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.Vota edit uni:
Având in vedere complexitatea demersului asumat şi răspunzând dorinţei autorilor, editura 
a decis sâ publice prezentul dicţionar in mai multe volume. Ordinea apariţiei lor nu este strict 
alfabetică, ci corespunde definitivării materialului lexical analizat.

Volume DGR deja publicate:
Volumul II o B -  Γ, Nemira, 2C12 
Volumul V o Z — Η — Θ — I, Nemira, 2013

C o n s t a n t in  GEORGESCU este lector de limbi clasice la Departamentul de Teologie Biblică, Istorică 
şi Filologie din cadrul Facultăţii de I eologie O rtodoxă din Bucureşti, doctor in Filologie al Univer
sităţii din Bucureşti. Cel mai recent volum publicat este Manual de greacă biblică (Editura Nemira, 
Bucureşti, 2011).

SlM<)NA G eo r g es(.U este lector dc ling\istică romanică la Departamentul de Lingvistică Romanică, 
L.imbi şi Literaturi Iberoromanice şi Italiană din cadrul Facultăţii de Limbi şi Literaturi Străine a 
Universităţii din Bucureşti, doctor în filologie al aceleiaşi universităţi. Cel mai recent volum publicat 
este Denumiri ale „copilului“ în latină şi in limbile romanice (Bucureşti, 2011).

Ti if ( >ix >R G e< )R< .esc :u este lector de limbi clasice la Departamentul de Filologie Clasică şi Neogreacă din 
cadrul Facultăţii de Limbi şi Literaturi Străine a Universităţi, din Bucureşti, doctor în filologie al aceleiaşi 
universităţi. Cel mai recent volum publicat este Poezia elenistică. Theocnt. Idile (Bucureşti, 2010)
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C U V Â N T  ÎN A IN TE

Elaborarea acestui volum a fost pentru noi. cu siguranţă, βάσανος, adică o „piatră 
de încercare” şi totodată o „caznă”. Litera άλφα {alpha) nu este numai cea mai bine repre
zentată literă a oricărui dicţionar de limbă greacă (aprox. 15% din total), dar ea cuprinde 
foarte multe cuvinte create prin prefixare (ά- privativ sau copulativ, άντί-. άνά-. άτιό- ş.a.). 
ceea ce ne-a obligat să anticipăm unele rezultate ale muncii noastre şi să avem sub control 
întregul material lexical de analizat.

Faţă de cele două volume anterioare, voi. al II-lea (B. Γ) şi voi. al V-lea (Z. Η. Θ. 
I), am introdus câteva mici modificări formale, menite să îmbunătăţească aspectul grafic şi 
accesibilitatea dicţionarului. Astfel, trimiterile din Flavius losephus şi din Appian au de acum 
două, nu trei cifre pentru Antichităţi Iudaice şi Războiul Iudaic (de ex. IOS. Λ/ l . l ,  Bl 1 .0 . 
respectiv pentru Războiul Civil (de ex. App. 5C1.1), sistem care corespunde perfect notaţiei 
din traducerile româneşti.

Semnalăm cu acest prilej o situaţie care ne îngreunează şi ne încetineşte în mod 
semnificativ demersul. Multe dintre operele literaturii eline au în limba română o singură şi 
veche traducere; altele nu au fost traduse niciodată până acum. chiar dacă este vorba despre 
lucrări ale unor autori precum Aristotel, Demostene, Plutarh sau Lucian. Drept consecinţă, 
nu dc puţine ori lipsesc echivalente lexicale deja consacrate în domeniul tehnic, juridic, zoo
logic, botanic etc. Traducerile noi din autorii clasici sunt, αΐαΐ, rarisime. De aceea, elaborând 
acest dicţionar, ne vedem nevoiţi să suplinim şi această carenţă -  temporară, sperăm.

în sfârşit, mulţumim încă o dată tuturor celor care ne-au susţinut eforturile, începând 
cu referenţii ştiinţifici, prof. dr. Mariana Băluţă-Skultety, prot. dr. Florica Bechet şi prof. dr. 
Ioana Costa. Acest volum este însă închinat în mod deosebit memoriei domnului Valentin 
Nicolau, fondatorul şi directorul editurii Nemira, cel care a îmbrăţişat cu entuziasm proiectul 
nostru, sprijinindu-1 discret şi necondiţionat.

Autorii, 
iunie 2015



LISTĂ DE AUTORI ŞI OPERE

Aesch. = Aeschylus Tragicus, ΑΙσχύλος, sec. VI/V î.Hr.
Ed. G. Murray, Aeschyli tragoediae, Oxford: Clarendon Press, 1955; D.L. Page, Aeschyh Septem 
Q u a e  Supersunt Tragoedias, Oxford: Clarendon Press, 1972.

Ag. = Agamemnon / Αγαμέμνων
Ch. = Choephoroe / χοηφόροι
Eu. = Eumenides / Εύμενίδες
Supp. = Supplices / ίκέτιδες
Pr. = Prometheus vinctus / Προμηθεύς δεσμώτης
Pers. = Persae / Πέρσαι
Th. = Septem contra Thebas / έπτά έπΐ Θήβας

Fr. = Fragmenta, ed. H J. Mette, Die Fragmente der Tragodien des Aischylos, Berlin: Akademie Ver- 
lag, 1959; S. Radt, Tragicorum Graecorum fragmenta, vol. 3. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 
1985.
Eleg. = Elegiaca (Fragmentum), ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci, vol. 2. Oxford: Clarendon 
Press, 1972.
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965- 
1968.

Aesop. = Aesopus Fabularum Scriptor, Αίσωπος
Fabulae, (1. Fabulae, 2. Fabulae tabulis ceratis Assendelftianis servatae; 3. Fabulae Dosithei; 4. Fabu- 
lae Libanii; 5. Fabulae Aphthonii rhetoris; 6. Fabulae Themistii rhetoris; 7. Fabulae Theophylacti Si- 
mocattae scholastici; 8. Fabulae Syntipae philosophi; 9. Fabulae rhetoris anonymi Brancatiani; 10. 
Fabula Nicephori; 11. Fabulae (P. Ryl. 493); 12. Fabulae ap. Dionem Chrysostomum), ed. A. Haus- 
rath & H. Hunger, Corpus fabularum Aesopicarum, Leipzig: Teubner, 1959-70; citarea se face după 
numărul corpusului şi numărul fabulei (e.g. Aesop. 1.12).

Epigr. = Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 
Fab.dod. = Fabulae (dodecasyllabi), ed. E. Chambry, Aesopi fabulae. Paris: Les Belles Lettres 1925- 
1926.
Paroem. = Paroemiae, ed. E.L. von Leutsch, Corpus paroemiographorum Graecorum voi 2 Gottin
gen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1851 (repr. Hildesheim: Olms, 1958)
Pr°v. = Proverbia, ed. B E. Perry, Aesopica, vol. 1. Urbana: University of Illinois Prese IQS?
Sent. = Sententiae, ed. idem

App. = Appianus Historicus, Αππιανός, sec. II d.Hr.
Ed. E. Gabba, A.G. Roos, & P. Viereck, Appiani historia Romana voi I Leinrio· , oln
(repr. 1962). Pentru Bella Civilia ed. H. White Αηοίαη'τ Rnmn» t ? ^
Harvard University Press, 1913 (repr. 3:1964; 4:1961) Cambridge, Mass.:

Bas. = Basilica (Regia - Fragmenta) / έκ της βασιλικής
BC — Bella Civilia (Bellum civile) / εμφυλίων α-ε
Ep. = Appiani epistula ad Frontonem
Fr. = Fragmenta historiae Romanae
Gali = Gallica (Celtica - Fragmenta) / έκ της Κέλτικης
Hann. = Hanmbalica (Annibaica) / Αννιβαϊκή
Hisp. = Hispanica (Iberica) / Ίβηρικη
IU. = Illyrica / Ιλλυρική
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ltal. ~ Italica (Fragmenta) / έκ τής Ιταλικής
Mac. = Macedonica (Fragmenta) έκ τής Μακεδονικής
Mith. -  Mithridatica / ΜιΟριδάτειος
Sum. = Numidica (Fragmenta)
Praef = Praefatio (Prooemium) / προοίμιον
Pun. = Punica (Libyca) / Λιβυκή (Καρχηδονική και έκ τής Νομαδικής)
&!//>. = Samnitica (Fragmenta) έκ τής Σαυνιτικής
Sic. = Sicula (Sicelica) (Fragmenta) έκ τής Σικελικής και νησιωτικής
Syr. = Syriaca / έκ τής Συριακής

Λγ. = Aristophanes Comicus, Αριστοφάνης, sec. V-1V î.Hr.
Ed. V. Coulon & M. van Daele, Aristophane. vol. 1-5. Paris: Les Belles Lettres. 1923-82 (repr. 196"): 
N.G. Wilson, Aristophanis Fabulae. Oxford: Oxford University Press. 2007.

Ach. = Acharnenses / Âxapviic(ed. V. Coulon & M. van Daele)
Eq. ~ Equites / ίππής (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Nu. = Nubes / νεφέλαι (ed. K.J. Dover, Aristophanes. Clouds. Oxford: Clarendon Press. 1968)
V. = Vespae / σφήκες (ed. D.M. Mac Dowell, Aristophanes. Wasps. Oxford: Clarendon Press. 1971) 
Pclx / ειρήνη (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Av. = Aves / όρνιθες (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Lys. = Lysistrata / Λυσιστράτη (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Th. = Thesniophoriazusae / θεσμοφοριάζουσαι (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Ra. ~ Ranae / βάτραχοι (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Ec. = Ecelesiazusae / έκκλεσιάζουσαι (ed. R.G. Ussher. Aristophanes. Ecclesiazusae. Oxford: Claren
don Press, 1973)
PI. = Plutus / Πλούτος (ed. V. Coulon & M. van Daele)

Fr. = Fragmenta, ed. J.M. Edmonds, The fragments of Attic comedy. vol. 1. Leiden: Brill. 1957: T. 
Kock, Comicorum Atticorum fragmenta, vol. 1. Leipzig: Teubner. 1880: A. Meineke. Fragmenta co- 
micorum Graecorum. vol. 2.2. Berlin: Reimer. 1S40 (repr. De Gruyter, 1970), J. Deniianczuk, Sup- 
plementum comicum. Krakau: Nakladem Akademii. 1912 (repr. Hildesheim: Olms. 1967): C. Austin. 
Comicomm Graecorum fragmenta în papyris repet ta. Berlin. De Gruyter. 197.3, T. Kock. C omico- 
rum Atticorum fragmenta, vol. 3. Leipzig: Teubner. 1888, A. Meineke. l·ragmenta comicorum Gixie- 
corum, vol. 5.1. Berlin: Reimer. 1857 (repr. De Gruyter, 1970).

A.Rh. = Apollonius Rhodius Epicus, Απολλώνιος Ρόδιος, sec. Ill î.Hr.
Argonautica ( Αργοναυτικά, ed. H. Fraenkel, Apollonii Rhodii Argonautica. Oxford: Clarendon Press.
• 961 (repr. 1970).
Fr. = Fragmenta, ed. J.U. Powell. Collectanea Alexandrina. Oxford: Clarendon Press. 1925 (repr. 
1970).
Epigr. ~ Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Gtaeca (AG), td.2., Munich. Heimeran, 1965-1968. 

Arr. = Arrianus Historicus, Αρριανός, sec. II d.Hr.
Ed. A.G. Roos & G. Wirth, Flavii Arriani quae exskmt omnia, vol. 1-2. Leipzig: Teubner. 1967-8.

Alan. = Acies contra Alanos / κατ' Αλανών έκταξις
An. = Alexandri anabasis / άνάβασις Αλεξάνδρου
Bith. = Bithynicorum fragmenta
Gyn. = Cynegeticus / κυνηγετικός
Fp.Gell. = Epistula ad Lucium Gellium
Fr.Alan. = Fragmentum ex Historia Alanica
Fr.Hist.inc. = Fragmenta incerta
Fr. = Fragmenta H istorica, ed. F. Jacoby, Die l· ragmen te der gnechischen Historiker (FGrH) #156. 
Leiden: Brill, 1923-1958 (repr. 1954-1969).
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Ind. -  ffistoria Indica Ινδική 
Part li. = Parthicorum fragmenta
Peripl.M.Eux. = Periplus maris Euxini / περίπλους πόντου Εύςείνου 
Phys. = Fragmenta de rebus physicis
PostAlex. = Post Alexandrum (Historia successorum Alexandri)
Tact. = Tactica / τέχ\τ| τακτική

Arstt. = Aristoteles Philosophus, Αριστοτέλης, sec. IV î.Hr.

APr.Po. = Analytica priora et posteriora / αναλυτικά πρότερα και ύστερα
ed. W.D. Ross. Aristotelis analytic a priora el posteriora. Oxford: Clarendon Press, 1964 (repr 1968) 
(24a 10-3 1 b38. 7 1 a I - 100b I 7>.

Ath. = Αθηναίίυν Πολιτεία
ed. H. Oppermann. Aristotelis Αθηναίων Πολιτεία. Leipzig: Teubner. 1928 (repr. Stuttgart, 1968). 

Aud. = De audibili bus
ed. I. Bekker. Aristolelis opera. vol. 2. ed.2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (800a 1- 
804b39).

Cael. = De caelo / ΙΙερί ούρανού
ed. P. Moraux, Aristote. Du del. Paris: Les Belles Lettres, 1965 (268a 1-313b22).

Cat. = Categoriae / Κατηγορία!
ed. L. Minio-Paluello. Aristolelis categoriae et liber de interpretatione. Oxford: Clarendon Press, 
1949 (repr. 1966) (lal-15b32).

Col. -  De coloribus / Περί χρωμάτο>ν
ed. I. Bekker. Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (791 a 1 - 
799b20).

deAn. -  De anima / Περί ψυχής
ed. W.D. Ross, Aristotle. De anima. Oxford: Clarendon Press, 1961 (repr. 1967) (402a 1 -435b25).

Div. = Divisiones Aristoteleae
ed. H. Mutschmann, Divisiones quae vulgo dicuntur Aristoteleae. Leipzig: Teubner, 1906.

Div.Sonin. = De divinatione per somnum / Περί τής καθ' ύπνον μαντικής
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (462b 12- 
464b 1 8a).

EE = Ethica Eudemia / Ηθικά Εύδήμεια
ed. F. Susemihl, Aristotelis ethica Eudemia. Leipzig: Teubner, 1884 (repr. Amsterdam: Hakkert, 
1967): ( 1214a 1 - 1249b25).

/:7V Ethica Nicomachea / ’Ηθικά Νικομάχεια
ed. I. Bywater, Aristotelis ethica Nicomachea. Oxford: Clarendon Press, 1894 (repr. 1962) ( 1094a 1- 
I I 8 1 b23).

Ep. -  Epistulae
ed. R. Hercher, Epistolographi Graeci. Paris: Didot, 1873 (repr. Amsterdam: Hakkert, 1965). 

hr. = Fragmenta
ed. V. R o se . Aristotelis qui ferebantur lihrorum fragmenta. Leipzig: Teubner, 1886 (repr. Stuttgart,
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1967); F. Jacoby, Die Fragmente der griecliischen Historiker (FGrH) -646. Leiden: Brill. 1923-1958 
(repr. 1954-1969).

Fr.Lyr. = Fragmenta lyrica
ed. M.L. West. Iambi et elegi Graeci. vol. 2. Oxford: Clarendon Press. 1972.

F/-.640 = Peplus (Fr. 640)
ed. D.L. Page, Poetae melici Graeci. Oxford: Clarendon Press. 1962 (repr. 1967).

0'.·/ = De generatione animalium / Περί ζώων γενέσεως
ed. H.J. Drossaart Lulofs, Aristotelis de generatione animalium. Oxford: Clarendon Press. 1965 (repr. 
1972) (715a 1 -789b20).

GC = De generatione et eorruptione / Περί γενέσεως καί φθοράς
ed. C. Mugler. Aristote. De la generation et de la corruption. Paris: Les Belles Lettres. 1966 (314a 1 - 
338b 19).

HA = 11 istoria animalium / Περί τά ζώα ίστορίαι
ed. P. Louis, Aristote. Histoire des animau.w vol. 1-3. Paris: Les Belles Lettres. 1:1964 (486a5- 
538b23); 2:1968 (538b28-588a 12); 3:1969 (588al6-633b8. 633bl2-638b36).

IA = De incessu animalium / Περί πορείας ζώων
ed. W. Jaeger. Aristotelis de animalium motione et de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
libel/us. Leipzig: Teubner, 1913 (704a4-714b23).

Insomn. = De insomniis / Περί ενυπνίων
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press. 1955 (repr. 1970) (458a33- 
462b 1 1).

Int. = De interpretatione / Περί ερμηνείας
cd. L. Minio-Paluello, Aristotelis categoriae et liber de interpretatione. Oxford: C larendon Press.
1949 (repr. 1966) (16a 1 -24b9).

Iuv. = De iuventute et senectute + De vita et morte / Περί νεότητος καί γήρως. ζωής καί θανάτου 
ed. W.D. Ross, Aristotle. P a rva  naturalia. Oxford: Clarendon Press. 1955 (repr. 1970) (467b 10- 
470b5).

LI = De lineis insecabilibus / 1Ιερί άτόμων γραμμών
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer. 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (968a 1- 
972b33).

Long. = De longitudine et brevitate vitae / Περί μακροβιότητος καί βραχυβιότητος
ed. W.D. Ross, Aristotle. P a r v a  naturalia. Oxford: Clarendon Press. 1955 (repr. 1970) (464b 19-
467b9).

MA = De motu animalium / Περί ζώων κινήσεως
ed. W. Jaeger, Aristotelis de animalium motione et de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
libel/us. Leipzig: Teubner, 1913 (698al-704b2).

Magna moralia
ed. F. Susemihl, Aristotle (ed. G.C. Armstrong), vol. 18. C ambridge, Mass.: Harvard University 
Press, 1935 (repr. 1969) (1 18 1 a23-1213b30).

Mech. = Mechanica / Μηχανικά
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ed. I. Bekker. Aristolelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer. 1831 (repr. De Gruyter. I960) (<S47al 1- 
858b31).

\lem . = De memoria et reminiscentia / Περί μνήμης και άναμνήσεως
Ed. W.D. Ross. Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (449H4- 
453 b 1 1).

Metaph. = Metaphysica / Μεταφυσικά
ed. W.D. Ross, Aristotle's metaphysics. 2 vol. Oxford: Clarendon Press, 1924 (repr. 1970) ( 1:980a21- 
1028a6: 2:1028a 10-1093b29).

Mete. -  Meteorologica / Μετεωρολογικά
ed. F.H. Fobes, Aristotelis meteorologicorum lihri quattuor. Cambridge, .Mass.: Harvard University 
Press, 1919 (repr. Hildesheim: Olms, 1967) (338a20-390b22).

Mir. -  Mirabilium auscultationes (Mirabilia) / Περί Οαυμασίοη’ άκουσμάτων
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter. 1960) (830a5-
847b 10).

Mu. = De mundo / Περί κόσμου
W.L. Lorimer, Aristotelis qui fertur lihellus de mundo. Paris: Les Belles Lettres, 1933 (391a 1- 
401 b29).

Oec. = Oeconomica / Οικονομικά
ed. A. Wartelle & B.A. van Groningen, Aristote. Economique. Paris: Les Belles Lettres, 1968 
(1343a 1 -1353b27).

PA = De parti bus animalium / Περί ζο'κυν μορίων
ed. P. Louis, Aristote. Les parties des animaux. Paris: Les Belles Lettres, 1956 (639a 1 -697b30).

Ph. = Physica / Φυσική άκρόασις
Ed. W.D. Ross, Aristotelis physica. Oxford: Clarendon Press, 1950 (repr. 1966) (184a 10-267b26). 

Phgn. = Physiognomonica / Φυσιογνο)μονικά
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (805a 1 -814b8). 

Po. = Poetica / Περί ποιητικής
Ed. R. Kassel. Aristotelis de arte poetica liber. Oxford: Clarendon Press, 1965 (repr. 1968) ( 1447a8- 
1462b 19).

Pol. = Politica / Πολιτικά
ed. W.D. Ross, Aristolelis politica. Oxford: Clarendon Press, 1957 (repr. 1964) (1252a 1 -1342b34). 

Pr. = Problemata / Προβλήματα
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (859a I- 
967b27).

Protr.fr. = Protrepticus (Fragmenta)
ed. 1. During, Aristotle's protrepticus. Stockholm: Almqvist & Wiksell, 1961.

Res p. -  De respiratione / 1 Ιερί άναπνοής
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (470b6- 
480b30).



Rh. = Rhetorica / 'Ρητορική τέχνη
ed. W.D. Ross. Aristotelis ars rhetorica. Oxford: Clarendon Press. 1959 (repr. 1964) (1354al- 
1420a8).

SE = Sophistici Elenchi / Σοφιστικοί έλεγχοι
ed. W.D. Ross, Aristotelis topica et sophistici elenchi. Oxford: Clarendon Press. 1958 (repr. 1970)
(164a20-184b8).

Sens. = De sensu et sensibilibus / Περί αίσθήσεως και αισθητών
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press. 1955 (repr. 1970) (436a 1- 
480b30).

Sonin. Vig. = De somno et vigilia / Περί ϋπνου καί έγρηγόρσεως
ed. W.D. Ross. Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (453b 11- 
458a32).

Spir. = De spiritu / Περί πνεύματος
ed. W Jaeizer. Aristotelis de animalium motione et de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
lihellus. Leipzig: Teubner, 1913: (481al486b4).

Top. = Topica / Τοπικά
ed. W.D. Ross, Aristotelis t o p i c a  et sophistici elenchi. Oxford: Clarendon Press. 1958 (repr. 1970): 
( 100a 18-164b 19).

VV= De virtutibus et vitiis / Περί άρετών και κακιών
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter. 1960): (1249a26- 
1251 b37).

Vent = De ventorum situ et nominibus (de ventis) / Ανέμων θέσεις και προσηγορίαι
ed. 1. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer. 1831 (repr. De Gruyter, 1960): (973al-
973b25).

Xen = De Xenophane de Zenone. de Gorgia / Περί Μελίσσου Ξενοφάνους Γοργίου
ed Η Diels Aristotelis qui fertur de Melisso Xenophane Gorgia libellus”, Abhandlungen der
koniglichen Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Philosoph.-hist. K L  Berlin: Reimer, 1900.

Call. = Callimachus Epicus, Καλλίμαχος, see. IV-ΠΙ I*Hr·
Ed. R. Pfeiffer, C allim ach u s , vol. 1-2. Oxtord: Clarendon Press,

Aet.fr. = Aetia (Fragmenta) / Αίτια
Ap. = Hymnus in Apollinem (hymn. 2) / εις Απόλλωνα
Car. = Carmina epica et elegiaca minora
Cer. = Hymnus in Cererem (hymn. 6) / εις Δήμητρα
Del. = Hymnus in Delum (hymn. 4) / εις Δήλον
O ian. = Hymnus in Dianam (hymn. 3) / εις Αρτεμιν
Epigr. = Epigram m ata, ed. R. Pfeiffer, v.supra, (citată e.g. Call. Epigr. 1.9) + H. Beckby, Anthologu 
Graeca (AG), ed.2„ Munich: H eim eran, 1965-1968 (citată e.g . Call. Epigr.7.89.9)
Fr. = Fragmenta (+ Fragmenta grammatica, Fragmenta incertae sedis, Fragmenta incerţi auctoris -

fort, auctore Callimacho)
Hecfr. = Hecale (Fragmenta) / Εκάλη 
Iamb.fr. = Iambi (Fragmenta) / ίαμβοι
/o ·̂ = Hymnus in Iovem (hymn. 1)/ε ι ς  Δια
Lav.Pall = In lavacrum Palladis (hymn. 5) /  εις λουτρά τη, Παλλαδος 
Lyr.fr. = Lyrica (Fragm enta) / Μέλη
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SHell. = Supplementum Uellenisticum. ed. H. Lloyd-Jones & P. Parsons, Supplementwn Hellenisti- 
cum. Berlin: De Gruyter. 1983.

Dem. = Demosthenes Orator, Δημοσθένης, sec. IV î.Hr. (384-322)
[id. S.H. Butcher & W. Rennie, Demosthenis oraiiones, vol. 1-3. Oxford: Clarendon Press, 1903-31 
(repr. 1966-67). Discursurile sunt citate după număr, conform listei de mai jos, şi paragraf.

1. Olynthiaca I / ’Ολυνθιακός a ’
2. Olynthiaca 2 / Ολυνθιακός β'
3. Olynthiaca 3 / Ολυνθιακός γ'
4. Philippi ca 1 / κατά Φιλίππου α'
5. De pace / περί τής ειρήνης
6. Philippica 2 / κατά Φιλίππου β'
7. De Haionneso / περί Αλοννήσου
8. De Chersoneso / περί των έν Χερρονήσω
9. Philippica 3 / κατά Φιλίππου γ'
10. Philippica 4 fSp.] / κατά Φιλίππου δ'
11. In epistulam Philippi fSp.] / πρός τήν επιστολήν την Φιλίππου
12. [Philippi] epistula / Φιλίππου επιστολή
13. Περί συντάξεως [Sp.]
14. Περί των συμμοριών
15. De Rhodiorum libertate / ύπέρ τής Ροδίων ελευθερίας
16. Pro Megalopolitanis / ύπέρ Μεγαλοπολιτών
17. I Ιερί τών πρός Αλέξανδρον συνθηκών [Sp. |
1 8. De corona / περί τού στεφάνου
19. De falsa legatione / περί τής παραπρεσβείας
20. Adversus Leptinem / περί τής άτελείας πρός Λεπτίνην
21. In Midiam / κατά Μειδίου περί του κονδύλου
22. Adversus Androtionem / κατ' Ανδροτίωνος παρανόμων
23. In Aristocratem / κατ' Αριστοκράτους
24. In Timocratem / κατά Τιμοκράτους
25. In Aristogitonem 1 / κατ' Αριστογείτονος α'
26. In Aristogitonem 2 / κατ' Αριστογείτονος β'
27. In Aphobum 1 / κατ' Αφοβου επιτροπής
28. In Aphobum 2 / κατ’ Αφοβου β'
29. Contra Aphobum 3 / πρός Άφοβον ύπέρ Φάνου ψευδομαρτυριών
30. Contra Onetorem 1 / πρός Όνήτορα έξούλης α'
31. Contra Onetorem 2 / πρός Όνήτορα έξούλης β'
32. Contra Zenothemin / πρός Ζηνόθεμιν παραγραφή
33. Contra Apatourium [Sp.] / πρός Απατούριον παραγραφή
34. Contra Phormionem / πρός Φορμίωνα περί δανείου
35. Contra Lacritum [Sp.] / πρός την Αακρίτου παραγραφήν
36. Pro Phormione / παραγραφή ύπέρ Φορμίωνος
37. Contra Pantaenetum / παραγραφή πρός Πανταίνετον
38. Contra Nausimachum et Xenopeithea / παραγραφή πρός Ναυσίμαχον καί Ξενοπείθην
39. Contra Boeotum 1 / πρός Βοιωτόν περί τού ονόματος
40. Contra Boeotum 2 [Sp.] / πρός Βοιωτόν περί προικός μητρώας
41. Contra Spudiam / πρός Σπουδίαν ύπέρ προικός
42. Contra Phaenippum [Sp.] / πρός <Ι)αίνιππον περί άντιδόσεως
43. Contra Macartatum [Sp.j / πρός Μακάρτατον περί Αγνίου κλήρου
44. Contra Leocharem [Sp.] / πρός Αειοχάρην περί τού κλήρου
45. In Stephanum 1 / κατά Στεφάνου ψευδομαρτυριών α'
46. In Stephanum 2 / κατά Στεφάνου ψευδομαρτυριών β'
47. In Evergum et Mnesibulum [Sp.] / κατά Εύέργου καί Μνησιβούλου ψευδομαρτυριών



48. In Olympiodorum |Sp.] / κατ' Όλυμπιοδώρου βλάβην
49. Contra Timotheum [Sp.] / πρός Τιμόθεον ύπέρ χρέως
50. Contra Polyclem [Sp.] / πρός Πολυκλέα περί τού έπιτριηραρχήματος
51. De corona trierarchiae / περί του στεφάνου τής τριηραρχίας
52. Contra Callippum [Sp.] / πρός Κάλλιππον
53. Contra Nicostratum / πρός Νικόστρατον περί άνδραπόδων άπογραφής
54. In Cononem / κατά Κόνωνος αίκίας
55. Contra Calliclem / πρός Καλλικλέα περί χωρίου
56. In Dionysodorum [Sp.] / κατά Διο\τ.>σοδώρου βλάβης
57. Contra Eubulidem / εφεσις πρός Εύβουλίδην
58. In Theocrinem [Sp.] / ένδειςις κατά Θεοκρίνου
59. In Neaeram [Sp.] / κατά Νεαίρας
60. Epitaphius / επιτάφιος
61. Eroticus [Sp.] / ερωτικός

Ερ. = Epistulae
Fr. = Fragmenta, ed. J. Baiter & M. Sauppe, Oratores Attici. Zurich: Hoehr. 1850 (repr. Hildesheim: 
Olms, 1967).
Prooem. = Prooemia (Exordia) / προοίμια

Eur. = Euripides Tragicus, Ευριπίδης, sec. \  î.Hr.
Ed. J. Diugle, Euripidisfabulae. vol. 1-3. Oxford: Clarendon Press. 1981-94.

Ale. = Alcestis / Άλκηστις, ed. J. Diggle
Alex.fr. = Framnenta Alexandri, ed. B. Snell, Euripides Alexandras undandere Strassburger Papyri 
mit Fragmentai griechischer Dichter [Hei mes Eiu-elsc In i f  ten 5] (1937).
Andr. = Andromache / Ανδρομάχη, ed. J. Diggle
Antiop.fr. = Fragmenta Antiopes / Αντιόπη, ed. J. Kambitsis. L Antiope d'Euripide. Athens: Hourza- 
manis, 1972.
Ba. = Bacchae / Βάκχαι. ed. J. Diggle 
Cvc. = Cyclops / Κύκλωψ, ed. J. Diggle 
El. = Electra / Ήλεκτρα, ed. J. Diggle
Ep.Alc. = Epinicium in Alcibiadem (Fragmenta), ed. D.L. Page, Poetae me/ici Graeci. Oxford: 
Clarendon Press. 1962.
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG). ed.2„ Munich: Heimeran. 1965- 
1968.
Fr. = Fragmenta, ed. A. Nauck, Tragicorum Graecorum fragmenta. Leipzig: Teubner. 1889 (repr. 
Hildesheinr Olms 1964); D.L. Page, Select papyri, vol. 3. London: Heinemann. 1941 (repr. 1970); B. 
Snell. Tragicorum Graecorum fragmenta. Supplement,,,,,. Hildesheim: Olms. 1964.
Fr.pup. = Fraementa papyracea. ed. C. Austin. Nova fragmenta Euripidea in papyris reperta. Berlin:

De Gruyter, 1968.
Hec. = Hecuba / Εκάβη, ed. J. Diggle 
Hel. = Helena / Ελένη, ed. J. Diggle
Heraci = H eraclidae / Ήρακλεΐδαι, ed. J. Diggle 
HF = Hercules Furens / Ηρακλής, ed. J. e

^Hvpsfr. =Îragm enta Hypsi'pyles'/^Yψιπύλη. ed. G.W. Bond. Euripides. Hypsipyte. Oxford: Claren-

M ^ e ^ a  Aulidensis / Ιφιγένεια ή *  AOXBu ed. ,  Dig g ,e

l<>n / "Ιων. ed. J. Diggle , , .  ̂ . t
!T=  Iphigenia Taurica / Ιφιγένεια η εν Ταυροις, ed. J. Digt le
Med. = Medea / Μήδεια, ed. J. Diggle
Oen.fr. = Fragmenta Oenei / Οίνεύς, ed. J. von Armm. S u p p le m e n t  Eunptdeum. Bonn. Marcus & 

Weber, 1913.
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Or. = Orestes / Όρέστης, ed. J. Diggle 
Ph. = Phoenissae /' Ψοίνισσαι. ed. J. Diggle
Phaeth.fr. = Fragmenta Phaethonis (/Phaethontis) / Φαέθων, ed. J. Diggle
Phrix.fr. = Fragmenta Phrixei / Φρίξος, ed. J. Rea. The Oxyrhvnchus papyri, vol. 34, Egypt Explora
tion Society. London, 1968.
Rh. = Rhesus / 'Ρήσος, ed. J. Diggle 
Supp. = Supplices / ίκέτιδες, ed. J. Diggle 
Tr. = Troades / Τρωάδες, ed. J. Diggle

Hdt. = Herodotus Historicus, Ηρόδοτος, sec. V î.Hr.
Ed. Ph.-E. Legrand, Herodote. Histoires, 9 vol. Paris: Les Belles Lettres, 1932-54 (citarea se tace 
după carte şi paragraf, e.g. Hdt. 4.25;/?. = Prooemium).

Hes. = Hesiodus Epicus, Ησίοδος, sec. VI î.Hr.
ŢI-, = Theogonia / Θεογονία, ed. M.L. West, Hesiod. Theogonv. Oxford: Clarendon Press, 1966.
Op. = Opera et dies / έργα καί ήμέραι, ed. F. Solmsen, Hesiodi opera. Oxford: Clarendon Press, 1970. 
Sc. = Scutum / άσπίς Ήρακλέους, cd. idem
Fr. = Fragmenta, ed. R. Merkelbach & M.L. West, fragmenta Hesiodea. Oxford: Clarendon Press, 
1967; R. Merkelbach & M.L. West, Hesiodi opera (ed. F. Solmsen), Oxford: Clarendon Press, 1983. 
Fr.astr. = Fragmenta astronomica, ed. H. Diels & W. Kranz, Die Fragmente der Vorsokratiker, vol.
I. Berlin: Weidmann, 1951 (repr. 1966).
Fr.ap.M.Tyr. = Fragmentum (ap. Maximum Tyrium), ed. R. Renehan, „A new Hesiodic fragment," 
Classical Philology' 81(1986): pag. 221.

Horn. = Homerus Epicus, Όμηρος, sec. VIII î.Hr.
II. = Ilias /Ίλιάς, ed. T.W. Allen. Homeri Ilias, vol. 2-3. Oxford: Clarendon Press, 1931.
Od. = Odyssea / Οδύσσεια, ed. P. von der Miihll, Homeri Odvssea. Basel: Helbinu & Lichtenhahn, 
1962.
Ep. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2„ Munich: Heimeran, 1965-1968.

11. = v. Horn.

Is. = Isaeus Orator, Ίσαΐος, sec. V-IV î.Hr.
Ed. P. Roussel. Isee. Discours, ed.2. Paris: Les Belles Lettres, 1960. (discursurile sunt citate cu două 
cifre, e.g. Is. 3.2, unde prima cifră este nr. discursului, conform listei de mai jos, iar a doua este nr. 
paragrafului).

1. De Cleonymo / περί τού Κλεοινύμου κλήρου
2. De Menecle / περί τού Μενεκλέους κλήρου
3. De Pyrrho / περί τού Πύρρου κλήρου
4. De Nicostrato / περί τού Νικοστράτου κλήρου
5. De Dicaeogene / περί τού Δικαιογένους κλήρου
6. De Philoctemone / περί τού Φιλοκτήμονος κλήρου
7. De Apollodoro / περί τού Απολλοδώρου κλήρου
8. De Cirone / περί τού Κίριονος κλήρου
9. De Astyphilo / περί τού Αστυφίλου κλήρου
10. De Aristarcho / περί τού Αριστάρχου κλήρου 
1 I . De Hagnia / περί τού Αγνίου κλήρου
12. Pro Euphileto / ύπέρ Εύφιλήτου 
Fr. = Fragmenta

los. = losephus Historicus, Ιο'ίσηπος, sec. I d.Hr.
Ed. B. Niese, FI a vii losephi opera, vol. 1-6. Berlin: Weidmann, 1887- 1895 (repr. 1955).
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Al = Antiquitates kidaicae 'Ιουδαϊκή άρχαιολογία
Ap. = contra Apionem (= De Iudaeorum vetustate) / πρός Απίωνα περί τής των Ιουδαίων άρχαιότητος 
HI = Bellum ludaicum / περί του Ιουδαϊκού πολέμου 
Γ/Λ = Vita / Ίωσήπου βίος

Isoc. = Isocrates Orator, Ισοκράτης, sec. V/IV î.Hr.
Ed. H. Bremond. Cî. Mathieu. Isocmte. Discows, voi. 1-4. Paris: Les Belles Lettres. 1928-62. Discur
surile sunt citate după număr, conform listei de mai jos. şi paragraf.

1. Ad Demonicum / πρός Δημόνικον
2. Ad Nicoclem / πρός Νικοκλέα
3. Nicoeles / Νικοκλής ή Κύπριοι
4. Panegyricus / πανηγυρικός
5. Philippus / Φίλιππος
6. Archidamus / Αρχίδαμος
7. Areopagiticus / Αρεοπαγιτικός
8. De pace / περί ειρήνης
9. Evagoras / Εύαγόρας
10. Melenae encomium / ’Ελένη
11. Busiris / Βούσιρις
12. Panathenaicus / παναθηναϊκός
13. In sophistas / κατά των σοφιστών
14. Plataicus / Πλαταικός
15. Antidosis / περί άντιδόσεως
16. De bigis / περί τού ζεύγους
17. Trapeziticus / τραπεζιτικός
18. In Callimaclium / παραγραφή πρός Καλλίμαχον
19. Aegineticus / Αίγινητικός
20. In Lochitem / κατά Λοχίτου
21. In Euthynum / πρός Εύθύνουν άμάρτυρος

Ερ. = Epistulae / Έπιστολαί 
I · Ad Dionysium / Διονυσί(ρ
2. Ad Philippum / (Ι)ιλίππω
3. Ad Philippum / (Ι)ιλίππ(ρ
4. Ad Antipatrum / Αντιπάτρω
5. Ad Alexandrum / Αλεξάνδρω
6. Ad filios lasonis / τοΤς Ιάσονος παισίν
7. Ad Timotheum / Τιμοθέω
X. Ad reges Mytilenaeos / τοϊς Μυτιληναίων αρχουσιν
9. Ad Archidamum / Αρχιδάμιρ

I'1'· = Fragmenta

Luc. = Lucianus Sophista, Λουκιανός, sec. II d.Hr.
Ed. A.M. Harmon & K. Kilbum & M.D. Macleod, Lucan, vol. 1-8. Cambridge. Mass.: Harvard Uni
versity Press, 1913-67.

Abel. = Abdicatus / Αποκηρυττόμενος ^
Alex. = Alexander / Αλέξανδρος ii ψευ6ομαντ.ς 
Attach. = Anacharsis / Ανάχαρσις ή ittpi Υ"Ρ'α 
/̂ /?<,>/. = Apologia / Απολογία 
Ax/r. = De astrologia / Περί τής άστρολογιη, 
Mat ch. = Bacchus / Διό\'υσος
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BisAcc. = Bis accusatus sivc tribunalia / Δίς κατηγορούμενος
Cal. = Calumniae non temere credendum / Περί τού μή ραδίως πιστεύειν διαβολή
Cat. = Cataplus / Κατάπλους ή τύραννος
Cont. = Charon sive contemplantes / Χάρων ή έπισκοποΰντες
DDeor. = Dialogi deorum / Θεών διάλογοι
DIuci. = Dearum iudicium / Θεών κρίσις
DMar. = Dialogi marini /Έ νάλιοι διάλογοι
DMeretr. = Dialogi meretricii / Εταιρικοί διάλογοι
DMort. = Dialogi mortuorum / Νεκρικοί διάλογοι
Demon. = Demonax / Δημώνακτος βίος
Deor.Conc. = Deorum concilium / Θεών εκκλησία
Dips. = Dipsades / Περί τών διψάδων
Dow. = De domo / Περί τού οίκου
Electr. = Electrum / I Ιερί τού ήλεκτρου ή τών κύκνων
Eun. = Eunuchus / Εύνούχος
Fug. = Fugitivi / Δραπέται
Gall. = Gal I us / Όνειρος ή άλεκτρυών
Harm. = Harmonides / Αρμονίδης
Here. = i lercules / Ηρακλής
Herm. = Hermotimus / Έρμότιμος ή περί αιρέσεων
Herod. = Herodotus / Ηρόδοτος ή Αετίων
Hes. = Hesiodus / Διάλογος πρός Ήεσίοόον
Hipp. = Hippias / Ιππίας ή βαλανεΐον
fiist.Con.sc. = Quomodo historia conscribenda sit / Πώς δει ιστορίαν συγγράφειν 
/c ar. = Icaromenippus / Ίκαρομένιππος ή ύπερνέφελος 
//?;. = Imagines / Εικόνες
Ind. = Adversus indoctum et libros multos ementem / Πρός τόν άπαίδευτον καί πο?^ά βιβλία ώνούμενον 
IConf. = Iuppiter Confutatus / Ζεύς ελεγχόμενος 
ITr. = Iuppiter tragoedus / Ζεύς τραγωδός
lud. Voc. = Iudicium vocalium (Lis consonantium) / Δίκη συμφώνων
Laps. = Pro lapsu inter salutandum / Ύπέρ τού έν τή προσαγορεύσει πταίσματος
Lex. = Lexiphanes / Λεςκράνης
Luct. = De luctu / Περί πένθους
\Iacr. -  Macrobii / Μακρόβιοι
Merc.Cond. = De mercede conductis potentium familiaribus / Περί τών έπί μισθώ συνόντιον 
Musc.Enc. = Muscae encomium / Μυίας έγκώμιον 
Ναν. = Navigium / Πλοιον ή εύχαί
A/Vc. = Menippus sive necyomantia / Μένιππος ή νεκυομαντεία
Ner. = Nero / Νέροιν
/V/gr. = Nigrinus / Νιγρίνου φι>.οσοφία
Par. -  De parasito sive artem esse parasiticam / Περί παρασίτου οτι τέχνη ή παρασιτική
Patr.Enc. = Patriae encomium / 1Ιατρίδος έγκώμιον
Peregr. = De morte Peregrini / Περί τής Περεγρίνου τελευτής
Phal. 1.2 = Phalaris 1 .2 / Φάλαρις A, Β
Philops. = Philopseudes sive incredulus / Φιλοψευδεΐς ή άπιστών 
Pisc. = Revivescentes sive piscator / Αναβιούντες ή άλιεύς 
Pr.Im. — Pro imaginibus / Υπέρ τών εικόνων 
Prom. = Prometheus / Προμηθεύς
Prom.Es = Prometheus es in verbis / 1 Ιρός τον είπόντα Προμηθεύς εί έν τοΐς λόγοις
Pseudol. = Pseudologista / Ψευδοσοφιστής ή σολοικιστής
Rh.Pr. = Rhetorum praeceptor / 'Ρητόρων διδάσκαλος
Sacr. = De sacrificiis / 1 Ιερί θυσιών
Salt. = De saltatione / I Ιερί όρχήσείος
Sat. = Saturnalia / 1 ά πρός Κρόνον
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ScviJi. -  Scytha / Σκύθης ή πρόξενος
Sol. = Soloecista Ψευδολογιστής ή περί τής άποφράδος
Son,,,. = Somn,un, sive vita Luciani Περί τού ενυπνίου ήιο. βκκ  Αουκ,ανοΰ
Sy/np. -  Symposium I Συμποσιον ή ΛαπίΟα
Syr.D. = De Syria dea / Περί τής Συρίης θεού
Ti/n. = Timon / Τίμων
Το.χ. = Toxaris vel amiciţia / Τόξαρις ή φιλία
Trag. = Tragodopodagra (Podagra) / Ποδάγρα
Tvr. = Tyrannicida / Τυραννοκτόνος
l Ή 1.2 = Verae Historiae 1 .2 / Αληθών διηγημάτων A. Β
Vit.Auct. = Vitarum auctio / Βίων πράσις
Zeux. = Zeuxis / ΖεΟςις ή Αντίοχος

Lys. = Lysias Orator, Λυσίας, sec. \  -IV î.Hr.
Ed. U. Albini. Lisia. I cJiscorsi. Florence· Sansnni lQ w  i -
mentele sunt citate după nr. paginii din edi,!e dl'Pa "Γ' d,scursuUl' »  fag-

1. De caede Eratosthenis / ύπέρ τού Έρατοσθένου^ φόνου άπολονία
2. Epitaphius [Sp.] / επιτάφιος τοΐς Κορινθίοις βοηθοί
3. Contra Simonem / πρός Σίμωνα άπολογία
4. περί τραύματος έκ προνοίας
5. Pro Call ia / ύπέρ Καλλίου ιεροσυλίας άπολογία
6. In Andocidem [Sp.] / κατ' Ανδοκίδου άσεβεία^
7. Areopagiticus / Αρεοπαγετικός περί τού σηκού άπολονία
8. κατηγορία πρός τούς συνουσιαστάς κακολογιώ\· [Sp.)
9. Pro milite [Sp.] / ύπέρ τού στρατιώτου
10. In Theomnestum I / κατά Θεομνήστου α'
11. In Theomnestum 2 [Sp.] / κατά Θεομνήστου β
12. In Eratosthenem / κατά Έρατοσθένους
13. In Agoratum / κατά Αγοράτου
14. In Alcibiadem 1 / κατά Αλκιβιάδου λειποταςίου
15. In Alcibiadem 2 / κατά Αλκιβιάδου άστρατείας
16. Pro Mantitheo / έν βουλή Μαντιθέω δοκιμαζομένίρ άπολογία
17. πρός τό δημόσιον περί τών Έράτωνος χρημάτίον
18. περί τής δημεύσεως <τών> τού Νικίου άδελφού επίλογος
19. ύπέρ τών Α ριστοφάνους χρημάτων, πρός τό δημόσιον
20. Pro Polystrato [Sp.] / ύπέρ Πολυστράτου
21. άπολογία δωροδοκίας άπαράσημος
22. κατά τών σιτοπωλών
23. In Pancleonem / κατά Παγκλέωνος ότι ούκ ήν Πλαταιεύς
24. ύπέρ τού άδυνάτου
25. [δήμου καταλύσεως] άπολογία
26. <περί τής Εύάνδρου δοκιμασίας>
27. In Epicratem / κατ' Έ πικράτους καί τών συμβρεσβευτώ ν
28. In Ergoclem / κατ' Εργοκλέους έπίλογος
29. In Philocratem / κατά Φ ιλοκράτους έπίλογος
30. In Nicomachum / κατά Ν ικομάχου γραμματέως
3 1. In Philonem / κατά Φίλωνος δοκιμασία
32. In Diogitonem /  κατά Διογείτονοι.
33. O lym piacus / Ο λυμπιακός
34. περί του μή κατολΟσα, τήν πάτρ10ν πολ,τε,αν Αθηνησ,

f  r. - Fragmenta ed U. Albini. Lisia. /  discorsi. Florence: Sansoni. 1955.
F'-Ep. = Fragmenta epistolarum. cd. T. Thalheim. Lys,ac ora,i„„cs (editio maior), ed.2. Leipzig: 

îeubner, 1913.
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LXX = Septuaginta, Vetus Testamentum Graece redditum, Παλαια Διαθήκη
Ed. A. Rahlfs, Septuaginta, Stuttgart: Wurttemberg Bible Society. 1935 (repr. 1971).

Abel. = rom. Abdias / lat. Abdias / gr. Αβόιού
Ag. = rom. Aggeu / lat. Aggaeus / gr. Αγγαΐος
Am. = rom. Amos / lat. Amos / gr. Αμώς
Αν. = rom. Avacum (Habacuc TM) / lat. Habacuc / gr. Αβακούμ
Bar. = rom. Baruh / lat. Baruch / gr. Βαρούχ
Bel /  Bel.O = rom. Bel şi balaurul (Θ = Theodotionis versio) / lat. Bel et Draco / gr. Βήλ καί δράκων
Cânt. = rom. Cântarea Cântărilor / lat. C'anticum / gr. Χσμα
Dan. / Οαη.Θ = rom. Daniel (Θ = Theodotionis versio) / lat. Daniel / gr. Δανιήλ
Deut. = rom. Deuteronomul / lat. Deuteronomium / gr. Δευτερονόμιον
Ecl. = rom. Ecleziastul / lat. Ecclesistes / gr. Εκκλησιαστής
Ep.Ier. = rom. Epistola lui Ieremia / lat. Epistola Ieremiae / gr. Επιστολή Ιερεμίου
Est. = rom. Ester / lat. Esther / gr. Έσθήρ
£x. = rom. Exodul / lat. Exodus / gr. “Εξοδος
IEzr., 2Ezr. (2 Ezdra = Ezra şi Nehemia TM) = rom. 1, 2 Ezdra / lat. Esdrae 1, 2 / gr. Έσδρας
Gen. = rom. Geneza / lat. Genesis / gr. Γένεσις
Ier. = rom. Ieremia / lat. Ieremias / gr. Ιερεμίας
Iez. = rom. lezechiel / lat. Ezechiel / gr. Ιεζεκιήλ
Iis.Sav. = rom. Iisus (losua) Nave / lat. losue / gr. ’Ιησούς
Ioel -  rom. Ioel / lat. Ioel / gr. Ίωήλ
Iona (rom.) / lat. lonas / gr. Ιωνάς
Iov (rom.) / lat. lob / gr. Ιώβ
Is. -  rom. Isaia / lat. Isaias / gr. Ήσαΐας
lud. -  rom. ludit / lat. Iudith / gr. Ιουδίθ
Int. = rom. înţelepciunea lui Solomon / lat. Sapientia / gr. Σοφία Σαλωμώντος 
Jud. / Jud.B = rom. Judecători (B = Codex Vaticanus) / lat. ludices / gr. Κριταί 
Lev. = rom. Leviticul / lat. Leviticus / gr. Αευϊτικόν
IMac., 2Mac., 3Mac„ 4Mac. = rom. 1, 2, 3, 4 Macabei / lat. Machabeorum 1-4 / gr. Μακκαβαιοι
Mal. = rom. Malachia / lat. Malachias / gr. Μαλαχίας
Mc/?. = rom. Michea / lat. Michaeas / gr. Μιχαίας
Λ'α. = rom. Naum / lat. Nahum / gr. Ναούμ
A'ww. = rom. Numerii / lat. Numeri / gr. Αριθμοί
Od. = rom. Odele / lat. Odae / gr. Ώδαί
£λν. = rom. Osea / lat. Osee / gr. Ώσηέ
IP at2P ar. — rom. 1, 2 Paraleipomena / lat. Paralimomenon 1,2 sive Chronicon 1 , 2 /  gr. Χρονικά 
(Παραλειπόμενα) 1,2
Plâng. = rom. Plângerile lui Ieremia / lat. Lamentationes / gr. Θρήνοι 
Prov. = rom. Proverbele (Pildele) lui Solomon / lat. Proverbia / gr. Παροιμίαι 
Ps. = rom. Psalmii / lat. Psalmi / gr. Ψαλμοί
Ps.Sol. = rom. Psalmii lui Solomon / lat. Psalmi Salomonis / gr. Ψαλμοί Σαλωμώντος
IRg., 2Rg., 3Rg., 4Rg. = rom. 1, 2, 3, 4 Regi (3, 4 Regi = 1 , 2  Regi / Samuel TM) / lat. Regnorum 1-4 
/ gr. Σαμουήλ 1, 2; 3, 4 = Βασιλέων 1, 2 
Ruth (rom.) / lat. Ruth / gr. Ρούθ
Sir. = rom. înţelepciunea lui Iisus Sirah / lat. Ecclesiasticus sive Siracides (Sapientia Jesu filii Sirach) 
/ gr. Σοφία Σιράχ (έκκλησιαστικός)
Soph. — rom. Sophonia /lat. Sophonias / gr. Σοφονίας
Suz. / Suz.e = rom. Suzana (0  = Theodotionis versio) / lat. Susanna / gr. Σουσάννα 
Tob. / Tob.S = rom. Tobit (S = Codex Sinaiticus) / lat. Tobit / gr. Τωβίτ 
Zah. -  rom. Zaharia / lat. Zacharias / gr. Ζαχαρίας
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Men. = Menander Comicus, Μένανδρος, sec. IV-IIl î.Hr.
Ed. F.H. Sandbach, Menandri reliquiae selectae. Oxford: Clarendon Press, 1972.

Asp. = Aspis / άσπίς
Asp.fr. = Aspidis fragmenta aliunde nota
Car. = Carchedonius / καρχεδόνιος
Car.fr. = Carchedonii fragmenta aliunde nota
Cith. = Citharista / κιθαριστής
Cith.fr. = Citharistae fragmenta aliunde nota
Col. = Colax /  κόλαξ
Col.fr. = Colacis fragmenta aliunde nota
Con. = Coneazomenae / κωνειαζόμεναι
Con.fr. = Coneazomenarum fragmentum aliunde notum
DE = Dis Exapaton / δίς έξαπατών
DEfr. = Dis exapatontis fragmenta aliunde nota
Dysc. = Dyscolus /  δύσκολος
Epit. = Epitrepontes / έπιτρέποντες
Epit.fr. = Epitrepontum fragmenta
Georg. = Georgus / γεωργός
Georg.fr. = Georgi fragmenta aliunde nota
//er. = Heros /  ήρως
Her.fr. = Herois fragmenta aliunde nota
Mis. = Misumenus / μισούμενος
Mis.fr. = Misumeni fragmenta + Misumeni nova fragmenta, ed. E.G. Turner, "New fragments of the 
Misoumenos o f Menander", Bulletin o f the Institute of Classical Studies suppl. 17 (1965).
Pc. = Periciromene / περικειρομένη
Pc.fr. = Periciromenae fragmenta aliunde nota
Per. = Perinthia / Περινθία
Per.fr. = Perinthiae fragmenta aliunde nota
Phasm. = Phasma /  φάσμα
Sam. -  Samia / Σαμία
Sam.fr. = Samiae fragmenta aliunde nota
Sic. = Sicyonius / Σικυώνιος
Sic.fr. = Sicyonii fragmenta aliunde nota
Th. = Theophorumene / Θεοφορουμένη
Th.fr. = Theophorumenae fragmenta aliunde nota (+ fragmentum dubium)

Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2„ Munich· Heimeran 1965- 
1968.
Fr. = Fragmenta, A. Meineke, Fragmenta comicorum Graecorum, vol. 4. Berlin: Reimer, 1841 (repr.
De Gruyter, 1970); T. Kock, Comicorum Atticorum fragmenta, vol. 3. Leipzig: Teubner, 1888· J. De-
mianczuk, Supplementum comicum. Krakau: Nakladem Akademii, 1912 (repr Hildesheim· Olms
1967); C. Austin, Comicorum Graecorum fragmenta in papyris reperta Berlin· De Gruvter 1973
Fr.Didot. = Fragmenta Didotiana 1, 2.; A. Korte & A. Thierfelder, Menandri quae supersunt, vol. 2
ed.2. Leipzig: Teubner, 1959. y
Gnom. = Gnomai monostichoi e papyris Sententiae e codicibus Byzantinis, Sententiae e papyris I
γνώμαι μονόστιχοι, ed. S. Jăkel, Menandri sententiae. Leipzig: Teubner 1964
Mon. = Gnomae monostichoi (Sentenliae) /  γνώμα. μονόσπχο,, ed. A. Meineke. Fragmenta comico-
rum Graecorum, vol. 4. Berlin. Reimer, 1841.

NT = Novum Testamentum, Καινή Διαθήκη, sec. I d.Hr.
Ed. K. Aland, M. Black, C.M. Martini, B.M. Metzger, & A. Wikgren, The Greek New Testament 
ed.2. Stuttgart: Wurttemberg Bible Society, 1968.



Apoc. = rom. Apocalipsa / lat. Apocalypsis Ioannis / gr. Αποκάλυψις Ίωάννου 
Col. = rom. Coloseni / lat. Epistula (Pauli) ad Colossenses / gr. Πρός Κολοσσαείς επιστολή Παύλου 
ICor., 2Cor. = rom. 1,2 Corinteni / lat. Epistula (Pauli) ad Corinthios 1, 2 / gr. Πρός Κορινθίους έπι- 
στολαι Παύλου
Ef = rom. Efeseni / lat. Epistula Pauli ad Ephesios / gr. Πρός Έφεσίους επιστολή Παύλου
Evr. = rom. Evrei / lat. Epistula Pauli ad Hebraeos / gr. Πρός Εβραίους έπιστολή Παύλου
Fim. = rom. Filimon / lat. Epistula Pauli ad Philemonem / gr. Πρός Φιλήμονα έπιστολή Παύλου
Flp. = rom. Filipeni / lat. Epistula Pauli ad Philippenses / gr. Πρός Φιλιππησίους έπιστολή Παύλου
Fp. = rom. Faptele Apostolilor / lat. Actus apostolorum / gr. Πράξεις Αποστόλων
Gal. = rom. Galateni / lat. Epistula Pauli ad Galatas / gr. Πρός Γαλάτας έπιστολή Παύλου
Iac. = rom. Iacov / lat. Epistula lacobi / gr. ’Ιακώβου έπιστολή
In. = rom. loan / lat. Evangelium secundum lohannem / gr. Εύαγγέλιον κατά Ίίϋάννην 
Un., 2In., 3In. = rom. 1, 2, 3 loan / lat. Epistula lohannis 1, 2, 3 / gr. Ίωάννου έπιστολαί 
Iuda = rom. Iuda / lat. Epistula Iudae / gr. ’Ιούδα έπιστολή
Lc. = rom. Luca / lat. Evangelium secundum Lucam / gr. Εύαγγέλιον κατά Λουκαν
Mc. = rom. Marcu / lat. Evangelium secundum Marcum / gr. Εύαγγέλιον κατά Μάρκον
Mt. = rom. Matei / lat. Evangelium secundum Matthaeum / gr. Εύαγγέλιον κατά ΜαθθαΤον
lPt., 2Pt. = rom. 1,2 Petru / lat. Epistula Petri 1, 2 / gr. Πέτρου έπιστολαί
Rom. = rom. Romani / lat. Epistula (Pauli) ad Romanos / gr. Πρός 'Ρωμαίους έπιστολή Παύλου
ITes., 2Tes. = rom. 1,2 Tesaloniceni / lat. Epistula (Pauli) ad Thessalonicenses 1,2 / gr. Πρός Θεσ-
σαλονικεΐς έπιστολαί Παύλου
ITim., 2Tim. = rom. 1, 2 Timotei / lat. Epistula (Pauli) ad Timotheum 1, 2 / gr. Πρός Τιμόθεον έπι- 
στολαΐ Παύλου
Tit (rom.) / lat. Epistula Pauli ad Titum / gr. Πρός Τίτον έπιστολή Παύλου 

Od. = ν. Horn.

Pi. = Pindarus Lyricus, Πίνδαρος, sec. VI-V î.Hr.
Ed. H. Maehler & B. Snell, Pindari carm'ma cum fragment is, Leipzig: Teubner, 1971-5.

Fr. = Fragmenta (Hymn. = Hymni / ύμνοι, Pae. = Paeanes / Παιάνες, Dith. = Dithyrambi / Διθύραμ
βοι, Isthm. = Isthmia / gr. Ίσθμιονίκαις, Parth. = Parthenia / παρθένεια, Hyporch. = Hyporchemata / 
ύπορχήματα, Encom. = Encomia / έγκώμια, Thren. = Threni / θρήνοι)
I. = Isthmia / Ίσθμιονίκαις 
N. = Nemea / Νεμεονίκαις
O. = Olympia / Όλυμπιονίκαις 
P. = Pythia / Πυθιονίκαις

Plat. = Plato Philosophus, Πλάτων, sec. V-IV î.Hr.
Ed. J. Burnet, Platonis opera, vol. 1-5. Oxford: Clarendon Press, 1900-1907 (repr.1967-8) Citarea se 
face după operă şi respectiv pagina şi paragraful ediţiei princeps (Aldo Manuzio, Veneţia 1513V e a 
Plat. Grg.449b. ’

lAlc., 2Alc. = Alcibiades 1,2 [Sp.] / Αλκιβιάδης 1,2
A mat. = Amatores [Sp.] / άντερασταί
Ap. = Apologia / άπολογία Σωκράτους
Chrm. = Charmides / Χαρμίδης
Cl it. = Clitopho [Dub.] / Κλειτοφών
Cra. = Cratylus / Κρατύλος
Cri. = Crito / Κριτών
Criti. = Critias / Κριτίας
Def = Definitiones [Sp.] / όροι
Ep. = Epistulae [Dub.]
Epigr = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Gracca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968.
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Epin. = Epinomis [Dub.] / έπινομίς 
Euthd. = Euthydemus / Εύθύδημος 
Euthphr. = Euthyphro / Εύθύφρων
Fr'Tn,? '  I  Fp>Smema Tragoediarum. ed. B. Snell. Tragico,-urn Graecorum fragmema. vol 1 Go Km-
gen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1971
Grg. = Gorgias / Γοργίας
Hipparch. = Hipparchus [Sp.] / "Ιππαρχος
Hp.Ma., Mi. = Hippias Maior [Dub.]. Minor / Ιππίας μείζων. έλλάττων 
/ο/; / Ίων

= Laches / Αάχης 
Ag. = Leges / νόμο»
A'· = Lysis / Αύσις 
Μ»/;. = Meno / Μένων

= Minos [Sp.] / Μίνως 
Μν. = Menexenus / Μενέξενος 
Phd. = Phaedo / Φαίδων 
Phdr. = Phaedrus / Φαιδρός 
/V?//). = Philebus / Φίληβος 
Ρ/Λ = Politicus / πολιτικός 
/V/m. = Parmenides / Παρμενίδης 
Prt. = Protagoras / Πρωταγόρας 
Λ. = Respublica / πολιτεία 
Sw/?. = Symposium / συμπόσιον
5/7. = Spuria (Axiochus / Αξίοχος: 364a-372a; De iusto / περί δικαίου: 372a-375d· De virtute / πεηί 
άρετης: 376a-379d; Demodocus / Δημόδοκος: 380a-386b; Sisyphus / Σίσυφος· 387b-39lH· /
Έρυξίας: 392a-406a) *' ^ryxias /
Sph. = Sophista / σοφιστής 
77îg. = Theages [Sp.] / Θεάγης 
77//·. = Theaetetus / Θεαίτητος 
77. = Timaeus / Τίμαιος 
£7/·/, = De virtute / περί άρετης

Plb. = Polybius Historicus, Πολύβιος, sec. II î.Hr.
Historiae /  Ίστορίαι, Ed. T. Buttner-Wobst, Polybii historiae, vol. 1-4. Leipzig- Teubner ixs? ιογκ 
repr. Stuttgart, 1962-67. ’ 1 ν υ χ
Fr. -  Fragmenta

Plut. = Plutarchus Biographus et Philosophus, Πλούταρχος, sec. Ι-Π d.Hr.
Vitaeparallelae / βίοι παράλληλοι, ed. B. Perrin, Plutarch's lives, Cambridge, Mass.: Harvard U ' 
versity Press, 1914-26; Κ.. Ziegler, Plutarchi vitae parallelae, Leipzig: Teubner, 1969-71 m~

Aetn. — Aemilius Paulus / Αιμίλιος Παύλος
Ages. = Agesilaus / Αγησίλαος
AgisCleom. = Agis et Cleomenes / Χγις και Κλεομένης
Ale. -  Alcibiades / Αλκιβιάδης
Alex. = Alexander / Αλέξανδρος
Ant. = Antonius /  Αντώνιος
Arat. = Aratus / Άρατος
Ar ist. = Aristides / Αριστείδης
Art. = Artaxerxes /  Α ρταξέρξης
#π//. = Brutus / Βρούτος
Caev. = Caesar / Γάιος Καισαρ
Cârw. = Camillus /  Κάμιλλος
Cat.Ma., Mi. = Cato Maior, Minor / Μάρκος Κάτων / Κάτων



Cic. = Cicero / Κικέρων 
Cim. = Cimon / Κίμων
Comp. = Comparatio (urmat de două nume, e.g. Comp.Demetr.Ant.)
Cor. = Marcius Coriolanus / Γ άιος Μάρκιος (Κοριολάνος)
Crass. = Crassus / Κράσσος
Dem. = Demosthenes / Δημοσθένης
Demetr. = Demetrius / Δημήτριος
Dio. = Dion / Δίων
Eum. = Eumenes / Εύμένης
Fab. = Fabius Maximus / Φάβιος Μάςιμος
Flam. = Titus Flamininus / Τίτος Κοΐντιος (Φλαμινΐνος)
Pr. = Fragmenta, ed. F. Jacoby, Die Fragmente der griechischen Historiker (FGrH), Leiden: Brill, 
1923-1958 (repr. 1954-1969).
Galb. = Galba / Γάλβας
Luc. = Lucullus / Λεύκολος
Lyc. = Lycurgus / Λυκούργος
Lys. = Lysander / Λύσανδρος
Mar. = Marius / Μάριος
Marc. = Marcellus / Μάρκελλος
Mc. = Nicias / Νικίας
/VW?. = Numa / Νομας
0//î. = Otho / Όθο)ν
Pe/. = Pelopidas / Πελοπίδας
Per. = Pericles / Περικλής
Phil. = Philopoemen / Φιλοποίμην
P/?oc. = Phocion / Φωκίων
Pomp. = Pompeius / Πομπήιος
P î/6/. = Publicola / Πομπλικόλας
Pyrrh. = Pyrrhus / Πύρρος
Pom. = Romulus / 'Ροψύλος
Scr/. = Sertorius / Σερτο')ριος
So/. = Solon / Σόλων
Sz///. = Sulla / Σύλλας
PCG = Tiberius et Gaius Gracchus / T ιβέριος, Γ άιος Γ ράκχος 
P/îcw. = Themistocles / Θεμιστοκλής 
77?<?.s\ = Theseus / Θησεύς 
Tim. = Timoleon / Τιμολέων

Μ. = Moralia. Trimiterea se face la pagină şi paragraf (e.g. Plut. M.568b), iar tratatul de unde face 
parte exemplul poate fi identificat conform listei de mai jos.

1. De liberis educandis [Sp.] (1 a -14c) / περί παίδων άγωγής
2. Quomodo adolescens poetas audire debeat ( 14d-37b) / πώς δει τον νέον ποιημάτων άκούειν
3. De recta ratione audiendi (37b-48d) / περί τού άκούειν
4. Quomodo adulator ab amico internoscatur (48e-74e) / πώς άν τις διακρίνειε τον κόλακα τού φίλου
5. Quomodo quis suos in virtute sentiat profectus (75a-86a) / πώς άν τις αϊσθοιτο έαυτού προκόπτο- 
ντος έπ’ αρετή
6. De capienda ex inimicis utilitate (86b-92f) / πώς άν τις άπ’ έχθρών ώφελοΐτο
7. De amicorum multitudine (93a-97b) / περί πολυφιλίας
8. De fortuna (97c-100a) / περί τύχης
9. De virtute et vitio ( 100b-101 e) / περί άρετης καί κακίας
10. Consolatio ad Apollonium [Sp.] (101 f-122a) / παραμυθητικός πρός Απολλώνιον 
1 1. De tuenda sanitate praecepta (122b-137e) / ύγιεινά παραγγέλματα
12. C’oniugalia praecepta (138a-146a) / γαμικά παραγγέλματα



13. Septem sapientium convivium ( 146b-164d) τών έπτά σοφών συμπόσιον
14. De superstitione (164e-1710/ περί δεισιδαιμονίας
15. Regum et impcratorum apophthegmata [Sp.?] (172b-208a) αποφθέγματα βασιλέιο\· καί στρα
τηγών
16. Apophthegmata Laconica [Sp.?] (208b-242d) αποφθέγματα Λακωνικά 
I 7. Mulierum virtutes (242e-263c) γυναικών άρεταί
18. Aetia Romana et Graeca (263d-304f) / αίτια Ρωμαϊκά καί Ελληνικά
19. Parallcla minora [Sp. ] (305a-316b) συναγωγή ιστοριών παραλλήλων Ελληνικών καί 'Ρωμαϊκών
20. De fortuna Romanorum (3l6c-326c) περί τής Ρωμαίων τύχης
21. De Alexandri magni fortuna aut virtute (326d-345b) περί τής Αλεξάνδρου τύχιμ ή άρετιμ λόγοι
22. De gloria Atheniensium (345c-35lb) πότερον Αθηναίοι κατά πόλεμον ή κατά σοφίαν ενδοξότε
ροι
23. De Iside et Osiride (35 lc-384c) / περί Ίσιδος και Όσίριδο^
24. De Η apud Delphos (384d-394c) περί τού Hi τού έ\· Δελφοΐς
25. De Pythiae oraculis (394d-409d) / περί τού μή χραν έμμετρα νύν τήν Πυθίαν
26. De detectu oraculorum (409e-438d) / περί τών έκλελοιπότων χρηστηρίων
27. An virtus doceri possit (439a-440c) εί διδακτόν ή αρετή
28. De virtute morali (440d-452d) / περί τής ήθικής αρετής
29. De cohibenda ira (452f-464d) / περί άοργησίας
30. De tranquillitate animi (464e-477f) / περί ευθυμίας
3 1. De fraterno amore (478a-492d) / περί φιλαδελφίας
32. De amore prolis (493a-497e) /' περί τής εις τά έκγονα φιλοστοργίας
33. An vitiositas ad intelicitatem suttlciat (49Sa-500a) εί αυτάρκης η κακία πρός κακοδαιμονίαν
34. Animine an corporis alfectiones sint peiores (500b-502a) περί τού πότερον τά τής ψυχής ή τά 
τού σώματος πάθη χείρονα
35. De garrulitate (502b-515a) / περί άδολεσχίας
36. De curioşitate (515b-523b) / περί πολυπραγμοσύνης
37. De cupiditate divitiarum (523c-528b) / περί φιλοπλουτίας
38. De vitioso pudore (528c-536d) / περί δυσωπίας
39. De invidia et odio (536e-538e) / περί φθόνου καί μίσους
40. De laude ipsius (539a-547f) / περί τού έαυτόν έπαινεΐν άνεπιφθόνω.:
41. De sera numinis vindicta (548a-568a) περί τών ύπό τού θείου βραδέοκ τιμιορουμένων
42. De fato [Sp.] (568b-5740 / περί ειμαρμένης
43. De genio Socratis (575a-598f) / περί τού Σωκράτους δαιμονίου
44. De cxilio (599a-607f) / περί φυγής
45. Consolatio ad uxorem (608a-612b) παραμυθητικός είς τήν γυναίκα τήν αυτού
46. Quaestiones convivales (612c-748d) / συμποσιακά προβλήματα
47. Amatorius (748e-771e) / έρωιικός
48. Amatoriae narrationes [Sp.] (771e-775e) / έρωτικαί διηγήσεις
49. Maxime cum principibus philosopho esse disserendum (776a-779c) / περί τού ότι μάλιστα τοΐ^ 
ήγεμόσι δεΐ τον φιλόσοφον
50. Ad principem ineruditum (779d-782f) / πρός ήγεμόνα άπαίδευτον
51 An seni respublica gerenda sit (783b-797f) / εί πρεσβυτέρα) πολιτευτέον
52. Praecepta gerendae reipublicae (798a-825f) πολιτικά παραγγέλματα
53. De unius in republica dominatione, populari statu, et paucorum imperio (826a-827c) περί μοναρ
χίας καί δημοκρατίας καί ολιγαρχίας
54. De vitando aere alieno (827d-832a) / περί τού μή δεΐν δανείζεσθαι 
^5 Vitae decern oratorum [Sp.] (832b-852e) / περί τών δέκα ρητόρων
56’ Comparationis Aristophanis et Menandri compendium (853a-854d) / συγκρίσεως Αριστοφάνους 
καί Μενάνδρου επιτομή
57 De Herodoti m alignitate (K54e-874c) / περί Ηροδοτου κακοηθείας
5»! Aetia physica (91 Ic-9 l9e)/a ittο φυσικά _
59 De facie in orbe lunae (920b-945e) / περι του εμφαινορενου προσώπου τφ κύκλω τ.μ σελήνη; 
fi» De primo frigido (9451-9550 / περί ton πρωτ,,,ς ψυχρού
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61. Aquane an ignis sit utilior [Sp.] (955d-958e) / πότερον ϋόωρ ή πύρ χρησιμιότερον
62. De sollertia animalium (959a-985c) / πότερα τών ζώων (ρρονιμώτερον
63. Bruta animalia ratione uti (985d-992e) / περί τού τά άλογα λόγω χρήΟαι
64. De esu carnium i (993a-996c) / περί σαρκοφαγίας a
65. De esu carnium ii (996d-999b) / περί σαρκοφαγίας fi'
66. Platonicae quaestiones (999c-101 le) / Πλατωνικά ζητήματα
67. De animae procreatione in Timaeo (1012b-1030c) / περί τής έν Tιμαίο) ψυχογονίας
68. Epitome libri de animae procreatione in Timaeo ( 1030d-10321) / επίτομη τού περί τής εν τω 11- 
μαίω ψυχογονίας
69. De Stoicorum repugnantiis ( 1033a-1057b) / περί Στωικών έναντιωμάτοίν
70. Stoicos absurdiora poetis dicere ( 1057c- 1058e) / ότι παραδοςότερα oi Στωικοί τών ποιητών λέ- 
γουσιν
71. De communibus notitiis adversus Stoicos ( 1058c- 1086b) / περί τών κοινών εννοιών πρός τούς 
Στωικούς
72. Non posse suaviter vi vi secundum Epicurum (1086c-1 107c) / ότι ούό’ ήδέο>ς ζήν έστιν κατ' Επί
κουρον
73. Adversus Colotem (1107d-1 127e) / πρός Κολώτην
74. De latenter vivendo (1 128a-1 130e) / εί καλώς εϊρηται τό λάθε βιώσας

Ediţii: F.C. Babbitt. Plutarch's moral ia, vol. 1-2. Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1927- 
8 (repr. 1962-69); H.N. Fowler, Plutarch's moralia, vol. 10. Cambridge, Mass.: Harvard University 
Press. 1936 (repr. 1969); L. Pearson. Plutarch's moralia. vol. 1 1. Cambridge, Mass.: Harvard Univer
sity Press. 1965 (repr. 1970); J.B. Titchener, Plutarchi moralia. vol. 2.1. Leipzig: Teubner, 1935 
(repr. 1971); W. Nachstiidt, Plutarchi moralia, vol. 2.1, 2.2. Leipzig: Teubner, 1935 (repr. 1971): W. 
Sieveking. Plutarchi moralia, vol. 2.3. 3. Leipzig: Teubner. 1935 (repr. 1971); M. Pohlenz, Plutarchi 
moralia, vol. 3. 5.3. Leipzig: Teubner. 1929-60 (repr. 1972); C. Hubert, Plutarchi moralia, vol. 4. 5.3, 
6.1. Leipzig: Teubner, 1938-60 (repr. 1959-71); J. Mau, Plutarchi moralia, vol. 5.2.1. Leipzig: Teub
ner. 1971: R. Westman (post M. Pohlenz), Plutarchi moralia, vol. 6.2. Leipzig: Teubner. 1959.

M.Fr. = Fragmenta, ed. F.H. Sandbach. Plutarchi moralia, vol. 7. Leipzig: Teubner, 1967.

Eel. = Εκλογή περί τών άόυνάτιυν, ed. F.G. Schneidewin & E.L. von Leutsch, Corpus paroemiograp- 
horum Graecorum, vol. 1. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr. Hildesheim: Olms,
1965).
Lib. = De libidine et aegritudine / πότερον ψυχής ή σώματος επιθυμία καί λύπη, ed. Κ. Ziegler & Μ. 
Pohlenz, Plutarchi moralia, vol. 6.3, Teubner. Leipzig, 1966.
Pars.An. -  Parsne an facultas animi sit vita passiva / εί μέρος τό παθητικόν τής άνθρωπου ψυχής ή 
όύναμις, ed. idem.
Prow = Proverbia / Παροιμίαι αις Αλεξανδρεις έχρώντο, ed. F.G. Schneidewin & E.L. von Leutsch, 
Corpusparoemiographorum Graecorum, vol. 1. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr.
1 lildesheim: Olms. 1965).
Prow AI ex. = De proverbiis Alexandrinorum [Sp.] / περί τών παρ' Αλεξανδρεύσι παροιμιών, ed. Ο.
C rusius, Plutarchi de proverbiis Alexandrinorum libellus ineditus. Tubingen· Fues & Kostenbader 
1887.

Sapph. = Sappho Lyrica, Σαπφώ, sec. VII/VI î.Hr.
1 ragmenta, ed. E. Lobel & D.L. Page, Poetarum Lesbiorumfragmenta. Oxford: Clarendon Press, 
1955 (repr. 1968); D.L. Page, Supplementum lyricis Graecis. Oxford: Clarendon Press. 1974. 
h.p. -  Lpigrammata, H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968

Soph. = Sophocles Tragicus, Σοφοκλής, sec. V î.Hr.
Fabulae. A. Dain & P. Mazon, Sophocle, voi. 1-2. Paris: Les Belles Lettres, 1955-60 (repr 1967-68)· 
Ed. H. Lloyd-Jones & N.G. Wilson. Sophoclisfabulae. Oxford: Clarendon Press. 1990 (repr. 1992).
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Ai. = Aiax / Αϊας
Ant. = Antigona / Αντιγόνη
El. = Electra / Ί Ιλέκτρα
OC = Oedipus Coloneus / Οΐδίπους επί Κολωνω 
ΟΤ = Oedipus Tyrannus / Οΐδίπους τύρα\Ύος 
Ph. = Philoctetes / Φιλοκτήτης 
Tr. = Trachiniae / Τραχινίαι

El eg. = Eleuiae, ed. M.L. West. Iambi et elegi Graeci. vol. 2. Oxford: Clarendon Press. 1972.
Ft\ = Framnenta. ed. S. Radt. Tragicorum Graecorum fragmenta, vol. 4. Gottingen: Vandenhoeck & 
Ruprechu 1977. D.L. Page. Poetae melici Graeci. Oxford: Clarendon Press. 1%2 (repr. 1%7).

Theoc. = Theocritus Poeta Bucolicus, Θεόκριτος, sec. IN -III î.Hr.
Ed. = A.S.F. Gow, Theocritus, vol. 1. Cambridge: Cambridge University Press. 1952 (repr. 1965). 
(Idilele sunt citate doar cu cifre. e.g. Theoc. 4.22: Epigramele citate cu doua cifre. e.g. Theoc.
Ep. 13.1, urmează ediţia Gow v. supra; cele citate cu trei cifre. e.g. Theoc. £>>.6.340.1. urmează ediţia
H. Beckby, Anthologia Graeca (AG). ed.2„ Munich: Heimeran. 1965-1968)

Ep. = Epigrammata 
Fr. = Fragmenta 
Syr. = Syrinx / σϋριγς

Thuc. = Thucydides Historicus, Θουκυδίδης, sec. \  î.Hr.
Historiae, Ed. U.S. Jones & J.E. Powell, Thucvdidis historiae, 2 voi. Oxford: Clarendon Press. 1942 
(repr. 1:1970; 2:1967).
Epigr. = Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2.. Munich: Heimeran. 1965-1968. 

Xen. = Xenophon Historicus, Ξενοφών, sec. \  -IN î.H i.
Ed. E.C. Marchant, Xenophontis opera omnia, voi. 1-5. Oxford: Clarendon Press. 1901-21 [repr. 
1968-71],

Ages. = Agesilaus / Αγησίλαος
An. = Anabasis / Κύρου άνάβασις
Ap. = Apologia Socratis / Απολογία Σωκράτους
Arh. = Atheniensium respublica [Sp.] / Αθηναίων πολιτεία
Cyn. = Cynegeticus / Κυνηγετικός
Cyr. = Cyropaedia / Κύρου παιδεία
Ecj. = De equitandi ratione (De re equestri) / Περί ιππικής
Eq.Mag. = De equitum magistro (Hipparchicus) / Ιππαρχικος
HG = Historia Graeca (Hellenica) / Ελληνικά
Hier. = Hiero / Ίέρων , . .
Lac. = De republica Lacedaemoniorum / Αακεόαιμονιοϊν πολιτεία
Mem. = Memorabilia / Α π ο μ ν η μ ο ν ε ύ μ α τ α  ^ωκράτου».
Oec. = Oeconomicus / Οικονομικός
Smp. = Symposium / Συμπόσιον
Vec. = De uectigalibus / Πόροι ή περί προσοδων
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SIGLE ŞI ABREVIERI

- înlocuieşte formal cuvântul-titlu. iar dim. diminutiv
în cazul verbelor substituie infiniti diat. diateză
vul d.Hr. după I Iristos

* neatestat disj. disjunctivi ă)
= echivalent (semantic) dor. (dialectul) doric
+ se construieşte cu (de ex. + ac.) du. dual
// desparte categorii morfo-gramati- dub. text. pasaj sau sens incert

cale diferite
II indicaţii morfologice ebr. în ebraică
1 } indicaţii dialectale enclit. enclitic
[] informaţii privind cantitatea entom. în entomologie

vocalică; indicaţii etimologice; col. (dialectul) colic
cuvinte subînţelese sau anterior ep. epic
exprimate etc. et cetera

et. nec. etimologie necunoscută
abs. absolut euf. eufemism
abstr. (sens) abstract ex. (de) exemplu
ac. (cazul) acuzativ exclam. exclamaţie; exclamativ
act. activ(ă) ext. (prin) extensiune
adj. adjectiv(al)
adj.vb. adjectiv verbal f(em). feminin
adv. adverb(ial) fam. în limbaj familiar
aor. aorist flg. (sens) figurat; la figurat
aprox. aproximativ filos. în filosofie
arhit. în arhitectură f. rar foarte rar
arm. (în) armeană frecv. frecvent
ari. articol
aslr. în astronomie: în astrologie gen. (cazul) genitiv
att. (dialectul) atic gener. termen generic; în (sens) general

geogr. în geografie
bol. în botanică glum. în glumă

gram. (termen) gramatical; în gramatică

com. comic, în comedie id. idem
comp. comparativ(ă) IE (în) indo-europeană
compl. complement idiom. idiomatic
concr. (sens) concret iht. în ihtiologie
conj. conjuncţie im per. (modul) imperativ
conjct. (modul) conjunctiv i mpers. impersonal
contr. contragere; (formă) contras(ă) impf. imperfect
coord. coordonată; în coordonare incoat. incoativ
corei. corelaţi iv) ind. (modul) indicativ
culin. termen culinar i ndecl. indeclinabil

indef. indefinit
dat. (cazul) dativ indir. indirect(ă)
deci declinare(a) inf. (modul) infinitiv
def. defectiv injur. (termen) injurios
dem. demonstrativ in ser. în inscripţii
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instr. (cazul) instrumental
intens. intensiv
interj. interjecţie
interog. interogativ(ă)
intranz. intranzitiv
inuz. inuzitat
ion. (dialectul) ionic
iron. ironic
ist. istoric
iter. iterativ

î-Hr. înainte de Hristos

jur. în drept, termen juridic

lacon. (dialectul) laconian
lat. (în) latină
loc. locativ
locut. locuţiune
log. în logică
m(asc). masculin
m.m.c.p. mai mult ca perfect
mar. în marină
•nat. în matematică
med. mediu, diateza medie
medic, (termen) medical
meton. metonimic, (prin) metonimie
metr. (în) metrică
metrol. (în) metrologie
milit. (termen) militar
mineral. în mineralogie
mitol. în mitologie
muz. în muzică

n(eut). neutru
neg· negativ(ă); negaţie
nom. (cazul) nominativ
nr· număr
num. numeral

onomat. onomatopee
°P- în opoziţie cu
°Ρ1· (modul) optativ
0rd. (numeral) ordinal
0rmt. în ornitologie

Part. (modul) participiu
Pârtie. particulă
Pas- pasiv
Peior. peiorativ
Pers. personal; persoană
Person, personificat
Pf· perfect

pl. (la) plural
poet. în poezie: termen poetic
pol it. în politică
pop. (termen) popular
pos. posesi\
posib. posibil
poster. posterior, ulterior
prez. prezent
prob. probabil
pron. pronume
prop. propoziţie
propr. (sens) propriu: la propriu
prov. proverb(ial)
pt. pentru

R. rădăcină, radical
rel. relativ(ă)
relig. (termen) religios
ret. (în) retorică

sanscr. în (limba) sanscrită
SC. scilicet, adică
sec. secolul
sg. (la) singular
spec. sens special: în special
spur. text sau pasaj spuriu
sincop. sincopat, formă sincopată
sub. subiect
subînţ. subînţeles, se subînţelege
subord. subordonat(ă). subordonare
subst. substantiv; substantivat
superi. (gradul) superlativ

ş.a. şi alţii, şi altele

tard. tardiv, în greaca târzie
tehn. în tehnică, termen tehnic
temp. temporal
trag. în tragedie
tranz. tranzitiv

unipers. unipersonal

V. vide, vezi
var. variantă
vb. verb(al)
viit. (timpul) viitor
voc. (cazul) vocativ
vulg. (termen) vulgar

zool. în zoologie



A α
Α α, τό indecl. alpha (άλφα), prima literă a 
alfabetului grec; ca numeral, α' = 1 sau pri
mul, iar ,α = 1.000.

ά-1, [ά] |άν- înainte de vocală| prefix privativ, 
exprimă negarea, absenţa sau lipsa: ά-θά- 
νατος nemuritor; ά-τιμάω a lipsi de cin
stire; άν-αρχία lipsă a autorităţii; (uneori 
dublete) ά-ϊσος Pi. 7.7.43, άν-ισον P la t .  
Prm.\A0b6 inegal.
[*g- / *ne, c f  lat. ne-, in-] 

ά-2, [ά] prefix intensiv „mai, foarte”, cf. ά- 
τενής: SOPH. Ant.826.

ά-3, [ă] vocală protetică fară semnificaţie; se 
dezvoltă înaintea sonantelor (άνήρ, άλείφω, 
άρέγω ş.a.), înaintea gmpurilor consonan
tice: consoană + lichidă (άτλας, αγλαός), 
înaintea lui σ + consoană (άστήρ, άσκαρί- 
ζω), înaintea lui F, υ (άελλα, άέξω, αυξάνω), 

ά- sau ά-, [ά] prefix copulativ, exprimă uni
tatea, asocierea, identitatea: împreună, la 
un loc: ά-πλόος simplu fpropr. cu un singur 
pliu); ά-θρόος compact, laolaltă; ά-δελφός 
frate  fpropr. din aceeaşi matrice); ά-λοχος, 
ά-κοίτης soţie fpropr. din acelaşi pat).

cf. άμα, εις = sems, lat. sem-, sim-] 
ά, [ă] (eol.) art. nom. fem. sg. de la ό, ή, τό 
ά, [ă] (dor.) art. nom. fem. sg. de la ό, ή, τό 
α, [ă] (eol.) pron. reiat. nom. fem. sg. de la 
ός, ή, o

α 1, [ă] pron. reiat, neutr. pl. nom. / ac. de la
ός, η, ό

ă 2, [ă] (dor.) pron. reiat. nom. fem. sg. de la 
ός, ή, ό

α, (dor.) pron. reiat. dat. fem. sg. de la ός, ή,
ό

ă, interj. |frecv. repetat & δ| exclamaţie ce ex
primă regretul, mila, surpriza (neplăcută), 
ah!: ά δειλοί Od. 20.351 ah, nefericiţilor; α 
α, τί δράσεις, ω γεραιέ; EUR. Andr. 1076 vai, 
vai, ce vei face, bătrâne ?; ά α, διά μ’ όλεΐτε 
EUR. HF1052 vai, vai, din cauza mea p ie
riţi; (rar în proză) Plat. Hp.Ma.295a. 

α α sau ά α, interj, (exprimând râsul) ha ha!: 
Eur . Cyc.157.

ά-άατος, ον adj. care nu poate fi păcălit, de 
neînşelat: μοι όμοσσον άάατον Στυγός

ϋδωρ Îl. 14.271 jură-m i pe apa de neînşelat 
a Stvxului; μνηστήρεσσιν άεθλον άάατον 
OD. 21.91 întrecere de nemăsluit pentru p e 
ţitori; Od . 22.5, κάρτος ~ A.Rn. 2.77 forţă 
care nu se lasă înşelată.
[ά-, άάω]

ά-άγής, ές adj. care nu se frânge, tare: ρόπα
λο v παγχάλκεον, αΐέν άαγές OD. 11.575 o 
măciucă numai din bronz, veşnic neîn
frântă; oi άαγεΐς δίφροι Tu HOC. 24.123 ca
rele ce nu se strică.
[ά-, R. Fay-, cf. άγνυμι] 

άάζω , vb. a sufla cu gura larg deschisă (ca 
pentru a scoate sunetul a), a expira pe gură, 
a exhala, a răsufla: τούτο έγγύθεν μέν έστι 
θερμόν, ώσπερ καί όταν άάζωμεν ARSTT. 
M?/e.367b2 acesta  (sc. aerul) este cald în 
apropiere, ca atunci când expirăm pe  gură; 
ό άάζων άθρόον έκπνει A r s t t .  Pr.964a 16 
cel ce exhalează expiră [aerul] compact; 
(op. φυσάω) φυσώσι μέν ψυχρόν, άάζουσι 
δέ θερμόν ARSTT. Pr.964a 11 [oamenii]  su
flă  aer rece, dar răsuflă prin gura deschisă 
aer cald.
[onomat., în relaţie cu ά; cf. άζω] 

άάνθα, ης, ή subst. (tip de) cercel: AR. 
Fr. 926.
[ούς, άνθος?]

α-άπτος, ον [αά] adj. care nu poate fi atins / 
egalat, intangibil; de neînfrânt: (frecv.) 
χειρες άαπτοι IL. 8.450 braţe neînfrânte; lL.
1.567, OD. 11.502, Hes. Th.649 ş.a., δεινοί, 
καί άαπτοι AESCH. F r.l cumpliţi şi neîn
vinşi.
[prob. ά-, άπτω]

Ά αρώ ν, ώνος, ό subst. |indecl. Ααρων 
LXX| Aaron, fratele mai în vârstă al lui 
Moise: LXX £*.4.14, id. Lev. 1.5, NT 
Lc. 1.5, los. AI2.279 ş.a.
[ebr. ·ρΊΓ)Κ]
Α αρω νίδης, ου, ό subst. fiu al lui Aaron: 
LXX 4M ac.l.\2 .
[Ααρών]

αασα, άασάμην, άάσθην, ind. aor. act., 
med., pas. de la άάω



άασμός 29 ά-βάπτιστος

άασμός, οϋ, ό subst. răsuflare, expiraţie, ex- 
halare cu gura larg deschisă: ό -  άθρόου 
έκπνευσις ARSTT. Pr.964a 18 exhalarea 
[este] expirarea unui [curent] compact [de  
aer].
[άάζω]

άάσχετος, v. άσχετος: IL. 5.892, id. 24.708 
άάται, ind. prez. 3sg. med. de la άάω: IL. 
19.91, id. 19.129.

άαται, ind. prez. 3sg. de la άω: Hes. 5c. 101 
άάτη, [ââ] v. άτη: C a l l .  Fr.551. 
δ-άτος, ον [ââ] adj. [contr. άτος II. 5.388| ne
sătul (de ceva): (+ gen.) μάχης αατον IL. 
22.218 nesătul de luptă; OD. 13.293, HES. 
77?.714 ş.a.
[ά-, αω3]

άάω, [αά-, dar frecv. şi άδ-; ââ Od. 10.68 şi 
ââ 11.8.237] vb. |contr. άω, act. aor. άασα II. 
8.237, contr. 3sg. άσε Od. 11.61, inf. contr. 
δσαι Aesch. Fr.759; med. aor.l sg. άασά- 
μην, contr. 3sg. άσατο II. 19.95; med.-pas. 
άάσθην| I (gener. act.) a înşela, a induce în 
eroare, a amăgi simţurile (cuiva), a rătăci 
minţile, a lovi (cu orbire): (despre zei) Ζεΰ 
πάτερ, ... τιν<α> ... τηδ’ άτη άασας IL. 
8.237 Zeus Părinte, pe  cine ai amăgit cu 
oceastă înşelăciune; μιν άασε Κύπρις 
A.Rh . Fr. 12.5 mi-a luat minţile Kypris: 
(despre alte elemente) οίνος καί Κένταυρον
• ·. αασ<ε> OD. 21.296 vinul ş i p e  Centaur 
ί-ct rătăcit; ό ... φρένας αασεν οΐνω Od . 
21.297 acesta şi-a amăgit minţile cu vin; 
(contr.) ασέ με δαίμονος αισα κακή Od.
11.61 m-a pierdut soarta rea dată de zeu; 
(despre somn) OD. 10.68; (med.) Άτη, ή 
πάντας άάται IL. 19.91 Rătăcirea, care tutu
ror ne tulbură minţile. II (aor. med. şi med.- 
Pas.) a se înşela, a-şi pierde capul, a-şi rătăci 
roinţile, a-şi ieşi din fire: Πάτροκλος ... μέγ1 
άάσθη νήπιος IL. 16.685 Patroclos mult îşi 
pierdu minţile, naivul; IL. 9.537, HES. 
Op.283, μή μοί τι χολώ σεαι... εΐ τί περ άα- 
σάμην A.Rh. 1.1333 nu f i  supărat p e  mine, 
chiar dacă mi-am ieşit din fire; (+  dat. de 
agent) II. 19.136 φρεσιν ήσιν άασθείς Od. 
21.301 tulburat în mintea sa  (se. cu mintea 
tulbure); (+ ac. intern) άασάμην τε κακήν 
K<xi άμήχανον άτην A.Rh. 2.623 am fo st or- 
bit de o rătăcire rea şi de necombătut.
Jet. nec.]
δβα sau άβα, (eol.) v. ήβη
^'βδθής, ές adj. (milit.) lipsit de aââncimc:
εσται ού πάντη ~ ή φάλαγξ ARR. Tact.5.6

falanga nu va fi peste tot lipsită de adân
cime; ή δ' έφ' ένα ... -  τάξις ARR. Tact. 17.5 
aşezare fâră  adâncime pe  o singură linie.
[ά-, βάθος]

άβάκ, subst. lindecl.j (dub.) pânză fină de 
in: LXX /Par.4.21.
[ebr. r^o]
άβακέω-(δ, vb. a nu rosti nimic, a păstra tă
cere: οι δ’ άβάκησαν πάντες. εγώ δέ μιν οΐη 
άνέγνων OD. 4.249 aceia au rămas în tă
cere; numai eu l-am recunoscut.
[άβακής]

ά-βακής, ές [άβ-] adj. tăcut, mut sau liniştit: 
άβάκην τάν φρέν’ έχω SAPPH. 120.2 am su
fletul tăcut.
[ά-, prob. βάζω]

άβάκιον, ου, τό [αβά] subst. I abac, tăbliţă 
cu scobituri şi pietricele folosită pentru a 
face calcule: μετ’ άβακίου δέ και τραπεζίου 
πωλών έαυτόν LYS. Fr.349.11 care se vinde 
pe  sine cu tăbliţă de calcul şi tejghea; ούτοι 
παραπλήσιοι ταΐς έπι τών άβακίων ψήφοις 
PLB. 5.26.13 aceştia sunt asemănători p ie 
tricelelor de pe tăbliţele de calcul. II tăbliţă 
acoperită cu nisip pentru trasarea figurilor 
geometrice: -  τι τών γεωμετρικών παρακεί
μενον PLUT. Cat.M iJQ.SA o tăbliţă din 
aceea utilă pentru figurile geometrice.
[άβαξ]

ά-βάκχευτος, ον adj. I neiniţiat în misteriile 
bahice: άρρητ* άβακχεύτοισιν εΐδέναι 
βροτών EUR. ΒαΑΊΊ e interzis ca muritorii 
neiniţiaţi să o ştie\ τινα τών αύτοΰ οργίων 
άτέλεστον καί άβάκχευτον Luc. Sym p3 ci
neva neiniţiat în misteriile lui şi în cultul ba
hic. II fară legătură cu misteriile bahice: 
(despre Erynii) άβάκχευτον ... θίασον EUR. 
Or.319 un thias ce nu are legătură cu mis
teriile lui Bacchos.
[ά-, βακχεύω]

άβάλε, interj, {exclamaţie ce exprimă o do
rinţă) o, d e ...!: (+ ind. aor.) ~ μηδ' άβόλησα 
CALL. F r.6\9  o, de n-aş f i  întâlnit...!
[â, βάλλω]

άβαξ, ακος, ό [αβά] subst. tăbliţă de calcul, 
abac: (pentru numărarea voturilor) έπι άβα
κα τρ]υπήματα έχοντα ο[ς]αιπερ είσίν αί 
ψήφοι ARSTT. Ath.6 9 .1 pe un abac cu atâtea  
scobituri câte pietre de vot există.
[prob. ebr.]

ά-βάπτιστος, ον adj. I care nu se scufundă: 
~ ειμι φελλός ώς ύπέρ έρκος άλμας Ρι.
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Ρ. 2.80 înaintez fără  să mă scufund, precum
o plută deasupra plasei mării; PLUT. 
,V/.983c. II (fig.) neîm bibat de vin. curat: 
ευκρασία σώματος άβαπτίστου PLUT.
M.686b echilibrul unui corp neîmbibat de 
vin.
[ά-, βαπτίζω]

ά-βάρής, ές adj. I lipsit de greutate, uşor: τό 
άβαρές ... σώμα καί τό βάρος έχον A r s t t .  
Cael.301 b 13 corpul lipsit de greutate şi cel 
greu; τό τε πΰρ άβαρές όν PLUT. ;W. 1053e 
focul neavând greutate; LUC. DMort. 
20.6.1. II (fig.) lipsit de gravitate, inconsis
tent, superfluu: την τού κόλακος παρρησίαν 
φανέΐσθαι μαλακήν καί άβαρή PLUT. Μ  59c 
sinceritatea linguşitorului se arată moale şi 
inconsistentă. III (fig.) care nu îm povă
rează: έν παντΐ άβαρή έμαυτόν ύμΤν έτήρη- 
σα καί τηρήσω NT 2Cor. 11.9 în orice situ
aţie m-am păzit şi mă voi păzi să nu vă fiu  
spre povară.
[ά-, βάρος]

ά-βάσάνιστος, ον [σά] adj. I neveri ficat, ne
încercat: τήν πίστιν άβασάνιστον καταλι- 
πεΐν PLB. 6.1 la .2 a lăsa neverificată încre
derea; μηδέν άβασάνιστον μηδ' άπέραντον 
άπολιπεΐν PLB. 4.75.3 α nu lăsa nimic neîn
cercat şi nedesăvârşit; ότι βάσανός τις έ- 
λευθέρων ό όρκος έστί, δει δ' άβασάνιστον 
είναι και τό σώμα καί τήν ψυχήν τού 
ίερέως; PLUT. Μ.275c de vreme ce jurăm ân
tul e o încercare pentru oamenii liberi, tre
buie ca nici trupul nici sufletul preotului să 
nu f ie  puse la încercare?; PLUT. M 756d. II 
nesupus torturii, netorturat: εΐ γάρ είμί 
πατροκτόνος, οΰκ οφείλω Ονήσκειν ~ los. 
22/1.636 dacă sunt paricid, ηιι trebuie să 
mor netorturat; IOS. ΒΙ5.52Ί.
[ά-, βασανίζω]

αβασάνιστος, adv. I fară a verifica: τάς ά- 
κοάς ... ~ παρ' άλλήλων δέχονται THUC.
1.20 zvonurile sunt primite de la unii la alţii 

fără  să fie  verificate; PLUT. M.28c. II fară 
chin, fară tortură: όταν <θάνατος> -  παρα- 
κολουθήση AESOP. 1.177 cu condiţia ca 
[moartea] să ne însoţească fără  chin. 
[άβασάνιστος]

ά-βάσίλευτος, ον [άβ, σι] adj. I care nu este 
condus de rege, lipsit de m onarhie: βάρβα
ροι δε Χάονες ... άβασίλευτοι THUC. 2.80 
barbari chaoni care nu aveau rege; Θ ράκες 
oi άβασίλευτοι X en. H G 5.2M  tracii cei 
lipsiţi de rege; P li j t .  Ale.36.5. II (gener.)

lipsit de conducere. Iară guvernare: ε ϋ ρ ο ις  
δ' α ν  . . .  π ό λ ε ις  ά τ ε ιχ ίσ τ ο υ ς , ά γ ρ α μ μ ά τ ο υ ς ,  
ά β α σ ιλ ε ύ τ ο υ ς , ά ο ίκ ο υ ς  PLUT. Μ. 1125e ai 
putea  găsi oraşe nefortificate, nea lfabeti
zate, fa ră  conducere, fă r ă  case; ό σ υ γ γ ρ α -  
φ ε ύ ς  έ σ τω  . . .  ά π ο λ ις ,  α υ τ ό ν ο μ ο ς ,  -  Luc. 
Hist. C o n sc A 1 istoricul să  nu aparţină unui 
anum it stat, să  se conducă după propria  
lege, să nu fie  sub guvernarea nimănui.
[ά -, β α σ ιλ ε ύ ω ]

ά-βάσκονος, ο ν  adj. lipsit de invidie, care nu 
vorbeşte de rău, necalomnios: μ ά ρ τ υ ς  -  
γ ίν ε τ α ι  lOS. B l 1.192 devine m artor neca
lomnios.
[ά -, β ά σ κ α ν ο ς]

ά-βάστακτος, ο ν  adj. imposibil de cărat, de 
nepurtat, insuportabil: φ ο ρ τ ίο ν  ά β ά σ τ α κ τ ο ν  
α ϊρ ε σ θ α ι PLUT. Ant. 16.3 a-şi lua asupra lui
o povară  p e  care nu o poa te  duce.
[ά -, β α σ τά ζω ] 

άβατάς, v. ή β η τ ή ς
άβατόομαι-οΰμαι, vb. (pas.) a fi neumblat, 
a rămâne pustiu: (conjct. aor. pas.) έ ά ν  μή 
ά β α τ ω θ ή  έπ ' α ύ τ ή ν  κ α τ ά λ υ σ ις  α ύ τ ώ ν  LXX 
Ier.30.14 de ηιι να răm âne pustiu  să laşu l 
lor.
[ά β α το ς ]

ά-βάτος, ο ν  adj. I (de) necălcat, unde nu se 
poate ajunge, inaccesibil: τό  π ό ρ σ ω  δ ' έ σ τ ί 
σ ο φ ο ΐς  ά β α τ ο ν  κ ά σ ό φ ο ις  Ρι. 0 .3 .44  m ai d e 
parte  nici înţelepţii, nici oam enii de râ n d  nu 
po t ajunge; (fig.) Π α ρ ν α σ ιά δ ε ς  δ ' ά β α τ ο ι 
κ ο ρ υ φ α ί EUR. /ο/?86 culm ile de neatins ale  
Parnasului; το ν  γ ή λ ο φ ο ν  . . .  ά β α τ ο ν  
ά ν θ ρ ώ π ο ις  ε ίν α ι P l a t .  Criti. 113e colina era  
inaccesibilă oam enilor; X en. Λ/7.4 . 1.2 0 , 
α ίθ έ ρ ο ς  ε ις  ά β α τ ο ν  φ ώ ς  E u r. Ρ/7.809 către  
lum ina de neatins a eterului. II (despre râ
uri, mări) care nu poate fi trecut, imposibil 
de traversat, de nestrăbătut: ά β ά τ α ν  ά λ α  
κ ιό ν ω ν  ϋ π ε ρ  Ή ρ α κ λ έ ο ς  π ε ρ ά ν  Ρι. M3.21 
m area unde nu po ţi răzbi, dincolo de co loa
nele lui H eracles; ό Π α ρ θ έ ν ιο ς  (π ο τ α μ ό ς )  ~  
X en. A n .5 .6 .10 râul P arthenios ce nu p oa te  
f i  trecut; (fig., comparaţie cu un râu) λ ό γ ο ς  
σ φ ο δ ρ ό τ ε ρ ο ς  κ α ί . ..  ~ P l a t .  L g .892e dis
curs foarte  învolburat şi im penetrabil. III 
(despre ţinuturi sau drumuri) de nestrăbătut, 
impracticabil: ό ρ ο ς  . . .  ά β α τ ο ν  ύ π ό  χ ε ιμ ώ -  
ν ο ς  ΗϋΤ. 8.138 un m unte de nestrăbătut din  
cauza zăpezii; H d t. 4.25, ά β α τ ο ν  χ ώ ρ α ν  κ α ί 
θ ά λ α σ σ α ν  ά γ ρ ία ν  έ ξ η μ ε ρ ώ σ α ς  E u r. /YF851 
îm blânzind un ţinut de nestrăbătut şi o m are
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sălbatică; άβατου τής 'Ελλάδος ήμιν οϋσης 
διά τον πόλεμον ISOC. 3.33 Grecia nc era 
inaccesibilă din cauza războiului; APP. 
Siv. 138, Luc. Demon. 1. IV (despre locuri 
sau obiecte sacre) unde nu e îngăduit a 
călca, de nepângăril, sacru: άβατον άκρόπο- 
λιν ίερόν τέμενος A r. Lys.482 Acropola de 
nepângărit, sanctuarul cel sfânt; τάν άβα
τον θεού φυλλάόα Soph. OC675 frunzişul 
de nepângărit al zeului; HES. Fr.astr.6.9. 
P la t .  La. 183b. P lu t .  M271a, (llg.) άπα- 
λήν και άβατον ψυχήν PLAT. P/?<7/\245a su
fletul delicat şi nepângărit. V neumblat, 
pustiu: ού μόνον άνθρώποις άλλα καί θη- 
ρίοις ... έχθιστος LXX £ λ7.8.12χ neumblat 
nu numai de oameni, ci dispreţuit până şi de 
fiare; LXX Ier. 12.10. VI cast, virgin; (des
pre femele) care nu s-a împerecheat: Luc. 
Philops.l. id. Zett.x.6.
[ά-, βαίνω]

άββα, ό subst. (indeel.) tată: -  ό πατήρ NT 
Mc. 14.36 Abba, Tată; NT GalA.C).
[ebr. aram. N2Ş]
ά-βδέλυκτος, o\’ adj. nedispreţuit, care nu 
provoacă dezgust: καί μην, φιλώ γάρ. άβδέ- 
λυκτ1 έμοί τάδε AESCH. Fr. 137 intr-adevăr, 
cum te iubesc, nu mi-e spre dispreţ aceasta. 
[ά-, βδελύσσομαι]

ά-βέβαιος, ον adj. nesigur, instabil, schim
bător, inconstant: -  γάρ έστιν ό βίος ούτος 
A eso p . 1.285 căci nesigură e viaţa aceasta;
-  έστι πλούτος M en . Gnom.73 bogăţia este 
instabilă; ARSTT. P/?. I97a30, id. Mu. 
395b 16, PLUT. M.770b ş.a. // «βέβαιον, ου, 
τό subst. instabilitate: τό ... τρεπτόν καί -  
τών άνθρωπίναίν πραγμάτων ISOC. F r.41 in
stabilitatea şi nesiguranţa celor omeneşti; 
Plb . 15.34.2.
[ά-, βέβαιος]

«βεβαιότης, ητος, ή subst. nesiguranţă, in
certitudine, inconstanţă: τήν άβεβαιότητα 
τής τύχης PLB. 30.10.1 nesiguranţa sorţii; 
(despre Philippos) έπικηρύττειν άπασι τήν 
άθεσίαν αύτοϋ καί τήν άβεβαιότητα Pl b . 
15.24.3 le proclama tuturor necredinţa şi 
inconstanţa sa; PLUT. M 770b.
[αβέβαιος]

«βεβαίω ς, adv. în mod nesigur, cu incertitu
dine: M en. F/-.94 
[αβέβαιος]

ά-βέβηλος, ον adj. unde nu e îngăduit a paşi, 
cu acces interzis, e.xt. care nu este pentru

profani sau neiniţiaţi: care nu poate fi pro
fanat: έν μέσω ... ασύλων καί άβεβήλων 
τόπων PLUT Brut.20.6 in mijlocul locurilor 
inviolabile şi nesupuse profanării; lOS. 
75/4.242. (despre obiecte) PLUT. Cam.30.3. 
[ά-. βέβηλος]

ΤΑβελ. ό subst. Var. Αβελ[ (indecl.) Abel, 
fiul lui Adam: LXX GenA.2  ş.a.
[ebr. ??g]

A βέλος, ου. ό subst. Abel, fiul lui Adam: 
lOS. Λ/1.52, id. .4/1.53 ş.a. 

αβελτερία, ας, ή subst. simplitate, neghio
bie, prostie: ή άσχημοσύνη δεινή. δόξαν α
βελτερίας παρεχομένη PLAT. Tiu. 174c neîn- 
demânarea sa grozavă care dă impresia de 
prostie; PLAT. Snip. 198d. DEM. 10.33. 
PLUT. Lyc. 15.8, LUC. Sacr. 1 ş.a.
[αβέλτερος]

ά-βέλτερος. ον adj. neghiob, prost: ώ κακο
δαίμονες, τί κάθησθ1 αβέλτεροι A r. Nu. 
1201 nefericiţilor, ce staţi ca proştii?; A r. 
777.290,'Pl a t . Hp.Ma.2>0\d. όσοι έξόφθαλ- 
μοι. αβέλτεροι ARSTT. P/;g/?.81 lb23 cei cu 
ochii bulbucaţi sunt neghiobi; PLUT. 
Pel.21.6. // άβελτέρω ς, adv. prosteşte: 
λόγον ... γεγραμμένον -  καί γελοίως PLUT. 
Λ/.53 1 c un discurs scris in m od prostesc şi 
ridicol; PLUT. M.9 6 le.
[ά-, βέλτερος]

ά-βίαστος, ον [\] adj. nesupus forţei sau pre
siunii fizice, neconstrâns: άέρα ... άβίαστον 
PLAT. Ti.6 la  aer necomprimat; ARSTT. MA 
703a8, Pl u t . M1057d.
[ά-, βιάζομαι]

ά-βΐος, ον adj. I care împiedică existenţa, cu 
care nu se poate trăi: μηδέ αισχύνης τινός 
άπορου καί άβίου μεταλαχών P l a t . 
Lg.873c neavândparte de o ruşine fără re
mediu şi cu care nu se poate trăi. II tară 
surse de trai, sărac: θητεύσοντας άκλήροις 
καί άβίοις άνδράσιν Luc. DM ort.26.3 lu
crător m serviciul unor oameni lipsiţi de 
pământ şi de mijloace de trai.
[ά-, βίος]

ά-βίοτος, ον [αβΐ-] adj. care nu te lasă să tră
ieşti: κατακονά -  βίου EUR. Hipp.82\ nim i
cirea vieţii, căreia nu-i poţi supravieţui;
άχος -  EUR. lon7M  durere ce nu te lasă să  
trăieşti.
[άβιος]

ά-βίω τος, ον adj. care nu poate fi trăit, insu
portabil. care nu te lasă să trăieşti; care nu
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m erită trăit: άβΐουτον ειναί μοι πεπόηκε τόν 
βίον A r. PL969 mi-a făcu t viaţa de netrăit; 
(abs.) ηγούμενοι τω τούς αύτοΰ αΐσχύναντι 
άβίω τον είναι P l a t .  M c.246d socotind că 
nu merită să trăieşti dacă îi fa c i de ruşine 
pe ai tăi; (subînţ. έστί) άβίω τον ζην PLAT. 
Lg.926b viaţa devine insuportabilă; PLAT. 
Pit.299e. id. /?.407a, XEN. Mm .4 .8 .8 , EUR. 
Ale.242, αβίωτα ήν μοι σου άποθανόντος 
LUC. DMeretr. 13.2 viaţa mea nu mai merita 
trăită dacă tu mureai. II άβΐίότως, adv. în 
chip insuportabil, de netrăit: într-un mod că
ruia nu-i poţi supravieţui: α ΐσχρώ ς και -  ύπ' 
οδύνης PLUT. Sol.7.4 in chip urât şi insu
portabil din cauza durerii; -  έχειν PLUT. 
D /o.6.2 a f i  în pragul morţii; PLUT. Pel .4.7. 
[άβιος]

άβλάβεια, ας, ή [αβλα] subst. nevătăm are, 
siguranţă: Ζεύς άπέπαυσεν επ' άβλαβεία 
EUR. Ag. 1024 Zeus l-a oprit pentru sigu
ranţă; σαρκός άβλάβειαν Pl u t . M. 1090b 
nevătămarea trupului;
[άβλαβης]

ά-βλάβής, ές adj. I nevătăm at, teafăr: 
άβλάβη[ν μοι τόν κααί]γνητον δ[ό]τε 
Sapph. 5.1 daţi-mi fra tele  teafăr; τόνδε 
λαόν άβλαβή νέμων Pi. 0 .1 3 .2 7  păstorind  
acest popor fără vătămare; (abstr.) (τέχνη) 
~ και άκέραιός έστιν ορθή ούσα P la t .  
R.342b [meşteşugul] e nevătămat şi pur 
atunci când se aplică în m od corect; σπον- 
όάς άβλαβεΐς THUC. 5.18 alianţe neîncăl
cate; XEN. Cvr.4.1.3. II nevătăm ător, nedă
unător. inofensiv, sigur: πάσας ήδονάς ή- 
δεσθαι ... άβλαβες άπασι P l a t .  Phlb.63a a 
te bucura de toate plăcerile este nedăunător 
pentru toţi; PLAT. PhlbA9e, άβλαβέστατα 
έαυτω XLN. Eq. 6.1 cele mai sigure 
[metode] pentru sine; AESCH. Eu.285, id. 
EuA14, A r s t t .  Pol. 1339b25, P lu t .  
Rom.9.6, id. Aem.36.9, L uc. Hipp.6 ş.a. III 
care previne sau îndepărtează o pagubă: 
άβλαβες ϋδο)ρ THEOC'. 24.98 apă binefăcă
toare.
[ά-. βλάβη]

ά-βλαστής, ές adj. care nu germ inează, ste
ril, lipsit de muguri sau flori: (fig.) ~ δια
μένει πρός άρετήν PLUT. AY.38c rămâne ne
înfloritor în sensul virtuţii; PLUT. M.912a. 
[ά-, βλαστάν(ι)]

ά-βλεπτέω -ώ , vb. a trece cu vederea, a ig
nora: άβλεπτοϋντες τό πρέπον Pl b . 30.6.4 
ignorând ceea ce se cuvine.
\ άβλεπτος]

αβλέπτημα, ατος, τό subst. greşeală, scă
pare: PLB. F r.90.
[άβλεπτέω]

ά-βλής, ήτος adj. care nu a lost aruncat: έκ 
o' έλετ' ιόν άβλήτα πτερόεντα  II. 4.117 
scoase ο săgeată ne trasă, înaripată; A.RH. 
3.279.
[ά-. βάλλω]

ά-βλητος, ον adj. care nu a fost lovit: -  και 
άνούτατος όςέϊ χαλκω  IL. 4 .540 nelovit şi 
nevătămat de arma ascuţită.
[ά-, βάλλω]

άβληχρός, ά, όν adj. m oale, delicat, subţire, 
şubred: χεΐρα ... άβληχρήν IL. 5.337 mâna 
delicată fsc. a Afrodit ei); τείχεα  ... άβλήχρ' 
ούδενόσο)ρα lL. 8.1 78 metereze şubrede ce 
nu merită vreo atenţie; θάνατος ...  ~  Ol).
1 1.135 moarte blândă; O d . 23.282, A.RH. 
2.205.
[βληχρός (prob. + ά- protetic), cf. βλάξ] 

ά-βοΰτί, adv. Iară a fi fost chem at, în mod 
spontan, din proprie iniţiativă: Pi. N .8.9.
[ά-, βοή]

άβόστος, v. άβόητος
άβοηΟησία, ας, ή subst. lipsă de ajutor, 
abandon: έν ήμέραις θλίψ εω ς ... άβοηθη- 
σίας LXX Sir.51.10 în zilele asupririi, când  
sunt fă ră  ajutor.
[άβοήθητος]

ά-βοήθητος, ον adj. I neajutorat, lipsit de 
apărare, aflat în nevoie: αύθέντας γονείς 
ψυχώ ν άβοηθήτω ν LXX înţ. 12.6 părinţi 
ucigaşi de suflete neajutorate; LXX 
Ps.87.5 , έρημος καί ~ PLUT. M.344a singur 
şi neajutorat; PLUT. Arat.2.3. II care nu 
poate ii înlăturat, de care nu poţi scăpa, in
curabil, irem ediabil: άβοηΟήτους έσκεύα- 
ζον τάς πληγάς PLB. 16.4 le produceau da
une iremediabile; άβοήθητον έποίει τό κα- 
κόν P lb . 14.4 răul a devenit iremediabil /  
fă ră  de scăpare; άβοήθητον ... τό πάθος 
PLUT. Μ Α54ά suferinţă incurabilă.
[ά-, βοηθέω]

ά-βολεω-ώ . vb. |aor. 3sg. άβόλησα, 3pl. ά- 
βόλησαν| propr. a fi aruncat la un loc cu, 
ext. a (se) întâlni, a se reuni: άβάλε μηδ' ά
βόλησα C a l l .  Fr.619 o, de n-aş ft întâl
nit...; αύτις δ' άβολήσομεν ένθάδ' ίόντες 
A.Rii. 3.1 145 ne vom întâlni din nou mer
gând într-acolo; C a l l .  Fr.23, A .R n. 2.770. 
[ά- copulativ , βόλος]

α-βολος, ον adj. care nu şi-a p ierdut încă 
dinţii de lapte: (despre cai) SOPH. F r^O S .
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πώλοις τε άβόλοις καί τελείων τε και 
άβολων τοΐς μέσοις Pla t . Ag.834c mânji 
care nu şi-au pierdut încă dinţii de lapte şi 
(cai) mijlocii intre adulţi şi mânji; ARSTT 
/-///576b 15.
[ά-, βόλος]

«-βόρβορος, ον adj. lipsit de nămol: στενήν 
... v(/αλί δα κούκ άβόρβορον So ph . Fr.361 
canal îngust şi nu lipsit de nămol.
[ά-, βόρβορος]

ά-βουκόλητος, ον adj. nepăstorit, neîngrijit: 
(fig.) A e sc ii. Supp.929.
[ά-, βουκολέω]

ά-βουλεύτως, adv. iară a chibzui. în mod 
necugetat: έξελθεΐν εις πόλεμον -  LXX
I Mac. 5.67 a se arunca in război in mod ne
chibzuit.
[ά-, βουλεύομαι]

άβουλεω-ώ, vb. a nu vrea, a 11 lipsit de vo
inţă, a refuza: (abs.) τό -  και μή έθέλειν 
PLAT. /?.437c a fi lipsit de vrere şi a nu dori; 
A p p . B C 2.140: (+ inf.) άβουλων εμέ έκπλεΐν 
Pl a t . £/;.347a nedorind ca eu să plec; 
Dem. E p .lA l.
[άβουλος]

αβούλητος, ον adj. neconform cu voinţa, ne
dorit: άβουλητω άνάγκη A rst t . Fr.609 
constrângere nedorită; PLUT. 77/<λυ.30.5. 
(subst.) (τό) άβούλητόν τε καί] άκούσιον 
Pl a t . /,g.733d ceea ce e nedorit şi împo
triva voinţei; έν τοΐς άβουλήτοις Pl u t . 
Μ. 1671' în situaţii nedorite; PLUT. A/.467c 
ş.a. // άβουλήτως, adv. fară a vrea, în mod 
involuntar: Plu t . M.63 lc.
[άβουλέω]

«βουλία, ας, ij subst. I lipsă de judecată, ne- 
chibzuinţă, nesocotinţă: κρατηθείς 6' εκ φ ι
λάν άβουλιάν AESCH. Th.750 stăpânit de o 
dulce rătăcire; καί κείνος άβουλία ... θάνα
τον ... ούκ έξέφυγεν Pl. 0 . 10.41 nici chiar 
cicela, din pricina nechibzuinţei, nu a scăpat 
de moarte; HDT. 8.57, AESOP. 1.112, SOPH. 
Ant. 1242, id. £7.398; ή -  <άτυχία> όοκεϊ 
είναι P l a t .  Cra.420c lipsa chibzuinfei pare  
a fi o lipsă de noroc; άπώλοντο παρά τό μή 
έχειν φρόνησιν, ... διά τήν άβουλίαν αύτών 
LXX Bar.3.28 au pierit din lipsă de jude
cată, din nechibzuinţa lor. II lipsă a voinţei, 
nehotărâre, şovăială: -  καί άσθένεια 1 n u c .
1.32 şovăială şi slăbiciune; 1 HUC. 5.75, 
PLB. 1.31.1, id. 11.2.7.
[άβουλος]

«-βουλος, o v adj. I lipsit de judecata di eaptă 
/ de buna chibzuinţă, necugetat, imprudent:

ου γάρ ώδ' -  έστ' άνήρ Αϊγισθος SOPH. 
£/.964 căci nu e om nechibzuit Aigisthos; 
κείνος ούκέτ' έστ' άνήρ -  ούδ' άνολβος. 
όστις ές κακόν πεσών άκήται So p h . 
Ant. 1026 ηιι e deloc om lipsit de judecată şi 
de noroc cel ce. prăbuşit in nenorocire, se 
vindecă; πολλά κακώς γνωσθέντα άβουλο- 
τέρων τών εναντίων τυχόντα κατωρθώθη 
THUC. 1.120 multe lucruri plănuite prost, 
dând peste duşmani încă mai nechibzuiţi, s-au 
încheiat cu bine. II (despre lucruri) nechib
zuit. prostesc, absurd: τί τήν άβουλον ... 
στάσιν γλώσσης έπήρασθ' ... : So p h . 
07*634 ilc ce-aţi pornit această ceartă fără 
minte?; τάχος ... άβουλον οργής PLUT. 
Comp.Thes.Rom.3A iuţime necugetată a 
mâniei; άβουλον ... τοϋργον So p h . OC'940 
faptă nechibzuită; (neut. pl. adv.) άβουλό- 
τατα πολέμους ϊστασΟαι HDT. 7.9 a porni 
războaie in modul ce! mai necugetat. I ll  ne
păsător. indiferent, care nu se îngrijeşte de 
(+ dat): τίς ώδε τέκνοισι Ζήν’ άβουλον 
είδεν: So ph . Tr. 140 cine l-a văzut oare pe  
Zeus lipsit de grijă faţă de copiii săi?; 
So pil  £/.546, E vr. S u p p 3 2 \.  M e n . Pc\812. 
[ά-. βουλή]

άβούλως. adx·. în mod necugetat, cu nesoco
tinţă: μή οϋτω συντάχυνε -  H d t . 3.71 nu te 
pripi in chip atât de nechibzuit: EUR. 
R h .l6 \.  Pl b . 1.11.5 
[άβουλος]

ά-βούτης. ου adj. |gen. -εω Hes.i lipsit de 
vaci, sc. sărac: κραδίην δ’ έδακ’ άνδρός ά- 
βούτεω H e s . 0/>.451 muşcă inima omului 
fără turme; PLUT. M.Fr.66.3.
[ά-, βοϋς]

άβρα, ας, ή [ά-] subst. I sclavă a unei femei, 
însoţitoare: Ρεβεκκα καί ai άβραι αύτής 
LXX Gen.24.6\ Rebecca şi slujnicele sale: 
LXX Est Λ . 16, id. E.x.2.5. II sclava favorită, 
slujnica de încredere: -  τής μητρός αύτών 
γενομένη M en . Fr.520 fiind sclava de în
credere a mamei lor; LUC. Tox. 16, id. 
Merc.Coiul.36, εί τό χρυσίον λάβοι ό γέ
ρων, θεράπαιναν εύθύς ήγορασμένην 
άβραν έσεσθαι M e n . Fr.64 dacă bătrânul 
ar lua aurul, slujnica proaspăt cumpărată  
va fi sclava favorită.
[άβρός]

Αβραάμ, ό subst. |Αβρααμ LXX, Αβραμ 
LXX Gen. 11.26 ş.a., Άβραμος, gen.-ου los.j 
Avraam. personaj biblic: LXX GVh.17.5, id. 
Ex.2.24. NT Mt. 1.1 ş.a.
[ebr. ΠΠΊ^Χ]
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Α β ρ α μ ια ΐο ς. ο \’ adj. al lui Avraam . din să
mânţa lui Avraam: oi Α βραμιαΐοι παΐόες 
LXX 4 \lac . 18.23 copiii născuţi din 
Avraam; LXX 4Mac.9.21.
[Αβραάμ]

Α βραμος. ου. ό \ . Αβραάμ: lo s. A l 1.149. 
ά -βρεκτος, ον adj. neume/.it, sec: (despre 
crocodili) τά ώά ξηρά και άβρεκτα φυλάσ- 
σειν PLLT. Λ/.381 c αιι grijă ca ouăle fsă  ră
mână J uscate şi neatinse de apă; πα]ΐς ά
βρεκτο) γούνατι πεζός έβη C a l l . Car. 
384.34 copilul mergea pe jo s  fără să-şi ude 
genunchii.
[ά-, βρέχω]

ά-βρϊΟής, ές adj. lipsit de greutate: βάρος 
ούκ άβριϋές άλγέων ϋπο EUR. Supp. 1125 
povară nu lipsită de greutate din cauza du
rerii.
[ά-, βρΐθος]

ά βρο-β ά τας, ου. ό [βά] adj.m. cu m ers deli
cat. cu pas domol sau efem inat: (despre 
perşi) γοάσθ' άβροβάται AI sc H. Pers. 1073 
jeliţi, voi. cei cu pasul molatic.
[άβρός, βαίνω]

ά βρό-β ιος. ον adj. care duce o viaţă m ola
tică. efem inată sau plină de lux: σχολάζω ν 
τε περί πάτους και τρυφάς καί δίαιτας άβρο- 
βκότατος βασιλέων PLUT. Dem.2.3 petre- 
cându-şi timpul liher cu băuturi şi delicii şi 
cu stilul de viaţă al celor mai rafinaţi regi; 
P lu t .  M 353d . id. M.730c.
[άβρός, βίος]

άβρό-γοος. ον adj. cu plânsei delicat, lin: ai 
6' άβρόγοοι I Ιερσίδες AESCH. Pers.540 per
sanele cu plânsei lin.
[άβρός, γόος]

ά β ρ ο -δ ία ιτο ς, ον adj. care duce o viaţă uşu
ratică sau rafinată: cu un trai de lux: 
άβροδια ίπον ό' έπεται Λ υδώ ν οχλος A escti. 
Pers Λ 1 urmează mulţimea de lidieni cu tra
iul rafinat; (subst.) διά τό άβροδίαιτον 
TllUC . 1.6 din pricina moliciunii; PLUT. 
A7.225f, IOS. A /4 .163.
[άβρός, δίαιτα]

ά βρο-κόμ ης, ου. ό adj.m. cu plete moi sau 
bogate: (fig.) φοίνικα O’ άβροκόμαν EUR. 
IT. 1099 palmierul pletos; EUR. /n/?920. 
[άβρός, κόμη]

α -β ρ ο μ ο ς1, ον adj. intr-un chiot sau cu m are 
larmă: μεμαώ τες εποντο άβρομοι αύϊαχοι
ll.. 13.41 plini de ardoare îl urmau intr-un 
chiot şi un răcnet.
[ά-: . βρόμος]

ά -βρομ ος: , ον adj. lipsit de /gom ot: κϋμα 
μέλαν κωφόν τε καί άβρομον A.Rll. 4.153 
un val negru liniştit şi fără zgomot.
[ά-. βρόμος]

ά βρο-πενθής. ές adj. cu jale delicată, mola
tică. care jeleşte delicat, gingaş: (despre fe
meile persane) A Esc ll. Pers. 135.
[άβρός. πένθος]

άβρό-πηνος. ον adj. cu textură fină: έκ των 
άβροπήνων προκαλυμμάτ(ι)ν Al sc 11. Ag. 
690 dintre văluri cu ţesătura fină.
[άβρός, πήνη ]

ά βρό-πλουτος. ον adj. de ο bogăţie exce
sivă: (gen.) άβροπλούτοιο χαίτας EUR. 
1T\ 149 prea bogate plete.
[άβρός, πλούτος]

άβρός, ά. όν [ά] adj. |var. -ός, -όν| {col. 
άβρος, -α. -ον Sapph. J I delicat, gingaş, gra
ţios. frumos: -  Λ όωνις SAPPH. 140a. 1 gra
ţiosul Adonis; Sa ppil  44. άβρή παρθένος 
HES. hr.339 delicată fecioară; Al SC II. 
Fr.313, Pl. 0.6 .55 , LUC. Soph.39. (fig.) 
κϋδος άβρόν Pl. 0.5 .7  graţiosul nimb dc iz
bândă; άβρόν πόδα τιΟεισ' EUR. Hei. 1528 
punând piciorul delicat; άβρόν βόστρυχον 
τεμώ σέΟεν EUR. ΒαΑ93 îţi voi tăia graţioa
sele bucle; CALL. Aet.fr. 67, (neut. sg. adv.) 
άβρόν βαίνουσα EUR. Med. 1 164 păşind de
licat; (neut. pl. adv.) άβρά βαίνο)ν EtJR. 
7V.820 păşind molatic; (neut. pl. subst.) cn> 
προκαλυπτομένα βοτρυ(ί)δεος άβρά παρήι- 
δος EUR. Ph. 1485 gingăşia obrazului nea
coperită de bucle; έστι τό έραστόν τό τω 
δντι καλόν καί άβρόν Pl a t . Sm p.204c este 
de iubit prin fap tu l că e frumos şi delicat. II 
rafinat, elegant, preţios, deosebit: εί δέ μοι 
πλούτον θεός άβρόν όρέξαι Pl. Ρ.3.110 
dacă zeul îmi να pune înainte o bogăţie de
osebită; (11 g .) άβρόν ... λόγον Pl. Μ 7.32 cu
vânt rafinat (sc. stil elegant); Αγάθυρσοι δέ 
άβρότατοι άνδρες είσί καί χρυσοφόροι 
ΗDT. 4.104 Agathvrsii sunt oameni foarte 
rafinaţi şi dichisiţi cu aur; τό άβρότατόν γε 
κτήμα, την σχολήν X e n .  Smp Α Λ Α  cea mai 
de preţ avuţie, tihna; (neut. pl.) άβρά παθεϊν 
PLUT. Sol.2.3 a se bucura de lux. 
fcf- ήβη]

ά βροσ ύ νη , ης, ή [α-ϋ] subst. {eol. άβροσύνα 
Sapph. 58.25} rafinament, lux: έγο) δέ φί- 
λημμ' άβροσύναν Sapph. 58.25 eu iubesc 
luxul; Μενέλαος άναξ, πολύς άβροσύνηι 
EUR. 0 /.3 4 9  regele Menelaos, învăluit de 
rafinament.
[άβρός]
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άβροτάζω , vb. |doar conjct. aor. 1 pi. άβρο- 
τάςομεν| a se rătăci, a se pierde: αύθι μένειν. 
μή πως άβροτάςομεν άλλήλοιιν II. 10.65 
rămâi aici, ca nu cumva să ne pierdem unu! 
de altul.
[cf. άμαρτάνω]

άβρότη ς, ητος, ή subst. lux, rafinament, fi
neţe, strălucire: ό δέ καλόν τι νέον λαχών 
άβρότατος έπι μεγάλας Ρι. Ρ.8.89 cel ce a 
obţinut o victorie proaspătă in plină strălu
cire; έλυσε δόμους άβρότατος Pi. Λ 11.34 a 
deposedat palatele de luxul lor; {Δι.} φερό- 
μενος ήξεις ... {Π ε.} άβρότητ' έμήν λέγεις. 
EUR. Ζ?<7.968 Di: Te vei întoarce purtat pe  
braţe... Pe: Ce răsfăţ i/ni pomeneşti!: τρυ
φής, άβρότητος, χλιδής ... πατήρ P la t .  
5/;?/?.197d părintele fastului, al rafinamen
tului, al luxului; τή δέ Μήδων στολή και άβ- 
ρότητι X en. G r .8 .8 .1 5 portul .şi rafinamen
tul mezilor; PLAT. lAlc. 122c, (iron.) ούκ έν 
άβρότητι κεισαι πρός τά νυν πεπτωκότα 
EUR. ΙΑ 1343 ηιι te afli chiar într-o situaţie 
de lux în fa ţa  celor ce se petrec (sc. nu iţi 
permiţi răsfăţul); PLUT. Cam. 2.6. id. 
A n t.l\ .4 ş.a.
[άβρός]

ά-βροτος, η, ον adj. |var. -ος, -ον Aesch.| 
(propr. „lipsit de muritori") nelocuit, pustiu, 
solitar: νύξ άβρότη IL. 14.78 noaptea pus
tie; Σκύθην ές οίμον, άβροτον εις έρημίαν 
AESCH. Pr.2 pe tărâmul Skythiei, intr-un 
pustiu unde nu calcă picior de om; SOPH. 
Fr.269c.
[ά-, βροτός]

άβροχία . ας. ή subst. lipsă de ploaie, secetă: 
ώς νεφέλαι ύετοΰ έν καιρω άβροχίας LXX 
Sir.35.24 precum norii de ploaie pe timp de 
secetă; LXX Ier. 14.1, id. Ier. 17.8, Ios. 
Λ/8.324.
[άβροχος]

ά β ρ ο -χ ίτω ν . (ονος [I] adj. cu aşternut moale 
sau  fin: εύνάς άβροχίτωνας AESCH. Pers. 
543 paturi cu aşternuturi fine.
[άβρός, χιτών]

ο-βροχος, ον adj. I (despre pământ) secetos, 
uscat {propr. neploat): άβροχα ... πεδία 
E u r. Hei. 1484 câmpii secetoase; έτι δ' -  
ήεν άπασα Αζηνίς CALL. Iov . 19 era încă se
cetoasă întreaga (regiune) Azenis. II caie 
nu se udă sau nu a fost udat, uscat: άβροχον 
διαβιβάσειν τον στρατόν LUC. H ipp2 va 
pune armata să treacă (râul) fără a se uda, 
άγκυρα έτι -  LUC. Apoi. 10 o ancoră încă

neudată (sc. nouă); App. Syr.289. 111 nei
nundat: oi ύπερκαθίζοντες, όταν ύετός ή. 
διατελοϋσιν άβροχοι C a l l .  FrAO1 cei ce 
stau in partea de sus (a unui curs de apă), 
atunci când plouă, rămân neinundaţi.
[ά-, βρέχω]

άβρύνω , vb. |aor. ήβρυνα| I (act.) a trata cu 
delicateţe, a dezmierda, a răsfaţa: μή γυναι- 
κός έν τρόποις έμέ άβρυνε AESCH. .4g.919 
ηιι mă răsfăţa aşa cum obişnuiesc femeile.
II (med.) 1 a se răsfaţa. a se alinta, a se lătai: 
AESCH. Ag. 1205. ό δ’ έν δόμοις τύραννος ... 
καθ' ήμών έγγελών άβρύνεται Soph. 
Ο Ο  339 tiranul se lăjaie in palat râzând de 
noi. 2 a se umfla în pene. a se mândri: δού
λος. ούχ άβρύνομαι τώιδ1 E u r. ΙΑ858 sunt 
sclav, nu mă umflu în pene pentru acest mo
tiv; έγώ ... έκαλλυνόμην τε καί ήβρυνόμην 
άν εί ήπιστάμην ταϋτα PLAT. Ap.20c eu unul 
m-aş fuduli şi m-aş umfla in pene de-aş cu
noaşte aceste lucruri; XEN. Ages.9.2. 
[άβρός]

ά βρώ ς, adv. {eol. άβρως Sapph. 2.14} în 
mod delicat, lin: διά λαμπροτάτου βαίνον- 
τες αϊθέρος E u r. Med.830 îndreptându-se 
lin către cel mai luminos eter.
[άβρός]

ά β ρ ω σ ία . ας, ή subst. nemâncare, refuz al 
hranei, ajunare: τριτάταν δέ νιν κλύω τάνδ' 
άβρωσίαι στόματος άμέραν Δάματρος 
άκτάς δέμας άγνόν ϊσχειν E u r. Hipp. 136 
aud că e a treia zi in care. ajunând, ţine de
parte de gură trupul sfânt al grânelor De- 
metrei.
[άβρωτος]

ά -βρ ω το ς, ον adj. I care nu se mănâncă, ne- 
comestibil: oi χυμοί τών ώμων ... άβρωτοι 
καί άποτοι ARSTT. M ete.380b3 sucurile 
produselor crude sunt necomestibile şi ne
potabile; (despre anumiţi peşti) A r s t t .  
HA6\ 8a 1, Luc. P/.sr.48, (despre o specie de 
urşi) A r s t t .  M/V.845a20, (despre diverse 
organe) M en. D yscA52  ş.a. U care nu mă
nâncă: Soph. Fr.961.
[ά-, βιβρώσκω]

ά β υ ρ τά κ η , ης, ή [άβ, τά] subst. sos persan 
cu mirodenii: M en. /-V.280, P lu t .  M.664a, 
Luc. Lex.6.
[împrumut iranian?]

ά-βυσσος, ον adj. I Iară fund, de o adâncime 
uriaşă: άτης δ' άβυσσον πέλαγος A e sc h . 
SuppAlO  marea fără fund  a smintelii; ά
βυσσοί ... αί πηγαί Ηΐ)Τ. 2.28 izvoarele fără
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fund; Ταρτάρου ... εις άβυσσα χάσματα 
EUR. Ρ /7. Ι 6Ο5 in hâul fără fund al Tartaru
lui; AR. Ra. 138. PLUT. M l 130c. LUC. 
VH2A2. II (fig.) nesfârşit: γάς πλούτος ~ 
AESCH. 777.950 bogăţia fără fund (con
stând) din pământ; AESCH. Siιρρ. 1058: 
(despre tezaurul de pe A cropole) τώργύριον 
τοιβυσσον AR. Lys. 1 74 argintul nesfârşit. // 
άβυσσος, ου. ή subst. genune, abis. hău: 
(despre abisul originar) σκότος επάνω τής 
άβύσσου LXX Gen A .2 întunericul de dea
supra genunii; (genunea văzută ca parte 
subterană form ată din apă) a i πηγα'ι τής 
άβύσσου LXX Gen.ΊΑ  1 izvoarele genunii: 
LXX Gen.8.2. id. D eut.XJ. id. P.v.76.17, ή 
κλεΐς τού φρέατος τής άβύσσου NT 
Apoc.9A cheia fântânii adâncului: (genu
nea ca lăcaş al m orţilor) LXX Ps. 106.26, 
NT Rom. 10.7. (fig.) τά κρίματά σου -  
πολλή LXX Ps.35.7 judecăţile Tale - noian 
adânc.
[ά-, βυσσός. cf. βυθός] 

άγ-, formă apocopată a lui άνά înainte de k, 
γ, χ; v. άνά. άνα- 

άγδ, ν. άγη
άγα-, [άγ-] prefix intensiv „foarte, prea": cf. 
άγα-κλεής, άγα-κλυτός, άγα-κτιμένη etc.
[cf. άγαν, άγαμαι, μέγα?] 

άγάασθαι, άγάασΟε. ν. άγαίομαι 
άγαγεΐν. inf. aor. act. de la άγο) 
άγαγον, (Horn., dor.) ind. aor. act. lsg ./3pl. 
de la άγω

άγαζω, vb.. tranz. a exceda (pe cineva), a co
pleşi, a depăşi m ăsura, a exagera: μιν πάντες 
άγαζόμεθ’ έςερέοντες Ol). 10.249 l-am co
pleşit toţi cu vorbe; τά θεώ ν μηδέν -  AESCH. 
Supp. 1061 a nu depăşi măsura în ceea ce îi 
priveşte pe zei; πολλά μέν λοιβαΐσιν άγαζό- 
μενοι προ')ταν θεών Pl. Ν. 1 1.6 te copleşesc 
peste măsură cu libaţii, înaintea [tuturor] 
zeilor; SOPH. Fr.968.
[άγα-, cf. άγαν]

άγαθίς, ίόος, ή subst. ghcm otoc: (fig.) άγα- 
θών άγαΟίδες Pl u t . Prov.Alex.38 ghemotoc 
de bunuri (sc. abundenţă).

[et. nec.]
άγαΟο-όαιμονισταί, ών. oi subst. oam eni 
care beau doar pentru Α γαθός Δαίμων (d i
vinitatea protectoare), sc. băutori m oderaţi: 
A r s t t .  ££1233b4 .
[άγαθός, όαίμο^ν]

άγάθο-ειδής, ές adj. asem ănător binelui: 
άγαθοειδή μέν νομίζειν ταύτ’ άμ(ρότερα όρ- 
Οόν Pl.Α ί . R. 509a e corect ca amândouă /sc .

adevărul şi cunoaştereaJ să fie socotite ase
mănătoare binelui.
[άγαθός, είδος]

άγαθοεργέω-ώ. vb. icontr. part. prez. act. 
nom. sg. άγαΟουργών NT Fp. 14.17, a face 
bine. a 11 binefăcător: ~. πλουτειν έν έργοις 
καλοΐς NT I Tim. 6.1 8 să facă bine. să se îna
vuţească în fapte hune: ούκ άμάρτυρον 
αύτόν άφήκεν άγαΟουργών NT Fp. 14.17 ηιι 
S-a lăsat pe Sine nemărturisit, făcânduf-văj 
bine.
[άγαθοεργός]

αγαθοεργία, ας. ή subst. Icontr. άγαθουργία! 
{ion. -ίη! faptă vitejească, act de eroism : έν 
τοΐσι Π έρσησι a i άγαθουργίαι ές τό πρόσο) 
μεγάθεος τιμώ νται H d t. 3.154 la perşi fap
tele de vitejie sunt încununate de cea mai 
mare cinstire; HDT. 3.1 54.
[άγαθοεργός]

άγαθο-εργός. όν [ă-] adj. |contr. άγαΟουρ- 
γός| I binefăcător, benefic: τώ ν πλανήτω ν 
... δύο μέν άγαθουργούς, δύο δέ κακοποι
ούς PLUT. ;V/.370c dintre planete, două sunt 
benefice, două sunt răufăcătoare. II (pl. 
subst., denum ire a unor m agistraţi în Sparta) 
veterani trim işi spre a săvârşi fapte m ăreţe 
în afara ţării, agathoergi: άγαθοεργοί είσι 
τών άστών, έξιόντες έκ τών ίππέα>ν αίεΐ oi 
πρεσβύτατοι H d t. 1.67 „agathoergii" sunt 
întotdeauna cei mai vârstnici dintre cetă
ţeni, care părăsesc rândurile călărimii. 
[άγαθός, έργον]

ά γα θ ο π ο ιέω -ώ . vb. a face bine, a aduce b i
nefaceri: (abs.) άνθρω πος ... ξύλινον θεόν 
έχω ν καΟικέτευεν τού άγαΟοποιήσαι 
AESOP. 1.284 un om care avea un zeu din 
lemn îl tot implora să-i aducă binefaceri; ά- 
γαπάτε τούς εχθρούς ύμώ ν καί άγαθοποι- 
εΐτε NT Lc.6.35 iubiţi pe vrăjmaşii voştri şi 
faceţi [-le] bine; (op. κακοποιέω ) N T Lc. 6.9. 
id. IP t.2.15 ş.a., (+ ac.) έάν άγαθοποιήτε 
τούς άγαθοποιούντας ύμάς N T Lc.6.33 dacă 
le face ţi bine celor ce vouă vă fac bine; ( + 
dat.) άγαΟοποιήσαι ύμ ιν ό θεός LXX
2 Mac. 1.2 să vă facă bine Dumnezeu; (+ ac. 
dublu) τά άγαθά έκεινα, οσα έάν άγαθοποι- 
ήση κύριος ήμάς LXX Num. 10.32 acele bi
nefaceri, pe care ni le-a adus Domnul nouă. 
[άγαΟοποιός]

άγαθοποιία, ας, ή subst. facere de bine, să
vârşirea binelui: πιστώ  κτίστη παρατιθέσ- 
θω σαν τάς ψυχάς αύτώ ν έν άγαθοποιία  NT
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/ Pt.4. 19 să-şi încredinţeze sufletele lor cre
dinciosului Ziditor prin săvârşirea de bine. 
[αγαθοποιός]

άγάθο-ποιός. όν [ă] adj. făcător de bine: α
γαθοποιόν δαίμονα AESOP. 1.101 zeitate bi
nefăcătoare; (despre Osiris) Plu t . \/.368b. 
[αγαθός, ποιέίο]

αγαθός, ή. όν [άγ] adj. |crază: τό ά. > τάγα- 
Οόν / τώγαΟόν Call., του ά. > τάγαθοϋ. οί ά. 
> αγαθοί, τά ά. > τάγαθά: eliziune inversă: 
(ο ά. > (o' γαθέ / ώγαθέ / ώγαθε Theocr. 
30.29; grade de com paraţie supletive: 
comp. άμείνοιν, άρείων, βελτίων. βέλτερος, 
κρείσσων, κρείττων. κάρρων, λωϊων, λωων. 
λω ϊτερος, φέρτερος; superi, άριστος. βέλ
τιστος. βέλτατος, κράτιστος, κάρτιστος, 
λώϊστος, λωστος, φέρτατος, φέριστος; 
comp. poster, άγαθώτερος LXX. Jiul.
11.25. superi, poster, άγαθώτατος los. 
/i/2 .277 | {lacon. ac. pl. mase. άγασώ ς Ar. 
t e .  1301, eol. αγαθός Theocr. 29.21} I 
(despre oam eni) 1 (referitor la calităţile ară
tate în luptă) bun (la luptă), curajos, viteaz, 
vânjos: (despre Achilleus) -  περ έών Îl 
1.131 chiar de eşti viteaz; ός τις άφήη ή κα
κός ή ~· Ζευς δ' έμπης πάντ' ιθύνει IL.
I 7.632 oricine ar arunca (sc. cu săgeata), 
fie slab, fie tare, Zeus pe toate îndeobşte le 
aţinteşte; του δ' άγαθοϋ οϋτ' άρ τρέπεται 
χρω ς οϋτέ τι λίην ταρβεϊ IL. 13.284 celui vi
teaz nici nu-i tremură carnea, nici nu se în
fricoşează câtuşi de puţin; ( + ac. de relaţie) 
βοήν -  Μ ενέλαος lL. 2.408 Menelaos cel 
tare în strigăt [de luptă]; lL. 6.37, (+ int.) -  
μάχεσθαι H es. Fr.25 bun la luptă; (+ dat.) ~ 
·.. άγορήι HES. Fr.25 bun [la a cuvânta] in 
adunare; ~ δέ καί έν σταδίη ύσμίνη IL. 
13.314 vânjos şi în lupta corp la corp; (des
pre D iom edes) IL. 2.563, id. 6.122, Pl. 
/.5 .26, άνδρες ... άγαθοί THUC. 1.37.5 băr
baţi viteji; THUC. 1.86.3. THEOC. 13.9. 2 (re
feritor la funcţii şi îndatoriri) care-şi înde
plineşte funcţia cum se cuvine; vrednic, pri
ceput, destoinic, com petent: (despre Aga- 
inem non) άμφότερον βασιλεύς τ' -  κρατε- 
ρός τ' α ίχμητής lL. 3.179 şi una şi alta; şi 
bun rege şi războinic autoritar; ίητήρ άγα- 
θώ IL. 2.732 cei doi vraci pricepuţi; ιππέας 
αγαθούς T liu c . 2.100.5 călăreţi pricepuţi; 
διδάσκαλοι άγαθοί PLAT. La. 185e dascăli 
buni; P l a t .  G>g.466a, id. 5/?.376b, THEOC. 
17.105, μόνος -  στρατηγός ό σοφός έστιν

PLUT. Μ. 192b singurul strateg bun este în
ţeleptul. 3 (referitor la abilităţi generale) 
bun, priceput, iscusit: μετ' Ά ρταβάζου 
άνδρός άγαθοϋ THUC. 1.129 împreună cu 
Artabazos. bărbat iscusit. 4 (referitor la o ri
gine) nobil, de neam bun. de viţă aleasă: 
πατρός δ' ές άγαθοϋ γένος O n. 21.335 năs
cut din rată de viţă nobilă; Pl. 0 .7 .9 1 . X en. 
Mem.2. \ .33. (despre abstracţiuni) τήν φύσιν 
... ούσα γενναία καί άγαθή Pl.UT. Cor. 1.3 
originea fiindu-i nobilă şi bună; (pl. cu va
loare subst.) ού φθονέω ν άγαθοΐς Pl. P.3.71 
fără a-i invidia pe nobili; Pl. P .4 .285. ούδείς 
των άγαθώ ν ζών κακώς Soph. El. 1083 nici 
un nobil care trăieşte prost. 5 (în sens m o
ral) bun. vrednic, cinstit, onorabil, curat: 
πάσα άγαθή γυνή ... σω φρονεΐν έπίσταται 
EUR. F r .909.2 orice femeie de ispravă ştie 
să fie cumpătată; (abstr.) ώς άγαθαί φρένες 
ήσαν άμύμονι Πηνελοπείη OD. 24.194 ce 
minte curată ανιι neprihănita Penelopa; ό 
οφθαλμός σου πονηρός έστιν ότι έγώ -  είμι: 
NT Α/λ20.15 ochiul tău este rău pentru că 
eu sunt bun? 6 (cu sens mai abstract) bun. 
drept, onest, vrednic: θεοφιλής καί άνήρ ~ 
HDT. 1.87 iubit de zei şi bun (la suflet); (în 
raport cu δίκη) (spec, despre bunul cetăţean, 
implicat şi dedicat problem elor cetăţii) 
βούλει γενέσθαι πολίτης -  T h u c . 6.14 vrea 
să devină cetăţean vrednic; ARSTT. 
Ath.28.5. 7 paşnic (sc. de partea vorb itoru
lui): άνήρ -  ούτος LXX 2Rg. 18.27 e om bun 
acesta. 8 (la voc.. frecv. în crază cu cb) bunul 
meu prieten, dragă prietene: λέγε, λέγ' 
ώγαθέ A r. Ec.213 spune, spune, dragă.'; 
P la t .  Phd.Mc* Luc. DM ort.6.3 ş.a., (iron., 
rostit cu dispreţ) P l a t .  G rg.486c. id. 
Hp.Ma.285d ş.a. 9 (în form ula fixă καλός 
κάγαθός) bun (din toate punctele de ve
dere), desăvârşit: τούς τε καλούς κάγαθούς 
όνομαζομένους THUC. 8.48 cei numiţi oa
meni desăvârşiţi fpropr. frumoşi şi buni); 
P 'laT . Hipparch.228c, Isoc. 8.133 ş.a.. 
(despre lucruri) ai ... έπιμέλειαι των καλώ ν 
τε κάγαθών έργω ν X en. Mem.2.\ .20 grijile  
faţă de lucrurile frumoase şi bune (sc. p ro 
prii oamenilor desăvârşiţi). II (despre d iv i
nităţi) bun, favorabil: (despre geniul ocro ti
tor) -  τε δαίμω ν κάγαθή σω τηρία  A r. 
Fr.650c bun este geniul ocrotitor şi bună e 
salvarea; Pl.AT. Sp.37 lc , ή δ' άγαθή τύχη 
τής πόλεω ς PLUT. Pyrrh.29.1 1, soarta favo
rabilă a războiului; φ ήμας άγαθάς EUR.
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Ιοη99 răspunsuri favorabile (sc. de la ora
col); όρνιθες αγαθοί PLUT. M /m.7.3 păsări 
favorabile (pieze bune); (formulă fixă. ade
sea la începutul unui document) τύχη αγαθή 
THUC. 4.1 18.1 1 întru o soartă prielnică isc. 
soarta fie prielnică /  să f ie  intr-un ceas bun 
/ s ă  fie cu noroc!); A r. K869, DEM. 43.66. 
PLUT. Demetr. 13.2; (ca atribut al lui Dum
nezeu) εις έστιν ό ~ NT Mit. 19.17 unul sin
gur este Cel Bun; ούδείς ~ εί μή εις ό θεός 
NT Mc. 10.1 8 nimeni nu este bun decât nu
mai Unul Dumnezeu. III (despre obiecte 
sau abstr.) 1 folositor: (cu valoare subst.) 
κοινού τινός άγαθού αιτία THUC. 4.87 pen
tru cauza vreunui folos comun; βουλάς τ' 
έξάρχων άγαθάς IL. 2.273 urzind sfaturi 
bune. 2 (despre bunuri materiale) de bună 
calitate: a (despre pământ) mănos, fertil, 
hrănitor: αΐγίβοτος δ' αγαθή O d. 13.246 pă
şune mănoasă pentru capre, b (despre 
roade) bun: άνάμενε τούς αγαθούς καρπούς 
LXX Si.6.19 aşteaptă bunele roade. IV (cu 
valoare subst.) bine(le): ούδέ τις εύορκου 
χάρις έσσεται ούδέ δικαίου ούό1 άγαθού 
HES. Op. 191 nu να mai exista nici o răs
plată pentru jurământul ţinut, nici pentru 
dreptate, nici pentru bine; έπι άγαθω καί 
ελευθερία τής πόλεως THUC. 4.114 intru 
bine şi libertate în război; (filos.) περί τε 
άγαθού καί καλού καί δικαίου P la t .  
Ερ.342d despre Bine şi Frumos şi Dreptate; 
ARSTT. E E \2 \ lb \4  ş.a., (în sens moral 
creştin) μή γνίόσομαι άνά μέσον άγαθού καί 
κακού; LXX 2Rg. 19.36 nu voi mai deosebi 
binele de rău?; τί άγαθόν ποιήσο) ...; NT 
Mt. 19.17 ce bine să fac?

[et. nec.]
ά γα θό τη ς, ητος, ή subst. bunătate: φρονή
σατε περί τού κυρίου έν άγαθότητι LXX 
InţAA cugetaţi la Domnul întru bunătate; 
LXX 5/>.45.23, (ca atribut al divinităţii) εί- 
κών τής άγαθότητος αύτού LXX î n ţ . l .26 
icoană a bunătăţii Lui.
[άγαθός]

ά γαθουργ-, v. άγαθοεργ- 
ά γα θ ό ω -ώ , vb. a fi bun, a face bine: ( + dat.) 
άγαθίήσει κύριος τω κυρίω μου LXX 
IRg. 25.3 1 îi va fa ce  bine Domnul stăpânu
lui meu; (+ ac.) άγαθώσαι τούς εύθύνοντας 
όδούς LXX Sir. 49.9 a fa ce  bine celor ce (in 
calea dreaptă; LXX Ier.39.41.
[άγαθός]

ά γα θ ύ νω , vb. |viit. άγαθυνώ, aor. ήγάθυνα, 
pas. vi it. άγαθυνθήσομαι, aor. ήγαθύνθην| I

(act.) 1 a face bine, a fi bun. a arăta bunăvo
inţă: (abs.) τά ρήματα τού στόματος αύτού 
... ούκ έβουλήθη συνιέναι τού άγαθύναι 
LXX Ρ.ν.35.4 cuvintele gurii sale n-au vrut 
să se unească cu facerea de bine; (" dat.) 
άγαθυνεΐ κύριος έμοί LXX Jud.(B) 17.1j> 
Domnul va fi bun cu mine; LXX ^ ’.48.19, 
id. Ps. 124.4. (+ ac .) άγάθυνον, κ ύ ρ ιε ,... την 
Σιο)ν LXX Ps.50.20 fă bine. Doamne. Sio
nului. 2 (+ ύπέρ) a face mai bun (decât): 
άγαθύναι ό θεός τό όνομα Σαλίημων τού 
υιού σου ύπέρ τό όνομά σου LXX 3Rg. 1 -47 
facă Domnul numele lui Solomon, fiul tău. 
mai bun decât numele tău; ήγάθυνας to  
έλεός σου τό έσχατον ύπέρ τό πρώτον LXX 
Rut/β .  10 ai făcu t [această] ultimă faptă m i
lostivă mai bună decât cea dintâi. 3 a 
aranja: ήγάθυνεν τήν κεφαλήν αύτής LXX 
4Rg.9.30 şi-a aranjat părul. II (med., pas.)
1 a se bucura (ca urmare a primirii unei bi
nefaceri), a se veseli: άγαθυνθήτω ή καρδία 
σου LX X Jud . 19.6 să se bucure inima ta; ώς 
άν άγαθυνθή ή καρδία Αμνών έν τω οινψ 
LXX 2Rg. 13.28 de îndată ce inima lui 
Amon se va veseli de vin; LXX Jud. 19.22. 2 
a se bucura de apreciere: εί άγαθυνθήσεται 
ό παΐς σου ένώπιόν σου LXX 2Ezr. 12.5 
dacă slujitorul tău se bucură de apreciere  
în fa ţa  ta. 3 a face plăcere, a i se părea bine, 
a 11 de folos: εϊ τι έπί σέ ... άγαθυνθή έν κα- 
ταλοίπο) τού άργυρίου καί τού χρυσίου ποι- 
ήσαι LXX 2 E zr .l. 18 dacă îţi este de folos să 
fa c i ceva cu ce a mai rămas din argint şi 
aur.
[άγαθός]

ά γαθιυσ ύνη , ης, ή subst. I bine, lucru bun: 
κατά πάσαν τήν άγαθωσύνην, ήν έποίησεν 
μετά Ισραήλ LXX Jud.8.35 pentru tot bi
nele pe  care l-a făcut lui Israel; LXX 
Jud.B9.\6 . II bunătate, mărinimie: LXX 
Od. 12.14, (op. κακία) LXX P.v.51.5, έτρύ- 
φησαν έν άγαθωσύνη σου LXX 2Ezr. 19.25 
s-au desfătat întru mărinimia ta; καί αύτοί 
μεστοί έστε άγαθοοσύνης NT Rom. 15.14 şi 
voi înşivă sunteţi p lini de bunătate; NT 
Gal.5.22 ş.a.
[άγαθός]

ά γα ίο μ α ι, [ă-] vb. {impf. 3sg. άγάτο Hes. 
Fr.30.12, impf. 2pl. ήγάασθε Od.5.122, 
part. άγώμενος Hes. 777.619, άγεόμενος 
Hdt. 8.69 J I a Π cuprins de uimire, de ciudă: 
ούτε τι θαυμάζειν περκόσιον οϋτ' άγάασθαι 
O d. 16.203 nici nu eşti încântat din cale-
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afară, nici lovii de uimire. II a purta ciudă, 
a sc mânia, a fi indignat: (+ ac. de relaţie sau 
de cauză) του ένδον ύλάκτει άγαιομένου 
κακά έργα Οΐ). 20.16 lăuntrul ii urla. mâ
niat de rele fapte; PLUT. .l/.470e: ( + dat) 
Ol). 5.122. oi δε άγαιόμενοί τε και φθονέον- 
τες αυτή 11D I'. 8.69 cei ce ii purtau mânie şi 
pizmă; τώ (S' ή τοι Ζευς αυτός άγαίεται 11HS. 
Ορ.333 împotriva lui. Zeus însuşi se mânie; 
Pl u t . M .FrAbJ.
[cf. άγομαι, άγα-]

άγα-κλεής. ές [ă-j cu/j. Igcn. -κλέος. ac. -κλέα. 
voc. -κλεές| {ep. gen. άγακλήος} preaslăvit. 
mult \ estit: cu răsunet puternic: (despre 
pers.) Îl. 16.738, id. 17.716. Pl. / \9 .l0 6 a  
ş.a., (despre abstr.) συν μελιγάρυϊ παιάνος 
άγακλέος όμφά Pl. Fr.Pae.52e.48 cu dulcea 
melodie a prearăsunătorului paian.
[άγα-, κλέος]

άγα-κλειτυς, ή, όν [ă-] adj. renumit, binecu
noscut. preaslăvit: (despre oameni sau zei) 
Καπανήος άγακλειτου φίλος υιός II. 2.564 

f iu l  cel drag al renumitului Capaneus; lL. 
18.45, OD. 17.370. Uns. Fr.204.57, άγα- 
κλειτούς πυλαιηρούς II. 21.530 păzitorii cei 
vestiţi; (despre lucruri sau abstr.) άγα- 
κλειτάς έκατόμβας Ol). 7.202 jertfe cărora 
le merge vestea.
[άγα-, κλέος]

άγα-κλυτός, όν adj. renumit, vestit, de vază: 
(despre oameni şi zei) άγακλυτόν άμφ' 
Οδυσήα OD. 8.502 cu preamărit ut Odys
seus; Ili;s. 77/.945. (despre locuri sau lu
cruri) δώμαθ' ϊκοντο άγακλυτά τοΐο άνακ- 
τος Od. 3.388 ajunseră in palatul mult vestit
al regelui; Ol). 7.3.
[άγα-, κλέος]

άγα-κτΐμένος, η, ον [ά-] adj. {doar fem. ά- 
Υακτιμέναν} bine clădit: Κ υράνας άγακτι- 
μέναν πόλιν Ρι. Λ 5.81 oraşul bine clădit
Kyrene.
[άγα-, κτίζ(ι)]

ά-γάλακτος. ον adj. I privat de laptele ma
tern, înţărcat: λέοντος iviv ... άγάλακτον ... 
ψ ιλόμαστον Al sc 11. A g .l  18 pui de leu lipsit 
de laptele mamei, deşi încă de ţâţă. II (^es_ 
Pre femei) lipsit de lapte, sterp: ματροςεμα* 
··· διδύμοις άγαλάκτοις παρά μαστοίς EUR. 
/>b .\521  către pieptul fă ră  lapte al mamei
mele.
[ά-, γάλα]

«-γάλαξ. ακτος [αγά-] adj- lipsit de lapte. 
s>erp: ,,ύδ' αγάλακτες οϊιες o»<V ακι.Οοι

CALL. Αρ.52 ηιι erau oi fă ră  lapte sau fără 
rod.
[ά-. γάλα]

άγαλλίαμα. «τος. τό subst. exaltare (a cre
dincioşilor in faţa lui Dumnezeu), exube
ranţă. încântare, entuziasm (religios): cele
brare. slăvire (a di\ inităţii): έσται τούτο μοι
-  LXX lud. 12.14 acesta va f i  modul meu de 
a-I aduce slavă [Domnului j ; ώδάς άγαλλι- 
ά μ α κκ  LXX 7ί>Λ. 13.18 cântece de sărbă
toare (şi de slăvire); -  τής καρδίας μου 
LXX Ps. 118.111 încântarea inimii mele; 
LXX Tob. 13.13. id. P.v.31.7.
[άγαλλιάιο]

άγαλλίασις. εως. ή subst. bucurie prilejuită 
de celebrarea lui Dumnezeu, exaltare, exu
beranţă (în faţa divinităţii), sărbătoare: oi 
όσιοι ... αγαλλιάσει άγαλλιάσονται LXX 
Ps. 131.16 credincioşii se vor bucura cu bu
curie mare; έλαιον άγαλλιάσεως LXX 
P.v.44.8 untdelemnul bucuriei (sc. fo losit in 
ungerea de sărbătoare); LXX Ps. 125.5. NT 
Lc. 1.44. id. Fp.2.46 ş.a.
[άγαλλιάιο]

άγαλλιάω -ώ . vb. \ iii. άγαλλιάσομαι. aor. 
ήγαλλίασα. med. ήγαλλιασάμην, pas. ήγαλ- 
λιά(σ)0ην. viit. pas. άγαλλια(σ)θήσομαι 
(gener. med.-pas.) a se bucura, a se veseli 
(din plin), a ti exaltat, exuberant: χάρηθι καί 
άγαλλίασαι έπί τοΐς υίοΐς τών δικαίων LXX 
Tob. 13.15 bucură-te si te veseleşte pentru 
fiii celor drepţi; NT Λ//.5.1 2. ( + ac.) ή ψυχή 
μου ... άγαλλιάσεται τήν μεγαλωσύνην 
αύτοϋ LXX Tob. 13.9 sufletul meu sc va bu
cura de măreţia Lui; ( fig.) άγαλλιάσθω ή γή 
LXX I Par. 16.31 să se veselească păm ân
tul; (act.) χαίροψεν καί άγαλλιώμεν NT 
Apoc. 19.7 să ne bucurăm şi să ne veselim. 
[άγάλλιο]

άγάλλω. [ă-] vb. |viit. άγαλώ. aor. ήγηλα: 
pas. aor. ήγάλθην| I (med.) a se bucura, a-şi 
arăta satisfacţia: (+ dat.) εύτυχίαις. αις ποτέ 
καί αύτοί ήγάλλεσΟε T liuc. 2.44.2 sorţi fa
vorabile. de care odată şi voi vă bucuraţi; 
EUR. 77.452. II (med.) a se semeţi, a se 
mândri: όρνίΟιον ... έΟνεα ... ποτώνται ά- 
γαλλόμενα It.. 2.462 neamuri de păsări 
zboară cu semeţic; (+ part.) τεύχεα δ' "Εκ- 
T(Dp αύτός έχ(ον ώμοισιν άγάλλε.ται Λίακί- 
δαο lL. I 7.473 Hector se făleşte că poartă el 
însuşi pe umeri armele Aiakidului; (+ dat.) 
ϊπποισιν ... άγαλλάμενος ll . 12.114 mân- 
drindu-se cu armăsarii; li . 20.222. Tliuc .
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3.62.2. άλλοτρίοις πτεροΐς άγάλλεσθαι 
LUC'. Apoi.4 a se fâ li cu penele altuia; ( + επί 
şi dat.) επί τε τοΐς έμοΐς καλοΐς ... άγάλλε- 
ται ΧΗΝ. C ir .8.4.12 se fă leşte  cu reuşitele 
mele; AESOP. 1.119. III (act., tranz.) a 
cinsti, a onora: (despre un zeu) a slăvi, a ce
lebra: τόν μέν άγάλλων θεός έδίυκεν δίφρον 
Pl. 0 . 1.86b cinstindu-l. zeul îi dărui un car; 
άγαλλε Φοίβον A r . 777.128 slăveşte-l pe  
Phoihos; (despre strămoşi) οϋς ... άγάλλη 
τις τιμαΐς PLAT. L g.931 d pe care îi cinsteşte 
cineva cu onoruri; (med.) άγαλλόμεναι 
θεόν EUR. Ba. 157 celebrând zeul.
[cf. ('r/u-, άγαμαι sau γαλήνη, γελάο). posib. 
contaminare între cele două rădăcini] 

άγαλμα. ατος, τό [άγ] subst. I obiect de preţ 
a cărui posesie este un prilej de mândrie: 1 
podoabă, odor: (despre un obrăzar din fildeş 
şi purpură pentru cai) βασιλήϊ δέ κειται -  
άμφότερον κόσμος θ' ϊππο) έλατήρί τε κυόος 
IL. 4.144 rămâne odor pentru rege. deopo
trivă podoabă pentru cai şi talisman pentru  
conducătorul carului; ϊσθμιον ... περικαλ
λές Od. 1 8.300 un colier, giuvaer nease
muit de frum os; Pi. N. 8.16, EUR. £7.871, A r. 
V.314. 2 obiect de preţ oferit zeilor, ofrandă: 
iv' ~ θεά κεχάροιτο ίδοΰσα Od. 3.438 ca să 
se bucure zeiţa văzănd darul de preţ; OD. 
8.509, id. 3.274. 3 obiect de cult, ofrandă 
simbolică; (gener.) prinos, dar: λευκοστε- 
φεΐς ίκτηρίας, άγάλματ1 αιδοίου Διός 
AESCH. Supp. 192 ramuri de măslin cu pan
glici albe, ofrande milostivului Zeus; (des
pre o şuviţă de păr) -  τύμβου τούδε καί 
τιμήν πατρός AESCH. C/7.200 prinos pentru  
mormântul acesta şi [semn de] cinstire fa ţă  
de tata; φέρειν γάμοιν άγάλματ' οίκους εις 
έμούς EUR. Hei. 1433 să aducă daruri de 
nuntă în casa mea. 4 (abstr.) (prilej de) 
mândrie, fală: τέκνον ... δόμο)ν ~ AESCH. 
Ag .208 copilul meu, mândria palatului; Pl. 
Λ.3.13. II imagine, figurină sau  statuie 
(frecv. a unui zeu): AESCH. 777.258, id. 
777.265. Pl. N .5 .1. ές ~ βουλόμενοι χρήσασ- 
θαι τούτο τό ... Απόλλωνος H d t. 1.69 
vrând să-l folosească  (sc. aurul) pentru sta
tuia tui Apollon; τώγαλμα τού Διός H d t. 
2.42 statuia lui Zeus; H d t. 1.181, id. 2.41. 
T i luc. 6.28.1. A r. Nu.306. P l a t .  Sm p.215b. 
(gener.) P l a t .  R. 5 l7d , (figură etimologică) 
τών [θεών] εικόνας άγάλματα ίδρυσάμενοι, 
ούς ήμΐν άγάλλουσι PLAT. Lg.931 a ridicăm 
statui după chipul zeilor, pe care îi slăvim;

Xen. Oec.5.3. άγάλματα χρυσά καί άργυρά 
LXX 2Mac.2.2 chipuri cioplite fsc. idoli) din 
aur şi argint. III imagine, spectru, fantasmă: 
νεκύων άμενηνόν ~ EUR. Tr. 193 ştearsă nă
lucă a morţilor; (despre spectrul Elenei la 
Troia) νεφέλης ... -  EUR. Hei. 1219 nălucă 
[plăsmuită] dintr-un nor. IV (abstr.) ima
gine, simbol, semn: φιληνίους ίππους, -  τής 
ύπερπλούτου χλιδής AESCH. Pr.466 cai iubi
tori de frâ ie  -  imagine a unui raf inament plin 
de bogăţie; (despre Elena) AESCH. A g .l4 \ . 
(despre Athena) AESCH. Eu.920.
[άγάλλω]

άγαλμάτιον. ου, τό [άγαλμά-] subst. statuie 
de mici dimensiuni, statuetă: P lu t .  Lvc.
25.2. LUC. Somn.3. APP. BC5 . 109 
[άγαλμα]

άγαλματο-γλύφος. ου, ό subst. sculptor: 
A esop. 1.90 
[άγαλμα, γλύφω]

άγαλματο-ποιητικός. ή, όν adj. care ţine de 
plăsmuirea statuilor [de zei]: άνόριαντοποι- 
ητική τέχνη καί ή άγαλματοποιητική 
ARSTT. Div.51.13 arta de a plăsm ui statui 
reprezentând oameni şi zei;
[άγαλμα, ποιέω]

άγαλματο-ποιός, οΰ, ό subst. făuritor de sta
tui [de zei, de cult], sculptor: H d t. 2.46. 
P l a t .  P rt.31 1 c, A r s t t .  E N \097b25 ş.a. 
[άγαλμα, ποιέο>]

άγαλματο-πώ λης, ου, ό subst. vânzător de 
sculpturi: (ca titlu) AESOP. 1.101 
[άγαλμα, πώλης]

άγαμαι, [ά-] vb. |impf. lsg. ήγάμην, aor. 
ήγασάμην, -ασσα-/-ασα Horn., aor. pas. 
lsg. ήγάσθην, part, άγώμενος Hes. 777.619|
I a admira, a aprecia în mod deosebit: ( + ac.) 
σέ, γύναι, άγαμαί τε τέθηπά τε O d. 6.168 pe  
tine, femeie, te slăvesc şi ]de tine] sunt ui
mit; τόν δ' ό γέρο)ν ήγάσσατο IL. 3.181 pe el 
bătrânul îl privi cu admiraţie; lL. 7.404, τό 
εύνοέειν ... άγαμαί σεο H d t. 9.79 îţi apre
ciez bunăvoinţa; P l a t .  P//.306e, id. 
M m .249d, A esop . 1.109, P lu t .  Thes.30.2 
ş.a., (+ dat.) Hes. Fr. 1 76.2, (+ gen.) σοφίας 
άγαμαι EUR. A Ic. 603 preţuiesc înţelepciu
nea; ούκ άγασαι τής ανδρείας; P l a t .  
R.426d nu le admiri curajul?; (la pers. I 
poate echivala cu o exclamaţie) άγαμαι καρ- 
δίας A r. AcΊι.488 te slăvesc, inimă! (bravo, 
mima mea.'); A r. A v.\144  άγασαι τού πα
τρός Xen. CV/'.3.1.15 îl preţuieşti pe tatăl 
/m eu /;  X ln . Mem. 2.6.33, (abs.) XEN.
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CV/-.3.3.6 ş.a. II a tl uluit, a se minuna, a fi 
im presionat: (+ dat.) άγασθέντες τώ έργφ 
PLAT. Snip. 179d impresionaţi de fapta  [ei]: 
X rn . C \v.6.4.9. III a jindui. a tânji după: (+ 
περί şi gen.) άγασσάμενοι περί νίκη^ Îl. 
23.639 tânjind după victorie. IV a se în
ciuda. a pizmui: (abs.) μή τι κότω άγάσησΟε 
έκαστος IL. 14.111 să ηιι vă umpleţi de > an- 
chiună flecare. V a se mânia, a se înverşuna 
(îm potriva cuiva): (+ dat.) εί μή oi άγάσ- 
σατο Φ οίβος Απόλλων Îl. 17.71 de ηιι st. 
stârnea Plioihos Apollon împoti iva lui. Od. 
13.173. εϊ πέρ μοι καί άγάσσεαι Od. 1.389 
chiar de te vei mânia pe mine; HES. 
F r.33a.22. (+ ac. de relaţie sau de cauza) ά- 
γασσάμενοι κακά έργα Od. 2.67 înverşunaţi 
de rele fapte: Od. 23.64.
[cf. άγαίομαι, άγα-]

Αγάμεμνόνειος, α, ον [ά-] adj. care aparţine 
lui A gam em non: (despre Iphigeneia) γα 
μεμνονείας πα.δός EUR. /Π 2 9 0  [a] cop,la  
lui Agamemnon.
[Α γαμέμνων]

Αγάμεμνόνεος, έα, εον [ά-] adj. care apar
ţine lui A gam em non: νή Αγαμεμνονεη\ L.
10.326 corabia lui Agamemnon. 
[Α γαμέμνων] ,

Αγάμεμνονίδης, ου, ό [ă-] adj.m· \ ο . 
ίδας} tiu sau descendent al lui t a  ni cm 
non: (despre O restes) OD. 1.30 Hd t . 1 6 7  
παΐς Αγαμεμνονίδας SOPH. El A -<■ °Pl 
mas) al lui Agamemnon.

lui A gam em non: AESUI. ^g . ■
γαμεμνονια  ψυχα PL Λ 1 - 0  ^  |ω 4  
Agamemnon: ~ κελ,ωρ ^  γ .\-χο  
vlăstar al lui Agamemnon; EUR. > ■
[Αγαμέμνων] Agamem-

Αγαμέμνων, ονο^, o la J 51 v a i
non, rege al cetăţii M ykene ( ic 
lui Atreus: άναξ άνδρων ~ ■ · E u r 
bărbaţilor, Agam em non; 1L;
IA 177, AR. Av  509, (despre originea nume
lui) Pl a t . C/Y/.395b ş.a. ^  admiraţie:

α γα μ ενω ς, adv. cu incanta , qv ά-
εύμενώ ς καί -  των νεανισ 1 bună-
πεδέξατο P l a t .  Phd.W z a ρ η  ^  (jneri;
voinţă şi încântare cuvan
A r s t t .  Rh. 1408a 18.
[v. part. prez. al vb. άγαμα1! jt; S opH. 

ά γά μ ετο ς , ον [αγά-] adj. nee* - «■
Pr.910.
[άγαμος]

άγόμία. ας. ή subst. celibat: PLUT. A/.491e. 
[άγαμος]

άγάμιος, ον adj. necăsătorit, celibatar: νό
μους άγαμίου καί όψ ιγαμίου P lu t .  ,\/.493e 
legile împotriva celibatarilor sau a celor ce 
se căsătoresc târziu: PLUT. Lys.30.5.
[άγαμος]

ά-γάμος. ον [ά-] adj. 1 necăsătorit: I (despre 
bărbaţi) celibatar: (despre Paris) αϊΟ' όψελες 
... -  τ' άπολέσθαι lL. 3.40 ο, de-ai fi pierit 
neînsurat; (despre relaţiile între bărbaţi) 
έξαρκεϊ αύτοΐς μετ' άλλήλω ν καταζήν άγά- 
μοις PLAT. Snip. 192b le este de ajuns să-şi 
petreacă viaţa unul alături de celălalt necă
sătoriţi [cu vreo femeie]; PLAT. Phdr. 240a. 
XEN. Smp.9.1 . EUR. .-l/t\882. 6 -  μεριμνά τά 
ίο υ  κυρίου NT / Cor.7.32 cel neînsurat se 
îngrijeşte de lucrurile Domnului. 2 (despre 
femei) necăsătorită, nem ăritată: σπέρμα ... 
ματρός, εύνάς άνδρών, ... άγαμον άδάμα- 
τον έκφυγεΐν AESCH. Supp. 143 sămânţa (sc. 
copiii) mamei să scape de patul bărbaţilor, 
necăsătorită, neîmblânzită; SOPH. 07*1502. 
EUR./7220, NT IC or.l. 11. id. IC or.7.34. II 
care nu este nuntă: καταστένει γάμον 
άγαμον EUR. Hel.690 deplânge nunta ne- 
nuntă: SOPH. O T 1214.
[ά-. γάμος]

άγαν, [άγαν Aesch. Ειι. 121. άγαν 
Sapph. 122.1] adv. 1 foarte: παΐδ' -  άπάλαν
S.APPH. 122.1 copilă foarte delicată: (+ adj.) 
ώς ~ βαρύς ... ένήλου AESCH. Pers.5 15 cu 
câtă apăsare te-ai năpustit; (+ subst.) -  
φιλοτιμίαν μνώμενοι ... άνδρες Pl. Fr.210 
bărbaţi care caută o foarte  mare glorie: είς
-  δουλείαν P l a t .  R. 564a în sclavie totală; 
π όλ ις... -  σαλεύει So p h . OF22 cetatea se 
cutremură foarte. II prea (m ult), peste m ă
sură (de): δεδορκός όμμα, μηδ' -  ώ νω μένον 
AESCH. SuppA()9 un ochi care vede clar, nu 
beat peste măsură; (+ adv.) -  καλώ ς 
κλύουσα AESCH. Supp.l 18 dând prea multă 
ascultare (propr. ascultând prea bine); 
(abs.) μηδέν ~ PLAT. F/?//.45e nimic prea  
mult; P la t .  Prt.343b.
[άγα-, cf. μέγα]

άγάνακτέω -ώ , [ά-] vb. 1 a ferm enta, a c lo 
coti; a trem ura, a se zdruncina: (despre li
chide) άγανακτήσει κατ' αύτώ ν ϋδωρ 
θαλάσσης LXX Int.5.22 να clocoti împo
triva lor apa mării; (despre vin) PLUT. 
;V/.734e, μου τά σπλάγχν' άγανακτεί A r. 
Ra. 1006 măruntaiele îmi fermentează  ('sau
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fig.. se indignează); (fig.. despre suflet) ζεΐ 
τε καί αγανακτεί καί γαργαλίζεται φύουσα 
τά πτερά Pl.AT. P hdr.251 c ciocoieşte şi fe r 
mentează şi simte furnicături când ii cresc 
aripile. II a se cutremura, a se înfuria, a clo
coti de furie: 1 (împotriva cuiva) (+ επί şi 
dat.) AHSCH. Fr. 156. (+ ύπέρ şi gen.) αγα
νακτώ  ύπέρ τε σού PLAT. I Ale. 1 19c mă su
păr pe tine: P l a t .  C!irmA75d τοΐς όέ 
Έ λλησ ιν  αγανακτούσα PLAT. M en.244b fi
ind mânioasă pe  greci; (abs.) ARSTT. 
MM2A 1.23. (+ κατά şi gen.) AKSOP. 1.101. 
id. 1.109. 2 (dintr-o anumită cauză) (+ ότι şi 
subord.) Lvs. 3.3. (+ part.) τούς ... φρονί
μους άγανακτειν άποϋνήσκοντας πρέπει 
P l a t .  Phd.62c cei care sunt în toate minţile 
trebuie să se supere că mor; (+ ως şi part.) 
ARSTT. Pol. 1267a40. ( + έπί şi dat.) άγανακ- 
τήσαντες έπί τώ έςηπατήσθαι A r s t t .  
Oec. 1349b 1 1 supăraţi că au fost amăgiţi; 
lOS. Λ /20 .120.
[άγαμαι?]

άγανάκτησις. εως, ή subst. I ferm entare, iri- 
taţie. m âncări me: κνήσίς τε καί -  περί τά 
ούλα PLAT. Phdr.25 1 c mâncări mc şi iritat ie 
la gingii (când apar dinţii); (despre senza
ţiile opuse încercate de un bolnav) άγανάκ- 
τησιν καί ύστερον σύντασιν άγρίαν ποιεΐ 
PLAT. Phlh.46d produc iritare şi apoi o în
cordare violentă. II indignare, m ânie: θείαν 
άγανάκτησιν  έπ ισπώ νται AKSOP. S.24 atrag 
mânia divină; (despre cetatea A tena) μόνη 
ούτε τώ πολέμιο) έπελθόντι άγανάκτησιν 
έχει THUC . 2.41.3 singura care nu poartă 
mânie duşmanului ce o atacă; NT 2Cor.
7.1 I . ούκ έκράτουν τής άγανακτήσεοκ  los. 
Bl\ .449 ηιι-şi stăpâneau mânia. 
[άγανακτέω ]

άγανακτητικός. ή. όν adj. care se irită, iri
tabil. irascibil: τό άγανακτητικόν (ήθος) 
Pl.AT. R.604e caracterul irascibil; PLAT. 
R. 605a.
[άγανακτέίυ]

ά γανακτητός. ή. όν adj. care provoacă mâ
nie. supărător: P l a t .  G>g.51 Ib.
[ άγανακτέίυ |

α γα να κτικός. ή. όν adj. care poate fi iritat, 
irascibil: L u c . Pisc. 14.
[άγανακτέίυ]

αγάννΐφ ος. ον [άγ] adj. mult înzăpezit, aco
perit de zăpadă: "Ολυμπον άγάννιφον ll.. 
18.1X6 mult înzăpezitul Ol imp; ll . 1.420. 
I l l s .  Fr. 229.6.

[άγα-. νίφα: dublul -v- este un eolism] 
άγανός. ή. όν [άγ] adj. -ός. -όν I Ies. 77/.40S 
I plăcut, dulce, blând: άγανοΐς έπέεσσιν II. 
2.164 prin vorbe dulci; IL. 2.1 SO. id. 24.772. 
Od. 15.53: (prob. prin antifrază) ov ... 
Απόλλων οις άγανοΐσι βέλεσσιν ... κατέ- 
πεφνεν IL. 24.759 Apollon ii ucise cu blân- 
dele-i săgeţi; Ol). 3.280, Pl. Λ 4 .10Ι. id.
/.3.8 (neut. adv.) νεωτέρα ... γεγενήσΟαι 
κάγανίότερον βλέπειν AR. Lvs.886 a devenit 
mai tânără şi mai dulce la vedere. II (des
pre oameni şi zei) binevoitor, amabil, blând, 
blajin: -  καί ήπιος ... βασιλεύς Od. 2.230 
rege blând şi bun; HhS. 77?.408. (prin meto
nimie) άγανα ... όφρύϊ Pl. P.9.38 cu sprân
ceana blândă; (op. σεμνός) σε γενέσθαι ... 
σεμνήν άγανήν A r. Lvs. 1 109 (trebuie) să fii 
semeaţă şi blajină. III care atrage bunăvo
inţa. îmbunător, înduplecător: Ουέεσσι καί 
εύχοιλής άγανήσι IL. 9.499 cu jer tfe  şi rugi 
imbunătoare; Ol). 13.357. Pl. P .224.
[cf. γάνος]

άγανός. ov adj. rupt, slarâmat: άγανον ςυλον 
SOPH. Fr. 198b lemn sfărâmat.
[άγνυμι]

αγάνοφροσύνη, ης, ή [άγ. ϋ] subst. mărini
mie. blândeţe, bunătate: IL. 24.772. OD.
1 1.203.
[άγανόφρων]

άγάνό-φρω ν. ον [άγ] adj. |gen. -ονος| mări
nimos. binevoitor, blând: li.. 20.467. Pl· 
/•/■.52m. 12, τό τής άγανόφρονος Η συχίας 
εύήμερον πρόσο>πον AR. Αν. 1321 ch ipu l se
nin al mărinimoasei Armonii; AR. Lvs- 
1289.
[άγανός, φρήν]

άγανώ ς, [άγ] adv. cu blândeţe, cu bunăvo
inţă: E ur. /λ  601.
[άγανός]

άγάομαι, ν. άγαίομαι
άγαπάζω . [αγά] vb. {ep. inf. άγαπαζέμεν Π· 
24.464, impl. 3 pl. άγάπαζον A.Rh. 4 .1291: 
dor. ind. prez. 3pl. άγαπάζοντι Pi. /.5.54} I 
a trata cu bunăvoinţă: θεόν ώδε βροτούς ά
γαπαζέμεν άντην Îl. 24.464 zeul astfel să Ic 
arate făţiş bunăvoinţă muritorilor. II a 
primi cu prietenie, a întâmpina cu braţele 
deschise: Ol). 7.33. μειλιχίοις τε. λόγοις άγα- 
πάζοντ' Ρι. Ρ.4 .241 îl prim esc cu vorbe dulci 
ca mierea; A.Rll. 4.416, (fig.) Pi. /.5.54. 111 
a mângâia, a îmbrăţişa: πατήρ όν παϊδα 
άγαπάζη έλΟόντ' ές άπίης γαίης Ol). 16.17
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tatăl îşi îm brăţişează Jiul întors de pe  m e
leaguri îndepărtate: κύνεον άγαπαζόμενοι 
κεφαλήν τε καί ώμους Οΐ). 21.224 // săru
tară cu drag creştetul şi umerii.
[άγαπάω]

άγαπατός. (dor.) v. άγαπητός 
άγάπάω -ώ . [άγ] vb.. tranz. {cp. ind. aor. 

lsg. αγάπησα Od., A.Rh.} I (despre pers.) 1 
a trata cu afecţiune, a primi cu prietenie: 
(despre manifestarea afecţiunii) a mângâia, 
σ' ού τό πρώτον ... ώδ' αγάπησα Od. 23.214 
ηιι te-am  prim it de la început cu prieten ie .
(ca formă de salut) ό δέ Ιησούς ... ήγάπησεν 
αύτόν NT Mc. 10.21 Iisus îl sărută (sau îl mân
gâie  sau, după alţii, a prins drag de el): κυνών 
έκγονα ... έν toic κόλποις περιφέρονταν» καί 
αγαπώντας P lu t .  Per. 1.1 purtând m biaţc 
căţei şi m ângâindu-i. 2 a îndrăgi, a apiecia, 
a iubi: (despre dragostea dintr-o pereche) 
τόν έρωμενον ... έτι τε μάλλον άγαπώσι 
P la t .  P hdr.253a pe  iubit îl îndrăgesc încă 
Şi mai mult: P la t .  Snip. 180b. ήγάπησεν την 
παρθένον LXX G en.34.3 s-a  îndrăgostit de 
.fecioară; ήγάπησεν δέ Ραχήλ μάλλο\ ή 
Αειαν LXX G en.29.30 a iubit-o pe  Rahel 
•nai m ult decât p e  Leia; (despre dragostea 
dintre rude) οι πατέρες τούς παιδαν, α- 
γαπώσιν P l a t .  R .330c părinţii îşi iubesc co
piii: (ca sentiment îndreptat catie^ un sii 
perior) ξένων εύεργεσίαις άγαπάται L 
^•6.70 este iubit pentru  binefacerile sale faţă 
de străini: PLAT. Phdr.233e. DEM. · 
(gener.) λύκοι άρνας άγαπώσιν P la t .  
p hdr.24 ld lupii îndrăgesc mieii; αγαπα το 
έθνος ήμών NT L c .7.5 iubeşte neam ul nos- 
trn. 3 (în sens religios) a a-şi aiăta iu nea 
dată  de morţi, zei etc.), a aduce onoiun. η 
Υάπα νεκρούς E u r. Supp .764 îi slujea pe  a  / 
Morţi; E ur. H ei:937, (despre iubirea faţa de 
divinitate) NT M t.22.31. b (despre lubnea 
unei divinităţi faţă de oameni) a iubi, a aiata 
bunăvoinţă: ούχ υπό μέν τών θεών ήγαπη 
μένον φαίνεσθαι DFM. 61.9 ηιι pare a j i  în
drăgit de zei; LXX Deut.23.6. Π (despie l 
Cruri sau abstr.) 1 a-i plăcea, a-i c o t i g i , ,< 
Se mulţumi (cu ceva): ούκ αγαπάς, o εκη s 
··· μεθ' ήμιν δα ίνυσαιOd. 2 1 .289 nu ţ i c( 
vine că în pa ce  te ospătezi împi d in a  c11 
ΠΥάπα δέ εί ... όύναιτο ταύτην την χ« ^  
^ ή (,)τον διαφυλάττειν XEN. I' ; · 
nilllţuniea să  po a tă  feri de ja f  a u  st ţn 
Part.) ή πόλις ήμών τάς όδούς αγαπα

σκευάζουσα Dim. 13.30 Statul se  m ulţu
meşte să ne construiască drumuri. 2 a iubi. 
a dori cu ardoare, a fi împătimit (de ceva): 
ού σφόδρα -  τά χρήματα Plat . R .330c ηιι 
iubeşti banul prea  mult; μηκέτι τή\' 
έλευθερίαν -  Isoc. 4.140 nu m ai iubesc li
bertatea.
[cf. άγαμαι?]

αγάπη. ης. ή [άγά] subst. 1 iubire, afecţiune:
(în sens erotic) τετρωμένη άγάπης έγώ LXX 
Cânt.2.5 sunt rănită de dragoste; (gener.) 
LXX Ec7.9.6, (fig.) παιδείας -  LXX în ţ.6.17 
dragostea de învăţătură; AESOP. 2.1. (în 
sens religios, despre iubirea lui Dumnezeu 
pentru oameni) ή -  σου έπι σπέρμα Αβρααμ 
LXX Ps.Sol. 18.3 iubir ea ta către săm ânţa  
lui Avraam ; NT //7.15.9, NT R o m . 35. 11 
masă frăţească, agapă: έν τοΐς άγάπαις ύμών 
NT Iuda  12 la m esele voastre frăţeşti. 
[άγαπάω]

άγάπ-ήνω ρ. ορος adj. I (epitet al eroilor) 
care iubeşte bărbăţia, iubitor de curaj: II. 
8.114. id .15.392. 11 care îndrăgeşte oame
nii: Od. 7.170.
[άγαπάω. άνήρ]

άγάπησις. εως. ή adj. iubire, afecţiune: (ge- 
ner. şi erotic) έθαυμαστώθη ή -  σου έμοί 
ύπέρ άγάπησιν γυναικών LXX 2Rg. 1.26 era  
ο m inune dragostea ta pentru  mine. mai 
presus de dragostea fem eilor; (filos.) ή τών 
αισθήσεων -  ARSTT. M etaph.9$0a22 iub i
rea de sim ţuri: άγάπησις -  LXX S/r.40.20 
dragostea de înţelepciune; Plat . D e f.4 13b. 
PLUT. Per.24.8 ş.a.
[άγαπάω]

άγαπησμός. ού, ό [άγ] subst. iubire: M e n . 
Fr.453.
[άγαπάω]

άγαπητέος, α. ον adj.vb. care trebuie iubit, 
apreciat: άγαπητέον ... τό θειον P lu t .  
Λ/.382a trebuie să  iubeşti divinul: PLAT. 
R.358a.
[άγαπάω]

άγαπητικός. ή. όν adj. afectuos, înclinat că
tre iubire: έχούσης γάρ τι τής ψυχής άγαπη- 
τικόν έν έαυτή Plut . S o l . l .3 a vâ n d  su fletu l
o anum ită putere interioară de a iubi. 
[άγαπάω]

αγαπητός, ή, όν [άγ] adj. {dor. άγαπατός, 
eol. fern. sg. άγαπάτα Sapph.} I (frecv. des
pre un fiu unic) iubit, foarte drag: νήπιον ... 
Έκτορίδην άγαπητόν IL. 6.401 copil de ţâţă. 
fiul preaiubit al lui Hector; μούνος έιον -
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Od. 2.365 [tu,] care eşti singurul nostru 
odor; Od. 4.727. SAPPH. Fr. 132.2. εύνάσ- 
θην -  ύπό σπαργάνοις Pl. Fr. 193.3 eram  
culcat, fiu iubit, învelit în scutece. II (subst.) 
fiu sau fiică unic(ă): Νικήρατος ... ό τού Νι- 
κίου. ό -  DEM. 21.165 Nikeratos al lui 
Sikias, fiu unic; ό υιός μου ό ~ μου ούτός 
έστιν NT 2Pt. 1.17 acesta e Fiul Meu, f iu  
unic şi iubit; ARSTT. FF1233b2, LXX 
Gen.22.2. III (despre alte fiinţe sau obiecte 
unice) foarte iubit, foarte apreciat: odor: 
Αλκιβιάδη ... εραστής οϋτ' έστιν άλλ' ή εις 
μόνος, καί ουτος ~ PLAT. ΙΑ Ic. 131 e A lei bl
ades ca iubit nu este decât unul singur, şi 
foarte  apreciat; αν τις τόν έτερόφθαλμον 
τυφλίΰση ... άγαπητόν γάρ άφήρηται 
ARSTT. Rh. 1365b 19 dacă cineva îl orbeşte 
pe chior, îi ia lucrul unic şi cel mai de preţ. 
IV (fam., voc.) drag, preaiubit: χαΐρε, Ά δ ο ν  
άγαπατέ THEOC. 15.149 să trăieşti, A don 
dragă; (către o audienţă sau către cititori) 
άγαπητοί NT lln .2 .1  preaiubiţilor; NT 
Iuda?>, (+ gen.) αγαπητοί μου NT 
I Cor. 10.14 preaiubiţii mei. V de preţ, de 
dorit: τόν άγαπητότατον βίον P l a t .  
Phlb.61 e cea mai dezirabilă viaţă; αγαπητή 
μέν συνεργός τεχνίταις X en. Mem.2 .1.32 
ajutor de preţ pentru meşteşugari. VI (neut.
~ είναι) de dorit, plăcut, suficient, m ulţum i
tor: ού γάρ άγαπητόν σοι δοκει είναι εί 
μόνον ήλθεν έπισταμένη ... ίμάτιον άπο- 
δεΐςαι Xen. Oec.1.6 nu ţi se pare plăcut fsau 
suficient) fap tu l că atunci când a venit nu 
ştia decât să facă haine; άγαπητόν είναι εί 
... τις ά δει πράςειεν Dem. 18.220 să fim  
mulţumiţi fpropr. e suficient) dacă cineva ar 
face ceea ce trebuie; PLAT. C’ra .430a, lo s. 
>5/5.438.
[αγαπάω]

ά γ ά π η τώ ς , adv. I cu plăcere, din propria vo
inţă: τήν ειρήνην έποιήσασθ' ~ Dem. 19.219 
aţi fost bucuroşi să încheiaţi pace. II în mod 
plăcut: P l a t .  77.67a. III cu greu, abia: ~ 
όλίγο) πρότερον σεσο)σμένους έφ' έτερον 
κ ίνδυνον ίέναι LYS. 16.16 după ce cu greu 
ne-am salvat puţin înainte, să ne îndreptăm  
către o nouă primejdie; PLAT. Ly.218c 
DEM. 19.200.
[αγαπητός]

ά γα πώ ντω ς, adv. cu plăcere, din propria vo
inţă: P l a t .  Lg. 735d.
[v. part. prez. al vb. άγαπάω] 

άγά-ρροος. ον [άγ] adj. cu ape bogate, ce 
curge cu şuvoaie: (despre Hellespont) Îl.

2.845, id. 12.30.
[άγα-, ρόος]

άγασμα. ατος. τό [άγ] subst. motiv de adm i
raţie sau obiect al admiraţiei: Soph. F r.971. 
[ άγαμα i]

άγασός. (lacon.) v. άγαθός 
άγά-στονος, ον [άγ] adj. cu geamăt puternic, 
răsunător: -  Αμφιτρίτη O d. 12.97 
Amphitrite cea cu geam ăt puternic; HES. 
F r .3 1.6, AESCH. Th.99.
[άγα-, στένω]

αγαστός, ή. όν [άγ] adj. demn de admiraţie, 
minunat, de dorit, care trezeşte râvnă: 
A e sc h . Fr.268. ούκέτι μοι βίος -  εν φάει 
EUR. Hec. 169 nu mai tânjesc după o viaţă 
în lumina soarelui; (ca origine a cuv. άγα
θός) PLAT. O r/.412c, id. Cra.422a, θεατός 
σοφοΐς, ~ θεοΐς P l a t .  Snip. 197d obiect de 
contemplare pentru înţelepţi, de admiraţie 
pentru zei; Xen. Oec. 11.19. PLUT. Aem .22.6 
ş.a.
[άγαμαι]

άγαστώς, adv. într-un mod demn de adm ira
ţie: X en. Ages. 1.24.
[άγαστός]

άγαυός, ή, όν [άγ] adj. strălucit, ilustru, 
demn de admiraţie, minunat: Τρώες άγαυοί 
IL. 7.386 iluştrii troieni; IL. 10.563, κήρυκες 
άγαυοί II. 3.268 crainici străluciţi; PL 
Fr.Tliren. 133.3, (despre peţitori) O d. 2.209, 
id. 4.681, (despre eroi) II. 5.277, id. 4.534, 
O d. 15.229, T h e o c . 25.55, (despre divini
tăţi) O d. 5.1, H es. 77?.632, (despre sunet) 
υπό δαιμονίφ ... άγαυόν καλάμο) συνάγεν 
θρόον Pl. Fr.Pae.52k.36 a dat [lăutului ze 
iesc un sunet minunat.
[άγαμαι]

άγαυρίαμα, ατος, τό subst. trufie, mândrie: 
άποβήσεται ύμών τό -  ϊσα σποδω LXX 
Ιον 13.12 trufia voastră se να spulbera p re 
cum cenuşa; LXX Ier.31.2, (fig.) έάν ... 
ποιήση Ιερουσαλήμ — έπί τής γής LXX 
/.ν.62.7 de να fa c e  din Ierusalim o mândrie 
pe pământ.
[άγαυριάομαι]

άγαυριάομαι-ώμαι, vb. a se fali: ήγαυριών- 
το επί ξίφεσιν LXX Iov3.14 se făleau cu să
biile.
[άγαυρός]

άγαυρός, ά, όν adj. |var. άγαυρός Hes.| fal
nic, semeţ, trufaş: ταύρου ... άγαύρου HF.s. 
777.832 taur semeţ; (neut. pl. adv.) έμελλε 
έλάν στρατιήν ... άγαυρότατα καί μεγάλο-
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πρεπέστατα Ηΐ)Τ. 7.57 avea să aducă ο tu 
rnată cu marc fală şi ostentaţie.
[ν. γαύρος, prob. contaminat cu άγαιχχ] 

άγά-φΟεγκτος. ον [άγ] adj. cu răsunet putu- 
nic: Pl. 0.6.91.
[άγα-. φθέγγομαι]

αγγαρεύω. vh. a face să meargă, a siliι sa se 
deplaseze, ext. a sili. a constrânge (să exe
cute un serviciu): οστις σε άγγαρευσει 
μίλιον έν, ϋπαγε μετ' αύτοϋ δύο NT · _ 
cine te va si/i să mergi o milă. continua sa 
mergi cu el două; άγγαρεύουσιν ... — ίμω\α 
Κυρηναΐον ... ϊνα  άρη τον σταυρόν αυτου 
NT Mc. 15.21 şi l-au silit pe Simon dm  C /- 
rena să ducă crucea Lui: NT A//.27.j_, μη 
δέ άγγαρεύεσθαι τά ... ύποζύγια OS. 
/i/l 3.52.3 să nu fie supuse la cazne anima
lele de povară: (spec.) ουτος π ο λ έ μ κ κ  . . .  
αγγαρεύεται Μ ΕΝ. Fr.440 acest iă- wm u  
este huit cu arcanul.
[αγγαρος] , _ -

άγγαρήϊον, ου, τό subst. ştatetă speci iu  
perşilor, curierat cu aju toru l cailor (con
stând în înmânarea unui mesaj de a un cu 
•'ier la altul): τούτο τό δράμημα το)\ ιππ 
καλέουσι Πέρσαι -  HDT. 8.99 aceasta c m s  
c'u caii perşii o num esc  „angaieion 
[împrumut persan] . ■ (

Αγγαρος, ου, ό subst. I (în Peisia) CLlfie_ ,, 
transmite mesajele în sistem de sta ea* 
άγγαρήϊον): φρυκτός δέ φρυκτόν c ευ^ ^  
άγγάρου πυρός έπεμπεν A e s c  Η. ,
torţă după tortă preda  ştafeta de a t 
foc: Io s ./ i / l  1.203. 11 (peior.) om cu ap
Uln grosolane: ό άκρατης, ~ 0 1N
Fr. 186 nestăpânitu l. bruta, vandalul, ML
^>.349. . . |a
[îrnprumut din iran. sau ^eI1V,a _n 
^ΥΥαρήϊον, sub influenţa lui άγγε 0ί·= _ 

ύΥΥαρο-φορέω-ώ, vb. propr. a se ρι 
Cum un αγγαρος, ext. a duce o v u , 
nată, (ν. αγγαρος II): MEN. L> ■
[^Υγαρος, φέρο)] . , , ι nr I I

^ΥΥεΐον, ου. τό subst. Îlon\ â/ J Î ° f orrne di-
,ec ipient din diferite m a ter ia le , uic ior.
verse: 1 vas din metal, lut sau cn * , 
doniţă, ciubăr: (pentru apă) έν a^  . ^ dţ .
^υ Ρέοιαι H d t.  1.188 în v a s e  de cV£  '
2.121 δ, ~ όστράκινον έφ’ ^ ατχjj (pentru 
^fv .14 .5  ulcior de lut cu apa  w · ί χ χ  
v,n) Pl a t  Lv219e, Xen. A n ·1· ■ \,,„fCÎn 
IR
κοΐλα

n ) P l a t .  Lv.219e, Xen. An^ '  a Αγγεία 
^ •25 .18 , (pentru lapte) fy lemn: 
Ηλα H d t. 4.2 ciubere adânci

(pentru ulei) LXX .Ym/h.4.9. (pentru tran
sportul argilei sau al altor materiale) THUC.
4.4, (gener.) πάντα τά άγγεΐα πλήν τώ\· κε
ράτινων CALL. F/-.407 toate vasele in afară 
de cele făcute din corn: Plat. Pit. 287e. 
p LB 10.44.2. 2 coş sau amforă (pentru con
servarea şi transportul alimentelor): τρία 
άγγεΐα άρτων LXX IRg. 10.3 trei coşuri cu 
pâine: LXX Gen.42.25. id. GV/?.43.11. id. 
IMac.6.53 3 bazin, matcă: τής θαλάττης -  
PLAT. Cri. 11 la  bazinul mării: PLB. 4.39.7.
4 (filos.) recipient, conţinător: ARSTT. 
Cat. 15b23, (ca spaţiu de formă concavă) 
ARSTT. </<M;?.419b26, (fig. despre suflet) 
παιδιών δντων ... είναι τούτο τό -  κενόν 
PLAT. 77?λ 197e când eşti copil, acest recipi
ent este gol: πεπληρώσθαί με δίκην άγγείου 
P la t . Phdr.235d m-am umplut asemeni 
unui vas: έγκατα μωρού ως -  συντετριμμέ- 
νον LXX S/V.21.14 lăuntrul prostului este 
ca un vas spart. 11 (anat.) organ gol pe di
năuntru sau care conţine umori: (gener.) 
ARSTT. H A 52\b(\ (despre vasele de sânge) 
αιμα καί τό άνάλογον, τούτων δ’ -  αΐ φλέβες 
ARSTT. G.-1740a22 sânge şi altele aseme
nea. al căror conţinător [îl reprezintă] ve
nele: (despre plămâni) A r s t t .  G'/1787b3. 
(despre pieptul femeilor, care are lapte) 
ARSTT. /M 692a13.
[άγγος]

άγγειώδης. ες adj. de torma unui vas. con
cav: ARSTT. ΡΛ67 la23.
[άγγεΐον]

αγγελία, ας. ή subst. {ion. - ιη } 1 acţiunea de 
a vesti şi obiectul ei: 1 solie, vestire: ότ’ άγ- 
γελίη ποθέν έλΟη Od. 14.374 când soseşte o 
solie de undeva; (ac. după vb. de m işcare) 
Μ ενέλαον άγγελίην έλθάντα Î l .  1 1.140 Me- 
nelaos care a venit întru solie; lL. 4.384. 
(aen. după vb. de m işcare) ήλυθε ... Όδυσ- 
σ εύ ςσ εύ  ένεκ’ άγγελίης lL. 3.206 veni Odys
s e u s  pentru [a aduce] o solie care te privea; 
jL 15.640, OD. 16.334. 2 veste, mesaj: άγ
γελος ήλθε ...Ίρ ις  ... σύν άγγελίη άλεγεινή 
1L 2 787 sosi Iris ca sol. cu o veste dure
roasă- άπίκοντο ai άγγελίαι H d t. 6.10 au 
[ , veştile; Pl. 0 .1 4 .2 1 , P l a t .  O v.43c, 
EUR H ec.\05, (+ verba dicendi) βή ... άγ
γελίην έρέων IL. 14.355 merse să dea de 
veste; ÎL. 9.422, (+ gen. originii) άγγελίην 
Φθίης έξέκλυες Î l .  16.13 ai auzit vreo veste 
din Phthia; THUC. 8.15. (+ gen. obiectului) 
άγγελίην πατρός φέρει έρχομένοιο O d.
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1.408 aduce ο veste despre tata. cum că ar 
veni; Soph. Ai.222, (~ ac. cu ini.) H d t. 
5.117. 3 veste ireală, zvon: αγγελίας προϊ- 
εΐσα Of). 2.92 lansând zvonuri fsau împăr
ţind vorbe); Od. 13.381. αγγελίας ψευδείς 
AR. 777.342 veşti mincinoase. 4 (person.) 
Angelia. ..Vestirea", fiică a lui Hermes: Pl. 
0.8.82. II 1 proclamare, anunţ (solemn). în
ştiinţare. vestire: ή -  ... ότι ό θεός φως έστιν 
καί σκοτία NT ///7.1.5 vestirea că Dumne
zeu este lumină .şi întuneric; φέρων μέλος 
έρχομαι αγγελίαν Ρι. / J.2.4 sosesc aducând  
un cântec ce anunţă. 2 indicaţie, prescripţie, 
ordin: ώς Έρμου καί Διός αγγελίας καί 
έπιτάςεις παρά νόμον άσεβησάνπυν P la t .  
Lg.941 a ca unii care nu au respectat indi
caţiile şi ordinele lui Hermes şi Zeus, încăl
când legea; ή -  ... ϊνα άγαπώμεν άλλήλους 
NT 77/7.3.1 1 porunca să ne iubim unii pe al
ţii: Pl. 0.3.28. III (spec, trag.) cuvântarea 
mesagerului, care are rolul de a descrie 
fapte petrecute în afara scenei şi de a pre
vesti fapte viitoare: όσα ύστερον, ά δειται 
προαγορεύσεως καί αγγελίας A r s t t .  
Ρο. 1454b5 cele ce vor urma, care au nevoie 
de proclamare dinainte şi de cuvântarea  
mesagerului.
[άγγελος]

άγγελια-φόρος, ον adj.. subst. {ion. 
άγγελιηφόρος; I purtător de solii: (spec, la 
perşi) mesager regal: θυρωρούς καί άγγελι- 
ηφόρους ... όιατάςας ήρχε H d t. 1.120 [re
geleJ a domnit după ce şi-a statornicit paz
nici la uşi şi purtători de solii; Hl)T. 4.71, 
(gener.) άγγελιαφόροι τού Διός Luc. 
Sacr.H. 13 mesageri ai lui Zeus; ARSTT. 
Mu.398a31. II (la perşi) slujbaş care selec
tează accesul în camera regală, şambelan: 
H d t. 3.118.
[αγγελία, φέρο)]

άγγελίη , ης, ή subst. mesageră, crainică: 
(lecţiune nesigură) πόδας ώκέα Ίρις -  Hks. 
77?. 781 Iris cea iute de picior, mesagera. 
[άγγελος]

άγγελ ιώ της, ου, ό subst. mesager: C ai ι . 
Hec.fr. 260.
[άγγέλλο)]

άγγελ ιώ τις, ιόος subst. mesageră: (despre 
Iris) C a l l .  Del.2 16.
[ άγγέλλ(ΐ) |

αγγέλλω , vb. |impf. ήγγελλον, viit. άγγελώ, 
aor. ήγγειλα, pf. ήγγελκα: med.-pas. impf. 
ήγγελλόμην, aor. ήγγειλάμην. pf. ήγγελμαι, 
m.m.c.p. ήγγέλμην: pas. aor. ήγγελΟην,

poster. ήγγέλην {ion. viit. άγγελέω II. 
9.617} I a duce o solie, a purta un mesaj, a 
da de veste: (abs.) Ίρ ιν  ό' ότρυνε 
χρυσόπτερον άγγελέουσαν IL. 8.398. id.
9.61 7. ο trimise p e  Iris cu aripa de aur spre  
a purta solia; IL. 24.159, (+ adv.) ευ 
άγγέλλεις P l a i .  Tiu. 144b [îm i] dai veşti 
bune; ( -  dat. pers.) άγγελέουσα γυναιξί OD.
18.186 să ducă vestea către femei: OD. 
4.528. ( + inf.. cu sens de „a ordona") 
κείνοισ' άγγείλωσι Οοώς οϊκόνδε νέεσθαι 
Od. 16.350 acelora să le dea de ştire să se 
întoarcă degrabă acasă; (+ ac. cu ini.) 
κήρυκες ... άγγελλόντων παΐδας τε 
γέροντας λέξασθαι Ιΐ.. 8.517 crainicii să 
dea ş/ară in ţară (sc. să ordone) să se adu/ie 
copiii şi bătrânii; (+ prep.) μοι ... έφεΐτ1 
Ορέστου Στροφίος άγγειλαι πέρι Soph. 
/:/. 1111 Strophios mi-a lăsat în însărcinare  
să duc veşti despre Orestes. II (tranz.) a 
vesti, a anunţa: a comunica, a aduce la cu
noştinţă: (+ ac. obiectului) άστήρ .·· 
άγγέλλων φάος Ή ούς Od. 13.94 steaua ce 
vesteşte lumina Aurorei; ϊθι ... Ποσειόάιονι 
... πάντα τάδ’ άγγεΐλαι II. 15.159 mergi să- 
i duci de ştire toate acestea lui Poseidon: 
πρός τίν' άγγειλα ί με χρή λόγους Κρέοντος: 
EUR. Supp.399 către cine trebuie să trans
mit cuvintele tui Cronos?; TllUC. 3.3.5. 
P l a t .  T^/V.310b, (+ ac. cu inf.) σέ τά δεινά 
ρήματ' άγγέλλουσί μοι τλήναι ... χανειν 
SOPIL Ai. 1226 mi-a ajuns la urechi că tu în
drăzneşti să rosteşti în gura mare vorbe 
rele; (+ part.) ήκοντα παΐδα ... άγγέλλει 
EUR. Heracl.659 anunţă că soseşte fiul: ( + 
conj. şi prop.) άγγειλον ήμιν πώς τό πράγμ' 
ήγωνίσω A r. Eq.614 dă-ne de ştire cum a 
decurs lupta; TllUC. 7.31.4. NT 7/7.20.18.
III a anunţa solemn, a proclama: έν δρόμο) 
κάρυς άνέειπέ νιν άγγέλλίυν Ίέρ(»νος ύπέρ 
καλλινίκου άρμασι Pl. P. 1.32 un crainic l-a 
proclam at în arenă, anunţând victoria lui 
Hier on la cursele de care; Pl. P. 9.2 ş.a. IV 
(med.) a se spune, a se duce vestea, a se 
zvoni: πού ... νυν ζών ή θανών άγγέλλεται: 
SOPH. 77·. 73 unde se zvoneşte că ar fi acum, 
viu sau mort?  V (pas.) a ajunge la cunoş
tinţa (cuiva), a alia (propr. a il anunţat 
cuiva): ταϋτα δέ ώς ήγγέλθη Αλέξανδρο) 
A r r .  /Ι/7.4.6.3 când acestea au ajuns la cu
noştinţa lui Alexandru (= când Alexandru a 
aflat acestea).
[άγγελος]

άγγελμα, ατος, τό subst. veste transm isă, 
ştire, mesaj: oi δέ πρός τό -  έπέσχον τήν 
νύκτα Τ m c. 7.74 aceştia, din pricina veştii·



άγγελος 47 άγείρω

cιιι petrecut noaptea in aşteptare: o> χαΐρε 
και crî) τοϊσδε toic άγγέλμασιν El R. He- 
rac 1.660 fii binevenit şi tu. cu asemenea 
veşti.': El R. IT\ 184 ş.a.
[ άγγέλλο))

άγγελος, ου. ό. ή subst. I sol. trimis, mesa
ger. vestitor: κήρυκες Διός άγγελοι ηδέ και 
άνδρών 1ι.. 1.334 crainici, soli din partea Ιιιι 
Zeus şi a oamenilor: ll.. 7.274. id. 10.286. 
φιονήν έμφρον' άγγελοί) δίκην AESCH. 
Ch. 195 voce înţeleaptă precum cea de me
sager: P la t .  Phlb.66a, LXX GV//.32.4. 11 
persoană care vorbeşte în numele altcuiva 
sau al unui grup. purtător de cuvânt, amba
sador: των lowin' καί Αίολέων oi άγγελοι 
H d t. 1.152 reprezentanţii ionienilor şi ai 
eo/ienilor: H d t. 1.36. όρώ ... Κρέοντα ... 
στείχοντα, καινών άγγελον βοι>λευμάτω\ 
Eur."m ^/.270 îl văd pe Creon. care vine să 
anunţe noile hotărâri: άγγελον γίγνεσθαι 
τω ποιητή οία άγαθά ή κακά ποιεί P la i .  
&60 ld să devină un purtător de cuvânt in 
faţa făuritorului. / indicându-i] ce face Nuc 
sau râu: P la t .  R.614d, XEN. H G 2.1.7. (tig.) 
βοήν ... άγγελον φόβου EUR. Heracl.656 un 
strigăt ce dă glas fricii: EUR. Supp.203. III 
( lig.) element (pre)vestitor. semn. indiciu, 
όρώ κόνιν, άναυδον άγγελον στρατού 
A esch . Supp. 180 văd praf. vestitor jara
S,mai al unei oşti: AESCH. 77/.82. ό ... \ύ χκ ν  
"  πυρός φράζων άλίοσιν Ιλίου Ai.sc Η. 
^g.588 mesager de foc (sc. semnul i LP1^
tentat de foc) în noapte, anunţând cuc ci u ca 
l/ionului. IV mesager divin: 1 tiim isa zei 
•or: (despre Iris) Διόθεν μοι 'Ολύμπιος -  η - 
θε Îl. 24.194 mi-a venit de la ZeusJ ° l̂  
Pion: IL. 2.786, id. 18.182. PLAT. C raAi c . 
(despre Athena) II. 11.715. (despre Prorne- 
leu) κρεΐσσον ... τή δελα τρεύεινπετρςπ^^  
φύναι Ζηνί πιστόν άγγελον; Ai-.sc Η. ^ '' 
mai bine să f i i  legat de această stane a t 
so devii mesagerul de î,7CI c’c 
Zeus?: -  όρθός ... Μοισάν Pl. 0 6 -  ■ 
Ser fid e l al Muzelor: (despre Pasar^ 292 0 
floare) οιωνόν ταχύν άγγελον J" “ ’ ^ ι;Ν 
Pasăre de pradă, sol iute: OD. . k jţ)
^ • 4 . 4 8 .  SOPH. El. 149. 2 (în LXX ' 
lr,mis al lui Dumnezeu, inteimcd e 
^uninezeu si destinatari: (cespie 
ειπεν Α γγακκ ό -  κυρίου τφ λ !
%  1.1 .. 
[,χι Popor: άποστέλλ(ΐ) τον y t 11.10

κατασκευάσει τήν οδον σου

trimit pe solul Meu care să pregătească  
drumul Tău. 3 {greu de distins de sensul an
terior) înger: έκάλεσεν -  κυρίου τόν 
Αβρααμ ... έκ τού ούρανοϋ LXX Gen.22.15 
l-a strigat îngerul Domnului pe Avraam. din 
cer: oi άγγελοι αύτών έν ούρα\·οΐς NT 
Mt. 18.10 îngerii lor (sc. ai m orţilor) din Ce
ruri: LXX Gc’//.28.12. LXX E.v.3.2. NT 
Λ//.24.36, id. Mc. 12.25 ş.a.
[miceniană a-ke-ro . cf. άγγαρος] 

άγγήιον. v. άγγεΐον
άγγος. εος, τό subst. gen. contr. -ους I («e- 
ner.) recipient de diverse mărimi, din di
verse materiale şi folosit în scopuri variate:
1 vas. amforă, chiup; doniţă: (pt. lapte) ότε 
τε γλάγος άγγεα δεύει Î l . 2.471 când laptele 
se revarsă din doniţe: lL. 16.643. άγνεα 
πάντα, γαυλοί τε σκαφίδες τε O d. 9.222 
chiupuri de tot felul, doniţe şi scafe: Ol). 
9.248. (pt. vin) Ol). 16.13. EUR. IT953. χο- 
ήρες -  Παλλάδος τιμάν E u r. IT960 cele
brează [sărbătoarea] ..chiupului de trei 
litri" in cinstea [Athenei] Pallas: (pt. apă) 
EUR. £7.55. (gener., pt. alimente şi lichide) 
Od. 2.289, H es. 0/;.613. H d t. 1.198, 
μελιτηρόν -  A r. Fr.5 1 I vas pentru miere. 2 
coş: (în care este purtat un copil) H d t.
1.113, EUR. Ion32, id. Ion 1337. (în care se 
transportă diverse obiecte) Soph. Tr.622. 
(pentru peşte) NT Mt. 13.48. 3 urnă funerară: 
τόδ' -  ... σώμα τούκείνου στέγον Soph. 
El. 1118 această urnă conţine trupul lui. 4 
chiup în care se păstrează documentele: 
ARSTT. Fr.455.
[miceniană a-ke-a . posib. R. lui άγχω] 

άγδάβάτης. ου. ό [βά] subst. (dub.) nobil 
persan sau persoană aparţinând unei anu
mite clase sociale persane: A esch . 
Pers.924.
[prob. cuvânt persan elenizat] 

άγδην, adv. luând pe sus. cu forţa, cu sila: 
Δ ε ιν ία ν  σ ύ ρ ο υ σ ιν  -  έπ ί τή ν  ά ρ χ ή ν  Luc. 
Lex. 10 îl trag pe Deinias cu de-a sila in faţa
autorităţii.
[άγω]

αγε. (dor.) ind. impf. act. 3sg. de la άγ(ο 
ά γε1. imper. prez. act. 2sg. de la άγα) 
άγε:. (poet.) ind. impf. act. 3sg. de la άγιο 
ά-γειος. ov adj. iară ţară sau în afara ţârii lui: 
(dub.) A esch . Supp. 859.
[ά-, γή]

άγείρω. [άγ] vb. impf. ήγειρον. \ iit. άγερώ, 
aor. ήγειρα: med.-pas. impf. ήγειρόμην.
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viit. poster, άγεροϋμαι, aor. ήγειράμην. 
m.m.c.p. 3sg.. άγήγερτο. 3pl. άγηγέρατο, 
part, m.m.c.p. fern, άγηγερμένη App. 
BC2A34: pas. aor. ήγέρθην {ep. impf. ά- 
γειρον, aor. άγειρα. med.-pas. 3sg. έγρετο. 
3pl. άγέροντο Horn., pas. 3pl. ήγερθεν, ά- 
γερθεν. part. prez. άγρόμενος Horn. J I (act.)
1 a aduna, a strânge: (despre persoane) λαόν 
άγείρο) IL. 16.129 adun poporul; IL. 2.664. 
Pl. P.9.54. Αγαμέμνονος στράτευμ' άγεί- 
ραντος SOPH. El.695 Agamemnon cel ce-a 
adunat oaste; TllUC. 1.9, id. 2.17, PLAT. 
R.369c. A pp. Hisp. 156 ş.a.. (despre obiecte) 
πολλά δ' άγειρα χρήματ' άν' Αιγυπτίους OD.
14.285 am strâns multe bunuri printre (= de 
la) egipteni; O d . 3.301, id. 19.197, ήγειρον 
δθ)τίνας έκ τών πολίον H d t . 1.61 adunau 
daruri de la cetăţi. 2 a aduna cerând de la 
alţii, a cere. a cerşi: ώς άν πύρνα κατά 
μνηστήρας άγείροι O d . 17.362 să ceară de 
prin peţitori câte un codru de pâine: EUR. 
Hec.615. 3 (despre zei) a aduna ofrande: 
"Ηραν ήλλοιομένην, ώς ιέρειαν άγείρουσαν 
Ινάχου ... παισίν βιοόώροις Pl a t . /?.381 d 
Hera schimbată [la înfăţişare], ca preo
teasă adunând of rande pentru copiii dătă
tori de viaţă ai lui Inachos; A I .SC I I. 
Fr.355.16. Luc. Alex. 13. 4 (într-un discurs) 
a enumera, a aduna argumente: τί τώνό' ούκ 
ένόίκος άγείρο; AESCH. C/7.638 pe care 
dintre aceste [exemple] ηιι îl enumăr pe  
drept cuvânt? II (med., pas.) a se aduna: τοΐ 
δ' ήγείροντο μάλ' οκα  1L. 2.52 ei se adunară 
în mare grabă; μετά δέ πρέπει άγρομένοισι 
H hs. 777.92 se distinge în adunare (propr. 
între cei adunaţi); βουλής άγηγερμένης 
APP. /2C2.134 odată ce s-a adunat Sfatul;
II. 1.57. id. 4.211, O d . I 1.388 ş.a., (fig.) ά- 
ψορρόν oi θυμός ένί στήθεσσιν άγέρθη 11. 
4.152 /' s-a adunat sufletul înapoi în piept 
(sc. şi-a revenit); II. 22.475.
[miceniană a-ke-ra2-te (?), a-ke-re; cf. άγο, 
άγορά, άγρός, cf. lat. grex] 

ά-γείτω ν, ον adj. |gen. -ονος| Iară vecini, 
izolat: οϋτίυς -  οίκος ... φ ίλον; E u r . 
FI-1 130 o casă atât de izolată de prieteni?; 
A k s c h . /V .270, Pl u t . M 423d.
[ά-, γείτων]

άγελάζω, vb. (med.) a se grupa, a forma un 
giup. (despre păsări) άγελάζονται δ' αϊ τε 
ψάτται καί αί τρυγόνες A r s t t .  ///I597b7 se 
adună în stoluri şi porumbeii şi turturelele · 
(despre peşti) A r s t t .  H A 610b3.
[αγέλη]

άγελαιοκομικός, ή. όν adj. care ţine de pă- 
şunatul vitelor, propriu păstoritului: (subst.) 
τήν άγελαιοκομικήν [τέχνην] P la t .  
P//.276a arta îngrijirii turmelor (sc. păs to
ritul); P la t .  Plt.299d.
[άγελαιοκόμος < άγελαιος. κομέο)] 

αγελαίος, α. ον [άγ] adj. I care aparţine tur
mei. de turmă: βουν άγελαίην lL. 11.729 
vacă din turmă; îl.. 23.846. OD. 10.410 ş.a.. 
(metonimic) τήν άγελαίαν πτήσιν αυτής έπι 
τό γάλα LUC. M usc.Enc.5 . 1 8 zborul în roi al 
acesteia ('sc. al mus tei) spre lapte. II care 
trăieşte în grup. cu spirit gregar (înnăscut):
oi δέ ιχθύες oi άγελαΐοι H d t . 2.93 peştii 
care trăiesc în bancuri; (gener. despre ani
male, op. μοναδικός „solitar") ARSTT. 
/Y/I487b34. cf. PLAT. Pit.263e, (despre pă
sări, op. σποράς „solitar") ARSTT. 
H A 6 \lb 2 \.  III (fig.) comun, de rând, care 
aparţine gloatei: (op. άρχοντες) άγελαίων 
άνθρώπον Pl a t . Pit.268a oamenii de rând: 
ISOC. 12.18.
[αγέλη]

άγελαιοτροφία, ας. ή subst. creşterea turm e
lor: P la t .  Pit.2 6 le, id. Pit.264e ş.a. 
[άγελαιοτρόφος < άγέλη, τρέφο] 

άγελαιοτροφικός, ή. όν adj. propriu creşte
rii turmelor: (subst.) P la t .  P//.261e, id. 
Pit.267b ş.a.
[άγελαιοτροφία]

άγελαρχέω-ώ, vb. a ii în fruntea turmei: 
(fig.) τών παλλακίδον τήν άγελαρχούσαν 
PLUT. G alb.\7.5 cea dintâi dintre concu
bine.
[άγελάρχης]

άγελ-άρχης, ου, ό subst. păstor, baci: PLUT. 
Rom.6.4.
[άγέλη, άρχο]

άγελαστί, adv. iară a râde: Plat. 
£z///7c/.278e, Luc. Apoi. 1.4.
[άγέλαστος]

ά-γελαστός, ον adj. I care nu provoacă râs: 
giav, trist, iunest: έργ' άγέλαστα καί ούκ 
έπιεικτά Od. 8.307 fapte nedemne de râs şi 
neîngăduite; ALSCH. C/î.30, P lu t .  M 5 l7 c .
II care nu râde, serios, sobru; trist, mohorât: 
s^ ^ a ip o u o iv  ... άγέλαστα πρόσοπα βιαζό- 
μενοι Al.S( ii. Ag .794 se bucură laolaltă, 
foi ţându-şi [să zâmbească] feţele moho- 
fâte, Pl u Γ. C ic.38.2, (fig.) φρήν -  θρηνεί6έ 
γόον AESCH. F r .290 sufletul fără zâmbet îşi 
cântă jalea.
[â-, γελά(ο]
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άγελάτης. ου. ό subst. (în Creta) şei al unei 
grupări de tineri (ν. άγέλη 2): ARSTT 
Fr. 611.84.
[άγέλη]

άγελεία, ης. ή [άγ] subst. {ion. -είη} (epitet 
al A thenei) conducătoarea oştirii: II. 4 P 8  
id. 6.269, O d . 3.378. id. 13.359 ş.a. 
[άγελαΐος]

άγέλη. ης, ή [άγ] subst. {ep. dat. άγέληφι II. 
2.480; dor. άγέλα} I (despre animale) 
turmă, cireada, ciurdă; (despre cai) herghe
lie; (despre păsări) stol etc.: βοώνάγέλας II.
11.678 cireada de vite; IL. 15.323. id. 
16.487. OD. 12.129, Ρι. P.4.205. TheoC. 
27.71, ϊππους δ' εις άγέλην II. 19.281 caii iu 
herghelie; ~~ μία κιχλών A r. Av.59 1 un sin
gur cârd de sturzi: SOPH. Ai. 168, έν 
ποταναΐς άγέλαις EUR. ////;/;. 734 in stoluri 
înaripate; -  χοίρων NT Ac.8.32 cireada de 
porci; cf. PLAT. Pit.2 6 1 d. XEN. Meni.3.1 1.5. 
(despre peşti ,,banc‘k) A r s t t .  HA570a27. 
(Ilg.) πόνων ... άγέλας EUR. H F 1276 turmă 
de cazne. II (despre oameni) 1 grup. ceată: 
παρθένων -  Pl. Fr. I 12.1 ceată de fecioare; 
φίλων αγέλην XEN. Mem.3A 1.5 grup de 
prieteni; EUR. Ba. 1022. PLAT. Lg.694e. 2 
(în zonele dorice) grupare organizată în care 
erau introduşi copii sau tineri aflaţi la vârsta 
efebiei pentru a se antrena: PLUT. Lyc. 16.4. 
[cf. άγο)]

αγεληδόν, [ά] adv. în grup: (despre lupi) -  
ϊασιν II. 16.160 in haită se duc; (despre 
peşti) ~ έκπλώουσι ές θάλασσαν HDT. 2.93 
{n bancuri pornesc în mare; (despre vite) ~ 
ές αύλιν έρχόμεναι TllEOC. 16.92 vin în ci-
}'cadă Ia ocol; ş.a.
[άγέλη]

^Υέληθεν, adv. din turmă: A.Rii· 1-356, id.
1.406.
[άγέλη]

άγέληφι, (ep.) dat. sg. de la άγέλη 
ά·Υέμεν, (ep.) inf. prez. act. de la αγω 
άγεν, (ep.) ind. aor. pas. 3pl. de la άγνυμι 
ά~γενεαλόγητος, ov adj. fară genealogie, 
fară înaintaşi cunoscuţi: άπάτωρ, άμήτωρ. 
NT Evr.1.3 fă ră  tată. fă ră  mamă, fă ră  spiţă

Cl,noscută.
/ά - , γενεαλογέίο]
αΥένεια, ας, ή subst. |var. άγέννεια| origine 
°bscură, joasă (propr. neapartenenţă la o λ 
m il'e nobilă); {de unde) spiţă joasă, neam 
P*(>st, josnicie, mojicie: ~ πενία βαναυσια 
A r s t t .  Pol. 13 17b40 obârşie joasă, sărăcie.

mojicie; lOS. 5 /1 .522 .5 . (fig.) μικροψυχίαν 
καί άγένειαν τής γνώ μης Ll'C. Prom.9 mici
mea sufletească şi josnicia gândirii: lOS. 
.-1/4.219.4. PLUT. A/. 112c.
[άγενής]

ά-γένειος. ο\· adj. 1 imberb: Pl a t . Snip. 180a.
-  ούδείς AR. Eq. 1373 nici un tânăr imberb: 
AR. Fr.401. II (subst. pl.) în întrecerile 
sportive, categorie de vârstă interm ediară 
între παΐόες şi άνδρες (17-20 de ani), im ber
bii: Pi. 0 .8 .5 4 . id. 0 .9 .8 9 . Pl a t . Lg.833c.
111 propriu unui tânăr im berb: imatur: 
άγένειον τούτο ώς άληθώς εΐρηκας L uc. 
ITr.29 ai spus intr-adevăr un lucru imatur. 
[ά-. γένειον]

ά-γενής, ές adj. 1 nenăscut, increat: Pl a t . 
Ti.21c II de origine joasă. um il. josnic: οϊ γ ’ 
άγαθοι πρός τών άγενών κατανικώ νται 
SOPH. F /\84  nobilii sunt înfrânţi de cei de 
viţă joasă; (în sens pozitiv) τά άγενή του 
κόσμου και τά έςουθενημένα  έςελέςατο  ό 
θεός NT ICor. 1.28 Dumnezeu a ales pe cele 
umile ale lumii şi pe cele dispreţuite: lOS. 
5/4 .149.
[ά-. γίγνομαι]

ά-γένητος. ov adj. 1 nenăscut, increat: άρχή 
δέ άγένητον Pl a t . Phdr. 245d principiul 
este nenăscut; PLAT. Phdr. 246a. άγένητα 
καί γενητά A r st t . Gael.280b 1 nenăscute şi 
născute; ARSTT. APr.A ;.68a 16. id. Cael. 
27()a21. id. Metaph.999b 13. Pl u t . \/.392e 
ş.a. II care nu s-a realizat, care nu s-a în tâm 
plat; care nu poate fi. inexistent: τό γάρ φα- 
νθέν τίς αν δύναιτ' <άν> άγένητον ποεΐν; 
SOPH. Tr.743 căci. despre ceea ce este evi
dent. cine ar putea pretinde că nu s-a întâm
plat* ; ct. SOPH. Fr.860. ού γάρ τό γεγονός 
άγένητον έσται ποτέ Pl a t . Lg.934a căci 
ceea ce s-a făcu t nu va deveni vreodată ne- 
făcut; ών ούδέν ... άγένητον έστιν Iso c . 
20.8 din care nimic nu a rămas nerealizat: 
Plu t . M. 115a.
[ά-. γίγνομαι]

άγενήτως. adv. tară a se fi născut, tară o ri
gine: Plut. M. 1015b.
[άγένητος] 

άγέννεια, ν. άγένεια
ά-γεννής. ές adj. 1 (despre pers.) de origine 
obscură, um ilă; plebeu: πολλώ  ή οϋτερος ά- 
γεννέστερος H d t . 1.134 de origine cu mult 
mai joasă decât celălalt; τό μέν έστίχθαι εύ- 
γενέςκέκριτα ι, τό δέ άστικτον άγεννές H d t . 
5.6 consideră tatuajul semn de nobleţe, iar
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absenţa tatuajului - lipsa de nobleţe; (op. 
γενναίος) P l a t .  1 Ale. 107b. id. Prt.319d. 
XEN. CYr.2.3.7. π λείους τόν αριθμόν εΐναι 
τών γενναίοη' τούς άγεννεΐς A r s t t .  Pol.
1 296b22 numărul celor cu origine umilă 
este mai mare decât cel al nobililor. I1 (des
pre animale) care nu e de rasă. de rând: 
άλεκτρυόνος άγεννούς δίκην P l a t .  Tht.
164c in maniera unui cocoş de rând. 111 
(despre acţiuni sau abstr.) propriu unei per
soane de origine joasă, lipsit de nobleţe, 
meschin, vulgar: ή πρός ηδονήν, -  P la t .  
Grg.513d [metoda] având drept scop p lă
cerea este vulgară: ούκ -  λόγος LUC. 
Dom. 14 un discurs nu lipsit de nobleţe; A r. 
/Λχν748, LUC. Sacr. 1 ş.a.
[ά-, γέννα]

ά-γέννητος. ον adj. I nenăscut, nezămislit: 
increat: ~ τότ' ή SOPH. OC973 eram nenăs
cut pe atunci; άγέννητον και άνοίλεθρον 
PLAT .Ti. 52a care nu se naşte şi nu poate j i  
nimicit; ARSTT. Ae/7.979a20, LUC. Icar.8. II 
de origine joasă, de rând: κάς άγεννήτο)ν 
άρα μύθοι καλώς πίπτουσιν Soph. 7γ.61 
chiar şi din oamenii de rând pot curge 
vorbe potrivite.
[ά-, γεννάω]

άγεννία, ας, ή subst. josnicie, mojicie: 
άγεννίαν και δειλίαν P lb . 5.85.13 josn icie şi 
laşitate; PLB. 38.20.6 ş.a.
[άγεννής]

άγεννώς, adv. Iară nobleţe, în mod josnic, 
ignobil, abject: έπι τώ ν θνηισκόντω ν ~ ές 
άφροσύνης AESCH. Fr.597c despre cei ce 
mor într-un mod lipsit de nobleţe, din pros
tie; ( litotă) ούκ -  PLAT. Phdr.264b nu cu la
şitate; P l a t .  Chrm. 158c, id. Grg.492d ş.a. 
[άγεννής]

άγέομαι. (dor.) v. ήγέομαι 
ά-γέραστος, ον adj. nerecompensat, neono
rat: όφρα μή οϊος Αργείων ~ έω 1L. 1.1 19 ca 
să nu rămân singurul între argivi nerăsplă
tit; HES. 777.395, (despre lucruri sau abstr.) 
τόν έμόν τύμβον ... άγέραστον άφέντες 
KUR. llec. 1 15 lăsând mormântul meu neo
norat; E u r . Ba. 1378, Luc. ITr. 18, App. 
B C 2.1 1.73.
[α-, γέρας]

άγέρεσθαι, (ep.) inf. aor. med. de la άγείρο) 
άγερθεν, (ep.) ind. aor. pas. 3p 1. de la άγείρο) 
«γερμός, ού, ό subst. chemare la arme, adu
nare a oştirii: A r s t t .  Po. 145 la27.
[ άγείρ(ι) |

άγέρομαι. doar la inf.i v. άγέρεσθαι 
άγέροντο, (ep.) ind. aor. med. 3pl. de la 
άγείρο^

άγερσις. εοκ. ή subst. adunare (a armatei): 
HDT. 7*5, id’ 7.49.
[άγείρω]

άγερω/ία. ας, ή [ά] subst. mândrie, orgoliu: 
τούς ύβρει και άγεροιχία τι πράσσοντας 
LXX 3Mac. 2.3 cei ce se poartă cu aroganţă 
şi trufie; LXX Int.2.9. P o l. 10.35.8. 
[άγέρο)χος]

ά-γέρωχος, ον [ά] adj. I (despre pers.) 1 
mândru, falnic, curajos: όμιλον ... Τρώίον 
άγεροιχων II. 3.36 mulţimea troienilor fa l
nici; II. 5.623, Od. 1 1 .286 ,1 Ies. Fr. 150.30. 
P lu t .  Fab. 19.2. 2 (peior.) trufaş, arogant: 
τόν άγέροιχον ... νούν LXX 3Mac. 1.25 gân
dul trufaş; (neut. adv.) άγερωχάτερον 
αύτοΐς άπήντα P lb . 1 8.34.3 venea înaintea 
lor cu mai multă trufie. II (despre acţiuni 
sau abstr.) falnic, nobil, strălucit: νίκας 
άγερο'ίχου Pl. 0.10.79 victorie strălucită; 
ύμνον άγερώχων έργμάτίον Ρι. Ν.6.33 imnul 
jap telor măreţe.
[ά-3, γέρας, έχο) (?)]

άγεροΓ/ως, adv. în mod trufaş, arogant: PLB. 
2.8.7.
(αγέρωχος]

άγέ-στρατος, ον [άγ] adj. conducător al ar
matei: (despre Athena) H es. 777.925.
[άγω, στρατός]

ά-γευστος, ον adj. I care nu a fost gustat: 
ξένον ύδουρ καί τροφάς άγεύστους P lu t .  
Μ  73 ld apă proaspătă şi hrană negustată.
II insipid: ή γεύσις τού γευστού τε και ά- 
γεύστου ARSTT. deAn.422a30 sim ţul gustu
lui faţă de ceea ce are gust şi ceea ce e insi
pid. III care nu gustă, care nu mănâncă; 
( tig.) care nu a gustat, care nu a încercat, ne
cunoscător: oi μέν (ϋσπερ ό Τάνταλος άπο- 
τοι καί άγευστοι Luc. Tim. 18 cei ce, precum  
Tantalos, nu pot bea sau mânca; (fig.) εύ- 
όαίμονες οίσι κακών -  αιών S oph. A n t.5S2 
fericiţi cei a căror viaţă nu a gustat din ne
norociri; έλευθερίας καί φιλίας άληθούς τυ
ραννική φύσις άεί -  P l a t .  /?.576a Jirea ti
ranică nu gustă niciodată libertatea şi prie
tenia adevărată; cf. LUC. Ni gr. 1 5.
[ά-, γεύω]

άγέ-χορος, ον [ά] adj. conducător al corului: 
(despre Apollon) A r. Lys. 1281.
[άγω, χόρος]

ά-γεωμέτρητος, ον adj. I (despre probleme)
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care nu ţine de geometrie, negeometric: 
ARSTT. A P r .P o .llb \7. II (despre pers.) 
care nu cunoaşte geometria, negeometru: 
ARSTT. APr.Po. l l b 13.
[ά-, γεωμετρέω]

ά-γεώργητος, ον adj. necultivat: άσπορος ή 
πλείστη και ~ άπελείφΟη τής χώρας P lu t .  
Cor. 12.2 cea mai mare parte din pământ a 
fo s t lăsată nesemănată şi necultivată; los. 
AI 15.7.3.
[ά-, γεωργέο)]

άγη, ής, ή [ă] subst. I fărâmă, bucată: άγαΐσι 
κωπών AESCH. Pers.425 cu fărâm e de 
vâsle; E ur. Supp.693. II spargere: πολιή 
δ'έπΐ κύματος άγη A.Rl l. 1.554 în locul albit 
de spargerea valurilor; A.RH. 4.941. 
[άγνυμι]

ά γη 1, ης, ή [ă] subst. {dor. άγα} I uimire, 
mirare, stupoare: -  μ' έχει IL. 21.221 mira
rea mă cuprinde; Od. 3.227, id. 16.243. II 
gelozie, invidie: άγα θεόθεν A esch. Ag. 131 
invidie din partea zeilor; φθόνω και άγη 
χρεο')μενος H dt. 6.61 cu pizmă şi gelozie. 
[cf. άγα-]

άγη2, ind. aor. pas. de la άγνυμι 
α γ η \  nom.-ac. pl. de la άγος 
άγηγέρατο, ind. m.m.c.pf. med.-pas. 3pl de 
la άγείρω

ά-γηθής, ές adj. lipsit de bucurie, nefericit: 
άγηθή δώμαθ' SOPH. Fr.583 case fă ră  de 
bucurie.
[ά-, γήθος]

άγήλαι, inf. aor. act. de la άγάλλω 
άγ-ηλάτέω -ώ , vb. a îndepărta impuritatea, a 
îndepărta ca fiind impur, spurcat: άγηλατέει 
επτακόσια έπίστια Αθηναίίον H dt. 5.72 
alungă şapte sute de fam ilii ateniene ca f i
ind spurcate; κλαίων δοκεΐς μοι ... τάδε 
άγηλατήσειν SOPH. (97402 cred că prin la
crimi vei alunga spurcăciunea acestor 
fapte.
^[αγος, ελαύνω]
«Υημα, ατος, τό subst. corp de armată, divi
zie: Xen. Lac. I 1.9, A rr . An. 1.1.11 ş.a.
[άγω sau ήγέομαι]

^Υημαι, (dor.) ind. pf. med. de la ήγέομαι 
άγηνορίη, ης, ή [ά] subst. I bărbăţie, vitejie, 
curaj: (despre Hector) δείδω μή ... Αχιλ- 
λεύς ... μιν καταπαύση άγηνορίης άλεγει- 
νής IL. 22.457 mă tem ca Achilleus să nu-i 
sfârşească apriga bărbăţie; (despre un leu) 
Îl. 12.46. II (peior.) îndrăzneală, ambiţie,

îndârjire; trufie: μιν πολύ μάλλον άγηνορί- 
ησιν ένήκας 1L. 9.700 mai mult i-ai hrănit 
îndârjirea; άγηνορίη νεότητος A.Rll. 2.481 
cu îndrăzneala tinereţii; A.RH. 2.150. 
[άγήνωρ]

άγήνωρ. ορος [ά] subst. {dor. άγάνωρ} I 
(despre pers.) viteaz. vânjos, curajos: (epitet 
pt. eroi sau popoare) Τρώας άγήνορας Îl . 
10.299 troienii viteji; lL. 21.443, HES. 
Th.237. (fig.) θυμός -  lL. 10.220 suflet vi
teaz; Îl. 9.398, id. 10.220, Od. 11.562. Hes . 
Th.641 ş.a. 11 semeţ. îndrăzneţ, (peior.) in
solent. trufaş: (despre Achilleus) o δ' -  έστί 
και άλλως lL. 9.699 el şi aşa este semeţ; 
(despre Thersites) Îl . 2.276. μνηστήρας 
άγήνορας Od. 1.106 peţitorii neostoiţi: cf. 
Od. 1.144, AESCH. 777.124. III (despre ab- 
str.) falnic, trufaş: άγάνορα πλούτον Pl. 
P. 10.18 fa ln ică  bogăţie: Pl. P.3.55 ş.a.
[άγε-, άνήρ]

άγήοχα. ind. perf. act. de la άγω 
ά-γήραος. αον adj. |contr. άγήρως, -ων; ac. 
sg. άγήρων Hes. Th.949. άγήρω Soph. 
Fr. 1143; nom. pl. άγήριρ Hes. Th.277, dat. 
pl. άγήρως Ar. Λν.689; nom. du. άγήρω 11. 
12.323| I (despre fiinţe sau zeităţi) neatins 
de bătrâneţe, mereu tânăr: άγήρω τ' 
άθανάτω τε lL. 12.323 fără de bătrâneţe şi 
nemuritori; lL. 8.539, O d. 5.218, HES. 
7/7.305, άνοσοι καί άγήραοι Pl. Fr. 143 nea
tinşi de boli şi de bătrâneţe; THEOC. 12.17, 
(despre plante) τά δ' ύδρευόμεν' άεί ... 
παραμένει άγήρω καί χλοερά Plut . M 649d 
cele stropite mereu rămân viguroase şi 
verzi. II (despre lucruri sau abstr.) care nu 
se învecheşte, care nu se strică, rezistent, 
inalterabil: αίγίδ' ... άγήρων άθανάτην τε 
IL. 2.447 egida nevătămată şi nepieritoare; 
λίθων ποτίμων και άγήρων Plat . 7g.947d 
pietre poroase şi rezistente; EUR. 7V.910.6, 
(abstr.) κΰδος άγήραον Pi. P.2.52 nimbul 
nestins [al victoriei]; άγήρων πάθος Plat . 
Phlb.\56 o afecţiune ce nu se atenuează; 
THUC. 2.43.2, EUR. Supp. 1178 ş.a.
[ά-, γήρας]

ά-γήρατος, ον adj. care nu îmbătrâneşte, 
care nu se învecheşte, nepieritor: κλέος ά- 
γήρατον EUR. IA567 glorie nepieritoare; 
Plut. SW/.7.1, Xen . Cvr.8.7.22, άγήρατοι 
... αί μνήμαι Ly s . 2.79 neşterse [rămân] 
amintirile.
[ά-, γήρας]

ά-γηρος, ον adj. neatins de bătrâneţe, veşnic
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tânăr: (despre Heracles) HMS. Fr.25.28.
[ά-. γήρας] 

άγήρω ς, ν. άγήραος
άγησί-λαος, ου [άί-] subst. άγη- Aesch. 
Fr.612 cel ce conduce poporul: (epitet al lui 
Hades) AESCH. Fr.406.
[ήγέομαι, λαός]

άγησί-χορος. ον [άϊ-] adj. conducător al co
rului sau cel ce porneşte dansul: Pl. P. 1.4. 
[ήγέομαι. χορός] 

άγητήρ. ν. ήγητήρ
άγητός, ή. όν [ά] adj. uimitor, mirabil. mi
nunat: είδος άγητόν IL. 22.370 chip minu
nat; ( -  ac. de relaţie) δέμας και είδος -  11.. 
24.376 minunat la trup şi la chip; lL. 5.787, 
A rstt . Ath. 12.1, T heoc . 1.126.
[άγαμαι]

άγιάζοο. [ά] vb.. tranz. ind. impf. act. 
ήγίαζον, med.-pas. ήγιαζόμην, aor. ήγίασα|
I (despre victime sau ofrande) a face să de
vină pur. sfânt (în faţa divinităţii), a sfinţi, a 
consacra, a sanctifica: τό θυσιαστήριον ... 
χρίσεις αύτό ώ στε άγιάσαι αύτό LXX 
Ex.29.36 altarul să-l ungi ca să-l sfinţeşti; 
(despre muntele Sinai) άφόρισαι τό όρος 
καί άγίασαι αύτό LXX Ex. 19.23 pune hotar 
muntelui şi sfinţeşte-/; άγιάσαι έαυτούς τω 
κυρίο) LXX / Ezr. 1.3 să se sfinţească pe sine 
intru Domnul fsau să se consacre Domnu
lui); ό ναός ό άγιάσας τόν χρυσόν NT 
yV//. 23.17 altarul care sfinţeşte aurul. II a 
ţine / respecta cu sfinţenie, a sărbători: 
μνήσθητι τήν ήμέραν τών σαββάτοιν ~ 
αύτήν LXX Ex.20.8 aminteşte-ţi de ziua Sa
batului s-o sărbătoreşti; LXX Deut.5.12.
III (despre divinitate) a proclama drept 
sfânt, a binecuvânta, a cinsti: κύριον αύτόν 
άγιάσατε LXX Is.8 .13 pe Domnul însuşi să- 
L binecuvântaţi; άγιασθήτω τό όνομά σου 
NT Mt.6.9 sftnţească-se numele Tău.
[άγιος]

άγιασμα, ατος, τό subst. I sfinţenie: ~~ κυρί
ου LXX Ex.28.36 Sfinţenia Domnului; LXX 
Ps. 131.18. II loc sacru, sălaş sfânt: ποιήσεις 
μοι -  LXX Ex.25.8 să-mi faci lăcaş sfinţit; 
LXX /Par. 28.10, id. I Mac A .31. III lucru 
sfânt: LXX Ex.29.34. id. /ez.20.40.
[άγιάζω]

αγιασμός, ού, ό subst. sfinţire, consacrare; 
sfinţenie: άποδούς ... τό ίεράτευμα καί τόν 
άγιασμόν LXX 2Mac.2 .17 dându-lepreoţia  
şi sfinţirea; θυσίαν αγιασμού LXX Sir.1 .3 1 
jertfa de sfinţire; έν άγιασμώ πνεύματος NT

IPt. 1.2 prin sfinţenia dată de Duh; NI 
/^r;/;?.6.19. id. ICor. 1.30 ş.a.
[άγιάζο)]

άγιαστήριον. ου. τό subst. sanctuar: LXX 
Ps.12.1 7. id. Lev. 12.4 ş.a.
[άγιαστήρ]

άγιαστία . α". ή subst. sfinţenie: LXX 4Mac.
7.9.
[άγιάζω]

άγίζίυ, [ά] vb. a sfinţi, a consacra: πατρί μέν 
βωμών άγισθέντοη’ Ρι. 0 .3 .19 in faţa alta
relor consacrate tatălui; SOPH. OC’1495. 
(iron., despre furtul unor ofrande) ταύθ1 ή- 
γιζεν εις σάκταν τινά A r . ΡΙ.681 acestea le- 
α ,,sfinţit" intr-un sac.
[άγιος]

άγίνέω -ώ . vb., tranz. {ep. inf. prez. άγινέμε- 
ναι. ep. ion. ind. impf. ήγίνεον, άγίνεον} I 
(cu obiect animat) a duce, a conduce, a 
purta; a aduce, a lua (cu sine): νύμφας ... 
ήγίνεον άνά άστυ II. 18.493 purtau mirese 
către cetate; σφιν έκαστος έπ' ήματι μήλον 
άγινεΐ O d . 14.105 fiecare, in fiece zi, îşi ia 
un berbec; O d . 20.213, id. 22.198, LUC. 
Syr.D.49.5, όκ(ος γάρ κτήσαιτο παΐδας ... 
άγινέων έπο')λεε ές Σάρδις Hdt. 8.105 ori de 
câte ori punea mâna pe băieţi, ducându-i la 
Sardis îi vindea; (med.) άγινεόμενος γυ
ναίκας Hdt. 7.34 aducându-şi femei. II (cu 
obiect inanimat) a transporta, a căra, a purta; 
a aduce: οϊκαδε καρπόν -  Hes . O p.516 a 
aduce roadele acasă; άγίνεον άσπετον ύλην
II. 24.784 cărau neîncetat lemne; δώρα ά
γίνεον Hdt. 3.89 aduceau daruri; ARR- 
Ind.X.9.
[άγω]

άγιος, α, ον [ά] adj. I (despre obiecte sau ab
str.) sfânt, sacru, consacrat unui zeu: (des
pic locuri, sanctuare etc.) έν δ1 αύτή Αφρο
δίτης ίρόν άγιον ϊδρυται H d t . 2.41 m 
această fcetate] se află templul sacru cil 
A frodi tei; άγιον άλσος Hdt . 5.119 crâng sa
cru; Plat . Criti. 116c, Xen. H G 3.2 .19, LXX 
Ex.29.33. εν ίεροις καί άγίοις φυλαττομένας 
παρθενώσιν Plut . Alex.21.5 păzite în iata
cul He nepângărite şi sacre de fecioară, 
(despic rituri) A r . Nu.304, (despre obiecte) 
στολήν άγίαν LXX Ex.28.2 veşmânt sfânt; 
ιό  άγιον έλαιοv los. A 16.157 uleiul sfânt. Π 
(despre zei, pers. sau person.) sfânt; consa
crat: (despre corul păsărilor) ύμάς πάντες 
πρότερον μεγάλους άγιους τ' ένό μ ιζο ν  AR· 
Αν .522 mai înainte toţi vă credeau înalte şi
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şfmtc: (despre vechi divinităţi) άγιας ... 
νύκτας A.Rh. 2.908 sfinte nopţi; άνδρες 
άγιοι έσεσθέ μοι LXX Ex.22.30 să-Mi fiţi 
bărbaţi sfinţi; λαόν άγιον κυρίω LXX 
Dent. 26.19 popor sfânt Domnului; εις τό 
όνομα ... τού άγιου ττνεύματος NT ,\/λ28. 19 
ui numele Sfântului Duh; NT Lc. 1.72 ş.a. // 
άγιον, ου, τό subst. I sanctuar: LXX 
Ex.35.35 II (despre obiecte folosite în cult) 
carne sacrificială: μή όώτε τό -  τοΐς κυσίν 
NT Mt.7.6 nu daţi earnea Jin sacrificiu câi
nilor; LXX Lev.22.\2. // (neut. pl.) άγια. 
ων, τά subst. cele stlnte: (spec. în formula)
~~ άγιων LXX Lev.6.18 Sfânta Sfintelor (= 
lat. sancta sanctorum) sau (lucru) preas

fânt;  (despre o anumită parte a templului) 
είσφέρουσιν oi ίερεΐς τήν κιβωτόν ... εις τό 
δαβιρ τού οϊκου εις τά άγια των άγί(ον LXX 
3Rg.8.6 preoţii duseră chivotul in dabirul 
Casei, in Sfânta Sfintelor; (despre prinoase)
-  των άγιων άπό των καρπωμάτων κυρίου 
LXX Lev.2 .10 parte preasfântă din prinoa- 
sele aduse Domnului. H (mase. sg.) άγιος, 
ου, ό subst. (despre Dumnezeu) Sfanţul: 
ψαλώ σοι έν κιθάρα, ό -  τού Ισραήλ LXX 
Ps.70.22 Iţi voi cânta din lăută. Sfinte al lui 
Israel. II (mase. pl.) άγιοι, ων, oi subst. I 
sfinţi: NT ICor.6.2, id. 2Cor. 13.12. II cre
dincioşi: όσα κακά τοΐς άγίοις σου έποίησεν 
NT Fp.9.13 cât rău o făcut credincioşilor
Tăi.
[cf. άζομαι]

άγιότης, ητος, ή subst. sfinţenie: LXX 
2Mac. 15.2, NT Evr. 12.10.
[άγιος]

άγιστεία , ας, ή subst. |-είη Cal I .| I ritual, ce
remonie religioasă: τάς όσιους άγιστείας ... 
ουντελούσιν PLAT. Sp.311 d îndeplinesc ri
tualurile sacre; ISOC. 1 1.28, ARSTT. Cael. 
268a 14, P lu t .  M.286e. II cult: τήν περί τό 
πυρ άγιστείαν Ρωμύλον καταστήσαι P lu t. 
Rom.22.1 Romulus a instituit cultul pentru
foc.
[άγιστεύω]

άγιστεύω , [ă] vb. I a face să fie pur, sacru, a 
consacra; (abs.) a se comporta în acoid cu 
legile sacre, a duce o viaţă sfântă: (+ ac.) 
όστις ... τελετάς θεών είδώς βιοτάν άγισ- 
τεύει E ur. Ba.75 cel ce, părtaş la misteriile 
z<?ului, îşi duce viaţa în sfinţenie; (a^s-| 
Dem. 59.78. II a celebra un cult. a săvârşi 
L|n rit sacru: περί τά θεϊα ... ~ P la t .  Lg.759d 
a îndeplini ritualul pentru cele zeieşti- 
[άγιος]

άγιστύς. ύος. ή [ά] subst. cult, ritual: 
Ίκαρίου ... επέτειον άγιστύν Ca ll. 
Aet.fr. 178 ritualul anual al lui Icar.
[άγίζω]

άγίως. adv. în mod pios. cu respect faţă de 
sacru: -  ... έχουσιν Isoc. 1 1.25 se poartă cu 
pioşenie.
[άγιος]

άγιωσύνη. ης. ή subst. sfinţenie: τής άγιω- 
σύνης αύτού LXX Ps.29.5 sfinţenia Lui (sc. 
a lui Dumnezeu): τή τού τόπου άγιωσύνη 
LXX 2 \la c .3 . 12 sfinţenia locului: NT 
Rom AA, id. 2C or.l.\.
[άγιος]

άγκάζομαι. vb. a ridica în braţe: νεκρόν άπό 
χθονός άγκάζοντο lL. 17.722 pe mort de la 
pământ îl ridicară pe braţe.
[άγκάς]

άγκαθεν, adv. 1 în braţe: -  λαβών βρέτας 
AESCH. Eu .80 luând in braţe statuia. II în 
coate, pe braţe: κοιμώμενος ... κυνός δί
κην AESCH. .-Ig.3 culcat in coate, asemeni 
unui câine.
[άγκάς]

αγκάλη, ης, ή [ά] subst. unghiul interior al 
braţului, cot. (prin ext.. pl.) braţe: ύπό τήν 
άγκάλην έντός Plat. /.g. 789c sub încheie
tura braţului, in interior; (dat. pl.) έν άγκά- 
λαις λαβών AESCH. SuppA 8\ ţinând in 
braţe; EUR. Or.464, PLAT. Lg.790d. (ac. pl.) 
ές άγκάλας EUR. /o/?1454 in braţe; (fig.) 
πόντιαί τ’ άγκάλαι κνωδάλων ... βρύουσι 
AESCH. C/?.587 braţele mării sunt pline de 
lighioane; (fig., despre stânca lui Prometeu) 
πετραία δ’ -  σε βαστάσει AESCH. Pr. 1019ο 
îmbrăţişare de piatră te va ţine atârnat.
[cf. άγκών]

άγκαλίζομαι, vb. a îmbrăţişa, a strânge în 
braţe: μόνους δέ τούς παλαιστάς όρώμεν 
άλλήλους άγκαλιζομένους Plut . M 6 3 8 f 
numai pe luptătorii corp la corp îi vedem  
strângându-se în braţe unul pe altul; 
AESOP. 2.243.
[άγκάλη]

άγκδλίς. ίδος, ή subst. {ep. dat. pl. άγκαλί- 
δεσσι} I unghiul intern al braţului, cot, (pl.) 
braţe: έν άγκαλίδεσσι φέροντες Îl . 18.555 
purtând în braţe; lL. 22.503, C a ll . Dian.13. 
II (cantitate) braţ, legătură, snop: άγκαλίδες 
ξύλ(ον Ar . Fr.418 legături de lemne; LXX 
iov 24.19.
[άγκάλη]

άγκάς, [άς] adv. în braţe: άγκάς έλάζετο θυ
γατέρα li.. 5.37 I ο strânse in braţe pe fiică;
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IL. 23.71 1, OD. 7.252. THEOC. 8.55.
[cf. άγκών]

άγκειται. (poet.) pt. άνάκειται, ν. άνάκειμαι 
άγκιστρεία . ας, ή subst. pescuit cu cârligul: 
P l a t .  Lg.823cÎ.
[άγκιστρεύω]

άγκιστρευτικός. ή. όν adj. care ţine de pes
cuitul cu cârlig: (subst.) έχόντων έν άκροις 
άγκιστρα και τών τριοδόντων, πάν άγκισ- 
τρευτικόν PLAT. Soph.220c având şi triden
tul cârlige în [fiecare] vâ rf [să-l numim] 
t o t ,,pescuit cu cârligul"; PLAT. Soph.2 2 1 b. 
[άγκιστρεύω]

άγκίστριον, ου, τό subst. cârlig mic: THEOC. 
21.57.
[άγκιστρον]

άγκιστρον, ου, τό subst. I cârlig de undiţă: 
ίχθυάασκον γναμπτοίσ' άγκίστροισιν O d . 
4.369 tot pescuiesc cu încovoiatele cârlige; 
O d . 12.332, H dt. 2.70, Plat. Soph.220â , 
άςεις δράκοντα έν άγκιστρο) LXX Iov40.25 
vei aduce balaurul în undiţă; LXX Is. 19.8. 
II (gener.) cârlig, belciug: θήσω τά άγκισ
τρά μου έν τοΐς μυκτήρσίν σου LXX 
4Rg. 19.28 îţi voi pune belciugele Mele în 
nări; (despre dintele fusului) PLAT. 7?.616c. 
[cf. άγκο)ν]

άγκιστρο-φ άγος, ov adj. (despre peşti) care 
a muşcat cârligul: ARSTT. H A 621 b 1. 
[άγκιστρον, φαγεΐν]

άγκιστρόο^-ώ. vb. |part. pf. med.-pas. ήγκισ- 
τροομέναςί (med.) a fi prevăzut cu un vârf 
încovoiat: έξέλκειν ήγκιστρωμένας άκίδας 
PLUT. Crass.25.5 să-şi smulgă [din carne] 
săgeţile cu vârful încovoiat.
[άγκιστρον]

άγκιστρο)δης, ες adj. asemănător unui câr
lig: A rstt . Fr.208.35, Plb . 34.3.5. 
[άγκιστρον]

άγκιστρίοτός, ή, όν adj. cu vârful încovoiat, 
încârligat: P lb . 6.23.1 I .
[άγκιστρον]

αγκοινα, ης, ή subst. {ep. dat. pl. άγκοίνησι; 
dor. dat. pl. άγκοίναισιν Theoc. 3.44} (nu
mai pl.) braţ, îmbrăţişare: Ζηνός ... έν άγ- 
κοίνησιν ΐαύεις IL. 14.213 în braţele lui 
Zeus te odihneşti; γείνατ' έν άγκοίνησι Διός 
... μιγεΐσα OD. 1 1.268 îl născu din îmbrăţi
şarea lui Zeus; Hks. 16.12, A.Ril. 2.954. 
[άγκίόν]

άγκονίω . vb. {lacon. part. prez. άγκονίωαι} 
a ridica praful: A r. Lys. 1311.

[cf. κονίω]

άγκος, εος-ους. τό subst. I vale, vâlcea, râpă: 
βα,Οέ' άγκεα IL. 20.490 văi adânci; IL. 
22.190, OD. 4.337. HES. Op.389. -  άμφί- 
κρημνον EUR. Ba. 1051 o vale înconjurată 
de stânci; Plat. 0*tf.420e, THEOC. 8.33 ş.a. 
II (prin op.) munte: άνελθεΐν ~ ές ύψικάρη- 
vov C a ll . Fr.309 a urca pe muntele cu vârf 
înalt.
[cf. άγκών]

άγκτήρ, ήρος. ό subst. (medic.) copcă, 
agrafa (pentru închiderea rănilor): PLUT. 
M 468c.
[άγχω]

άγκύλη, ης, ή [ύ] subst. I cârlig, copcă, 
gheară: (despre cârligele de care se atârnă o 
perdea) LXX £>.37.15, (fig.) άγκύλαισιν 
άρταμών AESCH. 530 sfâşiind cu ghearele. 
II coardă, curea: (despre coarda arcului) τά 
τε σά χρυσοστρόφων απ' άγκυλών βέλεα 
SOPH. 07204  săgeţile tale din coarda de 
aur; (despre coarda praştiei) Plb . 27.11.6 
(despre odgoanele corăbiei) E ur. /7Ί408, 
Plb. 21.7.2, (despre cureaua în formă de bu
clă a unei lănci) Plut . Phil.6.9, (ext. 
,,lance“ ) EUR. Or. 1477, (despre bucla de 
care se ţine o lesă) X en . Cyn.6.1, (despre şi
retul cu care se prinde o copcă) άγκύλας ύα- 
κινθίνας LXX £*.26.4 cheutori de mătase. 
[cf. άγκών]

άγκΰλητός, ή, όν adj. (despre lance) prevă
zut cu un inel de piele (pentru aruncare). // 
άγκυλητόν, τό subst. I aruncare (în jocul 
„cottabos“, constând din aruncarea restului 
de vin dintr-o cupă într-un vas de metal): 
AESCH. £>.485a. II lance: παλτά κάγκύλητα 
AESCH. Fr. 264 dar de şi lănci.
[άγκύλη]

άγκύλιον, ου, τό subst. coardă, laţ, (pl. calc 
după lat. ancilia) „scuturi14: τάς πέλτας άγ- 
κύλια καλοΰσι Plut . Num. 13.5 îşi numesc 
scuturile ancilia.
[άγκυλίς]

άγκΰλο-μήτης, ου adj.m. {ep. gen. sg. - 
μήτεο)} cu mintea sinuoasă, uneltitor, vi
clean: (despre Cronos) II. 2.205, id. 4.59, 
Od. 21.415, HES. Tli. 18, id. Th. 137, (despre 
Prometeu) HES. 777.546, id. Op.48, PLUT. 
M.Fr.21. 1.
[άγκύλος, μήτις]

άγκυλό-πους, ουν adj. |gen. -ποδος| cu pici
oarele curbate: (despre .sel/a curulis) άγκυ- 
λόποδα δίφρον PLUT. M ar.5.10 scaunul cu 
picioare curbate.
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[αγκύλος, πούς]
αγκύλος, η, ον [ύ] adj. I curbat, arcuit. înco
voiat: άγκ'ύλα τόξα II. 5.209 încovoiatele 
arcuri; cf. II. 6.322. άγκ'ύλον άρμα IL. 6.39 
carul arcuit: άγκύλψ κρατί Pi. P. 1.8 cu cioc 
încovoiat; cf. Luc. DDeor. 10.1, άγκύλαις 
ταΐς χερσίν άρπάζων Ar . Eq .205 apucând  
cu mâinile încârligate: αγκύλους όνυχας 
PLUT. A/.988c gheare încovoiate. II (despre 
râuri) şerpuit: Ίππαρις αγκύλος έρπει Call 
A et.frA I Hipparis cel cotit .şerpuieşte: 
Call . Fr.646. III (despre stil) sinuos. întor
tocheat. îmbârligat: αγκύλους ... λόγουςκαί 
λαβυρίνθοις όμοιους Luc. BisAcc.21 dis
cursuri sinuoase şi asemănătoare unor la
birinturi; (cu valoare adv.) ού πάνυ 
αγκύλον ήρόμην LUC. Herm. 15 nu întrebam 
într-un mod foarte întortocheat.
[cf. άγκίόν]

άγκϋλό-τοξος, ov adj. cu arcul curbat: II. 
2.848, id. 10.428, Pi. P. 1.78.
[αγκύλος, τόςον]

άγκϋλο-χείλης, ου adj.m. cu cioc încovoiat: 
αίγυπιοί ... άγκυλοχεΐλαι IL. 16.428 şoimi 
cu ciocul încovoiat.
[αγκύλος, χείλος]

άγκϋλο-χήλης. ου adj.m. cu gheare încovo
iate. încârl igate: αίγυπιοί γαμψώνυχες άγ- 
κυλοχήλαι Ol). 22.302 şoimii cu gheare în
covoiate şi încârl igate; Ol). 19.538. (despre 
Oleon „şoimul de piele‘k) A r. Eq. 197, id. 
Eq.204.
[αγκύλος, χηλή]

άγκΰλόω-ώ, vb. (med.) a lî încovoiat: (+ ac. 
de relaţie) πας τις όνυχας ήγκυλωμένος Ar. 
Αν. 1 180 toată suflarea cu gheare încovo
iate.
[αγκύλος]

αγκυλω τός, ή, όν adj. prevăzut cu o curea 
de piele (pentru a 11 azvârlit): (despre lance) 
E ur. Ba. 1205.

]«γκυλό(ο]
άγκυρα, ας, ή subst. I ancoră: ταχύ δ' άγκυ
ραν έρεισον χθονί Pi. P. 10.51 iute anco) a fi- 
xeaz-o în pământ; Pl. / .6 .13, HDT. 7.36. 
Xhn. /i/7.3 .5 . 10. επ' άγκυρών όρμίζοντες
Tliuc. Ί .59 aţinându-se in ancore: cf. PLUT.
Sol. 19.2. τάς άγκύρας άναλαβόντες Plut.

37.8 ridicând ancorele; (fig·) AESCH. 
tV7.662, (abstr.) Plat. Lg.961c. II (fjg·) 
sprijin, reazem, susţinere: είσί μητρι 
άγκυραι βίου So ph . Fr.685 copiii sunt. pen- 
^ u mamă, ancore ale vieţii: άγκυρα δ ή μου

τάς τύχας ώχει μόνη EUR. H cl.211 singura 
ancoră care îmi menţinea speranţa.
[cf. άγκών]

άγκϋρίζω. vb. a pune piedică: διαλαβών 
άγκυρίσας A r. Eq .262 apucându-l de mijloc 
şi punându-i piedică.
[άγκυρα]

άγκύριον. ου. τό subst. (dim.) ancoră de 
mici dimensiuni: PLUT. A/.604c. τήν δ' 
άλλην ψυχήν ώσπερ άγκύριον έν τώ σώματι 
καταλέλοιπας PLUT. A/.564c restul de suflet 
l-ai lăsat in trup. ca pe o mică ancoră; Luc. 
DMort.20 .10. id. Cat. 1.
[άγκυρα]

άγκϋρίς. ίδος. ή subst. ancoră mică. c.xi. dis
pozitiv scenic folosit în crearea artificiului 
de us e.x machina: ή ", άψ' ής oi ύποκριταί έν 
Taie τραγικαΤς σκηναΐς έςαρτώνται P lu t .  
Prov.2.16 ancora mică. de care atârnă ac
torii in piesele tragice;
[άγκυρα]

άγκυροβόλιον, ου. τό subst. ancorare, anco
rai : Plut. A/.507b.
[άγκυροβολέω < άγκυρα, βάλλω] 

άγκϋρουχία. ας. ή subst. ţintuire în ancoră: 
Al SCH. Supp.iee.
[άγκυρα, έχω]

άγκών. ώνος, ό subst. I (anat.) 1 cot: ορθω
θείς δ1 άρ' έπ' άγκώ\’ος Îl. 10.80 ridicându-se 
intr-un cot; lL. 11.252. cf. EUR. Cvc.563. 
PLAT. Amat. 132b άγκώνι νύςας Ol). 14.485 
dându-i cu cotul; Plat. Smp. 14.10. 2 braţ 
(în special partea superioară): Îl. 5.582. ύπ' 
άγκώνος ώκέα βέλη Ρι. 0 .2 .83 săgeţi iuţi 
sub braţ; ές δ' ύγρόν άγκών’ ... παρθένιο 
προσπτύσσεται Soph . Ant. 1237 in braţu-i 
molâu o cuprinse pe fecioară; (op. „ante
braţe) βραχίονος δέ ώμος, άγκών, ώλέκρα- 
νον, πήχυς, χείρ braţul e alcătuit din umăr. 
braţ (sc. partea braţului aflată deasupra co
tului;. cot. antebraţ, mână. U (ext.) 1 braţ al 
jilţului, rezemătoare: LXX 2Par.9.18. 2 
colţ: άγκώνος βή τείχεος Îl . 16.702 urcă pe  
colţul zidului; (fig.. despre „colţurile" lu
mii) oi δ1 έσπέρους άγκώνας. oi δ' άντηλίους 
ζητεΐτ' ΐόντες Soph . Λ/.805 voi căutaţi în 
colţurile de apus. iar voi in cele dinspre ră
sărit. 3 cot (al râului): Hdt . 2.99 (prin anti
frază, despre un cot al Nilului) γλυκύς -  
PLAT. Phdr.251 ά dulce e ocolul.
[cf. lat. ancus]

άγκω νίσκος. ου. ό subst. (dim.) tijă, cep (pt. 
îmbinarea scândurilor): L.XX E.x. 26.17. 
[άγκών]



αγλαΐα , ας. ή subst. {ion. -ϊη. cp. ion. instr. 
pl. άγλαϊηφι} I strâlucirc. frumuseţe: (des
pre un armăsar) άγλαϊηφι πεποιθίός II. 
6.510 încrezător în strălucirea sa; IL.
15.267, κύδός τε καί άγλαϊη καί όνειαρ Od. 
15.78 nimb c/c izbândă şi strălucire şi bun 
folos; Od. 18.180. δέδοται παρά θεών καί 
αγλαΐας ένεκεν ϊππω χαίτη Xen. Eq.5.8 ca
lului îi este dată c/c zei coama şi c/e dragul 
frumuseţii; Od. 1 7.310. II glorie, triumf: vi- 
καφόρον αγλαΐαν Pi. O .13.14 gloria izbân
zii; (pl.) σύνδικος δ' αύτώ Ίολάου τύμβος 
... άγλαϊαισιν Ρι. 0 .9 .99  mormântul lui Ιο- 
laos ii stă martor al triumfului; μηδέ ποτ' 
αγλαΐας άποναίατο SOPH. £7.21 1 să nu se 
bucure vreodată de glorie  ('sau. după alţii, 
de prosperitate); EUR. £7.861. III sărbă
toare. celebrare: άνδρες έν άγλαΐαις τε 
χοροΐς τε τέρψιν έχον H ls. Sc.212 oamenii 
se bucurau de serbări şi dansuri; H ls. 
5c.276, id. 5c.285, Pi. P. 1.2. E ur. El. 175. 
[αγλαός]

αγλαΐζω , vb. vi it. άγλαϊώ, aor. ήγλάΐσα: 
med. inf. viit. άγλαϊεΐσθαι II. 10.331, part, 
pf. neut. ήγλαϊσμένον los. ///3.187.2) {eol. 
ind. aor. act. 3sg. άγλάισε(ν) Theoc. Ep. 1.4 \
I (act.) a umple de strălucire, a slăvi, a 
cinsti: I Ιαιάν. Δελφίς ... πέτρα τούτό τοι ά- 
γλάισεν THEOC. Ep. 1.4 Apollon, cu aceasta 
te-a cinstit muntele din Delphoi; PLUT. 
M.965c. II (m ed, pas.) a se umple de stră
lucire. a străluci (de bucurie), a se bucura: 
[τοίς ϊπποισιν] σέ ... διαμπερές άγλαϊεΐσθαι 
II. 10.331 tu te vei bucura neîncetat (de 
cai); Pl. 0 . 1.14.
[άγλαός]

αγλάισμα, ατος, τό subst. obiect folosit pen
tru înfrumuseţare, podoabă, odor: (despre 
şuviţa de păr a lui Orestes) είναι τόδ' -  μοι 
τού φιλτάτου βροτών AESCH. Ch. 193 
aceasta e pentru mine un odor din partea  
celui mai iubit dintre muritori; (despre par
fum ) Σύριον -  δίόμασιν AESCH. Ag. 1312 tă
mâie siriană pentru înfrumuseţarea case
lor: (fig.) τό μητρός ~ EUR. Hei. 1 1 odorul 
mamei.
[άγλαϊζω]

άγλαϊσμός, ού, ό subst. podoabă: (fig.) ρη- 
μάτ<ον άγλαϊσμόν PLAT. 5/?.369d podoabă  
de c uvinte.
[ άγλαϊζίο I

άγλαό-γυιος, ον adj. cu membre străluci
toare: (despre Hebe) Pl. .V.7.4.
[αγλαός, γυΐον]

άγλαό-όενδρος. ον adj. cu copaci frumoşi: 
(despre oraşul Opous) κλυτάν Αοκρών ... 
ματέρ' άγλαόδενδρον Pl. 0 .9 .20  vestita 
mamă a locrienilor, acoperită de copaci 
frumoşi.
[άγλαός, δένδρον]

άγλαό-θρονος. ον adj. cu broderii frumoase 
sau cu jilţ strălucitor: (despre Muze) Pl. 
0 . 13.96, (despre G raţii) Pl. N. 10.1.
[άγλαός, θρόνον sau θρόνος] 

άγλαό-καρπος, ον adj. cu roade străluci
toare sau ce dă o recoltă strălucită: μηλέαι 
άγλαόκαρποι Od. 7.115 meri cu poame  
strălucitoare; Od. 1 1.589. άγλαοκάρπου Σι
κελίας Pl. Fr.Hyporch. 106.6 Sicilia cea dă
tătoare de roade bogate; PLUT. .17.683c. 
[άγλαός, καρπός]

άγλαό-κολπος. ον adj. cu poală frumoasă, 
cu sân strălucitor: (despre Thetis) Pi. 
N. 3.56.
[αγλαός, κόλπος]

άγλαό-κουρος, ον adj. cu tineri strălucitori: 
(despre Corint) Pl. 0 . 13.5.
[άγλαός, κούρος]

άγλαό-κω μος, ον adj. care oferă strălucire 
sărbătorii sau corului: A(opico φίονάν έναρ- 
μόςαι πεδίλο) άγλαόκωμον Pl. 0 .3 .6  a aso
cia ritmului doric vocea ce face să strălu
cească spectacolul.
[άγλαός, κώμος]

άγλαός, ή, όν adj. I (despre obiecte şi abstr.)
1 (concr.) lucitor, strălucitor: άγλαόν ύδωρ 
II. 2.307 apă lucitoare; Od. 9.140, άγλαά 
μηρία Hes. Op.337 oase lucitoare (sc. de 
grăsime); A.Rn. 1.417, μελισσέων άγλαά 
φύλα Hes. Fr.33a. 16 neamuri aurii de al
bine; άγλαόν άλσος II. 2.506 crâng strălu
citor. 2 bogat, preţios, minunat: άγλαά ... ά- 
ποινα 11. 1.23 preţioasa recompensă; IL.
1.11 1, id. 1.213, id. 23.262, άγλαόν ιστόν 
Od. 24.145, Ρι. 0 .8 .11 , E ur. A ndrA 35. 3 
(abstr.) strălucit, slăvit; care conferă strălu
cire: άγλαόν εύχος άρέσθαι II. 7.203 înalţă- 
se slăvită rugă; άγλααί νΐκαι Pl. /V. 1 1.20 
strălucite victorii. II (despre oameni şi zei) 
strălucit, minunat, slăvit, ilustru: (adesea 
epitet al lui υιός sau τέκνον) Ό χησίου ά
γλαόν υιόν II. 5.843 ilustrul fiu a! lui Ohe- 
sios; Îl. 15.517, id. 16.185, id. 18.337, HES. 
Th.366, id. 777.644, -  ήροις Hes . 5 c .37 erou 
strălucit; (despre locuri) άγλαάς ... Θήβας 
Soph. 0 7 Ί5 2  vestita Theba; A.Rh. 1.696. 
[cf. γελάο)]
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άγλαώς. adv. în mod strălucitor. în lux: -  έ
θρεψε με A r. L vs.640 m-a crescut în lux. 
[αγλαός]

άγλα-ώψ, ώπος. ό. η subst. cu aspect stralu- 
citor: (despre pin) SOPH. O T214.
[αγλαός, ώψ]

ά-γ λευκής, ές adj. I care nu are gustul dulce, 
am ar .'sau acru: ή γλυκείς ή ηττον άγλευκεΐς 
ARSTT. /V.877b25 fie dulci, fie mai puţin 
amare; LUC. Lex.6.17. II (fig.) neplăcut: 
(op. ήδύς) Xen. Hier. 1.22.
[ά, γλεϋκος] .

άγλίς. ιθος, ή subst. |nom. pl. άγλΐθες C a . 
Fr.495| I căţel de usturoi: τρεις άγλιθας Ar. 
Γ.680 trei căţei de usturoi. II (pl.) căpaţana 
de usturoi: τάς άγλιθας έξορύσσετε AR. 
Ac/i.163 smulgeţi din pământ căpătăm le de 
usturoi.
[cf. γέλγις] _ .

αγλω σσ ία ,  ας. ή subst. {alt. -ωττια) lipsa de
elocvenţă: EUR. Fr.56.2.
[άγλωσσος]

ά-γλωσσος, ο ν  adj. {att. -ωττο^ι care nu 
are limbă; care nu poate vorbi, mut. ( cspie 
crocodil) ARSTT. P/I690b24. PLUT. M. . 
χαλκήν π ο ιη σ ά μ ε ν ο ι λέαιναν αγ ωσσο 
PLUT. M 505f au făcu t din bronz o e° alc* 

fă ră  limbă. II care nu vorbeşte im ^ 
greacă, barbar, străin: οϋθ’ Ελλά.-, ουτ 
Soph. El. 1060 nici Ellada, nici [vreiin ţ -
nut] barbar. III lipsit de elocvenţa, 
lent oratoric: tiv1 άγλωσσον μέν, ητορ <■ 
κιμον Pi. /V.8.24 cineva nepriceput la vo 
dar cu inima vitează.
[ά, γλώσσα] .

άγμα, ατος, τό subst. lrântuiă, iaem 
κύσαι των άγμάτων έκάτερον ·
Phil.6 .11 să tragă afară fiecai e t in  > . 
furi (sc. de lance).

«νμός, οΰ, ό subst. 1 vale 
Ba. 1094. II ţărm abrupt, peşteia

sub un ţărm stâncos:, ^ “ " ^  adâncă. 
Ρευτικαί στέγαι EUR. 77263 
adăpost pentru căutătorii di p 1· 1
[άγνυμι] nu poale fi

«-γναμπτος, ον adj. |ακ- Ρΐ·Ι ‘ de neîncju- 
mdoit, neflexibil, (despre P -  ~ άκ_ 
Plecat; care nu poate li oc!° 1 , f  ne[nduple- 
νάμπτοις Pi. Ρ Α .Ί2  hoiaran c p r \64, 
eat rsau de  /7̂ α;/ /7λ' ^ γνάμπτω και 
(subst.) έν τώ πρός ηδονας

στερρώ Pl.UT. Cat.Mi. 11.5 in neîndupleca
rea şi fermitatea lui in fa ţa  plăcerii.
[ά-, κνάπτω]

α-γναπτος. ον adj. (despre textile) nebatut. 
neprelucrat sau nefolosit, nou: PLUT. 
M 6 9 1 d. id. Λ7.692a.
[ά-. κνάπτω]

ά-γναφος. ον adj. (despre textile) nebătut; 
nefolosit, nou: έπίβλημα ράκους άγ\’άφου 
NT Λ/c.2.21 petic de postav nou; NT 
Λ/λ 9.16.
[ά-. κνάπτω, cf. άγναπτος] 

άγνεία. ας. ή subst. I respectarea legilor 
sfinte, puritate, neprihănire: Plat. Lg.917b. 
(despre acţiuni şi pers.) μοι φέροντι ... τάν 
εύσεπτον άγνείαν λόγων έργων τε So ph . 
OTS64 mie care port sfântă neprihănire in 
vorbe şi fapte; έν άγάπη. έν πίστει. έ\’ άγ
νεία NT lT im A .\2  in iubire. în credinţă, in 
neprihănire. II purificare, rit de purificare, 
consacrare: τοΐς ίερεϋσί ... έγχειριζέτω τά 
θύματα, οις άγ\’ειαι τούτων έπιμελεΐς Plat . 
Lg. 909e să li se înmâneze jertfele preoţilor, 
care au drept sarcină consacrarea aces
tora: Isoc. 1 1.21. III castitate, neprihănire: 
ώς άδελφάς έν πάση άγνεία NT / Tim.5.2 ca 
pe surori în toată curăţia.
[άγνεύω, cf. άγιος, άζομαι] 

άγνευμα. ατος, τό subst. legământ de puri
tate. neprihănire, feciorie: άγνευμ' έχων τι 
θειον EUR. El.256 având vreun legământ 
sacru de castitate; οϊαις έλυσας συμφοραΐς 
~ σόν EUR. Tr.5 0 1 în ce împrejurări neferi
cite ţi-ai pierdut neprihănirea!
[άγνεύω]

άγνευτικός. ή. όν adj. înclinat spre castitate: 
(despre corbi) ARSTT. 7//1488b5.
[άγνεύω]

άγνεύω. vb. |impf. ήγνευον, viit. άγνεύσω. 
aor. ήγνευσα. pf. ήγνευκα| I a 11 pur: 1 a-şi 
păstra neprihănirea (prin respectarea legilor 
religioase): όρνιθος όρνις πώς άν άγνεύοι 
φαγών; AESCH. Supp.226 cum ar putea ră
mâne pură pasărea care mănâncă din p a 
săre?; EUR. /7Ί227. θεραπεύοντες καί άγ- 
νεύοντες θύομεν Lvs. 6.51 slujindu-i [pe 
zei] şi aflându-ne într-o stare de neprihă
nire ('interpretat şi „ respectând ritualul"), 
aducem sacrificii; DEM. 22.78. 2 a (se) pu
rifica: άγνεύει λεχ(ί) EUR. 7:7.654 lăuza este 
purificată; A r. Lys. 1182. 3 a se menţine pur 
prin abstinenţă (de la ceva), a se abţine, a se 
feri: (+ inf.) oi μέν γάρ άγνεύουσι έμψυχον
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μηδέν κτείνειν H d t. 1.140 ei îşi păstrează  
puritatea abţinându-se de la a ucide ceva 
însufleţit: ( -  gen.) τόν βίον ήγνευκέναι 
τοιούτων έπιτηδευμάτων DEM. 22.78 să-şi 
fi menţinut viaţa pură abţinăndu-se de la 
asemenea practici: PLUT. ,V/.464b. (ilg.) 
έμόν γένειον άγνεύη τριχός CALL. 
Iamb.fr. 202.69 bărbia mea se fereşte  de tu- 
leie. II a fi cast. a trăi în castitate: -  άει μεθ' 
άγνεύοντος τού έρωμένου PLAT. Λ#.837c a 
trăi în castitate alături de iubitul cast; (+ 
gen.) τόν άνόρα και τήν γυναίκα ... πρός 
έτέρους άγνεύοντας ομιλιών PLUT. Μ. 144b 
bărbatul şi femeia rămân căşti prin faptul 
că se abţin de la avea relaţii între ei. 
[αγνός]

άγνίζω, vb. vi it. άγνίσω, άγνιώ Eur. HF940. 
aor. ήγνισα. aor. pas. ήγνίσθην, pf. ήγνικα, 
pf. med.-pas. ήγνισμαι I (act.) a curăţa, a 
purifica (prin ritualuri specifice): αύτόν ό 
Ζεύς άγνίζει A esch . Fr.314b. 13 Zeus it cu- 
răţeşte; (despre ritualul de îngropare a lui 
Polyneikes) τόν θανόντα 0' άγνίσαι Soph. 
Λ/7/.545 l-am purificat pe ce! mort; σο')μα0' 
ήγνίσθη πυρί EUR. Supp. 1211 trupurile au 
fost purificate prin foc; EUR. /7Ί039. 
άγνισον αύτούς LXX Ex. 19.10 curăţeşte-i; 
LXX 2Par.31.18. (^ ac. obiectului de înde
părtat) λύμαθ' άγνίσας έμά Soph. Ai.655 îmi 
voi spăla toată întinarea; ούδ' ήγνισαι σόν 
αίμα ... χεροιν; EUR. Or.429 nu ţi-ai curăţat 
sângele de pe mâini?; EUR. H F 1 145, ( + ac. 
şi gen.) χέρας σάς άγνίσας μιάσματος E ur. 
H F 1324 după ce îţi voi f i  curăţat mâinile de 
toată pângări rea. II a consacra, a purifica 
prin sacrificiu: τόό' έγχος κράτος άγνίσηι 
τρίχα EUR. Ale.16 această sabie va sacrifica 
fsau va închina zeilor) o şuviţă a capului; 
A.Rll. 2.926. III a purifica prin foc, a arde, 
a incinera. IV (m ed, pas.) 1 a se purifica, a 
se curăţi: τώ ϋόατι τού άγνισμού άγνισΟή- 
σεται LXX Num. 3 1.23 cu apa curăţirii se va 
curăţi; LXX lPar. 15.14. 2 a-şi păstra puri
tatea abţinându-se de la ceva, a se abţine: ( + 
από şi gen.) άγνισθήσεται άπό οϊνου LXX 
Num. 6.3 se va abţine de la vin.
[άγνός]

άγνινος. η. ον adj. (bot.) făcut din mielărea 
(cf. άγνος): τών οΐκετών ένα τύπτοντες άγ- 
νίναις ράβδοις PLUT. Μ  693ί' lovind un ser
vitor cu vergele de mielărea.
[άγνος]

αγνισμα, ατος. τό subst. metodă sau obiect

de purificare: curăţire, expiere: πτώκα. μα- 
τρώον -  κύριον φόνου AESCH. Eu .327 un 
iepure, [ofranda] care arc puterea de a ex- 
pia uciderea mamei; LXX Num. 19.9. 
[άγνίζο)]

άγνισμός. ού. ό subst. purificare, curăţire: 
ϋόο)ρ άγνισμού LXX Num .8.7 apa purifică
rii; εύρήσετε άγνισμόν ταΐς ψυχαΐς ύμών 
LXX fer.6.16 veţi afla curăţirea sufletelor 
voastre; NT Fp.21.26.
[άγνίζο)]

άγνιστέος. α. ον adj. care trebuie puri Heat: 
άγνιστέον μοι και τό τής θεού βρέτας EUR. 
ΙΤ\ 199 trebuie să purific şi chipul sacru al 
zeiţei.
[άγνίζο)]

άγνοέω-οώ. vb. impf. ήγνόουν, viii. άγνοή- 
σω. aor. ήγνόησα. pf. ήγνόηκα: med.-pas. 
impf. ήγνοούμην. aor. ήγνοήΟην] {ep. άγνο- 
ιέω, conjct. prez. 3sg. άγνοιήσι, aor. ήγνοί- 
ησα. iter. 3sg. άγνώσασκε} (frecv. în litote 
+ ού. ούδέ, μηδέ) I a nu (re)cunoaşte; (în li
totă) a cunoaşte bine. a recunoaşte pe dată: 
(+ ac. pers. sau al obiectului) ούδ' ήγνοίησεν 
άνακτα IL. 13.28 îşi recunoscură îndată stă
pânul; ού τι θεάς έπος ήγνοίησεν II. 2.807 
recunoscu pe  dată vorba zeiţei; άλλοτε μέν 
μιν ένωπαδίως έσίδεσκεν άλλοτε ό' άγνώ- 
σασκε κακά χροι εϊματ' έχοντα OD. 23.95 
uneori îl cunoştea privindu-i chipul, alteori 
ηιι-l recunoştea cu zdrenţele rele pe trup: 
OD. 5.78, id. 20.15, Ζεύς ... γνώ p' ούδ' 
ήγνοίησε δόλον HES. 77?.551 Zeus şi-a dat 
seama şi a recunoscut pe dată uneltirea; 
SOPII. El. 1475. II a nu şti. a ignora, a nu în
ţelege: (+ ac.) H d t. 2.162, μηδέν άγνόει 
E ur. Andr.899 să nu-ţi rămână nimic necu
noscut (sc. află totul); EUR. ΡΛ.707, άγνοεΐ 
πάντα καί ούδέν οιδεν P l a t .  Sm p .2 16d le 
ignoră pe  toate şi nu ştie nimic; PLAT. 
Phd. 108a, (litotă) ού γάρ θέλω ύμάς 
άδελφοί, τό μυστήριον τούτο NT 
Rom. 1 1.25 ηιι vreau să nu ştiţi, fraţilor, 
taina aceasta; (+ ότι) ού θέλω ύμάς 
άδελφοί, ότι πολλάκις προεθέμην έλθεΐν 
NT Rom. 1.13 nu vreau să nu ştiţi, fraţilor , 
că de multe ori mi-am propus să vin; NT 
/Cor. 10.1, (-+ dublu compl.) ούδέ μιν Ηρη 
ήγνοίησεν ίόούσ' ότι οί συμφράσσατο ... 
Θέτις IL. 1.537 a înţeles Hera, văzându-l, că 
a complotat cu Thetis; ( + gen. şi ότι) 
άγνοούντες άλλήλίον ότι λέγομεν Pl.AT. 
Cirg.5\ 7c fără să înţelegem unul ce spune
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celalalt; (part, subst.) ζητεΐν τι τών 
ηγνοημένον A r r .  An. 7.1.4 a căuta ceva din 
ce/e necunoscute. III (abs.) a 11 neştiutor, a 
se alia în eroare, a Π confuz: τό ~~ P la t .  
Soph.22 8c neştiinţa; ούδείς 
^αρενοχληΟήσεται περί τών ήγνοημένων 

X - Muc. I 1.3 1 nimeni să nu fie tulburat 
cc u ,tăciri; διόρθωσιν τών ήγνοημένων 

LB. 38.9.5 îndreptarea greşelilor. 
fci. γιγνώσκω]

«Υνόημα, ατος, τό subst. greşeală săvârşită 
ln neştiinţă, rătăcire: μή με εκδίκησης ταΐς 

αμαρτίαις μου και τοΐς άγνοήμασίν μου 
XX Το. 3.3 nu mă pedepsi pentru greşelile 

mele şi rătăcirile mele; LXX G enÂ3.12, id. 
^"••23.2, ΝΤ£ιν·.9.7, P l u t .  M l65a . 
άγνοέω ]

α7νοητικός, ή. όν adj. greşit din pricina neş- 
"nţei. // άγνοητικά . τά subst. greşeli din 

rneştiinţă: A r s t t .  EE  1246a38.
] αΥνοέω]
Υνοια, ας, ή subst. |άγνοια Soph.| {-οίά, ion. 
0lîl} I (frecv. dat. sau în constr. adv.) ne- 

Ştiinţâ, ignoranţă: (despre Thyestes care îşi 
,T*anânca copiii) άγνοια λαβών έσθει βοράν 
^ (ο το ν  ... γένει AESCH. Ag. 1596 apucând-o 
α, ΰ  să-şi dea seama f  despre ce e vorba], 

Mănâncă hrana blestemată pentru neam: 
Φίλον τις έκταν' άγνοιας ϋπο AESCH. 
ιΨρΑ99 cineva şi-a ucis un prieten fără 

S(l~'·1 dea seama  fsau din cauză că nu l-a re- 
Cl/noscut); P l a t .  Euthphr. 16a. N T F p .3 .\ l , 
ignoran ţă  voită sau simulată) ήν ύπ' άγ- 

0ια5 όρας S o p h . 7V.419 cea pe care o vezi 
I 1 Lfăcându-te că n-o cunoşti. II (filos.) ne- 
Cl*n°aştere, ignoranţă: άγνοιαν παραγενο- 
^ενην γνώναί τι ποιήσαι PLAT. Tht. 199d ne- 
l0l°cişterea, odată apărută, să aducă ceva 

c»noaştere; P l a t .  Soph.249e, (+ gen.) άγ- 
f ° 1̂  τού άληΟοϋς P la t .  /?.586c din pricina 
^ n o a ş t e r i i  adevăratului [chip ol Ele- 

^°β ·) τ°ύ  ελέγχου άγνοιαν ARSTT. SE  
/· /· aJ  ^ Ignorarea metodei de probare a va- 
'c 1 taţii (= ignoratio elenchiA ΠΙ greşeală, 

[ây1P? rtament SreŞ|t: DEM. 18.133.

■̂Yv°i^co, ν. άγνοέω 
^ ο ο ύ ν τω ς , adv. în chip neştiutor: τό άδικως 

f ( ‘ RSTT· Top. I 14b 10 „în chip nedrept" este 
[■ /  llvalerit c u ] ,, în chip neştiutor .

QVa^ ' Prez· al vb. άγνοέω]
/ν°~Ρΰτος, ov a d j  cu ape pure: άγνορυτων 

r ° τ(*μο)ν A esch . /V.434 râuri cu a p e  pure. 
Ιαγνός, ρέω]

άγνός. ή. όν adj. {eol. αγνός} I (despre zei şi 
oameni) 1 (despre zei) de temut, care tre
buie respectat, venerabil sau ce nu poate tl 
atins, oprit oamenilor: pur. sacru: Αρτέμιέ 
αγνή OD. 5.123 pura Artemis: (despre Cha- 
rite) Sapph. 103.8. δαίμονες άγνοί H ls. 
Op. 122 divinităţi de neatins: (despre Per- 
sephona) Od. 11.386. (despre Demeter) 
HES. Ο/λ465, (despre Apollon) Ρι. P.9.64, 
(despre Zeus) Al-sch. Supp.653. 2 (despre 
eroine, asemanate cu zeu) α Αήδας τταϊ  ̂
άγνά A r. Lvs. 1315 fiica  de nepângărit a Le- 
de i. 3 (despre oameni) a apărat prin respec
tul pe care îl poartă unui zeu; care nu încalcă 
nici o lege religioasă, ritualmente pur: nevi
novat. nepătat (de o crimă sau o încălcare a 
legii divine): ΐεροδόκα θεών λήματ' απ' 
άνδρός άγνού A esch. Supp.364 sacrificiile 
primite de la un om pur sunt pe placul zei
lor; (Creon, despre îngroparea Antigonei de 
vie) ήμεΐς γάρ άγνοί τούπΐ τήνδε τήν κόρην 
SOPH. Ant.889 noi suntem nepătaţi [de 
crimă] în privinţa acestei fete; (+ ac. de re
laţie) {Με.} -  γάρ είμι χεΐρας. {Op.} άλλ’ 
ού τάς φρένας. E ur. Or. 1604 / λ lene I a os}: 
Sunt cu mâinile nepătate, f Orestesf: Dar nu 
şi cu mintea: EUR. /7//>/>.317. φόνου δέ 
άγνόν PLAT. Lg. 759c nepătat de crimă: 
(despre interdicţiile culinare) Δάματρο^ άκ- 
τάς δέμας άγνόν ϊσχειν EUR. Hipp.\3% a-şi 
păstra trupul nepătat de rodul Demetrei. b 
(despre relaţiile sexuale ca sursă de pân«ă- 
rire) nepângărit, pur. curat: A esch . 
Supp.228, id. Fr.420a. (despre Hippolytos) 
EUR. Hipp. 1003, πώς έθ' άγνή δήτ' αν έλ- 
θοιμ' εις πόλιν; A r. Lvs.9 12 cum aş putea să 
mă întorc din nou pură in cetate?; παρθένος 
άγνή ΑΧΧ 4Mac. 18.7 fecioară pură; c care 
nu pângăreşte, pur: ούχ -  είμι τώι κτανόντι 
κατθανών EUR. Her ac 1. 101 1 dacă mor, nu 
îl voi feri de pângări re pe ucigaş. II (despre 
animale, obiecte sau locuri) 1 care cores
punde ritualului, a (despre ofrande sau ma
nifestări ritualice) pur pt. a 11 închinat zeilor. 
sau din punct de vedere ritual, sfanţ: έορτή 
... άγνή Od. 2 1.259 sărbătoare potrivită ri
tualului; χρίματος αγνού A esch . A g .94 ulei 
parfumat potrivit ca ofrandă; άγνά θύματα 
SOPH. 77·.287 sacrificii ritualmente pure; 
THUC. 1.126.6, P la t .  Lg.782c ş.a., άγνήν. 
ίεράν όσίοις μύσταις χορείαν A r. Ra.335 
dansul ritualic şi sfânt în cinstea cuvioşilor 
iniţiaţi; τυπείς άγνω πελέκει τέκετο
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Αθάναν Pl. Fr.Uymn.3A lovit cu ο secure sa
cra. ο născu pe Athena, b (despre incinte) 
de nepătruns, interzis oamenilor, ce nu 
poate fi călcat: de nepângărit: άλσος άγνόν 
Pl. 0 .5 .10  crâng sacru; άγνόν Ποσειόάεονος 
... τέμενος Pl. P A .20A sanctuar ele nepân
gărit al lui Poseidon; χώρον ούχ άγνόν 
πατεΐν SOPH. OC31 loc a cărui călcare este 
un sacrilegiu, c (despre animale) sacru, con
sacrat zeilor: Ή λιου θ' άγναΐ βόες EUR. 
77'.439 boii sacri ai Soarelui; AESCH. 
Pers.6 1 1. 2 (în sens larg) pur. necontami
nat: (despre elemente) άγνόν ϋόωρ Pl. /.6.74 
apă pură: AESCH. Pr.280, άγνόν πυρ EUR. 
El.812 fo c  pur; (despre abstr.) θεών άγνόν 
σέβας SOPH. OTH30 sfântă credinţă in zei; 
LXX 2Mac I 3.8, άγνήν έχειν τήν καρδίαν 
LXX Pr.20.9 a avea inima curată.
[cf. άζομαι]

άγνος, ου. ή subst. (bot.) mielărea. Vi tex ag
ii us castus: PLAT. Phdr.230b, ARSTT. 
/7/i627a9. PLUT. M.641 d. 

άγνότης, ητος, ή subst. puritate: NT 
2Cor.6.6. id. 2Cor. 1 1.3.
[άγνός]

άγνΰθες, ai subst. greutăţi pentru războiul de 
ţesut: P lu t .  Μ. 156b.
[prob. cuvânt de substrat] 

άγνυμι. vb. |viit. άξο), aor. έαςα, pf. έάγα, 
conjct. 2sg. άςης, 3sg. άξη. opt. 2sg. άξαις, 
3pl. άςειεν, imper. 2sg. άςον. part. άξας, inf. 
άξαι; med. impf. 3sg. άγνυτο, conjct. pf. 
3sg. έάγη| {ep. ion. prez. du. άγνυτον, aor. 
3sg. ήςε. med.-pas. aor. άγη. 3pl. άγεν, aor. 
pas. έάγην [ά sau ά]{ I (act.) (cu excepţia 
perf.) a sparge, a sfărâmă, a rupe: [μελίην] 
άξαι IL. 21.178 a frânge lancea; lL. 7.270. 
αύχέν’ έαξε λαβών κρατεροισιν όδοΰσι II.
11.175 îi frânse  grumazul, apucând-o cu 
dinţii puternici; νήάς ... έαξαν κύματ[α] 
Or). 3.298 valurile au sfărâmat corăbiile; 
Hes. O/;.434, EUR. Hei. 1598. II (med., pas.) 
(şi perf.) a se frânge, a se sfărâma: μοι έν 
χείρεσσιν άγη ξίφος Îl. 3.367 în mâini mi s-a 
frânt sabia; πάταγος δέ τε άγνυμενάιον II. 
16.769 trosnetul [ramurilorI ce se frâng; 
(despre corăbii) Of). 10.123, (fig.) περί δέ 
σφισιν άγνυτο ήχώ Hes. Sc.219 în jurul lor 
se râs frângea ecoul; ποταμός ... περί 
καμπάς άγνύμενος 111)T. 1.185 râu ce se 
frânge in meandre.
[*/-’άγνυμι, R. IE *ueh:g- „a frânge”] 

άγνω μονέω -ώ , vb. 1 (intranz.) a se comporta

nechibzuit, imprudent sau nedrept: a săv ârşi
0 înşelătorie: μή ... άντϊ δέ τών έκ θεού ά- 
ναγκαίων -  δόξητε Xen . HG  1.7.33 nu vă 
arătaţi nechibzuiţi in fa ţa  celor sortite de 
zei; μηθέν εϊς μ' άγνοκιονειν Men . Sam .637 
să nu se poarte intru nimic nedrept [aţă de 
mine; τών δέ Κελτών περί τόν σταθμόν άγ- 
νιομονούντίυν κρύφα PLUT. Cam.28.5 intru- 
căt galii procedau nedrept la cântărire, pe  
ascuns (sc. trişau). II (tranz.) a trata nechib
zuit sau  nedrept: AESOP. 1.250. μή νυν τά 
θνητά θνητός ών άγνο)μόνει EUR. Fr.908b 
să nu le dispreţuieşti pe cele muritoare, mu
ritor fiind;  (pas.) PLUT. CV;r.29.4.
[άγνο')μων]

άγνωμοσύνη. ης. ή [ϋ] subst. I lipsă a jude
căţii. nechibzuinţă. nesocotinţă: (op. σοφία) 
μετά δέ σοφίη ... ούκ άγνο)μοσύνη HDT. 
2.172 cu chibzuinţă, nu cu nesocotinţă; 
H d t .  4.93. E u r .  Ba.885. II iraţionalitate: 
μεγάλην θεών άγνο>μοσύνην ... έργων τών 
πρασσομένο)ν Soph. 77*. 1266 marea iraţio
nal itate a zeilor [arătată în] faptele petre
cute; τή τής τύχης άγνωμοσύνη DEM.
1 8.208 prin iraţionalitatea sorţii. III lipsă a 
gândirii, incapacitate de înţelegere, necu
noaştere: μή άγνωμοσύνη άλλά τή έαυτοϋ 
έπιστήμη PLAT. Tht. 199d nu prin lipsa gân
dirii, ci prin cunoaşterea de sine; (pl.) τάς 
ούν τοιαύτας άγνωμοσύνας ... παύεσθαι 
X en . An.2.5.6 astfel de neînţelegeri ('sau 
idei lipsite de temei logic) să se sfârşească. 
[άγνοψων]

ά-γνιόμων, ον adj. |gen. -ονος; superi. άγνο)- 
μονέστατος| I lipsit de raţiune, nechibzuit, 
nesocotit: (neut.) άγνωμον δέ τό μή προ- 
μαθειν Ρΐ. 0 .8 .60  a nu şti dinainte echiva
lează cu a f i  lipsit de raţiune; άγνίομον ... 
ποιεΐν DEM. 54.16 a săvârşi un lucru ab
surd; ή πενία άγνώμονάς γε τούς πολλούς 
ποιεί Men . Mon. 1.227 sărăcia îi face pe  
mulţi iraţionali; L v c .Ic a r .l  ş.a. II incapabil 
de a gândi, necunoscător, ignorant: πολυ- 
γνώμονες είναι δόξουσιν, άγνοψονες .·· 
όντες PLAT. Phdr.215b au impresia că sunt 
preaînţelepţi, fiin d  [de fa p t]  nişte ignoranţi; 
μήπω ... όντες άγνοψονες μηδέ άμαθεΐς 
P l a t .  Lys.2 1 8a fără a f i  ajuns încă incapa
bili de a gândi sau ignoranţi. III care nu re
cunoaşte, care ignoră, nerecunoscător: άχά- 
ριστοι καί οργίλοι καί άγνώμονες 
φαινόμενοι πρός άνδρα ευεργέτην LUC.
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Pisc.5 ingraţi şi aroganţi şi lipsiţi de recu
noştinţă faţă de un om binefăcător: PLB.
4.85.3. IV Iară inimă, neîndurător, crud: 
γνοψη ... ισχυρότερη τε και άγνωμονεστέ- 
ρη καί ούδαμώς συγγινωσκομένη Hd i . 9.41 
părere mai p lină  de putere şi mai arogantă  
şi deloc îngăduitoare: Φοίβω τε κάμοί μη 
γένησθ' άγνίόμονες SOPH. OL. 86 nu fiţi ne
îndurătoare cu Plioibos şi cu mine; MEN.

532.12.
[ά-, γνιόμη]

ά-γνώς, ώτος adj. I 1 necunoscut, neştiut: ού 
γάρ τ' άγνώτες θεοί άλλήλοισι πέλονται Od. 
5.79 zeii ηιι-şi sunt necunoscuţi unii altoi a. 
A esch. Supp.993. SoPH. Pil. 1008. -  δέ πα- 
τρί ... γαστρός διήνεγκ' όγκον EUR. Ion 14 
neştiută de tatăl său (se. fără  ca tataI sa 
Ştie), şi-a purtat sarcina ui pântece. 2 o i 
scur, neclar, vag: δόκησις ~ λόγων Soph.
^Γ681 bănuială nesigură [întemeiată pcj
cuvinte. 3 ininteligibil: άγνώτ' άκούω φΟογ- 
Yov ορνίθων SOPH. Ant. 1001 un glas de pa
săre de neînţeles. 4 (despre pers. sau atri
bute ale lor) necunoscut, obscui, igno 1 
άΥνό>ς άκλεήΰ EUR. IA 18 necunoscut şt lip
sit de renume: Pl UT. Pel.6.3, έκ βίου ταπει- 
ν°ΰ καί ά γνώ κ κ  PLUT. Sul.3A dintr-o viaţa 
u,nilă şi obscură. II neştiutor, necunosca- 
tor: (+ gen. obiectiv) ούκ άγνώτες ύμΐ' ιΛτ 
δ«μοι ... κώμων ... έρατών Ρΐ. / 2.30 pa Ια-
ίι'Ι vostru ηιι e necunoscător al indiăgitc <
°de; χθονός αισαν ... οΰτ' άγνώτα θηρων ■ 
^•9.58 un lot de pământ căruia ηιι-i l nc 
n°scută vânătoarea; εγώ σαφώς αγν< 
Υ μ ν ή σ ω  vtv Soph. O T  133 e u  personali 
v° i aminti d a r  [cine sunt] celui can
y!uV  cunoaşte.
. Υΐγνώσκ(!)1 o.i ri-
{J Λ’ώς, ac/v j potrivit reguliloi sfinte s

Ud'ului, în mod sfanţ: έρδειν ίέρ α α 
αι θεοϊσιν -  καί καθαρώς HES. Op- - · ν/ 
Sacrificii zeilor nemuritori cu sfm. ^  
l^]1 it at ea [cuvenite]; (despre oamen 
^ lrund în templu) -  έχ°ντα  ̂
^ • 3 . 8 . 1 0  cei ce se află în starea d  I 
C,,e sau manifestă respectul >c lŞ l ‘

"  · · :urată, cu intent., bune. N
cu inima cII

,ι^γνός]
^ ν<οσία, ας. ή subst. I necunoaşten- ^ ^  

κέρδος δ' έν κακοΐς ~ EUR- ^
( ^inocişterea în mijlocul rele’lot ^  L^ x  

^ατά πάν άγνιοσία κεκρατπΐ-1̂

3.Mac.5.27 stăpânit de o totală neştiinţă: ( -  
gen.) διά τήν άλλήλων άγνωσίαν T huc .
8.66.4 din cauza faptului că ηιι se cunoşteau 
unii pe alţii: συμφοράς άγνωσία El R. 
Med. 1204 fără a cunoaşte nenorocirea; έπι 
μέν τώ όντι γ\’ώσις ήν. -  δ' ές άνάγκης έπι 
μή όντι PLAT. /?.4_77a cunoaşterea era des
pre ceea ce este. iar necunoaşterea, in mod  
necesar, despre ceea ce nu este: θεού -  
LXX lnţ. 13.1 necunoaşterea lui Dumnezeu.
II (re lie.) nesiguranţă, incertitudine: άγνω- 
σίαν γάρ θεού τινες έχουσιν NT / Cor. 15.34 
unii sunt neîncrezători în Dumnezeu: 
φιμοϋν τή\' τών άφρό\’ων άνθρώπων άγνω- 
σίαν NT lP t.2.15 să astupaţi gura îndoielii 
o a m e n ilo r  fără minte. III obscuritate (soci
ală). ignominie: ούτε άσθενεία ούτε πενία 
οΰτ' άγνωσία πατέρων άπελήλαται ούδείς 
PLAT. A/c’/?.238d nimeni nu este înlăturat 
nici din cauza slăbiciunii trupului, nici a să
răciei. nici a obscurităţii familiei.
[άγνώς]

άγνώσσω. vb. jdoar prez.| a nu şti. a ignora: 
μόνος τών άπάντων άγ\’ώσσεις ώ ς... Luc. 
Sat.25 numai tu dintre toţi nu ştii că... 
[άγνώς]

άγνωστος, ον adj. I care se află în afara cu
noaşterii. 1 care nu a fost niciodată întâlnit 
sau văzut, necunoscut, neştiut: άγνωστον ές 
γήν άξενον EUR. ΙΤ94 pe pământ necunos
cut şi neprimitor: LXX 2Mac. 1.19. id. 
jnt. 11.18. id. înţ. 18.3. Plb . 3.36.7. (litotă) 
Μενέλαος, ούκ -  έν πάσηι χθονί EUR. 
t f el 504 Menelaos, bine cunoscut în tot ţi
nutul; τό γνωστόν καί τό άγνωστον A rstt . 
■iPr.Po69b28 ceea ce e cunoscut şi ceea ce 
e necunoscut; διά τήν άσυνήθειαν άγνωστό- 
τερα καί ξενικώτερα [φαίνεται] A rstt . Me- 
tcipli-995a2 din cauza lipsei de obişnuinţă 
par mai puţin cunoscute şi mai străine; άγ- 
νωστότερον τό είδος A rstt . Top. 141 b33 
specia este mai puţin cunoscută; A r stt . 
Ţop. 149a 16. (inscripţie la Atena pe altarul 
închinat divinităţii cu nume neprecizat) 
Άγνώστω θεώ NT Fp. 1 7.23 zeului necunos
cut 2 neştiut, (de) nerecunoscut: άγνωστον 
πάντεσσιν ... οϊκαδ' έλεύσεσθαι Od. 2.175 
nerecunoscut de nimeni se va întoarce 
acasă: ήέρα χεύε Παλλάς Αθηναίη ... όφρα 

ιν άγνωστον τεύξειεν Od. 13.191 Pal-
I /ν Athena îl înveli în negură, ca să-l facă 
ele nerecunoscut; Od. 13.397. 3 lipsit de re
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nume. necunoscut, obscur: τών 6έ προγό
νων παντάπασιν άγνίόστων γεγονέναι 6ο- 
κούντων PLUT. Cat.Ma. 1.1 întrucât stră
moşii lui păreau să f ie  cu totul necunoscuţi.
4 care nu poate 11 înţeles, ininteligibil: (/γ
νωστότατοι δέ γλώσσαν και ο)μοφάγοι εΐσίν 
THUC. 3.94 au ο limbă complet ininteligi
bilă şi sunt mâncători de carne crudă; (11- 
los.) τά μέν στοιχεία άλογα καί άγνοιστα 
είναι, αισθητά 6έ Plat . Tht.202b literele 
sunt lipsite de sens şi ininteligibile, dar per
ceptibile; Plat . Tht.205e. όνομα 6' ού 
ποιήσει ό οριζόμενος (άγνωστον γάρ έσται) 
ARSTT. Metaph. 1040a 1 1 denumirea nu o 
face cel ce defineşte (căci ar f i  de neînţeles).
5 (filos.) a cărui cunoaştere nu poate 11 
atinsă, incognoscibil: [τά εϊδη] είναι τή 
άνθρωπίνη φύσει άγνωστα Plat. Prm. 1 35a 
form ele sunt incognoscibile pentru firea  
umană; Pla t . /?.477a, ARSTT. Me
taph. 1036a9.
[άγνοέω]

ά γνώ σ τω ς, adv. fară să ştie, Iară să se pri
ceapă: A esop. 8.46.
[άγνωστος]

άγνω τος, ον adj. I necunoscut. 1 care nu a 
ajuns la cunoştinţa cuiva, neştiut: γνίυτά 
κούκ άγνωτά μ ο ι ... ίμείροντες SOPH. OT58 
dorind lucruri cunoscute şi nu necunoscute 
mie; ρήματ' ... άγνωτα τοΐς θεωμένοις A r. 
Ra.926 cuvinte necunoscute spectatorilor; 
άγνωτον μηδέν C a l l .  Fr.620 nimic necu
noscut. 2 lipsit de renume, obscur: ούκ άγ- 
νωτ' άείδο) ... νίκαν Pl. 1.2.12 nu cânt ο vic
torie lipsită de slavă; Pl. /.3/4.48. II necu
noscător: ( + gen.) φοινάν ... ψευδέων άγνο)- 
τον Pl. 0 .6.67 glas ce nu cunoaşte minciu
nile.
[άγνοέω]

ά-γόνατος, ον adj. I (despre animale) Iară 
genunchi: εϊ τι άγόνατον εϊη τών βαδιζόν- 
των ARSTT. £4709a4 dacă vreunul dintre 
animalele care merg nu ar avea genunchi.
II (despre plante) tară noduri: (despre tul
pina bobului) A rstt . Fr. 195.12.
[ά-, γόνυ]

αγονία, ας, ή subst. sterilitate: A rstt . 
G’/i746b20, id. GA747a33, id. Fr.285.37, 
PLUT. Rom.24.1, id. M. 103b.
[άγονος]

α-γονος, ον adj. I nenăscut: όφελες -  τ' εμε- 
ναι άγαμός τ' άπολέσθαι IL. 3.40 ο, de-ai fi 
rămas ne născut /'după alţii fără viţă, cf. in

fra \\) şi ai fi pierit nenuntit; άγονον Απόλ- 
λων Ααϊωι μ' έθέσπισεν φονέα γενέσθαι πα- 
τρός EUR. Ph. 1598 Apollon i-a prezis lui 
Laios că eu. încă nenăscut, voi deveni uci
gaşul tatălui. II sterp, lipsit de rod, in fe
cund: (despre oameni şi animale) τόκοισί τε 
άγόνοις γυναικών So ph . ΟΤ2Ί naşteri lip
site de rod ale femeilor (sc. avorturi); έστιν 
ή γυνή ώσπερ άρρεν άγονον ARSTT. 
G/i728al 8 femela este, asemenea masculu
lui, stearpă; ARSTT. ///1577b 13, (despre pă
mânt) ή ήμετέρα [γή] θηρίων ... ~ Plat. 
Mv.237d pământul nostru nu [mai] naşte 
animale; έστι δέ ομίχλη ... άναθυμίασις -  
ϋόατος ARSTT. Mu.394a20 ceaţa reprezintă 
vapori ce nu produc apă. III lipsit de să
mânţă: oi άγονοι, οιον παϊδες. γυναίκες, καί
oi ήδη γέροντες καί οί εύνοΰχοι, όςύ φθέγ
γονται A rstt . £V.900bl5 cei lipsiţi de să
mânţă, cum sunt copiii, femeile, precum şi 
cei deja bătrâni şi eunucii, au vocea subţire.
IV lipsit de urmaşi: (despre Herakles înainte 
de a-şi ii ucis copiii) Ζεΰ, τό σόν γένος άγο
νον αύτίκα EUR. HF886 Zeus, urmaşul tău 
[va rămâne] fără urmaşi îndată.
[ά-, γίγνομαι]

ά-γοος, ον adj. neplâns: ό τάλας ~ AESCH. 
Th. 1063 bietul neplâns.
[ά-, γόος]

άγορά, άς, ή [άγ] subst. {ep. ion. άγορή} · 
(despre reuniuni pentru dezbateri politice 
sau juridice) 1 adunare (a poporului sau a 
armatei), sfat: έστιχόωντο ίλαδόν είς άγο- 
ρήν II. 2.93 mergeau în rânduri, îngrămă- 
dindu-se la sfat; κινήθη δ' άγορή φή κύματα 
... θαλάσσης IL. 2.144 se năpusti adunarea  
precum valurile mării; λύσαν 6' άγορήν lL. 
1.305 dizolvară adunarea; II. 1.54, id. 2.275, 
id. 8.489, HES. 77?.430, XEN. An.5.I X  (des
pre adunarea zeilor) Îl. 8.2, μακάρων ... 
άγοραί Pl. /.8.26a sfaturi ale fericiţilor; 
EUR. £7.708 είς τήν άγοράν χειροτονείτε 
τούς ταξιάρχους Dem . 4.26 în cadrul adu
nării vă alegeţi comandanţii; (temp.) μέχρις 
ού άγορής διαλύσιος Hdt . 3.104 pâineί ce se 
dizolvă adunarea (sc. după ora prânzului): 
(jur.) -  δικών LUC. BisAcc.4 sesiune ju r i
dică publică. 2 loc pentru adunare: (în ta
băra romană; prob. ,,for“ ) P lb . 6.32.4. 3 
(despre activităţile dintr-o adunare) cuvân
tare, discurs: τόν λωβητήρα έπεσβόλον έσχ' 
άγοράίον lL. 2.275 pe ticălosul cârtitor l-a 
aţinut de ta cuvântări; αγοράς άγόρευον έπι
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Πριάμοιο Ούρησι 1L 2.788 rosteau cuvân
tări la porţile lui Priam; IL. 4.400. id. 
18.106, Ol). 4.818. II piaţă publică (loc de 
reuniune), agora: άγορήνδε έλεύσομαι Ol). 
17.52 mă voi duce in piaţă; Pl. Λ.3.14. 
Sopii. 0 7Ί60 . A r. Ach.129, (în expr.) 
πονηρός kglc. άγοράς ci A r. Eq. 181 eşti rău 
şi de Iîi piaţă (sc. de rând. mahalagiu, gro
solan); (temp.) άγορής δέ πληθυούσης H dt. 
4.181 când piaţa e plină (sc. la oră de vârf); 
cf. Pl. P.4.85. III piaţă de desfacere, comerţ: 
η ~ παρεσκευάσθη THUC. 7.40.1 s-a instalat 
piaţa; Xi-;n. H G 3A A 1 , id. .4/7.1.3.14. AR. 
Ec.819, (meton.) αγοράν ... τών βιβλίων 
Luc. Ind.20 vânzare de cărţi. IV cumpăta
turi, marfa, provizii: φροντίζειν ίνα ιό 
στράτευμα ... έν ταΐς πόλεσιν άγοράς έχη 
Plb. 28.12.5 să vegheze ca armata să aibă 
provizii in cetăţi.
[cf. άγείρω; miceniană a-ko-ra] 

άγοράασθε, vb. (cp.) ind. prez. med. 2pl. de 
la άγοράομαι

«γοράζω . [άγ] vb. |aor. ήγόρασα, pf. ήγόρα- 
κα; med.-pas. pf. ήγόρασμαι; pas. aor. ήγο- 
ράσθην| I (intranz.) a se alia în agora, a lrec- 
venta piaţa publică, a-şi petrece timpul în 
piaţă: εύρόντες δέ μιν άγοράζοντα άπτοχτο 
αύτού H d t. 3.137 găsindu-l in piaţă, l-au 
înşfăcat; ήγόραζε έν τή Μέμφι H dt. 3.139 

plim ba prin piaţa din Memphis, αί 
κ^ς άγοράζουσι και καπηλεύουσι H dt. - 

fem eile  frecventează piaţa şi. fac negoţ  ̂ου 
αγοράσει γ' άγέχ’ειος ούδείς έχ’ άγορά AR. 
^ (1· 1373 nici un tânăr imberb ηιι-ş / \a  pc 
trece timpul în agora; οί στρατιώται 
έσελθόντες ήγόραζον ές τήν πόλιν  ̂ 11UC.
6-51 soldaţii, intrând în oraş. ocu p a tă  piaţa
Publică. II (tranz.) 1 a cumpăra: οι στρατι- 
(ι)ται ήγόραζον τά επιτήδεια XEN. An. ■ 
soldaţii cumpărau cele necesarC' 0„TT 
P /-984, (+ gen. preţului) βραχέος ~ ARSi i. 
°ec . 1346b8 a cumpăra ieftin; β ρ ω μ ιά  αρ- 
Υυρίου αγοράσατε παρ1 αύτωχ 
Deut.2.6 cumpăraţi pe  argint hi ana (C_
2 (fig., literatura creştină) a 
niantui, a salva: ήγόρασας τφ Αεψ εΝ *
Ι-ιατί σου έκ πάσης φυλής καί γ ωσσ1 ̂  
APoc.5.9 ai răscu m păra t întm  ° ιιη™ ~ 
c[< sângele Tău [oameni] din once se ■
■‘ de orice limbă; ούτοι ή γ ο ρ α σ  ηο ^
t(,)v ανθρώπων άπαρχη τΦ ί/(; - 

Poc. 14.4 ei au fost răscum păraţi (* ■

tuiţi) dintre oameni ca cel dintâi prinos pen
tru Dumnezeu.
[άγορά]

αγοραίος, ον [άγ] adj. I care se află în agora:
1 (despre zei) a cărui statuie se află în agora, 
protector al pieţei publice şi al activităţilor 
de acolo: πάχτιον δέ θεών ... τών τε Ουραί
ων τών τ' άγοραίων βωμοί AESCH. .-lg.90 al
tarele tuturor zeilor, şi protectori ai casei şi 
ai pieţei publice; Ζεύς -  AESCH. Ag.973 
Zeus din agora (sc. a cărui statuie se află in 
agora): Ar . £Y/.500. (despre Hermes) Ar . 
Eq.291. 2 (despre pers.) a care frecventează 
piaţa publică: τόν άγοραΐόν τε όχλον X ln . 
HG6.2.23 mulţimea de oameni din piaţă, b 
care se ocupă de negoţ: oi άγοραΐοι άχ'θρω- 
ποι καί oi χειρώνακτες Hdt. 1.93 negustorii 
şi meşteşugarii; Hdt. 2.141. τόν μέν γεωρ- 
γικόχ’ δήμον όρώμεν όντα. τόν δ' άγοραιον. 
τόν δέ βάναυσον Arstt. Pol. 1289b33 ve~ 
dem că neamul se împarte in agricultori, 
negustori şi meşteşugari; ARSTT. Oec. 
1350a26. c (fig.) (om) de rând: vulgar. gro
solan, de mahala: -  χ'ούς Eur . Fr. 11 14 gân
dire de joasă  speţă; γέγοχ’ας κακώς. -  εί AR. 
Eq. 218 eşti de neam prost şi ai sto fă de m a
halagiu; Plat. Prot.347c. II (despre lu
cruri) care ţine de agora, de piaţă: 1 dedicat 
negoţului, care priveşte comerţul: τούς τε 
τόπους τούς άγοραίους έν οΐς έπώλει τίς τι 
ARSTT. Oec. 1346b 19 locurile de desfacere 
a mărfii in care se vâmd diverse; άγοραίωχ’ 
τελών ARSTT. Oec. 1346a2 profituri de pe  
urma comerţului; (subst.) τά άγοραια PLAT. 
R. 425c cele ce ţin de negoţ. 2 de prost gust, 
vulgar: σκώμμασιν ούκ άγοραίοις A r . 
Ρα.χΊ50 glume nu de prost gust: βαναύσους 
καί άγοραίους βίους Luc. Vit.Auct.21 vieţi 
infame şi vulgare.
[άγορά]

άγοραίως, adv. în stilul unui discurs public: 
πολλά ρητορικώς καί -  ... είρημένα Plut . 
TCG25.5 spunând multe în stil retoric şi p o 
trivit unui discurs public; PLUT. A nt.24J . 
[άγοραΐος]

άγορανομέω-ώ, vb. (la Roma) a îndeplini 
funcţia de edil (= lat. aedilicius): αύτόν ~ 
άναγκάσοντας PLUT. Sul. 5 .1 silindu-l să de
vină edil: PLUT. Marc.2.5. id. Comp. Dem. 
Οί·.3.7, APP. BC2A ş.a.
[άγορανόμος]

αγορανομία, ας. ή subst. I controlul şi su
pravegherea pieţei: τήν άγορανομίαν και
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τήν καλού μένην αστυνομίαν ARSTT. 
Pol. 1 33 1 b9 controlul pieţei şi ceea ce nu
mim controlul oraşului; τής κατά την τιόλιν 
άγορανομίας LXX 2Mac.3.4 supraveghe
rea pieţelor clin oraş. II (la Roma) funcţia 
de edil: Plut . Aem .3.1. id. Flam.2.1. Plb .
10.4.1 ş.a.
[άγορανόμος]

άγορανομικός. ή. όν adj. I care ţine de in
specţia pieţei: propriu actului de suprave
ghere: άγορανομικά άττα ή άστυνομικά 
PLAT. R.425â ceea ce ţine de supravegherea  
pieţei şi a oraşului; ARSTT. Pol. 1264a3 l . I I  
(la Roma) propriu funcţiei de edil: PLUT. 
Pomp. 53.3.
[άγορανομία]

άγορανόμιον. ου. τό subst. sediu al inspec
torului pieţei: PLAT. Lg.91 7e.
[άγορανομία]

ά γορά-νόμος. ου. ό subst. I funcţionar însăr
cinat cu controlul pieţei, inspector al pieţei: 
έπι μέν τοΐς άλλοις ώνίοις άπασι τούς άγο- 
ρανόμους φύλακας κατεστήσατε Lys. 22.16 
în toate celelalte pieţe puneţi-i pe inspectori 
drept paznici; A r . Ach.723, id. Ach.824. 
Plat . Lg.763e, id. Lg. 849e, A rstt . 
Pol. 1322a 14 ş.a. II (în Imperiul Roman) 
edil: παρά τόν Δία τόν Καπετο')λιον έν τώ 
τών άγορανόμο)ν ταμιεία) Plb . 3 .26 .1 lângâ 
Zeus (Iupiter) Capitolinul, în arhiva edili
lor; Plb . 10.4.6, Plut. Cor. 17.5, id. 
Cor. 1 8.3 ş.a.
[άγορά. νόμος]

άγοράομαι, [άγ, dar άγ 11. 2.337] vb. {ep. 
ion. ind. prez. 2pl. άγοράασθε II. 2.337, 
impf. 2sg. ήγορώ Soph. 7V.601, 2pl. ή- 
γοράασΟε 11. 8.230, 3pl. ήγορόωντο 11. 4.1, 
Hdt. 6.11. aor. 3sg. άγορήσατο II.} l a  se 
aduna la sfat, a ţine sfat; a vorbi într-o adu
nare: oi δέ θεοί πάρ Ζηνί καθήμενοι 
ήγορό(οντο II. 4.1 zeii, aşezaţi lângă Zeus, 
ţineau sfat; ό σφιν εύ φρονέων άγορήσατο 
και μετέειπεν II. 1.73 el. cu gândul bun, luă 
cuvântul şi le spuse; cf. IL. 1.253. Ol). 2 .160 
ş.a.. Hdt. 6.1 1. II (gener.) a vorbi: παισίν 
έοικότες άγοράασθε lL. 2.337 vorbiţi de 
parcă aţi fi nişte copii; όπότ' ... κενεαυχέες 
ήγοράασθε It.. 8.230 pe când rosteaţi vorbe 
goale; σΰ ταΐς ... ήγορώ ξέναις SOPH. 
77*.601 stăteai de vorbă cu străinele; A.Rh. 
2.1226.
[άγορά]

άγόρασις. εως, ή subst. cumpărare: Plat .

Sph .219d.
[άγοράζω]

αγόρασμα, ατος. τό subst. bun care se vinde 
sau se cumpără, marfa: (gener. pl.) έντίθεσ- 
θαι τά άγοράσματα τών έμών χρημάπον 
DEM. 34.9 să încarce mărfurile cumpărate 
din banii mei; DEM. 34.33. ARSTT. 
Oec. 1352b4. PLUT. Cat.M i.36.4.
[άγοράζο)]

άγορασμός, ού. ό [άγ] subst. I cumpărare: 
κοινού τίνος άγορασμοϋ A r s t t .  F r.4 2 2 .10 
cumpărarea în comun a unui lucru; LXX 
2Mac.8.11.11 bun cumpărat: άπαγάγετε τόν 
άγορασμόν τής σιτοδοσίας LXX Gen.42 . 19 
luaţi partea de grâu cumpărată; LXX 
2Ezr. 20.32.
[άγοράζο)]

αγοραστής, ού, ό [άγ] subst. persoană care 
face cumpărături, cumpărător: (despre scla
vul care are sarcina de a face cumpărături) 
X en . Mem. 1.5.2, (gener.) ARSTT. Oec. 
1352b6, μέτριος άγοραστής M en . Fr.433.1 
cumpărător cumpătat.
[άγοράζο)]

αγοραστικός, ή, όν adj. care ţine de negoţ 
sau de negociere, comercial: τής ... άλλακ- 
τικής δύο εϊδη λέγωμεν, τό μέν δωρητικόν, 
τό δέ έτερον άγοραστικόν Plat . Sph.223c 
putem vorbi despre două metode de schimb, 
[schimbul] prin daruri şi cel prin negoţ; 
(subst.) τό άπατηλόν έν λόγοις καί τό άγο- 
ραστικόν Plat . Cra.408a ceea ce ţine de în
şelăciunea prin cuvinte şi de negociere; 
(fem.) άγοραστικήν [τέχνην] Plat . Sph. 
223c arta negoţului.
[άγοράζω]

αγορεύω , [άγ] vb. |impf. ήγόρευον| I (într-o 
adunare) a vorbi în faţa adunării, a ţine o cu
vântare; a proclama înaintea adunării: (abs.) 
έν Δαναοΐσι Οεοπροπέων άγορεύεις IL. 
1.109 între danai cuvântezi profeţind; IL. 
2.322, id. 3.213, άσφαλέως άγορεύων HES. 
777.86 cuvântează fă ră  greş; HDT. 3.75, 
Eur . Or.898, X en . /YG6.3.7, (în formule 
tip) τίς ~ βούλεται; A r . Ach .45 cine doreşte 
să ia cuvântul?; cf. A r . 777.379, id. Ec. 130, 
Dem . 18.1 70, ( + ac.) ταΰθ’ ... ήγόρευε EUR. 
Ba. 1082 acestea le proclama; Hdt . 1.60, id. 
8.29, (+ prep.) εις δέ τό κοινόν μηδέν ~ περί 
τούτίυν XEN. An.5.6.27 in adunare nu a vor
bit deloc despre acestea. II (în diferite îm 
prejurări, gener. solemne) a rosti cu solem-
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uitate, a proclama, a declara: τά δίκαι' άγο- 
ρεϋσαι Hes. Op.280 a le proclama pe cele 
drepte; Hes. 0/;.402, (Dionysos) αγορεύω 
itvi εμέ μή βασανίζειν Ar. Ra.628 îi spun 
răspicat oricui să nu mă pună la încercare: 
(med.) Ύ λλον άγορεύσασθαι Hdt. 9.26 
Hyllos a dat de ştire; (jur.) κακός άγορευ- 
έσθω PLAT. Lg. 91 7d să f ie  declarat vinovat; 
A rstt. Ath.68 A. III (gener.) a grăi. a spune: 
a povesti: (abs.) τού δ' όγορεύοντοςOd. 4.76 
tn timp ce vorbea; ούκ ήγόρευον: Ar. AchA  1 
ηιι vă spuneam eu?; (+ ac.) μοι τούτ' 
άγόρευσον έτήτυμον O d. 1.174 spune-mi 
adevărul; ci. O d. 13.232, id. 14.186. πρός 
άλλήλους έπεα πτερόεντ' άγόρευο\’ IL. 3.155 
unii către alţii grăiau înaripate cuvinte: ούτε 
τί σε ρέζω κακόν οϋτ' άγορεύω OD. 18.15 
nici nu-ţi fac, nici ηιι-fi spun vreun lucru 
râu; O d . 11.83, Hdt. 8.5, Eur . £7.788. 
κακώς ήγόρευον LUC. Pisc.29 vorbeam de 
rău.
[άγορά]

άγορή. ής, ή (ion.) ν. άγορά 
άγορήΟεν. [άγ] adv. de la sfat, din adunare, 
din agora: Îl. 2.264 έπι δόρπον άνήρ -  
άνέστη Od. 12.439 către cină omul se ridică 
[să plece] de la sfat; A.Rl l. 1.877.
[άγορά]

άγορήνδε, [άγ] adv. către slat, către agora. 
Ia sfat: κηρύσσειν άγορήνδε ... Αχαιούς 
O d . 2.7 să-i cheme la sfat pe alici; -  έλεύ- 
σομαι O d . I 7.52 mă voi duce în piaţă; O d . 
1.372, A.Rll. 1.328.
[άγορά]

αγορητής, ού, ό [άγ] subst. vorbitor (în pu
blic), orator: (despre Nestor) II. 1.248. cf. 
A r. Nu. 1057, (despre Thersites) II. 2.246, 
Od. 20.274 ş.a.
[άγοράομαι]

άγορητύς, ύος, ή subst. elocinţă: Od. 8.168. 
[άγοράομαι]

άγορήφι, [άγ] adv. în adunare: Hes. 77?.89. 
[άγορά]

αγορος, ου, ό [άγ] subst. (Iir.) grup, adunare: 
άγορον άλίσας φίλων EUR. H F 412 adunând 
un grup de prieteni; (pl.) νεόμενος δ'εΐς 
άγόρους EUR. EL724 întorcându-se în adu
nare; EUR. /7Ί096, id. AndrAM T.
[cf. άγορά]

άγός, ού, ύ [άγ] subst. căpetenie, conducă
tor: Ίδομενεύς Κρητών -  IL. 4.265 Idome- 
neus, căpetenia cretanilor; Εκτορ τ ήδ 
άλλοι Τρώων άγοί II. 12.61 Hector şi voi. 
celelalte căpetenii ale troienilor; lL. 12.359,

HES. Fr.25.34, Pl. Λ. 1.51. AESCH. Supp.905 
ş.a.
[άγω]

άγοc. εος-ους, τό [άγ] subst. întinare religi
oasă. pângărire. păcat, sacrilegiu: -  μέν εΐη 
τοΐς έμοΐς παλιγκότοις AESCH. Supp .slb  f ie  
să se abată pângărirea asupra duşmani
lor!: " δέ καί Οανών κεκτήσεται AESCH. 
7'/?. 1017 chiar şi mort va păstra pângări
rea; H dt. 6.91. (+ gen.) αιμάτων ... - 
AESCH. Eu. 167 pângărirea cu sânge: τό -  
έλαύνειν τής θεού THUC. 1.126 să expieze 
sacrilegiul [săvârşii împotriva] zeiţei; (des
pre un leş neacoperit) λεπτή δ' -  φεύγοντος 
ώς ... κόνις SOPH. Ant.256 un strat subţire 
de p ra f ca din partea cuiva ce fugea  de p ă 
cat; κρύψω πετρώδει ζώσαν έν κατώρυχι. 
φορβής τοσούτον ώς -  μόνον προΟείς Soph. 
.*!??/.775 ο voi închide de vie intr-o peşteră 
de piatră, aruncându-i mâncare doar atâta 
cât [să evit] păcatul: (fig.. despre Oidip) 
τοιόνδ' -  άκάλυπτον ούτω δεικνύναι Soph. 
0 7 Ί426  ηιι arătaţi aşa descoperită această 
spurcăciune.
[άζομαι]

άγοστός, ού. ό [άγ] subst. 1 palmă: ό δ' έν 
κονίησι πεσών έλε γαϊαν άγοστώ 1L. 11.425 
iar el. căzând in colb. apucă ţărâna cu 
palma: cf. II. 13.508. id. 14.452. A.Rll. 
3.120. 11 braţe: νυμφίον ... περιβάλλετ' ά
γοστώ THEOC. 17.129 l-a cuprins in braţe 
pe mire.
[άγείρο)?]

άγρα. ας, ή subst. I 1 vânătoare: αγρην έφέ- 
πεσκον ... ιχθύς όρνιθάς τε O d . 12.330 tot 
prindeau la vânătoare peşti şi păsări; O d . 
22.306, (+ gen.) έν άγρη Θηρών Hd t . 3.129 
la vânătoare de animale sălbatice; ές άγρα<; 
φοιτώντας l lDT. 1.37 mergând adesea la vâ
nătoare; EUR. Supp.885. 2 metodă de vână
toare: άγραι δέ σφεων πολλαί κατεστάσι καί 
παντοιαι Hdt . 2.70 metodele lor de vână
toare sunt multe şi felurite; (despre pescuit) 
SOPH. Ai.880. NT Le.5.4, (llg.) άγρας άν- 
θρώπων κατά θάλατταν ... ίμερος Plat . 
Lg.823e dorinţa de a vâna oameni pe mare 
(se. piraterie). II vânat, pradă, captură: 
(despre turme) εϋκερων άγραν So ph . Ai.64 
pradă cu frum oase coarne: (figură etim olo
gică) άγρεύεις άγραν E ur. /O*.517.1 vânezi 
vânat; τή άγρα τών ιχθύων NT Lc.5.9 cap
tura de peşti; (fig.) PLAT. Sph. 235c.
[cf. άγρός]
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άγράδε. adv. pe câmp: C'ALL. Aet.fr.12. 
[άγρός]

«-γράμματος, ον adj. I nescris: τόν νόμον 
θήσει. και έν γράμμασιν άποδιδούς καί έν 
άγραμμάτοις πατρίοις όέ έΟεσι νομοθετών 
PLAT. Pit.295a να stabili legea, atât expri
mând-o in scris cât şi legif erând in acord cu 
obiceiurile străbune nescrise. II care nu cu
noaşte scrisul, fără carte, analfabet: γένος 
... όρειον καί άγράμματον Plat . Criti. 109d 
oamenii de la munte, care nu ştiu carte; 
Plat . Ti.23a. X en . Mem .4.2.20, (despre Pe
tru şi loan) άνθρωποι άγράμματοί ... καί 
ϊόιώται NT FpA. 1 3 oameni fără carte şi de 
rând. III (iară distincţie între scriere şi vor
bire) 1 nearticulat: oi άγράμματοί ψόφοι, 
οιον θηρίων A rstt . Int. 16a29 sunete near
ticulate, precum cele ale animalelor. 2 care 
nu poate scoate sunete articulate: ARSTT. 
///4488a33.
[ά-. γράμμα]

ά-γραπτος, ον adj. nescris: άγραπτα 
κάσφαλή θεών νόμιμα So ph . Ant.454 legile 
nescrise şi imuabile ale zeilor.
[ά-. γράφω]

ά γ ρ α υ λ ε ο ώ , vb. a trăi pe câmp, a înnopta 
în aer liber: (despre păstori) ARSTT. 
M r .831 a29, NT Lc.2.8.
[άγραυλος]

άγρ-αυλος, ον adj. care trăieşte pe câmp, 
campestru: (despre animale) ρινόν βοός 
άγραύλοιο II. 10.155 piele de vită ce-şi 
duce viaţa pe câmp; cf. IL. 17.521. id. 
23.684, άγραύλου θηρός50ΡΙΕ/ί/7/.349 ani
mal sălbatic; cf. EUR. Ba. 1 I 88. (despre oa
meni ) ποιμένες άγραυλοι II. 18.162 ciobani 
ce-şi petrec noaptea pe  câmp; (peior.) HES. 
777.26, (despre obiecte) άγραύλους πύλας 
El r . El.342 porţi rustice.
[άγρός, αύλή]

ά-γράφ ιος. ον adj. (jur. în expresia) άγραφί- 
ου γραφή = „acuzaţie de neînscriere”, cu 
privire la înscrierea debitorilor publici, ne
rad ierea celor care au plătit sau neînscrierea 
unui debitor care nu a plătit: Dlm. 58.51, 
A rstt . Ath.59.4.
(άγραφος]

α-γραφ ος. ov adj. I nescris: -  μνήμη ... τής 
γνο'ίμης μάλλον ή τού έργου TllUC'. 2.43 
amintirea nescrisă a intenţiei mai degrabă 
decât a faptei; cf. PLU'I. Num .22.3, άγραφα 
πάτρια ... έθη PLAT. Pit. 298e obiceiuri stră

moşeşti nescrise; (în drept) νόμων ... γε- 
γραμμένων ή άγράφίην PLAT. R.563d legi 
scrise sau nescrise; cf. TllUC. 2.37, XEN. 
Mem. 4.4.19. ARSTT. Pol. 1319b40, (op. 
νόμος ca lege scrisă) τό δίκαιόν έστι όιττόν. 
τό μέν άγραφον τό όέ κατά νόμον ARSTT. 
ΕΝ  1 I62b22 dreptul se împarte în două spe
cii, dreptul nescris şi dreptul fondat pe lege.
II neînscris, neînregistrat: tară documente: 
τών άγραφων πόλεων T IIUC. 1.40 cetăţile ne- 
înscrise fin  alianţă); διαθήκας άγράφους 
τίθεσθαι PLUT. Cor.9.3 a-şi face testamentul 
nescris (sc. prin declaraţii cu martori); 
άγραφος κληρονόμος Luc. Tox.23 moşteni
tor fără document scris.
[ά-, γράφο)]

άγρει, Horn, imper. prez. 2sg. şi 2pl. şi 
Sapph. ind. prez. 3sg. de la άγρέoj 

άγρεϊος, a, ov adj. câmpenesc, agrest; (pe
ior. despre pers.) necioplit, grosolan: -  εί 
καί σκαιός A r . Nu.655 eşti necioplit şi 
prost; A r . Th. 160, (neut. adv.) άγρεΐον ... 
έςεγέλασσε C a ll . Aet.fr.24 izbucni groso
lan în râs.
[άγρός]

άγρειτε, ν. άγρέω
άγρεμίόν, όνος, ό subst. (dub.) preot care 
oferă sau primeşte o ofrandă lunară: A esch . 
Fr. 141.
[άγρέω]

άγρέτης, ου, ό subst. cel ce adună armata, 
căpetenie: AESCH. Pers. 1002.
[άγρέω]

άγρευμα, ατος, τό subst. I capcană, plasă, 
năvod: μήτηρ κατέκτα, ποικίλοις άγρεύμα- 
σι κρύψασ' AESCH. Eu.460 mama l-a ucis 
(sc. pe  Agamemnon), înfăşurându-l într-o 
plasă încâlcită; AESCH. C/7.998, (fig.) έντός 
... μορσίμων άγρευμάτων AESCH. Ag. 1048 
în năvodul sorţii; AESCH. 777.607. II pradă: 
γαυρούμενος δέ τοΐς έμοΐς άγρεύμασιν E ur. 
Ba. 1 241 mândru de capturile mele; (fig.) ~ 
άνθέων EUR. Fr.754.2 pradă de flori; XEN. 
Mem. 3 .1 1.7.
[άγρεύω]

άγρεύς, έως subst. (gener. atribut al zeilor) 
vânător: (despre Arislaios) Pl. P.9.65, (des
pre Apollon) AESCH. Fr.332, (despre Dio
nysos) ό γάρ άναξ -  EUR. Ba. I 192 stăpânul 
este vânător; (spec.) σύ δέ, ώ Πόσειδον 
άγρεΰ Luc. Pisc.41 Poseidon tu, pescar. 
[άγρα; din miceniană ]a-ke-re-u[ (?)]
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άγρευτήρ, ήρος, ό subst. vânător: άγρευτή- 
ρες ... κάπροιο CALL. Dinu.2 18 vânători de 
mistreţi; ιχθύος άγρευτήρες Theoc. 21.6 
pescari.
[άγρεύίο]

άγρευτής. ού, ό subst. {dor. eol. dat. sg. ά- 
γρευτάι} vânător: άγρευιάι βακχάν E ur. 
Ba. 1020 vânător de bacante; κύνες άγρευ- 
ια ί P la t .  Lvs.212e, ap. câini de vânătoare; 
C a l l .  Epigr.31.1.
[άγρεύω]

άγρευτικός, ή, όν adj. propriu vânătorii, po
trivit pentru vânătoare: Xen. Eq.MagA. 12. 
[άγρεύω]

άγρεύω , vb. |impf. ήγρευον| 1 (act.) (concr.) 
a vâna, a prinde, a captura (la vânătoare sau 
la pescuit): ιχθύς άγρεύει Hdt. 2.95 prinde 
peşte; cf. AESOP. 2.11, Θήρας ~ χεροΐν EUR. 
Ba. 1237 a vâna animale sălbatice cu mâi
nile; (figură etimologică) άγρεύεις άγραν 
Eur . F r.5 \7 .\ vânezi vânat; (fig.. despre 
Dionysos captiv) EUR. Ba.434, Xen. 
An.5.3.9, (abs.) XEN. Cyn. 12.7. II (abstr.) a 
cuprinde, a înşfaca, a învălui: άγρευθεΐς εις 
θάνατον AESOP. 1.117 învăluit in moarte; 
φίλει γάρ άνδρας πόλεμος ~ νέους So ph . 
Er. 554.1 războiului îi place să înşface băr
baţi tineri; άγρεύοντες δύναμιν Arstt. 
Er. 675 .15 prinzând putere; μηδέ άγρευθής 
σοις όφθαλμοις LXX Prov.6.26 să nu te laşi 
acaparat de ceea ce vezi; LXX Prov.5.22, 
ίνα αύτόν άγρεύσωσιν λόγω NT Mc. 12.13 
să-L învăluie cu vorba. III (med.) a se înstă
pâni: (+ ac.) ού καθαρά ... τά θύματ' ήγρεύ- 
σασθε EUR. 77Ί163 te-ai înstăpânit peste 
victime pângărite; EUR. Andr.841.
[άγρεύς]

όγρέω-ώ, vb. I a (cu)prinde, a apuca, a pune 
stăpânire (pe): τρόμος δέ παΐσαν άγρει 
Sapph. 31.14 un tremur pe de-a întregul mă 
cuprinde; άγρει Πριάμου πόλιν άόε κέλευ- 
0ος AESCH. Ag. 126 această expediţie cuce
reşte cetatea lui Priam. II (voc. cu valoare 
de interj.) ia! haide!: άγρει μάν ... τείχος 
άναρρήξας IL. 7.459 hai, dar, prăvale zidul; 
Îl. 5.765, id. 14.271, O d . 21.176, (2pl.) 
άγρειθ' O d . 20.149 haideţi.
[ci. άγρα, άγρεύω; înrudit cu άγω, άγείρω, 
άγρός (sens originar „a aduna“, „a strânge 
la un loc“, de unde „a mâna" etc.)]

«ΥΡη, ης, ή ν. άγρα
<*γρηθεν, adv. de la vânătoare: A.Rll. 2.938. 
[άγρα]

άγριαίνω. vb., intranz. jimpf. ήγρίαινον, 
viit. άγριανώ. aor. ήγρίάνα; pas. viit. άγρι- 
ανθήσομαι. aor. ήγριάνθην I (despre ani
male) a fi sau a deveni sălbatic: άγριαινου- 
σών βοών PLAT. IonSAOc când vacile o iau 
razna; (despre un mânz) άγριαίνοντα καί ά- 
γανακτούντα PLAT. Lg.666e atunci când  
este nărăvaş şi furios; cf. ARSTT. 
/7.'1608b32. II (despre pers.) a-şi ieşi din 
fire. a se înfuria, a se mânia: Plat. R.393e. 
id. /?.493b. 777/. 151c. (+ dat.) σαυτώ τε και 
τοΐς άλλοις άγριαίνεις Plat. Sm p.\73â te 
înfurii împotriva ta însuţi şi a celorlalţi; 
(πρός + ac.) καίπερ άγριαίνοντος πρός 
αύτόν τού πλήθους lOS. .-172.329.1 deşi mul
ţimea era furioasă faţă de el; (fig.. despre 
un râu) Plat. Caes.38A.
[άγριος]

άγριός, άδος adj.]'. (despre plante sau ani
male) sălbatică: φηγοί δ' άγριάδες A.Rh.
1.28 stejari sălbatici; (dub.) CALL. Fr.
276.10. αίγας ... άγριάδας C a ll. .4c7.75.13 
capre sălbatice.
[άγριος]

άγριέλαιος. ον adj. de măslin sălbatic. // 
άγριέλαιος. ου, ή subst. măslin sălbatic: ά- 
γριελαίω ... κορύναν Τ HEOC. 7.18 toiag din 
măslin sălbatic; (ca metaforă a păgânismu- 
lui) εΐ γάρ σύ έκ τής ... έξεκόπης άγριελαΐ- 
ου και ... ένεκεντρίσθης εις καλλιέλαιον 
NT Rom. 11.24 tu ai Jost tăiat din măslinul 
sălbatic şi altoit in măslinul bun; cf. NT 
Rom. 11.17.
[άγριελαία < άγριος, έλαία] 

άγριομυρίκη, ης, ή subst. (bot.) tamariscă, 
cătină-roşie, Tamarix sau Myrica germ a
nica: LXX Ier. 17.6.

άγριο-ποιός. όν adj. creator de sălbăticie 
sau de personaje sălbatice: (despre Aischy- 
los) A r. Ra.%37.
[άγριος, ποιέω]

άγριος, α, ον [ϊ 11. 22.313] adj. |var. -ος, -ον|
I (propr.) propriu sălbăticiei: 1 (despre ani
male) care trăieşte în sălbăticie, nedomesti
cit, sălbatic: άγριον αιγα lL. 3.24 capră săl
batică; Îl. 8.338, id. 9.539, βάλλειν άγρια 
πάντα lL. 5.52 a vâna toate sălbăticiunile; 
EUR. lon \ 162. (despre insecte) άγρια φύλα 
μυίας IL. 19.30 neamul sălbatic al muştelor; 
(despre oameni) H d t. 4.191, (despre Ci
clopi) ύβρισταί τε καί άγριοι ... ήε φιλόξει- 
νοι Od. 9.175 [sunt] nelegiuiţi şi sălbatici, 
sau iubitori de străini; cf. Od. 2.19. 2 (des
pre plante) care creşte spontan, necultivat.
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nealtoit, sălbatic: τά σιλλικύπρια ... τώ έν 
"Ελλησι αύτόματα άγρια φύεται ricinul, 
care în Ellacla creşte spontan, sălbatic; ά- 
γρίαν ϋλαν SOPH. 0 7 4 11 codru sălbatic. II 
(fig.) aprig, impulsiv, nestăpânit, dezlănţuit: 
άγριον αΐχμητήν IL. 6.97 aprig războinic; 
ÎL. 21.314. άγριον και μιαρόν DEM. 45.70 
violent şi pătat de sânge; (despre abstr.) 
πτόλεμος ~ II. 1 7.737 război sălbatic; (des
pre sentimente) χόλος ... ~ IL. 4.23 mânie 
aprinsă; άγρία φόβη SOPH. Fr,707a spaimă 
aprigă.
[αγρός]

άγριότης. ητος, ή subst. I sălbăticie: θηρίου 
άγριότητα XEN. Mem.2.2.1 sălbăticia fiare
lor; Isoc. 12.163, (despre animale, op. 
ήμερότης ,.blândeţe“ ) ARSTT. HA 588a21. 
LXX 2M ac.21, τήν άγριότητα τών ... 
βαρβάρου PLB. 9.24.5 sălbăticia barbari
lor. II (fig.) brutalitate, agresivitate: (op. 
σκληρότης ,,moliciune“ ) P la t .  R A 1 Od. (op. 
πραότης) P l a t .  Smp. 197d. PLB. 4.20.2 ş.a. 
[άγριος]

άγριό-φω νος. ov adj. care vorbeşte o limbă 
sălbatică (.sc. diferită de greacă): ές Λήμνον 
μετά Σίντιας άγριοφο')νους Od. 8.294 în 
Lemnos, la Sintiii vorbitori de limbi sălba
tice.
[άγριος, φονή]

άγριόω -ώ . vb. aor. ήγρίωσα, pas. aor. ήγρι- 
ο')θη, med.-pas. pf. ήγρίωμαι, m.m.c.p. ήγρι- 
ώμην| I (med.) a fi sălbatic, a se sălbătici, a 
arăta sau a se purta ca un sălbatic: ώ ... ά
θλιων κάρα ... ώς ήγρίίυσαι διά μακράς ά- 
λουσίας E ur. Or.226 ο, biet cap, ce te-ai 
sălbăticit din pricina îndelungatei nespă- 
lări! cf. EUR. O r.387, (fig.) γλώσσα ... 
ήγρίωται A r. Ra.898 limba e grosolană. II 
(fig.) a-şi ieşi din fire. a se înfuria; a fl crud, 
aprig, brutal: Soph. Ph. 1321, E u r. El. 1031, 
ήγριωμένους έπ' άλλήλοισι A r. Pax620 fu 
rioşi unii împotriva altora; PLUT. P er.34.5, 
App. Hisp. 191, (fig.) ήγριωμένψ πελάγει 
PLUT. Pyrrh.\5 .1  marea furibundă. III 
(act., tranz.) (doar aor.) a face să devină 
brutal, a înfuria, a aţâţa: ( + dat.) ή τήι τε- 
κούσηι σ' ήγρίωσ' EUR. Or.616 cea care te- 
a aţâţat împotriva născătoarei tale. 
[άγριος]^

άγρι-ω πός. όν adj. cu aspect sălbatic, fioros: 
άγριωπόν ομμα Γοργόνος στρέφο)ν EUR. 
HF990 rotind ochiul fioros de Gorgonă; 
EUR. Ba.542, (subst.) <τό> άγριωπόν τού

προσώπου PLUT. Mar. 14.2 aspectul sălba
tic al chipului.
[άγριος, ό)ψ]

αγρίω ς, adv. în mod sălbatic, cu sălbăticie, 
cu brutalitate: AESC'H. Pr. 155. id. Eu.912. 
Pi.a t . Cri.52a. (comp.) άγριωτέρως πρός 
άλλήλους έχειν Plat. Euthd.285a se purtau  
mai brutal unul faţă de celălalt; LXX 
2Mac. 15.2 ş.a.
[άγριος]

άγρο-βάτας, α [βά] subst. (dor.) care merge 
pe câmp: (despre păstor) SOPH. Ph.2\4 . 
(despre Ciclop) EUR. CVc.54.
[άγρός, βαίνω]

άγρο-γείτω ν, ονος subst. vecin de moşie: 
lOS. /f/8.355. Plut . Cat.M a.253.
[άγρός, γείτων]

άγρόθεν. adv. de pe câmp. de la câmp: O d .
13.268, id. 15.428, EUR. O r.866, LUC. 
M acr.22 , (cu dublă marcare) έξ άγρόθεν 
HES. FrA  1 de la câmp.
[άγρός]

άγρόθι. adv. pe câmp: C’ALL. Cer. 135. 
[άγρός]

αγροικ ία , ας, ή subst. I ceea ce ţine de câmp 
şi de viaţa câmpenească: φεύγοντες τήν α
γροικίαν εις τό δείγμα καί τήν άγοράν PLUT. 
Μ.5 19a fugind de viaţa la ţară, către bazar 
şi piaţă. II caracter de ţăran, de om necio
plit; lipsă de eleganţă, grosolănie: ύπ' άγροι- 
κίας ρήμά τι είπεΐν άπαίδευτον Plat . 
Phdr.269b a spune, din grosolănie, vreo 
vorbă de oameni needucaţi; PLAT. Grg. 
461c, id. R.560d, A rstt . £7V1108a26, id. 
Rh. 1417a23.
[άγροικος]

άγροικίζομαι. vb. a se purta ca un om de la 
ţară, a fl grosolan: έγώ ύπό φιλολογίας ά- 
γροικίζομαι Plat . 777/. 146a eu, de dragul 
vorbei, am devenit grosolan; PLUT. Sull.6.3. 
[άγροικος]

άγρ-οικος, ov adj. („care trăieşte pe câm p”)
I salbatic: (despre animale) ARSTT. 
/-//Î488b2, (despre fructe) Plat . Lg.844d. II 
(despre pers.) care locuieşte la ţară, ţăran: 
A r . Nu A l ,  id. Eq. 3 17, LXX Gen.25.21 , ~ ή- 
όιστος βίος AR. Νιι.·43 prea plăcuta viaţă la 
ţară; άγροικον ... θεόν A r . Pl.105 zeu 
agrar (în context, posib. zeu bădăran). IU 
(peior.) necioplit, brut, grosolan, needucat; 
lipsit de fineţe (în gândire), necizelat, superfi
cial: δεσπότης -  Ar . EqA  I stăpân necioplit; 
Ar. Nu.628, άγροίκω ... σοφία PLAT. 
Phdr. 229c o gândire necizelată; (comp. neutr.
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cu valoare adv.) εί μή άγροικότερον ... ήν 
είπεΐν P la t .  Euthd.283e dacă n-ar f i  prea gro
solan să o spun.
[αγρός, οίκέω]

άγροικό-τονος. ον adj. cu sonoritate rustică: 
μέλος εύτονον, άγροικότονον A r. Ach.673- 
674 o melodie energică, cu rezonanţă rus
tică.
[αγροίκος, τόνος]

άγροίκως. adv. I în stil ţărănesc, rural: (op. 
άστικά „de oraş“ ) THEOC. 20.4. II în mod 
grosolan, necizelat: A r. K 1320, τήν ψυχήν 
άγροικοτέριος διακειμένω XEN. Mem. 3.13.1 
unul cu sufletul alcătuit intr-o manieră mai 
grosolană; PLAT. Phdr.26Sd.
[αγροίκος]

άγροιώτης, ου. 6 adj.m. sătean, ţăran: 
άνέρες άγροιώται lL. 11.549 oamenii de la 
ţară; βουκόλοι άγροιώται Od. 1 1.293 păs
tori de pe  câmp; 1L. 11.676. Hes. Sc. 39. (pe
ior.) νήπιοι άγροιώται Od. 21.85 ţărănoi 

.fără minte; τίς άγροιώτας πελάθει θριγκοις: 
A r. Th.58 ce ţărănoi se apropie de aceste 
ziduri?; THEOC. 13.44. id. 25.23.
[άγρός]

άγροϊωτις, ή subst. |ac. -ωτιν| (eol.) (peior.) 
ţărancă, mojică: τίς δ' ~ θέλγει νόον Sapph .
57.1 ce mojică ţi-a sucit minţile? H 
άγροϊωτις, adj.f. (peior.) ţărăneasca, de 
prost gust: άγροϊωτιν ... σπόλαν Sapph .
57.2 rochie de prost gust.
[άγροιώτης]

άγρο-κόμος, ου, ό subst. a d m  in istratoi de te
renuri agricole: los. AI5.324.
[άγρός, κομέω]

άγρόνδε, adv. către câmp: Od. 15.3/u, ia. 
21.370, LUC. Lex.3.
[αγρός] λ

άγρο-νόμος, ον adj. care trăieşte in sama ι
cie: Νύμφαι ... άγρονόμοι Od. 6.106 Nim
fe le  păduratice; άγρονόμων ... Θηρών 
A esch . A g A 42 fiarele  sălbatice. // αγρο
νόμος, 6 subst. inspector al zoneloi 
agronom: P l a t .  Lg.760b, id. Lg.9^.0c, 
A r s t t .  Pol. 1321 b30.
[άγρός, νέμω] ,

άγρό-νομος, ον adj. care ofeiă păşune.
πλάκες άγρόνομοι SOPH. OT\ 10- campn
bune de păşunat; SOPH. Ant.786-
[άγρός, νέμω] Λ . , .

άγρός, ού, ό subst. I 1 câmp, câmpie (un 
sc adună turmele), păşune: πίονες αγροί . 
23.832 câmpii cu iarba grasă, IL. - 1

eu ogorul cultivat) δφρ' αν μέν κ' άγρούς 
ιομεν καί έργ' άνθρώπων Od. 6.259 cât vom 
străbate câmpii şi ogoare lucrate de oa
meni: AESCH. Supp.6 9 \. 2 ogor. câmp (cul
tivat): Αιγυπτίων άνδρών περικαλλέας 
άγρούς πόρθεον OD. 14.263 prădau prea
frumoasele ogoare ale Egiptenilor; PLAT. 
£g.789e, NT Mt. 13.36. 3 proprietate la ţară. 
gospodărie, ogor: Od. 16.330. Pl. P.4.149 
ş.a. II (op. eu cetatea, cu zonele urbane) 
zonă rurală, câmp. (la) ţară: έστηκεν έπ’ 
άγρού νόσφι πόληος Od. 1.185 s-a oprit la 
ţară. mai departe de cetate: τόν ές άγριον 
SOPH. 07Ί051 cel de la ţară; τά έκ τών 
άγρών TllUC. 2.13.2 (roadele) de pe câmp; 
Πάνα ... άγρών ταμίαν E ur. £7.704 Pan. 
stăpânul sălbăticiei: (pl.) άγρούς δέ ναίων 
EUR. Supp.SS4 locuind la ţară; άγρούς έρή- 
μους EUR. Fr. 12.106 câmpuri pustii; τά κρί
να τού άγρού NT Mt.6.28 crin de câmp (sc. 
sălbatic).
[R. *H:eg- „a aduna” : cf. άγω. άγείρω. 
άγρέω: lat. ago (sens originar al lui άγρός 
„loc unde se adună turmele la păscut")] 

άγρότειρα. ας adj. f. de ţară. rustic, ţărănesc: 
άγρότειραν αύλάν EUR. El. 168 gospodărie 
de ţară.
[άγροτήρ]

όγρότερος. α. ον adj. I care trăieşte la ţară 
sau în sălbăticie, rustic, campestru. sălbatic: 
άγροτέρας τ’ έλάφους lL. 21.486 căprioare 
sălbatice; (despre animale) άγροτέρω συϊ 
καπρίω lL. 12.146 scroafe mistreţe sălba
tice; Îl. 2.852. (abs.) κακόν ... άγροτέροις 
δέ λίνα THEOC. 8.58 un rău pentru anima
lele sălbatice [sunt] plasele de vânătoare; 
(ca epitet al zeiţei Artemis) πότνια Θηρών, 
Άρτεμις άγροτέρη lL. 21.471 stăpâna fia re 
lor, sălbatica Artemis ('sau care trăieşte în 
sălbăticie); cf. A r. 77?. 115, Xen. C yn.6 .13, 
(despre o nimfa) παρθένον άγροτέραν Pi. 
P.9.6 fecioara din sălbăticie. II (fig.) sălba
tic, violent, radical: μέριμναν άγροτέραν Pi. 
0.2.54 intenţii îndrăzneţe.
[άγρός]

άγροτήρ. ήρος, ό [άγ] subst. locuitor în săl
băticie, sălbatic: (despre Hermes) E ur. 
El. 462.
[άγρός]

αγρότης, ου, ό subst. persoană care trăieşte 
la ţară. ţăran: Od. 16.218, Aesop. 3.226, 
(adj.) άγρότας άνήρ E ur. Or. 1270 om de la 
ţară.
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[άγρός]
άγρότις, ιόος, ή subst. locuitoare în sălbăti
cie sau vânătoreasă: (despre o nimfa) A .R h . 
2.509.
[άγρός]

άγρυπνέω-ώ, vb. impf. ήγρύπνουν| I a nu 
dormi, a fi treaz: P l a t .  Lg.695a, XEN. 
Cyr. 8.3.42, (+ ac.) την νύκτα, ήγρύπνησαν 
XEN. //G 7.2.19 d/z/ petrecut noaptea treji; 
cf. P lu t .  Them.3.4, LXX 2Rg. 12.21. II 1 a 
sta de veghe: έγώ καθεύδω, καί ή καρδία 
μου άγρυπνεΐ LXX Cânt.5.2 eu mă culc, şi 
inima mea stă de veghe; LXX lE zr.8.58, 
NT Mc. 13.33, id. Lc-.21.36. 2 (fig.) a ve
ghea. a avea grijă, a se ocupa de: ήγρύπνησε 
κύριος ό θεός έπι τά κακά LXX Dan.9.14 <:/ 
.v/cy/ de veghe Domnul Dumnezeul la rele; 
τοΐς καιροΐς μή άγρυπνούντα PLUT. M 337b 
fă ră  a aştepta momentul prielnic; άγρυπ- 
νούσιν ύπέρ τών ψυχών NT Evr. 13.17 ve
ghează asupra sufletelor.
[άγρυπνος]

άγρυπνητικός. ή, όν adj. care nu doarme, 
care stă de veghe: (despre gâşte) διά λιμόν 
άγρυπνητικοί και θορυβο')όεις γεγονότες 
PLUT. Cam. 27.3 din cauza foam ei stând de 
veghe şi devenind foarte  gălăgioase. 
[άγρυπνέω]

αγρυπνία, ας, ή subst. {ion. -ίη} faptul de a 
fi treaz, stare de veghe, nesomn: ό Δαρεΐος 
άγρυπνίησι εϊχετο H dt. 3.129 Dareios era 
stăpânit de nesomn; έν τοσαύτη τε άγρυπ- 
νία καί λύπη είναι P la t .  CW.43b intr-o ase
menea stare de nesomn şi tristeţe; ARSTT. 
Probi.9 17a39, (pl.) πολλαΐσί τ1 άγρυπνίαι- 
σιν A r. Lys.21 în multe nopţi de veghe; 
P la t .  /?.460d, NT 2Cor.6.5, (fig., despre 
poezie) σύμβολον άγρυπνίης CALL. Epigr. 
21A  rod al nopţilor nedormite.
[άγρυπνος]

άγρ-υπνος, ον adj. I care nu doarme, aflat în 
stare de veghe, neadormit, treaz: άγρυπνον 
όμμ[α] EUR. /?/7.824 ochi neadormit; τίς 
υπασπιστών ~ EUR. Rh.2 cine dintre scutieri 
este de veghe?; άνδρα γε άγρυπνον τε καί 
άσιτον PLAT. Amat. 134b om care nu 
doarme şi nu mănâncă; Ζηνός άγρυπνον 
βέλος AESCH. Pr.358 fu lgeru l neadormit al 
lui Zeus; τό θήλυ ... άγρυπνότερον καί 
όκνηρότερον ARSTT. ///Î608b l3  fem ela  p e 
trece mai mult timp trează şi este mai inac
tivă. II care stă de pază: κύνας άγρύπνους 
Pl.AT. /?.404a câini de pază; τό άγρυπνον 
PLUT. M .355b starea de veghe. III care nu

te lasă să dorini, te ţine treaz: νοήσεις ai 
τοιαύται άγρυπνοι είσιν A r s t t .  P r .9 \lb \  
gândurile de acest fel nu te lasă să dormi. 
[άγρός, ύπνος]

άγρίόσσω, vb. a prinde, a înşfăca: ιχθύς 
άγρώσσοη' O d . 5.53 prinzând peşti; CALL. 
Ap. 60.
[άγρα]

άγρωστης, ου, ό subst. |άγρωστής A.Rh.| I 
sălbatic: Θήρας άγρώστας E ur. Ba.564fia re  
sălbatice. II care trăieşte la ţară, ţăran: 
A esch . /rr.465, Soph. F r.3 14.39, E ur. 
Rh.266. III vânător: A.Rll. 4.1 75.
J  άγρός]
άγρωστις, εως, ή subst. iarbă sălbatică: ά- 
γρωστιν μελιηδέα O d . 6.90 ierburi dulci ca 
mierea; THEOC. 13.42, ARSTT. /7/i552al5 
άνατελεΐ ώς ~ κρίμα έπί χέρσον άγρού LXX 
Os. 10.4 judecata  va răsări precum iarba in 
ogor sterp.
J  άγρός]
άγυια, ας, ή [άγ] subst. drum, cale: μέσην ές 
άγυιαν Îl . 20.254 in mijlocul drumului; 
Ιλίου έξαλάπαξε πόλιν, χήριοσε δ1 άγυιάς 
IL. 5.642 a pustiit cetatea IIionului, i-a vă
duvit cărările; σκιόωντό τε πάσαι άγυιαί 
O d . 2.388 se întunecară toate drumurile; 
(despre căile mării) O d . 1 1.12, (despre îm
părăţia lui Hades) σο:>μαθ'[α] κατάγει κοί- 
λαν πρός άγυιαν Ρι. 0 .9 .34  conduce trupu
rile către calea adâncită (interpretat şi „lă
caş"); cf. Pl. N .7.92, (pl.) ταΐσδε ... άγυιαΐς 
Soph. OC715 pe aceste meleaguri; (for
mulă fixă) κνίσαν άγυιάς Dem. 21.51 a fa ce  
sacrificii publice  (propr. a umple căile de 
fu m  sau miros de jer tfe  arse); AR. Eq. 1320, 
id. Αν. 1233.
[άγω]

άγυιαΐος, ον [άγ] adj. brăzdat de cărări: πα- 
τρφας γής άγυιαίου Soph. Fr.202 pământ 
părintesc brăzdat cle cărări.
[άγυια]

άγυιάτης, ου [άγυιά] adj.m. |voc. -άτα| ocro
titor al drumurilor: (despre Apollon) 
A esch . Ag. 1081.
[άγυια]

άγυιάτις, ιδος [άγ] adj.f. I vecină: Σεμέλα 
μέν 'Ολυμπιάδων άγυιάτι Pl. P. 11.1 Seme/e, 
vecină cu Olimpienii. II propriu lui Apollon 
Aguieus: άγυιάτιδες Οεραπεΐαι EUR. /r;/7l87 
onoruri pentru Apollon Aguieus.
[άγυια]

Αγυιευς, έως, ό [ά] subst. |ac. Αγυιά Ar.
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Th.489; I (epitet al lui Apollon) ocrotitor al 
drumurilor: El r . Ph.631. DEM. 21.52. (ca 
adj.) ~ βωμός Soph. Fr.31Q altar închinat 
lui Apollo Agieits. II columnă la poarta ca
sei simbolizându-1 pe Apollon A«ieus: A r. 
K875. id. Th.489.

[άγυια]
«γυμνάσια, ας. ή suhst. lipsă de antrena
ment: A r. Ra. 1088. ARSTT. £;V1114a24. 
PLUT. A/.69b.

[αγύμναστος]
«-γύμναστος, ov adj. I neantrenat, neexpe
rimentat: ϊπποις άγυμνάστοις XEN. 
CVr.8.1.38 cai neantrenaţi; (op. γεγυμνασ- 
μένοι „antrenaţi**) A rstt. P/\873al4. id. 
/V.888a24, (fig., litotă) ούκ άγυμνάστω 
ψρενί Eur . Fr.598 cu mintea nu neantre
nată (sc. bine antrenată); (+ gen.) ούκ -  λό
γων Eu r . Ba.49\ nu neîncercat in arta vor
birii; Pl. Lg.647d -  πρός τό σωφρονεΐν Pl. 
Lg.tt16a neantrenat in sensul cumpătării. II 
care nu a trecut printr-o experienţă, neîncer
cat: ούδ' άγύμναστόν μ' έάν ... ή τάλαινα 
νόσος SOPH. Tr. 1083 nu mă lasă neîncercat 
nenorocita boală; (+ dat.) πόνοις δέ γ' ούκ 

φρένας Eu r . Fr.344 nu neobişnuit cu caz
nele sufleteşti.
[ά-, γυμνάζω]

άγυμνάστως, adv. Iară antrenament, fară 
obişnuinţă: τούς δέ πολλούς -  έχειν πρός τε 
ψύχη και θάλπη Xen. Mem.2.1.6 cei mulţi 
nit sunt obişnuiţi [să reziste[  in fa ţa  frigului 
Şi a căldurii.
[άγύμναστος]

ά-γύναιξ, κος [ύ] adj.m. fară nevastă, necă
sătorit: ών άπαις τε κάγύναιξ Soph . Fr.4 
neavând copii şi nevastă.
[ά-, γυνή]

«γΰνος, ου adj.m. Iară nevastă, necăsătorit:
AR.Fr.735.
]ά -, γυνή]
«γύρις, ε(ος, ή [ά] subst. mulţime, grămadă; 
adunare, reuniune: νηών άγύρει II. 24.141 
locul în care sunt adunate corăbiile; κείμε
νον έν νεκύων άγύρει IL. 16.661 zăcând  
într-un noian de leşuri; άνδρών άγυριν OD. 
3.31 sfat fpropr. adunarea oameni lot),
Eur . IA753.
[άγείρο)]

«γυρτάζω, [άγ] vb. a strânge, a aduna (cet- 
şind): χρήματ' -  π ο λ λ ή vOD. 19.284 a aduna
mulţi bani.
[αγύρτης]

αγύρτης, ου. ό [ά] subst. 1 ghicitor sau preot 
care cerşeşte: άγύρται δέ καί μάντεις Plat.
R.364b preoţi cerşetori şi ghicitori; (peior.. 
despre Teiresias) δόλιον άγύρτην Soph . 
(973 88 ghicitor viclean; -  πτωχικήν έχων 
στολήν EUR. Rli.503 ghicitor cu haină de 
cerşetor. II (adj.) şarlatan: άνθρωπος -  PLB.
12.8.5 un om şarlatan.
[cf. άγείρω. άγυρις]

άγυρτικός. ή. όν adj. care îşi duce viaţa ca 
un ghicitor cerşetor: propriu cerşetoriei: 
μάντις -  PLUT. Lyc.9.3 ghicitor care se 
ocupă de cerşetorie; PLUT. A/.40/C. lOS. 
5/4.387.
[άγύρτης]

άγύρτρια. ας. ή [άγ] subst. ghicitoare hoi
nară. cerşetoare: (peior. despre Cassandra) 
Aesch. Ag. 1273.

αγχ-αυρος. ov adj. vecin cu dimineaţa: νύκ
τα άγχαυρον A.Rl 1.4.111 noaptea vecină cu 
ziua: (subst.) στιβήεις -  C all . Fr.260.64 
zorii îngheţaţi ai zilei.
[άγχι. αϋριον]

άγχέ-μάχος. ov adj. 1 care luptă corp la corp: 
άγχεμάχοις έτάροισιν Îl. 16.248 tovarăşii 
vajnici in lupta corp la corp; Îl. 16.272. 
HLS. Sc.25. LUC. J 7/1.16. II (despre arme) 
care se folosesc în lupta corp la corp: XEN. 
C ir. 1.2.13. id. CYr.7.4.15.
[άγχι. μάχομαι]

άγχ-ήρης. ες adj. vecin: So ph . F r .l .
[άγχι. άραρίσκω]

άγχι, adv. I aproape, lângă: Îl . 7.188. (+ 
gen.) -  νεών Îl. 10.161 lângă nave: Îl . 
8.117. id.9.43. AESCH. Pers.467 (+ dat.) τοι 
~ ήλθε κακόν lL. 11.362 răul ţi-a fost 
aproape. II (cu valoare de aproximare) 
aproape, ca: ( + dat.) τό συγγενές ίδεΐν -  
καρποφόροις άρούραισιν Pl. -V.6.9 caracte
rul moştenit apare ca un câmp roditor.
[cf. άγχω]

άγχί-δλος, ov adj. I vecin cu marea; aliat pe 
ţărmul mării, de coastă: Χαλκίδα τ' άγχία- 
λον Ii . 2.640 Chalkis cea de pe ţărm; HES. 
F/*.204.46, E ur. IA 169. I I  (despre insule) 
înconjurat de mare: τάς άγχιάλους ... με- 
σάκτους AESCH. Pers.889 cele înconjurate 
de mări, intre două ţărmuri.
[άγχι, άλς]

άγχΐ-βαθής, ές adj. I adânc în apropierea 
ţărmului, care se adânceşte brusc: -  θάλασ
σα Od. 5.413 mare adâncă la ţărm; Pl.A'T. 
Criti. 11 la, (subst.) τάγχιβαθή άλμυρά έστι
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ARSTT. Probi. 935a2 adânci mi Ic de lângă 
ţărm sunt sărate. II abrupt: έν τόποις ... άγ- 
χιβαθέσι PLUT. Μ 667c //7 tocuri abrupte.
III aliat la marc adâncime: (despre bureţi) 
A rstt . ///I548b28.
[άγχι. βαθύς]

άγχΐ-γείτω ν. ον adj. vecin apropiat: A esch . 
Pers. 886.
[άγχι. γείτων]

άγχί-γύος. ον [ΐ] adj. vecin (de ogor): άγχί- 
γυοι περιναιέται A.Rh. 1.1222 locuiesc de 
ju r  împrejur, în apropiere imediată.
[άγχι, γύης]

άγχί-θεος. ον [ί] adj. care este aproape de zei 
văz/ în strânsă legătură cu zeii: (despre feaci) 
Od. 5.35, id. 19.279 ού ... πάντες oi ίρέες, 
άλλα ο'ί μάλιστα άγχίθεοί ιέ  είσιν Luc. 
Svr.D. 31 nu toţi preoţii, dar majoritatea se 
află în strânsă legătură cu zeii.
[άγχι. θεός]

ά γ/ί-θύρ ος. ον adj. vecin (de uşă): -  ναίοισα 
ΤΗ HOC. 2.71 care locuieşte uşă în uşă.
[άγχι. Ούρα]

άγχί-κρημνος, ον adj. (dub.) aliat în apropi
erea unui şir de stânci marine: (despre 
Egipt) Pl. Fr.Dith.H2.
[άγχι. κρημνός]

άγχΐμά χητή ς, ού. ό subst. luptător corp la 
corp: IL. 2.604. id. 8.173 ş.a.
[άγχίμαχος < άγχι, μάχος] 

άγχί-μολος, ον [ΐ] adj. I care se apropie: 
τραχεΐαι στυγεραί τε και ... [ά]γχίμολοι Ar. 
Fr. 168.28 aspre şi teribile când se apropie. II 
(neut. cu valoare adv.) aproape, lângă: (+ dat.) 
άγχίμολον δέ oi ήλθε II. 4.529 veni lângă el;
II. Ί 6.820, O d . 15.57, H ls. S c .325, (abs.) O d . 
14.410, A.Rll. 2.357, έξ άγχιμόλοιο ίόθ)ν II. 
24.352 văzând de aproape.
[άγχι, βλώσκω]

άγχΐμος, ον adj. care se află aproape, apro
piat: E ur. Fr.867.

αγχίνοια, ας, ή subst. inteligenţă, perspicaci
tate, ascuţime a minţii; viclenie: Plat . 
Chrm. 160a, A rstt . A.Pr.Po.89b 10, id. ΕΝ
1 142b5, Plb . 8.34.10, τήν αύλικήν αγχίνοι
αν καί κακοπραγμοσύνην Pl.B. 15.34.4 vi
clenia de curte şi răutatea.
[άγχίνοος]

άγχί-νοος-ους, οον-ουν [I] adj. |contr. -ους, 
-ουν| cu prezenţă de spirit [propr. cu mintea 
la îndemână), iute la minte, isteţ. ager. agil: 

καί έχέφριυν Od. 13.332 agil şi prudent; 
ήττων ... βραδύς άγχίνου Plat . Phdr.239a

e mai prejos cel încet faţă de cel iute la 
minte; ARSTT. //^/587a 12. Σ(οσίβιος ... 
έδόκει γεγονέναι σκεύος άγχίνουν Plb .
15.25.1 Sosibios pare să ft fost unealta is
cusită (sc. pentru intrigi).
[άγχι, νους]

άγχίνω ς. adv. in mod agil, dibaci: τό ~ χρή- 
σασθαι καί λόγω καί έργω A rstt . 
V V \250a33 a se folosi cu dibăcie de cuvânt 
şi faptă.
[ άγχί-νοος]

άγχί-πλοος-ους, οον-ουν adj. care se alia 
aproape într-o călătorie pe mare: άγχίπλουν 
πόρον EUR. / /Ί  325 scurtă călătorie pe  
mare.
[άγχι, πλέω]

άγχί-πολις, [I] adj. |-πτολις| care se allă 
aproape de cetate: (despre Athena) AESCH. 
777.501, (despre Ares) SOPH. Ant.910.
[άγχι, πόλις]

αγχί-πτολις, ν. άγχίπολις 
άγχί-ρροος, ον adj. care curge aproape: 
(despre râul Iris) A.Rh. 2.367, id. 2.963. 
[άγχι, ρόος]

άγχί-σπορος, ον adj. urmaş apropiat: οί 
θεών άγχίσποροι AESCH. Fr. 162 urmaşii 
apropiaţi ai zeilor.
[άγχι, σπείρω] 

άγχιστα, ν. άγχιστος
αγχιστεία , ας, ή subst. I înrudire apropiată: 
τήν τού γένους άγχιστείαν Plat . Lg.924d 
înrudire de sânge apropiată; ARSTT. 
Rh. 1385a3, Is. 1.37. II drept de moştenire: 
προτεροις τοΐς άρρεσιν τών θηλειών τήν αγ
χιστείαν πεποίηκε Is. 7.20 a stabilit priori
tate băieţilor înaintea fetelor la moştenire; 
Dem . 44.2, LXX R ut/A .l.
[άγχιστος]

άγχιστεΐον, ου, τό subst. înrudire apropiată 
prin sânge: γένους κατ' αγχιστεία τών όλω- 
λότων SOPH. Ant. 1 74 datorită apropiatei în- 
ι udit i prin neam  (sc. de sânge) cu cei p ie 
riţi.
[άγχιστος]

άγχιστεύς, έως, ό subst. I rudă apropiată: 
Hdt . 5.80, συγγενής ... -  Luc. 77m.51 rudă 
de sânge. II moştenitor legitim; rudă obli
gată să se însoare cu o cumnată sau altă rudă 
apropiată rămasă văduvă: LXX Ruth3.9, id. 
Rut/A A 4 ş.a.
[άγχιστεύω]

άγχιστεύω , vb. I a se alia aproape: (+ dat.) 
τάν τ άγχιστευουσαν γάν ... πόντοη EUR.



άγχιστήρ 73 άγχοΰ

Tr.224 pământ apropiat de mare. II a fi 
rudă apropiată: LXX Num.5.8. III a-şi exer
cita drepturile sau obligaţiile de rudă apro
piată. 1 a 11 moştenitor legitim: Îs. 11.11 
πάσα θυγάτηρ άγχιστεύουσα κληρονομιάν 
LXX Num.36.8 orice fiică cu drept de moş
tenire. 2 (în levirat) a se căsători cu văduva 
fratelui: LXX Ruth3.\3. id. 7?ζ//Λ4.4. 
[άγχιστος]

άγχιστήρ. ήρος. ό subst. cel care se alia la 
baza, care provoacă: τον άγχιστήρα τοϋδε 
τού πάθους Soph. 7V.256 cel vinovat pentru 
această suferinţă.
[άγχιστος]

άγχιστϊνος, η, ον adj. foarte apropiat, îngră
mădit, înghesuit: (despre oi) ÎL. 5.141, τοΐ δ 
άγχιστΐνοι έπιπτον νεκροί IL. 17.361 cădeau 
grămadă morţii.
^[άγχιστος]
άγχιστος, η, ον adj. (cu sens local) cel mai 
apropiat, foarte apropiat: τόδ' άγχιστον 
Απίας γαίας μονόφρουρον έρκος AESCH. 
Ag.256 acest foarte apropiat şi unic metei e~ 
de apărare; SOPH. 07919. (fig.) άγχιστον 
όπάονα μήλων Pl. Λ 9.64a păstor mereu 
apropiat de turme; (subst.) τόν άγχιστον 
Soph. El. 1 105 ruda cea mai apropiată, li 
(neut.) άγχιστον, αγχιστα, adv. I toarte 
aproape, foarte strâns; cel mai apioape. άγ- 
Χΐστα μάχη πόλεμός τε δέδηε 1L. 20.18 tot 
Mai strâns lupta şi războiul se încing, (+ 
dat.) άγχιστον ... αύτώ OD. 5.280 foaitc 
aproape de el; Hdt. 1.134, (gen.) άγχιστα 
ήμέων οίκέουσι Ταναγραίοι Hdt. 5.7 ce
1)1 ai aproape de noi locuiesc tanagm. 
A esch . % ^ .1 0 3 5 , (oracol cu dublu sens) 
τών αγχιστα δέεσΟαι Hdt. 5.79 a ce,c^ lL  
(or de la cei mai apropiaţi (sc. ca iucc .
(cu vb. exprimând asemănarea) in ea 
Proape: Αρτέμιδί σε ... φυήν τ αγχιστα 
έΐσκω Od. 6.152 Zeiţei Artemis te aseman 
îndeaproape prin firea ta; ύπνος . · · ανατψ 
άγχιστα έοικώς Od. 13.80 somnulaSL,}UV™. 
tQr îndeaproape morţii. III (cu sens en 
ccl mai recent: HDT. 2.143.
[άγχι] . .

άγχί-στροφος, ον adj. care se schimba rap ,
subit: άγχίστροφα βουλεύομαι · 

schimb brusc hotărârea fpropr. 
răsc lucruri opuse); άγχίστροφον τη \ 
βολήν T huc. 2.53.1 sch im ba te  sit 

Prevăzută). 
ί^Υχι, στρέφο)]

άγχι-τέρμων. ον adj. gen. -ονος care este 
aproape de hotar, limitrof: SOPH. F/-.384. 
EUR. ΛΛ.426. XEN. Hier. 10.7.
[άγχι, τέρμα]

άγχΤ-τόκος. ον adj. apropiat de naştere: 
(despre travaliu) ώδίνεσσι ... άγχιτόκοις Pl. 
Fr.Hvmn.33dA durerile din preajma naşte
rii.
[άγχι, τίκτω]

άγχόθεν. adv. de aproape: Hdt. 4.31. Luc. 
Sy'r.D. 28.
[άγχι]

άγχόθΐ, adv. aproape: (+ gen.) -  δειρής Îl. 
14.412 aproape de gât: Îl. 23.762. O d . 
13.103, C a l l .  Dian. 171. Theoc. 24.135. 
[άγχι]

άγχό-μορος. ον adj. vecin: THEOC. 25.203. 
[άγχι, μόρος]

άγχόνη. ης, ή subst. 1 sufocare, strangulare, 
spânzurare: άγχόνης μοι τέρματ' AESCH. 
Eu. 746 s fârşitul pentru mine este spânzura- 
rea: έργ' έστί κρείσσον' άγχόνης 
είργασμένα SOPH. 07Ί374  am săvârşit fă
rădelegi prea cumplite pentru spânzură
toare (sc. care nu se ispăşesc doar cu 
ştreangul); (fig.) Luc. TimAS. II coardă, 
laţ: αγχόνην ... άψομαι A esch . F/-.47a.778 
voi prinde laţul; (fig.. despre braţul cu care 
a strangulat Herakles leul din Nemea) βρα- 
χίονός ... άγχόναισιν EUR. H F 154 laţul bra
ţului; EUR. Hipp.802. (pl.) έν άγχόναις δέσ
ποινα EUR. H ip p .l l l  stăpâna [atârnă] in 
laţ; ARSTT. P rob i954b35.
[άγχω]

άγχόνιος, a, o\’ adj. de spânzurat: άγχόνιον 
δέ βρόχον EUR. Hei.686 laţ de spânzurat. 
[άγχόνη]

άγχότατος, άγχοτάτω , superi, al lui άγχού 
άγχότερος. comp. al lui άγχού 
άγχοΰ, adv. |adj. comp. άγχότερος. α, ον, su
peri. άγχότατος, η, ον, adv. άγχοτάτω| I 
aproape: ~ δ' ίσταμένη ... Ί ρ ις  Îl. 2.790 
stându-le alături Iris; cf. Îl. 3.129, id. 5.123 
ş.a., SOPH. Tr.962, (+ gen.) -  Κυκλώπων 
OD. 6.5 lângă Ciclopi; άγχοτάτω τής 
Έρετρίης Hdt. 6.102 foarte aproape de 
Eretria; Hdt. 1.190, (+ dat.) Σκαμάνδρου 
χεύμασιν ~ Pl. /V.9.40 lângă meandrele [flu
viului] Scamandros. II (adv. superi.) în mod 
foarte asemănător: περί τήσι κεφαλήσι 
άγχοτάτιο τών Μηδικών έχοντες Hdt . 7.64 
purtând pe cap [o căciulă] in m od foarte 
asemănător Mezilor.
[άγχι]
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άγχω , vb. impf. ήγχον, viit. άγςω. inf. aor. 
άγςαι a strânge de gât. a sugruma, a sufoca: 
άγχε δέ μιν ... ίμάς ... ύπό δειρήν IL. 3.371
ll strângea sub gâtlej cureaua; Pl. Ν. 1.46. 
A r. A v. 1575. id. Lys.%\, T h eo c . 5.106 ş.a.. 
(fig.) μου τόν λογισμόν άγςαι LXX 
4M ac.9 .1 7 îmi sugrum ă gândirea; (fig.. 
despre creditori) τούς μέν στρεβλών, τούς δ' 
αγχών AR. E q .l l  5 pe  unii torturându-i, pe  
alţii sufocându-i.
[cf. lat. an go]

ά.γχώμαλος. ov adj. aproape egal. pe acelaşi 
plan: (despre rezultatul unei lupte, întreceri 
etc.) incert: έγένοντο έν τή χειροτονία άγ- 
χώμαλοι THUC. 3.49 la alegeri au ie.şit 
aproape egali; άγχο')μαλα έναυμάχουν 
THUC. 7.71 lupta navală se desfăşura cu 
sorţi egali; APP. S a m .l .8, (subst.) τήν νίκην 
μέσην έν άγχωμάλω καταλιπόντες IOS. 
ΒΙβ. 148 lăsând victoria în incertitudine. 
[άγχι, ομαλός]

άγω . [ά] vb. impf. ήγον, viit. άςω, aor.2 ή- 
γαγον, aor. 1 ήςα. pf. ήχα, inf. aor. άςαι. part. 
aor. άςας: med. impf. ήγόμην, viit. άςομαι. 
aor.2 ήγαγόμην, aor. 1 ήςάμην. pf. med.-pas. 
ήγμαι, m.m.c.p. 3sg. ήκτο; pas. aor. ήχθην, 
viit. άχΟήσομαι {ep. poet. impf. άγ ov. impf. 
3du. άγέτην, aor. άγαγον [άά]. conjct. 
άγάγωμι şi άγάγω. 3sg. άγησι şi άγάγησιν: 
imper. aor. άγαγε. inf. prez. άγέμεν. inf. aor. 
άςέμεναι şi άςέμεν, part. aor. άγαγο')ν. - 
οϋσα: ion. impf. iter, άγεσκον [ά]; dor. prez. 
3pl. άγοντι, impf. άγον. aor. άγαγον [άά], 
3sg. άγάγετο [άά] Eur.. inf. άγην; eol. opt. 
άγαγοίην; poster, m.m.c.p. 3sg. άγηόχει. 
med.-pas. 3pl. perifrastic ήγμένοι ή σ α ν} I a 
mâna, a duce, a aduce, a conduce, a lua: 
(despre animale) βοϋς ...βουκόλοι άνδρες 
... άγουσιν IL. 13.572 văcarii mână vitele; 
οϊχεται ϊππον άγων Îl.. 23.577 pleacă luând  
(ca premiu) iapa; βουν 6' άγέτην κεράων 
Ol). 3.439 cei doi trăgeau de coarne vita; 
ύπό -  ήγαγεν ... ίππους IL. 5.731 îşi duse 
caii sub jug;  (άγω este folosit pt. fiinţe în 
op. cu φέρο) pt. lucruri) δώρα ένεικέμεν ... 
άγέμεν τε γυναίκας IL. 19.195 a aduce da
ruri şi a lua şi femeile (roabe); (despre 
pers.) έκ δ ’ άγαγε κλισίης Βρισηΐδα Ιι..
1.343 a adus-o pe Briseis din cort (cf. sens
II); (med.) έκ πόλιος δ ’ άξεσθε βόας IL 
8.505 aduceţi din cetate vite; (pas.) έκέλευ- 
σεν αύτόν εις τό δεσμοιτήριον άγεσΟαι 
Pi l Τ. Ca.Mi.43.6 a poruncit să fie dus în

temniţă; (lîg.) έ μοίρα ήγ' έπικουρήσοντα
ll.. 5.614 soarta l-a adus să fie de ajutor; ές 
κακόν δέ τούς φίλους -  SOPH. Λ///.438 a-i 
duce pe prieteni spre pacoste; τό (ριλήσαι 
τόν θανόντ' άγει δάκρυ E ur. Ale. 1081 dorul 
de cel mort aduce după sine plânsul; εις τό 
φανερόν ~ τό άόίκημα PLAT. Grg.480c a 
aduce la iveală nedreptatea; τοΐς έξίΰθεν 
λόγοις ήγμένος Dlm . 18.9 atras (= dus de 
nas) de cuvinte din afara [subiectului]; χρό
νος τά κρυπτά πάντα πρός τό φώς άγει Μ ΕΝ. 
Mon. 1.592 timpul le aduce la lumină pe  
toate cele ascunse. II a lua cu forţa, a răpi, 
a smulge, a târî: ούόέ γυναίκας άςεις εν 
νήεσσι IL. 8.166 ηιι le vei răpi pe  fem ei ta 
corăbii; (despre Elena) ός μ' άγαγε 
Τροίηνδ’ IL. 24.764 (Alexandras) care m-a 
luat la Troia; φέρουσί τε καί άγουσι τά σά
I lDT. 1.88 cară şi duc [avutul] tău (= devas
tează); (med.) τις Αχαιών ... όακρυόεσσαν 
άγηται IL. 6.455 cineva dintre ahei te ră
peşte pe tine în lacrimi; (pas.) I IDT. 6.30. 111 
a conduce, a călăuzi, a ghida: Αίας δ ” έκ Σα- 
λαμινος άγεν δυοκαίδεκα νήας IL. 2.557 
Aias conducea din Salami na douăsprezece 
corăbii; Ol). 24.427, τής σά,Οης άγε AR. 
Lvs. I I 19 condu[-i] de mădular; (pas.) τόν 
ίρέα ... ύπό δύο λύκο)ν άγεσθαι ές τό ίρόν 
Ηΐ)Τ. 2.122 preotul este călăuzit de doi lupi 
la templu; ( fig.) τάς ψυχάς έπί τήν άρετήν 
... ήγέτην PLAT. /v).547b conduceau sufle
tele spre virtute; XEN. Mem. 1.6.14. IV ( fig.) 
a îndruma, a educa: -  τε καί τρέφειν αύτούς 
LUC. Anac/ι.20 a-i educa şi a-i hrăni; (pas.) 
οϋτω κακώς ήγμένος Plat . IAle. 124a edu
cat atât de rău. V a conduce, a guverna, a 
comanda: στρατιάν ... άξων Τ I luc, 7.12 co
mandând o armată; στράτευμα ... -  έπί την 
Ελλάδα Hdt. 7 .1 2 a conduce armata împo
triva Greciei; (despre stat) THUC. 1.127, 
(fară compl.) ό Νικίας ήγε THUC. 7.81 
Nikias a condus. VI (jur.) a cita, a acuza: (~ 
είς δίκας / εις τήν δίκην / εις κρίσιν) a chema 
în justiţie / a intenta proces Plat . Lg.856c 
ş.a., (pas.) φόνου δ' άγόμενος PLUT. M.309d 
acuzat de crimă. VII a căra, a purta, a tran
sporta: νήες δ ’ έκ Αήμνοιο ... οίνον άγου- 
σαι lL. 7.467 corăbii care aduc vin din Lem
nos; τούς λίθους έταμνον καί ήγον HDT. 
2.125 ciopleau şi transportau pietre; (pas.) 
κεράμια άγεσθαι Dlm . 35.18 a fi transpor
tate amfore; βουλόμενοι δέ μήτε σίτον ες 
τήν Πελοπόννησον άγεσθαι THUC. 3.86
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vrând să nu f ie  transportat grâu in Pelopo- 
nes. VIII a porni, a înainta, a se îndrepta: -  
έπι τούς πολεμίους XEN. CYr.3.3.46 a se în
drepta către duşmani; (+ adv.) Xen. 
An.4.1.17. IX a trage la sine. a atrage: ή λί
θος ... τούς δακτυλίους άγει τούς σιδηρούς 
PLAT. /r;/?533d piatra atrage inelele de fier. 
X a trasa, a ridica, a construi: έμελλον άςειν 
τό τείχος Tl lUC. 6,99 aveau de gând să ri
dice zidul; γραμμάς τινας -  Arstt. Top. 
101 a 16 a trasa unele linii; (pas.) κόλπου δέ 
άγομένου τής γης ταύτης HDT. 4.99 f'or- 
mându-se ιιη g o lf al acestui ţinut. XI a cân
tări, a valora: ηγε τριακοσίους δαρεικούς 
DEM. 24.129 a valorat trei sute de dariei; 
Plut. M.96b. XII (despre sărbători, eveni- 
mente) a celebra, a oficia, a serba, a săvârşi: 
ούκ άγουσι Απατούρια I lDT. 1.147 nu săr
bătoresc Apaturiile; THUC. 5.54. άγουσι 
τούς γάμους MEN. Sam.681 sărăbătoresc 
nunta; Plat. 2Alc. 148e, (pas.) βουλής άγο- 
μένης Plut. Cat.Mi.19.3 când se întrunea 
senatul; μουσικής άγώνα τοΐς Παναθηναί- 
οις άγεσθαι PLUT. Per. 13.1 1 a se ţine o în
trecere muzicală la Panathenee. XIII (+ 
compl. abstr.) a menţine, a continua, a îm
plini: άγει τ' άρετάν Pl. 1.7.22 împlineşte vir
tutea; ειρήνην -  TllUC. 5.48. a menţine pa
cea; A r . Lys. 169, ησυχίαν ~ Xen. An.3.1.14 
a petrece timpul în linişte; ~ σχολήν MEN. 
Epit. 1084 a avea parte de tihnă; PLUT. 
Num. 14.6. XIV a petrece, a duce: Pl. 
0.8.87, ποίας ημέρας δοκεΐς μ' ~ SOPH. 
El.266 ce fel de zile crezi că-mi petrec; ά
γουσι νύκτας A r. Lys.765 îşi petrec nopţile. 
XV a considera, a preţui: έν τιμή άγονται 
Hdt . 1.134 pun la loc de cinste (= preţu
iesc); (+ adv.) έντίμως άγουσα Plat. 
R-528c preţuind; τό πράγμ' ~ ούχ ώς παρ' 
ούδέν So ph . Ant3 4  a nu lua un lucru într-o 
doară (— în şagă); (pas.) ήγόμην δ' άνήρ 
άστών μέγιστος Soph . (97775 treceam (= 
eram considerat) drept cel mai de vază din
tre cetăţeni. XVI (med.) a lua în căsătorie 
sau de soţie: (+/- γυναίκα) έθέλει ... εμέ 
οϊκαδ’ άγεσθαι IL. 3.404 vrea să mă ia 
acasă (ca soaţă); O d . 21.316, θνητήν άγα- 
Υέσθαι άκοιτιν II. 18.87 a lua drept soţie o 
muritoare; (cu sens cauzativ) κασιγνητω δέ 
Υ^ναΐκα ήγάγετο II. 15.238 i-a adus fratelui 
soţie; O d . 21.214, ήγοντ' άνδρί γυναίκα 
Hes. Sc.274 soţului îi era adusă soţia. XVII 
a rosti: μύθον, όν ου κεν άνήρ γε διά στόμα

πάμπαν άγοιτο 1L. 14.91 vorbă pe care nici 
un bărbat nu se cade să o spună din gură 
(propr. să o poarte pe gură), άγε, άγετε, 
mai rar άγωμεν. interj, {eol. άγι Sapph.ί 
hai, haideţi, să mergem: (frecv. întărit de 
alte pârtie., adv.: δή, νύν, τοίνυν. άλλά) νυν 
δ' άγε νήα ... έρύσσομεν εις άλα 1L. 1.141 
hai acum să tragem corabia în apă: άλλ' 
άγε μοι τόδε εΐπέ O d . 11.140 dar hai şi 
spune-mi aceasta; άγε δή τί χρή δράν: Ar . 
Λν.809 hai atunci, ce e de făcut?; (pl.) Ar . 
Pav469. άγετε λαμβάνετε τά όπλα X en . 
CY/\7.5.24 haideţi, luaţi armele: (rar 1 pl.) 
έγείρεσθε. άγωμεν NT In. 14.31 sculaţi-vă. 
să mergem; NT Λ/c*. 14.42.
[cf. lat. ago]

άγώ, crază ά έγώ: EUR. Andr.36 ş.a. 
άγωγεύς. έ(ος. ό subst. I care transportă, ha
mal: δισχίλιοι ... άνδρες άγωγέες HDT.
2.175 două mii de bărbaţi hamali. II curea 
cu care struneşti calul, hăţ. ham: μακρώ τώ 
άγωγεΐ XEN. Eq.6.5 cu hăţurile libere: XEN. 
Eq.S.4. Plb . 3.43.4.
[άγωγή]

άγιογή. ής. ή [ά] subst. I transport: πρός τάς 
άγωγάς μετά τών γεωργών χρήσθαι ύποζυ- 
γίοις PLAT. /?.370e pentru transporturi, la 
ţară. se fo losesc animale de tracţiune. II ac
ţiunea de a purta, a (a)duce: ήμών ή ές τούς 
ολίγους -  TllUC. 5.85 faptul de a ne f i  adus 
în fa ţa  unui mic număr de oameni. III acţi
unea de a (a)duce cu forţa: (+ gen. obiectiv) 
έμής αγωγής άντιτείσεσθαι φόνον AESCH. 
Ag. 1263 să-i plătească cu moartea faptul de 
a mă f i  adus aici f  drept captivă]; (despre un 
prizonier) Hdt. 6.85, (despre un sclav răpit 
de la alt stăpân) Plb . 12.16.5. IV călăuzire, 
conducere: 1 (concr.) ghidare, îndrumare: 
(τόν ϊππον) τήν μέν όπισθεν άγωγήν ... ούκ 
έπαινοϋμεν XEN. Eq.6.4 nu recomandăm să 
ghidaţi calul [ţinându-l] în spate; (despre 
conducerea armatei) Plat . Lg.746e, id. 
Lg.819c. 2 guvernare: τήν άγωγήν τής πολι
τείας PLB. 24.11.4 conducerea cetăţii. 3 
(fig.) fir călăuzitor: (al unei legi) A rstt . 
Rh. 1375b 12, (într-o operă literară) Plut . 
M. 106b. 4 îndrumare, educaţie: ή παίδων ... 
~ πρός τόν ύπό τού νόμου λόγον Plat . 
Lg.659d călăuzirea copiilor întru cuvântul 
legii; έκ νέου δ' αγωγής ορθής τυχεϊν πρός 
αρετήν Arstt. ΕΝ\ 179b31 a prim i din co
pilărie ο îndrumare corectă întru virtute; τό 
έθος και τήν άγωγήν A rstt. Pol. 1292b 16
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obiceiul şi tipul de educaţie; PLUT. Λ7.3 b. V 
impuls, tendinţă: εναντίας δέ αγωγής 
γιγνομένης έ\’ τω άνθρο')πω PLAT. R.604b 
existând in om o tendinţă opusă; ή παρά τόν 
λόγον ~ ARSTT. Pr. 949b 16 impulsul contrar 
raţiunii. VI (despre muzică şi ritm) succesi
une de silabe, conferind ritmul: τάς άγοr /άς 
τού ποδός PLAT. Λ*.400c respectarea picio
rului metric.
[άγω]

αγώ γιμος, ον [ă] adj. I (despre lucruri) care 
poate fi transportat: τρισσών άμαςών (ί)ς ά- 
γώγιμον βάρος EUR. CVc.385 ο greutate ce 
poate fi dusă [ah ia j cu trei care; (subst.) 
κάπηλος τών άγωγίμων Pi.AT. Prt.313c tra
ficant de mărfuri; XEN. A n.5.1.1 6. ARSTT. 
M ete.359a8. II (despre pers.) care poate II 
dus la tribunal: pasibil de a fi capturat, de a 
fi dus în sclavie: τούς φυγάόας άγωγίμους 
XEN. /7G7.3.1 I fugarii ce po t fi capturaţi; 
ϊνα μή ... αύτός ~ γένωμαι DEM. 53.1 1 să  
nu devin pasibil de a fi  dus in sclavie. III 
(gener.) care se lasă dus (către), atras: πρός 
ήόονάς ~ PLUT. Ale.6.3 care se lasă dus că
tre plăceri; (subst.) τό δέλεαρ ... τών άγο> 
γίμων PLUT. Μ  1093d momeala farm ecelor 
iubirii.
[άγωγή]

άγώ γιον, ου. τό subst. încărcătură, marfa 
transportată: Xen. Cyr.6.1.54.
[άγωγή]

αγω γός, όν [â] adj. I care conduce, călău
zeşte sau transportă: ταύτα δέ γε (ραίνεται ά- 
γο)γά πρός άλήθειαν Plat . /?. 525b acestea 
par a conduce către adevăr; τών άγωγών άν 
εϊη ... έπί τήν τού όντος θέαν ή ... μάΟησις 
PLAT. R.525a învăţătura ar aparţine celor 
ce călăuzesc spre contemplarea a ceea ce 
este; (+ gen.) δύναμιν άνθρώπων άγο)γόν 
ούσαν PLUT. Lye. 5 .1 o fo rţă  călăuzitoare de 
oameni; (subst.) έπορεύοντο έχοντες άγω- 
γούς HDT. 3.26 înaintau cu ajutorul călău
zelor; TllUC. 4.78.2, (fig.) τής μιμήσεως έν 
τω πιθανώ τό άγωγόν έχούσης PLUT. Μ 25b 
imitaţia fiind  îndreptată către verosimilitu- 
dine. II care atrage: χάριν άγωγόν Pl.UT. 
Crass.1.5 farm ec atrăgător; (fig.) δακρύων 
~ EUR. Tr. I 131 care aduce lacrimi.
[άγω]

άγω ν, ώνος, ό [ά] subst. I adunare, îngrăm ă
dire: εγώ μενέ(ο νηών έν άγώνι II. 16.239 eu 
rămân unde-s navete adunate. II reuniune, 
adunare, sfat: λϋτο δ' -  Ii.. 2 4 .1 se destrămă

adunarea; τώ γε βάτην ές μέσσον άγώνα IL. 
23.710 cei doi păşiră in mijlocul adunării: 
θειον ... άγώνα IL. 18.376 sfatul zeilor; 
Hes. 77?.91 κοινούς άγώνας θέντες A esch . 
Ag .845 convocând adunarea generală. III 
loc de adunare (pentru competiţii, specta
cole etc.): arenă, câmp: λείηναν δέ χορόν, 
καλόν δ' εύρυναν άγώνα O d . 8.259 neteziră 
locul, lărgiră bine cercul; O d . 8.380. άεθλα 
... θήκε μέσω έν άγώνι O d . 24.86 puse în 
mijlocul arenei premiile pentru confrun
tare; II. 23.258. IV întrecere, concurs, jo 
curi: HES. 77?.435, -  χάλκεος Pl. /V. 10.22 
concurs premiat cu un scut de bronz; στε- 
φανηφόρους τε άγώνας Hdt. 5.102 concur
suri premiate cu o cunună; Hdt . 5.8., 
άγώνα θείη όντινούν μηδέν ά(ρορίσας μήτε 
γυμνικόν μήτε μουσικόν μήΟ' ίππικόν PLAT. 
Lg.658a ar organiza ιιη concurs oarecare, 
fă ră  a stabili dacă este atletic, de muzică 
sau hipic; τόν Ό λυμπικόν ... άγώνα A r . 
PL583 jocurile  Olimpice; ( fig.) πολλούς ... 
άγώνας δραμέονται περί σφέων Hdt . 8.102 
vor alerga multe curse întru ei înşişi (sc. 
pentru libertatea lor); NT Evr. 12.1. V con
fruntare: 1 luptă: νεών έν άγώνι πεσόντα IL. 
15.428 căzut în lupta la nave /'sau unde-s 
navele adunate); έταΤρον ένηέα λεύσσ' εν 
άγώνι O d . 8.200 tovarăş bun privea la în
fruntare; AESCH. Pers.405, ές άρηίους 
άγώνας Hdt . 9.33 confruntări de arme; 
THUC. 1.73.3 ş.a., (fig.) NT Col2 .1. 2 (jur.) 
confruntare la tribunal, judecată: AESCH. 
Eu.677, Plat . ///?.24c. 3 confruntare tea
trală, acţiune dramatică: ~ σοφίας AR- 
R a .882 confruntare a înţelepciunii; AR. 
Nu.958, Plut . Dem.22.5. 4 sfadă, ceartă, 
dispută: όπλων ... ~ πέρι SOPH. A i.936 dis
puta pentru arme (sc. ale lui Achilleus); ου 
γάρ περί τής έκείνων άδικίας ήμΐν ό ~ .·· 
άλλά περί τής ήμετέρας εύβουλίας THUC.
3.44.1 căci această discuţie nu priveşte ne
dreptatea lor, ci capacitatea noastră de a 
lua bune hotărâri; είς άγώνα λόγων PLAT. 
Prt.335a într-o înfruntare de cuvinte. 5 
(fig.) confruntare între două idei, atitudini, 
sentimente; dilemă; problemă crucială, 
chestiune decisivă: μέγας ... ό ~ ... τό 
χρηστόν ή κακόν γενέσΟαι PLAT. /?.608b 
mare este lupta [care se dă] între a deveni 
bun sau rău; HDT. 7 .1 1.
[cf. άγο)]

άγω ν-άρχης, ου, ό [άγ] subst. judecător al
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unui concurs: SOPH. Ai.512.
[άγών, άρχω]

αγω νία, ας. ή [άγ] subst. I întrecere, con
curs. probă: αγώνα γυμνικόν τιθεΐσι διά 
πάσης άγωνίης έχονια H d t.  2.91 statorni
cesc jocuri atletice cu tot felul de probe; Pl. 
0.2.52, id. P.5.1 13, ειλημμένοι εΐσίν έν δη
μοτική άγωνία XEN. Cir.2.3.16 sunt prinşi 
într-o competiţie populară (sc. cu oamenii 
de rând); PLAT. Amat. 135e, ARSTT. 
Pol. 1288b 18. II 1 confruntare, luptă: πολε
μίων τ' ~~ EUR. Hec.314 confruntare intre 
duşmani. 2 antrenament în vederea confrun
tării: artă militară: δικαίως ... τη ρητορική 
χρήσθαι, ώσπερ και τή άγωνία P la t .  
Grg.451b să se folosească cu justeţe de re
torică. ca şi de arta de a lupta. III (fig.) tul
burare, zbucium, teamă: ή -  φόβος τίς έστι 
A r s t t .  /V.869b6 tulburarea este un soi de 
teamă; ήν δέ ού μικρά καθ' όλην την πύλιν
-  LXX 2M7C.3.I4 s-a produs ο tulburare 
destul de mare în tot oraşul; PLB. 3.43.9. 
[άγων]

άγω νιάω -ώ , [άγ] vb. |imp 1. ήγωνίων| I a se 
întrece, a (se) lupta: πρός άλλήλους άγωνι- 
ώντες ISOC. 4.91 luptând unii cu alţii: DEM. 
21.61. II 1 (intranz.) a 11 tulburat / îngrijo
rat, a se frământa: άγωνιώντα καί τεθορυβη- 
μένον ύπό τών λεγομένων P l a t .  Lv.2 1 Oe 
îngrijorat şi tulburat de cele spuse: PLAT. 
Chrm. 162c, id. Prt.333e. ό άγωνιών ού διά 
φόβον ... πάσχει, άλλά διά τό μέλλον 
A r s t t .  Pr.869a6 cel îngrijorat nu suferă 
din cauza fricii, ci din cauza viitoi ului, 
A r s t t .  /V.869b4, περί ού άγωνιώσιν 
A r s t t .  Rh. I383a6 în privinţa căruia sunt 
neliniştiţi; LXX 2M ac.3.2\. 2 (tranz.) a se 
teme: (+ ac.) άγωνιών τήν άθεσίαν των Κελ
τών P lb .  3.78.2 temându-se de nestatorni
cia celţilor; (+ μή şi conjct.) άγωνιών ούν 
μή τίση καί τήν ύπέρ τών λοιπών δίκην PLB. 
1-10.6 temându-se să nu ispăşească pc 
deapsa şi pentru ceilalţi.
[άγών]

άγω νίδατα ι, (ion.) ind. pl· 3pl. de la 
Αγωνίζομαι

Αγωνίζομαι, [άγ] vb. |impf. ήγωνιζομην, 
viit. άγωνιούμαι, poster, άγωνίσομαι, aoi. 
ήγωνισάμην, med.-pas. pl. ήγωνισμαι. 
ni m.c.p. ήγωνίσμην,pas. viit. άγωνισίησο- 
Mttt, aor. ήγωνίσθην| {ion. ind. pl· 3pl· αγ(,) 
ν ίδαται Hdt. 9.26} I a concura, a se întrece, 
a participa la un concurs: (abs.) HDT. 2.16

(despre întreceri muzicale sau teatrale) 
HDT. 5.67. AR. Ach. 140. (+ ac.) άγωνιζόμε- 
voc στάδιον H d t.  5.22 a se întrece în arena 
de curse: (+ πρός) άγωνιζόμενος πρός άλλα 
σώματα P l a t .  R.519 c concurând cu alte 
trupuri; (+ περί) άγωνίζεσΟαι περί τώ\’ τού 
δικαίου σκιών P l a t .  R .51 7d a concura pen
tru umbrele dreptăţii (sau cu timbrele): 
(fig.. despre iubire) E u r .  1οη939. II 1 a se 
înfrunta, a (se) lupta: όπως ... τά σώματα 
καί τήν γνώμην παρασκευάζοιντο ώς 
άγωνιούμενοι XEN. HG3.4.21 să-şi pregă
tească trupul şi mintea pentru a se lupta: 
TllUC. 8.46. id. 6.68 ş.a.. (+ πρός) πρός 
πολλώ δυνατωτέρους άγωνιζόμενοι T nuc.
1.69 luptându-se împotriva unora mult mai 
puternici: DEM. 18.16 (+ περί) άγωνίζεσθαι 
δέη περί τε τής πόλεως καί περί εύκλειας 
καί περί τής ψυχής Xen . Eq.Mag. 1.19 tre
buie să se lupte pentru cetate şi pentru glo
rie şi pentru sufletul lor; άγωνίσασθαι περί 
θανάτου DEM. 4.47 a se lupta pe viaţă şi pe  
moarte; (+ ύπέρ) ύπέρ τής έλευθερίας άγω
νίζεσθαι DEM. 18.177 a se lupta pentru li
bertate; LYS. 2.35. 2 a-şi da silinţa, a se stră
dui: THUC. 3.38. ά μέν πολλάκις ήγωνίσω 
DEM. 19.250 eforturile pe care le făceai. III
1 a se înfrunta într-o discuţie, a dezbate, a 
discuta: άγώνα καί σύ τόνδ' ήγωνίσω E u r .  
SuppA21 şi tu te-ai încăierat in această dis
pută; καλώς αύτός ήγώνισαι P l a t .  
Smp. 194a te-ai înfruntat frumos în discuţie; 
P l a t .  77;/. 167e, id. Hp.M i.369c. 2 a susţine 
un discurs public: Xen . M em.3.1 .4. 3 (jur.) 
a se confrunta într-un proces, a se apăra: a fi 
dezbătut: δίκας ... κακώς άγωνισάμενον 
LYS. 3.20 înfrânt într-un proces: γραφήν ά- 
γωνιζόμενον παρανόμων DEM. 23.100 an
gajat într-un proces pentru ilegalităţile co
mise; ό νυν άγωνιζόμενος νόμος Dem . 
24.29 legea dezbătută acum; σύ τόνδ' άγω- 
νιήι φόνον EUR. Andr .336 tu te aperi de 
această crimă.
[άγών]

άγωνικός. ή, όν adj. propriu luptei, care ţine 
de luptă: (dub.) Έ κτορα  έξ άγωνί{κ}ω[ν 
(var. άγωνίω[ν) ήκοντα μό]χθ(ον E u r .  
AIex.fr. 23.2 Hector venind din caznele lup
tei.
[άγών]

άγώ νιος1, ον [ά] adj. I (pl., despre zei) adu
naţi la sfat, reuniţi, în totalitate: πάγον ... ά-



ά-γώνιος2 78 αγωνοθετέω-ώ

γωνίων θεών AESCH. Supp. I 89 stâncă în
chinată zeilor reuniţi: AESCH. Supp.333. id. 
A g .5 13. P la t .  Z,g.783a. II 1 propriu întrece
rii. competiţiei; potrivit pentru competiţii: 
άγώνιον ... ευχος Pl. 0 . 10.63 o rugă pentru  
competiţie; άγωνίων τ' άέθλων Pl. /.9.8 pre
mii pentru concurs. 2 de luptă: μακραίωνι 
... άγωνίϋ) σχολά SOPH. Ai. I 94 un lung ră
gaz de la luptă (sau răgaz neliniştit). 3 (des
pre zei) care prezidează competiţiile, pază a 
competiţiilor, ocrotitor al jocurilor sportive: 
(despre Hermes) Pl. /. 1.60. (despre Zeus) 
SOPH. Tr.26.
[άγών]

ά -γ ώ ν ιο ς2, ov adj. lipsit de unghiuri: (despre 
cerc) A r s t t . Metaph. 1020a35.
[ά-, γωνία]

ά γώ νισ ις ,  εο ς .  ή [ă] subst. întrecere, com pe
tiţie: THUC. 5.50.
[άγωνίζομαι]

α γ ώ ν ισ μ α .  ατος, τό [ά] subst. I I întrecere, 
competiţie: XEN . Hier. 1 1.8. 2 confruntare, 
încăierare, luptă: έν τοΐς πολεμικοΐς άγω- 
νίσμασι X e n . Eq. I 1.13 //7 confruntările din 
război; (fig., despre Tyche) οϋτ' ήγωνίσατ' 
~ οιον τό καθ' ημάς PLB. 1.4.5 nu a mai des
făşurat vreo luptă ca cea de la noi. 3 piesă 
de concurs: (despre o reprezentaţie dram a
tică) A r s t t .  /^o . 1451 b37. 4 spectacol: P lb .
3.31.13. II faptă de arme, acţiune de război: 
ϊνα ... έν τή Σαλαμΐνι όοΐεν τίσιν τών έπ' 
Αρτεμίσιο) άγο)νισμάτο>ν H d t. 8.76 ca să 
plătească la Sa lamina pentru faptele tor de 
arme de la Artemision; έν άγοηάσματι PLB.
36.1.1 în m ijlocul evenimentelor. III reali
zare. triumf: καλόν ~  T l iu c . 7.59 o f r u 
moasă reuşită; TllUC', 7.86. IV câştig obţi
nut în urma unui concurs, miză, premiu: ~- 
μέγα τούτο ποιεϋνται H d t . 1.140 fac din 
acest lucru o miză importantă; (despre 
opera autorului) κτήμα τε ές αΐεΐ μάλλον ή 
~ ές τό παραχρήμα  άκούειν T llU C . 1.22 ο 
avere pentru totdeauna mai degrabă decât 
un câştig de ascultat pe  moment; (fig.) ξυ- 
νέσεω ς -  προσελάμβανεν  T llU C . 3.82 do
bândeşte câştigul de fa  f i  considerat/  inte
ligent; λαβεΐν τ' άςιόν τι τής όδού A r . 
Λ>£/.284 a lua un prem iu pe măsura drum u
lui; E u r .  El.987.
[άγο>νίζομαι]

άγω νισμός, ού, ό subst. concurenţă, rivali
tate: THUC. 7.70.
(άγο)νίζομαι)

άγωνιστέον, [ăj adj.vb. e necesar a lupta: 
ήμΐν γ' ύπέρ τής έλευθερίας -  D l m . 9.71 tre
buie să luptăm pentru libertate; XEN. 
Cyr. 1.6.9, P l u t . Lib.3.
[άγωνίζομαι]

αγω νιστής, ού. ό [ά] subst. 1 1 concurent, 
participant la jocuri: ξείνοισι άγο)νιστήσι ... 
τόν αγώνα τιθέναι Ηΐ)Τ. 2.160 a rândui în
treceri pentru participanţi străini; (op. 
κριταί ,Juriu") T h u c . 3.37. (ilg.) EUR. 
/o/71257, ίππους άγο)νιστάς PLUT. Them.
25.1 cai de curse; cf. PLUT. Pomp31.2 . 2 
participant la o discuţie, combatant verbal: 
ού φάσκοντες άγο)νισταΐ άλλά (ριλόσο(ροι 
είναι PLAT. Tht. 164c spunând că suntem nu 
participanţi la o discuţie, ci filosofi; PLAT. 
Phdr.269d. 3 participant la un spectacol, ac
tor: ύποκριτής -  A r s t t . Pr.918b28 actor. II 
luptător (pt. o cauză), învingător, campion: 
(despre Cato Maior) Pl u t . Cat.Ma. 1.5. ( + 
gen., fig.) τούς τής αρετής άγο>νιστάς LXX 
4 Mac. 12.14 luptătorii întru virtute; 
άληθείας -  PLUT. Μ. 16c luptător întru ade
văr; τής γάρ γεο)μετρίας καί τής άλλης τής 
τοιαύτης παιδείας ... αγωνιστήν γενέσθαι 
DEM. 61.44 a devenit un campion al geom e
triei şi al altor ştiinţe de acest fel. 
[άγωνίζομαι]

αγω νιστικός, ή, όν [ά] adj. I 1 propriu con
fruntării, luptei: είδος ... άγω νιστικόνPLAT. 
Soph.2 19c felul de a lupta; (subst.) άγο)νισ- 
τική (subînţ. τέχνη) Pl a t . Soph.225c\ arta 
de a lupta; δύναμιν άγο)νιστικήν ARSTT. Rh.
1360b22 fo r ţă  potrivită pentru luptă. 2 pro
priu dezbaterii, discuţiei: τούς άγοη'ΐστι- 
κούς λόγους A r s t t . SE\ 74a28 discuţiile în 
contradictoriu; ARSTT. S7:175a2, id. Top. 
I61a24, (despre pers.) τών σοφών ... άγω- 
νιστικών Pl a t . M en.l5c înţelepţii înclinaţi 
spre dezbatere.
[άγωνίζομαι]

άγω νισ τικώ ς, adv. I în mod polemic: 
A r s t t . Top. 164b 15, έχουσιν ~ Pl u t . Sull.
16.6 a avea dispoziţie de luptă. 11 în stil spe
cific teatrului: A r s t t . Pr.918 b 2 1. 
[άγοηηστικός]

άγω νοθεσία, ας, ή subst. îndatorirea unui ά- 
γο)νοθέτης, organizare sau conducere a j o 
curilor: PLUT. A'/.785c, id. Ag.21.3. 
[άγίυνοθέτης]

άγω νο()ετέω-ώ , [ά] vb. I a avea rolul de ά- 
γο)νοθέτης: 1 a organiza jocuri publice sau
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a 11 parte a juriului: τούς δούλους άγωνοθε- 
τήσοντας πέμπει DEM. 9.32 ii trimte pe  
sclavi pe post de juraţi; τούς δέ μίμοις καί 
όρχησταΐς άγωνοθετούντας P l u t .  Μ .621c 
funii care) organizează concursuri pentru 
niitni .şi dansatori. 2 (llg.) a provoca, a isca: 
αγωνοθετών στάσιν αύτώ πρός τόν άδελφόν 
los. A l 17.47 iscând vrajba dintre el .şi /'ra
tele său. II a se purta precum un άγωνοθέ- 
της. a arbitra, a judeca: (despre o dezbatere 
publică) αίτιοι δ' ύμεις κακώς άγωνοθε- 
τουντες Tliuc. 3.38 vinovaţi sunteţi voi, 
care arbitraţi prost; PLAT. Snip. 184a. 
[αγωνοθέτης]

άγω νο-θέτης, ου, ό subst. I organizator de 
jocuri: H dt. 6.127. II jurat, arbitru: X en. 
An.3 .1.21.
[άγιόν, τίθημι]

ά γω νο-θήκη. ης, ή [ă] subst. ν. άγωνοθεσία: 
Soph. Fr.975.
[άγών, τίθημι]

ά δάημονίη ,  ης. ή subst. nepricepere, lipsă de 
experienţă: ούκ άδάημονίη σ' έχει άμφιπο- 
λεύειν όρχατον Od. 24.244 nu eşti neprice
put în îngrijirea livezii.
[άδαήμων]

ά -δα ήμ ω ν , ον adj. neştiutor, nepriceput: (+ 
gen.) μάχης άδαήμονι φωτί lL. 5.634 bărbat 
nepriceput într-ale luptei; cf. IL. 13.811. 
Od. 17.283, άδαήμονα Μοισάν Pi. Fr. 198a2 
nepriceput în arta Muzelor; HDT. 8.65.
[ά-, δαήμων]

ά-όάής, ές adj. |comp. άδαέστερος Pi. 
Fr.52d27| care nu ştie. necunoscător, nefa
miliarizat (cu ceva): (+ gen.) ειμεν ... άδα- 
έες τούτιον τών άνδρών HDT. 9.46 nu-i cu
noaştem pe aceşti oameni; Hdt. 5.90, ϋπν' 
όδύνας ~ SOPH. Pb.828 somn, tu, care nu 
cunoşti durerea; (+ inf.) ~ δ' έχειν μυρίον 
άχθος Soph . Ph. 1167 incapabil să-şi su
porte nesfârşita durere; PLB. 5.33.5.
[ά-, δαήναι]

ά-δάητος, ον adj. necunoscut: Hes. Th.655. 
[ά-, δαήναι]

ά-δα ίετος ,  ον adj. netăiat: A.Rll. 3.1033.
[ά-, δαίομαι]

ά-δα ιτος , ον adj. iară ospăţ: θυσίαν ... άδαι- 
τον AESCH. Ag. 15 I sacrificiu lipsit de os
păţ.
[ά-, δαίνυμι]

ά -δακρΰ ς,  υ adj. (gen. -υος| I lipsit de la- 
CI‘imi, care nu plânge: (despre pers.) ούκ αν 
δυναίμην ... άδακρυς είναι EUR. Ale. 1047

nu as putea să-mi stăpânesc lacrimile: (des
pre un copil) Theoc. 24.31. (despre abstr.) 
άδακρυν ... αιώνα Pl. 0 .2 .66 viaţă fără la
crimi. II care nu produce lacrimi: άδακρυν 
μοίραν ... φόνου EUR. Med.861 soarta uci
derii ce nu te-nlăcrimează; PLUT. .-Iges.

[ά-. δάκρυ]
ά δα κρ ϋτ ί ,  adv. tară lacrimi: ISOC. 14.47. 
LUC. Cat.20.
[άδακρυς]

αδά κρυτος ,  ον adj. 1 tară lacrimi, care nu 
plânge: ούδ' άρα Νέστορος υίός άδακρύτω 
έχεν όσσε OD. 4.186 nici fiul lui Nestor nu 
avea ochii fără lacrimi: εύνάζειν άδακρύ- 
των βλεφάρων πόθον SOPH. Tr. 106 a 
adormi suferinţa unor pleoape rămase fără 
lacrimi; (despre pers.) lL. 1.415. Od. 24.61. 
ημάς μηδεμίαν ημέραν άδακρύτους διαγα- 
γεΐν lSOC. 19.27 ηιι am petrecut nici ο zi fără 
lacrimi. II care nu produce lacrimi: -  άμέρα 
EUR. Flec.691 o zi care nu naşte lacrimi. 111 
neplâns: πότμον άδάκρυτον SOPH. /Im .881 
soartă neplânsă.
[cf. άδακρυς]

Ά δάμ, ό subst.. indecl. Adam: LXX 
G en.2.16, NT Lc.3.38 ş.a. 

άδαμάντΐνος ,  η, ον adj. tacut dintr-un mate
rial foarte dur; adamantin, diamantin; (gener. 
tradus) de oţel: άδαμάντινον ... άροτρον Pl. 
P.4.224 plug de oţel (sc. prob. de neînfrânt); 
A esch. P/\64, (traduce ebr. TjjŞ „plumb") 
έπί τείχους άδαμαντίνου LXX Am .7.7 pe zi
duri de plumb; (fig.) σιδηροΐς καί άδαμαντί- 
νοις λόγοις PLAT. Grg.509a cu vorbe d e fie r  
şi diamant; άδαμάντινον έχουσα τόν νούν 
LXX 4Mac. 16.13 având mintea ca de dia
mant (sc. fermă, neschimbătoare). II ά δα -  
μαντ ίνω ς.  adv. cu tărie, cu hotărâre: Plat . 
R. 618e.
[άδαμάντΐνος]
ά δα μα ντό -δετο ς ,  ον [άδ] adj. care leagă cu 
oţel (et. άδάμας), care are lanţuri de oţel: ά- 
δαμαντοδέτοισι λύμαις AESCH. Pr. 148 cu 
ocări ce leagă în lanţuri de oţel.
[άδάμας, δέω 1]

ά δά μ α ντο -πέδ ιλο ς ,  ον [άδ] adj. cu bază de 
neirânt (ca oţelul / adamantul, cf. άδάμας): 
(coloane) Pl. Fr.Hvmn.3â.8.
[άδάμας, πέδιλον]

ά-δάμας ,  αντος, ό [άδά] subst. („de neîm
blânzit. de neînfrânt” ) metal foarte dur. oţel.
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adamant: Η I-s. 777.188. P l a t .  Pit.303c. id. 
77.59b. T h eo c . 2.34. (pt. ebr. „plum b” ) 
LXX ///??.7.8.
[ά-. δάμνημι]
ά -δά μ α σ το ς .  ον [άδά] adj. I neîmblânzit, ne
domolit: (despre cai) XEN. Eq. 1.1. id. 
M?w.4.1.3. LXX .S/V.30.8. P lu t .  M .2f. (pa
siuni) LXX 4Mac. 15.13. II de neîmblânzit, 
fară milă: (Hades) lL. 9.1 58. AESOP. 3.1 5. 
[ά-, δαμάζω]

ά -δά μ α το ς .  ον [άδά] adj. I neîmblânzit: (ju- 
nincă) EUR. Ph.640. σκότου νέφος ... άδά- 
ματον So ph . 0 7 Ί3 1 5  nour de beznă ... de 
neîmblânzit. II nebiruit, neînvins: (cetate) 
A esch . 777.233. (evlavie) A esch . Ch.55. 
(săgeţi) So ph . 0C2O5, (despre Kerber) άόά- 
ματον φύλακα So ph . O C 1572 paznic neîn
vins. III fecioară: AESCH. Supp. 143. (tinere) 
SOPH. FrAA  1 a. (zeiţă) SOPH. Λ/.450.
[ά-, δάμνημι]

ά -δά π α νο ς ,  ον [άδά] adj. (superi. -ώτατοςΙ I 
care nu costă nimic, iară cheltuială, gratuit: 
έπάσχομεν ... κάδάπανα AR. Pax594 aveam  
parte de [bucurii] pe  care nu cheltuiam ni
mic; (despre părul lung al spartanilor) τών 
κόσμων άδαπανώτατος ούτός έστι P lu t .  
Μ. 1 89f dintre podoabe aceasta e cea pe  
care se cheltuieşte ce! mai puţin; PLUT. 
M.232c, άόάπανον θήσο) τό εύαγγέλιον NT
I Cor.9.18 voi pune Jară plată Evanghelia.
II (despre pers.) care nu cheltuieşte: (+ 
gen.) ARSTT. VV\ 251 b7. // άδαπάνω ς, adv. 
fară a costa nimic: -  τέρψαι φρένα E ur. 
Or. 1 1 76 a desfăta sufletul fără cheltuială. 
[ά-. δαπάνη]

ά -δα σ μ ο ς ,  ov adj. care nu plăteşte tribut: 
Aesc h. Fr.63.
[ά-, δασμός]

ά -δα σ το ς ,  ov adj. neîmpărţit: άδαστα ... 
φρουρήματα SOPH, A i.54 prăzi (încă) neîm
părţite.
[ά-, δατέομαι]

ά δ ά χ έ ω -ώ ,  vb. a răzui: A r. Fr.410. 
άδδιξ, ΐχος, ή subst. (metrol.) măsură de 4 
χοίνικες: A r. F/-.709. 

αδε. imper. prez. 2sg. act. de αδω 
α δ ε 1, [ă] (poet.) ind. aor. 3sg. act. de la 
άνδάνω

α δ ε 2, [â] (dor.) pt. ήδη, ν. όδε 
άδεά . neut. pl. sau ac. sg. de la άδεής 
άόέα . (dor.) nom. pl. pt. ήδέα sau fem. sg. 
pt. ήδεια de la ήδύς

ά -δεής ,  ές [â] adj. comp. -έστερος| {cp.

άδειής, voc. άδεές 11. J I (despre pers.) Iară 
frică, neînfricat, curajos: (Hector) IL. 7.1 17, 
(litotă) ούκ άόεεΐς έτι ήμεν THUC. 3.10 ne 
temeam; (+ gen.) PLAT. /?.386b, (subst.) 
Plut. Ca.Mi.60.1. II Iară ruşine, neruşinat: 
κύον άδεές II. 8.423 căţea neruşinată; Ol). 
19.91. III care nu provoacă frică: άδεές ... 
δεος δεδιέναι Plat . Snip. 198a a insufla o 
spaimă care nu are nimic de speriat. IV lip
sit de pericol, sigur: (comp.) άδεεστέρα ή 
κάθοδος FllUC. 3.1 14 întoarcere mai în si
guranţă; πανταχόθεν άδεή τήν πολιτείαν 
Α ρρ . BC2.27 republică în siguranţă din 
toate punctele de vedere; τών μετάλλων τήν 
έργασίαν άδεή A rr . Αη.7.9.3 exploatare în 
siguranţă a zăcămintelor. II άδεές. τό subst. 
siguranţă, securitate: TllUC'. 2.59, τό καθ' η
μέραν ~ ΓHUC. 3.37 siguranţă în viaţa de zi 
cu zi. II άδεώ ς, adv. |comp. -εέστερον, su
peri. -εέστατα| I fară teamă, fară a 11 con
strâns, în mod liber: -  τινά ώφελοϋμεν 
Tl lUC. 2.40 ajutăm pe cineva fără constrân
gerea temerii; πάντα ~ έλεγεν DEM. 43.30 
le spunea pe toate fără teamă. II nepedep
sit: -  o τι άν βούληται ποιη Dem. 23.89 
poate face nepedepsit ce doreşte. I I I  în si
guranţă: ~ οΐκεΐν έν τή πόλει Isoc. 1 8.42 a 
locui in siguranţă în cetate; ~ γεωργούντες 
ISOC. 8.20 cultivând păm ântul in siguranţă; 
LXX 3M ac.2.32.
[ά-, δέος]

άδεια , ας, ή subst. {ion. άδείη} I lipsă a fri
cii: ~ έφαίνετο αύτοΐς TllUC. 4.108 păreau  
că nu le e frică;  πυλών άμα διά τήν άδειαν 
άνεωγμένων TllUC. 7.29 porţile fiind  des
chise pentru că nu exista teamă; μετά τής 
άδειας LXX 2Mac. \ 1.30 fără teamă. II si
guranţă, securitate: έν άδείη έών Hdt . 8.120 
fiind  la adăpost; (despre Oidip orb) έχω ... 
γής άδειαν So ph . OC447 am parte de p ă 
mânt sigur sub picioare; εί τοΐς γε σώμασι 
σφών ~ έσται Τ HUC. 8.92 dacă vor f i  în s i
guranţă; T huc . 3.58, οϋτω γάρ άν ήμεΐς 
μετά πλείστης άδειας εϊημεν DEM. 16.5 ast

fe l  ne-am afla şi noi în cea mai mare sigu
ranţă; άδειαν τή Βοκοτία ... κατεστήσαμεν
I HUC. 4.92 am oferit Beoţiei securitate; 
μετά πάσης άδειας Dem. 18.305 în deplină 
siguranţă; τήν έμήν άσφάλειαν άδειαν ύμΐν 
αύτοΐς εΐναι νομίζετε Isoc. 3.56 ştiţi că si
guranţa mea înseamnă şi securitatea voas
tră; έπί άδειας έξέπλευσεν APP. BC4.37 a 
călătorit pentru a se pune în siguranţă. III
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nepedepsire. impunitate, amnistie: ψηφισα- 
μένων αύτών Αλκιβιάδη κάθοδον καί 
άδειαν Τ nuc. 8.81 votând pentru Λ /kibiades 
întoarcerea şi amnistierea: τοΐς άδικοϋσιν 
... έδωκαν άδειαν DEM. 19.191 au acordat 
impunitate celor nedrepţi. IV permisiune, 
voie, îngăduinţă, libertate: (+ inf.) πολλήν 
άδειαν αύτοις έψηφισμένοι έσεσθε ποιεΐν ό 
τι αν βούλωνται LYS. 22.19 le veţi oferi prin 
vot deplină libertate să facă  orice doresc: 
(+ gen.) άδειαν ... λήψεσθαι τού ποιεΐν Ly s . 
30.34 a primi permisiunea de a face. V po
sibilitate: άδειας ετυχε AESOP. 1.133 s-a ivit 
posibilitatea.
[άδεής]

άδειής , ν. άδεής
ά-δείμαντος, ον adj. fară frică, neînfricat, 
curajos: (despre Heracles) Pl. N. 10.17, id. 
/. 1.12, ούδαμώς έμαυτής ούσ' -  AESCH. 
Pers. 162 nu fă ră  a-mi fi teamă pentru mine 
însămi: (picior) E ur. Rh.696. // 
ά δε ιμάντω ς,  adv. fară a se înspăimânta: 
(var.) A esch . C h .l l \ .
[ά-, δειμαίνω]

άδεΐν. inf. aor.2 act. de la άνδάνω 
ά-δειπνος, ον adj. care nu a luat cina, ne- 
mâncat: A r. AchA 154-1155, X e n . An. 
1.10.19, LXX D an.6.19. MEN. Epit.155.
[ά-, δεΐπνον]

ά-δέκαστος. ον adj. I incoruptibil: Pl u t . 
Cim. 10.8, id. A7.493b, άδεκάστους τής άλη- 
θείας παρέχουσιν εαυτούς δικαστάς Plu t . 
Μ. 1000b se arată judecători incoruptibili în 
privinţa adevărului. II imparţial: A rstt . 
£7V1109b8, Plut . M 48f, (scriitor) Luc. 
H ist.C onscA 1. III nemituit: A pp . /?C2.126. 
// ά δεκάσ τω ς,  adv. |comp. -ότερον| impar
ţial: Luc. Hist. Consc.47.
[ά-, δεκάζω]

ά-δεκάτευτος ,  ον [κα] adj. pentru care nu se 
plăteşte zeciuială: άδεκατεύτους τών θεών 
ίεράς ... κοιλίας A r. £V/.301 maţe închinate 
zeilor pentru care ηιι s-a plătit zeciuială. 
[ά-, δεκατεύω]

ά-δεκτος ,  ον adj. care nu admite, incapabil: 
(+ gen.) PLUT. M l025b , ARSTT. Fr. 19.39. 
[ά-, δέχομαι]

άδελίρεά, άδελφεή , ν. άδελφή 
άδελφεοκτόνος , (ion.) άδελφοκτονος 
άδελφεός, άδελφειός. ν. αδελφός 
ά δελφ ή , ής, ή subst. {ion. -εή, dor. -ά, eol. - 
εά } soră: Pl a t . Smp. 199e, Eur. Ale.733, 
(fig.) (în credinţă) NT 1 C o r i . 15 ş.a. 
[αδελφός]

άδελφίδέος. ου. ό [ă] subst. Icontr. -ούς. -ού 
nepot, fiu al fratelui sau al surorii: Hd t . 
8.130. THUC. 2.101. D e m . 57.68.
[άδελφός]

άόελφΐόή . ής. ή [ά] subst. nepoată, fiică a 
fratelui sau a surorii: A r . .Y//.47. Lvs. 32.5. 
Îs. 3.43. PLUT. G r .44.6 ş.a.
[άδελφός]

άδελφίδιον . ου. τό [άδελφΐ] subst. frăţior: 
(ca adresare afectivă) A r . Ra.60.
[άδελφός]

άδελφιδός . ού. ό subst. 1 trăţior: τίς δώη σε 
άδελφιδόν μου ... LXX Cânt.SA cine ţi-ar 
da (= de ce nu ţi-a fo st dat) să f i i  frăţiorul 
meu. II (ca termen afectiv) iubii: LXX 
Cânt. 1.13 ş.a.
[άδελφός]

άδελφ ίαο ,  vb. a adopta sau a trata ca frate: 
ISOC. 1*9.30.
[άδελφός]

άδελφ ικός. ή. όν adj. frăţesc, fratern: (prie
tenie) A rs t t . EA'il61a6. Pl b . 21.24.11. 
PLUT. Λ/.281 f. // ά δελ φ ικ ώ ς ,  adv. frăţeşte: 
LXX 4Mac. 13.9.
[άδελφός]

ά δελφ ο κτο νέω -ώ .  vb. a fi ucigaş de frate 
fratricid: lOS. Bl2.21 1.
[άδελφοκτονος]

άδελφ οκτον ία .  ας. ή subst. ucidere a unui 
frate sau unei surori, fratricid: los. .4/17.91. 
id. B l 1.606.
[άδελφοκτονος]

άδελφο-κτόνος. ον adj. care îşi omoară fra
tele sau sora, fratricid: LXX Inţ. 10.3. los. 
AIM  1 5 . id. B I \ .638. Pl u t . M.256f. 

άδελφ ο -π ρ επ ώ ς .  adv. aşa cum se cuvine 
unui frate: LXX M7c.10.12.
[άδελφός, πρέπω]

άδελφός, ού, ό [ά] subst. {ep. ion. tard. -εός, 
-ειός(Ηοηι. gen. -ειού)} I frate: Îl . 6.61 ş.a.. 
άδελφοί EUR. El.536 fraţi (frate şi soră): 
(fig.) (exprimând o relaţie afectivă) Xen. 
.4/7.6.3.24, (despre creştini între ei) NT 
/Cor.5.11. II confrate: LXX Gc/7.13.8. // 
άδελφός, ή, όν adj. {dor. -εός, -εά, -εόν} I 
de trate, frăţesc,fig . asemănător, din aceeaşi 
stirpe, înrudit: Pl a t . 0 7 //. 109c, (llg.) (su
flete) Pl a t . Phd. 108b, πυρ και ύδωρ και τά 
τούτων άδελφά Pl a t . Sph.266b joc, apă şi 
celelalte lucruri înrudite: (+ gen.) άδελφά 
τώνδε So p h . Ant. 192 lucruri in deplin acord  
cu aceste [legi]: (+ dat.) τό κάλλος τό έπί
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ότωούν σώματι τώ έπι έτέρω σώματι αδελ
φόν έστι PLAT. Snip.2 1 ()b frum useţea care 
se găseşte intr-un trup - oricare ar fi el - 
este frate cu frum useţea  ce este în alt trup.
II dublu, dual: (despre mâini, picioare ş.a.) 
XEN. M em .2.3.19.
[ά- *sm-. prefix copulativ, c f  δελφύς] 

αδελφότης, η ιο ;, ή subst. I relaţie între lraţi. 
frăţietate: LXX Ί Mac. 12.10, id. 4Ma. 13.19.
II frăţie, comunitate: τήν της ευψυχίας α
δελφότητα LXX 4M ac.9.23 fră ţie  in vitejie; 
(a creştinilor) NT lP t .2 M .
[αδελφός]

ά-όενδρος, ον adj. lipsit de copaci: Po l .
3.55.9. PLUT. Pom p.31.2, id. M 939d. APP. 
Ind. 29.15.
[ά-. όένδρον]

άδεν-ώ δης, ες adj. glandular: PLUT. M .664f. 
[άδήν. είδος]

ά-δέξιος, ον adj. neîndemânatic, stângaci: 
LUC. Mere. Cond. 14. id. Sat A.
[ά-, δεξιός]

ά -όερκτος. ον adj. care nu vede, orb: τών 
σών άδέρκτων όμμάτον τητο>μενος Soph.
0 0  200 lipsit de ochii care nu mai văd. II 
ά δέρ κ τω ς. fară a privi: Soph. O C 131.
[ά-, δέρκομαι]

ά-δεσμος, ον adj. lipsit de lanţuri, liber: έν 
φυλακή άδέσμο) TllUC. 3.34 în închisoare 
fără a fi pus în lanţuri; A r r .  An.2 .1 5.5, 
PLUT. Cic. 19.4, δεσμόν δ’ άδεσμον τόνδ' έ- 
χουσα φυλλάδος EUR. Snpp.32 având  
această legătură de crengi nelegată.
[ά-, δέω 1 ]

ά-δέσποτος, ον adj. I fară stăpân, indepen
dent. liber: (casă) EUR. Hyps.fr λ λ. 1 1, έν 
ταΐς άδεσπότοις τών οίκησείον A r s t t . 
£7V1 161 a7 in casele fără stăpân; (condu
cere) PLUT. M.369b, (zei) PLUT. M 426c, 
Luc. Icar.9, (despre abstr.) Pl a t . R.617e, ά- 
ρετή άδέσποτον καί κακία Pl u t . M 740d 
virtutea şi viciul nu au stăpân. II fară autor, 
anonim: los. Ap. 1.2X7. (scrisoare) Pl u t . 
Cic. 15.3 φήμας άδεσπότους Pl.UT. O thA A  
zvonuri fără surse sigure; PLIJT. D em .5.7 , 
id. M 188d. III fară cârmaci: (corăbii) PLB. 
6.44.4. // άδεσ πότω ς. adv. fară numele au
torului, anonim: los. Ap. 1.105.
[ά-. δεσπότης]

ά-δετος, ον adj. I fară a fl legat, neînlănţuit: 
PLUT. M /r.6 .6 , id. Pel.28.8. id. M 202b. II 
liber: Dr·:,vi. 24.169.
[ά-. δέο)1 ]

ά -δευκής .  ές adj. (prob. „care nu poate 11 cu
noscut. ascuns") duşmănos, neîmblânzit, 
crud. amarnic, năprasnic: (vorbă) Ol). 
6.273. (soartă) Ol). 10.245. άδευκέα δ' ού 
φύγεν αίσαν A.Rll. 4.1503 n-a putut evita 
destinul cel crud; ού ... άδευκέα μήνιν 
άέξω A.Rll. 1.1339 ηιι-ţi port o amarnică 
pică; άελλαι άδευκέες A.Rll. 2.267 furtuni 
năprasnice; (mare) A.Rll. 2.388.
[ά-. R. *deuk-/duk-, lat. dîico] 

ά -δέψ η το ς .  ον adj. din piele neargăsită: Ol).
20.2, A.RH. 3.206, id. 4.1439.
[ά-, δέψο)]

ά δ έ ω  sau ά δέω , [ά] vb. a fl împovărat / co
pleşit. a fl dezgustat: καμάτω άδηκότες αι
νώ IL. 10.312 copleşiţi de o cumplită obo
seală; II. 10.98. μή ... δείπνο) άηδήσειεν 
Ol). 12.281 să ηιι fie dezgustat de masă.
[cf. άδην]

ά δεώ ς ,  adv. ν. άδετης
ά -όή ϊος  sau ά δήος ,  ον adj. neatacat, nevătă
mat: (cetate) So p h . 0 0  533, (despre pers.) 
A.Rh. 4.647.
[ά-, δήϊος]

ά δη κ ό τες ,  part. pf. act. de la άδέω 
α -δη κ το ς ,  ον adj. I nemuşcat, neros: (su
peri.) Hes. Op.420. II (llg.) muşcător, înţe
pător: P l u t .  M .864c. // ά δ ή κ τ ω ς ,  adv. I ne
muşcat: P l u t .  Pomp.2.3. II (fig.) fară re- 
muşcare: P l u t .  M 448a.
[ά-, δάκνο)]

ά δ η λ εω -ώ ,  vb. a fl ascuns / necunoscut: 
προσήκεις ών άδηλούμεν φράσαι SOPH. 
OC35 vii să lămureşti ceea ce noi nu ştim. 
[άδηλος]

ά -δή λ η το ς ,  ον adj. nestricat, nedeteriorat: 
(plete) A.Rll. 2.709.
[ά-, δηλέομαι]

ά -δηλος ,  ον adj. I care nu se vede, neclar, 
nelămurit, necunoscut, obscur: άδηλον τό 
μέλλον άπασιν άνθρο)ποις DEM. 15.21 viito
rul este nesigur pentru toţi oamenii: άδή- 
λο)ν θανάτων Soph. 0 7 496  morţi nelăm u
rite; τόν άδηλον ανδρα ... ΐχνεύειν SOPH. 
0 7 476  a porni pe urmele bărbatului necu
noscut; τά μνημεία τά άδηλα NT Le. 1 1.44 
morminte care nu se văd; τόδ' έστίν άδηλον 
EUR. Med. I 1 04 acest lucru este necunoscut 
(= este o taină); (impers.) άδηλόν έστι 
Pl.AT. Grg.5\ le este un lucru necunoscut; 
άδηλον νομίζων εί TllUC. 2.53 socotind un 
lucru necunoscut dacă ...; (litotă) ούκ 
άδηλον ότι ISOC. 6 .8 1 nu-i lucru necunoscut 
faptul că ...; (construcţii pers.) ούκ -  ήν ό
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τε κόσμος ... λυΟησόμενος ISOC. 12.116 era 
d a r  că ordinea va fi tulburată. II nesigur: 
τοΐς άδήλοις έλπίσι Plb . 8.38b.2 speranţe 
nesigure. III indinstinct, confuz: άδηλον 
σάλπιγς φωνήν δω NT I Cor. 14.8 trâmbiţa 
scoate un sunet confuz. IV nesimţit, imper
ceptibil: μάλιστ' άδηλον αύτοΐς τήν 
όρφανίαν γενέσθαι Plat . M y.249a a se 
simţi orfani cât mai puţin. V care nu arată:
(+ gen.) EUR. Or. 1318.// άδήλως, adv. I în 
ascuns, în taină: T huc. 1.92, Plb. 2.47.10 
ş.a. II la întâmplare: ούτως τρέχω ώς ούκ ~ 
NT I Cor.9.26 aşa alerg, nu ca la întâm
plare.
[ά-, δήλος]

άδηλότης, ητος. ή subst. I lipsă a evidenţei, 
neclaritate, nesiguranţă, incertitudine: Plb.
5.2.3, Plut. /V/.27d, id. Demetr. 15.4, id. 
Cam.32.3. II nestatornicie: NT 7777??.6.17. 

[άδηλος]
άδηλό-φλεβος, ov adj. cu vene care nu se 
văd: A rstt. G/i727a24, id. P/1667a30, id. 
Somn. J/ /g.457a22.
[άδηλος, φλέψ]

άδημονέω-ώ , vb. a fl tulburat, a se nelinişti, 
a fi îngrijorat / disperat, a se mâhni: PLAT. 
777/ .175d, άδημονούσης δέ τής άνθρώπου 
Dem . 19.197 femeia fiind disperată; PLUT. 
777;?.5.4, id. C ^ . 3 9 . 1 0 ,  id. M 272f, NT 
Mc.26.37, id. Mc. 14.33, (+ dat.) EUR. 
^ ' .8 1 6 .3 ,  P l a t .  Phdr.25 ld, άδημονών τοΐς 
καθεστώσι P l u t .  Cic.40.3 tulburat de situ
aţia prezentă; PLUT. M.5b, (+ ac. de relaţie) 
Xen . H G 4AA, (+ διότι) NT Flp.2.26. 
[άδήμων]

άδημονία, ας, ή [άδ] subst. tulburare, neli
nişte, mâhnire: άδημονία τινί ψυχής PLUT. 
Num A. 1 dintr-o tulburare a sufletului; 
Plut. M.47a, id. M.78a.
[άδημονέω]

ά-δημος, ov adj. care se află în afara patriei, 
exilat: SOPH. Fr.639.
[ά-, δήμος]

ά δην  sau αδην, [ά. dar a l l .  5.203] adv. I des
tul, îndeajuns, pe săturate: έδμεναι ~  Îl . 
5.203 a mânca îndeajuns (= pe săturate); 
όστις ~ πίνηι HES. Fr.239.2 cel care bea pe  
săturate; THEOC. 17.10, (+ gen.) έτι μέν μίν 
φημι ~ έλάαν κακότητος Od. 5.290 credcă-l 
voi prigoni până va avea destulă nenorocire; 
~ έλειξεν αίματος AESCH. Ag.828 a lins des
tul sânge; Plat. Pit.272c, (+ έχω şi gen.) 
πημάτων ~ έχω E ur.  Ion915 am parte de 
destule pătimiri; έπειδή δέ τών τοιούτων ~

εΐχομεν PLAT. Chrm. 153d după ce am avut 
parte pe săturate de astfel de lucruri; PLUT. 
Cor.35.1. id. Alex.33A 1, (+ part.) -  ειχον 
κτείνοντες H d t.  9.39 s-au săturat de ucis. II 
neîncetat: έπ' άλλω δ* άλλος άηται δοΰπος -  
A.R.H. 2.82 sunete răsună neîncetat unul 
după altul.
[ν. άω. cf. lat. să tis] 

άδήος, ν. άδήϊος
ά-δήρϊτος, ov adj. I tară luptă, nedistrus de 
război: lL. 17.42. II de neînvins, trainic: 
(forţă) AESCH. Pr. 105. lOS. ,4/4.183. id. 
β/1.552. I l l  nedisputat, necontestat, fară ri
val: τήν κατά θάλατταν ήγεμονίαν άδήριτον 
PLB. 1.20.13 supremaţie pe mare de necon
testat; P lb .  1.2.3, id. 3.3.5. id. 6.57.5. (+ 
prep.) άνδρε ... ές άρετήν άδηρίτω ΑΡΡ. 
BC4A32 (doi) bărbaţi fără rival in curaj. 
άόηρίτω ς, adv. de netăgăduit, incontesta
bil: τη δέ κρείττονι -  δυνάμει PLUT. 
Pomp.16.2 cu o armată în mod incontesta
bil mai puternică; PLB. 3.93.1. lOS. BI3.29. 
P l u t .  Caes.3.3, id. M.163e.
[ά-, δηρίομαι]

άδης sau Ά ιδης. ου. ό [la Horn, mereu ά. dar 
gen. άΐδος înaintea cuvintelor care încep cu 
vocală; gener. άι-, άΐ-, dar ά\- Aesch. 
Supp.791, Pi. 0 .9 .33] subst. |voc. Αϊδη 
Soph.| {ep. ion. Άϊδης, gen. Ά ϊδος şi Άϊόάο 
şi Αϊδεω, dat. Άϊδι; dor. Αϊδας şi 'Αδας, gen. 
(şi eol.) Αϊδα şi ’Αδά} I (mitol.) Hades, frate 
al lui Zeus şi al lui Poseidon; frecv. Hades 
= lumea subpământeană, lume a morţilor, 
tărâmul celălalt. (în NT) iad: Îl . 5.395. HES. 
777.850, εΐν Αϊδαο (+/- δόμοισιν) Îl . 22.389 
în palatul lui Hades = în Infern; εΐν Αϊδη 
Call . EpigrA.2 în Hades; εις Ά ιδου (+/- 
δόμους) EUR. Med. 1234 spre (casa lui) Ha
des; εις Αϊδαο lL. 21.48 la Hades; = παρ* 
Άιδην Soph. OC1552, (în LXX şi NT) εις 
αδου = εις αδην LXX Tob.3 .10 în tărâmul 
morţilor = în iad; έως (τού) αδου NT 
Μ . 11.23, id. Lc.10.15 până la iad; τάς 
κλεΐς τού θανάτου καί τού αδου NT 7/7.1.18 
cheile morţii şi ale iadului. II (metonimie) 
moarte: λαχόντες Άϊδαν Pl. P.5.96 coboară 
în Hades = ajung să moară; 'Αδην πόντιον 
πεφευγότες AESCH. /lg.667 scăpând de 
moartea în mare; (despre Clytaimnestra) 
Άιδου μητέρ* AESCH. /ig.1235 mamă a lui 
Hades (= a morţii); LXX Ps. 17.6. // 
Ά ϊδόσδε, adv. către Hades: Od. 11.65 Hf.S 
Sc.254.
[prob. < i.e. η-vid  „nevăzut"]
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ά δη φ ά γέω -ώ , [άδ] vb. I a îl lacom: SOPH. 
Fr.976. II a fi costisitor: (atelaje de cai) 
Isoc. 6.55.
[αδηφάγος]

αδηφ αγία , ας, ή subst. lăcomie: A rstt . 
Fr. 144.7. C.ALL. Diat7.160, PLUT. Arat.3.3. 
A/.643e, APP. G ali.IA .
[αδηφάγος]

άδη-φ άγος, ον adj. I mâncău, lacom: 
THEOC. 22.1 15. Plu t . Lyc. 10.2. id. M.267f.
II mistuitor: (boală) So ph . /j/?.313. III cos
tisitor: (trireme) Lys . Fr.343.14. (cai de 
curse) A r . F r.136 .1.
[άόην. φαγεΐν]

ά -δήω τος, ον adj. nedevastat: X en. 
H G 3.1.6. id. Ages. 1.34, PLUT. Ages.3 1.2, id. 
Μ 194b.
[ά-, δηύω]

ά-δ ιά βα τος, ον adj. de netrecut: Xen. 
H G 5A A A  J d .  An.3.1.2, A r r .  Λ/7.6. 12.2.
[ά-, διαβαίνο)]

ά -δ ιάβλητος, ον adj. I care nu pleacă ure
chea la calomnii: (prietenie) A r s t t .  
EN \ 158b9. II lipsit de calomnie / dojană, 
nepătat: τοΐς βίοις εϊσίν αδιάβλητοι PLUT. 
M.4b sunt nepătaţi în traiul lor; PLAT. 
D efA  12c. PLUT. Brut.8. 1. APP. Sa/n A. I 1.
[ά-, διαβάλλω]

ά -δ ιάθετος, ον adj. I nestabilit: A r s t t .  
D/v.38.11. II lipsit de testament: P l u t .  
Ca. Χία.9.9.
[ά-, όιατίθημι]

ά-δ ια ίρετος, ον adj. I indivizibil: A rstt . 
P/7.237a31, id. Po. 1456b22 ş.a., (comp.) ά- 
διαιρετοπέρα ή κίνησις ARSTT. Me- 
taph. 1 052a.21 mişcare mai puţin divizibilă; 
Plut . M 4 7 8 b .  II nedivizat: A rstt . 
Pol. 1265b4. III fară excepţie: los. B I2 .123. 
[ά-, όιαιρέω]

ά-δ ιάκλεισ τος, ον adj. neîntrerupt, neîngră
dit: τού ούρανοϋ ... άδιάκλειστον los. 
B l5.208 întinderea neîngrădită a cerului.
[ά-, διακλείο)]

ά -δ ιακόνητος, ον adj. neîndeplinit, neexe
cutat: (ordin) IOS. AI 1 9 .10.
[ά-, διακονέο)]

α -δ ιακόσ μητος, ον adj. neatribuit: (despre 
pământuri) los. A 15.89.
[ά-, διακοσμέω]

ά -δ ιά κ ρ ϊτος. ον adj. I indistinct, amestecat: 
(comp. despre sânge) A rstt . 6T 458a21, 
ARR. Tact.42.5. II confuz, de neînţeles:

(glas) Pu l  15.12.9. III neorânduit: (învăţă
turi) LXX Prov.25.1. IV neîndoielnic, ne
părtinitor: NT Ia c .3 A l. V indecis: LUC. 
ITr.25.
[ά-. όιακρίνο)]

ά-διάλειπτος. ον adj. fară întrerupere, ne
curmat. neîncetat, continuu, statornic: los. 
/i/2.489. NT Rom.9.2. id. 2Tim .\.3 . II 
άδ ιαλείπτω ς, adv. fară încetare, neîncetat: 
~ νικώντες ταΐς μάχαις PLB. 9.3.8 învingând  
neîncetat în lupte: AESOP. 1.93. los. B/3. 
164. LXX 2Mac. 15.7. NT Rom. 1.9, id. 
/ Tes. 1.2, PLUT. M 106e .
[ά-. διαλείπο)]

ά-διάλλακτος, ον adj. de neîmpăcat, irecon
ciliabil, neîndurător: (război) PLUT. Crass.
18.1, A PP. Pun. 528, (despre pers.) εχθρόν  
... τής δημοκρατίας άδιάλλακτον DEM. 8.43 
adversar de neîmpăcat al democraţiei: 
DEM. 24.8, Plut . Ant.19.5 , APP. Z7C2.94, 
(subst.) Dem . Ep.2.22, los. / i /7 .213. // άόι- 
αλλάκτω ς. adv. în mod neîmpăcat, neîndu
rător: PLUT. Sull. 19.6, id. Arat.35.3.
[ά-. διαλλάσσο)]

ά-διάλΰτος. ον adj. I indisolubil: PLAT. Phd. 
80b. A rstt . Ci7<?/.306a 19, id. MA 699b22.
II (concr. şi fig.) de nerupt, de nesfarâmat: 
LXX Ey.36.30, Plut . Pelop. 18.3. II άδια- 
λύτω ς, adv. fară posibilitatea de a se îm 
păca. neîndurător: Plb . 18.37.4.
[ά-, διαλύω]

ά-διανόητος, ον adj. I de neconceput: Plat. 
Sph.238c, A rstt . Fr.29.2, PLUT. M l 0 7 8 a
II ininteligibil: (cuvinte) Plb . 3.36.3, (neut. 
pl. adv.) oi μέν αύληταί φυσώντες άδιανόη- 
τα PLB. 30.22.8 flautiştii suflând (sunete) 
ininteligibile. III care nu înţelege: ARSTT. 
Fr.90. // άδιανοήτω ς, adv. fară minte: 
Plat . Hp.M a.301c.
[ά-, διανοέο)]

ά-δίαντος, ον adj. care nu produce sudoare: 
(vlagă) Pi. N .7.73. // άδίαντον, τό subst. 
(bot.) părul-fetei sau  părul Maicii D om nu
lui, A diantum capillus-Veneris: THEOC. 
13.41, Plut . M.649c, (pl.) Plut . M.614b. 
[ά-, διαίνω]

ά-δ ιάπαυστος, ον adj. neîncetat: PLB.
4.39.10. // ά διαπαύσ τω ς, adv. fară încetare: 
Plb . 1.57.1, id. 21.28.5.
[ά-, διαπαύο)]

ά-διάπλαστος, ον adj. lipsit (încă) de formă, 
neplăsmuit: (vietăţi) Plat . 77.9Id.
[ά-, διαπλάσσο)]
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ά-διάπτω τος, ον adj. I lipsit de greşeală, in
failibil: Plb . 5.98.11. P lu t .  Μ. 1118b. (neut. 
subst.) P lu t .  Μ. 1124b. II nepieritor: -  ή ρί
ζα τής φρονήσεως LXX //?/.3.15 rădăcina 
chibzuinţei este nepieritoare. III garantat, 
sigur: κομιδής ύπαρχούσης άδιαπτώτου 
PLB. 4.60.10 răsplata f  iind garantată. II â- 
δ ιαπτώ τω ς. adv. fară a da greş: -  δύνωνται 
διασαφεΐν άλλήλοις PLB. 10.47.4 să poată 
să comunice unii cu alţii fără a greşi: PLB.
12.4.2.
[ά-, διαπίπτω]

ά-διάρΟρωτος, ον adj. I nearticulat, indis
tinct: σχεδόν άδιάρΟρίοτα τά σκέλη ARSTT. 
/7/i579a24 membre aproape indistincte: 
A r s t t .  P/i660b33. II nearticulat, confuz: 
σώμα ποιείτο) άκαλλές έτι καί άδιάρθρωτον 
Luc. Hist.ConscAS să înjghebeze un trup 
lipsit încă de frumuseţe şi nearticulat: 
P lu t .  M.378c, id. F/\217j.23.
[ά-, διαρθρόω]

ά-διάσπαστος, ον adj. I neîntrerupt: XLN. 
Ages. 1.4. II Iară a se rupe: P lb .  1.34.5.
[ά-, διασπάω]

ά-διάστατος, ον adj. lipsit de dimensiune: 
P lu t.  M 601c, id. A/.926b.
[ά-, διίστημι]

ά-διάστρο<ρος, ον adj. I care nu se poate 
roti, rigid, fix: A r s t t .  /V .958al2. II (fig.) I 
rigid, strict: (regulă) PLUT. A'/.780b. 2 ne
dezminţit: (credinţă) LXX 3Mac.3.3.
[ά-, διαστρέφω]

ά-διάσχιστος, ον adj. lipsit de împărţire, ne
secţionat: A r s t t .  ////532b 13.
[ά-, διασχίζω]

ά-διάτρεπτος, ον adj. care nu poate fl abă
tut, îndrăzneţ: (fată) LXX 57V.26.10.
[ά-, διατρέπω]

ά-δίαυλος, ον adj. iară întoarcere: E u r .  
FrMS.2.

[άδίαυλος]
ά-διάφθαρτος, ον adj. nestricat, necorupt: 
P la t .  Ap.34b, id. Lg.951c.
[ά-, διαφθείρο)]

ά-διάφ0ορος, ον adj. I lipsit de stricăciune, 
nestricat, necorupt, pur: άπ' ορθής και δι- 
καίας καί άδιαφθόρου τής ψυχής Dlm.
18.298 dintr-un suflet drept, corect şi neco
rupt: P la t .  Phdr.252d, (aur) P lij t . A/.820a, 
(subst.) του δήμου τό άδιάφθορον App. BC  
2.22 partea necoruptă din popor. II inco
ruptibil, indestructibil, nepieritor: τό άθάνα- 
τον καί άδιάφθορον έστιν P la t .  Phd. 106e 
ne-muritorul este şi indestructibil: P la t .

Lg.768b. (comp.) ό εις άδιαφθορώτερος αρ
χών A r s t t .  Pol. 1286a40 conducător unic 
mai uşor de corupt, li άδιαφθόρω ς. adv. 
Isuperl. -ώτατα| în mod integru: P l a t .  Lg. 
768b.
[ά-, όιαφθείρω]

άδιαφορέω-ώ . vb. a ti indiferent: P lb .
31.14.10.
[άδιάφορος]

άδιαφορία. ac. ή subst. indiferenţă: PLUT. 
M.52c. id. A/.617a, id. Λ/. 107If.
[άδιάφορος]

ά-διάφορος. ον adj. I (log. şi filos.) care nu 
este diferit, indistinct, nediferenţiat sau ne- 
diferenţiabil, indefinit, egal: τοΐς όμοίοις 
καί άδιαφόροις ARTT. Cael.310b5 [corpuri] 
asemănătoare şi nediferenţiate: άδιάφορον 
δ1 ών άδιαίρετον τό είδος κατά τήν αίσθηση· 
ARSTT. Metaph. 1016a. 18 este indistinct 
[substratul] lucrurilor a căror formă este 
indivizibilă în raport cu senzaţia: ARSTT. 
£7V1176a9. id. APr.Po.91bS, id. deAn. 
409a2, (unităţi) A r s t t .  Metaph. 1083b26. 
άδιαφόρων όντων τώ εϊδει άλλήλοις A r s t t .  
G.-i748a 1 nediferenţiindu-se la înfăţişare 
unii de ceilalţi: άγαθού καί κακού τό άδιά- 
φορον PLUT. A/.444e lipsă de diferenţiere 
intre bine şi rău. II (despre pers.) (care se 
arată) indiferent: άδιάφοροι είναι εύτυχούν- 
τες καί άτυχοΰντες A r s t t .  APr.Po.91b2\ 
rămân indiferenţi în fa ţa  unei sorţi bune sau 
rele. I ll  care nu contează, indiferent: άδιά- 
φορον ήγούμενος PLUT. Crass.3.H socotind  
că este un lucru indiferent: ώς μέν φιλόσο
φος τοΐς άδιαφόροις χρώμενος P l u t .  
Λ/. 330a ca filo s o f  adopta o atitudine indife
rentă: ούκ άδιάφορον ήγή τόν πόνον Luc. 
Sym pA l nu socoteşte durerea un lucru in
diferent. H άδιαφόρω ς. adv. în mod indife
rent: PLB. 24.9.9, άγαθών δέ μεγάλίον ... -  
έχοντες PLUT. Μ. 1061 d se comportă cu in
diferenţă faţă de bunurile mari: PLUT. 
Prov. 14.2.
[ά-, διαφέρω]

ά-διαχώ ριστος, ον adj. neseparat: A r s t t .  
£-£-1219b34.
[ά-, διαχωρέω]

ά-δίδακτος, ον [I] adj. 1 nepregătit: (cor) 
Dkm. 21.17. II (despre abstr.) care nu a fost 
predat, spontan: P l u t .  M.973a, Luc. 34. // 
άδ ιδάκτω ς, adv. tară a studia, spontan, în 
mod natural: P l u t .  M.972b.
[ά-, διδάσκω]
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ά-δ ιεςέργαστος. ον adj. nelucrat, neabordat: 
ISOC. 5.109.
[ά-, δ ιεςεργάζομαι]

ά-δ ιεξέταστος, ον adj. incoerent, iară rost: 
(vorbe) LXX Sir.2 1.18.
[ά-, δ ιεςετάζω]

ά -δ ιες ίτη τος, ον adj. care nu poate fl cu 
prins de la început până la sfârşit, nelimitat, 
infinit: ARSTT. /7?.207b29.
[ά-, διέςειμι]

ά -δ ιέςο δο ς ,  ov adj. I de nestrăbătut, nelimi
tat: (infinit) ARSTT. Metaph. 1066b7. II lip
sit de ieşire: P l u t ,  M 9 5 7 d ,  A PP. M ith.4 6 1, 
LUC. Mere. Cond.3 .
[ά-, διέξοδος]

ά -δ ιεργασ τος, ov adj. nefinalizat, neşlefuit: 
(discurs) Isoc. 12.268.
[ά-, διεργάζομαι]

ά-δ ιερεύνητος, ov adj. I neexplorat: P l a t .  
77.25d. II necercetat, neverificat: μηδέν ... 
άδιερεύνητον ... άπολίπης PLUT. M 5 9 6 b  
ηιι lăsa nimic necercetat; PLUT. Dio. 19.3. 
[ά-, δ ιερευνάω]

ά-δ ιή γη τος. ov adj. imposibil de descris, de 
nedescris: XEN. CVr.8.7.22, Dem . 17.29, 
P lu t .  Fab. I 1.6, A r r .  An.4.30.2 ş.a.
[ά-, διηγέομαι]

ά -ό ίκαστος. ον [Τ] adj. nejudecat, nedecis: 
P l a t .  77.5*1 c ,  id. BisAcc.23, id. A bd.8.
[ά-, δικάζω]

ά δ ΐκ έω -ώ , [ă] vb. |impf. ήδίκουν, viit. άδι- 
κήσο), aor. ήδίκησα, pf.| {ion. impf. ήδίκεον 
Hdt. 1.121; dor. prez. lpl. άδικίομες Ar. 
Lvs. 1148, part. prez. άδικείμενος Ar. 
Ach.914; eol. 3sg. άδικήει Sapph. 1.20} I 
(intranz.) 1 a fi nedrept, a comite o nedrep
tate: τό ~ τό βλάπτειν έκόντα παρά τόν νό
μον ARSTT. Rh.\ 368b6 a nedreptăţi în
seamnă a vătăma în m od voluntar împotriva 
legii; τό μηδέν ~ πάσιν άνθροόποις πρέπει 
MEN. Fr.282.1 e datoria tuturor oamenilor 
să nu comită nicicum o nedreptate; μή 
άδίκει έν τώ έρωτάν P l a t .  Tht. 167e să nu 
nedreptăţeşti în întrebările tale. 2 a încălca 
legea, a fl vinovat: Σιοκράτης άδικει P l a t .  
Ap. 19b Socrates este vinovat; X en . 
Mem. 1.1.1, (gener. jur.) ό άδικων „cel ce în
calcă legea > acuzatul” / ό άδικούμενος „cel 
nedreptăţit > acuzatorul” . 3 a greşi, a se în
şela: ει μή άδικώ P l a t .  /?.608d dacă nu mă 
înşel. 4 (în concursuri) a încălca o regulă, a 
trişa: A r. Nu.25. II (tranz.) 1 (gener.) a trata 
în chip nedrept (pe cineva / ceva), a face să

suporte o nedreptate, a nedreptăţi: ήόίκησαν 
αύτόν LXX Gen.26.2i) au fo s t nedrepţi faţă 
de el; ş.a. 2 a face rău. a nimici, a păgubi, a 
dăuna, a vătăma: (în dragoste) τίς σ', ώ 
Ψά]πφ', [άδικήει: Sa PPM. 1.20 cine te chinu
ieşte, Sappho?; λέγομεν ύμΐν γην τήν 
ΓΙλαταιίόα μή ~ TllUC. 2.71 vă spunem să 
nu vătămaţi pământul Plateei; ( + ac. dc obi
ect şi ac. de relaţie) πολλά μέν και άλλα 
ήμάς ήδίκησαν Tl lUC'. 3.56 ne-au făcu t şi 
multe alte rele; A r. P a r  1189, Ιουδαίους 
ούδέν ήδίκησα NT Fp.2 5 .10 iudeilor nu le- 
am făcut nici un rău; μηδ' άδίκει μ' THEOC. 
8.64 ηιι mă vătăma; (pas.) ύμάς ύπ' έκείνου 
... ήδικήσΟαι ISOC. 16.2 voi aţi avut de su

fer it din pricina aceluia. 3 a necinsti, a bat
jocori: ήδικηκώς τήν κόρην M en . Georg.30 
necinstind fecioara. 4 a face o nedreptate 
faţă de legea divină, a comite o impietate: 
άδικε! τά τών θεών EUR. Ρ/7.958 comite o 
fărădelege faţă de cele sfinte ale zeilor. 
[άδικος]

αδίκημα , ατος, τό subst. I încălcare a legii, 
nedreptate, strâmbătate. delict, greşeală 
produsă cu intenţie (op. άμάρτημα „gre
şeală involuntară” ), vină: τών τε 
άδικημάτουν δίκας αΐτέειν HDT. 2.1 1 8 a cere 
despăgubiri pentru nedreptăţi; THUC.
1.132, έν άδικήματι Οήσονται TllUC’. 1.35 
vor considera o vină; ai τών άλλων άδικη- 
μάτων καταφυγαί DEM. 58.65 refugiile în 

fa ţa  nedreptăţilor altora; (πρός „faţă de” + 
ac. pers.) DEM. 37.33, (+ gen.) τά τών νό
μων άδικήματα DEM. 21.225 delicte împo
triva legilor; LXX Iez. 14.10. II păcat: ~ του 
γυναικός έγενόμην ϊσως EUR. Ιοη325 m-am  
născut probabil ca păcat al unei femei. 
[άδικέω]

άδικητέον, adj.vb. trebuie comisă o nedrep
tate: ούδενΐ τρόπφ φαμέν έκόντας ~ είναι 
P l a t .  C/7.49a spunem că ηιι trebuie să co
mitem sub nici o form ă o nedreptate; PLAT. 
R. 365e.
[άδικέω]

ά δ ικητικός, ή. όν adj. înclinat către nedrep
tate sau rău: Plut. M.537a, id. M 562d. 
[άδικέω]

ά δικ ία , ας, ή subst. {ion. -ίη} I (gener.) ne
dreptate, inechitate, strâmbătate: TllUC.
3.44, (op. δικαιοσύνη) Plat . /?.371 e, έλογί- 
σαντο άδικίας έν καρδία LXX Ps. 139.3 au 
plănuit nedreptăţi în inima lor; έργάται ά
δικίας NT Lc. 13.27 lucrători ai nedreptăţii.
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II suspendare a proceselor: άδικίας ούσης 
διά πολέμου ARSTT. Oec. 1348b 1 1 fiin d  sus
pendate judecăţile din pricina războiului.
III răutate: διά τήν έμφυτον άδικίαν Plb. 
2.45. I din pricina răutăţii înnăscute. IV în
călcare a legii, delict: ζημιώσαντος δέ κατά 
τήν άδικίην H dt. 6.136 amendându-l pen
tru delict. V dezonorare: άνδρός άδικίαν αί- 
σχύνεται EUR. ΙοιβΑ  1 se ruşinează de dezo- 
norarea unui bărbat.

άδίκιον, ου. τό subst. încălcare a legii, de
lict: Hdt. 5.89, άδικίου τιμώσιν Arstt. 
Atb.54.2 (judecătorii) apreciază delictul: 
(spec.) άδικίου ... τήν δίωςιν Plut. 
Per. 32.5 învinuire de deturnare de fonduri: 
[άδικος]

άδικοδοςία . ας. ή subst. plan ticălos: Plb.
22.1 7.7, id. Fr.95.
[άδικοδοξέω < άδικος, δόξα] 

αδικομαχία. ας, ή subst. luptă necinstită / 
nedreaptă: A rstt. S E \71 b23.
[άδικόμαχος]

άδΐκο-μήχάνος, ον adj. care ticluieşte o ne
dreptate: A r . Fr.691.2.
[άδικος, μηχανή]

άδικοπραγέω -ω , vb. a acţiona în mod ne
drept: Plut. A/.501a.
[άδικοπρηγής < άδικος, πράσσω] 

ά-δίκος, ον [ά] adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατος| I (frecv. gener.) contrar dreptăţii, 
nedrept, rău: μάλλον άποδέχου δικαίαν 
πενίαν ή πλούτον άδικον Isoc. 1.38 acceptă 
mai degrabă o sărăcie în acord cu legea de
cât o bogăţie dobândită împotriva ei: (liber
tate) Thuc . 4.85, (calomnie) Dem . 10.35. 
πατρός έξ άδικου χρησμοΐς άδίκοις όι- 
ελυμάνθην Eur . Hipp. 1349 am fo s t schilo
dit de blestemul nedrept al tatălui meu ne
drept; (op. δίκαιος) Lys. 12.25, Xen . 
Ages. 10.2, (op. καλός) έπ' άδίκοις έργοις 
λόγους καλούς ζητήσει THUC. 3.67 (nimeni) 
nu να căuta cuvinte frum oase pentru fap te  
nedrepte (rele); (mase. subst.) άδικοι θεού 
βασιλείαν ού κληρονομήσουσιν NT 
/ Co/*.6.9 cei nedrepţi nu vor moşteni împă
răţia lui Dumnezeu; (neut. sg. subst.) ούδέν 
δήπου άδικον ούδέ άνόσιον ποιοϋσιν Χεν .
IIG7.3.6 ηιι jac nimic nedrept şi nelegiuit; 
(neut. pl. subst.) τάς δέ τών άδικα παθόντων 
ψυχάς Χι·;ν. Cvr.8.7.18 sufletele celor care 
suferă nedreptăţi; LUC'. DMort.22.7. II con
trar legilor divine, nelegiuit, impin: λαλών

άδικα LXX Ps. 100.7. spunând vorbe nele
giuite: (fapte) LXX ProvA 1.18. (op. εύσε- 
βής) NT 2Pt.2.9. III ofensator, umilitor: 
Xen. Cyr. 1.5.13. Dem. 47.39. IV (despre 
animale) care nu se supune dresajului, neas
cultător. îndărătnic: (cai) Xen. Cyr.2.2.26 -  
γνάθος Xen. Eq.3.5 bot (de cal) încăpăţâ
nat. V vătămat: (despre câini) τά εντός άδι
κα γίγνεται XEN. CV;?.7.4 (le) sunt vătămate 
organele interne. VI înşelător: (cântar) 
LXX Am.8.5. V il în care nu se ţin judecăţi: 
(zi) LUC. Le.Y.9. // αδίκως, adv. I în mod ne
drept. pe nedrept. în nelegiuire: άνδρα -  έ- 
πιχειρεΐν άποκτεινύναι Plat. .-l/;.30d în
cearcă să osândească la moarte un om pe  
nedrept: THUC. 6.60. Isoc. 6.30. ζώσιν -  
LXX //?/. 14.28 trăiesc în nelegiuire. II con
trar raţiunii: ούδ' -  ώμολογήκαμεν Plat . 
Phd.72a am căzut de acord ηιι fără a avea 
dreptate (= in conformitate cu raţiunea). 
[ά-. δίκη]

άδΐκό-χειρ. -χειρος. ό. ή adj. var.
άδΐκόχειρας, ό cu mână nedreaptă: SOPH. 
Fr.977.

[άδικος, χειρ]
άόΐνός. ή. όν [ά] adj. |var. ά- (la origine 
prob. despre o mişcare rapidă, continuă) 1 
din belşug, dens. îndesat, compact, e.xt. în 
roi: (albine) Îl. 2.87. (despre muşte) Îl . 
2.469, Luc. Musc.Enc.5. II (despre sunete) 
intens, puternic: (vaiet) Îl. 18.316. 
Σειρήνων άδινάων φθόγγον O d . 23.326 gla
sul Sirenelor căutătoare în triluri. III abun
dent: (lacrimi) Soph. 7V.847. IV puternic: 
(inimă) O d . 19.516. // (neut. sg. sau pl.) 
άδινόν sau άδινά, adv. puternic, intens, 
tare. straşnic: (sg.) Îl. 18.124. (pl.) άδινά 
στενάχοντα suspinând adânc; O d . 7.274. 
(comp.)OD. 16.216, A.Rh. 1.269. V adânc, 
profund, intens, aprig: (muşcătură) Pl. 
P.2.53, (somn) A.Rh. 3.616, (unire) A.Rh. 
3.1206. VI presant, insistent: (vorbă) A.Rh. 
2.478. VII demn de plâns: (năpastă) A.Rll. 
4.1528. // άδινώς, adv. adânc, profund: -  
άνενείκατο lL. 19.3 14 oftă adânc.
[cf. άδην]

ά-διοίκητος, ον adj. 1 neîngrijit, dezordonat:
Dem. 24.28. II lipsit de conducere: (oraş) 
APP. BC\ .79.
[ά-, διοικέω]

άδιον, (dor.) comp. ν. ήδύς
ά-δίοπος, ον adj. Iară cârmaci: A esch  
Fr. 269.
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[ά-. δίοπος]
ά -όιόρ θω τος. ον adj. I nepregătit, nesupra
vegheat: (cele referitoare la război) DEM.
4.36. II care nu poate II îndreptat, iară leac: 
(sclavie) APP. BC3.90. III ireparabil: (răz
bunare) los. B!4 .1 19.
[ά-. διορθόω]

ά -δ ιόρ ισ τος, ον adj. I indefinit, indetermi- 
nat. imprecis: A r s t t .  APr.Po.35b l 5. id. 
Top. 120a6 ş.a. II inseparabil: A r s t t .  ΕΝ  
1 175b32. III imprevizibil: AESOP. 1.214. // 
ά όιορ ίστω ς. adv. in mod nedefinit: ARSTT. 
G'/i726bl 6. id. Metaph.9K6a34. id. Ph.
I 84b 1 1.
[ά-, διορίζω]

ά όιστά κτω ς. adv. neîndoios: AESOP. 1.265. 
[αδίστακτος]

ά -όιψ ος. ον adj. I căruia nu îi este sete: (pân
tece) E u r. Cyc.574, A r s t t .  /M 669a34 ş.a.
II care astâm pără setea: (leacuri) P lu t .  
M. I57f. III care nu provoacă sete: (tăcere) 
P lu t .  .V/.515a (Hp. ap.).
[ά-. δίψα]

ά δμ α τος, ν. άδμητος
ά-όμ ή ς. ητος adj. I nedomesticit, neîmblân
zit: (catârce) Ol). 4.637, (iapă) Luc. Zeux.6.
II (despre zeiţe şi femei) fecioară, virgină: 
Od. 6.109, Hes. Fr.59.4, A .Rh. 1.8 11.
[ά-, δάμνημι]

Α δμ ήτειος, ον adj. al lui Admetos: (palat) 
E u r. Ale. 1.
[Αδμητος]

ά -όμ η τος. η, ον adj. |la Horn, doar fem.| I 
neîmblânzit: βουν ... άδμήτηνίΕ. 10.293/7/- 
nincă neîmblânzită; Od. 3.38, (iapă) Îl. 
23.266. (catârcă) lL. 23.655, Od. 4.637. II 
(despre zeiţe şi femei) fecioară: τής πρόσ- 
θεν άδμήτης χρόνψ μητρός λοχευθείς SOPH. 
(9C132I născut dintr-o mamă care a fo s t  
mult timp fecioară; AESCH. Supp. 149, (A r
temis) Soph. El. 1239.
[ά-. όάμνημι]

Α δ μ η τος, ου, ό subst. {dor. Άόμάτος Pi.} 
(mitol.) Admetos, rege al cetăţii Pherai din 
Thessalia, soţ al lui Alkestis: Îl .  2.713, EUR. 
Alc.164  A.Rll. 1.49 ş.a., (prov.) Αδμήτου 
λόγον ... μαθών A r. V. 1238-1239 care ştie 
povestea lui Admetos (sc. care îi preţuieşte 
pe oamenii buni pe care nu-i cunoaşte, aşa 
cum Admetos a făcut cu Heracles), 

άόμω λή. ής. ή subst. necunoaştere: C a l l .  
Fr.298.
[cf. άόην?]

ά-δόκητος, ον adj. I care sc întâmplă pe 
neaşteptate, neprevăzut sau nesperat, (f. rar) 
năprasnic: νεύσατε τάν άδόκητον χάριν 
SOPH. OC249 acordat ι-ne bunăvoinţa pe  
care nu o aşteptăm!; ςυμφορά τή πόλει ...
-  έπέπεσεν THUC. 7.30 s-a abătut asupra 
oraşului o nenorocire neaşteptată; (plă
cere) EUR. Ion 1448. los. /i/3.452, φόβοι ... 
άόόκητοι LXX înţ. 18.17 spaime năpras
nice; (salvare) App. Lyb.542, (câştig) App. 
/iC’5.122, (superi.) App. BC4A33, (subst.) 
(sg.) τω άδοκήτω έςέπληςε TllUC'. 4.36 a 
hiat prin surprindere printr-o acţiune neaş
teptată; (pl.) τών δ' άδοκήτων πόρον ηύρε 
θεός EUR. Ale. 1 162 zeul a găsit calea de a 
împlini multe lucruri nesperate; EUR. 
HF92, ούκ άδόκητον LUC'. DMeretr. 1.1 nu 
era un lucru de neaşteptat (= te puteai aş
tepta); (neut. adv.) έπ' άδοκήτω APP· 
Pun.527 pe neaşteptate. II (despre pers.) 
care este surprins, care nu se aşteaptă: κύμ' 
Αίδα, πέσε δ' άδόκητον έν καί δοκέοντα Ρι. 
Ν .7.3 1 unda lui Hades s-a abătut şi asupra 
cehii ce nu se aştepta şi asupra celui care o 
aştepta (după alţii asupra celui necunoscut 
şi asupra celui faimos). II άδοκήτω ς, adv. 
pe neaşteptate, nesperat: τά παρόντα ~ 
εύτυχήσαι TllUC. 4.1 7 succesele de fa ţă  au 
fost dobândite pe  neaşteptate; IOS. AI 1.294, 
PLUT. M.Fr.55.7, App. Hisp.55.
[ά-, όοκέω]

ά-δοκίμαστος, ον adj. care nu a trecut prin 
δοκιμασία „încercare, probă”, neaprobat, 
neautorizat: (despre călăreţi, hopliţi) LYS.
14.8, id. 15.7 ş.a.
[ά-, δοκιμάζω]

ά-δόκΐμος, ον adj. I lipsit de faimă / apreci
ere, fară judecată, netrebnic: P l a t .  R.618b, 
(cântec) P l a t .  Z,g.829d, (minte) Ν Γ 
Rom. 1.28, NT ICor:9.27, id. 2Tim.3.S, ούκ 
άδόκιμον έν τώ στρατφ όντα A r r .  A n.2.4.Η 
ηιι lipsit de apreciere (= bine văzut) în ar
mată. II fără efect, inutil: P lb .  6.25.8. ΙΠ 
fară valoare / preţ: (monedă) PLAT. Lg.742a, 
(argint) LXX Prov. 25.4, id. Is A . 22. IV de 
care nu te poţi folosi, indisponibil: ARSTT. 
A th .4 9 .1.
[ά-, δόκιμος]

άδολεσχέω -ώ , vb. I a flecări, a sporovăi, a 
trăncăni, a pălăvrăgi: μή μ*; ήγήσησθε ~ 
DEM. 50.2 să ηιι socotiţi că v o r b e s c  fără 
rost; (cu περί + gen.) PLAT. Amat. 132b,
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A rstt. 5£173a32, Plut. M 707c. II a cu
geta: LXX GV/7.24.63, έν τοΐς έπιτηδεύμα- 
σίν σου άδολεσχήσο) LXX Ps.76.13 voi cu
geta la lucrările Tale.
[άδολέσχης]

άδο-λεσχης, ου, ό adj.m. I palavragiu, lle- 
car, limbut, guraliv: (despre Socrates şi dis
cipolii săi) έμπιμπράναι την οικίαν τών ά- 
δολεσχών AR. Νιι. 1485 a incendia casa pa
lavragiilor; Plat. /<’.489a, id. P//.299b. 
A rstt. ΕΝ  1117b35. Plut. Λ/.531 b ş.a. II 
vorbitor iscusit: Plat. Cra.401b 
[άδο- < cf. αδην sau ήδύς, cf. λέσχη] 

αδολεσχία, ας, ή [άδ] subst. I (peior.) vorbă
rie goală, flecăreală, pălăvrăgeală, vorbă de
şartă: Ar . Nu. 1480, Plat. /V/w.l35d, Isoc. 
15.262, Plut. /V/.51 lb. διηγήσαντό μοι ... 
αδολεσχίας LXX Ps. mi-au înşirat vorbe 
deşarte. II cugetare: LXX Ps.54.3. III 
subtilitate: Plat. Phdr.210a.
[άδολέσχης]

«δολεσχικός, ή, όν adj. propriu unui pala
vragiu: (subst. „pălăvrăgeală”) Plat. 
Sph.225d.
[άδολέσχης]

άδόλεσχος, ovadj. palavragiu, flecar: ιατρός 
~ έπί τη νόσω νόσος Mln. Gnom.379 un 
medie flecar este boală peste boală (sc. o 
boală în plus); PLUT. M 503b , id. Λ/.531 b. 
(superi.) P l u t .  M.509a.
[άδολέσχης]

«-δολος, ov adj. I lipsit de vicleşug, neînşe
lător, cinstit: (înţelepciune) Pi. 0.7 .53, 
A esch . Ag.95, (tratat) THUC. 5.18, (pace) 
A r . Lys. 169, (judecată) Plat. Ep.355e, 
(despre pers.) Ar . Av.632, A pp. Z?C4.98. II 
neprefacut, pur: συντηχθεις αϋραις άδόλοις 
··. άλόχοιο EUR. Supp. 1029 devenind tot
una eu răsuflările pure ale soţiei; τό 
λογικόν άδολον γάλα NT lPt.2.2 laptele 
pur duhovnicesc. II άδόλω ς, adv. I tara vi
cleşug, în chip neprefacut, cinstit: Thuc. 
5.23, X en . / /G3.4.6, Dem . 16.28, LXX 
în ţ.l .\3  ş.a. II cu adevărat: τεθνάκην δ' -  
θέλ(ο SAPPH. 94.1 vreau cu adevărat să 
mor; Theoc . 29.32.
[ά-, δόλος] 

άδομαι, ν. ήόομαι
«δον, (ep.) ind. aor. act. pt. έαδον, ν. άνδάνω 
«δονά , ν. ηδονή 
«δονίδες,  ν. άηδονίς
«-δόξσ.στος, ον adj. I nesupus părerii, sigur: 
P l u t .  Μ. 1058b, (neut. subst.) τό άδόξαστον

PLAT. Phd.84a ceea ce este nesupus părerii 
(δόξα) (= lucru indiscutabil). II neaşteptat: 
SOPH. Fr.223.
[ά-. δοξάζω]

άόοξέω-ώ. vb. impf. ήδόξουν. viit. άδοξή- 
σω. aor. ήδόξησα. pf. ήδόξηκα| 1 (intram.) 
a 11 lipsit de glorie slavă, a nu fi preţuit, a 
nu se bucura de consideraţie preţuire, ext. 
a avea o reputaţie proastă: (op. δοκέω) λό
γος έκ τ' άδοξουντων ιών κάκ τών δοκούν- 
των αύτός ού ταύτόν σθένει E u r .  Hec.294 
vorba care vine de la cei fară faimă nu are 
aceeaşi forţă cu cea a celor preţuiţi: ό μέν 
δήμος άδοξεΐ καί κακώς άκούει P l u t .  
P er.\2 .\ poporul este dezonorat şi îşi aude 
vorbe grele; τό εύδοξεΐν ήδύ. τό -  ... λυπη- 
ρό\’ PLUT. Λ7.1100c a te bucura de ο bună 
faimă e un lucru plăcut, a fi lipsit de ea este 
întristător; τής Κασάνδρας άδοξούσης 
PLUT. Λ/.821 b Cassandra nefiind luată în 
seamă; (cu άπό + gen.) ούτως άδοξήσει άπό 
άνθρώπων τό είδός σου LXX /.ν.52.14 chi
pul tău να fi dispreţuit de către oameni; (+ 
παρά şi dat.) PLUT. A/.727e. II (tranz.) a dis
preţul. a desconsidera, a nesocoti: τήν 'Ρω
μαίων ήγεμονίαν ούκ άδοξεΐ Ios. / i /2 .385 
nu nesocoteşte (= are respect faţă de) pute
rea romanilor.
[άδοξος]

άδοξία, ας, ή subst. I lipsă a cinstirii / a glo
riei. defăimare, reputaţie rea: άντΐ τής 
πρόσθεν εύκλειας πολλήν άδοςίαν προσε- 
δέχετο Xen. HG1.5.9 in locul renumelui de 
mai înainte s-ar Ji ales cu o proastă reputa
ţie; (op. έπαινος) THUC. 1.76. τοΐς δέ σπου- 
δαίοις τήν έν τώ ζήν άδοξίαν Isoc. 1.43 pen
tru oamenii de bine fe  de temut] o proastă  
faimă în timpul vieţii; τό τής άδοξίας όνει
δος PLB. 6.57.6 ruşinea de a trăi fără glorie; 
Plut. Sol.SA. II anonimat, obscuritate: 
Plut. Μ. 1130e. III dispreţ: τάς έκ τής πενί
ας άδοξίας DEM. 57.52 dispreţ care înso
ţeşte sărăcia.
[άδοξος]

άδοξο-ποίητος, ov adj. lipsit de raţiune, care 
acţionează din instinct: (animale) Plb
6.5.8.
[άδοξος, ποιέω]

ά-δοςος, ov adj. I lipsit de glorie, necunos
cut, obscur: έξ άδοξων μέν γενέσΟαι λαμ- 
προΐς ISOC. 5.89 au devenit din necunoscuţi 
vestiţi; (op. όνομαστός „renum it” ) Isoc. 
9.66, (op. έντιμος „apreciat” ) Dl M. 3.29,
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(război) I so c . 5.5. PLUT. A/.975a. II lipsitele 
consideraţie, cu proastă reputaţie: XEN. 
CYr.7.5.61. III 1 contrar opiniei comunc. 
neplauzibil, improbabil: ARSTT. Top. 
159a39. 2 neaşteptat: SOPH. Fr.7 1. // 
ά δό ςojc, adv. fară glorie: μή ~ άποθάνο) 
AESOP. 1.99 să  nu mor lipsit de cinste; los. 
A I \ . 1 78. PLUT. A lc .2 1.5, id. Μ519Γ.
[ά-, δόςα]

ά-δορπος, ον adj. nemâncat, lipsit de: (+ 
gen.) ού σε παιηόνων άδορπον εύνάςομεν 
Pl. Fr.Pae.52f. 128 nu te vom duce la cul
care flăm ânda de peane.
[ά-. δόρπον]

α-δορυφόρητος. ον adj. lipsit de gărzi de 
corp: ARSTT. Pol. 1 3 I 5b28. PLUT. A rist.l. 1. 
id. Dio. 19.8, id. M 208b.
[ά-, δορυφορέο)]

άδος. τό sau ό subst. lehamite: -  τε μιν ϊκετο 
θυμόν IL. 11.88 lehamitea i-a cuprins sufle
tul.
[cf. άδην]

οόουλία, ας. ή subst. lipsă a sclavilor: 
A r s t t .  Pol. 1323a6.
[άδουλος]

α-δουλος, ον adj. care nu are sclavi: (palat) 
EUR. /im /r.593. σύ γενου ϊνα μ ή δούλος 
ής PLUT. Μ 83 1 c renunfă la sclavi pentru a 
nu ajunge sclav; Pl.UT. M .83 1 b.
[ά-, δούλος]

αδούλωτος, ον adj. care nu este sclav, nea
servit. neînrobit, liber: άδούλωτοι μέν ύπό 
τών πολεμίων άποθάνωμεν los. /i/7.386 să 
murim neînrobiţi de duşmani; (îndrăzneală) 
PLUT. Rom.1.5, P lu t .  M .326c, τύχης ές τό 
νυν άδουλίότου APP. BC4.67 soartă care 
ne-a păstrat liberi până azi.
[άδουλος]

άδο-φοίτης. ου. ό adj.m. care se află pe dru
mul spre Hades: (com. despre bătrâni decre
piţi) όντας άδοφοίτας A r. Fr. 14 9 -150.4 pe  
cei p e  care îi caută moartea pe acasă.
['Αδης, φοιτάο)]

ά-δρανής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατοςΙ I lipsit de vlagă, slab: (superi.) τό 
άδρανέστατον ταΐς χεραΐν εύδράνειαν 
αϊτεϊται LXX înţ. 13.19 cere putere de la 
ceea ce nu are nici un pic de vlagă în mâini; 
(căldură a soarelui) P l ij t .  Cues.69.5, (pu
tere) PLUT. M 3 73d. (ploaie) PLUT. M.918a. 
(raze) Pl.UT. M.658b. II neutilizabil: (fler) 
Pl.UT. Lys. I 7.2.
[ά-, δραίνο)]

άδράνία, ας. ή adj. {ion. -ίη A.Rh.. Call.} 
slăbiciune: C a l l .  Fr.730. A.Rll. 2.200. 
[αδρανής]

άδρανίη. ν. άόρανία
Αδράστεια. ας. ή subst. {ion. Αδρήστεια 
Horn.} I (geogr.) Adresteia, oraş în Mysia:
II. 2.828. II (mitol.) Adrasteia, fiică a Ini 
Zeus, asociată cu Nemesis: A esch . Pr.936, 
P la t .  Phdr.248c. M en. Sam .503, (pt. eti
mologie) A r s t t .  M //.40lbl3.

Αδραστειος, ον adj. al lui Adrastos: Pl. 
N. 10.28, id. Λ3/4.44.
[Αδραστος]

Αδραστίδης, ου. ό [î] adj.m. urmaş al lui 
Adrastos: (gen. pl. -άν) Pi. 0.2 .45. 
[Αδραστος]

α-δραστος. ον adj. care nu fuge sau nu în
cearcă să fugă: (despre sclavi) HDT. 4.142, 
P lu t .  M. I 74e.
[ά-, διδράσκο)]

Αδραστος, ου, ό subst. Adrastos, rege al Ar- 
gosului, organizator al expediţiei celor  şapte 
împotriva cetăţii Theba: II. 14.121, Pl· 
0 .6 .13 , A esch . 77/.5O ş.a. 

ά-δρέπανος, ον adj. necosit sau  care nu 
poate 11 cosit: Sopii. Fr.978.
[ά-, δρέπανον]

ά-δρεπτος, ον adj. nerupt, necules: ήβας δ' 
άνθος αδρεπτον έστίο A esch . Supp.663 să 
rămână neruptă floarea tinereţii.
[ά-, δρέπω]

Αδριανικός, όν adj. din regiunea Adriatic!i: 
(găini) A r s t t .  GV/.749b29"
[Αδριακός]

Αδριανός, ού, ό subst. |var. ΑδριανόςΙ Ha- 
drianus, împărat roman (117-138 d.Hr.): 
App. B C 1.38, id. Hisp. 153 ş.a.

Αδριανός, ή, όν adj. {ion. -ηνός Eur.} adri- 
atic: (femei) AESCH. Fr.71, κύμα 
Αδριηνάς άκτάς EUR. H ipp.736 val al ţăr
mului adriatic; (ţară) P lb . 3.88.3.
[Αδρίας]

Αδρίας, ου, ό subst. (geogr.) Marea Adria- 
tică: H d t. 4.33, Lys. Fr.4.5, P lb . 3.47.4. 

Αδριατικός. ή, όν adj. (geogr.) adriatic: 
(golf) Pl.B. 3.47.2, (mare) Pl.lJT. Cam AO. I · 
[Αδρίας]

α-δρϊμυς, υ adj. neacru, nepătrunzător: LUC. 
Trag.323.
[ά-, δριμύς]

άδρο-μερής. ές adj. format din elemente 
mari: Pl.UT. A</.427b.
[άδρός, μέρος]
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άδρός, ά. ό\’ adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατοςΙ I (despre lucruri) din belşug, abun
dent: (zăpadă) Hdt. 4.31, Arstt. Mu.394a31. 
id. P/\949b5. II (fig.) violent, intens, brutal: 
(război) A r . Ra. 1099, (îndrăzneală) los. 
///4.40I .I I I  (despre plante) ajuns la maturi
tate, în pârg, copt: (rod) Hdt. 1.17 σίτον τόν 
μήπω άδρόν A rstt. Metciph. 1017b8 grâu 
care încă nu este copt. IV (despre pers.) 1 
crescut, zdravăn, puternic: τό παιδίον άδρόν 
γένηται Hdt. 4.180 copilul se înzdrăveneşte 
(~ se fa ce  mai măricel); PLAT. R.466e, 
Plut. Lyc. 17.3. 2 capabil, eficace: (oratori) 
Isoc. 12.110. V (despre animale) gras, 
mare: (porci) X en . Occ. 17.1 1. VI complet 
format: (ou în interiorul animalului) ARSTT. 
////559b 1 1. // (pl.) άδροί. oi subst. căpete
nii, mai-marii: LXX 2Rg. 15.18, id. Iov29.9, 
id. Ier.5.5.
[cf. άδην]

ά-δροσία, ας. ή subst. absenţă a umezelii: 
los. A ll.  83.
[ά-, δροσία]

άδροσύνη. ης, ή subst. plenitudine, forţă: 
(despre spice) Hes. Op.473.
[άδρός]

άδροτής, ητος, ή subst. |var. άδρότης ΝΤ| I 
forţă, tărie: PLUT. M. 17d. II belşug, strân
gere de daruri: NT 2Cor.8.20.
[άδρός]

όδρυνσις, εως, ή subst. maturizare: ARSTT. 
M etaphA065b20, id. Ph.201 a l 9.
[άδρύνω]

άδρύνω. vb. I a se coace, a ajunge la matu
ritate: (despre plante şi animale) Hdt. 
1.193, X en . Afe/w.4.3.8. II (despre pers.) a 
creşte: Arstt. ////586b24, άδρυνθέντος δέ 
τού παιδιού LXX /Γ.υ.2.10, id. Ruth. 1.13 
crescând copilul. III ( fig.) a se înfumura, a 
se preamări: (med.-pas.) ούδέ περιεβάλοντο 
πορφύραν ώστε άδρυνθήναι έν αύτή LXX 
IMac.&.\4 nu s-au înfăşurat în purpură 
pentru a se înfumura cu ea.
[άδρός]

άδυ-, άδυ-, (dor. şi eol.) ν. ήδυ- 
άδύ-γλωσσος, ον [άδϋ] adj. (dor.) cu limbă 
dulce: Pl. 0.13.100.
[ήδύς, γλώσσα]

άδύνάμέω-ώ, vb. a nu putea, a nu avea forţă: 
έν τώι λέγειν EUR. Fr.pap. 156.3 a f i  lipsit 

de darul vorbirii; LXX S//\p.20.
[αδύναμος]

άδυναμία, ας, ή subst. I lipsă de putere, lipsă

a forţei, slăbiciune, nevolnicie, debilitate: 
Lys. 31.19, Plat. Lg.646b Xen . Meni.
3.12.2. II lipsă a resurselor, insolvenţă: 
Hdt. 8.111. Xen. Oec.2Q.22. ~~ των 
πραγμάτων ARSTT. Pol. 1314a23 lipsă a re
surselor; DEM. 19.186. I ll  (frecv.) nepu
tinţă. incapacitate: άποκρυπτόμενοι τήν 
αύτών άδυναμίαν PLAT. Grg.492a ascun- 
zându-şi neputinţa; (op. δύναμις ..putere") 
Plat. Hp.Ma.295c. ARTT. EE 1246b32, 
(pl.) LXX 3Mac.2 .13. (+ inf.) PLAT. R.532b. 
(+ gen.) PLAT. R.359b. IN’ lipsă de experi
enţă: άδυναμίαν έν τοΐς ίππικοΐς Plb .
10.22.8 lipsă de experinţă in arta echitaţiei. 
[άδύναμος]

άδυνασία. ας. ή subst. I slăbiciune: Hdt. 
3.79. II lipsă a armatei: Hdt. 7.172. (+ gen. 
subiectiv) THUC. 8.8. III neputinţă, incapa
citate: τήν τού λέγειν άδυνασίαν THUC. 7.8 
neputinţă de a vorbi.
[ν. άδυναμία]

άδΰνάτέω-ώ . vb. impf. ήδυνάτουν. viit. α
δυνατήσω. aor. ήδυνάτησα| 1 (despre pers.) 
a fi slăbit, a nu avea forţă: Arstt . 
Somn.Vig.454a.21, LXX Lev.25.35 . (fig.) 
Plb. 16.33.3. II a nu putea, a 11 cu neputinţă, 
a fi imposibil, a 11 incapabil: μή άδυνατεΐ 
παρά τω θεώ ρήμα; LXX Gen. 18.14 e vreun 
lucru cu neputinţă la Dumnezeu?; (frecv. + 
inf.) πάντα τά άνθρώπεια άδυνατεΐ συνεχώς 
ένεργεΐν Arstt . £7V1175a5 nici ο făptură  
omenească ηιι se poate afla într-o activitate 
neîntreruptă; άδυνατεΐ έαυτώ βοηθήσαι 
LXX în ţ. 13.16 nu e în stare să se ajute pe el 
însuşi; Plat. Lg.932d, Plb . 3.84.11. (im- 
pers. + dat.) ούδέν άόυνατήσει ύμιν NT 
Mt. 17.20 nimic nu vă va fi cu neputinţă. 
(αδύνατος]

ά-δύνατος. ον [ύ] adj. |comp. -ώτερος. su
peri. -ώτατος| I (despre pers.) care nu poate, 
neputincios, incapabil, slab. nevolnic: άδύ- 
νατοι έγένοντο τοΐς χρήμασιν T huc. 7.28 
au sărăcit; άνθρωπος -  τοΐς όφθαλμοΐς 
LXX 77;/).5.10 om cu ochi neputincioşi; (+ 
inf.) ~ είμι διά νόσον ... παραμένειν THUC'. 
7.15 îmi e cu neputinţă să rămân; -  εί λέ
γειν A r. Nu. 1077 nu poţi vorbi; άδύνατοι 
προσωφελεΐν EUR. HF56 sunt incapabili să 
ne ajute; (fig.) NT /tom. 15.1. II imposibil, 
cu neputinţă, irealizabil: (op. δυνατός) 
ταύτά δυνατά και πάλιν άδύνατα ... άπο- 
φαίνειν ISOC. 10.3 a prezenta aceleaşi lu
cruri drept posibile şi apoi imposibile; NT
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Mt. 19.26. (neut. abs.) αδύνατον E lk .  
O r .665 e cu neputinţă; (frecv. ncut. sg. +/- 
είναι * inf.) αδύνατόν έστ tv ταύτα παθεϊν 
PLAT. M enKl'd e im posibil să înduri aces
tea: (ncut. pl. -  in i') αδύνατα ε ίν α ι ... πολε- 
μεΐν T h u c . 1.59 nu este cu putin ţă  să lupte; 
(subst.) τό τολμάν δ' άδύνατ' άνδρός ού σο
φού EUR. H ei.81 1 a îndrăzni imposibilul e 
în firea unui om lipsit de înţelepciune; 
(ncut. pl. subst. τά αδύνατα „lucruri imposi
bile”) τοΐς άνθρώποις έν τούτο τών 
αδυνατούν έστίν Isoc. 13.2 pentru oameni 
acesta este unul din lucrurile imposibile; 
(log.) ή εις τό αδύνατον άπαγο)γή ARSTT. 
A P r.P o.29b5 reducere la absurd. I ll  (+ μή 
ού şi ini’.) inevitabil, cu neputinţă: αδύνατα 
ήν Α θηναίων έχόντων μή ού μεγάλα 
βλάπτειν καί Ερέτριαν TllUC. 8.60 era ine
vitabil. dacă atenienii ocupau (Oropos), să  
nu aducă m are pagubă şi Eretriei. IV steril, 
nerodnic: (pt. roade) P lb . 36.16.7. V de ne
folosit. inutilizabil: (barcă) H dt. 6.16. VI 
lipsit de influenţă, fară importanţă: TllUC'.
8.44. (cetate) XEN. Vect.5.2. II άδυνάτω ς. 
adv. fară vlagă / putinţă, în mod slab: (+ έχω 
„a fl neputincios / incapabil, a fl cu nepu
tinţă") P la t .  Sp.364b, Dem. 36.1, Plb .
1.51.9, έσχεν ... πρός τάς στρατείας -  P lu t .  
A ges.27.2 era incapabil de expediţii; ş.a.
[ά-, δυνατός]

ά δ ύ-π ολις, [άδύ] adj. (dor.) ν. ήδύπολις 
ά -δυσώ π η τος, ον adj. lipsit de jenă, neruşi
nat. neobrăzat: P lu t . A/.64f, id. M 5 3 1 b, 
(subst.) PLUT. M .534b. // άδυσω πήτω ς, 
adv. fară jenă / ruşine: PLUT. M 534b.
[ά-. όυσωπέω]

ά -όΰτος, ov adj. unde nu trebuie să se intre, 
inaccesibil: (com oară) Pi. P. 1 1.4. // (frecv.) 
ά δυτον sau άδυτος, τό sau ό subst. I 
adyton , partea cea mai tainică şi şi mai 
sfântă a unui templu, ext. sanctuar: πίονος 
έξ άδύτοιο IL. 5.512 din sanctuarul bogat;
Pl. 0.7 .32 , H d t .  5.72, τό -  του ιερού A PP. 
Z7C2.86 sanctuarul templului; Luc. K//2.33 
ş.a., (pl.) Πανός άδυτα καί βωμοί EUR. 
Ion938 sanctuare şi altare ale lui Pan; EUR. 
/7Ί256. II (fig.) loc ascuns / tainic / invio
labil, tainiţă: έκ τού αδύτου τής βίβλου 
PLAT. Tht. I 62a din tainiţele cărţii.
[ά-, δύω]

αδω , vb. |impf. ήδον, viit. άσομαι (poster, 
άσο)), aor. ήσα; pas. aor. ήσθην| {ep. ion. 
poet. άείδ(ο [ά], dar ă Ar. Lys. 1243, A.Rh.

4.249, impf. άειδον şi ήειόον, viit. άείσο), 
aor. ήεισα / άεισα. imper. aor. άεισον, inf. 
prez. άειδέμεναι, med. prez. άείδομαι, viit. 
άείσομαι; dor. viit. άσώ, conjct. aor. laco- 
nian άείώ Ar. Lys. 1243: med. viit. άσεύμαι}
I a cânta: Μούσαι άείδοιεν II. 2.598 ar 
cânta Muzele; (~ dat.) ύμμιν καί ές ύστερον 
άδιον άσώ ΤI ILOC. 1.145 am să vă cânt altă 
dată mai dulce; άδοντες έν ταΐς καρδίαις 
ύμών τώ Οεώ Ν Γ Col.3.16 cântaţi tui Dum
nezeu în inimile voastre; μοι άεισαι Tl lEOC.
8.6 a te întrece în cântec cu mine; (άμφί + 
gen. „despre") Od. 8.266. (πρός + ac. „cu 
acompaniament") A r s t t .  Pr.918a23, oi 
άδοντες έν τοις όργάνοις LXX 2Par.23.13 
cei ce cântă din instrumentele lor; (fig ) 
(despre repetare) P la t .  Ly.205d, A r. A v.4 \.
II a cânta, a celebra prin cântec: (+ ac.) 
μήνιν άειδε II. 1.1 cântă mânia; άειδέμεναι 
κ λ έ α  άνδρών Ol). 8.73 a celebra slava vite

jilor;  (+ dat.) τε Οεοΐσι και άνθριόποισιν 
άείδω Od. 22.346 închin cântece şi zeilor şi 
oamenilor; (pas.) Ρι. P.8.25. III (despre ani
male) (greieri) P la t .  Phdr.258e, (broaşte) 
A r s t t .  Mir.835b3. IV (despre inanimate) a 
suna: (despre coarda unui arc) Od. 21.41 1, 
(pietre) Theoc. 7.26. V (pas.) a 11 plin de 
cântec, a răsuna: άείδετο δέ πάν τέμενος .·· 
Οαλίαις Pi. 0.10.76 răsuna întreg sanctua
rul de chefuri.
[cf. άοιδός, αύδή, άηδίυν]

Α δω ναϊ, indecl. |var. Αδο)ναιε| Adonai (în 
ebr. „Domnul meu"): LXX JRg. 1.11.
[ebr. 77$]
Α δω ναΐος, a, ov adj. |voc. Αδο)ναιε| care 
este Adonai (cf. Αδωναϊ): LX X Ju d . 13.8, id. 
Jud. 16.28.
[Αδωναϊ]

άδω νιάζω , [άδ] vb. a celebra sărbătoarea 
Adonia (în cinstea lui Adonis): ΑΔΩΝΙΑ- 
ΖΟΥΣΑΙ Tl-lEOC. 15.ti Femeile la sărbă
toarea tui Adonis.
[Άδωνις]

Α δω νιασμός, ού, ό subst. |ά-| sărbătoare în 
cinstea lui Adonis: A r. Lys.389.
[άδωνιάζω]

άδώ νιον, ου, τό subst. (pl. τά Αδώνια) săr
bătoare în cinstea lui Adonis: A r. Pax 420, 
P lu t . Nic. 13.1 1 ş.a.
[Άδο)νις]

Α δω νις, ιδος, ό subst. |Ώ δω νις crază pt. o 
’A.; ac. sg. Ά δωνιν Sapph., Theoc., Luc. ş.a.l
I (mitol.) 1 Adonis: Sapph. 140a. 1, Theoc. 
15.128 ş.a., εις Αδιυνιδος κήπους P la t .
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Phdr.276 b in gnu/ini Ic lui Adonis (erau. de 
fapt, coşuleţe sau resturi de amfore în care 
se sădeau plante cu o viaţă scurtă). 2 (fig. 
prin antonomază) băiat chipeş, drăguţ: Luc. 
Mcrc.C'ond.35. II (geogr.) Adonis, râu în 
Fenieia: Luc. Syr.D.8. 

άδω ρηεμ, indecl. (ebr. D[P"r~N) fruntaşii 
sau nobilimea lor: LXX 2Ezr. 13.5.
[ebr. 'ΊΊΝ ]

ά-δώ ρητος, ον adj. lipsit de dar: (despre Po- 
lyxene) ούδ' ~ φίλων έσται πρός άνδρών 
Eur . Hec.42 nu va f i  nedăruit de către tova
răşii săi; (despre Charite) ούδ' αύθις άδω- 
ρήτους άποπέμψει THEOC. 16.7 nu le va 
lăsa să plece fă ră  daruri.
[ά-, δωρέομαι]

αδω ροδόκητος, ον adj. incoruptibil: ARSTT. 
Ath.25.1, DEM. 19.27.’ id. 58.35, los. .4/4.46. 
(subst.) Plut. Dem.3 1.3. // άδωροδοκή- 
τ ως, adv. tară a se lăsa corupt, cu onestitate: 
δικαίως και -  πάντα πεπράχθαί Dem .
• 8.250 a le fa ce  pe  toate în spiritul dreptăţii 
Şifără  a se lăsa corupt; DEM. 19.4.
[άδωροδόκος]

ά-δωρος, ον adj. |superl. -ότατος| I care nu 
acceptă daruri, incoruptibil: (+ gen.) χρη- 
μάτίον διαφανώς άδωρότατος γενόμενος 
Thuc. 2.65 fiind  in mod vădit in cea mai 
mică măsură coruptibil prin bani; PLUT. 
Per. 15.3, (+ ac. de relaţie) άδωρον άμα την 
δικαιοσύνην PLUT. Λ/.355a neinfluenţat de 
daruri atunci când este vorba de dreptate; 
(abs.) A rr. PostAle.x.23. II care nu este dar: 
εχθρών άδωρα δώρα Soph . Ai.665 darurile 
duşmanilor nu sunt daruri; LUC. 
Merc.Cond.38. III care nu oferă daruri, 
avar: (+ gen.) Plat. Smp.\97â. IV iară ofe
rire de daruri: άδώροις ... έλαφαβολίαις 
Soph . Ai. 178 ucideri de cerbi neoferite în 
dar. V nerăsplătit cu daruri: (favoare) EUR. 
^ .8 6 9 .1 .
[ά-, δώρον]

ά-δώ της, ou, ό subst. cel care nu da: (op. δώ- 
τιΐς) δώτη μέν τις έδωκεν, άδώτη δ ού τις 
εδιοκεν Hes . Op.355 cineva a fo s t darnic cu 
cel care a dat, dar nu a dat celui care nu a 
dat; Plut. M.Fr.52.2.
[ό-, δώτης]

(dor.) ν. άεί: Pl. P.9.88 
â.£0>v-,-(ep.) ν. άθλ-
αέθλιον, ou, τό subst. I răsplată, premiu, 
όσα' Αγαμέμνονος ίπποι άέθλια ποσσίν 
αροντο 1L. 9.269 toate răsp lă ţi le pe care

caii lui Agamemnon le-au adus cu viteza p i
cioarelor lor; Ol). 8.108. άγε δή oi δώμεν -  
lL. 23.537 hai să-i dăm şi lui o răsplată. II 
probă, caznă, muncă: Od . 24.169, θεά 
τρέφεν αινά πέλωρα ... -  Ηρακλήι A.Rh.
1.997 zeiţa a hrănii monştri cumpliţi pentru 
a fi una din caznele (= muncile) lui Hera
cles; Call. Del. 187. id. Dian. 108.
[άθλιος]

άεΟλο-φορέω-ώ. vb. a câştiga un premiu: 
Call. Car.384.40.
[άθλον. φέρω]

αεί. adv. {ep. ion. poet, αΐεί: var. Horn., trag. 
com. αΐέν; eol. άϊ sau άί Sapph.; dor. άέ Pi. 
şi άές Ar.} 1 (gener.) mereu. întotdeauna, 
veşnic, de-a pururi (pururea), neîntrerupt:
(+ prez... impf.. viit.. rar aor.) -  oi ένΐ φρεσί 
θυμός έτόλμα Îl. 10.232 veşnic i se aprin
dea avântul în piept; βασιλευέτω αΐεί Ol). 
24.483 să domnească de-a pururi; (+ vb. 
εΐμί) θεοί αΐέν έόντες lL. 21.518 zeii ce 
există mereu (= nemuritori); (după adj.) 
θεών έδος άσφαλές αΐεί Ol). 6.42 sălaş al 
zeilor care nu cade niciodată; (cu alte adv.) 
αΐεί κοτε Hdt. 1.58. αΐεί ποτε T huc . 6.82 
mereu; άσκαλές αΐέν ... κεχόλωται O d .
1.68 (Poseidon) e mânios neînduplecat me
reu; (după prep.) ές -  THUC. 1.22 pentru tot
deauna; ές τόδε -  Hdt. 9.73 din totdeauna 
până acum: (între art. şi un subst.) τόν αΐεΐ 
βίοτον SOPH. 0 0 5 8 4  viaţă veşnică; διά 
τήν αΐεΐ έρημίαν ΤHUC. 4.29 din pricina veş
nicei pustietăţi; Plat. Phd. l()3e. U (cu va
loare iterativă) de fiecare dată, mereu: -  μέν 
πώς μοι έπιπλήσσεις άγορήσιν έσθλά φρα- 
ζομένω IL. 12.211 mereu mă ataci atunci 
când spun vorbe cu fo los in adunări; τάς 
αΐεΐ πληρουμένας έξέπεμπον T h uc . 3.77 au 
trimis / navele] pe măsură ce erau echipate.
III ( + part., subst., adj.) pe moment: τού αΐεΐ 
βασιλεύοντος Αΐγύπτου τή γυναικί Ηί)Τ. 
2.98 pentru soţia celui care domneşte în 
acel moment în Egipt; θώπτε τόν κρατούντ’
-  AESCH. Pr.937 linguşeşte-lpe stăpânul z i
lei; δούλοι όντες τών αΐεί άτοπων T h uc . 
3.38fiin d  sclavi ai ciudăţeniilor de moment. 
[cf. αΐ(όν]

άει-γενής. ές adj. I veşnic, etern: τό άειγενές 
όν τής ψυχής Plat. Pit.309c partea nemu
ritoare a sufletului; (zei) X en . Smp.XA. 
Plat. 5/77/).206e. id. Lg.773e. II care renaşte 
mereu: (lume) Plut. A//.374d.
[άεί. γίγνομαι]
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ά-είδελος. ον adj. invizibil, obscur, miste- 
rios: H es. Fr.67b 
[ά-, είδος]

ά -ε ιδή^ .  t z  adj. I care nu poate 11 văzut, ima
terial: PLUT. M 3 8 3 a .  id. M 9 4 8 e .  II de ne
văzut. urât: ούκ άειδή τήν όψιν P l u t .  
G alb.9.\ nu urât la înfăţişare; ARSTT. 
Po. 1458b27. PLUT. Μ317Γ. III iară formă: 
A r s t t .  C«e7.306bl 7.
[ά-. είδος]

άειδω. (ep. ion. poet.) ν. άδω 
άεί-ζωος. ον adj. contr. -ως, -ων| I care tră
ieşte mereu, etern, veşnic: χώ ρα δ' άχθος 
άείζω ν  πέλοι AESCH. Supp.988 ar fi o p o 
vară veşnică pentru ţară; (neam) SOPH. 
F r.741. P l u t .  A/.723f, (subst.) τών δ' 
άειζοκυν τίς τήν έλαίην, τίς δέ [τ]ήν δάφνην 
τιμά: CALL. Iamb.fr. 194.69 dintre nemuri
tori cine preţuieşte  m ăslinul şi cine dafinul?
II mereu verde, peren: AESCH. Fr.28.
[άεί, ζωή]

άει-ζώων, ουσα. ον adj. carc trăieşte de-a 
pururi, nepieritor: (ofrandă) C a l l .  D el.3 14. 
[άεί. ζώο}]

άει-θάλής, ές adj. I (despre plante) veşnic 
verde: PLUT. M 6 4 8 d .  II (fig.) veşnic tânăr: 
(duh) Pi.u t .  Per. 13.5.
[άεί, θάλλω]

άει-θεήρ. adj.m. (invenţie a lui Plat, pentru 
a explica etim ologia lui αιθήρ) care aleargă 
întruna: PLAT. Cra.410b.
[άεί. θέο)]

άεικεία, {ion. άεικείη} ν. αίκία 
άεικέλιος. adj. lad ν. άεικελίως| ν. α ίκέλιος 
άεικής. (ep. ion. poet.) ν. άϊκής 
άεικίζω. (ep.) ν. αίκίζο) 
άει-κίνητος, ον [κΤ] adj. aflat în continuă 
mişcare: P l u t .  M.979d, (op. άκίνητος) 
P l a t .  Μ. 103 1 a, (neut. subst.) τό άεικίνητον 
αθάνατον  P l a t .  Phdr.245c ceea ce se mişcă 
fără încetare este nemuritor.
[άεί. κινέω]

άεί-λάλος. ον adj. care trăncăneşte întruna: 
C a l l .  Epigr.7.459.
[άεί, λάλος]

άειλογία, ας, ή subst. (jur.) supraveghere 
sau  investigaţie continuă: δ ίκαιον τούς 
παίδας τήν άειλογίαν παρέχειν  DEM. 57.27 
e drept ca /ş i /  copiii să facă obiectul unei 
supravegheri continue; DEM. 19.2, id. Pro- 
oem .49.
[άειλογέο) < άεί, λέγο)] 

ά-ειλος. ον adj. neînsorit: (câmpii) A e sc h .

Fr. 334.
[ά-, εϊλη]

άει-μνημόνευτος, ον adj. mereu spre adu
cere aminte: (viaţă) los. AI 17.152.
[άεί. μνημονεύω]

άει-μνήμων, ον adj. jgen. -ονος| care îşi 
aduce mereu aminte, cu bună ţinere de 
minte: A r s t t .  Phgn.808a37.
[άεί, μνήμίον]

άεί-μνηστος, o\' adj. |var. αίείμν- Thuc.| spre 
veşnică aducere aminte, de neuitat: AESCH. 
Pers.760, SOPH. Ai. I 166, δόξα ~ καταλείπε- 
ται THUC. 2.64 gloria rămâne veşnic m 
amintire; ISOC. 14.53, PLUT. M .2c, (faimă) 
E u r .  IA 1531, X en. Cyn. 1.6, (mânie) Isoc. 
4.157, P lb .  1 1.12.3, (comp.) Lys. 26.4.
[άεί, μιμνήσκω] 

άείναος, ν. άέναος
άει-ναΰται, ων, oi subst. (ist.) aeinautcii, 
„mereu marinari” , colegiu de magistraţi: (la 
Milet) P l u t .  M .298c.
[άεί, ναΰται] 

άείνως, (att.) ν. άέναος 
άεί-πλανος, ον adj. mereu rătăcitor: (buze) 
C a l l . Hee. fr .310.1 .
[άεί, πλανάομαι]

άει-ρείτη, ης, ή a d j.f  (invenţie a lui Plat. 
pentru a explica etimologia lui άρετή) cea 
care curge veşnic: (despre cursul mereu li
ber al sufletului bun) P l a t . C ra.415d.
[άεί, ρέω]

άεί-ρϋτος, ον adj. veşnic curgător: (izvor) 
Soph. OC469.
[άεί, ρέω]

άείρω, (ep. ion. poet.) ν. αϊρω 
άει-σκώψ, πος, 6 subst. (ornit.) specie de 
ci uf, cucuvea, prob. Strix scops: ARSTT. 
H A6\7b32.
[άεί, σκο')ψ]

άεισμα, (ion. poet.) ν. άσμα 
άει-σχο-ροΰν, vb. (invenţie a lui Plat. pentru 
a explica etimologia lui αΐσχρόν) ceea ce re
ţine veşnic cursul: Pl a t . Cra.416b.
[άεί, ϊσχο), ρέω]

άει-φόρος, ον adj. mereu roditor: SOPH. 
Fr. 580.

άεί-φρουρος, ον adj. |var. άιεί- Soph.| care 
păzeşte mereu, ext. veşnic: κατασκαφηζ 
οϊκησις αίείφρουρος Soph. /Î/7/.892 pentru  
totdeauna lăcaşul [meu] săpat sub pământ, 
SoPH. Fr.580.
[άεί. φρουρός]

άει-φυγία, ας, ή adj. exil pentru totdeauna.
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(+ vb. φεύγειν) τό δέ γένος αύτών έφυγεν 
άειφυγίαν A r s t t .  Ath. 1.1 neamul lor a fo st  
condamnat la un exil pentru totdeauna: 
P la t .  Z.g.881d. P lu t.  SW.24.4. τούς ... έκ 
προνοίας άποκτιννύντας ... άειφυγία ζημι- 
ούσι Dem. 21.43 pe cei ce ucid cu premedi
tare ii condamnă la un exil pentru tot
deauna.
[αεί, φυγή]

άεί-φυλλος, ov adj. (despre plante) mereu 
înfrunzit, peren: AESOP. 8.31. ARSTT. 
Cr/i783b 10, P lu t . M 723e.
[άεί. φύλλον]

δεκαζόμενος, η, ον vb. (part.) împotriva vo
inţei, iară a dori: ύδωρ φορέοις ... άεκαζο- 
μένη Îl. 6.458 să aduci apă fără să vrei: μ' 
άεκαζομένην μνώνται Od. 19.133 ei mă pe- 
fesc împotriva voinţei [mele]; Od. 13.277, 
id. 18.135, P lu t.  Μ. 104e.
[άέκων]

όεκήλιος, ov adj. de ruşine, nedemn: παθέ- 
ειν τ' άεκήλια έργα IL. 18.77 să păţească 
fap te  de ruşine.
[ν. αίκέλιος]

ά-έκητΐ, prep. (ep.) împotriva voinţei: (+ 
gen.) αθανάτων άέκητι θεών Od. fără voia 
zeilor nem uritori; (postpoziţie) IL. 12.8, 
HES. Γ//.529, A .Rh.2.797.
[ά-, έκητι]

«εκούσιος, ν. άκούσιος
«έκων, (ep. ion.) ν. άκων, άκουσα, ακον
«έλιος, (dor. eol.) ν. ήλιος
Αέλιος, ν. "Ηλιος
«ελλα, ης, ή [άε] subst. {ep. άέλλη} I vijelie. 
ν *lor, vântoasă, furtună: άνέμων ατάλαντοι 
άέλλη Îl. 13.795 asemeni unei vijelii de 
vânturi; Od. 8.409, A.RH. 1.1094 ş.a. II ro
tire, vârtej: λαμπρών άστέρων ύπ' άέλλαις 
E ur. Hei. 1499 sub vârtejul stelelor strălu
citoare; (despre animale) E ur. Ba.&73.
Jcf. άημι]
«ελλαίος, α, ov adj. iute ca o vijelie: (porum
bel) Soph. O C \081.
[άελλα]

«ελλάς, άδος adj.f. iute ca o vijelie: (cai) 
Soph. ΟΤ46Ί.
[αελλα]

«ελλής, ές adj. învârtejit: (nor de praf) IL.
3.13.
Γ«*:λλα]

«ελλό-θριξ, τρίχος adj. cu pârul în vânt de 
furtună: Soph. Ft .292.
[«ελλά, Ορίξ]

άελλό-πος, ποδος adj. cu pasul iute ca vântul 
furtunii, vinteş: (Iris) lL. 24.77. (cai) Pl. 
.V.1.6, A.RH. 1.1158. (care) Pl. P.4.18. (Ar
temis şi Athena) EUR. Hei. 1314b. 

ά-ελπής, ές adj. nesperat, fară nădejde: 
γαΐαν άελπέα δώκεν ίδέσθαι Ζεύς Od. 5.408 
Zeus mi-a dat să văd pământul nesperat.
[ά-, έλπομαι]

άελτττέω-ώ. vb. a nu avea speranţă, a fi fară 
nădejde: άελπτέοντες σόον είναι Î l .  7.310 
fără speranţă că este teafăr; HDT. 7.168. 
[άελπτος]

άελπτία. ας. ή subst. eveniment neaşteptat 
nesperat: άελπτία Pl. P. 12.31 pe neaştep
tate.
[άελπτος]

ά-ελπτος, ov adj. nesperat, neaşteptat: 
AESCH. Pers.265. τέκν' ... φανέντ' άελπτα 
SOPH. OCl 120 copilele pe care nu speram  
să le mai văd: (salvare) E u r. Or. 1173, πόλλ' 
άελπτ' ένεστιν έν τώ μακρώ βίω A r. 
Lvs.256-257 multe lucruri neaşteptate se în
tâmplă într-o viaţă lungă; έξ άέλπτων = ές 
άέλπτου SOPH. A iJ \5  pe neaşteptate; APP. 
Pun. \ 51, (neut. adv.) άελπτα λέγεις El'R. 
Hel.5S5 vorbeşti aşa cum nu mă aşteptam.
II άέλπτως, adv. în mod nesperat, iară să 
mai existe nădejde: -  νόστιμον βλέπω (pâoc 
AESCH. Pers.261 văd lumina întoarcerii, 
deşi nu mai speram; SOPIL El. 1263, EUR. 
Med. 1416. id. Hi pp. 1463.
[ά-, έλπομαι]

άεμμα. ατος, τό subst. arc: C a l l .  Ap.33, id. 
Dian. 10.
[cf. άμμα]

άεν, (poet.) impf. 3sg. act. de la âco = άημι 
άέ-νάος, ον [άε] adj. |var. άένναος Plut., 
Arr.; αίέναος Pi.: contr. άείνως Ar. Ra. 1461
I care curge fară încetare, veşnic curgător: 
(râuri) A esch. Supp.553, P lu t .  0//?Tl 1.2. 
(izvor) Hes. Op.595, LXX /m.11.6, (ape) 
A.RH. 3.860, (foc.) Pi. P. 1.6, (nori) A r. 
/V//.275. II (iig.) etern, veşnic, inepuizabil: 
(putere) EUR. Or. 1299, (viaţă) LXX 
2M ac.l.36, (nisip) LXX Ge/7.49.26. (munţi) 
LXX Dezv/.33.15, (hrană) Xen. A gesA .20, 
(comp.) XEN. Cvv.4.2.44. // άεννάως. adv. 
pentru totdeauna: (op. χρόνον τινα) A r s t t  
Oec. 1346b 15.
[άεί. νάω]

άενάων, ουσα, ον [άενά-] adj. 1 var. άιέν- 
Hes. Op.55()| mereu curgător: Od. 13.109. 
[cf. άέναος]
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άένναος. ν. άέναος
άεςί-γυ ιος. ον [ςΐ] adj. carc întăreşte m ădu
larele: (jocuri) Pl. Ν.4.Ί3.
[άέςω. γυΐον]

άεςί-φυλλος. ον adj. care e prielnic frunzi
şului. bogat înfrunzit: (ţărmuri) A esch . 
Ag.691.
[άέςο). φύλλον]

άέςω . vb. {cp. impf. άεςον: impf. med. 3sg. 
άέςετο. inf. viit. άεςήσεσθαι A.Rh. 3.837: 
ion. med. impf. 2sg. ήέςευ Call. Iov.55\ I 
(tranz.) 1 a spori, a face să crească, a mări: 
μοι φίλον υιόν άέςη Οΐλ I 3.360 să-m i creşti 
fiul; ποιην ... ή ρα βόεσσι μένος κεραήσιν 
άέςει THEOC. 25.1 7 iarba care να spori cor
nutelor vlaga; (despre jertfe) βούταν φόνον 
Ε λλά ς <αί’> άέςει E u r .  ///'/;/;.532-537 Gre
cia sporeşte uciderea taurilor; (llg.) τάν ό 
μέγας μύθος άέςει SOPH. A i.226 [ vesteaj pe  
care gura lumii o va face să se răspân
dească; ύμετέρη άρετή έπι θάρσος άέςω 
A .Rh. 2.641 prin  curajul vostru îmi sporesc 
îndrăzneala. 2 a înălţa, a preamări: οϋτ' 
άρετης άτερ όλβος έπίσταται άνδρας ~ 
C'ALL. Ιον.95 bogăţia fără virtute ηιι-i poate  
înălţa pe  oameni: Pl. 0 .8 .88. 3 a purta, a 
avea: ού ... μήνιν άέξω A.Rll. 1.1339 nu-ţi 
port pică. II (intranz.) a spori, a creşte, a 
prospera: άέςετο ίερόν ήμαρ II. 8.66 creştea 
ziua cea sfântă; μοι άέςεται ένόοθι θυμός 
OD. 2.315 creşte inima în mine; έμοί τόόε 
έργον άέςεται Od. 14.66 această trudă îmi 
sporeşte; Τηλέμαχος όέ νέον μέν άέξετο 
Od. 22.426 abia crescu Telemachos; ποίη 
... άέςετο Hes. Th. 1 95 iarba creştea; πλού
τος άέςεται HES. Op.Z I I  sporeşte bogăţia; 
ευ ό' οίκος άέςεται CALL. Dian. 13 1 casa îi 
este prosperă.
[cf. αϋξω, lat. augeo]

ά επ το ς1. ον adj. de nespus, cumplit: άεπτ' ... 
πάσχομεν AESCH. Supp.908 suferim lucruri 
cumplite; AESCH. Fr.2 1 3.
[cf. άαπτος]

ά -επτος2, adj. care nu poate călca pe urme, 
plăpând, fraged: δρόσοις άέπτοις ... λεόν- 
το)ν AESCH. Ag. 141 fragezi pui de lei [ea p i
căturile de rouă] (după alţii, aici tot sensul 
lui άεπτος1).
[ά-, έπομαι] 

άεργέω , ν. άργέω
άεμγηλός, ή, όν adj. Ι carc eliberează de 
muncă: (somn) P l u t .  M .394a (Lyr.Adesp. 
78 ap.). II care nu a muncit: (mânzală)

A.Rll. 4.1 186.
[άεργης] 

άεργία. ν. αργία 
άεργος, ν. αργός2 
άέρόην, ν. άρδην 
άερθ-. aor. pas. de la άείρω, αίρω 
άέρϊνος, η. -ον [ă] adj. de aer: A r s t t .  Me- 
taph. 1049a26. id. deAn. 435a 12.
[Αήρ]

άέριος, α. ον [α] adj. {ion. şi ep. ήέριος, -η. 
-ον} I din aer. din înaltul cerului, care tră
ieşte în aer: φύλα πόντου χθονίων τ' άερίων 
E u r. F r.21A  fiinţe ale mării, a le  păm ântu
rilor şi ale văzduhului; (păsări) A r. Nu.337. 
(neam) P la t .  £/;//7.984e, (vieţuitoare) 
A r s t t .  M /.398b33, los. Λ/8.44. II ceţos, 
înceţoşat, pâclos: (beznă) EUR. Ph.\534. 
A r. A ν. 1389, ήερίη ... αία. Πελασγών όύετο 
A.Rll. 1.580 se pierdea în ceaţă pământul 
pelasgilor; (despre Egipt, dub.) Αερίας άπό 
γάς A esch . Supp.75 departe de pământul 
înceţoşat. III nesfârşit cât văzduhul, infinit: 
ήερίη ό' άμαθος παρακέκλιται A.Rll. 4 .1239 
se întinde nisip nesfârşit cât văzduhul.
[άήρ]

ά-ερκτος, ον adj. neîmprejmuit: άερκτον δέ 
καί πανταχόθεν κάτοπτον Lys. 7.28 [loc] 
neîmprejmuit şi vizibil din toate părţile.
[ά-, έργω / εϊργο)]

ά ερο-βάτέω -ώ , [άε] vb. a merge prin aer, a 
păşi prin nori: (despre Socrates) AR· 
Nu.225, id. 1503, P la t .  Ap. 19c, LUC. 
Ic ar. 13, id. Bis Ace. 33, id. Prom.Es6.
[άήρ, βαίνω]

άεροδόνητος, ον [άε] adj. purtat de văzduh: 
(preludiu muzical) A r. Αν. 1385. 
[άεροόονέομαι < άήρ, δονέω] 

ά ε ρ ο δ ρ ο μ ε ο ώ , vb. |part. aor. άεροδρομή" 
σας| a merge prin aer: LUC. V H 1.10. 
[άεροδρόμος]

ά ερο-ειδής, ές [ά] adj. |comp. -έστεροςΙ {eP· 
ion. ήεροειδής Horn., Hes., Ap.Rh.} I ca de 
aer, de aer: (coş) P la t .  77.78c, ARSTT. 
G’C330b24, (comp.) A r r .  Ind.6.3. II înne
gurat, ceţos, pâclos: (marc) 11. 23.744, OD. 
3.105, 1-lES. 77?.873, (peşteră) Od. 12.80, 
(stâncă) Od. 12.233, (nor) HES. 77?.757, 
(munţi) A.Rll. 4.575, (raze) ARSTT. 
Col.792b8. // ήεροειδές, adv. în depărtare, 
în zare: όσσον δ' ~ άνήρ ϊδεν όφθαλμοΤοιν
II. 5.770 cât de departe a zărit un om cit 
ochii;
[άήρ, είδος]
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άερόεις, εσσα, εν [α] adj. {ep. ion. ήερ-} în
negurat, pâclos: (Tartar) II. 8.13, Hes. 
Th. 119, (negură) II. 12.240. Od. 11.155. 
Hes. 77?.729, (cale) Od. 20.64. (gură a Bos
forului) A.Rh. 1.1114.

J ^ p ]
Αερο-κόρδακες, ων, oi subst. Mercenari ai 
văzduhului, populaţie imaginară: Luc. 
VH 1.16.
[άήρ, κάρδακες]

Αερο-κώνωπες, ων, οι subst. Ţânţari ai văz
duhului, fiinţe imaginare: LUC. VH \.\b . 
[άήρ, κώνωψ]

άερο-μαχία. ας, ή subst. bătălie aeriană: 
Luc. VH 1.18.
[άήρ, μάχη]

άερο-μετρέω-ώ. vb. a măsura aerul, sc. a se 
pierde în speculaţii zadarnice: Xen. 
Oec. 1 1.3.
[άήρ, μετρέω]

άερο-νηχής, ές [ά] adj. care pluteşte în aer: 
(păsări) A r. /V//.337.
[άήρ, νήχω]

άερο-πετής, ές adj. căzut din aer: (tlg. des
pre pers.) τις ... -  Φίλιππος P lb . 36.10.2 un 
oarecare Philippas căzut din cer.
[άήρ, πίπτω]

Αερόπη, ης, ή subst. {ep. Ήερόπεια Hes.J 
Aerope, nepoată a lui Minos, soţie a lui 
Atreus şi mamă a lui Agamemnon şi Mene- 
laos: E ur. Hei.3 9 1. id. Or. 18. 

άερο-πόρος, ον adj. care zboră prin văzduh: 
(op. ένυδρος „acvatic” şi πεζός „pedestru”) 
Pl a t . 77.40a.
[άήρ, πόρος]

άερόφοιτος, ον [ά] adj. călător prin văzduh: 
A esch . Fr.282, (prob. despre vulturi) κυσΐν 
άεροφοίτοις A r. Ra. 1291 căţele călătoare
prin văzduh.
[άεροφοίτας < άήρ, φοιτάω] 

άέρρω, (eol.) ν. αϊρω: (imper.) Sapph. 111.3 
άερσί-λοφος, ον [Τ] adj. cu panaş înalt: (coi
furi) A.Rh. 2 . 1060.
[αϊρω, λόφος]

άερσί-πότης, ου adj.m. cu zbor înalt: (le
bede) Hes. Sc.3 16.
[αίρω, ποτάομαι]

άερσΐπότητος, ον adj. cu zbor înalt, zbură
tor: (păianjen) Hes. O p . l l l ■
[άερσιπότης]

άερσί-πους, ουν [I] adj. |gen. -ποδος| caic 
•nalţă piciorul, iute: (cai) IL. 3.327, id. 
18.532, id. 23.475.
[αϊρο), πούς]

άερτάζω. vb. impf. ήέρταζον| 1 a ridica, a 
înălţa: έπωμαόόν ήέρταζεν ούρεος ... κάρη 
A.Rll. 1.738 ridica pe un umăr piscurile 
muntelui; Ca l l . Aet.frΛ 8.6. id. Hec.fr. 
261.1. A.Rll. 1.995. id. 4.46. 11 a arunca, a 
azvârli: άερτάζων δέρμα κατω μάδιονC a l l . 
Fr.591.1 aruncând ο piele pe umăr.
[άείρω]

αερώδης, ε^ adj. din aer. constând în aer: 
A rstt . ' P/Î669b 1. Plu t . M. 1054b. id.
1118e. (apă) Plut . M .912a. (neut. sg. 
subst.) τό άερώδες A rstt . A/?/.395a21 na
tură a aerului.
[άήρ]

άές. (dor.) ν. άεί: A r . Lys. 1266-1267. 
αεσα. ind. aor. act. de la άέσκω 
όεσιφροσύνη, ης. ή [ϋ] subst. {ep. dat. pl. - 
ησι} lipsă de minte, sminteală, nebunie: 
(pl.)OD. 15.470. HES. 7'/?.502.
[άεσίφρων]

άεσί-φρων. ον adj. |gen. -ονος| cu minte ră
tăcită. smintit, nebun: Îl .  20.183. id. 23.603. 
(acordat cu θυμός) O d . 21.302. H e s . 
Op.3 15. id. 646.
[άάω. φρήν]

άέσκω. vb. {ep. aor. άεσα, inf. άέσαι} a 
dormi: (mereu + νύκτα sau νύκταν) O d . 
3.151. id. 15.40. id. 19.342, A .R h . 4.884 ş.a. 
[cf. ΐαύω]

άετιδεύς. έως, ό subst. pui de vultur: A e s o p .
1 . 1 .
[άετός]

αετός, ού, ό subst. {ep. ion. att. αΐετός} 1 
(zool.) vultur, acvilă, pajură: Îl . 22.308. Od. 
19.538. A r . /h \515 . (în divinaţie) -  δεξιός 
„vultur din dreapta” (sc. de bun augur) op.
-  ... έπ' άριστερά „vultur din partea stângă” 
(sc. de rău augur) Od. 2.146. Îl .  12.201, (di
verse specii) II. 21.252. A r s t t .  /Y.4618bl8. 
(prov.) (despre ceva de neatins) ώς έν νεφέ- 
λησιν -  γενήσομαι A r.  Eq. 1013 voi f i  ca un 
vultur în nori; A r.  .4r.987. (aluzie la fabula 
lui Aesop. 1.3. a cărei morală este că nu poţi 
scăpa de un răzbunător hotărât) αΐετόν τίκ- 
τοντα κάνθαρός σε μαιεύσομαι A r .  Lvs .695 
am să-ţi f iu  moaşa-scarabeu atunci când vei 
oua un vultur; (apelativ al monarhilor) 
PLUT. Arist.6.2. II (milit.) acvilă, însemn pe  
drapel·, (la perşi) Xen. CV.7.1.4. (la ro
mani) P l u t .  Mar.23.6. III (în arhitectură) 
fronton, coronament triunghiular: τάς οικί
ας έρέψομεν πρός αΐετόν A r .  A vA 1 10 vă 
vom înălţa casele cu acoperişul ca un vultur 
(= cu fronton); Pl. Fr. Pac.52\.10. IV (iht.)
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acvilă dc marc. M vliobatis ac/ui/a: ARSTT. 
HA540b 18.
[cf. lat. avis]

άετο-φόρος, ov [ă] adj. purtător dc acvilă. 
ext. (milit.) portdrapel al legiunii (= lat. aqu- 
ilifer): (subst.) P l u t .  Caes.52.9.
[άετός. φέρο)]

άετο'ίόης, ες adj. ca de vultur: (neut. adv.) 
άλις ... εί και ό δεξιός μόνος άετώδες βλέ- 
ποι LUC. Icar. 14 e suficient dacă numai 
[ochiul] drept ar avea vederea unui vultur. 
[άετός]

αέτω μα , ατος. τό suhst. fronton: Ios.
A 13.131
[άετός]

άζα. ης. ή suhst. uscăciune, mucegai: σάκος 
... πεπαλαγμένον άζη Od. 22.184 scut sco
rojit de mucegai.
[cf. άζω]

άζάλέος, α, ov adj. I uscat, pârjolit: (munte) 
IL. 20.491, (stejar) II. 1 1.494. (pădure) Od. 
9.234. (măslin) A.RH. 1.405. (so l/i) A.Rll. 
4.144. II sec. tare: (măciucă) A.RH. 2.1 15.
III (despre piele) tăbăcit, argăsit: οιδ' επ' ά- 
ριστερά νωμήσαι βών άζαλέην IL. 7.238 
ştiu să mânuiesc cu stânga scutul din piele  
de taur tăbăcită; ρινούς βοών ... άζαλέας 
A.Rll. 2.59 fâşii de p iele de bou tăbăcite; 
A.Rll. 2.53. IV' carc usucă, care seacă: (Si
rius) HES. Sc. 1 53, (soare) A.Rll. 4.679. (fig. 
despre bătrâneţe) P lu t .  M .789c.
[άζα]

ά-ζηλος, ov adj. I de neinvidiat, neinvidia- 
bil, ext. de plâns, amarnic: άζηλα νίκης 
τήσό' έχο)ν μ ιάσματα A l s c h .  Ch. 1017 din 
această victorie rămân cu amarnice mân
jir i;  ές όλβιων άζηλον εύροΰσαι βίον Soph. 
77‘. 284 din bogăţie ajungând la o viaţă pe  
care nu o poţi râvni; ALSCH. Pr. 143, HDT. 
7.140, EUR. 77'650, τό τόν πλούτον άζηλον 
... άπεργάσασθαι PLUT. Lye. 10.2 a face bo
găţia de neinvidiat; PLUT. Dio. 10.5, id. 
M .33e, id. M 239d. II Iară importanţă: τό 
λοιπόν αύτής άζηλον και άνω φελές γίνεται 
PLB. 12.25g.3 restul acestei [istorisiri] este 
fără importanţă şi nefolositor.
[ά-, ζήλος]

ά -ζηλοτύπητος, ον [ύ] adj. care nu trezeşte 
invidie: (πρεσβεΐον „privilegiu al vârstei” ) 
P lu t .  M 787d.
[ά-, ζηλοτυπέω]

«-ζηλότυπος, ov adj. lipsit de invidie sau 
gelozie: (neut. subst.) τό άζηλότυπον P lu t .

Comp.Lyc.Num.3 .1 lipsă a geloziei.
[ά-, ζηλότυπος]

ά-ζήλοίτος, ov adj. I dc neinvidiat: τούς ά- 
ζηλώτους ζηλούν PLAT. GVg.469a a invidia 
pe cei de neinvidiat. II neimitat cu zel: (des
pre zeloţi) μηδ’ ... τι ... παραλιπόντες άζή- 
λωτον I o s . 77.270 nelăsând ceva neimitat 
cu râvnă.
[ά-, ζηλόο)]

ά-ζήμιος, ov adj. I ferit de pagubă: AR. 
RaAQ l, P l a t .  Lg.865c, (neut. adv.) ούό’ ά- 
ζήμιον γν(όμην ένεΐναι τοΐς σοφοΐς λίαν 
σοφήν EUR. El.295 nu fără suferinţă înţe
lepţii ajung să aibă o minte foarte înţe
leaptă. II (frecv.) nepedepsit: έχθρούς με- 
Οεΐσα τούς έμούς άζημίους EUR. Med. 1050 
lăisâmdu-i pe duşmanii mei nepedepsiţi: 
τουτονι ... άζήμιον άφήσετε Isoc. 18.26 // 
veţi lăsa nepedepsit; άζήμιοι ... ύπό θεών 
έσόμεθα PLAT. R.366a vom fi nepedepsiţi de 
către zei; H d t .  1.212, AR. Pl.272. DLM. 
21.57 ş.a. III care nu merită o pagubă sau o 
pedeapsă: χώ φράσας ~ So ph . El. 1102 cel 
ce te-a îndrumat nu merită să i se Jacă vreo 
pagubă (= nici un reproş); αύτόν τών έκ της 
τυραννίόος άσεβημάτων άζήμιον έποίησαν 
PLB. 2.60.5 au considerat că nu merită p e 
depsit de pe urma nelegiuirilor din timpul 
tiraniei. IV absolvit dc plată, liber: έκατόν 
τάλαντα έκτείσαντες άζήμιοι είναι H d t .  
6.92 achitând ο sută de talanţi sunt absolviţi 
de plată. V (act.) care nu provoacă o pa
gubă, care nu comportă o pedeapsă: TllUC. 
2.37. // άζημίω ς, adv. fară înşelătorie, în 
mod onest: lOS. A I \5 .107.
[ά-, ζημία]

ά-ζηχής, ές adj. I neîncetat, nesfârşit: (jale) 
IL. 15.25, (larmă) IL. 17.741.11 άζηχές, adv. 
neîncetat: -  μεμακυιαι IL. 4.435 behăindne
încetat; Od. 18.3. II tare, dur: (măciucă) 
A.Rll. 2.99.
[prob. *ά-δια-εχής (cf. έχο)), prin elidarea 
lui -a- sau prin contragere] 

αζομαι. vb. |act. numai άζονθ’ Soph. 
OC. 134| {ep. impf. 2sg. άζεο} I a avea res
pect / veneraţie (pentru cele sfinte), a c inst i:  
(+ nume de divinităţi sau cei protejaţi de di
vinitate) άζόμενοι Διός υίόν ~ Απόλλωνα 
IL. 1.21 din respect pentru Apollon, fiul lui 
Zeus; Od. 9.200, άζόμενοι κ ο ύ ρ η ν  Διός 
A.Rll. 4.334 cinstind-o pe fiica lui Zeus; ά- 
ζονται όμαιμους AHSCH. Supp.652 îşi cin
stesc fraţii; II i s. 777.532, So ph . OCA34. H
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a avea un scrupul religios, a se înfiora, a se 
sfii, a nu cuteza: (+ inf.) χερσί δ' άνίπτοισιν 
Διΐ λείβειν ... άζομαι II. 6.267 mă înfiorsă-i 
torn lui Zeus cu mâinile neclătite; (despre Ci- 
lop) ξείνους ούχ άζεο ... έσθέμεναι Od. 
9.478 nu te s/iai să-i mănânci pe oaspeţi; 
δυσφημεΐν άζομαι θεάν EUR. Heracl.600 nu 
cutez să vorbesc ele rău zeiţa; A.RH. 4.250, 
(+ prep.) άμφΐ σοί άζύμενος SOPH. OT\ 55 cu 
înfricoşare de tine. III a se teme, a-i ti trică: 
Ερμέω άζόμενος δεινήν όπιν THEOC. 25.4 
temăndu-mă de răzbunarea cumplită a lui 
Hermes; THEOC. 27.15, (+ inf.) προ τούτου 
λέγειν ούχ άζομαι EUR. Ale.326 nu mi-e 
frică  să răspund în locul lui; θανειν ούχ ά- 
ζομαι Eur . Or. 1116 nu mi-e frică să mor.
[cf. άγιος]

ά-ζϋμος, ον adj. I fară ferment: (came) 
Plat. 77.74d. II fară drojdie, fară plămă
deală, nedospit: (pâini) LXX Ex.29.2, los. 
AI3.142, (turte) LXX Lev.1 A l .  H (subînţ. 
άρτοι) άζυμοι, oi sau άζυμα, τά subst. 
azime: LXX Gen. 19.3, id. Ex. 12.18, (fig.) έν 
άζύμοις ειλικρίνειας και άληθείας NT
I Cor.5.8 cu azimele curăţiei şi cile adevăi u- 
lui; (fig. despre creştini) NT lCor.5.1. II 
(neut. pl.) άζυμα, τά subst. sărbătoarea Azi- 
melor: τή δέ πρώτη τών άζύμων NT 
Mt.2 6 .17 în prima zi a Azimelor; 10S. 
AI3.249, id. 5/2.280, NT Mc. 14.1, id. 
Pp. 12.3.
[ά-, ζύμη] .

ά-ζυξ, adj. |gen. -ύγος| I neunit in jugul căs
niciei, neînsurat sau nemăritată: (fecioară) 
Eur. Bac.694, Ar . Th. 1139, THEOC. 27.7, 
(+ gen.) ούκ έσμέν εύνής άζυγες γαμήλιου 
Eur . Med.617) nu suntem neuniţi de culcu
şul nunţii (— suntem căsătoriţi); EUR. 
Hipp. 1425. II singur, izolat: ARSTT. 
Pol. 1253a7.
[ά-, ζεύγνυμι]

ά ζω 1, vb. I a usca: γούνατα Σείριος άζει HES. 
Ορ.587 Sirius le usucă genunchii; HES. 
Sc391. II (med.) a se usca: αϊγειρος ... αζο- 
μένη κεΐται II. 4.487 plopul stă uscându-se; 
(fig. + ac. de relaţie) άζη™1 κραδίην Hes. 
Th:99 /' se usucă inima.

JR . lui αϊθω, cf. lat. ara] 
άζα)2, vb. a suspina, a geme: SOPH. Ft .98 
[interj. ά]

ά-ζωστος, ον adj. I neîncins cu centură, γει 
τονες άζωστοι έκιον HES. Ορ.345 vecinii

dădeau fuga fară  să apuce să-şi lege cen
tura: Plut. Cor. 14.3, App. Z>C3.84. II (des
pre haine) tară centură: Plat. Lg.954a. έν 
χιτώσιν άζώστοις PLUT. LucA5.1 in haine 
fără  centuri.
[ά-, ζώννυμι]

αη, (ep.) impf. 3sg. act. de la άημι 
ά-ηδής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατος| I neplăcut, supărător, (despre 
pers.) dezagreabil, nesuferit: άνθρώπω άγα- 
θό\' είναι τούτο πίνειν, άλλ’ έστιν άηδές 
ARSTT. ΗΑ6\ lb23 pentru om este bine să 
bea acest [suc], dar este neplăcut; προ τού 
θανάτου ήττον τοΐς παρούσιν ~ έσομαι όδυ- 
ρόμενος PLAT. Phd.91b voi f i  mai puţin 
dezagreabil jeluindu-mă înaintea morţii; 
(viaţă) LUC. Sat.34, (soare) App. Z2C4.4 ş.a.
II (ret.) inadecvat: Arstt. /?/7.1409a31. III 
(despre alimente) dezgustător, greţos: Plat. 
Lg.660a. // άηόώς, adv. I tară plăcere: τούς 
~ άκούοντας τών λόγων τούτων Isoc. 12.62 
cei ce ascultă fără  plăcere acest discurs; 
Plb. 18.7.5, έσθίειν -  Xen. Cvr. 1.2.11 a 
mânca fără plăcere (= in silă). II (despre 
pers.) (frecv. + έχω) în mod dezagreabil, fară 
amabilitate / bunăvoinţă: -  έχειν τινί a f i  în 
relaţii proaste eu cineva; DEM. 20.142, εϊ τις 
πρός με τυγχάνει -  ... διακείμενος LYS. 16.2 
clacă e cineva din întâmplare pornit împo
triva mea: = + διατεθήναι Isoc. 12.19, = 
πρός + ac. -  έχειν DEM. £.y.28. 1, (litotă) πρός 
έντευξιν έχειν ούκ -  Plut. Demetr A 2 A  se 
purta eu bunăvoinţă la întâlnire.
[ά-, ήδος]

άηδία, ας, ή subst. I dezgust, neplăcere, 
scârbă: έπ’ έσχατον έλθεΐν άηδίας Plat . 
Phdr.240â a ajunge la cel mai profund dez
gust; όράτ' ... τήν άηδίαν τήν έκ τού πράγ
ματος DEM. 39.20 priviţi neplăcerea ce re
zultă de pe urma faptei; (op. ήδονή) Plat . 
Lg.802d, ού φέρων τού χειμώνος τήν άηδί
αν ΑΡΡ. 4.27 neputând suporta neplăcerea  
produsă de furtună; (pl.) LXX Prov. 23.29.
II (despre pers.) caracter dezagreabil (nesu
ferit, respingător), impoliteţe: ήθος άηδίας 
καί περιεργίας καθαρύν Plut . Pomp.55.2 
caracter care nu e nesuferit şi indiscret; 
Arstt. £/V1171b26, Plut. M 138d, (pl.) 
τάς τών άλλιον άηδίας ... εύκόλως ... φέ- 
ροντας ISOC. 12.3 1 suportând uşor caracte
rul nesuferit al altora.
[αηδής]

άηδονιδεύς, έως, ό subst. |pl. -ήες| pui de
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privighetoare: THEOC. 15.121.
[άηόών]

άηόόνιος, ον adj. I de privighetoare: (bocet) 
AESCH. > r .2 9 1 ,  AR. Ra.683-684. II unde 
merg adesea privighetorile: (stâncă) Eu r . 
Ion\ 4X2.
[άηοο')ν]

ά ηδονίς, ίδος, ή subst. !var. pl. άόονίδες 
Theoc. 4.11 (ornit.) privighetoare: E u r . 
Rh.550. THEOC. 8.38. C a l l . Lav.Pall.94. id. 
Aet.fr. 1.16.
[άηδών]

άηδώ ν. όνος, ή subst. var. sg. voc. άηόοΐ Ar. 
Α ν.679, gen. άηδοϋς Soph. A i.629 {eol. ά- 
ήόων Sapph. 136.1} I (ornit.) privighetoare: 
Od. 19.518. AESCH. Ag. 1 145. A esop . 1.4, 
ARSTT. Aud.800a26, THEOC. 12.6. (fig. des
pre poet) E u r .  Fr.588.3. II (fig.) cântec: αί 
όέ τεαΐ ζο')ουσιν άηόόνες C a l l .  Epigr.2.5 
cântecele tale trăiesc. III muştiuc, ext. 
flaut: EUR. F r.556 .1, λωτίνας άηδόνας E u r .  
Fr.93 1.1 flaute din lemn de lotus.
[cf. άείόο)?] 

άηόώ ς, ν. άηδής
άήθεια . ας, ή subst. ivar. άηθία Eur. Hel.4\ 8j 

{ep. -είη, ion. -ίη} I lipsă dc obişnuinţă sau 
de experienţă, neobişnuinţă: (+ gen. ob iec
tiv) έκ τής πριν άηθείας τού κακοπραγεΐν 
THUC. 4.55 din lipsa de obişnuinţă cu sufe
rinţa de până atunci; EUR. //<?/.41 8, A .R h . 
2.1064. P l u t . Cic.35.2, A p p . Z?C’4.85 ş.a. II 
caracter insolit / neobişnuit, raritate: τήν ά- 
ήθειαν τώ ν λεχθέντω ν PLAT. Ti. 18c carac
terul insolit al celor spuse.
[άήθης]

άηθέσσω . vb. |impf. άήθεσ(σ)ον| a nu fi 
obişnuit, a nu sta în fire, a nu fi deprins: (+ 
gen.) άήθεσσον γάρ έτ’ αύτών II. 10.493 
căci fca ii] nu erau deprinşi să umble peste  
[leşuri]; A.Rll. 4.38, (+ part.) χεΐρες 
άήθεσον ήρεμέουσαι A .R h . 1.1171 mâinile 
nu erau obişnuite să stea locului.
[άήθης]

ά-ήθης, ες adj. I nemaiîntâlnit, rar, insolit: 
(înfăţişare) A e s c h . Supp.567, πάσχοντάς τι 
άηθες THUC’. 2.11 suferind ceva nemaiîntâl
nit; Pl a t . Phd.59a. II (despre pers.) neobiş
nuit, nedeprins: (+ gen.) άν0ρο')ποις άήθεσι 
τοιαύτης μάχης THUC. 4.34 oameni nede- 
prinşi cu o astfel de luptă; άήθη τού κακώς 
άκούειν όντα Pl u t . Pomp.4 9 .1 n efiindobiş
nuit să audă ceva de rău [despre el]; PLAT. 
La. 194a, D e m . 1.23, (abs.) ~ ... χ ω ρ ε ΐπ ρ ό ς

ημάς SOPH. Tr.869 vine către noi cu un as
pect neobişnuit. III care nu are (un) carac
ter: ούδέν1 άήθη άλλ’ έχοντα ήθος ARSTT. 
Ρο. 1460a 1 1 ηιι e lipsit de caracter, ci are 
un caracter; άήϋεις τραγο)όίαι ARSTT. 
Po.l450a25 tragedii fără caractere. H 
άήθω ς. adv. fară a fi obişnuit: THUC. 4.17. 
[ά-, ήθος]

άηθία , ν. άήθεια: EUR. Hei.418 
άημα, ατος, τό [ă.J subst. I suflu, rafală: ~ 
πνευμάτων SOPH. Ai.674 suflu al vânturi
lor; AESCH. E//.905, CALL. Dian.55. II vânt: 
(despre sacrificiul Iphigeniei) έπίοδόν 
Θρηκίων άημάτων AESCH. Ag. 1418 descân
tec al vânturilor tracice; C a l l . Aet.fr.
75.36.
[άημι]

άημι, [ά] vb. { doar prez. şi impf. ep.: 3sg. 
άησι, 3pl. άεισι, du. άητον; impf. 3sg. άη ş1 
άεν; imper. άήτω; inf. άήναι, άήμεναι, part, 
άείς, άέντος; med. impf. 3sg. άητο, 3pl- ά
η ντο. part, άήμενος} I a sufla: (despre vânt) 
IL. 9.5. O d . 3.176. H es . Th.869. I I  a respira: 
άησιν ύπνον AESCH. /r/\287 respiră un 
somn. III (med., pas.) 1 a clocoti, a se fră
mânta: σφιν ένι (ρρεσΐ θυμός άητο IL. 21.386 
le clocotea mânia în inimi; (+ περί şi gen. 
„pentru”) A .R h . 3.688. 2 a fi bătut de vânt: 
O d . 6.131. 3 a fi purtat de vânt, a răsuna: 
A .R h . 2.81, (fig.) όσσα δ' έπ' άνθρώπους 
άηται μαρτύρια Pl. 1.3/4.21 câte mărturii 
sunt purtate de vânt printre oameni.
[cf. άελλα, αύρα]

άήρ, άέρος, ό [ά] subst. |fem. la Horn., Hes. 
(dar masc. Hes. 0/;.549)| {ep. ac. ήέρα, gen. 
ήέρος, dat. ήέρι} I (ep.) nor, negură, ceaţă: 
δι' ήέρος αΐθέρ' ϊκανεν IL. 14.288 [străbă
tând] norul a ajuns la eter; (despre pâcla cu 
care zeii îi învăluie pe muritori) τόν ··· 
Αφροδίτη ... έκάλυψε δ' άρ' ήέρι πολλή IL· 
3.381 Afrodita l-a învăluit [pe Paris] într-o 
negură deasă. II (gener.) aer, ceea ce este 
suspendat deasupra pământului, atmosferă: 
γή δ' ούδ' ~ ούδ' ούρανός ήν A r.  Αν.694 nu 
exista nici pământ, nici aer, nici cer; (op· 
αιθήρ „eter”, situat mai sus) άφέστηκεν .·· 
αιθήρ άέρος πρός καθαρότητα PLAT· 
Phd. 111b eterul întrece în puritate aerul, 
(despre etimologie) P l a t .  Cra.410b, πρός 
τόν άέρα έξω διατρίβειν A r.  Nu. 198 a pe
trece timpul afară la aer; (prov.) εις άερα 
λαλούντες NT I Cor. 14.9 vorbind în vânt: 
(despre ceva inutil) ώς ούκ άέρα δέρων NT
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1Cor.9.26 nu ca unul care loveşte în aer; 
(person.) μά τόν Αέρα A r. Nu.627 pe Aer!
III vânt: E ur. IT\ 135. IV climă, vreme: 
P lb . 4.21.5.
[*âFr\p]

άησις, εως, ή subst. I suflare, \ ijelie. vifor
niţă: ν)/υχράν άησιν EUR. Rh.4\7 vijelie 
rece; EUR. Phaeth.fr.255. II iarnă: (op. θέ
ρος) EUR. F/\78a.2.
[άημι]

«ήσσητος. ov adj. {atl. άήττητος, dor. άνήσ- 
σατος Theoc. 6.46} I neînvins, neînfrânt: ά- 
ήσσητοι έχώρουν THUC. 7.44 înaintau neîn

frânţi; THUC. 6.70, T heoc. 6.46. II de neîn
vins, de nebiruit, invincibil: (suflet) Isoc.
6.9, Plat. R.375b. Dem. 60.22 ş.a. 
[ήσσάομαι]

ΰήσϋλος, ον [ă] adj. cumplit, crud: αΐέν 
άήσυλα έργα μέμηλεν IL. 5.876 plănuieşte 
mereu doar fapte cumplite.
[αϊσυλος?]

άήσύρος, ov adj. I uşor (ca vântul), sprinten: 
(furnici) AESCH. P/-.452, (genunchi) C a l l .  
Hec.fr.311.1. II care suflă uşor: (Boreas)
A.Rh . 2.1 101.
[άημι]

«ήτη , ης, ή [ă] subst. |var. άήτης, ό 11. 
*5.626, Call. Dian.230; gen. άήτεω A.Rh. 
4· 1537| {eol. pl. άηται Sapph. 2.10} I rafală, 
pală, adiere: άνέμοιο δέ δεινός ~ IL. 15.626 
cumplită rafală de vânt; IL. 14.254, ζεφύ- 
Ροιο ... άήτας Od. 4.567 adieri ale zefiru
lui; Hes. Op.645. II (gener. pl.) vânt: εί και 
άήται χερσόθεν άμττνεύσειαν A.Rh. 4.1263 
chiar dacă vânturile ar sufla dinspre ţărm; 
ήνίδε σιγή μέν πόντος, σιγώντι δ' άήται 
T heoc. 2.38 uite cum tace şi marea, tac şi 
vânturile; PLAT. CraA  10b.
[άημι]

ά ήτης, ν. άήτη
άητον, (ep.) du. de la άημι: IL. 9.5 
«ητό-ρρους, ουν adj. purtat de vânt: (etimo
logie pt. άήρ) P la t .  C raA\0b.
[άημι, ρέω]

«ητος, ov adj. I nebun, smintit: (îndrăz
neală) II. 21.395. II mare: AESCH. Fr. 13. 

[cf. άμεναι?; posib. cuvânt de substrat] 
«ήττητος, (att.) ν. άήσσητος 
«-θάλασσος, ov adj. lipsit de mare: Men .
^••462.9.
[ά-, θάλασσα]

^Ό άλάττευτος, ον adj. nepriceput în navi
garea pe mare: A r. Ra.204.
[ό-, θάλασσα]

ά-θαλλής, ές adj. veştejit, ofilit: (datini) 
Plut. Pomp.31.3.
[ά-, θάλλω]

ά-θαμβής, ές adj. netemător: (+ gen.) άθαμ- 
βή σκότου PLUT. Lye. 16.3 care nu se teme 
de întuneric.
[ά-. θάμβος]

AOfxv-, (dor.) ν. Αθην- 
άθανΓζσία, ας, ή subst. I nemurire: Plat . Pit. 
270a. Isoc. 12. 260. Arstt. Top. 126b37. 
LXX 7/7Λ3.4, NT / Cor. 15.53 ş.a. II ambro
zie: LUC. DDeor. 10.5.
[άθάνατος]

άθανατίζω, vb. I (intram.) 1 a se crede ne
muritor: (despre geţi) Hdt. 5.4. Plat . 
Chrm. 156d. LUC. Deor.Conc.9. id. Scyth. 1.
2 a trăi o viaţă de nemuritor: (despre inte
lect) έφ' όσον ένδέχεται -  Arstt . 
£7V1177b33 în măsura posibilului [omul 
trebuie] să ducă o viaţă de nemuritor. 3 
(med.) a deveni nemuritor: Plb . 6.54.2. II 
(tranz.) a considera nemuritor: (natura) 
Arstt. F;-.645.4. (suflete) los. AI\8.18. 
[άθάνατος]

ά-θάνάτος. ov adj. |comp. -ώτερος| {poet, 
fem. -άτη şi Isoc. 9.16} I nemuritor: (Zeus) 
IL. 14.434, (zei) O d. 1.67. (şarpe) A.Rh. 
2.1209 ş.a., (frecv. gener. pl.) oi αθάνατοι 
IL. 2.31 nemuritorii = zeii; ήδη Δαναοί γε 
καί άθανάτοισι μάχονται 1L. 5.380 acum  
Danaii se luptă chiar şi cu zeii; (milit. des
pre soldaţii din corpul de gardă persan al că
ror număr de 10.000 rămânea mereu ne
schimbat) oi άθάνατοι Hdt. 7.83 nemurito
rii. II fară moarte, nepieritor, perpetuu, 
etern, veşnic: (op. θνητός) άθάναται δέ 
βροτοις άμέραι, σώμα δ' έστί θνατόν Ρι. 
Fr.Parth.94a. 14 pentru muritori zilele sunt 
nesfârşite, trupul este însă pieritor; έπειδή 
θνητού σώματος έτυχες, πειρώ τής ψυχής ά- 
θάνατον τήν μνήμην καταλιπεϊν ISOC. 2.37 
de vreme ce ai fost lăsat cu un trup muritor, 
încearcă să laşi o amintire nepieritoare a 
sufletului tău; μή λάθοι σέ τάν τε σάν άθά- 
νατον αΐέν άρχάν Soph. ΟΓ905 să nu scape 
ţie şi puterii tale fă ră  moarte; (virtute) 
SOPH. Ph. 1420, ISOC. 6.109, id. 8.94. III 
care face nemuritor: Νΐσον άθανάτας τριχός 
νοσφίσασα AESCH. C/7 . 6 19 răpindu-i lui Ni- 
sos părul care-i dădea nemurirea.
[ά-, θάνατος]

ά-θαπτος, ov adj. neîngropat, neînm ormân
tat: νεκρόν ούκ άθαπτον άν λίποις Eur .
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7V.738 n-ai lăsa leşul neîngropat; II. 
22.386. OD. 1 1.72, AESCH. Th. 1014. SOPH. 
AntA61 ş.a.
[ά-, θάπτω]

άθάρη. ης, ή [άθά] subst. terci de cereale: 
AR. Eq. 1026. id. P I.613. id. Fr. 137a.
[cf. lat. ador? άθήρ?]

ά-θαρσής, ές adj. comp, -έστερος lipsit de 
îndrăzneală, fricos: ARSTT. ///i616b27, (în
ţelepciune) PLUT. Sol.27.8, id. N ic.2.5, id. 
C/c.35.3, (comp.) PLUT. ;V/.80d. (neut. 
subst.) τό άθαρσές PLUT. ;V/'c.4.8 lipsa în
drăznelii. II άθαρσώς, adv. iară îndrăz
neală. cu frică: PLUT. Pomp.60.3. (comp.) 
P lu t. M l 50c.
[ά-, θάρσος]

ά-θαύμαστος, ον adj. care nu se miră sau 
care nu admiră, ext. neadmirat. // άθαυμάσ- 
tojc, adv. fără a se mira de nimic: SOPH. 
Fr. 982.
[ά-, θαυμάζω]

ά-θέατος, ον ad)'. I care nu se vede, nevăzut: 
τήν κεφαλήν ... άθέατον φυλάττων Luc. 
A I ex.26 având grijă să rămână nevăzut ca
pul; P lu t. A/.575b, Luc. Nav.44. II care nu 
trebuie văzut, de nevăzut: άθέατα τοις 
άλλοις ιερά κρυπτόμενα PLUT. Num.9.H lu
cruri sfinte ascunse care nu trebuie văzute 
de a lţii; PLUT. Cam.20.5, id. M arc.3.7, 
(neut. pl. subst.) los. /ί/14.483. I I I  care nu 
vede: μηδέν1 ύμών άθέατον είναι τής νε- 
οττιάς PLUT. A/.983e nu e nimeni dintre voi 
care nu a văzut cuibul; πολέμου δέ καί 
στρατείας άπειρους καί άθεάτους PLUT. 
Οι Η.6.1 [soldaţi] fără experienţă în armată 
şi care nu au mai văzut un război; XEN. 
Mem.2.1.31, LUC’. Nigr. 15, id. Im. 11.
[ά-, θεάομαι]

άθεεί, adv. fară ajutorul zeilor: ούκ ~ ... 
Όδυσήϊον ές δόμον ϊκει Od. 18.353 nu a 
ajuns în casa lui Odysseus fără ajutorul ze
ilor.
[άθεος]

ά-0είαστος, ον adj. neinspirat (de zei): 
PLUT. Cor.33.3, id. M417a, id. M759d.
[ά-, θειάζω] 

άθειρής, v. άθερής
ά-0έλεος, ον adj. iară voie: Οέλεος ~ Aesch. 
Sup p .#62 vrând-nevrând (cf. lat. volens no
lens ).
[ά-, θέλω]

ά-θελκτος, ον adj. care nu poate fi amăgit 
sau sedus: θέλγοις άν άθελκτον; AESCH.

Sup p. 1055 ai putea seduce ceea ce nu poate 
fi sedus?
[ά-. θέλγω]

ά-0εμις. ιτος adj. care comite acte împotriva 
legilor divine sau a legilor nescrise, nele
giuit. impiu: (urzeală) Pl. P.3.32. (despre 
Pelias) Pl. PA . 109.
[ά-, θέμις]

άθεμιστία, ας, ή subst. nelegiuire, impietate: 
τούς ύποστρατευομένους ές όμοιας άθεμισ- 
τίας άγουσιν Αρρ. BC2.11 îi conduc pe cei 
din subordine la nelegiuiri de acelaşi fel: 
A PP. BC 2 M . id. Sir.309.
[άθέμιστος]

άθεμίστιος, ον adj. care încalcă legile sfinte, 
nelegiuit: Od. 18.141. (neut. pl.) άθεμίστια 
ήδη OD. 9.1 89 ştia doar de nelegiuiri; Ol). 
9.428, (despre peţitori) Od. 20.287. 
[άθέμιστος]

ά-Οέμιστος, ον adj. |var. άθέμιτος| care în
calcă legile sfinte, nelegiuit, impiu: (despre 
pers. şi lucruri) II. 9.63. Od. 17.363, LX X  
3M ac.5.20 ş.a., (+ ini'.) άθέμιτόν σοι μητρός 
όνομάζειν κάρα EUR. Ph.6\2 nu ţi-e îngă
duit (de legile divine) să rosteşti cuvântul 
mamă; άθέμιτόν έστιν άνδρί Ίουδαίω κολ- 
λάσθαι... άλλοφύλω NT Fp. 10.28 este con
trar celor sfinte ca un iudeu să se unească 
cu cineva din alt neam; άθέμι(σ)τα έρδειν / 
ποιεΐν / δράν a comite acte nelegiuite; HDT. 
7.33, XEN. Mem. 1.1.9, (comp.) XEN. 
Cvr.8.8.5. // άθεμίστως, adv. |var. άθεμίτως 
App. Pun.230\ în mod nelegiuit: ΑΡΡ- 
Mac. 16.1, id. BC 3 .13, id. BC 4.23 ş.a. 

άθέμιτος, v. άθέμιστος 
ά-θεος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. - 
οπατοςΙ I (despre pers.) 1 iară zeu (sau 
Dumnezeu), ext. care nesocoteşte zeii, nele
giuit, impiu: (despre Orestes) AESCH. 
Eu. 151, (cu hipalagă) σαώθη εκ τε ματρυιάς 
άθέων βελέο)ν Ρι. ΡΑ.\62 a fost salvat de 
săgeţile nelegiuite ale mamei vitrege; SOPH. 
Tr. 1037-1038, Ar. PIA9\. 2 care nu crede 
în existenţa zeilor (a lui Dumnezeu), ateu: 6 
~ άκίνητος είναι πρός τό θεΐον PLUT. 
Μ. 165c ateul rămâne nemişcat în faţa d ivi
n ităţii; νομίζω είναι θεούς καί ούκ είμί τό 
παράπαν ~ P la t. Ap.26c cred că există zei 
şi nu sunt cu totul ateu; PLUT. Pomp.29.3, 
(despre păgâni înainte de convertire) άθεοι 
έν τω κόσμω NT Ef.2.\2 fără Dumnezeu in 
lume. II 1 potrivnic zeilor, nelegiuit, impiu: 
(crimă) EUR. AndrA9\, (fapte) A r. 777.721,
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άθεον * inf. EUR. Fler ad. 107 este potrivnic 
zeilor sci ...; (neut. sg. subst.) PLAT. 
lA lc. 134e, (neut. pl. adv.) άθεώτατα ματρός 
άλόντ' άπάταις Αγαμέμνονα Soph. Δ7.124 
Agamemnon prins in modul cel moi nele
giuit de urzelile mumei [tale], 2 părăsit de 
zei: - άφιλος SOPH. OT66\ uitat de zei .şi 
părăsii de prieteni; SOPII. (77Ί360. PLUT. 
/V/.975b. // άθέως. adv. I în chip nelegiuit: 
άδίκως καί - Pl a t . Grg.481 a in chip ne
drept şi nelegiuit; PLUT. Μ. 120Γ. II tară aju
torul zeilor, părăsit de zei: SOPH. 07254.
[ά-, θεός]

άθεότης, ητος, ή suhst. I dispreţuire a zeilor, 
nelegiuire: - καί ϋβριν καί αδικίαν Pl a t . 
P it.309a dispreţuire a zeilor, depăşire a mă
surii şi nedreptate; PLAT. Lg.967c, id. 
£/>.336b. II necredinţă în existenţa zeilor, 
ateism: (op. δεισιδαιμονία) PLUT. Λ/.66c, id. 
M. 171a.
[άθεος]

ά-Οεραπευσία. ας, ή suhst. lipsă de grijă, ne
glijare: (+ gen. obiectiv) θεών άθεραπευσίαι 
P l a t . /?.443a lipsa de grijă faţă de zei; 
P l a t . Ep.356b, Pl b . 3.60.3.
[ά-, θεραπεύω]

ά-Οεράττευτος. ον [ρά] adj. I neîngrijit, ne
glijat: (bunuri) XEN. Mw.2.4.3, (trup) 
P lu t. Ale.x.77.5, P lu t. Λ/.1128d. (neut. sg. 
subst.) LUC. Pisc. 12. II care nu poate 11 în
dreptat, de neînlăturat: τό έκάστφ πεπρωμέ- 
νον άθεράπευτόν έστι AESOP. 1.196 ce-i e 
dat fiecăruia este de neînlăturat.
[ά-, θεραπεικο]

άθέρητος, ον adj. (dub.) tare: AESCTL
Fr. 128.
[cf. άθερίζω]

«θερίζω, [ά] vb. {ep. impf. άθέριζον, aor. ά- 
Οέριςα, inf. άΟεριζέμεν} a nu lua în seamă,
3 lua în râs: (+ ac.) οϋ ποτέ μ’ oi y’ άθέριζον 
IL . 1.261 nimeni nu râdea de mine (= nu mă 
nesocotea); Ol). 8.212, A.RH. 4.1101, ( + 
gen.) σειο ... άθερίζω A.Rh. 3.80 ηιι ţin 
seama de tine; (abs.) A.RH. 3.94, (op. μεγα-
λίζομαι) Ol). 23.1 74.
[R. *ndh-er-, cf. lat. infra sau cf. άθήρ] 

άθερίνη. ης, ή [ά. Γ] subst. (iht.) aterină, Athe-
i'ina boveri: ARSTT. HAS70b 15.
[άθήρ]

«θερινός, ου, ό subst. ν. άΟερίνη: ARSll.
h/A6\(m .

ά-Οέρμαντος. ον adj. neîncălzit: άΟέρμαν-

τον εστίαν δόμων AESCH. Ch.629 vatră ne- 
infierbântată a casei (sc. de pasiuni).
[ά. θερμαίνω]

ά-0ερμος, ον adj. lipsit de căldură: (neut. 
subst.) τό άθερμον Pl a t . Phd. 106a ne-cal- 
dul.
[ά-. θερμός]

άθεσία. ας. ή subst. 1 călcare a învoielii, fă
ţărnicie. perfidie, trădare: (+ gen.) ύπό δε 
τής τώ\’ πιστευθέντων ήττηθείς άθεσίας 
PLB. 8.21.10 răpus de trădarea celor in 
care şi-a pus încrederea; LX X  2Mac. 15.10. 
id. /er.20.8. id. DanO.9.7. II lipsă a încre
derii: (διά) τάς εις αυτούς άθεσίας Pl b .
4.29.4 din pricina lipsei de încredere a 
unora faţă de alţii; PLB. 14.1.4. I I I  caracter 
schimbător, nestatornicie: άγωνιών τήν 
άθεσίαν των Κελτών PLB. 3.78.2 temându- 
se de nestatornicia cehilor; συλλογισάμε- 
νοι τήν Γαλατικήν άθεσίαν Plb. 2.32.8 gân- 
dindu-se la nestatornicia specifică galilor. 
[άθετος]

ά-θεσμος. ον adj. nepermis de lege. nele
giuit: τράπεζάν τε γάρ άθεσμον παρετίθετο 
IOS. .-1/7.264 a pus ο masă cu alimente ne- 
permise; (despre profanarea unor misterii) 
άθέσμοις έπικεχειρηκότος τού Κλωδίου 
PLUT. Caes. 10.5 Clodius a comis un sacri
legiu; AESOP. l· ab.dod.333. LX X  
3Mac.5.12. PLUT. Art.29.12. (subst.) ύπό 
τής τών άθέσμ(θ\’ έν άσελγεία άναστροφής 
NT 2 Pt.2 J din pricina purtării in desmăţ a 
nelegiuiţilor; (împreună cu άνόσιος) PLUT. 
A/.480a. // άθέσμως. adv. în chip nelegiuit: 
LX X  3Mac.6.26.
[ά-, θεσμός]

α-θέσφατος. ον adj. care nu poate 11 expri
mat în cuvinte nici de către zei. de necuprins 
(în vorbe), (de) negrăit, ext. nemărginit, 
imens, nesfârşit, minunat (despre cantitate 
sau frumuseţe): (ploaie) lL. 3.4. id. 10.6, 
A.Rll. 2.1115. (nopţi) Oi). 15.392. (mare) 
Ol). 7.273. (vin) Ol). 11.61. (vedere) Hf.S. 
Th. 830, άθέσφατον ύμνον άείδειν HES. 
Op.662 a cânta un imn de o frumuseţe de 
negrăit; (teritoriu) A.Rh. 4.636. (bogăţie) 
A.Rii. 4.1140, Theoc. 25.24, θέαν 
άθέσφατον EUR. IA 232 privelişte fără pere
che (minunată).
[ά-, θέσφατος]

άθετέω-ώ, vb. limpf. ήθέτουν, viit. 
άθετήσω, aor. ήθέτησα. pf. ήθέτηκα; pas. 
\ iit. άθετηθήσομαι, aor. ήθετήθην! (propr.
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„a pune deoparte") I a (în)călca o fagăduială 
(o înţelegere, un jurământ, un tratat), a nu 
recunoaşte, a respinge, a lepăda, a nesocoti: 
ούκ αθετήσεις αύτήν L X X  Dent.21.14 nu-ţi 
vei încălca făgăduiala faţă  de ea; την ττίστιν
- PLB. 8.36.6 a nesocoti credinţa; την τυρός 
τό έθνος χάριν ... - Ρι.β. 2.58.5 a lepăda 
sentimentul de recunoştinţă faţă de popor;
- τάς διαστάλσεις LX X  2Mac. 13.25 a în
călca hotărârile; αθετείτε την εντολήν τού 
θεού NT .V/c.7.9 daţi deoparte porunca lui 
Dumnezeu; άθετήσας τις νόμον Μωϋσέως 
NT Evr. 10.28 călcând cineva legea lui Moi- 
se; ήθέτουν τήν θυσίαν κυρίου L X X  1 Rg. 
2.17 nesocoteau jertfa Domnului; LX X  
Ps.32.10, id. /.v.27.4. ήθέτησαν ... έν + dat. 
L X X  Jud.9.23 au încălcat jurăm ântul faţă 
de; (~ ac. intern) άθετήσαι άθετήματα LX X  
2Par.36.14 a călca făgăduieli /'sau v. sens 
li) ; (pas.) ό λόγος αύτού ού μή άθετηθή 
L X X  Is .3 1.2 cuvântul lui nu poate fi pus de
oparte. I I a trăda, a înşela: (+ εις şi ac.) 
άθετεΐ γυνή εις τόν συνάντα αύτή LX X  
Ie r.3.20 ο femeie îl înşală pe aproapele ei;
01 άθετούντες άθετήματα L X X  Ier. 12.1 cei 
ce săvârşesc trădări. I I I  a nu da crezare: ( + 
dat.) - τοίς ύπό Τιμαίου ... ειρημένοις PLB.
12.14.6 a nu da crezare celor spuse de către 
Timaios. IV  a se răscula: ήθετήκασιν oi 
δούλοι LX X  IRg. 13.3 robii s-au răsculat; 
(+ εις şi ac.) L X X  3Rg. 12.19, (+ έν) LX X  
4Rg. I . I .
[άθετος]

άθέτημα. ατος, τό subst. călcare a cuvântu
lui dat. trădare, fărădelege: oi άθετούντες ά- 
θετήματα LX X  Ier. 12.1 cei ce săvârşesc 
trădări (sau cei ce comit fărădelegi); LX X
2 Par. 36.14.
[άθετέω]

άθέτησις, εος, ή subst. I desfiinţare, anu
lare. ştergere: (a poruncii) NT £Vr.7.18, (a 
păcatului) NT Evr.9.26. II călcare a cuvân
tului, fărădelege: L X X  IR g .24.12.
[άθετέο)]

άΟετητέον, adj.vb. care trebuie considerat 
anulat / denunţat: τάς πρός Ασδρούβαν 
γενομένας ομολογίας ούκ - Plb. 3.29.2 nu 
trebuie considerate anulate tratatele înche
iate cu Hasdrubal.
[άθετέω]

α-θετος, ον adj. I (ară loc. Iară poziţie: ή 
μονάς στιγμή - έστιν A rs tt . Me- 
taph. 1084b27 unitatea este un punct fără

poziţie; A rs tt. APr.Po.#la36  ş.a. II nepo
trivit: PLB. 18.9.10. // άθέτως, adv. I Iară 
rânduială. despotic: Ζεύς - κρατύνει 
AESC'H. Pr. 150 Zeus domneşte după bunul 
plac. II in mod nepotrivit, inadecvat: - έχειν 
(πρός * ac.) PLUT. M .715b a fi nepotrivit 
pentru.
[ά-, τίθημι]

ά-θεώρητος, ον adj. I invizibil, nevăzut: 
(zeu) A rs tt. M/.399b22, ζοκον δρόμος ~ 
LX X  Inţ. 1 7.1 8 fugă nevăzută a animalelor. 
II necercetat (în mod ştiinţific): μή καταλί- 
πη τό ζητούμενον ... άθείόρητον PLUT. 
Marc. 19.11 să nu lase problema necerce
tată; Ios. BI5.2\2. I I I  căruia îi lipseşte ex
perienţa, nedeprins: (+ gen.) άθεουρητοι των 
υπαρχόντων A r s t t . GC316a8 lipsiţi de ex
perienţă în [fenomenele] existente; (+ έν) 
PLUT. .V/.405a. // άθεωρήτως, adv. în lipsa 
observaţiei, iară studiu: P lu t. Num. 18.1.
[ά-, θείορέω]

ά-θη> .ος. ον adj. I nealăptat: παιδίον άλου- 
τον ον κάθηλον AR. Lys.88 1 copil nespălat 
şi nealăptat. II proaspăt înţărcat: (mânz) 
PLUT. Μ .790Γ(Semon. ap.).
[ά-, θηλή]

ά-0ηλυς, υ adj. nefeminin, lipsit de femini
tate: (despre paza fecioarelor la Sparta) 
P lu t. Comp.Lyc.Num.3.3, (ornament) P lu t. 
M. 285c.
[ά-, θήλυς]

Άθήναζε, adv. spre / către Atena: Tnuc. 
5.47. Xen. //C5.4.2, P la t. Grg.461e, Plb.
16.25.1 ş.a.
[Αθήναι]

Αθήναι, ών, ai [αθ] subst. {ep. gen. -άων 
Od. 3.307, id. 1 1.323; ion. -έων Od. 3.278, 
Hdt. 2.7 ş.a.; dor. Αθάναι Pi., gen. -άν Pi. 
Λ;.4.19} I (gener.) Atena, oraş în Grecia în 
regiunea Attica: Hdt. 1.143, Soph. (9C108, 
App. BC5.76 ş.a. II regiune din jurul Atenei, 
Attica: Od. 3.278, Hdt. 9.17 ş.a.

Αθηναία, ας, ή subst. v. Αθήνη: AF.SCH. 
Eu .299. Ar. Αν. 1653 ş.a.

ΑΟηναίη, (ep. ion.) v. Αθήνη 
Αθήναιον, ου, τό subst. Athenaion, templu 
al Athenei în Sigeion: Hdt. 5.95 ş.a.
[Αθήνη]

Αθηναίος, α, ον adj. {dor. Αθαναΐος Pi. 
Λ  1.76; lacon. ac. pi. Ασάναίως Ar. 
Lys.M O) atenian: II. 13.196 ş.a., (frecv.) ώ 
(+ / - άνδρες) Αθηναίοι Tuuc. 1.32 ateni- 
eni!; Pl.AT. Ap.32e. Df.M. 18.122 ş.a. 
[Αθήναι]



Αθήνη 105 άθλημα

Αθήνη, lie, ή [ă] subst. |ep. ion. Άθηναίη 
Horn., Hes., Ar. ş.a.: att. mai vechi Αθηναία 
Aesch., Ar., Xen. ş.a.: dor. trag. Αθάνα şi 
ΑΟαναία Pi., Theoc.: lacon. Ασάνα Ar. 
Lys.980: eol. Αθανάα [-vă-] Theoc.| (mitol.) 
zei (a Athena: Îl . 15.123, Od. 24.541 ş.a. 
ΑΟήνηθεν. adv. de la / din Atena: XEN. 
HG1.3A, DEM. 19.229, PLUT. Cim. 14.1, 
Luc. Scyth.9 ş.a.
[Αθήναι]

Αθήνησι(ν), adv. {dor. ΑΟάνασι Ar. 
//c7?.900} în / la Atena: Xen. Ath.3.3, 
A r st t . P//.1305b25, Pl b . 12.25d.l, Plu t . 
Lyc.24.3 ş.a.
[Αθήναι]

άΟηνιάω-ώ, vb. a tânji după Atena, a doii să 
fii la Atena: Luc. Pseudo!.24.
[Αθήναι]

άθήρ, έρος, ό [ă] subst. I barbă a spicului: (a 
grâului) 1 lES. Fr.62.4, XEN. OecASA, 
A r st t . HA595b21. II pleavă: LUc.Anach. 
25, id. Anach.31. I I I  1 vârf. ascuţiş: AESCH. 
Fr. 154, PLUT. Ca.M iJO .2. 2 limba: (a tocu
lui) EUR. /rr.665al.
[et. nec.]

ά-θήρευτος, ον adj. care nu a tost vânat, 
(animale sălbatice) XEN. Cir. 1.4.16.
[ά-, θηρεύω]

άθηρη-λοιγός, οϋ, ό subst. vântuiatoare. 
Od. 1 1.128, id. 23.275.
[άθήρ, λοιγός]

άθηρό-βρωτος, ον adj. mâncător de plea\a. 
(despre vânturătoare) SOPH. Fr.454.
[άθήρ, βιβρώσκω]

ά-θηρος, ον adj. lipsit de animale sau vânat: 
(ţinut) H d t . 4.185, PLUT; M86c, id. 
Af981e, (neut. subst.) τό άθηρον PLUT. 
A</.981 c neputinţa de a f i vânat; ~ ήμερα 
Aesch. F r.241 zi în care nu se vânează.
[ά-, θήρ]

ά-θησαύριστος, ον adj. care nu poate ii con
servat: P la t. Lg.844d.
[ό-,θησαυρίζω]

α-0ικτος, ον adj. I (gener.) neatins. (+ gen. 
subiectiv) φάρμακον ... θερμής α ι̂ τ0  ̂
Soph. Tr.686 leac neatins de căldură; (iig.) 
κερδών άθικτον τούτο βουλευτηριον 
Aesch. Eu .704 acest sfat neatins de câşti
guri (= incoruptibil); ( + dat.) υ op τε 
Νείλου νόσοις άθικτον Aesch. ιφρ- 1 
apă a N ilului neatinsă de boli; (υπο gen. 
P lu t .  Per. 13.5.11 (spec. + gen.) =  '*PSI' 
Iară: ~ ήγητήρος SOPH. OC 152 '/«' c 
călăuză. I I I  neatins, nepătat, viign .

άθικτον εύνήν ... σοι σεσωμένην EUR. 
Hei.795 ţi-ani păstrat culcuşul neatins; τό 
σώμα καί τό ήθος καθαρόν καί άθικτον έπΐ 
τώ γαμοϋντι P lu t . Comp.Lyc.NumAA trup 
şi caracter curate şi nepătate pentru căsă
torie. IV  de neatins, inviolabil, sfânt: (loc) 
SOPH. OC39. (despre sanctuarul lui Apollon 
de la Delphoi) τον άθικτον ... γάς επ' 
όμφαλόν SOPH. ΟΓ897 sacrul [oracol de la ]
,,buricul lum ii"; (neut. pl. άθικτα „cele 
sfinte") των άθικτων εςεται Soph. ΟΓ891 
atinge lucruri care trebuie să rămână nea
tinse; AESCH. .4g.371. V care nu atinge: (+ 
gen.) μύρτοιο δε χεΐρες άθικτοι C a ll.  
Dian.201 mâini care nu ating mirtul.
[ά-, θιγγάνω]

ά-θλαστος. ον adj. care nu poate fi strivit 
sau turtit: (op. θλαστός) A rs tt. Mete. 
386a 18.
[ά-, θλά(ο]

άθλεύω. vb. {ep. ion. άεθλεύω, dar άθλ- 11. 
24.734} 1 a se înfrunta (într-o competiţie), a 
(se) lupta: άεθλεύειν προκαλίζετο Îl . 4.389 
i-a chemat să se înfrunte; τον ούδ' ... 
θαρσαλεως τις έμεινεν άεθλεύοντ' έν άγώνι 
THEOC. 24.117 nimeni n-a îndrăznit să-l în
frunte într-o întrecere; φθείσθω άεθλεύ(θ\· 
A.RH. 3.778 să piară în înfruntare; P l a t . 
Lg.873e. A.RH. 1.362. (+ ac.) A.Rh. 2.783.
II a se căzni, a suferi: τον μυριετή χρόνον 
άθλεύσω AESCH. Pr.95 voi suferi pe vecie. 
[άθλος]

άθλέω-ώ. vb. jimpf. άέθλεον, aor. ήθλησα. 
pf. ήθληκα| {ep. ion. άεθλ-} I a face fapte 
mari / isprăvi: (despre Heracles) Îl. 15.30.
II a concura: Ααομέδοντι ... άθλήσαντε lL. 
7.453 fiind în competiţie cu Laomedon. I I I  
(gener.) a se înfrunta, a (se) lupta, a se trudi: 
άθλους οϋς πόλις άθλεΐ P la t. Γ/'. 19.c în
fruntările pe care le poartă cetatea; (+ 
prep.) άέθλεον πρός τούς Τεγεήτας Hdt.
1.67 se înfruntau cu tegeaţii; ήθλησα κινδυ- 
νεύματ1 SOPH. OC564 m-am luptat cu nume
roase prim ejdii; AESCH. Supp3\l. (la jo
curi atletice) NT 2Tim.2.5. IV  a fi atlet: τον 
έπιστάτην άθλούσιν έτέροις ούκ έστιν 
αύτόν - PLUT. A7.795e nu practică atletis
mul cel care îi învaţă pe alţii să facă atle
tism.
[άθλος]

άθλημα, ατος, τό subst. 1 luptă, înfruntare, 
întrecere, competiţie: P la t. Lg.833c. Dem. 
61.23. Plb. 1.58.1. P lu t. L vcA9A  s.a. II
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(pl.) exerciţii atletice: ARSTT. P r.956b26.
I I I  (spec, pl.) unelte: τά ταΐν χειροιν αθλή
ματα ΤHEOC. 21.9 uneltele (ele pescui!) pen
tru mâinile lor.
[άθλέω]

αθλησις, εως. ή subst. I întrecere (atletică), 
competiţie: πάσαν άθλησιν έςέβαλλεν 
PLUT. Ph il.3.5 a înlătura orice formă de în
trecere de atletism; PLB. 5.64.7, PLUT. 
Thes.\9.6. I I luptă, înfruntare: πολλήν ά- 
θλησιν ύπεμείνατε παθημάτων NT Evr.
10.32 aţi răbdat o lungă înfruntare a sufe
rinţelor.
[άθλεο.)]

άθλητήρ, ήρος, ό subst. {ep. ion. άεθλ-} 
luptător (la întreceri sportive), atlet: 
(Euryalos către Odysseus) ούδ' άθλητήρι έ- 
οικας Od. 8.1 64 nu semeni cu un luptător la 
jo cu ri; (despre Castor şi Polydeukes) 
THEOC. 22.24.
[άθλέω]

αθλητής, ου, ό [ă] subst. {ep. ion. άεθλ-} I 
luptător la întreceri sportive, atlet: TllUC.
1.6. A r. F r.899b, L X X  4M ac.\l.\5, Luc. 
DM eretr.5.3 ş.a. // adj. ού μόνον ίππους ... 
λαμπρούς άλλα και άθλητάς Lys. 19.63 nu 
doar cai de rasă, ci de curse; PLAT. 
/Vw. 137a. II campion, expert: άθλητάς ... 
πολέμου PLAT. R .52 I d deprinşi în arta răz
boiului; άθληταί των καλών έργίον έγένον- 
το Dl-:Μ. 25.97 campioni ai acţiunilor fru
moase; A rs tt . Pol. 1321 a26.
[άθλέω]

αθλητικός, ή, όν [ă] adj. privitor la lupte şi 
luptători (la jocuri sportive), de atlet, atletic: 
(concursuri, întreceri) A rs tt . F r.229.16. 
PLB. 6.47.8. (corp) PLUT. Ph il.3.4. id. 
Fab. 19.3, PLUT. Μ724Γ, (cunună) PLUT. 
M786f. // άθλητικώς. adv. în maniera unui 
atlet: τό σώμα γεγυμνασμένον ούκ ~ μόνον 
άλλά καί στρατκοτικώς PLUT. Μ. 192c trup 
antrenat nu doar pentru a fi atlet, ci şi pen
tru a fi soldat.
[άθλέω]

άθλιος, α. ον [ά] adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ίΰτατοςΙ {ion. άέΟλιος} I care se /bate în 
suferinţă, biet, nenorocit, jalnic, sărman, nă
păstuit. oropsit: (pasăre) Soph. Tr. 105. ά- 
θλίαιν οίκτραΐν τε παρΟένοιν έμαιν Soph. 
(77Ί462 biete şi sărmane fiice ale mele; 
Soph. OO923, φευ μάτερ άθλία Soph. 
Ant. 1300 vai, biată mamă!; (despre Eteo- 
cles şi Polyneikes) πεσήματ' άθλι' άθλιου

πατρός EUR. ΡΙι. I 701 trupuri oropsite ale 
unui tată oropsit; άνήρ πρότερον μέ\' ~, νυν 
ό' εύτυχής Ar. P l.825 om mai demult năpăs
tuit, acum fericit; (comp.) ήσαν ... των ά- 
πολωλόπυν άθλκότεροι THUC'. 7.75 erau 
mai nenorociţi decât cei p ieriţi; τέλος τής 
άθλκυτάτης προσδοκίας LX X  3Mac.5.49 
sfârşit a l unei jalnice aşteptări. II care 
aduce suferinţă, groaznic, nemernic: (nuntă) 
Aesch. 777.779. άθλιον τοϋνειδος Soph. 
OC153 ruşine groaznică; EUR. Or.952. τον 
δακτύλιον Οές. άθλιε Men. Epit.394 pune 
inelul, nemernicule! I I I  de curse, de compe
tiţie: (cal) C a ll .  Del. I 13. // άΟλίιος. adv. I 
în mod jalnic, cumplit, nenorocit: τόν ό' - 
θανόντα Πολυνείκους νέκυν SOPH. Ant.26 
leşul lui Polyneikes, cel mort în mod cum
p lit; ό)ς ~ πεπράγαμεν AR. Pa.\l255 in ce 
stare jaln ică am ajuns!; PLAT. R.577c. 
κρεΐττον τό μή ζην έστιν ή ζήν - MEN. 
Mon. 1.296 mai bine să nu trăieşti decât să 
trăieşti nenorocit: PLUT. M.328e. II adu
când durere: - δέ σίοστέον EUR. H F\385 
trebuie să păstrez [arm ele] chiar de-mi vor 
aduce dureri.
[άθλος]

άθλιότης. ητος, ή subst. nenorocire, neferi
cire: PLAT. R.575c, P lu t. Μ. I 12b, (op. εύ- 
δαιμονία) P la t . R.577b. id. TlitA 75c. 
[άθλιος]

άθλοθετέω-ώ, vb. ήθλοθέτουν| a acorda 
premii: L X X  4Mac. I 7.12.
[άθλοθέτης]

άθλο-Οέτης, ου, ό subst. organizator al jocu
rilor, cel ce distribuie premiile, athlotet: 
P la t . Lg.835a, A rs tt . Ath.62.2, id. ΕΝ  
1095b I, DEM. 39.9, LUC. hui.9.
[άθλος, τίθημι]

άθλοθετία, ας, ή subst. funcţie a unui athlo
tet (v. άθλοθέτης): Ar. F r.739.1. 
[άθλοθέτης]

αθλον, ου, τό subst. {ep. ion. άεθλον} I răs
plată (în urma unei înfruntări), premiu, re
compensă, trofeu: (de pe urma întrecerilor 
muzicale, atletice) νηών δ' έκφερ' άεθλα lL. 
23.259 a adus răsplăţi de la nave; παρέχον- 
τες άεθλα κτήνεα Hdt. 2.91 oferind premii 
în animale; Pl. 0 .9 .108, TllEOC. 1.3, τιθέναι 
/’ προτιθέναι /προφαίνειν άθλα a oferi sau ci 
propune prem ii; ISOC. 15.295, XEN. 
//G3.4.I6, id. CVr.2.I.23,(fig.) (despre Da
naide) Aesch. Supp. 1033, τής νίκης ούκ 
άλλον τινά - ... λήψονται THUC. 6.80 nu
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vor prim i nici o altă răsplată a victoriei: 
(despre Elena) - Έλλησιν δορός Eur. 
Hei A3 pentru greci răsplată a războiului 
fpropr. a lăncii): ίκανόν νομίσας - έσεσθαί 
μοι τήν δόξαν τήν άπ' αύτοϋ του λόγου γε- 
νησομένην ISOC. 4.3 socotind că faim a pe 
care o voi avea de pe urma acestui discurs 
îmi va fi o răsplată îndeajuns: τής άρετής - 
Dem. 20.107 răsplată a virtuţii; PLB. 32.4.3.
II (pl.) I întrecere, competiţie: II. 11.700. 
παΐδες δ' έθεσαν βασιλήος άεθλα II. 23.631 
J î i i  au ţinut întreceri în cinstea regelui; 
πάλης τιθέναι άθλα THUC. 1.6 a organiza 
întreceri de trântă; Pl. 0.1.3, Hes. O/;.654.
2 loc al competiţiei, arenă: P la t . Lg.S68a. 
id. Lg.935b. 3 (fig.) suferinţe: Sopu. 
P I7.508.
[cf. άθλος]

αθλος, ου, ό subst. {ep. άεθλος Horn., dar 
άθλ- Od. 8.160} I întrecere (pentru o răs
plată sau pentru a dovedi forţă sau îndemâ
nare), probă. ext. competiţie, joc: πειρώμε- 
νος ή έν άέθλψ ήέ καί έν πολέμιο lL. 16.590 
priceput fie  într-o întrecere, fie  chiar în răz
boi; ούτος μέν δή άεθλος άάατος έκτετέ- 
λεσται Od. 22.5 iată această întrecere de 
nemăsluit e dusă la capăt; (despre Jocurile 
Pitice) SOPU. £7.49. (despre Jocurile de la 
Delphoi) SOPH. E l.682. II înfruntare, încer
care, ispravă, luptă: πολέας δ' ένέπασσεν ά- 
έθλους Τρώων θ' ... και Αχαιών II. 3.126 a 
ţesut (sc. la războiul de ţesut) multe înfrun
tări între troieni şi ahei; Pl. 0 .1.84. τούτον 
άρας άθλον SOPH. Tr.80 îndeplinind 
această ispravă; (despre „muncile” lui He
racles) δυώδεκα πάντας άέθλους A .R h . 
1-1318 toate cele douăsprezece isprăvi. IU  
(spec, prin metonimie) unealtă (pentru în
fruntare): καταθήσω άεθλον. τούς πελέκεας 
Od. 19.572 voi aşeza uneltele de înfruntare, 
securi. IV  suferinţă, durere: άλλος δ ές 
άλλου δέχεται χαλεπώτερος ~ H e s . 777.800 
se aşteaptă ο serie de suferinţe şi mai cum
plite; A e s c h . P r.152. V  faptă cumplită, pă
cat: πατρώον δ' έκτίνεις τιν' άθλον So ph . 
Λ/7/.856 ispăşeşti un păcat părintesc.
[< ά^εθλος] ’

άθλοσύνη, ης, ή [ϋ] subst. |ep. άεθλ- Call.| 
întrecere, înfruntare, ext. luptă: (tig. despre 
dragoste) έννυχίης ... άεθλοσύνης Ca l l . 
Aet.fr. 1 10.13/14 înfruntare din timpul nop
ţii.
[αθλος]

άθλο-φόρος. ον [ά] adj. {ep. ion. άεθλ-} 
care primeşte răsplata izbânzii, ext. câştigă
tor. învingător: (despre caii de curse) lL.
11.699, id. 22.22. C a l l . Cer. 109. (despre 
pers.) A esc h . F/-.494. Pi. 0.7.7. H dt . 1.31. 
τού διά σπλάγχνων άγώνος άθλοφόρε L X X  
4Mac. 15.29 învingătoare in lupta ce se dă
dea în măruntaiele tale: L X X  4Mac. 18.23. 
(despre Polydeukes) T h eo c . 22.53. (subst.)
Pl. .Y.6.23.
[άθλον, φέρω]

ά-θολος. ον adj. netulburat, clar: (oglindă) 
LUC. Hist.Consc.50.
[ά-, θολός]

ά-θόλωτος. ον adj. netulburat, limpede, pur: 
(izvor) H e s . Op.595. άθόλωτον αύραν πνεύ
ματος LUC. Trag.62 aer pur al brizei.
[ά-. θολόω]

ά-0ορύβητος, ον [ϋ] adj. Iară zgomot sau 
tulburare, netulburat: (somn) P l u t . A/.604d. 
(subst. superi.) τό ... άθορυβητότατονXen. 
Ages.6.1 liniştea absolută.
[ά-. θορυβέω]

ά-θόρϋβος. ον adj. lipsit de tulburare, calm. 
tihnit, liniştit: Pl a t . Lg.640c. P l b . 8.29.1. 
PLUT. Fab.26A, id. Λ/.713f ş.a. άθορύ- 
βως, adv. tară tulburare, în tihnă, liniştit: coc
- ... λόγος πρός τόνδ' ϊκηται E u r . 0/-.630 
pentru ca vorba să ajungă la acesta fără 
tulburare; M e n . Pc.348. los. .*1/2.244. 
PLUT. Ant.39A. id. A/.90d ş.a.
[ά-. θόρυβος]

ά-θράνευτος. ον adj. neînvelit: E u r . 
F r.569.1.
[ά-, θρανεύω]

ά-θραυστος, ον adj. I neslarâmat. nezdrobit, 
ext. neatins, tealar: (port) E u r . Cvc.292, 
(turnuri) EUR. Hec. 17, id. Ph. 1079, (statuie) 
A p p . Mith.2\3. (despre pers.) P l b . 2.22.5, 
τής γάρ πεζικής δυνάμεως άθραύστου δια- 
μενούσης PLUT. Them Α .6 armata pedestră 
rămânând neatinsă; (despre abstr.) PLUT. 
Crass.26.1. II care nu poate (s)farâmat, nes- 
farâmicios: (op. θραυστός) A r st t . Mete. 
385a. 14. I I I  de necucerit: P l u t . 77/??. 18.4. 
[ά-, θραύω]

άθρέω-ώ, vb. |viit. άθρήσω, aor. ήθρησα| I a 
privi cu atenţie, a pândi, a observa: (+ prep.) 
ότ' ές πεδίον τό Τρωϊκόν άθρήσειε IL. 10.1 1 
atunci când privea spre câmpia troiană; 
πας δ' ύπό κόλπου χειρας έχων πόθεν οϊσε- 
ται άθρεΐ άργυρον THEOC. 16.16 flecare cu 
mâna în sân pândeşte de unde să mai ia
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nişte bani; EUR. Ba. 1281. II (gener.) a zări. 
vedea: ή ό' ούτ' άθρήσαι δύνατ' άντίη ούτε 
νοήσαι OD. 19.478 ea, deşi in faţa [lu i], nu 
putea nici sâ-l vadă, nici să-şi dea seama; 
(-  ac.) ώσπερ όις ... λύκον άΟρήσασα 
THEOC. 1 1.24 precum o oaie care zăreşte un 
lup; (imper.) άθρησον ia uite /priveşte!; a- 
θρησον σώμα. γυμνωθέν νεκρού EUR. 
ffec.679 priveşte cadavrul gol; THEOC. 
15.78. I I I  ( fig.) a cerceta cu atenţie, a lua în 
considerare, a fi atent: (+ ac.) d δεΐ μ’ άθρή- 
σαι SOPH. 0 0  032 trebuie să cuget bine la 
acestea; Sopu. 07Ί 305. εϊ τις άθρήσειε και 
σκέψαιτο τάς των Ελλήνων συμφοράς 
ISOC. 5.43 dacă cineva ar lua seama şi s-ar 
gândi la nenorocirile grecilor; (frecv. im
per.) o ... βούλομαι όηλώσαι. αθρει P la t. 
Phd. 104b f ii atent la ce vreau să arăt; PLAT. 
R.558c, (abs.) σαφώς δ' άθρήσας EUR. 
/7Ί323 luând seama cu înţelepciune.
[posib. ά- < *sm-, cf. θρόνος, θρήσκο)] 

άθρητέον. adj.vb. trebuie luat seama, trebuie 
observat: - πώς ... Σόλων ... νόμους ... τή 
πόλο κατέθηκεν XEN. Smp.8.39 trebuie ob
servat în ce fe i Solon a orânduit legi pentru 
cetate; E l r .  Hipp.379. P la t. 2Alc. 139d. 
[άθρέω]

άθροίζω. vb. impf. ήθροιζον, viit. άθροίσο), 
aor. ήθροισα, pf. ήθροικαί {att. άθρ-} I a 
aduna (la un loc), a strânge, a grupa: 
Κάδμου λαόν ώδ' άθροιζέτω Soph. 07Ί44 
să adune aici poporul lui Cadmos; Ούρανός 
άθροίζων άστρ' έν αίθέρος κύκλωι Eur. 
Ion 1 147 Cerul adunând la un toc stelele în 
cercul eterului; Ar. A t’,253. δύναμιν ~ XEN. 
//G'5.2.38 a aduna o armată; (med.) τίς 
όχλον τόνδ' αθροίζεται τύχη; EUR. He- 
racl. 122 ce întâmplare adună atâta lume?
II  (med., pas.) a fi strâns / adunat / reunit: ές 
τήν άγορήν αθροιζόμενοι Hdt. 5.10 adunaţi 
în piaţă; τής στρατιάς ... ύπέρ δε τής τών 
συμμάχων έλευθερίας άθροιζομένης Isoc.
4.1 85 oaste adunată pentru eliberarea a lia 
ţilo r; τού πεζού τό χρησιμο')τατον έκ τώνδε 
τών τόπίον ήθροισται Isoc. 4.135 partea 
cea mai de folos din pedestrime a fost adu
nată din aceste locuri; XEN. An.\.9.1, ά- 
Οροισθέντες οί έκπίπτοντες A rs tt. 
Pol. 1 304b33 grupându-se (=form ând o co
munitate) cei exilaţi. I I I  a ţine locului, a 
concentra, a comasa: σύλλεξαι σθένος καί 
πνεύμ' άθροισον Eur. Ph.K5\ adună-ţi pu
terile şi ţine-ţi (domoleşte-ţi) răsuflarea; εις

αύτήν συλλεγεσθαι και άθροίζεσθαι PLAT. 
Phd.83a [sim ţul] să se adune şi să se con
centreze în el însuşi. IV  (med.) a se forma, 
a lua naştere, a se alcătui, a se compune: έκ 
πολλών ... όυσθύμοίν ... προσώπο)ν ήθροι- 
σται XEN. Civ.5.2.34 [frica ] ia naştere de 
pe urma multor chipuri triste; (potrivit lui 
Anaxagoras) είναι έκάτερον αύτών ές άο- 
ράτο)ν ομοιομερών πάνπυν ήθροισμένοη' 
A rs tt. Cael.302b3 fiecare dintre aceste 
elemente este format din toţi homeomerii in
vizibili.
[άθρόος]

άθροισις, εο̂ ς, ή subst. ion. poet. άθρ-| 
strângere, adunare, acumulare, colectare: (a 
banilor) THUC. 6.26. (a armatei) EUR. 
Hec.314, Ios. Λ/7.28Ι, id. A I\8.300, (a no
rilor) A rs tt. M?/e.340a3l, (a lichidului) 
A rs tt . Pr. 889b 12.
[άθροίζω]

άθροισμα, ατος, τό subst. I adunare, mul
ţime: αστών ... - ιδών EUR. 0/-.874 văzând 
mulţimea de cetăţeni; LX X  IM ac.3.13. II 
ansamblu: - παντοδαπόν PLUT. A/.393b an
samblu heteroclit. I I I  îmbinare, acumulare, 
reunire: P la t. 777/. 157b, διά τό μικρών 
πομφολύγων PLUT. Μ 649c din pricina unei 
acumulări de particule minuscule.
[άθροίζίο]

άθροισμός, ού, ό subst. adunare, reunire: 
τούς άθροισμούς τούς έν τοΐς όπλοις παραγ- 
γέλλειν Plb. 4.22.10 a se proclama adunări 
ale celor aflaţi sub arme; PLUT. 
M .Fr. 179.106.
[άθροίζω]

άθροιστέον, adj.vb. trebuie adunat: XEN. 
Lac .lA .
[άθροιζα)]

άθρόος, α, ον adj. |comp. -οοπερος, - 
ούστερος, superi, -οιότατος, -ούστατος, - 
οώτατος| {ep. ion. ά-, dar ά- Horn.; koine şi 
tard. gener. ά-; contr. άθρους, -ουν Ar., 
Dem. sau άθρους Plut., Ios., Luc.} I împre
ună, laolaltă, reunit, compact: έμειναν ά- 
θρόοι II. 15.657 au rămas laolaltă; άθρόοι 
ήλθον άπαντες OD. 3.34 au venit toţi împre
ună (grăm adă); oi Πλαταιής έχώρουν ά
θρόοι THUC. 3.24 p l a teen ii se îndreptau m 
masă; άθρόοι καταρρέοντες Ar. Ach.26 re- 
vărsându-se laolaltă ca un şuvoi; (neut. pl.) 
άθρόα πάντ' άποτίσεις lL. 22.271 le vei p lăti 
pe toate grămadă; άν τις άπ' αύτών άθρόα 
πολλά λαμβάνη Dem. 14.30 dacă cineva ia
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din acestea (sc. puţuri} cu nemiluita: (mi- 
lit.) άθρόα τή δυνάμει Tliuc. 2.39 armată 
concentrată in masă; στρατός ~ EUR. 
IA 1000 o gloată de războinici; γενόμεναι 
άθρόαι αί νήες THUC. 3.78 corăbii strânse 
la un loc; (despre diverse) άθρόα δάκρυα 
A.Rh. 4.34 Iaci ’imi din belşug; (sg. pt. pl.) 
άθρόον ... δάκρυ EUR. /7F489 şuvoi de la
crim i; άθρόίοι στόματι EUR. Ba.125 intr-un 
glas; άθρόον ... ϋδωρ A.Rh. 4.1446 apă din 
belşug; ή έφ' έκάστου ... άμαρτία ... - τή 
πόλει βλάβη γίγνεται DEM. 19.228 greşeala 
fiecăruia in parte devine o nenorocire gene
rală pentru cetate. II dens. complet, conti
nuu, mare: (rău) Pl. PA . 130. (discurs) P la t. 
fi.344d. I I I  concis: άθροώτατον μέν τουτ' 
είπεΐν έχω Isoc. 15.107 pot spune aceasta 
într-o manieră foarte concisă. IV  (despre 
timp) 1 la rând: άθρόαις πέντε ... νύκτεσσιν 
ΡΙ.Λ4.130 cinci nopţi la rând. 2 instantaneu,
(frecv. de tradus adv.) dintr-o dată, brusc: του 
δ' - έκχυτο θυμός A.RH. 2.97 is-a scurs viaţa 
pe dată; λίς ... άπόπροθεν ~ άλτο TllEOC. 
-5.252 leul a sărit brusc de departe; ARSTT. 
FN\ 150b I 1. // άθρόως, adv. |var. άθρ-ι îm
preună, laolaltă: Xen. Smp.2.25. Arstt. 
Mete.361a30, πίνειν - APP. BC5.1 15 a bea
laolaltă; A rr. CynA.5 ş.a.
[ά- < *srp-, R. * dl ier-: aspiraţie introdusă
analogic]

&-0ρυπτος, ov adj. I nefarâmat, nefarâmiţat, 
ext. indestructibil: (lume) PLUT. Μ. 1055a. II 
lipsit de afectare: (despre cuvinte) Plut. 
Lyc.21.1, id. M.238a. I I I  care nu cedează, 
insensibil: προσώπου σύστασις ~ εις 
γέλωτα P lu t. Per.5.1 expresie a feţei ne
pornită spre râs; ώτα ... αθρυπτα κολακεία 
P lu t. M.38b urechi insensibile la lingu
şeală. II άθρύπτως, adv. iară slăbiciune, în 
mod auster: P lu t. Fab.3.1, id. Μ. 180e.
[ά-, θρύπτω]

άθρυψία, ας, ή adj. simplitate a vieţii, aus
teritate: P lu t. M.609c.
[άθρυπτος]

άθΰμέω-ώ, vb. |impf. ήθύμουν, viiL 
άθυμήσω, aor. ήθύμησα, pf. ήθύμηκα| a ii 
iară tragere de inimă, ext. a li descurajat / 
neliniştit, a 11 Iară nădejde, ext. a se teme: 
(abs.) ούκ εστ' ~ ουδέ κεισθαι. Men. 
Asp.300 nu-i momentul să-ţi pierzi nădej- 
dea şi să zaci; τούτη τή ήμερα oi Θηβαίοι 
ήθύμουν Xen. HG3.5.2\ în această zi teba- 
nii începeau să-şi piardă curajul; (+ diverse

construcţii) (+ inf.) μή - έπιχειρήσαι πρός 
τούς Αθηναίους THUC. 7.21.3 a nu-şi pierde 
curajul de a-i ataca pe atenieni; (+ ac.) τί 
χρήμ' άθυμεΐς: EUR. £7.831 ce lucru te neli
nişteşte?; τής ημετέρας αρχής ... ούκ 
άθυμοϋμεν τήν τελευτήν THUC. 5.91 nu ne 
temem de sfârşitul dominaţiei noastre; \EN. 
Meni A .3.\ 6. (prep. + ac.) τοΐς άθυμήσασιν 
διά ένδειαν σκέπη LX X  /.ν.25.4 ocrotire 
pentru cei descurajaţi din pricina nevoii: 
τούς Ιουδαίους άθυμούντας πρός τά πάθη 
IOS. .-1/15ρ19 iudeii ce se tem de suferinţe: 
PLAT. Amat. 135a, (+ dat.) τί ό' ώό' άθυμεΐς 
... τω νυν λόγιο; SOPH. £7.769 de ce te in fi
ori la vorba mea?; (prep. + dat.) ού μήν έπί 
τούτοις άθυμήσας Isoc. 12.11 fără să mă 
descurajez de aceste /obstacolej; Îs. 7.14. 
(prep. + gen.) μή - ένεκα ξύλων Xen. 
HG 1.1.24 a nu-şi pierde curajul din pricina 
unor lemne: (+ οτι) ού δει - ότι ή πόλις 
αύτών άφέστηκεν THUC. 8.76 nu trebuie să 
se descurajeze că cetatea lor s-a separat: 
(op. ένθυμέομαι) εί δέ τις ύμών άθυμεί ότι 
ήμΐν μέν ούκ είσίν ιππείς Χεν. .4/7.3.2.18 
dacă cineva dintre voi este descurajat că 
noi nu avem călăreţi: (+ uk) XEN. 
Mem.3.5.2 0.
[άθυμος]

άθυμητέον. adj.vb. de pierdut nădejdea: 
ούδ' ώς ήμΐν γε - (subînţ. έστί) Xen. 
An.3.2.23 nu trebuie să deznădăjduita; (- 
dat.) ούκ - ... τοΐς παρούσι πράγμασιν 
DEM. 4.2 ηιι trebuie să disperăm din pricina 
situaţiei de faţă; DEM. Prooem.30.3. 
[άθυμέιο]

άθϋμία. ας. ή subst. I deznădejde, descura
jare. mâhnire: τί δ' έστίν άνθ' ού τήνδ' έχεις 
άθυμίαν; SOPH. Ant.231 care-i motivul pen
tru care eşti stăpânit de această mâhnire; 
(+ diverse vb.) ούτε τινά δειλίην μοι 
παριδών ούτε άθυμίην Hdt. 1.37 fără să 
arăte vreo frică sau descurajare; oi στρα
τηγοί εύθύς έν άθυμία ήσαν THUC. 6.46 co
mandanţii au fost îndată cuprinşi de deznă
dejde; πόθεν δ' ές ύμάς ήδ' έσήλθ' -; EUR. 
HF552 de unde a dat peste voi această dez
nădejde?; - τοΐς Ρωμαίοις ένέπεσε PLUT. 
Publ. 16.6 asupra romanilor s-a abătut dez
nădejdea; τήν άθυμίαν άφελεΐν P lu t. 
Serf. 16.5 a alunga deznădejdea. II mâhnire 
adâncă, inimă rea: έτελεύτησε δι' άθυμίαν 
PLUT. Pomp. 16.6 a murit de inimă rea. 
[άθυμος]

ά-θϋμίάτος, ον adj. care nu se evaporă:
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A r s t t . Mete.385a 18.
[θυμιάω]

ά-θϋμος. ov adj. I iară tragere de inimă, dez
nădăjduit. descurajat, mâhnit: άσκελέες και 
άθυμοι OD. 10.463 sleiţi şi fără tragere de 
inimă; ώς - είσελήλυθας SOPH. 07319 ai 
venit cam fără tragere de inimă; O ήλο o. 
φρήν ποεΐ μ' άθυμον περιπατειν A r. /.r.v.709 
mintea de femeie mă face să umhlu deznă
dăjduită; (op. θυμοειδής „înflăcărat") P la t . 
/?.456a. A rs tt . Phgn.808all, Ios. A I 
14.365 ş.a. II calm: PLUT. M.90d. I I I  descu
rajator. silnic: οδούς άθύμους ... τιΟέντες 
AESCH. Eu .770 făcând drumurile silnice. II 
άθύμως. adv. iară nădejde, fără tragere dc 
inimă: - άπάντων τών συμμάχων όιακειμέ- 
νων ISOC. 4.93 atunci cănd toţi a lia ţii erau 
descurajaţi; πρός τάς έκ θεών ελπίδας ~~ 
ειχον PLUT. X ic.26.6 era cuprins de deznă
dejde faţă de speranţele de la zei; XEN. 
HG  1.5.8. Plb. 4.81.8 ş.a.
[ά-, θυμός]

άθυρμα, ατος, τό [ă-] subst. I joc sau jucă
rie: (despre castelele de nisip) lL. 15.363, τίς 
δ' ούχί χαίρει νηπίοις άθύρμασιν; Eur. 
Fr.212.\ cine nu se bucură la jocurile de 
cop ii?; στεφάνους μέν καί πορφύραν είναι 
παισίν άθύρματα ΑΡΡ. BC5A28 coroanele 
şi purpura sunt ju că rii pentru copii; A.Rh. 
3.132. II desfătare, plăcere: (despre cântec) 
Απολλώνων - Pl. P .5.23 desfătare a lui 
Apollon; (despre un bufon) τού βασιλέως - 
IOS. AI\ 2.212 desfătare a regelui. I I I  (pl.) 
podoabe, zorzoane: (despre fenicieni) μυρί' 
άγοντες άθύρματα νηϊ μελαίνη Od. 15.416 
aducând pe corabia neagră mii de po
doabe; Od. 18.323, ποίκιλ' άθύρματα 
Sapph. 44.9 podoabe felurite.
[άθύρω]

άθυρμάτιον, ου, τό subst. jucărioară: (des
pre un ursuleţ) Luc. DM ar. 1.5.
[άθυρμα]

άθυρογλωσσία, ας, ή subst. {att. -ττ- Plb.} 
vorbărie tară limite: Plb. 8.10.1. 
[άθυρόγλίοσσος]

άθϋρό-γλωσσος, ov adj. tară închizătoare la 
gură, ext. gură-spartă, flecar: Eur. O r.903. 
[άθυρος, γλώσσα]

α-θυρος, ον [ύ] adj. Iară poartă: (locuinţă, 
flg. gură) P lu t. M .503c.
[ά-. Ούρα]

άΟϋροστομία, ας. ή subst. flecăreală, vorbă
rie: P lu t. Μ. 1 Ic.
[αθυρόστομος]

άθϋρό-στομος, ov adj. cu gura neînchisă, 
care nu tace: (despre ecou) SOPH. Ph. 188. 
[άθυρος. στόμα]

«-θύρσος, ov adj. lipsit de tirs: EUR. 
Or. 1492*
[ά-, θύρσος]

άθύρω, [άθϋ] vb. impf. ήθυρον) I a se juca: 
(despre castelele de nisip) άψ αύτις 
συνέχευε ποσΐν και χερσιν άθύρων Ιε. 
15.364 le strica din nou in joacă cu picioa
rele şi cu m âinile; παΐς έών άθυρε μεγάλα 
έργα Pl. -V.3.44 (Achilleus) copil fiind, făcea 
în joacă fapte măreţe; νέος ών ... ήλάτ' ά
θύρων EUR. Ιο/ι53 tânăr fiind se juca in 
voie; σφαίρη άθύρουσιν A.R ll. 4.950 se 

joacă cu mingea. II a (se) deslata prin cân
tec. a cânta: άρετάν ... έφρασεν ... λοιποΐς 
~ Pl. Λ3/4.57 i-a cântat virtutea spre desfă
tarea celor ce vor veni; ήντιν' άθύροι μολπήν 
A.Rll. 3.949 cu orice cântec s-ar desfăta. 111 
a executa mişcări de dans: κεναΐς χερσιν ούκ 
ώήθη δεΐν - P l a t . Lg.796b (Athena) a con
siderat că nu trebuie să se facă mişcări de 
dans cu mâinile goale.
[et. nec.]

α-Οϋτος, ον [ϋ] adj. I neoferit ca jertfa, ne
jertfit: άθυτα τά πάτρια ιερά γίγνεσθαι LYS.
26.6 ηιι se mai fac jertfele străbune; LYS.
30.20, (turte) EUR. Hipp. 147, LUC. ITr. 18, 
id. BisAcc.2. II neprimit ca jertfa, ext. nele
gitim: (flg. despre bastarzi) άθυτα δε παλ- 
λακών σπέρματα P la t .  £#.84 ld însămân- 
ţări lipsite de legitim itate ale concubinelor.
I I I  care nu trebuie jertfit, nepotrivit pentru 
sacrificiu: LXX Lev. 19.7, PLUT. M.363b. IV  
care nu oferă jertfe: ~ άπήλθεν XEN. 
//G’3.2.23 a plecat fără să ofere jertfe.
[ά-, θύο)]

ά-θωος, ov adj. I nepedepsit, scutit de pe
deapsă: - αύτή τώνδε φεύξεσθαι δόμιον EUR. 
Med. 1300 vei pleca nepedepsită din această 
casă; Men. Duvc\645, τον μέν Αρίσταρχον 
άθώον άφειναι Dem. 21.107 a-l lăsa pe Aris- 
tarehos nepedepsit; μοιχόν άποκτείνας 
άθώός έστιν P l b . 2.56.15 cel ce ucide un 
adulter rămăne nepedepsit; (+ gen.) πώς τό 
μέν σόν σώμα χρή πληγών άθώον είναι AR. 
Nu. 141 3 cum de trupul tău este scutit de lo
vituri':*; - τής Φιλίππου ... δυναστείας DEM.
18.270 care n-a avut de suferit de pe urma 
tiraniei lui Philippos. II (frecv. LXX)  care 
nu merită pedeapsă, nevinovat: (sânge) 
LXX /er.22.17, - είμι άπό τού αίματος
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τούτου Ν I Λ//.27.24 sunt nevinovat de sân
gele acesta: εγώ - άπασι Dl·Μ. 18.125 eu 
sunt de nepedepsit din toate motivele.
[ά-. θ(οά]

άθωόω-ώ. vb. vi it. -ίόσω, aor. ήθώωσα; 
med.-pas. \ iit. άθωωθήσομαι, pf. ήθώωμαι|
I a lăsa nepedepsit: ούκ άθωώσει βλάσφη- 
μον LX X  In/. 1.6 ηιι-Ι va lăsa nepedepsit pe 
cel ce rosteşte hlas/cmii; LXX  Ier. 18.23. id. 
M/. 1.3. II a dezvinovăţi: άθώωσόν με άπό 
τών καταδκοκόντων με LXX  Ier. 15.15 dez- 
νinovăifeşte-mă de cei ce mă prigonesc. I I I  
(med.) a fi lipsit de vină: LXX  Jud. 15.3. 
[αθώος]

ά-θώπευτος, ov adj. nelinguşit: (+ gen.) 
αθώπευτόν γέ σε γλώσσης άφήσω τής έμής 
EUR. Andi\459 te voi lăsa nelinguşit de 
Uni ba mea.
[ά-, θωπεύω]

ά-θωράκιστος, ov [pci] adj. lipsit de platoşă: 
Xen. Qv.4.2.3 1, PLUT. Aem. 19.9.
[ά-, θ(ι)ρήσσ(θ]

Αθως, (o, ό [ά] subst. |gen. Αθόω II., Αθω 
A.Rh., ac. Αθω Plat.. Theoc.. Αθων Hdt., 
Thuc., Arstt.| Athos, munte în peninsula 
Chalkidike: lL. 14.229, H dt. 7.22, T h uc . 
4.109, (prov. despre influenţa asupra celor 
aflaţi la mare distanţă) ~ σκιάζει νώτα 
Λημνίας βοός SOPH. F r .llb  Athos umbreşte 
spinarea vitei din Lemnos.

Αθώτης, ου, ό adj.m. locuitor în Athos: LUC.
Macr. 5.
[Άθως] 

άϊ-, ν. άει-
(/i, conj. |Ia Hom. mereu + alte pârtie, αϊ γάρ. 
αϊ κε(ν) (dor. αϊ κα. αϊκ), αϊθε, scrise într-un 
cuvânt sau separaţi {în ion.-att. = εΐ{ (ep. 
eol. dor.) I (αϊ γάρ) o, dacă! ce bine ar ti!: 

opt. exprimând o dorinţă) αϊ γάρ έμοΐ 
τοσσήνδε θεοί δύναμιν περιθεΐεν OD. 3.205 
de mi-ar da zeii tot atâta putere; lL. 16.97. 
(+ inf.) Od. 7.311. II (αϊ κε / κεν, dor. αϊ κα) 
dacă (nu) cumva, pentru / doar în cazul în 
care, să vedem dacă: άγετ' αϊ κέν πως 
θωρήξομεν υΐας Αχαιών IL. 2.83 haideţi să 
vedem dacă-i putem îmbrăca cumva în ar
mură pe fiii aheilor; αι κε θεοί γ έθέλωσι 
Od. 5.169 dacă cumva şi zeii o vor; di κα 
Μή πο)λειν άλλάντας μάλλον έλωνται Ar. 
kc/.201 dacă nu cumva preferă să vândă 
cârnaţi. I I I  (= εΐ) dacă: γ[άρ αι φεύγει, 
ταχέως διώξει SaPPH. 1.21 dacă pleacă, să-i 
urmezi degrabă; (frecv. + λώ) ai λής Ar.

A eh.166 dacă vrei; ai μή τό στόμα λής 
THEOC. 11.56 dacă nu vrei [să săruţi] gura.
[cf. εί]

ai. (art.) nom. pl. fem. de la ό 
αΐ. [αϊαϊ, dar αϊαϊ Aesch. Th.787] interj, var. 
αι: frecv. întărit prin reduplicare αϊαϊ. αΐαί 
(gener. exprimând durerea, rar uimirea) 
vai!, ah!, oh! aiai!: (+ ac.) Eur. HF34S. (+ 
voc.) Ar. P/.706. (frecv. cu reduplicare) (+ 
nom. / voc.) αϊαϊ τάλαν Luc. DMeretr. 10.3 
vai, nenorocitul!; (+ ac.) αϊαϊ Άδωνιν Ar. 
Lvs.393 vai. Adonis!; (+ gen.) αϊαϊ σάς 
ψυχάς EUR. HecA$2 vai de sufletul tău!; 
AESCH. Pers.283.

αΐ, (pron. rel.) nom. pl. fem. de la ός 
αι, αϊ, άί, (eol.) ν. άεί
αΐα. ας. ή subst. {ion. αϊη} (ep. trag. pt. γαΐα 
metri causa) pământ: φυσίζοος ~ Îl. 3.243 
pământ roditor de alac; Od. 11.301. AESCH. 
Pers.250, βιόδωρος - SOPH. Ph. 1162 pă
mânt dătător de viaţă; EUR. /Γ403. CALL. 
Del2X1. THEOC. 17.91, A.Rh. 1.580.
[et. nec., cf. lat. avia]

αΐαγμα. ατος, τό subst. tânguire, vaiet, gea
măt: EUR. Ale.873, id. Hei. 187a. id. Ph.335. 
id. P/7.1519.
[αίάζω]

αιάζω. vb. |viit. αίάξακ inf. aor. αίάξαι a jeli, 
a suspina (după), a geme: (+ ac.) γά δ' αΐάζει 
τάν ... ήβαν Ξέρξα κταμέναν Aesch. 
Pers.922 pământul jeleşte tinerii (propr. ti
nereţea) răpuşi de Xerxes; τό\’ έμόν δαίμον' 
~ EUR. Med. 1347 îmi plâng soarta; EUR. 
Tr. 158, id. 17221. (abs.) SOPH. Λ/.904, 
A rstt. G.4788a22.
[αϊ]

aiaî sau αΐαί. ν. αϊ
Αιδκίδης, ου, ό adj.m. {ep. gen. -ίδάο II. 
9.184; att. ac. -ίδαν Eur. /̂ ί 1045; ion. gen. 
sg. -ίδεω A.Rh. 4.853, pl. -ιδέων Hdt. 5.81. 
dor. gen. pl. -ιδάν Pi. 0.13.109} Aiacid 
(Eacid), urmaş al lui Aiacos: (despre Peleus, 
Achilleus, Neoptolemos, Aias) Îl. 16.15, id. 
16.854, A.Rh. 1.1301 ş.a., (pl.) Hdt. 5.80. 
Isoc. 3.42 ş.a.
[Αιακός]

Αιακός, ού, ό subst. Aiacos, rege al Eginei, 
fiu al lui Zeus, bunic al lui Achilleus: Îl. 
21.189, P la t. Grg.526c. Dem. 18.127 ş.a. 

αϊακτός, ή, όν adj. I demn de jale, de plâns: 
αϊακτά πήματ' AESCH. Th.847 năpaste 
demne de ja le ; Aesch. Pers.931, Ar. Ach. 
1195. II care geme: - ές δόμους κίε Aesch.



αίανήςΐ αΐγΐθος

Pers. 1068-1 069 porneşte gemând spre pa
lat.
[αίάζω]

αϊανής1. iz adj. nefast, funest, chinuitor, du
reros. cumplit: κέντρον α.ίανές Pl. PA .236 
strămurare chinuitoare; λιμόν αίανή Pi. 
/. 1.49 foame cumplită; κόρος ... ~ Pl. 
Λ  1.83 dezgust chinuitor; (despre Erynii) 
Νυκτός αίανη τέκνα AESCH. /Γ//.416 copile 
cumplite ale Şoptii; αίανή δύσΟροα βάγμα- 
τα AESCH. Pers.636 funeste chemări chinu
itoare; ά πρόσθεν πολύπονος ίππεία. (ός ε- 
μολες ~ ταδε γα SOPH. E l.502 dureroasa 
cursă cu caii de altădată, ce cumplit a i venit 
pe acest pământ; νυκτός - κύκλος SOPH. 
A i.672 cercul cumplit a l nopţii.
[cf. lat. saevusl]

αϊανής2. ές adj. veşnic: ές τόν αιανή χρόνον 
AESCH. E u .512 pe vecie. II αιανώς. adv. 
pentru totdeauna: AESCH. E u .612.
[cf. αιών. αεί?]

Αίάντειος, α, ον adj. al lui Aias (Aiax): ~ 
γέλως MEN. Per. fr. 10 râs a l lu i Aias (sc. ne
bunesc).
[Αίας]

Αιάς. αντος, 6 subst. {ep. dat. pl. Αίάντεσ- 
σι(ν) II. 12.353} Aias, fiul Iui Telamon, su
pranumit ..cel Mare” ; deosebit de Aias, fiu 
al lui Oileus, supranumit „cel M ic” : II. 
9.169 ş.a., (du. despre cei doi Aias) Αϊαντε 
δύω lL. 5.519 ambii Aias; (pl.) Αϊαντες 
ARSTT. P o. 1456a 1 tragedii despre Aias; 
(apropiat prin falsă etimologie de αίετός) 
Hes. /v\250. Pi. Λ6.53. 

αφοί. interj. ,cu reduplicare αίβοιβοι| I (ex
primând dezgust) ptiu!, pfui! bleah!: ~. πο- 
\'ηροί γ’. οϊδα AR. Nu. 102 ptiu, netrebnicii, 
îi ştiu!; A r. Ach. 189, id. K1338. II (expri
mând neîncredere) ei!: ~· τί ληρεΐς; Ar. 
Nu.829 ei, de ce baţi câm pii?; AR. Pax544.
I I I  (cu reduplicare imitând râsul) ha! ha!: 
Ar. Pcix 1066.
[prob. onomat.]

Αίγαί. ών. ai subst. Aigai, nume al mai mul
tor cetăţi aflate în Euboia, Achaia, Macedo
nia. Cilicia, Asia Mică: lL. 8.203, Hdt.
1.145. A rs tt . Vent.973b3 ş.a.

Αιγαΐος, a, ov adj. egean: - πόντος (sau πέ
λαγος, άλμυρόν, άλς) Marea Egee; Hdt. 
2.97, Aesch. Ag.659, Eur. Tr. 1, A.Rh. 
1.831 ş.a.
[Αίγαί]

αιγανέη. ης, ή subst. (poet.) suliţă, dardă: II.

2.774. id. 16.589. Ol). 9.156, id. 17.168, 
A .Rh . 2.829.

[cf. αιχμή?]
άίγόην, [a] adv. cu avânt, năvalnic: A.RH. 
2.826.
[ασσω]

αίγέα, αΐγέη, (ion.) v. αϊγειος 
αΐγειος, α. ον adj. |var. αϊγεος Od. 9.196, 
Hdt. 4.1891 I de capră: (brânză) II. 1 1.639, 
P la t. /<v/7538c, (lapte) A rs tt. HA522a23. 
δκρΟέρησι αίγέησί τε και οίέησι Hdt. 5.58 
piei de capră şi de oaie; A.Rll. 4.1348. NT 
Evr. 1 1.37, (păr) Ios. A I3 .102. II din piele de 
capră: (burduf) II. 3.247. ϋπερθεν αίγείην 
κυνέην κεφαλή έχε Od. 24.23 I avea pe cap
o cuşmă din piele de capră; Ol). 6.78.
[αϊξ]

αιγειρος. ου, ή subst. (bot.) plop negru, Po
pul us nigra\ IL. 4.482, Od. 7.106, ARSTT. 
M/\835b2, Theoc. 7.136 ş.a.
[cf. lat. aesculus?] 

αϊγεος, v. αϊγειος
Αίγεύς, έίυς. ό subst. Aigeus, rege al Atenei, 
tatăl lui Theseus: Soph. OC69. Hdt. 1.173. 
ISOC. 10.18 ş.a. 

αίγιαλός, οΰ, ό subst. plajă, ţărm, mal: κϋμα 
... αίγιαλώ μεγάλο) βρέμεται II. 2.210 valul 
mugeşte de-a lungul ţărmului mare; EUR. 
IT425, Theoc. 6.12, P lu t. Ant.35.5 ş.a.

[al doilea element posib. άλς] 
αίγιαλώδης, ες adj. care trăieşte pe ţărm: 
Arstt./7//488b7.'
[αίγιαλός]

αΐγϊ-βάτης, ου [βά] adj.m. {dor. ac. -βάταν 
Theoc. Ep.5.6} care încalecă caprele: (ţapi) 
Pi. Fr.20I, (Pan) Theoc. Ep.5.6.
[αϊξ, βαίνίο]

αίγί-βοτος, ov adj. păscut de capre: (despre 
insula Ithaca) Od. 4.606, id. 13.246, PLUT. 
M987a.
[αϊξ, βόσκίο]

αίγίδιον, ου, τό [γι] subst. căpriţă: LX X  
lRg. 10.3.
[αϊξ]

αίγίζω, vb. a sfâşia, a sfârteca: AESCH. 
F r.481, Soph. F r.984.
[αίγίς]

αίγί0αλ(λ)ος, ου, ό [γϊ] subst. |var. accent αΐ- 
γιθαλλός Plut.| (ornit.) piţigoi, Parus maior. 
Ar. /h’.887-888, ARSTT. ////616b3, PLUT. 
M537b.

[αϊγιθος]
αϊγιΟος, ου, ό subst. (ornit.) (prob.) cânepar:
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A rs tt. ΗΑ616b 10. C a ll. Fr.469 
Αίγικορεύς, έως, ό subst. |nom. pl. -ής Eur.| 
Aigikoreus - „Căprar” , membru al unuia 
dintre cele patru triburi ionice din Attica: 
Eur. Ion 1581, P lu t. Sol.23.5. 

αΐγίλιψ, ΐπος. ό. ή [γϊ] adj. unde nici caprele 
nu pot ajunge, prăpăstios, abrupt: κατ αίγί- 
λιπος πέτρης lL. 9.15 de pe o stâncă 
abruptă; IL. 13.63, id. 16.4. AESCH. 
Supp.194.
[cf. αϊξ?, λίψ „stâncă” ] 

αιγιλος, ου, ή subst. (bot.) (prob.) odos. 
plantă erbacee asemănătoare cu o\ăzul. 
(hrană a caprelor) THEOC. 5.128.

[ci' αϊ^  · · · ft· PiΑίγινα, ης, ή subst. I Aigina, nunta.
0.9.70, Eur. ΙΑ69Ί ş.a. II Aigina (Egina),
insulă în Marea Egee: lL. 2.562. A r .
Ach.653 ş.a.
ΑΐγίναΟε, adv. la Aigina: Pi. A .5.41.
[Αϊγινα] 7Q

Αίγιναΐος, a. ov adj. din Aigina. 1 IDT.
T nuc. 5.47, Luc. Luct. 10 ş.a.
[Αϊγινα] 7

ΑΐγίνηΟεν, adv. din Aigina: A.RH.
C a ll.  Epigr. 18.3.
[Αϊγινα] . . Δ ·

Αίγϊνήτης. ου, ό subst. locuitoi al insu u / i
gina, eginet: T HUC. 1.108, Isoc . 19.1 ş.a.
[Αϊγινα] . . .

Αίγινητικός, ή, όν adj. din Aigina. egine ι
Luc. 77/;?.57.
[Αϊγινα] . -t t

αίγί-οχος, ov adj. purtător de eg1 a. ep 
al lui Zeus) 1l. 10.553, Od. 4.76-, H .
777.25, LUC. Icar. 19.
[αίγίς, έχω] re de

Αιγι-παν, ανος, o subst. I an ci i 
capră: PLUT. M.991a, (despre lat. Silvanii:
P lu t . Μ.3 1 lb.

αίγ^πους.’ουν adj. |gen. -ποδοςΙ eu picioare 
de capră: (oameni) Hdt. 4.25.
[αϊξ, πούς] 0sul-iepurelui.

αιγιπύρος. ου, o subst. (bot.)
Ononis spinosa: THEOC. 4.25. 

αίγίς, ίδος, ή subst. I piele de cap · ■ 
Cyc.360. II scut din piele de capra, g ■ 
(mitol. despre scutul lacul din pic c* 
Amaltheia): (al lui Zeus) IL. 4.167. (al lu, 
Apollon) lL. 15.318. (al Athene·) Îl. 18.204. 
Od. 22.297 (despre Înspaimantaieî ş 
nilor prin scuturarea egitei)

LUC. 77/??.3. id. Sat.3. 111 vânt foarte puter
nic. uragan (precum cel produs de scutura
rea egidei): AESCH. C/?.592.
[αϊξ]

Λΐγισθος. ου. o subst. (mitol.) Aigisthos. fiu 
al lui Thyestes. amant al Clytaimnestrei şi 
părtaş la uciderea soţului acesteia. Aga
memnon: Od. 1.29. Soph. £7.51 ş.a. 

αίγλη. ης. ή subst. {dor. αϊγλα} I sclipire, 
strălucire, lumină: (despre arme) lL. 2.458. 
A.RH. 3.1357. ήελίου - ... ήέ σελήνης Od. 
4.45 lumină a soarelui sau a lunii: EUR. 
Supp.990, (despre Olynipos) Od. 6.45. 
SOPU. Λ/?λ610. ές αϊγλαν ... μόλεν Pl. Λ'. 
1.35 a venit la lumină (s-a născut). II (fig.) 
elorie. măreţie: (despre victoria în cursa de 
alergare) αϊγλα ποδών Pi. 0.13.36 glorie a 
picioarelor: όταν αϊγλα διόσδοτος έλθη Pl.
P .8.96 atunci când vine măreţia dată ile zei.
I II  torţă, făclie: τάςτεπυρφόρους ... αϊγλας 
SOPH. 07207 torţele aprinse.

[cf. γαλήνη, γελάω]
αΐγλήεις. εσσα. εν adj. {dor. αίγλάεις Pi., ac. 
sa. αίγλ<άε>ντα Pi. P.2.10. neut. sg. αίγλά- 
εν Pi. P.4.231; contr. αίγλάς. neut. pl. ai- 
γλάντα Eur. .-ί??ί//·.286} strălucitor, luminos, 
radios: (despre Olympos) Îl.  1.532. Od. 
20.103. Hes. Fr. 10(a).89. Luc. Dom.9. (po
doabă) Pl. 2.10. (cer) A.RH. 4.615. (despre 
zei) αίγλάντα σώματα Eur. Andr.286 tru
puri radioase; (Auroră) A.Ri 1. 1.519.
[αίγλη]

Αΐγλήτης. ου, cS adj.m. strălucitor, radios: 
(epitet al lui Apollon) A.Rh. 4.1716. id. 
4.1730, C a l l . Aet.fr.123.
[αίγλη]

αιγο-Οήλας, ου. ό subst. (ornit.) caprimulg 
(„mulgătorul caprelor"), Caprimulgus euro- 
paeus: ARSTT. /Y/1618b2.
[αϊξ, θηλάζω]

αίγό-κερως, ων adj. |gen. -ω| cu corn de ca
pră, (subst. astr.) Capricorn: Luc. A str.l. 
P lu t . W l.Fr.l la.4.

αίγο-κέφαλος, ου. ό subst. (ornit.) ciuf dc 
pădure, As io otus: A r st t . 7//4506al7, id. 
/Y/i509a2.
[αϊξ, κεφαλή]

αίγο-πρόσωπος, ov adj. cu chip de capră: 
(despre statuia lui Pan) Hdt. 2.46.
[αϊξ. πρόσωπον]

Αίγός Ποταμοί, ών, οί subst. (pl.) Aigospo- 
tamoi („râurile / râul caprei"), curs dc apă şi
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cetate în Chersonesul Tracic (a/i în penin
sula Gallipoli din Turcia); aici. în 405 î.Hr.. 
flota spartană, condusă de către Lysandros. 
i-a învins decisiv pe atenieni în Războiul 
Peloponesiac: Hdt. 9.1 19. X l n . //G'2.1.21. 
P l l t . Lys. 12.1.

αιγύπιός, ου. ό subst. (ornit.) vultur: lL. 7.59. 
id. 17.460. O d . 16.217. id. 22.302. H d t . 
3.76. A lsch . Ag.49 ş.a.

[posib. cuvânt dc substrat] 
αΐγυπτιάζω, vb. I a se purta ca un egiptean 
(sc. cu viclenie, şmechereşte): ούκ έτός 
πάλαι ήγυπτιάζετ' A r. 77?.922 nu degeaba 
de mult făceaţi voi pe egiptenii; 
αίγυπτιάζοντες PLUT. A/.670e imităndu-i pe 
egipteni. II a vorbi în limba egiptenilor: 
LUC. Philops.3 1. id. Symp. 1 8.
[Αιγύπτιος]

Αιγυπτιακός, ή. ov adj. egiptean: Ios. 
Λ/8.Ι63. PLUT. Caes.55.2, (subst. pl.) τά Αι
γυπτιακά Istoria egiptenilor; (despre lucra
rea lui Manethos) IOS. Ap. 1.74.
[Αιγύπτιος]

Αιγύπτιος, a. ov adj. {ep. -ιη-, -to)-} din 
Egipt, egiptean: Od. 17.432. Αΐγυπτίη (sc. 
χώρη) Hdt. 1.193 Pgipt; (subst.) oi Αιγύπ
τιοι Hdt. 2.160 Egiptenii; ή Αιγύπτια PLUT. 
,V/.61a Egipteanca (sc. Cleopatra). 

Αϊγυπτιστί, adv. I în limba egiptenilor: 
Hdt. 2.46. P la t . 77/?7.21e. Ios. Ap. 1.83. II 
ca egiptenii, „egipteneşte” (sc. cu viclenie): 
παρέρπίον - TllLOC. 15.48 furişăndu-se 
egipteneşte.
[Αιγύπτιος]

Αίγυπτο-γενής, ές adj. I de neam egiptean: 
ALSCH. Pers.35. II născut din Aigyptos: 
Al SC II. Supp.30, γάμον Αίγυπτογενή 
ALSCH. Supp. 1 053 căsătorie cu fii ai tui A i
gyptos.
[Αίγυπτος, γένος]

Αίγυπτόνδε, adv. către Egipt: Ol). 4.483, id. 
17.426, id. 14.246.
[Αίγυπτος]

Αίγυπτος1, ου, ό subst. {ep. -οιο Od. 4.477}
I (mitol.) Aigyptos. rege eponim, fiu al lui 
Belos şi frate al lui Danaos: Al SCll. Supp.9, 
A r. Ra. 1206 ş.a. II (geogr.) Aigyptos. nume 
vechi al Nilului: Ol). 4.477. A rr . An.5.6.5. 

Αίγυπτος2, ου, ή subst. Aigyptos / Egipt, re
giune a Africii: Ol). 17.448, HDT. 3.10. 
Pl.L T. L u c .2.3 ş.a.

αΐγώλιος. ού. o subst. (ornit.) strigă, pasăre 
răpitoare, Tvto a/ba: ARSTT. HA563a32, id.

////609a27 ş.a.
αίγ-ωπός. ή. όν adj. cu ochi ca ai caprei (sc. 
gălbui): ARSTT. GA779a33, id. /-/,/492a3. 
id. P r.892a3.

Αίδας. (dor.) ν. Άιδης. αδης 
αΐδέομαι-οΰμαι. vb. impf. ήδούμην, viit. αί- 
δέσομαι. aor. ήόεσάμην, pf. ήδεσμαι; pas. 
aor. ήόέσθηνΙ {ep. impf. 3sg. αϊδετο II. 
21.468. Od. 8.86. viit. αίόέσσομαι Od. 
14.388. imper. αίόεΐο II. 24.503, Od. 9.269 
şi αϊδεσσαι II. 9.640} I a avea respect şi 
teamă faţă de cele sfinte, a se smeri, a se sfii, 
a fl cucernic: (+ ac.) ~ ίερήα lL. 1.23 a se sfii 
de preot; φλόγα αίδεισθ' άνακτος Ήλίου 
SOPH. 07Ί426 sfiiţi-vă măcar de flacăra 
prinţului Soare; τόν θεόν αΐδεσθέντας 
P la t. R.393e cu teamă faţă de zeu; (frecv. 
împreună cu όείδω; Hermes faţă de Achil
leus) τόν μέν έγώ όείδοικα καί αίδέομαι ... 
συλεύειν II. 24.435 mi-e teamă de el şi mă 
sfiesc să-l înşel; (faţă de un jurământ) 
A lsch . Eu .710. II a-i fi teamă: έπεί δέ 
έμαθε έγκυος έοϋσα, αίδεομένη τούς 
τοκέας Hdt. 1.5 după ce a aflat că-i însăr
cinată. Jiindu-i teamă de părinţi. I I I  a avea 
respect, a-i păsa, a ţine seama: άλλήλους τ' 
αίδεισθε IL. 5.530 respectaţi-vă unii pe cei
la lţi; (Lycaon către Achilleus) μ' αϊόεο καί 
μ' έλέησον lL. 21.74 ai respect pentru mine 
şi cruţă-mă; (despre ospitalitate) αϊδεσσαι 
δέ μέλαθρον II. 9.640 ai respect faţă dc 
stâlpul casei tale (= nu încălca legile ospe- 
ţie i); πρεσβυτέρους - Plb. 6.4.5 a-i res
pecta pe cei mai bătrâni; ούκ αίδεσθείς τό 
δίκαιον L X X  2 Mac Λ. 34 fără să-i pese de 
ceea ce este drept; P la t . Euthd. 12b. IV  a se 
ruşina, a-i fl ruşine: (Hecuba către Hector) 
τάδε τ' αϊόεο καί μ' έλέησον IL. 22.82 ruşi
nează-te de acestea şi fie-ţi milă de mine; 
αίδέομαι Τρώας καί Τρωάδας IL. 6.442 mă 
ruşinez de troieni şi de troiene; αίδέομαι 
γυμνοϋσθαι κούρησιν ... μετελθίόν Od. 
6.22 1 mi-e ruşine să mă dezbrac de faţă cu 
fecioarele: όμμασιν αίδομένοις THUC. 
27.70 cu ochii ruşinaţi; - πρόσο)πον εν 
κρίσει ού καλόν L X X  Prov.24.23 ta jude
cată nu-i bine să-ţi fie ruşine de faţa omului.
V a avea scrupule, a se abţine, a se înfrâna: 
(Thetis) αίδέομαι δέ μίσγεσθ1 άθανάτοισιν 
lL. 24.90 mă abţin să mă amestec cu nemu
rito rii; (Orestes către Pylades) μητέρ’ 
αϊδεσθώ κτανεΐν; ALSCH. C77.899 să mă în
frânez să-mi ucid mama? V I a avea milă, a
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avea compasiune: αίδούμενος δέ πολλά δή 
διέφθορα EUR. Med.349 fiindu-mi milă. 
adesea am avut de suferit; αΐδουμένους 
ύπέρ τής άνθρωπίνης φύσεως PLUT. 
Cim.2.5 având compasiune faţă de firea 
omenească. V I I  (jur.) a ierta: αίδέσηται και 
άφή Dem. 37.59 i se va acorda iertare şi va 
f i lăsat să plece; DEM. 38.22.
[αιδώς]

«ΐδέσΐμος, ον adj. care inspiră respect, demn 
de respect, respectabil / respectat: άπασιν ~ 
Luc. Phi/ops.32 respectat de către toţi: ~ 
έτι και φοβερός ήν ΑΡΡ. Mith.410 era încă 
respectabil şi de temut; ούδέν έχοντος 
αίδέσιμον ή τίμιον ές πρεσβυτέρους ARR. 
BC3.29 neavând nici un fe l de respect sau 
cinstire faţă de cei mai în vârstă: ARR. 
#C4.41, (neut. subst.) του προσώπου τό 
αΐδέσιμον LUC. Nigr.26 aspectul respecta
bil a l chipului; LUC. Scyth. 10.
[αιδέομαι]

αΐδεσις, ε(ος, ή subst. (jur.) iertare, achitare: 
τούς δ' άκουσίως αίδέσεως και φιλανθρωπίας 
πολλής ήξί(οσαν DEM. 21.43 pe cei care fan 
ucis]  involuntar i-au socotit demni de achitai e 
şi de multă omenie; ARSTT. Ath.57.3. 
[αιδέομαι]

αΐδεστός, ή, όν adj. respectabil: (op. 
φοβερός) PLUT. A/.796a ή τού φίλου 
νουθεσία ... αιδεστόν PLUT. Μ.61b sfatul 
unui prieten este un lucru respectabil. 
[αιδέομαι]

ά-ίδηλος, ον [I] adj. I care tace sa nu se mai 
vadă (= să dispară), distrugător, nimicitor, 
(foc) II. 2.455, ARSTT. Metaph. 1000b8, 
(despre Athena) έγείναο παίδ' άΐδηλον IL. 
5.880 a născut o copilă nimicitoare: (Ares) 
Ol). 8.309, (despre peţitori) αίδηλον όμιλον 
O d . 16.29 mulţime distrugătoare; (Melan- 
thios) Od. 22.165. // άιδήλως, adv. în chip 
distrugător, nimicitor, pustiitor: κτείνεις 
IL. 21.220 ucizi nimicitor. II secret, ascuns, 
tainic: μηδ' ... μωμεύειν άίδηλα HES. 
Op.756 nu lua în râs cele tainice. I I I  invi
zibil: A.Rh. 1.102. IV  care nu poate fi anti
cipat, de neprevăzut: πήματα τ' άίδηλα θεοι 
θνηιοιαι νέμουσιν A.RH. 1.298 zeii au mu 
ritorilor năpaste de neprevăzut. V imprecis, 
ambiguu: φυήν άίδηλοι A.RH. 4.681 impit 
cişi în statură. V I unde nu se vede nimic, 
obscur: (Hades) Soph. Ai.606.
[ά-, R. ίδεΐν]

αΐδήμων, ον adj. |gen. -ονος: comp, ονέστε- 
ρος. superi. -ονέστατος| om cu ruşine, mo
dest, respectuos, decent: Xen. An. 1.9.5. id. 
Lac.2.\0. ARSTT. EN \108a35. LX X  
4Mac.8.3. PLUT. A/.47d ş.a. // αίδημόνως, 
adv. în mod respectuos, cu timiditate, cu ru
şine: XEN. Smp.4.58, lOS. 5/1.452, PLUT.
Μ. 144 f.
[αιδέομαι]

ά-ϊδής. ές adj. care nu se vede, invizibil: 
Hes. Sc.477. P la t. Phd.19a.
[ά-, R. ίδεΐν]

άίδιος, ον [αΐδ] adj. I care durează mereu, 
veşnic, etern, nepieritor: (durere) Hes.
Sc.310, μνημεία κακών τε κάγαθών άίδια 
TilUC. 2.41 monumente nepieritoare ale 
faptelor noastre rele şi bune; μήτ’ άϊδίους 
τοΐς άτυχήσασι καθιστάναι τάς συμφοράς 
DEM. Ερ.3.25 a nu le prelungi nenorociţilor 
suferinţele la nesfârşit: εις άίδιον Tnuc. 
4.63 pentru totdeauna; PLAT. Tim.29a. 
(substanţă) A rstt. Metaph. 1071 b4, (op. αι
ώνιος ,.pe vecie, sc. dincolo de viaţa de pe 
pământ” ) τον αιώνιον τού τυράννου όλε
θρον καί τον άίδιον των εύσεβών βίον LX X  
4Mac. 10.15 pieirepe vecie a tiranului şi viaţă 
veşnică a celor credincioşi; (lumină) LX X  
în ţ.l.26, (putere) NT Rom. 1.20. II ereditar, 
pe viaţă: (regalitate) A rs tt. Po/.1301b28, 
τάς άρχάς άιδίους ή πολυχρονίους A rs tt. 
Pi)/.1299a8 magistraturi pe viaţă sau pe 
mai mulţi ani; Plb. 6.45.5. // άιδίως, adv. 
etern: P lu t. M.425d, id. M1054d.
[άεί]

άϊδιότης, ητος, ή subst. veşnicie, eternitate: 
(împreună cu άθανασία) A rs tt. Cael. 
284a2, A rs tt. P/?.252b3, εικόνα τής ιδίας 
άϊδιότητος έποίησεν αύτόν LX X  înţ.2.23 l-a 
făcut chip al propriei veşnicii: ή ... τής 
άϊδιότητος ελπίς P lu t. Μ. 1104c speranţa în 
veşnicie; PLUT. M.420e.
[άίδιος]

ά-ϊδνής, ές adj. negru, întunecat: (noroi) 
P lu t. Thes. 1.1.
[v. άϊδνός]

ά-ϊδνός, ή, όν adj. negru, întunecat: Hes. 
77?.860, (praf) AESCH. Supp.181-782, (fum) 
A.Rh. 1.389, (noapte) P lu t. Μ. 1130a (ap.), 
[ά-, ίδεΐν]

αίδοΐον, ου, τό subst. organ genital, frecv. pi. 
părţi ruşinoase, organe genitale (externe. 
despre bărbaţi şi femei): αιδοίων τε μεσηγύ
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καί όμφαλοϋ IL. 13.568 intre părţile ruşi
noase .şi buric; P l a t . 77.91b. ARSTT. 
///Î499al9. izool. despre un tip de polip) 
ARSTT. /7/7532b23.
[αϊόοΐος]

αίδοΐος, a. ον adj. comp. -ότερος şi -ύσ
τερος. superi, -ότατος şi -έστατοςΙ {ep. gen. 
αίδοίοιο II. 21.75. Od. 8.544} I vrednic de 
respect sau de sfială, demn de cinste, vene
rabil. slăvit: (despre Thetis) αΐδοίη θεός lL.
18.394 slăvită zeiţă; HES. Th. 16. δεινός τ ~ 
τε μετά Κρήτεσσι τετύγμην Od. 14.234 
(casă) grozavă şi la mare cinste printre cre- 
tani; έν μεγάροισιν έμοΐσι φίλος τ έση ~ τε 
Od. 19.254 in palatul meu vei fi prim it cu 
drag şi cu cinste; (oaspete) Od. 8.544. (bă
trâni ) AESCH. Ag. 1657, (regi) TllEOC. 1 7.74.
I I  apreciat, de preţ: κτεάνων δέ χρυσός 
αΐδοιέστατος Pi. 0 .3.42 aurul, cel mai de 
preţ dintre bunuri. I I I  care se ruşinează, ru
şinos, sfios: κακός o' ~ αλήτης Od. 17.578 
nu-i bun un cerşetor sfielnic; (chelăriţă) Od. 
10.371, (fecioară) HES. 777.572. IV  binevoi
tor, ospitalier: (gazdă) AESCH. Supp.491. // 
αίδοίως, adv. cu cinste: — ό' άπέπεμπον ... 
έπί νηός Od. 19.243 l-am trimis cu mare 
cinstire pe corabie.
[αιδώς]

αίδοκυδης, ες adj. asemănător cu un mem
bru viril: ARSTT. //.4541 b8.
[αΐδοκ]

Αϊδο-κύνέα, ας, ή subst. coif al lui Hades 
(oferea invizibiIitate): SOPH. F r.269c 19. 
['Αδης, κυνέη]

αΐδομαι, vb. jimpf. 3sg. αϊδετο, imper. 2sg. 
αιόεο, part. αιδόμενος| (Hom. şi poet.) v. 
αιδέομαι

Αϊόος, (gen. sg.) v. αδης 
Αϊόόσδε, adv. v. αδης 
αΐδό-φρων, ον adj. ,gen. -ονος| I milostiv: 
(străini) SOPH. OC231. I I  cuviincios, res
pectuos: (un fiu către tată) Eur. A/c.659. 
[αΐδο')ς, φρήν]

άϊδρεΐη. ης, ή subst. |ep. ion. -δρίη [-T-]| ne
ştiinţă. necunoaştere, ignoranţă, neprice
pere: πάντες άϊδρείησιν εποντο Od. 10.231 
toţi urmau fără să ştie (~  ca orb ii); τούσγ’ 
ένόησαν άιδρείησι λιπόντες A.Rh. 1.1283 
şi-au dat seama că i-au părăsit din gre
şeală; ( + gen. subiectiv) άϊδρείησι νόοιο 
Od. I 1.272 din pricina faptului că mintea 
nu a ştiut (-  din neştiinţă); HES. Op.6X5, ( + 
gen. obiectiv) άϊδρείη των τοιούτο)ν Hdt.

6.69 din necunoaşterea unor asemenea lu
cruri.
[άϊδρις]

ά-ίδρις, ι adj. gen. sg. -εος| neştiutor, necu
noscător. nepriceput: lL. 3.219. Pi. P .2.37. - 
ές τόδ' ηλθον SOPII. (7C548 m-am îndreptat 
către aceasta (sc. crim ă) fără să ştiu; ( + 
gen.) χοίρου — έίόν Of). 10.282 fiind un ne
ştiutor a l locului; HliS. .S’r.410. θέλω δ' - 
μάλλον ή σοφός κακών είναι AESCTI. 
Supp.453 vreau să fiu mai degrabă un ne
ştiutor de rele decât un cunoscător a l lor;
Aescu. Ag. I 105. A.Rh. 4.50.
[ά-. ϊδρις]

άίδρο-δίκης, ου adj.m. neştiutor de drep
tate: (flare) Pi. N. 1.63. SOPH. F r.985.
[αϊδρος (άϊδρις), δίκη] 

ά-ϊόρϋτος. ο\' adj. |var. άνίδρΰτος Eur.. 
Dem., Plut.I care nu are un loc stabil, hoinar, 
vagabond, fară căpătâi: (despre pers.) AR. 
Lys.807-809, άοικοι καί άνίδρυτοι ... πλα
νώ νται PLUT. TCG9.5 hoinăresc fără casă 
şi fără căpătâi; PLUT. M .9251', DEM. 25.52, 
(flg.) δρόμοις άνιδρύτοισιν EUR. IT 971 pe 
drumuri ce nu cunosc popas (din pricina 
Ervn iilor).
[ά-, ιδρύω]

Αϊδωνεύς, έως, ό subst. |dat. -ήϊ II. 5.190| 
Aidoneus, alt nume a l lu i Hades: lL. 20.61. 
HES. 777.913, Soph. O C1559, Luc. DMort.
14.1

αιδώς, οϋς, ή subst. {eol. αϊδίος Sapph.! I 
sentiment al onoarei, respect, consideraţie, 
cinste: (în luptă) αιδώ Οέσθ’ ένί ϋυμώ. 
άλλήλους τ' αίδεΐσθε lL. 15.561 vârâţi-vă in 
suflet onoare, respectaţi-vă unii pe ceila lţi;
~ ύπό κρύφα κέρδει κλέπτεται Pi. Ν.9.33 
sentimentul onoarei este furat de câştigul 
ascuns; (com.) ούδέν ... ~ τών παλαιών έμ- 
βάδθ)ν Ar. VA A l nici un pic de respect pen
tru vechile încălţări. I I ruşine, sfială, pu
doare, scrupul: θέλο) τί τ' εϊπην, άλλά με κω
λύει αϊδο)ς SAPPH. 137.2 vreau să spun 
ceva, dar ruşinea mă opreşte; (exclam.) ~ 
Αργεΐοι II. 8.228 ruşine Argeieni!; lL. 
16.422, ϊσχε - και δέος II. 15.657 f ii]  stă

pânea ruşinea şi teama; ~ δ' ούκ άγαθή κε- 
χρημένω άνδρι παρεΐναι Od. I 7.347 sfiala 
nu-i bună pentru cel în nevoie; ~ τίς μ' έχει 
PLAT. Sph.217d mă sfiesc întrucâtva; 
τολμήσεο)ς ύποχώρησις έκουσία δικαίως 
καί πρός το βέλτιστον φανέν καταλαβη έ-
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κουσία του βέλτιστου· εύλάβεια ορθού ψό
γου P la t. DefA\2c sfiala: renunţarea de 
bunăvoie la îndrăzneală, aşa cum cere 
dreptatea, /[făcutăJ m vederea obţinerii a 
ceea ce apare ca ftind mai bun; acceptarea 
voluntară a ceea ce e mai bun: fereala de o 
dojană meritată: μετά αΐδοΰς και σωφροσύ
νης κοσμεΐν έαυτάς NT / Tim.2.9 împodo
bi ndu-se cu sfială şi cuminţenie. I I I  iei tare. 
(person.) έστι γάρ και Ζηνι σύνθακος θρό
νων Αιδώς επ' έργοις πάσι SOPH. OC 1-6S 
pe acelaşi jilţ cu Zeus stă m toate câte Jan. 
şi Iertarea. IV  teamă: αΐδοΰς γε αύ λίαν 
πλήρης νμυχή καί άκέραστος τόλμης αν
δρείας P la t. Pit.3 1 Od un suflet prea plin de 
teamă şi neamestecat cu îndrăzneala băr
băţiei. V distincţie, eleganţă, măreţie, άγο- 
ρεύει αίδοΐ μειλιχίη Od. 8.172 vorbeşte c u o 
eleganţă dulce ca mierea. V I oigane gem 
tale („părţi ruşinoase” ): χλαΐνάν τ' ήδέ χιτώ
να, τά τ' αιδώ άμφικαλύπτει 1L. 2.262 manta 
şi tunică ce acoperă ruşinea; lL. 22. 
αίεί, (ion. poet.) ν. όεί 
αίει-, ν. άει-
αίει-γενέτης. ου, ό adj.m. veşnic: (doar es 
pre zei) lL. 2.400. id. 20.104, OD. 2.4j_. i 
23.81. HES. Th.548, id. Th.993.
[αίεί, γίγνομαι] .

αίέλουρος, αΐέλωρος, subst. (ion. poet. \.
αίλουρος 

αίέν, ν. άεί
αΐέναος, ν. άέναος ,,,
«ίέν-υπνος, ον adj. care doarme ν eşnic.
des) So ph . OC 1578.
[αίέν, ύπνος]

«ΐετός, ν. άετός
αίζήϊος, ν. αΐζηός 520
οχίζηός, ού, ό adj.m. |var. αιςηι°^ · '■ “ 
Od. 12.83, Hes. Sc.408| I în floarea vaist <
în putere, vânjos: (lrecv. + άνήρ) l - - · - ; 
A.Rh. 3.1367. II (subst.) t â n ă r ,  barba tanar
ταχέες τε κύνες θαλεροί τ 'atyim
caini inti ,/ tinen' h -r h ( M -Je
ρακονταετης ~ HES. u p .w 1
patruzeci şi unu de ani. ,
fet. nec.; prin etimologie populau c£
αίεί şi ζην] noOd.,A.Rh.

Α ίή τ η ς . ου, ό subst. {ep. gen.
Ş i-έ«! Hes.. A.Rh.; dor. Αίήτας,··« PM Aje 
ies. tiu al Soarelui (Hehos). W  
frate al lui Kirke. rege in Colchiaa 
12.70. Pi. PA . 10, A.RH. 3.1245 ş.a. 

αίητός, (dor.) ν. άετός

αΐητος,. ov adj. (dub.) cumplit: (despre He- 
phaistos) πέλωρ αίητον lL. 18.410 uriaş 
cumplit.
[posib. cf. άητος]
αΐθαλέος. α. ov adj. arzător, fumegător: ai- 
θαλέοι πρηστήρες A.Rh. 4.777 văpăi arză
toare.
[αΐθω]

αιθάλη, ης. ή [θα] subst. spuză, funingine: 
LXX  £v.9.10. LUC. DMort. 17.1.
[αΐθω]

αΐθδλίων. ωνος adj. înnegrit de soare, cafe
niu: (greieri) T h eo c . 7.138.
[αιθάλη]

αίθάλόεις, εσσα, εν adj. |contr. -ούς. - 
οϋσσα. -ούν| 1 înnegrit de fum. afumat: 
(acoperiş) II. 2.415 αίθαλόεντος άνά μεγά- 
ροιο Od. 22.239 prin sala înnegrită de fum; 
(grindă) THEOC. 13.13. αίθαλόεντα ... βω
μοίο θέμεθλα A.Rh. 4.118 temeliile negre 
de fum ale altarului; A.Rh. 4.139. II negru 
de cenuşă, negru: κόνιν αίθαλόεσσαν lL.
18.23 cenuşă neagră; Od. 24.316. I I I  scân
teietor, strălucitor: (fulger) H e s . 777.72. id. 
Fr.30.18. (flacără) AESCH. Pr.992. (lumină) 
EUR. Ph. 183, Luc. 77/77.1.
[αιθάλη]

αΐθάλος, ου. 6 subst. fum dens. funingine: 
(ieşind din Troia în flăcări) EUR. Flec.911, 
χρίονται μέν αίθάλω τά πρόσωπα PLUT. 
07/7.1.4 îşi ung feţele cu funingine.
[αΐθω]

αί0άλόω-ώ, vb. I (tranz.) 1 a înnegri cu fum: 
μή σ' αίθαλώσηι πολύκαπνο\' στέγος πέ
πλους EUR. El. 1140 casa plină de fum să 
nu-ţi înnegrească haina. 2 a incendia: EUR. 
Fr.665a.2. II (intranz.) a fumega: A rr. 
Plivs. 3.56.
[aîOco]

αίθαλώδης, ες adj. de funingine, negru: 
(despre fulgere / trăsnete) A r st t . Mu. 
395a.26.
[αϊθαλος]

αΐθε, conj. |frecv. prin eliziune άίθ'| o. de ... ! 
fie să!: (+ opt.) - Οεοΐσι φίλος τοσσόνδε γέ- 
νοιτο οσσον έμοί 1L. 22.41 de-arfi zeilor iot 
atât de drag pe cât îmi este mie; - μοι ώς 
μαλακόν θάνατον’ πόροι Άρτεμις Od.
1 8.202 de mi-ar da Artemis o moarte căt mai 
dulce!; Od. 20.61, Sapph. 33.1, - γενοίμαν ά 
βομβεύσα μέλισσα THEOC. 3.12 de-aş ft o al
bină zumzăitoare!; THEOC. 4.20, A.Rli. 
3.1116. (+ ind.) (impf.) - μοι ής οσσα
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Κροΐσόν ποκα φαντί πεπάσθαι Tuf-OC. 
1 0.32 de-aş avea toate cele pe care se zice 
că le-a avut cândva Croisos; (+ aor.) - σε 
πόντος ςεΐνε διέρραισεν πριν Κολχίδα γαιαν 
ίκέσθαι A.Rh. 4.32 ο, dacă marea te-ar f i 
rupt în bucăţi, străine, înainte să ajungi pe 
pământul Colchidei; CALL. Cer. 100, (+ vb. 
όφέλλω ,.ar fi mai bine’') αϊθ’ όφελον μεΐναι 
παρά Φαιήκεσσιν Od. 13.204 cu mult mai 
bine era să rămân la feaci; lL. 24.253.

[εϊ, -θε?]
αιθέριος, α. ον adj. jvar. -ος, -ον Eur., Arstt.i
I care aparţine eterului, din înaltul cerului, 
din văzduh, ceresc: αιθέρια κόνις AESCH. 
77?.81 p ra f din văzduh; αιθέριας νεφέλας 
SOPH. (9C1082 nori ai văzduhului; (Ple
iade) EUR. Rh.530 ~ δΐνος A r. Nu .380 vârtej 
ceresc; αίθέριον ... πόλιν AR. A ν. 1277 oraş 
din înaltul cerului; τήν αίθέριον καί θείαν 
φύσιν ARSTT. yWz/.392a31 natură cerească 
şi divină; πύλας ... Ούλύμποιο αιθέριας 
A.Rh. 3.160 porţile O l impui ui din înaltul 
cerului. I I veşnic, divin: EUR./7r.839.10. 
[αιθήρ]

αίθερο-όρόμος, ov adj. care aleargă prin 
văzduh: AR. A ν. 1 393.
[αιθήρ, δραμεΐν]

αίθερο-ειόής, ές adj. asemănător cu eterul: 
P lu t. M430d.
[αιθήρ, είδος]

αίθερο-φαής, ές adj. strălucitor precum ete
rul: (despre Oidip) πολιόν αιθεροφαές εϊδω- 
λον EUR. Ph. 1 543 nălucă căruntă străluci
toare precum eterul.
[αιθήρ, φαίνο)]

αίθερίόδης, ες adj. (= αίθεροειδής) asemă
nător cu eterul, eteric: PLUT. Μ432Γ.
[αιθήρ]

Αΐθη, ης, ή subst. Aithe, iapă a lui Agamem
non: II. 23.525, P lu t. M767a. 

αιθήρ, έρος, ό, ή subst. |Hom. fem.; Hes., 
Aesch., proză att. mase.; lir. trag. mase. şi 
fem.I I eter, regiune din înaltul cerului, ext. 
cer senin, liniştit (fără nori), înaltul cerului, 
văzduh, tărie: (op. άήρ „aer” , situat mai jos) 
άφέστηκεν ... ~ άέρος πρός καθαρότητα 
PLAT. Phd. 1 1 1b eterul întrece în puritate 
aerul; τό μέν εύαγέστατον έπίκλην ~ κα
λούμενος PLAT. 77.58d cel mai pur [ae r] 
este numit „e te r”; ασπετος ~ II. 8.558 eter 
nemărginit; (văzut ca sălaş al zeilor) Ζεύ ... 
αΐθέρι ναίων lL. 2.412 Zeus ce sălăşluieşti 
în înaltul cerului; όμνυμι τοίνυν αίθέρ1, οϊ- 
κησιν Διός AR. Th.272ju r pe eter. sălaş al

lui Zeus; όι1 ήέρος αίθέρ1 ϊκανεν lL. 14.288 
prin aer a ajuns la tărie; ό δέ ήμΐν άήρ, 
έκείνοις τόν αιθέρα P la t. Phd. I 1 I b ce este 
pentru noi aer, pentru aceia este eter; νήνε
μος ~ Ar. Th.51 eter lipsit de vânturi: ( iden
tificat cu Zeus) AESCH. P r.88, (person.) 
λαμπρός τ’ Αιθήρ AR. Nu.265 Eter luminos.
II (gener.) aer, cer: έκτυπεν ~ SOPH. 
O C 1456 a vuit văzduhul; ούτος αύτός έστιν 
~ ός τάδ’ ήκουσεν σέθεν EUR. 1Α365 acesta 
este acelaşi cer care a auzit [prom isiunile] 
tale. I I I  (mitol.) Eter. fiu al lui Erebos şi al 
Nopţii: HES. Th. 124. IV  (filos.) eter. unul 
din elementele universului: PLAT. 
Epin.984b. (despre etimologie) <άεί θεΐ> 
περί τόν <άέρα> ρέίον P la t. Crc/.410b 
aleargă întruna curgând în juru l aerului: 
A rs tt . Cae/.270b22. V suflu, suflare, 
respiraţie: (despre Ciclop) φάρυγος αίθέρ' 
έξανείς βαρύν EUR. Cyc.410 scoţând din gât
o sujlare grea; (despre un vulcan) A.RH. 
4.927. V I Aither, nume de câine: XEN. 
Cyn.7.6.
[αΐθω]

Αίθιοπεύς, ήος adj.m. etiopian, negru: άμύ- 
μονας Αίθιοπήας lL. 1.423 etiopieni [ară 
prihană; C a l l . Del.208, THEOC. 17.87. 
A.Rh. 3.1192.
[Αίθίοψ]

Αίθιοπικός, ή, όν adj. etiopian, din Etiopia: 
(despre un tip de bazalt sau dc granit) λίθου 
αίθιοπικοϋ ποικίλου H d t . 2.127 piatră etio- 
piană de mai multe culori; IOS. A l 1.135, 
Luc. Dom.22 ş.a.
[Αίθίοψ]

Αΐθιόπιος,, α, ov adj. {ion. fem. -ίη Hdt.} 
din Etiopia, etiopian: Hdt. 3.1 14, (subst.) έν 
τή Αίθιοπίη HDT. 2.146 în Etiopia; LUC. 
Syr.D . 16 ş.a.
[Αίθίοψ]

Αίθιοπίς, ίδος ad j.f etiopian(ă): (limbă) 
H d t . 3.19, (pământ) AESCH. 7^.300, EUR· 
F r  .228.4 ş.a.
[Αίθίοψ]

Αίθιόπισσα, ης, ή adj.f. etiopiancă: LX X  
Num. 12.1.
[Αίθίοψ]

Αίθίοψ, οπος, ό, ή adj. {poet. dat. pl. Αίθιό- 
πεσσι Od., Pi., Theoc.} etiopian: Pl. 0 .2.83. 
Aesch. 7V.809, NT Fp.%.27 ş.a. // (frecv. 
pl.) Αίθίοπες, oi subst. etiopieni: H d t . 
2.104. A rr . Ind.6.9 ş.a.
[cf. αΐθω, „cei cu faţa arsă”  sau etnonim cu 
origine pregrecească]
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Αίθοπία, ας. ή adj./. Aithopia, epitet al lui 
Artemis: Sappii. Ep.6.269.3. 

αιθος, ου. ό subst. |var. αΐΟος, -εος. τό A.Rh. 
3.13041 flacără, foc: Αχαιών ναυσίν αίΟον 
έμβαλειν EUR. Rh.990 a da foc corăbiilor 
a he ilor; EUR. Supp.20 8.
[αϊθω]

«ΐθός, ή, ό\· adj. {dor. gen. sg. αΐΟάς Pi.} I 
ars: - γεγένημαι AR. 77?.246 m-am ars. II 
(despre culoare) închis, negru: Soph. 
/r/*.269a, (cenuşă)CALL. Dian.69. I I I  sclipi
tor: (scut) Pi. Λ8.46.
[αϊθω]

αίθουσα, ης, ή subst. boltă, portic sau colo
nadă acoperită în jurul unei αύλή: lL. 6.243. 
A.Rh. 3.237. (Ioc de dormit pentru oaspeţi) 
δέμνι' ύπ' αιθούση θέμεναι II. 24.644 a in
titule paturi sub boltă; Od. 7.345.
[αϊθω]

«ιΟοψ, οττος adj. I (despre metale, foc) stră
lucitor. sclipitor: κεκορυθμένος αΐθοπι 
Χαλκώ II. 4.495 pe cap cu un co if din aramă 
strălucitoare; lL. 17.87. Od. 21.434. HES. 
Sc. 135, (flacără) EUR. Supp. 1019, (despre 
lumina fulgerului) EUR. Ba.594. II (despre 
vin) roşu închis, negru: ού πίνουσ' αϊθοπα 
οίνον II. 5.341 nu beau vin negru: lL. 
•1-775, Ol). 2.57, αϊθοπα οίνον έρυθρόν 
Od. 12.19 vin roşu închis; HES. Op.592, 
EUR. Fr.S96.2, PLUT. Ml099b. I I I  (despre 
fum) negru: Od. 10.152. IV  (fig.) arzător, 
cumplit: αϊθοπα λιμόν HES. Op.363 foame 
arzătoare.
[αϊθω]

(/-ϊθρα, ας, ή subst. {ep. αϊθρη Horn.. Ar. [ cer 
senin: ποίησον δ' αϊθρην lL. 17.646 adu ce
rut senin; ούδέ ποτ' αϊθρη κείνου έχει κορυ
φήν Od. 12.75 niciodată nu-i senin pe vâr
fu l acelui [munte]; Ar. A v .llS , PLUT. 
Fer.39.2.
[αιθήρ]

Αϊθρα, ας. ή subst. {ep. -η! (mitol.) Aithra, 
soţ ie a lui Aigeus. mamă a lui Theseus: lL.
3.144, EUR. Supp.6 ş.a. 

αϊθρη. ης, ή subst. v. αϊθρα 
αιθρη-γενέτης, ου adj.ni. născut din cei ui 
senin, care apare în zilele senine: (despic 
vântul Boreas) OD. 5.296.
[ αϊθρα, γένος]

αίθρη-γενής, ές adj. care ia naşteic în zile 
senine sau care aduce zile senine: (despic 
vântul Boreas) lL. 15.171, id. 15.171 ανέ- 
Μοις αίθρηγενέεσσιν άνάσσει A.Rll. 4.765

/AiolosJ comandă vânturilor care iau naş
tere in zile senine.
[αϊθρα, γένος]

αιθρία, ας. ή [ρϊ] subst. var. barbarism αί- 
τρία Ar. 77?. 1001 I cer senin (limpede), 
vreme frumoasă: έκ δέ αίθρίης τε και νηνεμϊης 
συνδραμεΐν εξαπίνης νέφεα HDT. 1.87 din cer 
senin şi liniştit s-au adunat dintr-odată nori: 
ARSTT. A/c,/c,.347a26. PLUT. S?///.14.7. (abs.) 
(τής) αιθρίας (ούσης) HDT. 7.37 pe vreme fru
moasă: AR. Λ//.371. Xt:\. HG 1.1.16. πρός τή\· 
αίτρίαν AR. 77?. 1001 in aer liber (-  afară): 
AR. Pl. 1129. II (spec.) zori ai zilei (senini şi 
reci), umezeală a nopţii: θερμότερον ... τό 
ύδωρ τής τε αιθρίης καί τής δρόσου H d t .
2.68 atunci când apa este mai caldă decât 
[aerul] din zorii zilei şi decât roua.
[αιθήρ]

αιθριάζω, vb. (tranz.) a limpezi: (despre aer) 
ARSTT. /V.941 a4.
[αιθρία]

αίθριο-κοιτέω-ώ, vb. a dormi sub cerul se
nin (= în aer liber): άδύ δέ τώ θέρεος παρ' 
ϋδωρ ρέον ~ THKOC. 8.78 e plăcut să dormi 
vara sub cerul senin lângă o apă care 
curge.
[αιθρία, κοίτη]

αΐθριον. ου. τό subst. curte interioară: εις ιό - 
του οϊκου LXX  lez.9.3 in curtea interioară a 
casei; lOS. .4/3.108. Luc. Anach.2.
[αίθριος; etimologie populară în epocă im
perială cu lat. atrium]

αίθριος, ον adj. |superl. -ώτατος I care vine 
din eter, eteric, ext. senin, clar: (aer) H d t .
2.25. (zi) Plb. 4.78.6. Ζευς άλλοκα μέν 
πέλει άλλοκα δ' ϋει Thloc. 4.43 Zeus 
când vine din eter (= este senin), când 
aduce ploaia. II (despre vânturi) care aduce 
un cer senin, uscat: (despre vântul de sud. 
νότος) ARSTT. Mete.358b2. U I care ia naş
tere odată cu umezeala nopţii (cf. αιθρία II): 
(îngheţ) SOPH. F?·. 149.
[αιθήρ]

αιθρος, ου. ό subst. aer rece al dimineţii: Od. 
14.318.
[αιθήρ]

αΐθυγμα. ατος, τό subst. scânteie, licărire. 
Jig . urmă, dâră: (fig.) έτι τής παλαιάς συνή
θειας οιον αίθυγμάτων έμμενόντ(ι)ν Ρι.Β.
4.74.8 păstrându-se încă un fe l de urme din 
vechiul obicei; PLB. 4.35.8, αίθύγματος ... 
δόξης Pl.B. 20.5.4 urmă de glorie; A r s t i . 
Protr. fr.29, PlUT. M.966b.
|αίθύσσω]
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αιθυια. ας. ή subst. {cp. ion. -ίη Od. 5.353. 
dat. pl. αιθυίησι A.Rh. 4.966} (ornit.) furtu- 
nar. Puffinus puf/inus: OD. 5.337. Λ I.sop.
1.181. ARSTT. //.-i487a23, A rr . Peripl. 
.Yf.Eux.21.3 ş.a.
[ai'Ooj]

αΐθύσσω. vb. f (intranz., med., pas.) a foşni: 
αίθυσσομένοιν δέ φύλλων SAPPU. 2.7 frun
zele foşnind. II (tranz., act.) a scutura, a 
agita: SOPM. /-V.542. CALL. H cc.fr.241.1.

[v. αϊθω]
αιθω. vb. impf. ηθον şi αιΟον I (intranz.) 
(gcncr. med.) 1 a arde: (la Horn, doar part.) 
ττυρός μένος αΐθομένοιο lL. 6.182 tăria Jo 
cului cc arde: σπένδων ... οίνον έπ’ αίθομέ- 
νοις ΐεροΐσι lL. 1 1.775 turnând vin pe jertfe  
arzânde; αΐθομένας όαϊδας Od. 7.101 torţe 
aprinse; HES. 777.324, Pi. (9.1.1, τί πεύκης 
ένδον αιθεται σέλας; EUR. Tr.298 de ce arde 
înăuntru flacăra torţei din lemn de pin ?; ai- 
θέσθο) 7τυρ EUR. IA 1470 să ardă focul; APP. 
M7/7.278, (act. intranz.) Pl. 0.7.48, SOPH. 
A i.286. 2 (fig. despre pers., animale) a arde. 
a mistui, a fl aprins: ύπ’ όστίον αϊθετ' έρίοτι 
THEOC. 7.102 arde de dragoste până la os; 
Οήρ ... λιμω δ' αΐΟόμενος A.Rl I. 1.1 245 săl
băticiune mistuită de foam e; άπό δίψαν αΐ- 
θομένην άμοτον λωφήσομεν A.Rll. 4.1418 
vom astâmpăra setea mereu nestinsă; XEN. 
Cyr.5 .1.17, A.Rll. 3.296. II (tranz.) a 
aprinde, a incendia: ~ ιερά SOPH. Ai. 1033 a 
aprinde jertfe; - και φθείρειν ιήν χο')ραν 
XEN. An Λ .1.20 a trece prin foc şi a distruge 
ţinutul; δάφναν αϊθο) THEOC'. 2.24 ard [o  
crenguţăJ de laur; τυύρ' - CALL. Lyr.fr. 
228.13 a da foc; AESCH. Ag. 1435 κατέφ- 
θειρε δ' αϊθων τάς οικίας PLB. 9.28.7 a dis
trus casele arzându-le.
[R. *H :idh-, cf. lat. aedes „locuinţă, tem
plu". aestas „vară” , aestus „arşiţă” ] 

αϊθων. (ονος adj. I (despre metale) scânteie
tor. lustruit, luciu: αϊθωνι σιδήρω II. 4.485 
cu fierul ce! luciu; Od. 1.1 84. HES. Op.743, 
Sop il Ai. 147, A r. Pax 1328. II arzător: (ful
ger) Pi. 0.10.83. id. P .3.58, (despre erupţii) 
ρόον καπνού αϊθ(ον' Pi. PA . 23 şuvoi arză
tor de fum; (soare) Pl. N .7.73. I I I  (despre 
culori) brun-roşcat: (despre anim.) (taur, 
boi) lL. 16.488, Od. I 8.372. (leu) II. 1 1.548, 
(vultur) li.. 15.690. ίπποι αϊθίονες lL. 2.839 
cai roib i; (vulpe) Pl. 0 .11.19. (despre o- 
biecte. cf. sens I) (ca/ane) lL. 9.123, (trepi

ede) Jl. 24.233. IV  ( fig.) nestăvilit, impe
tuos. ţanţoş: (despre pers.) (Aias) - ύβρισ- 
τής Soph. Ai. 1088 ţanţoş [ş i] trufaş; EUR. 
R/i. 122. PLUT. P e r i3.8, (despre abstr.) - ... 
λήμα ALSO I. 777.448 voinţă nestăvilită; 
(foame) C a ll .  Cer.67.
1 αϊθω]

αίκ(α). conj. |var. αϊ κα| (dor.) dacă, v. ai: 
Ar. Lvs. 1099. PLUT. A/.234f. 

αίκάλλω, vb. a măguli, a mângâia, a dez- 
mierda: τά μέν λόγι' αίκάλλει με AR. Ecj.21 1 
oracolul mă unge la suflet; AR. 77/.869. ~ 
τούς περί την αύλήν PLB. 5.36.1 a-i măguli 
pe curteni; (fig. despre Menelaos faţă de 
Elena) προδότιν αίκάλλων κύνα EUR. 
Andr. 630 dezmierdând căţeaua trădătoare; 
PLB. 16.24.5. Luc. Lex. 10, (pas.) PLB.
15.25.31.
[et. nec.]

άικας. v. αίς: A.Rll. 4.820. 
αΐκεία. v. αίκία
αΐκέλιος, a, ov adj. |var. άεικ- Horn., A.Rh.; 
-ος, -ον Od. 19.341. fem. -η A.Rh.| I sărăcă
cios, ros, jerpelit, biet: (traistă) Od. 17.357, 
(scaun) Od. 20.259, (tunică) Od. 24.228. II 
apăsător, greu, cumplit: (durere) OD. 14.32, 
(amintire) A.Rll. 4.724, (soartă) A.RH.
4.637. I I I  care desfigurează: (răni) O d. 
4.244. IV  nedemn, laş, mişel: (armată) lL.
14.84. V  vulgar, comun, de rând: μοι ~ δέατ 
είναι Od. 6.242 îmi pare o persoană de 
rând; Od. 13.402. V I mizerabil, amărât, 
sărman: (culcuş) Od. 19.341, (trup) EUR. 
A ndr. 131, άεικελίω έπί μισθω LUC'. Merc. 
Cond.23 pentru o plată mizerabilă. V I I  de 
rău augur, funest: μηδ' όρνις άεικελίη πέλε 
νηί A.Rll. 1.304 să nu fii o piază rea pentru 
corabie; (corabie) A.Rh. 2.1 126. // άεικε- 
λίο̂ ς, adv. I în mod cumplit: - έδαμάσθην 
κύμασιν έν πολλοΐσ' Od. 8.231 cumplit ani 
fost sleit de multele valuri. I I în mod inde
cent, iară cuviinţă: δμψάς τε γυναίκας 
ρυστάζοντας ~~ κατά δόγματα καλά OD.
I 6.109 sclave batjocorite fără cuviinţă m 
palatul frumos.
[άϊκής]

άϊκή, ής, ή [αϊ] subst. zvârlire: (a săgeţilor) 
lL. 15.709.
[cf. άσσο)]

άϊκής, ές [ij adj. {ep. ion. poet, άεικής; dat. 
pl. άεικέσσι 11. 2.264} I cumplit, groaznic, 
teribil, amarnic: άεικέα λοιγόν IL. 1.341 
cumplită pierzare; (geamăt) IL. 10.483,



αίκία 121 αίμα

(despre destin) Îl. 4.396, τού πατρός άεικέα 
τίσί;τε λώβην IL. 1 1.142 veţi plăti Jarădele- 
geci mi.şelească a tatălui; (+ int.) οϋ oi άει- 
κές άνασσέμεν Αργείοισιν Îl. 19.124 ηιι-i 
sade rău să domnească peste argeeni; 
(neut. adv.)OD. 17.216. II înjositor, josnic, 
de ruşine, de ocară, nedemn: άεικέα ... έργα
II. 22.395 fapte de ocară: (lovituri) II. 
2.264, Tu i-OC. 22.110, δεσμόν άεική 
Aesch. Pr.97 legătură de ocară: άεικέα 
θεσμόν έθηκεν A.RH. 2.5 a impus o lege ne
demnă. I I I  de nimic, sărăcăcios: ίνα παισίν 
άεικέα μισθόν άρηται Îl. 12.435 ca să le 
aducă copiilor o plată de nimic: άεικεΐ σύχ 
στολα SOPH. El. 191 cu o haină zdrenţă- 
roasă: οϋ άεικέα άποινα lL. 24.594 dai ui i 
nu sărăcăcioase. IV  neobişnuit, rar. ούόέ\ 
άεικές AESCH. Pr. 1042 nu-i nimic neobiş
nuit; Hdt. 3.33. // άϊκώς, adv. I în mod 
cumplit, amarnic: σε μέν κύνες ήδ οιωνοί 
έλκήσουσ’ - 1L. 22.336 câini şi păsări sfâşi- 
indu-te amarnic. II în mod înjositor, ne 
demn, ruşinos: ~ έπράθην ών έλευθέρου 
πατρός AESCH. Ch.915 deşi [născut]  dinu - 
un tată liber. am fost vândut în chip ruşinos: 
SOPH. £7.216.
[ά^εικής < ά-, (/^είκω] 

αίκία, ας, ή [κΤ] subst. |var. αικεια| {ion. 
άεικείη Horn., Hdt.} I tratament josnic, in 
josire, ocară: τοΐο δ' Απόλλων ^ασαλ 
άεικείην άπεχε χροϊ 1L. 24.19 dai Αρο on ι ci 
ferit trupul [lu i Hector] de toată înjosirea: 
Od. 20.308, ές τοσούτον αικιας πεσειχ 
Soph. OC748 a cădea într-o asemenea în
josire: Aesch. P r.599. AR. Λν. 1671. toi 
tură, chin, schingiuire: πάσαν αικιαχ 
αίκισάμενος P lu t. P o m p .SO.6 sl*Plt* 
toate felurile de tortură: SOPH. E  . * 
2M ac.l.42. I I I  suferinţă: THUC. /.O- 
(jur.) agresiune, ultraj, violenţă, βιακοχ . 
αίκίας δίκαι P la t. RA64e piocesc <- 11 ■ 
faţă de cei violenţi; τής δ1 εις τα σωΜ 
αίκίας Isoc. 20.15 v i o l e n ţ ă  f a ţ ă  de c orj 
P la t . Lg.869b, DEM. 54.1.

αίκίζω, vb. |pas. aor. ήκίσθην, med. P 
ήκιζόμην| {ep. άεικίζω} I a ch,nu1’ ‘ hin. 
trata, a tortura, a supune la cazne, 
giui, (despre cadavre) a pângări. ,
24.22, κωφήν δή γαΐαν άεικιζει Με 
Îl. 24.54 la mânie pângăreşte un I 
("sc. trupul lui Hector) fără siiuţu 
Tr.839, id. /Î/.402, (med.) ποιω σε Ζεύς

έπ' αΐτιάματι οϋτως ... πικρώς αίκίζεται 
AESCH. Pr. 195 din ce pricină Zeus te chinu- 
ieşti atât de amarnic?; μ' ... τάμ>γ' άικίζεται 
EUR. Or.388 cele săvârşite mă chinuiesc: 
ούδείς ημών οϋτως αίκίζεται τούς οίκέτας 
ώς έκεΐνοι τούς ελευθέρους κολάζουσιχ· 
Isoc. 4.123 nimeni de la noi nu-i torturează 
astfel pe sclavi precum aceia ii chinuiesc pe 
oamenii liberi; συνδέτους αίκίζεται SOPH.
Ai.65 îi chinuiesc pe cei prinşi in lanţuri: 
XEN. Oct. 1.23, LX X  2Mac.l.\5>. (pas.) 
έδέθη καί ήκίσθη Lvs. 6.27 a fost închis şi 
torturat: δέμας καί πρός κυνών έδεστόχ· 
αίκισθέν τ' Soph. .4/?λ206 leş mâncat de 
câini şi pângărit. II a devasta, a smulge: 
αίκίζων φόβην ϋλης SOPH, .-lm.419 smul
gând frunzişul pădurii: DEM. 43.72.
[αίκία]

αΐκισμα. ατος. τό subst. 1 tortură, caznă, 
chin: ούκ έστιν αϊκισμ' ... ότω προτρέψεταί 
με Ζεύς AESCH. Pr.989 nu-i caznă prin care 
Zeus m-ar putea convinge: ού μόνον τό\' 
θάχ'ατον έφοβεΐτο άλλά καί τα καθ' ημέραν 
αίκίσματα LYS. 6.26 se temea nu doar de 
moarte, ci şi de torturile zilnice. II mutilare: 
άικίσματα χ’εκρών EUR. P/?.1529 mutilări 
ale cadavrelor.
[αίκίζω]

αίκισμός, ου, 6 subst. I (despre cadax re. lo
curi sfinte) pângărîre: LX X  2M ac.8.\l. II 
chin. caznă, tortură, schingiuire: δούλω δέ 
πληγαί χώ τού σώματος - Dem. 10.27 pen
tru sclav sunt lovituri şi schingiuiri ale tru
pului: LXX  4M ac.lA. id. 4Mac.\SA9, 
P lu t. Λ/.81'.
[αίκίζω]

άϊκώς, adv. ν. άϊκής:
αΐλίνος. ον adj. |var. αϊλινοχ’ demn de plâns, 
trist: α'ίλινον άρχάν θρήχ-ου El'R. Or. 1395 
început trist al bocetului: EUR. Hei. 1164. // 
αιλινος, ό subst. bocet, cântec de jale {după 
alţii exclam. în ritualul funerar)·, αϊλινον 
αϊλινον είπέ AESCH. Ag. 121 intonează un 
cântec de jale, de ja le ; Pi. Fr.Thren. 128c6. 
Soph. Ph.218. // (neut. pl.) αΐλινα, adv. cu 
tristeţe: C a ll.  Ap.20.
[αι?, λίνος?]

αίλουρος, ου, ό, ή subst. {ion. poet, αίέλ- 
Hdt., Soph.; ac. pl. αίελώρως Ar. Ach.819} 
(zool.) pisică: Hdt. 2.66, Aesop. 1.81, LX X  
Ep.ler.21, P lu t. M.376f. 

αίμα, ατος, τό subst. |var. αίμα Eur.| I sânge: 
έρρεεν - lL. 4.140 a vărsa sânge; κεισθαι
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όμού νεκύεσσι μεθ’ αΐματι lL. 15.118c/ ză
cea laolaltă cu leşuri mânjite de sânge; 
(frecv. * epitet μέλαν. κελαινόν. κελαινεφές 
..negru” ) μέλαν ό' άνεκήκιεν - IL. 7.262 α 
ţâşnit sângele negru; Οΐλ 1 1.98. (în cu op. 
ΐχώρ „sevă a zeilor") lL. 5.339. (pl.) έταςεν 
τά. αϊματα πολέμου έν ειρήνη L X X  3Rg.2.5 
a vărsat sânge de război în timp de pace; 
(despre sângele animalelor sacrificate) Ol).
1 1.96. (pl. „vărsări de sânge” ) παλαιών αι
μάτων μιάσμασι AESCH. Supp.265 m ânjirile 
vechilor vărsări de sânge; SOPU. Ant. 121. 
(relig.) (despre om) ούκ έστιν ήμΐν ή πάλη 
πρός - καί σάρκα NT E J.6.12 noi nu ne lup
tăm cu sângele şi cu carnea. II curgere a 
sângelui, sângerare: έπει τό μέν έλκος έτέρ- 
σετο. παύσατο δ* ~ lL. 11.267 după ce i s-a 
închis rana fpropr. s-a uscat) şi i s-a oprit 
sângerarea. I I I  vărsare de sânge, ucidere, 
crimă, măcel: φεύγων τόδ' ~ κοινόν AESCH. 
CV?. 1038 ca să evit această vărsare de sânge 
în fam ilie; τόδ' - χειμάζον πόλιν SOPH. 
OT\ 01 această vărsare de sânge zbuciumă 
cetatea [noastră]; ~ και φόνος LX X  
Int. 14.25 vărsare de sânge şi omor. IV  
sânge, relaţie de rudenie, neam, spiţă, rasă: 
ταύτης τοι γενεής τε και αίματος εύχομαι 
είναι lL. 6.21 1 acesta-i neamul şi sângele 
din care mă fălesc că sunt; αίματός εις άγα- 
θοΐο Ol). 4.61 1 cu sânge bun (= de neam 
hun); κήδιστοι τελέθουσι μεθ’ - τε καί γέ
νος αύτών Od. 8.583 [îţ i] sunt foarte dragi 
prin sânge şi neam; Περσήιον ~ THEOC. 
24.73 sânge perseic (= din neamul tui Per
seus); άν αίσχύνοιμι τούς πρός αίματος 
SOPH. Ai. 1305 i-aş dezonora pe cei de-un 
neam cu mine. V (flg. despre lichide asemă
nătoare cu sângele) sânge: - σταφυλής LX X  
Inţ.39.26 săngele strugurelui (= vin). V I 
(flg.) moarte: (despre o spadă) νεακόνητον - 
χειροΐν έχων SOPH. El. 1394 având în mâini 
tăişul morţii; ούπο) μέχρις αίματος άντικα- 
τέστητε NT Evr. 12.4 nu v-aţi împotrivit până 
la sânge (sc. moarte).
[et. nec.]

αίμά-κουρία, ας. ή subst. ofrandă de sânge: 
(în cinstea morţilor) Pl. 0 .1.90, P lu t. Arist.
21.6 .

[αιμα, κορέννυμι]
«ίμακτός, ή. όν adj. însângerat: χερνίβίυν 
ρανίσι ... αίμακταΐς EUR. ΙΤ645 stropi în
sângeraţi a i apei lustrale.
[αίμάσσο)]

αίμάς. άδο*. ή subst. şiroi de sânge: SOPII. 
Ph. 696.
[αιμα]

αιμασιά, άς. ή subst. {ion. αίμασιή l ldt.! zid 
de piatră, pietre pentru zid de împrejmuire, 
gard: αιμασιάς λέςοντες Ol). 24.224 adunând 
pietre pentru zidul dc împrejmuire; Ol). 
18.359, Hdt. 1.191. Thuc. 4.43. A rstt. 
////594a 1 I. DEM. 55.12. PLUT. M85f, (pl.) 
κώρος έφ' αίμασιαΐσι ... ήμενοςTHEOC. 1.47 
copil care sade pe un zid de piatră.

[cf. lat. saepes „îngrăditură” ] 
αίμασιώόης. ες adj. asemănător cu un zid dc 
piatră: (împrejmuiri) P la t . Lg.6K1a. 
[αιμασιά]

αίμάσσω. vb. impf'. ήμασσον. viit. αίμάςω. 
aor. ήμαςα, pas. aor. ήμάχθην Eur. 7:7.574, 
αίμάχΟην Soph. Λ/.909| {att. -ττω Plut. 
Μ 503c} I (tranz.) a însângera, a umple de 
sânge: πότερος άρα πότερον αίμάξει EUR. 
Ph. 1289 cine din cei doi îl va însângera pe 
celăilalt? (-  îl va lovi de moarte); βρότειον 
αίμάσσοντες λαιμόν Eur. IA  1084făcând să 
sângereze gâtul m uritor; Ar. 77/.275. PLUT. 
M .522c πύξ τό στόμα πατάξας ήμαξε τήν 
έαυτοϋ χεΐρα PLUT. Ca. M i.68.5 lovindu-l în 
gură cu pumnul şi-a umplut de sânge mâna; 
(flg.) ό έκ τών τοιούτων άναλογισμών δηγ- 
μός αίμάσσει τήν μνήμην PLUT. Μ. 1261 
muşcătura [pe care ο simţim] în urma unor 
asemenea gânduri însângerează amintirea.
II (intranz., act.) a se înroşi de sânge: τοΐς 
... ούχ ήιμασσε λογχωτόν βέλος EUR. 
Ba .761 lancea nu li se înroşi de sânge. I I I  
(med., pas.) 1 a se păta de sânge: AESCH. 
Pers.595, νάμα λευκόν αίμαχΟήσεται EUR. 
HI-573 apa cea limpede va fi înroşită dc 
sânge; Luc. Syr.D .8. 2 a se răni: αύτόχειρ δ’ 
αίμάσσεται Soph. Ant. I I 75 zace însângerat 
de propria mână.
[αιμα]

αίματ-εκχυσία, ας, ή subst. vărsare de 
sânge: NT Evr.9.22.
[αιμα, έκχέίο]

αιματηρός, ά. όν adj. |var. -ός, -όν Eur. 
O r.962\ I însângerat, pătat de sânge: A l s c h . 
Ag. 1067, (mâini) SOPH. Ant.975. EUR. 
Andr.502. (pumnal) Eur. Ph.625, (zăbală) 
Eur. ΓΓ935. II de sânge: (picături) EUR. 
Ph. 1415, (rouă) Eur. /7443, (mare) EUR. 
/7300. I I I  sângeros, dornic de sânge: 
(vrajbă) Aesch. (77.474, αίματηρόν τεύχος 
Aesch. //#.8I5 urnă însetată de sânge,
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(despre un sacrificiu) φλόξ αιματηρά Soph. 
Tv.766 flacăvă avidă de sânge; (despre Oi- 
dip) τάς αίματηράς όμμάτων διαφθοράς 
Soph. OC552 nim icirile sângevoase ale 
ochilov [tă i]; (privire) EUR. /Λ381. id. 
Hei. 1 104.
[αίμα]

αίμάτη-φόρος. ον adj. care poartă sânge. în
sângerat: (leşuri) AESCH. 777.420.
[αιμα, φέρω]

αίμάτίζω, vb. I a păta de sânge: AESCH. 
Su/)p.662. II a suge sânge: (despic insecte) 
A rs tt. ///1532a 14.

fαίματικός, ή. όν adj. |superl. -ωτατοςι I ae 
sânge, referitor la sânge, propriu sângelui: 
(fluid) A rs tt. G/i777a7, (natură)_Arstt. 
G/î776b 12, (hrană) ARSTT. G/i745b29. II 
care conţine sânge: (op. άναιμος ..lipsit de 
sânge” ) A rs tt. PA665b5, (superi, despre ti- 
cat) A rs tt. /Vi673b27.
[αιμα] . ,

αίμάτΐνος, η, ον [μά] adj. sângeriu: (despre 
formarea gălbenuşului) στιγμή αιματινη 
A r st t . ΗΑ56\ά\ 1 punct sângeviu.
[αίμα] , · -

«ίματΐτις. ΐδος. ή suhsl. (prob.) haina roşie 
(de culoarea sângelui): ARSrT- C o i a >. 
[αίμα] Λ .. t

αίμάτόεις, εσσα, εν adj. I în^ng^a , pa c 
de sânge: (mână) lL. 5.82, (arme) L. ' 
(pulbere) lL. 13.393. (haină) îl. 16 ^  
(rană) AESCH. C/?.468, (truP“ r^
Tv.599, (pleoapă) EUR. Hec. 1066, (fjg.) 
βλαχαί δ' αίματόεσσαι των επιμαστι 
Aesch. 777.348 scâncetele însangeia 
pvuncilov. II de sânge, ca de sa^£?<'' 
loarea sângelui, sângeriu:: (cucui ^  - 
βρότον αίματοεντα lL. 7.425, · 
de sânge; αίματοέσσας δέ ψιαδας ■ ·

j  - ■ ΐ-ΐρς Th 183, αιματοεν ρε- picuvi de sânge; HES. m. ioj, t
θοςSoph.Am.528chif.< vinei"·<̂  ^
σύριγξ αίματόεσσα Α.κ η . _ · λ .
Plină cu sânge; αίματοεντ ιΧωΡα promet- 
ος A.Rh. 3.853 seva descinge a im  . 
heus. I I I  sângeros, crud, crancti. <
IL. 9.650, Aesch. SnppA044 ( )λον 
Aesch. Ag.698, αίματοεντα ...
Theoc. 22.7 în valma cvancena

. 7/ rare linge sânge: ^ιματο-λοιχός, ον adj. cai
(poftă) A e s c h . Ag. 1478.
[αίμα, λείχω] Qr de sânge:

^ιματο-πώτης, ου ad/ M- c

(şarpe) AR. /Te/. 198. id. Eq.208.
[αίμα. πώτης]

αίμάτο-ρρόφος. ον adj. care soarbe sânge, 
ghiftuit dc sânge: (leu) Aesch. E u. 193. 
Soph. F/-.743.
[αίμα, ροφέω]

αίμάτό-ρρΰτος. ον adj. care picură sânge: 
(stropi) EUR. IA\515.
[αίμα. ρέω]

αίματο-σπόδητος. ον adj. mânjit cu sânge: 
τον προβώμιον κλύω δαίμον’ αΐματοσπόδη- 
τον SOPH. F/\817 aud că statuia zeului din 
fata altavului e mânjită de sânge.
[αίμα. σποδέω]

αίμάτο-στάγης. ές adj. 1 care picură sânge: 
φόνον δόμοι πνέουσιν αίματοσταγή AESCH. 
Λ*. 1309 casele duhnesc de omov din cave 
picuvă sânge; Άχερόντιός τε σκόπελος - 
AR. Ra.47l malul Achevonului cave picuvă 
sânge; (durere) Aesch. C/7.842. (pată) Eur. 
F/\S71.1. II acoperit de sânge: (trupuri) 
EUR. Supp.812, (cadavre) Aesch. 77?.836. 
[αίμα. στάζω]

αίματο-σφάγής. ές adj. făcut din sângele ce
lor ucişi: (despre o libaţie) AESCH. Pe vs. 
816.
[αίμα. σφάζω]

αίματόω-ώ, vb. |med.-pas. pf. ήμάτωμαι I a 
(se) însângera, a stropi cu sânge: (act. 
tranz.) αίματοϋτε χρώτα EUR. Supp .ll in- 
sângevaţi-vă pielea; EUR. Andv.260, (frecv. 
med.-pas.) ούδ1 αίματούται βωμός Ar. 
Ρανί 020 altavul nu este stropii cu sânge; 
ϋδωρ ... ήματωμένον THUC. 7.84 apă ames
tecată cu sânge; Ar. Ra.416. XEN. 
Cyr. 1.4.10, los. AI3.86. II a ucide: Soph. 
Fr.987.
[αίμα]

αιματώδης, ες adj. |comp. -έστερος| I înro
şit de sânge, sângeriu: Thuc. 2.49, A rs tt. 
G/i726b35, id. /Y/I586a29. II roşu ca sân
gele: (nor) A rstt. //7so/?7/7.459b30, A rs tt. 
Mete.342a36, P lu t. M238f.
[αίμα]

αίμάτ-ωπός, όν adj. I cu privire de sânge: 
(despre Erynii) αίματωπούς ... κόρας EUR. 
Or.256fete cu privire de sânge; (zeiţe) EUR. 
Andr.918 δράκοντος αίματωπόν όμμα Eur. 
Fr.870.1 privirea injectată de sânge a şar
pelui. II pătat de sânge, sângeros: (despre 
Oidip) αίμαποποι δεργμάτων διαφθοραί 
EUR. Ph.870 nim iciri sângevoase ale pvivi- 
vilov. I I I  roşu ca sângele: (culoare) P lu t.
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Μ. 565c.
[αιμα. ώψ]

αίμάτ-ώψ. ώπος adj. sângeriu: EUR. HF933. 
[αΐμα. ώψ]

αίμίονος. (col.) ν. ήμίονος: SAPPH. 44.14. 
αΐμισυς. (dor.) ν. ήμισυς: THEOC. 29.5. 
αΐμιτύβιον. (eol.) ν. ήμιτύβιον: SAPPU. 
1 I 9.1.

αιμο-βαφής. ές adj. cufundat în sânge: (vic
time) Soph. Ai. 219.
[αιμα. βάπτω]

αίμο-βόρος, ον adj. I care suge sânge, care 
se hrăneşte cu sânge: (despre insecte) 
A rs tt . HA596b 13. (despre şerpi) γαστέρας 
... αίμοβόρους THEOC. 24.1 8 pântece înse
tate de sânge; (lup) AESOP. 1.100b. II ( fig.) 
însetat de sânge: (despre Antiochos) LX X
4 Mac. 10.17.

[αιμα, βιβρ(όσκω]
Αίμονία, ας, ή subst. {ion. -η} Haimonia. 
vechi nume al Thessaliei.

Αίμονίδης, ου. ό [vi] adj.m. {ep. gen. -άο{ 
urmaş al lui Haimon: II. 4.394, id. 1 7.467. 
[Αίμον]

Αίμονΐεύς, έως, ό adj.m. {ep. pl. -ήες| din 
Haimonia: A.Rh. 2.507 ş.a.
[Αίμονία]

Αίμονίηθεν, adv. din Haimonia: C'ALL. 
Hec.fr.304.1.
[Αίμονία]

αίμο-ρράγής, ές adj. care pierde mult sânge: 
(venă) Soph. /j7?.825.
[αίμα. ρήγνυμι]

αίμό-ρραντος, ον adj. stropit cu sânge: (jertfe) 
Eur. Ale. 134, Eur. IT225.
[αΐμα. ραίνο)]

αίμορροέω-ώ, vb. a pierde sânge, a sângera: 
γυνή αίμορροοΰσα NT M t.9.20 femeie care 
avea o pierdere de sânge; LX X  Lev. 15.33. 
APP. S iv.338.
[αίμόρροος]

αίμορρο'ις, ίδος, ή subst. I (medic.) scurgere 
de sânge, hemoragie: αίματος ~ A rs tt . 
//.4521a 19 scurgere de sânge; ARSTT. 
GA127'â\2. II (zool.) tip de moluscă, prob. 
murex, Bolinus brandaris sau Thais haemas- 
toma: ARSTT. ///Î530al9.
[αίμόρροϊα]

αίμό-ρροος, oov adj. |contr. -ους, -ουν| din 
care curge sânge: ( fig.) I Ies. F r.381.1.
[αιμα, ρέο>]

αίμό-ρρΰτος, ον adj. care face să curgă 
sânge, din care curge sângele: σοί δ' ούκ

ένεστι κΐκυς ούδ’ αίμόρρυτοι φλέβες 
AESCH. F r.230.1 nu mai ai vlagă şi nici 
vene care să împingă sângele; EUR. 
Hei. 355.
[αΐμα. ρέίο]

αίμός. οΰ. ό subst. tufiş: A e s c h . F r.9 
[cf. αιμασιά]

Αίμος. ου. ό subst. I (mitol.) Haimos, flu al 
Iiii Boreas, rege în Thracia: Luc. Salt.51. II 
(geogr.) Haimos, lanţ de munţi în Thracia, 
Balcanii: Hdt. 4.49. Tiiuc. 2.96, Plb. 
34.10.15.

αίμο-στάγής, ές adj. din care picură sânge, 
însângerat: (neam) A e s c h . Eu.365. (jet) 
EUR. F r.384.3.
[αΐμα. στάζω]

αίμο-φόρυκτος. ον adj. mânjit de sânge, cu 
sânge: (carne) Od. 20.348.
[αιμα, φορύσσο)]

αίμό-φυρτος, ον adj. însângerat: (cadavre) 
Plb. 15.14.2.
[αΐμα, φύρω]

αίμυλία. ας. ή subst. farmec, vrajă, drăgălă
şenie: δι* αίμυλίαν λόγου PLUT. Aem.2.2 
prin farmecul vorbei; PLUT. Num.8.10, id. 
Μ. I 6b.
[αίμύλος]

αίμύλιος. ον [ϋ] adj. fermecător, seducător, 
abil: (cuvinte) Od. 1.56, HES. 777.890, id. 
Op.78, A.Rll. 3.1141. (subst.) προσέννεπεν 
αίμυλίοισιν A.Rll. 3.51 / s-a adresat cu 
vorbe abile.
[αϊμων?]

αίμύλος, η, ον [ύ] adj. |superl. -ώτατος| {dor. 
gen. pl. fem. αίμυλάν Ar.} I (peior.) viclean, 
şiret, perfid, înşelător: (despre pers.) (Odys
seus) EUR. Rh.498, P l a t . Phdr.8.33, (des
pre lucruri etc.) (vorbe) Pl. 7V.8.33, AR· 
£Y/.687, (urzeli) AESCH. P r.206, τάν 
αίμυλάν άλο)πέκων παυαϊμεθα AR. 
Lys. 1268-1269 să terminăm cu şiretlicurile 
vulpeşti; κλο>πός ... φιοτός αίμύλον δόρυ 
EUR. Rh.l()9  ispravă de arme perfidă a unui 
tâlhar. II (în sens pozitiv) fermecător: (iu
bire) So p h . Fr.H  16, PLUT. M .802a, αίμύλον 
τι καί προσφιλές εΐχεν έν τώ διαλέγεσθαι 
PLUT. Sot.29.3 avea ceva fermecător şi 
atrăgător în vorbire.
[αϊμίον?]

αίμώδης, ες adj. roşu ca sângele, sângeriu: 
LUC. Syr.D .8 .18.
[αΐμα]
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αιμωδία, ας. ή subst. iritaţie a dinţilor, stre- 
pezeală: A rstt. Pr.63b 11.
[αίμωδέω]

αίμωδιάω-ώ. vb. a suferi de strepezeală a 
dinţilor, a se strepezi: A rstt. P/\886bl2. 
του φαγόντος τόν ομφακα αίμωδιάσουσιν
oi όδόντες αύτου LXX  Ier.38.30 se vor stre
pezi dinţii celui care a mâncat aguridă. 
[αιμωδία]

αϊμων, ov adj. I (prob.) iscusit, dibaci, pri
ceput: ( + gen.) Σκαμάνδριον αϊμονα θήρης 
lL. 5.49 Scamandrios, cel iscusit la vână
toare. II însângerat: είδον ... έλαφον λύκου 
αϊμονι χαλάι σφαζομέναν EUR. Hec.90 am 
văzut o ciută sfâşiată de gheara însângerată 
a unui lup.
[et. nec. pt. sens I; pt. sens 11. ν. αίμα] 

Αϊμων, ονος, ό subst. I 1 Haimon. 11 u al lui 
Creon: Soph. Ant.626, ARSTT. Po. 1454a2. 2 
Haimon, vasal al lui Nestor: lL. 4.296 ş.a. II 
(geogr.) Haimon. râu în Beoţia: PLUT. 
Thes.21.8.

αΐν. (fem. gen. / dat. du.) ν. ός 
αίν-αρέτης, ου. ό adj.m. |voc. -έτη| (despre 
Achilleus) cumplit de viteaz: lL. 16.31. 
[αίνός, άρετή]

Αίνέας, ν. Αινείας
Αινείας, ου, ό subst. (mitol.) Aineias, fiu al 
lui Anchises şi al Afroditei, căpetenie a Dar- 
danilor: lL. 16.536, PLUT. M275e ş.a. 

αΐνεσις, ε<ος, ή subst. laudă: LXX  1 Par.25.3. 
id. Rv.70.I4, id. /.v.42.21 ş.a.
[αίνέω]

αΐνετός. ή. όν adj. (demn) de laudă, lăudabil: 
A rs tt. /?/?. 1402b11, LX X  Lev. 19.24. id. 
Ps.Sol.8.34. id. Dan.3.55 ş.a.
[αίνέω]

αίνέω-ώ, vb. |impf. ήνουν, viit. αίνέσω, aor. 
ήνεσα, pf. inuz.; pas. part. aor. αίνεθείς| 
{ep. aor. ήνησα A.Rh.; att., poet. aor. 
ήνεσα; ion. impf. αϊνεον, aor. αϊνεσα Hdt.: 
dor. aor. αίνησα Pi.} Ia  11 de acord, a con
simţi, a aproba, a încuviinţa: lL. 3.461, ως 
έ(ρατ' Εύρύλοχος, επί δ' ήνεον άλλοι έταιροι 
Od. 12.294 astfel a vorbit Ewylochos, iar 
ceilalţi tovarăşi încuviinţau; θέμις αϊνει 
Alsc h. Ag.98 o încuviinţează legea. II (ge- 
ner.) a lăuda, a slăvi, a spune că e bun, a elo
gia: ϊνα σ' αΐνήσωσιν Αχαιοί lL. 23.552 ca 
să te laude a licii; - εϊτε με ψέγειν θέλεις 
ομοιον AESCH. Ag. 1403 mi-e totuna de vrei 
să mă lauzi sau să mă condamni; MEN. 
Gnom.747, παύσομαί σ' αίνων, έπεί βάρος

τι... αίνεΐσθαι λίαν Eur. Or. 1162 voi înceta 
să-ţi aduc laude căci e o povară să fii lăudat 
prea mult; (med.-pas.) ού γάρ έτ’ άνδρες έττ’ 
έργμασιν ... έσθλοΐς αίνεΐσθαι σπεύδοντι 
THEOC. 16.15 oamenii nu mai zoresc să fie 
lăudaţi pentru faptele bune: (frecv. relig.) 
(+ ac.) ήνεσαν τούς θεούς αύτών LXX  
Jud. 16.24 i-αιι slăvit pe zeii lor; ήνεσάν με 
φωνή μεγάλη ... άγγελοί μου LXX  Ιον38.7 
îngerii mei ni-au lăudat cu glas puternic; (+ 
dat.) ήνεσαν τω κυρίω LXX  I Par. 16.36 i-au 
adus slavă Domnului: LXX  Dan.5.23. I I I  a 
prefera: (Paris pe Afrodita) τήν δ' ήνησ' lL. 
24.30 pe ea a preferat-o. IV  a recomanda, a 
îndemna: αινώ δέ κρύτττειν τάσδε συνθήκας 
έμάς AESCH. C7/.555 te îndemn să ascunzi 
aceste înţelegeri ale mele: (figură etimolo
gică) (b δεινόν αίνον αίνέσας SOPH. Ph. 1380 
oh. cumplit îndemn îmi dai! V a făgădui, a 
promite: ά δ' ήνεσάς μοι ... ταύτα μοι 
πράξον SOPH. Ph. 1398 cele pe care mi le-ai 
făgăduit fa-lepentru mine. V I a se mulţumi 
cu. a se resemna cu: έτλην έγώ θήσσαν 
τράπεζαν αίνέσαι θεός περ ών EUR. Ale.2 
eu. deşi zeu. am indurat cu resemnare [să 
jiu  aşezat la ] masa slugilor: EUR. I I ιpp.31. 
P la t. R.404d. \’II a spune „mulţumesc". 
(euf. pt.) a refuza: νή’ όλίγην μεγάλη δ' 
ένί φορτία θέσθαι Hes. Op.643 spune ..mul
ţumesc" unei corăbii mici. dar pune-ţi în
cărcătura într-una mare: (sens explicat de) 
P lu t. Μ.22Ϊ.
[αίνος]

αινη, ης. ή subst. laudă, cinste: Hdt. 8.112, 
τοισι μετ' έκεΐνον έν αΐνη έούσι Hdt. 9.16 
celor ce se află în cinste imediat după 
acela; ARR. Ind.21.8.
[αίνος]

αΐνημι, vb. (ep. pt. αίνέω) a recomanda: οϋ 
μιν έγωγε αϊνημ' Hes. Op.683 eu ηιι o reco
mand (sc. navigarea primăvara). 

αίνητός, ή. όν adj. (= αΐνετός) demn de la
udă: αίνέιον αίνητά Pl. N.8.39 lăudând cele 
demne de laudă; ARSTT. Fr.640.46.

Αίνιάν, άνος, ό adj.m. |var. pl. Ένιήνες IL! 
enian, din regiunea eniană (Αίνιακή χώρα), 
în Etolia: Soph. /:/.724. (+ κόλπος) Plb. 
10.42.5 golful enian ('alt nume al golfului 
MaliacA // Αίνιδνες, oi subst. Enieni. popu
laţie pelasgică între Etolia şi Thessalia: lL. 
2.749, XEN. An. 1.2.6 ş.a.
[cf. A ινιακής]

αίνιγμα, ατος. τό subst. enigmă, ghicitoare.
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cimilitură, şaradă: ούκ έμπλεκίυν αΐνίγματ' 
AESCH. P r.6 1 0 fă ră  a împleti enigme; τό γ' 
αϊνιγμ' ούχΐ τούπιόντος ήν άνδρός διειπεΐν 
SOPH. Ο 7393 ghicitoarea [e i] nu era 
[treaba] să o dezlege prim ul venit; EUR. 
Ion533. Dem. 19.328. τούτ' έκεΐν' o μοι 
πάλαι ... αϊνιγμ' ού σαφώς ειπεν σαφές 
EUR. Tr.625 e lămurită acea enigmă pe care 
mai demult mi-a spus-o nedesluşit; (προ- 
βάλλειν. συντιθέναι, πλέκειν - = a propune 
/ a formula o enigmă) P la t . Chrm. 162b. id. 
///7.27a. έση έκεΐ έν αΐνίγματι LX X  
Deut.2H.37 vei [ι acolo de cim ilitură; πειρά- 
σαι αύτόν έν αινίγμασιν L X X  3Rg. 10.1 a-l 
încerca prin enigme; βλέπομεν άρτι δι' 
έσόπτρου έν αΐνίγματι NT ICor. 13.12 ve
dem acum printr-o oglindă, în ghici tură Ase. 
neclar); LUC. Vit.Auct. 14. (pi.) τά κλείν' αΐ- 
νίγματ' ήδει SOPH. OC\ 525 a ştiut [ dezlega/ 
vestita ghicitoare; EUR. Ph. 1 688. 
[αίνισσομαι]

αίνιγματιστής. οϋ, ό adj.m. care vorbeşte în 
enigme: L X X  Nu.2 1.27.
[αίνιγματίζω]

αινιγματώδης, ες adj. jcomp. -έστερος| 
enigmatic, tainic, misterios, obscur: αινιγ
ματώδες τοϋπος· άλλ' απλώς φράσον 
AESCH. Supp.464 vorbă enigmatică, vor
beşte însă pe înţeles; έστιν φύσει ποιητική 
ή σύμπασα - PLAT. 2Alc. 147b întreaga po
ezie este prin natura ei tainică; PLH. 15.
25.31. los. AI.H. 143, PLUT. M.420f, (despre 
cuvintele lui Heraclit) P la t . 777/. 180a, 
(comp.) P la t. Chrm. 164e, (subst. neut. pl. 
„enigme” ) A rs tt . Rh. 1394b35. // αίνιγμα- 
τωδώς, adv. în chip enigmatic: - ρηθέντα 
ARSTT. 7y.28.28 cele spuse în chip enigma
tic.
[αίνιγμα]

αίνιγμός, οϋ, ό subst. enigmă, ghicitoare: 
(gener. pl.) σοι δι' αίνιγμών έρώ Ar. Ra.61 
îţi voi spune prin ghicitori; Σφιγγός αίνιγ- 
μοΐς EUR. Ph. 1353 de pe urma enigmelor 
Sfinxului; EUR. Rh.754. P la t . 77.72b, P lu t. 
Galb.24.2, id. M.370f ş.a.
[αίνισσομαι]

αίνίζομαι, vb. a lăuda: îl.. 13.374, Od. 8.487. 
[cf. αΐνέο)]

αΐνικτήρ, ήρος, ό adj.m. care vorbeşte în 
enigme: (despre Apollon) ( + gen.) αΐνικ- 
τήρα θεσφάτίον Soph. F r .ll\  care vorbeşte 
în oracole enigmatice.
[αίνισσομαι]

αίνικτηρίιος, adv. in chip enigmatic, tainic: 
A e s c h . P r.833.
[αίνισσομαι]

αίνικτός, ή. όν adj. spus în enigme, încâlcit: 
ώς πάντ' άγαν αίνικτά ... λέγεις SOPH. 
07439 ce încâlcite sunt toate ce le spui! 
[αίνισσομαι]

αίνισσομαι, vb. impf. ήνισσόμην, viit. ai- 
νιςομαι, aor. ήνιςάμην, pf. ήνιγμαι, inf. pl. 
ήνίχθαι. part. aor. pas. αίνιχθείςΙ |att. αίνίτ- 
τομαι} I a vorbi în enigme / încifrat. a vorbi 
cu un tâlc ascuns: (+ ac.) αϊνίσσεσΟαι τάδε 
τα έπεα Hdt. 5.56 a rosti aceste vorbe cu 
tâlc; (abs.) SOPH. Ai. 1 158. ήμίν μέν ήνίςατο 
PLAT. 77?/. 152c (Protagoras) ne vorbea in 
enigme; τί ποτε λέγει ό θεός, και τί ποτε αΐ- 
νίττεται: PLAT. Ap.21 b oare ce spune zeul şi 
care-i tâlcul?; (+ ότι) PLAT. Plici.69c. ( + ο)ς) 
ARSTT. F r.76.32. II a face aluzie, a se referi, 
a da de înţeles: (+ prep.) ές Κλέωνα τούτ' 
αίνίσσεται A r. Ραχ41 acest lucru face alu
zie la Cleon; PLUT. Dio.21.2, (+ ac. dublu) 
αΐνιττόμενος ... την ... Πελοπόννησον τον 
βοϋν ΡLB. 7.1 2.3 referindu-se prin ,, bou Ici 
Pelopones; (+ ac. şi prep.) τήν Κυλλήνην ... 
ές τήν χειρ1 όρΟώς ήνίξατο τήν Διοπείθους 
A r. Eq. 1085 prin Kyllene se referea tocmai 
la mâna lui Diopeithes; (+ ac.) τόν ψόφον 
αινισσόμενος ARR. An.2.5.·4 făcând o refe
rire ascunsă [la  cuvântul] ,,zgomot "; PLU I . 
M745d.
[αΐνος]

αίνίττομαι, ν. αίνισσομαι 
αίνό-γαμος, ον adj. cu nuntă funestă: (des
pre Paris) EUR. Hei. 1 120.
[αΐνός, γάμος]

αίνο-γένειος, ον adj. cu falei cumplite: (des
pre un şarpe) C a l l . Del.92.
[αΐνός, γένειον]

αίνό-δρυπτος, ον adj. sfâşiat cumplit, ext. 
bun de biciuit: (ca insultă la adresa unei 
sclave) THEOC. 15.27.
[αΐνός, δρύπτοο] 

αίνόθεν, adv. ν. αΐνός
Αίνόθεν, adv. din Ainos, cetate în Tracia: lL. 
4.520.
[Αίνος]

αίνο-λαμπής, ές adj. care străluceşte cum
plit: (lumină) A e s c h . /ig.388-389.
[αΐνός, λάμπο)]

αίνό-^κτρος, ον adj. cu pat nupţial funest: 
(despre Paris) A e s c h . Ag.713.
[αΐνός, λέκτρον]
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«IVο-λέων. οντος. ό subst. leu cumplit: 
THEOC. 25.168, C a ll. Fr.257.21(35). 
[αίνός, λέων]

αίνό-μορος, ον adj. I cu soartă cumplită, cu 
destin funest: (despre Andromache) μ' έτρε
φε τυτθόν έοϋσαν δύσμορος αίνόμορον II. 
22.481 bietul de el m-a crescut de mică pe 
mine cea cu soartă cumplită; Od. 9.53. id. 
24.169, Hes. Fr.43a69 AESCH. Th.904. II 
care aduce o soartă cumplită: (boală) 
Theoc. 30.1.
[αΐνός, μόρος]

αίνο-πάθής, έc adj. care pătimeşte cumplit, 
biet: Od. 18.201. A.Rh. 4.1078.
[αΐνός, πάθος]

Λΐνό-πάρις. ιδος. ό subst. |ac. -ιν Eur.; Paris 
cel funest: Eur. Hec.945.
[αΐνός, Πάρις]

aivo-πάτηρ, ό [πά] adj.m. tată sărman: 
Aesch. C7/.315.
[αΐνός, πατήρ]

αίνος, ου, 6 subst. I poveste, vorbă: έπεΐ 
πάντ' αίνον έπέκλυε lL. 23.652 după ce a as
cultat toată povestea; Od. 14.508. κακόν αί
νον Aesch. Ag. 1483 poveste tristă: άκουε 
τόν αίνον C a ll.  Iamb.fr. 194.6 ascultă po
vestea. II proverb, fabulă, pildă: αίνον βα- 
σιλεϋσιν έρέω HES. Op202 voi spune regi
lor o pildă: - θην λέγεται τις THEOC. 14.43 
bine spune un proverb. I I I  (frecv.) laudă, 
elogiu: ού μέν τοι μέλεος εΐρήσεται - lL. 
23.795 nu-fi va fi lauda in zadar; - Όλυμ- 
πιονίκαις ούτος άγκειται Pl. 0.11.7 acest 
elogiu este dedicat învingătorilor de la 
Olvmpia; Pl. 0.6.12, Eur. Hipp.484. LXX  
Ps.8.3, έδωκεν αίνον τω Οεφ NT Lc. 18.43 a 
dat laudă lui Dumnezeu. IV  îndemn, sfat: ω 
δεινόν αίνον αΐνέσας Soph. Ph. 1380 oh. 
cumplit îndemn îmi dai!
[et. nec.]

αΐνός. ή, όν adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατος| cumplit, groaznic, crud, care inspiră 
teamă, de temut: (durere) lL. 8.147, Od. 
18.274, (soartă) lL. 18.465, (obârşie) SOPH. 
OC212, (leu) Theoc. 25.252 (şarpe) C a ll. 
Ap. 101, (neut. pl. adv.) έτρεφον αΐνά τεκού- 
οα I l. 1.414 te-am crescut născându-te in 
chin. II αΐνώς. adv. în mod cumplit, groaz
nic, grozav, cu străşnicie, tare mult: ~ δεί- 
δοικα lL. 1.555 mă tem cumplit; - αΐδέομαι 
IE. 6.441 tare mult măşfiesc; ήσατο δ' ~ ήδύ 
ποτόν πίνων OD. 9.353 se bucura grozav (-

foarte mult) bând băutura cea dulce; φυ- 
λάσσονται - H dt . 1.144 se feresc cu străş
nicie: AESCH. Pers.930. αίνόθεν. adv. 
cumplit, de groază: ή μέν δή λώβη τάδε γ' 
έσσεται - αίνώς II. 7.97 να fi de data 
aceasta o ruşine groaznic de cumplită.
[et. nec.]

Αίνος, ου, ό subst. Ainos. cetate în Tracia: 
Hdt. 4.90. Tu. 4.28.

αίνο-τάλας. αντος, 6 adj.m. cumplit de nefe
ricit: Ca l l . F/-.481.
[αΐνός, τάλας]

αΐνΰμαι. vb. |impf. αΐνύμην| I a lua. a cu
prinde. a prinde: χεΤράς τ' αΐνύμεναι Od . 
22.500 a-i cuprinde mâinile: τούς ... 
συ\'έεργον ... σύντρεις αίνύμενος O d . 9.429 
ii (sc. berbecii) legam prinzându-i trei câte 
trei: όφρα οι εϊη πίνει\’ αΐνυμένω Od . 9.249 
ca să aibă de băut; (+ gen. partitiv) τυρών 
αΐνυμένους O d . 9.225 luând din brânzeturi; 
κουρ'ιξ αΐνυμένους Ca l l . F/-.772 apucând 
de păr; αϊνυτο δόρπον THEOC. 24.139 îşi 
lua masa; (în compuşi, ν. έςαίνυμαι) εκ δ1 
αϊνυτο θυμόν Îl . 4.531 i-a luat viaţa. II a 
smulge, a despuia: αϊνυτο τεύχε' άπ' ώμων 
lL. 1 1.580 îi smulgea armele de pe braţe 
(umeri); O d . 21.53, A.RH. 4.162. I I I  a cu
lege {sau a se hrăni): όσοι καρπόν αΐνύμεθα 
χθονός Pl a t . P/v.345c (Simon. 37.25 ap.) 
[noi] cei care culegem rodul pământului.
IV  (fig.) a cuprinde: μ' Όδυσσήος πόθος 
αϊνυται OD. 14.144 mă cuprinde un dor 
aprins de Odysseus. V (fig.) a absorbi: 
ήελίοιο ικμάδας αΐνυμένου A.RH. 4.680 
soarele care absoarbe umiditatea. 
αΐξ. αίγός. ό. ή subst. {ep. dat. pl. αϊγεσιν II. 
10.486} I (zool.) 1 capră. Capra hircus, (+ 
determinat άγριος) capră sălbatică. Capra 
ibex sau Capra aegagrus: lL. 1 1.245, O d . 
2.56, THEOC. 10.30. (sălbatică) II. 15.271, 
(prov.) ού δύναμαι τήν αίγα φέρειν, έπί μοι 
θέτε τόν βουν PLUT. Μ.830a nu pot purta 
capra (sc. sărăcia), pune-mi în spate un bou 
(sc. bani cu împrumut); αίγας ές άγριάδας 
τήν άποπεμπόμεθα C a l l . Aet.fr.75.13 să-i 
trimitem la capre sălbatice (sc. la naiba, la 
plimbare). 2 (ornit.) specie de gâscă: 
ARSTT. ////593b23. II (astr.) meteor lumi
nos: A rstt . Mete.34\b3.

[cf. arm. a ic „capră” ]
άϊς. κος, ή [άΤ] subst. vârtej: (al mării) A.Rh.
1.1328. (de vânturi) A.Rll. 4.820.
[άίσσω]
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άίξας. ν. αίσσο) 
άίςασκον. ν. άίσσο)
Αΐολεύς. έως. ό adj.m. {ion. nom. pl. -έες 
Hdt.. att. -εΐς. dar şi -ής Th.} eolic. (frecv. 
pl.) eolieni: Hdt. 1.28, Pl. yV.11.35. Xl-N. 
//G'3.4.1 1 ş.a.
[Αίολος]

«io/iw-d). vb. a împodobi: (echivalat cu 
ποικίλλειν) P la t . Cra.409a.
[αΐόλος]

Αϊολίόης. ου. ό subst. {ep. gen. sg. -âo Call., 
A.Rh.} I fiu al lui Aiolos (Eol): (Sisyphos) 
IL. 6.154. HES. Fr.43a.75. II urmaş al lui 
Aiolos (Eol): (Bellerophontes) Pl. 0.13.67, 
(Phri.xos) A.RH. 2.1 141 ş.a. (pl.) Hdt. 8.35. 
[Αίολος]

αΐολίζω. vb. I a vorbi in dialect eolic. a fo
losi particularităţi ale dialectului eolic. a eo- 
liza: PLUT. Cim. 1.9. id. M292d. II (flg.) a 
înşela în maniera colică, a spune poveşti: ( + 
ac.) SOPH. F r.912.
[αΐόλος]

Αιολικός, ή, όν adj. eolic, din Eolia: THUC. 
4.52. ARR. /î/7.5.6.4. P lu t. Them.26.1. 
[Αίολος]

Αίόλιος, α. ov adj. {ep. fem. -η} al lui Aio
los: (insulă) Od. 10.1.
[Αίολος]

Αϊολίς. ίδος |dat. pl. Αίολίδεσσι Pi. P .2.69, 
Αίολίσσιν Pi. N.3.19\ I (adj.f.) 1 eolic, din 
regiunea Aiolia: Hes. Op.636. Hdt. 1.149. 
A rr . .4/7.1.26.4. (coarde de liră) Pl. P .2.69.
2 fiică a lui Aiolos: C a l l .  Cer.99. II (subst.) 
Aiolia (Eolia), regiune în Asia Mică: Hdt. 
5.123 ş.a.
[Αίολος]

αίόλισμα. ατος, τό subst. ton variat, modu
laţie: (despre liră) Soph. F/-.314.
[αΐολίζω]

αίόλλω, vb. I a suci, a răsuci: (despre o fri
gare pe foc) Od. 20.27. II a se pârgui, a 
prinde culoare: (struguri) Hes. Sc.399. 
[αΐόλος]

αιολο-βρέντας, α adj. cu tunete schimbă
toare: (Zeus) Pi. (9.9.42.
[αΐόλος, βροντή]

αίολο-θώρηξ, ηκος, ό adj.m. cu platoşă scli
pitoare: (despre Antiphos) lL. 4.489, (despre 
Menesthios) ll . 16.173.
[αΐόλος, θίόραξ]

Αίολο-κένταυρος. ου. ό subst. Aiolokentau- 
ros „Centaur iute” : Luc. ^7/1.42.
[αΐόλος, Κένταυρος]

αίολό-μητις, ιος adj. cu gând iscusit, şiret: 
(Prometheus) Hes. 777.5 l l ,  (Sisyphos) Hi s. 
hr. 10.2. (Kypris) AESCH. Supp. 1036. 
[αΐόλος, μήτις]

αιολο-μίτρης, ου. ό adj.m. I cu cingătoare 
sclipitoare: II. 5.707. II cu mitră vopsită: 
(despre persani) TiiEOC. 1 7.19.
[αΐόλος. μίτρη]

αΐολό-πωλος. ovadj. cu mânji iuţi: ( frigieni)
II. 3.185. (Castor) T heo c . 22.34.
[αΐόλος, πώλος]

αΐόλος, η. ον adj. -ος, -ον Arstt. P/\94lb24| 
{dor. fem. -a Soph.} I (despre aspect) a că
rui nuanţă se schimbă în funcţie de lumină, 
şanjant, sclipitor, viu colorat, pătat: (arme) 
lL. 5.295. (şarpe, după a/fii sens U f) IL.
I 2.208, SoPH. Tr. 1 1, αιόλα νύξ SOPH. 7V.94 
noapte înstelată; σαρκός αΐόλας SOPH. 
Ph.\ 157 carne pătată (de boală). II (de la 
„sclipire” , ext. despre mişcare) care se 
mişcă repede dintr-o parte în alta, iute. agil. 
svelt: πόόας ~ ίππος II. 19.404 cal iute de 
picioare; (viespi) II. 12.167, (tăun) Ol). 
22.300, αΐόλαν νέκυσιν έπΐ πορείαν AR. 
Th. 1054 drum iute către cei morţi. I I I  care 
se răsuceşte, care formează vălătuci: (des
pre fum) αίόλην πυρός κάσιν AESCH. 
7h.494 frate vălătucit a l focului;. IV7 (des
pre sunete) cu modulaţii diverse, schimbă
tor: αΐόλας ΐαχάς Eur. fon499 sunet schim
bător; (adv.) αίόλα φωνέουν THEOC. 16.44 
cântând felurit. V ( flg.) schimbător, nesta
tornic: αΐόλ' άνθρώπων κακά Aesch. 
Supp. 328 necazurile oamenilor sunt schim
bătoare; (zile) AESCH. P r.941b24. V I vi
clean, perfid: Ρι. Λ'.8.25.
[είλέω? aid)v?]

Αίολος, ου, ό subst. I (mitol.) Aiolos (Eol), 
stăpânitor al vânturilor: Od. 10.2, A.RH. 
4.765. II (mitol.) Aiolos, fiu al lui Hellen şi 
al nimfei Orseis, strămoş al eolienilor: Pl· 
PA . 108, HDT. 7.197, Ar. RaM 3 . 

αίολό-στομος, ov adj. încâlcit, ambiguu: 
(oracole) AESCH. 7V.661.
[αΐόλος, στόμα]

αίολο^πός, όν adj. (prob.) cu aspect schim
bător: Soph. F/\269a.
[et. nec.]

αίονάω-ώ, vb. (viit. -ήσ(ι), aor. ήόνησα| (me
dic.) a muia, a îmbăia: Aesch. F/-.425.
[et. nec.]

αίπεινός, ή. όν adj. {dor. fem. sg. αΐπεινάν 
Iheoc.j I înalt, aflat la înălţime: όρέο)ν τ
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αίπεινά κάρηνα II. 20.58 creste înalte ale 
munţilor: Od. 6.123, (vârf) A.Rh. 1.1108, 
(despre cetăţi) (Calydon) II. 14.116. (Troia) 
lL. 13.773. (Eryca) THEOC. 15.101. (cu hipa- 
Iagă despre Delphoi) αίπεινών άπό σταθμών 
Pl. Λ4.76 clin aşezările înalte. II (fig.) 1 în
drăzneţ, neruşinat: (cuvinte) Pl. A’.5.32. 2 
anevoios: σοφίαι μέν αίπειναί Pl. 0.9.108 cu
noaşterea este o întreprindere anevoioasă. 
[αίττύς]

αΐπερ (αϊ περ), ν. εϊπερ (εϊ περ) 
αϊπερ (αϊ περ), nom., iem. pl., ν. όσπερ 
αΐπήεις, ήεσσα, ή εν adj. I înalt, aliat la înăl
ţime: lL. 21.87, (Caucaz) A.Rh. 2.1267. II 
abrupt: (insulă) A.Rh. 2.721.
[αίττύς]

αίπολεω-ώ, vb. |impf. ήπόλουν| a paşte ca
pre: TIIHOC. 8.85, (+ dat.) Lys. /r/\339.10, 
(pas.) Aesch. ΖΓ//.196.
[αίπόλος]

αίπολικός, ή, όν adj. propriu căprarului, de 
căprar: Theoc. 1.56. C a ll.  Fr.689, (subst., 
titlu) ΑΙΠΟΛ1ΚΟΝ TlILOC. 5t cântec al că
prarului.
[αίπόλος]

αίπόλιον, ου, τό subst. turmă (de capre): (+ 
gen. αιγών) lL. 11.679. HES. TU.445 ş.a., 
(iară gen.) HDT. 1.126, LX X  Prov.30.31. 
Luc. Cat.3 ş.a.
[αίπόλος]

αί-πόλος, ου, ό subst. păstor de capre, că
prar: ( + gen.) αιγών αίπόλοι II. 2.474 păs
tori de capre; Od. 21.175. P la t. C/Y7.408d. 
Tl-IEOC. 1.86, LXXAm .7. 14 ş.a.
[αϊξ, πέλω]

αΐπος, εος, τό subst. I înălţime, culme: 
AESCH. Ag.285, Παρνάσιον-THEOC. 7.148 
culme a Parnasului; A.Rll. 2.505, (lig. des
pre destin) σκληρός αίεί καί πρός αΐπος έρ
χεται EUR. Ale.500 este aspru şi are de ur
cat pieptiş. II istovire, efort: ~ έκβαλών 
όόοϋ EUR. Ph.851 odihnindu-te după istovi
torul drum.
[cf. αίπύς]

αΐπός, ή, όν adj. I construit pe o înălţime: 
(cetate) II. 13.625, Od. 3.130. II care se pră
văleşte: (cascadă) lL. 8.369. HES. Fr. 150.23, 
A.Rh. 1.927.
[cf. αίπύς]

αίπΰ-μήτης, ου adj.m. cu gând înalt sau în
drăzneţ: (despre Prometheus) Θεμιόος αίπυ- 
μήτα παΐ AESCH. Pr. 18 copil cu gând în
drăzneţ.
[αίπύς. μήτις]

αίπύ-νωτος, ον [ϋ] adj. aşezat pe culmea 
înaltă a muntelui: (despre Dodona) AESCH 
Pr.830.
[αίπύς. νώτον]

αίπύς. εΐα. υ [ύ] adj. comp. -ύτερος A.Rh.. 
superi. -ύτατος| I înalt, abrupt: (munte) Îl. 
2.603, Od. 3.287. (zid) Od. 14.472. (insulă) 
C a ll. Del.66. II construit pe o înălţime, din 
înalt: (Olympos)lL. 5.367. (Troia) Îl. 15.71. 
(cer) SOPH. .-Î/.845. (comp.) αίπύτεροι δόμοι 
A.Rll. 3.238 case construite mai sus. I II 
care atârnă de sus: (laţ) Od. 11.278. IV  (des
pre sunete) ascuţit: HES. T/i.682. V (fig.) in 
care te prăvăleşti (de sus). în care te afunzi, 
adânc, greu. cumplit, crunt: - όλεθρος II.
1 1.174 pierzare in care te afunzi; Od. 
22.28. (impers.) αίπύ oi έσσεΐται lL. 13.317 
ii va fi greu: (durere) Îl. 11.601. (mânie) lL.
15.223, (ucidere) Îl. 17.365, (vicleşug) Hes. 
77;.589. (întuneric) Pl. Fr.228.2.
[cf. αίψα]

αΐρα. ας. ή subst. |gen. pl. αΐράων Call.i I 
ciocan: C a ll. Aet.fr. 114.12. II (bot.) sălbă- 
ţie. Lolium temulentum: A rstt. Somn. Vig. 
456b30. P lut. M147d.
[et. nec.]
αίρέσιμος. ον adj. care poate 11 cucerit: (zid) 
Xen. Crr.5.2.4.
[αίρέω]

αϊρεσις. ε(ος, ή subst. I luare, cucerire, cap
turare: (+ gen. obiectiv) τήν Λήμνου 
αϊρεσιν Hdt. 6.136 cucerirea Lemnosului; 
ή - τής πόλεως TllUC. 2.58 cucerirea cetă
ţii; los. .-i/l0.79. (+ gen. subiectiv) ή 
βασιλέας - Hdt. 9.3 capturare de către 
rege. II dobândire: ή - ... τήςόυνάμεωςτής 
έν τή πόλει P la t. Grg.513a dobândirea pu
terii în cetate. I I I  (i recv. gener.) alegere: 
αϊρεσιν διδόναι / προτιθέναι / προβάλλειν / 
νέμειν / λαβεΐν / γίγνεσθαι / έχειν a da posi
bilitatea de a alege / a da ocazia / a oferi 
prilejul; δίδωμι αϊρεσιν HDT. 1.11 [îţi] dau 
ocazia; όοθείσης αίρέσεως πολέμου πέρι 
TllUC. 5.1 1 1 [iindu-vă dată alegerea în pri
vinţa războiului; αϊρεσιν προτίθης P lat. 
Tht. 196c mă pui în faţa unei alegeri; νυν - 
έστιν ύμΐν DEM. 1.25 acum trebuie să ale
geţi; ταύτην 6' έποιησάμην τήν αϊρεσιν 
PLAT. Ερ. 9.2 am făcut o asemenea alegere; 
(+ gen. obiectiv) EUR. Andr.384 αϊρεσιν ... 
βίου EUR. Andr.384 alegere a vieţii; (despre 
alegerea magistraţilor) A rstt. Pol. 1266 
a26, έξ αίρέσεως αύτών LXX  /Mac. 8.30
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din voia lor. IV  opţiune, orientare, prefe
rinţă: στοχαζόμενος έκ του βίου καί τής αί- 
ρέσεως αύτώ\' Ρΐ.Β. 1.14.2 bizuindu-mă pe 
felul de viatei şi pe orientarea lor; κατά τήν 
όλην αϊρεσιν PLB. 2.70.7 potrivit cu în
treaga [sa ] orientare (fel de a fi). V studiu: 
τήν αϊρεσιν τήν Έλληνικήν Pi.B. 39.1.3 stu
diul literaturii greceşti. V I voinţă, iniţia
tivă: άν προσενέγκη τά δώρα ... κατά πά
σαν αϊρεσιν αύτών LX X  Lev.22.1 8 να aduce 
daruri din propria voinţa. V I I  comisie, per
soane selecţionate: PLAT. Sp.367a. V I I I  fac
ţiune: A pp. BC5.2. IX  (relig.) sectă, şcoală: 
ia esenienilor) los. B !2.1 IX. (a creştinilor) 
NT Fp.24.14. (a saducheilor) NT Fp.5.1 7. X 
vrajbă, de/binare: όεΐ καί αιρέσεις έν ύμΐν 
είναι NT /Cor. 11.19 între voi trebuie să fie 
şi dezbinări; NT G al.5.20. X I erezie, eres: 
παρεισάςουσιν αιρέσεις άπωλείας NT 
2Pt.2.1 vor introduce erezii ale pierzaniei. 
[αίρέω]

αίρετέος. α. ον adj. vb. care trebuie ales: PLUT. 
M.441 a. // αίρετέον. adj.vb. trebuie ales: τόν 
θάνατον ήμιν μετ' εύδοςίας - έστίν Isoc. 6.91 
trebuie să alegem moartea împreună cu glo
ria; X ln . /î/7.4.7.3. P la t. Grg.499e. A rstt. 
EE\237b36, LUC. Henn. 56 ş.a.
[αίρέω]

αίρετίζω. vb. viit. αίρετιώ, aor. ήρέτισα, pf. 
ήρέτικα a alege, a prefera: εί αίρετίζει ημάς 
κύριος LX X  /V///77.14.8 dacă Domnul ne 
alege pe noi; LX X  lEz rA . 19, (+ inf.) ήρέτι- 
κεν δουλεύειν LX X  lud. I 1.1 a ales să slu
jească; (med.) όόόν άληθείας ήρετισάμην 
LX X  Ps. 1 1 8.30 am ales calea adevărului. 
[αιρετός]

αιρετικός, ή, όν adj. I capabil de a alege: 
P la t . Def.412a. II sectar, răzvrătit, eretic: 
(om) NT 77/3.10.
[αιρετός]

αίρετίς. ίδος, ή ad j.f care alege: (+ gen.) 
LX X  Inţ.H.4.
[αίρέω]

«ίρετιστής, ού, ό I (adj.m .) care alege: ( + 
gen.) Plb. 21.23.1 I. I I (subst.) 1 partizan: 
PLB. 1.79.10, id. 2.55.8. 2 membru al unei 
secte religioase: los. B l2.1 19.
[αίρετίζω]

αιρετός, ή, όν adj.vb. |comp. -(ότερος, su
peri. -οπατοςΙ I ales: oi των άστών αιρετούς 
άνδρας τρεις HDT. 8.135 trei bărbaţi aleşi 
dintre cetăţeni; ό δικτάτωρ ούκ έστιν ύπό

τού πλήθους ... - PLUT. M arc.24.1 I dicta
torul nu este ales de mulţime; XLN. 1.3.21.
II (frecv. comp.) mai de ales, mai de dorit, 
preferabil: ήγεΐτο αίρετιότερον είναι τού 
βίου θάνατον Χι;\. Ap. 1.6 socotea că moar
tea este mai de ales decât viaţa; σιγή ποτ' 
εστίν αίρετωτέρα λόγου M l-Ν. Gnom.109 
tăcerea este uneori preferabilă vorbei: 
Isoc. 4.95. I I I  care poate II ales, acceptabil: 
αρ' ούν - ήμΐν βίος ό τοιούτος; P la t. 
Ph il).2 1 d trebuie oare să alegem o aseme
nea viaţă'/; (op. φευκτός) PLB. 6.47.2. 
P lu t. A7.443e. IV  care poate 11 capturat: 
κατά μέν τό ίσχυρόν ούκ αιρετοί εΐεν UDT. 
4.201 cei care nu pot fi capturaţi prin forţă;
V care poate 11 cuprins (cu mintea), inteligi
bil: νοητόν δέ καί φιλοσοφία αίρετόν PLAT. 
Phd.X 1 b care poate fi înţeles şi cuprins de 
filosofic; XliN. Mem. 1.1.7.
[αίρέω]

αίρέω-ώ, vb. |impf. ήρουν, viit. αίρήσω, 
aor.2 εΐλον, aor. 1 ήρησα, pf. ήρηκα, 
m.m.c.p. ήρήκειν, de la tema de aor.2 
conjct. έλα), opt. έλοιμι, imper. έλε. int. 
έλεΐν, part. έλίόν; pas. αίρεΟήσομαι, aor. 
ήρέΟην, m.m.c.p. 3pl. ήρηντο (dar. med. 
TTiuc. 1.62), viit.2 3sg. ήρήσεται; med. 
impl. ήρούμην, viit. αίρήσομαι, poster, 
έλούμαι. aor.2 είλόμην, aor. 1 ήρησάμην şi 
ειλα. pf'. med.-pas. ήρημαι, m.m.c.p. ήρή- 
μην, inf. aor. έλέσθαι, part. έλόμενοςΙ {ep. 
impf. ήρεον / ήρευν, aor. έλον / έλεσκον, 
3du. έλέτην, aor. iter. 3sg. έλεσκε, inf. viit. 
αίρησέμεν. aor. έλεΐν şi έλέειν, conjct. aor. 
3sg. έλησι, med. aor. έλόμην, part. aor. 
έλών, imper. 2sg. έλευ, 3sg. έλεσθω; ion. 
prez. 3sg. αίρέει, 3pl. αίρέουσι, impf. αΐ- 
ρεον, pf. άραίρηκα, m.m.c.p. 3sg. άραιρή- 
κεε, med. impf. 3sg. αίρέετο, aor. 2sg. 
εϊλευ, part. prez. αίρεύμενος, pf'. pas. άραι- 
ρημένος, imper. 3pl. έλέσθίον, pas. aor. αί- 
ρέθην, m.m.c.p. 3sg. άραίρητο; eol. med. 
aor. 2sg. ήλεο Sapph. 71.3} I (gener.) a 
apuca, a prinde, a lua, a smulge: λέβηΟ' έλε 
lL. 23.619 ia vasul; εί γάρ σ' αιρήσει IL. 
24.206 dacă te να prinde; πεντήκοντα ο 
έλον δίφρους IL. I 1.748 am luat cincizeci de 
care; όδάξ έλον ... ούδας Ol). 22.269 au 
apucat cu dinţii ţărâna (= au muşcat din ţă
rână); σ' έν άφύκτοισι χερών ειλε θεά 
δεσμοΐς EUR. Ale.984 ο zeiţă te-a prins în 
laţurile de nedesfăcut ale m âinilor sale;
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ωχρός ιέ μιν ειλε II. 3.35 l-a cuprins paloa
rea; (part. indicând forţa) μιν ελών ρίψω ές 
Τάρταρον II.  8.13 îl voi azvârli cu forţa in 
Tartar; έλών έχει γέρας lL. 1.356 are darul 
nieu de cinste după ce mi l-a răpit; (med.) 
άπό κράτος κόρυθ' εϊλετο lL. 6.472 şi-a luat 
coiful de pe cap; (despre mâncare şi bău
tură) ός αν μιν χανδόν έλη Od. 21.294 [tu ] 
care il (sc. vinul) bei hulpav; IL. 2.399, 
δεΐπνον ήρεΐτο XEN. Civ.8.1.38 lua masa; 
(+ ac. şi gen. partitiv) κόμης έλε Πηλεϊωνα 
Î l .  1. 197 l-a prins de plete pe Peleian (sc. 
Achilleus); χειρος έλών Όδυσήα Od. 7.168 
apucăndu-l pe Odysseus de mână; (+ gen.) 
μέσσου δουρός έλών lL. 3.78 apucând su
liţa de la mijloc. I I a trage: την δέ προτί oi 
ειλε πατήρ Κρονίδης lL. 21.508 tată! Croni- 
dul a tras-o la e i I I I  a captura, a cuceri: κεν 
··· Τροίην έλον II.  16.698 ar fi capturat 
Troia; Θήβης έδος εϊλομεν lL. 4.406 am cu
cerit şi sălaşul Thebei; Μεσσήνην εϊλομεν 
Isoc. 6.26 am capturat Messenia; ειλε τήν 
νήσον TilUC. 1.109 a capturat insula; 
Τρωϊκήν ειλε χθόνα Eur. El. 1279 a cucerit 
pământul Troici; PLUT. Marc. 18.2. IV  a lua 
viaţa, a ucide, a doborî: Αντίλοχος Τρώων 
έλεν ανδρα κορυστήν lL. 4.457 Antilochos a 
doborât dintre troieni un războinic (cu 
coif); έγχει έλεσκον άνδρών δυσμενέων 
Od. 14.220 ucideam cu suliţa dintre vrăj
maşi; φαρμάκοις αύτούς έλεΐν EUR. 
Med.385 să le iau viaţa prin otrăvuri. V a 
obţine, a captura: κϋδος έλον I I.  17.321 au 
obţinut izbândă; (cu zeugmă, cf. sens IV ) 
έλέτην δίφρον τε καί άνέρε lL. 11.328 au 
capturat carul şi au luat viaţa a doi bărbaţi.
V I a prinde asupra faptului, a surprinde, a 
prinde: τήνδ' εϊλομεν Οάπτουσαν So ph . 
Ant.385 am surprins-o in timp ce[-t] în
gropa [pe frate]; φώρα εις οικίαν είσιόντα 
επί κλοπή ... έάν έλών P l a t . Lg.874b dacă 
suprinde un hoţ care intră în casă pentru a 
Jura. V I I  (flg.) a cuprinde, a lua în stăpâ
nire: μηδέ τιν' ΰπνος αίρείτω lL. 10.193 pe 
nimeni să nu-l cuprindă somnul; μιν σκότος 
ειλε II. 5.47 l-a cuprins întunericul (m orţii); 
ήρωας δ' άχος ειλε Od. 21.299 pe eroi i-a 
cuprins mâhnirea; Od. 24.533, σ οίκτος 
ειλε E u r . £7.968 te-a cuprins m ila; τούς δ 
&Τριος ... ειλε χόλος A.Rll. 2.20 i-a cuprins
o mânie sălbatică; ( + ac. de obiect şi ac. de 
relaţie) τόν δ' άτη φρένας ειλε lL. 16.805 un 
moment de rătăcire i-a cuprins mintea.

V II I  (fig.) a prinde cu mintea, a înţelese, a 
pricepe: Pla t . PhlbA le, id. Pit.282d. IX  a 
demonstra, a convinge: (gener.) ό λόγος 
αίρει raţiunea demonstrează; PLAT. Cri. 
48c, id. Prm. 14 ld. (+ λόγος, γνώμη subiect 
şi ac. pers) τό κρέα καί χράται ο τι μιν λόγος 
αίρέει Hdt. 1.132 se foloseşte de cărnuri 
după cum îi dictează raţiunea (= după cum 
doreşte); PLUT. M. 1070b, ώς ... έμή γνώμη 
αίρέει Hdt. 2.43 după cum mă încredin
ţează părerea mea; μεγάλα μικροΐς έλεΐν 
PLUT. M762a a demonstra multe cu indicii 
puţine; παρά τόν αίρούντα λόγον Pl u t . 
Λ/.441 d in ciuda a ceea ce raţiunea demon
strează. X (jur.) a dovedi vina cuiva, a învi
novăţi: έλόντι τά διαμαρτυρηθέντα Isoc.
18.15 cel ce dovedeşte falsitatea mărturii
lor; (+ ac. şi gen.) Κλέωνα ... δώρων έλόν- 
τες καί κλοπής A r . Μ/.591 prinzându-l pe 
Cleon cu mită şi furt; (+ part.) σε κλέπτονθ' 
αίρήσω A r . Eq.829 voi dovedi că ai furat;
(+ adj.) ήρήσθαι κλοπεύς So ph . AntA93 a f i 
prins că urzeşte pe ascuns; (+ ac. intern, ~ 
δίκην sau γραφήν) a avea câştig într-un pro
ces. ext. a duce la condamnarea cuiva într- 
un proces δίκας ειλεν Εϋπολιν δύο Is. 7.10 
l-a condamnat pe Eupolis în două procese; 
τήν τών ψευδομαρτυρίων δίκην εϊλομεν Is.
3.4 l-am condamnat în procesul de falsă 
mărturie; PLUT. Ca. Ma.30.5, (iară δίκην) 
Is. 5.19, (op. οί έαλωκότες) οί έλόντες D e m . 
21.11 cei care au avut câştig de cauză. X I 
(spec.) a relua firul povestirii: ένθεν έλών 
[άοιδήν] ώςΟΰ. 8.500 reluând firu l cântării 
de acolo de unde ... X II (sensuri speciale la 
med.) 1 a alege: γυναίκας έείκοσιν αύτός 
έλέσθω lL. 9.139 să-şi aleagă însuşi două
zeci de femei; έκ δ' έμών λόγων έλοϋ τό 
βέλτισθ' EUR. Fr. 1054.2 din vorbele mele 
alege-le pe cele mai bune; AESCH. 7V.780, 
(+ ac. dublu) τόν μέν δή έταρόν γ' αίρήσεαι 
όν κ' έθέλησθα IL. 10.235 să-l alegi drept 
tovarăş pe cel pe care l-ai dori; (pas.) ήρέθη 
λέγειν THUC. 2.34 a fost ales să vorbească; 
ήρέθη ύπατος Καΐσαρ P lu t . Pom pAl.3 Ca
esar a fost ales consul. 2 a prefera, a alege: 
(+ frecv. ideea de comp., +/- μάλλον) 
πόλεμον πρό ειρήνης αίρέεται HDT. 1.87 
preferă războiul în locul păcii; μάλλον άν 
έλοιτό μ' ή τούς πάντας Αργείους λαβειν 
So ph . Ph A l m-ar alege mai degrabă pe 
mine decât să-i prindă pe toţi a he ii; άρχειν 
έλέσθαι ξύν φόβοισι μάλλον ή άτρεστον
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εϋόοντ’ SOPH. ΟΤ5Η5 ar alege cineva să 
domnească [m ereu] cu frică  mai degrabă 
decât să doarmă tihnit; (+ ini'.) έλοίμην άν 
άποθανειν ήδη ... μάλλον ή ... ζήν ISOC'. 6.8 
aş alege mai degrabă să mor acum decât să 
trăiesc. 3 a accepta, a fi de acord: ϋπνου 
δώρον έλοντο lL. 7.482 să accepte darul 
somnului: τερασκόπον ... σ' αίροΰμαι 
AESCH. Ch.551 sunt de acord că eşti un pro- 
roc. 4 a ii aliat: τοΐς τάκείνων έλομένοις 
THUC. 2.7 cei ce îmbrăţişează cauza ace
lora.
[et. nec.]

αίρό-πΐνον. ου. τό subst. strecurătoare (pt. 
sălbăţie): A r. FrAHO.1.
[αΐρα. πίνο)]

ά-ϊρος, [I] adj.m. care nu este Iros: (doar în 
formula) Ι̂ρος - Od. 18.73 sărman Iros 
(propr. Iros, nici un Iros).
[ά-, Ίρος]

αίρω. [αρ] vb. impf. ηρον, vi it. άρώ, aor. 
ήρα. pf. ήρκα. imper. aor. άρον, inf. aor. 
άραι, part. aor. άρας; pas. viit. άρΟήσομαι, 
aor. ήρθην, de unde conjct. άρθω, opt. άρ- 
θείην, inf. άρθήναι. part, αρθείς: med. impf. 
ήρόμην, viit. άροΰμαι, aor. ήράμην, 
m.m.c.p. 3sg. med. / pas. ήρτο. inf. aor. ά- 
ρασθαι. part. aor. άράμενος| {ep. ion. poet, 
άείρο) (< *ά-/·ερ-), impf. άειρον, aor. ep. 
άειρα. 3sg. ήειρεν, opt. 3sg. άείραι. part, 
άείρας ; pas. aor. ep. άέρθην / ep. ion. 
ήέρθην, 3sg. άέρθη. 3pl. άερθεν, part, 
άερθείς, contr. αρθείς; med. prez. άείρομαι, 
aor. 2sg. ήραο, 3sg. ήρατο, 1 pl. ήράμεθα, 
m.m.c.p. 3sg. ά(υρτο (< ήορτο). part. aor. 
άειράμενος, part. pf. ήερμένος; eol. άέρρω, 
imper. άέρρετε Sapph. 1 I 1.3} I ftranz.J 1 
(gener.) a ridica, a înălţa: λάαν άείρας IL. 
7.268 ridicând o p iatră; έγχος άειραι lL. 
8.424 a ridica lancea; επί στεφάνην 
κεφαλήφιν άείρας lL. 10.30 ridicându-şi pe 
cap un coif; ιστόν ... στήσαν άείραντες Od.
1 5.290 au înălţat catargul: ψήφον ~ AESCH. 
Eu. 709 a ridica votul; οφθαλμόν άρας 
SOPH. Tr.795 ridicând privirea; (cu sens 
obscen) αϊρειν τό) σκέλει Ar. E c.265 a r i
dica ambele picioare; άρας τό πρόσο)πον 
εις τόν ουρανόν LX X  IEzrA.5H înălţând 
faţa către cer; άρας τόν κράβαττον NT 
M c.2.12 ridicând patul; άρατε τόν λίθον NT 
In. 1 1.39 rid icaţi p iatra; (pas.) τά σημεία 
ήρθη THIJC. 1.63 au fost înălţate semne. 2 a 
ridica pt. a lua. pt. a duce etc.: a a (a)duce. a

purta, a conduce, a transporta: μή μοι οίνον 
άειρε IL. 6.264 nu-mi aduce vin: Όδυσσήα 
... έκ νηός άειραν Od. 13.117 l-au adus pe 
Odysseus din navă; ήρεν αύτόν πρός τήν 
μητέρα LX X  4RgA .20 l-a dus la mama lui; 
THUC. 1.52. (fig.) ήρθην φόβω Ar. 77?.214 
a fost bântuit de spaimă, b (mi lit., mar.) a 
ridica (tabăra), a ridica (pânzele / ancora): 
άρας τάς άγκυρας PLB. 31.14.13 ridicând 
ancorele; άρας έπλει έπί τής Χίου TllUC.
8.32 ridicând ancora, naviga către Chios; 
(abs.) - βουλομένου καί πλεΐν PLUT. 
Them. 1 1.2 vrând să ridice ancora şi să 
plece pe mare. c a înrola: λεκτόν άροΰμεν 
στόλον AESCH. Pers.195 vom ridica oştire 
aleasă, d a lua asupra sa. a asuma, a înde
plini: τούτον άρας άθλον SOPH. TV.80 înde
plinind această ispravă; αίρονται φυγήν 
AESCH. Pers AH I o iau ta fugă; ό άμνός τού 
θεού ό aîptov τήν άμαρτίαν τού κόσμου NT 
In. 1.29 mielul lui Dumnezeu care ia asupra 
sa păcatul lum ii; άρατε τόν ζυγόν μου έφ' 
υμάς NT Mt. 1 1.29 luaţi jugul meu asupra 
voastră, e (flg.) a suferi, a suporta, a îndura: 
πολύστονον άλγος άείρειν A.RH. 4.65 a în
dura suferinţa plină de lacrim i; (med.) όσον 
δ' άρεισθε πένθος Soph. O P] 225 câtă ja le  
veţi suporta; SOPH. Ant.907. fa  îmbrăca, a 
purta: - εφουδ LX X  1 Rg.2.28 a purta epliu- 
dul (haina sacerdotală), g (med.) a lua pen
tru sine, e.xt. a cuceri, a izbândi, a dobândi: 
ήρατο κϋδος lL. 3.373 dobândea izbânda; 
Od. 14.370, κλέος άρή μέγιστον P la t. 
Lg. 969a dobândeşte cea mai mare glorie, li 
a trezi, a stârni, a suscita: φήμη κακή 
κούφη μέν άειραι Hes. Op.761 e uşor să 
fa c i să ne nască o reputaţie proastă; 
αϊρεσθαι ... τό ρόθιον Ar. Eq .546 a stârni 
un ropot de aplauze; (război) Pl.B. 1 1.4.6, 
(med.) Aesch. Supp.342. i (flg.) a spori, a 
mări: όλβον, όν Δαρεϊος ήρεν AESCH. 
Pers. 164 bogăţia pe care Dareios a spori ί
ο; άπό σμικροϋ δ' άν άρειας μέγαν δόμον 
AESCH. Ch.262 din această [casă] mică oi 
putea înălţa o casă mare; τώ λόγο) τό 
πράγμ' έγώ νύν αϊρο) Dem. 21.71 eu exage
rez acum situaţia prin cuvânt. 3 a ridica 
pentru a îndepărta: a a scoate: άρτους έκ 
κανέοιο δύο) ... άείρας Od. 18.120 scoţând 
două pâini din coş; έκ ποταμών δρόσον 
άρατε Ar. Ra. 1339 scoateţi ape din râuri, b 
a îndepărta, a alunga, a exila, a elimina: 
άρας έκ τής πόλεως αύτόν P la t . R.57He
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alungândii-l din cetate; τάς ipaircCac αίρετε 
Men. F/-.273.1 luaţi (= strângeţi) mesele; c 
a anula, a suspenda, a înlătura: ϊνα τόν 
νόμον άρητε PLB. 18.4.8 ca să înlăturaţi le
gea; ή κρίσις αύτοϋ ήρθη LXX  Is.53.S jude
cata lui a fost luată, d a înlătura, a înde
părta, a lua: αϊρει κακά Eur. EL942 înlătură 
relele: τού αίροντός σου τό ίμάτιον NT 
Lc.6.29 cel ce-ţi ia haina; e (prin ext.) a ni
mici, a lace să piară, a omorî: άρον άρον, 
σταύρωσον αύτόν NT //?.19.15 omoară-/, 
omoară-l (sau ia-/, ia-/), răstigneşte-/; ό 
κατακλυσμός ήρεν άπαντας NT Μ.24.39 
potopul i-a nimicit (i-a luat) pe toţi. II (in
tranz.) 1 a porni la drum: (+ dat.) άρας τω 
στρατω THUC. 2.12 pornind la drum împre
ună cu armata (-  ridicând tabăra); (abs.) 
Thuc. 2.98, άρθείς νεικέων ές άμφιλόγων 
Soph. Ant. 1 1 I pornind de la nişte dispute 
care provoacă discuţii; (mar.) στόλω ... ά- 
ερθέντας πλέειν ές Σαρδώ Hdt. 1.170 por
nind cu ο flotă să navigheze către Sardinia.
2 (gener. med.-pas.) a se ridica, a se înălţa, 
a face salturi: κονίη ... άειρομένη IL. 2.151 
ridicându-se colbul; τρίχες ... άειρόμεναι 
Hes. Op.540 zburlinclu-sepărul (defrig); oi 
ίπποι ύψόσ' άειρέσθην lL. 23.501 caii fă
ceau salturi. 3 a lua naştere, a spori: πόλε
μος αϊρεται Ar. Av.\ 188 ia naştere un răz
boi; ή δύναμις των Αθηναίων σαφώς ήρετο 
Thuc. 1.118 puterea atenienilor sporea in 
mod vădit; ή πόλις ήρθη μεγίστη PLUT. 
Ca. Μα.23.3 oraşul a devenit foarte mare; 
(despre pers.) ήρθη μέγας DEM. 2.8 a deve
nit important.
[et. nec.]

αισα. ης, ή subst. I măsură, valoare: τίω δέ 
μιν έν καρός αϊση IL. 9.378 îl preţuiesc cu 
valoarea unei aşchii (— nu dau doi bani pe 
el); κατ’ αΐσαν lL. 3.59 cu (justă) măsură 
(cumpănit); ύπέρ αίσαν lL. 3.59 dincolo de 
(dreapta) măsură (= peste fire ); = παρ' 
aiouv Pl. Ρ.8.13. II justă măsură, ext. vo
inţă, hotărâre (a zeilor): Αργεΐοι δέ κε κύδος 
έλον καί ύπέρ Διός αίσαν κάρτεϊ καί σθένεϊ 
σφετέρω IL. 17.321 argivii αιι obţinut iz
bândă peste voia lui Zeus; Od. 1 1.61, κακή 
Διός ~ Od. 9.52 voia cea rea a lui Zeus; 
τεάν ... κατ' αίσαν Pl. /V.3.16 potrivit cu 
voia ta; EUR. Andr. 1204, A.Rh. 4.1468. I I I  
parte, porţie: ληϊδος αίσαν Îl. 18.327 parte 
din pradă; Od. 5.40. IV  parte cuvenită po
trivit cu onoarea: (despre Hecate) τούτων

έχει αίσαν άπάντων HES. 77;.422 are ο parte 
din onoarea cedată de toţi ceilalţi. X  (des
pre timp) moment, clipă, ceas: κακή αίση ... 
τόςα ... έλόμην Îl. 5.209 am apucat arme/e 
într-un ceas rău. λ I (frecv. despre muritori) 
parte dată pentru a trăi, ext. soartă, destin: ίή 
άρα γεινόμεθ' αϊση άμφότεροι II. 22.477 
ne-am născut amândoi cu aceeaşi soartă; 
(+ dat. şi inf.) όσσα τοι αΐσα ... κήδε' 
άνασχέσθαι Od. 13.306 câte nenorociri îţi 
sunt date să înduri; δύστανον έλπίζουσαν 
αίσαν SOPH. 77*.I l l  aşteptând o soartă 
crudă. \ Ί Ι soartă crudă, ext. moarte: αϊση 
έν άργαλέη φθίσει lL. 22.61 [m ă] dăpieirii 
printr-o moartea cumplită. V I I I  (person.) 
Soartă: Îl. 20.127, Aesch. C/?.64S.
[cf. αΐνυμαι]

αΐσακος. ου. ό subst. ramură de mirt: Plut. 
Λ/.615 b.

[et. nec., posib. cuvânt de substrat] 
αίσάλων, ωνος, ό subst. (omit.) şoim (de 
iarnă). Falco columbarius L.\ A rstt. 
//.-Î609b9.

[et. nec., posib. cuvânt de substrat]
Αΐσηπος, ου, 6 subst. I Aisopos. râu în 
Troada: Îl. 2.825. (divinitate a râului) Hes. 
T/i .342. A.Rh. 1.940 II Aisepos. troian: Îl. 
6.21.

αισθάνομαι, vb. |var. prez. αϊσθομαι; impf. 
ήσθανόμην. viit. αίσθήσομαι, aor.2 ήσθό- 
μην, aor. 1 ήσθησάμην, pf. ήσθημαι, 
m.m.c.p. ήσθήμην; tard. viit. 3sg. αΐσθαν- 
θήσεται LXX  Is.49.26. 2pl. αίσθηθήσεσθε 
LXX  Is.33.11, conjct. aor. αίσθηθώ LXX, 
opt. prez. 3pl. αϊσθανοίατο Ar. Ραν209| I a 
cunoaşte prin intermediul simţurilor, a per
cepe, a simţi: τώ - τό ζώον πρός τό μή ζωον 
διορίζομεν ARSTT. //n\467b24 ο fiinţă se 
deosebeşte de alta prin felul de a percepe; 
(θεωρεΐν) A rstt. deAnA\lb\%, (op. 
φρονεΐν şi νοεϊν) A rstt. deAn.427a27, τό 
ζην είναι κυρίως τό ~ ή νοεϊν A rstt. 
ΕΝ\ 170a 19 a trăi înseamnă prin esenţă a 
simţi sau a gândi. II (despre perceperea prin 
diverse simţuri) a simţi (a vedea, a auzi. a 
atinge, a mirosi): (+ ac.) πολλάς ... ώδάς, 
... ήσθου στέρνων πλαγάς SOPH. £7.89 ai 
auzit multe cântece, ai văzut loviturile în 
piept; ούδέ τών έμών κακών κλέος ήσθου 
ποτ’ ούδέν SOPH. Ph.252 n-ai auzit nici o 
veste despre nenorocirile mele; ούκ ειδον 
αύτόν, ήσθόμην δ' έτ' όντα νιν Soph. P/î.445 
nu l-am văzut, dar am auzit că e; εί 
λυπουμένην γ' αϊσθοιτό με Ar. PL 1010
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dacă mă vedea tristă; (+ gen.) ήσθου φωνής 
AR. Nu.292 ai auzit glasul; EUR. Hipp.603, 
(despre miros) Hdt. 3.87, (+ conj.) ούκ 
ήσθου ... ότι PLAT. Phdr.241 e n-ai simţit că 
... . I I I  (despre un proces intelectual) a-şi da 
seama, a afla, a înţelege: (+ ac.) αισθα
νόμενοι δέ καταβοήν ούκ όλίγην ουσαν 
ημών THUC. 1.73 aflând de invectivele nu 
puţine împotriva noastră; (+ dat.) άκοή αισ
θάνομαι THUC. 6.20 aflu din auzite; ( + 
part.) οπότε τις αϊσθοιτο κάμνων THUC. 
2.51 ori de câte ori cineva îşi dădea seama 
că este bolnav; (+ ότι) αίσθανθήσεται πάσα 
σάρς ότι L X X  /.s.49.26 îşi va da seama tot 
trupul că ... . IV  (part. abs.) înzestrat cu ca
pacitatea de a judeca, inteligent: 
αισθανόμενος τε τή ήλικία THUC. 5.26 în
zestrat cu judecată datorită vârstei; PLAT. 
R. 360d.
[cf. άίω1]

αίσθημα, ατος, τό subst. I percepere, sim
ţire: (+ gen.) ~ τοι κάν νηπίοις γε τών κακών 
έγγίγνεται EUR. ΙΑ 1243 şi pruncii simt când 
se apropie nenorocirile. I I senzaţie: (op. τά 
αισθητά) A rs tt. M?/c//;/7.1010b32, (despre 
vis) A rs tt. Somn. Vig.456a26.
[αισθάνομαι]

αΐσθησις, εως, ή subst. I simţ: ή τού όράν ~ 
P la t. R.501e simţul văzului; οΐς άφή μόνον 
ύπάρχει ~ ARSTT. deAn.434a I (anim alele) 
care au un singur simţ; pipăitul. I I  (spec, 
pl.) organe de simţ: διά τών οπών καί τών 
άλλων αισθήσεων P la t. Phd.%3a prin 
urechi şi celelalte organe de simţ. I I I  (ge- 
ner. în sfera senzorială şi intelectuală) capa
citatea de a percepe, ext. senzaţie, simţire, 
percepere: άντί πονηρών αισθήσεων P la t. 
Tht. 167c în locul unor senzaţii rele; έλύπη- 
σαν αύτόν έν αΐσθήσει L X X  lEzr. 1.22 l-am 
mâhnit în simţirea lu i; αϊσθησιν λαμβάνειν 
/ αίσθάνεσθαι a percepe / a simţi / a lua la 
cunoştinţă; PLAT. Phd.76a, ούχ οϋτο) τής 
άρχής μνημονεύομεν, ώς τής τελευτής αϊσ- 
θησιν λαμβάνομεν ISOC. 1.47 nu ţinem 
minte atât începutul, cât râmânem cu im
presia sfârşitului; ε ϊ ... λάβοιεν ... τού νυνί 
γιγνομένου πράγματος αϊσθησιν Dkm. 
20.87 dacă ar avea cunoştinţă de evenimen
tul de acum; Dlm. 19.66, αϊσθησιν ποιεΐν ( +
/ - dat.) a da (cuiva) senzaţia / a lăsa se se 
vadă; Dlm. 10.7, ποιεί δ' ή μέν ψυχής και 
σώματος μιξις αϊσθησιν PLUT. A/.943a îm
binarea sufletului cu corpul oferă senzaţie; 
αϊσθησιν έχειν (+ / - gen.) a avea senzaţie /

simţ; αϊσθησιν μηδεμίαν μηδενός έχειν PLAT. 
ApAOc a nu avea senzaţia nici unui lucru; τά 
θηρία αϊσθησιν μέν έχειν ARSTT. ΕΝ  1139a20 
animalele au senzaţie (= an simţuri); ARSTT. 
Cael.286a7, LX X  Ep.Ier.41, αϊσθησιν παρέ
χει' a oferi percepţie / a lăsa să se vadă; 
αϊσθησιν παρεΐχον τού άποβαίνοντος THUC. 
2.50 ofereau o percepere a ceea ce se întâm
pla (= arătau ceea ce se întâmpla); ARSTT. 
Fr.41.55. IV  manifestare sensibilă. înfăţişare: 
αισθήσεις τών θεών P la t. Phd. 1 I 1 b înfăţi
şări ale zeilor. V capacitate de a înţelege, 
discernământ: ό αγαπών παιδείαν άγαπά 
αϊσθησιν L X X  Prov. 12.1 cel ce iubeşte în
văţătura iubeşte discernământul. V I simţă
mânt, sentiment: σοφοί κρύψουσιν αϊσ- 
θησιν LX X  Prov. 10.14 cei înţelepţi îşi as
cund simţământul. V I I  durere: κλαύσονται 
έν αΐσθήσει L X X  lud. 16.17 vor plânge de 
durere.
[αισθάνομαι]

αισθητήριον, ου, τό subst. organ dc simţ. 
simţ, simţire: ARSTT. deAn.435a 15, id. 
5e/?.v.438b26, P la t . Sp.366a, τών αισθητη
ρίου ή άκοή ταρακτικίότατόν έστι τής 
ψυχής P lu t. Crass.23.9 dintre simţuri au
zul tulbură în cea mai mare măsură sufle
tul; (despre capacitatea intelectuală) τά αισ
θητήρια τής καρδίας L X X  Ie r.4 .19 sim ţirile 
inim ii; τά αισθητήρια ... πρός διάκρισιν κα
λού τε καί κακού NT £Vr.5.14 simţuri pen
tru a discerne binele de rău; LUC. M acr.22. 
[αισθάνομαι]

αισθητής, ού, ό adj.m. care are o senzaţie: 
πώς ... ούκ έπιστήμων άν εϊην ώνπερ 
P la t. Tht. I 60d cum aş putea să nu cunosc 
lucrurile a căror senzaţie o am?
[αισθάνομαι]

αισθητικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, su
peri. -ο)τατος| I care poate percepe prin sim
ţuri, senzitiv, sensibil, simţitor: PLAT. 
777/. 182a, id. Ti.67c, φαντασία δέ πάσα ή 
λογιστική ή αισθητική ARSTT. deAn .433^29 
orice imaginaţie este fie raţională, fie sen
sib ilă; καρδία άνδρός αισθητική LX X  
Prov. 14.10 inima omului e simţitoare. N 
care poate fi perceput, perceptibil: PLUT. 
M90b. // αίσθητικώς, adv. cu capacitatea 
de a percepe: A rs tt . ££!230b37. 
[αισθάνομαι]

αισθητός, ή, όν adj. perceptibil cu ajutorul 
simţurilor, sensibil: P la t . 7?.507c, ARSTT. 
Metaph.\061a24, id. 7V;/?.l25a29, PLUT.
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A uni.8.7. id. Λ/.436a ş.a. (subst.) τά αισθητά 
A rs it. Metaph. 1010b32 obiecte sensibile.

αίσΟητώς, adv. în mod perceptibil: 
A rs tt. Col. 793b27. Plut. A/.953c. 
[αισθάνομαι] 

αίσΟομαι, ν. αισθάνομαι 
άίσΟω, vb. a sufla: (despre calul Pedasos) 
θυμόν άϊσθων lL. 16.468 dâmdu-şi duhul (= 
murind); (despre Hippodamas) lL. 20.403. 
[cf. άάζο), cf. άσθμα]

αίσΐμία. ας, ή subst. |var. -ίη Call. 1 împăr
ţire dreaptă: (+ gen.) έν αϊσιμίαισι πλούτου 
AESCH. E ll.996 in împărţirile drepte ale bo
găţiei. II oracol, divinaţie: C a ll. Aet.fr.
18.9.
[αϊσιμος]

αϊσΐμος, ον adj. I hotărât de soartă, fatal: 
αϊσιμον ήμαρ lL. 2 1.100 zi fatală ( = a mor
ţii); αϊσιμον (έστι) + dat. a-i ji sortit (cuiva): 
(+ inf.) ήμΐν δέ δή αϊσιμον εϊη φθίσθαι 1L. 
9.245 ne-ar fi sortit să pierim: lL. 21.291. 
Hes. Sc.336, A.Rh. 4.1226. II bine cumpă
nit. cu dreaptă măsură, cumpănit, moderat: 
άμεινω 6' αϊσιμα πάντα Od. 7.310 mai bune 
sunt toate după dreapta măsură: (abs. neut. 
pl.) μηδέ φρεσίν αϊσιμα ειδώς Od. 2.231 
fă ră  să mai aibă dreptatea ui inimă: (pl. 
neut. adv.) μηδ1 αϊσιμα πίνη Od. 21.294 nu 
or bea cu măsură.
[αίσα]

αίσιόομαι-οΰμαι, vb. a socoti de bun augur: 
(+ ac.) P lu t. M.114c. (+ inf.) App. Mith.76, 
(abs.) App. BC5.91.
[αισα]

αίσιος, ον adj. |-ος, -α, -ον Pi.; comp. - 
ώτερος, superi. -ο')τατος| potrivit cu voia sor
ţii, ext. cu auspicii favorabile, de bun augur, 
fast, prielnic: οδοιπόρον άντιβολήσαι αίσιον 
lL. 24.376 a ieşi în cale un călător prielnic: 
(mesager) Soph. OC34, όδιον κράτος αίσιον 
άνδρών έντελέων AESCH. Ag. 104 plecare 
sub bune auspicii a comandanţilor (propr. 
putere prielnică a drumului fconstând in] 
bărbaţi cu autoritate); Ar. Ra. 1276, (pasăre) 
SopiL OT52, XEN. CYr.2.4. 19. THEOC. 17.72, 
τέρας έγγυάλιξεν αϊσιον A.Rll. 4.295 a ară- 
tat un semn favorabil; ουκ αίσιον τό συμβάν 
Ηγούμενος App. /iC’2.58 socotind că ce s-a 
întâmplat nu e sub bune auspicii. II αισίως, 
adv. în chip favorabil, prielnic: εΐ γάρ - 
ελΟοιμεν EUR. Ιοη410 de ne-ar fi fost priel
nică sosirea; El JR. Fr.141.1.
[αίσα]

<*ΐσμα, ν. ασμα: LX X  Cânt. I . I

Αίσονίδης, ου. ό adj.m. {ep. voc. -ίδη A.Rh.
1.1092. gen. -ίδαο A.Rh. 1.1084 şi -ίδεω 
A.Rh. 1.887. dor. nom. -ίδάς Theoc.13.17. 
ac. -ίδαν Pi. A4.217} fiu al lui Aison. sc. 
lason: C a ll. Aet.fr. 18.5. A.Rh. 4.1747. 
[Αϊσων]

ά-ϊσος. ον [î] adj. inegal, diferit: θνάσκομεν 
όμως άπαντες· δαίμων δ' - Pl. 7.7.43 toţi mu
rim deopotrivă, dar norocul ne e diferit.
[ά-. ίσος] 

άίσσω. ν. ασσω
ά-ϊστος. ον adj. |var. αστός Aesch. E u .565 I 
care nu se (mai) vede. nevăzut: (despre 
Odysseus) κείνον μέν αϊστον έποίησαν Od.
1.235 (zeii) l-au făcut nevăzut; Od. 1.242. II 
necunoscut, uitat: Aesch. E u.565. A.Rh. 
4.746. I II trimis spre pieire: (despre Hyp- 
nos) μ* αϊστον απ' αίθέρος έμβαλε πόνκρ 
lL. 14.258 m-a aruncat spre pieire din eter 
in mare. IV  distrus, spulberat: αύτόν έκ 
τυραννίδος ... άιστον έκβαλεΐ AESCH. 
Ρ/*.910 îl να spulbera de la domnie; (altare) 
AESCH. Pers.S 11. V’ care nu mai vede. ne
cunoscător: κόνις ... άιστον οϊκων έμών με 
θήσει EUR. Tr. 1321 praful mă va împiedica 
să-mi văd palatul; άτας έμάς - εΐ EUR. 
Tr. 1314 nu ai ştire de soarta mea.
[ά-. ίστ- < ειδω]

άϊστόω-ώ. vb. Iviit. άιστώσω. aor. ήίστωσα. 
contr. 2sg. ηστωσας Soph. /i/.515j {poet, 
aor. 3sg. άϊστωσεν Pi. P .3.37} a face să dis
pară. a da pieirii. a pustii, a spulbera: έμ' 
άϊστώσειαν Ολύμπια δώματ' έχοντες OD. 
20.79 m-ar face să dispar cei ce stăpânesc 
Olimpiii; πατρίδ’ ηστωσας δορί Soph. 
.4/.515 ai pustiit ţara cu lancea; εύ ειδέναι 
(ος άϊστώσει μιν Hdt. 3.69 ştie bine că o va 
da p ieirii; SOPH. Fr.536. (pas.) άϊστώθησαν 
άολλέες Od. 10.259 au fost mistuiţi cu toţii: 
P la t. Prot.321a.
[αϊστος]

ά-ίστιορ, ορος, ό adj.m. neştiutor, neprice
put: P la t. Lg.845b, (+ gen.) όπλων γάρ όν- 
τες καί μάχης άίστορες Eur. Andr.682 fiind 
nepricepuţi la arme şi la luptă.
[ά-, ϊστωρ]

αίσΰλος, ον adj. (doar neut. pl.) nelegiuit, 
impiu: lL. 5.403, id. 20.202, αϊσυλα ρέζοι 
Od. 2.232 ar face fapte nelegiuite; ş.a. 
[αίσα?]

α ίσ υ μ ν ά ω -ώ . vb. |impf. 2sg. ήσύμνας. part. 
αίσυμνέίαν Call.| I a stăpâni, a comanda: (-+ 
gen.) ός αίσυμνάι χθονός Eur. Med. 19 cel
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care stăpâneşte pământul; CALL. Iamh.fr.
192.6. II a îndeplini funcţia de αίσυμνήτης 
(ν.): (- gen.) C a ll .  Aet.fr. 102.1.
[αισα.?]

αίσυμνητεία. ας. ή subst. magistratură a 
unui αίσυμνήτη:. tiranie aleasă: ARSTT. Pol. 
1285b25.
[αίσυμνήτης]

αϊσυμνητήρ. ήρος. 6 subst. conducător, 
prinţ: (despre Hermes) κούρο) αίσυμνητήρι 
έοικώς IL. 24.347 precum un tânăr prinţ. 
[αίσυμνάω; sau αισα + μνη-, μνάομαι „cel 
ce are în minte justa măsură"] 

αίσυμνήτης. ου. ό subst. I arbitru, judecător: 
(al unor jocuri) Ol). 8.258. II conducător / 
dictator cu puteri depline: ARSTT. 
Po/.l286b39. I I I  administrator, vătaf: ( + 
gen.) Theoc. 25.48.
[αίσυμνάο)]

αίσυμνητις, ιόος adj.f. suverană: (despre o 
zeiţă) C a ll .  Hec.fr.238.10.
[αίσυμνάο]

Αισχίνης, ου. ό subst. I Aischines. orator 
atenian (sec. IV î.Hr.), adversar al lui De
mosthenes: DEM. 18.21 ş.a. II Aischines, fi
losof, discipol al lui Socrates: P la t . Ap.33e. 

αισ/ιστος, superi, de la αισχρός 
αίσχίων. iov comp. de la αισχρός 
αίσχος, εος, τό subst. I ruşine: οΐ τε κατ’ ~ 
εχευεΟί). 1 1.433 s-a cufundat in ruşine; σοί 
κ' - ... πέλοιτο Ol). 18.225 te-ai umple de 
ruşine; A.Rh. 4.367, μηδ' - ήμιν AESCH. 
Supp. 1008 să nu ne facem de ruşine; HES. 
Op.21 1, (pl.) αϊσχεα Od. 1.229 fapte de ru
şine. II ocară, insultă: αϊσχεα όειδιότες IL. 
3.242 temându-se de ocări; Od. 19.373. I I I  
urâţenie, diformitate: (op. κάλλος) P la t. 
.Vw/;.201a. (a trupului) P la t . Lg.646b, Luc. 
DDeor. 1 8.2.

[cf. αϊδομαι]
αίσχουργία, ας, ή subst. comportament ob
scen: Xen. Lac.5.6.
[αίσχρουργός < αισχρός, εργον] 

αισχροκέρδεια, ας, ή subst. |var. -ία Arstt., 
Dem.. Men.I dorinţă ruşinoasă de câştig, 
avariţie, lăcomie: τό δ' έκ τυράννων αίσχρο- 
κερδείαν φιλεΐ Soph. Ant. 1056, tagma regi
lor îndrăgeşte câştigul ruşinos; ARSTT.
I V I 251 b4, Pl b . 6.46.3, De m . 18.295 ş.a. 
[αισχροκερδής]

αίσχρο-κερδής, ές adj. avid de câştig ruşi
nos. hrăpăreţ, ahtiat după câştig: Hdt. 1.187, 
Ei.'R. AndrAS I , Ar. Pax623, PLAT. /?.408c,

NT 77/1.7 ş.a. // αίσχροκερδώς, adv. pentru 
câştig ruşinos, din interes: NT lP t.5.2. 
[αισχρός, κέρδος] 

αίσ/ροκερόία. ν. αισχροκέρδεια 
αίσχρολογέω-ώ. vb. a folosi un limbaj obscen, 
a spune necuviinţe: P la t. R.395e. Arstt. 
Rh. 1405b9.
[αίσχρολόγος < αισχρός, λόγος] 

αισχρολογία, ας, ή subst. I vorbire indecentă 
/ obscenă, cuvânt de ruşine, limbaj trivial, 
obscenitate: τοΐς μέν γάρ ήν γελοιον ή - 
ARSTT. ΕΝ\ 128a23 (în comediile vechi) râ
sul era stârnit de obscenitate; XLN. Lac.5.1. 
PLB. 31.6.4. NT Col.3.8. PLUT. Λ/.361 b ş.a.
II insultă: Pl b . 8.1 1.8.
[αίσχρολόγος]

αίσχρό-μητις, ιος ad j.f cu gând neruşinat. 
Aesch. Ag.222.
[αισχρός, μήτις]

αίσχρο-ποιός, όν adj. care face fapte de ru
şine, neruşinat: (despre Medeia) EUR. Med. 
1346.
[αισχρός, ποιέο)]

αίσχροπραγέω-ώ, vb. a face o faptă ruşi
noasă / urâtă: A rs tt . ΕΝ  1 120a 15. 
[αισχρόπραγος < αισχρός, πράσσο)] 

αίσχρορρημοσύνη, ης, ή subst. limbaj obscen: 
Dem. EpA. 11.
[αίσχρορρήμων]

αισχρός, ά, όν adj. |comp. αίσχίων, tard. αισ
χρότερος; superi. αϊσχιστος| I urât, diform, 
slut, şui: (superi, despre Thersites) αϊσχισ- 
τος δέ άνήρ IL. 2.216 cel mai slut om; ( feci
oare) Hdt. 1.196, τοΐς αίσχροΐς έψήφισται 
προτέροις βινεΐν Ar. Ec.105 s-a votat să te 
culci mai întâi cu cei urâţi; (comp.) αϊσχιον 
τό στόμα έχειν XEN. Symp.5.1 a avea o gură 
mai urâtă; (despre abstr.) επ' αισχρά τε 
αιτία THUC. 7.48 din pricina unei învinuiri 
urâte. II (frecv. gener.) ruşinos, de ruşine, 
josnic, blamabil: αίσχροΐς γάρ αισχρά πράγ- 
ματ' έκδιδάσκεται Soph. £/.621 faptele ru
şinoase se învaţă din fapte ruşinoase; 
αισχρά ή ειρήνη Dem. 19.150 pace ruşi
noasă; έκ των γάρ αισχρών έσΟλά μηχανο)- 
μεθα Eur. Hipp.331 încerc să preschimb 
fapte ruşinoase în unele de cinste; αισχρού 
κέρδους χάριν NT 77/1.1 1 pentru un câştig 
ruşinos; αίσχρόν έστί II. 2.1 19 este un lucru 
de ruşine / este ruşinos; αίσχρόν τοι δηρόν 
τε μένειν IL. 2.298 e ruşinos să zăbovească 
vreme îndelungată; αίσχρόν είπεΐν AR. 
Lys.l\ 3 e un lucru ruşinos să vorbeşti; ( +
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dat.) αΐσχρόν γάρ έστιν γυναικΐ λαλειν έν 
εκκλησία NT / Cor. 14.35 e ruşinos pentru o 
.femeie să vorbească în biserică; (+ prop, 
inf.) X e n . //G'3.1.24. // αΐσχρόν, τό subst. 
ruşine, dezonoare: τό - τού λόγου έφυγον 
THUC'. 2.42 au scăpat de ruşinea faim ei: 
A rst t . Metaph.9S5i\ \. I I I  neruşinat, insul
tător, de ocară: (vorbe) lL. 3.38, A .R h . 
4.1725. IV  nepotrivit, inoportun: X en . 
Mem.3.$.7, DEM. 18.178. // αίσχρώς, adv. I 
in mod ruşinos: ζην αΐσχρόν - τοΐς καλώς 
πεφυκόσιν SOPH. E l.989 pentru cei de viţă 
nobilă e o ruşine a trăi în mod ruşinos: 
αίρετώτερόν έστιν καλώς άποθανεΐν ή ζην 
~~ ISOC. 4.95 β mai de dorit să mori frumos 
decât să trăieşti ruşinos; AESCH. Pers.444. 
PLB. 18.53.3. II insultător: II. 23.473. Od. 
18.321.
[cf. αίσχος]

αίσχρότης. ητος, ή subst. I urâţenie, difor
mitate: P l a t . Grg.525a, A rstt . Div.55.2. II 
purtare ruşinoasă, vorbire indecentă: NT 
Ef.5.4.
[αισχρός]

αΐσχρουργία. ας, ή subst. comportament 
demn de ruşine, neruşinare, obscenitate: 
(despre menade) E u r . Ba. 1062, X e n . Ages. 
9.1, P l u t . Μ. 1044c, Luc. Pseudol.2 1. 
[αίσχρουργός < αισχρός, έργον] 

Αίσχύλειος, α, ον adj. al lui Aischylos, es- 
chilean: P l u t . Demetr.35.4, id. M827c. 
[Αισχύλος]

Αισχύλος, ου, ό [ϋ] subst. Aischylos (Es- 
chil), poet tragic (sec.VI / V î.Hr.): Hdt. 
2.156, Ar. RaA473, P la t. /?.380a ş.a. 

αισχύνη, ης, ή [ύ] subst. I (gener. frecv.) ru
şine, necinste, ocară, dezonoare, batjocură: 
άνδρα όφθήναι γυμνόν ές αισχύνην μεγά
λη ν φέρει Hdt. 1.11 pentru un bărbat e spre 
mare ruşine să fii văzut gol; ε'ιπερ κακόν 
φέροι τις, αισχύνης άτερ έστω AESCH. 
Th.683 dacă cineva păţeşte ceva rău (= 
moare), să fie lipsit de dezonoare; αισχύνη 
πεσή SOPH. Tr.597 ar cădea în ruşine; ά
γραφοι όντες αισχύνην όμολογουμένην φέ- 
ρουσιν THUC. 2.37 (legiλ deşi nescrise, 
aduc o dezonoare unanim consimţită; μή 
αισχύνην όφλεΐν Tl IUC. 5.101 să nu ispăşiţi 
vreo ruşine; ήμΐν δ' αν αισχύνην φέροι Ar. 
Le.484 ne-ar aduce ruşine; αισχύνην τή πό
λε ι περιάπτειν PLAT. Ap.35a umple cetatea 
de ruşine. I I dezonorare, necinstire, înti
nare, înjosire: ( + gen.) γυναικών αΐσχύνας

... τίς αν δύναιτο διεςελθεΐν: Isoc. 4.114 
cine ar putea enumera necinstirile femeilor; 
έγύμνωσαν μηρόν εις αισχύνην LXX  
Iud.9.2 au dezgolit coapsa spre întinare; 
Ios. A I\7.309, γραφέσθω μέν αύτόν γέ\·ους 
αισχύνης P lat. Lg.919e să fie acuzat de de- 
zonorarea neamului. I I I  dizgraţie: έν αΐ- 
σχύνη γενόμενος Ios. .-f/l 2.189 căzând în 
dizgraţie. IV  organe sexuale, părţi ruşi
noase: μή φανερωθή ή - τής γυμνότητός 
σου NT Apoc.3.18 ca să nu se arate ruşinea 
goliciunii; IOS. .-f/l.44. V (în sens pozitiv) 
ruşine, onoare, bună-cuviinţă: αιδώς σω
φροσύνης ... μετέχει, αισχύνης δέ εύψυχία 
THUC. 1.84 sentimentul onoarei se împle
teşte cu înţelepciunea, iar curajul cu ruşi
nea; έτοιμότερός έστιν αισχύνη έμμένειν 
οΐς ςυνέθετο THUC. 4.19 mai înclinat să res
pecte de ruşine cele stabilite; (person.) 
AESCH. Th.409. V I respect: ή πρός τούς γο
νέας καί τούς πρεσβυτέρους ύμών παρά τών 
νέων - DEM. 25.24 respectul din partea ti
nerilor faţă de părinţi şi cei mai în vârstă: 
Sopu. Ai. 1079. V II ruşine, sfială, timiditate, 
jenă, scrupul: ποήσω, πάσαν αισχύνην ά- 
φείς SOPH. Ρ//.120 ο voi face. lăsând la o 
parte toată sfiala. V I I I  ruşine, timiditate: 
P la t. Phdr.237a.
[αΐσχύνω]

αίσχυντέον, adj.vb. trebuie să te ruşinezi: 
Xen. Ov.4.2.40, A rstt. ΕΝ  1128b25. 
[αΐσχύνω]

αίσχυντηλία, ας, ή subst. ruşine, pudoare, 
sfială: P lu t. M.66c. id. M.443d, id. M.528e. 
[αΐσχυντηλός]

αΐσχυντηλός. ή, όχ adj. I ruşinos, sfios, timid: 
Plat. Chrm. 160e, Arstt. ΕΝ  1128b20. (op. 
θεραπευτικός) Plut. M622d. (subst. neut. 
sg.) τό αΐσχυντηλόν αύτού τή ήλικία 
έπρεψεν P la t. Chrm. 158c sfiala s-a potri
vit cu vârsta. II demn de ruşine, neruşinat: 
(vorbe) ARSTT. Rh. 1384b 18. // αίσχυντη- 
λώς, adv. cu sfială: P la t. Lg.665e. 
[αΐσχύνο)]

αίσχυντήρ, ήρος. ό adj.m. care atrage înfie
rarea publică, infamant, adulter: (despre Ai- 
gisthos) Aesch. C7?.990.
[αΐσχύνω]

αίσχυντηρός, ά, ό ν adj. sfios, timid, ruşinos: 
(comp. du.) αΐσχυντηροτέρω μάλλον τού 
δέοντος Pt.AT. Grg.4#lb fiind mai sfioşi de
cât trebuie; (femeie) LX X  S/V.26.15, LXX  
Sir.4\.21.
[αΐσχύνω]
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αίσχύνω. [ϋ] vb. impf. ήσχυνον. vi it. 
αίσχύνώ. aor. ήσχΰνα. pf'. ήσχυγκα: pas. 
viit. αίσχυνθήσομαι, aor. ήσχύνθην: med. 
impf. ήσχυνόμην, vi it. αίσχυνούμαι, aor. 
ήσχυνάμην, pf. med.-pas. ήσ/υμμαι, imper. 
3sg. αΐσχυνέσθο) NT lP t.4.16 {cp. inf. 
prez. αϊσχυνέμεν 11. 6.209; ion. inf. prez. 
αίσχυνέειν Hdt. 9.53: poet. inf. aor. pas. 
αίσχυνθήμεν Pi. N.9.27} I (concr.) 1 a urâţi, 
a sluţi: χαρίεν ό' ήσχυνε πρόσο)πον I[..
18.24 şi-a urâţii chipul frumos (sc. mân- 

jinciu-l cu cenuşa); ρέθος αίσχύνει SOPH. 
Ant.529 urâţeşte chipul; XEN. Eq. 1.12. 2 a 
mutila, a ciopârţi, a sluţi: αιδώ τ' αίσχύνωσι 
κύνες κταμένοιο γέροντος IL. 22.75 câinii 
sluţesc părţile ruşinoase ale bătrânului 
mort; lL. 24.418. (pas.) νέκυς ήσχυμμένος 
lL. 18.180 leş mutilat. II (abstr.) 1 (gener.) 
a face de ruşine, ext. a dezonora, a necinsti, 
a înjosi, a umple de ruşine, a defăima, (des
pre relaţii sexuale) a spurca: λέχος o' 
ήσχυνε ... Ήφαίστοιο lL.. 8.269 (Ares) a 
spurcat patul de nuntă a l lui Hephaistos; II. 
23.571, EUR. HippAOH, μηδέ γένος πα
τέρων αϊσχυνέμεν lL. 6.209 să nu fac de ru
şine neamul părinţilor; - φίλους SOPH. 
E l.518 a-i defăima pe prieteni; αίσχύνεις 
πόλιν τήν αύτός αύτοϋ So p h . OC929 iţi faci 
propria cetate de ruşine; (pas.) Pl. Ν.9.2Ί. 2 
a insulta: ήμέας αισχύνων Od. 2.86 insul- 
tându-ne; Eur. Ueracl.285. I I I  (frecv. ge
ner. med.) a-i fi ruşine (+ respect sau 
teamă), a se ruşina, a se sfii: (abs.) (Odys
seus urmând-o pe Nausicaa) δείσας 
αίσχυνόμενός τε Od. 7.305 temându-mă şi 
fiind cuprins de sfială; αίσχύνομαι μέν, 
βούλομαι o’ είπεΐν όμο>ς EUR. E L 900 mă ru
şinez, vreau totuşi să vorbesc; ήσχυμμαι 
L X X  lE z r.8.71 sunt apăsat de ruşine; (+ 
part.) ούκ αίσχύνει τάς συνθήκας πα- 
ραβαίνων ISOC. 16.43 ηιι ţi-e ruşine să în
câlci înţelegerile; ούκ αίσχύνομαι τάγαΟά 
δεινά καλών P l a t . /J/7.341b nu mi-e ruşine 
să numesc cele bune grozave; XEN. 
Cyr.5 .1.21. Df.M. I 8.12 1. (+ ac.) άίσχυνθέν- 
τες ούν τάς τε των Έλλήνο)ν ές ύμας έλπί- 
δας και Δία TllUC. 3.14 ruşinându-vă de 
speranţele pe care şi le-au pus grecii în voi 
şi de Zeus; τόν έαυτοϋ πατέρ’ αίσχύνεσθαι 
Dl Μ. 54.23 a-i fi ruşine de propriul tată; ( + 
dat.) ούδ' αίσχύνομαι τοΐς σοΐςλόγοισι ElJR.
/le racl.54 I nu mi-e ruşine (= sunt mândru) 
cle vorbele tale; (έπί + dat.) αίσχύνεσθαι έπί
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γέλ(ι)τι άνοήτο)ν PLUT. Μ.241 f a simţi ru
şine pentru că trezeşti râsul celor proşti; 
(υπέρ + gen.) αίσχυνοίμην γάρ αν ύπέρ 
ημών PLAT. Tht. 190c m-aş ruşina pentru 
noi; (- inf.) δεϊςαι Αργείοισι σώμ' αίσχύνο- 
μαι EUR. H ei.98 mi-e ruşine să-mi arăt tru
pul (= să mă arăt) argeienilor; έπαιτεΐν 
αίσχύνομαι NT Lc. 16.3 mi-e ruşine să cer
şesc; EUR. IA 1341. Is. 5.39. ( + μή) αίσχύ- 
νονται μή πράττειν DEM. 16.24 se ruşinează 
să nu facă ; (+ ότι) LUC'. Par. 52.
[cf. αίσχος]

Αισων. ονος. o subst. I (rnitol.) Aison. flu al 
lui Cretheus şi tată al lui lason: Od. 1 1.259. 
A.Rll. 1.47. II (geogr.) Aison. râu în Mace
donia: Pl.LT. Aem. 16.9.

Αίσώπειος, a. ov adj. a lui Aisopos (Esop): 
λόγοι ... Αίσό)πειοι A rs tt . Rh. 1393a31 fa 
bule esopice; (= Αίσό)πεια μυΟάρια Plut. 
M. 14c.) ή Αίσο^πειος άλίόπηξ PLUT. M .790c 
vulpea /din fabula] lui Aisopos; (prov., 
prob. despre o pată de neşters cu aluzie la 
asasinarea lui Aisopos la Delphoi) Αίσ(ί)- 
πειον αιμα PLUT. Prov.Alex.37 sânge al lui 
A isopos.
[Αϊσο)πος]

Αίσωπικός, ή. όχ adj. esopic. în felul lui A i
sopos: (despre o povestioară) Αίσίοπικόν 
γέλοιον Ar. V. I 259 distractiv în fe lu l lui A i
sopos (Esop).
[Αϊσο)7τος]

Αίσωπος, ου. ό subst. Aisopos (Esop), fabu
list: Hdt. 2.134. AR./fv.65I ş.a. 

άίτας, ν. άίτης 
αιτε, (dor.) ν. είτε
αϊτέω-ώ, vb. |impf. ήτουν, viit. αίτήσ(ι), aor. 
ήτησα, pf. ήτηκα, m.m.c.p. ήτήκειν; pas. 
viit. άιτηΟήσομαι. aor. ήτήΟην; med. impf· 
ήτούμην, viit. αίτήσωμαι, aor. ήτησάμην. 
pf. med.-pas. ήτημαι; var. prez. αϊτημι 
Theoc. 28.5| {cp. ion. impf. ήτεον Od.
10.1 7, Call. Aet.fr.67.10, αϊτεον Hdt. 5.1 8, 
Pi. P .9 .107, part. prez. med.-pas. αίτεόμε- 
νος Hdt. 8.112, αΐτεύμενος Theoc. 14.63, 
A.Rh. 2.486} I (act., med.) a cere: (+ ac.) 
ήτεεν ίππους lL. 5.358 cerea cai; (spec.) 
όδόν ήτεον (3d. 10.1 7 ceream voie să trec;
( 1 ac. pers.) μ’ ήτεε δεύτερον OD. 9.354 îmi 
cerea ( băutură] pentru a doua oară; τό o 
εϋχεσΟαι - τούς θεούς P l a t . Eutliphr. 14c u 
te ruga /înseamnă j  a cere /ceva/ de la zei; 
(+ ac. dublu - τί τινα „a cere ceva de la ci
neva” ) ήτεέ μιν δόρυ li.. 22.295 îi cerea o
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lance; του θεού μ' αιτείς δόσιν Soph. 
ΟΤ\ 5 18 uni ceri ce numai zeul poate da: ai- 
τοΰντι ύμάς λόγον NT lPt.3.\5 vă cere so
coteală; (+ ac. şi dat.) αίτήσοντες γην τε καί 
ύδωρ Δαρείω βασιλέϊ Hdt. 5.17 cerându-i 
regelui Dareios pământ .şi apă: (τί παρά 
τίνος) - τούμόν όνομ' έμοϋ πάρα Eur. 
ΙΑ 962 a cere numele meu de la mine: - ελε
ημοσύνην παρά των είσπορευομένων NT 
Fp.3.2 a cere milostenie de la cei ce intrau; 
(παρά τίνος ~ τί πρός + ac.) (cf. sens III) 
παρ' Ιέρο)νος - ... τήν θυγατέρα πρός γά
μον P lu t. Them.24.7 a cere de la Hieron pe 
fiica sa pentru căsătorie; (τί από τίνος) αί- 
τούσά τι άπ' αύτοϋ NT Mt.20.20 cerând 
ceva de la E l; (+ κατά „împotriva” şi gen.) 
NT Fp.25.3. (+ έπί şi dat.) - δει ούκ έπί 
παντί THEOC. 14.64 nu trebuie să ceri in 
orice situaţie; (—f gen.) LXX 1 Mac. 15.35. 
(+ inf.) ητεε σήμα ίδέσθαι IL. 6.176 cerea să 
vadă dovada; (+ ϊνα) αίτούμενοι ϊνα 
πληρωθήτε NT Col. 1.9 cerând să vă um
pleţi; spec. - + δίκην, όίκας a cere răscum
părare /satisfacţie; EUR. Andr. 1002, DEM. 
23.85 ş.a., (abs.) αιτείτε, καί δοθήσεται ύμΐν 
NT M t.l.l cereţi şi vi se va da; (pas.) 
αίτεύμενος ούκ άνανεύων THEOC. 14.64 ηιι 
refuză atunci când i se cere. II a cere bani. 
a cerşi: (+ ac.) αίτησών ένδέςια φώτα 
έκαστον Od. 17.365 cerşind de la fiecare de 
la dreapta la stânga: AESCH. Supp.341, 
Luc. Pisc.35. I I I  (+ ac. fem.) a cere în căsă
torie, a peţi: τάν μάλα πολλοί άριστήες 
άνδρών αϊτεον Pl. Ρ.9 .107 mulţi bărbaţi de 
vază o peţeau. IV  a propune: (+ ac. dublu) 
Λύσανδρον άρχοντα ήτήσατο 12.59 il pro
punea pe Lvsandros comandant. V (log.) a 
postula: A rs tt. Top. 163a6.
[< *αίτος (cf. έξαιτος), R. lui αϊνυμαι] 

αίτημα, ατος, τό subst. I cerere: PLAT. 
Λ*.566b, αϊτησαί τι ~ καί δώσω σοι LXX  
3Rg. 12.24d cere-mi orice şi îţi voi da; LXX  
Ps. 105.15, NT Le.23.24. APP. BC3.5. II 
(log.) postulat: A rs tt. APr.Po. 86a34, 
P lu t. Demetr.3.5, id. M720e.
[αϊνυμαι]

®ΐτηματώδης, ες adj. care face apel la un 
postulat, care se bazează pe un cerc vicios: 
P lu t. M.694e.
[αίτημα]

«ΐτημι, (eol.) ν. αίτέω 
άίτης, ου adj.m. |gen. άίτεω Theoc.| (tânăr) 
îndrăgit, (în relaţiile homosexuale): THEOC.

12.20.
[cf. άίω?]

αϊτησις. εως. ή subst. cerere (imperativă), 
solicitare: άποπεμφθέντες ές τήν Ελλάδα 
έπί γης αΐτησιν HDT. 7.32 trimişi in Grecia 
pentru a cere pământ; ISOC. 6.31. LX X  
Iov6.8. los. A I\8.83, Plu t . Them.6.3.
[αίτέω]

αίτητέον, adj.vb. trebuie cerut: Xhn. 
Eq.Mag.5A 1.
[αίτέω]

αίτητικός. ή. όν adj. I (despre pers.) solici
tant: ARSTT. EN 1120a33. II (despre lucruri) 
la cerere: (vers) Plu t . M.334e.
[αίτητής]

αίτητός. όν adj. cerut: αρχής .... ήν έμοί πό
λις δωρητόν. ούκ αίτητόν SOPH. 073 84 pu
tere pe care cetatea mi-a dat-o în dar. nu 
am cerut-o.
[αίτέω]

αιτία, ας. ή subst. {-ίη Hdt.} I (peior.) 1 
vină. responsabilitate: αιτίαν δ' έχω τής 
τοϋδε μητρός τού φόνου AESCH. Eu.579 
port vina acestei ucideri a mamei: έρωτάτ', 
αιτίαν καθ' ήντινα αίκίζεταί με Aesch. 
P r.226 întrebaţi care este vina pentru care 
sunt chinuit; ούδέν - τέχνη nu e de vină arta 
ta: πολλών κακών Έλλησιν αίτία\’ έχει 
EUR. £7.213 poartă vina multor rele pentru 
greci; γυνή 'στι τού πολέμου τ' ούκ - Ar. 
Ach. 1062 femeia nu-i de vină pentru război.
2 învinuire, acuzaţie: αιτίαν έχειν (+ gen.) a 
fi azuzat de; αιτίαν έχοντες ... μαλακίας 
περί τόν πόλεμον PLUT. C/c.6.2 acuzaţi de 
lipsă de curaj în război; (abs.) έχω μεγίστην 
αιτίαν κείνων ϋπο AESCH. E u .99 mi se 
aduce o foarte gravă acuzaţie din partea 
acelora; (έν αιτία έχειν + ac.) έν αιτία δ' 
ειχον ... πολλή τόν Αγιν TllUC. 5.60 îl acu
zau foarte tare pe Agis; (+ diverse vb.) (+ 
βάλλειν) μήποτ' έν αιτία ... βαλεΐν SOPH. 
ΟΤ656 să nu învinuieşti; (αιτίαν ύπέχειν / 
ύπομειναι / λαβεΐν / φέρεσθαι „a suporta ο 
acuzaţie / a-şi atrage o învinuire” ) THUC. 
2.18. (+ φεύγειν) ούδέ μή 'ν Άιδου θανών 
φύγη ματαίων αιτίας AESCH. Supp.229 nici 
mort în Hades n-ar scăpa de învinuirile 
unor fapte desfrânate; (αίτίαις περιπίπτειν / 
ένέξεσΟαι „a se expune unor învinuiri” ) 
P la t. 07.52a, (+ έμπίπτειν) εις έκείνην τήν 
αιτίαν... έμπέσωσιν P la t. Tht. 150a cad sub 
acea acuzaţie: ( + προστιθέναι) αιτίαν αν 
προστιΟέντες ώς Ar. Pax640 aducând drept
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învinuire cum câ ...; (εν αιτία είναι γίγνεσ
θαι ..a 11 acuzat’') XEN. Cyr.5.3.50. (jur.) 
ούτ’ ένοχός εΐμι ταύταις ταις αιτίαις Is.
11.15 nu cad sub aceste acuzaţii. 3 reproş, 
mustrare: ~ φίλων άνόρών έστιν άμαρτα- 
νόντων THUC. 1.69 dojana se face asupra 
unor prieteni care greşesc. II (în sens pozi
tiv) responsabilitate, ext. reputaţie, faimă, 
merit: εί μέν γάρ ευ πράςαιμεν. αιτία θεού 
Af-.SCH. 777.4 dacă ne merge bine, e meritul 
zeului; τούτων τών αγαθών τήν αιτίαν έςο- 
μ?;ν Isoc. Κ.13Κ vom benefit·ia de  faima 
acestor fapte hune; αιτίαν έχουσι Αθηναίοι 
βελτίους γεγονέναι P la t .  Grg.503b atenie- 
nii au o reputaţie de a fi mai buni; ISOC. 
15.58. I I I  (frecv. gener.) cauză, pricină: ~ 
όέ αϋτη πρώτη έγένετο τού πολέμου Thuc.
1.55 aceasta a fost prima cauza a războiu
lui; ούτε αγαθών ούτε κακών αιτίαν ποτέ 
έσεσθαι PLAT. RA 9 1 e nu να J i  vreodată p ri
cină nici a unor lucruri bune, nici rele; 
ARSTT. Metaph. 1003a27, κατά πάσαν αιτί
αν NT Mt. 19.3 din orice pricină. IV  situaţie, 
caz: ή ~ τού άνθρώπου μετά τής γυναικός 
NT .V//. 1 9.10 situaţia raportului dintre băr
bat şi femeie. V  subiect, temă: μελίφρον’ αι
τίαν ροαΐσι Μοισάν ένέβαλε Pl. Ν.7.1 1 α 
oferit cântecelor Muzelor un subiect dulce 
ca mierea; (αιτίαν περέχειν + gen. „a oferi 
ocazia pentru” ) LUC. Tyr. 13.
[αίτιος]

αϊτιάζω. vb. a acuza, (gener. pas.) a fi acu
zat. a fl socotit răspunzător: ή πόλις ημών 
αίτιάζεται XEN. HG  1.6.5 cetatea noastră 
este socotită răspunzătoare.
[αιτία]

αίτίάμα, ατος, τό subst. acuzaţie, vină: ποίο) 
λαβίύν σε Ζεύς επ’ αΐτιάματι AESCH. Pr. 194 
cu ce vină te-a prins Zeus?; EUR. 77 .91 8, 
διά τούτο τό - THUC. 5.72 din pricina aces
tei acuzaţii; ( + gen. obiectiv) PLUT. 
Cor.3 1.1, id. M401b.
[αΐτιάομαι]

αίτιάομαι-ώμαι, vb. |impf. ήτιώμην, viit. ai- 
τιάσομαι fiâ], aor. ήτιασάμην, pf. ήτίάμαι; 
pas. viit. αίτιαθήσομαι, aor. ήτιάθην| Jep. 
3pl. αίτιόωνται Od., impf. 2pl. ήτιάασθε II., 
3p 1. ήτιόωντο 11., inf. αίτιάασθαι II., Luc.} I 
a socoti vinovat, a învinovăţi, a învinui, a 
acuza, a mustra: μ" ήτιάασθε έκαστος !l .
16.202 fiecare dintre voi mă învinuia; θεούς 
βροτοΐ αΐτιό(ονται Ol). 1.32 m uritorii îi so

cotesc vinovaţi pe zei; τά Φοίβου δ' αί- 
τιάσθε θέσφατα E u r . Or.216 aruncaţi vina 
asupra oracolelor lui Phoibos; έςεστι μέν 
τό θειον - XEN. HG1.5.12 e permis a învi
nui divinitatea; API\ BC 3.55. (+ ac. şi gen.) 
ού γάρ εαυτόν - τών κακών PLAT. R.619c a 
nu te învinui singur de rele; μή έμέ - τού- 
το)ν PLAT. Spb.218a să nu mă învinovă
ţească de acestea; αίτιασαίμην μέν ούν 
έγωγ' αν ούδέν' ... τού κακώς τά πράγματ1 
έχειν DEM. Prooem.3 1.2 eu unul n-aş socoti 
pe nimeni vinovat de situaţia rea; (+ ini.) 
τίν' αίτιάσομαι θεών μ' άπολλύναι; AR. 
Ra. 3 1 0 pe care dintre zei să-l acuz că mă dă 
pierzării?; D l m . Prooem.9.1, ( + ότι) ήμάς 
αύτούς αίτιασόμενοι ότι T h u c . 6.77 învino- 
văţindu-ne pe noi înşine de faptul că ...; ( + 
ώς) T h u c . 1.120, (pas.) XEN. H G 2.1.32. II 
(fară sens peior.) a socoti drept cauză / au
tor, a considera responsabil: τίνα ούν έχεις 
αίτιάσασθαι τών έν ούρανώ θεών τούτου 
κύριον PLAT. R .508a pe cine dintre zeii din 
cer îl socoteşti drept stăpân a l acesteia (sc. 
lum inii); σέ δέ τίς αίτιάται πόλις νομοθέτην 
άγαθόν γεγονέναι P l a t . R.599e ce cetate te 
socoteşte pe tine drept pricina pentru care 
a avut un legislator bun; (+ inf.) DEM. 
18.150.
[αιτία sau αίτιος]

αίτίασις, εως, ή subst. învinuire: άπό τής αΐ- 
τιάσεως τού θανάτου A r s t t . Po.l455b31 
de la învinuirea de omor.
[αΐτιάομαι]

αίτιατέον, adj.vb. I trebuie învinuit: XEN. 
C y r.l. 1.1 1, (+ ac. şi gen.) μηδέν' άλλον ~ 
τού πάντα φαύλ(ος έχειν DEM. 10.76 a nu 
învinui pe nimeni altcineva pentru eşec. II 
trebuie socotit drept cauză: P l u t . Art.8.6, 
(+ gen.) P l a t . /?.379c, id. Ti.51c, A r s t t . 
Mete. 339a32.
[αΐτιάομαι]

αίτιάτός, ή, όν adj. produs de o cauză, cau
zat: A rs t t .  APr.Po.l6a20, id. M etaph.
1065a 1 1. // αίτιατόν, τό subst. efect: 
A rs t t .  APr.Po. 98a36.
[αΐτιάομαι]

amico, vb. (ep. pt. αίτέ(υ) (frecv.) a cere, a 
cerşi: άγει κειμήλια πολλά ... αΐτίζων άνά 
δήμον O d . 19.273 aduce multe comori ce- 
rându-le prin popor; αΐτίζιον άκόλους OD.
17.222 î ’erşind coji de pâine; - μάλα πάντας 
έποιχόμενον μνηστήρας Od. 17.351 a cerşi 
mergând pe la toţi peţitorii; αΐτίζητ' άρτον
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πάππαν με καλοϋσαι Ar. Pax 120 îmi cereţi 
pâine strigâmdu-mă „papa"; C-\LL 
Cer. 115.
[ν. αίτέω]

αΐτιο-λογέω-ώ. vb. a lămuri cauza, a ex
plica: Plb. 12.25Î.9. P lu t. M.689b.
[αιτία, λέγω]

αιτιολογία, ac. ή subst. explicare a cauzei: 
los. A I\ .29.
[αίτιολογειο]

αίτιος, α. ον adj. |fem. -ιος Ar. Pl.5Al\ 1 (pe- 
>or.) responsabil, lăptaş, vinovat: έγώ 6' ούκ 

είμι, άλλα Ζεύς lL. 19.86 ηιι eu sunt vino
vat. ci Zeus: (Antinoos către Telemachos) 
σοί δ' οϋ τι μνηστήρες ... αίτιοί είσιν, άλλά 
φίλη μήτηρ OD. 2.87 nu peţitorii îţi sunt de 
vină cu ceva. ci mama ta; νοσοϋμεν δ' ούδέ\’ 
όντες αίτιοι EUR. Hipp.933 suferim. deşi nu 
suntem cu nimic vinovaţi; (frecv. + gen.) 
Od. 22.48, τού πολέμου ... αιτίους είναι 
THUC. 2.27 sunt vinovaţi de război; μη λά- 
0οι σε τώνδ1 δς - κακών Eur. Med.332 să 
ηιι-ţi scape cel vinovat pentru aceste rele; 6 
θεός - μοι τών κακών Ar. Μ/.85 zeul este 
pricina relelor mele; SOPH. Ph. 1426. DEM. 
•8.143, (+ inf.) oi δέ ζώντες αίτιοι θανεΐν 
Soph. Ant. I 1 73 cei ce trăiesc sunt vinovaţi 
de moartea [acelora]; (subst.) τού πατρός 
τούς αιτίους AESCH. Ch.213 cei vinovaţi de 
uciderea tatălui. II (în sens pozitiv) autor, 
făuritor: τής πείρας αίτιοι TllUC. 3.22 cei 
care au pus la cale încercarea; πολλών μέν 
Υάρ καί καλών αίτιοι γεγένηνται τή έαυτών 
7τατρίδι LYS. 2.70 au fost la originea multor 
.fapte bune pentru patria tor; AR. Pl.547, (+ 
inf.) P la t. Z^/.l90e, τού καλώς ζην αίτιοι 
iSOC. Fr. 18 făptuitori ai unei vieţi fru- 
nioase. II αίτιον, τό subst. I cauză, pricină, 

îl los.) principiu: - δ' ην ούχ η 
όλιγανθρο)πία THUC. 1.11 pricina nu ei a 
Puţinătatea oamenilor; (log., ii los.) ARSTT. 
APr.Po. 99a 17, - δ' ότι ... ARSTT. Me
taph. 98la i5 cauza stă în faptul că ...; 
^ U .d e A n . 42 Ia9. II (pl.) τά Αίτια = Ca
uzele / Principiile / Originile: (operă a lui 
^allimachos) A.RH. Fr. 13. I I I  vină: ούδέν 

θανάτου εύρον έν αύτω NT Lc.23.22 nu
a,n găsit la E l nici o vină de moarte.
[cf • αίτέω, αϊνυμαι]

^ίτιοω-, (ep.) αίτιάομαι
^ΐτίωμα, ατος, τό subst. (= αίτίαμα) în vi nu
ire: NT Fp.25.1.
[αίτιάομαι]

Αίτναϊος. α. ον adj. I al vulcanului Aitne 
(Etna): Aesch. /V.365. Eur. CYc.95. II din 
regiunea Aitne: (epitet al lui Zeus) Pi. 
0.6.96. (catârcă) SOPH. 0C312. (cărăbuş) 
Ar. Pax 73.
[Αίτνη]

Αΐτνη, ης, ή subst. {dor. dor. -α} I (geogr.) 
Aitne (Etna), vulcan în Sicilia: Thuc. 3.116 
ş.a. II (geogr.) Aitne (Etna), oraş la poalele 
vulcanului (azi Santa Maria de Licodia): Pi. 
P. 1.60, Theoc. 1.65 ş.a. 

αίτρία. ν. αιθρία: AR. 77/. 1001. 
αίτρία. ν. αιθρία
Αιτωλία, ας. ή subst. Etolia, regiune a Gre
ciei: Soph. £7.704. Thuc. 3.105 ş.a. 

Αίτωλικός, ή. όν adj. din Etolia. etolian: 
άπό δέ τού Αίτωλικοΰ πάθους Thuc. 4.30 
din pricina nenorocirii din Etolia: PLB.
7.13.3, Plut. Arat.31.1. LUC. Sacr. 1. 
[Αιτωλία]

Αίτώλιος. α. ον adj. din Etolia. etolian: 
(Tydeus) 1l. 4.399.
[Αιτωλία]

Αίτωλίς, ίδος adj.f. etolian: (ţinut) Hdt. 
6.127. (femeie) Soph. Tr.8. Αίτωλίδ1 ές γην 
EUR. Ph.981 pe pământ etolian.
[Αιτωλία]

Αίτωλός, ή, όν adj. din Etolia, etolian: II. 
23.471, OD. 14.379. Pi. 0.3.12, (subst.) oi 
Αίτωλοί Thuc. 3.102 etolienii; (despre 
Cleon, joc de cuvinte cu αίτέω „a cere. a 
cerşi") AR. Ec/J9 .
[Αιτωλία]

αίφνης, adv. brusc, dintr-o dată. pe neaştep
tate: θαύμα δ' ήν - όράν EUR. ΙΑ 1581 dintr-o 
dată s-a putut vedea o minune; A ESOP. 1.170. 
id. 1.268.
[cf. αΐψα]

αιφνίδιος, ον [vT] adj. pe neaşteptate, nepre
văzut, iară veste, subit: ~ μόρος AESCH. 
P r.680 sfârşit neaşteptat; PLUT. Rom.24.1. 
~ αύτοΐς έφίσταται όλεθρος NT ITes.5.3 να 
veni pieire peste ei fără de veste; (teamă) 
LXX  7/7/. 17.14, (despre pers.) προσβαλόν- 
τες τή Ίάσω αιφνίδιοι THUC. 8.28 atacând 
(cetatea) lasos fără veste; TllUC. 8.14. 
(neut. subst.) δούλοι γάρ φρόνημα τό 
αίφνίδιον THUC. 2.61 instantaneitatea re
duce cugetul la sclavie; διά τό τής παρουσί
ας αίφνίδιον PLB. 5.6.3 din pricina sosirii 
fără veste; (neut. adv. αίφνίδιον) τόν ϋπνον 
αίφνίδιον θορυβεϋντι έφιστάμεναι μελεδώ- 
ναι THEOC. 21.5 griji sosite fără veste tul
bură somnul; ~ ή σελήνη πλήρης ούσα
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PLUT. Aem. 17.7 luna fiind pe neaşteptate 
plină. // αίφνιόίως, adv. pe neaşteptate, su
bit: - Ονησκόντων THUC'. 2.53 murind subit; 
ποιησάμενοι δέ τήν όρμήν εντεύθεν - P l b .
4.6.1 1 pornind de aici pe neaşteptate; LX X  
2Mac. 14.22. PLUT. Cues.20.7. LUC'. Mere. 
Cond.26 ş.a. 

αίχμα-, (dor.) v. αίχμη- 
αί/μάζω. i/?. viit. -άσω. aor. ήχμασαΙ {ep. 
viit. -άσσω 11. 4.324} I a arunca, a azvârli: 
αίχμάς ό’ αίχμάσσουσι lL. 4.324 rar arunca 
lăncile. II a înarma (cu lance): πρός Â- 
τρείδαισιν ήχμασας χέρας: SOPH, /ί/,97 ţi-αι 
înarmat braţele împotriva atrizilor? I I I  a 
lupta, a purta război: τόν δ’ ανανδρίας ϋπο 
ένδον ~ AESCH. Pers.156 a purta război in 
casă din pricina laşităţii; SOPH. Tr.355. 
EUR. Rh.444. M e n . Sam.629.
[αιχμή]

αιχμαλωσία, ας, ή subst. I prizonierat, cap
tivitate, robie: PLB. 5.102.5. los. AI\ 1.148, 
γυναίκες έν αιχμαλωσία πορεύσονται LXX 
1ez.30.17 femeile vor porni in robie; PLUT. 
Rom.29.6 ş.a. II pradă de robi: ήγαγον ... 
τήν αιχμαλωσίαν LXX Num.3 1.12 i-a luat 
pe toţi cei robiţi; LXX Ps.13.7. NT E/.4.8. 
[αιχμάλωτος]

αίχμαλωτεύω. vb. I a lua prizonier, a lua în 
robie: L X X  Num.24.22, id. P.v.136.3, (pas.) 
LX X  Am. 1.5, id. fez. 12.3. II a răpi: (pas.) 
los. ΑΙβ.ρ.
[αιχμάλωτος]

αιχμαλωτίζω, ι/λ a lua prizonieri, a (a)duce 
în robie, a robi: - τόν λαόν LXX 
/Mac. 1 5.40 a robi poporul; (med. = act.) 
αίχμαλίοτίζεται δέ ύπέρ χιλίους los. 4.448 
ia prizonieri peste o mie; (tlg.) αίχμαλωτί- 
ζοντες πάν νόημα NT 2Cor. 10.5 robind tot 
gândul; αίχμαλωτίζοντά με έν τφ νόμο) τής 
αμαρτίας NT Rom. 1.23 făcându-mă rob in 
legea păcatului; αίχμαλωτίζοντες γυναικά- 
ρια σεσ(ΐ)ρευμένα άμαρτίαις NT 2Tim.3.6 
robind femeiuşti împovărate de păcat. 
[αϊχμάλίοτος]

αίχμάλωτικός. ή. όν adj. de prizonier: δό- 
μοις γάρ τοΐσδ’ έν αίχμαλωτικοΐς EUR.
Tr. 8 7 1 în această casă de prizonieri. 
[αιχμάλίοτος]

«ίχμάλωτίς, ίδος adj.f. prizonieră, ostatecă. 
roabă: τάς αΐχμαλιοτίδας χέρας Soph. A i.l\  
mâini robite; EUR. I  fee. 1096, (subst.) SOPH.
Ai. 1228. L X X  <7iw.31.26, id. Ex. 12.29 ş.a. 
[αιχμάλίοτος I

αίχμ-άλωτος, o\’ adj. I (mil it.) capturat, cu
cerit: των αΐχμαλώτο)ν χρημάτων λάχος 
μέγα AESCH. Eu .400 ο mare parte din bunu
rile capturate; τήν δύναμιν ... άπασαν αιχ
μάλωτον έλαβεν Isoc. 6.53 a făcut prizoni
eră întreaga armată; (nave) PLB. 1.61.8 ş.a. 
// (neut. pl.) αιχμάλωτα, τά subst. pradă / 
prăzi de război: άπολαβόντες πάντα τά - 
XEN. HG3.2.5 luând cu ei toată prada; τά 
λοιπά των αίχμαλίότων PLB. 10.19.8 partea 
rămasă din pradă. II (despre pers.) prizo
nier. captiv, rob: άνόρας έχοντες αιχμαλώ
τους ούκ έλάσσους χιλίίον TllUC. 1.54 
având nu mai puţin de o mie de prizonieri; 
αιχμάλωτον γυναίκα Hdt. 6.134 prizoni
eră; έσονται αιχμάλωτοι oi αίχμαλωτεύ- 
σαντες αύτούς L X X  Is. 14.2 cei ce au luat în 
robie vor fi robi; κηρύξαι αίχμαλίότοις άφε- 
σιν L X X  /.ν.61.1 a vesti robilor eliberarea; 
NT Lc.4.18. // (fem. sg.) αιχμάλωτος, ή 
subst. prizonieră, sclavă, roabă: AESCH. 
Ag. 1440 τήν αιχμάλωτον, ήν έπεμψας ές 
δόμους, κάτοισθα δήπου; SOPH. 7V.417 ο 
ştii pe prizoniera pe care a i adus-o în 
casă?; EUR. Andr.90%. I I I  (despre animale) 
răpit: έάν ... κτήνος ... τελευτήση ή αιχμά
λωτον γένηται L X X  Ex.22.9 dacă ο \’itâ 
moare sau este răpită. IV  de prizonier: 
ρύσαί με ... αιχμαλώτου δουλοσύνης HDT. 
9.76 eliberează-mă de robia prizonieratu
lu i; (culcuş) Aesch. 777.364.
[αιχμή, άλίσκομαι] 

αίχματάς, ν. αΐχμητής: Ρι. Ν.5.1. 
αιχμή, ής, ή subst. {dor. αίχμά Pi., Aesch.'
I vârf (al unei arme), tăiş: ~ χαλκείη lL. 
4.461 vârf de aram ă; lL. 1 7 .600, (despre să
geţi) AESCH. Pers.239. I I  suliţă, lance: αιχ- 
μάς δ' αίχμάσσουσι lL. 4.324 vor arunca 
lăncile; αιχμής άπέλαμπ’ lL. 22.319 din su
liţă a ţâşnit o sclip ire; κνημΐδας, αιχμής κα* 
πέτρων προβλήματα AESCH. 777.676 cne- 
mide, apărătoare împotriva lăncii şi a pie
trelor; αίχμάν ταμών Ρι. Ν.3.33 tăindu-şi 
(făuri ndu-şi) o lance; HDT. 5.94, HES. 
Sc. 193, (nume de câine) Xen. Cyn.1.6. N I 
(despre alte obiecte) 1 seceră: ήμων αιχμής 
όξείησι ... πέτηλα ... σταχύων HES. Sc.288 
retezând cu seceri ascuţite spicele de grâu
2 trident: (al lui Poseidon) Aesch. P r.925.
IV  (fig. prin metonimie) 1 război, luptă: 
πρός τούς Λακεδαιμονίους κακώς ή 
έστήκεε Hdt. 7.152 războiul cu lacedemo- 
nienii a mers rău; έν αίχμαις Αρεος EUR·
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/ /■. 16.1 ui luptele lui Ares. 2 înflăcărare în 
lupta: θρέψε 6' αίχμάν Αμφιτρύωνος Pi. 
A . 10.13 (Argos) a hrănit înflăcărarea lui 
Amphitryon. 3 stăpânire, domnie: γυναικεί- 
av άτολμον αίχμάν AESCH. Ch.630 stăpâ
nire fără  sfruntare a femeilor: AESCH. 
.4g.483, id. Pr.405. V batalion de suliţaşi / 
lancieri: ήςω ... λαβών πάγχαλκον αιχμήν 
Eur. Heracl.276 voi veni luând cu mine ιιη 
ha tal ion de lăncieri; Pl. 0.1. 19.
[cf. άκων2]

«ιχμήεις. ήεσσα, ή εν adj. înarmat cu suliţă / 
lance: Aesch. Pers.\31.
[αίχμη]

«ίχμητά. (ep.) ν. αίχμητής: IL. 7.281. 
T heoc . 17.56.

αίχμητής. ου adj.m. |var. nom. αίχμητά [-ά]
11. 5.197| {dor. αίχμάτάς} I lăncier, suliţaş, 
ext. războinic, viteaz: IL. 2.543, (frecv. ter
men de apreciere) νυν σε μάλα χρή αίχμη- 
τήν τ' έμεναι IL. 22.269 acum trebuie să te 
arăţi un mare războinic: ού - πέφυκεν. έν 
γυναιξί δ' άλκιμος EUR. Or.154 nu-i născut 
un războinic, e viteaz doar cu femeile: (ar
mată) Eur. Hec. 118, (despre Ptolemaios) 
ÎHliOC. I 7.56. II războinic, înflăcărat: (des
pre trăsnetul lui Zeus) Pi. Λ  1.5, (inimă) Pl. 
N. 9.37.
[αιχμή]

αίχμό-δετος, ov adj. prizonier: Soph. Fr.41. 
[αιχμή, δέω]

αίχμο-φόρος, ον adj. purtător de suliţă, suli
ţaş, lăncier: Hdt. 1.215, id. 7.40 ş.a.
[αιχμή, φέρω]

αιψα, adv. pe dată, brusc, pe loc, repede: ~ 
δ' άρα Τροίην ... ίκανε lL. 24.346 şi atunci 
pe dată a ajuns la Troia: - δέ δεΐπνον έλον- 
το O d . 9.86 au luat masa repede; - δέ φεύ- 
Υειν ώρμήθη ποτί σήμα πατρός Tlll-.oc. 
~2.198 a pornit dintr-o dată să alerge căti e 
mormântul tatălui; SAPPI l. 1.13, Pl. P A .133, 
A.Rh. 1.842 ş.a.
[cf. αίπύς, αϊφνης]

αίψηρο-κέλευΟος, ov adj. cu pas repede, 
(epitet al lui Boreas) Hes. Th.379.
[αίψηρός, κέλευθος]

αίψηρός, ή, όν adj. rapid, grabnic, brusc, 
δέ κόρος ... γόοιο Od. 4.103 încetare 
bruscă din plâns; πνοάς αίψηράς Pl. 
Fr.Parth.94b. I 7 pale de vânt repezi; (adv.) 
λύσεν δ1 άγορήν αίψηρήν lL. 19.276 a pus 
capăt brusc sfatului; Ol). 2.257.
[αιψα]

άίω1. [ăl-: dar αϊ- Aesch. Supp.59. Soph. 
OC 181] vb. (impf. άιον şi ήϊον| {eol. άίοισα 
Sapph. 1.6} Ia  simţi: (+ gen.) τοί δέ πληγής 
όϊοντες lL. 11.532 ei (sc. caii) simţind lovi
tura. II a auzi. a asculta: (abs.) άϊε δέ Ζεύς 
lL. 21.388 Zeus auzea; Od. 10.118. THEOC.
6.26, (+ ac.) άϊον όπα χάλκεον II. 18.222 
auzeau glasul de aramă: Νέστωρ δέ πρώτος 
κτύπον άϊε lL. 10.532 Nestor cel dintâi au
zea ropotul; (+ gen.) Γλαύκω ... φθογγής 
άϊοντι lL. 16.508 Glaucos auzind glasul: 
SOPH. Ph. 1410. III a da ascultare, a se su
pune: τοΰδ' άνακτος άιον Aesch. Pers.814 
se supuneau acestui rege; άίετέ μου Eur. 
Supp.820 daţi-mi ascultare. IV  a înţelege, a 
pricepe: ούκ άϊεις, οτιΟϋ. 18.11 nu pricepi 
că ...; II. 10.160. V a vedea: προβίβαζε, 
κούρα, πόρσω- σύ γάρ άϊεις SOPH. OC181 
adu-/ mai in faţă, copilă, căci tu chiar vezi. 
[R. lui αισθάνομαι, cf. lat. audio] 

άίω2, [ăî] vb. a-şi da suflarea: φίλον άϊον 
ητ°Ρ  lL- 15.252 îmi dădeam suflarea.
[cf. άάζω?] 

άίων, ν. ήϊών 
άϊών, ν. ήϊών
αιών, ώνος, ό subst. |fem. II. 22.58; Pi. 
PA . 186; Eur. Ph. 1484: ac. sg. αίώ Aesch. 
Ag.229. id. C//.350| I forţă vitală, viaţă, du
rată sau curs al vieţii: με καί λίποι - Îl. 
5.685 să mă părăsească viaţa; μινυνθάδιος 
δέ oi - έπλεθ’ lL. 4.478 a avut o viaţă 
scurtă; κατείβετο δέ γλυκύς - Od. 5.152 / 
se scurgea viaţa cea dulce; τελευτήσαντας 
τόν αιώνα Hdt. 9.27 sfărşindu-şi viaţa; 
αιώνα τόν σύμπαντα δουλεύειν θέλ(ο EUR. 
Flec.151 prefer să fiu toată viaţa sclavă; άπ' 
αίώνος = δι1 αίώνος pentru întreaga viaţă / 
pentru vecie; HES. 77?.609, AESCH. Eu.56?> 
μάκρος γάρ - συμφοράς πολλάς έχει Men. 
Gnom.482 ο viaţă lungă are multe nenoro
ciri. II vârstă, epocă, generaţie: αίώ τε 
παρθένειον AESCH. Ag.229 vârstă a fecio
riei (-  tinereţe); τού μέλλοντος αίώνος 
DEM. 18.199 generaţie viitoare; (+ num.) 
αιώνα δ' ές τρίτον AESCH. Th.144 până la a 
treia generaţie; άχρι τού καθ' ημάς αίώνος 
PLUT. Marc.8.6 până în vremea noastră; oi 
υιοί τού αίώνος τούτου NT Lc. 16.8Jiii aces
tei epoci. I I I  (trad, a ebr. aVr) univers, 
lume: LXX  Ex. 15.18, τώ δέ βασιλεΐ τών αι
ώνιον NT / Tim. 1.17 pentru împăratul lumi
lor. IV  timp (Iară capăt), veşnicie, vecie, 
eternitate, veac: δι' αίώνος ... άπαύστου 
AESCH. Supp.514 în veacul fără sfârşit; ζωή
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καί - συνεχής ARSTT. Metaph. 1072b.29 vi
aţă şi durată nesfârşită; άμναστοι ... μάκ
ρους αιώνας έκειντο THEOC'. 16.43 zăceau 
in uitare lungi veacuri; εις τόν αιώνα pentru 
totdeauna / pe vecie / in veac; LX X  
Ps.&5.\2. NT Mt. 21.19, εις αιώνα αΐώνος 
L X X  Ps.36.27 în veacul veacului; (pl.) εις 
τούς αιώνας LX X  Z/7/.3.8 in veci; εις τούς 
αιώνας τών aio'jvojv NT FlpA .20 in vecii ve
cilo r; έκ τού αΐώνος / απ' αΐώνος din veac / 
din veşnicie; NT In .9.32. id. Fp. 15.18, εις 
ημέραν αΐώνος NT 2Ptr.3.1 8 în ziua veacu
lu i; εις πάσας τάς γενεάς τού αΐώνος τών 
αιώνων NT Ε/.3.2Ι în toate neamurile vea
cului veacurilor; έως αΐώνος L X X  2Rg.3.28 
până în veac; άπό τού αΐώνος καί έως τού 
αΐώνος L X X  1 Par. I 6.36 din veac şi până în 
veac; πρό τών αΐο)νων NT 1C'or.2.7 mai 
înainte de veci. V vreme sau lume prezentă, 
veac: συντέλεια αΐώνός NT Mt. 13.39 săvâr
şirea veacului; κατά τόν αιώνα τού κόσμου 
τούτου NT Ef.2.2 αΐ μέριμναι τού αΐώνος 
NT .l/c.4.1 9 grijile  lumii. V I (person.) Veş
nicie: ~ τε Χρόνου παΐς EUR. Heracl.900 
Veşnicia, copil a l Timpului.
[ν. άεί. cf. lat. aevum)

αιώνιος, ον adj. |var. ος. -α, -ον veşnic, 
etern, nesfârşit: ήγησάμενοι κάλλιστον 
άρετής μισθόν μέθην aidmov P l a t . Λ*.363d 
socotind că cea mai bună răsplată a virtuţii 
este un chef veşnic; PLAT. Lg.904a, (amin
tire) P l b . 8.12.8, A rr . Peripl.M .EuxA  .4, 
los. A ! 1.235. (feciorie) C a l l . Dian.6, (op. 
άίδιος) τόν aid)viov τού τυράννου όλεθρον 
καί τόν άϊδιον τών εύσεβών βίον LX X  
4Mac. I 0.1 5 pieire pe vecie a tiranului şi vi
aţă veşnică a celor credincioşi; (viaţă) NT 
Mt. 19.16, (pt. ebr. lPV) διαθήκην aidmov 
διαθήσομαι L X X  /.v.61.8 voi încheia legă
mânt veşnic. II αιωνίως, adv. fără încetare: 
σπλάγχνα - έσθιόμενα και γεννό)μενα 
Pl.AT. Sp.37le măruntaie mâncate din nou 
şi nou şi ia r apărute.

αιώρα, ας, ή subst. [var. έώρα Soph.| I ha
mac. balansoar: P l a t . /.#.789d. II oscilaţie: 
αιώραν τινά ένοΰσαν έν τή γή P l a t . 
Phcl. I i l e  un je t de oscilaţie care se produce 
in pământ. I I I  (prin metonimie) laţ, ştreang: 
(despre locasta) πλεκταΐς έόφαις έμπεπλεγ- 
μένην S()PH. 07Ί264 sugrumată cu un 
ştreang împletit. IV  balansare: PLUT. 
M l 30c. id. M.798d.
[cf. άείρω? αΐο)ρέ(ΐ)?]

αίωρέίο-ώ. vb. \ iit. -ήσοχ aor. ήίόρεσα, pf. 
inuz.: pas. viit. αίίορηθέσομαι. aor. ήωρή- 
Οην. part. αΐωρηθείς, pf. ή(όρημαι| I a mişca 
într-o parte şi într-alta. a balansa, a agita: 
τούς όφεις ... ύπέρ τής κεφαλής αΐίορών

I 8.260 agitând şerpii deasupra capu
lu i; (despre acvila lui Zeus) νώτον ακορει 
Pl. Λ  1.9 îşi mişcă spinarea. II a arunca, a 
lansa: ού Ζεύς κεραυνού τοΐον αΐωρεΐ βέλος 
LUC. Trag.299 nici Zeus nu aruncă o ase
menea săgeată a trăsnetului. I I I  a stârni, a 
agita, a excita: τό σώμα ... τήν διάνοιαν 
αΐθ)ρεΐ PLUT. Brut.37.6 trupul stârneşte 
gândirea. IV  (med.) a atârna, a se legăna, a 
se mişca dintr-o parte în alta: δέρματα περί 
τούς ώμους αΐωρεόμενα HDT. 7.92 piei care 
le atârnă pe umeri; σύν χειρΐ μεγάλη περί 
τάς πόλεις έκείνας αΐίορούμενος PLUT. 
Cic. 15.5 vânturându-se prin acele cetăţi cu
o armată mare. V  (med., pas.) (sensuri spe
ciale) 1 a pluti, a II suspendat în aer: (despre 
umbra lui Polidoros) τριταιον ήδη φέγγος 
αΐίορούμενος EUR. Flec.32 p l u t i n d  deja pen
tru a treia dimineaţă; (despre un vis) SOPH. 
E l. 1390, (despre păsări) ARSTT. M ir. 
836a 1 3, έν ω φησι τήν γήν καί τήν Οάλατταν 
αΐωρεΐσθαι Ρΐ.Β. 34.5.4 în care se zice că 
plutesc pământul şi marea. 2 a fi stârnit, a II 
agitat / neliniştit: τόν βίον ύπέρ μεγάλων αί- 
(ι)ρηθέντα Hdt. 8.100 viaţă stârnită pentru 
înfăptuiri măreţe; έν τώ αύτω κινδύνω ..· 
αΐίυροϋμαι TllUC. 7.77 sunt tulburat de ace
laşi pericol; άπό τού άληθώς ήδη αΐωρεΐσ- 
Οαι τήν ψυχήν Xen. CynAA din pricina fap 
tului că sufletul este cu adevărat neliniştit; 
App. BC2.6. 3 (fig.) a ameninţa: αίωρουμέ- 
νης δέ Παρθικής στρατιάς περί τήν Μεσο
ποταμίαν PLUT. Ant.2K.\ ο armată partă 
stând ameninţător în Mesopotamia; PLUT. 
M.252f. 4 a depinde: ές ούδενός άνδρός έλ- 
πίδας αίωρούμενοι APP. BC3.59 fără să de
pindă de nădejdile nimănui; PLA I. 
M.x.248a. 5 a se urca (într-un vehicul): αΐω- 
ρούντο μέν έφ' άμάξης los. A l I 8.187 se ur
cau în căruţă.
[v. aîpo)]

αιώρημα, ατος, τό subst. I ştreang, lanţ: 
EUR. H ei.353a, id. O r.983a. II atârnare: 
ύπέρ πυράς δύστηνον ~ κουφίζω EUR· 
Supp. 1047 plutesc, tristă atârnare, deasu
pra rugului.
[αί(ορέο)]

αίώρησις, εο)ς, ή subst. balansare: PLAT.
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77.89a.
[αιωρέω] 

άκά. (dor.) ν. άκή
Ακαδημαϊκός, ή. όν [άκ] adj. adept al Acade
miei. academician: Plut. Ca.Ma.22.1, id. 
Comp.Dem.Cic.\3. (subst.) Plut. A/. 1077c 
(neut. subst. iron, despre indecizia proverbială 
a filosofilor platonicieni) τό Ακαδημαϊκόν 
έκεΐνο LUC', /car.25 acel stil academic (al 
Academiei).
[Ακαδήμεια]

Ακαδήμεια. ας. ή subst. 1 (geogr.) Acade- 
meia (Academia), loc în Atena, grădini con
sacrate eroului Academos: Ar. Nu. 1005, 
X l n . /7G6.5.49, Pla t . te.203a. Pl b .
16.27.1 ş.a. II (filos.) Academia, şcoală fi- 
losollcă a lui Platon: Pla t . Dio.52.3. id. 
Μ. 192a τόν άνδρα των ές Ακαδημειας 
Pl.UT. Μ. 11 ()7e om [dintre filosofii] din 
Academic.
[Ακάδημος]

Ακαδημία, ν. Ακαδήμεια 
Ακαδημιακός, ν. Ακαδημαϊκός 
Ακάδημος. ου. ό [κά] subst. Academos. 
erou eponim al Academiei: PLUT. Thes.32.4 

ακαθαρσία, ας, ή subst. I (medic.) impuri
tate: άκαθαρσίαι γίγνωνται διά νόσους σώ- 
ματος περί τό ήπαρ Pl a t . 77.72c din cauza 
bolilor trupului se ivesc impurităţi in zona 
ficatului. II (frecv. în LXX  şi NT concr. şi 
fig.) murdărie, necurăţenie: LXX  Lev.22.5. 
id. 2Par.29.5, NT Mt.23.27, id. Rom. 1.24 
ş.a. I I I  corupţie, depravare: DEM. 21.119. 
[άκάθαρτος]

ά-κάΟαρτος, ον [κά] adj. I (concr. şi tig.) 
necurat, impur, murdar: P la t . Phd. 108b, 
A r st t . /V.883b27, Dlm. 19.199, LXX  
Nu. 19.10, NT Mt. 10.1, App. /?C’4.I3, id. 
Hisp.422 ş.a. II neispăşit: SOPH. OT256. // 
άκαΟάρτως, adv. în mod impur: τήν ψυχήν 
... ~ έχόντων Ρΐ,ΑΤ. 77.92b având sufletul 
impur.
[ά-, καθαιρώ]

ά-κά0εκτος. ον adj. nestăvilit, neîngrădit: 
(îndrăzneală) P l a t . Nic.8.5.
[ά-, κατέχο)]

άκαινα. ης, ή subst. I strămurare: A.Rll. 
3.1323. II (metrol.) unitate de măsură de 
circa 10 picioare (aprox. 3 metri): C a ll. 
Aet.fr. 24.6.
[cf. άκή]

άκαιρέω-ώ. vb. a nu avea prilejul, a-i lipsi 
ocazia: έ(ρ' ω καί έφρονειτε ήκαιρεισθε δέ

NT Ft p.4 .10 (gând faţă c le mine) de care vă 
mgrijaţi. dar vă lipsea ocazia (să o demon
straţi).
[άκαιρος]

άκαιρία, ας. ή subst. I moment nepotrivit, 
circumstanţă nefavorabilă, neoportunitate: 
την όκαιρίαν την έκείνου καιρόν ύμέτερο\' 
νομίσαντας DEM. 1.24 socotind situaţia 
aceluia nefavorabilă drept o ocazie priel
nică pentru voi; (pl.) έν ταΐς τοιαύταις άκαι- 
ρίαις Is. 8.38 in momente nepotrivite: (op. 
ευκαιρία) Pla t . Plidr.212a. (op. έγκαιρία) 
P la t . P//.305d. II perioadă nefavorabilă: 
Pla t . Lg.709a. A rstt . 7V.941b25. I II lipsă 
a măsurii, neînfrânare: τήν μέν περί τόν 
λόγον άκαιρίαν ISOC. 12.86 lipsa de măsură 
in discurs: γενομένης άκαιριας καί πολυ
ποσίας Pl b . 5.15.2 crescând neinfrânarea 
odată cu băutura consumată. IN’ nepotri
vire. lipsă de tact. stăruinţă, caracter inopor
tun. impertinenţă: φοβούμαι τήν άκαιρίαν 
ISOC. £/;.2.13 mă tem să nu fiu  nepotrivit: 
Pla t . Smp. 182a ήνεγκε τήν άκαιρίαν 
πράως PLUT. Pomp.60.5 a suportat cu calm 
impertinenţa. V poziţie defavorabilă: τήν 
κατά γην άκαιρίαν PLB. 4.44.1 1 poziţie de
favorabilă pe uscat. V I lipsă a timpului: 
Plu t . Μ. 130e.
[άκαιρος]

ά-καιρος. ον adj. I care vine într-un moment 
nepotrivit, nepotrivit, inoportun, nelalocul 
lui: ούκ άκαιρα φαίνεται λέγειν AESCH. 
Pr. 1036 ιιιι pare să spună lucruri nepotri
vite cu clipa; πολλής ... καί άκαίρου έλευ- 
θερίας PLAT. R.569c libertate prea multă şi 
venită intr-un moment nepotrivit; άκαίρους 
έπαίνους Pl.AT. Phdr.240e laude nelalocul 
lor: Ar. Th.462, THUC. 5.65, Dlm. 60.6. 
LX X  Sir.20.19, (neut. adv.) Eur. Hei. 1081.
II lipsit de măsură, excesiv: (câştiguri) XEN. 
CYr.4.2.45. I II inadecvat, lipsit de tact. de
plasat: (neut. subst.) τό γάρ άκαιρον παντα- 
χού λυπηρόν ISOC. 1.31 lipsa de tact este în 
orice situaţie supărătoare. IV  impropriu, 
lipsit de rezultat: γνώμα δ' οίς μέν - όλβου 
EUR. /7420 pentru unii strădania nu duce la 
bogăţie. V (despre pers.) inapt: (+ inf.) Xi n . 
Eq.M ag.l.7. // άκαίρως. adv. la timp nepo
trivit, în mod nepotrivit, cum nu se cade, 
inoportun: A esc h . /4&.808, Pl a t . R.606b, 
LX X  S/r.32.4, (op. εύκαίριος) NT 2TimA.2. 
[ά-. καιρός]

άκάκας. ου [κά] adj.m. (dor.) neticălos:
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Al-.sc H. Pers MSS.
[άκακος]

Ακακήσιος. α. ον adj. Acakesios, epitet al 
lui Hermes în Arcadia: C a l l .  Dian. 143.
[cf. άκάκητα]

άκάκητα. [άκα] adj.m. care nu face râu sau 
care înlătură răul. ext. binefăcător, izbăvi
tor. vindecător: (Hermes) Ii.. 16.185, Od.
24.10. H l s . Fr. 137, (Prometheus) H l s . 
777.614.
[explicat de obicei prin ά- + κακός, cf. 
άκακος: prob. un voc. transformat în nom.] 

ακακία, ας. ή subst. lipsă a răutăţii, ext. ino
cenţă. candoare, nevinovăţie: τή αύτών 
ακακία τούς πέλας μετροΰσιν A r s t t . 
Rh. 1 389b9 ii măsoară pe semenii lor după 
propria lor inocenţă; D l .vl 59.83. ή ~ τής 
όδοΰ σου L X X  Iov4.6 nevinovăţia căii tale; 
L X X  Ps.%3.12. id. Ps.Sol.4.23. PLUT. De- 
metr. 1.4.
[άκακος]

ά-κάκος, ov adj. comp. -ώτερος| I lipsit de 
răutate, bun, benefic: βάσκε πάτερ άκακε 
ALSCH. Pers.663 vino, tată prea bun: άκα- 
κον όντα τόν άνόρα και πραον τή (ρύσει 
PLB. 3.98.5 om fără răutate şi blând din 
fire. I I inocent, candid, nevinovat: έκ τών 
άκάκων άνδρών, κούφο)ν όέ P l a t . 77.9Id 
dintre bărbaţii inocenţi, dar cam săraci cu 
duhul: ~ πιστεύει παντι λόγο) LX X  
Prov. 14.15 naivul crede in orice cuvânt; 
L X X  Ps.24.21, id. Iov.36.5, MEN. Her. 19.
I I I  tea far. nevătămat: SAPPH. 171.1. // 
άκάκως, adv. Iară răutate, în mod candid, 
inocent: DEM. 47.75, M e n . Per.980, P l b .
2.9.3. PLUT. D io A .l ş.a.
[ά-. κακός]

άκάλανθίς, ίδος, ή subst. (ornit.) sticlete, 
Carduelis carduelis /„.: AR. Pax 1078, (epi
tet com. pt. Artemis) AR. ΡαχΗΊ 1.
[ ν. άκανθίς]

άκάλα-ρρείτης, ου adj.m. [gen. άκαλαρρεί- 
ταοΙ cu şuvoaie line sau care curge tăcut: 
(Okeanos) îl.. 7.422, Od. 19.434.
[άκαλός, ρέω]

άκάλήφη, ης. ή subst. I urzică, Urtica dioica 
/..: A r . Fq .422, id. Γ.884, (după alţii sens II 
in 7,r.v.549). II (zool.) anemonă de mare, ac
tinie: A r s t t . HA531 a31, P l u t . M.670d.
[et. nec.]

ά-καλλής, ές adj. lipsit de frumuseţe sau 
graţie: Pl.l'T. :V/.395d. id. M .754a. Luc. 
Prom. 14. id. Hist. ( anse. I I .
|κάλλος]

ά-καλλιέρητος. ov adj. primit în mod nefa
vorabil: (despre sacrificiu) Luc. BisAcc.2. 
[ά-, καλλιερέω]

ά-καλλίόπιστος. ov adj. lipsit de podoabă: 
PLUT. M397a. LUC. Pisc. 12.
[ά-, καλλωπίζο)]

άκαλός. ή. όν adj. domol, uşor: (neut. adv.) 
άκαλά προρέων H e s . F r.339.1 curgând do
mol.
[cf. ήκα]

ά-κάλυπτος. ον [κα] adj. I neacoperit, des
coperit: (despre Oidip) τοιόνδ' άγος άκά- 
λυπτον ούτω όεικνύναι S o ph . ΟΤ\Λ26 jnu j 
arătaţi aşa descoperită această spurcă
ciune; S o p ii. (97Ί427. (branhii) A r s t t . HA 
489b5. (despre rechini) ARSTT. 77.-/505a2, 
id. 75/f696b4, άκαλύπτω κεφαλή Pl.UT. 
C a..Iii.5.6 cu capul descoperit; LXX lip .Ier. 
30, (faţă) LXX Tob.2.9, Luc. Pseudol.21. 
(fete) Pl u t . M232c, (bărbaţi) Pi.UT. 
A/.267b. II iară un acoperiş: (trai) MEN. 
F r .404.6. // άκαλύπτως, adv. Iară a fi aco
perit: - άγόμεναι LXX 3Mac.4.6 (tinere) 
mânate fără a fi acoperite (de văl).
[ci-, καλύπτω]

ά-καλύφής, ές adj. neacoperit, descoperit: 
(incintă sacră) Sopu. Ph. 1327, (organ de 
simţ) ARSTT. deAn.422a 1.
[ά-, καλύπτο)]

άκαμαντό-δετος, ov adj. legat iară a putea 
fl destrămat: (insulte) AESCH. P r.426. 
[άκάμας, δέω1]

άκάμαντο-λόγχάς, ά adj.m. (dor.) cu lance 
neobosită: (spartani) Pl. 7.7.10.
[άκάμας, λόγχη]

άκάμαντο-μάχάς, ά adj.m. [μά] neobosit în 
luptă: Pl. PA . 171, id. Fr.Paen.52wf.6. 
[άκάμας, μάχη]

άκάμαντό-πους, πουν adj. |gen. -ποδοςΙ cu 
picior neobosit,Jig . neobosit: (cai) Pl. O.3.3, 
(flg.) (care) Pl. (9.5.3, (tunet) Pl. 0 .4 .1. 
[άκάμας, πούς]

άκαμαντο-χάρμας, ά adj.m. (dor.) neobosit 
în luptă: (Aias) Pl. Fr. 184 
[άκάμας, χάρμη]

ά-κάμας, αντος [κα] adj. I neobosit, neoste
nit: (luptă) II. 16.823, (Spercheios) IL. 
16.176, (soare) IL. 18.239, id. 18.484, HES. 
777.956, (mare) Pi. N.6.39, (cai) Ρι. (λ 1.87, 
(vânt) Soph. Tr. I 12, (timp) EUR. F r.594.1, 
(soare) PLUT. Λ/.361c. II nesfârşit: (dureri) 
A r s t t . Fr.615.9.
[ά-, κάμνο)]
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«-κάματος, ον [άκ- în dactili; κά] adj. |-ος, - 
η, -ον Hes. 77/.747; Soph. Λ///.339| neobosit, 
neostenit, neistovit: (foc) II. 5.4, Od. 
-1.181, Theoc. 11.51, (picioare) Hes. 
77/.824, (vigoare) AESCH. Pers.901-902, 
(luni) SOPH. Ant.607, Γάν ... άκαμάταν 
Soph. Ant.339 pământ neobosit (sc. care 
rodeşte neîncetat); (neut. pl.) SOPH. El. 164. 
[ά-, κάμνω]

ά-κάμττιος, ον adj. inflexibil: Soph. Fr.988. 
[ά-, κάμπτω]

Μ-καμπτος. ον adj. rigid, inflexibil, lipsit de 
mlădiere, jig . neînduplecat, neîmblânzit: 
(op. καμπτικός) ARSTT. ////493b29, (comp.) 
P la t. Ti.74b, Xen. £<7.10.9, (frecv. flg.) 
άκάμπτφ μένει AESCH. C/z.455 cu mânie ne
îmblânzită; Eur. Hipp. 1268, (+ ac. de rela
ţie) ψυχόν ~ Pi. /.3/4.71b neînduplecat în 
suflet: (neut. subst.) PLUT. Lyc. 11.3.
[ά-, κάμπτω]

άκαμψία. ας, ή subst. rigiditate, inflexibili
tate: A rs tt. GAl%6b\ 1, id. P//654a24. 
[άκαμπτος]

«καν, ανος, 6 subst. spin: LXX 4Rg. 14.9 
άκανΟα. ης, ή [ακ] subst. I (bot.) 1 scai, 
prob. scaiul dracului, Eryngium campestre 
L.\ Od. 5.328, THEOC. 1.132, Plb. 3.71.1. 2 
acant sau acacie, arborele de gumă, Acacia 
arabica sau nilotica: Hdt. 2.96. 3 (gener.) 
mărăcine, mur sau osul iepurelui, Ononis 
spinosa L.\ Plb. 3.71.4, έν ταις άκάνθαις τής 
έρημου LXX Jud.S.7 în mărăcinii deşertu
lu i; NT Mt. 13.7, (flg.) ού γάρ άκανθαι Ar. 
E r .272 fără dificultăţi; άκάνθας τινάς έκλέ- 
γεις Luc. Hes.5 selectezi chestiuni spinoase.
I I  spin, ghimpe: Ar. Ra.657, ARSTT. PA 
655a 16, έν άτρίπτοισιν άκάνθαις THEOC. 
13.64 prin spini neumblaţi (= în care nu 
există cărare); πλέξαντες στέφανον έξ 
άκανθων NT Mt.27.29 împletind o coroană 
de spini. I I I  ţeapă: (despre arici) ARSTT. GA 
717b31, (despre peşti) ARSTT. HA565b21.
IV  şiră a spinării, coloană vertebrală: Hdt. 
2.75, EUR. £7.492, id. 77*. 117, ARSTT. PA 
654a26, THEOC. 24.32, A.RH. 4.150.
[cf. άνθος?, άκανος?]

«κανΟηρός, ά, όν adj. înzestrat cu ţepi, ţe
pos: (comp.) A rs tt. /7Λ621 b16.
[άκανΟα]

άκανΟίας, ου, ό subst. ( ilit.) specie de rechin, 
Sc/ualus acanthias L.\ ARSTT. /7//565b27, 
id. HAC')! I b I 7.
[άκανθα]

ακάνθινος, η, ον [κά] adj. I de spini: (co
roană) NT A/c. 15.17, id. In. 19.5. II (din 
lemn) de acant sau acacie: (catarg) Hdt. 
2.96, (arbori) LXX Is.34.13.
[άκανθα]

άκάνθιον, ου. τό subst. teapă mică: A rs t t  
///4516b 19.
[dim. al lui άκανθα]

όκανθίς, ίδος, ή subst. (omit.) sticlete. Car- 
duelis carduelis £., sau scatiu. Carduelis 
spinus L :. A rs tt. /M592b30, id. /7.4610a6. 
Theoc. 7.141.
[άκανθα]

άκανθο-πλήξ, ήγος adj.m. (Odysseus) îm
puns de acul (unei pisici de mare): (titlu al 
unei piese a lui Sophocles) Soph. £V.453- 
461a.
[άκανθα, πλήσσω]

άκανθος, ου, ό [άκ] subst. (bot.) acantă. 
talpa-ursului. Acanthus mollis: THEOC. 1.55. 
[άκανθα]

άκανθο-στεφής. ές adj. prevăzut cu spini: 
(despre un peşte) ARSTT. Fr.295.2.
[άκανθα, στέφω]

άκανθο-φάγος, ον adj. care se hrăneşte cu 
mărăcini: (despre păsări) A rs tt. HA 
592b30.
[άκανθα. φαγεΐν]

άκανθυλλίς, ίδος, ή subst. (ornit.) piţigoi 
pungar, boicus, Remiz pendulinus £.: 
A rs tt. /7.4593a 13. P lu t. M537b.
[άκανθίς]

ακανθώδης, ες adj. |comp. -έστερος| I plin 
de spini sau de ciulini: Hdt. 1.126, (drum) 
App. /?C2.105. II spinos, ţepos, ghimpos: 
(trandafir) A rs tt. P/\907a22, (peşti) 
A rs tt. HA503a2, (limbă) A rs tt. HA 
505a30, (despre şira spinării) A rs tt. HA 
516b23, (arbore) Plb. 12.2.2, (fig.) λόγους 
άκανθώδεις LUC. DMort.20.% argumente 
spinoase.
[άκανθα]

ά-καπνος, ον adj. lipsit de fum: άκαπνα ξύ
λα Plut. M.632e lemne din care nu iese 
fum; (fig.) άκαπνα αίέν άοιδοί θύομεν 
CALL. Fr.494 noi, cântăreţii, mereu aducem 
sacrificii fără fum.
[ά-, καπνός]

άκαπνώτως, adv. fără fum: EUR. Pha- 
eth.fr.263.
[άκαπνος]

ά-κάρδιος, ον adj. I fără inimă: (despre un 
animal sacrificat) PLUT. Caes.63.5. II (fig.) 
lipsit de inimă (ca sediu al raţiunii). fără
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minte, neştiutor, prost: L X X  Prov. 10.13. id. 
S ir.6.20. id. Jud.5.21.
[ά-, καρδία]

άκαρεί. ac/v. instantaneu: PLUT. Seri. 16.8. 
id. M .75c.
[άκαρής]

ά-κάρής. ές ac/j. (propr. „care nu poate II 
tuns. prea scurt pentru a fl tăiat") f aliat pe 
punctul de a. cât pe ce. aproape că: μαίνομαι 
δ' - πύ.\η) ΜΗΝ. Asp.307 sun! pe punctul c/e 
a-mi pierde m inţile; - νυν παραπόλωλας 
άρτίως Μην. /Jr.vc.695 /?-</ ///λν/7 /;?//// sc/-// 
pierzi viaţa; παρά άκαρή Pl.AT. .S/λ366c /;//- 
ţin a lipsit / cât pe ce; άκαρές δέο) δέ 
φάσκειν Μην. Pc .356 puţin lipseşte să 
spun. II mic. nici un pic. nimic: ούκ 
άπολαύεις πλήν τούΟ' ο φέρεις άκαρή A r . 
Κ701 n-ai parte decât de acest salariu de 
nim ic; των πατρφίυν ούδ1 άκαρή μέτεστί σοι 
A r . Αν. 1649 din bunurile părinteşti nu-ţi 
revine nimic. I I I  (despre timp) scurt: έν 
άκαρεΐ χρόνου A r . P l.244 intr-un moment 
scurt de timp: LUC. 77/77.23, έν άκαρεΐ LUC.
8 intr-o clipă; LUC. Fug.2 1, άκαρή (sc. 
χρόνον) διαλιπών A Κ. Λ7/.496 lăsând să 
treacă un timp; ffrecv. neut. sg. sau pl. 
subst.) κοιμάται δ' άκαρές χρόνου P lu t.
Λ /.670c doarme puţin timp; άκαρές ώρας 
Pl.UT. Ant.28.6 în răstimpul scurt a l unei 
ore; Pl.UT. M.15W id. M938a, id. M l062a, 
(neut. pl.) ούκέτι πρεσβυτών όχλος 
χρήσιμος έστ' ούδ' άκαρή Ar. Κ54Ι ceata 
de bătrâni nu-i de folos în nici un moment. 
[ά-, κείρω]

άκαρί, τό subst. tip c/c larvă: (pe ceară) 
A r st t . ///Î557b8.
[άκαρής]

ακαριαίος, α, ον adj. foarte scurt, foarte 
mic: (schimbări) A r stt . Mete.352a26, 
A r st t . D/V.5V;w/7.463al4. τό ... άκαριαΐον 
ζήν L X X  2M ac.6.25 a trăi un scurt interval 
de timp; LlJC. //ist.Consc.l ş.a.
[άκαρής]

ακαρπία, ας, ή subst. nerodnicie, nerodire, 
sterpăciune, sterilitate: μηδ' ακαρπίαν τεύ- 
ιϋητ' ALSC N. /;7/.80l nu aduceţi nerodnicie; 
ÂRSTT. A//r.842a22. LX X  Prov.9.12c, los. 
.4/8.1 15. id. Ap. 1.305. PLUT. Μ. I 126b, (op. 
πολυκαρπία) Pl.UT. A/. 103b.
[άκαρπος]

α-κάρπιστος. ον adj. neroditor, sterp: (des
pre mare) ύπέρ άκαρπίσπον πεδίίον Rur.
P/1.2 10 peste câm pii neroditoare.
[ά-. καρπίζω]

ά-καρπος. ov adj. I lipsit de rod. sterp, steril, 
neproductiv: PLAT. 77.9Ic, LX X  Ier.2.6. 
(câmpuri) EUR. HF370. (pământ) los. 
/i/5.383. (sămânţă) PLUT. Lvc. 19.1. II (fig.) 
nerodnic, steril, van. lipsit de utilitate: (cu
vântări) Pla t . Plidr.211a. τά καλά και ά
καρπα ARSTT. FN l 125a I I lucruri frumoase 
şi inutile; (trudă) LX X  fnţ.\ 5.4, NT 
Mt. 13.22. id. M.4.19. id. /Cor. 14.14, 
PLUT. M .57d. I I I  care lipseşte de rod. care 
face sterp: (boală) AHSCIL Eu.941. // 
άκάρπως. adv. fără roade: ~ κάθέως 
έφΟαρμένης SOPIL (97254 (pământ) care 
acum se prăpădeşte fă ră  roade şi [părăsit 
de] zei; los. A 12.2 1 3.
[ά-, καρπός]

ά-κάρπωτος, ον adj. care nu aduce roade. 
fig . zadarnic, van: (fig.) χρησμούς ... μηδ' 
άκαρπίότους κτίσαι AHSCIL /://.714 a nu 
[ace zadarnice oracolele; τίνος νίκας ά- 
κάρπωτον χάριν Soph. Ai. 176 recunoştinţă 
care nu a adus un rod (= tribut) în urma 
unei victorii.
[ά-, καρπόο)]

ά-καρτέρητος, ον adj. de nesuportat: PLUT. 
M733b.
[ά-, καρτερέίο]

άκαρτέω-ώ. vb. a nu putea stăpâni: (+ gen.) 
άκαρτεΐ γλώσσης AHSCH. Aet.fr.75.8 nu-şi 
poate ţine în frâu  limba.
[cf. άκρατέω, άκρατής] 

άκασκά, adv. tăcut, gingaş: Pl. Fr./sthmM-c. 
[άκή]

άκασκαιος, α, ον adj. gingaş, delicat: άκασ- 
καΐον <τ'> άγαλμα πλούτου AHSCIL Λ#.741 
gingaşă podoabă a unei comori.
[άκασκα]

ά-κατάβλητος, ον adj. de neînf rânt, imbata
bil, irefutabil: (argument) A r . Nu. 1229.
[ά-, καταβάλλω]

ά-κατάγγελτος, ον adj. nedeclarat: (război) 
P lu t . Num. 12.7, A pp . HispAO.
[ά-, καταγγέλλω]

ά-κατάγνωστος, ον adj. I necondamnat: 
LX X  2M ac.4.47. II  fară prihană, ireproşa
bil: (cuvânt) NT 77/2.8.
[ά-, καταγιγνίόσκίο]

ά-καταγώνιστος, ον adj. de neînvins, invin
cibil: A hsop. 1.53.
[ά-, καταγίονίζομαι]

ά-καταιτίατος, ον adj. neacuzat, neînvinuit, 
nevinovat: los. /i/l.494. id. B l4.266.
[ά-, καταιτιάομαι]
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ά-κατακάλυπτος, ον adj. descoperit, neaco
perit, (despre femei) iară văl: Plb. 15.27.2, 
(femeie) NT ICor. 11.13, (cap) LXX  
Lev. 13.45, NT ICor. 11.5. (+ ac. de relaţie) 
Luc. Im.6.
[ά-, κατακαλύπτω]

ά-κατακόσμητος, ov adj. nerânduit, neor
donat: Plu t . M.424a.
[ά-, κατακοσμέω]

ά-κατάκριτος, ov adj. nejudecat, necon
damnat: NT Fp.22.25.
[ά-, κατακρίνίο]

ά-κάτακτος, ov adj. care nu poate fi rupt, de 
nefrânt: A rstt . Mete.385a 14.
[ά-, κατάγνυμι]

ά-κατάληπτος, ov adj. I neprins: (căprioară) 
A lso  P. 1.76. II care nu poate fi stăpânit: 
los. #/3.Ι60. I I I  (muz.) neatins: (sunet) 
A r st t . Pr.921 b23. IV  (filos.) care nu poate 
fi cunoscut (în mod real), incomprehensibil: 
Pl u t . M1056f, (neut. pl. subst.) Pl b . 
12.26c.2.
[ά-, καταλαμβάνω]

ά-κατάλλακτος, ov adj. neîndurător. // adv. 
iară îndurare, neîndurător: τού μέν έχθρώς 
και ~ άεί ποτε πρός αυτούς έχοντος Pl b .
4.32.4 purtându-se mereu duşmănos şi ne
îndurător cu ei; D l m . 11.4, Ios. A I 13.244, 
Pl b . 18.37.6.
[ά-, καταλλάσσω]

ά-κατάλληλος. ov adj. I incoerent: A rstt . 
/V/w.397b31. ÎI nepotrivit, diferit: (locuri) 
PLB. 6.42.4.
[ά-, κατάλληλος]

ά-κατάλυτος, ον adj. nesfârşit, veşnic: (chi
nuri) LX X  4Mac. 10.11, (viaţă) NT 
£V/*.7.16.
[ά-, καταλύω]

ά-καταμάχητος, ov adj. de necucerit, nebi
ruit: L X X  //7/.5.19.
[ά-, καταμάχομαι]

ά-κατάπαυστος, ov adj. I neîncetat, necon
tenit, perpetuu: (vrajbe) P l b . 4.17.4, (dom
nie) Pl u t . Arat.26.4, (suferinţă) Plu t . 
Μ. 114f, los. ΒΠ Α 2 1, (neut. subst.) Plu t . 
Caes.51.2. II care nu se satură, nesăţios: (+ 
gen.) οφθαλμούς ... άκαταπαύστους άμαρ- 
τίας NT 2Ptr.2.14 ochi nesăţioşi de păcat. 
[ά-, καταπαύω]

«-κατάπληκτος, ov adj. care nu se tulbură, 
de nezdruncinat, impasibil: A r . Fr.928, Ios. 
.4/15.291, (îndrăzneală) A pp . BCAA21. II 
άκαταπλήκτως, adv. Iară a ii înfricoşat.

A pp . Z?C3.5I, id. Hann.95, id. Mith. 104.
[ά-. καταπλήσσω]

ά-κατάποτος. ov adj. de neînghiţit: (carne) 
LXX  Iov.20.18.
[ά-, καταπίνω]

ά-κατασκεύαστος. ov adj. I neorânduit, in
form: (pământ) LXX  Gen.\.2. II neîntărit, 
nepregătit: A rs tt. D/Y.37col2.7.
[ά-, κατασκευάζ(ο]

ά-κατάσκευος. ov adj. lipsit de pregătire, 
simplu: (despre Andokides) Plut. A/.835b. 
// άκατασκεύως. adv. iară pregătire. în 
mod natural: Plb. 6.4.7, id. 10.11.1.
[ά-, κατασκευή]

ακαταστασία, ας. ή subst. I neorânduială, 
dezordine, tulburare, răzmeriţă: τήν άκα- 
ταστασίαν τής βασιλείας Plb. 31.8.6 neo
rânduiala domniei; Plb. 1.70.1. id. 32.5.5. 
στόμα δέ άστεγον ποιεί ακαταστασίας LXX  
Prov.26.28 ο gură neînfrânată pricinuieşte 
tulburări; LXX  Tob.4.13, NT /i/c.3.16. (op. 
ειρήνη) NT ICor. 14.33, έν άκαταστασίαις 
NT 2Cor.6.5 în tulburări. II (+ gen.) slăbi
ciune. instabilitate: Plb. 7.4.8. 
[άκατάστατος]

άκαταστατέω-ώ. vb. |aor. ήκαταστάτησα| a 
se tulbura, a deveni nesigur: (cetate) A rs tt. 
Fr.545.22. (drumuri) LXX  Tob. 1.15. 
[άκατάστατος]

ά-κάτάστδτος. ov adj. I neorânduit, neregu
lat. instabil, agitat: A rs tt. Pr.941 b29. ό μέν 
δήμός έστιν ... ώσπερ έν θαλάττη κυμ' άκα- 
τάστατον DEM. 19.136 poporul este ca un 
val agitat pe mare; τήν δέ γλώσσαν ... άκα- 
τάστατον κακόν NT lac.3.8 limba este un 
rău fără astâmpăr. II (despre pers.) nesta
tornic, schimbător, pribeag: Plb. 7.4.6, 
LXX  /.v.54.11, NT lac. 1.8. // άκαταστάτως, 
adv. în mod neorânduit, tulbure: - έχόντων 
τών έν τή πόλει ISOC. 21.7 situaţia din ce
tate fiind tulbure.
[ά-, καθίσημι]

ά-κατάσχετος, ov adj. de nestăvilit, de ne- 
controlat, de nestăpânit: φόβος έμπίπτει τοΐς 
Ίουδαίοις - IOS. ΒΙ2.22Ί iudeii sunt cu
prinşi de o frică de nestăvilit; IOS. 5/2.407 
LXX  3M ac.6.\l, (mânie) LX X  lov31.11, 
PLUT. MarA4.\0, id. Â /.820a ş.a. // 
άκατασχέτως, adv. în mod necontrolat: 
PLUT. Cam.31.3.
[ά-, κατέχω]

ά-κατάτριπτος, ov adj. inepuizabil, nesecat: 
(resurse) Plb. 3.89.9.
[ά-, κατατρίβω]
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ά-καταφρόνητος, ον adj. de nedispreţuit: 
XEN. Ages.6 . lOS. .4/9.238. PLUT. M.483a. 
[ά-, κα.ταφρονέο)]

ά-κατα/ώριστος, ον adj. neîmpărţit, neor
donat: A rstt . P r.949b3.
[ά-, καταχωρίζω]

άκάτειος, ον [άκά] adj. fnaut.) care aparţine 
unei nave: (neut. subst. άκάτειον^. ίστίον) 
„pânza mică” ) (joc de cuvinte cu άκατος 
„corabie’’, dar şi „cupă” ) ή γοϋν Θεογένους 
ώς δεΰρ' ΐούσα τάκάτειον ήρετο A r . Lys.64 
cel puţin soţia lu i Theogenes, pentru a veni 
aici. a ridicat pânza fse poate citi şi „soţia 
lu i Theogenes a ridicat cupa [pentru a 
bea]
[άκατος]

ά-κατέργαστος. ον adj. nesupus unui proces 
de transformare, netransformat, neşlefuit, 
nedigerat: (hrană) ARSTT. A4674bl2. 
A r st t . GVi766b23, (neut. subst.) τό ακα
τέργαστο ν μου εϊόοσαν oi οφθαλμοί σου 
L X X  Ps. 138.16 ochii tăi au văzut nejinisa- 
rea (după alţii lipsa de plăsm uire sau difor
mitatea) mea.
[ά-, κατεργάζομαι]

ά-κατηγόρητος, ον adj. neacuzat: los. A I 
17.315.
[ά-, κατηγορέω]

άκάτιον, ου, τό [άκά] subst. I vas mic, lun
tre: T h u c . 4.67, P l b . 1.73.3, Pl u t . 
Tim. 18.1, id. Caes.49.1, id. M 3 19c. II 
pânză mică: (op. τά μεγάλα ίστία) XEN. 
//G’6.2.27, LUC. Lex. 15. id. Hist.Consc.45.
I l l  (pl.) tip de încălţări de femeie: A r . 
Fr. 739b.
[άκατος]

ά-κατονόμαστος, ον adj. lipsit de nume: 
(subst.) PLUT. Μ 1 1 18e (ap., Epic. 138).
[ά-, κατανομάζω]

άκατος, ου, ή [άκ] subst. |masc. Hdt. 7.186|
I navă uşoară, corăbioară, luntre: Pl. N.5.2, 
τήν άκατον παραβάλλου Ar. Eq.162 adu la 
mal corăbioara; THUC. 7.59, EUR. Hec.446, 
Tr. I 100, PLUT. M.466b. II corabie de tran
sport: σιταγίογοΐσι άκάτοισι I ll)T. 7.1 86 co
răb ii de transportat grâne.

[cuvânt tehnic, et. nec.] 
ά-καυλος, ον adj. lipsit de vexil (ansamblul 
barbelor de aceeaşi parte a rahisului unei 
pene de pasăre): (despre aripile insectelor) 
A r st t . PA6K2b 18.
[ά-, καυλός]

ά-καυστος. ον adj. 1 nears: X en . An.3.5.13.

II rezistent la foc, incombustibil, ignifug: 
(op. καυστός) A rstt . McVe.387aI8 Plu t . 
XI.952c. I I I  nestins: (foc) L X X  Iov20.26. 
[ό-, καίω]

άκαχη-, ν. άχομαι, άκαχίζο) 
άκαχίζω. [άκ] vb. med. pf. άκηχέδαται II.
17.637, m.m.c.p. άκαχήατο II. 12.179. im
per. άκαχίζεο II. 6.486. άκαχίζευ Od.
11.486, part, άκαχήμενος II. 19.312, Hes. 
77/.99 (c f άχνυμαι, άχομαι) I a provoca du
rere, a îndurera, a mâhni: έμέ δέ μεγάλίος 
άκαχίζεις ΙΕ. 16.432 mă mâhneşti mult. II 
(med.) a se mâhni, a sc amărî: (+ ac. de re
laţie) θεοί δ' άκαχήατο θυμόν lL. 12.179 zeii 
se mâhneau in sufletul lor; Ol). 9.62. (+ dat.) 
μή μοί τι λίην άκαχίζεο θυμω IL. 6.486 nu 
mi te mâhni prea tare în suflet.
[cf. άχος]

άκαχμένος, η, ον [άκ] adj. cu vârf ascuţit, 
tăios: II. 17.412, Od. 22.80, (+ dat. mate
riei) II. 10.I35.0D. 1.99, HES.5r.135. 
[part., ci', άκωκή]

άκαχοίμην, άκαχών, opt. şi part. aor. de la 
άχομαι

άκάχοντο, aor. 3pl. med. de la άχέα): Od.
16.342.

άκειόμενος, part, de la άκέομαι2 
ά-κειρε-κόμης, ου [ά] adj.m. |var. άκερσε- 
κόμης Hes.| {dor. όκερσεκόμάς Pi·} CL1 
plete netăiate, cu părul lung: lL. 20.39. HES. 
Fr. 60.3, Pl. A3.14, id. /.I.7. id. 
Fr.Pae .52k.45, Luc. Alex.36.
[ά-, κείρω, κόμη]

ά-κέλευστος, ον adj. iară a primi poruncă, 
neporuncit, neinvitat, de bună voie: 
μαντιπολεΐ δ' ~ άμισθος άοιδά AESCH. Ag. 
979 cântec neplătit şi neporuncit anunţă vi
itorul; A esc h . Ag.731, So ph . Ai. 1284, E u r . 
E l.71, Ion 1359. P la t . Lg.953d.
[ά-, κελεύω]

ά-κέντητος, ον adj. care nu are nevoie de 
pinten: (despre un cal) Ρι. 0 .1.21.
[ά-, κεντέο)]

ά-κεντρος, ον adj. lipsit de ac: (despre bon
dari, viespi, albine) P la t . R .552c, A rstt . 
G/i759b4, id. //,4553b 1 I. id. ΗΑ629ά24.
[ά-, κέντρον]

άκέομαι1, vb. I a ţese: (despre pânza păian
jenului) ARSTT. ////623a 18. II a cârpi: (des
pre haine) (+ ac.) M e n . F/-.863-864.2, ( + 
gen.) Luc. Fug.33, (despre încălţări) LUC. 
N ecA l.
[cf. άκεστής]
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άκέομαι-, [ακ·] vb. |med. opt. aor. med. 2s<z. 
άκέσαιο Eur. Hec. 1067| {ep. aor. 3sg. ήκέ- 
σατο 11. 5.402. imper. άκεσσαι II. 16.523, 
part. άκειόμενος II. 16.29, Od. 14.383; ion. 
imper. άκέο Hdt. 3.41} I a vindeca, a tămă
dui. a lecui: (despre o pers.) IL. 5.402, id. 
5.448. (despre răni) II. 16.29. τόδε 
καρτεράν έλκος άκεσσαι lL. 16.523 vindecă 
această rană cumplită; A.Rll. 2.156. II a 
potoli, a astâmpăra: όκέοντό τε δίψαν Îl.
22.2 îşi astâmpăruli setea; Pl. P.9.104. I II 
(abs.) a îndrepta situaţia: II. 13.115. Od. 
10.69, Soph. Ant. 1027, PLAT. Ph/b.30b. IV  
a repara, a remedia: νήας άκειόμενον II.
14.383 reparând corăbii; (Hg.) HDT. 1.167. 
(păcatul) P la t. /?.364c.
[cf. άκος]

ακέραιος, ov adj. I neamestecat, pur. curat: 
σΐ> δ' ... γένους - EUR. Ph.943 doar tu din 
neam eşti (cu sânge) neamestecat; ϋδωρ καί 
ψυχρόν και άκέραιον A rstt. //.4605a 15 
apă rece şi curată. II intact, nevătămat, tea- 
far, nezdruncinat: τής γής έτι ακεραίου οϋ- 
οης Τι IUC. 2.18 {ara fiind încă nevătămată; 
(armată) THUC. 3.3. (cetate) Hdt. 3.146, 
Isoc·. 4,98, (corăbii) Pl b . 1.28.7. (neut. pl.) 
έκβαίνίομεν εις ακέραια XLN. Ov.6.2.31 
ajungem în locuri neprădate; (despre abstr.) 
Pla t . /?.342b, (speranţe) Pl b . 3.48.4, (des
pre pers.) Thuc . 2.61. Plut . Ale.21.3 άκε- 
ραίους δέ είς τό κακόν NT Rom. 16.19 teferi 
.faţă de rău. I I I  (flg.) nestricat, inocent, pur, 
curat, nevinovat: (viaţă) EUR. Or.922. 
(state) Pl b . 1.13.12, (despre pers.) άκέραιοι 
ως αί περιστεραί NT Mt. 10.16 nestricaţi ca 
porumbeii. IV  clar. precis, potrivit: (defini
ţie) Pla t . P//.268b. V neprihănit: (pat de 
nuntă) EUR. HelAS. V I (folosiri adv.) (cf. 
lat. e.x integro) ές άκεραίου Pl b . 6.24.9, id.
9.32.8 de la capăt, din nou sau pe neaştep
tate. II άκεραίως, adv. în mod onest, inte
gru: Ios. A I\7.94.
[cf. κεραϊζω?]

άκεραιότης. ητος, ή subst. vigoare, împios- 
pătare: Plb. 3.73.6, id. 6.40.9.
[ακέραιος]

ά-κέραστος, ov adj. neamestecat, pui. (■+ 
gen.) P la t . P/t.31Oe.
[ά-, κεράννυμι]

α-κέρατος, ov adj. lipsit de com. PLA7· 
/'//.276a. A rs tt. HA501al4. id. PA651a34
ş.a.
[ά-, κέρας]

ά-κεραύνωτος, ov adj. nelovit de trăsnet- 
LUC. ITr.25.
[ά-, κεραυνόω]

άκέρδεια. ας, ή subst. lipsa de câştiu. pa
guba: - λέλογχεν θαμινά κακαγόρους Pi. 
0 .1.53 adesea clevetitorii s-au ales cu ne- 
câştig.
[άκερδής]
ά-κερδής, ές adj. lipsit de câştig, dezintere
sat: μηδ' ... άκερδή χάριν μετάσχοιμί πως 
SOPH. OC1484 să nu am parte de o răsplată 
lipsită de câştig; τό πλεονεκτεΐν άκερδές 
έστι XLN'. //G6.3.1 1 pofta de acaparare este 
lipsită de câştig; PLAT. Oî;.417d. id. Hip- 
/wc7/.231e, (ambiţie) Plut . AristA.5. (vic
torie) A pp. Hisp. 136. // άκερδώς. adv. iară 
câştig. în mod dezinteresat: Plut . .\/.27d. 
id. M483e - άρχειν Arstt. Pol. 1309a 13 a 
conduce fără dorinţa de câştig.
[ά-. κέρδος]

ά-κερκος, ov adj. lipsit de coadă: (despre 
om) A rstt. P.4689b5.
[ά-, κέρκος]

ά-κερμάτία. ας. ή subst. lipsă a banilor mo
nedelor: Ar. Fr. 15.
[ά-, κέρμα]

ά-κερμος. ov adj. lipsit de bani / monede: 
AESOP. Prov.39.
[ά-, κέρμα]

ά-κερος, ov adj. lipsit de coarne: (op. κερα
τοφόρος) A rstt. HA 499b 16.
[ά-, κέρας]

άκερσεκόμης, ν. άκειρεκόμης 
α-κερως, ων adj. lipsit de coarne: (turme) 
Plat . /7/.265b.
[ά-. κέρας]

Ακεσίας. ου, ό subst. Akesias. nume de me
dic devenit proverbial pentru lipsa de price
pere: (prov.) Ακεσίας ... ΐάσατο Ar. F r.903 
a tratat Akesias; PLUT. Prov. 1.98. 

άκέσιμος, ov adj. vindecător, de leac: (ape) 
Plut . M.956f.
[άκέομαι2]

ακεσις, εοκ, ή subst. tămăduire, vindecare, 
lecuire: Hdt. 4.90, (+ gen.) Hdt. 4.109, Ios. 
5/4.481.
[άκέομαι2]

άκεσμα. ατος, τό [ακ] subst. leac, remediu: 
(+ gen.) II. 15.394, Pl. Λ 5.64, κράσεις 
ήπίων άκεσμάτων Al-SCH. P r.482 ameste
curi de leacuri de alinare.
[άκέομαι2]

άκεστήρ, ήρος adj.m. care potoleşte: τόν ά- 
κεστήρα χαλινόν SOPH. OC 1 14 hăţuri ce ţin
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in frâu.
[άκέομαι2]

άκεστήριος. ο\ adj. vindecător. tămăduitor: 
φάρμακον δέ κακών άκεστήριον λήθη ΑΡΡ. 
Pun.4 15 uitarea este un leac care vindeca 
relele.
[άκεστής]

άκεστής. ού. ό adj.m. care repară: (+ gen.) 
ίματίων ραγέντο)\’ ... άκεσταί XLN. Cvr.
1.6.16 cei care repară haine rupte. 
[άκέομαι2]

άκεστικός. ή. όν adj. potrivit pentru a re
para: (subst.) ή άκεστική (sc. τέχνη) P la t . 
/J//.28lb croitorie; (despre pânza păianje
nului) Pl.UT. M .974a (DEMOCR. ap.), 
[άκεστός]

άκεστορίη. ης. ή [άJ subst. arta de a \ indeca. 
medicină: A.Rll. 2.5 12.
[άκέστωρ]

άκεστός. ή. όν adj. care se poate remedia, 
care îşi are leacul: άκεσταί τοι φρένες έσ- 
Ολών Ιΐ.. 13.1 15 sufletele celor buni işi află 
leacul; τά. μέν άκεστά τής ειρήνης, τά δέ ά- 
νήκεστα τού πολέμου Pl.UT. Ages.28.2 cele 
ce se pot rezolva prin pace. cele nu-şi au 
leacul decât prin război.
[άκέομαι2]

άκέστρα. ας, ή subst. ac de cusut / de cârpit: 
LUC'. DMort. 14.1.
[άκέομαι1]

άκέστρια. ας. ή subst. croitoreasă: Pl.UT. 
Aem.H.l I, id. Arat.54.8, id. Galb.9.1, LUC. 
Rh.Pr.24.
[άκέομαι1]

άκεστρον. ου, τό [ά] subst. leac: SOPH. Fr. 
314.325, id. F r.480.
[άκέομαι2]

άκέστωρ. ορος [ά] adj.m. tămăduitor, vinde
cător: (Apollon) EUR. Andr.900, (subst.) 
Al.sop. Fab.dod. 16.
[ άκέομαι2]

άκεσ-(ρόρος, ον adj. care aduce vindecare, 
tămăduitor: (+ gen. obiectiv) EUR. Ion 1005. 
[άκος, φέρο)]

ά-κέφαλος. ον adj. î Iară cap sau cu capul 
tăiat, lipsit de cap. deseăpăţânat: los. 
#/4.480. (corpuri) Pl.UT. M/r.44.9, Pl.UT. 
Cic. 14.6, LlJC. Hist.Consc.23, (fig.) P la t . 
Phdr.264c, (mase. subst. despre o zeitate 
identificată cu Osiris) HDT. 4.191. II (fig.) 
incomplet: (poveste) Pl AT. A#.752a, LUC. 
Scvt.9. I I I  (metr.) achefal (despre versurile 
în care primul picior este incomplet): Pi l I .

.l/.520a. id. .17.61 1 b.
[ά-, κεφαλή] 

άκέω-ώ1. ν. άκέομαι
άκέω2, vb. a fi tăcut, a nu vorbi: (la Horn. 
doar part. άκέοιν, ουσα) μηδ1 - έπ1 έμ’ έρχεο 
ΙΕ. 10.85 nu trece pe lângă mine in tăcere: 
IL. 1.512. id. 8.459, Ol). 9.427. id. 21.89, 
(opt. prez. 2sg.) κείνους κ’ είσορόίον άκέοις 
A.Rll. 1.765 privindu-i. a i rămâne mut. 
[άκή]

άκή. ής, ή subst. tăcere, linişte: oi δ' άλλοι 
... άκήν έχο\’ A.Rll. 3.521 ia r ceilalţi păs
trau tăcerea; CALL Hec.fr.238, (frecv. ac. 
adv.) άκήν ϊσαν lL. 4.429 mergeau in tă
cere; Od. 2.82. (frecv. în formula) πάντες 
άκήν έγένοντο σιωπή IL. 3.95 toţi au rămas 
ι/i tăcere fără o vorbă; lL. 7.92. Ol). 20.320. 
[cf. ήκα, lat. segnis] 

άκηδεία, άκηόείη, ν. άκηδία 
ά-κήδεστος, ον adj. căruia nu i se acordă 
atenţie, neglijat, spec, lipsit de rituri fune
rare: II. 6.60, άκήόεστον γαίη ένι τόνγε λι- 
τυόντες A.Rll. 2.151 lăsându-l la pământ 
fără a-i acorda atenţie. // άκηδέστως. adv. 
fără grijă, fără milă: έλκον - Îl. 22.465, id. 
24.41 7 il trăgeau fără milă.
[ά-, κήδίο]

ά-κήδευτος. ον adj. neîngropat: los. 
A I6.375, PLUT. Per.28.3.
[ά-, κηδεύω]

άκηδέω-ώ, vb. {ep. impf. 2sg. άκήδεις, aor. 
άκήδεσα} a nu se îngriji, a nu se preocupa: 
(+ gen.) II. 14.427, ού μέν μευ ζο)οντος 
άκήδεις IL. 23.70 nu mă lăsai fără îngrijire' 
cât timp trăiam ; AESCH. /V.508.
[άκηόής]

ά-κηδής, ές adj. I fără a se îngriji de riturile 
funerare: II.  2 1.123. II (despre cadavre) ne
îngrijit, neîngropat: (Hector) lL. 24.554, Ol). 
24.187. I I I  lipsit de grijă, care nu se îngri
jeşte, ext. fără teamă: (zei) fL. 24.526, HES. 
777.489, (suflet) Hes. 777.61, C a l l . Dian.62.
IV  neglijent, nepăsător: Od. 17.319, (+ 
gen.) παίδοιν - P l a t . Lg.913c care nu se 
preocupă de copii. V lipsit de îngrijire, ne
îngrijit: (haine) Od. 6.26, (arme) OD. 19.18, 
(despre pers.) Od. 20.130.
[ά-, κήδος]

άκηδία, ας, ή subst. |var. -εία| {ion. -είη! I 
nepăsare, indiferenţă: άκηδείη με λιπόντες 
A.Rll. 3.260 părăsindu-mă fără să vă pese.
II moleşeală, indiferenţă, lehamite: LUC.
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H crm .ll. LX X  /.ν.61.3. id. Sir.29.5. I II slă
bire, amorţire: (a minţii) A.Rh. 3.298. IV 
mâhnire, tristeţe: έσταξεν ή ψυχή μου άπό 
άκηδίας LX X  Αν. I 18.28 sufletul meu s-a is
tovit dc mâhnire.
[ακηδής]

«κηδιάω-ώ, vb. a-şi pierde puterile, a Π is
tovit, a II cuprins de tristeţe / angoasă, a se 
sfârşi: LX X  Ps.60.3, id. Αν. 142.4. id. 
‘S/r.22.13, id. Dan.1 AS. id. Zto.3.1.
[άκηδία]

άκηδίη. ν. άκηδία
ά-κήλητος, ον adj. I care nu cedează la far
mece, care nu se lasă sedus, de neamăgit: 
(minte) Od . 10.329, Plat. P/nlr.259b. II de 
neînduplecat, inflexibil: (despre Dioscuri) 
Ti ihoc. 22.169 άπαΟής ών πρός άπαντα καί 
"  P lu t. Μ 71 lb fiind impasibil şi inflexibil 
faţă de toate; SOPI-l. Tr.998. I II de nestăpâ
nit: άκήλητον μανίας άνθος SOPH. Tr.998 
înflorire a nebuniei de nestăpânit.
[ά-, κηλέω]

ά-κηλίδωτος, ον adj. |ϊ| iară pată, curat, 
(fig.) pur: (oglindă) LXX  In ţ.l.26, (trai) 
LX X  Int.4.9. "
[ά-, κηλιδόω] 

άκήν, adv. ν. άκή
άκηράσιος, ον [ρά] adj. neamestecat, pui. 
(vin)OD. 9.205, A.RH. 2.1272.
[άκήρατος]

«-κήρατος, ον adj. I neatins, întreg, intact: 
(avere) IL. 15.498, (bunuri)OD. 17.532, (ha
turi) Pi. P .5.32, (corabie) AESCH. Ag.661, 
στέφανον έξ άκηράτου λειμώνος EUR. 
U i pp.16 o cunună dintr-o pajişte neatinsă, 
έμπόριον ... άκήρατον HDT. 4.152 loc ce 
negoţ neexploatat. II neatins, cu toata torţa, 
zdravăn: (despre pers.) P la i. 7?.413e, ( ca 
curi) A.Rh. 4.157. I II  neamestecat, pur, 
limpede, curat: (apă) II. 24.303, THEOC., 
22.38, (băutură) AESCH. Pers.614. (ploaie) 
Soph. OC69Q. IV  neatins, neîntinat, vngin. 
Eur. O,·.575, (pat de nuntă) A.RH.
(despre abstr.) Iară pată, pun τό <κα 
αύτοΰ καί <άκήρατον> του <νου- ; 
C/v/.396b ceea ce este curat ^ y .
eu get; (inteligenţă) PLAT- ' ~ 
neatins, liber de: (+ dat.) ούδεις δε θνι1 
ταις τύχαις - EUR. HF\ 314 nici un munte» 
m, rămâne neatins de loviturile sori", ακη 
Ρατον άλγεσι θυμόν EUR. Hipp- 
nebântuit de chinuri; (4 §en‘
Hipp,949, A.RH. 1.974. V II caic

strică, inalterabil: (despre eter) Arstt 
Mu.392a9.
[ά-, cf. κερά\Ύυμι?, κηραίζω] 

ά-κήριος1, ον adj. I nelovit de destinul mor
ţii. ext. neatins, teatar: (marinari) Od. 12.98, 
(oameni) Od. 23.328, C a ll. .4/;.41, A.Rh. 
3.466. II lipsit dc κήρ „destin stabilit"; care 
nu este nici fast, nici nefast; neutru: (zile) 
Hes. Op.823.
[ά-, κήρ]̂

ά-κήριος: , adj. I tară inimă, lipsit de curaj, 
nevolnic: σε που δέος ϊσχει άκήριον Îl. 
5.812 frica nevolnică te stăpâneşte; lL. 
7.100. άκήριον ήύτ' όνειρον A.Rh. 2.197 
precum un vis fără vlagă. II lipsit de inimă. 
Iară viaţă, mort: άκήριον αίψα τίθησι II.
1 1.392 (arma) il răpune pe dată; lL. 21.466. 
[ά-, κήρ]

άκηρυκτεί. adv. Iară a întrebuinţa crainicul: 
Thuc. 2.1.
[ακήρυκτος]

ά-κήρυκτος, ον adj. I neanunţat de crainic, 
neaşteptat:’ (război) Hdt. 5.81, Plat. 
Lg.626a. II necunoscut, tară faimă: ου γάρ 
σώμ' άκήρυκτον τόδε EUR. Heracl.89 tru
pul pe care il vedeţi nu e lipsit de faimă. I II 
de la care nu există veste: Soph. 7V.45. IV 
tară intervenţia crainicului, ext. tară milă, 
necruţător: (război) Xen. /YG6.4.21. id. 
An.3.3.5, DEM. 18.262. PLUT. ^m/.1.5. id. 
Μ. 1095f, Luc. Alex.25. (duşmănie) Plut. 
Per.30.3, (subst. neut.) τό άκήρυκτον τής 
όδοϋ APP. Mi th.489 lipsa unui acord pentru 
traversarea unui drum. II άκηρύκτως, adv. 
tară a recurge la crainic: παρ' άλλήλους 
έφοίτων '-TllUC. 1.146 se duceau unii la alţii 
fără crainic; APP. Pun.361.
[ά-, κηρύσσω]

ά-κήρωτος, ον adj. nedat cu ceară: Luc. 
Ic ar. 3.
[ά-, κηρόω]

ά-κίβδηλος, ον adj. I nefalsificat, autentic: 
P la t. Lg.916d, Arstt. Ath.51.1, Luc. 
Hernt.68. II (fig.) sincer, onest: Hdt. 9.7. // 
άκιβδήλως. adv. în mod sincer, cu onesti
tate: Isoc. 1.7.
[ά-, κίβδηλος]

άκιόνός. ή. όν [ά] adj. |comp. -ότερος| firav, 
plăpând: Od. 5.217. ούδέν άκιδνότερον ... 
άνθρώποιο Od. 18.130 nu-i nimic mai plă- 
pând decât omul.
[et. nec.]

ακιδωτός, ή, όν adj. ascuţit: LXX 
Prov.25.18.
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ά-κίθάρις. ιος [άκϊ] adj. lipsit de citeră: 
(Ares) Af·.sen. Supp.681. 

ά-κΐκυς. υ adj. gen. -υος! lipsit de forţă, fi
rav. neputincios: Od. 9.515. id. 21.131. 
AKSCH. /V.548. THEOC. Ep. I 1.6.
[ά-. κΐκυς]

άκίνάκης. ου, ό [ά-ά] subst. { ion. gen. sg. -εω, 
ac. pl. -εας Hdt.} tip dc sabie scurtă per
sană’. HDT. 7.54. X ln . An. 1.2.27. PLAT. 
R.553c. LUC. An ac h i 4.
[cuvânt persan sau de substrat] 

ά-κίνδϋνος, o\’ adj. lipsit de pericol, fără pri
mejdie. sigur: άκίνόυνον ... επος Pl. P .2.66 
vorba lipsită dc pericol (-  inofensivă); 
άκίνδυνοι άρεταί Pl. 0.6.9 virtuţi lipsite de 
primejdie (= comode); (viaţă) EUR. 
Med.248. (câştiguri) Xl-.N. Ages. 1.36, (vot) 
X ln . //G’6.5.47, (victorie) P lu t. Cam.23.5, 
A PP. BC4.W H. (neut. subst.) τό όέ 
άκίνόυνον τήν ειρήνην παρέχειν Τ HUC. 5.16 
pacea aduce lipsa de primejie. II άκινδύ- 
νως, adv. comp, -ότερον, superi, -ότατα 
fără pericol / primejdie: THUC. 7.68. EUR. 
Rh.588, - τόν βίον διάγειν Lys. 3 1.7 a-şi 
duce traiul fără pericol; PLB. 2.64.3, (su
peri.) άκινδυνότατα ζην Xen. Mem.2.8.6 a 
trăi fără nici o prim ejdie; (comp.) XLN. 
Ec/.Mag. 4.14.
[ά-, κίνδυνος]

ακινησία.. ας, ή subst. I lipsă a mişcării, imo
bilitate: A rstt . £A;ll54b27, id. Me- 
taph.988b3, id. P/î.228b3, P lu t . M953d, 
(op. κίνησις) ARSTT. Mete.340b\K. I I  pa
uză, întrerupere: (+ gen.) A pp . Pun.333. 
[άκίνητος]

άκινητίζω. vb. a nu se mişca, a fi imobil: 
ARSTT. G/i759a4, id. HA552a6. id. Mete. 
379a34. id. /"//686b 1 I ş.a.
[άκίνητος]

ά-κίνητος, ον [I] adj. comp, -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I (gener. despre lucruri şi pers, 
concr. şi abstr.) lipsit de mişcare, nemişcat, 
imobil, neclintit, neatins: (despre Delos, de 
neclintit de cutremure) Hdt. 6.98, έξ 
άκινήτου ποδός Soph. Tr.875 fără a mişca 
un pas; (laţuri) EUR. A ndr.996, (fund al mă
rii.) A.Rll. 4.1574, (despre pers.) άκίνητοι 
σκοπά ήροες Pi. /\4.57 eroi neclintiţi în tă
cere; (străji) EUR. IA  15, Sopil Ant. 1027, 
Pl.UT. Lys.2.2. II care nu se schimbă, 
imu(t)abil: (legi) THUC. 1.71, (bază) Eur. 
lon414. Pl.UT. Arc·. 13.1. I I I  care nu trebuie 
schimbat, de neatins, sacru, secret: μηδ' έπ'

άκινήτοισι καθίζειν 11 i s. Op. 750 a nu aşeza 
[cop ilu l] pe obiecte sacre; τάκίνητα διά 
φρένων φράσαι So ph . Ant. 1060 a dezvălui 
secretele ascunse în suflet; ές άκινήπον 
βάΟρίον EUR. IT\ 157 de pe soclul de nea
tins; (prov.) τά άκίνητα κινεΐν PLUT. 
.V/.756b a mişca cete care nu pot fi mişcate 
(sc. a comite un sacrilegiu); 11DT. 6.134. IV  
leneş, trândav, încet: (peior.) ούδ' άκίνητοι 
φρένες A r . Ra.899 nu aveţi mintea înceată: 
(feluri de viaţă) Plu t . M1129d. // άκι- 
νήτως. adv. Iară a se mişca sau schimba: 
τήν των βασιλέίυν γνώμην ~ εχειν ISOC. 
2.1 8 judecata regilor rămâne neschimbată;
Pla t . Euthphr. 11 d. Isoc. 13.12. A rstt . 
E E \ 230b 13 ş.a.
[ά-, κινέο)]

ά-κιος, ον adj. neros de viermi / cari: 
(superi.) δάφνης δ' ή πτελέης άκκότατοι 
ίστοβοήες H l s . Op.435 coarnele plugului 
din lemn de dafin şi ulm sunt în cea mai 
mică măsură mâncate de viermi (cari).
[ά-, κίς]

άκΐρός. ή. όν adj. {col. sg. gen. fem. άκίρας 
Theoc.} molâu. neîndemânatic: (subst.. sc. 
γυνή) cic άκίρας T llLOC. 28.1 5 în casa unei 
femei neîndemânatice.
[άκιδνός]
άκίς, ίδος. ή [άκϊ] subst. I vârf, tăiş: PLUT. 
Alex.63.12, id. /V/.344c. II (fig.) săgeată: 
άκίσιν οφθαλμών ένήλατο LX X  /owl6.10 
cu săgeţi în ochi (= cu o privire tăiosă) s-a 
năpustit.
[cf. άκή, ακμή]

ά-κίχητος, ον adj. I care nu poate fi prins / 
atins: άκίχητα διώκο>ν II. 17.75 urmărind 
lucruri de neatins; P lu t . Eel. 13. II la care 
nu poţi ajunge, de necunoscut: (caracter) 
A esc h . Pr. 184.
[ά-, κιχάνίο]

άκκίζομαι, vb. | vi it. contr. άκκιούμαι Men., 
aor. ήκκισάμην| I a simula ignoranţa sau in
diferenţa, a se preface (că nu ştie), a face pe 
niznaiul: Pi. F r.203, Pla t . GVg.497a, LUC. 
M erc.Cond. 14. II a se preface indignat: 
M en . Fpit.52(\ Plu t . M .620b.
[cf'. Ακκ(ί)]

Ακκώ, οΰς, ή subst. Akko (personaj imagi
nai feminin cu care sunt speriaţi copii* 
mici), ba ii bau: P lu t . M. 1040b.
[cuvânt din vocabularul infantil] 

ά-κλαστος, ov adj. nefrânt, neîntrerupt, con
tinuu: A rstt . 0/c7.288a25.
[ά-, κλάίο]
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«κλαυτί. adv. Iară plânset: C a ll. Dian.261. 
[άκλαυτος]

«-κλαυτός, ον adj. |var. άκλαυστος! I ne
plâns. nebocit: lL. 22.386. Od. 11.54. 
Aesch. Eurn.565. SOPH. Ant.847, άκλαυτ'
• · · τίκτειν τέκνα Eur. Andr. 1235 a naşte co
p ii care nu urmează a fi plânşi (se. nemuri
tori). II care nu plânge, tară plânset sau la
crimi: Od. 4.494. (ochi) AESCH. 77/.696. 
έξεστ' άκλαύτω ... άποστήναι SOPH. E l.912 
poţi pleca fără plânset (sc. nepedepsită). 
[ά-, κλαίω]

«-κλεής. ές adj. (superi, -εέστατος Lys. 
13.45| {ac. sg. άκλέα Od. 4.728. nom. pl. 
άκλεέες II. 12.318: ep. poster, άκλειής 
A.Rh. 3.932} I lipsit de glorie, tară slavă, 
neştiut, neînsemnat: lL. 12.318. Pi. 0.12.15, 
Eur. IA 18, P la t. La.\19â ş.a.. (neut. adv.) 
II. 7.100. II tară (a lăsa) veste: Od. 4.728. 
[ά-.

«κλειής, ν. άκλεής 
«κλειστός, (att.) ν. άκληστος 
«κλειώς, adv. (ep.) ν. άκλεώς 
«-κλεπτος, ον adj. care nu fură: sincer, ade
vărat: Soph. Fr.690.
[«-, κλέπτω]

«κλεώς, adv. |ep. άκλειώς| I tară glorie, tara 
slavă: II. 22.304. Hdt. 5.77. Eur. Or.786. II 
Iară veste: Od. 1.241.
ίακΛεης]

«κληρέω-ώ, vb. |aor. ήκλ?ιρησα| I a 11 depo
sedat (de bunuri şi drepturi): τά τέκνα τών 
Πκληρηκότων Plb. 1.7.4 copiii celor pro
scrişi; Plb . 9.30.3. I I  a fi nenorocit: LXX
2 Mac .14.8.
[άκληρος]

«κληρία, ας, ή subst. I lipsuri, sărăcie: Plb. 
^2.8.9. I I  nenorocire: Soph. Fr.989.
J «  κλήρος]
«-κλήρος, ον adj. I 1 care nu a primit partea 
sa de moştenire, tară lot de pământ, dezmoş
tenit, sărac: Od. 11.490, P la t. Lg.924e, 
C a l l .  Iamb.frA 93A l, IOS. B12.295. 2 (+ 
£cn.) tară parte, lipsit de: AESCH. Eum.352, 
Is. 2.46. II care nu a fost tras la sorţi, neîm- 
Părţit, tară proprietar: (despre sclavele tro
iene) Eur. Tr.32. 
ί«-, κλήρος]

«κληρωτί, adv. tară tragere la sorţi: LYS. 
16.16, A rs tt. Ath.30.5. 
ίάκλήρο)τος]

«-κληρωτός, ον adj. {dor. άκλάρ- [a] Pi.
0.1.59) ( lipsit de lot, care nu are parte de:

( gen.) Pi. 0.1.59. II neîmpărţit în loturi* 
(teren) PLUT. Λ .̂23Id.
[ά-. κληρόω]

άκληστος. ον adj. {att. άκλειστος, ion. 
άκλήιστος} neînchis. neîncuiat, nezăvorât: 
(poartă) Eur. /.-J340. Xen. Or.7.5.25, 
(casă) EUR. Andr.593. C a ll. Hec.fr.231. 
(port) Thuc. 2.93, (tm.) (gură) P lu t 
M503c.
[ά-, κλείω]

ά-κλητος, ον adj. nechemat, neinvitat, ne
poftit: Aesch. Pr. 1024, id. C//.83S. Soph. 
Ai.289. Thuc. 1.118. P lat. Smp. 174b ş.a. 
[ά-, καλέω]

ά-κλϊνής, ές adj. care nu se înclină, neclintit, 
ferm. ţeapăn: P lat. Pbd. 109a. Plut. .\/.45c . 
(tm.) (raţiune) LXX  4Mac. 17.3, (mărturi
sire) NT Evr. 10.23.
[ό-, κλίνω]

ά-κλΰδώνιστος, ον adj. nebătut de furtună, 
nebântuit de vijelii: (golf) Plb. 10.10.4.
[ά-, κλυδωνίζω]

ά-κλυστος, ον adj. {dor. ac. tem. -ύστάν 
Eur.} nebătut de valuri: Eur. IA 121. (port) 
los. A I\5.332, Plut. Mar. 15.4.
[ά-. κλύζω]

ά-κλυτος. ον adj. neauzit, tară zgomot, 
calm: (aer) Plut. M.122e.
[ά-, κλύω]

άκμά. (dor.) ν. άκμή
άκμάζω. vb. I a tl în toi. a se găsi în punctul 
culminant, a ti în toată vigoarea sau la ma
turitate. a înflori: (despre pers. şi lucruri) ή 
Σύβαρις ήκμαζε τούτον τόν χρόνον μάλιστα 
Hdt. 6.127 [oraşul] Sybaris atinsese in 
acea vreme culmea înfloririi sa/e; τά δέ τών 
Σιφνίων πρήγματα ήκμαζε Hdt. 3.57 situa
ţia siphnienilor era înfloritoare; θέρους καί 
του σίτου άκμάζοντος TllUC. 2.19 în toiul 
verii şi al coacerii grâului; άνήρ άκμάζων 
EUR. Rh.195 bărbat vânjos; άκμάζει τό σώ
μα άπό τών τριάκοντα έτών μέχρι τών πέντε 
καί τριάκοντα A rstt. Rh. 1390b9 trupul 
este în toată vigoarea sa de la 30 de ani 
până la 35; κατά Αλέξανδρον ήκμαζεν 
ημών τό έθνος IOS. Ap. 185 neamul nostru 
prospera pe vremea lui Alexandru; ό λιμός 
ήκμαζε APP. BC5.68 foametea era în toi; ( + 
dat.) ~ πλούτω Hdt. 1.29 a fi în culmea bo
găţiei; άκμάζοντές τε ήσαν ές αύτόν άμφό- 
τεροι παρασκευή τή πάση TllUC . I . I şi unii 
şi ceilalţi erau în culmea puterii şi a pregă
tirii lor pentru război; ( + inf.) - ηγούμαι 
έρύκειν άπ' έμαυτοϋ τά κακά Χΐ Ν.
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An.3 .1.25 socotesc că am destulă tărie să 
ţin relele departe de mine. II (impers.) este 
momentul: (- inf.) ακμάζει βρετέοη* 
έχεσΟαι AESCH. 7/7.98 este momentul să ne 
prindem de (= să prindem in braţe) statuile 
[ze ilo r!; Af SOL C 77.726.
[άκμή]

ακμαίος, a. ov adj. comp. -ότερος, superi. - 
ότατος I care se găseşte în punctul culmi
nant. aflat în toată vigoarea sau la maturi
tate. în toi. înfloritor: ακμαία ήβη AF.sni. 
Th. I 1 floarea tinereţii: έπιλέςας ... τούς 
ακμαιότατους έκ παντός τού στρατοπέδου 
PLB. 5.52.10 alegându-i pe cei mai vânjoşi 
din toată arm ata: τών καρπών τούς ακμαι
ότατους άρπάσαντες Ios. /i/4.404 punând 
mâna pe roadele cele mai coapte; ( + ac. de 
relaţie) ακμαίοι φύσιν ALSCH. Pers ΛΑ 1 in 
toată vigoarea trupului; ~ τήν όργήν LUC. 
Tim.3Λ in cuhnea m âniei; (subst.) τό άκ- 
μαΐον τού χειμώνος A RR. Α ηΑ .Ί. I toiul ier
nii. I I  care se întâmplă la momentul potrivit, 
oportun, nimerit, prielnic: ώς ~ ... μόλοι 
SOPII. A i.921 cât de nim erită ar fi venirea 
lui.
[άκμή]

άκμαίως. adv. în toată vigoarea: κατά τήν 
ηλικίαν ~ έχειν Pl.B. 31.29.7 a fi in floarea 
vârstei.
[άκμαΐος]

άκμή. ής. ή [ă-] subst. {dor. άκμά} I ascuţiş, 
tăiş. vârf ascuţit: (al armelor) Pl. Λ  1.1 1, id. 
P.9.81. EUR. Supp.318, Pl.B. 15.16.3, (al 
dinţilor) Pi. Λ.4.63, (prov.) έπί ξυρού ... ακ
μής lL. 1 0.1 73 pe tăiş de brici ('sau pe mu
chie de cuţit. sc. intr-o situaţie critică ); 
(spec.) (despre extremităţile corpului) πο- 
όός άκμάν ALSCH. Eum .374picioru l fpropr. 
extremitatea p icioru lu i); SOPII. ()T\ 034. 
πτερύγων άκμαΐς A r. Ra. I 352 vârful arip i
lor. I I (flg.) I culme, punctul cel mai înalt, 
(perioadă de) maximă înflorire, vigoare, tă
rie. toi: έν χερός άκμά Pl. (9.2.63 in tăria 
braţelor: - σίόματός τε καί φρονήσεο)ς 
PLAT. /?.461a cuhne a m aturităţii fizice şi 
intelectuale; ακμήν ήβης SOPII. (97741 
floarea vârstei; Θησειδάν άκμά SOPH. 
(9 0  066 forţa theseizilor; πριν τόν σίτον έν 
άκμή εΐναι THUC. 4.2 înainte ca grâul să fie  
complet copt; τής στάσείος άκμήν λαβού- 
σης PLUT. Sol.\2.3 răscoala ajungând la 
cuhne; κατά θέρους άκμήν XLN. H G 5.3.19

tn toiul verii. 2 momentul potriv it (sau cul
minant). prilej: - ού μακρών ήμΐν λόγων 
SOPH. Ph. 12 nu e momentul pentru lungi 
discuţii; νύν δ’ έπ1 αύτήν ήκει τήν άκμήν 
Dl.M. 4.41 acum situaţia a ajuns Ui un mo
ment hotărâtor: (- inf.) κούκέτ’ ήν μέλλειν
- A lsch . Pers.401 nu mai era p rilej de ză
bavă; σοί μέν' - φιλοσοφεϊν Isoc. 1.3 este 
momentul să te dedici filosofici. II άκμήν, 
adv. {dor. -άν Theoc.} chiar acum sau 
atunci, şi acum. încă: ALSCH. Fr.339a, ακ
μήν όιέβαινε XEN. Λ/7.4.3.26 chiar in mo
mentul in care trecea frâu l]; Pl.B. 1.13.12. 
Τι I loc. 4.60, NT Μ . 15.16.
[R. *ak- „ascuţit” , cf. άκή, άκρος etc., lat. 
â cer]

άκμηνός, ή. όν adj. matur, vânjos, viguros: 
Od. 23.191.
[άκμή]

άκμηνος, ov adj. nemâncat, flămând: IL. 
19.346, A.Rh. 4.1295. (+ gen.) ~ σίτοιο IL. 
19.163 lipsit de mâncare.
[et. nec., ν. κάμνο)?]

ά-κμής, ήτος adj. neobosit, neostenit: (des
pre pers.) II. 1 1.802, PLUT. Cim. 13.1, (taur) 
Sopu. Ant.352.
[ά-, κάμνω]

άκμό-Οετος, ου, τό subst. postament (butuc, 
picior) al nicovalei: II. 18.476, Od. 8.274. 
[άκμοιν, τίθημι]

άκμα>ν, ονος, ό subst. nicovală, ilău: lL.
18.476, Od. 3.434, Hdt. 1.68 ş.a., (spec.) 
(prob. despre un meteorit) χάλκεος - ούρα- 
νόΟεν κατιών Hes. 777.722 ο nicovală de 
aramă coborând din cer; (flg.) άψευδεΐ δε 
πρός ακμονι χάλκευε γλώσσαν Pl. Λ  1.86 
făureşte-ţi limba pe nicovala adevărului; 
λόγχης άκμονες AESCH. Pers.5 1 nicovale de 
lance (sc. soldaţi dârji, care se împotrivesc 
lăncilor precum nicovala se împotriveşte 
barosului); (despre Heracles) Τιρύνθιος ~ 
CALL. Dian. 146 nicovala tirynthiană.
[cf. sanscr. âsman „piatră” ; IE *ak- „ascuţit ] 

ά-κνημος, ov adj. iară gambe, olog: PLUT. 
M. 520c.
[ά-, κνήμη]

ά-κνηστις. ιος, ή subst. şiră a spinării: A.RH. 
4.1403.
[ci'. Od. 10.161, ν. κνήστις] 

ά-κνίσος, ον adj. I iară fum sau miros de 
grăsime arsă, fară fum de jertfe: (altar) LU( ·
I.T r.6.30. II fară grăsime, aromă sau gust. 
(aliment) Pl UT. M.\ 23b.
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[ά-. κνίσα]
ά-κνίσωτος, ον [Τ] adj. fară fum sau miros 
de grăsime arsă, fără fum de jertfe: (casă) 
Aesch. F r.292, Luc. BisAcc.2.
[ά-. κνισόο)]

ακοή. ής. ή [ά-] subst. {ep. άκουή. dor άκοά. 
eol. ρ|. ακουαι} I ceea ce este auzit: 1 sunet:
II. 16.634. 2 vorbă. zvon. (po)veste, ştire, 
faimă: Od. I 7.43. Pi. P. 1.84, εΐπερ τι φιλεϊς 
άκοάν άδειαν ... κλύειν Pl. Ρ.90 dacă do
reşti să auzi despre tine vorbe plăcute (= să 
ai faimă bună): άκοή Hdt. 2.29. ές άκοής 
P la t. Piui.61 d din auzite; τάς άκοάς τών 
προγεγενημένιον THUC. 1.20 poveştile îna
intaşilor: ή - ήλθεν πρός Δαυίδ LXX  
2/?". 13.30 a venit vorbă la David: τις 
επίστευσεν τή άκοή ήμών; NT Rom. 10.16 
cine a crezut celor auzite de Ui noi? 3 (jur.) 
mărturie indirectă: DEM. 57.4. 4 propovădu
ite: o λόγος τής άκοής NT Evr.4.2 cuvântul 
propovăduirii. II 1 auz. simţ al auzului: 
P la t. Phd.65b. NT IC o rA lM . 2 ureche, 
organ al auzului: (pl.) Sappii. 31.12. A.Rh. 
4· 17, τέρπει τάς άκοάς τών έντυγχανόντων 
LX X  2Mac. 15.39 farmecă urechile celor 
care o ascultă: (sg.) ί:ς άκοάν έμάν AESCVU 
P r.689 în auzul meu ('sau la urechea mea). 
3 auzirc, ascultare: λόγους ... άξιους άκοής 
P la t. Tht. 142d cuvinte vrednice să fie au- 
zite; άκοή κλύειν SOPH. P/7.I4I2, άκοή 
άκούειν LX X  Εν. 15.26 a asculta cu luare 
aminte; άκοήν ύπειπ(όν EUR. HF962 cerând 
ascultare (= tăcere, atenţie); εξ άκοής 
πίστεως NT Gal.3.2 din ascultarea credin
ţei.
[ακούω]

ά-κοιλος, ον adj. neconcav: ARSTT. HA 
515a31.
[ά-, κοίλος]

ά-κοίμητος, ov adj. care nu doarme: neador
mit, neostoit, veşnic: (nimfe) THEOC. 13.44, 
(fig.) (despre mare) AESCH. Pr. 140, (lu
mină) LX X  în ţ.l. 10, (foc) PLUT. Cam.20.5. 
[ά-, κοιμάω]

άκοινωνησία, ας, ή subst. lipsă de comuni
tate (a bunurilor): A r s t t . Pol. 1263b22. 
[άκοινο>νητος]

ά-κοινώνητος. ov adj. |comp. -ότερος| I 1 
care nu este sau nu poate 11 pus în comun, 
(de) neîmpărţit (cu alţii): (pat de nunta) 
Eur. Andr.470, (faimă) PLUT. /V/.487d̂ 2 
care nu poate fl pus împreună: Aesop. 1.29.
3 ineomunicabil: LX X  înţ. 14.12. II 1 caie

nu are nimic în comun cu. care nu ia parte 
la. nepărtaş: (+ gen.) P la t. Lg.768b. (+ dat.) 
Arstt. Top. 117b31. 2 iară legături sociale, 
nesociabil, retras: P la t. Lg.774a, Luc. 
Vit.Auct. 10.
[ά-. κοινωνέω]

άκοινωνία. ας. ή subst. lipsă de tovărăşie, 
distanţare, înstrăinare: P la t. Ep.318e.
[ά-. κοινωνία]

ά-κοίτης. ου. ό [ă-] subst. {dor. άκοίτα  ̂Pi.} 
tovarăş de pat. soţ: II. 15.91. Od. 5.120 
HES. Sc.9. Pl. N.5.28. Soph. Tr.525 ş.a.
[ν. άκοιτις]

α-κοιτις. ιος. ή subst. |ac. pl. άκοίτίς Od. 
10.7| tovarăşă de pat. soaţă, soţie: II. 3.138. 
ποιεΐν άκοιτιν (+ dat.) II. 24.537 a da 
(cuiva) de soţie; ποιεϊσθαι ακοιτιν (+ ac.) 
Od. 7.66 a lua (pe cineva) de soţie: Hes. 
777.410, Sappii. 58.22, Pi. P.2.34, Aesch. 
P m .684 ş.a.
[ά- copulativ (cu psiloză), κοίτη sau κοΐτος 
„pat” ]

ά-κολάκευτος, ον [άκ] adj. I (de) nelinguşit, 
care nu atrage linguşiri sau linguşitori: 
(avere) PLAT. Lg.729a. II care nu se lasă lin
guşit: Plut. Brut.6.9.
[ά-, κολακεύω]

ά-κολάσία. ας, ή subst. I nestăpânire de sine. 
necumpătare. neînfrânare: THUC. 3.37. 
P la t. Phd.69a, Arstt. £7VH07b6, Lvs. 
16.11 ş.a. II indisciplină: TllUC. 6.89.
[ά-, κολάζω]

άκολασταίνω, vb. a 11 neînfrânat, a duce o 
viaţă necumpătată: Ar. Av. 1227, Plat. 
R.591 a. ARSTT. EN\ 107a 19. PLUT. Ale.36.2. 
[άκόλαστος]

άκολάστημα. ατος, τό subst. I nestăpânire, 
neînfrânare, (pl.) excese: Ar. Lys.398. II 
obscenitate: Plut. Crass.32.5. 
[άκολασταίνω]

ά-κόλαστος. ov adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I 1 indisciplinat: (popor, vulg) 
Hdt. 3.81, (gloată) EUR. Hec.607. (armată) 
Xen. .4/7.2.6.10. 2 nestăpânit, neînfrânat, 
necumpătat: (despre pers.) Ar. A'//.1348. 
P la t. Grg.507c, A rstt. £7Vlll7b32, 
υβριστής καί - P la t. Ap.26e obraznic şi 
nestăpânit; (cal) P la t. Phdr.255e. (trup) 
SOPII. F r.744. (limbă) EUR. 0.10. (vin) 
LX X  Prov.20. \. 3 desfrânat, destrăbălat: 
P lu t. Crass.32.5. II nepedepsit: Pi at. 
Lg.793c. (greşeli) Xen. Eq.Mag.7.10. άκό- 
λαστ’ έάσας ... θεσπίσματα EUR. P/7.971
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neţinând scama dc oracole.
[ά-, κολάζω]

άκολάστως. adv. comp. -τέροος iară în frâ
nare. în mod nestăpânit, necumpătat sau 
destrăbălat: P l a t . Grg . 4 9 3 c .  X l n . Mem.
2.1.1. Isoc. 15.239.
[ακόλαστος]

ά-κόλλητος, ον adj. nelipit. nellxat: So ph . 
Fr. lOc.8.
[ά-. κολλάο)]

άκολος, ου. ή [ά-] subst. {dor. ac. pl. άκόλως 
Call.} dumicat sau fărâmă de pâine: Od. 
17.222. C a l l .  Cer. 1 15.
[et. nec.]

άκολουΟέω-ώ. [ă-] vb. | vi it. -ήσο). aor. ήκο- 
λούθησα, pf. ήκολούθηκα| {barbarism άκο- 
λουτέω Ar. Th.\ 198} Ia  însoţi mergând în 
urmă: a urma pe. a merge cu sau în urma, a 
veni după (cineva): (+ dat.) A r. P l. 19. P la t . 
R.414c, πάντες σοι Μήδοι έκόντες ήκολού- 
θησαν XLN. HG5.2.26 toţi mezii te-au înso
ţit de bună voie: ήκολούθει τώ Ιησού Σίμων 
Πέτρος και άλλος μαθητής NT //7.18.Ι5 pe 
Hsus // urmau Simon Petru ,s7 un alt ucenic: 
(+ μετά cu gen.) THUC. 7.57, ( + σύν şi dat.)
X ln . An.7.5.3. (-»- κατόπιν şi gen.) ακολου
θεί κατόπιν άνθρίύπου τυφλού Ar. Pl. 13 
merge în urma unui om orb; (+ όπίσο) şi 
gen.) L X X  3Rg. 19.20, (abs.) A r. Ach.261. 
PLAT. La.211c, Men. Asp.98. II (fig.) 1 a 
urma. a se lua după, a se lăsa condus de. a 
se supune: (+ dat.) μή ύστεροι άκολουΟήσαι 
όοκεΐν τή γνώμη Τ HUC. 3.38 ca să nu pară 
că urmaţi părerea lor: (un raţionament) 
PLAT. Phd. 107b, (natura) id. Lg.836c, (le
gile) L X X  2M ac.8.36, άκολουθούντας τοις 
καιροΐς PLB. 4.2.28 urmând ordinea crono
logică. 2 a urmări (cu mintea), a înţelege: 
ύπέρευ. Θεαίτητε, ακολουθείς P la t . 
Tht. I 85d m-ai urmărit foarte bine, Theaite- 
tos. I I I  (ext.) I a urma, a decurge ca o con
secinţă: εύρυθμία εύηθεία ακολουθεί P la t . 
/?.400e ritm ul frumos urmează (= este o 
consecinţă a) sim plităţii: (impers.) δυεϊν 
όντων ακολουθεί ... τό έν είναι ARSTT. 
Cat. 14a3 1 dacă există doi, urmează (= se 
deduce) că există unu. 2 a corespunde, a fi 
conform, a se potrivi cu: ARSTT. //.4499a 10. 
[ακόλουθος]

άκολούθησις, εο>ς, ή subst. I urmare, acţiu
nea de a urma: (op. ύπομονή „rămânere” ) 
ARSIT. Rh. I4l()a5. II secvenţă logică, con
secinţă: A r st t . APr.52b29. I I I  conformare

cu. supunere fată de: (+ dat.) P la t . 
Dej.4 12 b.
[άκολουθέίυ]

άκολουΟητέον. adj.vb. trebuie urmat: ( + 
dat.) X en . Oec.21.7. Pla t . /?.400d. 
[άκολουθέίυ]

άκολουθητικός. ή. όν adj. dispus sau încli
nat să urmeze: (+ dat.) ARSTT. Rh. 1389a5, 
id. EN\ 095a4.
[άκολουθέο)]

άκολουθία, ας. ή [ά-] subst. I suită, cortegiu, 
alai: SOPH. F r.990, Pla t . lA lc. 122c, PLB.
11.8.5. I I  succesiune, ordine, rânduială: 
Luc. Merc.Cond. 15. I I I  acţiunea de a urma 
sau de a se conforma, acord, supunere (faţă 
de): (+ dat.) - τοΐς πράγμασι PLAT. Cra. 
437c urmare a lucrurilor: los. Ap.2.221. 
[άκολουθέω]

ά-κόλουθος, ον [ά-] adj. I care însoţeşte sau 
urmează (pe cineva): (+ gen.) SOPH. OC119. 
// ( frecv.) άκόλουθος. ου, ό. ή subst. însoţi
tor. slujitor, servitor: T h uc . 6.28. AR./îv .73, 
Pla t . Smp.203c, (mi 1 it.) oi άκόλουθοι XEN. 
CYv.5.2.36 cei care însoţesc [trupele], oa
menii de corvoadă. II 1 conform, consec
vent. potrivit, în acord cu: (+ dat.) PLAT. 
Grg.451e, De m . I 8.257, τή φύσει ποιούντες 
άκόλουθα los. A I 1 2.257 procedând consec
vent Jlr ii fio r]; (+ gen.) A r . Ach.438, Pl a i . 
Phd. 1 1 Ic. 2 care urmează, care vine după. 
următor: L X X  2M ac.4.17, (subst.) τό άκό- 
λουθον Pl b . 2.61.5 ceea ce urmează, urma
rea. 3 care este o urmare sau o consecinţă (a 
unui lucru), care rezultă din: (+ dat.) PLB. 
4.1 1.9, (+ gen.) XEN. Oec. 11.12, άκόλουθα 
τής ραθυμίας τάπίχειρα LUC. Tim.4.1 răs
plata cuvenită pentru nepăsare.
[ά- copulativ, κέλευθος] 

άκολούθως. adv. I în conformitate cu, în 
acord cu, potrivit: (+ dat.) DEM. 44.67, P l b .
3.116.2. II prin urmare, în consecinţă: 
Plu t . M .569d.
[άκόλουθος]

άκολουτέω, ν. άκολουθέω 
ά-κόλυμβος, ον adj. care nu ştie să înoate: 
Plu t . M .599b.
[ά-, κόλυμβος]

άκομιστία, ας, ή subst. {ep. -ίη} lipsă de 
bună îngrijire, neîngrijire: Od. 21.284. 
[άκόμιστος]

ά-κόμιστος, ον adj. neîngrijit, neglijent. 
So ph . F/-.314.149.
[ά-, κομίζο)]
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ά-κομος, ον adj. tară păr. pleşuv: Luc. 
VH 1.23.
[ά-, κόμη]

ά-κόμπαστος, ov adj. neîngâmfat, lipsit de 
fală: AESCH. Th.538, EUR. F/-.872.
[ά-, κομπάζω]

ά-κομπος, ov adj. care nu se îngâmfează: 
Aesch. 777.554.
[ά-, κόμπος]

tt-κομψος, ov adj. I neîmpodobit, simplu: 
Eur. F/-.473. II nepriceput: (+ inf.) EUR. 
Hipp:986.
[ά-, κομψός]

άκόμψως, adv. Iară eleganţă: PLUT. MAW 
[άκομψος]

άκονάω-ώ, vb. |var. άκονέω Arstt. 
P/'.964b36; viit. -ήσω, aor. ήκόνησα: pas. 
pl. ήκόνημαι| I a ascuţi: (sabia) AR. Fr.6S4, 
(lancea) Xen. Cvr.6.2.33, (dinţii) AESOP.
1.252, ήκόνησαν ώς ρομφαίαν τάς γλώσσας 
αύτών LX X  Ρ.ν.63.4 şi-au ascuţit ca sabia 
limbile lor. II (fig.) a stârni, a întărâta, a ză- 
dărî: Dem. 25.46, (sufletele) Xen. Oec.21.3. 
Plb. 23.11.8.
[άκόνη]

ά-κόνδΰλος, ov adj. tară lovituri de pumn: 
Luc. Co/u.2.
[ά-, κόνδυλος] . _

άκόνη, ης, ή [ă-] subst. {dor. άκόνα} I piatia 
de ascuţit, cute, gresie: Plut. P6T.33.8 
(Hermip. ap.), ( fig.) δόξαν έχω τι\ επί 
γλο')σσα λιγυράς άκόνας PL 0 .6.82 am sen 
-aţia unei cute sonore pe limbă (sc. im a 
1mi este bine ascuţită sau pregătită pentiu 
cântec); Pi. 7.6.73. II bucată (de piatră, de 
metal): Arstt. Fr.2\2.
[ν· όκή, άκμή, άκμων] _ ..

άκονΐτί, [ά-] adv. |var. άκονιτει| lara ρκ ;  
Iară a se umple de praf, sc. faiă a*a
osteneală: THUC. 4.73, XEN. Ages.6.3, DEM. 
•8.200, Plb. 1.20.5.
[cf. κόνις] ... Ypv,

άκονιτικός, ή, όν adj. de aconi
0 / 7.1 1.2.

όκόνΐτοΓου, τό [ά-] subst. (bol.) acoml, 
°mag, Aconitum anthora: (Planta 
toare) P lu t. Dem.20.3, LUC. Henn. ■>-·
[et· nec.] r  , o
«κοντί, adv. tară voia sa: PLUT. a >

δκοντίας, ου. ό [«-]
stepă, boa de nisip, E)yxjOcl^us·
[ακοον1]

άκοντίζω, vb. impf. ήκόντιζον, viit. άκον- 
τιώ. aor. ήκόντισα| I (tranz.) 1 a arunca (cu) 
lancea, a azvârli suliţa: (abs.) Îl . 4.498. Od.
22.252. τοξεύομέν τε καί άκοντίζομεν Hdt. 
1.114 tragem cu arcul şi azvârlim suliţa; (- 
gen. pers.) II. 14.402. (+ ac.) Hdt. 1.43. (+ 
prep.) καθ’ όμιλον άκόντισεν όί,έϊ δουρί Îl . 
4.490 dădu prin mulţime cu lancea sa ascu
ţită; έξ αύτών ές τούς ναύτας άκοντίζοντες 
THUC. 7.40 zvârlind lănci de pe corăbiile 
lor împotriva corăbierilor [duşmani]: ή- 
κόντιζον εις τό φώς έκ τού σκότους Χεν. 
An. 7.4.18 îşi azvârleau lăncile din întuneric 
spre lumină: ές τούς ίππους - άντι τώ\' έπι- 
βατώ\’ ΑΡΡ. Syr. 172 a trage în cai în loc de 
călăreţi: (+ adv.) ήκόντισα κε\’ό\· καί μάται- 
ον PLUT. Art. 15.6 am tras în gol şi zadarnic: 
(fig.) άκοντίζων σκοποί' άγχιστα Μοισάν 
Pl. /V.9.55 azvârlind cu lancea cât mai 
aproape de ţinta Muzelor. 2 a arunca, a 
(a)zvârli. a trage (suliţe, săgeţi): (+ ac. obi
ect) Îl . 12.44. Od. 22.265. 3 (pas.) a fi atins 
sau lovit: EUR. Ba. 1098. XEN. 77G4.5.13, 
παλτώ κατά τήν πλευράν' ακοντίζεται Ios. 
5/1.332 a fost atins de o suliţă la şold. II 
(intranz.) 1 a nimeri sau a pătrunde ca o 
lance: εϊσω γης άκοντίζουσ' άραί Eur . 
Or. 1241 rugăciunile pătrund [ca nişte 
lănci] în pământ. 2 a săgeta, a împrăştia 
raze: (despre lună) EUR. fon 1155. (med.) 
Arstt. M/.392b3.
[άκων1]

άκόντισις, εως. ή subst. aruncare cu suliţa: 
XEN. An. 1.9.5.
[άκοντίζω]

άκόντισμα. ατος, τό subst. I aruncătură sau 
lovitură de lance: έντός άκοντίσματος X en . 
HG4.4.16 la o aruncătură de lance (= în 
bătaia suliţelor); Pl b . 10.30.7, PLUT. 
77/77.4.3. II lance, suliţă: PLUT. Cam.2.2. III 
(pl.) lăncieri, suliţaşi: Plut . Pvrrh.2\.%. 
[άκοντίζω]

ακοντισμός, ού, ό subst. (— άκόντισις) arun
care cu suliţa: XEN. Eq.Mag.3.6, A rr . An. 
1.2 .6 .
[άκοντίζω]

άκοντιστήρ. ήρος, ό [ά-] subst. (= άκοντισ- 
τής) suliţaş: E ur . Ph. 140.
[άκοντίζω]

ακοντιστής, ού, ό [ά-] subst. lăncier, suliţaş: 
li. 16.328, Od. 8.262, Hdt. 8.90. A esch . 
Pers.52, THUC. 3.97, Pl.B. 2.30.1.
[άκοντίζω]
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ά κοντιστικός . ή. όν adj. superi, -(ότατος în
demânatic la aruncarea cu lancea: X i.v  
C ir .7.5.63. // ά κοντισ τικά . τά subst. arta de 
a arunca cu lancea: PLAT. Thg. 126b. 
[άκοντίζο)]

άκοντιστύς. ύος, ή fă-] subst. (întrecere de) 
aruncare cu suliţa: lL. 23.622.
[άκοντίάυ]

άκοντο-βόλος. ον adj. aruncător cu lancea: 
A.Rh. 2.1000.
[άκ:o jv ', βάλλω]

άκόντω ς. adv. I împotriva voinţei sale. Iară 
voia sa. pe nevrute: P la t . Prt.333b. Xi:n. 
//G’4.8.5. II tară (de) voie. (în mod) invo
luntar: P la t .  Hp.Mi.314d.
[άκων]

ά-κοπίατος, ον adj. care nu provoacă obo
seală. lesnicios: (drum) ARSTT. M/.39lal2.

άκοπιάτως. adv. iară osteneală: LX X  
Înţ. 16.20.
[ά-. κοπιάω]

ά-κοττος. ov adj. |comp. -ώτερος, I 1 care nu 
provoacă oboseală, neobositor, neistovitor: 
P la t .  77.89a, τοΐς τετράποσιν άκοπον ιό 
έστάναι ARSTT. PA 689b 17 pentru patru
pede nu este obositor să stea în picioare. 2 
care înlătura oboseala, înviorător: (plim
bare) P la t .  Phdr.227a. // άκοπον, ου. τό 
subst. leac împotriva oboselii sau durerii, 
întăritor, analgezic: Luc. Alex.22. I I neobo
sit. neostenit, neistovit: P la t . /.#.789d. 
γίνονται άκοπίΰτεροι πολλοί έμέσαντες 
ARSTT. P r.881a37 după ce vomită, mulţi se 
simt mai puţin osteniţi. I I I  nedeteriorat, in
tact: (grâu) ARSTT. P r.909a 19. // άκόπως, 
adv. tară osteneală, lesne: Alsop. 8.30.
[ά-, κόπος (κόπτο))]

ά-κόρεστος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατοςΙ I 1 nesătul, nesăţios, neîndestulat: ( + 
gen.) αίχμάς άκόρεστον AHSCH. Pers.999 ne
sătul de lupte; AfsC’H. Ag. 1002, EUR. He- 
racl.927. 2 nepotolit, neostenit: (tânguiri)
A l SC H. Pers.545, SOPH. El. 123. II care nu 
satură, neîndestulător: Al-SCH. Ag. 1331,
X i n. Smp.K. 15.
[ά-. κορέννυμι|

â -κόρετος, ον adj. ν. ακόρεστος: Ai.scn.
Ag. 1117.

ά-κορής. ές adj. |superl. άκορέστατος| nesă
ţios. neruşinat: Soph. (K Ί 20.
[α-, κόρος]

ά -κόρη τος1, ον adj. nesătul, care nu se sa
tură de: (+ gen.) li . 7.1 17. id. 12.335, Hi s.
.Vi .346. A.Rll. 1.616.
[ά-. κορέννυμι]

ά-κόρητος-, ον adj. nemăturat. Iară prea 
marc curăţenie: A r. Λ//.44.
[ά-, κορέο; J

άκορία. ας, ή subst. {ion. -ii]! nesaţ, nesătu- 
rare. lipsa de moderaţie (în alimentatie): 
P lu t. Λ7.129f (Mp. apj.
[άκορος]

ά-κορος. ον subst. (ν. άκόρεστος) I nesăţios, 
nesătul de: Al S( ιι. .V///;/;.635. I I  nepotolit, 
neostenit: Pi. P .4.202.
[ά-. κόρος]

άκος. εος. τό subst. I leac. remediu: (frecv. 
fîg.) I I .  9.250. Hdt. 1.94. Sopi-l Λ/.363. 
P la t .  Lg.9 1 Oa, - (έν)τέμνειν Ahscii. Ag. 17, 
E l r .  Andr. I 2 1 a găsi fpropr. a tăia) leac; 
(+ gen.) - κακών Od. 22.481 leac pentru 
rele; (· ini.) - ούδέν τόνόε θρηνεισΟαι 
AhSCH. P r.43 nu ajută Ut nimic a-l jeli. II 
mijloc: σο)τηρίας - Eu r. Hei. 1055 mijloc de 
salvare.
[et. nec.]

άκοσμέω-ώ, vb. a provoca dezordine, a fi in- 
disciplinat sau turbulent, a încălca ordinea 
(legea): S o ph . Ant.130. id. Ph.387, LVS.
14.13, P l a t . Lg. 764b. A r s t t . Ath. 3.6. Dkm. 
24.92.
[ άκοσμος]

ά-κόσμητος, ον adj. I dezordonat, dezorga
nizat: (suflet) P la t .  Grg.5()6e. II neînzes
trat (cu), lipsit (de): P la  i. Prt.32 Ic. (+ dat.) 
X ln .  Oec. 11.9. I I I  neîmpodobit: (subst.) 
Luc. Pisc. 12.
[ά-, κοσμέω]

άκοσμήτω ς, adv. Iară ordine, în neorându
ială: P la t .  Lg.78lb.
[ακόσμητος]

ακοσμία , ας, ή subst. I 1 dezordine, neorân
duială: P la t .  Grg. 508a, τό θέατρον ~ κατεί- 
χεν Pl.UT. Cic. 13.4 neorânduiala a pus stă
pânire pe teatru. 2 neînfrânare, necuviinţa, 
exces: Eu r. IA 3 17, Soph. F r.846, P la t .  
Snip. 188b. II (în Creta) lipsă a cosmilor, 
suspendare a magistraturii cosmilor (ν. κόσ
μοι): A rs t t .  Pol. I272b8.
[άκοσμος]

ά-κοσμος, ον adj. |supcrl. -ότατοςΙ I dezoi- 
donat, dezorganizat, în neorânduială: (fugă) 
Al-scil. PersA lQ , (luptă nocturnă) PLUT. 
Mar. 20.3. I I  nepotrivit, necuviincios, 
(vorbe) II. 2.213. Pu n . C'rass. 15.6, LX X  
P r.25.26. I I I  indisciplinat, turbulent: LVS. 
3.45.
[ά-. κόσμος]
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ακόσμως. adv. în mod dezordonat. în neo
rânduială. alandala: Hdt. 7.220. A e s c h  
Pers 3  74.
[άκοσμος]

άκοστάω, [ά-J vb. |var. -έω; doar part. aor. 
άκοστήσας) a Π hrănit cu orz: (despre un 
cal) II. 6.506.
[άκοστή „orz"]

α-κοτος, ον adj. nepizmăret. neranchiunos: 
Pi. /•V.52a.3.
[ά-, κότος]

άκουάζω, vb. (m ed.) I a asculta: (+ gen.) 
O d . 9.7. II a auzi de. a avea ştire de: (+ gen.) 
IL. 4.343.
[άκου ή] 

άκουή, ν. άκοή
άκουκα. ind. pf. act. de la άκούω 
ά-κουρος1, ον adj. Iară fii: O d . 7.64.
[ά-, κούρος]

ά-κουρος2, ον adj. neras, netuns: (barbă) A r . 
K476.
[ά-, κείρω]

δκουσα1, [ά-] vb. ind. aor. act. dc la άκούω 
«κουσα 2, [ά-] adj. fern, de la ακων 
άκουσείω, [ά-] vb. a dori să audă: S o p h . 
Fr. 99],
[deziderativ de la άκούω] 

άκουσία, ας, ή [ά-] subst. acţiune involun
tară: Soph. Z7)·.746.
[άκούσιος]

άκουσιάζομαι. vb. a păcătui fără voie sau 
din neştiinţă: LX X  /V///;/. 15.28.
[άκουσία]

άκούσίμος, η. ον [ά-] adj. care se cuvine au
zit: Soph. Fr.145.
[άκούω]

άκούσιος, ον [ά] adj. {ion. άεκούσιος: fern, 
-ίη Luc. Syr.D. 18} I împotriva voinţei sale, 
nedorit, nevoit: Hdt. 2.162, ές ακουσίους 
άνάγκας πίπτειν THUC. 3.82 a ajunge m si
tuaţii nedorite; άεκούσιον έργον S o p h . 
Tr. 1263 muncă silnică; (despre peis.) δεσ
πόζει ν άκουσίίον PLB. 5.11.6 a domni peste 
oameni împotriva voinţei lor. II faiă (de) 
voie, involuntar: (greşeli) THUC. 4. c , 
(omor) P la t .  Z,g.867a, τό εκούσιον και το 
ακούσιον A rs t t .  ΕΝ  1132b31 actul volun
tar şi actul involuntar.
Ja-, εκούσιος]
ύκουσις, εως. ή subst. auziie. ps
«fcvf/;.426a 1.

ύκουσίως, adv. |superl. -ώτατα| I împotriva 
Voinţei sale. cu de-a sila, de nevoie. T huc  .

3.31. Eur. 77-. 1011. ούκ - Thuc. 2.8. Eur. 
£7.670 nu fără voie (sc. de bunăvoie, cu plă
cere). II tară (de) voie. involuntar, neinten
ţionat: P lat. R.451a. LXX Lev.4.2. 
[άκούσιος]

άκουσμα, ατος, τό [ά-] subst. I ceea ce se 
aude, lucru auzit: X e n . Meni.2.1.31. A r s t t . 
£7V1174b28. Luc. Λ/"/·.19. (pl.) μουσικά 
άκούσματα P l a t . S/?.371d concerte muzi
cale. II poveste, zvon: S o p h . OC518.111 în
văţătură (orală), lecţie, povată: P l a t . 
Ep 3 14a. Isoc. 1.12.
[άκούω]

άκουστέον. [ά-] adj.vb. I trebuie auzit: 
SOPH. OT\ 170. II trebuie ascultat sau dat 
ascultare: (+ gen.) EUR. /.-i 1010. (pl.) Hdt. 
3.61. S o p h . £/.340. (+ ac.) P l a t . R.386a. 
[άκούω]

ακουστής, ού. ό [ά-] subst. I ascultător: 
MEN. Fr.988. (+ gen.) LXX înţ. 1.6. II disci
pol: A r s t t . MV.847b7.
[άκούω]

ακουστικός, ή. όν adj. I referitor la auz: 
άκουστική αϊσθησις P l u t . Μ31 ϊ simţul au
zului. II capabil să audă, dispus să asculte: 
A r s t t . £7V1103a3, P l u t . M.436d. // 
άκουστικόν, ού, τό subst. ceea ce poate 
auzi, facultatea de a auzi: A r s t t . 
deAn .426a7.
[άκούω]

άκουστός. ή, όν [ά-] adj. I auzit, audibil: 
P l a t . 77.33c, X l n . Mem. 1.4.5, Isoc. 2.49. 
άκουστόν ποίησόν μοι ... τό έλεός σου 
LXX Ps. 142.8 fă-mă să aud mila Ta. II de 
auzit: SOPH. OT\ 312, EUR. Andr. 1084. 
[άκούω]

άκουτίζω. [ά-] vb. |viit. -ιώ, aor. ήκούτισα| a 
face (pe cineva) să audă. a face (ceva) auzit, 
a da să audă: LXX Ay.50.10, id. Av.75.9. 
[άκούω]

άκούω. [ά-] vb. |impf. ήκουον, viit. άκούσο- 
μαι, aor. ήκουσα, pf. άκήκοα, m.m.c.p. ήκη- 
κόειν (att. ήκηκόη); pas. viit. άκουσθήσο- 
μαι. aor. ήκούσθην, pf. ήκουσμαι| {ep. inf. 
prez. άκουέμεν(αι), impf. άκουον [ά-] (med. 
3sg. άκούετο II. 4.331). aor. άκουσα [ep. ά-, 
dor. ά-]: dor. prez. 3pl. άκούοντι Pi. 
Λ5.Ι01: ion. m.m.c.p. άκηκόειν Hdt. 2.52 J
I a auzi, a asculta: ( + ac. lucru) II.. 2.16, Od .
5.401, (p(ovâv - ψευδέων αγνιοτον Ρι. 
0 .6.66 a auzi glasul ce nu cunoaşte min
ciuna; (+ gen. pers. sau lucru) lL. 2.98, (tân
guire) id. 22.447. άκούσεσΟαι τού άρίστου



άκρα 162 άκρα

άνθρώταον άοιδού Ηί/Γ. 1.24 a-l asculta pe 
cel mai hun cântăreţ din lume; τών κατηγο
ριών - ήδέως Di;Μ. 18.3 a asculta cu p lă
cere acuzaţiile; (spec. + gen. pers. şi part. 
acordat) πατρός έγών ειπόντος άκουσα Od. 
8.564 îmi auzii tată! zicând: ούπώποΟ' οϋτο) 
καθαρώς ούδενός ήκούσαμεν ... άγοντος 
A r. V.632 niciodată n-am auzit pe cineva 
vorbind aşa de limpede; (+ ac. lucru şi gen. 
pers.) χαίρω σεύ ... τόν μύθον άκούσας IL.
1 9.1 85 mă bucur să aud aceste vorbe de la 
tine; (~ ac. lucru şi prep. cu gen.) Od. 
15.374, άκούσας ταύτα [έκ] τού κήρυκος 
HDT. 3.62 auzind acestea de la crainic /sau 
cuvintele crainicului); πυ.ρ' άλλθ)ν - φανά 
τε καί καλά PLAT. /?.506d a auzi de la a lţii 
ceea ce e limpede şi frum os; (abs.) IL. 1.474. 
Od. 4.553. oi άκούοντες P la t . Gorg.50le, 
NT Lc.6.21 ascultătorii, auditorii. I I a aila. 
a auzi vorbindu-se despre (ceva sau cineva), 
a fl informat despre: άκούοντος κακά έργα 
Îl. 9.595 auzind jatâtea] nenorociri; εί μέν 
κεν πατρός βίοτον καί νόστον άκούσης Od.
1.287 dacă a fli că tatăl tău este în viaţă şi 
că se întoarce; (+ gen.) Oi). 1.289. πώς δέ 
πιστεύσίοσιν ού ούκ ήκουσαν; NT 
Rm. I 0.14 cum vor crede fin  Acela] de care 
n-au auzit?; (+ περί şi gen.) Ήρακλέος δέ 
πέρι ... ήκουσα, ότι εϊη τών δυώδεκα θεών 
HDT. 2.41 despre Heracles am auzit că ar fi 
unul din cei doisprezece zei; ( * έκ şi gen.) 
ήκούσαμεν έκ τού νόμου NT In. 12.34 am 
auzit din Lege; (abs.) άκούσας δέ ό Ιησούς 
auzind I is us /sc. despre moartea lu i loan 
Botezătorul); (pas.) άκούεται έν ύμΐν 
πορνεία NT / Cor.5.1 se aude [c ă ] la voi fe ] 
desfrâmare. I I I  a auzi vorbindu-se despre 
sine, a fl numit: (frecv. + adv. εύ, κακώς, 
άμεινον, άριστα etc.) εύ - Pl. P. 1.99 a-şi 
auzi vorbe bune, a avea o bună reputaţie; 
έμέ δέ άκούσαντα πρός σέο κακώς Hdt.
7.16 am auzit din partea ta vorbe grele; o) 
κρατύνο)ν, εϊπερ όρθ' ακούεις Soph. ΟΤ904 
stăpâne, dacă pe drept eşti numit aşa; σφο
δρά καλώς άκοικον L X X  2Mac. 14.37 fiind  
foarte preţuit; (+ inf'. sau ώς) ήκουον μού
σι κήν είναι Έλλήνίον πρώτοι Hdt. 3.1 3 1 se 
zicea că sunt cei dintâi (= treceau drept cei 
mai buni) cântăreţi dintre greci; (med.) ά- 
κούσομαι μέν (ί)ς έφυν οίκτου πλέως πρός 
τούδ' SoPIL Ph. 1074 acest om va spune des
pre mine că sunt plin de m ilă; (+ nume pre
dicativ) ού ... άκούσομαι κακός Soph.

OC 988 nu voi accepta să fiu numit /sau nu 
vreau să mi se zică) rău; κόλακες καί ΟεοΤς 
εχθροί ... άκούουσιν D l m . 18.46 se aud nu
miţi linguşitori şi duşmani a i zeilor. IV  1 a 
auzi. a asculta, a-şi pleca urechea la: (despre 
rugăciuni, dorinţe) (+ gen.) τοΐο δ' Άπόλλοη’ 
εύςαμένου ήκουσεν lL. 1.381 Apollon ii as
cultă ruga; o δέ άκούσειέν τε, καί άκούσας 
ϊλείος εύμενής τε ήμΐν έλθοι P l a t . .712b 
Zeul să ne audă [rug ile ] şi, auzindu-le, să 
ne fie prielnic şi binevoitor; (rar + dat.) IL.
16.515. 2 a asculta (de), a da ascultare: θεού 
δ' ώς δήμος άκουεν Od. 7.1 I poporul său il 
asculta ca pe un zeu; 'Ρωμακον - καί τού- 
toic πειΟαρχειν ύπέρ τών παραγγελλομένίον 
P l b . 3.4.3 a asculta de romani şi a se su
pune poruncilor lo r; ύμών - μάλλον ή τού 
θεού NT FpA . 1 9 a asculta de voi mai mult 
decât de Dumnezeu; (abs.) ήκουσαν oi άδελ- 
φοί αύτοϋ L X X  Gen.37.27 fraţii lui [l-]au 
ascultat. V (prez. pt. pf.) a fi auzit, a auzi 
spunându-se, a cunoaşte din auzite, a şti: τά 
δέ μέλλετ' άκουέμεν lL. 14.125 trebuie să f i  
auzit de aceste lucruri; (+ part.) Θεμιστο- 
κλέα ούκ άκούεις άνδρα άγαθόν γεγονότα 
PLAT. GVif.503c n-auzi spunându-se că The
mis toc Ies a fost un om bun?; ( · inf.) σέ ... 
άκούομεν όλβιον είναι 11,. 24.543 am auzit 
că erai fe ric it; τόν Κλεισθένους δ' άκούο)
... προ)κτόν τίλλει ν έαυτού A r . Ra.422 des
pre Cleisthenes aud că îşi epilează anusul; 
άκούο δέ καί άλλα έθνη πολλά τοιαύτα 
εΐναι X LN . An.2.5.13 am auzit că sunt şi alte 
popoare ca acestea. V I (jur.) a asculta, a au
dia: τών κατηγορούντίον κατά τών στρατη
γών ... έν τή προτέρα εκκλησία άκηκόασι 
X LN. IIG 1.7.9 i-au audiat în adunarea pre
cedentă pe acuzatorii strategilor; NT 
//7.7.5I. V I I  a pricepe, a înţelege: κλύοντες 
ούκ ήκουον A LSCH . P r .448 ascultau fă ră  să 
priceapă; λάλησον πρός τούς παΐδάς σου 
Συριστί άκούομεν γάρ ήμεΐς L X X  /.ν.36.1 I 
vorbeşte către servitorii tăi în aram aică, f i 
indcă noi înţelegem; ό έχ(υν ώτα άκουέτω 
NT Mt. 11.15 cine are urechi să audă.
[R. *άκουσ-γο) (cf. άκουστός, ήκουσμαι), 
ν. got. hausjan]

άκρα, ας, ή subst. {ion. -η} I I culme, 
creastă: (a zidurilor) E u r . Tr. 1297, (a unui 
val) A l s o i. Eu .562, E u r . F r.230. // (frecv. 
în locul.) κα τ ’ άκρας (-ης), de sus până jos. 
până la temelii, cu totul: I I.  13.772, HDT.
6.18, THUC . 4.1 12, μιν ... έλασεν μέγα κύμα
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κατ' άκρης Ol). 5.313 il izbi un val mare, 
[căzând] din ina/fnri; κατ' άκρας ... πορ- 
θούμεθα AESCH. C//.691 suntem cu totul 
distruşi. 2 vârf, extremitate: λευκαίνεται... 
άπ' άκρας ή θρίξ ARSTT. HAS 18a9 firu l de 
păr începe să se albească de la vârf. II pro
montoriu, cap: II. 4.425. Od. 9.285, SOPH. 
7V.788, Hdt. 4.53, THUC. 7.4. I II înălţime 
fortificată, cetăţuie, acropolă: Od. 8.508. 
Χεν.Λ/7.7.1.20.
[άκρος]

ά-κράαντος, ον [-ă-] adj. (poet.) I nedesă
vârşit, neîndeplinit: (treabă) II. 2.138. II 
care nu se îndeplineşte, zadarnic, van: 
(vorbe) Od. 19.565, (vise) A.RH. 3.691. 
[άκραντος]

ά-κρόγής, ές adj. care nu latră: (câini)
Aesch. pr. 803.
[cf. κράζω]

άκραεί, adv. cu vânt prielnic: ARR. Ind.24.1. 
[ν. άκραής]

άκρ-αής. ές adj. care suflă tare (propr. de 
sus), bun, prielnic: (vânt) Od. 2.421, id.
14.253, Hes. Op.594. A.Rh. 1.606.
[άκρος, αημι]

άκραΐος. α, ον adj. care locuieşte sau este 
venerat pe acropolă, din înaltul cetăţii: (epi
tet al Herei) EUR. Med.\319.
[άκρος]

ά-κραίπαλος, ον adj. scăpat de mahmureala. 
A rstt. /V.873bl 1.
[κραιπάλη]

Ακραιφνής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
“έστατοςΙ I neamestecat, neviciat, neprihă
nit, pur: (sânge) EUR. Hec.531, (apă) Ar. 
fir.34, (fig.) (virtute) lOS. A I\.23. II 1 intact, 
neatins: (alianţă militară) THUC. 1.19, (+
gen.) άκραιφνεΐς των κατηπειλημένων 
Soph. <90147 neatinse de ameninţări. 2 
proaspăt, neostenit: (trupe) THUC. 1.52, lOS. 
A l 18.366.
[et. nec. (cf. χραίνω?)] 

ακραντος, ον adj. care nu se îndeplineşte, 
zadarnic: (vorbe) Pl. (9.1.86, (speranţe) i 
P-3.23, τέχναι δέ Κάλχαντος ούκ ακραντοι 
Aesch . Ag.249 iscusinţele (sc. profeţiile) 
lui Calchas nu rămân neîmplinite. // (neuE 
pl. adv.) ακραντα, în zadar, în va” ’ 'd™ 
i'ost: Pe 0.2.87, EUR. Suppl-HQ* id. BaA2.
[ά-, κραίνω] . s_

άκρασία, ας, ή subst. nestăpâniie, 'iecAl" 
tare, neînfrânare: XEN. M em A.i. ,
Rh. 1368b14, DEM. 26.25, (+ gen.) λαλία -

λόγου άλογος P lat. DefA 16a flecăreală: 
nestăpânire iraţională în vorbire; τήν καθ' 
ημέραν άκρασίαν του βίου Dem. 2.18 des
trăbălarea de fiecare zi a vieţii [lu i]; (+ 
πρός şi ac.) Plb. 4.6.10, (+ περί şi ac.) los 
Ap.2.244.
[άκρατης]

άκράτεια. ας, ή [άτ] subst. nestăpânire. ne
înfrânare: P la t. /?.461b. id. Lg.734b, Xen. 
Ov.6.1.35, (+ gen.) ηδονών - P la t. 77.86d 
neputinţa de a-şi stăpâni plăcerile. 
[άκρατης]

άκράτεύομαι, vb. a fi nestăpânit, a nu avea 
stăpânire de sine: A rstt. £7V1145b22, 
Men. Fr.989.
[άκρατής]

άκρατευτικός, ή, όν adj. care se datorează 
lipsei stăpânirii de sine: (nedreptăti) A rstt. 
Rh. 1391al8.
[άκρατεύομαι]

ά-κράτής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατος| I 1 neputincios, fără vlagă: (bătrâ
neţe) Soph. OC1236. 2 (medic.) invalid: 
PLUT. Cor.24A. II 1 care nu are stăpânire 
sau control asupra, care nu îşi stăpâneşte: (+ 
gen.) (limba) AESCH. Pr.885, (mânia) THUC. 
3.84, (râsul) LUC. Pseudo 1.1, οίνου άκρατεΐς 
XEN. Oec. 12.11 care nu îşi stăpânesc pofta 
de vin (sc. dedaţi băuturii, beţivi); χρημάτων' 
άκρατεΐς καί κέρδους και τιμής Arstt. 
ΕΝ  1147b33 nestăpâniţi cu privire la bani, 
câştig şi onoruri; (+ πρός şi ac.) ARSTT. 
///Î594al0, (+ dat.) LXX  /V.27.20a, (+ inf.) 
P lat. Sph.252c. 2 (abs.) nestăpânit, neînfrâ
nat: (despre pers.) Arstt. £7V1150b30, Plb.
21.38.3, (fig.) (gură) Ar. Ra.83S. 3 necontro
lat: Plut. M . 9 9 1 c .
[ά-, κράτος]

ά-κράτητος, ον adj. nestăpânit, nedomolit: 
A rstt. Mete.384a33.
[ά-, κρατέω]

άκρατία, ν. άκράτεια: P la t. Grg.525a. 
άκρατίζομαι, vb. |viit. -ιοΰμαι, aor. ήκρατι- 
σάμην| a lua micul dejun (cu pâine şi vin 
neamestecat), a mânca de dimineaţă: Ar. 
P l.295, (+ ac.) κοκκύμηλ' ήκρατίσω; Ar. 
Fr.601 ai mâncat prune [la  masa] de dimi
neaţă?
[άκρατος]

άκράτισμα, ατος, τό subst. mic dejun (cu 
pâine înmuiată în vin neamestecat), gustare 
de dimineaţă: A rstt. /V/1564a20, P lu t. 
M.726c.



άκράτιστος 164 άκρίβεια

[άκρατίζομαι]
άκράτιστος. ον [άτ] adj. (dub.) care ia gus
tarea de dimineaţă: Theoc. 1.51. 
[άκραιίζομαι]

άκρατοποσία, ας. ή .subst. {ion. άκρητοπο- 
σίη,1 faptul de a bea vin curat, neamestecat 
cu apă: Hdt. 6.84. Pi.h. 8.9.4. P lu t. 
A/ex. 70.1.
[άκρατοπότης]

άκρσ.τοποτέω-ώ. vb. a bea vin neamestecat 
cu apă: ARSTT. P r.87ia28.
[άκρατοπότης]

άκρατο-πότης. ου. ό subst. {ion. άκρητοπό- 
της} băutor de vin curat, neamestecat cu 
apă: HDT. 6.84.
[άκρατος, πίνω]

ά-κράτος. ον adj. comp. -έστερος (-ότερος 
Plut. Μ .677e). superi. -έστατοςΙ {ion. άκρη- 
τος} I J neamestecat, nediluat, pur, curat:
( frecv. despre vin) O d . 24.73. H d t . 1.207. 
ElJR. Cyc. 149. σπονδαί ακρητοι lL. 2.341 li
baţii de vin curat; ( lapte) O d . 9.297. (sânge) 
A e s c h . Ch.578. (culori) A r s t t . Col.795a9. 
// άκρατος. 6 subst. |var. άκρατον. τό| vin 
curat, neamestecat (cu apă): A r . Ec. I 123. 
M e n . Sam .341. A r s t t . Po. 146la l5. 2 ne- 
compus. simplu: (trupuri) PLAT. Ti.57c. 3 
complet, total: (întuneric) PLUT. N ic.21.9. 4 
(medic.) acut, sever: (diaree) THUC'. 2.49. II 
(fig.) 1 pur. nediluat, necontaminat, absolut: 
(dreptate) P l a t . A*.545a. (libertate) id. 
R .562d. (spirit) X l n . Qr.8.7.20, (oligarhie) 
A r s t t . Pol. 1273b37. 2 nedomolit, neostoit, 
nestăvilit, straşnic: (despre pers.) (+ ac. de 
relaţie) ~ όργήν AESCH. /V.678 nedomolit în 
mânie: - έλθέ ElJR. Cyc.602 vino neostoit 
(sc. cu toată straşnic ia ); (dorinţă) SOPH. 
Fr. 941.5.
[ά-. κεράννυμι]

άκρατο-φόρος, ον adj. care poartă vin 
neamestecat. // άκρατοφόρον. τό subst. vas 
folosit pentru vinul neamestecat: los. 
/i/5.563.
[άκρατος, φέρο)]

ά-κράτωρ, ορος, ό [άτ] adj. (ν. άκρατης) I 
neputincios: Soph. /V7.486. II care nu are 
putere sau control asupra: (+ gen.) εαυτού 

PLAT. /?.579c incapabil să se stăpâ
nească pe sine.
[ά-. κράτος]

άκράτως. [άτ] adv. nediluat, cu totul: Pl AT.
/.#.73 Id, Llic. DM ar. 1.3.
[άκρατος]

άκράτως, adv. Iară stăpânire sau control. (în 
mod) nestăpânit: - έχειν πρός τΐιζ. ήδονάς 
PLAT. Lg. 11 Oa a ft nestăpânit în plăceri; ζη- 
λότυπος - lo s. A15.211 nemăsurat de gelos. 
[άκρατής]

άκραχολεω-ώ, vb. doar part. prc/.| a II iras
cibil: P l a t . Lg.131 d.
[άκράχολος]

άκραχολία. ας. ή subst. irascibilitate, iritabi- 
litate: P l u t . ,V/.454b.
[άκράχολος]

άκρά-χολος. ον [αχ] adj. (superi. -(ότατοςΙ I 
irascibil, coleric: (despre pers.) Ar. Eq.41, 
P l a t . R A 1 1 c. (căţea) Ar. Â/-.608, (caractere) 
P l a t . Lg.l9\d. II agitat: T hf .o c . 24.61. 
[*άκράς (ν. άκρατος), χολή] 

άκρεμίόν. όνος. ό subst. creangă, ramură, 
mladă: EU R . Crc.455. A.Rll. 2.1101. 
T h e o c . 16.96.
[άκρος?]

άκρ-έσπερον, adv. pe înserate: T h e o c . 24.77. 
[άκρος, εσπέρα] 

άκρη, (ion.) ν. άκρα
άκρ-η(3ος. ον adj. {dor. άκραβος} abia ado
lescent. foarte tânăr: T h e o c . 8.93.
[άκρος, ήβη]

άκρητοποσίη, άκρητοπότης, (ion.) ν. 
άκρατοποσία. άκρατοπότης 

άκρητος. (ion.) ν. άκρατος 
άκρίβάζω, vb. a verifica, a dovedi: (pas.) 
LXX57r.46.15.
[ακριβής]

άκριβασμός, ού, ό subst. examinare atentă, 
cercetare: L X X  Jud .5.15.
[άκριβάζω]

ακρίβεια, ας, ή subst. I 1 exactitate, preci
zie: τήν άκρίβειαν ... τών λεχΟένπον 
διαμνημονεύσαι THUC. 1.22 a relata cu 
mare precizie cele spuse; τήν έν τοΐς χρο- 
νοις ... έπίφασιν τής άκριβείας P l b . 12.10.4 
pretenţia de exactitate în ceea ce priveşte 
datele; τήν άκρίβειαν άκούσαντας τής κα
τηγορίας DEM . 59.1 5 după ce aţi auzit în de
taliu pledoaria acuzării; (frecv. + prep.) δι 
άκριβείας P l a t . 77.23d, πρός (τήν) άκρί- 
βειαν P l a t . L#.769d, μετά άκριβείας los. 
A I 1.325, έν άκριβεία LX X  Sir. 16.25 cu pre
cizie; εις τήν άκρίβειαν φιλοσοφεΐν PLAT. 
GrgAH lc a practica filosoful cu (prea) 
mare rigoare; (pl.) PLAT. /?.504e. 2 sens 
precis: L X X  Dan.l.\6. II stricteţe, rigoare, 
severitate, scrupulozitate: πεπαιδευμένος 
κατά άκρίβειαν τού πατρώου νόμου ΝΊ



ακριβής άκριτί

Ερ.22.3 educat strict după Legea părin
tească; τή ακρίβεια τού κινδύνου A rr. 
An. 1.9.4 prin gravitatea situaţiei; (spec.) 
τήν άκρίβειαν τού ναυτικού Thuc. 7.13 efi
cienţa flotei. I I I  parcimonie, zgârcenie: 
χαλεπώς έφερε τήν του πατρός άκρίβειαν 
PLUT. Per.36.2 nu putea suferi zgârcenia 
tatălui; εάν δέ δι' άκριβείας ή καί τοΐς 
γείτοσι PLAT. Lgr.844b dacă ş/ ta vecini 
/apaj este cu zgârcenie (sc. doar strictul ne
cesar).
[ακριβής]

ακριβής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατοςΙ I 1 exact, precis, sigur: (argu
mente) AR. Nu. 130, (semn) Tnuc. 1.10, (şti
inţă) P l a t . Pnn. 134c. ούκ έστ' ακριβές ού- 
δέν εις εύανδρίαν Eur. E l.367 nu există nici 
un senin sigur pentru virtute; μή άκριβεΐς 
είσιν μηδέ σαφείς PLAT. Phd.65b (simţu
rile) nu sunt nici exacte, nici clare; κατά τόν 
άκριβή λόγον P l a t . /?.340e în sens strict; ~~ 
όμμασι THEOC. 22.194 cu ochi ageri. 2 în 
sensul strict al cuvântului: (medic) P l a t . 
A*.342d. 3 strict, riguros, scrupulos, sever: 
(judecător) Thuc. 3.46, (legislator) P l a t . 
£g.628d, κατά τήν άκριβεστάτην αϊρεσιν NT 
Ep.26.5 după cea mai strictă sectă. 4 care se 
potriveşte perfect, nimerit: (platoşă) X e n . 
Mem. 3.10.15, (proverb) LXX Sir. 18.29. II 
(peior.) parcimonios, zgârcit: M e n . Fr. 198.4. 
[άκρος?, εϊβω?]

άκριβο-όίκαιος, ov adj. strict sau riguros în 
ceea ce priveşte dreptatea: A r s t t . EN  
1138a1.
[ακριβής, δίκη]

άκρίβολογέομαι-ούμαι, vb. (viit. -ήσομαι| I 
(intranz.) 1 a fl exact, a vorbi cu precizie: 
κατά τόν άκριβή λόγον, επειδή καί σύ άκρι- 
βολογή P l a t . /?.340e strict vorbind, fiindcă 
Şi ţie îţi place vorbirea precisă; A r s t t . 
ΕΝ  1 139b 19. 2 a discuta amănunţit, a fi ex
cesiv de riguros sau de scrupulos: P l a t . 
CraA  15a, DEM. 18.240. II (tranz.) a exa
mina cu precizie sau în detaliu: P l a t . 
P.403d, D e m . 18.21.
[άκριβολόγος]

άκριβολογητέον, adj.vb. trebuie examinat 
cu rigoare sau cu minuţiozitate: A r s t t . Rh.
1404a38
[άκριβολογούμαι]

άκριβολογία, ας, ή subst. I 1 exactitate, pre
cizie, rigoare: A r s t t . Rh. 1361 b34, P l b . 
12.26d.3. 2 (pl.) calcule minuţioase: P l u t .

M'c.21.6. II parcimonie: A r s t t . E.W  122b8. 
[άκριβολόγος. ακριβής, λόγος] 

άκρίβόω-ώ, vb. |viit. -ώσω, aor. ήκρίβωσα. 
pf. ήκρίβωκαί I 1 a face cu exactitate sau în 
chip desăvârşit, a întocmi bine, a aranja per
fect: (acoperişul unei case) EUR. Hipp.469. 
(bărbi false) A r . Ec.274. 2 a cunoaşte cu 
exactitate sau în detaliu: τούνομά μου σύ 
άκριβοΐς: P la t. Chrm. 156a eşti sigur de nu
mele meu?; ήκρίβωσεν παρ' αύτών τόν 
χρόνον τού φαινομένου άστέροςΝΤ Λ It.2.7 
a aflat de la ei lămurit in ce vreme s-a arătat 
steaua. 3 (med.) a trata în detaliu: lOS. 
A l 17.28. 4 (pas.) a fi precis sau perfect: A r . 
Ra. 1483, ARSTT. Pol. 1279b 1. 11 (intranz.) a 
fi exact: ή φύσις ... ούκ άκριβοι A r s t t . 
GA 778a6 natura nu este exactă.
[ακριβής]

άκριβώς, adv. |comp. -έστερον. superi, -έστα- 
τα| 1 1 exact, precis, cu acurateţe, cu riguro
zitate: A e s c h . Pr.328. E u r . Med.532. - εΐ- 
δέναι ARSTT. EN\ 146b27 a şti exact; εΐπεΐν 
~ P l a t . Men.83e a spune precis: άκρι- 
βέστατα διεςελΟειν πάντα P l a t . P/?i/.58d a 
povesti totul cât mai detaliat. 2 cu desăvâr
şire: λευκός . . . "  LUC. DMar. 15.2 alb de
săvârşit. II parcimonios, cu zgârcenie: 
DEM. 59.50.
[άκριβής]

ακρΐδο-Οήρα. ας, ή subst. capcană de lă
custe: T h e o c . 1.52.
[άκρίς, Θήρα]

άκρίζω. vb. a merge în vârful picioarelor: 
EUR. Fr.570.
[άκρος]

άκρίς, ίδος, ή subst. I (zool.) lăcustă: Î l . 
21.12, AR. Ach.\ 116, A r s t t . A//i550b32, 
T h e o c . 5.34, (sg. pt. pl.) έπάγω ... άκρίδα 
πολλήν έπΐ πάντα τά όριά σου LX X  Εν. 10.4 
voi aduce lăcuste multe peste toate ţinuturile 
tale. II (zool.) greier: A r s t t ./Iw/.804a23.
[ν. κρίζω?]

άκρίς, ιος, ή subst. culme de deal sau de 
munte, pisc: OD. 9.400, id. 10.281. A.Rll.
1.520.
[ν. άκρος]

άκρισία, ας, ή subst. I confuzie, dezordine: 
X e n . //07.5.27, P l b . 5.25.6, Ios. A I\7.273.
II lipsă de discernământ: (+ gen.) P l b .
2.35.3, Luc. 77/w.K.
[ άκριτος]

άκριτί, adv. Iară a 11 judecat: Lys. F r.88. 
[άκριτος]



άκρίτο-μυθος ακροβολίζομαι

άκρίτό-μϋθος, ον adj. I care vorbeşte con
fuz sau nesocotii: (despre Thersites) lL  
2.246. I I  cu grai nedesluşit, greu de price
put, obscur: (vis)OD. 19.560.
[άκριτος, μύθος]

ά-κρϊτος, ον adj. I I indistinct, nedesluşit, 
confuz: τύμβον ... άκριτον II. 7.337 mor
mânt comun; P l a t . GVg.465d. D l .vl 18.18.
2 nenumărat, neîncetat, continuu: (dureri) 
lL. 3.412, (certuri) id. 14.205, (neut. adv.) 
πενθήμεναι άκριτον αίεί O d . 18.174 a je li 
neîncetat, mereu. 3 nedecis, nehotărât, nesi
gur: (luptă) Hes. Sc.31 1, P l b . 15.14.6, έτι δ' 
όντων άκριτων T h u c . 4.20 lucrurile fiind  
încă nedecise. 4 fără discernământ, nesoco
tit: (vorbe) II.  2.796, (curaj) P l b . 3.19.9, 
(mulţime) los. BI3.4] 1. 5 nejudecat, iară ju 
decată sau proces: (despre pers.) άκριτους 
κτείνειν HDT. 3.80, άποκτεΐναι THUC. 2.67 a 
ucide [oam eni] fără judecată; άκριτοι άπέ- 
θανον LYS. 19.7 au murit nejudecaţi; (des
pre lucruri) άκριτον πράγμα Isoc. 19.2 
chestiune nesupusă judecăţii; (spec.) πρύ- 
τανις ~ AESCH. Supp.31\ suveran nesupus 
judecăţii isc. imun, inviolabil). I I  iară a fi 
luat o decizie: H d t . 8.124.
[ά-, κρίνω]

άκρΐτό-φυλλος, ον adj. cu frunziş des 
(propr. nedesluşit): (munte) lL. 2.868. 
[άκριτος, φύλλον]

άκρΐτό-φυρτος, ον adj. amestecat fară deo
sebire: Aesch. 77?.360.
[άκριτος, φύρο)]

άκρίτως, adv. I în mod confuz, fară deose
bire, în dezordine: P l u t . M. 168a, los. 
BI4.92. I I  în mod nedecis: THUC. 7.71. I I I  
în chip nesocotit: P l b . 2.7.2. IV  fară jude
cată, pe nedrept: L X X  ! M ac.2.37.
[άκριτος]

άκροάζομαι, vb. |impf. ήκροάζετο| ν. άκρο- 
άομαι: Men. Fr. 137.

άκρόαμα, ατος, τό subst. I ceea ce se as
cultă; audiţie, recital, concert: X e n . 
Smp.2.2, A rs t t .  £7V1173bl8, L X X  Sir.
32.4. I I  (pl.) artişti, muzicanţi, cântăreţi, ac
tori, declamatori: Plb. 4.20.10, los. A I 
19.90, άκροαμάτων θίασος P l.UT. Ant.24.2 
ceată de muzicanţi.
[άκροάομαι]

άκροάομαι-οώμαι, [-οά-, prez. -οά-] vb. 
ivi it. -άσομαι. aor. ήκροάσάμην, pf'. ήκρόά- 
μαι; pas. aor. ήκροάθην| I 1 a asculta cu 
atenţie (ceva sau pe cineva): (+ gen. lucru

sau pers.) THUC. 2.21. X e n . Smp.3.(\ άκρο- 
άσθαι ψαλλόντων P l u t . Per. 1.6 a asculta 
pe cei care cântă din liră ; (+ ac. lucru) 
T h u c . 6.89. (+ ac. lucru şi gen. pers.) Pl a t . 
IIp .M a.285d. (abs.) A r . Ra.315. 2 a asculta 
ca discipol, a 11 auditor: (+ gen.) PLAT. 
Ap.37d, PLUT. Brut.24.1. II  a asculta (de ci
neva). a da ascultare: (+ gen.) ούτε ήκρο- 
ώντο έτι των άρχόντίον THUC. 3.27 n-au 
mai vrut să dea ascultare comandanţilor;
P la t .  GrgAHSc.
[άκρος, ούς]

άκρόδσις, εως, ή subst. I 1 auzire, ascultare: 
T h u c . 1.21, los. A I 18.6, άκρόασιν ποιεΐσ- 
Οαι Isoc. 8.3 a asculta. 2 ascultare, supu
nere: TllUC. 2.37. 3 ceea ce se ascultă; lec
tură publică, declamaţie, conferinţă, dis
curs, recitare: P l b . 32.2.5, Luc. Peregr.39, 
τήν άκρόασιν άνέγραψεν P l u t . Pomp.42.5 
a publicat discursul. II sală de conferinţe,
auditoriu: P l u t . M .58c.
[άκροάομαι]

άκροδτέον, adj.vb. trebuie dată ascultare: (+ 
gen.) A r . Av. 1228.
[άκροάομαι]

άκροατήριον, subst. I sală de audieri sau de 
conferinţe, loc de ascultare, auditoriu: 
P l u t . M.45f, NTFp.25.23. II auditoriu, as
cultători, public: PLUT. Cat.Ma.22.2. 
[άκροάομαι]

άκροατής, ού, ό subst. I 1 ascultător: THUC. 
3.38, P l a t . Lg.668c, D e m . 18.7. 2 discipol: 
ARSTT. Pol. I274a29. II cititor: PLB. 9.1.2, 
PLUT. Lys. 12.5.
[άκροάομαι]

άκροατικός, ή, όν adj. destinat ascultării, 
oral, nescris, ezoteric: A r s t t . F r.662, PLUT. 
A lex.l .5.
[άκροατής]

άκροβάτέω-ώ, vb. a merge în vârful picioa
relor: Luc. Ic  ar. 10.
[άκρόβατος]

άκροβολία, ας, ή subst. luptă de la distanţă, 
hărţuială: A p p . BC \ .84.
[άκροβόλος]

άκροβολίζομαι, vb. |aor. ήκροβολισάμηνΙ a 
azvârli de departe (săgeţi, suliţe, pietre), a 
trage sau a lupta de la distanţă, a hărţui: 
πρός άλλήλους ήκροβολίσαντο THUC. 4.34 
s-au hărţuit între ei; ούτε άκροβολίζονται 
έτι οϋτ' εις χεΐρας συνιόντες μάχονται Χΐ·.Ν· 
CV/\8.8.22 nu se mai înfruntă nici m lupte 
de la distanţă, nici în lupte corp Iu corp.
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Plb. 1. 19.6. P lut. Alex. 13.3 etc., (fig.) έπε- 
σι άκροβολισάμενοι Hdt. 8.64 după ce s-au 
hărţuit în cuvinte.
[άκροβολία]

άκροβόλισις, εως. ή subst. luptă dc la dis
tanţă. hărţuială: Xen. An.3.4. 18. 
[άκροβολίζομαι]

άκροβόλισμα, ατος. τό subst. ν. άκροβό- 
λισις: APP. Pun. 153.
[άκροβολίζομαι]

άκροβολισμός, οϋ. ό subst. I luptă de la dis
tanţă. aruncare de proiectile, hărţuială: 
Thuc. 7.25. Xen. //Ol .3.14, Plb. 1.18.2. 
(fig.) (despre cuvinte) Luc. ITr.33. II exer
ciţiu de tir: P la t. Z,g.804c.
[άκροβολίζομαι]

ακροβολιστής, οϋ. ό subst. I (m ilit.) trăgător 
de la distanţă, hărţuitor: XEN . CY/\6.1.28. II 
arcaş călare: A r r . TactA.5.
[άκροβολίζομαι]

άκρο-βόλος. ον adj. azvârlit de departe: 
Aesch. Th. 159.
[άκρος, βάλλ(ι)]

άκροβυστία, ας. ή subst. I prepuţ: LXX  
Gen. 17.1 1. II (tlg.) netăiere împrejur: NT 
Rom.2.25. I I I  (sens colectiv) cei netăiaţi 
împrejur, păgânii: NT Rom.3.30.
[ν. πόσθη]

άκρο-γένειος, ον adj. cu bărbie proemi
nentă: A r s t t . Phgn.S\2b24.
[άκρος, γένειον]

άκρο-γωνιαϊος. α. ον adj. din capul unghiu
lui, unghiular: (piatră) LX X  Is.28.16, (lig.) 
(despre Hristos) NT Ef.2.20.
[άκρος, γωνιαίος]

άκρό-δρυα, ων, τά subst. I fructe, roade 
{spec, cu coaja tare: nuci, castane ş.a.): 
A rs tt. /7//606b2, LX X  Tob.S\.l, Plut. 
Art.24.2. II pomi fructiferi: PLAT. Cri ti.
I I  5b, X e n . O r .  19.12, D e m . 53.15.
[άκρος, δρϋς]

άκρόΟεν, adv. de la capăt, din vârf: A r s t t . 
Phgn.H I la29.
[άκρος, -θεν]

άκροΟϊνιάζομαι, vb. a lua ca pradă aleasă: 
Eur. HF416.
[ακροθις]

άκρο-Οίνιον, ου, τό [01] subst. vârful unei 
grămezi, dc unde primele roade (oferite ze
ilor), partea cea mai aleasă (din pradă), pri
nos sau pradă de frunte: (frecv. pl.) A e s c h . 
Eum.834, Hdt. 1.86, κτέατ' άγων Γροίαθεν 
άκροθινί(ΐ)ν Pl. .V.7.41. aducând dc la Tioia

prinoase din prada de frunte: (sg.) EUR. 
P//.282. T h u c . 1.132. P l a t . L^.946c. (fig.) 
(despre Orestes şi Pylades) E u r . /7'459. 
[άκρος. θίς]

ακροθις, ινος, ή subst. primele roade, prada 
de frunte: Pl. 0.2.4. id. 0.10.57.
[ν. άκροθίνιον]

άκρο-θώραξ. άκος adj. uşor ameţit (de bău
tură). cherchelit: A r s t t . P/\871a9. P l u t .
V/.656c. LUC. Lex.S.
[άκρος, θώραξ]

όκρο-κελαινιάω-ώ, vb. {ep. part. prez. ά- 
κροκελαινιόων} a se întuneca la suprafaţă: 
(despre un râu) Î l . 21.249.
[άκρος, κελαινός]

άκρο-κνέφαιος. ον adj. la începutul nopţii, 
în amurg: HES. Op.567.
[άκρος, κνέφας]

άκρο-κνεφής, ές adj. la sfârşitul nopţii. în 
zori: Luc. Lex. 11.
[άκρος. κνέφας]

άκρό-κομος, ον adj. I 1 cu părul strâns în 
creştetul capului, moţat: (despre traci) Îl. 
4.533. 2 cu un smoc de păr la capăt: PLB. 
34.10.9. II pletos la vârf, cu coamă înaltă: 
(despre arbori) EUR. P//.1516. THEOC.
22.41.
[άκρος, κόμη]

άκρο-κυματόω-ώ. vb. a pluti pe creasta va
lurilor: LUC. Lex. 15.
[άκρος, κυματόω]

άκρο-κώλιον, ου. τό subst. extremitate a 
corpului unor animale (labe. bot. urechi): 
(pl) A r . Fr.4. A r s t t . P/\935b38. (sg.) 
AESOP. 1.67.
[άκρος, κώλον]

άκρολοφία. ας, ή subst. creastă sau culme 
de deal: P l b . 2.27.5.
[άκρόλοφος]

άκρό-λοφος. ου, 6 subst. ν. άκρολοφία: 
P l u t . Publ.22.4.
[άκρος, λόφος]

άκρο-μανής, ές adj. la limita nebuniei, 
aproape nebun: H d t . 5.42.
[άκρος, μαίνομαι]

άκρον, ου, τό subst. I 1 vârf, culme, creastă: 
(de munte sau de deal) II. 14.292, Od.
11.597, (pl) τά άκρα τής Εύβοίης Hdt. 
6.100 înălţim ile Eu beci. 2 partea cea mai de 
sus, suprafaţă: (a mării) P la t. Phd. 109d. 3 
cap. promontoriu: Ol). 3.278. 4 capăt, extre
mitate, margine: PLAT. La. 184a, Plb.
1.42.1, άπ’ άκρου τής γής έ(ος άκρου τής γής
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LXX Dent. 13.8 de la un capăt a!păm ântu
lu i la altu l; ιό - της χειρός LXX Ex.29.20 
vârful m âinii; ζπ' άκροίν όόοιπορείν SOPH. 
Ai. 1230 a merge pe vârfuri isc. a se făli, a-şi 
da aere). I I (flg.) I vârf. culme: πρός - άρε- 
τάς ηλθον Pl. Λ .6.23 au ajuns în culmea va
lo rii; P la t .  Ph .268e 2 răsplată: Theoc.
12.31. 3 frunte, fală: Till OC·. 15.142. I I I  
(log. mat.) termeni extremi: (ai unui silo
gism) ARSTT. APr.25b36. (ai unei proporţii) 
id. E X  I 133b2.
[άκρος]

άκρό-νυς. νϋχος. ό subst. crepuscul, amurg: 
Soph. F r.991c.
[άκρος, νύς]

άκρό-νύχος, ov adj. I în amurg: (neut. adv.) 
ARSTT. /V.942a23. II (dub.) in zori: THEOC. 
Fr.3.3.
[άκρος, νύς]

άκρό-πηλος, ου. ό subst. teren noroios la su
prafaţă: PLB. 3.55.2.
[άκρος, πηλός]

άκρό-πλοος-ους, οον-ουν adj. care pluteşte 
la suprafaţă: PLUT. Μ .59le.
[άκρος, πλεο)]

άκρο-ποόητί. adv. în vârful picioarelor, pe 
vârfuri: Luc. DM ort.22.5.
[άκρος, πούς]

άκρό-πολις, εως, ή subst. {poet. 
άκρόπτολις} I acropolă, cetăţuie (aflată Ia 
înălţime), citadelă: Od. 8.494, Pl. 0.1.49. 
ALSCH. Th.240. (spec, despre acropola Ate
nei) Hot. 1.59, Tiiuc. 2.13, άνενεχθήναι εις 
άκρόπολιν DEM. 58.19, έγγεγράφθαι έν 
άκροπόλει DEM. 58.48 a avea numele în
scris pe Acropolă (sc. ca datornic a l statu
lu i). I I ( flg.) fortăreaţă, bastion: γην Δελφίδ' 
... Φίοκέων άκρόπτολιν EUR. Or. 1094 pă
mântul delfte. fortăreaţa foceenilor; 
κατέλαβον τήν ... τής ψυχής άκρόπολιν 
PLAT. Λ’.560b au pus stăpânire pe cetăţuia 
sufletului.
[άκρος, πόλις]

άκρο-πόλος. ov adj. foarte înalt: επ' άκροπό- 
λοισιν όρεσσιν II. 5.523 pe crestele munţi
lo r; Od. 19.205.
[άκρος. πέλ(ο]

άκρο-πόρος, ov adj. care străpunge cu vâr
ful. cu vârf ascuţit: (frigărui) Ol). 3.463. 
[άκρος, πείρο)]

άκρο-ποσθία, ας, ή subst. prepuţ: ARSTT. 
//,/493a29.
[άκρος. πόσθη]

άκρόπτολις, (poet.) ν. άκρόπολις 
άκρος, α, ον adj. comp. -ότερος, superi. - 
ότατος I situat în punctul cel mai îndepăr
tat: 1 (cel mai) înalt, de sus. din vârf: έν 
πόλει άκρη II. 6.88 in vârf de cetate (= în 
cetăţuie. pe acropolă); άκροτάτη κορυφή 
... Ούλύμποιο lL. 1.499 pe culmea cea mai 
înaltă a Olympului; δρύς ακρη Hes. Op.233 
vârful (s î\u  coroana) stejarului: βαλβίδων 
επ' άκρων Soph. Ant. 132 pe culmi dc mete
reze. 2 cel mai din afară, de deasupra, la su
prafaţă: II. 16.162, Od. 22.278. ούκ απ' 
άκρας φρενός AESCH. Ag.805 din adâncul 
inim ii. 3 de la capăt, din margine, din vâri, 
extrem: ακρη χείρ lL. 5.336 vârful m âinii: 
άκροι πόδες lL. 16.640 vârful picioarelor 
(sc. degete); γλώσσα άκρα S()PH. A i.238 
vârful lim bii; τό κέρας ăKpovTllUC. 3.107 
extremitatea arip ii; έν άκρω τώ σκήπτρω 
LXX I Rg. 14.43 cu vârful toiagului; απ' 
άκρων όρίων Αΐγύπτου έως τών άκρων 
LXX Gen.41.2\ de la un capăt la altul al 
Egiptului. 4 cel mai dinăuntru, adânc: πρός 
άκρον μυελόν ψυχής Eur. Hipp.255 până m 
măduva adâncă a sufletului. II (cu sens 
temporal) aliat la sfârşit, la început sau în 
momentul culminant: άκρα σύν εσπέρα Pl. 
PA  1.10 Ia sfârşitul serii, la căderea nopţii; 
άκρας νυκτός SOPH. A i.285 în toiul nopţii: 
χειμώνος άκρω THEOC. 11.37 la sfârşitul 
fsau în toiul) iernii. I I I  ( flg.) 1 (despre pers.) 
de vârf, (cel mai) de seamă, (extrem de) 
bun, excelent, desăvârşit: (arcaş) AESCH. 
Ag.628, (proroc) SOPII. El. 1499, (cetăţean) 
P la t .  Lg.823a, (+ ac. de relaţie) τά πολέμια 
άκροι Hdt. 7.111 extrem de pricepuţi m 
arta războiului; (subst.) οί άκροι ARSTT. 
EN\ 107b3 1 cei care se află la o extremitate 
fsau alta), extremele. 2 (despre abstr.) cel 
mai înalt, extrem, suprem: Pi. (9.13.15, (li
bertate) P la t .  R.564a, (pedeapsă) P lu t . 
Cic. 19.6.
[R. *ak- „ascuţit", ν. άκή, άκμή, lat. acer] 

άκρό-σοφος, ov adj. extrem de priceput sau 
de înţelept: Pl. O A 1.19.
[άκρος, σοφός]

άκρο-στήθιον, ου, τό subst. capul pieptului: 
A rs tt . Phgn.H 1 Obl 7.
[άκρος, στήθος]

άκρο-στόλιον, ου, τό subst. parte înaltă, or
namentată, a extremităţilor unei corăbii; 
acrostol: PLUT. Demetr.43.5, id. Ale.32.1. 
[άκρος, στόλος]
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άκρο-σφδλής. ές adj. I care se clatină (pe 
muchie), care se împleticeşte, nesigur (pe 
picioare): (clin pricina băuturii) Plut. 
Λ/.713a. άκροσφαλεΐς ... ψυχαί πρός όργήν 
P lu t. Λ/.686 suflete înclinate spre mânie: 
άκροσφαλεΐς ... πρός ύγίειαν P lat. RA04b 
cu sănătate şubredă. II care te poate face să 
cazi. primejdios: (scară) PLB. 9.19.7. // άκροσ- 
φαλώς, adv. în mod instabil, nesigur: PLUT. 
A/.682c.
[άκρος, σφάλλο)]

άκρο-τελεύτιον. ου, τό subst. sfârşit (de ora
col), vers final: THUC. 2.17.
[άκρος, τελευτή]

άκρότης, ητος, ή subst. extremitate, ex
tremă: (op. μεσάτης „medietate” ) A rstt. 
EN\ 107a7.
[άκρος]

άκροτομέω-ώ, vb. |aor. ήκροτόμησα| a tăia 
vârful, a secera: (despre grâu) X ln. 
Oec. 18.2, ( fig.) των εύγενεστάτων άνδρών 
άκροτομήσαι τήν πατρίδα los. /?/2.184 α 
decapita patria de bărbaţii ei cei mai de 
vază.
[άκρότομος]

άκρό-τομος, ον adj. I abrupt: (stâncă) Plb.
9.27.4, (munte) LX X  /m’40.20. II tăios, dur: 
LX X  Dent.S. 15. I I I  cioplit, netezit: (piatră) 
lOS. A/H.69.
[άκρος, τέμνω]

άκρ-ουλος. ον adj. încreţit la vârf: (despre 
păr) A rs tt. Phgn.S 12b33.
[άκρος, ούλος]

άκρ-ουρανία, ας, ή subst. înaltul cerului:
Luc. Lex. 15.
[άκρος, ούρανός]

άκρ-ουχέω-ώ, vb. a sălăşlui pe înălţimi: 
(prob. despre Artemis) SOPH. Fr.309. 
[άκρος, έχω]

άκρο-φύλαξ, ακος, ό subst. I comandant al 
cetăţuii: Plb. 5.50.10. II paznic: LX X
4Mac. 3.13.
[άκρος, φύλαξ]

άκρο-φύσιον, ου, τό [ϋ] subst. tub (de fici) 
pentru foaie: S o ph . F r.992, THUC. 4.100, 
(fig.) Ar. F r.699.
[άκρος, φύσα]

άκρο-χάλιξ, ϊκος [-ά-] adj. ν. άκροΟωρας. 
A.Rh. 4.432.
[άκρος, χάλιξ]

άκροχειριασμός, οΰ, ό subst. lupta cu 
tele: Luc. Lex. 15.
[άκροχειρίζο)]

άκρο-χειρίζω. vb. a lupta de la distanţa bra
ţelor (.sr. apucând sau lovind doar cu mâi
nile şi cu antebraţele), a boxa: A r s t t .  
ΕΝ  111 la i5, (+ dat.) P l a t .  IA IcA O Ic.
[άκρος, χειρίζω]

άκροχολεω-ώ, vb. (ν. άκραχολέω) a fi iras
cibil: Aesop. 1.260.
[άκρόχολος]

άκροχολία, ας. ή subst. (ν. άκραχολία) iras
cibil itate: A r s t t . J Ί Ί25 la3.
[άκρόχολος]

άκρό-χολος, ον adj. (ν. άκράχολος) irasci
bil. coleric: A r s t t . ΕΝ  1126a 18.
[άκρος, χόλος]

άκρο-χορδών. όνος. ή subst. (med.) verucă. 
neg: Plut. Fab. 1.4.
[άκρος. χορδή]

α-κρυπτος, ον adj. neascuns: A e s c h . 
Supp.296, EUR. .-i/?i/r.834.
[ά-, κρύπτω]

ά-κρύσταλλος, ον adj. lipsit de gheaţă: (ţi
nut) H d t . 2.22.
[ά-, κρύσταλλος]

άκρωλενιον. ου, τό subst. cot sau colţ (al 
unei plase de vânătoare): XEN. Cyn.2.6. 
[άκρος, ώλένη]

άκρωμία, ας. ή subst. greabăn: (la cal) X en . 
E cj. 1.11. (la taur) ARSTT. /Y.-1594b 14.
[άκρος, ώμος]

άκρώμιον. ου. τό subst. greabăn, spete: (pl.) 
A r s t t . //.4606a 16.
[άκρωμία]

άκρωνία. ας. ή subst. amputare a extremită
ţilor corpului (mâini, picioare, nas. urechi), 
mutilare: Aesch. Eum. 188.
[άκρος, άκρων]

άκρωνυχία. ας, ή subst. vârf (de unghie), 
ext. pisc: XEN. An.3.4.37, id. HG4.6.1. 
[άκρωνύχος]

άκρ-ώνΰχος, ον adj. (făcut) cu vârful unghi
ilor (de la picioare): (urmă) P l u t . M.317e. 
[άκρος, όνυξ]

άκρ-ώρεια, ας, ή subst. vârf de munte, 
creastă, culme: X e n . HG1.2A0, C a ll.  
Dian.224, Plb. 3.47.4.
[άκρος, όρος]

άκρως, adv. I în cel mai înalt grad. extrem 
(de): - χαλεπόν A r s t t . ΕΝ  1109a34 extrem 
de d ificil: XEN. O 77.5.30. II în mod desă
vârşit, perfect: P l a t . R.543a.
[άκρος]

ακρωτηριάζω, vb. |aor. ήκρ(οτηρίασα| I 1 a
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tăia extremităţile, a amputa, a mutila: άκρο)- 
τηριάζων ... πολλούς ... τών Σελευκέο>ν 
PLB . 5.54.10 tăind extremităţile multor ce
tăţeni din Seleukia; (med.) τά τού σώματος 
μέλη άκρωτηριαζόμεθα L X X  4Mac. 10.20 
ne lăsăm amputate mădularele trupului: 
(flg.) ήκρωτηριασμένοι τάς αύτών έκαστοι 
πατρίδας DEM. 18.296 fiecare mutilându-şi 
propria patrie. 2 a reteza ciocurile sau de
coraţiile (unei corăbii): τάς πρώρας ήκρο)- 
τηρίασαν HDT. 3.59 retezară ciocurile na
velor: (med.) Xen. //G’6.2.36. II (intranz.) a 
forma un promontoriu: PLB . 4.43.2. 
[άκρωτήριον]

άκρωτήριον. ου. τό subst. I 1 vârf. pisc: (de 
munte) HDT. 7.217. Pl. O.9.7. 2 cap. pro
montoriu: Hdt. 4.43. Thuc. 1.30. Plb. 
16.29.13 3 margine, ieşitură: (a unui vas) 
A rs t t .  Metaph. I024a25. 4 extremitate: (a 
corpului) THUC . 2.49. Lys. 6.26. τά άκρω- 
τήρια τής Νίκης D LM . 24.121 arip ile Victo
rie i Isc. ale statuii Athenei Nike). I I  I cioc: 
(de corabie) Hdt. 8.121. Xf.n. //G2.3.8. 2 
(arh it.) acroteră: P la t .  Cri/i. I I  6d. PLUT. 
Caes. 63.9.
[άκρος]

άκτάζω. vb. conjct. aor. άκτάσιυμενΙ a pe
trece pe plajă, a chefui la ţărmul mării: 
P lu t . M .668b.
[ακτή 1 ]

άκταινόω-ώ. vh. a ridica: PLAT. Lg.672c.
[cf. άγω?]

άκταίνω, vb. a ridica: ~ στάσιν AESCH. 
Eum .36 a se ţine pe picioare.
[στάσιν]

άκταΐος. α. ον adj. care trăieşte la ţărmul 
mării, ţărmurean: (pasăre) A.Rh. 1.1087. 
[άκτή1]

Ακταίων. ωνος, ό subst. Actaion (Acteon), 
vânător beoţian. transformat în cerb de zeiţa 
Artemis şi vânat de propriii săi câini, 

άκτέα. ας. ή subst. [cont. άκτή} (bot.) soc. 
Sambucus nigra: LUC. Trag.74.
[et. nec., ν. ιτέα]

ά-κτένιστος. ον adj. nepieptănat, neîngrijit: 
(păr) Şoimi. ()C \ 261.
[ά-. κτενίζο)]

άκτέον. adj.vb. I trebuie (a)dus: P la t . 
A\467e. A rs tt . Pol. 1341 a 18. II trebuie păs
trat: DIM. 8.5. I I I  trebuie pornit (împo
triva ): Xi n. //G’6.4.5.
[άγω)

ά-κτέριστος. aci/ neîngropat, lipsit dc rituri

funerare: Soph. Ant. 1071.
[ά-. κτερίζω]

άκτή1. ής, ή subst. {dor. άκτά} I 1 ţărm. coastă, 
mal înalt şi abrupt, margine stâncoasă. faleză: 
(de mare) lL.. 18.68. Od. 5.82. HES. 77?.848. 
Hdt. 7.45. ποντίας άκτής έπι EUR. H ec.llSpe  
ţărmul mării: ( flg.) άκτάν πρός έσπέρου θεού 
SOPH. ΟΤΙ 77 înspre ţărmul zeului de la apus 
Isc. Hades): (rar despre ape curgătoare) Pl. 
/.2.42. AesciΙ.Λ#.696. 2 limbă de pământ, pe
ninsulă: Hdt. 4.38, (despre Attica) EUR. 
Hei. 1673, (Italia) ARSTT. Pol. 1329bll. II 
înălţime, ridicătură: (tumul) AESCH. Ch.l2\. 
(altar) Soph. OT\ 83.
[R. άκ- „ascuţit” , cf. άκρος, άκων; v. însă όχθη] 

άκτή2. ής, ή subst. {dor. άκτά} grâne, ce
reale, bucate: άλφίτου (ιερού) άκτήν lL.
I 1.63 I . Ol). 2.355 făină de orz (sacru); Δη- 
μήτερος άκτήν lL. 13.322 bucatele Deme- 
trei (sc. grâu); HES. Op.466. EUR. 
Hipp. 138, A.Rll. 3.413.
[et. nec.]

ά-κτήμων. ον adj. Igen. -όνος| care nu are (în 
proprietate), lipsii de (bunuri), sărac: ( + 
gen.) - χρυσοΐο lL. 9.126 fără să aibă aur; 
(abs.) Theoc. 16.33, P lu t. Lvc.8.1.
[ά.-. κτήμα]

ά-κτητος. ον adj. care nu merită să fie do
bândit sau avut, (de) nedorit: PLAI. 
H p.M i.374e.
[ά-, κτάομαι]

άκτινηδόν, adv. in chip de raze, radial: LUC . 
Salt. 1 8.
[άκτίς]

ακτινοβολία, ας. ή subst. răspândire de raze, 
radiaţie, strălucire: P lu t. M78la. 
[άκτινοβολέω (άκτίς, βάλλω)] 

άκτιος, α, ον adj. ţărmurean: (epitet al lui 
Apollon) A.RH. 1.404, (Pan) THEOC. 5.14 
[άκτή1]

άκτίς, ΐνος, ή [-Ι-] subst. {Horn, doar dat. pl. 
άκτΐσι sau άκτίνεσσιν} I 1 rază: (de soare)
II. 10.547, Od. 5.479, Hes. 777.760 etc., ό 
γενέθλιος άκτίνων πατήρ Pl. 0 .1.10 părin
tele născător de raze (sc. Helios); άνά μέσ- 
σαν άκτΐν' SOPH. OC  1 247 de la miazăzi (sc. 
din sud); πρός μέσας φλογός άκτίνας EUR. 
Jon I 136 spre văpăi le amiezii. 2 strălucire, 
scăpărare, lumină: (despre fulgere) Pl. 
PA . 198, ώ Διός παΤσον Soph. Tr. 1086 o. 
trăsnet a l tui Zeus, loveşte!; (despre ochi) 
AR. V. 1032. II (fig.) strălucire, slavă: P l 
Λ4.255, id. PA  1.48.
[et. nec.. cf'. sanscr. aktii-]
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«-κτιστός, ον adj. necreat: P l u t . Num.S.l. 
[ά-, κτίζω]

άκτωρ, ορος, 6 subst. conducător, căpetenie: 
AESCH. Pers.557, id. Euni.399.
[άγω]

ά-κυβέρνητος, ον adj. tară cârmaci: Plu t . 
Caes.28.5. LUC. IT r.46.
[ά-, κυβερνάω]

ά-κΰθος, ον adj. steril, sterp: (o i) C a l l . 
Ap. 53.
[ά-, κύω]

άκΰλος, ου, ή subst. ghindă: On. 10.242. 
A r s t t . ///Î595a29. T h e o c . 5.94.
[et. nec.]

ά-κύμαντος, ον [-0-] adj. I lerit de valuiile 
mării: (despre nisipul din hipodrom) EUR. 
Hipp.235. II lipsit de valuri, calm: (despre 
mare) Luc. D M arJ. 1.
[ά-, κυμαίνω]

ά-κύματος, ον adj. netulburat (de valuii), 
calm: (fig.) (despre viaţă) LXX  Ezr.3.1 jb.
[ά-, κύμα] . _ .

ά-κϋμος, ον adj. I lerit de valuiile mam. 
A rs tt. /-V.931b31. II (fig·) netulburat (de 
valuri), calm, liniştit: (viaţa) EUR. ///r698. 
[ά-, κυμα]

ά-κύμων', ον [-ϋ-] adj. I lipsit de valuri: 
(despre mare) Pi- F r. 140b. 16, A e s c h . 
Ag.566, EUR. /Γ1444. II (fig.) netulburat (de 
valuri), calm, liniştit: (viaţă) PLUT. M.8a, 
(suflet) id. M. 1090b.
[ά-, κύμα]

ά-κύμων2, ον [-ϋ-] adj. steril, stei p. (pan 
tece) EUR. Andr. 158.
[ά-, κύω] _

ά-κϋρος. ον adj. |comp. -ότερο*. ara,aU 0 
ritate sau valoare legală, invalid, nul ( ®sP!_f 
legi, procese, convenţii) THUC. 3. , / - 
Lg.954e, LYS. 18.15, άκυρον ποιειν ,LA 
Pr/.356d, IS. 1.2 \ a invalida, a anula. II lipsi
de autoritate, fară drept sau 
pers.) XEN . //G5.3.24, LYS. 15.8, (+ genj 
άκύρους ... της ύπέρ έκείνου ομολογίας 
PLAT. Tht. 169 efâră drept de a face a - 
înţelegere în numele lui. I I I  ine icien , 11 
LX X  Pr. 1.5, (despre pers.) ϊνα μη τε 
ψηφιζόμενοι πάντων ωσιν άκυροι 
BC\ .64 ca nu cumva. v o t â n d  u tmw. s - 
mână fără nici o influenţă. IV a,a
tanţă: A r s t t . 071778a I.

4 Î ^ v f t . l . a n u l a . a a b r o f ..a ţ»H ;
los. Λ/Ι4.216, PLUT. Lyc.9.\- H ar p

LXX 4Mac.2.3. I l l  a desfiinţa: NT A//. 15.6. 
[άκυρος]

άκύρωσίί. εως. ή subst. anulare, abrogare: 
APP. BC3.S2. '
[άκυρόω]

ακύρωτος, ον [-ϋ-] adj. neconfirmat, incert: 
(nume) Eur. Ion$01.
[άκυρόω]

ά-κωδώνιστος. ον adj. neîncercat, neprobat: 
A r . Z.vs.485.
[ά-, κωδωνίζω]

άκω κή, ής, ή subst. vârf: (de lance) Î l . 5.16. 
Od. 19.453. A.Rh. 3.1047, T h e o c . 22.195.
[ν. άκή]

ά-κώλυτος, ον adj. neîmpiedicat (de ni
meni), liber: LXX în(.1.23. los. .-1/14.317. 
Luc. 77/;;. 18. // άκωλύτως, adv. fară pi
edică: P l a t . Cra.415d, A r s t t . M/.401bl0. 
[ά-. κωλύίΰ]

ά-κωμωδήτως, adv. neluat în râs: ούκ - 
LUC. VH 1.2 intr-o manieră comică.
[ά-, κωμιρδέω]

ακω ν1, οντος, ό [ά-] subst. suliţă, lance: 11. 
15.709, Od. 14.531, Pi. P.9.20. Eur. 
Ph. 1402. (fig.) (despre poezie) Pl. 0.13.93. 
[ν. άκή]

ακω ν2, άκουσα. άκον [ά-] adj. {ep. ion. 
άέκων} 1 împotriva voinţei sale, nevrând. 
forţat, silit: (despre pers.) lL. 1.327. Hdt. 
2.131. Pi. Λ'.4.21, (gen. abs.) άέκοντος έμεΐο 
lL. 1.301 împotriva voinţei mele; άκοντος 
Διός A e s c h . P/-.771 împotriva voinţei fsau 
fără voia) lui Zeus; ή έκό\τος ή άκοντος 
XEN. An.7.6.40 vrând-nevrând; (cu litotă) 
ούκ - EUR. BaA31 de bună voie; (despre lu
cruri) SOPH. 00)11 , id. 07Ί23Ο. 11 fără (de) 
voie, neintenţionat, involuntar: Îl. 16.264. 
Hdt. 1.35. A r . V. 1002. άκοντες άμαρτάνο- 
μεν PLAT. R.336e am greşit fără voie.
[ά-. (Γ)εκών, ν. έκών]

ά-κωνος, ο\' adj. care nu este conic. Iară 
vârf: I OS. A13.157.
[ά-, κώνος]

άλαβαρχέω-ώ. vb. a îndeplini funcţia de ala- 
barh (ν. άλαβάρχης): los. ,4/20.100. 
[άλαβάρχης]

άλαβ-άρχης, ου, 6 subst. alabarh, înalt ma
gistrat din Alexandria Egiptului, însărcinat 
cu supravegherea bunelor moravuri şi cu în
casarea taxelor: los. ,4/18.159.
[et. nec., ν. άλάβα „cerneală” ?] 

άλαβαρχία. ας, ή subst. funcţie de alabarh 
(ν. άλαβάρχης): los. ,4/20.147.
[άλαβάρχης]
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άλαβαστρο-θήκη. ης, ή [ă-J subst. var. 
άλαβαστο- cutie .sc/// dulăpior pentru vasele 
de alabastru: A r. F r.548, Dl.vi. 19.237. 
[αλάβαστρος, θήκη]

αλάβαστρον, ου. τό [άλα-] subst. ν. αλά
βαστρος: TllEOC. 15.1 14.
[άλάβαστρος]

αλάβαστρος, ου, ό [άλα-] subst. var. άλά- 
βαστος; fem. NT Mc. 14.3, ,'dor. ac. pl. αλα
βάστρους Call. Lav.Pa ll. 13} vas de alabas
tru. flacon ide parfum): HDT. 3.20. Ar. 
Ach. 1053, id. Z.r.v.947, MEN. £>.307, LX X  
4Rg. 21.13.
[et. nec.]

άλάβαστρο-φόρος, ov [ά-J adj. care poartă 
vase de alabastru: AESCH. F r.409. 
[αλάβαστρος, φέρίυ]

άλά-δε, [ά-] adv. scris şi άλα δέ, ν. 11. 1.308 
spre mare: εις άλαδε προρέουσι Οί). 10.35 1 
[râu ri care] curg spre marc.
[άλς]

αλαζονεία, ας. ή subst. ϊ şarlatan ie: A r. 
Ra.919. I I  lăudăroşenie, fanfaronadă: PLAT. 
CJrg.525a. Xen. H G 7.1.38, ή προσποίησις 
... έπι τό μεΐζον - A rs tt . ΕΝ\ 108a21 ten
dinţa spre exagerare [poate fi num ită] lău
dăroşenie; (flg.) (despre corzile instrumen
telor muzicale) P la t .  /?.531b. I I I  vanitate, 
fală, trufie: L X X  Z/7/.5.8, NT ///7.2.I6. 
[άλαζών]

άλαζόνευμα, ατος, τό [ά-] subst. fanfaro
nadă. lăudăroşenie: A r. Acb.63. 
[αλαζονεύομαι]

αλαζονεύομαι, [ά.-] vb. ;act. άλαζονεύω 
Aesop. I.40| I a se făli, a se lăuda, a se în
gâmfa: A r. Ra. 280. XLN. Meni A .1.5, 
A rs t t .  EN\ 127b 17, (+ περί şi gen.) Isoc-.
13.10. II a păcăli: P la t .  Hp.M i.31\a. 
[άλαζίόν]

άλαζονικός, ή. όν adj. |comp. -ώτεροςΙ lău
dăros, fălos, afectat: (despre pers.) Xen. 
Mem. 1.2.5, PLB. 27.7.12, (despre cuvinte) 
Isoc. 15.75, (subst.) άλαζονικόν A rs tt . 
£7V1127b29 lăudăroşenie. II άλαζονικώς, 
adv. cu faloşenie: PLUT. M ar.9.4.
[ άλαζίόν]

άλαζών, όνος, ό. ή [ά-] adj. (superi, neut. -ίσ- 
τατον Plat. Phlb.65c\ I şarlatan, impostor, 
şmecher: (despre Socrate şi sofişti) Ar.
Su. 102, (despre Odysseus) P la t . Hp.M i. 
369e. II fanfaron, lăudăros: (despre pers.) 
Hdt. 6.12. P la t .  /?.486b, Xen. Or.2.2.12, 

ό πλεί(ΐ) τών ύπαρχόντων προσποιούμενος 
ARSTT. ΕΕΑ22 Ia24 lăudăros este cel care

pretinde că are mai multe [lu cru ri] decăt in 
realitate; (despre abstr.) ψευδείς και αλαζό
νες ... λόγοι PLAT. R.560c cuvinte minci
noase şi pline de lăudăroşenie. I I I  vanitos, 
fălos, trufaş: τήν πόλιν ... καλλωπίζοντας 
ώσπερ άλαζόνα γυναίκα PLUT. Per. 12.2 în
frumuseţând cetatea ca pe o femeie vani
toasă; LX X  fo\·28.8.
[Αλαζώνες „alazoni, populaţie scitică” , v. 
Hdt. 4.17]

άλάθε(ι)α, άλαΟέως, άλαθής, (dor.) ν. 
άληθ-

άλαΟείς. (dor.) part. aor. pas. de la άλάομαι 
ά-λάθητος, ov adj. căruia nu-i scapă nimic, 
care vede totul: AESOP. 1.36.
[ά-, λανθάνω]

άλαθινός, (dor.) ν. άληθινός 
άλαίνω, [ά-] vb. |ep. poet. ήλαίνω Call., 
Theoc.I a rătăci, a pribegi: Aesch. Ag.82, 
Eur. 0.532, id. £7.205, (+ ac.) άλαινωνγε- 
ραιόν πόδα EUR. Ph. 1536 plimbându-ţi p i
ciorul bătrân.
[άλάομαι]

άλακάτα, (dor.) ν. ήλακάτη 
άλαλά, (dor.) άλαλή
άλάλαγή, ής, ή [ά-] subst. {dor. άλαλαγά} 
strigăt: EUR. Ιο η β ΙΙ, APR. BCA.19.
[άλαλάζω]

άλάλαγμα, ατος, τό [άλα-] subst. strigăt: (de 
război) C a l l .  Fr. 119, P lu t. M ar.45.10. 
[άλαλάζο)]

αλαλαγμός, ού, ό [ά-] subst. I strigăt: (de 
luptă) Hdt. 8.37, P lu t. Mar. 19.4, (de du
rere) PLUT. Dio.46.1 (de bucurie) LX X  
3M acAA. II sunet puternic, zgomot: (de 
tamburine) Eur. Cyc.65, (de flaut) id. 
Hei. 1352.
[άλαλάζο)]

άλαλάζω, vb. |impf. ήλάλαζον, viit. άλαλά- 
ξ(υ, aor. ήλάλαςα| I 1 a striga άλαλά. a 
scoate un strigăt de luptă: XEN. AnA.2.1, 
P lu t. Cat.Ma. 9.5, ( + ac.) νίκην ... 
άλαλάξαι Soph. Ant. 133 a-şi striga iz
bânda. 2 a scoate un strigăt sălbatic sau pu
ternic: (de biruinţă, de bucurie) Pl. 0.7.37, 
EUR. £7.855, (ritual) EUR. Ba. 1 133. (de du
rere) L X X  fer AM. II (despre instrumente 
muzicale) a răsuna: AESCH. F r.57.7, NT 
IC or. 13.1.
[interj, άλαλά]

άλάλαί, [ά-] interj, a 1 a 1 ai: (strigăt de biru
inţă. de bucurie) A r. Αν. 1763, id. Lys. 1291. 

άλαλατός, (dor.) ν. άλαλητός
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άλαλη, ής. ή [ά-] subst. {dor. άλαλά} I stri
găt de luptă: Pi. M3.60, (fig.) καρτεράς 
Αδραστον ές άλαλάς άμπεμψας Ρι. 1.1.11 l-ai 
adus pe Adrastos din vuietul luptei; (person.) 
Pl. /-V.78. II strigăt ritual: Pl. /-/-.70b. 13. 
Eur. /7tV. 1344. I I I  ţipăt de durere: Eur. 
Ph.335. IV  chiot de bucurie: SOPH. 7V.206. 
[ν. άλαλαi]

άλάλημαι, ν. άλάομαι 
ά-λάλητος, ον adj. (dc) negrăit: NT 
Rm.8.26. '
[ά-, λαλέίο]

αλάλητος, οϋ, ό [ά-] subst. {dor. άλάλάτός}
I strigăt de luptă: II. 4.436. Hes. 77;.686. Pl. 
PA .12. II (gener.) strigăt, vuiet: II. 2.149, 
(de spaimă) id. 21.10. (de nemulţumire) Od. 
24.463.
[άλαλή]

άλαλία, ας, ή subst. (dub.) vorbire aiurea, 
aiureală: Soph. Fr. 198c.
[άλαλος]

άλαλκεΐν, ν. άλέξω 
άλαλκεϊν, άλαλκε, ν. άλέξω 
ά-λόλος, ο ν adj. care nu vorbeşte, mut: LXX  
Ps.31.14, PLUT. M438b. NT Mc.1.31.
[ά-, λάλος]

άλαλύκτημαι, (ep.) ind. pf. med. de la 
άλυκτέ(ι)

άλάμενος, part. aor. med. dc la άλλομαι 
ά-λάμπετος, ον adj. neluminat, întunecos: 
Soph. OC1662.
[«-, λάμ7Γ(θ]

ά-λαμπής, ές adj. I I lipsit de lumină. întu
necos: (+ gen.) άλαμπές ήλιου ... δώρον 
Soph. 77 .691 un dar ferit de lumina soare
lu i; los. 5/1.75, P lu t. Μ.933Ϊ. 2 Iară strălu
cire: (despre culori) ARSTT. Co/.793al2, 
(despre ochi) id. Phgn.S01b35. II (lig.) Iară 
glorie, obscur: (virtute) PLUT. Phoc. 1.4.
[ά-, λάμπα)]

άλάομαι-ώμαι, [ă-] vb. |impf. ήλώμην, viit. 
inuz., aor. ήλήθην, pf. άλάλημαι| {ep. ind. 
prez. 3sg. άλόωνται Od. 3.73, impl. 3sg. 
αλάτο II. 6.201, imper. 2sg. άλόω Od. 
5.377, part. pf. cu accent de prez. άλαλήμε- 
νος Od. 14.122: dor. part. aor. άλαθείς 
Aesch. Supp.810} I 1 a rătăci, a hoinări, a 
cutreiera: II. 2.667, OD. 3.73. Hdt. 4.97, 
(despre umbra Clytaimnestrei) αίσχρώς 
άλώμαι AESCH. Eu.98 rătăcesc plină de ru
şine; (frecv. + prep.) κατά νήας άνά στρα
τόν... άλάσθε lL. 10.141 hoinăriţi pe la co
răbii prin tabără; άλόω κατά πόντον OD.

5.377 rătăceşte pe mare; (pf. cu sens de 
prez.) άλάλημαι άν' ... Άϊδος δώ Îl. 23.74 
rătăcesc pe la casa lui Hades; (+ ac.) ή τιν' 
άπίαν γά\' ή πόντιον κλύδων' άλώμεναι 
SOPH. OC1687 rătăcind fieprintr-o ţară în
depărtată, fie pe valurile nutrii: (+ gen. se- 
parativ) έν Σκύθαις άλάται στρατών Ar. 
Λν.941 rătăceşte printre sciţi, departe de 
oamenii săi. 2 a pribegi, a fi surghiunit: 
Thuc. 2.102. Soph. OC444. Dem. 19.310, 
έκ σέθεν δ' άλώμενος SOPll. 0 0  363 pribe
gind din cauza ta. II (fig.) a fi rătăcit, a bâj- 
bâi. a orbecăi: Soph. Ai.23.
[cf. lat. ambulo]

άλαός. ή. όν adj. I care nu vede, orb: (despre 
Teiresias) Od. 10.493. (despre ochi) Soph. 
OC149. Eur. P/j.1531. άλαοΐσι και δεδορ- 
κόσιν ποινάν AESCH. E u .322 pedeapsă pen
tru orbi (= morţi) şi pentru cei ce văd (= 
vii): (fig.) τό φωτών άλαόν γένος Aesch. 
Ρι\550 neamul orb al oamenilor. II care ră
peşte vederea, care orbeşte: (rană) SOPH. 
Ant.914. (negură) A.Rh. 2.259.
[et. nec.. cf. λάω „a vedea"?] 

άλαο-σκοπιή. ής. ή [ă-] subst. veghe de om 
orb. sc. zadarnică: lL. 10.515. Od. 8.285. 
HES. 77?.466.
[άλαός, σκοπιά]

άλάόω-ώ, [ă-] vb. a orbi: (+ gen.) οφθαλμού 
άλάωσεν Ol). 1.69 îl orbi de-al lui ochi. 
[άλαός]

άλάπαδνός. ή. όν [α-] adj. |comp. -ότεροςΙ 
sleit, lânced, slab: lL. 4.330, Od. 18.373. 
[άλαπάζω]

ά-λάπάζω, [ă-] vb. {ep. impf. άλάπαζον. 
viit. άλαπάςω (inf. άλαπαξέμεν Call. 
D/c//7.251 ). aor. άλάπαξα} I a slei. a nimici, 
a distruge: (+ ac.) lL. 12.67, id. 5.166. (abs.) 
OD. 17.424. II a ucide: lL. 11.750. I I I  a pus
tii. a prăda: (o cctate) II. 2.367.
[cf. λάπαθος. λαπάρη?] 

άλας, ατος. τό subst. sare: A rstt. Mir. 
844b 16, (fig.) τό - τής γής NT Mt.5.13 sa
rea pământului.
[άλς] ^

άλαστέω-ώ, [ά-] vb. {ep. impf. ήλάστεον. 
part. aor. άλαστήσας', a fi plin de ranchiună 
sau de obidă: II. 12.163, C a ll.  De/.239. 
[άλαστος]

άλαστορία, ας, ή subst. răzbunare divină: 
los. A l\7.1.
[άλάστο>ρ]

άλάστορος. ον [ă-] adj. I (dub.) urmărit dc
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un duh răzbunător: Af.sC'H. F r.92a. II care 
cere răzbunare: SOPH. Ani.974.
[άλάστο jp]

άλαστος, ον [ά-J adj. I imposibil de uitat, 
(de) neuitat: (despre dureri, suferinţe) II. 
24.105. OD. 4.108, Hes. 777.467. (subst.) 
AESCH. Pers.990, SOPH. (9C538. (adv.) 
άλαστον οδύρομαι Od. 14.1 74 jelesc neînce
tat. I I  blestemat: ÎL. 22.261, Sopu. <90483.
I I I  nenorocit, biet: C.ALL. Lav.Pall.87. 
[λανθάνω]

άλάστεορ, ορος. 6 fă-J subst. I duh răzbună
tor. zeitate care nu uită (un rău comis, o crimă 
ş.a.): AESCH. Pers.354. id. Ag. 1501, SOPH. 
Tr. 1235. id. 6>C788. EUR. Hec.948, LUC. 
A’c-'c. 1 1. II blestem, năpastă: (despre leul din 
Nemeea) Soph. Tr. 1092. I I I  blestemat: (des
pre Orestes) AESCH. Fum.236. (troieni) 
Soph. Ai.373. (regele Filip) DEM. 19.305.
[ν. άλαστος. άλαστέο)] 

άλάτας, άλατεία, άλατεύω. ν. αλήτης, 
άλητεία, αλητεύω

άλάτο. ind. impf'. med. de la άλάομαι 
άλατο. (dor.) ind. aor. med. de la άλλομαι 
άλατο-ττωλία. ας. ή subst. drept de a vinde 
sare: ARSTT. Oec. 1346b21.
[άλας. τπυλέο)]

άλαωτύς, ύος. ή [ά-] subst. orbire: Od. 
9.503.
[άλαό(υ]

αλγεινός, ή. όν adj. comp. -ότερος, superi, 
-ότατος (ν. şi άλγίων. άλγιστος)| I care pro
voacă durere sau suferinţă, dureros: Aesch. 
P r. 197. SoPH. OT\ 530, EUR. Hipp.775, μύ
θος ... οϋθ’ ήόύς οϋτ’ - SOPH. Ant. 12 o veste 
n ici bună. n ici rea; βίος ... ~ καί άβίωτος 
XLN. Qr.3.3.52 viaţă chinuitoare şi care 
nu m erită trăită. II αλγεινά, τά subst. dureri, 
suferinţe: EUR. H ei.252, THUC. 2.39. II în
durerat. suferind: SOPH. O C 1664.
[άλγος]

άλγεινώς, adv. cu durere, (în mod) dureros: 
Soph. Ant.436. id. /V7.101 1. PLAT. Grg.476c. 
[αλγεινός]

άλγεσί-όωρος. ον [-I-] adj. care dăruieşte 
sau pricinuieşte durere: Sapph. I 72.
[άλγος, δώρον]

άλγέω-ώ, vb. (viit. -ήσο), aor. ήλγησα| I a 
simţi sau a îndura o durere (fizică), a avea 
dureri, a suferi: II. 2.269, Hdt. 4.68, ( + dat.) 
άλγήσας όδυνησι II. 12.206 sujet ind (de) 
dureri; ( + ac. de relaţie) τάς γνάθους άλγή- 
σετε A Κ. Ραχ237 ο să vă doară fă lcile ; τόν

δάκτυλον άλγεΐ P la t. R.462d are dureri la 
deget. II a suferi (sufleteşte, moral), a fl în
durerat. a fl mâhnit, a se necăji: άλγούσι 
μάλλον oi άδικούντες ή oi άδικούμενοι 
PLAT. Grg.475c cei ce nedreptăţesc suferă 
mai mult decât cei nedreptăţiţi; (+ ac.) τήν 
ψυχήν άλγήσεις Hdt. 3.40 te va durea su
fletul; άλγώ μέν έργα καί πάθος γένος τε 
παν AHSCH. Ch. 1016 sufăr pentru faptele şi 
pentru pătim irea [e i] şi pentru tot neamul 
[m eu]; (+ dat.) άλγήσαντα τω όνείδεϊ HDT. 
3.120 mâhnit de ocară; (+ gen.) παιδός ...
- EUR. Hec. 1256 a fi îndurerată pentru co
p il; ( + έπί şi dat.) SOPH. A i.377, (+ περί şi 
gen.) EUR. Andr.240. (+ περί şi ac.) THUC.
2.65.
[άλγος]

άλγηόο)\\ όνος, ή subst. durere, suferinţă (fi
zică sau morală), chin: SOPH. OC514, EUR. 
Andr.259. P la t . Phlb.42d, XEN. Mem. 
1.2.54. PLB. 12.25.2, LX X  2M ac.6.30, (fig.) 
(despre femei) άλγηδόνας ... ό(ρ0αλμών 
HDT. 5.18 suferinţe ale ochilor.
[άλγέω]

άλγημα, ατος, τό subst. durere, suferinţă (fi
zică sau morală): Soph. Ph.340, EUR. 
F r.507, DEM. 54.1 I , PLUT. Su ll.26.3.
[άλγέ(ο]

άλγηρός, ά, όν adj. dureros: LX X  Ier. 10.19. 
[άλγέω]

άλγησις, εως, ή subst. durere: SOPH. Ph.792, 
A r. 777.147.
[άλγέο)]

άλγίνόεις. εσσα, εν adj. care provoacă du
rere, care aduce suferinţă, dureros: Hes. 
Th.214, A.Rh. 4.64.
[άλγος]

άλγιστος. ν. άλγίων
άλγίων, ον [Horn. -Τον, trag. -Τον] adj. I (άλ- 
γίων) mai dureros: AESCH. P r.934, ISOC.
10.34. // (neut.) άλγΐον, (+/- έσσεται) mai 
dureros, (cu atât) mai rău: II. 18.278, id·
18.306, Od. 16.147. II (άλγιστος) foarte du
reros: Soph. 77-.8, Eur. E l. 134, (subst.) 
τάλγιστα THUC. 7.68 cele mai mari sufe
rinţe; (+ inf.) άλγίστη δαμάσασθαι lL. 
23.655 (catârcă) foarte greu de îmblânzit. 
[άλγος] _

άλγος, εος-ους, τό subst. I I durere, suferinţa 
(fizică): II. 5.394, Aesch. £7//;7.183, Soph. 
Ph.734, διά τό - των ποδών XEN. Cyn.3.3 
din cauza durerii de picioare. 2 durere (su
fletească), suferinţă (morală), mâhnire.
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chin, necaz: II. 3.97. Od. 13.319, Aesch. 
/V.435, (frecv. pl.) II. 1.2. Od. 1.4, παλαιά 
... άλγη δύσοιστα Aesch. C/l 145 suferinţe 
vechi, de neindurat; (person.) HES. Th.227. 
Π motiv de suferinţă: THEOC. 1.103.
[cf'. άλέγίο]

άλγύνω, [-ϋ-] vb. |impf. ήλγυνον, viit. 
άλγύνω, aor. ήλγύνα: pas. aor. ήλγύνθην| I 
(act.) a îndurera, a face să sufere, a mâhni, 
a supăra: (+ ac.) έμήν ήλγυνεν έν στέρνοις 
Φρένα AESCH. Ch.746 mi-au îndurerat 
inima în piept; SOPH. Ph.483. EUR. 
Med.398, (abs.) SOPH. 07446. II (med., 
pas.) a simţi durere, a se mâhni, a suferi 
pentru: (+ ac. de relaţie) ήλγύνθην κέαρ 
AESCH. Pr.245 mă doare sufletul; (+ ac.) 
Soph. Ph. 1021, (+ dat.) id. /̂/?/.468, (+ έττί 
Şi dat.) id. 77·. 1 72.
[άλγος]

άλδαίνω, vb. {ep. ind. aor. 3sg. ήλδάνε 
Od. 18.70, part. άλδών Aesch. Fr.47a.815} 
a face să crească, a hrăni, a spori, a împlini, 
a învârtoşa: Od. 18.70, id. 24.368, Aesch. 
Th. 12, id. P r.539, ~ κακά AESCH. 777.557 a 
spori nenorocirile.
[cf. άλθαίνω, άναλτος, lat. alo] 

άλδήσκω, vb. I (intranz.) a creşte, a spori: 
IL. 23.599. II (tranz.) a face să crească: 
Theoc. 17.78.
[ν. άλδαίνω]

άλέα1, ας, ή [ά-] subst. {ep. ion. άλέη} căl
dură: (a focului, a soarelui) Od. 17.23, 
Aesop. 1.46, έν ταΐς άλέαις A rstt. 
/V.939b9 pe călduri (sc. în timpul verii); έν 
άλέα κατακείμενον Ar. E c.541 culcat la 
căldură; (a trupului) P lu t. M. 131 d.
[cf. εϊλη]

άλέα2, ας, ή [ά-] subst. {ep. ion. άλέη} fe
cală, scăpare: II. 22.301, (+ gen.) Hes. 
Op.545.
[άλέομαι]

άλεάζω, vb. a fi cald: A rstt. £V.863b22. 
[άλεά1]

άλεαίνω, vb. I (tranz.) a încălzi: Plut. 
P ir.74. 11 (intranz.) a se încălzi, a fl cald: AR. 
£c.540, A rs tt. ΡΑ656ά22.
[άλεά 1 ]

άλέασθαι, (ep.) inf'. aor. med. de la άλέομαι 
άλεγεινός, ή, όν [ά-] adj. |superl. -ότατος| 
(ep. pt. αλγεινός) I care provoacă durere sau 
suferinţă, care aduce nenorocire, dureros, 
funest, amarnic: (vârf de lance) II. 5.658,

(rug) id. 4.99. (veste) id. 2.787. II care cre
ează sau prezintă dificultăţi, anevoios, obo
sitor. trudnic, greu: (luptă cu pumni) Îl. 
23.653, (vâslit) Od. 10.78. (pruncie) lL. 
9.491, (+ inf.) άλεγεινοι ... δαμήμεναι Îl.
10.402 (cai) greu de îmblânzit.
[άλγος]

άλεγίζω, [ă-] vb. Idoar prez. şi impf. a ţine 
seamă de. a-i păsa de: (cu neg. şi gen.) τών 
ού τι μετατρέπη ούδ* άλεγίζεις 1L. 1.160 nu 
iei seama la asta şi nici nu îţi pasă; lL. 
1.180. HES. 777.171, (+ ac.) A.Rh. 3.193. 
(abs.) Îl. 15.106.
[άλέγω]

άλεγύνω. [άύ] vb. {ep. aor. άλέγϋνα A.Rh.
1.394} a se îngriji de: άλλας άλεγύνετε δαΐ- 
τας Od. 1.374 îngrijiţi-vă de (= pregătiţi) 
alte ospeţe: Od. 13.23. A.Rh. 1.979.
[άλέγιο]

άλέγω. [ά-] vb. idoar prez.| I 1 a ţine seamă 
de, a-i păsa de. a respecta: (frecv. cu neg.) 
(+ ac.) θεών όπιν ούκ άλέγοντες 11. 16.388 
fără să ţină seamă de privirea (sc. răzbuna
rea. pedeapsa) zeilor; (+ gen.) βωμών άλέ
γοντες ούδέν AESCH. Suppl.152 fără să le 
pese deloc de altare; (abs.) (despre sclavele 
lui Odysseus) κύνας ούκ άλεγούσας Od.
19.154 căţele neruşinate. 2 a se îngriji de: (+ 
ac.) νηών όπλα ... άλέγουσιν Od. 6.268 se 
îngrijesc de sculele navelor: (+ gen.) A.Rh. 
2.634. 3 a cinsti, a onora: (+ ac.) Pl. O.l 1.15, 
id. /.8.46a. II a socoti: (pas.) Πηλεύς τε και 
Κάδμος έν τοΐσιν άλέγονται Ρι. 0.2.78 Pe- 
leus şi Cadmos sunt socotiţi printre ei.
[et. nec.. cf. άλγος, λέγω] 

άλεεινός. ή, όν adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ 1 încălzit de soare, cald. fierbinte: 
(regiune) Hdt. 2.25. Xen. CY/\8.6.22. (ano
timp) A rstt. Mele. 358a30, (vânt) id. 
Me,/<?.358a30. II care dă căldură, călduros: 
(zăpadă) Xen. An.4.4.11, (veşminte) Xen. 
577?/?.4.38.
[άλέα1]

άλεείνω, [ă-] vb. |ep. doar prez. şi impf.| I a 
evita, a ocoli, a (se) feri (de): (+ ac. lucru) 
κήρ’ άλεείνων lL. 3.32 ocolind moartea; II.
16.477, Od. 1.433, Hes. Op.828, (+ ac. 
pers.)OD. 16.477, ( t inf.) κτειναι ... άλέει- 
νε lL. 6.167 se ferea să-l omoare; (abs.) Od. 
4.251. II a (se) da înapoi: A.Rh. 3.650.
[cf. άλάομαι]

άλέη. (ep. ion.) ν. άλέα1 sau άλέα2 
άλεής. ές [ά-] adj. (dub.) încălzit de soare,
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ext. la soare. Ia amia/ă: (despre somn) 
Soph. /J/?.858.
[ άλέα · ]

ά-λείαντοί. ov adj. nemestecat: A r s t t . /-*.·/ 
674b28. 

λεαίνο>]
άλείατα. ων. τά fă-] subst. faină de grâu: 
(op. άλφιτα) Oi). 20.108.
[cf. άλε(η. άλεαρ]

άλειμμα . ατος. τό [άλ-j subst. I ulei parfu
mat. untdelemn, unsoare, alifie, balsam: 
P l a t . 77.50e. los. /i/l 1.200. ( flg.) - ευφρο
σύνης L X X  /.v.61.3 untdelemn de bucurie.
I I  (= άλειψις) ungere: PLUT . Alex.23.5. 
[άλείφο)]

άλείπτης. ου. 6 subst. ungător (cu ulei par
fumat). mascur, preparator fizic, antrenor: 
(în palestre şi gimnazii) A rs t t .  EN\ 106bl. 
P lb . 27.7.1, (flg.) P lu t . Pe r A .2.
[άλείφο)]

άλειπ τικός. ή. όν adj. pasionat de atletism: 
Pu  t. Λ/.619a.
[ ά./_ί;ι'7ττης]

άλείπτρια . ας. ή subst. ungătoare (cu ulei 
parfumat), maseuză: Lys. Fr.X 8S.
[άλείπτης]

άλείς. part. aor. pas. de la εϊλω 
άλεισον. ου. τό fă-] subst. vas de băut (cu 
două toarte), cupă: lL. I 1.774. Od. 3.50.
[et. nec.]

άλεισος. ου. 6 fă-] ν. άλεισον: A r . F r .623 
άλεΐτα ι, ind. viit. med. 3sg. de la άλλομαι 
α λ ιτ ή ρ ιο ς ,  ov adj. (ν. άλιτήριος) nelegiuit:
D ia l  19.197. 
fv. άλιταίνο). άλιτήριος] 

ά λείτης, ου, ό fă-J subst. criminal, scelerat,
nelegiuit: II.. 3.28, Od. 20.121. ( + gen.) 
A .R ll. 1.1338.
[et. nec.. ν. άλιταίνο]

â -λειτούργητος. ov adj. scutit de îndatoriri 
publice: D l m . 18.91.
(ά-. λειτουργέο)]

άλειφα, ν. άλειφαρ: A e s c h . Ag.322, C a l l . 
Aet.fr.7.12

άλειφ αρ. ατος. τό fă-] subst. |ν ar. άλειφα 
Aesch. Ag.322) I ulei, untdelemn, balsam, 
unsoare: (în scop ritual) II.. 18.351, id.
23.1 70. ( )D. 3.408. (din lemn de cedru) Hdt. 
2.87. II seu, grăsime: Hi s. Th.553. I I I  ră
şină sau smoală: (pt. astuparea vaselor de 
\ in) Tm or. 7.147.
| \ . αλείφω]

άλειφό-βιος. ov fă-] adj. care îşi câştigă viaţa

ungând cu ulei (atletii prin palestre): Ar. 
Fr. 766.
[άλείφω. βίος]

άλείφω. fă-] vb. viit. άλείψω, aor. ή λειψά, 
pf. άλήλϊφα:pas. aor. ήλείφΟην, pf. άλήλιμ- 
μαι ep. aor. άλειψα Od. 12.1 77 J I Ia  unge 
(pielea cu ulei), a freca, a da cu (ulei parfu
mat. untdelemn, balsam): (ca măsură de în
grijire a corpului, după baie) lL. 10.577. Ol). 
19.505. (în scop ritual) λοϋσάν τε καί ή- 
λειψαν λίττ’ έλαίω II. 18.350 spălară jleşu l] 
şi il unseră cu ulei gras; (frecv. despre 
atleţi) (med.) λίπα μετά τού γυμνάζεσΟαι ή- 
λείψαντο f HUC. 1.6 s-au uns cu ulei ta exer
ciţiile  gimnastice; (în scop curativ) MEN. 
Georg.60. (relig.) ίερεΐς oi ήλειμμένοι LX X  
Num.3.3 preoţii cei unşi. 2 ( flg.) a întărâta, 
a instiga: ήλειφεν έπί τόν ΚλοκΜον APP. 
BC2 .16 îl instigă împotriva lu i Clodius. II a 
unge, a da cu, a acoperi, a mânji, a vopsi: 
έπί ό’ οϋατ’ άλεΐψαι ... κηρόν Ol). 12.47 a 
acoperi ( - a  astupa) urechile cu ceară; 
άλείφει τώ αϊματι ... λίθους επτά Hdt. 3.8 
mânjeşte cu sângele f  lo r] şapte pietre; χρω- 
ματί τω ότιουν f τι] άλεΐψαι P la t . Lv.2 1 7d a 
vopsi ceva intr-o culoare; μίλτω άλειφόμε- 
νος XEN. Oec. 10.5 boit cu roşu.
[el. nec.]

άλειψις. εο)ς, ή subst. ungere: Hl)T. 3.22. 
A rs tt . GAlH5a30.
[άλείφο)]

άλεκτορίς, ίδος. ή subst. I găină: ARSTT. 
////558b 13, Pl.UT. A/.637a. II galinacee: 
A rs tt . HA544a32.
[αλέκτωρ1]

άλεκτορο-φω νία. ας. ή subst. cântatul coco
şului: A e s o p . 1.55. NT Mc. 13.35. 
[άλέκτωρ1, φωνή]

ά-λεκτος. ον adj. de negrăit, de nedescris: 
PLB. 30.22.12, LUC. Anach. 12. 
fâ-, λέγω]

άλέκτρινος. (dor.) ν. ήλέκτρινος 
ά-λεκτρος, ov adj. I fără pat de nuntă, ne
nuntită: Soph. A nt.9\l, Eur. Tr.254. (neut. 
pl. adv.) SOPll. F I.962. I I fără pat conjugal, 
nelegitim: Sol’ll. F I.492.
(ά-. λέκτρον]

άλεκτρύαινα. ης. ή fă-] subst. (com.) coco- 
şoaică: (cuvânt creat de Aristophanes) AR·
Nu.666.
[άλεκτρι'κυν]

άλεκτρυώ ν. όνος, ό. ή subst. I I (mase.) co 
cos: P la t .  Phd .W 8a, A rs tt . //.4504b11.

________

αλέκτωρ 1 η η

Plb. 6.5.8 άλεκτρυόνων άδόντων Plat. 
Snip.223c la cântatul cocoşilor. 2 (fem.) gă
ină: Ar. Nu.663. II (mase.) bibilică.Numida 
meleagris: Luc. Nav.23.
[άλέκτωρ]

άλέκτωρ1, ορος, ό fă-] subst. cocoş: Pi.
0 .12.14, AESCH. Ag.\61\. id. Eum.861,
THEOC. 7.123. LX X  Pr.30.3 1. NT Mt.26.34. 
fv. άλέξω]

ά-λέκτωρ-, ορος, ό fă-] subst. (dub., ν. 
άλέκτωρ1) soţ: S o p h . Fr.851.
[ά-, λέκτρον]

άλέματος. (col. dor.) ν. ήλέματος 
άλέν, ν. άλείς
«λεν, (ep.) ind. aor. pas. 3sg. de la εϊλω 
«λεξ-αίΟριος, ov fă-] adj. care apără de ae
rul rece: S o p i i . FrA  17.
[άλέξίο, αιθρία]

Αλεξάνδρεια, ας, ή [ă-] subst. Alexandreia 
(Alexandria), oraş în Egipt: PLB. 5.35.3. 
[Αλέξανδρος]

Αλεξανδρεύς. έως, ό adj., subst. alexandrin, 
din Alexandr(e)ia, locuitor al Alexan- 
dr(e)iei: P lu t. Alex.26.3, NTF/;.6.9. 
[Αλεξάνδρεια]

Αλεξανδρινός, ή. όν adj. alexandrin, din 
Alexandr(e)ia: NT Fp.21.6.
[Αλεξάνδρεια]

Αλέξανδρος, ου, ό subst. I (mitol.) Alexan- 
dros (Paris), 11 u al Iui Priam: II. 3.16. II 
(ist.) Alexandru (Macedon, cel Mare), flu al 
Iui Filip al Il-lea, rege al Macedoniei (356- 
323 î.Hr.): Dfm. 17.4, P lut. Alex. 1.1.
[άλέξω, άνήρ]

«λεξ-άνεμος, ov [ăă] adj. care apără de vânt: 
(manta) Od. 14.529.
[άλέξ(ι), άνεμος]

άλέξασΟαι, inf. aor. med. dc la άλέξω 
άλεξέμεναι, (ep.) inf. prez. act. de la άλέξω: 
«λέξημα, ατος, τό [ă-j subst. mijloc de apă
rare sau de tămăduire: AESCH. Pr.419. 
[άλέξίο]

«λεξησις, ε(ος, ή subst. apărare: Hl)T. 9.18. 
[άλέξω]

«λεξητήρ, ήρος, ό [ă-] adj.m. care alungă (ο 
primejdie); apărător, ocrotitor, proteguitor:
(+ gen.) άλεξητήρα μάχης IL. 20.396 apără
tor /pentru a i să i] în luptă; λοιμού άλεξη
τήρα A.Rll. 2.519 ocrotitor de molimă; ( + 
dat.) X en . Oec.4.3.
[«λέξο)]

«λεξητήριος, α, ov [ă-] adj. apărător, ocro
titor, proteguitor: (epitet al lui Zeus) Al.sc li. 
77?.8. (despre ghioaga lui Heracles) ElJR.

άλέξω

HF410. II άλεςητήριον. τό subst. 1 apără- 
mânt, protecţie: P la t. /)//.279d, Xen. 
Eq.5.6. II (medic.) mijloc profilactic, leac: 
lOS. BI2 .136.
[άλεξητήρ]

άλεξήτωρ. ορος, ό adj.m. ν. άλεξητήρ: (epi
tet al lui Zeus) SOPH. OC143.
[άλέξω]

ά>χξιάρη, ης. ή [άά] adj.f. care alungă relele, 
care apără de blestem: Hes. Op.464.
[άλέξω]

άλεξί-κάκος, ov adj. care alungă răul. ocro
titor de rele: lL. 10.20. Hes. Op.\23. (epitet 
al lui Hermes) Ar. Ρλυ422, (Heracles) Luc. 
Alex A. (exclam.) ώ ’λεξίκακε Ar. .Y//.1372 
ferească Zeul! (sc. Apollon).
[άλέξω, κακόν]

άλεςί-μβροτος, ο\’ adj. care ocroteşte muri
torii: Pl. N.8.30, id. P.5.91.
[άλέξω. βροτός]

άλεξί-μορος, ον [αϊ] adj. care alungă moar
tea. care apără de moarte: (despre Athena. 
Artemis şi Apollon) SOPH. 07Ί64.
[άλέξω. μόρος]

άλεξί-φάρμακος, ον [ά-] adj. care acţio
nează ca antidot, antitoxic: P lu t. M.663c. // 
άλεςιφάρμακον, τό subst. I antidot, leac 
(împotriva): P la t. Pit.279c. Dem. 24.85. (+ 
gen.) P la t. Lg.957d, Luc. Alex.36. II talis
man: περιαψάμενος ώσπερ - τού Δίωνος 
Plut. Dio.49.6 ţinându-l ca pe un talisman 
împotriva lui Dion. I I I  formulă magică, 
descântec: Men. Fr.313.
[άλέξω, φάρμακον]

άλέξω, [ă-] vb. |viit. άλεξήσω (med. 
άλεξήσομαι Hdt. 8.81 sau άλέξομαι Soph. 
OT171), aor. ήλέξησα| {ep. inf. prez. act. 
άλεξέμεν(αι), med. άλέξασΟαι: opt. aor. 
3sg. άλεξήσειε Od. 3.346; ep. poet, aor.2 
3sg. άλαλκε II. 23.185 sau άλκε Pi. 
0.10.105; inf. aor.2 άλαλκειν 11. 19.30, 
άλαλκέμεναι II. 17.153; part. aor. άλαλκών 
11. 9.605} I (act.) 1 a alunga, a abate, a ţine 
la distanţă: (+ ac.) κύνας μέν άλαλκε ... 
Αφροδίτη IL. 23.1 85 Afrodita a alungat câi
nii; Ζεύς τό γ’ άλεξήσειε Ol). 3.346 Zeus să 
ferească aceasta. 2 a apăra, a ocroti, a feri, 
a păzi de: (+ ac. şi dat.) νήεσσιν άλεξέμεναι 
... πυρ Îl. 9.347 a apăra de foc corăbiile (-  
a ţine focul departe de corăbii); lL. 9.251, 
Pl. 0.10.105, (+ ac. şi gen.) lL. 21.539, (+ 
dat.) άλεξέμεν άλλήλοισιν lL. 3.9 a se apăra 
unii pe a lţii; (abs.) II.. 1 1.469. II (med.) 1 a
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alunga de la sine. a se apăra de. a respinge: 
(- ac.) II.  13.475. H ls. Op.363. Hdt. 7.207. 
τά κακά. άλεςόμεθα XEN. Mem.4.3.1 1 ne apă
răm de rele; (~ περί şi dat. .sc/// gen.) A.Rll. 
4.551. id. 4.1488. (-1- dat. instr.) έγχος ω τις 
άλέςεται SOPIΙ. Ο Ί \ 71 armă cu care cineva să 
se apere; (abs.) ÎL. 1 1.348. HDT. 1.21 1.2a răs
plăti: (+ ac. pers.) X ln . An. 1.9.1 1.
[sanscr. rakşati, cf. άλκή] 

άλέομαι, ν. άλεύω
ά-λεπίόωτος, ον [ί] adj. lipsit de solzi: 
A rs t t .  P A fâ ln l.
[ά-, λεπιόόο)] 

άλες. (neut. sg.) ν. άλής 
άλες. ν. άλς
άλέσθαι. inf. aor. med. de la άλλομαι 
άλεται. (ep.) conjct. aor. med. 3sg. de la 
άλλομαι

άνετης, ου adj.m. care macină sau ajută la 
măcinat: όνος - XLN. An. 1.5.5 piatră de 
moară.
[ά/xoj]

άλετός. ού, 6 subst. măcinare, măcinat: 
PLUT. Ant.45.7.
[άλέω]

άλετρεύω, fă-] vb. a măcina: Od. 7.104, 
A.Rh. 4.1095.
[ άλεω]

«λε-τρίβανος, ου, ό [άΓ] subst. pisălog: A r. 
Pax259.
[άλέω, τρίβο)]

άλετρίς. ίόος, ή subst. I sclavă folosită la 
măcinatul cerealelor, măcinătoare, râşni- 
toare: OD. 20.105, C'ALL. D el.242. II (la 
Atena) fată care prepara faina pentru turtele 
sacre: A r. Lys.643.
[άλεω]

άλεύασθαι, ν. άλεύω
άλευρον, ου, τό [ol-] subst. I faină de grâu:
( frecv. pl.) (op. άλφιτα „faină de orz” ) H dt .
7.1 19. P la t .  R.372b, Xen. An. 1.5.6. II (ge
ner.) faină: κρίθινον L X X  Num.5 .15 făină 
de orz.
[άλεω]

άλεύω, [ά-] vb. |vi it. άλεύσω, aor. ήλευσα| 
Jep. inel. aor. ήλεύατο II. 13.184 sau άλεύ- 
ατο II. 3.360; forme fară u: conjct. άλέηται 
Od. 4.396, άλεοόμεθα II. 5.34; opt. 3sg. άλέ- 
αιτο II. 20.147; inf. aor. άλέασθαι II. 
13.436; imper. 2pl. άλεασθε Od. 4.774J I 
(act.) a feri (de), a alunga, a ţine la distanţă:
(+ ac.) άλευσον άνδρών ΰβριν AESCH. 
Supp.52^ alungă sfrun tarea oamenilor (sau

de la oameni); (abs.) Κύπρις ... άλευσον 
A lsch. Th. 141 fereşte-ne, Kypris. II (med.) 
a se feri (de), a scăpa (de): ( + ac.) έγχεα δ' 
άλλήλθ)ν άλείόμεθα lL. 6.226 să ne ferim de 
lănci între noi (sc. unul de lancea celuilalt); 
Σειρήνοη’ ... φθόγγον άλεύασθαι Od. 
12.159 a se fe ri de glasul sirenelor; 6 6' έκ- 
λίνθη και άλεύατο κήρα μέλαιναν II. 3.360 
se aplecă intr-o parte şi scăpă de neagra 
piei re; (+ inf.) λίθου ό' άλέασθαι έπαυρεΐν
II. 23.340 fereşte-te să atingi piatra; (abs.) 
τόν μέν άλευάμενον, τόν δέ κτάμενον IL. 
5.28 unul scăpat, iar celălalt ucis.
[cf. άλάομαι]

άλεω, [ά-] vb. impf'. ήλουν, viit. άλέσο) (att. 
άλω), aor. ήλεσα. pf. άλήλεκα; pas. aor. ή- 
λέσθην. pf. άλήλε(σ)μαι| a măcina (cereale), 
a râşni, a pisa: Ar. Nu. 1358, P lu t. Μ. 157d,
(pas.) σϊτος ... άληλεσμένος Hdt. 7.23 grâu 
măcinat, făină de grâu; THUC. 4.26.
[arm. alewr „făină” , cf. άλευρον] 

άλεωρά, ας. ή [ά-] subst. {ep. ion. άλεωρή}
I ferire (de), (mijloc de) apărare (împo
triva): (+ gen. obiectiv) δηϊων άνδρών ~ II. 
12.57 ferire de duşmani (sc. apărare împo
triva duşmanilor); HES. Op.404, AR. K.615, 
(+ dat.) A rs tt . G’//754b8, (+ 7τί;ρί şi ac.) id. 
/5//687a30. II scăpare: II. 24.216, HDT. 9.6. 
[άλέομαι, άλέα2]

άλη, ης, ή [ά-] subst. I rătăcire (din loc în 
loc, continuă), pribegie: Od. 10.464, id.
15.342, C a ll .  Del.205, νιν έξέπεμπε δωμά- 
των άλαις Eur. Med. 1285 a izgonit-o să ră
tăcească departe de casă; (ca etimologie pt. 
άλήθεια) P la t. Cra.421b. II pricină de ră
tăcire: (+ gen.) (despre vânturile mării) βρο- 
τών άλαι AESCH. Ag. 1 95 împrăştieri de oa
meni.
[άλάομαι]

άλ-ηγός, όν adj. carc transportă sare: PLUT. 
M685d. id. M971b.
[άλς, άγω]

αλήθεια, ας, ή [ά-] subst. {cp. ion. άληθείη, 
dor. άλάθεια, eol. άλάθεα} I adevăr: (op. 
ψεύδος „minciună” ) (frecv. cu vb. care în
seamnă „a spune” ) άληθείην άποειπεΐν II. 
23.361, πάσαν άληθείην καταλέξαι, IL. 
24.407, πάσαν άληθείην μυθεΐσθαι OD.
1 1.507, τή άληθείη χράσθαι HDT. 1.1 16, τήν 
άληθείην άσκέειν Hdt. 7.209. λέγειν τάς 
άληθείας Ml.N. /·/·.87, άλήθειαν λαλεΐν 
LXX  3Rg.22.16 a spune (tot, întreg) adevă
ru l: τό ψεύδος ... μισεΤν, τήν δ' άλήθειαν
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στέργειν P la t. R.485c a urî minciuna şi a 
iubi adevărul; ρήματα αλήθειας LXX  
lud. 10.13 vorbe adevărate. II veridicitate, 
sinceritate, bună credinţă, justeţe: (despre 
un oracol) HDT. 1.55. άληθεία φρένων 
Aesch. Ag. 1550 cu inimă curată (= din 
toată inima. în mod sincer); όμόση ... μετά 
άληθείας LX X  Ier. 4.2 va ju ra cu adevăr: oi- 
κέτην εργαζόμενον έν άληθεία LXX  
Sir. 7.20 slugă care lucrează cu credinţă. 111 
realitate, adevăr: (op. δόξα „aparenţă, pă
rere") άντί δόξης άλήθειαν καλών κτάσθαι 
PLAT. Smp. 218e a dobândi o frumuseţe ade
vărată în locul uneia aparente; τάν άλάθει- 
αν ΐδέμεν Pl. Ν.7.25 a vedea adevărul; ό τήν 
άλήθειαν μή εΐδώς, δόξας δέ τεθηρευκώς 
P la t. Phdr.262c cel care nu cunoaşte ade
vărul şi s-a dus să vâneze opinii; έργων ... 
~~ THUC. 2.41 adevărul Jâptelor; 
έρυθροτέρα ... τής άληθείας Xen. Dec. 10.2 
mai rumenă decât în realitate; εύρεΐν τήν 
άλήθειαν περί αύτών ARSTT. Pol. 1318b3 a 
descoperi adevărul în privinţa lor; o τ1 
έξελέγχων μόνος άλάθειαν έτήτυμον 
Χρόνος Pl. 0 .10.54 singurul care scoate la 
lumină adevărul adevărat, Timpul; 
άλόγιστος ... τής άληθείας κριτής MEN. 
Asp.,327 judecător incapabil să discearnă 
adevărul; (locut. adv.) (τή) άληθεία, THUC. 
4.120, P la t. 7V/.343d, σύν άληθεία Aesch. 
Ag. 1567, έπ’ άληθεία AESCH. Suppl.628, έπ' 
άληθείας DEM. 18.17, μετ’ άληθείας Xen. 
Mem.2.1.27. κατά (τήν) αλήθειαν ISOC. 
12.46 cu adevărat, în realitate. IV  (ebr. 
Q,,&i]) simbol al adevărului. Adevăr: (obiect 
purtat de marele preot) έπέθηκεν έπί τό 
λογεΐον τήν δήλωσιν καί τήν άλήθειαν LXX  
£?ν.8.8 peste pieptar i-a pus Dezvăluirea şi 
Adevărul; LX X  £r.28.30. V (person.) Ade- 
vărul: I (mitol.) θυγάτηρ Αλάθεια Διός Pi. 
Ο.Ι0.4 Adevărul, fiica lui Zeus; LUC. 
VT12.22. 2 (filos.) τό άληθείας ... πεδίον 
P la t. Phdr.248b câmpia Adevărului; (scri- 
ere a lui Protagoras) P la t. Cra.391c. 3 (re- 
bg.) (despre Hristos) έγώ είμι ή οδός καί ή 

καί ή ζ(οή NT In. \ 4.6 Eu sunt Calea şi
Adevărul şi Viaţa.
[άληθής]

άληθευτικός, ή, όν adj. înclinat a spune ade
vărul, franc, sincer: ARSTT. EN\ I24b30. 
[άληθεύω]

άληΟεύω, [ά-] vb. (viit. -εύσω, aor. 
ήλήθευσα, pf. ήλήθευκα| I (tranz.) I a

spune adevărul: θεών θελόντων κά\’ άλη- 
θεύσαιμ' έγώ AESCH. 77/.562 cu voia zeilor, 
cuvintele mele se vor adeveri; P la t. 
R.589c, Plb. 11.10.4, (+ ac.) Eur. F/-.441, 
Xen. .4/7.4.4.15. τάς δέκα ήμέρας ήλήθευσε 
XEN. An.5.6.18 a spus adevărul despre cele 
zece zile; πάντα άλήθευσον LX X  Gen.20.16 
spune întreg adevărul: (+ περί şi ac.) P la t. 
Tht.202c. 2 a dovedi ca adevărat, a adeveri: 
LUC. Ind.20. II (intranz.) 1 a fi adevărat, a 
se adeveri: LXX  S//-.34.4, (med.) Xen. 
Qr.4.6.10. A rstt. Metaph. 1062a24. 2 a fi 
credincios adevărului: NT £/!4.15.
[άληθής]

άληθέως, (ion.) ν. άληθώς 
άλήθην, (ep.) ν. άλάομαι 
άληθής, ές [ά-] adj. |comp. -έστερος. superi. 
-έστατοςΙ {dor. άλάθής} I adevărat: (cu
vânt, rostire) Hdt. 1.14, P la t. Cra.385b, 
(subst.) άληθέα μυθήσασθαι lL. 6.382. άλη- 
Οέα πάντ' άγορεύειν Od. 3.254 a spune (în
treg, (ot) adevărul; όλίγ' άληθή, πολλά δέ 
ψευδή λέγει EUR. 7.4957 spune puţine ade
văruri şi multe minciuni. II care spune ade
vărul, sincer, cinstit, corect, drept, just: ή 
γλώσσ' - γίγνεται κατήγορος Aesch. 
77/.439 limba devine un acuzator cinstit; ό 
θεός ~ ή μάτην μαντεύεται: Eur. Ιοη\5Ί>Ί 
zeul spune adevărul sau face profeţii de
şarte?; αύδάσομ<αι> ένόρκιον λόγον άλα- 
θεΐ νόω Ρι. 0.2.92 voi rosti sub jurământ un 
cuvânt cu hună credinţă; άληθεΐς κριταί 
TllUC. 3.56 judecători drepţi; (despre Dum
nezeu) LXX  înţ. 15.1, (prov.) οίνος ... ήν ~ 
P la t. Smp.217e vinul este sincer (sc. te face 
să spui adevărul, cf. lat. in vino veri tas). I I I  
adevărat, autentic, veritabil, real: άράν πα- 
τρφαν τιθείς άλαθή Aesch. 77/.946 care a 
Jăcut să devină realitate blestemul părin
tesc; τήν άληθεστάτην πρόφασιν Thuc.
1.23 adevărata cauză, motivul real; ή σάρξ 
μου ~ έστιν βρώσις NT In.6.55 carnea Mea 
este mâncare adevărată. // (neut. art.) τό 
άληθές, τάληθές, subst. |pl. τά άληθή, 
τάληθή| {ion. τώληθές Hdt. 6.68} I adevă
rul: (cu vb. care înseamnă „a spune” ) P la t. 
Hp.Ma.281e. II adevărul (absolut), realita
tea: έξηλέγχθη ές τό άληθές THUC. 3.64 s-a 
arătat în realitate; μιμεισθαι ... τό άληθές 
P la t. Pit.300d a imita adevărul. II (proparo- 
xiton) άληθές, adv. (în interog. sau exclam, 
ret., frecv. iron.) adevărat?, serios?, pe bune?: 
Soph. 07350, Eur. Cvc.241, Ar. Αν. 174.
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[ά-. R. λαθ- (cf. λήθη. λήΟο), λαν()άνο))[ 
άληθίζομαι. vb. a spune adevărul: I Id t . 1.136. 
[όλη Οής]

άληΟινολογία , ας. ή subst. caracter veridic, 
veridicitate: PLB. 12.26d.I.
[άληθινολογέω < άληθινός. λεγο) j 

αληθινός, ή. όν adj. comp. -οότερος. superi, 
-ώταιος {dor. άλάϋΐνός Theoc.adevărat, 
veridic, autentic, veritabil, real: (gener. în 
op. cu o imitaţie sau ceva fals) (despre pers.) 
όσοι ήγεμόνος έτυχον άληΟινοϋ καί νούν 
έχοντος Is o c . 1 5.206 cei care au avut parte 
de un adevărat îndrumător, înzestrat cu in
teligenţă: φίλων άληΟινών έν τοΐς τοιούτοις 
καιροις παρεΐναι D l m . 9.12 [e  de datoria/ 
unor prieteni adevăraţi să fie prezenţi în astfel 
de momente; κρίνειν αύτόν ένα τών άλη- 
Οινών Ρωμαίοις φίλον P l b . 31.8.8 a-l so
coti pe el drept unul dintre adevăraţii p rie
teni a i rom anilor; (op. ποιητός) παΤδες μή 
ποιητοί. αληθινοί P l a t . /,g.878e copii nu 
adoptaţi, ci naturali: (despre abstr.) κρίσιν 
άληΟινήν καί δικαίαν σύ κρίνεις LX X  
To b. 3.2 faci ο judecată adevărată şi 
dreaptă: (comp.) άληΟινοιτεροι ήσαν PLAT.
R .522a (discursuri) care erau mai aproape 
de adevăr; τό φως τό άληΟινόν NT In. 1.9 lu
mina cea adevărată; έγο> εΐμι ή άμπελος ή 
αληθινή NT In. I 5.1 eu sunt viţa cea adevă
rată: (op. άδικος „nedrept” ) NT Lc. 16. II 
ş.a. // άληθινώς, adv. I cu adevărat, în mod 
real: είτε ύπό γραφής εΐργασμένα εϊτε καί 
ζώντα ~ Ρΐ.ΛΤ. Ti. 1 9b (fiinţe) fie zugrăvite, 
fie  cu adevărat vii; ού γλίσχρο)ς άλλ' - ISOC'. 
5.142 nu din dorinţa de a fi căi mai apro
piat, ci în chip adevărat: o άνθρο>πος ό — 
όρων L X X  Nu.24.3 omul care vede cu ade
vărat: X ln . ()ec .2 1.12, Pl.B . 2.2.2, PLUT. 
yV/.44c ş.a. II în mod sincer: ούκ - άλλά κα- 
ταπεπλασμένίος Isoc. 6.98 nu cu sinceri
tate, ci în mod prefăcut; κοινίονεΐν άλλήλοις
- Pl.B . 4.32.10 a se întovărăşi unii cu a lţii 
în mod sincer.
[άληθής]

άληθινώ ς. ν. άληθινός
άληΟ όμαντις. εο>ς [άλ] adj. profet care 
spune adevărul: (despre ( assandra) μ ... ά
γαν γ' άληθόμαντιν ... βρεις Αι sen. Ag.
I 24 I vei spune că am fost o profetesă prea 

adevărată.
(αληθής, μάντις)

άλήΟω. jă )  vb. a m ăcina: Al s o il  5.13. LX X  
\n 11.8. δύο άλήΟουσαι έν τω μύλο) Ν Ι

Λ7//.24.41 două care macină la moară. 
[άλεω]

αληθώς, [ά-] adv. |comp. -έστερον. - 
εστέρο̂ ς. superi, -έστατα.1 {ion. άληθέως, 
dor. άλάθάοςί I într-adevăr. cu adevărat, 
realmente: A l s c h . Supp.585, ταύτα ώς ~ 
οϋπυς έχει: PLAT. Phd.64b lucrurile stau cu 
adevărat aşa'/ II pe drept cuvânt: ALSCH. 
Supp.3 15. I I I  în mod sincer: H d t . 1.158.
[ αληθής]

ά-λήϊος. ov adj. lipsit de pradă, fară stare, să
rac: II.  9.125̂  id. 9.267.
[ά-, λεία]

ά-ληκτος. ον adj. {ep. poet, άλληκτος) I ne
contenit. neîncetat, fără oprire: (Notos)OD. 
12.325. (jelanie) L X X  3MacA.2, άνεμου 
άλληκτον ίο)ήν A.Rll. 1.1299 şuieratul de 
neoprit a l vântului: (dureri) SOPII. 7V.985, 
LUC'. Phaf 1.11, id. /J//;.v.4. (iuţeală) APP. 
ΗαηηΑΊΟ. II (neut.) άλληκτον, άλληκτα. 
adv. fără oprire, cu râvnă: IL. 11.12, id. 
14.152. A.Rll. 2.940. II neîndurător, crân
cen: (suflet) IL. 9.636.
[ά-, λήγω]

άλήλεμαι, άλήλεσμαι. ν. άλέο) 
άλήλιμμαι, ν. άλείφο) 
άλημα, ατος, τό subst. făină flnă, fig. dibăcie, 
iscusinţă: (despre Odysseus) κακοπινέσ- 
τατόν τ' - στρατού S o p h . A i.381 preaspur- 
cată dibăcie a oştirii; SOPH. A i.389.
[άλεω]

άλήμεναι, ν. εϊλω
άλήμω ν, ον [ά] adj. Jgen. -ονος| pribeag, va
gabond: Of). 19.74, id. 17.376.
[άλάομαι] 

άλήναι, ν. εϊλο)
ά-ληπτος, ον [ά] adj. I care nu poate fl cap
turat, de neprins, de neînvins: (comp.) μή ··· 
αύτούς άληπτοτέρους έχειν THUC. 1.82 să 
nu ajungă mai de neînvins; THUC. 1.143, 
Ios. Λ/5.307, PLUT. Crass. 18.3, id. /V/.181c.
Π (f lg.) de necuprins cu mintea, de neînţe
les, incomprehensibil: P l b . 36.1 7.12, ή τύχη 
πράγμα καί άληπτον λογισμώ PLUT. Nic. 
11.9 soarta e ceva de necuprins cu mintea; 
PLUT. M 70la. id. Μ. I 1 I8d.
[ά-, λαμβάνο)]

άλής, ές [ά] adj. (ion.) adunat, reunit: άλέες 
δέ άριστοι άνδρών άπάντο)ν Ηΐ)Τ. 7.104 
(spartanii) strânşi la un loc sunt cei mai 
buni dintre toţi: ή στρατιή έπλεε - HDl. 
8.23 arm aţii a pornit în rânduri strânse; 
H d t . 7.157, C a l l . Iamb.fr. 191.9.
[cf. άλις şi άολλής]
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ά-λήστευτος, ο ν adj. nejefuit: (pământ) los. 
A I 18.337.
[ά-, ληστεύω]

ά-ληστος, ον adj. de neuitat: PLUT. M297a. 
[ά-, λανθάνω]

άληται, conjet. aor. med. de la άλλομαι: Î l . 
21.536.

άλητεία, ας, ή [άλ]subst. {dor. άλατεία\ viaţă 
de pribeag, pribegie, rătăcire: AESCH. Pr.900, 
έκλιπών ... άλητείαν τε σήν ές τάς Αθήνας 
στεΐχε Eur. Ιυη5Ί6 părăsind viaţa dc pribeag 
mdrcaptă-tc către Atena; EUR. Hei.934. 
[αλήτης]

άλητεύω, [ă] vb. {dor. άλάτ-} a hoinări ca 
un pribeag, a rătăci: ςεΐνός τις ... άλητεύει 
κατά δώμα Od. 1 7.501 un străin rătăceşte 
prin palat; O d . 12.330, HES. Fr.astr .7.7, 
E u r . Heracl.515, (+ ac.) άλητεύων χθόνα 
E u r . H i pp. 1029 rătăcind pe pământ; EUR. 
E l. 131.
[αλήτης]

αλήτης, ου [ă] adj.m. {dor. άλάτάς [άλα], 
voc. άλήτα Soph.} 1 pribeag, hoinar, vaga
bond: άνδρες άλήται O d . 14.124 cerşetori; 
(despre lros) O d . 18.333, (frecv. trag.) 
Aesch. Λ#. 1282, id. C//.1042, (despre Oi- 
dip) ξεΐν’ άλήτα SOPH. OC1096 pribeag 
străin; EUR. E l.202, άλήτην βίον εϊλεο H d t . 
3.52 ai ales o viaţă de pribegie; IOS. 
Λ/8.297. II (subst.) copil expus (abando
nat): EUR. Ion 1089.
[άλάομαι]

άλήτις, ιδος, ή [ά] adj.f. „rătăcitoarea \ nu
mele unui cântec în cinstea eroinei Erigone 
care îl căuta pe tatăl ei learios: ARSTT. 
^>.515.2.
[αλήτης]

αλητύς, ύος, ή subst. vagabond: C a ll.  
Aet.fr. 10.1.
[cf. όλη]

άλθαίνω, vb. {ep. aor.2 αλθετο} (intran-.) a 
se vindeca, a se înzdrăveni: (mâna) II. 5.417. 
[el. άλδαίνίο]

άλία1, ας, ή [ά] subst. {ion. -ίη} adunai e (a po
porului): (la Sparta) H d t . 7.134, (despic te- 
bani) H d t . 5.79, (despre perşi) H d t . 1.125 ş.a. 
[άλής]

άλία2, ας, ή [ά] subst. {ion. -ίη} solniţă.
C a ll .  Ep ig rA l. I 
,[άλς] 1 
άλία\ ν. άλιος
αλιάδας, α, ό [άλιά] subst. om de maie, pes 
ear: Soph. Λ/.880.
[άλιος]

άλι-άετος. ου. ό subst. Ipoet. άλιαίετος| (or- 
nit.) vultur pescar (vultur de mare). Pandion 
haliaetus sau codalb, Haliaeetus albicilla: 
AR. ,Ίν.891. EUR. Fr.636.3, ARSTT. 
/-/.-Î620a2. LXX  Lev. 11.13 ş.a.
[άλς. άετός]

άλί-δής, ές [ά] adj. care sutlă peste mare: 
(vânturi) O d . 4.361.
[άλς. άημι]

άλιαίετος. (poet.) ν. άλιάετος 
άλιάς. άδος. ή subst. (mar.) luntre (de pes
cuit): ARSTT. /Y.-i533b20. los. 5/2.636, 
PLUT. Aut.29.6, id. Pomp.80.2. id. .V/V.24.1. 
[άλιας]

ά-λίαστος, ον adj. 1 care nu dă înapoi nu 
cedează, neclintit, îndârjit, violent: (luptă) 
lL. 14.57. (război) lL. 2.797, id. 20.31. (su
părare) Hes. 77/.611. II neîncetat, continuu: 
(jale) ÎL. 24.760. (larmă) lL. 12.471. id. 
16.296. // άλίαστον. adv. Iară oprire: μή δ'
~ όδύρεο lL. 24.549 ηιι mai je li fără oprire; 
φρήν ώδ' - φρίσσει EUR. Hec.85 inima mea 
zvâcneşte fără oprire. I I I  de necuprins, 
imens: (val) A.Rh. 1.1326. IV  neostoit, ne
obosit: (trudă) A.Rh. 2.649. V (despre pers.) 
de nestăvilit: (Pylades) EUR. Or. 1479.
[ά-, λιάζομαι]

άλιβαντίς, ίδος adj. |var. A.| al morţilor: 
(trib) LUC. Nec.20.
[cf. άλίβας]

άλίβας, αντος, ό [άλΤ] subst. I cadavru, mort: 
P l a t . /?.387c, P l u t . M.736a, id. A/.956a. II 
„vin mort", oţet: έβηξαν οίον άλίβα\’τα ττί- 
νοντες CALI., lamb.fr.216.1 au tuşit după ce 
au băut oţet.
[fie prin etimologie populară cu sensul de 
„uscat” (παρά τό μ ή λιβάδα έχειν), fie un 
împrumut, cf. lat. Libitina, zeiţă a morţilor, 
şi etruscă lupu] 

άλίβατος, ν. ήλίβατος 
άλΐ-βάφής, ές adj. scufundat în mare: (tru
puri) A e s c h . Pers.215.
[άλς, βάπτω]

άλί-βλητος, ον adj. bătut de apele mării: 
(stâncă) A e s c h . Supp.80.
[άλς, βάλλίο]

άλί-βροχος, ον [ά] adj. scăldat de apa mării: 
(stânci) A.Rll. 2.731.
[άλς, βρέχω]

άλι-γενής, ές adj. născut din mare: (Aphro- 
dita) P l u t . M.685e.
[άλς, γίγνομαι]

άλίγκιος, ία, iov adj. asemănător, asemenea: 
(+ dat.) (despre Astyanax) παΐδ' ... άλίγκιον
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άστερι J L. 6.401 copilaş asemenea unei stele; 
OD. 8.1 74. AESCH. /-V.449. A.Rh. 4.966.
[et. nec.]

άλΐόύω. [ά ] vb. a se scufunda: (dub .) C a l l . 
Fr. 645.

αλιεία, ας. ή subst. pescuit: A rs tt . 
Pol. 1256a36. τής θαλάττης τήν αλιείαν 
ARSTT. (Vec. 1 346b20 (dreptul) de a pescui 
în mare; PLUT. Tim.20.6. ARR. Λ/?. 1.3.6. 
[άλιεύς]

άλί-ερκής, ές [ă] adj. încins de mare: (des
pre Eghina) Pi. 0 .8.25, (despre Istm) Pl. 
/. 1.9. (despre Cumae) Pl. P. 1.18.
[άλς, έρκος]

άλιεύς. έως, ό [ά] subst. nom. tard. άλεεύς 
L X X  {ep. ion. nom. pl. άλιήες, ac. άλιήας 
Od. 16.349} I pescar: Od. 12.251. τούς δ' 
άλιεΐς ήγειρε φίλος πόνος TllEOC. 21.20 
truda lor (de zi cu zi) i-a trezit pe pescari;
(adj.) άνηρ ~ HDT. 3.42 pescar; H ES. Sc.2 14, 
L X X  /σι40.3Ι, ( flg.) ποιήσω ύμάς άλιεΐς 
ανθρώπων NT Mt.4.19 vă voi face pescari de 
oameni. II marinar, năier: O d . 24.419, 
έρέτας άλιήας O d . 16.349 vâslaşi pe mare.
I I I  (iht.) peştele pescar, Lophius piscatorius 
L.: ARSTT. ////620b 12, P l u t . M978d.
[άλιος1]

άλιευτής, οϋ, ό [ά] subst. pescar: ARSTT. 
/V/693a22.
[άλιεύς]

αλιευτικός, ή, όν adj. I de pescuit: (corabie) 
XEN. An.7.1.20. id. /YG5A.23, P l a t . 
Spl7.220b. P l u t . M204d, (+ τέχνη „artă a 
pescuitului” ) P l a t . /««538d, άλιεύς άλιευ- 
τικής άπειρος A ESO P. 1.1 I pescar fără ex
perienţă în pescuit; (capcană) PLUT. 
M983d. II de pescar: (viaţă) ARSTT. Pol.
1256b2. (neut. sg.) τό άλιευτικόν ARSTT. 
Pol. 1291 b22 grup de oameni care se ocupă 
cu pescuitul.
[ άλιεύς]

άλιεύω. [ă ]  vb. |impf. ήλίευον. viit. άλιεύ- 
σω, aor. ήλίευσα| I a pescui, a (i pescar: 
άλιεύς έν τινι ποταμώ ήλίευε AESOP. 1.26 
un pescar pescuia într-un râu; oi άλιεύ- 
οντες Luc. Iferm .65 pescari; NT //7.2 I.3 , 
PLUT . A/.965b. (co m .) τούς λίθους άλιευ- 
σειν Luc. P isc.47 a pescui pietre. II (flg.) a 
prinde, a captura: L X X  Ier. 16.16.
[άλιεύς]

άλίζω1, [ά) vb. I a uni. a reuni, a aduna, a 
strânge: προείπας - Πέρσησι στρατόν ΗϋΤ.
7. 12 poruncind perşilor să strângă oaste;

άοιόούς πάντας εις έν άλίσας EUR. He- 
rac1.403 adunându-i intr-un singur loc pe 
cântăreţi; (med.-pas.) εις όν όέοι πάντας άλί- 
ζεσθαι XEN. A η.6.3.3 in [locu l] în care ar 
trebui săi se adune cu toţii; (ca etimologie pt. 
άλιος) P l a t . Cra.409a. II a concentra, a acu
mula: (despre umezeală) A rst t . Pr. 869a 17. 
[cf. άλής şi άλις]

άλίζω2, [ă] vb. Iimpf. ήλιζον, aor. ήλισα: 
pas. viit. άλισθήσομαι. aor. ήλίσθην| I a da 
sare: δει δ' ~ πριν τεκεΐν A rs t t .  /7//574a9 
trebuie să li se dea sare [o ilo r] înainte de a 
naşte; A rs t t .  M ‘/*.844b20. II a săra: (pas.) 
άλιζομένη γάρ πλείω μένει χρόνον ARSTT. 
////570a 1 când e sărat (peştele), se păs
trează mai mult timp; (pâini) ARSTT. 
P r.927a36, έν τίνι άλισθήσεται; NT Mt.5.13 
cu ce se va săra?; L X X  Le.2 .13.
[άλς]

άλί-ζωνος, ov [ă] adj. |gen. -οιο Call.| încins 
de mare: C a l l .  CV/r.384.9.
[άλς, ζίόννυμι] 

άλίη, (ion.) άλία 
άλιήες, (ep.) άλιεύς
άλι-ήρης. ες [ă] adj. care spintecă marea: 
(vâslă) Eur. Hec.455.
[άλς, έρέσσο)] 

άλίθιος, (dor.) ν. ήλίθιος 
ά-λΐθος, ον adj. Iară pietre: Χκν. ///z.6.4.5, 
A r r .  Fr. 19.
[ά-, λίθος]

Άλϊκαρνασσεύς, gen. -έως adj. {ion. -νησ- 
σεύς Hdt., Call.} din Halicarnassos: Hdt.
1.144 ş.a.

Αλικαρνασσός, οϋ, ό subst. Halicarnassos, 
cetate din Asia Mică: Hdt. 2.178, TllUC. 
8.42 ş.a.

άλί-κλυστος, ον [ă] adj. scăldat de valul mă
rii: Soph.///'. 1219.
[άλς, κλύζο)]

άλικος, α, ον adj. (dor.) ν. ήλίκος 
[άλς]

άλί-κτΰπος, ον [ά] adj. I bătut de valuri: 
άλίκτύποι κελαιναί νάες Soph. Ant.953 co
răb ii negre bătute de valuri. II (despre 
mare) care izbeşte: (val) Eur. Hipp.754.
[άλς, κτύπος]

άλί-μέδων, οντος, ό [ăj adj.m. (Poseidon) 
stăpân al mării: Ar. T/i.323.
[άλς, μέδίυν]

ά-λίμενος, ον [I] adj. I lipsit de porturi: (pă
mânt) Al sen. Supp.76X, επ' άκτάν άλίμενον 
ElJR. Ale.596 pe un ţărm fără porturi;
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Thuc. 4.8. Eu r. Hei. 1211, P lu t. Alc.36.6. 
(marc) App. Pun.569. II (lig.) care nu oteră 
un refugiu, crud. hain: άλίμενον αιθέρος 
αύλακα τέμνων A r. Αν. 1400 tăind ο brazdă 
fără refugiu în aer; (căsătorie) AESCH. Ir .
273.3. (inimă) EUR. CYc.349, id. Hec. 1025. 
[ά-, λιμήν] _

άλιμενότης, ητος. ή subst. lipsa a porturilor. 
Xen. //C/4"8.7. ÂRR. Pcripl.MEux.252. 
[άλίμενος]

άλίμος, ον adj. sărat. // (neut. pl.) 1 locuri sa- 
rate pe ţărmul mării: LXX  Ier. 17.6. II planta 
sărată care creşte pe ţărm, Atriplex halinuis 
L.: LX X  /m-30.4. id. Ier. 17.6.
[άλς]

ά-λιμος, ον [ά] adj. care alungă foamea: 
P lu t. A/.157d. id. A/.940b, id. Fr.26.10.
[ά-, λιμός]

άλιμϋρήεις, εσσα. εν [ά] a d j . |gen. -εντο̂  
care se varsă în mare: (râuri) lL. 21.190. ( a 
întâlnirea cu marea) Od. 5.460. A.RH. 
2.936.
[άλς, μύρο)] . „ ...

άλιμϋρής, ές [ά] a d j . bătut de valuri, (stanca
A.Rh. 1.913, (ţărmuri) A.RH. 4.645. 
[άλιμϋρήεις] . .

άλινδέομαι-οΰμαι. [ά] vb. I a tă\a i in ,c 
rână: (despre cai) Pl u t . Λ/.396e. II a se în
vârti, a frecventa: ήλινδημένφ πολυν εν αυ- 
λαΐς σατραπικαις Pl u t . AgisCleom.3.9cel 
care s-a tot învârtit pe la ciuţiic satiCIP l 0
I I I  (fig. cu sens obscen) a se tăvăli: (+ dat.) 
παρθένοις άλινδεισθαι Ca l l . ann._
191.42 a se tăvăli c u  Jecioai e.

[R. IE *wel-] . , ·:
άλινδήθρα. ας. ή [â ] subsi■ loc de tăvălit ca
(în ţărână pl. a li se usca sudoaiea P
curse): (llg . iron, despre Eunpide) α
Ορας επών A r .  Λ«.904 rulări de cuvinte.

duri) Hdt. 4.185.

άλΐνόω-ώ, [ά] vb. a măcina fin: SOPH. F i.995. 
Jcf. άλείφω]
?λιξ, (dor.) ν. ήλιξ 357, Eur.
ολιος1, cx, ον a d j . |-ος, -ον Sop · · /despre 
H e r a c l .82| de mare, marin, niantl v/ oVTOC 
Nereus) Θέτις θυγάτηρ l.°10 Od
1.538 Thetis, fiică a bătrânului n · Ne. 
4.349, (pl. fem „zeiţe ale mam j r. 14 
re ide) II. 18.432, (val) AHSCH. SuppA
(arătare) A .R ll. 4.1598 ş.a.

άλιος:. α. ον adj. zadarnic, inutil, van: 
(trudă) lL. 4.26. (săgeată) lL. 1 1.376. (oaste) 
lL. 4.179. (vorbă) lL. 24.92. (drum) Od. 
2.273. (despre pers.) ούχ - σκοπός έσσομαι 
lL. 10.324 nu voi fi un cercetaş inutil. H 
άλιον, adv. fară rezultat, zadarnic: ούδ' - ... 
άφήκεν lL. 13.410 nu a lansat zadarnic 
[lancea]; lL. 16.615. ού γάρ - άφορμά ποτ' 
SOPH. OC1469 căci nu ţâşneşte niciodată in 
zadar. II άλίως. adv. zadarnic: Θήραν τήνδ'
- έχομεν τόξω\' SOPH. Ρ//.840 zadarnic am 
pus mâna pe arc.
άλιος', (dor.) ν. ήλιος: Soph . OC661, 
Theoc. 1.102 ş.a.
άλιο-τρεφής, ές [ά] adj. care se hrănesc din 
mare: (foci) Od. 4.442.
[άλς. τρέφω]

άλιόω-ώ. [ά] vb. (viit. άλιώσω. aor. ήλίωσα 
{ep. άλίωσα} I a face să nu aibă efect, a ză
dărnici: Διός νόον ... ούθ' άλιώσαι Od.
5.104 a face deşartă voia lui Zeus; A.Rll. 4. 
21. id. 4.1755. κούχ ήλίωσε τοϋπος SOPH. 
Tr.258 şi n-a vorbit în zadar. II a folosi în 
zadar, a utiliza degeaba: ούδ' άλίωσε βέλος 
lL. 16.737 nu a aruncat în zadar suliţa; 
A.Rll. 3.1176. I II a distruge: (un măslin) 
SOPH. 0C7O3.
[άλιος2]

ά-λιπής. ές adj. lipsit de grăsime: A rstt. 
F/-.358.4.
[ά-, λίπος]

άλί-πλαγκτος, ον [ά] adj. rătăcitor pe mare: 
(Pan) SOPH. Ai.695. // subst. marinar: A.Rll. 
2.11.
[άλς, πλάζω]

άλί-πλακτος. ον adj. bătut de mare: (pă
mânt) Pl. P.4.14, (Salamina) SOPH. Ai.597. 
[άλς, πλήσσω]

άλι-πλής, ήγος [ă] adj. bătut de mare: CALL. 
Del. 11.
[άλς, πλήσσο)]

άλί-πλοος, ον [ά] adj. |contr. άλίπλους. -πλου\'| 
acoperit de apa mării: όφρά κε ... άλίπλοα 
τείχεα θείη lL. 12.26 până când cufundă zi
durile sub mare. II άλίπλοος, ό subst. om al 
mării, marinar: ίχθυβολήες άλίπλοοι C a ll.  
Del. 15 oameni ai mării care aruncă cu har- 
ponul după peşti; A.Rll. 3.1329.
[άλς, πλόος]

άλί-πόρος, ον [ά] adj. prin care curge apa: 
(strâmtoare) Luc. Trag24.
[άλς, πόρος]

άλΐ-πόρφΰρος, ον [ά] adj. pictat cu purpură
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dc mare (murex): ( fuior) O d . 6.53, id. 6.306. 
(stolă) O d . 13.108.
[άλς. πορφύρα]

άλί-ρροθος. ον [ά] adj. care vuieşte de sunetul 
mării: (strâmtori) AESCH. Pers.367. Soph. 
A i A  1 2. (promontorii) EUR. Hipp. 1205.
[άλς, ρόΟος]

άλί-ρρύτος. ον [ά] adj. stropit de mare: (des
pre mare. considerată sanctuar al lui Posei
don) όι' άλίρρυτον άλσος ALSCH. Supp.Hbtt 
prin crângul bătut dc valuri.
[άλς. ρέojJ

άλΐς. [ά] cvi/f. I în masă. compact: (despre al
bine) αϊ μέν τ' ένθα ~ πεποτήαται IL. 2.90 
unele zboară încoace în ro i; περί δέ Τρωαί 

ησαν ii.. 3.384 troienele erau de ju r îm
prejur buluc; li.. 22.473. Oi). 16.389, C a l l .  
H ec.Jr.25 1.1. I I  din belşug, plin de: - δέ oi 
ή σαν άρουραι II.  14.122 avea belşug de 
ogoare; χρυσόν ~ ... δόντες O d . 5.38 
dându-i aur din belşug; πλούτος δέ καί ει
ρήνη ~ έστω OD. 24.486 să aibă parte din 
p lin  de bogăţie şi pace. I I I  (frecv.) îndea
juns, suficient, destul: ούχ - οττι lL. 5.349 
nu-i de ajuns că ...; - ή παρούσα συμφορά 
E l r .  A le.673 e suficientă nenorocirea de 
fată; - πάντεσσιν Ομηρος TlILOC. 16.20 
/fomer e de-ajuns tuturor (= oamenii se 
mulţumesc cu Hom er); (+ έχω) ώς δέ ~ έσχε 
τή  ̂ οψεως ΑΡΡ. BC2A32 când s-a săturat 
de spectacol; (+ gen.) τών τεθνηκότων - 
EUR. Hec.278 sunt destui morţi (= au murit 
destui); — λόγων SOPH. OCA 0 16 gata cu 
vorbele!; ( + dat. +/- είναι) - δέ oi Ii.. 9.376 
i-ajunge!; ούχ - σοι τών κατά Σπάρτην 
κρατεΐν; EUR. Andr.582 nu-ţi e de ajuns să 
fii stăpân peste Sparta?; τών μέν τοίνυν λό
γο) ν - ήμΐν έστω ISOC. 15.74 am citit destul 
din discursurile (m ele); (+ part.) - νοσούσ’ 
εγώ Soph. ΟΤ6Ί3 destul sufăr eu; (exclam.) 
Sopu. Ai. 1402, EUR. Cyc.582, (+ prep.) εις
- Ti i i .oc . 25.1 7 destul!
[ '  / αλις. cf. άλής, είλέο)] 

άλισγέοj -ώ, vb. |viit. άλισγήσο), aor. ήλίσγη- 
σα: med.-pas. pf. ήλίγημαι, pas. aor. ήλισ- 
γή0ην| a întina, a pângări: άλισγήσει ΐ|/υχήν 
αύτού L X X  în ţΑ0.29 îşi va întina sufletul; 
(pas.) μή άλισγηθή έν τώ δείπν(ι) LX X  
Da. 1.8 să nu se întineze prin ospăţ; άρτους 
ήλισγημένους L X X  Μ α ΙΑ .Ί pâin i pângă
rite; L X X  Mat. 1.12.
[et. nec. cf. λιγνύς?]

άλίσγημα, ατος, τό subst. pângărire. înti
nare: ( + gen. subiectiv) NT Fpt. 15.20. 
[άλισγέω]

άλίσκομαι, [άλ. dar ά în άλόντε 11.5.487, 
έάλω Ar. Γ.355] vb. Mom. doar tema de 
aor. άλώναι: impf. ήλισκόμην, viit. άλίόσο- 
μαι. aor. ήλων şi έάλίον. pf. έάλωκα şi ήλο)- 
κα. m.m.c.pf. ήλώκειν, conjct. aor. άλω, 
opt. aor. άλοίην. inf. aor. άλώναι, part. aor. 
ά.λούς| {ep. ion. conjct. άλοκυ II. 11.405, 
άλίόη II. 14.81, Hdt. 4.127, ep. ini', άλώμε- 
ναι. ion. m.m.c.pf. 3pl. ήλίόκεσαν, dor. pf. 
3pl. άλώκαντι, inf. έαλοόκειν} I (med.. pas.) 
(cu pacient animat) I (cu agent animat) a fi 
prins, a 11 capturat: βέλτερον ός φεύγουν 
προφύγη κακόν ήέ άλίΰη IL. 14.81 e mai 
bine să scapi de necaz prin fugă decât să fii 
prins; ALSCH. Ag.473, (fig., cu aluzie la vâ
nătoare) τοΐς αύτών πτεροΐς άλισκόμεσθα 
ALSCH . Fr. 139 suntem vânaţi de propriile 
noastre pene (sc. dc săgeţi); ού μανθάνειν 
ήλωκότας HDT. 1.191 nu ştiau că erau cap
turaţi; D e m . 7.38, (despre peşti) ARSTT. 
ΗΑ62\ά33. 2 (cu agent inanimat, gener. 
ilg.) a II cuprins de, a cădea pradă / în ghea
rele: (+ dat.) Οανάτω ... άλώναι lL. 21.280 c/ 
cădea în ghearele m orţii; άνδρ’ έκ θανάτου 
κομίσαι ήδη άλωκότα Pl. Ρ.3.57 l-a adus 
înapoi din moarte pe omul ce d e j a  fusese 
cuprins (sc. de moarte); άλούσας τάσδε ... 
όράς AESCH . Eu .67 te vezi învinse (sc. dc 
somn); τήν γάρ Σελήνην έρωτι άλώναι LUC. 
Alex.35 Selene căzu pradă iubirii. II (cu pa
cient inanimat) a II luat, capturat, (despre 
cetăţi etc.) a îl ocupat, cucerit: άστυ άλώη
I I .  9.592 cetatea e cotropită; AESCH. 
Th.218, id. Ag.339, H d t . 1.85, 3.154, 
Τροίας άλούσης EUR. Hec.304 după căidc- 
rea Troici; (despre nave) X EN . HG6.2.35, 
έπεί έάλω τό πολέμιον στρατόπεδον XEN . 
7.5.50 după ce a fost ocupată tabăra duş
mană; εις Αακεδαίμονα γράμματα πεμ- 
φθέντα έάλωσαν εις Αθήνας Χΐ:Ν. HG
1.1.23 ο scrisoare trim isă în Sparta a fost 
interceptată [ş i trim isă] la Atena. I I I  I a ii 
surprins, (jur.) a II prins asupra faptului, a fi 
descoperit (de a îl săvârşit o faptă rea), a fi 
dat în vileag: πολλά μέν δή καί ήλίσκετο 
ύπό τών μαντηκον H d t . 2.1 74 dc multe ori 
era dat în vileag de oracole; ου γάρ δή φο- 
νεύς άλίόσομαι S o p h . ΟΤ5 76 doar nu voi f i 
descoperit [a  f i] ucigaş; μ ή ποθ' άλο) κακα
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πράσσων E u r . Fr.9 18.5 să nu jiu  prins vre
odată jacând lucruri rele; θάνατος μέν ούν 
κύνειος, ήν άπας άλω Ar. I 'e.H98 moar te de 
câine /il aşteaptă], dacă e o dată prins 
Iasupra faptului]; ό δέ μή πειθόμενος ... 
τεθνάτω άλούς τή δίκη PLAT. Lg.955d cel ce 
nu ascultă să fie condamnat la moarte, 
odată ce a fost dovedit (sc. ca infractor) în 
judecată; PLAT. Ap. 29c. ARSTT. Fr. 
61 1.308. 2 a II condamnat: (+ gen.) αν άλω 
θανάτου PLUT. A/.552d dacă e condamnată 
la moarte; γραφήν άλώναι παρανόμων 
Di-Μ. 25.87 a fi condamnat (propr. a se 
adopta o hotărâre) pentru încălcarea legii; 
D l m . 21.105, τήν κατά ταύτας άλοϋσαν δί
κην άνάδικον γίγνεσθαι PLAT. Lg.97>ld sen
tinţa adoptată în legătură cu acestea să fie 
supusă din nou judecăţii. IV (despre abstr.) 
a li obţinut, dobândit, a li cuprins: τυ
ραννίδα θηράν, ό πλήθει χρήμασίν θ άλίσ- 
κεται Soph. ΟΤ5Α2 a vâna puterea, care se 
obţine [doar] cu [sprijinul] mulţimii şi cu 
bani; εκείνη ... μάλιστα άλίσκεσθαι ό λό
γος P la t. Tiu. 179b acolo e cel mai bine sur
prins argumentul.
άλί-στονος, ov adj. care răsuna de mugetul 
mării: (ţărmuri) AESCH. Pr.l\2 .
[άλς, στένα)]

α-λιστος, ov adj. care nu imploră: Aesch. 
Ag.4\2>.
[ά-, λίσσομαι]

«λΐτάίνω, [αλ] vb. |temă de prez. doar Hes 
Op.330; aor. ήλιτον| {ep. part. άλιτήμενος» 
a comite o greşeală, a se purta nelegiuit, a 
olensa,a jigni: (+ ac.) έκ γάρ δή μ' άπάτησε 
και ήλιτεν II. 9.375 m-a înşelat şi s-a  purtat 
nelegiuit faţă de mine; HES. Op.330, τις 
άλλος ήλιτεν βροτών ή θεόν ή ξένον A esc  Η. 
Fu. 269 vreun altul dintre muri toii a comis
o nelegiuire faţă de un zeu sau l,n 
(med.) αθανάτους άλιτέσθαι OD. 4. a i 
Jig n i pe nemuritori. // άλιτήμένος, ne e 
giuit: ( + dat.) ού μέν γάρ τι θεοΐσ' - εστι · 
4.807 ηιι a greşit cu ceva faţă de ~<-i< a 
Hes. Sc.9 1 .
[άλείτης]

όλΐ-τενής, ές adj. I care se întinde in mate- 
(insule) Eur. Fr.pap. 151b. 15,^^ RRp 
21 ·9. II cu pescaj mic: (corăbii) ■ 
Them Λ 4.3. I I I  puţin adânc: PLB. 4.
APP. /i///7.588.
[άλς, τείνο)]

άλιτήμενος, (ep.) part. pi· de *a ^ ιταιΧ(

άλίτήμων. ον [ά] adj. igen. -ονος| care neso
coteşte legile sfinte, păcătos, necredincios, 
proclet: Îl. 24.157. id. 24.186. C a ll. 
D/Vw?.3.123.
[άλιταίνω]

άλιτήριος, ον [ά] adj. care comite ο impie
tate. nelegiuit, vinovat faţă de: (+ gen.) 
άλιτήριοι τής θεού εκείνοι τε εκαλούντο 
THUC. 1.126 aceia s-au numit vinovaţi faţă 
de zeiţă; AR. EqΆ45, P lut. Comp.Dem. Cic.
4.2. los. 5/1.500. // άλιτήριος, ου. 6 subst. 
ticălos, blestemat: τοΐς άλιτηρίοις ύποχείρι- 
ος γενέσθαι LXX  2Αlac. 14.42 a ajunge pe 
mâna unor ticăloşi: ώσπερ άλιτηρίω ούδείς 
άνθρώπων αύτω διελέγετο Lvs. 13.79 ni
meni dintre oameni nu vorbea cu el ca şi 
cum ar fi fost blestemat; MEN. Epit.514. 
[άλιταίνω]

άλιτηριώδης, zeadj. ticălos, funest. înfioră
tor: (dezbinare) P la t. /̂ .470d. (pasiune) 
P la t. Lg.854b, P lut. V/.l 101c.
[άλιτήριος]

άλίτηρός, όν [ă] adj. nelegiuit: (minte) 
Soph. OC371.
[άλιταίνω]

άλιτραίνω. vb. a comite o impietate, a păcă
tui: Hes. Op.24\.
[άλιτρός]

άλίτρία. ας, ή subst. I nelegiuire, impietate: 
SOPH. F/-.48. II răutate: (despre o maimuţă) 
AR. Ach.901.
[άλιτρός]

άλιτρός, ή, όν [ά] adj. nelegiuit, păcătos, im- 
piu, ext. rău, ticălos, violent, abraş: (+ dat.) 
δαίμοσιν ... - lL. 23.595 păcătos faţă de zei; 
(abs.) δή - Ϋ έσσί Od. 5.182. eşti un adevă
rat ticălos; (subst.) μομφάν δ’ έπισπείρων 
άλιτροΐς Pl. /V.8.39 sădind oprobriu peste 
nelegiuiţi; C a ll. Ap.2. II (neut. pl.) άλιτρά, 
τά subst. nelegiuiri: - κατά γάς δικάζει Pi. 
0 .2.59 judecă nelegiuirile de pe pământ. 
[άλιταίνω]

άλίτροσύνη. ης, ή subst. nelegiuire, impie
tate: (a unei crime) A.Rll. 4.699.
[άλιτρός]

άλί-τρϋτος, ον [ă] adj. bătut sau istovit de 
mare: Theoc. 1.45.
[άλς, τρύω]

άλί-τυπος, ον [άλϊ] adj. bătut de mare: (ca
davre) AESCH. Pers.945. // marinar, pescar: 
EUR. Or.373.
[άλς. τύπτω] 

άλκά. (dor.) ν. άλκή 
[cf. άλέξο)]
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άλκάθω . [κά] vb. a ajuta: Al.sc It. £>.411. 
Soph. F r.996.
[άλέςω]

άλκαία. ac. ή subst. coadă: C A LL , .-kv fr 
177.23.
[άλκή]

άλκί/Ioc. α. ov adj. puternic, tare: (lance ) 
E l r .  Hcd. 1152.

J  άλκή j
άλκά ρ. τό subst. num ai nom. şi ac. I ajutor, 
sprijin , bastion: (+ dat. pers. apărate) nu 
\ ρώεσσιν όΐομαι - έσεσΟαι II.  5.644 tu vei 

fi sprijin troienilor; (+ gen.) IL. 11.823. 
E l r .  Tr.590. II ocrotire, adăpost: - πέτραν 
Pl. f\ 10.52 adăpost împotriva stâncii: 
A.Rh. 2.1074.
[cf. αλκή]

ά λκα σμα . a io c . τό subst. act de forţă: Sopu. 
/•V.314.253.
[άλκή]

ά λκή . ής. ή subst. {dor. άλκά, -άς,' I forţă, 
v lagă, snagă. putere: άσπετος ~ II. 16.157 
forţă nem ărginită; τό γάρ μένος έστί καί - 
Η.. 19.161 ac east a-i tăria şi vlaga; έν ό' 
άίστοις τ?:λέΟοντος οϋτις άλκά A ι sen. 
Ag.467 ηιι mai e p ic de vlagă in cel care se 
afiă printre cei ce nu se mai văd. II (m ilit .) 
forţă (arm ată, liotă etc.): όρων έν άρμασι 
καί ϊπττοις τήν βαρβαρικήν ούσαν αλκήν 
PLUT. Sul/. 15.3 văzând că forţa barbară 
constă în care şi în călăreţi; THUC. 1.80. 111 
(p l.)  fapte v ite jeşti, fapte de arm e: ταί 
μεγάλα ι άλκαί σκότον πολύν ϋμν(υν έχοντι 
δεόμεναι Pl. Ν .7.12 faptele vitejeşti au parte 
de mult întuneric în lipsa im nurilor; Pl. 
Fr.Pae . 52b.37. IV  luptă. în fruntare: έν 
άλκά προ Δαρδάνου τειχέ(υν Ρι. 0.13.55 în 
lupta din faţa zidurilor; EUR. Med.2ό4. V  
apărare, ajutor, sprijin , ocrotire: οϋτ’ άρ 
κλέος όρνυται ούτε τις - lL. 5.532 nu au 
parte n ici de glorie, n ici de ajutor; ούόέ τις 

γίγνε(Γ lL. 21.528 nu aveau n ici o apă
rare; (+ gen. su b iec tiv ) Διός άνδράσι 
γίγνεται lL. 15.490 ocrotire a lu i Zeus 
pentru oşteni; ές άλκήν τραπόμενον HDT. 
2.45 repUindu-se pentru a se apăra. V I cu 
raj: άνδρίζονται έν οις έστιν ~ ARSTT. 
/;ΛΊ I I 5b4 se poartă bărbălteşte acolo unde 
este nevoie de curaj. M I  avânt: μή πώ τι 
μεΟίετε Οούριδος άλκής ll . 4.234 nu lăsaţi 
pic din avântul năvalnic.

I άλέςω  J
ά λκήεις . εσσα. εν' adj. [dor. άλκάεις Pi.

0 . 9.72. id. P.5 .71J v iteaz, curajos: (despre 
pers.) (Danai) Ρι. 0 . 9.72, A.Rh. I.7I ş.a. 
[άλκή]

Αλκη στις. ιδος. ή subst. Alkestis (Alcesta). 
llică a lui Pelias, soţie a lui Admetos: II. 
2.715. El R.Alc.S42 ş.a. 

άλκί. (ep.) ν . άλς
Αλκιβιάδης, ου. o subst. Alkibiades. om po
litic atenian: THUC. 5.43. Dlm. 2 1.143 ş.a. 

άλκίμος. ov adj. Ι-ίότερος. -(ότατος| I viteaz, 
curajos, neînfricat, brav. vajnic: (troieni) IL.
I 1.483. άλκιμον ήτορ IL. 1 7.1 I I suflet neîn
fricat; (Aias) II. 12.349, (Heracles) THEOC.
25.42. X l n . HG7.2.16. II (despre arme) 
tare, viguros: άλκιμα δουρε lL. I 1.43 suliţe 
tari; EUR. F r.243.1. id. Heracl.K 15. I I I  vio
lent. aprig: (luptă) EUR. H eracl.683. IV  
(despre animale) puternic, rezistent: θηρία 
... ές άλκήν άλκιμα H d t . 3.1 10 jivin e  puter
nice ta luptă. V (dub.) care dă forţă. între
mător: (apă) Pl u t . M .669b.
[άλκί]

Αλκίνοος, ου, ό subst. jcontr. -νους| Alki- 
noos. rege al feacilor: Od. 7.346. PLAT. 
R .6 14b. ^

άλκί-(ρρων. ov' adj. |gen. -ονος| cu suflet 
dârz: (popor) A lsc h . Pers.92.
[άλκί. φρήν]

Αλκμήνη, ης, ή subst. [dor. -ά Pi., Theoc. 
ş.a.} (mitol.) Alcmene (-a), soţie a lui 
Amphitryon şi mamă a lui Heracles: P l 
PA . 172. Theoc. 24.2 ş.a. 

άλκτήρ. ήρος, ό adj.m. care alungă sau 
apără (de), ocrotitor, ajutător (împotriva): 
(+ gen.) II. 14.485. κυνών άλκτήρα καί
άνδρών Od. 14.531 ( l a n c e )  c a r e  s ă - l  a p e r e  

de câini şi de oameni; Pl. P.3.7.
[άλκή, cf. άλέξο]

άλκτήριον, ου, τό subst. leac (împotriva): 
C a l l .  Hec.fr.346.
[άλκτήριος < άλκτήρ]

άλκυονίς, ίδος, ή I (subst.) alcion (femelă): 
A.Rll. 1.1085. II (adj.f.) άλκυονίδες ήμέραι 
A rs tt . ////542b6 zile alcionice, sc. calme, 
liniştite (când alcionii îşi fac cuibul); (tig■) 
A r. A v. 1594.
[άλκιχόν]

άλκυών. όνος, ή subst. [var. άλκικόν Arstt. 
ΗΑ542b4| (ornit.) alcion (pasăre marină le
gendară). prob. pescăruş albastru. Alccdo 
atthis: IL. 9.563, EUR. /Π090. AR. Ra. 1309, 
Theoc. 7.57.

άλλα. [λα] conj. I (introduce prop, sau păiî1
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de prop, adversative) 1 (după o afirmaţie) 
dar, însă, cu toate acestea: έγώ μενέω .... 
άλλ1 έταρον πέμπω lL. 16.240 eu ωη să ră
mân [a ici], c/ar trim ii un tovarăş: τρηχεΓ, 
άλλ' άγαϋή κουροτρόφος Od. 9.27 aspră 
(sc. Ithaca), dar bună crescătoare de tineri: 
θέλω τί τ' εϊπην, άλλά με κωλύει αϊδως 
Sappu. 137.1 vreau să iţi spun ceva. dar mă 
împiedică ruşinea: (cu neg.) έκεΐθεν άλλ' 
ούκ ένθένδε ήρπάσθη Plat. Phdr.229d a 
.fost răpită de acolo şi nu de aici ('sau de 
acolo, nu dc aici). 2 (frecv. după neg.) a (le
gând prop, sau părţi de prop.) ci: ού γάρ έγώ 
γε άθανάτοισιν έοικα, άλλά θνητοΐσι 
βροτοΐσιν Od. 7.210 eu unu! nu mă asemăn 
[zeilor] nemuritori, ci oamenilor muritori: 
ούκέτι άνέστησαν, άλλ' έν τέλεί τουτφ 
έσχοντο HDT. 1.3 1 nu s-au mai trezit, ci aşa 
s-au săvârşit din viaţă; οϋτοι συνέχθειν. 
άλλά συμφιλεΐν έφυν SOPH. Ant.52.·> m-am 
născut să împărtăşesc ηιι ură, ci dragoste. 
°ύχ ύμεΐς με έξελέξασθε, άλλ έγώ 
έξελεξάμην ύμάς NT //? 15.16 ηιι voi M-aţi 
ales pe Mine, ci Eu v-am ales pe voi: ού γάρ 
άλλοτρίοις ύμΐν χρωμένοις παραδείγμασιν. 
άλλ' οίκείοις DEM. 3.23 folosind exemple nu 
străine, ci fam iliare vouă; (frecv.) ου [sau 
Μή) μόνον ... άλλά (καί) LYS. 1.16, SOPH.
^.556 ηιι numai .... ci (şi) ····’ M̂ vov
είναι, άλλά καί άεΐ είναι P lat. Smp.206 nu 
numai să fie [a l lor], ci să fie  [ al lor] mo eu. 
ού μόνον άπαξ ..., άλλά πολλάκις Plat. 
phdr.228a nu numai o dată, ci de multe ori. 
b (după ού, οϋτις, ούδείς, cu sau laiă α ος 
Scju έτερος) ci (numai), afară de, decât.β° ? η? 
τις άλλος ήδεεν ..., άλλά Θέτις 11. y  
nici un altul nu ştia, ci numai Thetis, ί,παισκ
• · · νιν οϋτις, άλλ' έγώ Sopil ΟΤ\ 33- [oc ut 
ηιι mi-i lovi nimeni, ci numai eu (  ̂ nimeni 
o.fară de mine); ούδέν έτερον άλλ η Ψυσ ς 
tojv πραγμάτων Plb. 16.10.3 nimic a 
decât firea  lucrurilor; c (dupa comp. * 
decât: έστιν ό πόλεμος ούχ όπλων το π 
άλλά δαπάνης Thuc. 1.83 ră^boiu eŝ  
c hes tiu ne nu atât de arme cât de kuu. 
apodoză) totuşi, în orice caz, cel Pl|.in,v 
car: εί ..., άλλά ... IL. 1.82 chiar d a ca ^  
(fotuşi) ...,· εϊ περ γάρ σ' Εκτωρ 7ι: κ 

άνάλκιδα φήσει, άλλ' ού πείσονται η  
εζ lL. 8.154 chiar dacă Hector va spu 
eVfi laş şi nevolnic, (totuşi) mi ή ' 01 . ,  ̂
a lta re  troienii; ei σώμα δοΰλον, 
ν°ύς έλεύθερος Sopil F r.940 elita

trupul e rob. (totuşi) mintea este a unui om 
liber; (frecv. cu γε) εί τοίνυν αύτ(0 γιγνώσ- 
κεις .... άλλά κρέα γε εύωχού Χεν. 
Cyr. 1.3.6 chiar dacă aşa crezi, mănâncă cel 
puţin carne: εί δέ μή {sc. όρώ). άλλ' άκούω 
γε PLAT. Grg.470d chiar dacă nu [îl] văd. 
măcar aud [vorbindu-se de el]: (după o 
prop, cauzală) έπεί τοίνυν ύμεΐς ... ϊστε ού
δέν ..., άλλ' έγώ έρέω H d t . 9.42 de vreme 
ce voi ηιι ştiţi nimic, (atunci) o să vorbesc 
eu însumi. 4 (la început de frază) a (arătând 
trecerea către o nouă idee) dar, totuşi, şi: Î l .
I.116, LX X  Gen.40.\4. b (întărind o po
runcă. un îndemn, o rugăminte) ci. dar(ă), 
hai!: (frecv. cu imper. sau conjct.) άλλ' ϊθι
II. 1.32 mergi dară; άλλ' ούν άκούετε P l a t . 
P rt3 10a dar ascultaţi; άλλά ύπάγετε είπατε 
NT Mc. 16.7 ci mergeţi şi spuneţi; άλλά πο- 
ρευώμεθα Xen. An.4.1.1 dar (hai) să mer
gem; c (în dialoguri) dar (în acest caz), 
atunci, ei bine: {Πο.} πατέρα δέ μοι δός 
είσιδεΐν. { Ετ.} ούκ αν τύχοις. {Πο.} άλλά 
παρθένους άδελφάς. EUR. Ρ//.615 - Lasă- 
mă să-mi văd tatăl. - Nu se poate. - Atunci 
(măcar) pe surioare: εί βούλει. Αλλά βού
λομαι PLAT. R.429d dacă vrei. - E i bine. 
vreau.; άλλ' άνάγκη P l a t . Pr/.357b neapă
rat'. d (introduce o prop, interog.) dar. oare: 
άλλά ... ούκ ϊσμεν, ότι ...; P l a t . Smp. 197a 
oare nu ştim că ... ?; άλλά πώς ποιεί: XLN. 
Cyr. 1.3.11 dar cum face? 5 (arată o încuvi
inţare) dar (chiar), da. desigur: S o p il  
Ai. 1400. EUR. Ale.826, νή τούς θεούς άλλ' 
έπιθυμώ PLAT. Grg.4$ 1 b pe zei. dar [asta 
şi] vreau. 6 (adaugă o idee nouă) mai mult 
decât atât. d-apoi: II (cu alte pârtie.) 1 (άλλ' 
άρα) şi atunci: (exprimă trecerea de la o idee 
la alta) lL. 6.418, (introducând o obiecţie) 
PLAT. Ap.25z. 2 (άλλά γάρ) dar. intr-adevăr: 
Î l . 7.242. O d . 14.355, H d t . 2.120. 3 (άλλ' ή) 
ci (doar), numai, afară de. decât: (frecv. 
după άλλος) P l a t . Phd.8lb, Dem. 37.53, 
(fară άλλος) THUC. 3.71, ούδέ έγώ ήκουσα 
άλλ’ ή σήμερον LX X  Gen.21.26 eu ηιι am 
aflat decât astăzi. 4 (άλλ' ή) dar oare, oare 
chiar, nu cumva: (interog. sau exclam.) 
AESCH. C/7.220. S o p h . E l.879 Eur. Hei.490.
5 (άλλ' εί) o, dacă: dacă numai: li . 16.559.
6 (άλλ' ούν) dar (cu siguranţă), ei bine, 
atunci, (concesiv) în orice caz: Ar..4c7?.6I0, 
PLAT. P rt3 10a. 7 (ού μην άλλά) totuşi, cu 
toate acestea: P l a t . Lg.722a, Xen. Cyr.
1.4.8, (ού μέντοι άλλά) Tliuc. 5.43. 8 (ού



άλλα

γαρ άλλά) dar (cu adevărat), de bună seamă: 
Eur. B a .785. A r. Ra.58.
[ a/j.oς (n e u t. p 1. άλλα) ] 

άλλα, άλλα ν. άλλη
αλλαγή, ής, ή suhst. |dor. άλλαγά} I 1 
schimbare, modificare: Af-.sc il. //g.482. 
Soph. 6>7Ί206. ή κατά τόπον - A rs tt . 
.S/;/r.485a22 schimbare a locului (-  depla
sare). 2 alternanţă, rotaţie: (a solstiţii lor) 
L X X  //z/,7.18. II (econ.) schimb (reciproc, 
comercial), troc. tranzacţie, comerţ: P la t. 
R.371b. A rs tt . EN\ 133a 19, Plb. 4.38.6, 
(flg.) ή ορθή πρός αρετήν ~ P la t . Phd.69a 
schimbul cored pentru a obţine virtutea. 
[άλλάσσω]

άλλαγμα, ατος. τό subst. I 1 ceea ce se pri
meşte la schimb: L X X  LevfllA O . 2 preţ. 
plată: L X X  Deut.23.19, id. P.v.43.13. II vi
cisitudine. necaz: L X X  Sir.2A .
[άλλάσσω]

άλλακτέον. adj.vb. trebuie luat (în schimb), 
trebuie însuşit: PLUT. M.53a.
[άλλάσσω]

άλλακτικός, ή, όν adj. (econ.) referitor la 
schimb, de schimb: P la t . 6/7/7.223c, A rs tt . 
EN\ 132b31. // άλλακτική. ής, ή subst. 
schimb comercial: Soph. Sph.223c. 
[άλλάσσω]

αλλαλος, ν. άλλήλους 
άλλαλοφόνος, άλλαλοφονία, (dor.) ν. άλλη- 
λοφόνος, άλληλοφονία 

άλλαντοπω/χω-ώ, vb. |impf'. ήλλαντοπο')- 
λουν a vinde cârnaţi: A r. Eq. 1242. 
[άλλαντοπο')λης]

άλλαντο-πώλης, ου, ό subst. cârnăţar: Ar. 
Eq. 143.
[άλλάς, πο)λέω]

άλλαςις, εως, ή subst. (econ.) schimb (reci
proc, comercial): A rs tt . MM\ 194a24. 
[άλλάσσο)]

άλλας. άντος, ό subst. cârnat (făcut din mă
runtaie umplute eu carne, sânge, grăsime şi 
mirodenii), sângerete: A r. Eq.208, id. Ach. 
146, Lu c . Gall. 14.
[cf. lat. âlium ?]

άλλάσσο, vb. | vi it. -άξο), aor. ήλλαξα, pf. 
mu/.; pas. viit.2 άλλαγήσομαι, aor. ήλλά- 
γην sau ήλλάχθην, pf. ήλλαγμαι, m.m.c.p.
3sg. ήλλακτο| {att. -άττο)} I 1 a schimba, a 
modifica, a preface: Pl. /.3.18, (culoarea)
El R. Med. I 168. άλλάττοντα τό αυτού εΐόος 
εις πολλάς μορφάς Ρΐ.ΑΓ. /?.380d schim-

XX__________ _________________ άλλάχόΟι

bându-şi înfăţişarea in multe forme; (gla
sul) NT G al A .20, (pas.) Is. 4 .13. 2 a înlocui: 
LX X  Ie r.2 .1 1.3 a înnoi: LX X  /.v.40.31. II I 
a da în schimb, a schimba, a plăti (cu): ( + 
ac. şi gen.) τής σής λατρείας τήν έμήν όυσ- 
πραςίαν ... ουκ άν άλλάςαιμ' έγ(ό AESCTL 
P r.967 eu n-aş da nefericirea mea in schim
bul slugâriei talc; (med.) τήν τελευτήν άντί 
τής τών loatîov σίοτηρίας ήλλάςαντο PLAT. 
Μ.χ.237a cu moartea lor au plătit izbăvirea 
celor rămaşi in viată; άλλάττεσΟαι νόμισμά 
τε χρημάτων και χρήματα νομίσματος 
PLAT. Eg.849e a schimba banii pe mărfuri 
şi m ărfurile pe bani; (+ ac. şi dat. pers.) φό
νον φονεϋσι πατρός άλλάςιον εμού EUR. 
E l. 89 ca să dau moarte pentru moarte celor 
ce l-au ucis pe tatăl meu. 2 a schimba, a 
lăsa, a părăsi: (locul) PLAT. Prm. 139a, ού- 
ράνιον φως άλλάςαι ... έν χαλκοδέτοις αύ- 
λαΐς SOPH. Ant.945 a lăsa lumina cerească 
pentru o casă de aramă; (vârsta) τόν ήδη εκ 
παιδός άλλάττοντα τήν ήλικίαν XLN. 
Cyn.2.1 cel care deja lasă în urmă copilă
ria. 3 (abs.) a face schimb, a face negoţ: 
(med.) P la t .  Ag.915d, A rs t t .  EN\ 133bl.
I I I  I a lua în schimb: όφεος άλλάξει τύπον 
EUR. Ba. 1331 va lua formă de şarpe. 2 a 
cumpăra: τά μέν άντ' άργυρίου άλλάξοισΟαι 
PLAT. R.31\d a cumpăra lucruri pe bani. 3 
a merge în(spre): πόλιν έκ πόλεως άλλάτ- 
τοντες P la t .  P it.289c mergând din cetate ni 
cetate: EUR. HecAK2. IV  (intranz.) I (act.) 
a se schimba (unul pe altul), a se înlocui, a 
lace schimb sau cu schimbul: ένιαυτόν άλ
λάσσο ντ(ε) EUR. Ph.74 cei doi făcând 
schimb isc. Ui domnie) an de an; PLAT. 
77.42c. 2 (med.) a a se schimba, a se modi
fica: Hdt. 2.26. b a alterna, a varia: Pl·
NA 1.38.
[άλλος, cf. αλλαγή]

άλλαχη, adv. |var. άλλαχή| într-altă parte, alt
undeva: A r. A ν. 1020, άλλοτε ~ Χ̂ ·Ν· 
Mem. 1.4.12, când într-o parte, când intr-alto: 
άλλος — LX X  2Mac. 12.22 fiecare într-altă 
parte.
[cf. άλλος]

άλλάχόθεν, adv. I dintr-altă parte: - άλλος 
PLUT. Phoc.25.2 fiecare dintr-altă parte; 
LX X  4Mac. 1.7. II pe altă parte, printr-un alt 
loc: NT In. 10.1.
[ άλλος]

άλλαχόΟι, adv. în altă parte, altundeva: 
P lu t .  LucA0.2, los. Λ /Ι8. Ι55 .
[άλλος]
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άλλάχόσε, adv. în altă direcţie. în alta parte. 
A rs tt. Fr.420, Ios. 5/5.538, Luc. 
Herm.27.
[άλλος]

αλλαχού. adv. în altă parte, altundeva. S o p u . 
OC43, Xen. //G’2.3.20. (cu vb. de mişcare) 
NT Mc. 1.38.
[άλλος]

«λλεγον, άλλεξαι, (ep.) impf. şi ml. aoi. at 
la άναλέγο)

άλλη. adv. {dor. άλλα sau άλλα} I (de loc) 
(cu vb. de stare) în alt loc. în altă parte, alt- 
undeva, aiurea: IL. I3.49.OD.22.I40.SOPH· 
Ph.23, τή - HDT. 2.36 in orice alia parte, m 
celelalte părţi; ούόαμή ~ HDT. 2.1 
ieri altundeva; γέγραπται ~ XEN· An.~. 
povestit altundeva: (+ gen.) άλλοι ... τ,Κ 
πόλεως ... άπώλλυντο THUC. 2.4̂  a ţu au 
pierit într-o parte sau m alta a cetăţii. - ci 
v’b. de mişcare) în alta direcţie, mtr a « 
Parte, într-aiurea: ος τούτου βέλος ... W > ' 
πεν - II. 5.187 care de la el urn 
geata intr-aiurea; έρχεται - lL· · “ 
duce intr-aiurea fsc. se pierde). ι̂ί*πε!1 ' 
άλλους - HDT. 1.46 trimiţând so li»  - 
Parte .şi în alta (-  m diferite loc w > . 
κάλλη 6(ομάτων στριφωμένη OI I · ·
^■ InL-sl dintr-o parte in !
fsc. mergând de colo colo. 1,1(0 un  
coace); άλλοτε - απόβαρων X t  ■

Je n â n d  iei »  colo emod) 
'ntr-alt chip, altfel, altcum: IL.
-4W.I38, τΓ| -  πολλαχη HOT. >·- ‘
"he feluri; πολλαχη μεν και '  '^  
178a in multe ale privinţe, dm mn>u I 
[O λ?

αλλ-ηγορέω-ώ, vb. I 1 a lon111 ,la ̂ p‘LuT. 
lerpreta în chip alegoric: Ios. / ·- 
«.363d. 2 a sc referi alegone la. 1 ^  
^•996b. II (pas.) a fi spus sub fon * 
rică, a f] alegoric: Ν Γ GalA.24.
[άλλος, άγορεύω] Pvnlicatie

αλληγορία, ας, ή subst. alegoi , 
ajegorieă: Ios. Ap.2.255, PLUT. ι ·
„[άλληγορέο)]
<;λληκτος, (ep. poet.) ν. άληκτος 
^ληλοκτονέω-ώ, vb. a se uc.de unul pe 
tul: A rs tt . Fr.344.
[άλληλοκτόνος] -.Aere reci-

(,/-ληλοκτονία. ας, ή subst. u 
Procă: Ios. B l7.38.
Ιολληλοκτονέ(ι)] . νΛι aleluia.

4λληλούϊα. interj. |var. αλληλούια!

- al-

alîluia: LXX Ps. 104.1. NT Ap. 19.1.
[ebr. npV?n „lăudaţi pe lahve"] 

άλλήλους. ας. α pron. forme de ac. pl., fară 
nom.: pl. gen. άλλήλων. dat. -οις. -αις. -οις: 
du. gen. dat. άλλήλοιν. -αι\·. -οιν. ac. -co. -α. 
-ω| {ep. du. gen. άλλήλοιιν 11. 10.65: ion. 
aen. άλληλέων Hdt. 4.113: dor. άλλάλ- [λα] 
Pi.. Theoc.} I (exprimă reciprocitatea cu re
ferire la pers. I. a 11-a sau a 111-a) unul pe 
altul, unii pe alţii. între ei, reciproc: (despre 
două sau mai multe pers.) άλλήλους ένάρι- 
Cov lL. 9.530 se omorau unul pe altul; έσ- 
Οειν άλλήλους HES. Op.278 (animalele) să 
se mănânce între ele: ήδίκουν άλλήλους 
PLAT. Pr/.322b î.şifăceau nedreptăţi unii a l
tora; γευσόμεθ’ άλλήλων ... έγχείησιν 11. 
oq.258 să gustăm cu lăncile unul din altul; 
(frecv. cu prep.) ές άλλήλους δέ ΐδοντο Î l . 
24.484 priviră unii la alţii (= schimbară 
priviri intre ei); επ' άλλήλοις ϊεσαν βέλεα 
Hes. 7V/.684 aruncau săgeţi unii împotriva 
altora; έλεγον πρός άλλήλους NT McAA\ 
spuneau unii către alţii; κατέναντι άλλήλων 
LXX AmA3 una înaintea alteia. II (tară să 
exprime strict reciprocitatea) alţii, ceilalţi: 
κατεπατέοντο ζωοι ύπ’ άλλήλων H d t . 7.223 
erau călcaţi în picioare de vii dc proprii ca
marazi; νεκροί επ' άλλήλοις άποθνήσκον- 
τε- έκειντο THUC. 2.52 trupurile muribunzi
l o r  zăceau unele peste altele.
[άλλος, άλλος]

ά λ λη λ οφ δγέω -ώ , vb. a se mânca unul pe al
tul: ARSTT. AM591al7.
[άλληλοφάγος]

άλληλοφδγία. ας, ή subst. taptul de a se 
mânca unul pe altul, canibalism: (între oa
meni) H d t . 3.25, (între animale) P l a t . 
£/;//?.975a.
[άλληλοφάγος]

άλληλο-φάγος, ον [φάγ] adj. care se mă
nâncă unul pe altul sau între ei: A r s t t . 
///!593b27.
[άλλήλους, φαγεΐν]

άλληλοφθορία. ας. ή subst. distrugere reci
procă, nimicire provocată unul altuia: P la t. 
F/7.32U.
[άλληλοφΟόρος]

άλληλοφονία, ας, ή subst. {dor. αλλαλ-} 
ucidere reciprocă, luptă fratricidă: Pi. 
0.2.42.
[άλληλοφόνος]

«λληλο-φόνος. ov adj. ,doi. αλλαλ-, I caic 
ia parte la un omor reciproc, (pl.) care se
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ucid unul pe altul: X en . H icr.3.8. II care 
provoacă ucidere reciprocă: (lănci) Pl. 
F r. 163. (mâini) AESCH. 77/.931. (nebunii) 
id. Ag. 1 576.
[άλλήλους. φόνος]

άλλην. adv. (întotdeauna repetat) I de colo 
(până) colo. încoace şi încolo: - καί - ... 
διώκειν Xhn. Crr.4.1.15 a urmări dc colo 
colo. I I din când în când: - και - άποβλέ- 
πο\τε εις ήμάς PLAT. Futhd.21?)b întorcând 
din când în când p rivirea către noi.
[ac. fem. de la άλλος]

άλλιγάρε, indecl. (lat.) alligare  (,,a lega” ): 
P lu t. ,V/.280a.

άλλις. ϊκος. ή subst. haină bărbătească (cu 
mâneci): C a l l .  Hec.fr.253.1 I .
[cf. lat. ălicu la ?]

άλλο-γενής. ές adj. I de alt neam, străin: 
L X X  Gen A 7.27. NT Lc. 17.18. I I  din altă fa
milie, nelevit: L X X  Ex.29.33. I I I  din altă 
specie: P lu t .  M.997c.
[άλλος, γένος]

άλλογλωσσία. ας, ή subst. (folosire de) limbi 
diferite, amestec dc limbi: los. AI\ .120. 
[αλλόγλωσσος]

άλλό-γλωσσος, ον adj. I de altă limbă, cu 
grai străin: Hdt. 2.154, L X X  Bar A. 1 5. II 
(pl.) care vorbesc limbi diferite: (după pră
buşirea Turnului Babei) los. A I1.117.
[άλλος, γλώσσος]

άλλο-γνοέω-ώ, vb. {ion. part. aor. -γνώσας} 
a lua (pe cineva) drept altul, a confunda: (+ 
ac.) Hdt. 1.85.
[άλλος, γιγνώσκο)]

άλλο-γνώς, ώτος adj. ν. άλλόγν(οτος: P lu t .  
Μ 998c (Emped. ap.).

άλλό-γνωτος, ον adj. necunoscut, străin: 
OD. 2.366.
[άλλος, γιγνίόσκω]

αλλοδαπός, ή, όν adj. din altă ţară, străin: 
(frecv. despre pers.) II. 24.382. Od. 14.231,
Ρι. Λ4.50, AESCH. 77?. 1076 ş.a, (subst.) 
μιχθείς άλλοδαποισι lL. 3.48 amestecat cu 
(oameni) străini; Ol). 3.74, SAPPH. Fr. 106 
ş.a.. (despre pământ, ţară) Od. 9.36, Pl. 
Λ4.254. // αλλοδαπή, ής, ή subst. străină
tate: έν τή αλλοδαπή Luc. Tox.58 în străi
nătate.
[άλλος (cf. τηλεδαπός, παντοδαπός etc.)] 

«λλοδημία, ας, ή subst. ţară străină, străină
tate: P la t .  Lg.954e.
[άλλόδημος]

άλλο-δοξέω-ώ, vb. a lua (un lucru) drept al
tul. a confunda, a se înşela: P la t .  Tbt. 189d,

id. Tbt. 190d.
[άλλος, δόξα]

άλλοδοςία. ας, ή subst. opinie eronată, con
fuzie: P la t .  77?/. 189b.
[cf. άλλοδοξέο)]

άλλο-εΟνής, ές adj. de alt neam, străin: los. 
A ! 9.291, LX X  3 Mac A .6, (subst.) los. 
A I] 5.41 7.
[άλλος, έθνος]

άλλο-ειδής, ές adj. I cu înfăţişare diferită, 
străin, straniu: Od. 13.194. II de specie di
ferită: P lu t .  Fr. 179.26.
[άλλος, είδος]

άλλοΟεν. adv. |var. άλλοθε Theoc. 9.6| din- 
tr-altă parte, din alt loc, de altundeva: Od. 
3.3 18, H d t. 3.84, Tnuc. 3.82, ούδαμόθεν ~ 
γίγνονται oi ζώντες ή έκ των τεθνεώτίον 
PLAT. Phd.lOd cei vii nu se nasc din nici o 
altă parte (= de nicăieri altundeva) decât 
din cei morţi; -  άλλος II. 2.75, Od. 9.401, 
άλλοι ~ Tliuc. 3.97 fiecare dintr-altă parte, 
dintr-o parte şi din alta; ποθεν ~ OD. 7.52 
din orice altă parte; (+ gen.) ~ των 
Ελλήνων P la t .  Lg .lO lt din alte locuri ale 
Greciei.
[άλλος, -θεν]

άλλοθι, adv. I în altă parte, în alt Ioc, altun
deva, aiurea: Od. 4.684, EUR. IA 641, 
μηδαμού - P la t .  Pbd.68a în nici o altă 
parte, nicăieri altundeva; ~ πολλαχοϋ 
PLAT. Smp. 182b în multe ale locuri; (+ 
gen.) ~ γαίης Od. 2.131 într-altă parte a pă
mântului, în ţară străină; ~ και ~ τού 
ημικυκλίου ARSTT. Mete316b I 1 în diferite 
alte puncte ale semicercului; (cu vb. de miş
care) Xen . HG2.2.2. II în alt chip, altfel: 
Th u c. 1.16.
[άλλος, -Oi]

άλλό-Οροος-ους, οον-ουν adj. I care vor
beşte o altă limbă, (cu grai) străin: Od.
1.183, H d t. 1.78, AESCH. Ag. 1200, (subst.) 
πας τις έπειπεΤν ψόγον άλλοθρόοις εϋτυκος 
AESCH. Supp.973 oricine este gata să-i vor
bească de rău pe străini. I I care aparţine al
tuia, străin: απ' άλλόθρου γνίόμας SOPH. 
Tr.844 dintr-o povaţă străină (sc. a Centa
urului).
[άλλος, θρέομαι]

άλλ-οινία, ας, ή subst. amestec de vinuri di
ferite, vinuri amestecate: (pl.) P lu t .  M.66ld. 
[άλλος, οίνος]

άλλοΐος, α, ον adj. |comp. -ότερος| I de alt 
fel, altfel (de), diferit, deosebit: II.. 4.258.
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Od. 16.181. άλλοτε δ' - Ζηνός νόος Hes. 
Op.483 cugetul lui Zeus [este] când intr-un 
fel. când intr-altul: άλλον άλλοίων άχέων 
εξαγεν Pe P .3.50 pe fiecare îl scăpă de di
feritele tui suferinţe: ούτος ... ό έμός λόγος 
έστΐ περί Έρωτος. - ή ό σός PLAT. 
Snip. 193d acesta este discursul meu despre 
Pros, de un alt tip decât al tău. II altfel (de
cât e bine), defavorabil, rău: (eufem.) ίνα μή 
τι άλλοΐον περί σέο ... βουλεύσωνται Hdt. 
5.40 ca ηιι cumva să ia o (cu totul) altă ho
tărâre in legătură cu tine: (compar.) Plb.
2.50.8.
[άλλος]

αλλοιότης. ητος, ή subst. schimbare, alte
rare: Peat. 77.82b.
[άλλοΐος]

«λλοιόω-ώ, vb. |viit. -ώσω, aor. ήλλοίωσα, 
pl. ήλλοκοκα; pas. aor. ήλλοιώθην. pl. ή ■ 
λοί(ομαι| I (act.) 1 a face să lie altfel ^ " 'd i
ferit, a schimba: PLAT. R-381a. L 
Ps.33.1. τήν όψιν άλλοιώσαι PLB. 11· ·- 
a-şi schimba expresia feţei. 2 a schimba (in 
rău), a altera, a desfigura: (pas.) EUR.
Supp.944 3 a schimba, a înlocui: ήλλοιωσε\ 
τά ίμάτια τής φυλακής αύτού 
4Rg.25.29 i-a schimbat hainele de temniţa.
II (med.) 1 a deveni altfel, a suteii 0 Pie 
cere, a se schimba: PLAT. Prm. 139a, ARSTT. 
Phys.245b 13, έως άν ό καιρός αλλοιω »η 
LX X  Da η.3.9 până se schimbă vremea. ( 
ac.) ήλλοίωντο τάς γνώμας TllUC. 2.5 J 1 LU 
schimbat părerile. 2 a se schimba (in iau , 
se altera, a se deteriora, a se strica. / - · 
0'/*.3.3.9, άλλοιωθήσεται τό άργυριο' 
άγαθόν LX X  Ρ king.4.1 se va strica argm 
°e l bun; (spec.) ήλλοιωμένων υπο 
μέθης Plb. 8.27.5 ameţiţi de bătură.3 
înstrăina de: (+ dat.) LXX  lM ac. 1 
[άλλοΐος] # M m

άλλοίω ς , adv. |compar. -οτερον X ·
^•8.2| altfel, (în mod) diferit: P l a t . —

[άλλοΐος] . , _
άλλοίωσις, εο)ς, ή subst. I 1 schim a i ,   ̂
^jf îcare. alterare, prefacere: PLAT. · 
a Rstt. G C 3 19b33, (despre ,azc .
LX X  Sir.43.8. 2 schimbare (în rau), a c * , 
deteriorare: (despre ameţirea mint11 c . 
tl,râ) Plb. 3.81.5. II diferenţă, divei. « ■ 
(°P- όμοί(ι>σις „asemănare’ ) PLAf.
[άλλοιόίο] . , . „ „ . , . , 1.

(|λλοιο)τικός, ή, όν adj. care schun ">a. 
brează, modificator: ARSTT. Sens.

(subst.) id. P/;.257a24.
[άλλοιόω]

άλλοιωτός, ή. όν adj. care se poate schimba, 
alterabil: ARSTT. P//.201 a 12.
[άλλοιόω]

άλλοκα, (dor.) ν. άλλοτε 
άλλό-κοτος. ov adj. I diferit, potrivnic: (+ 
gen.) άλλοκότω γνώμα τών πάρος Soph. 
Ph. 1191 cu un gând diferit de cele dinainte: 
(+ dat.) los. .*ί/11.217. II 1 ieşit din comun, 
neobişnuit, ciudat, straniu, bizar: AR. V .l 1, 
Plat. 77?/. 182a. (subst.) τό άλλόκοτον του 
σχήματος LUC. Nec. 1 ciudăţenia înfăţişării 
(= aspectul bizar). 2 care provoacă aversi
une, odios, nesuferit: Thuc. 3.49, Plat. 
P/7.346a. 3 extraordinar, uimitor: Plut. 
Nu m.8.3.
[άλλος, κότος (cf. νεόκοτος)] 

αλλομαι. vb. |impf. ήλλόμην, viit. άλοϋμαι. 
aor. 1 ήλάμην, aor.2 ήλόμην| {ep. aor. radi
cal atematic 2sg. άλσο. 3sg. άλτο, conjct. 
3sg. άλεται II. 11.192; dor. viit. άλεύμαι 
Theoc. 3.25. aor.l 3sg. άλάτο [ά-] Theoc.
19.4. part. άλάμενος [ά-] Ar. /iv.1395, dar 
άλόμενος [ά-] Aesch. Eu.312} I a sări, a 
face un salt. a se arunca: (frecv. + prep.) εις 
άλα άλτο ... άπ' ... Όλυμπου II. 1.532 sări 
din Ol imp in mare; ές όχέων ... άλτο 
χαμάζε IL. 3.29 din car sări pe pământ; ές 
κύματα ... άλεύμαι THEOC. 3.25 voi sări in 
valuri; κατά τών κρημνών - THUC. 7.45 a 
sări de pe stânci; (fig.) ύπέρ τά έσκαμμένα
- PLAT. Cra.413a a depăşi măsura, a exa
gera ipropr. a sări peste şanţuri, peste lim i
tele trasate); εις πυρ άλοιτο Xen. 
Mem. 1.3.9 ar sări în foc; ήλατο έπ' αύτόν 
πνεύμα θεού LX X  IRg. 10.10 duhul lui 
Dumnezeu s-a pogorât peste el; (+ ac.) 
ήλατο πόντον Call. Dian. 195 se aruncă în 
mare; (abs.) άλεΐται ώς έλαφος ό χωλός 
LXX  Is.35.6 şchiopul va sări ca un cerb. II 
(despre lucruri care se mişcă rapid) a 
(tre)sări, (tre)sălta, a zvâcni, a ţâşni: (să- 
geată) II. 4.125, (ecou) Plat. Phdr.255c, 
(testicul) ARSTT. /Y/i604a27, άλλεται οφ
θαλμός μευ ό δεξιός THEOC. 3.37 mi se bate 
ochiul drept; (lumină) PLUT. M.936b, (apă) 
NT 7/7.4.14.
[cf. lat. săi io]

άλλο-πρόσ-αλλος, η. ov adj. într-un fel faţă 
de unul şi într-alt fel faţă de altul, cu două 
feţe. nestatornic, schimbător: (despre Arcs) 
lL  5.831.
[άλλο πρός άλλον]
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άλλος. η. ον adj.. pron. I I alt: άλλον όϊστόν 
... ϊαλλεν 11.. 8.300 trase o alta săgeată: 
άλλο\’ αϊνησεν γάμον Pl. P .3.1 3 încuviinţă o 
altă cununie: ό Λυδών τε και άλλων έΟνέοη’ 
βασιλεύς Hdt. 1.53 regele lydienilor şi a l 
altor neamuri: (cu gen. partitiv) έγώ ... ή 
άλλος Αχαιών II.  2.23 I eu sau un altu l din
tre a lic i: (cu pron. sau adj. indef.) οϋτ' έγώ 
ούτε τις - εταίρων Od. 15.336 nici cu. nici 
vreun alt tovarăş: άλλο τι Ol). 7.208 alt lu
cru. altceva: άλλα τε πόλλ' II.. 9.639. πολλά 
και άλλα Hdt. 2.45 şi multe altele: άλλοι 
μέν πάντες lL. 1.376 toţi ce ila lţi: άλλοι μέν 
πολλοί Isoc. 18.6 mulţi a lţii: άλλο ότιοϋν 
Plat. PhdS)()a orice altceva: (cu alt άλλος) 
(frecv.) άλλος μέν ... άλλος (δέ) unul... a l
tul: άλλοι μέν ... άλλοι (δέ) unii ... a lţii; 
των - μέν άποφΟίσθω, ~ δέ βκότω lL. 8.429 
unul dintre ei să piară, altu l să trăiască; 
άλλον μέν χλαίνης έρικυν. άλλον δέ χιτώνος 
lL. 22.493 pe unul trăgându-l de manta, pe 
altu l de tunică; - άλλα λέγει XHN. An.2.1.16 
unul zice una şi altu l alta: - άλλω έλεγεν 
PLAT. Smp.220c îşi spuneau unul altuia; (cu 
adv. din acelaşi R.) άλλοΟεν - lL. 2.75, Ol).
9.401. άλλοι άλλοΟεν TllUC. 3.97 fiecare 
dintr-altă parte, dintr-o parte şi din alta: 
άλλοΟε άλλοι L ie . Cont.24 când unii. când 
alţii. 2 (cu num.) un alt. încă un: τρίτον άλλο 
γένος ... άνΟρο)πο)ν Hhs. Op. 143 un alt 
neam de oameni, a ! treilea; πέμπτος 
ποταμός άλλος HDT. 4.54 un a l cincilea 
râu; άλλα δύο τάλαντα. NT M l.25.22 alţi doi 
talanţi. 3 al doilea: (cu num.) μίαν ... άλλην 
... τρίτηv HDT. 4.161 una ... alta ... a treia: 
(cu subst. care exprimă timpul, referindu-se 
la viitor sau la trecut) άλλης ημέρας Soph. 
E l.698, τή άλλη ημέρα XHN. I f Ο Ί.Ι.Ι3  α 
doua zi fsc. ziua următoare); τώ άλλω έτει 
XHN. //O' 1.2.1 în anul următor; τής άλλης 
νυκτός PLUT. A/.587a noaptea trecută. 4 pe 
de altă parte, de asemenea: (frecv. omis în 
traducere) ύπό των πολιτών καί των άλλων 
ξένο>ν PLAT. G o rg A llc  de cetăţeni şi de 
străini; (cu neg.) ού γάρ ήν χόρτος ούδέ 
άλλο ούδέν δένδρον Xhn. An. 1.5.5 nu exista 
iarbă şi n ici (m ăcar) un copac. 5 un nou. un 
al doilea: - ούτος Ηρακλής Pl.UT. Thes.293 
acesta (este) un nou Ilcra/<lcs. 6 care apar
ţine altuia (ν. άλλότριος): ίνατί γάρ ή ελευ
θερία μου κρίνεται ύπό άλλης συνειδήσεως; 
NT /( or. 10.29 de ce libertatea mea .să fie

judecată de o altă conştiinţă (= de conşti
inţa altu ia)? 7 (cu art.) celălalt, cestălalt. 
(tot) restul: (uneori fară art. la Hom. şi în 
trag.) Ζεύ άλλοι τε θεοί IL. 6.476 Zeus şi voi. 
ceilalţi zei: (frecv. cu art.) oi άλλοι (contr. 
ion. ώλλοι, cf. lat. ceteri) II. 3.73. HDT. 1.48 
ceilalţi: (pl. neut.) τά άλλα (contr. τάλλα, 
ταλλα. cf. lat. cetera) Hdt. I . I 19 toate cele
lalte. tot restul; ή άλλη Ελλάς TllUC. 1.77 
restul Greciei; τόν άλλον χρόνον LYS. 14.4 
restul timpului (sc. în viitor); (spec.) (gen. 
pl. după comp. sau superi.) όϊζυρίότατον 
άλλων Ol). 5.105 cel mai nefericit dintre 
toţi. II I alt. diferit, deosebit: II. 5.517. id.
13.64. (cu repetiţie) άλλος άλλος .·· 
τευχέίον τρόπος Eur. Ph. 132 alt. alt fel de 
arme; (cu gen.) άλλο αύτής τής έπιστήμης 
PLAT. Chrm. 166a deosebit de ştiinţa pro- 
priu-zisă; (frecv. după neg.) (cu prep. πρό, 
άντί, παρά ş.a.) ούδείς ~ πρό σέο Hdt. 3.85 
nimeni altul în locul tău; AHSCIL /V.467. 
Eur. IIF 5 19. Ar. Nu.698, (frecv. cu adv. ή) 
τίς - ή 'γώ: AESCH. PrA40 cine altul decât 
eu?: τί άλλο ούτοι ή έπεβούλευσαν; TllUC'. 
3.39 ce altceva fau făcut] ei decât să con
spire?; (cu neg.) ούδέν άλλο ... ή AhsCTI. 
Pers.209, άλλο ούδέν ή TllUC. 4.14 nimic 
altceva decât; (spec.) (în întrebări) άλλο τι 
ή ce altceva [se poate întâmpla/ decât, nu-i 
aşa că, oare nu (cf. lat. nonneA' άλλο τι ή 
πεινήσουσι: Hdt. 2.14 ce altceva [se poate 
întâmplaf decât să flămânzească?; τά δέ μη 
όντα ... άλλο τι ή ούκ έστιν; PLAT. 
Euthd.284b nu-i aşa că lucrurile care nu 
sunt nu există?; (cu adv. πλήν) τό μή παθεΐν 
αν άλλο πλήν τό μόρσιμον S o p h . Ant.236 a 
nu pătim i nimic altceva decât ceea ce a fost 
hărăzit. 2 un altul, un străin: II. 22.489, Od. 
13.208, SoPH . 07230. 3 altul (decât trebuie 
sau este bun), rău: άλλην όδόν άλλα κέλευ- 
Οα ήλθομεν OD. 9.261 am luat-o pe alt 
drum. alte cărări; εί γάρ τοι καί χρήμ' ··· 
άλλο γένηται I IHS. Op.344 dacă ţi se întâm
plă vreun necaz. Dhm. 21.218 
[R. *£//-, cf'. lat. a ii us]

αλλοσε. adv. I 1 într-altă parte. în alt loc, 
aiurea: (frecv. cu vb. de mişcare) Ol). 
23.184, TllUC. 1.53, Eur. /778I, ποι - 
Pl.AT. Phd.82a spre ce alt lo c?; - ούδαμόσε 
PLAT. C’/7.52b nicăieri într-altă parte; (eu 
άλλος sau cu adv. din acelaşi rad.) άλλος ~
Al SCH. Pers.359 fiecare într-altă parte; ( + 
gen.) - ποι τής Σικελίας TllUC. 7.51 ni altă
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parte a Sici/iei. 2 în alte părţi. în străinătate: 
X ln . HG6.1.11. II în alt scop: τά μέν χρή
ματα ... μή έξειναι ~ δαπανήσαι ή εις 
πόλεμον A rstt. Atli.29.5 să nu se permită a 
cheltui hanii în alt scop decât pentru război. 
[άλλος, -σε]

άλλοτε, adv. {dor. άλλοκα Theoc. 1.37} altă 
dată, alteori, în alte rânduri: II. 1.590, Hdt. 
4.134. πολλάκις μέν και ~ THUC. 7.8 de multe 
alic ori; οϋτε τότε ούτε ~ Plat. 77.22e nici 
atunci, nici altă dată: (cu repetiţie) άλλοτε 
μέν ... άλλοτε (δέ) când ... când. ha ... ha: 
άλλοτε μέν πρόσΟ' Έκτορος, αλλοτ όπισΟε 
lL. 5.595 ha înaintea Ini Hector, ha tn spatele 
Ini; - μητρική πέλει ήμερη. ~ μήτ,1Ρ Hls. 
Ορ.825 aceeaşi zi este când maşteră, când 
mamă; ~~ καί - XEN. An.2.4.26 din când în 
când; (cu άλλος sau adj. / adv. din acelaşi R. ) 
~~ δ' άλλον έποπτεύει Χάρις Pl. 0.7.11Ci]al / v 
îşi aruncă privirile când spre imul. cândspi c 
altul; άλλοι LUC. Cont.24 când unii. când 
alţii; - δ' άλλοιος Ζηνός νόος HES. 0/7.483 
cugetul lui Zeus [este] când într-un fel, când 
intr-altul.
[άλλος]

«λλοτριάζω, vb. a 11 duşmănos sau răuvoi
tor (faţă de): Plb. 15.22.1, (+ gen.) ia.
15.25.34.
[άλλότριος]

άλλοτρι-επίσκοπος, ov adj. care sc ames 
tecă în treburile altuia, indiscret sau intri
gant: NT IP tA . 15.
[άλλότριος, επίσκοπος] 

άλλοτριο-νομέω-ώ, vb. a atribui unei irn 
Presii diferite, a face asocieri greşite: PLAI. 
Tht. 195a.
[άλλότριος, νόμος] λ

άλλοτριο-πραγέω-ώ, vb. a stâini lazmeii.
pLB. 5.41.8.
[άλλότριος, πράσσω] „

άλλοτριο7τραγία. ας. ή subst. amestec in
buri le altuia: PLUT. A/.57d.

.....
ln treburile altuia, imixtiune,
P la t. r .444b.
[άλλότριος, πράσσω (cf. πράγμ«Π  ̂ i 

άλλότριος, α, ov adj. |comp. -ώτερος.s . 
“ώτατοςΙ I care aparţine altuia, a < ^  
strain: (frecv. op. ϊδιος) IL· ■ ApSfH
1 ·1 60, άλλοτρίας δια! γυναικος  ̂ ^  
% 4 4 8  pentru femeia altuia; es 01 θμοΤσι 
τΡΐον Eur. ΙοηβΟΙ în casa altoi a. γ

γελώων άλλοτρίοισιν O d . 20.347 râdeau 
din fălci (parcă) străine (sc. cu râs forţat, 
fals): (subst.) άλλοτρίων χαρίσασθαι O d . 
17.452 a fi darnic cu lucrurile altuia: ούκ 
άπέχονται τών άλλοτρίων Xen. Cvr.5.1.13 
nu se fin departe de bunurile altora; (prov.) 
άλλότριον κάματον ... άμώνται HES. 
Th.599 strâng roadele muncii altora. U 1 
care aparţine sau este propriu străinilor, 
care nu este de-al casei sau de-al locului, 
care ţine de altă familie sau ţară. străin: 
(frecv. op. οικείος) - ψώς lL. 5.214 un om 
(cu totul) străin; έπί γαίης άλλοτρίης O d . 
14.86 intr-o ţară străină: in ' άλλοτρίαις 
ψήφοισι ... ύφέςω SOPH. El. 1317 voi su
pune judecăţii unor străini: ος καί 
άλλοτριώτερός τοι τών παίδων H d t . 3.119 
(frate) care îţi este mai străin decât copiii: 
έν άλλοτρία ξυμμαχία Tnuc. 1.32 într-o a li
anţă cu străini; μή άλλοτρίαις γνώμαις καί 
έγκλήμασι πεισθέντες οίκεΐον πό\Ό\' 
πρόσθησθε THUC. 1.78 nu mai atrageţi ne
plăceri asupra voastră, lăsându-vă convinşi 
de păreri şi învinuiri străine: άρατε τούς 
θεούς τούς άλλοτρίους ... έκ μέσου ύμών 
LXX Gen.35.2 aruncaţi zeii străini din mij
locul vostru; (+ dat.) ούό' άλλότριοι 
τυγχάνομεν ύμιν όντες Isoc. 14.51 nu vă 
suntem străini: (subst.) έπί μέν ούν τή τού 
οικείου έχθρα στάσις κέκληται, έπί δέ τή 
τού άλλοτρίου πόλεμος P l a t . /?.470b duş
măniei faţă de cel din familie i se spune dez
binare, iar duşmăniei faţă de străin - răz
boi. 2 străin, duşman, potrivnic: έπί τό 
κατάστρωμα τής άλλοτρίας νεώς P l b .
1.22.8 pe puntea corăbiei duşmane; (subst.) 
άλλότριοι είσήλθον εις πύλας αύτού LXX 
Abd. 1 1.3 străinii au pătruns prin porţile lui.
I II  (spec.) 1 impropriu: (nume) P l a t . 
Phd.99b. 2 nepotrivit, neadecvat: (hrană) 
PLAT. R.49ld. 3 care iese din limitele obiş
nuitului, excesiv: πλουσίψ ... πολλάς έχοντι 
σάρκας άλλοτρίας P l a t . R.556d un bogat 
care are multe cărnuri în plus (sc. este prea 
eras). 4 străin de subiect sau de realitate, 
nelalocul lui: (consideraţii) A r s t t . 
ΕΝ  1159b24. 5 care vine din afară, extrin
sec: (căldură) A r s t t . Me7t\379al 8. 6 stra
niu, ciudat: (amărăciune) LXX /.v.28.21. 
[άλλος]

άλλοτριότης, ητος, ή subst. I 1 însuşirea de 
a fi (ca un) străin (faţă de cineva), (senti-
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meni de) înstrăinare: ούτος όέ ημάς άλλo- 
τριότητος μέν κενοί, οικειότητας όέ πληροί 
PLAT. Smp. 1 97c el (sc. Eros) ne goleşte de 
înstrăinare şi ne umple de fam iliaritate; 
L X X  Ps.Sol. 17.13. 2 duşmănie, ostilitate, 
aversiune: A rs t t . Pol. 131 1 b l5. (πρός ~ 
ac.) P la t .  E/;.318d. Plb. 20.7.3. II ceea ce 
este de la alţii, putere împrumutată: P la t . 
Pit. 261a.
[άλλότριος]

άλλοτριο-φάγος, ον [φά] adj. care mănâncă 
mâncarea altuia sau pe cheltuiala altuia, pa
razit: SOPH. F r.329.
[άλλότριος. φαγειν]

άλλοτριό-χω ρος, ov adj. care este din altă 
ţară. străin: los. Λ/3.28 1.
[άλλότριος. χώρα.]

άλλοτριόω-ώ, vb. viit. -ojgo), aor. ήλλοτρί- 
ωσα, pf'. ήλλοτρίωκα; pas. aor. ήλλοτριώ- 
θην. pf. ήλλοτρίωμαι; I (act.) 1 a înstrăina, 
a depărta (de. de la), a lipsi (de): (+ ac. şi 
gen.) τών σωμάτων τήν πόλιν ούκ άλλοτρι- 
ούντες TllUC. 3.65 nevăduvind cetatea de 
oameni; τούς ήλλοτριωκότας αύτούς άπό 
τής λητουργίας DEM. 51.17 cei care s-au 
sustras de la îndatorire. 2 a face (să fie) 
străin sau ostil: (+ dat.) Xen. C yr.6 .1.16. II 
(med., pas.) 1 a se înstrăina, a se depărta (de 
cineva), ext. a deveni duşman: άδικουμένη 
όέ άλλοτριοΰται TllUC. 1.34 (o colonie) ne
dreptăţită se înstrăinează (sc. de metro
polă); (+ dat.) Thuc. 8.73, (+ πρός şi ac.) 
Plb. 29.6.5, (+ άπό şi gen.) LX X  
lM ac.6.24. 2 a fi înstrăinat, a cădea în mâini 
străine: Hdt. 1.120, DEM. 18.88 3 (filos.) a 
fi înstrăinat, a fi scos din condiţia sa natu
rală: P la t . 77.64e. 4 a se purta ca un străin: 
L X X  G e n A l.l.
[άλλότριος]

άλλοτρίως, adv. |comp. -οΥτερον, superi. -oVra- 
ra| I ca un străin, cu răceală sau cu duşmă
nie: - διακεΐσθαι Lys. 33.1, - έχειν M ln. 
Asp. 181c/ se purta ca un străin, a nutri duş
mănie; (comp.) Isoc. 12.159, Dlm. 18.9. II 
în mod impropriu, nepotrivit, deplasat: 
A rs t t .  Cat.2b35. I I I  în chip straniu, ciudat: 
L X X  /.v.28.21.
[άλλότριος]

άλλοτρίωσις, εο>ς, ή subst. I 1 înstrăinare: 
LX X  Ier. 17.17, ές άλλοτρκοσιν τών κλη
ρουχιών Καίσαρι ΑΡΡ. 3.39 pentru a-l în
străina pe Cezar de colonişti. 2 duşmănie,

aversiune: (cu ές + ac.) A pp . 3.13. II neasu- 
mare. refuz, respingere: (a unei alianţe) 
TllUC. 1.35.
[άλλοτριόω]

άλλοφος. ov adj. fără panaş: (coif) I I .  10.258. 
[ά-. λόφος]

άλλο-φρονέω-ώ, vb. I 1 a-şi pierde cunoş
tinţa. a fi aiurit (de o lovitură): lL. 23.698,
I li loc. 22.129. 2 a-şi pierde minţile, a o lua 
razna: HDT. 5.85. II a 11 cu mintea aiurea, a 
se gândi la altele: Od. 10.374.
[ήλεός (?), φρονέο)]

άλλοφϋλεω-ώ, vb. a adopta obiceiuri stră
ine: L X X  4Mac. 1 8.5.
[άλλόφυλος]

άλλοφυλισμός, ού. 6 subst. fel de viaţă al stră
inilor. obiceiuri străine: LX X  2Mac.6.24.
[ άλλόφυλος]

άλλό-φϋλος, ov adj. I 1 de alt trib sau neam. 
de altă stirpe, străin: (armată) TllUC. 4.92, 
(om) DEM. 18.185, ές άλλόφυλον ... χθόνα 
AESCH. ΖΓ//.85Ι în ţară străină; (subst.) 
TllUC. 1.2, P la t . Lg.629d 2 (spec.) de alt 
neam. păgân: L X X  Ex.34.15, los. 4.183, NT 
Fp. 10.28. 3 împotriva străinilor: (război) 
P lu t. Cî//;/.23.4. 4 aparţinând unor neamuri 
diferite: Plb. 3.61.5, id! 23.13.2. II de altă 
natură, străin de propria fire: (subst.) PLUT. 
M688c.
[άλλος, φυλή]

άλλοφωνία, ας, ή subst. ν. άλλογλωσσία: 
IOS.///1.1 18.
[άλλόφωνος]

άλλό-φωνος, ον adj. άλλόγλίοσσος 
[άλλος, φωνή]

άλλο-χροέω-οώ, vb. a-şi schimba culoarea: 
A rs t t .  /V.880a25.
[άλλόχροος]

άλλό-χροος-ους, οον-ουν adj. care şi-a 
schimbat culoarea, de altă culoare: EUR. 
Hipp. 1 75.
[άλλος, χροά (χρο')ς)]

άλλό-χρως, ων adj. străin sau ciudat la înfă
ţişare: EUR. Andr.879, id. Ph. 138.
[άλλο)ς, χριός]

άλλύδίς, adv. în altă parte, în altă direcţie:
(în combinaţie cu άλλος) διέτρεσαν ~ άλλος 
lL. 1 1.486 fugiră care încotro; OD. 5.71, 
A.Rll. 2.980, Theoc. 22.20, (cu adv. άλλη)
~ άλλη II.. 13.279, Ol). 9.458 încolo şi în
coace. de colo colo.
[άλλος]

άλλύω, ν. άναλύ(ΐ)
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άλλως, adv. I 1 într-alt chip, în mod diferit, 
altfel: II.  14.53, Hdt. 6.124, πώς γάρ σωθη- 
σόμεθ' - ; Ar. LysA91 cum altfel ne vom 
salva?; οϋτω φώμεν ή ~ σοι δοκεΐ; PLAT. 
Euthd. 12d aşa să spunem sau ai altă pă
rere?; εί μέν ούν άλλο τις βέλτιον όρα, - 
έχέτω XLN. Αη.3.2.31 dacă cineva vede altă 
[soluţie] mai bună, altfel să fie ; - πως PLAT. 
/?.343b altcumva; - ούδαμώς P la t .  R.526a 
in nici un alt mod, nicicum altfel. 2 în mod 
(foarte) diferit: a deosebit, mai bine: Î l .
19.401, ούδέ κεν ~ ούδέ θεός τεύξειε Od. 
8.176 nici (măcar) un zeu nu te-ar plăsmui 
mai bine. b altfel (decât e bine), rău: (op. 
ύρθώς) DlZM. Ep. 1.12. 3 în alte condiţii: OD. 
15.513, Hdt. 1.42. II 1 în zadar, fară folos, 
degeaba: I I .  23.144. Od. 14.124, τά χρήμα
τα άνηλοϋτο T HUC. 1.109 banii se cheltu
iau zadarnic; δίδωμι δέ - Hdt. 3.139 ţi-o 
dăruiesc degeaba (—fară plată, gratis); — 
πονει Soph. OT\ 151 degeaba se chinuiesc; 
(spec.) την - DEM. 3.21 intr-o doară. 2 la 
nimereală: τά δέ νεογνά ... παραλείπουσαι 
~ καί - LXX  3Mac. 1.20 îşi părăseau prun
cii pe unde se nimerea. I I I  într-un tel sau 
altul, în orice caz, oricum: (cu prop, condi
ţionale şi cauzale) Hdt. 7.16, id. 8.30, 
έπείπερ ~ ... εις Αργος κίεις AESCH. Ch.680 
dacă oricum te duci la Argos. IN7 1 de altlel, 
pe lângă aceasta, în rest: ~ δέ παιδείας Ελ
ληνικής οψιμαθής λέγεται γενέσθαι P la t .  
Cat.Μα.2.5 de altfel se zice că [Porcius 
Cato] a fost un discipol târziu al culturii 
elene; μειράκιον ... πενιχρόν μέν. ~ δ' εύ- 
πρόσωπον Ar. P l.976 un băiat sărac, e ade
vărat, dar altfel drăguţ la faţă. 2 (precedat 
de καί) şi aşa, afară de asta, altminteri: άγή- 
νωρ έστί καί ~ I I .  9.699 el şi aşa e semeţ: 
καί ~ εύειδής Hdt. 1.60 altminteri fru 
moasă. 3 (frecv. în formula άλλως τε καί) în 
special, mai cu seamă, mai ales (că, dacă), 
îndeosebi: AESCH. Suppl. 794, SOPH. 
El. 1324, διαβήναι ού ράδιον ήν, ~ τε καί 
νυκτός DEM. 59.99 (râul) nu era uşor de 
trecut, în special noaptea; (urmat de εί, εάν, 
επειδή, όταν ş.a.) - τε καί εί δόξομεν άρξαι 
μάλλον τής διαφοράς THUC. 1.81 mai ales 
dacă να părea că noi am început conflictul;
( iară καί) - τε επειδή έν τή σή οικία γέγονεν 
PLAT. Men.85e mai ales că în casa ta s-a 
născut. \  (cu subst.) pur şi simplu, nimic alt
ceva decât, doar: εϊδωλον - Soph. Ph.947 o 
arătare doar; EUR. 7V.476, Ar. Nu. 1203. 
[άλλος]

άλμα. ατος. τό subst. I 1 săritură, salt: (la în
trecerile sportive) Od. 8.103. id. 8.128. (+ 
gen.) κούφον - ποδών Αχιλή EUR. £7.439 
AchiIleus, cel sprinten la săritura (picioare
lor); (despre iepuri) Xen. Cv/7.5.20. 2 sări
tură, aruncare, zvârlire: άλμ' έπί ξίφος EUR. 
Hei:96 săritură în sabie; πέτρας ... άλματα 
EUR. HF\ 148. πετραΐον - Eur. Ion 1268 să
ritură (sau zvârlire) de pe o stâncă: (în tra
gerea la sorţi) SOPH./Î/.1287. II dâră. dungă 
(propr. pe nisip. pt. executarea săriturilor): 
(despre o cometă) A rstt. Me/e.343b23. 
(fig.) Pi. Λ;.5.20.
[άλλομαι]

άλμα. (dor.) ν. άλμη
άλμαία. ας. ή subst. apă sărată (de mare) sau 
saramură: A r. FrA\9.
[cf. άλς]

άλμάς. άδος adj. în saramură: (măslină) A r. 
Fr. 140, PLUT. M687d. // άλμάς, άδος, ή 
subst. măsline în saramură: A r. Fr.392. 
[άλλομαι]

άλμη. ης, ή subst. {dor. άλμά Pi. N.4.36} I 1 
apă sărată, apa mării, ext. mare: Od. 5.53. 
Pi. P.2.80. έπαισαν άλμην βρύχιον AESCH. 
Pers.391 loviră (sc. cu vâslele) apele 
adânci ale mării; EUR. Cyc. 166. 2 apă cu 
sare, saramură: (pt. conservarea alimente
lor) Hdt. 2.77. 3 (culin.) sos preparat cu 
sare şi diferite condimente, marinată: Ar. 
V. 1515. II 1 sare, crustă de sare: (lăsată pe 
trup de apa mării, după uscare) Od. 6.219, 
(pe pământ) άλμην έπανθέουσαν Hdt. 2.12 
eflorescentă de sare. 2 teren mlăştinos şi să
rat, slatină, sărătură: Xen. Oec.20.12, LXX 
Ps. 106.34. 3 salinitate: PLAT. Phd. 1 lOe.
[cf. άλς]

άλμήεις, ήεσσα, ήεν adj. sărat: AESCH. 
Supp. 844.
[άλμη]

άλμια, ων, τά subst. peştişori săraţi, săraturi: 
Men. Fr.391.5.
[άλμη]

άλμυρίζω, vb. a fi sărat: (despre pământ) 
A rs t t .  HA6\3a3.
[άλμυρίς]

άλμϋρίς, ίδος, ή subst. I 1 sediment salin, 
eflorescenţă de sare, salitră: A rstt. Mete. 
357b4, Plut. Eum. 16.10. 2 salinitate: 
A rstt. Pr.933b24. II teren sărat, slatină, 
sărătură: LX X  Iov39.6. I I I  aliment sărat, să
rătură: P lut. ΛΥ.801 a.
[άλμη]
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αλμυρός, ά. όν adj. ί I sărat: ( frecv. despre 
apa mării) Ol). 4.5 I 1. Ui s. 77?. 107. Sappil 
44.7, Pl. Ο .Ί.5 Ί ş.a.. (despre Hellespont) 
ποταμός Hdt. 7.35 fluviu sărat: (despre 
umori) P la t .  77.X4a. (despre laptele lăuze
lor) A rs t t .  ///Î585a31. 2 sălciu: Thuc. 
4.26. 3 sărat, picant: (despre alimente) Xl \. 
CYr.6.2.31. A rs t t . Fr. 103. 4 sărat, sără- 
cios: (despre un pământ neroditor) LX X  
Ier. 17.6. II  (lig.) I amar. neplăcut: P la t . 
Phdr.2436. id. Lg.705a. (neut. adv.) αλμυρά 
κλαύσεις Ti h o c . 23.34 vei plânge amar. 2 
excitant, atrăgător: Pl.L'T. .\/.6<S5e.
[άλμη]

άλμΰρότης. ητος. ή suhst. sa lini tate: ARSTT. 
Mete.356b4. P lu t. M 9l3d.
[άλμυρός]

άλμΰρίόόης. ες adj. sărat, salmastru: los. 
/y/4.456.
[άλμυρός]

άλμοίδης. ες adj. Icomp. -έστεροςΙ care con
ţine multă sare. sărat, sărăcios: (pământ) 
X i n . Oec.20.12.
[άλμη]

άλς. suhst. doar dat. sg. άλκίΙ vlagă, forţă, 
vigoare: άλκΐ πεποι0ο')ς II. 5.299. Ol). 6.130 
încrezător în fo rţa sa.

αλοάω-οώ, vb. | vi it. -οήσο). aor. ήλόησα, pf. 
inuz.; pas. xiit. άλοηθήσομαι, aor. ήλοήθην, 
pf. ήλόημαι| {ion. poet. άλοιάω} I a bate, a 
lovi (repetat): γαΐαν ... χερσίν άλοία II. 
9.568 bătea g/ia cu mâinile; μητέρ1 ήλόησεν 
Ar. Ra. 149 şi-a snopit mama în bătaie; 
(pas.) PLB. 10.12.9. II 1 a treiera: (grâul) 
TllLOC. 10.48. LX X  Dent.25A, NT /Cor.
9.10. (part. subst.) oi άλοώντες P la t. 
Thg. 124a. Xi;n. Oec. 18.2 treierătorii. 2 ( lig.) 
a /drobi, a distruge: (cetăţi) LX X  Ier.5 .17.
[cf. αλόη]

α-λοβος, ov adj. (despre ficatul animalelor 
de jertlâ) iară un lob. ext. de rău augur, ne
prielnic: X ln . //G’3.4.15, P lu t. Ages.9.3, 
App. BC 2 .152.
[ά-. λοβός]

άλογέω-ώ, vb. |viit. -ήσο>, aor. ήλόγησα, pf. ή- 
λόγηκα; pas. aor. ήλογή()ην| I 1 a nesocoti, a 
nu ţine seama sau cont (de): II. 15.162, Hl)T.
8.1 16, (+- gen.) πάσης συμβουλίης άλογήσας 
III) 1. 3.125 neţinând seama de sfatul nimănui; 
los. A/\ 7.174. 2 a nu băga în seamă, a dispre
ţul, a desconsidera: (pas.) LX X  2Mac. 12.24.
IS (med. pas.) a greşi (socotelile), a se înşela:
Pl B. 8.36.4, id. 28.9.8.
|άλογος)

άλογημα. ατος. τό subst. eroare de calcul, 
greşeală: Plb. 9.16.5. id. 12.19.7.
[άλογέω]

άλογία. ας. ή subst. {ion. -ίη} I neluare în 
seamă, nesocotire, desconsiderare: άλογίην 
έχειν (+ gen.) I Idt. 4 .150. έν άλογίη έχειν 
ποιεσΟαι (+ ac.) Hdt. 6.75, id. 7.226 a mi 
ţine seama /'sau cont) de; άλογίης τε 
έκυρησε πολλής Hdt. 7.208 nu prea a fost 
luat in seamă. II 1 lipsă de raţiune sau de 
logică, iraţionalitate. incoerenţă, absurdi
tate: πολλήν τε άλογίαν τής διανοίας παρέ
χετε 1IIUC. 5.1 1 1 daţi dovadă de multă ira- 
ţtonalitate în gândire; PLAT. 77?/. 167e, id. 
Phd.blc. ARSTT. Po. 1461 b l9. 2 dezordine, 
vălmăşag: Plb. 15.14.2. I I I  lipsă a vorbirii, 
amuţire, tăcere: Plb. 36.7.4, Luc. Lex. 15. 
[άλογέω]

άλογιστέω-ώ, vb. a se purta cu nesocotinţă: 
P lu t. M656d.
[άλόγιστος]

άλογιστία, ας. ή subst. lipsă de judecată, ne
socotinţă. nesăbuinţă: Plb. 2.30.4. LX X  
3M ac.5.42. PLUT. M.466c.
[άλογιστέω]

ά-λόγιστος, ov adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατοςΙ I I care nu poate 11 socotit sau cu
prins cu mintea, de necrezut: Soph. 
0CI675. 2 nesocotit, nemăsurat: άλόγιστον 
δέ τοι τό πλήθος άντάλλαγμα γενναίου φί
λου Eur. Or. 1156 valoarea unui prieten 
adevărat este nesocotit de mare fsau, după 
alţii, este un lucru nesocotit să dai un prie
ten adevărat pe favoarea mulţimii). II 1 l'P- 
sit de judecată, nesocotit, nesăbuit, nechib
zuit: (îndrăzneală) Thuc. 3.82, (plăcere) 
lOS. ///8.I93, (frecv. despre pers.) εί οϋτο>ς 
~ εΐμι ό)στε μή δύνασθαι λογίζεσΟαι PLAT. 
Ap. 31c dacă sunt atât de lipsit de judecată 
încât să nu-mi pot da seama: PLAT. 
Grg.522e, A rs tt . Ε Ν I 149a 10 ş.a., (neut.) 
άλόγιατόν έστι (+ inf.) P lu t. M. I58e este 
un lucru nesăbuit. 2 ( fi los.) iraţional: P la t. 
/?.439d.
[ά-, λογίζομαι]

άλογίστως, vb. I cu nesocotinţă, în chip ne
săbuit: Thuc. 3.45, Lys. 7.12, P la t. 
Phd.()2e, Plb. 1 1.32.6. II în mod iraţional: 
PLAT. Prt.324b.
[άλόγιστος]

ά-λογος, ox adj. |comp. -(ότερος, superi. -(ότα
τοςΙ I I iară cuvinte, iară grai, mut: (tăcere)
Pl A l . Lg.696e. ή μέρα - Ll IC. Lex. 9 zi nefastă
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(sc. in care nu se discută afaceri publice, cf. 
lat dies nefast us). 2 lipsit de elocinţă: LXX 
Ev.6.12. 3 inexprimabil: SOPH. Fr.262, Plat. 
Sph.238e. II 1 lipsit de raţiune, iraţional: (sim
ţire) P la t. 77.69d, (mânie) Plb. 3.81.9, τό 
μέν άλογον αύτής είναι, τό δέ λόγον έχον 
A rstt. ΕΝ\ 102a28 ο parte a lui (sc. a su
fletului) este iraţională .şi cealaltă raţio
nală. 2 Iară minte. Iară judecată: (despre 
animale) XEN. Hier.7.3, Plb. 15.21.5, τά 
άλογα (sc. ζώα) P la t. Prt.321b dobitoacele 
fără minte; (despre copii) P lat. R.534d, 
LX X  înţ. 12.25. 3 nesocotit, nesăbuit: (des
pre oameni) lOS. Λ/16.116. 4 contrar gândi
rii raţionale sau bunului simţ, tară noimă, 
neraţional, ilogic, absurd: πόλει άρχην 
έχούση ούδέν άλογον ότι ξυμφέρον Τ HUC. 
6.85 pentru ο cetate care posedă un imperiu 
[nu e] nimic ilogic, dacă aduce folos; 
πάντων άλογώτατον P lat. /i/;.18c lucrul 
cel mai absurd dintre toate; τούτο δ1 άλογον 
ARSTT. Ph. 188a5 dar acest lucru este ab
surd (sc. imposibil din punct de vedere lo
gic); κατέφευγε δ' εις προφάσεις άλογους 
Plb. 3.15.9 a recurs la pretexte absurde. 5 
inexplicabil: (+ dat.) Thuc. 6.46, Lys. 
26.19. I I I  care nu este pus la socoteală, ne
socotit, nul: αί ήμέραι αί πρότεραι άλογοι 
έσονται LXX  Num.6.12 zilele de mai îna
inte nu vor [i socotite. IV  1 (mat.) iraţional: 
ARSTT. A Pr.7 6b9, (cu joc de cuvinte, v. sen
sul 11.2) άλογους όντας ώσπερ γραμμάς 
PLAT. R.534d (copii) iraţionali, ca nişte li
nii. 2 (muz.) iraţional: P lut. M. 1026a.
[ά-, λόγος]

άλόγως, adv. I Iară cuvinte, tară grai: SOPH. 
OC131. II în mod iraţional, fară raţiune sau 
motiv, fară noimă, ilogic, absurd: THUC.
2.65, P la t. /?.439d, - έχειν Dlm. 23.115 a Ji 
absurd. I II fară socoteală: LX X  3Mac.6.25. 
[άλογος]

άλόη, ης, ή subst. |var. αλωθ (άλοοΘ) LXX  
CY//7/.4.14| (bot.) aloe, Acjuilaria agallocha 
sau A. mallacensis: ( folosită la colorarea vi
nului) P lu t. M.693c, (la îmbălsămare) NT 
In. 19.39.
[împrumut oriental, cf. άγάλοχον] 

άλοητός, ού, ό subst. {att. άλοατός} treier, 
treierat, treieriş: X ln . Oec. 18.5, LXX  
Lev. 26.5.
[άλοάω]

άλόΟεν, adv. din sau de la mare: (cu prep. εξ) 
lL. 21.335.
[άλς, -θεν]

ά-λοιδόρητος, ον adj. 1 1 neocărât, neinsul
tat: PLUT. A7.757a. 2 care nu poate fi atins de 
ocări, ireproşabil: P lut. Λ/.89a. II (dub.) 
care nu ocărăşte: (neut. pl. adv.) SOPH. 
Fr. 210.8.
[ά-, λοιδορέω]

ά-λοίδορος, ov adj. (dub.) care nu ocărăşte. 
care nu face reproşuri: Aesch. /ig.412.
[ά-, λοίδορος]

άλοίην, opt. aor. act. de la άλίσκομαι 
άλοιμός, ού, ό [ά-] subst. tencuială: Soph. 
Fr.69. '
[άλείφω]

άλοίτης, ου [ά-] adj.m. răzbunător: C a ll. 
Hec.fr 1.271.
[ν. άλείτης]

αλοιφή, ής, ή subst. 1 1 untură, grăsime: (de 
porc) Îl. 9.208, Od. 8.476. 2 unsoare: (folo
sită Ia argăsire) Îl. 17.390, (pt. a unge 
coarda unui arc) Od. 21.179. 3 ulei, alifie, 
pomadă, ir: Od. 6.220, A.Rh. 3.224. 4 pic
tură, zugrăveală: (pe zid) P la t. Criti. 116b, 
LXX  Iov33.24. II ungere: (cu uleiuri parfu
mate) P la t. IA Ic. 122c. 111 ştergere: LXX 
Ex. 17.14.
[άλείφω]

άλοκίζω. [ά-] vb. a trage brazde, a brăzda: 
(fig.) - ... τό χωρίον Ar. I7.850 a trage o 
brazdă în ogoraş (sc. a (rage o linie de con
damnare pe o tăbliţă cerată).
[άλοξ]

άλοξ, οκος, ή [ά] subst. ν. αύλαξ 
άλοπήγιον, ου, τό subst. ocnă (de sare), sa
lină: PLUT. Rom.25.5.
[άλοπηγός]

ά-λοπος, ov adj. nemeliţat, necurăţat de 
coajă: (cu aluzie obscenă în context) Ar. 
Lys.736.
[ά-, λέπω]

άλός, gen. sg. de la άλς 
αλος, (dor.) ν. ήλος
άλοσ-άχνη, ης, ή subst. spumă de mare: 
A rstt. /Y/î616a28.
[άλς, άχνη]

άλοσ-ύδνη, ης, ή [ά-] subst. Halosydne, ρο- 
sib. fiică sau zână a mării: (epitet al lui The
tis) II. 20.207, (Amphitrite) Od. 4.404. 
(despre Nereide) A.Rll. 4.1599.
[άλς, ύδωρ]

άλοσύνα, (eol.) ν. ήλοσύνη 
άλούμαι, ind. viit. de la άλλομαι 
άλουργής, ές [ά-] adj. I lucrat sau vopsit cu 
purpură, de purpură, purpuriu: (veşmânt)
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Jos. A I8.183, P lu t .  Rom.26.2. I I  de culoa
rea purpurei, purpuriu: (pământ) P la t .  
Phd. 1 1 Oc. // άλουργές, τό λ7//?.υΛ I ţesătură, 
covor de purpură: AESCH. Ag.946. I I  (cu
loare) purpură, purpuriu: ARSTT. CY;/.792a7. 
[άλς, έργον]

άλουργίς, ίδος, ή subst. mantie de purpură: 
A r . Eq .967, PLUT. /?o/?7.14.5, Luc. 
Hist. Consc.H.
[άλουργής]

άλουργο-πώλης, ου. ό subst. negustor de 
purpură: ARSTT. .V/6'c7?.849b34.
[άλουργός, πωλεω]

άλουργός. όν adj. purpuriu: P la t .  /?.429d. // 
άλουργόν, τό subst. (culoare) purpură, pur
puriu: P la t .  77.68c, A rs t t .  Mete.312aS.
[ν. άλουργής]

άλουσία, ας, ή subst. {ion. -ίη} nespălare. 
neîmbăiere, murdărie: Hdt. 3.52, Eur. 
Or. 226.
[ά.λουτος]

ά-λουτος, ον adj. nespălat, neîmbăiat: HDT.
2.64, EU R . E l. 1 107, A r . Lys.280.
[ά-, λούο)]

ά-λοχος1, ου, ή [ά-] subst. I tovarăşă de pat, 
soţie (soaţă), nevastă: lL. 1.114, Of). 1.36, 
Pl. 0 .9.62, AESCH. Pers.63 ş.a. II concu
bină: (despre Briseis) lL. 9.336.
[ά- ( IE  *sqi), λέχος]

ά-λοχος2, ου. ή [ă-] subst. care nu a născut, 
fecioară: (despre Artemis) PLAT. Tbt. 149b. 
[ά- ( IE  *η), λέχος]

άλόω, (ep.) imper. prez. med. 2sg. de la 
άλάομαι

Αλπ εις , εων, ai subst. munţii Alpi: P l b . 2.14.6 
ά λς1, άλός, 6 subst. {ep. dat. pl. άλεσσι} I 1 
sare: (folosită drept condiment, pt. conser
vare ş.a.) IL. 9.214, H d t . 2.62, (frecv. pl.) 
άλεσσι μεμιγμένον ειδαρ O d . 1 1.123 mân
care amestecată cu sare; άλσίν διασμηχΟεις 
όναιτ' άν ούτοσί A r. Nu. 1237 bine frecat cu 
sare. [pântecele] ăsta ar fi de folos (sc. ar 
putea f i tăbăcit şi transformat in burduf); 
άφίημι ... τούς Ιουδαίους άπό των φόρο)ν 
και τής τιμής του άλός L X X  /Mac. 10.29 
scutesc iudeii de dări şi de taxa pe sare. 2 
(mineral.) sare gemă: άλός τε μέταλλον 
H d t . 4.185 mină de sare; ARSTT. M ir. 
X44bl2. 3 saramură: C a l l . Hec.fr.248.2. II 
(fig.) 1 bob de sare {sc. lucru mărunt, fară 
valoare): ούδ' άλα δοίης O d . I 7.455 n-ai da 
nici un bob de sare; THEOC. 27.61. 2 sare: 
(ca simbol al ospitalităţii şi al legăturii de

prietenie) A r s t t . EN\ 156b, Dem. 19.189, 
id. 19.191, μεταδούς αλών και τραπέζης 
PLUT. Μ .295c împărţind [cu elf sarea şi 
masa; (ca semn al legăturii sfinte şi stator
nice cu Dumnezeu) διαθήκη άλός LXX  
Num. 18.19 legământ de sare. 3 spirit, duh, 
farmec: αί Μενάνδρου κίυμωδίαι άφθονων 
άλών καί ιλαρών μετέχουσιν P l a t . Μ .854c 
comediile lu i Menandru sunt pline de sare 
şi de voioşie.
[IE  *.vc//-, cf. lat. săi]

άλς-. άλός, ή [ă-J subst. Îmasc. II. 20.229} 
(poet.) mare: II. 1.141. Of). 1.162, HES. 
777.791. Pi. 0.1.71 ş.a., πολιήν άλα ναιέμεν 
lL. 1 5.190 a sălăşlui în marea căruntă; ή 
άλός ή έπί γής Οΐ). 12.27 pe mare sau pe pă
mânt; (spec.) πόντος άλός II. 2 1.59. πελαγί- 
αν άλα AESCH . P e rs A ll întinsul mării.
[ν. άλς1]

άλσηίς, ιδος, ή adj.f. dumbrăveană, pădu- 
reană: (despre nimfe) A.Rll. 1.1066.
[άλσος]

άλσις, είος, ή subst. I săritură, salt: ARSTT. 
EN\ 1 74a3 1. I I  tresărire, zvâcnire: (a inimii) 
A r s t t . PA669a 18.
[άλλομαι]

άλσο, (ep.) aor. R. 2sg. de la άλλομαι 
άλσος, εος-ους. τό subst. I crâng, dumbravă, 
zăvoi: IL . 20.8, Ol). 10.350, HDT. 2.133, 
THEOC’. 1.1 17. II 1 crâng, dumbravă sau pă
dure sfântă: Od. 6.291, S a p p i i . 2.2, Hdt. 
2.138, S o p h . O C  10. 2 (ext.) loc sfanţ, in
cintă sacră, sanctuar: (despre cetatea On- 
chestos, unde se afla un sanctuar închinat lui 
Poseidon) II. 2.506, (despre sanctuarul lui 
Zeus din Olympia) Pl. (9.10.45, πόντιον ~ 
AESCH . Pers. 103 dumbrava sfântă a m ării 
(sc. marea, sanctuarul lu i Poseidon); (des
pre Egipt) A e s c h . Supp. 558.
[R. *al- „a hrăni, a creşte” (?), cf. άλδαίνω, 
άναλτος]

άλσώδης, ες adj. din sau de dumbravă, pă
duratic: (izvor) E u r . IA 141, (arbori) PLUT. 
M.648c, (locuinţe) LX X  Ie r.3.6.
[άλσος]

άλτήρες, o>v, oi subst. haltere sau greutăţi 
(de plumb): (folosite de atleţi la săriturile în 
lungime) A r s t t . IA 705a 16, P l u t . M793b. 
[άλλομαι]

άλτικός, ή, όν adj. I bun la sărituri: (despre 
pers.) Xen. Ov.8.4.20. II I care sare, sări
tor: (părţi ale insectelor) ARSTT. /M683b3.
2 săltăreţ: (dans) PLUT. Num.\?>A.
[άλλομαι]
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ΤΑλτις. ιος. ή subst. Altis. dumbravă sau in
cintă sacră a Iui Zeus în Olympia: Pi. 
0 .10.45, XEN. //G'7.4.29.
[άλσος]

άλϋκός, ιί. όν [ά-] adj. |comp. -ώτερος| sărat: 
Ar. Lys.403, Plat. 77.86e, ή θάλασσα ή 
άλυκή LX X  Num.34.3 Marca Sărată (sc. 
Marca Moartă); (subst.) τό άλυκόν PLUT. 
MS) 13c salinitate.
[άλς]

άλΰκότης. ητος, ή subst. salinitate: (a mării) 
A rstt. Fr.2\7.
[άλυκός]

άλυκρός, ά, όν adj. călduţ: C a l l . Hcc.fr.270. 
[cf. θαλυκρός, άλέα]

άλυκτάζω, vb. a fi agitat sau neliniştit: H d t . 
9.70.
[cf. άλικο]

άλυκτέω. [ά-] vb. {cp. perf. άλάλύκτημαι} a
11 tulburat: II. 10.94.
[cf. άλικο]

άλυκτο-πέδη. ης, ή subst. (pl.) obezi, lanţuri 
de nedezlegat: Hes. 77?.521, A.Rh. 2.1249. 
[άλυτος (?), πέδη]

ά-λύμαντος, ον [ϋ] adj. nevătămat, nestricat, 
neatins (de): (+ dat.) Plut. M.5c.
[ά-, λυμαίνομαι]

«λυξις, εως. ή [ά-] subst. scăpare: A esch . 
Ag. 1299.
[άλικο. cf. άλύσσω]

άλύξω, ind. viit. act. de la άλύσσω sau 
άλύσκω

ά-λύπητος, ον [ϋ] adj. I lipsit dc supărări: 
(v iaţă ) Sopil Tr. 168. II care nu aduce sufe
rinţă sau supărare: EUR. IIyps.fr. 1.9. // άλυ- 
πήτως. adv. (în chip) nesupărător: (+ dat.) 
P la t. Lg.958e.
[ά-, λυπέω]

άλϋπία, ας. ή subst. lipsă de suferinţă sau de 
supărări: P la t. 5/;.371d, Arstt. Rh.
1365b 13, P lu t. Μ. 103f.
[άλυπος]

ά-λϋπος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατος| I lipsit de suferinţă sau de supărare, 
scutit de dureri, fară mâhnire: (viaţă) Eur. 
Ba. 1004, P la t. Z,g.729a, (suflet) P la t. 
Sp.372a, (pers.) Eur. IA 163, NT F/p.2.28, 
(moarte) Luc. IIist.Consc.21, (subst.) τό 
άλυπον P la t. R.585a lipsa de suferinţă; (+ 
gen.) γήρ(ος άλυπα Sol’ll. f X ’l519 lucruri 
neatinse de bătrâneţe. II 1 care nu pricinu- 
ieşte suferinţe, supărări sau griji, care nu 
provoacă durere, nesupărător: SOPH. 07

593. P lat. Phlb.51 b. A rstt. ΕΝ  1119a29. 2 
care alină sau alungă supărările: (despre 
vin) EUR. BaA2?>. 3 nesupărător, inofensiv: 
(+ dat.) Men. Dvsc.662.
[ά-, λύπη]

άλύπως, adv. Icomp. -ότερος. superi, -ότατα
I lara suferinţă, durere sau supărare: - ζην 
καί ήδέως Plat. Prt.358b a trăi fără sufe
rinţă şi in chip plăcut: PLAT. P////>.43d. 
Arstt. Rh. 1387b 17. II (în chip) nesupâră- 
tor. fară a aduce suferinţă, fără a provoca 
durere: (+ dat.) Isoc. 12.5. (+ πρός şi ac.) 
Xen. Cn\ 1.4.13.
[άλυπος]

α-λϋρος, ον adj. 1 tară liră. neacompaniat de 
liră. sc. trist, de doliu: Soph. OC1222. Eur. 
Ale.447, id. /7tV. 185. id. /Γ146, A rstt. 
Rh. 1408a7. II nepotrivit pentru acordurile 
lirei, nemuzical: (despre operele epice sau 
în proză) P la t. Lg.810b.
[ά-. λύρα]

αλυς, υος, ό subst. I nelinişte, angoasă: 
Plut. M.78a. II plictiseală, urât: Plut. 
Eiun. 1 1.5. id. Pyrrh. 13.2.
[άλικο]

Άλυς. υος, ό subst. Halvs. râu în Asia Mică: 
Hdt. 1.6, Aesch. Pers.864, Thuc. 1.16. 

άλυσΟενέω-ώ. [ά-] vb. a 11 bolnav, a suferi: 
CALL.De/.212.
[cf. άλύω]

αλυσιδωτός, ή, όν [ύ] adj. făcut din ochiuri 
înlănţuite, de zale: (platoşă) Plb. 6.23.15, 
los. A I7.299, (subst.) άνόρας τεθωρακισμέ- 
νους έν άλυσιδωτοΐς LX X  IMac.6.35 oa
meni îmbrăcaţi în platoşe de zale.
[άλυσις]

άλύσιον, ου. τό subst. lănţişor: Men. Fr.224. 
[άλυσις]

άλυσις, εως, ή [ά-] subst. I 1 lanţ: (de aramă) 
Hdt. 9.74. (de fier) THUC. 2.76, (de aur) 
Eur. 0/\983b. 2 lănţişor: (folosit ca po
doabă) Ar. Fr.321.13. 3 za: A rr. Tact.3.5.
II lanţuri, închisoare: ύπέρ ού πρεσβεύω έν 
άλύσει NT /Ţ/.6.20 (taina Evangheliei) al 
cărei sol în lanţuri sunt.
[cf. είλύω, έλυτρον]

άλυσιτέλεια. ας, ή subst. dezavantaj, nea
juns: Plb. 4.47.1.
[άλυσιτελής]

ά-λϋσίτελής, ές adj. dezavantajos sau nea- 
vantajos, fară folos, neprofitabil: P la t. Cra. 
417d, Isoc. 8.31, (+ dat.) X ln. Oec. 14.5,
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Pl.B. 3.116.13. NT Evr. 13.17. // άλυσιτε 
λώς, adv. iară folos: X ln . Mem. 1.7.2, (- 
dat.) Dh\l. 61.3.
[ά-. λυσιτελής]

άλΰσιωτίκ, όν [ά.-] adj. înlăntuit: Pl. Fr. 
169.28.
[άλυσις]

άλυσκάζω. [ά-] vb. doar prez.- I (tranz.) a 
scăpa, a se feri de: Od. 17.581. II (intranz.) a 
căuta scăpare, a se eschiva: II. 5.253. id. 6.443. 
[άλύσκίυ]

άλυσκάνω. [ά-] vb. doar impf. άλύσκα.νε| a 
căuta să scape, a se feri de: Ol). 22.330. 
[άλύσκΌ)]

άλύσκω, [ά-] vb. viit. άλύςω. aor. ήλυςα 
(poet. άλυςα. Pi.) I 1 a scăpa, a se feri de: ( + 
ac.) (pieire, moarte) I I.  10.371. Od. 2.352. 
(blesteme) A e s c il Ag. 1615, ήλυςα εταί
ρους Od. 12.335 m-am dezbărat (sc. m-am 
depărtat, m-am răzleţii) de tovarăşii mei: 
Pl. P .8.16. (rar + gen.) ούκ άλύςετον μόρου 
SOPH. Ant.488 nu vor scăpa de soartă. 2 a 
scăpa (cu fuga), a se salva: I I .  8.243. id. 
10.348. Od. 4.416. II a rătăci, a hoinări: 
A.Rh. 4.53.
[cf. άλύω]

άλυσσον. ου, τό subst. (bot.) a lys so n (sau 
alyssum ), plantă folosită contra rabiei: 
PLLT. .\Y.648a.
[ά-, λύσσα]

άλύσσίο, vb. a-şi ieşi din fire sau din minţi, 
a turba: (despre câini după ce beau sânge)
IL. 22.70.
[cf. άλύο)]

άλυτ-άρχης, ου, ό subst. şef de poliţie: (la 
jocurile olimpice) Luc. HermAO.
[άλύτης, άρχω]

ά-λΰτος. ov adj. I I care nu poate fi dezlegat 
sau rupt, de nedesiacut: (despre legături, 
lanţuri) IL. 13.37, Od. 8.275, AESCH. Pr. 155 
ş.a., (flg.) άλυτον ... εξουσίαν Pl.UT. Agis 
Cleom. 1 2.3 putere de nezdruncinat (sc. ab
solută). 2 insolubil: (substanţe) ARSTT. 
.V/tVc'.384b7. 3 iremediabil, Iară leac: (neno
rociri. dureri) Soph. Et.230. 4 irefutabil: 
A rs tt . /?/?.1357b 17. II nedizolvat: (pă
mânt) Pi.at. 77.60e.
[ά-. λύω]

άλύτως, adv. în mod indisolubil, în aşa fel 
încât să nu poată fl dizolvat: Pi.a t. Ti.60c. 
[άλυτος]

«-λύχνος, ov adj. fară opaiţ sau lumină: Eur.
/ > .42 I .
[ά-, λύχνος]

άλύω. [ύ. dar ύ in Od. 9.398. A.Rh. 3.866 şi 
mereu în trag.] vb. doar prez. şi impf.| {att. 
άλύο) Luc. DM ar. 13.1} I (intranz.) 1 a ră
tăci (cu mintea), a fl scos din lire sau din 
minţi, a 11 agitat, a 11 zălud: (de durere, de 
disperare ş.a.) II. 5.352, id. 24.12, OD. 
9.398, Soph. Ph. I 194, Eur. O r.277, τής 
Ψυ/ής άλυούσης όιά τήν απορίαν PLUT. 
Brut. I 5.7 cu mintea rătăcită din pricina ne
siguranţei: (de bucurie) Od. 18.333, Alsch. 
7/7.391. 2 a rătăci, a hoinări: A r. Th.2. Plm. 
26.1.1. 3 a fl nerăbdător: M ln. Epit.Fr.3. 4 
a se plictisi: PLUT. M.965a. II (tranz.) a 
agita, a bate: (din aripi) EUR. C ir.434.
[cf. άλάομαι]

άλφα, τό subst., indecl. alpha (alfa), prima 
literă a alfabetului grec: P la t. C'ra.43 le. 
(pl.) ARSTT. Metaph. 1087a8 ş.a., (flg.) εγώ 
ειμι τό - και τό ώ NT Apoc. 1.8 Eu sunt Alfa 
şi Omega (sc. începutul şi sfârşitul). 

άλφάνω, [φά] vb. |doar prez. şi aor.2 ήλφον| 
{ep. opt. aor. 3sg. άλφοι} a dobândi, a câş
tiga, a obţine, a produce (profit): II. 21.79, 
Od. 15.453, id. 17.250, Ar. F/-.3I8, (fig.) 
φθόνον πρός αστών άλφάνουσι EUR. 
Med.297 dobândesc invidie din partea con
cetăţenilor.
[cf. sanscr. ârhati „a câştiga, a dobândi” , gr. 
άλφεσίβοιος, άλφηστής]

Αλφειός, ού, ό subst. |var. ΑλφεόςΙ Alpheios 
(Alfeios), râu în Pelopones sau zeu al aces
tui râu: II. 2.592, id. 5.545, Hes. Γ//.338 ş.a. 

άλφεσί-βοιος, α, ov adj. I care câştigă sau 
valorează mulţi boi, sc. peţită foarte mult: 
(despre fetele de măritat ai căror părinţi pri
mesc vite în dar de Ia peţitori) II. 18.593. I I  
care face vitele să prospere: (despre apa flu
viului Nil) Aesch. Supp. 855.
[cf. άλφάνο), βούς]

άλφηστής, ού, ό subst. care munceşte pentru 
a-şi câştiga traiul, întreprinzător, activ sau 
mâncător de pâine: (despre oameni în gene
ral) Od. 1.349, Hes. 777.512, Soph. 7V/.709, 
(spec, despre negustori şi navigatori) Od. 
13.261, Aesch. 77?.770.
[cf. άλφάνω „a câştiga, a produce” .1sau άλφι 
„faină de orz” ]

άλφηστικός, ού, ό subst. (iht.) peştele buzat, 
Labrus merukr. ARSTT. F r.3 ()l.
[άλφηστής]

άλφινία, ας, ή subst. lepră: AESCH. Fr.3 I I .
[cf. άλφι]
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άλφΐτ-αμοιβός, ου. ό subst. negustor de ta- 
ină (de orz), lainar: Ar. E c .424. id. Λν.491. 
[άλφιτον, άμείβω]

αλφιτον, ου, τό subst. I 1 faină sau crupe de 
orz: (frecv. pl.) II. 11.640. Od. 20.108. Hdt. 
7.119. TllUC. 3.49 ş.a., (rar sg.) άλφίτου 
άκτή II. 1 1.631 făină de orz. 2 (gener.) fa
ină: PLAT. Lg.849e. II (fig.) aliment de 
bază. hrana de toate zilele, terci sau pâine: 
Ar. P/.219, id./V//. 106.
[άλφι]

άλφιτοποιία, ας, ή subst. morârit: XLN. 
Mem.2.1.6.
[άλφιτοποιός]

άλφιτο-πώλης, ου, ό subst. vânzător de fa
ină (de orz): LUC. D M eretrJ.2.
[αλφιτον, πωλέο)]

άλφιτόπωλις, εα>ς, ή adj.f. unde se vinde fa
ină de orz: στοιά - Ar. Ec.686 piaţă de făină. 
[ν. άλφιτοπώλης]

άλφιτο-σίτέω-ώ, vb. a se hrăni cu faină de 
orz: XLN. CYr.6.2.28.
[αλφιτον, σιτέο)]

άλφιτό-χρως, ωτος adj. de culoarea fainii de 
orz, cărunt: (cap) Ar. Fr.533.
[αλφιτον, χρώς] 

άλφοι, (ep.) ν. άλφάνω 
άλφός, ου, ό subst. (medic.) pecingine, spu- 
zeală albă: (pe piele) HES. Fr. 133, PLAT. 
77.85a LX X  Lev. 13.39.
[R. *albho-, cf. lat. albuş, gr. άλώπηξ] 

άλω, conjct. aor. act. de la άλίσκομαι 
άλω, gen. sau ac. sg. de la άλως 
άλωά, (dor.) ν. άλωή 
άλώδης, ες adj. sărat: Plut. Μ.6271 
[άλς]

άλωεύς, έως, ό [ά-] subst. {ep. gen. pl. 
άλωήίυν} cultivator, grădinar: A.Rll. 3.1401. 
[άλωή]

άλωή, ής, ή [ά-] subst. I arie (de treierat), ar
man: IL. 5.499, id. 20.496, Hes. Op.599. II 
loc neted în apropierea casei, plantat cu le
gume, pomi sau viţă de vie; grădină, livadă, 
vie: II. 5.90, id. 18.561, Od. 6.293, A.Rll. 
3.158, THEOC. 1.46.
[cf. άλως]

άλώη, άλώη, (ep.) conjct. şi opt. aor. act. de 
la άλίσκομαι

άλώθ, subst., indecl. ν. άλόη
άλων, (ονος, ή subst. arie (de treierat):
A rs tt . fV/?/.973al4, LXX  GVh.50.10, NT 
Mt. 3.12.
[ν. άλως]

άλώναι. ν. άλίσκομαι 
άλωνεύομαι. vb. a treiera: A p p . Mac. 13. 
[άλων]

αλωπεκή, ής, ή subst. {ion. -έη} piele de 
vulpe: H d t . 7.75, Xen. An.7.4.4. P l u t  
Lvs.1.4.
[άλώπηξ]

αλωπεκία, ας, ή subst. (medic.) alopecie. 
chelie: (pl.) A r s t t . /V.893b38.
[άλώπης]

αλωπεκίας, ου. ό [ά-] I (adj.m.) tatuat cu o 
vulpe, sc. viclean (ca o vulpe): Luc. 
PiscA l. II (subst.) (iht.) rechin-vulpe. Alo
pecias vu/pinus: A r s t t . F/-.310.
[άλώπηξ]

άλωπεκιόεύς, έως, ό [ă-] subst. pui de 
vulpe, vulpan: A r . Pavl067.
[άλώπηξ]

άλωπεκίζω, [ă-] vb. a 11 (viclean) ca o vulpe, 
a umbla cu şmecherii: A r . V. 1241.
[άλώπηξ]

άλωπέκιον, ου. τό subst. vulpiţă, vulpişoară: 
A r . Eq. 1076, P l u t . A/.234a. '
[άλώπηξ]

άλωπεκίς, ίδος, ή subst. câine-vulpe (rasă de 
câini laconiană): XEN. CY/7.3.1.
[άλώπηξ]

άλώπηξ, εκος, ή subst. I (zool.) 1 vulpe, Ca
niş vulpes: H d t . 2.67, Xen. Civ?.6.3 ş.a.. 
(fig.) (simbol al şireteniei) μήτιν δ’ - Pi. 
7.3/4.65 la minte (ca) o vulpe; τάν αΐμυλάν 
άλωπέκων παυαϊμεΟα A r . Lvs. 1268-1269 
să terminăm cu şiretlicurile vulpeşti; εϊπατε 
τή άλώπεκι ταύτη N T  Lc. 13.32 spuneţi vul
p ii acesteia (sc. lui Herodes Antipas); (al la
şităţii) οίκοι μέν λέοντες, έν μάχη δ' 
άλώπεκες A r . Pax 1 190 acasă lei. în luptă 
vulpi. 2 vulpe egipteană. Caniş niloticus: 
A r s t t . /Y/!606a24. 3 veveriţă zburătoare. 
Pteromys volans: A r s t t . ///1490a7. 4 (iht.) 
rechin-vulpe. Alopecias vulpinus: ARSTT. 
/L4566a31. II (medic.) alopecie: C a l l . 
Dian.19.
[cf. arm. alues]

άλωπός. οϋ, ό adj.m. (flg.) viclean, şiret (ca 
o vulpe), vulpoi: SOPH. Fr.263.
[άλώπηξ]

άλως, (o, ή [ά-] subst. |gen. άλω (tarei, 
άλωος), dat. άλα), ac. άλω (άλιοα Call. 
Fr.255); pl. nom. άλω şi άλ(υς, ac. άλιος 
(tarei. άλω)| I 1 arie (de treierat), arman: 
Xen. OecAZX  A r s t t .  P/;.l98b22, LXX  
IRg .23.1. 2 (fig.) disc: (al scutului) Al sen.
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77?.489. II (astr.) halo: (în jurul soarelui şi al 
lunii) ARSTT. M eteM Abl.
[cf. άλο)ή]

άλώσιμος, ον adj. I de cucerire: (pean) 
AESCH. 77?.635. id. AgAO. II 1 uşor de luat 
sau de cucerit: Hdt. 3.153, THL'C. 4.9. 2 
uşor de prins sau de capturat: EUR. 
Hei. 1622, XEN. Cjt.5.4.4. 3 care poate fi 
priceput: SOPH. Ph.862.
[άλίσκομαι]

όλωσις, εως, ή [â-] subst. {ion. gen. -ιος Pi. 
0.10.42} I 1 luare, cucerire, ocupare:
( frecv. a unei cetăţi sau ţări) Ar-;scn./Jg.589. 
H d t . 1.5, T h u c . 1.23, E u r . El. 1024. (fig.) 
μόνην έχοντες τήνδ' αλωσιν Ιλίου SOPH. 
Ph.61 având doar această nădejde (= ca şi 
cum tu ai f i fost singurul mijloc) de a cuceri 
Troia. 2 capturare, prindere: (despre pers.) 
THUC. 5.15. (despre animale) A r s t t . 
/-//Î593a20. γεγεννημένα ... εις αλωσιν καί 
φθοράν N T 2Pt.2.12 (dobitoace) făcute să 
fie  prinse şi nimicite. II (jur.) condamnare, 
osândire: P l a t . Lg.920a.
[άλίσκομαι]

άλωτός, ή. όν [ά-] adj.vb. I care poate fi cu
cerit sau capturat: THUC. 6.77. II care poate 
fi prins sau obţinut: τό ζητούμενον άλωτόν 
SOPH. OT\ 1 1 ce se caută se poate prinde; 
Men. Dr.vc.862.
[άλίσκομαι]

ά-λώφητος. ον adj. neîncetat: PLUT.Fa/?.23.3. 
[ά-, λω(ρά(ΐ)]

άλίόω, vb. (cp.) conjct. aor. act. de la 
άλίσκομαι

άμ. (poet. dor. ion.) v. άνά 
άμα. (dor.) v. άμα
άμα. [ά-] {dor. άμά Pi. şi άμα Theoc.} I 
(adv.) 1 împreună, laolaltă: - πάντες II.
1.424 to\i laolaltă; ~ άγόμενος τον παιδα 
Hdt. 1.114 luând şi băiatul cu el; κατοικεΐν
- L X X  Gen. 13.6 a locui laolaltă; (cu prep.) 
πηόάι... - σύν Βάκχαις EUR. Ion i 17 ţopăie 
împreună cu bacantele. 2 la un loc, în total: 
THUC'. 3.17. 3 în acelaşi timp, totodată: ~ 
πρόσσο) καί όπίσσο) λεύσσει IL. 3.109 pri
veşte înainte şi (în acelaşi timp) înapoi (sc. 
spre viitor şi trecut); (cu adj. sau adv.) - 
πρότερος καί άρείων IL. 2.707 mai vârstnic 
şi totodată mai puternic; άνους τε και γέ- 
p(DV ~ SOPII. Λ/7/.281 bătrân şi totodată 
smintit; - μέν ... - δέ (şi) ... şi (totodată), 
pe de o parte ... pe de alta, nu numai ... ci 
şi; παραμυθούμένος - μέν ύμάς, - δ'

έμαυτόν P la t .  Phd. I 15d ca să vă consolez 
pe voi şi totodată pe mine; - μύθος έην, 
τετέλεστο δέ έργον II.  19.242 odată cu 
vorba, le fu împlinită şi fapta: - τε εϊπας 
ταΰτα ... άπέκλαιε ... τήν έίυυτοϋ πρήξιν 
Hdt. 3.65 rostind aceste [cuvinte]. îşi plân
gea soarta; - ταΰτ1 είπών άνέστη XEN. 
An.3.1.47 îndată ce sfârşi de vorbit, se ri
dică. I I  (prep.) I (+ dat.) a cu. împreună cu. 
laolalta cu: άμ' ήγεμόνεσσιν IL. 3.1 împre
ună cu căpeteniile lor; - ττνοιήσ' άνέμοιο 
Op. 1.98 împreună cu (= iute ca) suflările 
cântului, b ca, potrivit cu, deopotrivă cu: 
Hdt. 2.35. c odată cu, la: - δ' ήελίω 
καταδύντι II.  1.592 la  apusul soarelui: άμ' 
ήόί Od. 4.407 în zori, de cu zori; άμ' ήμερη 
Hdt. 3.86. άμ' ήμερα Tiiuc. 2.94 la  erăipa- 
tul iile i, de cu ziuă; ~~ ήρι άρχομένω THUC.
2.2 la începutul primăverii. 2 (rar + gen ) 
odată cu, la: - τού άκοΰσαι των λόγων 
τούτο)ν LX X  I  Mac. 13.7 la auzul acestor 
cuvinte. I I I  (conj.) de îndată ce: ~ δ' &v 
ήβήση P la  r. Lg.928c de îndată ce ajunge Io 
pubertate.
[ IE  srp, ci. εις, όμός. lat. seinei] 

Αμά-δρΰάς, άδος, ή subst. hamadriadă, 
nimfa a pădurilor: (pl.) P l a t . Epigr.9.823. 
PLUT. /V/.415d. (sg.) A.Rh. 2.477.
[άμα, δρυάς]

Αμαζονίς, ίδος, ή {ep. dat. pi. -ίδεσσιν 
A.Rh.} I (subst.) amazoană: (p i)  P1· 
p. 13.87. Hdt. 9.27. II  (adj.f.) a amazoane
lor: P l a t . S/λ  3 65a.
[v. Αμαζο)ν]

«-μαζών, όνος adj. lipsit de pâine (turtă), 
sărman: C a l l . Fr.12 1 
[ά-, μάζα]

Αμαζών, όνος, ή [ă_] suhs, (miiol.) ama- 
zoană: (frecv. p|.) jL 3 . 1x9, A ESC Η. 
Supp.287, Hdt. 4.110.

άμαθαίνω. vb. a fi neînvătat, a fl (un) ign0" 
rant: (abs.) Pl a t . R.535e.’ (+ ac. de relaţie) 
P l a t . Lg.689c, (+ εις si ac.) Z.g.689d. 
[αμαθής]

ά-μα0ής, ές [ă-] acjj |comp -έστερος. SL1" 
pen. -εστατοςΙ I 1 neînvăţat, neştiutor. ign0" 
rant: (Irecv. despre pers.) (+ gen.) άμαθέσ- 
τερος y (,)V του Kwj τής δί^ης EUR·
Or.4 1 7 nepreaştiind ce-i binele si ce-i drep
tatea; (+ περί şi gen.) pLAT< Sp.394e. ( + 
προς şi ac.) id. /,#.679d, (+ ac. de relaţie) id· 
La. 194d. (despre abstr.) Pl a t . P h d .\^ c- 2 
prost, nerod, stupid: Hdt. 1.33, THUC. 3.82
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3 bădăran, grosolan, necioplit: A r. N u . 135. 
II Iară minte, nătâng: (despreanimale)XEN. 
MemA.S.W, A rs tt . /-/.4488b 14. P lu t. 
M.962f.
[ά-, μανθάνω]

άμάθία. ας. ή subst. {ion. -ίη} I 1 ignoranţă, 
neştiinţă: Soph. Fr.924. Thuc. 1.68. Eur. 
Fr.200A, (op. σοφία) P la t. 77?/. 170b, (+ gen.) 
διά τήν ίου χαλκεύειν άμαθίαν X ln. 
Mem A.2.22 fiindcă nu se pricep la /aurărie. 2 
prostie, nerozie, obtuzitate: Ar. /to. 1109, 
Men. Dusc.498. II lipsă sau tulburare a minţii, 
inconştienţă, sminteală: ές ιοΰτο δ' ήκεις 
άμαθίας EUR. Andr. 170 ai ajuns intr-atât de 
smintită.
]άμαθής]
άμαθος, ου, ή [ă-] subst. {ep. gen. sg. -010} 
nisip: Îl. 5.587.
[v. ψάμαθος]

άμάθύνω, [ά-] vb. a preface în praf sau în 
cenuşă, a face pulbere, a distruge, a nimici: 
IL. 9.593, AESCH. Ei/.937, A.RH. 3.295. 
Theoc. 2.26.
[άμαθος]

άμαθώς, adv. |comp. -έστερον, superi. -έστατά
I 1 iară ştiinţă sau din neştiinţă, din igno
ranţă: Eur. P/?.874, ~ έχειν (+ gen.) Ios. 
A l 1.168 a nu cunoaşte, a nu avea .ştiinţa 
(unui lucru). 2 iară erudiţie, simplu: Ar. 
Ra. 1445. 3 în mod grosolan, brutal: Ar. 
Lys.W W . II în mod neprevăzut: Thuc.
1.140.
[άμαθής]

ά-μαιμάκετος, η, ον [μά] adj. I de neînfrânt, 
de neînvins, nebiruit, cumplit: (despre mons
trul Chimaira) Îl. 6.179. (despre focul suflat 
de Chimaira) Hes. 77?.319, (despre mare) id. 
Sc.207, (despre Furii) SOPH. OC\21 ş.a., 
(Iig.) (despre mânie) Pl. P .3.33. II zdravăn, 
rezistent: (catarg) Od. 14.311.
[et. nec., v. μαιμάω, μακρός, μάχομαι] 

ά-μάλακτος. ον [μά] adj. I care nu poate ti 
înmuiat (de căldură), nemaleabil, dur: 
A rs tt . Mete.385a 13. II (fig.) nedomolit, 
vârtos: (frig) P lu t. M.953e.
[ά-, μαλάσσίο]

άμαλάπτω, [ă-] vb. |aor. ήμάλαψα| (poet.) a 
nimici, a mistui: Soph. F/-.465. (pas.) 
AESCH. P r.899.
[άμαλός?]

άμαλδύνω, [άμ, δϋ] vb. | vi it. -υνώ, aor. ή- 
μάλδυνα; pas. vi it. άμαλδυνθήσομαι, aor. 
ήμαλδύνθην| I a nărui, a distruge: (un zid)

II. 7.463. id. 12.18. (un om) A r . Ραν380. II 
a şterge: (o urmă) A .R h . 4.112. I I I  a as
cunde: (o crimă) A.Rh . 1.834. IV  a prăpădi: 
(averea) T heoc . 16.59.
[v. lat. mollis'?]

Αμάλθεια, ας. ή [άμ] subst. {ion. -είη} (mi- 
tol.) Amaltheia. capră sau nimta care 1-a 
alăptat pe Zeus în Creta: C a ll .  ίον.49% 
Αμαλθείας κέρας A r. F?\685a cornul abun
denţei.

άμαλθεύω, vb. a hrăni, a creşte: Soph. 
Fr. 95.
[Αμάλθεια]

άμαλλα. ης, ή [άμ-] subst. {ion. άμάλλη} 
mănunchi (de spice), snop: Sopil Fr.607. 
C a ll.  Aet.fr. 186.27. P lu t. Publ.S.2.
[άμάω]

άμαλλο-δετήρ. ήρος. ό [άμ] subst. legător 
de snopi: II. 18.553.
[άμαλλα. δέω 1 ]

άμαλλο-δέτης, ου. 6 [άμ] subst. legător de 
snopi: Theoc. 10.44.
[άμαλλα. δέω 1 ]

άμαλός, ή, όν adj. I gingaş: (miel) Îl. 
22.310, (căţei) Od. 20.14. II plăpând, firav: 
(bătrân) Eur. Heracl.75.
[v. άμαλόύνω]

άμάμαξΰς, υος. ή [άμά-] subst. {eol. gen. - 
ύδος} viţă de vie susţinută pe araci: Sapph. 
173 Ί .
[et. nec.]

άμ-αξα. ης. ή [ά-] subst. {ep. ion. άμαξα} I
1 car. căruţă: (pt. transportarea poverilor şi 
a oamenilor) Îl. 7.426. Od. 6.37, Hes. 
Op.426. άμαξαι τετράκυκλοι ήμιόνεαι Hdt. 
1.188 care cu patru roţi. trase de catâri; έ- 
τύγχανε έφ' άμάξης πορευόμενος Χεν. 
An.2.2.14 călătorea intr-o căruţă; (prov.) ή 
~ ιόν βουν (.vc. έλκει) LUC. DMort. 16.2 ca
rul trage boul. sc. a pune carul înaintea bo
ilor; (spec.) (cu aluzie la anumite rituri din 
timpul procesiunilor dionisiace) βοάς ... 
ώσπερ έξ άμάξης DEM. 18.122 strigi ca din 
car (sc. folosind cuvinte grosolane, insultă
toare). 2 (ext.) cantitate care poate 11 încăr
cată într-o căruţă: Eur. CYt\385. P la t. 
Euthd.299b. δέκα άμαξαι πετρών XEN. 
ΑηΑ.ΊΑΟ zece căruţe de pietre. II (astr.) 
Carul-Mare: li.. 18.487. Od. 5.273.
[άμα, άξίον]

άμαξεύς, έο>ς, 6 adj.m. de tracţiune: (bou) 
P lu t. D/Y;.38.2.
[άμαξα]
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άμαςεύω, [ά-] vb. I a umbla cu carul, a stră
bate în căruţă: (pas.) Hdt. 2.108. A rr . 
An.2.3.2. II  a Π căruţaş: PLUT. Eum AA. 
[άμαξεύς]

άμαά-ήρης, i.z [ă-] adj. I dc car: (jeţ) AESCH. 
Ag. 1054. II de care, potrivit pentru care: 
(drum) EUR. Or. 125 1.
[άμαξα. άραρίσκω]

άμαςιαΐος, α. ον [ά-] adj. (mare) cât pentru a 
Π dus cu carul. sc. foarte mare, enorm: (pia
tră) XEN. HG2A.21, A rs tt . M/-.838bl, 
DEM. 55.20.
[άμαξα]

άμάςιον, ου, ιό [ă-] subst. căruţ, cărucior: 
A rs tt . MAU) 1 b4, P lu t. Dio.9.2.
[άμαςα]

άμαςίς, ίόος, ή subst. căruţ, cărucior: Hdt.
3.1 13, (de jucărie) A r . M/.864.
[άμαςα]

άμαςίτός, όν [ά-] adj. de care, bun de mers 
cu căruţa: (drum) Pi. N.6.54. Xen. An. 
1.2.21. // άμαςίτός, ου, ή (subînţ. όόός) 
subst. drum de care, drumul mare: II. 
22.146 Xen. HG2.4.10, ~ μούνη Hdt. 7.176 
drum pentru o singură căruţă; δίκροτον εις 
άμαξιτόν EUR. E  1.115 pe drumul străbătut 
de care in ambele direcţii fpropr. care ră
sună din ambele părţi); έν τριπλαΐς άμαξι- 
τοΐς SOPH. Ο Τ Ι 16 la întretăierea a trei dru
muri, la o răspântie; (flg.) Pl. Λ4.247. 
[άμαςα, ειμι]

άμαςο-κϋλισταί, ών, oi subst. amaxokylis
tai, „rostogolitorii de care” : (nume dat unei 
familii din Megara) PLUT. M.304e.
[άμαξα, κυλίω]

άμαςο-πηγός, ού, ό subst. rotar: PLUT. 
Per. 12.6.
[άμαξα, πήγνυμι]

άμαξο-πληθής, ές [ά-] adj. care poate umple 
un car, sc. foarte mare, enorm: (bolovan) 
EUR. PhA 158, LUC. VH\ .41.
[άμαξα, πλήθος]

άμαξ-ουργός, ου, ό [ά-] subst. rotar: Ar. 
Eq .464.
[άμαξα, έργον]

άμαςο-φόρητος, ον [ă-] adj. purtat în că
ruţă: Pl. Fr. 105b.2.
[άμαξα, φορέω] 

αμαρ, (dor.) v. ήμαρ:
αμάρα, ας, ή [άμα-] subst. {ion. άμάρη} ca
nal (de scurgere pt. apă), şanţ, jgheab: lL. 
21.259, A.Rii. 3.1392, C a l l .  Cer.29, 
Theoc. 27.53.

άμαράκινος, η. ον [ρά] adj. de maghiran: 
(parfum) Plb. 30.26.2.
[άμάρακον]

άμαράντινος, η. ον adj. care nu se ofileşte, 
neveştejit: (flg.) NT ÎP t.5.4.
[αμάραντος]

α-μάραντος, ον adj. care nu se ofileşte, ne
veştejit: LUC'. Dom.9, (flg.) L X X  Sap.6 .12, 
NT IP tA A .
[ά-, μαραίνω] 

άμάρη. (ion.) v. αμάρα 
άμαρτάνα), [άμαρτάν-] vb. |viit. άμαρτήσο- 
μαι (tarei. -ήσω), aor. ήμαρτον, pf. ήμάρτη- 
κα; pas. aor. ήμαρτήθην, pf. ήμάρτημαι| 
{ep. poet. aor. 3sg. άμαρτε II. 4.491, Pi· 
/V.7.37; ep. ind. aor.2 ήμβροτον II. 5.287, 
eol. 3sg. άμβροτε Sapph. 5.5; tard. aor. 3pl. 
ήμάρτοσαν şi aor. 1 ήμάρτησα} I 1 a nu ni
meri, a greşi (ţinta), a da greş, a rata: 
ήμβροτες ούδ' ετυχες IL. 5.287 ai dat greş, 
n-ai nimerit; (+ gen.) έκών δ' ήμάρτανε 
φωτός Îl. 10.372 dinadins nu nimeri omul; 
άμαρτόντες άλλήλων Hdt. 4.136 nedând 
unii de alţii (sc. nereuşind să se întâl
nească); τής όδοΰ ... ήμαρτήκαμεν AR. 
P I.961 am greşit fsau rătăcit) strada. 2 
(fig.) a greşi, a rătăci, a se înşela: (+ gen.) 
ούχ ήμάρτανε μύ()ο>ν Od. 11.511 vorbele 
sale erau nimerite; ήν ... γνώμης f-l,l 
άμάρτω Hdt. 1.207 dacă nu mă înşel (m ju 
decata mea); άμαρτών τού χρησμού HDT.
1.71 scăpând [tâ lcu l] oracolului; (+ περί cu 
gen.) P la t .  Lg.891e. 3 a scăpa (din vedere), 
a uita de: (+ gen.) II. 24.68, AESCH. Ag.213.
4 a fl sau a rămâne lipsit de: άπό πατρός ά
μαρτών lL. 22.05 lipsit de tată; (+ gen.) ά- 
μαρτήσεσΟαι όπωπής Od. 9.512 că voi ră
mâne fără vedere; τού ρυσίου ήμαρτε 
A ESC II. Ag. 535 a pierdut prada. I I (abs.) a 
săvârşi o greşeală, a greşi, (spec. în sens 
moral sau religios) a păcătui: lL. 9.501. OD. 
13.214, Hes. 777.222, έκών έκών ήμαρτον 
AESCH. Pr.266 de bună voie, de bună voie 
am greşit; έπίστευσ', έξηπατήΟην, ήμαρτον, 
ομολογώ DEM. 19.109 am avut încredere, 
am fost înşelat, am făcut o greşeală, [o ] 
mărturisesc; ύπερβαίνοντες και άμαρτά- 
νοντες P la t .  R.366a săvârşind fărădelegi şi 
păcate; (+ ac.) Oi). 22.154, AESCH. Supp· 
915, (+ περί şi ac.) P la t . Plulr.242c, (+ περί 
şi gen.) Xen. /ΥΟΊ.7.27. (+ ές/είς şi ac·) 
Hdt. 1. 138, Soph. OC968, ήμαρτηκότας ··· 
εις θεούς τε και ύμάς αυτούς (voi) care aţi 
greşit faţă de zei şi chiar faţă de voi înşivă'
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εις Χρίστον άμαρτάνετε NT ICor. 8.12 pă
cătuiţi împotriva lui Hristos; (+ dat.) ~ 
αύτώ LX X  P s .ll. 17 a păcătui împotriva 
Lui: (pas.) εΐ άρα ήμάρτηταί τι THUC. 3.56 
clacă intr-adevăr s-a făcut vreo greşeală: 
συγγνώμην ... έχειντώνημαρτημένωνPlb.
1.78.14 a ierta greşelile.
[ct. nec.]

άμαρτάς, άδος, ή [ă-] subst. I greşeală, 
eroare: Hdt. 3.25. II vină. păcat: Hdt. 1.91, 
los. Λ/3.230.
[αμαρτάνω]

άμαρτέω-ώ, vb. a însoţi: EUR. Fr.680.
[ef. άμαρεΐν, όμαρτέω] 

άμαρτή, [ă-] aclv. în acelaşi timp: lL. 5.656, 
Od. 22.81.
[άμα, άραρίσκω]

άμάρτημα. ατος, τό [ά-] subst. I greşeală, 
eroare: Thuc. 2.65, Sofii. Ant. 1261, P la t. 
Ap.22d, τά μέν μετ' άγνοιας άμαρτήματά 
έστιν A rs tt. ΕΝ  1135b 12 cele in care inter
vine ignoranţa sunt greşeli. II greşeală (mo
rală), fărădelege, păcat: Hdt. 7.194, P la t. 
Phd. 113e ş.a., (frecv. în literatura iudeo-creş- 
tină) LX X  Gen.31.36, ένοχός έστιν αιωνίου 
αμαρτήματος NT Mc .3.29 este vinovat de pă
cat veşnic. I I I  (rar) animal de jertfă pentru is
păşirea păcatelor: LX X  Lev.4.29.
[άμαρτάνω]

άμαρτητικός, ή, όν adj. supus greşelii: 
A rs tt . £7V1104b33. (subst.) τό άμαρτητι- 
κόν P lu t. M.450a tendinţa de a greşi. 
[άμαρτάνω]

άμαρτία. ας, ή [ă-] subst. I greşeală, eroare: 
Soph. Ph. 1248, Thuc. 1.32, έχει δ' έκαστον 
εϊκοσίν γ  αμαρτίας Ar. Ra. 1131 fiecare 
(vers) are douăzeci de greşeli: Θησεύς τιν' 
ήμάρτηκεν ές σ' αμαρτίαν; EUR. Hipp.320 
Theseus ţi-a greşit cu ceva? II greşeală (vo
luntară, morală), fărădelege, păcat: Aescii. 
C/7.519, Eur. Or.649, (frecv. în literatura 
iudeo-creştină) LX X  Ge/i.50. 17, δι' ενός αν
θρώπου ή - εις τον κόσμον NT Rom.5.12 
printr-un om a intrat păcatul în lume. I I I  
animal de jertfa pentru ispăşirea păcatelor: 
LX X  Lev.4.29.
[άμαρτάνω]

«μαρτί-νοος, oov adj. cu mintea rătăcită: 
(Epimetheus) Hf.s. Th.51 I . (Io) Aescii. 
Supp. 542.
[άμαρτάν(ΐ), νόος]

άμάρτιον, ου, τό subst. greşeală, păcat: 
A ESC H. Pers. 676. id. Ag.531.
I άμαρτάνο) ]

άμαρτο-εττής. ές [ά-] adj. ale cărui vorbe nu 
sunt nimerite, care vorbeşte tară rost: (des
pre Aias) Îl. 13.824.
[άμαρτάνω. έπος]

ά-μαρτύρητος, ον [ύ] adj. care nu are ne
voie de martori: Eur. HF29Q.
[ά-, μαρτυρέω]

ό-μάρτϋρος. ον adj. lipsit de martori, fără 
mărturie: THUC. 2.41. Dem. 30.38. άμάρτυ- 
ρο\’ ούδέν άείδω CALL. F/\612 nil cânt nimic 
fără de mărturie (sc. nedovedit, neatestat): 
NT Fp. 14.17. Luc. Ni gr.23. II άμαρτύρως. 
adv. fără martori sau mărturie: Dem. 30.21. 
[ά-, μάρτυρ]

αμαρτωλός, όν [ă-] |fem. -ή, barbarism. Ar. 
77/. 1 1 1 1; I (adj.) 1 care greşeşte sau face să 
greşească: A rs tt. EN\ 109a34, P lu t. 
M.25c. 2 păcătos, ticălos, nemernic: Ar. 
77/. 1111. II (subst.) păcătos: LX X  Ps. 1.1. 
NT Le·. 15.17.
[άμαρτάνω]

άμαρΰγή. ής, ή [ά-, ep. -ΰ-] subst. {dor. 
άμαρυγά} I scânteiere, scăpărare: (a stelelor) 
A.Rh. 2.42. (a ochilor) id. 3.1018. II (tlg.) 
sprinteneală: (a cailor de curse) Ar. .-Π-.925. 
[άμαρύσσω]

άμάρυγμα. ατος. τό [άμα-] subst. {eol. άμά- 
ρυχμα Sapph.} I scânteie(re). scăpărare, 
sclipire: Sappil Fr. 16.18, A.Rh. 3.288. 
THEOC. 23.7. II (flg.) sprinteneală: (pl.) 
Hes. Fr.73.3.
[άμαρύσσω]

άμαρύσσω, [ă-] vb. |doar prez. şi impt.| a 
scânteia, a scăpăra: (despre ochi) HES. 
77/.827. (med.) A.RH. 4.178.
[cf. μαρμαίρω]

άμάρυχμα, (eol.) v. άμάρυγμα 
[ά-, μασάομαι]

αμασενιΟ, subst., indecl. (ebr.) amasenith, 
(prob.) octavă: LX X  IPar. 15.21.
[ebr. mawn]

ά-μάσητος, ον adj. nemestecat, care nu se 
poate mesteca: LX X  /m’20.18.
[ά-, μασάομαι]

άμα-τροχιά, ας, ή [ά-] subst. I cursă (a două 
care) unul lângă altul, ciocnire (a roţilor):
II. 23.422. II urmă de roţi. făgaş: C ai i . 
Fr.383.10.
[άμα, τρόχος]

αματταρι, subst., indecl. (dub.) ţintă: LX X  
IRg.20.20.
[ebr. mua]

άμάτωρ, (dor.) v. άμήτωρ
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άμαυρό-βιος, ον [ά-] adj. care dc-abia tră
ieşte sau trăieşte o viaţă obscură: AR. Av.685. 
[αμαυρός, βίος]

αμαυρός, ά. όν [ά-] adj. I 1 abia perceptibil, 
nedesluşit, întunecat, neguros: (despre nă
luci, umbre ale morţilor) Od. 4.824. SAPPH. 
Fr.55A. LUC. Nec. 15. 2 lipsit de tărie, slab. 
şters, stins: (despre vedere) XEN. Cyn.5.26. 
(despre lumina unor corpuri cereşti) A rs tt. 
.V/<?/t\367a21, THEOC. 22.21, άμαυρόν ίχνος 
EUR. H F 125 urma slaba; (despre culori) 
A rs tt . A/e7e.375b3, (despre sunete) id. 
Aud.802a 19. 3 nevăzător, orb: SOPH. 
OC182, id. 0C1639 II (fig.) 1 nedesluşit, 
slab, vag, incert: (zvon) AESCH. Ch.853. (fa
imă) P lu t. Lyc.4.6. 2 obscur, neînsemnat: 
Hes. Op.284. Aesctl Ag.466, Eur. 
Andr.204. 3 înnegurat, mohorât: (suflet) 
AESCH. Ag.546, id. C/?. 157.
[et. nec.]

άμαυρόω-ώ. [ă-] vb. |viit. -ώσο). aor. ήμαύ- 
ρωσα, pf. ήμαύρο)κα: pas. aor. ήμαυρώθην, 
pf. ήμαύρωμαι| (aor. 3sg. άμαύρωσεν Pi. 
Λ  12.13, aor. pas. 3sg. άμαυρώθη Hdt. 
9.10} I 1 a întuneca, a înnegura, a pune sau 
a lăsa în umbră, a orbi: (privirile) L X X  
S/r.43.4, Ios. A ! 1.202, (fig.) τίς άρα σάν ... 
αμαυροί ζόαν; EUR. Hipp.816 oare cine fi-a 
înnegurat viaţa?; άμαυρο')σοντα τούς 
άλλους στρατηγούς PLUT. /î/c.6.4 va pune 
în umbră fsc. va eclipsa) pe ce Hal fi strategi.
2 a slăbi, a nimici: Pl. P. 12.13, AESCH. 
Eu.358, χρή δέ παν ερόοντ' άμαυρώσαι τον 
εχθρόν Pl. 7.3/4.66 trebuie folosit orice mij
loc pentru a slăbi fsau a nimici) duşmanul; 
δόςαν ... ήμαύρωσαν Plb. 20.4.3 şi-au pră
pădit bunul renume. II (med., pas.) 1 a se 
întuneca, a se înnegura, a-şi pierde străluci
rea, a păli: (în timpul unei eclipse parţiale) 
ό ήλιος άμαυρώθη HDT. 9.10 soarele s-a în
tunecat; (despre aur) L X X  PlângA A , (des
pre ochi) Ios. A l8.268. 2 a slăbi, a scădea: 
άμαυροϋται τό θερμόν τό άπό τής σελήνης 
ARSTT. P r.942a24 scade căldura ce vine de 
la lună; (flg.) (despre plăcere) A rs tt . 
£7V1175a 10.
[άμαυρός]

άμαύρωμα. ατος, τό subst. întunecare: (a 
soarelui) P lu t. Caes.69.4.
[άμαυρόω]

άμαυρώς, adv. în mod nedesluşit, de-abia 
perceptibil: A rs tt . Cael.279a29.
| άμαυρός]

άμαύρωσις, εο)ς, ή subst. I întunecare, slă
bire: (a simţurilor) P lu t. Ant.lX.S, (a min
ţii) A rs tt . deAn.408b20. II ponegrire: 
P lu t. Μ. 149a.
[άμαυρόο)]

αμαφεθ, subst., indecl. (ebr.) amaphet, prag: 
L X X  lRg .5.4.
[ebr. in-DQn]

άμαχαν-, (dor.) v. άμηχαν-
άμαχεί, adv. Iară luptă: TllUC. 1.143. XEN.
An. Γ.7.9, PLB. 1.84.7.
[άμαχος]

ά-μάχετος, ον [άμα-] adj. (poet.) împotriva 
căruia nu se poate lupta, (de) nebătut, (de) 
neînfrânt: AESCH. 777.85. SOPH. F/\813.
[ά-, μάχομαι]

αμαχητί, adv. Iară luptă, fără împotrivire: IL. 
21.437, Hdt. 1.174, Xen. An.4.2.15. 
[άμάχητος]

ά-μάχητος, ον [άμα-] adj. I împotriva căruia 
nu se poate lupta, (de) nebătut, (de) neîn
frânt: (săgeţi) SOPH. Ph.\9&. I I  care nu a in
trat în luptă: (soldaţi) XEN. Cir.6.4.14.
[ά-, μάχομαι]

ά-μαχος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. - 
ο)τατος| I 1 împotriva căruia nu se poate 
lupta, căruia nu i se poate rezista, (de) neîn
frânt, (de) nebiruit, imbatabil: (despre pers. 
sau lucruri) "Εκτορα ... Τροίας άμαχον ... 
κίονα Pl. 0.2.82 Hector, coloana de neîn
frânt a Troiei; Hdt. 5.3, AESCH. Pers.90, id. 
Pers.855, (invidie) Eur. Rh.456, κάλλους 
άμάχου Men. Dysc. 193 irezistibilă frumu
seţe!; (+ inf.) άμαχον δε κρύψαι τό συγγενές 
ήθος Pl. 0 .13.13 jirea  înnăscută este impo
sibil de ascuns. 2 de necucerit, inexpugna
bil: (acropolă) Hdt. 1.84, (suflet) PLAT. 
/?.375b. II 1 care nu luptă, care nu intră în 
luptă: Xen. CyrA. 1.16, τήν ... ήμέραν άμα
χοι διήγαγον Xen. /-/G4.4.9 au petrecut ziua 
fără să intre în luptă. 2 nebătăios, paşnic: 
NT 77/3.3.
[ά-, μάχη]

άμάχως, adv. (în mod) irezistibil: LUC. 
Merc.Cond.2).
[άμαχος]_

άμάο*1, [ά-] vb. |impf. ήμων, viit. άμήσω, 
aor. ήμησα, pf. inuz.; pas. aor. ήμήθηνΙ 
{prez. inf. άμάειν [μά] lies. Op.392; part- 
άμώων A.Rh. 3.1187, dat. pl. dor. 
άμάντεσσι Theoc. 10.16; dor. conjct. aor. 
3sg. άμάση [μά] Call. Cer. 137} I I a secera 
(grânele, recolta), a culege: (abs.) ·
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18.551, Hes. Op.392, THEOC. 10.16, σύ 
σπερεΐς καί ού μή άμήσης LX X  Λ//.6.15 tu 
vei semăna, dar nu vei culege; ac.) Od. 
9.135. HDT. 6.28, (med.) id. 4.199. 2 a tăia. 
a reteza: ήμων αιχμής όςείησι ... πέτηλα ... 
σταχύίον HtiS. 5V.288 retezând cu seceri as
cuţite spicele de grâu; IL. 24.451. THEOC.
1 1.73. II (fig.) 1 a secera (vieţi), a ucide: 
Soph. F r.625. A.Rh. 3.1187. 2 a culege 
(roadele), a recolta: ήμησαν καλώς AESCH. 
Ag. 1044 au avut un seceriş bogat; 
τάλλότριον άμών θέρος Ar. E cj.392 sece
rând recolta altuia; τήν ελευθερίαν 
άμώμεθα PLUT. Μ.2 10a să culegem roadele 
libertăţii.
[ci. lat. met o]

άμάω2, [ά-] vb. a strânge, a aduna, a (îngră
mădi: Od. 9.247, A.Rh. 1.1305, (fig.) άλλό- 
τριον κάματον σφετέρην ές γαστέρ' άμών- 
ται Hes. Th.599 strâng in burta lor roadele 
muncii altora.
[άμα sau άμάω1] 

άμβ-, (ep. ion. poet.) v. άναβ- 
άμβασε, (dor.) ind. aor. act. 3sg., v. 
άναβαίνω

άμβλακ-, v. άμπλακ- 
άμβλήδην, (poet.) ν. άναβλήδην 
άμβλίσκω, vb. I (tranz.) a face să lepede: 
P la t . Tht.\49ά. I I  (intranz.) a lepăda, a 
avorta: P lu t. Lvc.3.2.
[ν. άμβλύς?]

άμβλουχία, ας, ή subst. lepădare: SOPH. 
Fr. 1000.
[ν. άμβλωσις]

άμβλόω-ώ, vb. a lepăda, a avorta: (+ ac.) 
•os. Ap.2.202, (pas.) A rs tt . GA113a\.
[ν. άμβλύς?]

Αμβλύνω, [ϋ] vb. |impf. ήμβλυνον, viit. άμ- 
βλυνώ, aor. ήμβλυνα; pas. aor. ήμβλύνθην, 
pl· ήμβλυμμαι| I 1 a toci: (o sabie) P lu t. 
Μ.235Ϊ'. 2 (fig.) a slăbi, a atenua: κόρος άμ- 
βλύνει ... έλπίδας Pi. Λ  1.82 dezgustul slă
beşte speranţele; τό ψυχρόν ... τούς χυμούς 
αμβλύνει A rs tt . Smv.443bl5 frigul slă
beşte aromele; PLUT. M.656a. 3 (fig.) a po
toli, a domoli: (ura) Plb. 15.25.1 1 II (med.- 
Pas.) 1 a se toci: (despre dinţi) ARSTT. 
P '^661b22. 2 (fig.) a-şi pierde tăişul sau tă
ria, a slăbi: θέσφατ' ούκ άμβλύνεται Aesch. 
777.844 oracolelor nu li se toceşte tăişul; 
Ţhuc. 2.87, P la t. /?.490b, (despre simţuri) 
ήμβλύνΟησαν οι οφθαλμοί αυτού LX X  
Gen.27.1 ochii lui slăbiseră.
[άμβλύς]

αμβλύς, εΐα. -ύ adj. I 1 tocit, bont: (op. όςύ; 
„ascuţit ) P la t . Lr.2I5e. (despre dinţi) 
A rs tt. /7.-i501bi3. 2 (geom.) obtuz: P la t. 
77.55a. Plb. 4.43.9. (subst.) ή άμβλεΐα 
A rs tt. M r/;.855a 11 unghiul obtuz. 3 turtit, 
cârn: (nas) A rs tt. Phgn.S 1 la32. II (fig.) l 
tară tărie, slab: τά τε έν τώ στρατοπέδω άμ- 
βλύτερα έποίουν THUC. 2.65 au slăbit forţa 
armatei; (despre văz şi auz) A rs tt . 
Pr.S86b32. (neut. adv.) άμβλύ όρών καί ά- 
κούων P la t. Euthd.2S\d cu văzul şi auzul 
slabe. 2 (despre pers.) lipsit de agerime sau 
de energie, lânced, domol: Eur. /rr.821. 
Xen. Mem.3.9.3, (+ εις şi ac.) άμβλύτερος 

εις τά πολιτικά γενέσθαι P lu t. 
Cat. Μα.24.10 a deveni mai lânced in viaţa 
politică; (+ πρός şi ac.) Luc. 7Y/-.4.
[R. *άμλύς. cf. άμβλ(ακ)ίσκω] 

άμβλύσκω, vb. ν. άμβλίσκω: SOPH. Fr. 132. 
άμβλυτέρως, adv. ν. άμβλύς: Ios. Α Ι\8.173. 
id. A I 19.206.

άμβλύτης, ητος. ή subst. I 1 tocire: (a dinţi
lor) A rs tt. G.4789all. 2 (geom.) obtuzi
tate: P lu t. Μ. 1003d. II 1 lipsă de tărie, 
slăbiciune: (a vederii) P lu t. Μ. 111 Od, (a 
minţii) id. M.42c. 2 lâncezime: P lu t. 
Ga/b. 18.3. id. A/.980c.
[άμβλύς]

άμβλΰ-φάέω-ώ, vb. a-şi pierde strălucirea, a 
slăbi: (despre vedere) Soph. Fr.641.
[άμβλύς, φάος]

άμβλυωπέω-ώ, vb. a avea vederea slabă, a 
vedea prost: Men. Fr.107, LXX 3Rg. 12.24i. 
PLUT. M.53W LUC. Peregr.45.
[άμβλυωπός]

αμβλυωπία, ας, ή subst. vedere slabă: P la t. 
Hp.Mi.314A. A rs tt. M'/\847a2, P lut. 
A/. 732c.
[άμβλυωπός]

άμβλυ-ωπός, όν adj. |comp. -ότεροςΙ care 
are vederea slabă: EUR. F/-.1096, A rstt. 
Fr.5 88.
[άμβλύς, ώψ]

άμβλυώσσω, vb. {-ώττω} a avea vederea 
slabă, a vedea prost: Aesch. Fr.55.6, P la t. 
R.508c, id. Hp.Mi.314d, Xen. Cv/î.5.27, άμ- 
βλυώττω πρός τό ψώς Luc. C ont. 1 mi se în
tunecă privirea din pricina luminii.
[άμβλύς, ώψ]

άμβλ-ωπός, όν adj. (despre vedere, lumină) 
slab sau slăbit, întunecat, înceţoşat: Eur. 
Fr. 155a, (fig.) δακρύων βίον άμβλωπόν 
AESCH. Eum.955 un trai înceţoşat de lacrimi. 
[άμβλύς, ώψ]
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άμβλωσις. ?;ο)ς. ή subst. lepădare, avort: 
L y s . Fr. 10, ARSTT. Pol. 1335b25.
[άμβλόω]

άμβλώψ, ώπος adj. ν. άμβλοπός: SOPH. 
Fr. 1001, EUR. RhJ37. 

άμβόΰμα. ατος. τό subst. (poet.) strigăt: 
Aesch. Ch.34.
[άμβοάίο]

άμβοάω, (poet.) ν. άναβοάω 
αμβολά. (poet.) ν. αναβολή 
άμβολάδην. (poet.) ν. άναβολάδην 
αμβολαδίς. [-ă-] adv. pe rând sau cu braţele 
ridicate: CALL. Dian.61.
[άμβολή]

άμβολάς, άδος adj.f. ridicat, înălţat: έπΐ τής 
άμβολάδος γης XEN. C it .7.5.12 pe terasă. 
[άμβολή]

άμβολι-εργός, όν adj. care amână sau întâr
zie treaba, zăbavnic, zăbovitor: (despre 
pers.) Hes. Op.413, (+ gen.) P lu t. M548d. 
[άμβολή. έργον]

άμβολίη. ης. ή subst. (poet.) amânare, întâr
ziere: A.Rh. 3.144.
[ν. άναβολίη]

αμβροσία, ας, ή subst. {ep. ion. -ίη} ambro
zie: (hrană a zeilor) Od. 5.93. Hes . 777.640, 
Pl. 0 .1.62. άντΐ μέν τυρού καί γάλακτος άμ- 
βροσίαν έδη και νέκταρ πίη Luc. 
DDeor. 10.3 în loc de brânză .şi lapte vei 
mânca ambrozie şi vei bea nectar; (mâncată 
de caii zeiţei Hera) lL. 5.777, (folosită pt. 
curăţarea şi parfumarea trupului) lL. 14.170. 
άμβροσίην ... ήδύ μάλα πνείουσαν Ol). 
4.445 ambrozie dulce mirositoare; (pt. un
gerea unui cadavru) IL. 16.670, (izvor de ne
murire) Hes . F r.23a.22, A rstt. Metaph. 
1000a 12.
[άμβρόσιος]

άμβρόσιος, α, ον adj. |fem. -ιος Eur. 
Med.982| {ep. ion. fem. -ίη{ (poet.) nemu
ritor. zeiesc, ambroziac, divin: (despre lu
cruri care aparţin sau sunt proprii zeilor) 
(plete) li.. 1.529, (hrană) id. 5.369, (ulei) id. 
14.172, (sandale) id. 24.341 ş.a., (spec.) 
(despre noapte şi somn) II. 2.19. άμβροσίην 
διά νύκτα lL. 2.57 prin noaptea divină (sc. 
dăruită de zeii nemuritori); (flg.) εύρε 
παγάν άμβροσκον έπέων Pl. Λ4.299 a găsit 
un izvor de versuri nemuritoare.
[άμβροτος]

άμβροτό-πο)λος. ον adj. cu cai nemuritori: 
(epitet al zeiţei Pallas) EUR. 77 .536. 
[άμβροτος, πώλος)

ά-μβροτος. o\ adj. {dor. fem. ac. άμβρόταν 
Pi. j-r.15.16} nemuritor, divin: (despre pers. 
şi lucruri) (zei) II.  20.358, Od. 24.445. 
Aesch. Fum.259. άμβροτ' ΑΟάνα SOPH. 
OT\59 nemuritoare Athena; (sânge) lL. 
5.339. (cai) id. 16.381, (veşminte) id. 
16.670. άμβροτα δώρα Od . 18.191 daruri 
divine: (spec.) (despre noapte) Ol). 1 1.330. 
(lumina zorilor) A.Rii. 2.669.
[ά, *μβροτός (ν. βροτός)] 

άμβων, οίνος, ό subst. {ep. dat. pl. -ώνεσσιν 
Call.} I culme: (a munţilor) Aescii. Fr. 150. 
C a l l .  Aet.fr.1534. I I margine, buză: (a 
unei cupe) P lu t. Lyc.9.5.
[et. nec. j

άμε, (dor. pt. ήμάς) ν. εγώ 
ά-μέγαρτος. ον adj. I de neinvidiat, ext. ne
norocit, prăpădit: (peior. despre pers.) Ol).
17.219. AESCII. Supp.642. I I  jalnic, mizera
bil, groaznic: (despre lucruri) lL. 2.420, Ol).
11.400, μάχην δ' άμέγαρτον έγειραν Hes. 
777.666 porniră o luptă groaznică: AESCH. 
/V.402, Eur. Hec. 192, A r. Th. 1049.
[ά-, μεγαίρω]

ά-μεγέ0ης, ες adj. care nu are mărime: 
A rs tt . G’C320b32, (subst.) id. Ph.267a23. 
id. Metaph. 1075b29.
[ά-, μέγεθος]

άμεΟυσος. ου, ή subst. ametist: Ios. A13.168. 
[ν. άμέΟυστος]

άμεΟυστινος. η, ον adj. de ametist: LUC. 
VH2.1 1.
[άμέΟυστος]

ά-με()υστος, ον adj. neîmbătat, care nu îm
bată: ήμέρας ... άμεΟύστους PLUT. M AtAc
- ile fă ră  beţie. II αμέθυστος, ου, ή subst. I 
(bot.) plantă: (folosită ca leac împotriva îm
bătăm) P lu t . M.647b. II  (mineral.) ametist: 
L X X  Zf.Y.28.19, PLUT. A<f.l5b, NT A poc. 
21.20.
[ά-, μεθύω]

άμείβω, [ά-] vb. |viit. -είψο), aor. ήμειψα, pf· 
inuz.; pas. vi it. άμειφθήσομαι, aor. ήμεί- 
φΟην, pf. ήμειμμαι| {ep. impf. άμειβον (- 
όμην), aor. άμειψα (-άμην); dor. aor. άμει- 
ψεν [ά-] Pi. Ρ.5.38} I (act.) 1 a schimba, a 
face schimb (dc), a da în schimb: (+ ac.) 
έντε' άμειβεν II.  17.192 (î.şi) schimbă ar
mele; O ac. şi gen.) πρός ... Διομήδεα  
τευχε1 άμειβε χρύσεα χαλκείίον II. 6.235 
dădu lui Diomedes armele sale de aur m 
schimbul unor arme de bronz; (spec.) γόνυ
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γουνός άμείβων IL. 11.547 alternând ge
nunchi cu genunchi (sc. mişcând un ge
nunchi după altul, retrăgându-se pas cu 
pas). 2 a lua în schimb: (+ άντί şi gen.) άντί 
δελφίνων ... ϊππους άμείψαντες Pi. Ρ.4.17 
în schimbul delfinilor luând iepe; (+ έκ şi 
gen.) μορφήν δ' άμείψας έκ* θεού βροτησίαν 
EUR. Ba.4 schimbându-mi chipul din zeiesc 
in omenesc; (spec.) τίνος ά φυλακά; τίς 
αμείβει τάν έμάν; Eur. Rh.521 a cui este 
straja? cine o schimbă pe a mea? 3 a 
(pre)schimba. a modifica: άμείβων χρώτα 
πορφυρά βαφή AESCH. Pers3 17 schim- 
bându-şi culoarea intr-o baie de purpură 
(sc. de sânge). 4 a schimba (locul): a a trece 
(de), a străbate: (+ ac.) Pl. P.5.38. τάς θύρας 
... άμεΐψαι HDT. 5.72 a trece de porţi; πορθ
μόν άμείψας AESCH. Pers.68-69 străbătând 
strâmtoarea, b a părăsi, a lăsa (în urmă): 
έστίαν άμείψας Soph. 7V.659 părăsind alta
rul; Soph. Ph.\262, Eur. E l.150. 5 (in- 
tranz.) a se schimba, a urma: άμείβει καινόν 
έκ καινών τόδε EUR. Or. 1503 un lucru ciu
dat urmează după altul. 6 (part. subst.) (ar- 
hit.) άμείβοντες lL. 23.712 căpriori. II 
(med.) 1 a se schimba, a face cu rândul sau 
cu schimbul: οί μέν άμειβόμενοι φυλακάς 
έχον lL. 9.471 făceau de strajă cu schimbul; 
άειδον άμειβόμεναι IL. 1.604 cântau cu rân
dul (= când una, când alta; alternativ)· 2 a 
răspunde: (+ ac. pers.) τον δ' ήμείβετ(ο) II.
1.121 lui îi răspunse; (+ ac. pers. şi dat. 
instr.) μ1 ήμείβετο μύθωΟσ. 12.278 îmi răs
punse cu o vorbă: (+ ac. pers. şi ac. lucru) 
ταΰτα μέν τούς φίλους άμείψατο Hdt. 2.173 
iată ce răspunse el prietenilor; (abs.) (part.) 
άμειβόμενος δέ προσηύδα lL. 14.270 răs
punzând, zise (= îi răspunse). 3 a plăti (cu 
aceeaşi măsură), a răsplăti, a răzbuna: σ' ευ 
δώροισιν άμειψάμενος Od. 24.285 răsplă
ti ndu-te bine cu daruri; οφείλεις ... χρηστά 
ές σέ χρηστοΐσί με άμείβεσθαι Hdt. 1.41 
eşti dator să-mi răsplăteşti binele cu bine; 
εΐ δ' άμείψεται φόνον δικάζων φόνος EUR. 
El. 1093 dacă e drept ca o crimă să răzbune
o crimă. 4 a face un schimb (comercial), a 
da sau a lua în schimb: σίτω δ1 άμείβονται 
PLB. 4.38.5 fac comerţ cu grâu; PLUT. 
Aem.23.9. 5 a se (pre)schimba, a se modi
fica: Xen. CV/7.9.14, τα δέ χολά τό 
πρόσωπον άμείβετο Theoc. 23.13 faţa i se 
schimba de mânie. 6 a (se) schimba, a se 
muta, a trece dintr-un loc în altul: θρφσκων

άλλοτ' έπ' άλλο\’ άμείβεται IL. 15.684 sare 
schimbându-se de pe un [ca l] pe altul; (+ 
ac.) έπεί άρ κεν άμείψεται έρκος όδόντων
II. 9.409 îndată ce (sufletul) trece de îngră
ditura dinţilor (= iese din gură); άλλην ές 
άλλης πόλεως άμειβομένω P la t. A p J ld  
schimbând cetate după cetate; (cu sens fac- 
titiv) δΓ Αχέροντ' άμείβεται τάν... θεωρίδα 
AESCH. 77;.856 face ca luntrea să treacă 
Acheronul. 1 a depăşi, a întrece: μέλισσαν 
άμείβεται ... πόνον Pl. Ρ.6.54 întrece truda 
albinelor.
[cf. lat. migro?]

ά-μειδής. ές adj. care nu surâde, posac, po
somorât. sumbru: P lu t. M477e.
[ά-, μειδάω]

ά-μείδητος. ov adj. ν. άμειδής: A.Rh. 2.908. 
LX X  I'nţ. 17.4. 

άμεικτος. ν. άμικτος
ά-μείλικτος, ον adj. (de) neînduplecat, neîn
durător. nemilos, amarnic: (despre voce. 
vorbe) Îl. 11.137, (legături) Hes. 77?.659. 
(despre pers.) A.Rh. 3.337. los. 5/1.523. 
(neut. pl. adv.) άμείλικτα όργίζεσθε Luc. 
Pisc.4 nimic nu vă poate îndupleca mânia. 
II άμειλίκτως. adv. în mod implacabil, tară 
milă: App. Z?C4.54.
[ά-, μειλίσσω]

ά-μείλίχος, ον adj. (de) neînduplecat, neîn
durător. nemilos, amarnic: (Hades) II.
9.158, (inimă) lL. 9.572. (ranchiună) Pl. 
P.8.8, (chinuri) AESCH. C/7.623.
[ά-. μείλιχος]

άμεινόνως, adv. mai bine: Ar. F/-.340. 
[άμείνων]

άμείνων, ον adj. |gen. -ονος| (folosit drept 
comp. al Iui άγαθός) I (despre pers.) 1 mai 
bun (în luptă), mai puternic, mai tare. mai vi
teaz: II. 2.239. Od. 18.334, Hdt. 5.118 ş.a., 
(întărit cu adv.) δίωκε δέ μιν μέγ' - lL. 22.158 
îl urmărea unul mult mai viteaz. 2 mai bun 
(la ceva), mai vrednic, mai destoinic, mai 
presus (de ceilalţi), superior: χέρεια μάχη. 
άγορή δέ τ' άμείνω Îl. 4.400 mai slab în 
luptă, dar mai destoinic în adunare (= mai 
bun de gură); (+ ac. sau inf.) ~ παντοίας 
άρετάς. ήμέν πόδας ήδέ μάχεσΟαι 1L. 15.641 
mai bun în orice privinţă, fie la alergare, fie 
la luptă; τά πολέμια άμείνονες Hdt. 5.78 su
periori intr-ale războiului. 3 mai nobil, mai 
de vază: μητρός άμείνονος. πατρός δέ υπο
δεεστέρου Hdt. 1.91 mamă de condiţie no
bilă, tată mai de jos; Eur. E l.338, P la i.
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Lg.621a. 4 (în sens moral şi gener.) mai bun. 
mai virtuos: P la t . Phd.63a. A rs tt. 
£;V1 162b 1. φίλους άμείνους κτάσθαι XEN. 
Mem. 1.6.9 a dobândi prieteni mai huni. II 
(despre lucruri şi abstr.) I mai bun. de calitate 
mai bună. preferabil: II. 3.1 1. Od. 7.310, ή δέ 
δυωδεκάτη της ένδεκάτης μέγ' ~ Hes. 
Op.776 a douăsprezecea [zi este] mult mai 
bună decât a unsprezecea; (subst.) τό τε 
αμεινον ή χείρον ... προεο')ρα Thuc. 1.138 
prevedea ceea ce era mai rău sau mai bine 
(= avantajele şi dezavantajele). 2 (frecv.) 
αμεινον (έστι) (este) mai bine: σιγάν αμεινον 
SOPH. El. 1238 (este) mai bine să taci; έστιν 
αμεινον πενία πλούτου Ar. P l.573 sărăcia 
este mai bună decât bogăţia. 3 (ncut. sg. 
adv.) αμεινον πρήςειν Hdt. 4.156 le va 
merge mai bine; αΐσχρόν περιοράν τήν 
Ασίαν αμεινον πράττουσαν της Εύρο')πης 
ISOC'. 5.132 este ruşinos a trece cu vederea 
faptul că Asia o duce mai bine decât Europa. 
[et. nec.]

άμειςία. ν. άμιςία
άμείρω. vb. a lipsi de: (+ gen.) Pl. P .6.21.
[cf. άμέρδο)]

άμειψις, εοκ, ή subst. I 1 schimb (comer
cial): Plb. 10.1.5. App. Z?C4.02. 2 schim
bare: P lu t . Arist. 16.6, (a culorii) id. 
.V/.978e. 3 schimbare, succesiune: (a gene
raţiilor) P lu t. Sull.1.5. I I  răspuns: P lu t. 
M803c.
[άμείβω]

άμέλγιυ. [ă-] vb. |impf. ήμελγον, vi it. άμέλ- 
ςω, aor. ήμελςα| {dor. prez. 2sg. άμέλγες 
Theoc. 4.3} I 1 a mulge: (+ ac.) (un animal) 
Od. 9.238, Eur. Cyc.389, Theoc. 4.3, (lapte) 
Hdt. 4.2, Theoc. 11.65, (prov.) τόν τράγον- 
Plb. 33.21.1 a mulge ţapul (sc. a face o 
muncă zadarnică, a pierde timpul). 2 (fig.) a 
a stoarce, a exploata: Ar. Eq.326, ώσπερ 
γάλα με ήμελξας L X X  Iov 10.10 m-aistors ca 
pe lapte, b a suge, a bea: THEOC. 23.25. II 
(med.-pas.) a fi muls, a da (lapte): (+ ac.) ά- 
μελγόμεναι γάλα IL. 4.434 când (oile) sunt 
mulse de lapte; ARSTT. 7//i523a7.
[cf. lat. mu/geo] 

αμελεί, adv. ν. άμελέω 
αμέλεια, ας, ή subst. |poet. άμελία Eur.| I 1 
neglijenţă, nepăsare, indiferenţă: Thuc.
1.1 22. EUR. IA850. δι1 άμέλειαν P la t .  Phdr. 
252a din neglijenţă; (+ gen. subiectiv) 
P la t .  L^.905b. 2 ( + gen. obiectiv) neglijare, 
nepăsare (faţă de): PLAT. Phdr.231 b, los.

A I 19.136. II neîngrijire, lipsă de îngrijire: 
έθνησκον δέ oi μέν άμελεία T HUC. 2.51 unii 
mureau din lipsă de îngrijire; PLUT. M.2. 
[άμελής]

ά-μελετητος, ον adj. neantrenat, neexersat, 
nepregătit: (περί + gen.) δοκώ μοι περί ων 
πυνθάνεσΟε ούκ ~ είναι PLAT. Smp. 172a 
cred că nu sunt nepregătit în privinţa celor 
pe care vreţi să le ajlaţi; (+ πρός şi ac.) LUC. 
7av.29, (+ inf.) P la t . Lg.635c. (+ gen.) 
Luc. Gali. 18, (abs.) (despre cai) XEN. 
Eq.Mag. 1.19, (subst.) διά τό άμελέτητον 
los. A I 1 8.367 din pricina lipsei de antrena
ment. II άμελετήτως, adv. I iară pregătire: 
ούκ ~ έχο) PLAT. *S/?7/̂ . 1 73c nu sunt nepre
gătit. II iară grijă, Iară a sta pe gânduri: 
Aesop. 1.9.
[ά-. μελετάο)]

άμελεω-ώ, [ά-] vb. |viit. -ήσω, aor. ήμέλη- 
σα, pf. ήμέληκα| (frecv. în litote) I I a nu se 
îngriji (de cineva sau de ceva), a neglija, a 
rămâne nepăsător sau indiferent (faţă de), a 
trece cu vederea, a nu lua în seamă, a neso
coti: (+ gen.) II. 8.330. Hdt. 2.121, AESCH. 
Supp.125, τών μέν έν Λακεδαίμονι πρέσβε- 
ο)ν ... ήμέλουν TiIUC. 5.44 nu s-au mai în
grijit (= s-au dezinteresat) de solii din 
Sparta; άμελοΰντες τών οικείων τών αλλο- 
τρίων έπιμελοΰνται LYS. 25.1 neglijându-şi 
propriile [afaceri], se îngrijesc de cele ale al
tora; (+ ac\) Hdt. 7.163, (abs.) Hes. 0/;.400, 
τό μή ~ μάθε AESCH. Eum.86 învaţă să nu ră
mâi nepăsător. 2 (+ inf.) a neglija să, în loc să 
(se îngrijească de): Hdt. 2.66, P la t. Phd.9Se, 
άμελήσας τού ξυλλέγειν πλοΐα XEN. 
An.5.1.15 în loc să se îngrijească de a strânge 
corăbii. II (pas.) a 11 neglijat, a nu fi luat în 
seamă: ύπό μέν Αθηναίων ύβριζόμενοι, ύπο 
δέ ύμών αμελούμενοι Thuc. 1.68 fiind batjo
coriţi de atenieni şi neglijaţi de voi; έκφεύγει 
δέ τάμελούμενον Soph. 0T\ 11 scapă [doar] 
ce ηιι e luat în seamă. I I I  1 (imper. άμέλει) 
n-ai grijă! stai liniştit!: άμέλει, ποήσω 
ταϋτ' έγώ A r. Lys. 842 n-ai grijă, le voi face!; 
(imper. άμέλησον) Luc. DMort.5.2. 2 (adv. 
άμέλει) fără îndoială, desigur: P la t. R.422c 
Xen. Mem.1.4.7, ώσπερ άμέλει A rs tt. Μη- 
396b9, LUC'. Peregr.39 exact precum. întoc
mai cum.
[άμελής]

ά-μελής, ές adj. |comp. -έστερος| I care nu 
sc îngrijeşte (de cineva sau de ceva), nepre
ocupat, nepăsător, indiferent, neglijent.
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(despre pers.) Ar. Lys.882, P la t. /?.421d. 
X ln . Mem.2.6.19. (+ gen.) (despre zei) άμε- 
λεΐς τών σμικρών PLAT. Lg.901 d nu se pre
ocupă de lucrurile mărunte; (+ περί şi ac.) 
Isoc. 19.32, (+ inf.) PLUT. Μ64Γ. II (despre 
abstr.) neglijat, neluat în seamă, indiferent: 
X ln  //G6.5.41. DEM. 50.15, ούκ· άμελές 
γεγένηταί μοι Luc. Dips.9 nu am neglijat (= 
m-am îngrijit să).
[ά-, μέλω]

αμελητέος, ον adj.vb. de neluat în seamă: 
Luc. 77/77.9, ARR. An. 1.7.4. // (neut.) 
άμελητέον, adj.vb. trebuie neglijat, trebuie 
trecut cu vederea: (+ gen.) Isoc. 9.7, Luc. 
Hist.Consc.40. (pl.) A rr . An. 1.24.1. 
[άμελέω]

άμελητί. adv. tară grijă, iară să se gân
dească: Luc. 77/?7.12.
[άμελητος]

άμελία. (poet.) ν. άμέλεια 
αμελλητί, adv. tară întârziere: los. Al\9.301. 
[όμέλλητος]

ώμέλλητος. ον adj. care nu trebuie amânat: 
Luc. Nigr.21. II άμελλήτως, adv. Iară amâ
nare, Iară întârziere, (de) îndată: Plb. 4.71.10. 
[ά-, μέλλίο]

«μελξις, εως, ή [ά-] subst. mulgere, mul
soare: Pl. Fr. 106.4. L X X  Iov20.17.
[άμέλγω]

άμελώς, adv. |comp. -έστερον sau -εστέρωςΙ 
cu neglijenţă, cu nepăsare, cu neîngrijire: 
T h uc . 2.11, P la t . Lg.874a, ~ έχειν ... περί 
γονέας Xen. Cyr. 1.2.7 a nu arăta grija cu
venită părinţilor; L X X  Ier.31.10.
[̂άμελής]

ft-μεμπτος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατος| I 1 ireproşabil, căruia nu i se poate 
aduce vreo învinuire, tară cusur, tară pri
hană: EUR. IA\ 158, id. CYc.342, Pla t . 
Lg.924a, άμέμπτους ... ύμάς αύτούς ... έ- 
δείξατε Dem. 18.216 v-aţi dovedit ireproşa
bili; (+ dat.) έτήρησεν αύτόν άμεμπτον Οεώ 
L X X  înţ. 10.5 l-a păzit fără prihană în faţa 
Ini Dumnezeu. 2 neocărât, neînvinuit: τάχυ- 
νε 6', ώς ~ (!) χρόνου AESCH. Pers.692 gră
bi (i-vă, să nu fiu învinuit de zăbavă; (ύπό 
gen.) Xen. Ages.6.8. 3 (despre lucruri) tară 
cusur, Iară pată, desăvârşit: (judecată, pro- 
ces) Pl a t . Lg.945d, (ospăţ) Xen. Smp.2.2.
I I  care nu are nici un motiv de reproş, mul
ţumit: Xen. Gr.4.5.52, id. Cyr.8.4.28.
[ά-, μέμφομαι]

άμέμπτως. adv. în mod ireproşabil, tară cu
sur. tară prihană: Aesch. Supp.269. Soph. 
P l7.1465. P la t. Z.g.75 ld, τούτω δώρα - έδί- 
δου Xen. Cvr.4.2.31 îi dădea daruri într-un 
chip fără reproş (sc. din belşug): L X X  
Es7.3.13d.
[άμεμπτος]

άμεμφεία. ας, ή subst. lipsă de reproşuri, ne- 
învinuire: AESCH. 777.909, SOPH. Fr.2S3. 
[άμεμφής]

ά-μεμφής, ές adj. I ireproşabil, căruia nu i 
se poate aduce vreo învinuire, tară cusur, 
neprihănit: (despre lucruri şi abstr.) Pi. 
0 .6.46. Aesch. Pers. 168, A.Rh. 4.1767. 
(despre pers.) AESCH. Supp.5S\. I I care nu 
aduce reproşuri, îngăduitor: PLUT. Aem.3.4. 
[ά-, μέμφομαι]

αμεναι, (ep.) inf. prez. de la άω 
ό-μενηνός, όν [ά-] adj. |comp. -ότερος| I 1 
nevolnic, vlăguit: (despre pers.) II. 5.887, 
Hes. Fr. 150.18, Soph. Ai.890, Ar. Av.686. 2 
tară vlagă, tară consistenţă, van. iluzoriu: 
(despre morţi, vise, năluci) νεκύων άμενηνά 
κάρηνα Od. 10.521 capete fără vlagă ale ce
lor răposaţi; Od. 19.562, EUR. Tr. 193. A.Rl I. 
4.1688. LUC. DMort.6.2. II lipsit de vigoare, 
firav, slab: (viespi) A rstt. /Y.-i628b4. (glas) 
id. Pr.S99a30, (apă) ARR. Ind.6.3.
[ά-, μένος]

άμενηνόω-ώ, vb. |doar aor. άμενήνωσεν| a 
lipsi de vlagă, a vlăgui, a zădărnici: lL.
13.562.
[άμενηνός]

ά-μενής, ές adj. (= άμενηνός) nevolnic, vlă
guit: EUR. Supp. 1116.
[ά-, μένος]

άμέρα, (dor. eol.) ν. ήμερα 
άμέργω, [ά-] vb. |viit. άμέρξω| {eol. part. 
prez. tem. άμέργοισαν Sapph.} a culege, a 
strânge: (flori) Sapph. 122, A.Rh. 4.1144, 
(roade) Ar. Fr.387b, EUR. HF396, (frunze) 
Theoc. 26.3.
[cf. όμόργνυμι, lat. merga „furchiţă” ] 

άμέρδω, [ά-] vb. |viit. -έρσω, aor. ήμερσα; 
pas. aor. ήμέρθην| I 1 a lipsi (pe cineva de 
ceva al său), a priva, a văduvi de: (+ gen.) 
Od. 8.64, HES.ic.331, Pi. 0.12.16, (pas.) μή 
... φίλης αίώνος άμερθής II. 22.58 să nu îţi 
pierzi viaţa. 2 a prăda, a jefui: (+ ac.) lL. 
16.53, (abs.) A.Rh. 1.749. 3 a răpi: (+ ac.) 
(viaţa) EUR. Hec. 1027. II a lua (ochii, văzul, 
lumina), a orbi: όσσε δ' άμερδεν αύγή χαλ- 
κείη lL. 13.340 strălucirea (coifurilor) de
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aramă iţi lua ochii: τά ... καπνός άμέρδει 
On. 19.18 (arme) cărora fumul Ic ia lumina 
Isc. le murdăreşte, le întinează).
[cf. άμείρο). άμέργο)]

ά-μερής. ic  adj. I 1 ( fllos.) iară părţi, indivi
zibil. simplu: P la t .  777/.205e, A rs tt . Me- 
taph. 1073a6, (subst.) τό άμερές ARSTT. 
deAnAOla. 19 indivizibilul: (log.) (pl.) 
A rs t t .  A Po. 100b2. 2 foarte mic: έν άμερεΐ 
χρόνω L X X  3Mac.6.29 într-o clipă, ime
diat. I I impartial, nepărtinitor: (judecăţi) 
LUC. Cal.8.
[ά-. μέρος]

άμεριμνία. ας, ή subst. lipsă de griji, linişte: 
los. B l\ .627. P lu t . M830a.
[άμέριμνος]

ά-μέριμνος. ον adj. I lipsii de îngrijire, pă
răsit: Soph. Ai. 1207. II lipsit de grijă, tară 
griji: (viaţă) Men. Fr. 1083, (despre pers.) 
L X X  7/7/ 6-15, NT 1 Cor.1.32, (subst.) PLUT. 
M l  01b.
[ά-, μέριμνα]

άμέριος. (dor.) ν. ήμέριος 
ά-μέριστος, ον adj. (filos.) neîmpărţit, indi
vizibil: P la t .  77.35a, id. Tht.205c. A rs tt . 
Metaph. 1066b I 7.
[ά-. μερίζο)]

άμερόκοιτος, (dor.) ν. ήμερόκοιτος 
άμερος. (dor.) ήμερος 
άμερσ-, ν. άμέρδω 
άμές, (dor.) ν. ήμεΐς
ά-με<τος. ον adj. (log.) iară termen mediu, ne
mijlocit. imediat: A rs tt. ,4/V.68b30, (subst.) 
A rs tt. APo.12b 19, LUC. Hist.Cons.32.
[ά-. μέσος]

άμεταβλησία, ας, ή subst. (filos.) lipsă de 
schimbare, imuabilitate: ARSTT. /-V?.230a 10. 
[άμετάβλητος]

ά-μετάβλητος. o\>adj. I (filos.) neschimbător, 
imuabil: ARSTT. Metaph. 1014b28, PLUT. 
M.99e, (subst.) id. M.953c. II neschimbat, 
nealterat: los. A I 15.236.
[ά-, μεταβάλλω]

ά-μετάβολος, adj. I de neschimbat, imuabil: 
P lu t . MarA2.1. II (muz.) iară modulaţii, 
invariabil: PLUT. MA31d.
[ά-, μεταβολή]

ά-μετάγνωστος. ον adj. de neînduplecat, 
implacabil: (ură) los. A/\6.308.
[ά-, μεταγιγνώσκω|

άμεταόότως, adv. fără a împărtăşi nimic (cu 
nimeni). (în mod) meschin: P lu t . M.525c. 
[άμετάδοτος]

ά-μετάθετος, ον adj. I nestrămutat, (de) ne
schimbat. imuabil: Plb. 2.32.5, LXX 
3Mac.5.12. PLUT. M675b. (subst.) τό άμετά- 
ϋετον τής βουλής αύτοϋ NT Evr.6.17 nestră- 
mutarea hotărârii Sale. II (despre pers.) (de) 
neclintit: LXX  3Mac.5.1.
[ά-, μετατίθημι]

ά-μετακίνητος, ον [Τ] adj. (de) nemişcat, ne
clintit. statornic: P la t .  Ep.343a, A rs tt. 
Ph.212a 15, (despre pers.) NT ICor. 15.58. // 
άμετακινήτως, adv. cu neclintire: ARSTT. 
EN\ 105a33.
[ά-, μετακινέω]

ά-μετάκλητος, adj. irevocabil, (de) neoprit: 
Plb. 36.15.7.
[ά-, μετακαλεω]

ά-μετάλλακτος, ον adj. (de) neschimbat, 
(de) neclintit, încăpăţânat: (subst.) los. 
A I 18.24.
[ά-, μεταλλάσσο)]

ά-μεταμέλητος. ον adj. I 1 fără părere de 
rău, (de) neregretat, care nu dă naştere la re- 
muşcări: P la t .  77.59d, id. Lg.866e, Plb.
21.1 1.1 1, NT IC o r .l. 10. 2 care nu poate li 
luat înapoi, irevocabil: NT Rom. 1 1.29. II 
(despre pers.) care nu se căieşte, care nu îşi 
regretă faptele: A rs tt . EN\ 150a22.
[ά-, μεταμέλομαι]

ά-μετανόητος, ον adj. I fără răzgândi re, ire
vocabil: Luc. Abd. 1 1. II nepocăit, care nu 
se pocăieşte: NT Rom.2.5.
[ά-, μετανοέο)]

ά-μετάπειστος, ον adj. (d e ) neînduplecat, 
inexorabil: A rs tt . APo.l2b3 , id. Me
taph. 1015a32, P lu t . Thes. 17.2.
[ά-, μεταπείθο)]

ά-μετάπτωτος, ον adj. (de) neclintit, ferm, 
statornic: P la t .  77.29b, A rs tt . Top. 
I39b33, P lu t. Fab.5.5. II άμεταπτώτως, 
adv. fără clinti re: P lu t. Dio. 14.4 
[ά-, μεταπίπτο)]

ά-μετάστάτος, ον adj. nestrămutat, neschim
bat, statornic: P la t. /?.361c. P lu t. M675b. // 
άμετάστατον, τό subst. imutabilitate, unifor
mitate: P lu t. M. 135b.
[ά-, μεθίστημι]

άμεταστρεπτί, adv. fără întoarcere, fără a se 
(mai) întoarce (înapoi): P la t .  Lg.854c, id. 
R.620e, Xen. Smp.4.50, Luc. Nigr.28.
[ άμετάστρεπτος]

ά-μετάστροφος, ον adj. |comp. -ώτεροςΙ 
(de) neîntors, (de) nerăsucit, ireversibil·' 
P la t .  R.620e, id. Lg.960d, (subst.) id·
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CVtf.407d.
[ά-, μεταστρέφω]

ά-μετάτρεπτος, ον adj. (de) neîntors, infle
xibil: P lu t. Thes.\1.2.
[ά-, μετατρέπω]

ά-μεταχείριστος, ον adj. greu de mânuit sau 
de administrat: AR. F r .l 10.
[ά-, μεταχειρίζω] 

άμέτερος, (dor.) ν. ήμέτερος 
â-μέτρητος, ον adj. {gen. fem. dor. -ήτας 
Pi.} I nemăsurat, nemărginit, imens, enorm: 
(despre mare) Pl. /. 1.37, (văzduh) Ar. 
M/.264, (ţară) L X X  /.v.22.18, (ext., despre 
abstr.) (jale) Od. 19.512, (chin) id. 23.249, 
Bur. Hec.lS3. I I  (pl.) nenumărat(e): (vâsle) 
Eur. £7.433. // άμετρήτως, adv. fără mă
sură: los. A I 1 1.269.
[ά-, μετρέω]

άμετρία, ας, ή subst. I lipsă de măsură, ex
ces, disproporţie: (op. έμμετρία) Pl a t . 
R.486d, (op. συμμετρία) id. Sph.228c, 
A r s t t . m 251 b l5, (+ gen.) διά χαράς διά 
χαράς PLUT. Brut A3.6 din cauza bucuriei 
nemăsurate. II infinitate, puzderie: Pl a t . 
5/;.367a. I I I  (muz.) lipsă de măsură, dizar- 
monie: P l a t . ClitAOlc.
[άμετρος]

άμετρο-επής, ές adj. (despre Thersites) caie 
vorbeşte Iară măsură, flecar: II. 2.212. 
[̂άμετρος, έπος]

α-μετρος, ον adj. |comp. -ώτερος| I I lipsit 
de măsură sau de moderaţie, nemăsurat, 
enorm, excesiv: (op. έμμετρος „cu măsuia ) 
ήδονής ... ούδέν τών όντων 
άμετρώτερον P l a t . Phlb.65d nimic mai lip
sit de măsură decât plăcerea: XEN. 
An.3.2.16, PLUT. Crass. 14.5, ούχί εις τα 
άμετρα καυχησόμεθα NT 2Cor. 10.13 ηιι ne 
v^m lăuda fără măsură: (subst.)
Lg.690e. 2 nenumărat: Xen. Cyr.5.2.1, 
Theoc. 15.45. II  disproporţionat: (trup) 
P l a t . 77.87e, (suflet) id. Sph.228d. I I I  
(muz., metr.) 1 dizarmonic: P l a t . Ti A la . 2 
Iară metru, în proză: ARSTT.Po. 1451 bl.
[ά-, μέτρον] „

άμέτρως, adv. |comp. -ότερον| iară m̂ SUI_a 
sau moderaţie, (în mod) excesiv: la  . 
p hd.86c, id. 77.53a, Xen. Cyr. 1.6.34. 
[άμετρος] , n „·

«μεύομαι, [ά-] vb. |inf. viit. άμευσεσϋαι ι i. 
^'.23| a întrece, a birui: (+ ac.) Pl· Ρ·
[cf• άμύνω, lat. moveo]

(ίΜευσι-επής, ές adj. (dub.) care schim ">a cu 
vinte: Pi.Fr.24.
[άμεύομαι, έπος]

άμεύσΐμος, ον adj. pe unde se poate trece: 
A .R h . 4.297.
[άμεύομαι]

άμευσί-πορος. ον [άμευσΐ-] adj. unde se 
schimbă drumul: κατ' άμευσίπορον τρίοδον 
Pl. Λ 1 1.38 la întretăiere de drumuri. 
[άμεύομαι. πόρος]

άμή, adv. într-un fel: άμή γέ πη {sau 
άμηγέπη) A r . Ach.bOS. P l a t . Prt.331 d intr- 
un fel (sau altul), cumva: (considerat ati
cism) LUC. Rh.Pr. 16.
[άμός]

αμη, ης, ή [ά-] subst. 1 (unealtă agricolă) lo
pată. hârleţ: A r . Pax299, id. Αν. 1145. XEN. 
Ov.6.2.34. los. ZJ/3.95. II găleată: (prov.) 
άμαις και σκάφαις ... άρύσασθαι P l u t . 
Μ.963c a scoate cu găleţile şi cu cofele (sc. 
in cantitate mare).
[cf. άμάω2]

άμήν, adv. aşa să fie. cu adevărat, amin: (ca 
formulă liturgică) L X X  IPa r. 16.36. NT 
Rom. 1.25, (în declaraţii solemne şi catego
rice) NT Λ7/.5.18. (subst.) ό Αμήν NT 
Ap.3.14 Aminul (sc. Hristos).
[ebr. |QN]

ά-μηνις. ιος adj. ν. άμήνιτος: los. Α Ι\9.272. 
[ά-, μήνις]

ά-μήνίτος, ον adj. I nemânios, neranchiu- 
nos, care nu poartă pică: AESCH. Supp.915. 
H d t . 9.94, P l u t . A/.90d. I I  care nu este pro
dus de mânie: (furtună) A e s c h . Ag.649. // 
άμηνίτως, adv. tară mânie sau ranchiună: 
A e s c h . Λ#. 1036.
[ά-, μηνίω]

ά-μήρϋτος, ον adj. care nu poate fi depănat 
(până la capăt), care nu se mai termină, nes- 
tărşit: (bătrâneţe) A.Rh. 2.221.
[ά-, μηρύω]

άμης, ητος, ό [ά-] subst. (un fel de) prăjitură 
sau plăcintă cu lapte: A r. P l.999, Men. 
Fr.425. P lu t .  Μ. 1112e.
[et. nec.]

άμητήρ, ήρος, ό [ά-] subst. {dat. pl. 
άματήρεσσι Theoc.} secerător: Î l . 11.67, 
THEOC. 7.29.
[άμάω1]

αμητός, ου, ό subst. I seceriş, secerat, acţiunea 
de a secera: H e s . Op.384, L X X  Gen.45.6, 
LUC. Hes. 1. II vremea secerişului: άμητον ... 
μένει HDT. 2.14 aşteaptă secerişul; los. 
Λ/5.324. I I I  recoltă: πλείστην μέν καλάμην 
... - δ' όλίγιστος lL. 19.223 foarte multe paie. 
foarte mică recoltă; L X X  Deut.24.19.
[άμάο)1]



ά-μήτωρ 214 ά-μίαντος

ά-μήτίυρ. ορος adj. {dor. άμάτωρ} I fără 
mamă: 1 orfan de mamă: Hdt. 4.154, EUR. 
/0/7IO9. 2 zămislit iară mamă: (despre Athe
na) EUR. Fr.Pap.65.64. (Aphrodita Ourania) 
Pla t . Smp. 180d 3 fără mamă cunoscută: EUR. 
/o«837,NTEvr.1.3. I I  care nu este mamă (cu 
adevărat): μήτηρ ~ SOPH. El. 1 1 54 mamă ne- 
mamă (sc. rea, vitregă).
[ά-, μήτηρ]

άμηχανέω-ώ, vb. |impf. ήμηχάνουν, viit. 
άμηχανήσω, aor. ήμηχάνησα| I a Π lipsit de 
mijloace sau de resurse, a se alia în dificul
tate, a fi deznădăjduit: THUC. 7.48, XEN. 
Cyr.2.1.19, (+ gen.) άμηχανήσεις χρήματος 
ούδενός H dt . 1.35 nu vei duce lipsă de ni
mic; ιό φάρμακόν ... άμηχανέοντος έρωτος 
THEOC. 14.52 leacul unei iubiri deznădăj
duite. I I  a fi în încurcătură, a sta la îndoială, 
a nu şti (ce sau cum să facă): άμηχανώ δέ 
και φόβος μ' έχει φρένας A esc h . Supp.379 
nu ştiu ce să fac şi frica  îmi cuprinde min
tea; άμηχανώ ... όπα τράπωμαι AESCH. 
Ag. 1530 nu ştiu încotro să mă întorc; 
άμηχανώ δέ πότερον ... έλεγχω ... ή ... 
στένω SOPH. Ph.331 nu ştiu dacă să cerce
tez sau să plâng; που ποτ’ ών άμηχανώ EUR. 
/-/FI 105 nu ştiu unde mă aflu; (+ inf.) 
άμηχανών τοΐς έαυτοΰ πολίταις άμύνειν 
PLUT. Comp.Phil.Flam. 1.2 neflind în stare 
să vină în ajutorul concetăţenilor săi. 
[άμήχανος]

αμηχανία, ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt., dor. 
άμα- Pi.} I lipsă de mijloace sau de resurse, 
neajutorare, neputinţă, deznădejde: άμηχανί- 
η δ' έχε θυμόν Od. 9.295 neajutorarea ne stă
pânea sufletul; ύπ' άμηχανίας A r. A vA IS  din 
disperare (sc. neputând face altceva); (pl.) 
άλκάν άμαχανιαν δυσβάτων Pi. Ν.Ί.91 curaj 
în faţa neputinţelor greu de trecut. 11 nea- 
juns(uri): (ale iernii) HES. OpA96. I I I  (per
son.) Neajutorarea: Hdt. 8.11 1.
[άμήχανος]

άμηχανο-εργός, όν adj. incapabil de muncă: 
(despre satiri) HES. Fr. 123.
[άμήχανος, έργον]

ά-μήχδνος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατος| {dor. άμα- Pi.} I 1 lipsit de mij
loace sau de resurse, neputincios, neajuto
rat: ( + gen.) εγώ σέο, τέκνον, - Od. 19.363 
n-am cum să te ajut, copile!; (+ prep.) ές μέν 
έσθλ' άμηχανώταται EUR. MedAQti (femei) 
tare neputincioase la fapte bune. 2 aflat în 
dificultate sau în încurcătură (neajunsuri).

deznădăjduit: Aesch. 777.227, E u r . He- 
ra c lA ll. 3 nepriceput, neiscusit, neîndemâ
natic, nedestoinic: E u r . Hipp.643, δύσερώς 
τις άγαν καί - έσσί THEOC. 1.85 nu ştii să 
iubeşti şi eşti neîndemânatic. 4 (+ inf.) inca
pabil (să): Soph. Ant.19, DEM. 60.12. II  1 
imposibil, dificil: (+ inf.) - έσσι... πιθέσθαι 
lL. 13.726 eşti imposibil de convins (= nu 
există mijloc care să te facă să dai ascul
tare); (despre lucruri) όόός ... - ... στρα- 
τεύματι XEN. An. 1.2.21 drum impracticabil 
pentru o armată; (frecv. neut. sg. cu sau 
fără inf.) άμήχανόν (έστι) este cu neputinţă; 
Pl. 0.7.25, Hdt. 1.48, άμήχανόν δέ παντός 
άνδρός έκμαθεΐν ψυχήν Soph. Ant. 175 feste] 
cu neputinţă a cunoaşte sufletul omului; 
(subst.) άπορειν πρός τό άμήχανόν του τόπου 
lOS. B l 1.3 10 a ezita în faţa dificultăţii terenu
lui. 2 (despre pers.) neînduplecat: lL. 10.167, 
id. 15.14. 3 (despre lucruri) împotriva căruia 
nu există mijloc (de împotrivire, de scăpare), 
fără speranţă (de îndreptare), fără leac, fără ie
şire: II. 8.130, HES. 77?.589, έρος .·· 
γλυκύπικρον άμάχανον όρπετον Sapph. 130.2 
dragostea, creatură dulce-amară, căreia nu i 
te poţi împotrivi; SOPH. Ant.363. 4 (despre 
vise) de nedesluşit, încurcat: OD. 19.560. II I  
de neajuns, de neconceput, extraordinar, ne
măsurat, enorm: ποταμών άμήχανα μεγέθη 
P la t. Phd. 11 ld râuri neajuns de mari; 
άνθρωποι ... ήκον άμήχανοι τό πλήθος XEN. 
Cjr.7.5.38 a venit o mulţime extraordinară de 
oameni; (frecv. cu pron rel.) άμήχανόν όσον 
χρόνον P la t. Phd.80c un timp peste măsură 
de lung; PLAT. R.588a.
[ά-, μηχανή]

άμηχάνως, [ά] adv. I fără mijloace (de acţiu
ne, de trai), în dificultate: AESCH. ChAOl. II 
în mod extraordinar: ~ ώς ευ PLAT. /?.527e 
extraordinar de bine.
[άμήχανος]

όμία, ας, ή subst. |var. άμίας, ό Plut.| (iht.) 
specie de ton, (prob.) pălămidă, Palcirnys 
sarda sau bonită, Sarda sarda: ARSTT. 
/7/i506bl3.
[et. nec.]

ά-μίαντος, ον adj. I neatins de murdărie, cu
rat, pur: (lumină) Pl. Fr. 108b.2, (ulei) PLUT. 
M.395e. II  (flg.) neîntinat, neprihănit, fără 
pată: (despre pers. şi lucruri) P la t .  Lg.777e, 
L X X  //7/.8.20, κοίτη - NT Evr.\3A pat ne
întinat. II αμίαντος, ή subst. (poet.) cea cu
rată sau neîntinată, sc. marea: άναύδίον .··
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παίδων τάς άμιάντου AESCH. Pers.518 
odraslele mute ale mării (sc. peştii).
[ά-, μιαίνω] 

άμίας. v. άμία
ά-μίγής, ες adj. |comp. -έστεροςΙ I neames
tecat, pur: (plăceri) A rs tt . £7V1173a23. (in
telect) id. Metaph.989bl5. (apă) LUC. 
DM ar.3.1. άμιγεΐς βαρβάρων P la t. A/.v. 
245d neamestecaţi cit barbari. II care nu se 
amestecă, nu se încrucişează cu: (+ πρός şi 
ac.) P la t .  PIt.265c.
[ά-, μίγνυμι]

άμιθρέω-ώ, vb. v. άριΟμέω: C a ll.  Cer.86. 
«-μικτός, ον adj. |var. άμεικτος: comp. - 
ότερος, superi. -ότατος| I neamestecat, pur: 
(plăceri) P la t .  Phlb.5Oe, (pământ) P lu t. 
A/.954c. (+ dat.) - γεννωμένη σώφρονι 
φύσει P la t .  P/t.3 lOd (curajul) nejiind 
amestecat cu o fire moderată. I I  1 care nu 
se amestecă sau nu poate li amestecat (cu 
altceva), incompatibil: βοήν άμεικτον 
A esc ii. Ag.321 strigăte care nu se amestecă 
bine fsc. distonante): THUC. 1.77. 2 caie nu 
se amestecă (cu alţii), nesociabil, sălbatic, 
(despre centauri şi ciclopi) SOPH. Ti. 1095. 
Eur. Qr.429, (despre pers.) DEM. 25.52. 3 
(despre animale) care nu se încrucişează, de 
iasă pură: P la t .  P//.276a. 4 (despre locuri) 
sălbatic, neprimitor: EUR. /7'402, Isoc. 9.
[ά-, μίγνυμι] , .

«μίκτως, adv. |superl. άμεικτότατα| in cup
neamestecat: P la t . Phlb.59c.
[«μικτός]

«μιλλα, ης, ή [ά-] subst. întrecere, competi
ţie, luptă, dispută, rivalitate: (despic compe 
l 'ţii sportive şi artistice, curse, controverse 
Şa.) Pi. 0.5.6, A r. Eq.556, πολλή ~ εγιγνετο 
Thuc. 8.6 s-a stârnit o mare disputa, a- 
μιλλαν τιθέναι EUR. Andr. 1020, άμιλλαν 
πΡοτιΟέναι Eur. Med.546 a propune o ni 
trecere. a provoca la luptă: κακφ κακον εκ, 
άμιλλαν έρχεται EUR. 77*.621 rău <-111 all_. 
lc,u la  întrecere: έκάλει τον Δία *-πι 
άμιλλαν Luc. Peregr.5 îl provoca pejct-  

întrecere: (+ gen.) νεών ~ HdT. · 
trecere de corăbii: - ίππων 1 DT. · 
Cl{rsă de cai: ~~ λόγων EUR. Mec. *
Pută verbală, controversă. a|  gg jq
π°ιήσεσθαι τής ... εύεργεσίας pu3 ; ; λλαν 
« se întrece in dărnicie: ( + P' ̂  ]() 35 a 
;·· περί τής αρετής εποιησεν I. ■ giâ 
,,lstituit o competiţie bazata J   ̂ ^  av
τήν των βασιλέίον πρός άλλήλου^ al

ios. .4/13.326 datorită rivalităţii reciproce 
dintre regi.
[cf. άμα?]

άμιλλάομαι-ώμαι, [ă-] vb. \ iii. -ήσομαι. 
aor. ήμιλλήθην (tard. ήμιλλησάμην), pf. 
ήμίλλημαι| I a se întrece, a se lua la între
cere. a (se) lupta, a (se) înfrunta, a rivaliza: 
όστις άμιλλάται πέρι έσχάιιον <άέ>θλων 
κορυφαΐς Pi. Ν. 10.31 cel care luptă pentru 
cele mai înalte răsplăţi: (+ ύττέρ şi gen.) 
Plb. 5.86.8, (+ περί şi gen.) Ll'C. Cont.20.
(+ πρός şi ac. pers.) όπλων και των περί τό 
σώμα σκευών ... πρός άλλήλους άμιλληθέν 
Τ HUC. 6.31 [soldaţii] se întrecusem între ei 
in ceea ce priveşte armele si efectele perso
nale: (+ dat. pers.) EUR. Andr. 127, (+ dat. 
instr.) άκουε δή νυν. ώς άμιλληθώ λόγοι,; 
πρός νουθετήσεις σάς El'R . HF\255 acum 
ascultă, ca să răspund mustrărilor tale: (+ 
inf.) άμιλλώμενοι ... ώς μέγιστον ποιήσαι 
HDT. 4.71 intrecăndu-se să-l facă cât mai 
mare: (abs.) όταν άμιλλάται PLAT. Ly.208a 
când participă la întreceri. II a se strădui, a 
se sforţa, a (se) zori: πρός τό ον ... 
άμιλλάσθαι PLAT. R.490a a se strădui [să  
meargă] înspre ceea ce este: γέροντι όεϋρ' 
άμιλλάται ποδί EUR. Or.456 zoreşte încoace 
cu pasul său bătrân.
[άμιλλα]

άμίλλημα, ατος. τό subst. întrecere, străda
nie: S o ph . ΖΓ/.493.
[άμιλλάομαι]

άμιλλητέον. adj.vb. trebuie concurat, tre
buie rivalizat: Isoc. 7.73.
[άμιλλάομαι]

άμιλλητήρ, ήρος [ά-] adj. care se întrece, 
care dă zor: κάτισθι μή πολλούς έτι τρόχους 
άμιλλητήρας ήλίου τελών Soph. >lm. 1065 
să ştii că nu o să mai duci la capăt multe 
rotiri din cursa soarelui fsc. nu vei mai trăi 
multe zile).
[άμιλλάομαι]

άμιλλητικός, ή, όν adj. competiţional: 
(subst.) τό άμιλλητικόν P l a t . Sph.225a
competiţia.
[άμιλλάομαι]

άμιμητό-βιοι. ων, οί adj. cei ce duc o viaţă 
de neimitat: (numele unei asociaţii din Ale
xandria) P lu t. Ant.2%.2.
[άμίμητος, βίος]

ά-μίμητος, ον [Τ] adj. I neimitat: P lu t . 
A/.53d. II de neimitat, inimitabil: Plb.
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3.47.7. (+ dat.) ARSTT. /V.951a6. // άμιμή- 
τως, adv. I într-un mod inimitabil: PLUT. 
Mc·. 1.1. II în mod nemimetic, intr-o imitaţie 
proastă: ARSTT. Po. 1460b32.
[ά. μιμέομαι]

άμΐν, (dor. pt. ήμΐν) ν. ήμεΐς, έγο) 
άμιςία. ας, ή subst. |var. άμειςίαι {ion. 
άμιςίη Hdt.} I neamestec: A rs tt . Spir. 
485b 18. II 1 neamestecare, lipsă de relaţii 
(cu alţii), izolare: ~ ... χρημάτων HDT. 
2.136 lipsă de legături comerciale fsau de 
bani în circulaţie); όι' ασθένειαν και 
άμειξίαν άλλήλων THUC. 1.3 din pricina 
slăbiciunii şi a izolării dintre ei; (+ πρός şi 
ac. pers.) PLUT. Mar. 11.4, LUC. TimA2. 2 
nesociabilitate, sălbăticie: ISOC. 6.67. I I I  
răzvrătire, răscoală: L X X  2Mac. 14.3. 
[αμικτος]

αμ-ιππος, ον [ά-] adj. iute ca un cal: SOPH. 
Ant.985. // άμιπποι, o\ subst. soldaţi auxiliari 
pentru cavalerie, pedeştri însoţitori: TllUC. 
5.57, XEN. A/G7.5.23, ARSTT. AthA9.1.
[άμα. ϊππος]

άμίς, ίδος. ή [ά-] subst. |var. άμίς| oală de 
noapte, ţucal: A r. K.807, id. 777.633, A rs tt. 
7V.895b7 Dem. 54.4, (prov.) σιτίον εις 
άμίόα μή έμβάλλειν PLUT. Μ. 12Γ a nu 
arunca mâncarea în ţucal (sc. a nu arunca 
mărgăritare la porci).
[et. nec.]

άμίσαλλος, ον adj. posac, ursuz: C a ll .  
F/-.738.
[et. nec.]

ά-μίσής, ές adj. |comp. -έστερος| (de) neu
rât. plăcut: Xen. E cj.8.9, P lu t. MIOa.
[ά-, μΐσος]

άμισΟί, adv. |var. άμισθεί| iară (răs)plată, în 
mod gratuit, (pe) degeaba: EUR. 77-.409, 
Dem. 24.99, L X X  Iov24.6, (+ gen.) P lu t. 
Ar ist.3 A.
[άμισθος]

άμισθία, ας, ή subst. lipsă de plată, neplată: 
(a soldelor) App. Hann. 17.
[άμισθος]

ά-μισΟος, ον adj. I lipsit de salariu, soldă sau 
(răs)plată; neplătit: (frecv. despre pers.) 
SOPH. F r.829, ARSTT. Pol. 1320a 18 ş.a., 
(despre cântecul profetic al corului) 
άκέλευστος - άοιδά AESCH. Ag.919 cântare 
necerută (şi) neplătită; λύπη δ' ~ έστί σοι 
ξυνέμπορος AESCH. C/7.733 durerea îţi este 
tovarăşă de drum nearvunită. II care nu 
plăteşte, fără plată: Luc. DMeretr. 12.1.

ά-μίσθωτος, ον adj. neînchiriat: DEM. 30.6 
[ά-, μισθόω]

ά-μίστυλλος. ον adj. netăiat în bucăţi: CALL. 
Aet.fr. 23.15.
[ά-, μιστύλλω]

ά-μιτρος. ον [ά-] adj. iără cingătoare, neîn- 
cins(ă), sc. care nu a ajuns la vârsta măriti
şului: CALL. Dian. 14.
[ά-, μίτρα]

άμιτρο-χίτων, ωνος [χι] adj. care poartă tu
nica fără cingătoare, cu tunica neîncinsă: 
(despre lycieni) lL. 16.419.
[άμιτρος, χιτιυν]

άμιχθάλόεις, εσσα. εν adj. I bogată în mig
dali: (epitet al insulei Lemnos) lL. 24.753. II 
(prin analogie cu ομίχλη) neguros: C a l l .  
Aet.fr. 18.8.
[άμύγδαλον] 

άμμ-, (poet.) ν. άναμ-
άμμα, ατος, τό subst. I 1 nod: HDT. 4.98, 
P l a t . 77.76a, E u r . H F 1035. 2 legătură, laţ: 
E u r . Ba.696, id. H i pp.181. II (în luptele 
corp la corp) înnodare (a braţelor), încleş
tare: PLUT. Fab.23.2, id. Ale.2.2.
[άπτω]

άμμε, άμμες, (ep. eol.) ν. ήμεΐς 
άμμένω, (poet.) ν. άναμένω 
άμμέτερος, (eol.) ν. ήμέτερος 
άμμι, ν. ήμεΐς 
άμμΐγα, ν. άνάμιγα 
άμμίγνυμι, (poet.) ν. άναμ(ε)ιγνυμι 
άμμορίη1, ης, ή subst. nenoroc: O d . 20.76 
[άμμορος]

άμμορίη2, ης, ή subst. hotar: DEM. 7.40 
(Epigr. ap.), 
βρος?]

ά-μμορος, ον adj. I care nu are parte sau no- 
roc de, lipsit de: (+ gen.) (despre constelaţia 
Ursa Mare) ~ έστι λοετρών Ώκεανοΐο lL. 
18.489 nu se îmbăiază niciodată în Ocean 
(sc. nu dispare sub linia orizontului); OD. 
5.275, Pi. 0.1.84, S o p h . Ph. 182, E u r . 
HecA2\. I I  (abs.) fără noroc, nenorocit: lL. 
6.408, Pi. 7V.6.14.
[ά-, μέρος (R. *smer-)] 

άμμος, ου, ή subst. I nisip: P l a t . Phd. 110a, 
A r s t t . ///Î543bl8 ş.a., επί τήν άμμον τής 
θαλάσσης NT Apoc.\2.\% pe nisipul mării 
(sc. pe plajă); (fig. despre lucruri imposibil 
de numărat) P l a t . £7///7</.294b, L X X  Gen.
28.14 II teren nisipos: X e n . Mem.3.3.6.
[ν. άμαθος, ψάμαθος]

άμμωδης, ες adj. nisipos: ARSTT.
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////569a29, (despre Lybia) Pl b . 12.3.2. 
ψάμμος]
Αμμων, ωνος, ό subsi. Ammon, divinitate 
egipteană (asimilată lui Zeus): Hdt. 2.42. 
Pi. Λ4.16, AR.ziv.716. 

άμνάς, άόικ. ή subst. mia. mieluşea: THEOC. 
8.35, L X X  Gen.21.28. los. A II. 149.
[fern, al lui άμνός]

άμνασ-, (dor. pt. άναμνησ-) ν. άναμιμνήσκω 
άμναστέω, (dor.) ν. άμνηστέω 
αμναστος, (dor.) ν. άμνηστος 
άμνείος, α, ον adj. de miel, din piele de miel: 
Ti i loc. 24.62.
[άμνός]

άμνημόνευτος, o\’ adj. I care nu îşi aduce 
aminte de. care a uitat de: (+ gen.) Eur. 
/7Ί419. II neamintit, nepomenit: ARSTT. 
M ir.839a 10, PLB. 2.35.4.
[ά-, μνημονεύω]

άμνημονέω-ώ, vb. |viit -ήσω, aor. 
ήμνημόνησα| {tard. άμνημονεύω los. 
///2.75} I (abs.) a nu ţine minte, a fi uituc: 
Aesch. E u . 24, Eur. Or. 216, P la t. 
Phdr.254d. II a uita (de): (+ gen.) TllUC. 
3.40, Eur. /7361. τούς τε κακούς τιμάν καί 
τών άγαΟών ~ LYS. 31.25 a-i cinsti pe cei 
răi şi a uita de cei buni; (+ ac.) DEM. 6.12, 
(+ ότι) PLAT. /?.474d.
[άμνήμων]

αμνημοσύνη, ης, ή [ύ] subst. {dor. 
άμνημοσύνα} I neţinere de minte, uitare: 
A rs tt . //J/1251a3. II nerecunoştinţă: Eur. 
/on 1 100.
[άμνήμων]

ά-μνήμων, ον adj. |gen. -ονος; compar. - ονέσ- 
τερος| {dor. άμνάμων} I iară ţinere de 
minte, care uită de, uituc: Pi. /.7.17, SOPH. 
F r.920, P la t. 77.88b ş.a., (+ gen.) άνδράσιν 
... θεών άμνήμοσιν AESCH. Th.606 oameni 
care uită ('sc. nu {in seama) de zei; EUR. 
H F 1397, A.Rh. 2.469. II uitat, dat uitării: 
Eur. Ph.64, App. BC3.32.
[ά-, μνήμη]

άμνησία, ας, ή subst. uitare: L X X  5/7·. 11.25. 
[ά-, μιμνήσκω]

άμνησικάκητος, ον adj. neţinut minte (ca fi
ind rău), uitat, iertat: Plb. 39.7.5. 
[άμνησικακέω]

άμνησικακία, ας, ή subst. uitare (a răului, a 
insultelor), iertare: LX X  3Mac.3.21. 
[άμνησίκακος]

ά-μνήστευτος, ον adj. necerută în căsătorie, 
nelogodită: ~ γυνή Eur. F/-.818 ţiitoare; 
LX X  Ex.22.15.
[ά-. μνηστεύω]

άμνηστέω-ώ. vb. {dor. άμναστ-} a uita: 
Soph. £7.482, (+ gen.) Eur. Fr. 148.13A, 
(pas.) Thuc. 1.20.
[άμνηστος]

άμνηστία, ας. ή subst. I uitare: P la t. 
My.239c. (+ gen.) LX X  ////. 14.26. los. 
/i/5.279. II iertare: los. A114.403. I l l  (jur.) 
amnistie: PLUT. C/c.42.3.
[άμνηστος]

ά-μνηστος, ον adj. {dor. αμναστος Theoc.} 
uitat: Theoc. 16.42. los. Ap. 1.9.
[ά-. μιμνήσκω]

άμνίον. ου, τό subst. vas pentru sânge: (fo
losit în sacrificii) Od. 3.444.
[et. nec., άμάω?]

άμνίς. ίδο>;. ή subst. mia. oaie tânără: Theoc. 
5.3.’
[άμνός]

άμνο-κών. ώντος adj. (com.) care pricepe 
cât un miel. sc. nătâng, naiv: Ar. E cj.264. 
[άμνός, κοέω]

άμνός, οϋ. ό subst. Ifem. Theoc. 5.144J miel: 
Soph. F/-.751, Ar. Λν.1559, LXX  Gcvz.30.40. 
(fig.) έσόμεθ' άλλήλοισιν άμνοί τούς τρόπους 
AR. Pax935 ne vom purta unii cu alţii [ca] 
mieii; (despre Hristos) ό - τού θεού NT 
In. 1.29 mielul lui Dumnezeu.
[cf. lat. agnus]

άμογητί, [-T] adv. fără osteneală, fără efort, 
cu uşurinţă: Îl. 11.637,CALL. Dian.25. LUC. 
Nav. 21.
[άμόγητος, cf. μογέω]

άμόθεν, [ά-] adv. din orice loc: (al povesti
rii) Od. 1.10, — γέ ποθεν P la t. G7-".492d de 
oriunde.
[άμός, -Οεν]

άμόΟι, adv. (lacon.) împreună. în comun: 
Thuc. 5.77.
[άμα]

άμοφάόίς. [ά-] adv. (rând) pe rând: THEOC. 
1.34, A.Rh. 1.980.
[άμοιβάς]

άμοιβάδόν. [ά-] adv. ν. άμοιβαδίς: A.Rll. 
2.1226.
[άμοιβάς]

αμοιβαίος, α. ον [ά-] adj. {ion. fem. -ίη 
A.Rh. 3.82} I (dat) în schimb, reciproc: 
άμοιβαΐα θ<εοΐ>σι δείπνα παρέχων Pi. 
0 .1.39 oferind zeilor la rândul său un os
păţ; μή τις άμοιβαίη χάρις έστω A.Rll. 3.82 
nu cer nici o favoare în schimb; τα άμοιβαΐα 
(sc. βιβλία) I lDT. 6.4 scrisorile de răspuns.
II care răspunde (prin procedeul alternării):
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τά άμοιβαΐα PLAT. Λ*.394bpărţile dictlogice; 
(despre cântecele amebeice) THEOC. 8.31. 
(despre replicile corale) PLUT. PompA%.l. 
[αμοιβή]

άμοιβάς. â.6oc adj.f. de schimb: (manta) Od.
14.521.'
[αμοιβή]

άμοιβή, ής. ή [ά-] subst. {dor. άμοιβά Pi., 
eol. άμοίβα Sapph.} I schimb sau schim
bare: EUR. HF564, έν ταΐς τών οχημάτων 
άμοιβαΐς PLUT. Galb.HA atunci când schim
bau trăsurile; (în sens comercial) δέκα 
μνών ~ PLUT. Lyc.9.2 echivalentul a zece 
drahme. II 1 răsplată, recompensă: σοΐ δ' 
άςιον έσται αμοιβής Od. 1.318 îţi να aduce 
răsplata cuvenită; έπΐ μεγίσταις άμοιβαΐς 
A PP. BC2.H6 in speranţa unor recompense 
foarte mari; (+ gen.) γλυκείαν ... μόχθων 
άμοιβάν Pl. 7V.5.48 dulce răsplată a munci
lor tale; άμοιβάς τών Ουσιών P la t .  
Smp.202e răsplăţi pentru jertfe. 2 pedeapsă, 
răzbunare: HES. Op.334, EUR. El. 1147, 
A.Rll. 1.619. I I I  alternanţă, succesiune: τάς 
τών εορτών άμοιβάς PLAT. Lg.653d alter
nanţa sărbătorilor. IV  răspuns: Hdt. 7.160. 
[άμείβω]

άμοιβήδην. [ά-] adv. pe rând, cu schimbul: 
A.Rll. 2.1071.
[άμοιβή]

άμοιβηδίς, [ά-] adv. (rând) pe rând: îl..
18.506. O d . 18.310. A.Rll. 3.226.
[άμοιβή]

άμοιβάς. ή. όν adj. (dat) în schimb: SOPH. 
Ant. 1067. // άμοιβοί. oi subst. (soldaţi) de 
schimb. înlocuitori: II. 13.793.
[ά-]

άμοιρέω-ώ, vb. a nu avea parte de, a fl lipsit 
de: (- gen.) άμοιρε! δ' οϋθ' ϋδατος ούτε 
φοπός PLUT. Crass Α .5 ηιι duce lipsă nici de 
apă. nici de lumină; lOS. Λ/8.240.
[άμοιρος]

ά-μοιρος. ον adj. I care nu are parte de, ne
părtaş la, lipsit de: (+ gen.) AESCH. 777.733. 
ταφής άμοιρον Soph. Ai. I 327 fără [să aibă] 
parte de îngropăciune (= neîngropat); 
P la t .  Smp.202d, A rs tt . ΕΝ  1102bl2, Plb.
1.56.4. II (abs.) nevoiaş: Eur. Ph.609, 
P la t .  Smp. 197d.
[ά-, μοΐρα]

άμολγαΐος, η. ον [ά-] adj. făcut cu lapte: 
(turtă) Hes. Op.590.
[άμέλγο)]

άμολγάς. άδος [ά-] adj.f. (bună) de lapte, cu 
lapte: (despre vaci) Soph. F r.3 14.1 I . 
[άμέλγο)]

άμολγεύς, έως. ό [ά-] subst. vas pentru muls. 
doniţă, şiştar: THEOC. 8.87.
[άμέλγω]

άμόλγιον. ου. τό [ά-] subst. şiştar (mic): 
Theoc. 25.106.
[άμέλγω]

άμολγάς. ού, ό [ά-] subst. (dub.) întuneric: 
(έν) νυκτός άμολγώ IL. 1 1.173, id. 15.324, 
id. 22.28. Od. 4.841 în tăria nopţii, in amur
gul nopţii; ίεράς νυκτός άμολγόν AESCH. 
F r.69 întunericul sfintei nopţi. II άμολγάς. 
ον adj. întunecat, negru: EUR. Fr. 104.
[et. nec.. cf. άμέλγο) „a mulge”  (?): în acest 
caz, άμολγός este posibil să fl însemnat 
„muls, vremea când se mulg animalele"] 

ά-μόλυντος, ον adj. nepătat, nepângărit: 
L X X  înţ.7.22.
[ά-, μολύνο)]

ά-μομφος, ον adj. I căruia nu i se poate 
aduce nici o învinuire, fără cusur, ireproşa
bil: AESCH. Eum A lS, id. F//.678. II care nu 
are nici un motiv de reproş: AESCH. 
EumA\2>.
[ά-, μέμφομαι]

άμόρα, ας, ή subst. turtă cu miere: LX X  
Cânt. 2.5.
[cf. άμορίτης]

άμορβάς, άδος [ά] adj.f. însoţitoare, în alai: 
(nimfe) A.Rh. 3.881.
[άμορβός]

άμορβεύω, vb. |impf. iter. άμορβεύεσκεν| a 
însoţi, a întovărăşi: C a l l .  Hec.fr.271. 
[άμορβός]

άμορβός, οΰ, ό [ά-] subst. I însoţitor, tova
răş: C a l l .  DianAS. II păstor: C a l l .  
Hec.fr. 301.
[et. nec.]

άμόργη, ης, ή subst. spumă de drojdie (obţi
nută prin tescuirea măslinelor), drojdie de 
măsline: P lu t. M.l()2a.
[άμέργο)]

άμόργης, ου, ό subst. ν. άμόργη: ARSTT. 
Col. 796a27.
[άμέργω]

άμόργΐνος, ον [ά-] adj. ţesut din fire de nalbă 
sau făcut în Amorgos: (despre un veşmânt 
foarte fin, transparent) A r. Lys. 150, P la t . 
Ep.363a.
[άμοργίς, Άμοργος]

άμοργίς, ίδος, ή [ά-J subst. |var. άμοργιςΙ tul
pină (fibră) de nalbă de pădure (M al va sil- 
vestris): A r. L vs.135.
[Άμοργος]
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Αμοργός, ού. ή subst. Amorgos, insulă în 
Marea Egee: P lu t. DemA 1.4. 

άμορίτης, ου adj.ni. (făcut) cu miere, dulce: 
L X X  I Pa r Λ 6.3.
[v. άμύρα]

ά-μορος, ον adj. I care nu are parte de. lipsit 
de: (+ gen.) EUR. Med. 1395. II nenorocit: 
Soph. 07248.
[ά-, μείρομαι]

άμορφία, ας, ή subst. I lipsă de formă: P lu t. 
Λ7.428Γ II lipsă de frumuseţe, diformitate, 
urâţenie: (despre pers.) Eur. 0/-.391. 
A rs tt . Ph. 190b 15, (casă) LUC. Dom. 14. 
[άμορφος]

ά-μορφος. ον adj. |comp. -ότερος. superi, -ότα- 
τος (sau -έσχατος Hdt.)| I lipsit de formă, in
form, amorf: P la t. 77.51a, A rs tt. 
Cael.306b 1 7, L X X  înţ. 11.17, (+ gen.) πλήν 
άμορφον όν εκείνων άπασών των ιδεών 
P la t. 77.50d doar dacă ar f i lipsit de toate 
acele forme; (subst.) ARSTT. Ph. 191 a 10. II 
diform, urât: Hdt. 1.196. Eur. Hei.554, (+ 
ac. de relaţie) τό μέν σώμ' ούκ ~ εΐ EUR. 
Ba.453 nu eşti urât la trup.
[ά-, μορφή]

αμόρφωτος, ον adj. neformat, inlorm: 
Soph. Fr.249.
[ά-, μορφόω]

άμός, ά, όν [ă-] adj. |var. άμός| (= ήμέτερος)
I al nostru: IL. 13.96, Ar. L vs. 1 181. II (pl. 
cu sens de sg.) al meu: Îl. 6.414, Pl. P.3.41, 
AESCH. 777.417, SOPH. E l.279, TllEOC. 
5.108.
[v. ήμέτερος] 

αμος, v. ήμος
αμοτον, [ά-] adv. I nepotolit, neîncetat, ne
măsurat: II. 4.440, id. 19.300, Od. 6.83, 
HES. 5c.361, TllEOC. 25.202. II cu înverşu
nare: A.Rh. 2.78.
[et. nec.]

όμοτος, ον [ă-] adj. nepotolit, înverşunat: 
(ilară) TllEOC. 25.242.
[αμοτον]

άμοΰ, adv. undeva: ~ γέ που LYS. 24.20 in
tr-un loc sau în altul.
[άμός]

άμουσία, ας, ή subst. I 1 neînsoţire cu Mu
zele: Eur. HF676. 2 incultură, lipsă de edu
caţie artistică sau de gust: EUR. Fr. 1033, 
P la t . /?.403c. 3 nemuzicalitate: ARSTT. 
GC319b27. II lipsă de armonie: P la t. 
£g.691a.
[άμουσος]

ά-μουσος, ον adj. |comp. -ότερος. superi, -ότα- 
τος! I (despre pers.) 1 care nu are nimic în 
comun cu Muzele, nepriceput sau ignorant 
într-ale muzicii şi ale poeziei, tară gust ar
tistic. nemuzical: άρ' ούν τη μουσική oi 
μουσικοί άμούσους δύνανται P la t. R.335c 
oare muzicienii pot face. prin muzică, f oa
meni] nemuzicali?; PLAT. 7?.455e. XEN. 
Oec. 12.18, Luc. ITr.26. 2 necioplit, nein
struit, incult: EUR. /o/?526. A r. Γ.1074. II 1 
nemuzical, nemelodios: (despre sunete) 
EUR. Alc.760. id. Ph.SOl. 2 nerafinat, gro
solan: (plăcere) P la t. Phdr.240b.
[ά-, μούσα]

άμούσως. adv. I în mod nemuzical, nearmo- 
nios. fals: P la t. Hp.Ma.292c. Plu t. 
Ant.29.4. II în mod grosolan, fără gust sau 
rafinament: P lu t. \7.107e.
[άμουσος]

άμοχΟεί, adv. |var. άμοχθί| iară osteneală, 
fără trudă, cu uşurinţă: AESCH. Pr.208. EUR. 
Ba. 194, id. F/-.978.
[άμοχθος]

ά-μοχ0ος. ον adj. 1 1 tară osteneală, trudă 
sau chin: AESCH. Fr.99.3. τίς δ' ~ ευκλεής: 
EUR. F/-.240 cine ajunge vestit fără oste
neală?; (viaţă) Soph. 77·. 147. 2 neobişnuit 
cu truda: (inimă) Pl. N. 10.30. II care nu a 
trudit, care nu este obosit: Xen. 
Mem.2.1.33.
[ά-, μόχθος] 

άμπ-, (poet.) v. άναπ- 
άμπαλος. (poet.) v. άνάπαλος 
άμπαχύνω, vb. (med.-pas.) a (se) îngrăşa: 
Ar. Ach.l9\.
[άνά, παχύνίο]

άμπελ-άνΟη, ης, ή subst. floare a viţei de 
vie: LUC. VH2.5.
[άμπελος, άνθος]

άμπελεών, ώνος, ό subst. viţă de vie: 
Theoc. 25.157.
[άμπελος]

άμπέλινος, ον adj. de viţă de vie: (rod) Hdt. 
1.212, οίνος ~ Hdt. 2.37 vin de struguri; 
(frunze) A rs tt. F4668a21, (ramuri) P lu t. 
Caes. 9.5, (băţ) PLB. 29.27.5, (fig.) 
άμπελίνοις τόξοις δαμέντες Pi. Fr. 124ab 
(minţi) îmblânzite de săgeţile viţei de vie 
(sc. de vin).
[άμπελος]

άμπέλιον. ου, τό subst. viţă de vie mică (sau 
dragă), viişoară: Ar. Acli.512, id. Pa\596. 
[dim. al lui άμπελος]

άμπελίς. ίδος. ή subst. I viţă de vie tânără:
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A r. Ach.995. II (omit.) pasăre căutătoare, 
(posib.) presură cu cap negru. Emberiza me- 
lanocephala: A r. A v.304.
[άμπελος]

άμπελο-γενής. ές adj. (subst.) lăstar de viţă 
de vie: ARSTT. Ph. 199b 12.
[άμπελος, γένος]

άμπελόεις. εσσα, εν adj. bogat în vii. acope
rit cu vii: (despre locuri) IL. 2.561. id. 3.184. 
Pi. 7.8.49.
[άμπελος]

άμπελο-μιςία, ας, ή subst. împreunare cu 
viţa de vie: LUC'. VH 1.9.
[άμπελος, μίγνυμι]

άμπελος, ου, ή subst. {dor. άμπέλος Theoc.}
I 1 (bot.) viţă de vie, Vi tis vini/era: Od. 
9.110, Hdt. 1.108, Soph. Tr.704, Eur. 
Ba.651. A r. Nu . 1 124, (fig.) (despre Hristos) 
εγώ είμι ή - ή άληΟινή NT 7/7.15.1 Eu sunt 
Viţa cea adevărată. 2 plantaţie de viţă, vie: 
έν ταΐς άμπέλοις σκάπτουν Men. G corgA l 
săpând în vie. II vin: L X X  4Rg. 1 8.3 1.
[et. nec.]

άμπελο-σκάφος. ου, ό [-ά-] subst. săpător la 
vie, viticultor, vier: AESCH. /r/*.46a.l8. 
[άμπελος, σκάπτω]

άμπελουργέω-ώ, vb. a lucra via: PLUT. 
Ph il A  A, Luc. VH 1.39.
[άπμελουργός]

άμπελουργία, ας, ή subst. lucrare sau culti
vare a viţei de vie: Luc. Salt.40. 
[άπμελουργός]

αμπελουργικός, ή, όν adj. privitor la culti
varea viţei de vie. // άμπελουργική. ή subst. 
viticultură: P la t .  7?.333d.
[άπμελουργός]

άμπελουργός, οϋ, ό subst. podgorean, viti
cultor. vier: A r. P clx 190, L X X  /.v.61.5, NT 
Lc. 13.7.
[άμπελος, έργον]

άμπελών, ώνος, ό subst. vie, podgorie: L X X  
Gen.9.20, NT Mt.20.1, los. A I8.359. 
[άμπελος]

άμπεπαλιυν. (ep.) ν. άναπάλλο) 
άμπετής, ές adj. care îşi ia zborul: AESCH. 
Supp. 781.
[ν. άναπετής, άναπέτομαι] 

άμπεφλασμένως, ν. άναφλά(ι) 
άμπεχόνη, ης, ή subst. I veşmânt, îmbrăcă
minte: P la t .  /?.425b, Xen. Mem. 1.2.5, 
A rs tt .  Rh. 1381 b 1. II veşmânt femeiesc, 
mantelă. şal: T llio c . 27.59.
[άμπέχο)]

άμπέχονον, ου, τό subst. mantelă, măntă- 
luţă: Theoc. 15.21.
[ν. άμπεχόνη]

άμπέχω. vb. |var. άμφέχοκ vi it. άμφέςο)| J cp. 
impf. act. άμπεχον Od. 6.225; impf. med. 
ήμπείχετο Plat. Phd.Hlb: aor. ήμπέσχον Ar. 
LysA 156J I fact.) 1 a acoperi, a înveşmânta, 
a înveli, a cuprinde: oi νώτα καί εύρέας 
άμπεχεν ώμους Od. 6.225 (crusta de sare) 
ii acoperea spatele şi umerii laţi; (+ ac. du
blu) τον δήμον υμών χλαΐναν ήμπέσχον 
πάλιν A r. Lys. I 156 au învelit din nou popo
rul vostru cu o manta de lână; ( flg.) κελαινή 
δ' ουρανόν άχλύς άμπεχεν A.Rh. 2.1 104 ο 
ceaţă întunecată învăluia cerut. 2 a as
cunde. a proteja: SOPH. OC3\4, EUR. 
yV/ei:/.480. II  (med.) a se acoperi / înveş
mânta cu, a (se) îmbrăca, a purta: (+ ac.) 
Eur. Med. 1159, A r. £c.374, Luc. Pe- 
regr. 15, (+ ac. dublu) δέρμα δ1 ό μέν ταύ- 
ροιο ... άμφέχετ' ώμους A.RH. 1.324 purta 
pe umeri ο piele de taur; (abs.) άμπεχόμενοι 
PLAT. Grg.523c îmbrăcaţi; (pas.) ήμπέσ- 
χετο πορφυρίσιν ό νεκρός los. A I 1 7.197 le- 
şut era înveşmântat în purpură.
[άμφί, έχω]

άμπήδησε, (poet.) ν. άναπηδάο) 
άμπισχνοΰμαι, vb. a se înveşmânta cu, a îm
brăca, a purta: (+ ac.) A r. Αν. 1090.
[ν. άμπέχω]

άμπ-ίσχω, vb. |doar prez. şi impf. ήμπισχον|
I (act.) a acoperi, a înveli, a îmbrăca, a cu
prinde: Eur. Ion 1 159, γόνυ σόν ~ χερί EUR. 
Supp. 165 să-ţi cuprind genunchii cu mâinile; 
(+ dublu ac.) τούς βασιλεύοντας ράκι 
άμπισχ(όν Ar. Ra. 1063 ai îmbrăcat regii în 
zdrenţe; ( fig.) P la t. Prt.320c. II (med.) a se 
acoperi / înveşmânta cu, a (se) îmbrăca, a 
purta: (+ ac.) EUR. IA 1438, A r. E c.332, καλώς 
ήμπίσχετο Ar. 77?. 165 se îmbrăca frumos.
[ν. άμπέχο)]

άμπλάκημα, ατος, τό [-ά-] subst. {poet. 
άπλάκημα Aesch. Eum.934} rătăcire, gre
şeală, păcat: AESCH. Pr. 1 12, Soph. Ant.51, 
Eur. Ph.23.
[άμπλακίσκο)]

άμπλάκία. ας, ή subst. |var. άμβλ- L X X
3 Mac.2 .19| {ion .-ίη} rătăcire, greşeală, pă
cat: Pl. (9.7.24, άμπλακίαισι φρενών Ρΐ· 
P .3.13 în rătăcirile mintii [sa le ]; AESCH. 
P r.563, Eur. Med. 116, C a l l .  Del.245, 
A.Rh. 1.1054.
[άμπλακίσκο)]
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άμπλάκιον. ου, τό [-ά-] subst. greşeală, pă
cat: Pi. P.] 1.26.
[άμπλακίσκω]

άμπλάκίσκω. vb. |aor. ήμπλάκον; pas. pf. 
3sg. ήμπλάκηται Aesch. Supp.916| {poet, 
part. aor. άπλακίόν Eur. A/c.242} I 1 a rata, 
a nu nimeri, a nu avea parte de: (+ gen.) Pi. 
0.8.67, SOPH. Ant.554, εκ δ' όρμωμένου 
πατρός φυγαΐσιν ή μπλοκ' Soph. Ant. 1234 
tatăl său a luat-o la fugă .şi [e l] nu l-a nime
rit. 2 a pierde, a II lipsit de: (+ gen.) SOPH. 
Λ/7/.910, Eur. Ale. 1083. II (abs.) a greşi, a 
cădea în greşeală, a păcătui: Eur. Andr.948. 
id. Hipp.892, (+ ac. intern) ώς τάδ' 
ήμπλάκον AESCH. Ag. 1212 după ee am fă
cut această greşeală.
[et. ncc.. cf. άμβλίσκω?] 

άμπν-, (poet.) v. άναπν- 
άμποτάομαι, vb. |opt. aor. άμποταθείην| 
(poet.) a se avânta în zbor: SOPH. Fr.416.
[v. άναπέτομαι]

άμπρευτής. ου adj.m. de povară: (măgar) 
Soph. Fr.820.
[άμπρεύω]

άμπρεύω. vb. a trage, a târî: EUR. Fr.646a, 
C a ll .  Hec.fr.272.
[άμπρον „frânghie de tras poveri” ] 

άμπτ-, (poet.) v. άναπτ- 
άμπυκτήρ, ήρος, 6 subst. curea pe Iruntea 
calului, fruntar: AESCH. 777.461.
[άμπυξ]

άμπυκτήριον, ου. τό subst. fruntar: SOPH. 
OCI069.
[άμπυξ]

άμπύκωμα, ατος, τό [-0-] subst. diademă: 
Aesch. Supp.235. Soph. Fr. 1002.
J  άμπυξ]
άμπυξ, ύκος, ή subst. I bentiţă (de păr), dia
demă: II. 22.469, Aesch. Supp A 31, Eur. 
//ec.465, THEOC. 1.33. II cerc de roată: 
SOPH. Ph.678.
[et. nec.]

«μπωτις, v. άνάπωτις 
αμπωτις, v. άνάπωτις 
άμυγδάλη. ης, ή [άά] subst. migdală: Men. 
Fr. 133, PLUT. M233a.
[cuvânt de substrat]

άμυγδάλη, ής, ή subst. I (bot.) migdal, Pru- 
nus amvgdalus: ARSTT. //,4627b 18. II mig
dală: A r. F r.590.
[άμυγδάλη]

άμυγδάλινος, η, ον adj. de migdale: (ulei) 
XEN. An.4.4. 13.
[άμυγδάλη]

άμυγδαλίς. ίδος. ή [I] subst. migdală (mică): 
P lu t. V/.624d.
[άμυγδάλη]

άμύγδάλον. ου. τό subst. I migdală: A rs tt. 
//.-/614b 15. II migdal.: L X X  Fel. 12.5. 
[άμυγδάλη]

άμύγόάλος, ου, ή [ά-] subst. migdală: Luc. 
A pol.5.
[άμυγδάλη]

άμυγμα. ατος, τό [ά-] subst. sfâşiere, zgâri- 
ere: Soph. Ai.634. (pl.) EUR. Andr.^21Λ 
[άμύσσω]

άμυγμός. οϋ. ό [ά-] subst. ν. άμυγμα: 
Aesch. C/?.24.
[άμύσσω]

άμυγνός. όν adj. nepătat, neprihănit, pur: 
Soph. F/-.1005.
[cf. άμυχρός]

άμΰδις, [ά-] adv. I împreună, laolaltă: Îl. 
10.524, A.Rit. 1.311. II în acelaşi timp. tot
odată: Od. 12.415. HES. Th.689. A.RlT. 
4.482.
[col. pt. άμα]

άμυδρός. ά, όν [ά-] adj. |comp. -ότερος, su
peri. -ότατος| I 1 greu de desluşit, neclar, 
şters, slab: (litere) TlTUC. 6.54, (culori) 
A rs tt. Mete.312a2. (sunete) P lu t. M .l 45e.
2 lipsit de tărie, slab: (vedere) PLUT. 
A/.920d, δΓ άμυδρών οργάνων P la t. 
Phdr.250b prin intermediul unor organe 
puţin pătrunzătoare; (lovitură) PLUT. 
Eum.l. 12. II (fig.) nelămurit, vag, obscur, 
difuz: άμυδρόν ... πρός άλήθειαν P la t. 
/?.597a (chestiune) obscură in raport cu 
adevărul; (profeţii) PLAT. 77.72b, (speranţă) 
P lu t. Alc.3S.3.
[et. nec., cf. άμαυρός]

άμυδρώς, adv. |comp. -ότερον| I în mod ne
desluşit, nelămurit, confuz: A rs tt. Me- 
/<//;//.9S5al3. II tară tărie, slab: - βλέπειν 
ARSTT. IIA531b 1 1 a avea vederea slabă. 
[άμυδρός]

ά-μύελος, ον adj. iară măduvă: A rs tt. 
PA655a35.
[ά-, μυελός]

ά-μύητος, ον adj. neiniţiat, profan: (frecv. 
despre misteriile eleusine) Lys. 6.51, P la t . 
Phd.69c. A rs tt. Rh. 1405a20, (fig.) (despre 
cei neiniţiaţi în filosofic) P la t. 77?/. 155e. 
[ά-, μυέω]

ά-μύθητος, ον [ϋ] adj. nespus (de mare sau de 
mult), (de) negrăit, nenumărat: Di m. 4.34, 
ARSTT. /Y/i580bl6. PLB. 2.26.5, LX X  /îm’8.7. 
[ά-, μυθέομαι]
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ά-μυθος, ον adj. iară mituri: PLUT. M. 16c. 
LUC'. Electr.6.
[ά-, μΰθος]

άμυκλάδες, ων, al [a.-] subst. v. άμύκλαι: 
AR.Fr.769.

άμύκλαι, ών, αί [ά-] subst. încălţări fabricate 
în Amyclai sau în stilul celor purtate în 
Amyclai: THLOC. 10.35.
[Αμύκλαι]

Αμύκλαι, ών, ai subst. Amyclai, oraş în La- 
conia: II. 2.584. EUR. Tr.986. AR. Lys. 1299. 

άμυκτικός, ή, όν adj. care zgârâie, iritant: 
P lu t. M.642c.
[άμύσσω]

άμύλιον. ου, τό subst. I amidon: A rs tt . 
P r.879a 10. II  prăjiturică: PLUT. ;V/.466d. 
[αμυλος]

ά-μύλος, ου. ό [ά-] subst. prăjitură făcută din 
amidon de grâu. brânză, lapte şi miere: A r. 
Ach. 1092, id. Pax\ 195, THEOC. 9.21.
[ά-, μύλη ,.nemăcinat (la moară)” ] 

άμύμων, ον [ϋ] adj. |gen. -ονος| ireproşabil, 
fără cusur, fără prihană, bun. desăvârşit, ales: 
(epitet generic despre pers. şi lucruri) (pro- 
roc) lL. 1.92, (medic) id. 4.194. (Peleus) id. 
20.206, (Odysseus) Od. 1.29. (Kyknos) HES. 
.Sc.65. (Kteatos) Pl. 0.10.27. (etiopieni) lL.
1.423. (soţie) id. 6.374, (nimfa) id. 14.444. ός 
δ' άν ~ αύτός έη και άμύμονα είδη Od. 
19.332 cel ce însuşi este fără prihană şi are 
gânduri fără prihană; (despre un cal) lL. 
16.152. (arc) id. 15.463, (casă) Od. 1.232, 
(insulă) id. 12.261, (gând) lL. 10.19, (lucrări) 
id. 9.128.
[cf. μϋμαρ sau άμεύομαι] 

άμυνα, ης, ή [ά-] subst. I apărare, ocrotire: 
PLUT. Thes.30.3, App. BC2.118, (+ gen. obiec
tiv) εις άμυναν εχθρών LX X  Inf.5.\l spre 
apărare de duşmani. II răzbunare, represalii: 
los. .4/2.48.
[άμύνω]

άμΰνάθω, [άά] vb. I (act.) a sări în apărarea 
(cuiva), a da ajutor: (+ dat.) EUR. 
Andr. 1079, id. Λ4910, AR. Nu. 1323, (abs.) 
ai δέ συμ(ροραί αύτοΰ πανώλεις, άξιαι δ' 
άμυναθεΐν SOPH. 0 0  015 nenorocirile lui 
sunt cumplite, dar merită să-i dăm ajutor.
II (med.) a se apăra de. a respinge: (+ ac.) 
A ls c i l  F//W.438, Eur. A ndrJ2  \.
[άμύνο)]

άμύν-ανδρος, ον [άμϋ] adj. care apără de 
duşmani: SoPll. Fr. 1003. // άμυνάνδρως, 
adv. respingând duşmanii: AFSCTL Fr.41 la. 
(άμυνω,άνήρ]

άμϋνίας, ου. ό [ά-] subst. gata să se apere, 
(de) strajă: A r. Eq.51().
[άμύνο]

άμυντέον, [ά-] adj.vb. I trebuie sărit în aju
tor, este de apărat: (+ dat.) SOPll. Ant.611, 
XEN. Crr.8.6.6. II  trebuie respins, trebuie 
luptat cu: A r. Lys.661.
[άμύνο)]

άμυντήρ, ήρος, ό subst. (pl) apărători: (des
pre protuberanţele de pe coarnele cerbului) 
A rs tt . Z7//61 Ib5.
[άμύνω]

άμυντήριος, ον [ă-] adj. de apărare, defen
siv: P la t .  Lg.920e, (arme) id. Lg.920e. // 
άμυντήριον, τό subst. I mijloc de apărare, 
protecţie: P la t .  /7/.279c, Luc\/i/7tfc-/7.16. II 
bastion: Plb. 18.4la.2.
[άμύνο)]

άμυντικός, ή, όν [ά-] adj. I de apărare, care 
se apără, defensiv: P la t . Ep.322d, ARSTT. 
ΕΝ  1126a7, άμυντικαί όρμαί P lu t . A/.457c 
instinct de apărare. I I  care apără de, care 
oferă protectie împotriva: (+ gen.) P la t . 
Pit. 280e.
[άμύνω]

άμυντρόν, ου, τό [ά-] subst. (dub.) recom
pensă pentru apărare, răsplată: AESCH. 
Fr. 756.
[άμύνω]

άμύντωρ, ορος, ό [ά-] adj.m., subst. I care 
sare în apărarea (cuiva), care vine în ajutor, 
apărător, ocrotitor: II. 14.449, OD. 2.326, 
C a l l .  F r.635. II răzbunător: (+ gen.) EUR. 
Or. 1588.
[άμύνω]

άμύνω, [ύ la prez. şi aor., ϋ în rest] vb. |impf 
ήμυνον, viit. άμύνώ, aor. ήμϋνα| {ep. inf· 
prez. άμυνέμεν II. 13.109 şi άμυνέμεναι II. 
5.486: ep. poet. impf. αμϋνον; ion. viit. 
άμυνέω Hdt. 9.60: aor. ep. άμυνα [ά-], dor. 
άμυνα [ά-]} I (act.) 1 a respinge, a (înd e 
părta, a alunga, a scăpa de: (+ ac.) τώ δ' αίεί 
πάρα εις γε θεών, ός λοιγόν άμύνει IL. 5.603 
veşnic îi stă alături un zeu, care depărtează 
năpasta; ~ άνδρας μνηστήρας Od. 24.380 a 
scăpa de peţitori; πολεμίους - PLAT. 
Phdr.260b a respinge duşmanii (sc. ci sin 
duşmanii să se retragă); ίππότας ~ όπλιτικη 
φάλαγγι PLUT. Ar ist. 14.4 a respinge călăre
ţii cu falanga de hopliţi; (+ ac. lucru şi dat. 
pers.) Δαναοΐσιν άεικέα λοιγόν άμυνον IL· 
1.456 alungă de la Danai cumplitei n ă p a s t ă ,  

(+ ac. pers. şi gen. lucru) έγχεϊ ... Τρώας
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αμυνε νεών IL. 15.731 cu lancea ii înde
părta pe troieni de la nave: (+ ac. lucru şi 
gen. pers.) αύτοΰ κήρας άμύνει Îl. 4.11 ţine 
moartea departe de el: (rar pas.) φθονεροί 
δ' άμύνονται Pi. PA  1.54 invidioşii sunt ţi
nuţi la distanţă; PLAT. Lg.845c. 2 a sări în 
apărarea (cuiva), a veni în ajutor, a apăra, a 
ocroti, a ajuta: (+ dat.) άμύνει οΐσι τέκεσσι 
lL. 16.265 îşi apără puii; τη μητρί τυπτό
μενη ~ PLAT. R.31Sd a sări in apărarea ma
mei sale bătute; άμύνατε ... τώ τών 
Ελλήνων νόμω THUC. 3.67 veniţi î/i ajuto
rul legii elenilor; (abs.) έςελθεΐν καί άμΰναι 
lL. 9.576 să iasă şi să ia parte la apărare; 
άμύνατε Ar. V. 197 ajutor! veniţi în apăra
rea mea!; (part. subst.) τά άμύνουντα Hdt. 
3.155 arme de apărare. 3 a lupta să apere, a 
se bate pentru: (+ gen.) άμυνέμεν ούκ έθέ- 
λουσι νηών IL. 13.109 nu vor să se bată pen
tru corăbii; (+ περί şi gen.) II. 17.182, (+ 
ύπέρ şi gen.) P la t. Lg.692d. 4 a răzbuna, a 
răsplăti: (+ ac.) SOPH. Ph.602, id. O C 1128
II (med.) 1 a ţine departe dc sine, a respinge, 
a alunga, a se feri de: (+ ac.) άμύνετο νηλεές 
ήμαρ lL. 1 1.484 încerca să alunge de la sine 
ziua nemiloasă (sc. moartea); ώς μήτε φεύ- 
γειν μήτ' άμύνεσθαι μόρον AESCH. Ag. 1381 
astfel încât să nu poată fugi şi nici să fe
rească de moarte; ήμύνοντο τήν Δαρείου 
στρατιήν προσβάλλουσαν Hdt. 3.158 res
pingeau atacul armatei lui Darius. 2 a-şi 
apăra / ocroti, a (se) apăra: (+ gen.) 
αμυνόμενοι Καλυδώνος II. 9.531 apă
rând! u-şi) Calvdonul; (+ dat. instr.) τή αιχ
μή ήμύνετο Hdt. 3.78 se apără cu lancea; 
(abs.) άμύνασθαι έκ χειρός Xen. An.5.4.25 
a se apăra în lupte corp la corp; (part. 
subst.) oi άμυνόμενοι Thuc. 3.102, Xen. 
HG1.5A0 apărătorii. 3 a se lupta pentru sau 
>n apărarea: άμύνεσθαι περί νηών ÎL. 12.142 
a se lupta pentru corăbiile lor; άνδρας θη- 
Ρητήρας άμύνονται περί τέκνων II. 12.170 
Sc bat cu vânătorii ca să-şi apere puii. 4 
(posthomeric) a (se) răzbuna (pe), a se re
vanşa, a recurge la represalii (împotriva), a 
răsplăti, a pedepsi: ( + ac. pers.) τούς πατέ
ρας άμύνεται A r. Nu. 1428 se răzbună pe 
părinţi ('sau îşi ţin părinţii la respect): τον 
ευ καί κακώς δρώντα έξ ίσου άρετή άμυ- 
νούμεθα ΤΗUC. 4.63 vom răsplăti cu onoare 
Ş i  în chip egal pe cel care ne face bine şi pe 
cel care ne face râu; ήμεΐς δ' ουδ' ύπέρ ων 
κακώς έπάθομεν άμύνεσθαι τολμώμεν

αύτούς ISOC. 5.125 noi nu îndrăznim nici să 
ne răzbunăm pe ei pentru relele pe care le- 
am pătimit; (- gen.) άμύνεσθαι ών έπαθον 
THUC. 1.96 a se răzbuna de cele suferite: 
(abs.) εΐ γάρ έμφανώς ήμύνατο, Ζεύ*; τάν 
συνέγνω SOPH. 7V.278 de s-ar f i  răzbunat 
făţiş. Zeus l-ar fi iertat; (rar în sens pozitiv) 
άμύνεται εύ δρών ARSTT. Zf.Yl 162b 10 se re
vanşează făcând la rândul său binele; εΐ μέν 
γάρ άμύνεσθε τούς άδικοΰντας. τί 
σεμνύνετε τήν έλευθερίαν; los. Bl dacă nu 
căutaţi decât să vă răzbunaţi pe cei ce vă 
nedreptăţesc, de ce proslăviţi libertatea? 
[cf. άμεύομαι?]

ά-μϋρος. ον adj. umed: (locuri) SOPH. Fr.512. 
[ά-, μύρον]

άμύσσω, [ά-] vb. |viit. -ύςω, aor. ήμυςα 
{-ύττω} I (act.) 1 a sfaşia. a zgâria, a zdreli: 
(în semn de doliu) χερσί δ' άμυσσε στήθεα 
lL. 19.284 îşi sfâşia pieptul cu mâinile; 
(despre păsări de pradă) Hdt. 3.76. A rs tt. 
/Y.-J619a23, (fig.) ένδοθι θυμόν άμύςεις Îl.
1.243 îţi vei sfâşia sufletul pe dinăuntru (sc. 
te va roade ciuda); AESCH. Pers. 161. 
Theoc. 13.71. 2 a pişcă: (despre insecte) 
Luc. Musc.Enc.6. 3 a irita: (porii) PLUT. M. 
624d. II (med., pas.) a fi slăşiat: (fig.) φρήν 
άμύσσεται φόβω AESCH. Pers. 116 mintea 
mea este sfâşiată de spaimă.
[R. *meuk-/*muk-,cf. lat. mitcrâ „vârfascu
ţit, tăiş"]

άμυστί, [ăi] adv. fără a închide gura. dintr-o 
înghiţitură, de duşcă: Luc. Lex.8.
[ά-, μύω]

άμυστίζω. [ά-] vb. |aor. ήμύστισα| a bea 
dintr-o înghiţitură: EUR. C ir.565. P lu t. 
M650b.
[άμυστί]

άμυστις, ιος {sau ιδος), ή subst. înghiţitură, 
sorbitură, duşcă: Eur. Rh.438, id. Cvc.417 
C a ll.  Aet.fr. 178.11. άκρατον έγχέας άμυσ- 
τιν έξέλαψα Ar. Ach. 1229 am turnat vin 
neamestecat şi l-am băut de duşcă.
[άμυστί]

άμΰχή. ής, ή [ά-] subst. I 1 sfaşietură, zgâ
rietură: Eur. F r.925a, Dem. 47.59, Luc. 
Symp. 20. 2 suprafaţă zgâriată: PLUT. 
A/.473e. II sfâşiere, zgâriere: (în semn de 
doliu) P lu t. Sol.2 1.6.
[άμύσσω]

άμυχιαΐος, α. ον adj. superficial: (plăceri) 
P la t. Sp.366a.
[αμυχή]

άμυχμός, οΰ, ό subst. zdrelire: 1HEOC. 24.126. 
[άμύσσω, ν. άμυγμός]
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άμυ/νός. όν adj. ν. άμυγνός: Soph. Fr. 1005. 
άμυ/ρός. όν adj. ν. άμυγνός: SOPH. Fr. 1005. 
άμύο. [ά-] vb. a se înclina, a se (a)pleca: 
Hhs. /rr.204.124.
[cf. ήμύω]

άμφ-, (în compunerea cuvintelor) I (înaintea 
vocalelor) ν. άμφί II (poet. pt.) άναφ- 

άμφ-αγαπάζω. vb. }ep. impf. άμφαγάπα- 
l o v } I (act.) a primi cu drag. a îmbrăţişa de 
bun venit: Od. 14.381. Â.Rn. 3.258. II 
(med.) a înconjura cu dragoste: îl.. 16.192. 
[ν. άμφαγαπάω]

άμφ-αγαπάω-ώ. vb. a primi cu drag. a îm
brăţişa de bun venit: HhS. Op.58.
[άμφί. άγαπάο)]

άμφ-αγείρομαι. vb. {ep. aor.2 3pl. άμφαγέ- 
ροντο. poster, prez. 3pl. άμφαγέρονται 
Theoc.J a se aduna împrejurul (cuiva): (+ 
ac.) Ii.. 18.37, A.Rh. 4.1527. THEOC. 17.94 
[άμφί, άγείρω]

άμφ-άγνυμαι. vb. a se frânge de jur împre
jur: (despre mare) IOS. /?/4.614.
[άμφί. αγνυμι]

άμφάόιος. η. ον [φά] adj. care se face la ve
dere. public, legal: (nuntă) Or). 6.288. // άμ- 
φάόίην. adv. pe faţă, la iveală: IL. 13.356. 
[άμφαδός]

άμφσόός. ή. όν adj. vădit: Ol). 19.391. 
A.Rll. 3.615. // άμφαδόν, adv. pe faţă, la 
iveală: I I .  7.243, OD. 1.296.
[cf. άναφαίνω]

άμφαίνω. (poet.) ν. άναφαίνο) 
άμφαλλάς, adv. în mod alternativ, rând pe 
rând: Hes. F r.372.13.
[άμφαλλάσσω]

άμφανδόν, (poet.) ν. αναφανδόν 
άμφ-αράβέω-ώ, vb. |doar aor. 3sg. άμφαρά- 
βησεΙ a zăngăni de jur împrejur: (despre 
arme) IL. 21.408.
[άμφί. άραβέω]

άμφ-αραβιζω, vb. ν. άμφαραβέω: 11 I S. Sc.Μ . 
άμφ-αρίστερος. ον adj. (com.) care are două 
mâini stângi, sc. foarte stângaci, neîndemâ
natic: A r. Fr.5 12.
[άμφί. άριστερός]

άμφάσίη, ης, ή subst. amuţire: II.  17.695, 
Ol). 4.704.
[φημί. ν. άφασία]

άμφ-άϋτέω-ό). vb. a răsuna prelung sau de 
jur împrejur, a hăui: lL. 12.160.
[άμφί. άϋτέίυ]

άμφ-άφάω-ώ, vb. II a atinge de jur împrejur, 
a pipăi: ( + ac.) Ol). 4.277. A.Rll. 2.199.

(abs.) Oi). 8.196. II a apuca (cu mâna), a 
mânui: (+ ac.) (arcul)OD. 19.586, (med.) id. 
8.215. ( fig.) (despre Hector ucis) 
μαλαιαότερος άμφαφάασΟαι IL. 22.373 mai 
moale la atingere (sc. mai puţin dur. mai 
uşor să te porţi cu el).
[άμφί. άφάίο]

άμφελικτός, (poet.) ν. άμφιέλικτος 
άμφελίσσω. (poet.) ν. άμφιελίσσο) 
άμφέξω, ind. vi it. act. dc la άμπέχο) 
άμφέπω, (poet.) ν. άμφιέπω 
άμφ-έρχομαι. vb. jdoar aor. 3sg. άμφήλυθε| 
a veni de jur împrejur, a înconjura, a împre
sura: (+ ac.) Ol). 6.122. id. 12.369.
[άμφί. έρχομαι] 

άμφέρω, (poet.) ν. άναφέρο) 
άμφέχω, ν. άμπέχω
άμφ-ηγερέθομαι. vb. |doar impf. în tmeză| a 
se aduna în jurul (cuiva): (+ ac.) lL. 19.303. 
(abs.) Ol). 17.34.
[άμφί. ήγερέθομαι]

άμφ-ήκης, ες adj. {dor. άμφάκης [φά]} I cu 
două tăişuri: (despre arme) II. 10.256, Of). 
16.80. AESCH. AgA 149, id. P r.692, SOPH. 
Ai.286, id. ΖΓ/.485, Eur. £7.688, (fig.) ~ 
γλώττα A r. Nu A 160 limbă cu două tăişuri 
(sc. ambivalenţă); [χρησμός] ~ LlJC. ITr.43 
oracol cu două tăişuri (sc. cu două înţele
suri. ambiguu). I I  cu două vârfuri, bifurcat: 
(fulger) Aesch. Pr. 1044.
[άμφί, άκή]

άμφήλυθε, (ep.) ν. άμφέρχομαι 
άμφημερινός. όν adj. zilnic, cotidian: (fe
bră) P la t .  Ti.86a.
[άμφή μέρος]

άμφ-ήμερος. o\> adj. zilnic, cotidian: (febra) 
SOPH. Fr.5 ()l.
[άμφί, ήμερα]

άμφην, (eol.) ν. αύχήν: THEOC. 30.28. 
άμφ-ηρεφής, ές adj. acoperit sau închis în 
ambele părţi: (tolbă) Îl.  1.45.
[άμφί, έρέφω]

άμφ-ήρης1, ες adj. potrivit pe toate părţile, 
bine rânduit: (cort) Eur. Ion I 128, (lemne de 
rug) id. Hl·!.43.
[άμφί, άραρίσκω]

άμφ-ήρης2, ες adj. cu vâsle de o parte şi de 
alta, sc·. cu vâslaşi care trag la două vâsle (nu 
la una singură): (corabie) Eur. Cyc. 15. 
[άμφί, έρέσσο)]

άμφηρικός, ή, όν adj. ν. άμφήρης2: THUC. 
4.67.

άμφ-ήριστος, ον adj. I disputat de ambele 
părţi, controversat, discutabil. îndoielnic:
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καί... R'tiv ... άμφήριστονέθηκενI I . 23.382 
ι-cir fi pus Ui îndoială izbânda: (origine) 
C a l l .  I o v .5. (ceartă) A.Rh. 3.627, (spe
ranţe) Plb. 5.85.6. II comparabil, potrivnic: 
(+ dat.) App. BC\ .121.
[άμφί, έρίζω]

άμφί. [I] luneori postpus Od. 10.218| I (adv.)
1 de o parte şi de alta, de ambele părţi: II. 
13.439. 2 înjur, împrejur, primprejur: άμφί 
δ1 έταιροι εύδον lL. 10.151 în ju r dormeau 
tovarăşii [să i]; Ol). 3.32, Pl. P.4.81, SOPH. 
7V.787 ş.a., (întărit cu περί) άμφί περί ... 
ίαχον Îl. 21.10 răsunau de ju r împrejur. II 
{prep. + dat.) 1 (exprimând un raport spa
ţial) a în sau de ambele părţi, în jurul, îm
prejurul. primprejurul: άμφί δ' άρ' ώμοισιν 
βάλετο ξίφος lL. 2.45 îşi zvârli sabia pe 
după umeri (sc. îşi legă sabia cu o curea 
prinsă împrejurul umerilor); άμφί δ' αύχέ- 
σιν τεύχη φέρονται κενά EUR. O r .87 pe 
după grumaz (sc. in spinare) poartă coşuri 
goale; μοι άμφ' αύτω ... ϊαυον lL. 9.470 îşi 
petrecură nopţile primprejurul meu; άμφί 
δέ τείχος έλασσε πόλει Od. 6.9 trase un zid 
în ju ru l cetăţii; άμφ' Όδυσήϊ ... χεΐρε 
βαλόντε Od. 21.223 azvârlindu-şi braţele în 
ju ru l lui Odvsseus (sc. cuprinzându-l în 
braţe); άμφ' ά]πάλαι δέραι SaPPII. 96.16 in 
ju ru l gâtului gingaş; άμφί κρουνοΐς Pl. 
0.13.63 primprejurul izvorului, b peste: 
(spec, după verbe care înseamnă „a cădea” ) 
îl- 3.362, έπεσ' άμφί νεκροΐσιν EUR. 
Ph. 1578 căzu peste cadavrele [fiilor săi]. 2 
(rar temporal) în cursul: άλίω άμφ' ένί Pi. 
0.13.37 în cursul unei singure zile. 3 (ex
primând o relaţie sau un raport cauzal) des
pre, în legătură cu, din pricina, pentru: άμφ' 
Ελένη ... μάχεσΟαι lL. 3.70 a lupta pentru 
Elena; δικαζόμενος ... τεύχεσιν άμφ' 
Αχιλήος Od. 1 1.546 la judecata pentru ar
mele lui Achilleus; είπών άμφ' Όδυσήϊ Od. 
14.364 vorbind despre Odvsseus; άμφί μέν 
Μάχη τοσαύτα είρήσθω I IDT. 4 .127 atât am 
avut de spus despre război; ούδέν φοβηθείς 
άμφί τή γυναικί Hdt. 6.62 fără  să aibă vreo 
teamă în legătură cu soţia sa; άμφί δέ 
νόστω τω βασιλεία) ... όρσολοπεΐται θυμός 
AESCH. Pers.8 inima îmi este tulburată de 
întoarcerea regelui; άμφί τάρβει ... 
έπο')μωξεν AESCH. Ch.547 strigă de spaimă; 
κούκέτι ... έξετ' άμφ' έμοί τροφήν SoPll. 
OC’1614 ηιι veţi mai avea grija hranei mele; 
Πέργαμος άμφί τεαΐς, ... χερός έργασίαις

άλίσκεται Pl. 0.8.42 Pergamos να fi cucerit 
din pricina lucrărilor mâinii talc (sau pe 
unde a lucrat mâna ta). I I I  (j>, •ep. + ac.) 1 
(raport spaţial) în ambele părţi. în jurul. îm
prejurul. primprejurul. în sau prin preajma: 
lL. 1.409. id. 16.481. άμφί δέ μιν φάρο:: ... 
βάλον lL. 24.588 Ι-αιι învesmântat intr-o 
mantie; Καϋστρίου άμφί ρέεθρα lL. 2.461 
primprejurul apelor [râului] Caustros (sc. 
pe ambele maluri); μολεΐν ... άμφί Ταρτά- 
ρου βάθη AESCH. Pr. 1029 a cobori in adân
curile Tartarului; άμφί νώτ' έτάθη πάταγοι 
SOPH. Ant. 124 zgomotul s-a intins în spatele 
[său]; άμφί Σικελίαν P la t. My.242e prin 
preajma Sici/iei (sc. pe ţărmuri); (frecv. 
despre pers. care se găsesc în jurul sau în 
preajma cuiva: suită, armată, discipoli) οί δ' 
άμφί Πρίαμον lL. 3.146 cei din jurul lui 
Pricim (sc. Pricim şi ai săi); oi δ' άμφί 
Ξέρξην HDT. 8.25 Xerxes şi trupele sale: oi 
άμφί Πρωταγόραν P la t. Euihd.286c şcoala 
lui Protagoras. 2 (temporal) în jurul, pe la: 
άμφί Πλειάδων δύσιν AESCH. ,-ί̂ .826 pe la 
apusul Pleiadelor (sc. la începutul lui No
iembrie); άμφί μέσον ημέρας XEN. An.·4.4.1 
pe la amiază; άμφί κνέφας XEN. An.4.5.9 pe 
înserate; άμφί την τελευταίαν φυλακήν 
XEN. An A .1.5 pe la ultima strajă. 3 (cu 
num.) în jur de. pe la. circa: πελτασταί άμφί 
τούς δισχιλίους Xen. An. 1.2.9 circa 2.000 
de peltaşti; LUC. 1771.15. 4 (relaţie sau ra
port cauzal) despre. în legătură cu. din pri
cina, pentru: τάδε δ' άμφί πονησόμεθ' lL. 
23.159 ne vom ocupa de acestea; τά άμφί τό 
άριστον TllUC. 7.40 pregătirile pentru 
prânz; άμφί τά στρατεύματα δαπανάν XEN. 
An. 1.1.8 a face cheltuieli militare; (idiom.) 
άμφί τι έχειν (sau είναι) Xen. O r.5.4.10. id. 
C yr.l. 1.1 a se ocupa de sau cu (ceva). IV  
(prep. + gen.) 1 (exprimând un raport spa
ţial) în jurul. în preajma: τοΐσι άμφί ταύτης 
οΐκέουσι τής πόλιος Hdt. 8.104 celor ce lo
cuiesc în jurul acestui oraş; EUR. 
Hipp. 1133. 2 (relaţiesau raport cauzal) des
pre, în legătură cu. pentru: μάχεσθον 
πίδακος άμφ' ολίγης IL. 16.825 luptă pentru 
un izvor mititel: άείδειν άμφ' Αρεος 
φιλότητος ... τ' Αφροδίτης Ol). 8.267 a 
cânta despre iubirea tui Ares şi Afrodită; 
έστι δ' άνδρί φάμεν έοικός άμφί δαιμόνιυν 
καλά Pi. 0.1.35 se cuvine ca omul să vor
bească frumos despre zei; ούκ έχουσι κύρος 
ούδέν άμφί σού Al-scil. Supp.W  I nu au nici
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ο autoritate asupra ta.
[cf. lat. amb(i)-}

άμφιάζω. vb. aor. ήμφίασα {var. άμφιέζο)}
I (act.) a îmbrăca: L X X  /ov31.19. PLUT. 
TCG23.3. ( fig.) NT Lc. 12.28. II  (med.) a sc 
îmbrăca, a se înveşmânta: ( + ac.) los. 
Λ/10.11. (fig.) ήμφιασάμην όέ κρίμα ίσα 
διπλοϊδι L X X  /m’29.14 m-am înveşmântat 
în judecată ca intr-o mantie.
[cf. άμφιέννυμι]

άμφί-άλος. ον adj. I înconjurat de mare: ( Itha
ca) Oi). 1.386. (Lemnos) Soph. Ph. \ 464, 
(Dia) A.Rh. 4.425. II scăldat de două mări: 
(Istmul Corint) Pl. 0.13.40. // (dub.) άμφί- 
αλος, ή subst. drum pe ţărmul mării: Xkn. 
//G'4.2.13. I I I  marin: (animal) PLUT. 
M.667c.
[άμφί. άλς]

άμφιανακτίζω. vb. a cânta nomos-ul (sau în 
stilul) lui Terpandros: A r. F r.59.
[άμφι]

Αμφιάραος, ου, ό subst. {ion.-att. -άρεως, 
dor. -άρηος} Amphiaraos, rege clarvăzător 
în Argos: Od. 15.244.

άμφίασις, εως. ή subst. îmbrăcăminte: L X X  
Iov 22.6.
[άμφιάζω]

άμφ-ιάχω. vb. part. pf. fem. άμφιάχυΐα| a 
ţipa (zburând) împrejur: (despre o pasăre) 
Îl. 2.316.
[άμφί, ϊάχω]

άμφι-βαίνω. vb. jviit. -βήσομαι, aor.2 
άμφέβην, pf. άμφιβέβηκα| I 1 a merge (pf. a 
sta) împrejurul sau deasupra cuiva (pt. a-1 
proteja), a da ocrotire, a lua sub pază: (+ 
dat.) άμφί κασιγνήτω βέβαιός IL. 14.477 fra
telui dând ocrotire. 2 a încăleca: (+ dat.) 
άμφ' ένΐ δούρατι βαίνε Od. 5.371 încalecă 
(pe) un buştean; (+ ac.) (un cal) C a l l .  
Del. 1 13. 3 ( flg.) a apăra, a proteja, a ocroti: 
(+ ac.) II.  1.37, OD. 9.198. AESCII. 77?. 175.
4 a parcurge: Ήέλιος μέσον ουρανόν άμφι- 
βεβήκει lL. 8.68 soarele ajunsese în fpropr. 
încă/ecase) mijlocul cerului; Od. 4.400. II
1 a înconjura din toate părţile, a împresura, 
a cădea asupra: (+ dat.) Tpd)iov νέφος άμφι- 
βέβηκε νηυσίν 11.. 16.66 un nor de troieni 
(sc. troienii, ca un nor) împresoară corăbi
ile; (+ ac.)OD. 12.74. 2 (fig.) a împresura, a 
copleşi, a cotropi: (despre dureri, necazuri) 
IL. 6.355, Od. 8.541. EUR. Andr. 1082, (des
pre „flacăra”  vinului) id. A/c.758.
[άμφί, βαίνο)]

άμφι-βάλλω. vb. impf. άμφέβαλλον. vi it. 
άμφιβαλώ, aor.2 άμφέβαλον, pf. άμφιβέ- 
βληκαί {frecv. cu tmeză la Homer; ep. viit. 
άμφιβαλεύμαι Od. 22.103} I (act.) 1 a 
arunca sau a pune împrejur, a cuprinde (în 
braţe): (+ ac. şi dat.) άμφ' Όδυσήϊ ... χεϊρε 
βαλόντε (3d. 21.223 aruncându-şi braţele 
împrejurul lui Odysseus (sc. cuprinzându-l 
în braţe); (într-un gest de suplicaţie) άμφί 
... βάλε γούνασι χεΐρας Od. 7.142 ii cu
prinse genunchii cu braţele: (+ ac.) 
άμφιβαλόντε άλλήλους II. 23.97 îmhrăţi- 
şându-ne unul pe altul; (spec.) άμφι δέ 
χεΐρας βάλλομεν Od. 4.454 încolăcim bra
ţele în ju ru l lui (sc. îl înşfăcăm, punem 
mâna pe el). 2 a pune înjur, a înconjura (cu 
un zid), a încercui: τώ δ' εγώ άμφιβαλών 
θάλαμον Od. 23.192 în jurul lui constru- 
indu-mi iatacul; (flg.) πόλιν ... άμφέβαλε 
φόνω EUR. Andr.799 a împrejmuit cetatea 
cu moarte. 3 a arunca sau a pune (o haină, o 
armă ş.a.) în jurul sau peste (umeri); a îm
brăca. a înveli, a acoperi cu: άμφί δ' Αθήνη 
(όμοις ... βάλ' αιγίδα lL. 18.204 Atena îi 
aruncă pe umeri egida; ζυγόν άμφιβαλεΐν 
... Ελλάδι AESCH. Pers.50 a arunca peste 
Hellada jugul robiei; βέλεσί τ' άμφέβαλ' 
<ΐόν> E u r . /IF 422. a înmuiat săgeţile ui 
otravă. 4 a arunca (plasa, năvodul), a prinde 
în plasă: (+ ac.) S o p h . Λ/7/.343, (abs.) NT 
Mc. 1.16. 5 (intranz.) a fl în dubiu, a fl nesi
gur: A r s t t . ££"1243a 12, (+ περί şi gen.) 
Plh. 39.5.2. II (med.) 1 a arunca sau a pune 
(o haină) pe sine, a-şi pune, a se îmbrăca cu: 
(+ ac.) Od. 6.178, E u r . A lc.2\l, (fig·) 
λεύκην ... έκ μελαίνης άμφιβάλλομαι τρίχα 
SOPH. Ant. 1093 din negru părul mi-e că
runt. 2 a se înfăşură în jurul, a cuprinde: ( + 
dat.) Pi. 0 .10.8.
[άμφί, βάλλο)]

άμφίβάσις, εως, ή [ϊ] subst. venire în apă
rare: (împrejurul unui mort) lL. 5.623. 
[άμφιβαίνω]

άμφι-βάσκω, vb. a împresura, a copleşi: 
Sapph. 21.7.
[ν. άμφιβαίνω]

άμφί-βιος, ον adj. I care trăieşte în apă şi pe 
uscat, amflbiu: (despre animale) PLAI. 
S/;.368b, A rs tt .  F r.320, P lu t . M.636e. II 
( flg.) cu două vieţi: (despre Teiresias, bărbat 
şi femeie) Luc. As/r. I 1.
[άμφί, βίος]

άμφίβλημα, ατος, τό subst. I I veşmânt: 
EUR. Hei.423. 2 armură: EUR. Ph.179. II
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portic: Eur. Hel.lQ.
[άμφιβάλλω]

άμφιβληστρικός, όν adj. asemănător unei 
plase (de vânătoare): P la t. Sp/i.235b. 
[άμφίβληστρον]

άμφίβληστρον, ου, τό subst. I 1 plasă (de 
pescuit sau de vânătoare); năvod, prostovol, 
mreajă: Hhs. Sc\215, Hdt. 1.141. Men. 
Fr.27, L X X  /Jr. 1.15, NT Λ//.4.18. 2 (fig.) 
plasă, cursă: (despre veşmântul aruncat pe 
Agamemnon) AESCH. Ag. 1382, (tunica lui 
Nessos) SOPH. 77-. 1052, (zdrenţe) Eur. 
Hei. 1079. II îngrăditură: Eur. IT96. 
[άμφιβάλλο)]

«μφι-βόητος, ον adj. înconjurat de strigăte, 
răsunător: (insula Delos) C a ll.  De/.303 
[άμφί, βοάω]

άμφιβολεύς, έως, ό subst. pescar cu năvo
dul. năvodar: L X X  Is. 19.8.
[άμφιβάλλω]

άμφιβολία, ας, ή subst. {ion. -ίη} I atac din 
două părţi, pe două fronturi: Hdt. 5.74. II 1 
cuvânt sau vorbire cu două înţelesuri, ambi
guitate, echivoc: A rs tt. P o . 1461 a25, P lu t. 
RomA.3. 2 dubiu, îndoială: άπασαν άναι- 
ρών άμφιβολίαν P lu t. Μ. 1050a, înlăturând 
orice îndoială; PLUT. Su/l.31.2, LUC. Nec.3. 
[αμφίβολος]

άμφίβολος, ον adj. I 1 pus de jur împrejur, 
care înfăşoară: (scutece) EUR. /o/?1490. 2 
atacat pe două fronturi sau din toate părţile, 
împresurat, încercuit: AESCH. 77?.298, 
Thuc. 4.32, P lu t. Cam.34.2. II (fig.) 1 în
doielnic, nesigur: τάγαθά ές άμφίβολον άσ- 
φαλώς ένθεντο THUC. 4.18 îşi asigură bu
nurile împotriva unui viitor nesigur; εις 
άμφίβολον ... Οέσθαι PLUT. M.756c a pune 
la îndoială; έν άμφιβόλω είναι LUC. 
DMort. 1.1 a J i  îndoielnic, a trezi îndoieli. 2 
cu două înţelesuri, ambiguu, echivoc: 
(nume) P la t. Cw.437a, (cuvinte) A rs tt. 
7̂ /7.1407a37, (argumente) ISOC. 12.240. I I I  
(despre pers.) 1 care stă la îndoială, ezitant, 
şovăitor, nesigur: ~ ήν πρός τά λοιπά τή 
γνώμη P lu t. Alex. 17.2 era şovăitor în pri
vinţa celorlalte măsuri; LUC. DIud. 11.2 du
bios: App. BC5.55.
[άμφιβάλλω]

άμφιβόλως, adv. I în mod îndoielnic, cu în
doială: ούκ - AESCH. Th.863 fără îndoială.
I I  în mod ambiguu: los. /i/3.352. 
[άμφίβολος]

άμφι-βόσκομαι. vb. a devora, a roade de jur

împrejur: Luc. Trag.303.
[άμφί. βόσκω]

άμφί-βουλος, ον adj. care stă la îndoială, 
ezitant, nesigur: AESCH. Eum.733.
[άμφί. βουλή]

άμφί-βροτος. η, ον adj. care acoperă sau în
veleşte omul în întregime: (scut) Îl. 2.389. 
id. 11.32 ş.a.. (ilg.) (despre trup ca înveliş al 
sufletului) P lu t. .\7.683e (Emped. ap.), 
[άμφί. βροτός]

άμφι-βώμιος. o\' adj. care are loc în jurul 
sau în preajma altarului: (măcel) Eur. 
7V.562.
[άμφί, βωμός]

άμφι-γιγνώσκω. vb. a recunoaşte: AESOP.
1.125.
[άμφί, γιγνώσκω]

άμφι-γνοέω-οώ, vb. |impf. ήμφεγνόουν. 
aor. ήμφεγνόησαι I (act.) 1 a se îndoi, a sta 
la îndoială sau în cumpănă, a nu fi sigur de: 
(+ ac) P la t. S/?/?.228e, (+ έπί şi gen.) id. 
Grg.466, (+ περί şi gen.) Isoc. 2.28, (+ 
part.) ήμφεγνόησα κατιδών τον ... χορόν 
PLAT. P//.291b a rămas descumpănit vă
zând corul. 2 a nu şti sigur, a fi nelămurit: o 
τι έποίουν ήμφεγνόουν XEN. .4/7.2.5.33 erau 
nelămuriţi ce făceau; A rr. An.2.12.6. 3 a nu 
(re)cunoaşte: άμφιγνοούντων τον τόπον 
PLUT. Pel.20.7 fiindcă nu cunoşteau locul;
I I  (pas.) 1 a nu fi recunoscut: τις άμφιγνοη- 
θείς διέφυγε XEN. HG6.5.26 a fugit fără a fi 
recunoscut. 2 a fi discutabil: A rr. Tact.6.2. 
[άμφί, γιγνώσκω]

άμφι-γυήεις, adj.m. cu picioarele încovo
iate: (epitet al lui Hephaistos) lL. 1.607. id.
14.239, Hes. 777.571 ş.a., (despre pasărea 
αϊγιθος) C a ll.  Fr.469.
[άμφί, γυιός]

άμφί-γυος, ον adj. I încovoiat de ambele 
părţi, cu vârf în formă de frunză: (suliţe) lL. 
13.147, OD. 16.474, A.RH. 3.1356. II (fig.) 
adversar, potrivnic, rival: SOPH. 77.504. 
[άμφί, γυΤον]

άμφι-δαίω, vb. |pf. 3sg. άμφιδέδηε| a arde de 
jur împrejur: (+ ac.) Îl. 6.329, Hes. Sc.62, 
(abs.) A.Rh. 4.397.
[άμφί, δαίω]

άμφι-δάκρϋτος, ον adj. scăldat în lacrimi: 
EUR. P/7.330.
[άμφί, δάκρυ]

άμφί-δασυς, εια, υ adj. tivii sau acoperit cu 
şuviţe de lână, miţos: (egida) lL. 15.309. 
[άμφί, δασύς]
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άμφι-όέα. ας. ή subst. 1 brăţară: Hdt. 2.69. 
A r. F r.321.1 1. II  inel de fier. belciug: (de 
închis poarta) LYS. Fr. 100S.
[άμφί. όέο)]

άμφιδέδηε. v. άμφιδαίω 
άμφι-δέμομαι, vb. aor. 3pl. άμφεδείμαντο| 
a construi de jur împrejur: Ios. /i/5.187. 
[άμφί. δέμω]

άμφι-όέξιος, ον adj. I 1 ambidextru. foarte 
îndemânatic: (despre arcaşi) άμφιόεςίοις 
χερσί AESCH. F rA  10 cu mâini la fe l de în
demânatice; A rs t t .  /T/V1134b34. 2 de la 
ambele mâini, ambii: κόμην σπώσ' άμφιόε
ςίοις άκμαΐς Soph. ()Τ\ 243 smulgându-şi 
pârul cu degetele dc la ambele mâini; SOPH. 
OC\ 112. II 1 cu două tăişuri: (sabie) EUR. 
Hipp.7%0. 2 (f'ig.) cu două înţelesuri, ambi
guu: (oracol) Hdt. 5.92ε. LUC. /7V.43. // άμ- 
φιόεςίως. adv. bine şi într-un fel şi în celă
lalt: ~ έχει Ahsci l. F r .266 este totuna.
[άμφί. δεξιός]

άμφι-όέω, vb. |impf. άμφέδεον| a lega de jur 
împrejur, a înfăşură: A.RH. 2.64.
[άμφί. δέο)]

άμφι-δήρΐτος. ον adj. disputat. îndoielnic, 
cu rezultat nedecis: (victorie) TllUC. 4.134, 
Plb. 4.33.8. (bătălie) id. 4.33.8.
[άμφί, όηρίαομαι]

άμφι-δίνέομαι. vb. [pf. 3sg. άμφιδεδίνηται| 
(pas.) a fi aşezat împrejur, a cuprinde din 
toate părţile, a împrejura: lL. 23.562, Od. 
8.405.
[άμφί. όϊνέω (cf. δίνη)] 

άμφιδοξέιο-ώ, vb. I a sta la îndoială, a fi în 
dubiu, a se îndoi: A rs tt . /?/7.1389b 19, (+ 
περί şi gen.) Plb. 32.16.5, (+ ac.) A rs tt . 
.S7T176bl5. II a fi supus îndoielii: A rs tt . 
SE\ 76b20, P lu t. Thes.23.\.
[άμφίδοξος]

άμφί-δοξος. adj. I îndoielnic, indecis, ne
sigur: (victorie) Plb. 11.1.8, (speranţe) id. 
15.1.12, τό τέλος άμφίδοξον έσχεν ό άγουν 
PLUT. Pomp. 19.2 lupta a avut un deznodă
mânt îndoielnic; LUC. Harm A. II (despre 
pers.) nehotărât, şovăitor: Eur. Fr. 1 132.52, 
P lu t . M. 11c.
[άμφί. δόξα]

άμφί-δοχμος, ον adj. mare cât căuşul mâini
lor: (piatră) XEN. F î/AA.
[άμφί, δοχμή]

Αμφιδρόμια, <ov, τά subst. Amphidromia, 
ritual în cadrul căruia copilul nou-născut era 
arătat vecinilor şi primea un nume: Ar.

Lys.151.
[άμφίδρομος]

άμφί-δρομος, ον adj. I care curge sau năvă
leşte din toate părţile, copleşitor: (val) 
SOPll. Ai.352. II care are curenţi în ambele 
direcţii, supus fluxului şi refluxului: (strâm
toare) Plb. 34.2.5.
[άμφί. δραμεΐν]

άμφι-δρΰφής, ές adj. sfâşiat pe ambii obraji, 
cu obrajii slăşiaţi: (în semn de doliu) lL. 
2.700, Hdt. 6.77 (Oracl. ap.).
[άμφί. όρύπτω]

άμφί-δρΰφος, ον adj. (despre obraji) sfâşiaţi 
şi unul şi altul: lL. 1 1.393.
[v. άμφιδρυφής]

άμφί-δΰμος, ον adj. dublu: λιμένες ... 
άμφίδυμοι Od. 4.847 două porturi (sau de o 
parte şi de alta a insulei); C'ALL. Aet.fr. 15. 
A.RlI. 1.940.
[άμφί, cf. δίδυμος]

άμφι-δύομαι, vb. | vi it. -δύσομαι| a-şi pune 
(o haină), a se îmbrăca: SOPH. 7/ .605.
[άμφί, δύο] 

άμφιέζω, v. άμφιάζω
άμφι-έλικτος. ον adj. |poet. άμφελικτός| în
colăcit: (şarpe) Eur. //F398.
[άμφιελίσσω]

άμφιέλισσα, ης ad j.f rotunjit de o parte şi de 
alta, legănător: (despre corăbii) II.  2.165. 
OD. 3.162, HES. Fr.205.6.
[άμφιέλιξ]

άμφι-ελίσσω, vb. |poet. άμφελίσσω| a înco
lăci, a înfăşură: (braţele) EUR. A ndrA lS , id. 
7V.762, (med.) (despre şerpi) τέκνοισιν ... 
γνάθους άμφελίξασθα,ι Pl. N. 1.43 a-şi înco
lăci fălcile în ju ru l copiilor (sc. a-i înş făca 
între fălci).
[άμφί, έλίσσω]

άμφι-έννϋμι, vb. |impf. ήμφιέννυν, viit. 
άμφιέσω (med. -έσομαι), aor. ήμφίεσα 
(med. -εσάμην): med.-pas. pf. ήμφίεσμαι 
(part. ήμφιεσμένος)| { tard. prez. άμφιεννύω 
Plut. Per.9.2: ep. aor. med. 3pl. άμφιέσαντο 
Od. 23.142} I (act.) a îmbrăca, a înveş
mânta: (+ ac. dublu) έμέ χλαΐναν ... άμφιέ- 
σασα Ol). 15.369 după ce m-a îmbrăcat cu
o manta; τον μέν εαυτού (χιτώνα) εκείνον 
ήμφίεσε XEN. Cvr. 1.3.1 7 îl îmbrăcă cu pro
pria haină; (+ ac. lucru) Ol). 5.167, (+ ac. 
pers.) A r. P l.936, τών άπαλλαττομένο>ν 
τούς πλείστους άμφιέσας PLB. 5.10.4 dând 
veşminte celor mai mulţi dintre cei elibe
raţi; γυμνόν ... ούκ ήμφίασα L X X  Iov31.19
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pe cel gol nu l-am îmbrăcat; (rar + ac. pers. 
şi dat. instr.) PLAT. /V/.321a. II (meci.) a-şi 
pune (o haină), a (se) îmbrăca, a se înveş
mânta: (+ ac. lucru) Od. 23.131. Ar. 77/.92, 
την ύπατον έσΟήτα ήμφιέσατο ΑΡΡ. 
BC2.122 şi-a pus haina de consul: μέλαν 
ίμάτιον ήμφιεσμένη Lys. 13.40 îmbrăcată 
intr-un veşmânt negru; (fig.) άρετήν άντί 
ίματίων άμφιέσονται Pla t . 7?.457a se vor 
înveşmânta in virtute în loc de haine; (+ 
dat.) Pl b . 13.7.2, (+ έν şi dat.) NT Lc.1.25. 
(abs.) A r. Fr.43 la.
[άμφί, εννυμι] 

άμφιεννύω, ν. άμφιέννυμι 
άμφι-έπω, vb. |poet. άμφέπω; doar prez. şi 
impf. άμφίεπον sau άμφέπον| I 1 a încon
jura din toate părţile, a împresura, a cu
prinde: (despre foc) πρύμνην πύρ άμφεπεν
II. 16.124 focul cuprinse pupa; lL. 18.348, 
O d . 8.437, τούς δ' άμφεπε θερμός άυτμή 
Τιτήνας HES. 77?.696 un abur fierbinte cu
prinse Titanii. 2 (cu tmeză) a urmări, a în
colţi: (+ ac. pers.) Îl . 11.483, (med.) id.
11.474. 3 a înveli: Pi. M3.78. II  I a se ocupa 
de, a se îngriji de: (+ ac.) άμφίεπον τάφον 
Έκτορος lL. 24.804 auprăznuit îngroparea 
lui Hector; άμφέπει Δάματρα Pi. (9.6.95 ο 
cinsteşte pe Demeter; ός άμφέπεις Ιταλίαν 
... ώ Βακχεύ Soph. Ant. 1118///, careprive- 
ghezi Italia... o, Bacchos; (spec.) (part.) 
ίππους ... άμφιέποντες ζεύγνυον lL. 19.392 
înhamă caii cu grijă; Od. 3.118.2a pregăti 
(de mâncare): πολλά δέ ϊφια μήλα ... έδε- 
ρόν τε και άμφεπον IL. 23.167 au jupuit şi 
au pregătit multe oi grase. 3 a întreţine, a 
avea, a se bucura de: κάλλιστον όλβον άμ- 
φέπων Pi. /.3/4.77 bucurându-se de ο feri
cire desăvârşită; Pi. P.4.268. EUR. Ph.340. 
[άμφί, επω]

άμφίεσμα, ατος, τό subst. veşmânt: Pla t . 
/?.381a, (fig.) (despre trup) id. Grg.523d. 
[άμφιέννυμι]

άμφιέσομαι, ν. άμφιέννυμι 
άμφι-ετής, ές adj. anual: Ca l l . De!.278. 
[άμφί, έτος]

άμφι-ζάνω, [-ά-] vb. a se depune: χιτώνι ... 
άμφίζανε τέφρη IL. 18.25 cenuşa se punea 
pe tunică.
[άμφί, ιζάνω]

άμφί-ζευκτος, ον adj. înjugat de o parte şi 
de alta: (cu aluzie la podul construit de Xer
xes peste Hellespont, care lega Asia de Eu
ropa) Aesch. Pers. 130.
[άμφί, ζεύγνυμι]

άμφι-θάλασσος, ον [θά] adj. {att. -Οάλατ- 
τος} I înconjurat de mare: (Rhodos) Pi. 
0 .7.33. II scăldat de mare de ambele părţi: 
(Attica)XEN. VectA.l.
[άμφί, θάλασσα]

άμφι-θαλής, ές adj. 1 care are ambii părinţi 
în viaţă: (copil) II. 22.496, P la t. Lg.921d. 
CALL. Aet.fr.75.3. II înfloritor, atotputernic: 
(Zeus) Aesch. C//.394. (Eros) A r. .-ir. 1737. 
(fig.) άμφιθαλή κακοις ... βίον AESCH. 
Ag. 1144 viată plină de nenorociri: ~ άλή- 
Οεια P la t. 5p.370d adevăr deplin. 
[άμφιθάλλω]

άμφι-Οάλπω. vb. a încălzi din toate părţile, 
(fig.) a alinta, a dezmierda: Luc. Trag.28. 
[άμφί, θάλπω]

άμφι-θέατρον. ου. τό subst. amfiteatru: los. 
A I 15.268.
[άμφί. θέατρον]

άμφί-Οετος. ον adj. cu toarte de ambele 
părţi, cu două toarte: (vas) Îl. 23.270. id. 
23.616.
[άμφί, τίθημι]

άμφι-0έω, vb. a alerga de jur împrejurul: (+ 
ac.) Od. 10.413.
[άμφί, θέω]

άμφί-θηκτος. ον adj. cu două tăişuri: (sabie) 
SOPH. Ani. 1309.
[άμφί, Οήγιο]

άμφί-θρεπτος, ον adj. închegat împrejur: 
(sânge) SOPH. Tr.512.
[άμφί, τρέφω]

άμφι-θρώσκω. vb. |part. aor.2 pl. άμφιθο- 
ρόντες| a sări împrejur: A.Rh. 3.1373.
[άμφί, θρφσκω]

άμφί-θύρος, ον adj. cu două uşi sau intrări: 
(casă) SOPH. Ph. 159. LYS. 12.15. // άμφίθυ- 
pov. ου, τό subst. {dor. gen. άμφιθύρο)} 
tindă: THEOC. 14.42.
[άμφί, Ούρα]

άμφι-κάλύπτω, vb. |viit. -ύψω, aor. 
άμφεκάλυψα; pas. aor. άμφεκαλύφθην| I 
(act.) 1 a acoperi de jur împrejur sau cu to
tul. a înveli, a învălui, a cuprinde: (despre 
îmbrăcăminte) II. 2.262, (urnă funerară) id. 
23.91, (nor) Hes. Op.555. (val) A.Rh. 
2.583, (fig.) θάνατος δέ μιν άμφεκάλυψε IL.
5.68 îl învălui moartea; ύπνον έπ' όμμασι 
χεΰ' ... βλέφαρ' άμφικαλύψας Od. 5.493 îi 
turnă somn pe ochi, învelindu-i pleoapele. 2 
a primi: Od. 4.688, id. 8.51 1.3 a pune îm
prejur sau peste, a acoperi cu. a ascunde, a
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άμφι-πάλύνω. vb. impf. 3sg. άμφεπάλυνενί 
a stropi de jur împrejur: A.Rll. 3.1247. 
[άμφί. παλύνω]

άμφί-πεόος. ov adj. înconjurat de câmpii: Pl. 
P. 9.55.
[άμφί. πέόον]

άμφι-πέλομαι, vb. (despre cântec) a 11 sau a 
veni în jurul, a înconjura: (+ dat.) Od. 1.352. 
[άμφί. πέλομαι]

άμφι-πένομαι. vb. impf. άμφεπενόμην| I a 
se îngriji de. a se ocupa de, a-şi da osteneala 
pentru: (+ ac. pers.) Od. 15.467. (spec, des
pre un rănit sau un bolnav) lL. 4.220. Od. 
19.455. (+ ac. lucru) (daruri) lL. 19.278. 
(mormânt) A .R ll. 2.925. (iron.) τόν μέν ... 
ιχθύες άμφεπένοντο lL. 2 1.203 de trupul lui 
se ocupau peştii; lL. 23.184. I I  a înconjura, 
a încolţi: A.Rll. 2.27.
[άμφί. πένομαι]

άμφι-περιστείνομαι. vb. a deveni strâmt de 
jur împrejur, a se îngusta: C a l l .  Del. I 79. 
[άμφί. περιστείνω]

άμφι-περιστρωφάω-ώ, vb. a învârti împre
jur. a roti în toate părţile: (caii) II.  8.348. 
[άμφί. περιστροκράο)]

άμφι-πιάζω. vb. doar aor. 3sg. άμφεπίαξε| a 
înşiăca. a înhăţa: THEOC. Ep.6A.
[άμφί, πιάζω]

άμφι-πίπτω, vb. I a cădea luând în braţe (pe 
cineva), a îmbrăţişa: (+ ac.) Od. 8.523, 
A.RH. 1.270, (flg.) Pl. 0 .10.98. II  a cădea, a 
se arunca (asupra): (+ dat.) (spec.) άμφιπίπ- 
το)ν στόμασιν SOPH. 7'/·.938 sârutându-i bu
zele fpropr. aruncându-se asupra gurii ei). 
[άμφί, πίπτω]

άμφι-πίτνω, vb. (poet. = άμφιπίπτο)) a cădea 
îmbrăţişând: Eur. Supp.218 
[άμφί, πίτνο)]

άμφί-πλεκτος, ον adj. întreţesut, împletit: 
(despre nişte procedee de luptă) Soph. 
7V.520.
[άμφιπλέκω]

άμφι-πλεκω, vb. a ţese împrejur, a împleti, 
a înfăşură: (+ ac.) Eur. Fr.369.
[άμφί, πλέκο)]

άμφί-πληκτος. ον adj. care izbeşte împrejur 
sau din toate părţile: (despre valuri) SOPH. 
/7?.688.
[άμφί, πλήσσ(ι)]

άμφι-πλήξ, ήγος, ό, ή adj. care loveşte cu 
ambele laturi, cu tăiş dublu: (despre o sabie) 
SoPll. Tr. 930. ( flg.) ~ άρά SoPII. ΟΓ4Ι 7 
blestem dublu.
[άμφί, πλήσσο)|

άμφι-πλίς. adv. încolăcit: (despre şerpi) 
Soph. P r.596.
[άμφί. πλίσσομαι]

άμφι-πολεύω. vb. I a înconjura cu grijă, a 
av ea grijă (de ceva sau de cineva), a veghea 
(asupra), a îngriji: (+ ac.) Od. 18.254. 
(concr. despre o livadă) id. 24.257. Hes. 
Op.803, (euf.) [τάς κούρας] έδοσαν στυγε- 
ρήσιν Έρινύσιν - 0d. 20.78 dădură [fetele] 
cumplitelor Eryn ii să aibă grijă [de ele]. 11 
(într-un cult religios) a fl slujitoare sau pre
oteasă, a sluji: ( + ac.) άμφιπολεύουσαν έν 
Οήβησι ίρόν Διάς Hdt. 2.56 care slujise în 
Theba templul lui Zeus.
[άμφίπολος]

άμφιπολέω-ώ, vb. |aor. act. 3pl. άμφεπόλη- 
σαν Pi. /V.8.61 I 1 a avea grijă (de ceva), a 
veghea (asupra): λίσσομαι, παΐ Ζηνός ... 
Ίμέραν εύρυσθενέ’ άμφιπόλει Pl. 0 .12.2 mă 
rog (ie, fiic ă  a tui Zeus, să ai grijă de puter
nica (cetate) Himera; TllEOC. 1.124. 2 a în
griji, a trata: (o rană) Pl. Ρ Α .2 Ί I. I I  1 a um
bla, a cutreiera, a da târcoale: A.Rll. 4.1547, 
(flg.) ήδη με γηραιόν μέρος άλικίας άμφι- 
πολεΐ Pl. 7 .̂4.158 vârsta bătrâneţii deja uni 
dă târcoale ('sau, după alţii, mă are în grijă).
2 a ţine tovărăşie (cuiva), a însoţi: (+ dat.) 
Soph. OC680.
[άμφίπολος]

άμφί-πολος, ον |doar fem. la Horn. şi Hdt.| I 
(adj.) 1 îngrijitoare, slujitoare: II. 24.302, 
Od. 1.191, Hdt. 5.92e, (flg.) (despre Aphro- 
dita, care s-a pus în slujba dragostei lui He
racles) ά δ' - Κύπρις άναυδος SOPH. Tr.860 
[zeiţa]  Kypris, slujitoare fără grai. 2 sluji
toare (a unui zeu), preoteasă: EUR. IT\ 1 14.
3 (pas.) umblat (de lume), frecventat: (des
pre un mormânt) Pi. 0 .1.93. I I  (subst.) (ό, 
ή) I (frecv.) slujitoare, servitoare, slujnică: 
άμα τή γε καί άμφίπολοι δύ' έποντο IL. 
3.143 în urma ei mergeau şi două slujnice; 
Od. 1.331, P l  0.6.32, Hdt. 2.131 ş.a. 2 slu
jitor (al unui zeu), preot: ~ Άρεος EUR. 
Fr.992 slujitor at tui Arcs; PLUT. A/.297a. 
[άμφί, πέλ(ο]

άμφι-πονέομαι, vb. I a se ocupa, a se îngriji: 
(+ ac.) άντί γάμοιο πατήρ τάφον άμφεπονεΐ- 
το Ol). 20.307 în toc de nuntă tatăl tău s-a) 
fi ocupai de înmormântare; IL. 23.681. I I  a 
se necăji: TllEOC. 7.74.
[άμφί, πονέίο]

άμφι-πορφύρεος, α, ον [ϋ] adj. tivit cu pur
pură: Eur. Or. 1457.
[άμφί, πορφύρα]
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άμφι-ποτάομαι-ώμαι, r/>. |impf. 3s«. 
άμφεποτάτο| a zbura împrejur, a sc roti în 
zbor: (despre o pasăre) II. 2.315. ( fig.) (des
pre dorinţă) Sapph. 22.12.
[άμφί, πέτομαι]

άμφ-ιπποι, (ον, oi subst. (milit.) călăreţi care 
poartă llecare un al doilea cal (de rezervă), 
putând sări de pe unul pe celălalt: A rr. 
Tact. 2.3.
[άμφί, ϊππος]

άμφι-πρόσωπος, ον adj. cu două feţe: (= lat. 
bifrons) (epitet al zeului lanus) P lu t. 
Num. 19.1 1 
[άμφί. πρόσωπον]

άμφί-πρυμνος, ον adj. I (mar.) cu două 
pupe, sc. cu cârmă în faţă şi în spate: (despre
o corabie) SOPH. Fr. 131. II  (fig.) cu dublu 
sens: Soph. Fr.955d.
[άμφί. πρύμνα]

«μφί-πτολις, ειος adj. |ac. -πτολιν| care cu
prinde sau înconjoară cetatea: AESCH. 
C7/.75.
[άμφί, πόλις]

άμφι-πτϋχή, ής, ή subst. îmbrăţişare: EUR. 
Jon5\9.
[άμφί, πτυχή]

άμφί-πΐ)λος, ον adj. cu două porţi: EUR. 
Med. 135.
[άμφί, πύλη]

άμφί-πϋρος, ον adj. I 1 cu foc la ambele ca
pete: (despre fulger) EUR. Ion212, id. 
Hipp.559, id. HecAll>. 2 care poartă o torţă 
■n llecare mână: (despre Artemis) SOPH. 
7V.214, (despre Bacchos) άμφιπύρους άνέ- 
χων πεύκας Eur. ΙοηΊ\6 ţinând ο torţă 
aprinsă în fiecare mână. I I  cu loc împrejur, 
cuprins de flăcări: (despre un tripod) SoPll. 
Ai. 1405.
[άμφί, πυρ]

άμφίρρυτος, v. άμφίρυτος
άμφιρρώξ, ώγος, ό, ή adj. abrupt (împrejur):
A .R h . 1.995.
[άμφιρρήγνυμι]

άμφί-ρϋτος, η, ον şi ος, ον adj. |var. άμφίρ- 
ρύτος, -ον lies. 77/.983, fem. gen. sg. άμφι- 
ρύτου Soph. ///'. 134| udat de jur împrejur, 
înconjurat de mare, împrejmuit de ape: 
(frecv. despre insule) Od. 1.50, Pl. /. 1.8 ş.a., 
(spec.) μή έσέλθης ές τήν άμφίρρυτον Hdt. 
4.163 (Oracl. ap.) nu intra în fcetatea] îm
prejmuită de ape.
[άμφί, ρέω]

άμφίς, [t] I (adv.) 1 de ambele părţi, de o

parte şi de cealaltă: II. 11.559. - άρωγοί lL. 
18.502 susţinători de ambele părţi (sc. fie
care având susţinătorii săi). 2 deoparte, se
parat: κίονας ... αϊ γαιάν τε και ουρανόν - 
έχουσι OD. 1.54 coloanele care ţin deoparte 
(= despărţite) si pământul şi cerul; ού γάρ 
ετ' φράζονται lL. 2.13 ηιι mai stau la 
îndoială. 3 între: ολίγη δ' ήν - άρουρα lL. 
3.115 doar puţin spaţiu era intre cele două.
4 departe, absent: άργαλέον τόσσον χρόνον
- έόντα εΐπείν Od. 19.221 e greu să vor
besc. atâta timp fiind departe (= absent); 
Od. 24.218, Hdt. 1.85 (Oracl. ap.). 5 împre
jur. de jur împrejur: - έοΰσα Îl. 7.342 [un 
şanţ] fiind de ju r împrejur; πάντα μάλ' - 
ίδών HES. Op.701 uitându-te bine împrejur 
(sc. fiind  cu ochii în patru). II (prep.) 1 (+ 
gen.) a Ia distanţă de. departe de: lL. 8.444. 
Od. 14.352. b de o parte şi de alta. împreju
rul: άρματος - ίδών lL. 2.384 uitându-se de
0 parte şi de alta a carului (= examinând 
carul de ju r împrejur. din toate părţile), c 
pentru: Pi. P.4.253. 2 (+ dat.) în jurul: lL. 
5.723. 3 (+ ac.) împrejurul, lângă: δοιαΐ δέ 
πελειάδες έκαστον χρύσειαι νεμέθοντο II.
1 1.634 doi porumbei de aur ciuguleau îm
prejurul fiecărei [toarte]; Od. 6.266. Hes. 
77i.851. '
[v. άμφί]

άμφίσ-βαινα, ης, ή subst. (mitol.) amphis- 
baina. şarpe fabulos (care se poate deplasa 
înainte şi înapoi, având un alt cap în loc de 
coadă), balaur cu două capete: Aesch 
Ag. 1233, Ar. Fr. 18, Luc. Dips.3.
[άμφίς, βαίνω]

άμφισ-βάσίη, ης, ή subst. (ion.) discuţie, 
dispută, divergenţă: Hdt. 4.14. id. 8.81. 
[άμφισβητέω]

άμφισβατέω, (ion.) v. άμφισβητέω 
άμφισ-βητέω-ώ. vb. |impf. ήμφεσβήτουν, 
viit. άμφισβητήσω (med. cu sens pas. -ήσο- 
μαι Plat. 777/. 171b), aor. ήμφεσβήτησα sau 
ήμφισβήτησα. pf. ήμφεσβήτηκα sau ήμφισ- 
βήτηκα Plb. 36.9.4; pas. aor. ήμφεσβητή- 
θην| {ion. άμφισβατέω Hdt.} I (act.) 1 a 
merge separat, de unde a 11 în dezacord, a 11 
de altă părere, a intra în dispută (cu cineva), 
a discuta (în contradictoriu), a se opune: 
(abs.) HDT. 4.14. (+ dat. pers.) άμφισβητοΰ- 
μεν άλλήλοις τε καί ήμΐν αύτοις P la t. 
Phdr.263a suntem în dezacord unii cu alţii, 
şi chiar cu noi înşine: ένίκησεν ... απαντας 
τούς άμφισβητήσαντας έαυτή DEM. 43.6 ii 
învinse pe toţi cei care i se împotriveau: (+
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dat. pers. şi prep.) βουκόλο) γε ούδεΐς αμ
φισβητήσει περί τούτων ούδενός P la t .  
Pit.268a cu un văcar nimeni nu va intra în 
dispută in legătură cu nici unul dintre 
aceste lucruri; (+ πρός şi ac.) πρός τίνα (sc. 
λόγον) τόν παρ' ήμΐν - PLAT. PhlbA la îm
potriva cărei [ teze]  a noastre urmează să te 
îndrepţi; (+ ac.) έν μέν τουτί άμφισβητοΰ- 
μεν PLAT. G rg A llâ  iată un punct asupra 
căruia suntem în dezacord; (jur.) oi άμφισ- 
βητούντες ARSTT. /?/;.1354a31 părţile ad
verse (într-un proces). 2 a contesta, a dis
puta, a lupta (cu cineva) pentru (ceva): (+ 
dat. pers. şi gen. lucrului) (despre romani) 
πρώτον έτόλμησαν ~ Καρχηδονίοις τής 
θαλάττης PLB. 2.71.7 pentru prima dată au 
îndrăznit să dispute cartaginezilor [stăpâ
nirea] m ării; DEM. 32.9. 3 (jur.) a reven
dica. a reclama, a pretinde: (+ gen.) (despre 
bani. moşteniri ş.a.) ού γάρ τών Κλεοινύμου 
μόνον άμφισβητούσιν, άλλά καί τών 
πατρο)ων Is. 1.1 ei revendică ηιι numai cete 
ale lu i Kleonymos, ci şi bunurile noastre pa
trimoniale; αμφισβητεί τής ήγεμονίας Isoc. 
4.20 pretinde hegemonia; (abs.) ARSTT. 
Pol. 1283a24. 4 a pretinde, a contesta, a 
pune la îndoială, a tăgădui: (+ inf.) P la t . 
GrgA52c. ήμφεσβήτει μή άληθή λέγειν εμέ 
DEM. 19.19 pretindea că eu ηιι spuneam 
adevărul; ( + conj. ώς sau ότι) ότι ... τό γε 
είδος όμοιος εΐ τούτοις, ώ Σίυκρατες, ούδ' 
αύτός αν που άμφισβητήσαις P la t .  
Snip.2 15b că semeni la înfăţişare cu aceştia 
(sc. cu silenii, satirii), nici tu însuţi, Socrate, 
nu ai putea contesta. I I  (pas.) a li în discuţie 
sau în dispută, a Ii controversat: P la t .  
/?.581 e, αμφισβητείται ποτέρα βελτίο)ν 
ARSTT. A Pr.85a 15 se pune in discuţie care 
[form ă] este mai hună; χίόραν ... άμφισβη- 
τουμένην Isoc. 6.24 pământ aflat în dis
pută; (part. subst.) πολλά τά άμφισβητού- 
μενα έχομεν TllUC. 6.10 avem multe lucruri 
în discuţie (= chestiuni controversate, di
vergenţe).
[άμφίς, βαινο)]

άμφισβήτημα, ατος, τό subst. I chestiune 
controversată, dispută, neînţelegere: τό 
τοιόνδε - ... περί του όναρ τε και ϋπαρ 
PLAT. 77//. 158b disputa sim ilară despre 
somn şi trezie; ARSTT. Pol. 1275b37 PLUT. 
Sol. 18.4, id. Pomp.39.3 ş.a. II afirmaţie 
(intr-o discuţie), te/ă: P la  i . Plilb. I I b. 
[άμφισβητέω]

άμφισβητήσιμος. ον adj. I aflat in dispută, 
disputat, litigios: έκ τής άμφισβητησίμου

χώρας Ψωκεΰσί τε καί έαυτοΐς Χ εν . 
HG3.5.3 din teritoriul aflat în dispută între 
phocidieni şi ei înşişi; Pl a t . Lg. 954c. 
A r st t . Rh. I362b29. II  discutabil, contesta
bil. îndoielnic: άμφισβητήσιμον και τούτο 
λέγεις και ούόέν πο) σαφές Pl a t . GrgAS 1 d 
spui un lucru discutabil şi câtuşi de puţin 
limpede; - ώσπερ όναρ PLAT. Snip. 175c 
[înţelepciunea mea] îndoielnică precum un 
Vis; A r st t . Metaph.996b27, P l u t . M.665d, 
(subst.) ούκέτ' έν άμφισβητησίμω τά πράγ- 
ματ' ην DEM. 18.139 situaţia nu mai era in 
dubiu (= discutabilă).
[άμφισβήτησις]

άμφισβήτησις, εο)ς. ή subst. I dispută, con
troversă, neînţelegere, ceartă: P la t . 
PhlbASn, id. /?.533d, ~ έσται τίνας άρχειν 
όεΐ A rs t t .  Pot. 1283b3 va fi o controversă 
[pentru a şti] cine trebuie să exercite pute
rea; διά τήν Αρκάδ(ον άμφισβήτησιν περί 
Αασιώνος Plb. 4.74.1 din cauza disputei 
arcadienilor pentru Las ion; (spec.) έχει μέν 
και τοΰτ' άμφισβήτησιν τινα ARSTT. 
Ε Ν  1 100a 18 şi aceasta prilejuieşte o oare
care dispută (sc. motiv de discuţie). I I  (jur.) 
pretenţie, reclamaţie, revendicare: διέγρα- 
ψεν ό άρχων ... τήν τουτουΐ Όλυμπιοδίΰρου 
άμφισβήτησιν DEM. 48.26 arhontele a ra
diat pretenţia lui Olympiodoros; LYS. 1 7.5. 
[άμφισβητέω]

άμφισβητητέον, adj.vb. trebuie intrat în dis
pută (cu ceva), este de contrazis: (+ dat.) 
A rs t t .  EN\ 1 13b 17.
[άμφισβητέω]

άμφισβητητικός, ή, όν adj. înclinat spre 
dispută, cârcotaş: P la t .  Pit.306a. // (subînţ. 
τέχνη) άμφισβητητική, ή subst. artă a dis
putei, a controversei: P la t .  Sph.226a. // άμ- 
φισβητητικόν, τό subst. controversă: PLA i · 
Sph. 225b.
[άμφισβήτητος]

άμφισβήτητος, ον adj. disputat, contestat: 
(despre pământ) Thuc. 6.6.
[άμφισβητέω]

άμφι-στέλλομαι, vb. |part. aor. άμφιστειλα- 
μένα| a se înfăşură, a se îmbrăca: (+ ac.) 
Tiieoc. 2.74.
[άμφί, στέλλ(ι)]

άμφ-ίστημι, vb. |prez. med. άμφίσταμαι. 
impf. med. άμφιστάμην, aor. 3pI. άμφέσταν 
şi άμφέστησαν, pf. 3pl. άμφεστάσι| a sta îm
prejur sau lângă, a înconjura: (abs.) I* · 
18.233, id. 23.695, κλαίων δ' άμφίσταΟ'
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όμιλος lL. 24.712 ο mulţime plângând [le ] 
stă împrejur; (+ ac.) IL. 11.733. (cu tmeză) 
Od. 24.58. τό Θήβης πεδίον άμφεστάσι παν 
SOPH. OC' 1312 au înconjurat (— asediază) 
întreaga câmpie a Thebei; (+ dat.) SOPH. 
El. 192.
[άμφί, ϊστημι]

«μφί-στομος. ον adj. I 1 cu două guri sau 
intrări: όρυγμα ... άμφίστομον Hdt. 3.60 
tunel cu două gui'i (sc. cu o intrare la fie 
care capăt); (despre celulele de tagure) 
A rs tt . //.-J624a8. 2 care se găseşte de am
bele părţi ale gurii: (despre toartele unui 
vas) Soph. OC413. II (ext.) cu două gheare: 
(despre ancore) Luc. Lex. 15. I I I  (milit.) cu 
două fronturi, în front dublu: άμφίστομον 
ήναγκάσθησαν ποιήσαι τήν τάςιν τής ίππου 
A rr . An.5.17.1 au [ost nevoiţi să-şi aşeze 
cavaleria în front dublu; PLB. 2.28.6. PLUT. 
Crass.23.3, ÂRR. Tact.29.1.
[άμφί, στόμα]

άμφι-στρατάομαι, vb. |doar. impf. 3pl. άμ- 
φεστρατόωντο| a împresura, a asedia. (+ 
ac.) II. I 1.713.
[άμφί, στρατός]

άμφι-στρεφής, ές adj. care se răsuceşte de 
jur împrejur sau în toate părţile: (despic cclc 
trei capete ale unui balaur) lL. 11.40.
[άμφί, στρέφω]

άμφι-στρόγγυλος, ον adj. (arhit.) rotunjit a 
ambele capete sau eliptic: LUC. Hipp.6. 
[άμφί, στρογγύλος]

άμφί-στροφος, ον adj. care se răsuceşte ina 
inte şi înapoi, sprinten sau cu margini rotun 
jite sau legănat într-o parte şi în alta: (epitet 
al lui βάρις „corabie egipteană” ) AESCH.
Supp. 882.
[άμφί, στρέφο)] _ .

άμφίσ-ίοπος, ον adj. v i z i b i l  de jur împrejur:
A esch . F/-.41.
[άμφίς, ώψ] _ f

άμφί-ταπος. ου, ό subst. velinţă cu doua e e, 
cergă: L X X  2Rg. 17.28. (din Egipt) id. Pr. /. o. 
[άμφί, τάπης] „ . , .

άμφι-τειχής, ές adj. care se afla impieji 
zidurilor (unei cetăţi), care împresoara ceta
tea: (despre oştire) AESCH. 77?.290.
[άμφί, τείχος] Ί ,

«μφιτέρμως, adv. hotărât: SOPH· / 1 ·
[άμφίτερμος < άμφί, τέρμα]

ν/, l a o r / ^ f  “jd a , pune împrejur: (cu tmeza) II. 10. *
Şi ac.) τύμβωι δ’ άμφέθηκα μ υ ρ ^ ν ^  ‘ 
#•512 am pus ramuri de mirt impuj

mormântului: (+ ac.) άμφίθες έκ ρεθέων 
σών εϊματα καί κρύψον με Theoc. 23.39 
pune [-mi] veşminte de pe trupul tău şi aco- 
peră-mă: (pas.) Îl. 10.271. II (med.) a-şi 
pune împrejur, a se încinge: άμφέθετο ςίφος 
OD. 21.431 îşi încinse o sabie; (fin ) PLUT 
M870f.
[άμφί. ιίΟημι]

όμφι-τιττΰβίζω. vb. a piui. a ciripi (împre
jur): Ar. Av.235.
[άμφί, τιττυβίζω]

άμφί-τομος, ον adj. cu două tăişuri: (despre 
arme) Aesch. Ag. 1496. Eur. Hipp. 1375 id 
El. 164.
[άμφί. τέμνω]

άμφί-τορνος, ον adj. bine rotunjit, rotund: 
(despre un scut) EUR. Tr. 1156.
[άμφί. τόρνος]

άμφι-τρέχω, vb. a alerga împrejur, a cu
prinde: (despre flacăra focului) PÎ. P.3.39. 
[άμφί, τρέχω]

άμφι-τρής. ήτος. ό, ή adj. găurit la ambele 
capete: δΓ άμφιτρήτος αύλίου Soph. Ph. 19 
prin peştera cu două intrări; (subst.) EUR. 
Cyc.101.
[άμφί. τετραίνω]

όμφι-τρομέω, vb. a tremura (din tot trupul) 
pentru (cineva): (+ gen.) Od. 4.820.
[άμφί, τρομέω]

άμφί-φαλοί. ον adj. cu panaş dublu: (despre 
coiOlL. 5.743, id. 11.41.
[άμφί, φάλος]

άμφι-φανής, ες adj. I vizibil de jur împrejur, 
văzut de toţi. bine cunoscut: EUR. Andr.834.
II vizibil în ambele părţi ale cerului (sc. Ia 
est şi la vest sau dimineaţa şi seara): A rs tt. 
M/.395bl4.
[άμφί, φαίνομαι]

άμφι-φοβέομαι-οΰμαι. vb. |doar ep. aor. 
pas. 3pl. άμφεφόβη0εν| a fugi înspăimântat 
(dimprejurul cuiva), a se împrăştia: (+ ac.) 
IL. 16.290.
[άμφί, φοβέω]

άμφι-φορεύς, έως, ό adj. {ep. gen. -ήος} vas 
mare cu două toarte, amforă: (pentru păstra
rea osemintelor) lL. 23.92, (pentru vin) Od. 
2.290, A.Rll. 4.1 187 ş.a.
[άμφί, φέρω, ν. άμφορεύς] 

άμφι-φράζομαι, vb. a examina (un lucru) pe 
ambele părţi, a cerceta cu luare aminte, a 
chibzui bine: (cu tmeză) lL. 18.254.
[άμφί. φράζω]

άμφι-χάσκω, vb. |aor. άμφέχάνον| a-şi căsca
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gura (larg împrejur), a prinde cu gura, a în
ghiţi: (+ ac.) έμέ μέν κ'ήρ άμφέχανε στυγερή 
lL.. 23.79 ο moarte cumplita şi-a căscat gura 
împrejurul meu: μαστόν άμφέχασκ' έμόν 
θρεπτήριον AESCH. Ch.545 [şarpele] prin
dea cu gura sânul care m-a hrănit: SOPH. 
Ant. I 18.
[άμφί. χάσκω]

άμφι-χέω, vb. aor. pas. άμφεχύΟην| [ep. 
aor. med. 3sg. άμφέχυτο} I (act.) a vărsa, a 
turna împrejur: (cu tmeză) Od. 8.278. χάριν 
άμφιχέαι κεφαλή χρυσέην Αφροδίτην Hes. 
Op. 65 Aphrodita de aur să-i toarne farmec 
pe creştet. I I  (med., pas.) 1 a se revărsa (îm
prejur): πάρος κόνιν άμφιχυΟήναι lL. 23.764 
înainte ca praful să se aşterne (la loc): ( fig.) 
(despre somn) II.  23.63. 2 a se răspândi îm
prejurul (cuiva), a cuprinde: (+ ac.) Οείη δέ 
μιν άμφέχυτ' όμφή IL. 2.41 glasul divin con
tinua să se răspândească (= să răsune) îm
prejurul lui: Od. 4.716. 3 a cuprinde cu bra
ţele. a îmbrăţişa: (+ ac.) Od. 16.214. id. 
22.498.
[άμφί, χέω]

άμφι-χρίομαι, vb. a se unge pe toate părţile: 
(cu tmeză) Od. 6.219.
[άμφί, χρίω]

άμφί-χρϋσος, ον adj. aurit împrejur: (despre
o sabie) EUR. Hec.543.
[άμφί. χρυσός]

άμφίχΰτος, ον adj. revărsat împrejur, ext. fa- 
cut din pământ îngrămădit: (despre un zid) 
lL. 20.145.
[άμφιχέω]

άμφόδιον, ου. τό subst. străduţă sau cartier 
mic, mahala: Luc. Rh.Pr.24.
[dim. al lui άμφοόον]

άμφοδον, ου, τό subst. I stradă: A r. F r.328, 
έξω έπΐ του άμφόδου NT Mc. I 1.4 afară, în 
stradă: (prov.) Plb. 39.3.2. II bloc de locu
inţe (înconjurat dc străzi), cartier: L X X  
Ier. I 7.27.
[άμφί. όδός]

άμφορεάφορέω-ώ. vb. a purta amfore: A r. 
Fr.299.
[άμφορεαφόρος]

άμφορεα-φόρος, ου, ό subst. purtător de 
amfore (de apă): Men. F r.364.
[άμφορεύς, φέρο)]

άμφορείδιον, ου. τό subst. amforă mică: A r. 
Pax202.
[dim. al lui άμφορεύς]

άμφορεύς. έο>ς, ό subst. {att. pl. άμφορής

Ar. Λ//. 1203} I amforă; vas mare de lut, cu 
gâtul strâmt şi două toarte: (pt. păstrarea şi 
transportarea lichidelor şi a grânelor) Pl. 
Fr. I04b.4. Hdt. 4.163, (pt. apă) TllUC.
4.1 15. (pt. vin) A r. PIM )1 . (pt. lapte) EUR. 
Cre.327, (pt. carne în saramură) XEN. 
/î/7.5.4.28, (pt. grâu) PLUT. M697b. II  (me- 
trol.) amforă, măsură de capacitate pt. li
chide (= aprox. 40 1.): Hdt. 1.51, DEM. 43.8. 
[άμφιφορεύς]

άμφορίσκοΰ, ου. ό subst. amforă mică: DEM.
22.76.
[dim. al lui άμφορεύς]

άμφοτεράκις, adv. ambele dăţi, în ambele ca
zuri: A rs tt. Pr.902b31, id. M^7?.855b32. 
[άμφότερος]

άμφοτέρη, adv. ν. άμφότερος 
άμφοτερό-γλωσσος, ον adj. cu două limbi: 
(fig.) (despre Zenon din Elea, care, prin 
contradicţii, îşi încurca adversarii) PLUT. 
Per.4.5 (Timon 45 ap.).
[άμφότερος, γλώσσα]

άμφοτερο-δέξιος, ον adj. ambidextru: L X X  
Jud. 3.15.
[άμφότερος, δεξιός]

άμφοτερό-πλουν, ου, τό subst. sumă de bani 
pentru o călătorie pe mare dus-întors, îm
prumut maritim: DEM. 34.6, (adj.) id. 34.25. 
[άμφότερος, πλους]

άμφότερος, α, ον adj. I 1 (du. şi frecv. pl.) 
amândoi, ambii, şi unul şi altul: a (despre 
două fiinţe sau obiecte) έξαίνυτο θυμόν άμ- 
φοτέρω IL. 5.156 le smulse amândurora su
flarea (= viaţa): άμφοτέρησιν [χερσίν] lL. 
5.416, Od. 4.116 cu ambele mâini: επ' άμ- 
φοτέροις (subînţ. ποσί) βεβακώς TllEOC. 
14.66 ţinându-te bine pe ambele picioare: 
έβούλετο τώ παΐδε άμφοτέρω παρεΐναι 
Xen. An. 1.1.2 voia ca amândoi copiii să-l 
fie alături: avă μέσον άμφοτέρωv L X X  
Ev.22.10 între cei doi; έπ' άμφότερα HdT.
2.125, id. 4.157, κατ' άμφότερα THUC. 2.62 
şi intr-un sens şi în altul, în ambele feluri, 
de ambele părţi; (spec.) άπ' άμφοτέρων 
άδελφεή Hdt. 3.31 soră bună (sc. din ace- 
laşi tată şi aceeaşi mamă), b (despre două 
grupuri de persoane) "Εκπορ δέ μετ' άμφθ" 
τέροισιν έειπε IL. 3.85 Hector vorbi către 
cele două oştiri (sc. către troieni şi ahei). 
(despre Zeus) άμφοτέροις όμαιμων AESC H. 
Supp.402 de acelaşi sânge şi cu unii şi <-11 
alţii (sc. părintele nostru şi a l vostru);
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σόντιον άμφοτέρων πολλών Hdt. 1.76 ca
zăm! mulţi [oameni] c/e ambele părţi: XEN. 
Gr.3.2.4. 2 (rar sg.) şi unul şi altul, ambii: 
ποίημα ή πάθος η άμφότερον: P la t. 
S/>//.248d ο stare activă sau pasivă? sau şi 
una şi alta?: Pi. /V.7.94. AESCH. Pers. 131 
ş.a. 3 (tard.) (Γ rar) toţi: Σαδδουκαΐοι μέν 
γάρ λέγουσιν μη είναι άνάσιασιν μήτε άγ
γελον μήτε πνεύμα. Φαρισαίοι δέ όμολο- 
γοΰσιν τά άμφότερα NT Fp.23.8 saclucheii 
zic că nu este înviere, nici înger, nici duh, 
iar fariseii le mărturisesc pe toate [aces
tea]: NT Fp. 19.16. II (subst. neut. sau adv.) 
(sg. άμφότερον, pl. άμφότερα) şi una şi alta, 
totodată: (despre Agamemnon) άμφότερον 
βασιλεύς τ’ άγαθός κρατερός τ’ αΐχμητής II.
3.1 79 şi una şi alta: şi rege nobil şi război
nic puternic: νικήσαντες άμφότερα TllUC. 
1.112 obţinând victoria în amândouă [lup
tele] (sc. pe uscat şi pe mare): PLAT. 
La. 187a. // άμφοτέρως, adv. şi într-un fel şi 
în altul, în ambele moduri sau cazuri: (op. 
έτέρως) P la t . Tht. 181 d, - ιστορείται PLUT. 
Mar. 39.2 se povesteşte şi într-un fe l şi in a l
tul. II άμφοτέρη. adv. în ambele locuri: 
Hdt. 1.75, id. 7.i Οβ.
[αμφο)]

αμφοτέρωθεν, adv. de o parte şi de alta. din 
sau în ambele părţi: Îl. 5.726. Od. 5.135. Pl. 
P. 1.6,Hdt. 2.29, ή μέν Μυτιλήνη ... ~ και 
έκ γης καί έκ θαλάσσης εϊργετο THUC. 3.18 
Mytilene era asediată din ambele părţi, şi 
de pe uscat, şi de pe mare: (+ gen.) - τής 
όδοΰ Xen. H G 5.2.6 de o parte şi de alta a 
drumului.
[άμφότερος, -θεν]

άμφοτέρωθι, adv. într-o parte şi în alta, în 
ambele (privinţe): Xen. Mt?/?7.3.4.I2. 
[άμφότερος, -θι] 

άμφοτέρως, adv. ν. άμφότερος 
άμφοτέρωσε, adv. de ο parte şi de alta, în 
ambele direcţii: II. 8.223 ş.a.
[άμφότερος, -σε]

άμφουδίς, adv. (hapax dub.) de urechi: άμ- 
φουδίς άείρας Od. 17.237 ridicându-l de 
urechi fsau. după alţii, de mijloc sau de la 
sol).
[άμφί, ούς?]

άμφράζομαι, vb. |opt. aor. 3sg. άμφράσσαι- 
το| a recunoaşte: (o cicatrice) Od. 19.391. 
[άμ- (άνα-), φράζο)]

άμφω, οΐν. τώ num. |nom. şi ac. άμφω, gen. 
Şi dat. άμφοΐν; frecv. în acord cu pl.; uneori

indecl. Arstt. Top. 1 18a28| amândoi (-două), 
ambii (-ele): (despre două fiinţe sau două 
lucruri) (abs.) ϊνα εΤδομεν — lL. 1.363 ca să 
ştim amândoi: Od. 3.344. Hes. Op.11A ş.a.. 
(+ subst. sau pron.) - χεΐρε lL. 4.523 amân
două mâinile: ύμίν άμφοΐν Soph. Ai. 1264 
vouă amândurora: HES. Sc. 171 ş.a.. (despre 
două grupuri de persoane) Îl. 2.124. Plb.
1.46.9, (spec.) σφών θάνατον ές άμφοΐν 
θροεΐ SOPH. ( ) (  1425 vesteşte moartea 
amândurora, unul de mâna celuilalt.
[ν. άμφί, cf. lat. ambo] 

άμφώβολος, ου. ό subst. suliţă sau frigare cu 
două vârfuri: EUR. AndrA 133. // άμφώβο- 
λα. τά subst. măruntaie puse în frigare (ca 
mijloc de divinaţie): Soph. Fr. 1006.
[άμφί. οβολός]

άμφώδων, ον adj. |neut. -ου\’ Arstt. HA 
507b34, gen. -ο\τος| cu dinţi pe ambele maxi
lare: A rstt. /7.4501al 1. id. G4745b30 ş.a. 
[άμφί. οδούς]

άμφ-ώης. ες adj. cu două urechi (.vc\ toarte): 
Theoc. 1.28.
[άμφί. ούς]

άμφ-ωτίς, ίδος. ή [ΐ] subst. apărătoare de 
urechi (în luptele sportive): (pl.) AESCH. 
Fr. 102. P lu t. M 3 8a.
[άμφί. ούς]

αμφ-ωτος, ον adj. cu două urechi (sc. 
toarte): Od. 22.10.
[άμφί. ούς]

ά-μωλώπιστος, ον adj. (conjectură) tară 
pată. desăvârşit: (despre bucurie) P lu t. 
M l  09 le.
[ά, μωλωπίζω]

ά-μώμητος, ον adj. ireproşabil. Iară cusur, 
tară pată, iară prihană, desăvârşit: (despre 
pers.) lL. 12.109. HES. Sc. 102, (despre lu
cruri) Pi. P.2.74, P lu t. M489a, (spec, des
pre creştini) NT 2Pt.3.14. // άμωμήτως. 
adv. fară reproş: Hdt. 3.82.
[ά. μωμέομαι]

άμωμον, ου. τό subst. (bot.) amom (plantă 
aromatică orientală, posib. Aniomum Car- 
damomum), mirodenie, balsam: ARSTT. 
Fr. 1 10, NT A poc. 18.13. 

α-μωμος, ον adj. I ireproşabil, (ara cusur, 
fară pată, desăvârşit: είδος ~ HES. 77/.259 
fără cusur la înfăţişare: έόντι άμώμω νόμω 
HDT. 2.177 fiind o lege desăvârşită: AESCH. 
Pers. 185,THEOC. 18.25, L X X 2Rg.22.2A. II 
(spec, despre animalele de sacrificiu) Iară 
cusur. Iară prihană, neprihănit: LX X
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Num.6 .14, NT //>/.!.19.
[ά. μώμος]

άμώς, adv. var. άμώς| (în literatura noastră 
doar în compunere: άμώς γέ πως sau 
άμωσγέπως) într-un fel sau altul, intr-un 
mod oarecare, cumva: A r . 777.429. L y s .
13.7. Pl a t . Phdr.22%c, ARSTT. Me- 
taph. 1 022a2 ş.a.
[άμός]

άμωσγέπως, var. άμο)σγέπως| ν. άμώς 
αν1, [ά] pârtie, {ep. poet. κε(ν), dor. κά} 
(marchează faptul că acţiunea verbală este 
dependentă de anumite circumstanţe sau 
condiţii) I + ind.: 1 cu timpurile trecute ale 
ind. (impf. şi aor.. mai rar m.m.c.p.) ex
primă frecv. irealitatea (nerealitatea) sau 
posibilitatea (potenţialitatea) în prezent sau 
în trecut, traducându-se în rom. prin forme 
vb. de condiţional (prez. sau pf.) şi de impf.: 
a în prop, principale, frecv. în apodoză (pro- 
taza fiind uneori implicită): (+ impf., ireali
tate în prezent) εΐ γάρ έβούλοντο βίον 
πορίσαι τώ δήμο), ράδιον ήν άν A r. Κ.706 
dacă voiau /dar nu vor; să procure poporu
lui mijloacele de trai, [acest lucru/ le era 
uşor; (+ aor., irealitate în trecut) ούδ' άν 
έγωγε έστασίαζον, εΐ άλλον εϊλεσΟε Χι·:ν. 
An.6.1.32 nu m-aş fi răzvrătit dacă aţi fi 
ales pe altcineva; (+ m.m.c.p.. irealitate în 
trecut) o ci άπεκρίνο), ίκανώς άν ήδη παρά 
σου την όσιότητα έμεμαθήκη P la t . 
Euthphr. 14c dacă-mi răspundeai, aş fi aflat 
în chip îndestulător ce este pietatea; (+ 
impf.. posibilitate în prezent) άριΟμόν δέ 
γράψαι ... ούκ άν έδυνάμην άκριβώς TUUC.
5.68 dar η-aş putea scrie exact care era nu
mărul; έβουλόμην άν ... ούτως έχειν X l n . 
Cvr.1.2.16 aş fi vrut să fi fost aşa. I) în prop, 
secundare (în măsura în care au valoare de 
prop, principale): ύμεΐς δ' ... την ειρήνην 
όμως- ήγετε ού γάρ ήν δ τι άν έποιεΐτε Dem. 
18.43 voi totuşi păstraţi pacea, fiindcă nu 
era nimic ce aţi fi putut face / = nu aveaţi ce 
face). 2 cu ind. impf. sau aor. poate exprima 
repetiţia în trecut (valoare iterativă), tradu- 
cându-se în rom. prin simplu impf.. prin lo
cul. vb. („obişnuia să...” ) sau adv. („tot” , 
„întruna” ): κλαίεσκε άν και όδυρέσκετο 
IlD I. 3.1 19 plângea şi se tânguia întruna; 
καί όσοι άν ήψαντο αύτοϋ έσώζοντο NT 
Mc.6.56 şi câţi se atingeau de EL se vinde
cau. 3 cu ind. viit. indică o limitare sau o 
condiţie, traducându-se în rom. prin viit..

prezumtiv.^/// condiţional: ( frecv. ep. şi mai 
ales sub forma κε(ν)) πληΟύν δ' ούκ άν εγώ 
μυθήσομαι... ούδ' εϊ μοι δέκα μέν γλώσσαι 
lL. 2.488 gloata nu aş putea-o /sau nu o voi 
putea) spune nici dacă aş avea zece limbi; 
O d . 3.80. (f. rar în proza att.) Pl a t . /<*.615d
I I  + conjct.: I în prop, principale indică 
eventualitatea, traducându-se în rom. prin 
viit., prezumtiv sau condiţional (ca άν + ind. 
viit.): τάχ' άν ποτε θυμόν όλέσση lL. 1.205 
curând (posibil, probabil) îşi va pierde vi
aţa. 2 Irecv. în prop, secundare, unde are va
loare eventuală sau iterativă, frecv. omis în 
traducere: a în protaza unor prop, condiţio
nale. în combinaţie cu εΐ (att. εί άν > έάν, ήν 
sau άν (ά). Horn, εϊ κε sau αϊ κε sau ήν): εΐ 
δ' άν έμοίς έπέεσσι πιθώμεθα .... νύκτα μέν 
είν άγορή σθένος έςομεν li.. 18.273 dar
dacă (eventual) vom da ascultare cuvintelor 
mele, noaptea o să ţinem puterea [oştirii] în 
piaţă, b în prop, rel., temp., finale, de mod 
ş.a., în combinaţie cu ός, ότε, όπότε, έπεί, 
επειδή, ώς, όπως, ϊνα ş.a.: τώ άνδρί όν άν 
έλησθε πείσομαι Χεν. 1.3.15 oricare να J î  
cel pe care îl alegeţi, eu îi voi da ascultare; 
οϋτω γάρ ποιήσω όπίος άν σύ κελεύης 
P la t .  Euthd.295b voi face aşa cum tu po
runceşti; πορεύεσθε έν πάσαις ταΐς όδοΐς 
μου, αΐς άν έντείλωμαι ύμΐν, όπως άν ευ ή 
ύμΐν L X X  Ie r .l .23 umblaţi în toate căile 
Mele, pe care vi le-am poruncit vouă, ca să 
vă fie bine. I I I  + opt. (prez. şi aor.)'. 1 în 
prop, principale exprimă posibilitatea (va
loare potenţială), traducându-se în rom. prin 
condiţional sau prin condiţionalul vb. „a pu
tea”  + inf. vb. la opt. sau prin condiţionalul 
vb. „a 11” + conjct. vb. la opt.: a în prop, in
dependente cu valoare potenţială sau ca for
mulă de politeţe, pentru a atenua duritatea 
unei afirmaţii (altfel exprimate prin ind. sau 
prin imper.): κείνοισι δ' άν ου τις τών οϊ νύν 
βροτοί είσιν έπιχθόνιοι μαχέοιτο IL. 1.271 
cu aceia nici unul dintre muritorii care sunt 
azi pe pământ nu ar putea să se bată; άρετή 
μέν άρα. ώς έοικεν, ύγίειά τέ τις άν ειη 
PLAT. 7?.444d aşadar virtutea, pe cât se 
pare, ar fi o formă de sănătate; (în întrebai i 
retorice) πώς άν γένοιτο άνθρωπος μιαρό
τερος; LYS. 13.77 cum ar putea ft un om mai 
ticălos fde atât]? b în apodoza perioadeloi 
condiţionale: ού πολλή άν άλογία εϊη εΐ φο- 
βοΐτο τον θάνατον ό τοιοϋτος: PL/X γ· 
.P/W. 68 b ηιι ar fi o mare neghiobie dacă un
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astfel de om s-ar teme de moarte?; φαίη δ' 
αν ή θανοϋσά γ'. εί φωνήν λάβοι SOPH. 
El. 548 la fe l ar vorbi [copila mea] moartă 
(sc. Iphigeneia), dacă ar (putea) prinde 
glas. 2 în prop, secundare: a în protaza pe
rioadelor condiţionale: lL. 2.597. και εγώ 
εϊπερ αλλω τω άνθρώπων πειθοίμην άν. καί 
σοι πείθομαι PLAT. P/V.329b şi eu, dacă ar 
β  să dau crezare unui alt om, fie iţi dau cre
zare. b în prop, re 1.. interog. ş.a.: τοιούτοις 
χρώμεθα συμβούλοις ών ούκ έστιν όστις 
ούκ άν καταφρονήσειεν Isoc. 8.52 ne folo
sim de asemenea sfătuitori încât nu există 
om care nu i-ar dispreţul. IV  + inf şi part.. 
pt. a indica posibilitatea sau irealitatea (co
respunzând unui ind. + άν sau unui opt. + 
άν): 1 cu inf. (prez., aor. şi pf., rar viit.): εΐ 
πέπαυται, κάρτ' άν εύτυχειν δοκώ SOPH. 
A i.263 dacă s-a potolit, s-ar putea ca totul 
săJie bine; ούδ' άν κρατήσαι (= ούδ' άν κρα- 
ιήσειαν) αύτούς τής γής ήγούμαι THUC. 
6.37 consider că ei nici (măcar) nu vor pu
tea coborî pe uscat; τοις μέν άεί (subînţ. 
δοκεΐ) πάντα κινεΐσθαι, τοΐς δ' ούδέν άν 
ποτε κινηθήναι XEN. Mem. 1.1.14 unii 
[cred] că toate lucrurile sunt în mişcare, al
ţii că nimic nu ar putea fi pus vreodată in 
mişcare. 2 cu part. (prez., aor. şi pi., f. rar 
viit.); ούτε δντα ούτε άν γενόμενα 
λογοποιοΰσιν Thuc. 6.38 vorbesc despre 
lucruri care nici nu există, nici nu ar putea 
exista.
[ci. lat. an i]

άν2, [ă] conj. |crază κάν < καί άν| {att. şi ko
ine pt. έάν, ήν} dacă, în cazul că: (frecv. + 
conjet.) άν θεός θέλη P la t. Phd.80d. DEM. 
4.7 dacă zeul vrea (= cu voia divinităţii); 
σκέψαι αν τί σοι δόξω είπεΐν PLAT. 
Cra.391e vezi dacă are să-ţi fie pe plac ce 
spun; άν τι αίτήσητε τον πατέρα έν τώ 
όνόματί μου δώσει ύμιν NT In 16.23 dacă 
cereţi ceva (= orice veţi cere) de la Tatăl în 
numele Meu. E l vă va da; (+ opt.) ούδ' άν 
έκκόψειάς μου τά όμματα L X X  4Mac.5.30 
nici dacă mi-ai scoate ochii.
[εί άν]

άν', αν, άν, ν. άνά
άν1, (dor. pt. ήν) ac. sg. fem. de la ός 
άν2, crază pt. ά άν: Soph. 07281, id.OT580 
άνά, [άνά] |cu eliziune άν' şi άν-, var. cu apo- 
copă άν Od. 5.456, asimilată la άμ II. 5.87 
sau la άγ Aesch. Supp.550; cu accent retras 
ca adv. άνα II. 6.331 I (adv.) 1 în sus: άλλ'

άνα lL. 6.33 1 sus dară!, hai sus!; (fără elizi
une) Îl. 9.247. Soph . Ai. 193. (cu apocopă) 
όρνυτο δ '... Αγαμέμνων, άν δ' Όδυσεύς 1L. 
3.268 se ridică Agamemnon; totodată [se 
ridică] şi Odysseus. 2 peste tot: μέλανες δ' 
άνά βότρυες ήσα\’ lL. 18.562 peste tot erau 
ciorchini negri: Od. 24.343. II (prep.) 1 (f. 
rar + gen.) pe: άν δ' άρα Τηλέμαχος νηός 
βαΐν Od. 2.416 iar Telemachos se urcă pe 
corabie. 2 (poet. + dat.) pe. deasupra: (cu 
vb. de stare) χρυσέω άνά σκήπτρφ Îl. 1.15 
pe toiagul de aur: άμ πέτρησι καί ήϊόνεσσι 
καθίζων Od. 5.156 şezând pe stânci şi pe 
ţărmuri; (rar cu vb. de mişcare) χρυσέαισί 
τ1 άν' ϊπποις ... ποτί δώμα Διός μεταβάσαι 
Pi. 0 .1.41 pe caii săi (sc. în carul său) de 
aur el te-a purtat spre casa lui Zeus. 3 
(frecv. + ac.) a (raport local) de jos în sus. 
în sus(ul). pe. în. prin. printre: (frecv. cu vb. 
de mişcare) θήκεν άνά μυρίκην Îl. 10.466 
puse [prada] sus pe o cătină; Οΰνε άμ 
πεδίον lL. 5.87 năvălea pe câmpie; πολλαί 
Αχαιϊδες είσίν άν' Ελλάδα lL. 9.395 sunt 
multe aheence prin Ellada; πολλά δ' άγειρα 
χρήματ' άν' Αιγυπτίους άνδρας 0D. 14.286 
am adunat multă bogăţie printre egipteni; 
άνά θυμόν lL. 2.36 in inimă (= în mintea 
sa); άνά τον ποταμόν Hdt. 1.194 în sus ui 
fluviului (= in amonte); άνά πρώτους Hdt. 
9.86 printre fruntaşi: (spec, locut. prep. + 
gen.) άνά μέσον în mijloc(ul), între, printre: 
έπέσπειρεν ζιζάνια άνά μέσον τού σίτου NT 
Mt. 13.25 a semănat neghină printre grâu: 
θήσομαι τήν διαθήκην μου άνά μέσον έμοϋ 
καί άνά μέσον σου L X X  Gen A l.2 voi în
cheia legământul Meu între Mine şi tine. b 
(raport temporal) pe durata, în timpul, în 
cursul: άνά νύκτα lL. 14.80 pe noapte, în 
timpul nopţii; άνά τον πόλεμον τούτον Hdt. 
8.123 pe durata acestui război; άνά χρόνον 
Hdt. 1.173 în timp. cu vremea; άνά πάν 
έτος Hdt. 1.136 în fiecare an, anual; c (ra
port distributiv) câte: (+ num.) έποίησαν εξ 
λόχους άνά έκατόν άνδρας X ln . .4/7.3.4.21 
formară şase lohosuri de câte o sută de oa
meni fiecare; έκατόν άνδρας άνά 
πεντήκοντα έν σπηλαίω LX X  3Rg. 18.13 ο 
sută de oameni, câte cincizeci în (fiecare) 
peşteră; άνά δηνάριον NT Mt.20.9 câte un 
dinar, d (raport modal) după, conform cu: 
άνά λόγον P la t. Phd. 1 1 Od (în mod) pro
porţional, corespunzător; άνά κύκλον AR. 
Λν.1379 în cerc; άνά μέρος A rstt .
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Pol. I287al 7, Plb. 4.20.10 /;c.' rând; (lig.) 
άνά κράτος Xr.\. Cn\4.2.30 din îoatc pute
rile.
[cf. avoj]

avă.1. (voc.) ν. άναξ 
ăvă: . (adv.) ν. άνά 
avă. (dor.) ν. άνη
άναβάδην. [βά] adv. cu picioarele în sus .sc/// 
în aer: πεινών ~ άναπαύομαι A r . Pl. I 123 
lihnit de foame, cu picioarele în sus, mă 
odihnesc: A r . Ach.399. PLUT. M.336c. 
[άναβαίνω]

άναβάδόν. adv. prin suire. în picioare: (des
pre împerechere) ARSTT. ////579a 19. 
[άναβαίνω]

άναβαθμίς. iooc. ή subst. treaptă: L X X  
Ex. 20.26.'
[cf. άναβαθμός]

αναβαθμός, οϋ, 6 subst. I treaptă (a unei 
scări), scară: (pl.) H d t . 2.125. A r s t i . 
Oec. 1347a5. L X X  3Rg. 10.19, NT Fp .21.35.
II treaptă, grad: (la un cadran solar) L X X  
/.v.38.8.
[άνά. βαθμός]

άνα-βαίνω. vb. |viit. άναβήσομαι, aor. 1 άνέ- 
βησα şi frecv. aor.2 άνέβην (conjct. άναβώ, 
inf. άναβήναι, im per. 2sg. άνάβηθι), pf. 
άναβέβηκα) {ep. aor. med. 3sg. άνεβήσετο 
Od. 23.1. dor. viit. άναβάσομαι Pi. P .2.62, 
aor. 1 act. 3sg. άμβάσε Pi. PA . 191, imper. 
aor. 2pl. άμβάτε Ar. Ach.l32\ I (intranz.) 1 
a merge în sus, a (se) urca, a (se) sui: a ( + 
ac.) άνέβη ... ούρανόν Οϋλυμπόν τε lL.
1.497 sui către cer şi Olymp; Ol). 1 8.302. b 
( 4- prep. εις, ές, άνά, επί, παρά) lL. 14.287, 
Od. 1.362 ş.a., άναβάντες ές τό όρος τήν Ίσ- 
τ(όνην rHUC. 3.85 urcând pe muntele ls- 
tone; άναβάς έπΐ τον ίππον XEN. Λ/7.1.8.3 
suindu-se pe cat: άνέβαινεν έπΐ τό άρμα 
Χΐ Ν. Gr.6.4.10 se sui în car (= încăle- 
când): άναβαίνομεν εις Ιεροσόλυμα NT 
Mt.20.1 7 ne suim la Ierusalim: άναβάς έπΐ 
τήν σελήνην Luc. lear. 1 1 înălfându-te pe 
lună: c (rar + dat.) li . 10.493. 2 a urca pe o 
navă. a se îmbarca: li.. 1.3 12, πρίν γε τόν ές 
Τροίην άναβήμεναι ()D. 1.2 10 până să urce 
pe navă spre Troia. 3 (abs.) a încăleca: XLN. 
C'vr.7.1.3. 4 (despre oratori şi actori) a (se) 
urca la tribună, a veni pe scenă: A r. F.963. 
1)1 Μ. 18.66, άναβαίνων εις τό πλήθος PLAT. 
Αρ.?> I c veni iul în fata mulţimii. 5 (despre lu
cruri şi abstr.) a a sc ridica, a sc înălţa, a

H d t . 1.193. (despre plante) X ln . 
Oec. 19.18, (despre fum) L X X  Ex. 19.18, 
(despre construcţii) P l u t . Per. 13.1, (lig.) 
φάτις άνΟροόπους άναβαίνει έσΟλή O d . 6.29 
bunul renume creşte (= se răspândeşte) 
printre oameni: (despre strigăte, rugăciuni) 
L X X  Ex.2.23. b a trece, a ajunge: ές τήν θυ
γατέρα ταύτην άναβήναι ή τυραννίς H d t .
1.109 domnia trece la această fiică, c a 
merge, a ieşi (bine. rău etc.): ήν μέν τή σύ 
λεγεις άναβαίνη βασιλέϊ τά πρήγματα Η D Γ. 
7.10 dacă lucrurile ii merg regelui cum zici 
tu. d a ieşi (la suprafaţă), a-şi face apariţia: 
(despre animale) άναβήτο) άκρϊς έπΐ τήν γήν 
L X X  Ex. 10.1 2 să apară lăcuste pe pământ: 
τόν άναβάντα πρώτον ϊχθύν άρον NT 
Mt. I 7.27 primul peşte care iese, ia-l: (des
pre zorii zilei) L X X  GV/7.32.27, (fig.) (semi
tism) ουκ άναβήσεται έπΐ καρδίαν L X X  
Ier.3. 16 nu se va sui la inimă (sc. nu le va 
veni in minte). 6 a sc întoarce, a reveni: άνα- 
βήσομαι δέ ές τόν κατ' άρχάς ήια λέξίον λό
γον H dt. 4.82 mă voi întoarce la povestirea 
pe care mă pregăteam la început să o spun: 
ένταΰθα άναβεβήκαμεν του λόγου P la t . 
tf.445c am ajuns fpropr. am suit) în acest 
punct a l discuţiei. I I  (tranz.) 1 (factitiv) a 
face să urce, a pune să suie: (pe o corabie) 
Od. 15.475, Pi. PA . 191, άνδρας έπ' αύτάς 
άνέβη σε H dt. 1.80 puse oameni să suie pe 
ele (sc. pe cămile). 2 a încăleca (o femelă), 
a călări, a prăsi: oi μέν άναβαίνοντες τάς 
θηλέας H dt. 1.192 arm ăsarii pentru pră
sită; (obscen despre oameni) A r . F r.329. 
[άνά, βαίνο)]

άνα-βακχεύω, vb. I (tranz.) I a umple de fu
rie bacchică, a scoatc din minţi (pe cineva): 
E u r . Or.338. 2 a aţâţa, a stârni: (despre pa
timi) P l u t . Ant.25.\. I I  (intranz.) a Ii cu
prins de furie bacchică: E u r . £<7.864, (+ ac. 
de direcţie) H F\086, P l u t . Crass.33A.
[άνά, βακχεύίο]

άνα-βάλλω, vb. |viit. άναβαλώ, aor.2 άνέβα- 
λον, pf. άναβέβληκα, pas. aor. άνεβλήθην, 
pf. άναβέβλημαι. viit. pf. άναβληΟήσομαιΙ 
icp. dor. poet. άμβαλ-, dor. imper. med. 
2sg. άμβάλευ Theoc. 10.22} I I a arunca, a 
azvârli (de jos în sus): έκ τού ορύγματος 
άνέβαλλον ... τόν χούν Tl luc. 4.90 aruncau 
din groapă pământul; έκράτησεν τόν ΐχθυν 
... καί άνέβαλεν αυτόν έπΐ τήν γήν LX X  
Tab.6.3 apucă peştele şi îl aruncă pe P (h
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mâni: άν ... ό ίππος ... άναβάλλοι τό\’ άνα- 
βάτην Xen. Iii/.8.7 calul să azvârle călăre
ţul filin şa]; (idiom.) άναβάλλει τά δμματα 
A rs tt. /V.876a31 dă ochii peste cap; (pas.) 
Xen. An.5.2.5. (fig.) (de Ia jocul cu zaruri) 
(cu tmeză) κάνα κίνδυνον βαλώ AESCH. 
77?. 1028 voi înfrunta primejdia. 2 a amâna, 
a tărăgăna: μηκέτι νυν άνά βάλλε ... τούτον 
άεΟλον Οΐ). 19.584 acum ιηι mai amâna 
această întrecere; DEM. 4.14. II (med.) 1 
(muz.) a (se) porni, a începe (să cânte): (+ 
inf.) άνεβάλλετο καλάν άείδεινΟΐλ 1.155 se 
porni să cânte frumos; (abs.) Pl. Λ .7.77, AR. 
Pax 1269, (+ ac.) THEOC. 10.22. 2 a amâna, 
a lăsa pentru mai târziu: (+ ac.) II. 2.436.
I Ies. Op.410. Pi. 0 .1.80. (abs.) ές ήμερης ές 
ήμερη ν άναβαλλόμενοι Hdt 9.8 amânând 
de pe o zi pe alta; (spec.) τά δ' άναβαλού μοι 
A r. Nu. 1 139 amână-mi (plata, datoria); ( + 
inf.) άναβάλλεται ποιήσειν τά δέοντα DEM. 
3.9 amână (= întârzie) să facă ceea ce tre
buie. 3 (despre îmbrăcăminte) a a-şi arunca 
pe umeri, a-şi pune (o haină): Ar. 1.1132. 
άναβάλλεσθαι ... επιδέξια έλευθερίοκ 
P la t. 77?/. 175e a-şi arunca veşmântul peste 
umărul drept, ca un om liber, b a-şi ridica, 
a-şi sufleca: (abs.) Ar. Ec.97. 4 a arunca (o 
răspundere): επί σέ τό παν άνεβαλόμεΟα 
Luc. Pisc. 15 am aruncat lotul pe seama ta.
5 (dub.) a se porni, a se mânia: LX X  
P s . l l .21.
[άνά. βάλλ(ι)]

άνα-βαπτίζω. vb. a scufunda: (despre coră
bii) PLUT. Marc. 15.3.
[άνά, βαπτίζω]

όνάβάσις, εως, ή subst. |poet. άμβασις 
Soph.I I urcare, urcuş, suiş, ascensiune, es
caladare: (despre munţi, ziduri de apărare 
ş.a.) I-Idt. 1.181, Thuc. 7.42. P la t. 
Smp. 190b, PLB. 8.37.3, (op. κατάβασις) 
όλην τήν ήμέραν ή - αύτοϊς έγένετο καί κα- 
τάβασις ΧΕΝ. ΑηΑ. 1.10 urcuşul lor şi suişul 
durară întreaga zi; (spec.) (titlu la Xen. şi 
la Arr.) Anabasis, propr. Urcuşul, sc. expe
diţia dinspre mare spre interiorul Asiei; 
(fig.) L X X  P.v.83.6. II urcare pe cal. încăle
care: Xen. £<7.3.11. (flg.) <νεαρών> άμβα- 
σις Soph. O C \070 oaste de tineri călare.
I I I  creştere, înălţare: (despre apele Nilului) 
P lu t. A/.368b. (despre plante) LX X  
/<?z.47.12, (despre zorii zilei) LX X  
2Ezr. 14.15. IV  scară: LX X  /Par.26.16. 
[άναβαίνω]

άναβασμός. ού. ό subst. treaptă (a unei

scări), scară: (pl.) AR. F/\687a.
[ν. άναβαθμός]

άνα-βαστάζω. vb. a ridica, a lua (pe sus): 
LXXJud. 16.3. IOS. .-i/l 9.220. Luc. Anach. 24. 
[άνά. βαστάζω]

άναβατήριον. ου. τό subst. jertfă de bună că
lătorie (pe mare): P lu t. .\/.984b. 
[άναβατήριος < άναβαίνω] 

αναβάτης, ου. ό [βά] |var. άμβάτης Eur.. 
Xen.| I (adj.) urcat, căţărat: (despre Pen- 
theus. suit intr-un brad) EUR. Ba. 1107. II 
(subst.) 1 călăreţ: PLAT. Criti. 119a. Xen. 
//G5.3.1. LX X  Zc7/?.10.5 ş.a. 2 (posib. =
II. 1) vizitiu: L X X  Ex. 14.23.
[άναβαίνω]

άναβατικός, ή. όν adj. I priceput la călărie: 
(comp.) Xen. Mem.33.5. II care poate fi că
lărit. de călărie: los. AI\ 5.1 76.
[άναβάτης]

άναβάτός. όν adj.vb. Ipoet. άμβάτός Horn.. 
Pi. var. άμβάτος Hes.| I care poate fi urcat, 
lesne de suit. accesibil: (despre cetatea Tro
ici) lL. 6.434. (despre cer) Od. 11.316. Pi. 
P. 10.27, (despre muntele Sinai) Ios./i/3.76. 
(despre un templu) id. BI5A95. II naviga
bil: (despre mare) Hes. 0/?.681.
[άναβαίνω]

άναβέβροχεν. (ep.) ind. pf. act. 3sg. de la 
άναβρόχω

άνα-βίβάζω. vb. |viit. άναβιβάσομαι. -βιβά- 
σ(0 şi -βιβώ. aor. άνεβίβασα şi άνεβιβασά- 
μην| I 1 a face să urce. a urca, a sui. a înălţa: 
άναβιβάσας τούς παΐδας επί ϊππους Hdt. 
1.63 suindu-şi copiii pe cai; (med.) 
άκοντιστάς τέ τι\’ας ... άναβιβάζονται επί 
τάς ναύς THUC. 7.33 urcând pe corăbii (= 
îmbarcând) nişte suliţaşi; ό Κλέαρχος ούκ 
άνεβίβαζεν (τό στράτευμα) επί τό\’ λόφον 
ΧΕΝ. .4/7.1.10.14 Clearchos ηιι urcă [a r
mata] pe colină. 2 a trage pe uscat (o navă.
o plasă de pescuit): πρός τήν γην άνεβίβαζε 
τάς αύτού τριήρεις Xen. HG\. 1.2 căuta să- 
şi tragă triremele la ţărm; NT Mt. 13.48. 3 a 
urca la tribună sau pe scenă, de unde: a a-şi 
aduce (rude, martori) în faţa unei instanţe de 
judecată, a prezenta: (frecv. med.) παιδία τε 
αύτού άναβιβασάμενος ϊνα ότι μάλιστα 
έλεηθείη PLAT Ap.34c aducându-şi copiii 
lin  faţa judecătorilorI pentru a stârni cât 
mai multă milă; Is. 9.30. b a aduce în scenă, 
a înfăţişa: (flg.) PLB. I 1.5.9. 4 a oferi (jer
tfe), a înălţa: LX X  Ex.32.6. 5 a ridica (pe ci
neva împotriva cuiva), a porni la luptă: ( +
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έπί) L X X  !Ezr. 1.49. 6 (fig.) a ridica: (pas.) 
εις τήν άκραν τιμήν καί δύναμιν άναβιβαζο- 
μένουν PLUT. Cat. Λ Ια. 16.4 [oam eni] ridicaţi 
până la cea mai înaltă cinstire şi putere. II 
(muz.) a regla, a tempera (sunetele, tonul): 
P lu t . TG26.
[άνά. βιβάζω]

άναβΐβαστέον. adj.vb. trebuie să suie (pe 
cal): P la t .  7?.467e. XEN. Hipparch. 1.2. 
[αναβιβάζω]

άνα-βΐόω-ώ. vb. aor.2 άνεβίοη'. aor. 1 
άνεβίωσα. pf. άναβεβΰοκα I a rev eni la vi- 
aţă. a (re)învia: (glum.) (vorbeşte un mort) 
άναβιοίην vtjv πάλιν A r. Ra. I 77 mai bine 
viu! fpropr. mai degrabă m-aş întoarce la 
viaţă); PLAT. 7?.614b ş.a.. (llg.) lOS. Al\ 1.9.
II a readuce la v iaţă: (med.) έάνπερ γε ήμΐν 
ό λόγος τελευτήση καί μή δυνώμεΟα αύτόν 
άναβκόσασΟαι PLAT. Phd\89b dacă ne 
moare argumentul şi nu putem să îl readu
cem la viaţă.
[άνά, βιόω]

άναβίωσις. εο)ς, ή [ϊ] subst. întoarcere la vi
aţă. (re)înviere: L X X  2Mac.7.9. PLUT. 
Luc. 18.1. App. Gall. 1.9.
[άναβιόω]

άνα-βίώσκομαι. vb. I a reveni la viaţă, a 
(re)învia: P la t .  Phd .l\c , id. Snip.203e. II a 
readuce la viaţă: P la t .  Cri.·48c.
[άναβιόω]

άνα-βλαστάνω, vb. |viit. -βλαστήσο), aor.2 
άνέβλαστον; var. άμβλ- Ar. Lys.3841 I a în
colţi. a răsări: (despre plante) P la t .  
Z.g.845d, L X X  Iov8.19. (despre coarne) lOS. 
A I 10.271. II (fig.) I a răsări, a se naşte, a 
apărea: Hdt. 5.926. L X X  Iov.5.6, P lu t. 
M .769a. 2 a reînmuguri, a reînverzi: A r. 
/.r.v.384.
[άνά, βλαστάνο)]

άναβλάστησις. εο>ς, ή subst. încolţire, răsă
rire. creştere: (despre coarne) Ios. ///10.274. 
[άναβλαστάνο)]

άνάβλεμμα. ατος. τό subst. uitătură în sus, 
înălţare a privirii: (despre câini) Xen. (Y/?.4.4.
[ άναβλέπο)]

άνα-βλέπω, vb. | vi it. -βλέψη) şi -βλέψομαι, 
aor. άνέβλε\|/α| I 1 a privi (în sus sau spre 
ceva), a ridica privirea, a(-şi) înălţa ochii: 
ήδη ποτ άναβλέψας είδες νεφέλην A r. 
V//.346 privind (in sus. la cer), ai văzut vre
odată un nor; (frecv. + prep. πρός. εις) 
P la t .  R.515c. L X X  Gen. 15.5 ş.a.. ούδ’ 
τυρός τόν πάππον έκ τού ίσου έτι δύναμαι 
XI \. ( νι\ 1.4.1 2 nu mai pot să-l privesc in

faţă pe bunicul meu; (poet. + dat.) EUR. 
Ion 1467. (- ac. intern) id. Ion 1263. (llg.) id. 
Ba. 1318. 2 a deschide ochii: P la t .  R .621 b. 
Xen. CYr.8.3.29. II a vedea din nou, a-şi re
căpăta vederea: Hdt. 2.111, P la t .  
Phdr.243b. A r. Pl. 126, NT Mt. 1 1.5.
[άνά, βλέπω]

άνάβλεψις. εοκ, ή subst. I vedere, privire (în 
sus): ARSTT. Ph.247b21. II  vedere din nou, 
recăpătare a vederii: L X X  /.v.61.1. NT 
LcA . 18.
[άναβλέπο)]

άναβλήδην, adv. {poet. άμβλήδην} cu ton 
ridicat sau profund: γοόωσα lL. 22.476 
bocind adânc.
[άμβάλλω (= άναβάλλ(ο), -δην] 

άνάβλησις, ειος. ή subst. amânare: lL. 2.380. 
id. 24.655. C a l l .  ΑρΑβ.
[άναβάλλο)]

άνα-βλύζω, vb. |aor. άνέβλϋσα| I (intranz.J
I a ţâşni, a izvorî, a izbucni: (despre flăcări) 
A r s t t .  M/.400a32. (despre apă) Luc. 
DM ar.3.2. 2 a da în clocot, a se revărsa: 
(despre fluviul N il) Theoc. 17.80, (despre 
Charybda) A.Rh. 4.928. II  (tranz.) a face să 
ţâşnească, a izvorî: A rs tt .  A///\84lal7, 
Plb . 12.4d.8.
[άνά, βλύζο)]

άναβλύσις, εως, ή subst. ţâşnire: (despre iz
voare) A rs t t .  Mu.396a22.
[άναβλύω]

άνα-βλύω, vb. {ep. impf. άναβλύεσκε [ΰ] 
A.Rh.J (= άναβλύζο)) a ţâşni, a izvorî: PLB.
34.9.7. A.Rli. 3.223.
[άνά, βλύω]

άνα-βοάω-οώ, \'b. |viit. -βοήσομαι, aor. άν;ε- 
βόησα| {dor. viit. άναβοάσομαι Ar. P L 639; 
ion. aor. άνέβο>σα Hdt. 1.10 (part. άμβώσας 
Hdt. 1.8)} I a scoate strigăte puternice, a 
striga, a urla: Hdt. 1.8, (+ ac.) άμβόασον 
ούράνΓ άχη Al-SCU. Pers.572 urlaţi-vă du
rerile până la cer; EUR. Hei. 184, PLAT. 
Ep.348b, (-> inf.) άνεβόησεν εύθύς λαβεΐν 
τε αυτούς καί άποκτεΐναι THUC. 1.53 au 
strigat îndată să pună mâna pe ei şi să-i 
omoare; (pas.) EUR. Or. 103. II a striga, a 
chema, a invoca: άνεβόησε συμμάχους 
Eur. Hei. 1592 strigă spre tovarăşii săi; AR· 
PL  639.
[άνά, βοά(ο]

«ναβολεύς. έ(ος, ό subst. slujitor (care ajuta 
călăreţul să încalece şi îl escortează): PLUT. 
TC (728.4. App. Pun.500. ARR. An. 1.15.6.
[ άναβάλλο) j



αναβολή 243 άνα-γιγνώσκω

αναβολή, ής. ή subst. |poet. άμβολή Eur.j 
{dor. άμβολά Pi.} I amânare, întârziere: 
Hdt. 8.21. Thuc. 2.42. δέκα έτη άναβολήν 
έποίησε τής νόσου PLAT. Snip.201 d a reuşii 
să amâne boala cu zece ani; ούκ ές άμβολάς 
/ ούκ εις άναβολάς Eur. H ei 1297, Isoc. 
Ερ. 1.1 Of ară întârziere, numaidecât; (spec.) 
έπΐ άναβολή P la t. Lg.915e pe credit. II 1 
ridicătură, val de pământ: XLN. An.5.2.5. 2 
ridicare, înălţare: ή ~ τών πομφολύγων 
A rs tt . Pr.936b 1 înălţarea bulelor (de aer).
3 suire, urcare (pe un munte): Plb. 3.39.9. 4 
(despre îmbrăcăminte) a manta, haină: 
P la t. 7V/.342c, LX X  Iez.5.3. b tel de a se 
îmbrăca: Luc. Pisc.31. 5 (muz.) preludiu: 
Pi. P. 1.4, Ar. Λ v. 1385.
[αναβάλλω]

άνα-βορβορύ£ω, vb. a bombăni, a huidui: 
A r .E c.433.
[άνά, βορβορύζα)] 

άνα-βράζω, vb. ν. άναβράσσο) 
«να-βράσσω, vb. |aor. άνέβρασα| {att. άνα- 
βράττω} I 1 a fierbe, a da în clocot, a găti: 
A r. Pax 1197, id. Ra.510. 2 (lig.) a clocoti: 
(despre apa mării) A.Rh. 2.566. II 1 a 
arunca în sus, a azvârli: έκ βάθους άβύσσου 
άνέβρασεν αύτούς LX X  înţ. 10.19 i-a azvâr
lit din adâncul hăului; (pas.) ARSTT. 
Mete.368b29. 2 a sălta, a se hurduca: (des
pre un car) L X X  Na.3.2.
[άνά, βράσσο)]

άνάβραστος, ον adj. fiert: Ar. Ra.553. 
[άναβράσσο)]

άνα-βραχεϊν, vb. |doar ind. aor. 3sg. άνέβρά- 
χε| I a produce un zgomot puternic, a ră
suna: (despre arme) lL. 19.13, (despre uşi) 
Od. 21.48. II a ţâşni cu zgomot, a izvorî: 
(despre apă) A.Rh. 1.1 147.
[άνά, * βράχο)]

άνα-βρόχω, vb. |opt. aor. άναβρόξειε Od.
12.240, part. fem. -βρόξασα A.Rh. 4.826, 
part. aor. pas. -βροχέν Od. 1 1.586, ind. peri. 
άναβέβροχε (sau άναβέβρυχε) II. 17.54| I a 
înghiţi, a sorbi: Ol). 12.240, A.RH. 4.826. II 
(dub.) a ţâşni cu zgomot, a izvorî: (despre 
apă) II. 1 7.54.

άνα-βρϋχάομαι-ώμαι, vb. a urla, a hohoti 
(de durere): P la t . Phd. 117d.
[άνά, βρυχάομαι]

ανά-γαιον, ου. τό subst. odaie de sus, cameră 
la etaj: NT Mc. 14.15. id. Lc.22.12.
[άνο), γαΐα (γη)]

άν-αγγέλλω. vb. | vi it. -αγγελώ, aor. -ήγειλα|

I a vesti, a anunţa, a raporta, a relata, a co
munica. a proclama: ήκον δ' άναγγέλλοντε; 
αίολοστόμους χρησμούς Aesch. Ρ/-.661 .ν
α// întors vestind oracole încâlcite: (frecv. + 
ac. lucrului şi dat. pers.) Eur. 77761, Thuc.
4.122 ş.a., άνάγγειλον τώ λαώ μου τά άμαρ- 
τήματα αύτών LXX Is.58.1 vesteşte poporu
lui Meu păcatele lor; (+ part.) ώς ά\'ηγγέλθη 
τεθνεώς P lu t. Per. 18.3 când s-a vestit că 
fusese ucis. II a face cunoscut, a dezvălui, a 
mărturisi: άνήγγειλεν αύτή τήν πάσαν καρ- 
δίαν αύτού LXX Jud.(B) 16.17 i-a dezvăluit 
toată inima sa: NT Fp. 19.18.
[άνά. άγγέλλω]

άνα-γελάω, vb. |aor. άνεγέλασα| a izbucni în 
râs. a râde cu hohote: Xen. Smp.4.5, P lu t. 
Ale.x.14.5, (+ prep.) άναγελάσας επί τώ 
κρείττονι ιού έρωτος φάσκοντι είναι Χεν. 
Ο ν .6.1.34 râzând cu hohote de cel care 
susţinea că este mai tare decât dragostea; 
Luc. To.x.26.
[άνά. γελάω]

άνα-γεννάω-ώ, vb. I a naşte din nou, a face 
să renască: (tig.) NT lPt.\.3. II a se ivi din 
nou, a reapărea: IOS. 5/4.484.
[άνά. γεννάω]

άνα-γεύω, vb. a da (cuiva) să guste (din 
nou): (tig.) (+ac.) Ar. Nu.523.
[άνά, γεύο)]

άνα-γιγνώσκω, vb. |viit. άναγνώσομαι, 
aor. 1 άνέγνωσα (sens factitiv, ν. III), aor.2 
άνέγνων, pf. άνέγνωκα; pas. viit άναγνωσ- 
θήσομαι. aor. άνεγνώσθην. pf. άνέγνωσμαι 
{ion. şi poster, άναγϊνώσκω. ep. doar aor.2 
άνέγνων} I 1 a cunoaşte în profunzime, a şti 
bine: II. 13.734. Od. 1.216, έπεί δή τών γε 
νόον νημερτέ' άνέγνω Od. 21.205 după ce 
le cunoscu mintea fără de greş. 2 a recu
noaşte: OD. 4.250. Hdt. 2.91, άνεγνώρισέν 
τέ με έκ τής προτέρας έπιδημίας P la t. 
Par. 127a mă recunoscu de la vizita prece
dentă; (pas.) EUR. Hei.290, ARSTT. 
Po. 1452b6. 3 a sesiza, a zări: THEOC. 24.23.
II a citi (de obicei cu voce tare), a da citire: 
Pl. 0 .10.1, Tiiuc. 3.49 ş.a., άναγιγνώσκοντί 
μοι τήν Ανδρομέδαν πρός έμαυτόν Ar. 
Ra.52 pe când citeam, pentru mine, (trage
dia) Andromeda; λαβέ μοι τάς μαρτυρίας 
καί άναγίγνο)σκε Dl·Μ. 27.26 ia-mi mărturi
ile şi dă-le citire; άναγνώσεσθε τόν νόμον 
τούτον εναντίον παντός Ισραήλ εις τά ώτα 
αύτών LXX Deut.31.11 citiţi legea aceasta 
înaintea întregului Israel, în urechile lor;
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(despre lecturi publice) άνέστη άναγνώναι 
NT LcA.\6 S-a ridicat să citească (Scriptu
rile): (part.) oi άναγινιυσκοντες Pl.UT. 
Alex. 1.1 cititorii. I I I  (la Hdt.) a îndemna, a 
convinge: (-1- ac. pers. şi inf.) τίς σε ανθρώ
πων άνέγνωσε ... πολέμιον ά\τι φίλου έμοί 
καταστήναι: Ηΐ)Τ. 1.87 ce om te-a îndemnat 
să mi te faci duşman în loc de prieten?: (pas.
- inf.) ώς 6i: άνεγνώσΟη Ξέρςης στρατεύ- 
εσΟαι έπΐ τήν Ελλάδα 11ΐ)'ί. 7.7 când Xerxes 
a fost convins (= s-a hotărât) să pornească 
împotriva E l Iadei: (abs.) I IDT. 4.154.
[άνά. γιγνώσκω] 

άνα-γινώσκω. \ . άναγιγνοισκο) 
άνάγισμα. qtoc. τό subst. ofrandă: Ar. 
£>.488.12.
[άνά. άγίζίο]

αναγκάζω, vb. \ iit. αναγκάσω. aor. ήνάγκα- 
σα. pf. ήνάγκακα. m.m.c.p. ήναγκάκειν: 
pas. viit. άναγκασθήσομαι. aor. ήναγκάσ- 
Οην. pf. ήνάγκασμαιΙ I a sili. a obliga, a con
strânge. a forţa: (frecv. + ac. pers. şi inf.) με 
αναγκάζεις δεσπότην τόν έμόν κτείνειν 
Hdt. 1.11 mă sileşti să-mi ucid stăpânul: 
SOPll. £7.256. EUR. ///513 ş.a.. ούδείς ΰμάΰ 
άναγκάζει παρά τήν ΰμετέραν γνώμην 
ψηφίζεσθαι LYS. 12.91 nimeni nu vă obligă 
să votaţi împotriva opiniei voastre; (+ ac. 
pers.) άναγκάσαι θεούς άν μή Οέλωσιν ούδ' 
άν εις δύναιτ' άνήρ Soph. 07280 nici un om 
nu i-ar putea sili pe zei dacă nu vor (sc. să 
facă ceea ce nu vor); ( + prep.) άναγκάσαι 
ές τό πολεμεΐν Tliuc. 1.23 i-au silit să 
poarte război; (pas. + inf.) ήναγκάσΟη 
ναυμαχήσαι πρός τώ λιμένι Xf.N. H G\.6.17 
fu nevoit să lupte în fata portului; (part.) 
ούδ' άναγκασΟεΐς άλλ' έκίόν Isoc. 16.44 nici 
cu de-a sila. ci de bună voie. II a impune cu 
forţa: Αργείος ουκ Αργείος, ήναγκασμένος 
F.l R. 0/-.904 un argeian ne-argeian. impus 
(nouă) cu sila (= un intrus). I I I  a con
strânge prin argumente, a face să accepte, a 
convinge: ου γάρ με σύ άναγκάζεις P la t . 
(//•£.472b ηιι reuşeşti să mă convingi; μή 
τοίνυν άνάγκαζε ό μή καλόν έστιν αίσχρόν 
ειν(/ι Ρΐ.ΛΊ. Smp.lOlb nu afirma că ceea ce 
nu este frumos este neapărat urât. IV  a 
aplica forţa, violenţa: (în revoluţii) ARSTT. 
Pol. 1304b9.
|άνάγκη)

άναγκαίη. ης. η subst. Iilistr. άναγκαίηφι II. 
20.1431 (ep. ion.) \. άνάγκη. 

αναγκαίος, α. ον şi (alt.) ος. ον adj. |comp. -

ότερος, superi, -ότατος! îep. ion. Icni. 
άναγκαίη! I (pas.) I (despre pers.) con
strâns. obligat, silit: άναγκαΐοι πολεμισταί 
Od. 24.499 războinici de nevoie: (despre 
sclavi) Od. 24.210. 2 necesar, trebuincios, 
neapărat: τής καθ' ήμέραν άναγκαίου 
τροφής ... έπικρατεΐν TllUC. 1.2 a obţine 
hrana zilnică necesară; (frecv.) άναγκαιον 
(έστι) (+ inf.) este necesar, trebuie să; (su
peri.) γίνεται μοι άναγκαιότατον HDT. 3.6? 
devine absolut necesar pentru mine. mă văd 
nevoit să; άναγκαιον ήγησάμην L X X  
2\'iac.9.21 am considerat necesar; (în sens 
logic) άνευ τε εΐκότων καί άναγκαιον 
άποδείςε(ι)ν λέγουσιν Pl.AT. 77.40e vorbesc 
fără argumente plauzibile sau necesare, 
(subst.) τών άναγκακον άπορούμενος LUC · 
Abd. 24 lipsit de toate cete trebuincioase. 3 
strict sau minim necesar, neapărat trebuin
cios. indispensabil: (frecv. superi.) άπομα- 
χεσΟαι έκ τού άναγκαιοτάτου ύ ψ ο υ ς  TllUC ·

1.90 a se lupta de la înălţimea strict ('sau 
minim) necesară; ή άναγκαιοτάτη πόλις 
PLAT. /?.369d cetatea minimală ('sc. mini
mum necesar pentru a fi considerat o <-c’~ 
ta te): τάναγκαιότατ’ Γ.ίπειν Dl Μ. 18.126 a 
spune strictul necesar. 4 strâns legat (de ci
neva). apropiat (prin rudenie sau prin p*10' 
tenie): P l a t . ft.574b, oi άδελφοί καί οι 
άλλοι άναγκαΐοι Xl-N. /Ι/7.2.4.1 fraţii si ah(■’ 
rude ale sate; τούς άναγκαίους φίλους EUR- 
Andr.61\, N T Fp. 10.24 prietenii apropiaţi-
II (act.) constrângător, siluitor, presant, 
ήμαρ άναγκαιον lL. 16.836 ziua silniciei (-  
ziua sclaviei); μύΟω άναγκαίο) OD. 17.39) 
cu vorbă ameninţătoare; τό άναγκαιοχ 
λέχος Pl. P. 12.15 patul silu irii ('sc. al căsă
toriei cu forţa); άντί τών έκ θεού άναγκαιωχ 
XΙ'Ν . IΚ ι 1.7.33 ιη faţa celor sortite de di' i 
uitate; (subst.) ές άναγκαίου TllUC. 7.60 de 
nevoie; τό άναγκαιον A r s t t . Ph.200a 15 ne
cesitatea; T h e o c . 24.33.
[άνάγκη]

άναγκαιότης. ητος, ή subst. legătură de ru
denie: L y s . 32.5. P l b . 4.48.9.
[αναγκαίος)

άναγκαίιος, adv. |supcrl. -ότατα| I în n i°c 
necesar, neapărat: (frecv.) - έχει ( 1 'n,;| 
HDT. 1.89 este necesar, neapărat, trebuia 
să; Al sen. ( Ίι.239, Sol’ll. 7V.723 ş.a. Π ior" 
ţat de împrejurări, cu sila, de nevoie: φερε,λ 
δέ χρή τά τε δαιμόνια - THUC. 2.64 cele <-L 
vin de la zei trebuie suportate de nevoie,
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- πινόμενα ιών ύδάτων P lu t. Lvc.9.5 apele 
haute ile nevoie; PLAT. Λ*.527a.
[ άναγκαΐος]

«νάγκασμα, ατος, τό subst. constrângere, 
obligaţie: Ios. .-//18.38.
[άναγκάζο)]

άναγκαστέος, α, ον adj. I care trebuie con
strâns: P la t . R.539e. II (neut.) trebuie să si
lească, este necesar să obligăm: P la t. 
fl.378d, Xen. /-fier.8.9.
[αναγκάζω]

αναγκαστικός, ή, ό\’ adj. I constrângător, 
coercitiv: (despre lege) P la t. Lg.930b, 
A rs tt . Δ'/Vl 180a21. II convingător: (despre 
argumente) A rs tt. GC315b21.
[αναγκάζω]

άναγκαστός, ή. όν adj.vb. silit, constrâns, 
obligat: Hdt. 6.58. Tnuc. 7.58, P lut. 
M.503a. // άναγκαστώς, adv. cu (de-a) sila. 
cu forţa: P la t . 5/;.366a, NT IP t.5.2. 
[άναγκάζω]

ανάγκη, ης, ή [άν] subst. {ep. ion. άναγκαίη. 
dor. άνάγκά} I 1 necesitate, nevoie, con- 
trângere: lL. 6.458 ş.a., (dat. ca adv.) ανάγκη 
(-αίη) II. 4.300. id. I 1.150, Od. 1.154 cu 
si/a. de nevoie; ( + prep.) ύπ’ άνάγκης OD.
2.1 10, σύν άνάγκα Pl. Λ  1.51, ές άνάγκης 
Soph. Ph.73, δΓ άνάγκης TllUC. 7.48. κατ' 
άνάγκην XLN. CVr.4.3.7 de nevoie, cu (de
al· sihi, (în chip) necesar, vrând-nevrând; 
(frecv.) άνάγκη (έστί) ( + inf.) este necesar, 
trebuie; (+ dat. pers.) οΐσιν ~ lL. 10.418 cei 
pentru care este necesar; έπί δέ χιόνι 
πεσούση πάσα ~ έστί ύσαι έν πέντε ήμέρησι 
Hdt. 2.22 după căderea zăpezii trebuie nu
maidecât să plouă in cinci zi/e. 2 necesitate 
divină, destin ineluctabil, (person.) Necesi
tatea, Soarta: Al-SCH. Pr. 105, EUR. Ph. 1000, 
Ανάγκη καί ούκ Έρο>τι γεγονέναι PLAT. 
Snip. 195c se datorează Necesităţii, nu Dra
gostei. 3 a necesitate fizică, nevoie a firii, 
trebuinţă: γαστρός άνάγκαις AESCH. Ag.126 
silit de necesităţile pântece/ui (— de foame); 
ούγεωμετρικαιςγε ... άλλ'έρωτικαΐςάνάγ- 
καις P la t . 7?.458d de necesităţi nu geome
trice, ci erotice; Ar. Nu. 1075. b (pl.) legi 
ale naturii: XEN. Mem. 1.1.1 1. 4 (filos.) ne
cesitate, constrângere logică, rigoare: 
A rs tt . Metaph. 1064b33, (frecv. în răspun
suri şi concluzii) πολλή - PLAT. R.373e este 
necesar, neapărat, inevitabil, logic. 11 con
strângere (fizică sau psihică), violenţă, 
forţă, silnicie, tortură: (frecv. pl.) Hdt.

1.1 16. Tnuc. 1.99 ş.a.. μή φοβηθέντα σου 
τάς μέχρι θανάτου άνάγκας LX X  
-JMac.537 fără să mă fi temut de constrân
gerile tale până la moarte; τα πρό  ̂άνάγκας 
όργανα Plb. 15.28.3 instrumentele de tor
tură; (sg.) Xen. Hier.9.4. I I I  1 suferinţă (fi
zică sau psihică), durere, situaţie grea, ne
voie. strâmtorare: ττταίων ύπ' άνάγκαζ 
SoPll. Ph.2\5 şchiopătând de durere; ήμε
ρα Ολίψε(ος καί άνάγκης LX X  Soph. 1.15 r/ 
de strâmtorare şi de nevoie; διά τήν ένεσ- 
τώσαν ά\·άγκη\’ NT I Cor. Ί.26 pentru situa
ţia (grea) de acum. 2 situaţie de necesitate, 
caz dc forţă majoră: TllUC. 3.82. 

άναγκό-όακρυς. υ adj. care varsă lacrimi cu 
forţa, care plânge din obligaţie: Aesch. 
FrA  72a.
[άνάγκη. δάκρυ]

άναγκο-φαγία. ας. ή subst. regim alimentar 
strict, dietă: (despre antrenamentul tineri
lor) A rs tt. Pol. 1339a6.
[άναγκοφαγέω < άνάγκη, φαγεί\’] 

άναγλύφή. ής. ή subst. sculptură în relief, 
ba so re I i ef: A112.64.5.
[άναγλύφω]

άνα-γλύφω. vb. a sculpta în relief, a cizela: 
lOS. Λ/12.75.
[ά\’ά. γλύφ(ο]

άνα-γνάμπτίο, vb. |aor. 3pl. άνέγναμψαν, 
aor. pas. 3sg. άνεγνάμφΟηΙ I (pas.) a se în
doi. a se încovoia (înapoi): (despre vârful 
lăncii) lL. 3.348. id. 7.259. II a dezlega, a 
desface, a slăbi (o legătură): Od. 14.348. 
[άνά, γνάμπτω]

άναγνεία, ας. ή subst. necurăţie. ticăloşie: 
L X X  2M/C.4.13.
[αναγνος]

αν-αγνος, ον adj. necurat, impur, spurcat: 
AESCH. Ag.220, id. Ch.994. SoPH. ΟΓ&23. 
Eur. Hipp. 1448.
[άν-, άγνός]

άνα-γνωρίζω. vb. I a recunoaşte: P la t. 
Prm. 127a, id. Pit.258a, (în teoria literară) 
ARSTT. Po. 1452a36. II a se face cunoscut: 
A rs tt. P o.1454b31, (med., pas.) ( + dat. 
pers.) άνεγνίορίζετο τοΐς άδελφοΐς αύτού 
LX X  Gen.45.1 s-a făcut cunoscut fraţilor 
săi; NT F/λ7.13.
[άνά. γνωρίζω]

άναγνώμισις, εαις, ή subst. recunoaştere: 
P la t. Tin. 193c. (în teoria literară) A rs tt. 
Po. I452a29.
|άναγν(ορίζ(ο|
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άναγνίορισμός. ού. ό subst. (= άναγνώρισις) 
recunoaştere: A rs t t .  Ρ ο . 1452a 16, Men. 
Epit. 1 121.
[άναγνωρίζω]

άνάγνωσις, εως, ή .s7//?.s7. I recunoaştere: 
Hdt. 1.1 16. I I  faptul de a citi {de obicei cu 
voce tare), citire, citit, lectură: P la t .  Euthd. 
279e. A rs tt .  Rh. 1414a 19. (despre lecturi 
publice) P la t .  Lg.8IOe, LX X  lEz r.9.48 
ş.a., (despre lecturi private) P lu t . A/.604d. 
Luc. VH l.l.
[άναγι(γ)ώσκω]

ανάγνωσμα, ατος, τό subst. ceea ce este ci
tit. lectură: P lu t . Ph il A. 8, Luc. VH 1.2. 
[άναγι(γ)ώσκω]

αναγνώστης, ου, ό subst. I anagnost, sclav 
însărcinat cu citirea: PLUT. Crass.2.7. II ci
titor (public): LX X  lEzr.&.S JO S . ÂI\ 1.123. 
[άναγι(γ)ο')σκω]

αναγνωστικός, ή. όν adj. I (pl.) poeţi ale că
ror piese sunt destinate lecturii (publice): 
A r st t . R h .\4\3b\2. I I  pasionat de lectură: 
P l u t . M514a.
[άναγι(γ)ο')σκω]

άναγόρευσις, εο)ς, ή subst. I proclamaţie, 
declaraţie publică: DEM. 1 8.1 18 (Decr. ap.), 
(= lat. renuntiatio) PLUT. M arc A 3 . II de
claraţie solemnă, oracol: P l u t . M492b. 
[άναγορεύω]

άν-αγορεύω, vb. |impf. άνηγόρευον, viit. 
άναγορεύσο), aor. άνηγόρευσα, pf. άνηγό- 
ρευκα; pas. aor. άνηγορεύθην, pf. άνηγό- 
ρευμαι| I a anunţa în mod public, a declara 
sau a numi în mod oficial, a proclama: τόδε 
(τό) κήρυγμ' άνηγόρευσεν PLB. 18.46.4 
dădu strigare acestei proclamaţii; (pas.) 
P l a t . Lg.730d, Dem. 18.319, X e n . 
Cvn. 1.14, βασιλεύς άνηγορεύθη Μακεδονί
ας PLUT. Pyrrh .l .2 a fost proclamat rege al 
Macedoniei. I I  a denumi (pe cineva după 
ceva), a striga pe numele: (+ gen.) ARSTT. 
Ath.21.4.
[άνά, άγορεύω]

«ναγραπτέον, adj.vb. trebuie înscris: Luc. 
DMort. 24.2.
| άναγράφω]

άνάγραπτος, ον adj. înscris, notat: Tuuc. 
1.129. APP. Z?C’3.43. // άνάγραπτον, τό 
subst. înscris, act: APP. BC4.22.
[άναγράφο)]

άναγραφεύς. έ(ος, ό subst. registrator: L y s .
30.2.
[άναγράφίο]

αναγραφή, ής, ή subst. I 1 înscriere, înregis
trare: P la t .  Lg.850a, A rs tt . Pol. I322b34.
2 codificare: (a legilor) L y s . 30.25. 3 rela
tare. descriere: A r st t . M/\839all, Pl b .
3.33.1 7. 4 înscriere, gravare: P lu t . M .852e.
I I  I înscris, document (public), registru, ar
hivă. cronică: Plb. 12.10.9, L X X  
2Mac.2.13. 2 listă, inventar, catalog: PLUT. 
/î/7/,83.5. id. Sol. 11.1.
[άναγράφω]

άνα-γράφω, vb. jviit. άναγράΐ|/ω. aor. άνέ- 
γραψα; pas. aor. άνεγράφην, pf. άναγέ- 
γραμμαι| I 1 a înscrie (în mod public, ofi
cial), a consemna în scris, a înregistra, a 
menţiona: τάς ςυνθήκας ... άναγράψαι έν 
στήλη λίθινη TllUC. 5.47 acordurile să le 
înscrie pe o stelă de piatră: (pas.) ευεργέτης 
βασιλεος άνεγράφη Hdt. 8.85 a fost înscris 
ca binefăcător a l regelui: άναγράφεσθαι δει 
τά τε ίδια συμβόλαια και τάς κρίσεις [έκ] 
τών δικαστηρίων A rs t  t. Pol. 1321 b34 tre
buie înregistrate atât contractele private, 
cât şi sentinţele din tribunale: ( lig.) μέγισ
τος ευεργέτης παρ' έμοι άναγεγράψη PLAT. 
G’rg.506c ο să mi te înscriu drept cel mai 
mare binefăcător a l meu. 2 a îndeplini func
ţia de registrator (άναγραφεύς): Lys. 30.4.
II a expune în scris, a descrie, a relata, a po
vesti: τάς του Αγαμέμνονος τιράςεις - PLUT. 
M668d a povesti isprăvile lui Agamemnon; 
A r r .  An. 1 .p. 1. I I I  1 a desena (figuri geome
trice), a trasa: (med.) P la t .  Men.S3b. 2 
(spec.) a completa (un desen): (op. περιγρά
φω „a schiţa” ) A rs tt . E N I098a22. IV  a in
titula: P lu t. Luc A2A.
[άνά, γράφο)]

άναγρία. ας. ή subst. (perioadă de) oprelişte 
a vânătorii: Xen. CV/7.5.34.
[άν-, άγρα]

άνα-γρύζω, vb. a bombăni, a crâcni: AR. 
Nu.945, Xen. Oec. 2.1 1.
[άνά, γρύζω]

άνάγϋρος, ου. ό subst. (bot.) arbust medite- 
raneean, Anagvris foetida, cu frunze toxice 
şi urât mirositoare: (cu aluzie la danul atic 
Αναγυροΰς) A r. Lys.68. 

άν-άγω, vb. |impf. άνήγον, viit. άνάξω, 
aor.2. άνήγαγον; pas. aor. άνήχθην| I (άνά 
„de jos în sus” ) I a duce (în sus), a 
(con)duce spre un loc mai înalt, a face să 
urce, a sui: αύτούςάναγαγών .... έπΐ πύργον 
IlDT. 4.79 suindu-i pe un foişor; EUR. 
Ba.2H9, Xen. /î/7.3.4.28 ş.a., (despre morţi)



αναγωγή 247 άναόατέομαι-οΰμαι

σφεας ... άνήγαγον ές φάος HES. 77;.626 ί
α adus la lumină; τον Κέρβερον άναγαγεΐν 
ISOC. 10.24 a aduce Cerberul (din infern): 
κατάγει εις αδου καί άνάγει LXX IRg.2.6 
[Domnul] face să coboare în lăcaşul morţi
lor şi [tot E l] face să urce: (dinspre ţărm 
spre interiorul Asiei) Hdt. 2.1 15. (dinspre 
Egipt spre Canaan) LXX Gen.50.24. 2 a 
duce (corabia) în larg. a porni pe mare. a ri
dica ancora: (+ ac.) Hdt. 6.12. (abs.) id.
8.76. (frecv. med./pas.) II. 1.478. Aesch. 
Ag.626 ş.a.. έπλήρουν τάς ναυς ώς άναςό- 
μενοι THUC. 6.30 s-au îmbarcat pe corăbii 
ca să pornească (pe mare): άναχθείς έκ τών
I Ιατρών Plb. 5.3.3 ridicând ancora din Pa- 
trai; (fig.) P la t .  Chrm. 155d. 3 a ridica, a 
înălţa: άνάγει κάρα Sopii. Ph.866 îşi ridică 
capul; (despre cântece, strigăte) Soph. 
7V.2I1, EUR. Ph. 1350, (fig.) εις τιμάς ... 
άνήγε PLUT. Num. 16.4 ii ridica la cinstiri. 4 
a înălţa, a construi: PLUT. Nic. 18.1. 5 a 
aduce (jertfa), a închina, a celebra: Hdt. 
2.48. id. 2.60, LXX  3Rg.3.15. 6 a da afară, 
a vomita, a scuipa: P lu t. AgisC/eom.51.4. 7 
a face să crească: (despre apele Nilului) 
Luc. D Deor.lA . II (άνά „înapoi” , „din 
nou” ) 1 a aduce, a conduce: γυναΐκ' εύειδέ' 
άνήγες έξ άπίης γαίης IL. 3.48 ţi-ai adus so
ţie frumoasă dintr-o ţară îndepărtată; Ol). 
3.272, Hdt. 2.107 ş.a. 2 a aduce înapoi, a 
readuce, a raporta: Dem. 45.81. άνάξω 
αυτόν πρός σέ LXX  G<?/?.42.37 o să îl aduc 
înapoi la tine; (flg.) τον λόγον ... έπ' άρχήν 
άναγαγών P la t . Lg.626d aducând discuţia 
înapoi la punctul de plecare. 3 a aduce la 
judecată sau înaintea unei autorităţi, a înfă
ţişa: Xen. HG3.3.11, (+ πρός) Plb. 8.20.8. 
(+ dat.) άναγαγεΐν αύτόν τώ λαώ NT 
Pp. 12.4 să îl înfăţişeze poporului. 4 a pune 
>n mişcare, a întinde (hora): HES. 5·<:·.280. 
Eur. 77 .326. 5 (milit.) a desfăşura (trupele): 
P lu t. Crass.23.3. 6 a trage, a trasa: (o linie 
dreaptă) A rs tt . Metaph. 1051a25. 7 (in- 
tranz.) a se retrage: (milit.) επί πόδ' ~ Xen. 
Cvr. 3.3.69 a se retrage cu faţa la duşman; 
A r. A vAOQ. 8 (log.) a reduce: (despre silo
gisme) A rs tt . APr.29bI. 9 a reconstrui, a 
restaura: (un templu) PLUT. Publ.\5.2. 10 a 
calcula, a socoti: PLUT. Rom. 12.4.
[άνά, άγο)]

αναγωγή, ής, ή subst. I I ieşire în larg. ple
care pe mare (sau pe fluviu), îmbarcare: 
Thuc. 4.29. P la t . Pit.298b, Xen. //c; 1.6.28

ş.a.. τή σάλπιγγι τήν αναγωγήν έσήμαινεν 
άπό τής ναυαρχίδας P lu t. Lys. 1 1.2 s-a su
nat din trâmbiţă semnalul de ieşire in larg 
de pe corabia-amiral. 2 vomitare. vărsare: 
εις αίματος άναγωγήν ... έμπεσών Plb. 
2.70.6 începu să verse sânge. 3 evocare, ce
lebrare: P lu t. ,\/.293d. II 1 aducere înapoi, 
restituire, redibiţie: (a unui scla\ bolna\) 
P la t. Lg.916a. 2 referire, raportare: A rs tt. 
Metaph. 1027b 14. 3 (log.) reducţie: (a unui 
silogism) ARSTT. APo.90a37. 4 tragere îna
poi: (despre coarda arcului) ARSTT. Aud. 
800b 15. 5 (dub.) repetare: ές άναγωγης 
ARSTT. /-/.-1550b 1 1 de mai multe ori. 
[άνάγω, cf. άγωγή]

άναγωγία. ας. ή subst. I lipsă de educaţie, 
proastă creştere, grosolănie, bădărănie: Plb.
7.10.5. PLUT. Comp.Alc.CorA .3. II dezmăţ: 
P lu t. Λ/.37d.
[άνάγωγος]

άν-άγωγος. ον adj. |superl. -ότατοςΙ I lipsit de 
educaţie, needucat, grosolan, prost crescut: 
(despre oameni) Plb. 12.25.6. (despre câini si 
cai) XEN Mem.3.3.4. id. Mw.4.1.3. II dezmă
ţat: Plut. Eum. 13.10. // όναγώγως. adv. cu 
grosolănie: (comp.) LX X  2Mac. 12.14.
[άν-, άγίογή]

άν-αγώνιστος. o\’ adj. care nu ia parte efec
tiv la întreceri sau la lupte, necombatant: 
Xen. G r .  1.5.10. P lu t. Ages.5.3. (flg.) 
P la t. Lg.845c.
[άν-. άγωνίζομαι]

άνα-δαίομαι, vb. (pas.) a fi împărţit: (despre 
pământ) Hdt. 4.159 (Oracl. ap.).
[άνά. δαίομαι. cf. άναδατέομαι] 

άνα-δαίω, vb. poet. άνδαίω; a aprinde, a 
face să ardă: AESCH. /ig.305, (tlg.) (med.) 
A .R ll.4.1726.
[άνά-δαίω]

αναδασμός, ου, ό subst. (re)împărţire. redis
tribuire: (a pământului) Hdt. 4.159. P la t. 
R.566a ş.a., (a bunurilor) LUC. Sat.31. 
[άναδαίομαι]

άνάδαστος. ον adj. I reîmpărţit. redistribuit: 
(despre pământ, terenuri) άνάδαστον ποιεΐν 
τήν χώραν ARSTT. Pol. 1307a2 a face o re
împărţire a pământului: PLAT. /^.843b ş.a.. 
(despre prada de război) PLUT. Cam.8.1. II 
anulat, nul: LUC. Abd. I 1.
[άναδαίομαι]

άναδατέομαι-οΰμαι. vb. iinf'. aor. άναδά- 
σασ()αι| a reîmpărţi, a redistribui: (pămân
tul) Tiiuc. 5.4. los. .4/5.1 10.1. (pas.) P lu t. 
AgisC 'leom. 8.1.
[άναδαίομαι]
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άνα-όείκνΰμι, var. άναδεικνύο) vb. viit. - 
όείςο. aor. άνέδειςα. ρΓ. άναόέόειχα| {ion. 
aor. act. άνέδεςα Hdt. 7.128. aor. pas. άνε- 
δέχθη Hdt. 6.124} I 1 a arăta în sus. a ridica 
să sc \adă, a înălţa: (ca semnal) άναδέςαι 
άσπίδα HDT. 6 .1 1 5 a înălţa (in aer) un scut; 
PLB. 8.28.10. 2 a arăta, a lacc cunoscut, a 
dezvălui: L X X  2Mac.2.8. PLUT. Oh?.v.38.5. 
l i l a  deschide (pentru a face vizibil): ~ πά
λας SOPH. El. 1458 a dese hide larg porţile; 
(med.) A r. .Y//.304. 2 a inaugura: (un teatru) 
PLUT. Pomp.52.5. I I I  1 a proclama, a de
clara: Plb. 2.46.5. τήν άγίαν πόλιν ... έλευ- 
Οέραν άναδεΐςαι L X X  2Mac.9.14 a declara 
liber oraşul sfânt. 2 a desemna, a numi: βα
σιλέα ... αύτόν άναδεόειχώς PLB. 4.48.3 
care se proclamase rege; L X X  I Ezr.8.23. 
NT Luc. 10.1.
[άνά. δείκνυμι]

άνάδειςις, εως, ή subst. I 1 arătare. învede- 
rare. de unde proclamare, desemnare: (a re
gelui) τυρός τήν τού διαδήματος άνάδειςιν 
PLB. 15.26.7 pentru ceremonia de încoro
nare; (a candidaţilor la magistraturi) ή κυ
ρία τής άναδείςεο)ς PLUT. Cat. M i.44.10 ziua 
alegerilor; PLUT. M ar.8.7 2 apariţie pu
blică, arătare, prezentare: NT Lc. 1.80. II in
dicare: (a timpurilor) L X X  Sir.43.6. 
[άναδείκνυμι]

άναόέκομαι, (ion.) ν. όναδέχομαι 
άν-άδελφος, ον adj. lipsit de frate sau de 
soră. Iară fraţi: Eur. O r.310, id. /7475, Xen. 
Mem.23.4, (subst.) PLUT. A/.480c.
[άν-. άδελφός]

άνα-δέμομαι, vb. |inf. aor. άναδείμασ0αι| a 
înălţa, a construi: los. 5/2.574.3.
[άνά, δέμω]

άνα-όενδράς, άδος, ή subst. viţă de vie căţă
rătoare (sc. agăţată pc copaci), boltă dc viţă: 
DEM. 53.15. L X X  lez. 1 7.6. PLUT. M.290e. 
[άνά, δένδρον]

άναόενδρίτης, ου. ό subst. (subînţ. οίνος) 
vin de viţă căţărătoare: Pl.B. 34.1 I . I .
[ άναδενδράς]

άναδέξαι. (ion.) inf. aor. act. dc la άναδείκ- 
νυμι

άνάδεςαι. imper. aor. med. 2sg. de la άναδέ- 
χομαι

«να-δέρκομαι, vb. |doar aor.2 act. 3sg. άνέ- 
δρακεν| a privi în sus. a-şi înălţa privirea: Ii . 
14.436, A.Rh. 3.1010.
[άνά. δέρκομαι)

άνα-δέρο). vb. |aor. ά\'έδειρα| {dor. ind.

prez. 3p 1. άνδέροντι} I a jupui: (pielea) Pl.
I  r.203. Pl.UT. .\/.567b. I I  (llg.) a despuia, a 
dezgoli, a da pc faţă: άνά <δέ> δέρετον τά 
τε τυαλαιά καί τά καινά A r. Ra. 1 106 despu
iaţi scrierile vechi şi noi; Luc. Pseudol.20. 
[άνά. δέρω]

άνάδεσις. ε(ος. ή subst. I legare sau strân
gere în sus: (a părului intr-o coafură) LUC'. 
/7V.33. II  legare pe cap: (de cununi) PLUT. 
Sert. 22.3.
[άναδέω]

άναδέσμη. ης. ή subst. legătură (pentru păr), 
panglică: II.  22.469. EUR. Med.91^. 
[άναδέω]

άνάδετος. ον atlj. care strânge (părul) în sus: 
Eur. Hec.923.
[άναδέω]

άνα-δεύω. vb. a îmbiba, a impregna, înmuia: 
P lu t . M .954e, (llg.) id. Comp.Lvc.Num.4.5. 
[άνά, δεύο)]

άνα-δέχομαι. vb. |viit. -δέξομαι, aor. άνεδε- 
ξάμην, pf. άναδέδεγμαι| {poet. άνδέχομαι 
Pi., ion. άναδέκομαι Hdt., ep. aor. άνεδέγ- 
μην Horn.} I a primi, a căpăta: (lovituri, 
răni) II.  5.619, πολλάς πληγάς έκ χειρός ά- 
ναδεςάμενος εις τό σώμα P lu t. Tim.4.3 
după ce primise multe lovituri de sabie pc 
corp; (un mesaj) Pl. P .2.41. 111 a lua asupra 
sa, a accepta, a suporta: (un necaz) Od.
17.563, (moartea) L X X  2Mac.6.19. εις 
σεαυτόν άναόέχει τήν αιτίαν Men. Sam.482 
iei vina asupra ta. 2 a-şi asuma, a se angaja, 
a făgădui: ( + inf.) HDT. 5.91, XEN. 
Cvr.6.1.17. 3 a se face garant (pentru ci
neva), a garanta (cuiva ceva): TllUC'. 8.81. 
τόν Μεγαλέαν Αεόντιος άνεδέςατο των 
χρημάτων Plb. 5.16.8 pentru Megaleas ga
rantă Leontios suma de bani; PLB. 1 1.25.9, 
PLUT. Caes. I 1.2. 4 a lua înapoi: (un copil) 
DEM. 59.58, (o soţie) App. BC2.99 5 a ac
cepta, a obţine: (o moştenire) PLUT. 
0(7.43.8, (hegemonia) id. Arist.23.4 6 a ad
mite, a permite: τά έπί γής ... κολλάς ετε
ροιώσεις καί πάθη άναδέδεκται ARSTT. 
M/.400a24 cele de pe pământ admit multe 
schimbări şi afecţiuni. I I I  a primi (ca oas
pete): NT F p .ÎK .l. IV  a aştepta: Plb. 1.52.8. 
[άνά, δέχομαι]

άνα-δέω-ώ, vb. | vi it. -δήσίο, aor. άνέδησα: 
pas. aor. άνεδέΟην, pf. άναδέδεμαι| I I a 
lega (în sus), a strânge sau a prinde (pe cap), 
a (sc) încununa, a (sc) încinge: δάφνα τε 
χρυσέα κόμας άναδήσαντες Pl. Λ  10.40
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prinzându-şi pletele cu (cununi din) laur de 
aur: σέ μέν άνέόησα PLAT. Snip.213c te-ani 
încununat pe tine: (med.) τάς κεφαλάς μί- 
τρησι άναδέονται HDT. 1.195 îşi încing ca
petele cu mitre: κρωβύλον άναδούμενοι 
τών έ\’ τή κεφαλή τριχών Time. 1.6 strân- 
gându-şi in coc părul de pe cap: (despre 
boi) άναδήσαι δάδα πρός έκαστον κέρας 
Pl.UT. Fah.6.6 a lega o torţă de fiecare corn.
2 (lig.) a câştiga, a obţine: (med.) μέχρι την 
άρχήν άνεδήσατο Σύλλας Αρρ. BC 1.84 
până când Sv/la a obţinut puterea supremă.
3 (lig.) a răsplăti, a dărui: (pas.) τροφή τε 
και τοΐς άλλοις πάσιν όσων βίος δεϊται ... 
άναδοϋνται P l a t . /?.465d sunt răsplătiţi cu 
hrană şi cu toate cete necesare traiului. II a 
lega înapoi, de unde a lega prin descedenţa: 
οϋτε ές θεόν οϋτε ές ήρωα άνέδησαν αύτούς 
ΗΰΤ. 2.143 nu le-au legat obârşia de nici un 
-eusau erou. I I I  1 (med.) a lega (de sine.1sau 
pentru a trage la sine), a prinde, de unde 
(mar.) a amara, a remorca: Tl mc. 1.50, Xln. 
//G5.I.9. DLM. 50.20, τά δυνάμενα κινεΐσ- 
θαι τών πλοΰον άναδησάμενοι P l b . 3.96.6 
remorcând corăbiile care puteau fi puse în 
mişcare: (lig.) PLB. 30.17.4, PLUT. yV/.243a.
2 a agăţa, a atârna: ρυτήρσι ... εις την ορο
φήν άναδεδεμένοις ύποζώσας PLUT. 
Ειηη. 11.7 legând (caii) pe dedesubt cu nişte 
chingi atârnate de tavan.
[άνά, δέ(θ]

άνάδημα, ατος τό subst. |poet. άνδημα| legă 
tură (pentru păr), cunună, diadema. I L 
Fr. 179, EUR. H i pp. 83, id. El. 882, XLN. 
Snip. 5.9.
[άναδέω]

άνα-διδάσκω. vb. |vi it. -διδάξω, aor. 
άνεδίδαξα| I a învăţa (pe cineva) (d,n no_L1 
sau mai bine), a convinge: (+ ώς) H d t . 4 
(+ ότι) P l a t . H p.M a.lOle, (+ ac. şi inf.) IOS. 
l'it. 150. II a arăta (în mod desluşit), a la
muri. a explica: THUC. 1.32, AR. » -  (+ 
ac. dublu) έν ούκ άναόιόάσκει σε τών ογι 
<·>ν Ar. Eq. 1045 un singur lucru [zeul] nuţi-
I lămureşte din oracol. I I I  (med.) a sc in 
strui, a învăţa (din nou): 1OS./4/2.203.
[άνά, διδάσκο)] v

άνα-διδράσκω, vb. a fugi. a scăpa (<· ui nou
Pl b . 29.19. i .
[άνά, διδράσκω] ,

®να-δίδωμι, vb. |viit. -δώσω, aoi.l α' 0 
(Poet. 3sg. ανδωκε Pi.), a o r . 2  άνέδων, P · 
«ναδέδ(ι)κα; pas. viit. άναδοΟήσομαι, ao ■

ά\'εδόθην| I (tranz.) 1 a ridica pentru a da. a 
întinde, a oferi, a da: ανδωκε δ1 αύτώ ... oi- 
νοδόκον φιάλα\' Pi. /.6.39 ii întinse o cupă 
primitoare de vin: XEN. Snip.2.8. 2 a da la 
iveală, a trimite în sus. a face să iasă. a pro
duce: (plante şi fructe, foc, apă ş.a.) όσα ή 
γή ήμών άνεδίδου ώραΐα T h u c . 3.58 câte 
roade produce pământul nostru: HDT. 
1.179, T h u c . 3.88, (animale) P l a t . 
,\/.v.237d. (o mireasmă) PLUT. ,V/.645e. 3 a 
da. a preda, a înmâna: (arme) P l b . 5.64.1. 
(scrisori) id. 29.25.7. ψήφον άναδούναι 
PLUT. TCG\ 1.7 a (su)pune la vot. 4 a tran
smite. a distribui, a comunica, a răspândi: (o 
parolă) LX X  2Mac. 13.15, (un zvon) PLUT. 
Aem.25.5. (idiom.) - όιαβούλιον PLB.
5.58.2 a se sfătui, a discuta, a delibera. II 
(intranz.) 1 a izvorî, a ţâşni: (despre apă) 
H d t . 7.26, A r st t . Mete.35la i5, (despre 
foc) A e s o p . 1.1.(lig.)(desprebucurie)LXX 
Sir. 1.23. 2 a da înapoi, a regresa: A r s t t . 
Rh. 1390b28.
[άνά, δίδωμι]

άναδικία, ας. ή subst. (jur.) recurs: Lys. 
Fr. 3 70.6.
[άνάδικος]

άνάδικος, ον adj. (jur.) care trebuie judecat 
din nou, nul: P l a t . Lg.937d, D l m . 24.191. 
[άνά, δίκη]

άνα-διπλόω-ώ, vb. (med.) a se dubla, a sc 
face dublu: X e n . Civ.7.5.5.
[άνά, διπλόω]

άναδίπλωσις. ε(ος, ή subst. reîndoire, răsu
cire: (a intestinului) A r s t t . //.-1508b 13. 
[άνα-διπλόω]

άνάδοσις, ειος, ή subst. I 1 dare afară, ieşire 
la iveală, ţâşnire, izvorâre: (despre aer) 
ARSTT. Mu.395a9, (despre apă) los. B l
7.187.2, (despre insule) Luc. Sa/t.50. 2 
emanaţie: P l u t . M 3  le. 3 creştere, răsărire: 
(despre fructe) los. Ap.2.192. 4 (lig.) por
nire, impuls: P l u t . Per.2.2. II 1 distribuire: 
los. Ap.2.283. 2 distribuire a alimentelor în 
corp, asimilare, digestie: P l b . 3.57.8. 
[άναδίδωμι]

άνάδοτος, ον adj. (de) restituit: Tiiuc. 3.52. 
[άναδίδωμι]

άνα-δουλόω-ώ, vb. a face din nou sclav: 
APP. BC4.29.
[άνά. δουλόιο]

αναδοχή, ής, ή subst. {dor. άναδοχάΐ I ac
ceptare, asumare: S o p h . 7/·.825. Π cauţiune, 
garanţie: PLB. 5.27.4.
[άνά, δέχομαι]
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άνάόοχος. ον adj. garant, chezaş: Men. 
F r.449, P lu t. D/ol8.5 
[άνά, δέχομαι]

άναδράμεΐν. ini', aor.2 de la ανατρέχω 
αναδρομή, ής. ή suhst. I înmugurire, lăstar: 
Eur. Fr.166.1. II 1 retragere: los. /i/5.58. 2 
(poet.) refugiu: Plb. Fr. 102.
[άναδρόμος]

άνα-δύνω. ν/λ a ieşi la suprafaţă, a reapărea: 
(despre animale marine) ARSTT. F r.335. 
(despre râuri) id. Mete.356a25. PLB 12.4d.6. 
[άναδύομαι]

άνα-δύομαι. [prez. ϋ, în rest ϋ] vb. viit. -δύ- 
σομαι. aor.2 άνέδϋν {ep. prez. 3sg. άνδύε- 
ται II. 13.225. aor. 3sg. άνεδύσετο II. 1.496}
I a se ridica, a se înălţa, a ieşi (din sau la 
suprafaţa): (+ gen.) άνέδυ πολιής άλός lL. 
1.359 ieşi din marea căruntă; (+ ac.) άνεδύ
σετο κύμα θαλάσσης lL. 1.496 I  Thetis] se 
înălţă din valul mării; ( + prep. έκ, άπό) 
PLUT. .V/.399d, Luc. IXM ar.3.2. (abs.) εϊπερ 
άναδύσει πάλιν A r. Ra. 1460 dacă vrei „să  
te în a lţi" din nou /'sc. dacă vrei să te întorci 
ta viaţă, pe pământ). II a se retrage, a (se) 
da înapoi, a se feri: άναδύναι άψ λαών ές 
όμιλον lL. 7.217 a se retrage /'sau a se 
adânci) la loc in mulţimea luptătorilor; ( + 
ac.) άνδύεται πόλεμον lL. 13.225 se fereşte 
de luptă; (fig.) μή άναδύου τά ώμολογημέ- 
να PLAT. 77?/. 145c nu da înapoi de la cele 
convenite (= respectă înţelegerile): άναδύ- 
εται διά γήρας P lu t . C/c.37.4 refuză din ca
uza bătrâneţii; (+ inf.) έτοιμός εΐμ’ έγωγε, 
κούκ άναδύομαι δάκνειν A r. Ra.860 eu sunt 
gata şi nu mă dau înapoi (= nu mă feresc, 
nu mă codesc) să muşc; (abs.) Ol). 9.377, 
Xf.N. Smp.5.2 ş.a.
[άνά. δύομαι]

άνάδϋσις, εως, ή subst. I înălţare, ieşire (la 
suprafaţă): LXX  /??/.l9.7. los. Β ΙΊ.2 Ί. I I  re
tragere. scăpare: P la t .  Euthd.302e. P lu t. 
Cim. 18.5.
[άναδύομαι]

άναδωδωναΐος, adj. (epitet al lui Zeus, in
ventat ca explicaţie glumeaţă la II. 16.233: 
Ζευ άνα Δ(οδο)ναΐε) anadodoneu (aprox. 
„sus-dătăreţ” ): P lu t. M.3 le. 

άνά-εδνος, ον adj. Iară daruri (de nuntă): II. 
9.146. A.Rll. 2.1 149.
[άν-, έδνον]

άν-αείρο). vb. (cp. ion.) ν. άναίρο) 
άνάελπτος. ον adj. nesperat: III s. 77?. 660. 
[άν-. έλπω < / ελπο)]

άνα-ΰάω-ώ. vb. a reveni la viaţă, a învia: 
(fig.) NT Le. 15.24.
[άνά. ζάο)]

άνάζεσις. εο)ς. ή subst. fierbere, clocotire: 
(despre lavă) A rs t t . M ir.833a22.
[άναζέω]

άνα-ζεύγνϋμι. var. άναζευγνύο) vb. (impf. 
άνεζεύγνυν. aor. άνέζευςα şi άνεζεύγνυσα!
I (tranz.) a înjuga din nou. de unde a ridica 
(tabăra), a pune (oastea) în mişcare, a porni: 
Hdt. 9.41. id. 9.58. άναζεύξης πρός τον 
Ισθμόν τάς νέας HDT. 8.60 să-ţi porneşti (-  
să retragi) corăbiile spre Istm. II (intranz.) 
a ridica tabăra, a porni, a mărşălui: (frecv. 
part.) Thuc. 8.108. XEN. An.3.4.37. LXX  
Iud .lA . πρό φο)τός άναζεύςαντες προήγον 
παρά Οάλατταν PLB. 2.26.7 ridicară tabăra 
înainte de a se lumina de zi şi înaintară pe 
lângă mare; άναζεύγνυσι πεζή διά Συρίας 
PLUT. /1/7/.84.2 porneşte cu pedestrimea 
prin Syria.
[άνά. ζεύγνυμι]

άνάζευςις. ε(ος. ή subst. I ridicare a taberei, 
pornire: P lu t . Ages.22.Η. II plecare, retra
gere: PLUT. Cor.31.3. APP. Hisp.352. 
[άναζεύγνυμι]

άνα-ζέω, vb. |viit. -ζέσω, aor. άνέζεσα| I a 
fierbe, a clocoti: έκ δέ γής ... άναζέουσι 
θρομβίόδεις άφροί Soph. 77*.702 din pământ 
clocotesc spume (de sânge) cu cheaguri, 
(despre lavă) A rs tt . M/\833al9, (fig·) 
(despre mânie) A rs t t . /V.947b32, A.RH. 
4.391. II a musti, a supura: (despre bube) 
LX X  Ev.9.9. I I I  a colcăi: (despre viermi) 
LX X  2Mac.9.9. PLUT. Art. 16.6.
[άνά. ζέω]

άνα-ζητέω-ώ. vb. |aor. άνεζήτησα| I a cer
ceta (în amănunt), a investiga: Hdt. 1.137. 
A r. Lr.v.26, Ti iuc. 2.8, P la t .  Lg.693a ş.a. II  
a căuta: Plb. I 1.24.1 1, NT Fp. I 1.25.
[άνά, ζητέίο]

άναζήτησις, εως, ή subst. I cercetare, inves
tigare: P la t .  CritiA  l()a, los. 5/7.60. II că
utare: P lu t . M.3 16a.
[άναζητέιο]

άναζΰγή. ής, ή subst. ridicare a taberei, ple
care (a armatei), retragere: Plb. 2.54.10. 
P lu t . Pomp. 12.1. LX X  Ev.40.38. 
[άναζεύγνυμι]

άνα-ζϋγόο)-ω, vb. a trage zăvorul, de unde a 
deschide: (o poartă) A r. F/ .654.
[άνά, ζυγό(ο]

άνα-ζώννϋμι, vb. |aor. med. άνεζωσάμηνΙ a
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(se) încinge: LX X  Prov.31.17. (llg.) άναζω- 
σάμενοι ταζ όσφύας τής 0iavoiac υμών NT
I Pt. 1.13 încingând coapsele cugetului vos
tru (sc. pregătindu-vă).
[άνά. ζιυννυμι]

ανα-ζωπυρέω-ώ. vb. I (tranz.) a reaprinde 
(focul), a aţâţa: (llg.) EUR. £7.1121. NT 
2Tim. 1.6. II (intranz.) a se reaprinde, a se 
înflăcăra, a se înviora, a prinde din nou vi
aţă: (med.-pas.) PLAT. R.527d, XEN. HG  
5.4.46 ş.a., (act.) άνεζωπύρησεν τό πνεύμα 
του λαού LX X  I Mac. 13.7 s-a înviorat du
hul poporului; PLUT. 77/;/.24.1.
[άνά, ζωπυρέω]

άναζωπύρησις, εως, ή [ϋ] subst. reaprin- 
dere, revigorare: los. A I\2.327. 
[άναζωπυρέω]

άνα-θάλλω. vb. a înmuguri, a înfrunzi sau a 
înflori din nou: (propr. despre plante) LX X  
Inf.4.4, (fig.) id. P s . l l J  ş.a., (cu sens facti- 
tiv) άναΟάλλων ςύλον ξηρόν LX X  lez. 17.24 
care face să reînmugurească pomul uscat: 
NT F/p.4 .10.
[άνά, Οάλλ(ι)]

άνα-θάλπω, vb. a reîncălzi: los. Λ/17.172. 
(llg.) P lu t. M600b.
[άνά, θάλπω]

άνα-θαρρέω-ώ, vb. {att. άναθαρσέω} a 
prinde din nou curaj: Ar. Eq.806, Tnuc. 
5.82, P la t. Chrm. 156d ş.a.. άναθαρρήσαν- 
τες ταΐς ψυχαΐς Plb. 8.28.10 prinzând suflet 
din nou.
[άνά, θαρρέω]

άνα-θαρρύνω, vb. I (tranz.) a încuraja, a îm
bărbăta: XEN. Cv/\5.4.23. II (intranz.) a 
prinde din nou curaj: PLUT. Luc. 14.8.
[άνά, θαρρύνω]

άνα-θεάομαι-ώμαι, vb. a examina sau a ob
serva din nou: Men. P c.817, Pi.ut. M.586a. 
[άνά, θεάομαι]

άνάΟεμα, ατος, τό subst. |poet. άνθεμα| I 
ofrandă votivă, danie: C a ll .  Epigr.5.2, 
Theoc. £/?. 13.2, LX X  2Mac.2.13. II lucru 
blestemat, dat Domnului spre nimicire (cf. 
ebr. Din); anatemă: L X X  /os.6 .17, (despre 
pers.) NT Rom.9.3, (spec.) - έστω NT 
Gal. 1.8 să fie  anatemă (= blestemat)! I I I  
blestem: NT Fp.23.\4.
[άνατίθημι]

άναΟεματίζω, vb. a închina ca anatemă, a 
anatemiza, a blestema: L X X  Num.21.3. 
(pas.) id. Num. 18.14. (abs.) ήρξατο - καί 
όμνύναι NT Mc. 14.71 a început să se bles
teme (sc. să se lege cu blesteme) şi să jure. 
[άνάΟεμα]

άνα-Οερμαίνω. vb. a încălzi (din nou), (fig.) 
a înfierbânta, a înflăcăra: Soph. F r.822. 
P lu t. Phoc.6.3. (med.-pas.) A rs tt. HA 
569b 11.
[άνά. θερμαίνω]

άνάθεσις. ειος. ή subst. acţiunea de a aşeza 
(în templu) ca ofrandă, consacrare. închi
nare: Lys. 21.2. P lu t. Demetr. 13.1. los 
.4/18.271.
[άνατίθημι]

άναθετέον. adj.vb. I trebuie atribuit: P la t. 
.l/.Y.240e, Plb. 3.28.5. II trebuie revenit: 
P la t. Lg.935c. I I I  trebuie amânat: P lu t. 
M. 817c.
[άνατίθημι]

άνα-θέω. vb. ,ind. prez. 3sg. άναθεΐ a sui 
(repede), a alerga (în sus), a se înălţa: (des
pre aer) P la t. 77.60c. (despre pers.) Plb.
8.37.8. LUC. Sat.l.
[άνά.θέω]

άνα-θεωρέω-ώ, vb. a privi cu luare aminte, 
a cerceta cu atenţie: P lu t. Cat..Mi.\4.4. NT 
Fp. 17.23, LUC. Nec. 15.
[άνά. θεωρέω]

άναθεώρησις. ε(ος. ή subst. cercetare (amă
nunţită). reexaminare, chibzuială: Plut. 
/.vî·. 19.1. (pl.) id. M470a.
[άναθεωρέω]

άνα-θηλέω-ώ. vb. a înfrunzi sau a înflori din 
nou: II. 1.236.
[άνά. θηλέω]

ανάθημα, ατος. τό subst. I dar pus într-un 
templu şi închinat unei divinităţi, ofrandă 
sau monument votiv, prinos: Hdt. 1.14. 
Soph. .4/Z/.286. Tnuc. 1.132 ş.a.. (despre un 
rob al lui Apollon) - πόλεως ή τίνος πραθείς 
υπο; Eur. Ion3 10 [eşti] închinat de o cetate 
sau vândut de cineva?: (llg.) τής σοφίας - 
PLAT. Hp. Mi.364b un monument de înţelep
ciune. II podoabă, odor: (despre cântec şi 
dans) Od. 1.152, (despre copii) - βιότου 
EUR. f7\518 odor al vieţii. I I I  anatemă (cf. 
άνάΟεμα): LXX Deut.l.26.
[άνατίθημι]

αναθηματικός, ή, όν adj. care constă în 
ofrande votive: (despre statui) Plb. 27.18.2. 
[άνάθημα]

άνα-Ολίβω, vb. a apăsa să iasă (în sus), a 
scoate prin strângere: P lu t. M.688d, los. 
/i/5.432.
[άνά, θλίβω]

άν-αθλος, ον adj. nesporti\ sau slab la între
ceri: Luc. ( 'al. 12.
I άν-, άθλοςΐ

\
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άνα-Οολόω-ώ. vb. a tulbura: A r st t . 
GA753a30. PLUT. M702a.
[άνά. θολόϋ)]

άναθόλωσις. εως, ή .v///?.sv. amestec tulbure: 
P la t .  Lg.824a.
[άναΟολόο)]

άνα-θορΰβέω-ώ. r/>. I a aproba zgomotos, a 
aclama, a striga, a aplauda: PLAT. Prt.334c. 
X l n . An.5 .1.3. II  a face gălăgie, a vocifera: 
los. /i/I 9.254.
[άνά. Οορυβέο)]

ανάθρεμμα, ατος. τό subst. copil adoptiv, 
pui: (de leoaică) Theoc. 23.19.
[άνατρέφω]

άνά-Ορεπτος. ον adj. (sclav) crescut în casă 
(cf. lat. verna): APP. /iC4.43.
[άνατρέφο)]

άν-α0ρέω-ώ. vb. a privi cu luare aminte, a 
observa cu atenţie, a examina: EUR. 
H ec.808, A r . F r.58.5, (pas.) τά έργα έκ τών 
λόγίον άναΟρούμενα Τ I IUC. 4.87 faptele mă
surate după vorbe; (ca etimologie pt. άν
θρωπος) P la t .  C ra.399c.
[άνά, άΟρέίο]

άνα-Ορώσκο), vb. |aor.2 άνέΟορον, inf. άνα- 
θορείν {ion. poet. άν0ρο')σκο)} I a sări (in 
sus), a sălta: (despre un bolovan) lL. 13.140. 
(pe cal) Hdt. 3.64, (despre copii) XEN. 
Lac.2.3 ş.a., άναΟορών άπήντησε PLUT. 
C al.\ li. 14.3 a sărit (de pe scaun) in întâm
pinare. II a sări (îndărăt): (cu tmeză) EUR. 
Or. 1416, A.Rh. 4.42.
[άνά. Ορωσκο)]

άνα-θυάω-ώ, vb. a intra în călduri (din nou): 
(despre scroafa) A r st t . //.4546a28.
[άνά. Ουάω]

«ναθυμίασις, εως, ή subst. emanaţie, exala
ţie, abur: ARSTT. Mete3 4 1 b7. P l u t . Rom.
28.9.
[άναθυμιάω]

άνα-Ουμιάω-ώ, vb. I a emana, a exala, a de
gaja, a ridica (aburi sau sub formă de abur): 
Pl u t . Cam.28.2. (med.-pas.) A r st t . PA 
653a4, (despre fum) Luc. /Y/l.23. II a sc 
transforma în aburi, a se evapora: A r st t . 
G'/4782a32, οίνος άναΟυμιαΟείς Pl u t . 
W.432e vin urcat la cap. l i l a  scoate aburi: 
(despre pământ) A r st t . Mete.360b32, (lig.) 
(despre ură) Pl.H. 15.25.24.
[άνά, 0υμιά(ΐ)|

άνα-Ούω, vb. a ţâşni: (despre apă) C ai l .
Cer. 29.
[άνά, 0ΰω|

αναίδεια. ας, ή subst. |\ar. άναιόεία| fep. 
ion. άναιδείη} neruşinare, neobrăzare, 
obrăznicie, cutezanţă, sfruntare: lL. 1.149. 
Od. 22.424. Hes. Op.324 ş.a.. εί ή ~ έξ άν- 
όρείας καί ψευδούς δόςη̂ ; A rs t t .  
Top. I 50b3 net •uşinarea a r fi /definită ca] 
produs a l curajului şi a l falsei opinii; (per
son.) Xen . Smp. 8.35.
[άναιδής]

άναιδεύομαι. vb. a se purta cu neruşinare: 
A r. ΔΥ/.397.
[άναιόής]

άναιδέως, (ion.) ν. άναιδώς 
άν-αιδής, adj. |comp. -έστερος, superi, -έσ- 
τατος| I neruşinat, neobrăzat, obraznic, 
sfruntat, cutezător: (frecv. despre pers.) II.
1.158, Od. 1.254 ş.a., ές τό άναιδέστερον 
έτράπεο HDT. 7.39 te-ai abătut către o prea 
mare neruşinare; (subst.) ElJR. /Λ379. II 
nemilos, nepăsător (faţă de alţii), crud, 
atroce: (despre o piatră folosită ca armă) lL.
4.521. (despre Cerber) HES. Th.312. (despre 
moarte) Pi. 0.10.105 ş.a., έθνος άναιδές 
προσώπο) L X X  Deut.28.50 un neam nemi
los la  chip.
[άν-, αίδίός]

άναίδητος, ον adj. neruşinat: A.Rll. 3.92. 
[άναιδής]

άναιδώς, adv. |ion. -έως Ar. Pax4%| (în mod) 
neruşinat, neobrăzat, fară ruşine sau sfială: 
SOPH. 07354, EUR. A/c.694 ş.a.
[άναιδής]

άν-αιθύσσω, vb. a aţâţa (focul): Eu r. Tr.344. 
[αϊθο)]

άν-αίΟω, vb. a aprinde (focul): EUR. 
Cyc.331, (med.) Aesc h. Ch.536.
[άνά, αϊθο)]

άν-αίμακτος, ον adj. neînsângerat, nepătat 
sau nemânjit de sânge: Eu r. "r/i.222. (des
pre jertfe) P lu t .  M/w.8.8, (lig.) (despre 
fugă) Aesch. Supp. 196.
[άν-, αίμάσσω]

άν-αίματος, ον adj. = άναιμος: AESC Η· 
Eu. 302.
[άν-, αϊμα]

αναιμία, ας, ή subst. lipsă a sângelui: A rs  i · · 
PA 652b26.
[άναιμος]

άν-αιμος. ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
ότατοςΙ I lipsit de sânge, fară sânge: (despre 
organe) P la t .  Pr/.321b, A r s t t .  ////495a4, 
(despre unele animale, op. έναιμος) id· 
ι/cAn.420b 10. II care nu varsă sânge, nesân- 
geros: (despre tunet) ElJR. F r.982.
[ά\'-, αίμα]
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άναιμότης. ηπκ. ή subst. = αναιμία: ARSTT.
PA61 bal î .
[άναιμος]

άναίμων. ον adj. lipsii de sânge. Iară sânge: 
(despre zei) II. 5.342. (Ilg.) (despre \in) 
Pi.u t . A/.692e.
[άναιμος]

άναιμωτί. adv. Iară vărsare de sânge: IL.
17.363, Od. 18.149. A.Rll. 2.986. PLUT. 
CV/w.35.4 ş.a.
[άναιμος]

άναίνομαι. vb. limpf. ήναινόμην. aor. ήνη- 
νάμην| {poet. impf. 3sg. άναίνετο II. 
18.500. aor. 3sg. άνήνατο II. 23.204. conjct. 
3sg. άνήνηται II. 9.510} I a refuza, a res
pinge: O d . 4.651. Hes. Fr.76.6, Aesch. 
Ag.300 ş.a.. ώς μηδέν άναίνοιντο έργον 
ΧΕΝ. Ο ν .2.1.3 I să nu sc dea în lături de la 
nici o muncă. II a respinge (cu dispreţ), a 
dispreţni, a nu lua în seamă: σέ δ' όναίνεται 
ήδέ σά δώρα 1L. 9.679 te respinge pe tine şi 
daruri/e tale; ού γάρ έγιογε πότνια σάς ώδι- 
νας άναίνομαι C a ll .  Del. 123 eu ηιι dispre
ţuiesc durerile tale. Stăpână; Od. 8.212. 
TllEOC. 25.6. I I I  a refuza, a tăgădui, a spune 
nu. a nu vrea: (+ inf.) ή δ' αύΟ' έζεσθαι μέν 
άνήνατο II. 23.204 ea refuză să şadă; ούκ 
άναίνομαι Οανεΐν AESCH. Ag. 1652 nu mă 
dau înapoi de la moarte (= sunt gata să 
mor); (+ part.) νικώμενος λόγοισιν ούκ 
άναίνομαι AESCH. Ag.583 ηιι tăgăduiesc a 
β  fost învins (= convins) de vorbele tale; 
(abs.) Îl.  7.93.

άναίρεσις, ε<ος. ή subst. I ridicare, luare: (a 
armelor) Pla t . 7.^.814a, (a unor premii) 
Luc. Anach.9, (frecv. despre ridicarea cada
vrelor după o luptă) E u r . 0/.4O4, TllUC.
3.109 ş.a., (abs.) άναίρεσιν δούναι EUR. 
Supp. | 8 a face un arm istiţiu pentru rid ica
rea morţilor. II asumare, angajare: μισθών 
δέ αύτοΐς πέρι καί τών άναιρέσεων τών 
έργοιν Pla t . Zg.847b despre salariile dato
rate [m eseriaşilor] şi despre lucrările an
gajate. I I I  1 distrugere, nimicire: (a unor 
cetăţi) Xen. //G6.3.5, DEM. 19.141. 2 omo
râre, ucidere: Pl b . 5.36.1, LX X  Num. 11.15. 
N l Fp.8.1. 3 anulare, abrogare: (despre cin
stiri) PLB. 28.7.5. (despre hotărâri) PLUT. 
C/c.34.2. 4 ( filos.) respingere: (op. διαιρε
ί ς )  ARSTT. S E  183a 10.
[άναιρέω]

άναιρετέον, adj.vb. trebuie respins sau eii- 
niinat: (despre premise) ARSTT. S E 176a29. 
[αναιρέ(ΐ)]

άναιρετικός. ή. όν ad/', distrugător, distruc
tiv. nimicitor: A rs tt. Rh. 1386a6. (-*- tzen.) 
id. ££1229a40. PLUT. \/.427e.
[άναιρέω]

άν-αιρέω-ώ. vb. λ iit. άναιρήσω (poster, 
άνελώ). aor.2 άνεΐλον (poster, aor. 1 άνεΐ- 
λα). pf. άνήρηκα I 1 a lua de jos şi a duce 
(în sus): a a ridica, a sălta: Od. 3.453. Pi. 
P.9.61. (spec, despre oseminte şi cadavre) 
THUC. I . l26. ήδη γάρ ήσαν πεμπταΐοι καί 
ούχ οίόν τε - ετι ήν ΧΕΝ. Λ//.6.4.9 erau 
morţi deja de cinci zile si încă nu putuseră 
fi ridicaţi. I) (gener.) a lua: Hes. Op.149. c a 
obţine (izbânda), a câştiga (premii): II. 
23.736. Ολύμπια άναραιρηκώς Hdt. 6.36 
care fusese învingător la jocurile olimpice.
2 a face să dispară, a elimina: a a omorî, a 
ucide: (despre oameni) Aesch. C//.990. 
EUR. Andr.517. εαυτόν - NT Fp. 16.27 a se 
omori, a-şi lua viaţa: (despre animale) LX X  
/.v.27.1. b a distruge, a nimici: (turnuri) 
Xen. Civ.7.5.12, (oraşe) Dem. 16.26. (pas.) 
έθνος ... άνηρημένον DEM. 9.26 popor ni
m icit; c (jur.) a anula, a respinge: (un testa
ment) Is. 1.14. (o mărturie) Dem. 28.5. d (Γι- 
los.) a respinge, a suprima: P la t. R.533c. 
Πλάπον άναιρεί ότι ούκ έστιν ήδονή 
τάγαθόν ARSTT. £TVI172b29 P/aton res
pinge [teoria] că plăcerea este Binele. 3 
(despre oracole) a meni, a răspunde, a po
runci: (+ac. şi inf. sau ώς) Hdt. 1.13. TllUC.
1.126. τά μαντήια ... άνειλε ώς δέοι αύτόν 
Αίγύπτου βασιλεύσαι I Idt. 2.139 oracolele 
au menit că el avea să domnească peste 
Egipt; (+ ac.) P la t. Lg.865d. II (med.) 1 a- 
şi ridica, a lua la sine sau asupra sa: a a(-şi) 
lua. a lua cu sine: κλισίηθεν άνείλετο χάλ- 
κεον έγχος lL. 13.296 îşi luă din baracă o 
lance de bronz: Hes. 777.553, Πανδαρέου 
κούρας άνέλοντο θύελλαι Od. 20.66 furtuna 
a luat (cu sine, pe sus) fetele lui Pandareos; 
άνελόμενος ... έκαστος λίθον άράτο) επί 
τών ώμων LX X  los.·4.5 luând fiecare o p ia
tră, să şi-o ridice pe umeri: (spec, despre 
cadavrele luate pentru a 11 înmormântate) 
Em .SuppA  167. Thuc. 4.97. ba obţine (iz
bânda), a câştiga: Hdt. 6.70. ( flg.) τυχεΐν δ' 
έν' άδύνατον εύδαιμονίαν άπασαν άνελόμε- 
νον Pl. Ν.1.56 este cu neputinţă ca un singur 
[om ] să izbândească întreaga fericire, c a 
lua (sus) în braţe, (Ilg.) a adopta, a recu
noaşte: (un copil) ll . 16.8. AR. M/.53I, (un
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nume) H dt  2.52. d a lua în pântece, a ză
misli: HDT. 6.69. 2 a lua asupra sa. a-şi 
asuma (o muncă), a îndura, a întreprinde: 
Od. 19.22. πόλεμον βασιλέϊ τώ Περσέο)ν 
άναιρέεσθαι H d t . 5.36 a întreprinde /'sau a 
se rid ica cu) război îm potriva regelui perşi
lo r; P l a t . Z.g.921d. 3 a rezilia: (un contract) 
D l m . 34.31.
[άνά, αΐρέο)]

άν-αίρω. vb. {ep. ion. άναείρο) Hom.J I a ri
dica. a înălţa: lL. 7.130. Od. 7.130. (spec, 
despre un luptător care îşi ridică adversarul 
de la pământ) lL. 23.724. II  (med.-pas.) a se 
ridica, a se înălţa: (despre zorii zilei sau des
pre soare) εο) λευκό ν όμμ' άναίρεται EUR. 
E l. 102 se înalţă chipul /'sau ochiul) strălu
citor a l zorilor; (despre o furtună) A.Rll. 
1.1078.
[άνά. αϊρο) (άείρω)]

αναισθησία, ας, ή subst. I lipsă de simţire, 
insensibilitate: P l a t . 77.74e, A r s t t . EN
1 1 19a7. PLUT. M465c. I I  stare de inconşti
enţă: A r s t t . ///Î5l4a7. I I I  lipsă de înţele
gere sau de pătrundere, obtuzitate, prostie: 
îsoc. 7.9. D l m . 18.128.
[αναίσθητος]

άναισΟητέοχΐ), vb. I a nu simţi, a II insensi
bil (la ceva): ( + gen.) PLUT. XI. 1062c. los. 
A I I I . I 76. I I  a 11 prost, naiv: τυχόν μέν άναι- 
σθητών Dlm. I 8.22 I poate in mod prostesc. 
[αναίσθητος]

άν-αίσθητος, ov adj. I 1 care nu simte, lipsit 
de sensibilitate, insensibil, nesimţitor: 
P la t .  77.75e. A rs t t .  H A 51 7b31. 2 care nu 
suferă, nepăsător: ( + gen.) - τών απ' αύτοϋ 
κακών γίγνοιτ* άν PLAT. Lg.843a ηιι va su
feri relele pricinuite de ea (sc. de lege); 
LUC. Peregr.42. 3 (fig.) iară simţul realită
ţii. care nu pricepe, tâmp: TllUC. 6.86. Dlm. 
18.43. (superi.) Plb. 36.14.2. // άναίσθη- 
τον. τό subst. lipsă de perspicacitate, de 
atenţie: THUC. 1.69. II (pas.) 1 care nu poate 
|] simţit, imperceptibil: P la t .  77.52a. 
A rs t  i. Ph.222b\5. 2 care nu se face simţit: 
(despre moarte) Ttiuc. 2.43.
[ά\’-. αισθάνομαι]

άναισθήτίυς. adv. fără simţire sau agerime 
(a minţii), insensibil, nepăsător, prosteşte:
T III c . 1.82. (+ gen.) X ln . ( vn. 12.13 ş.a.. - 
έχειν πρός τό κοινόν Pi l I . So l.20.1 a fi ne
păsător faţă de obşte.
[αναίσθητος]

άναισιμόω-ώ. vb. { ion. impf. 3sg. άναισί- 
μου. aor. άνησίμο)σα, att. pf. 2sg. άνησίμο)- 
κας Xen. Crr.2.2.15: pas. ion. aor. 3sg. 
άναισιμίυθη, pf. 3pl. άναισίμίυνται} a chel
tui. a consuma, a folosi: (despre materiale, 
alimente, bani) Hdt. 1.185. id. 2.60. id. 
2.125. (llg.) (despre timp) Hdt. 1.72. 
[άναίσιμος]

άναισίμωμα. ατος. τό subst. cheltuială, cost: 
(pt. întreţinerea armatei) Hdt. 5.31, C a l l .  
Iam b.fr. 196.45.
[άναισιμόω]

άν-αϊσσω, [ă\’ă] vb. |prez. contr. άνάσσω. 
viit. άναϊςο), aor. άνήϊςα şi άνήςα| I a se ri
dica. a se scula (repede, brusc), a sări (în pi
cioare): άναϊςας δέπας ... μητρί φίλη έν 
χειρί τίθει lL. 1.584 sculăndu-se îndată fsau 
sărind in p icioare), el pune pocalul in mâna 
iubitei sate mame; lL. 3.216, OD. 1.410, 
Eur. Ba .693 ş.a. I I  a sări, a sui (în): (+ ac.) 
άναϊςας ... άρμα καί ίππους II. 24.440 să
rind (sus) în caru l cu cai. IU  a sări, a ţâşni: 
(despre un izvor) II.  22.148, (despre un ie
pure) X ln . Cyn.6.17.
[άνά. αϊσσω]

άναισχυντέω-ώ. vb. I (intranz.) a fi neruşi
nat. a nu avea ruşine sau respect, a se purta 
cu neruşinare: TllUC. 1.37, A r. Lys AM) ş.a., 
(+ part.) άναισχυντήσεις διαλεγόμενος 
P la t .  C ri. 53c vei avea obrazul să discuţi. II 
(tranz.) a trata cu neruşinare: (pas.) ARSTT. 
Rh. 1412a6.
[άναίσχυντος]

αναισχυντία, ας, ή subst. neruşinare, neo
brăzare: P la t .  Smp. 192a, A r. 777.702, XEN. 
C ir. 1.2.7 ş.a.
[άναίσχυντος]

άναισχυντο-γράφος, ου, ό subst. scriitor ob
scen. pornograf: Plb. 12.13.2.
[άναίσχυντος, γράφω]

άν-αίσχυντος, ov adj. |comp. -ότερος, su
peri. -ότατοςΙ I lipsit de ruşine, neruşinat, 
neobrăzat, indecent: TllUC. 8.45, EUR. 
/.4327, A r. Pax 182 ş.a., ό - έστιν ό έν παντΐ 
καί πρός πάντας λέγων καί πράττων ά έτυ- 
χεν A rs tt .  Μ  Μ  1.29.1 neruşinatul este cel 
care spune şi face orice lucru in orice mo
ment ş i fa ţă  de toţi; (subst.) EUR. IA  1 144. II 
ruşinos, dezgustător, oribil: TllUC. 2.52, 
EUR. Cvc.4 16.
[άν-, αισχύνομαι]

άναισχύντίος, adv. |superl. -ότατα Dem. 
27.18) (în mod) neruşinat, cu neruşinare. 
P la t .  Ap.31 b. Plb. 28.4.9 ş.a.
[άναίσχυντος]
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άν-αίτιος, ον adj. jfem. άναιτία Aesch. Ch. 
873, ion. -iii Hdt. 9.110 nevinovat, tară (de) 
vină. neprihănit, inocent: (frecv. despre 
pers.) άναίτιον αίτιάασθαι lL. 13.775 a 
acuza uu nevinovat; O d . 20.135. PLAT. 
R.6\ 7e ş.a.. (+ dat.) - άθανάτοισιν HES. Op. 
827 neprihănit faţă de [zeii] nemuritori: (+ 
gen.) H d t . 1.129, ~ ... τοΰδε φόνου AESCH. 
Ag. 1505 nevinovată de acest omor: (despre 
lucruri) αίμα άναίτιον LX X  Deut. 19.10 
sânge nevinovat. // ( log.) άναίτιον. τό subst. 
ceea ce nu este cauză: ARSTT. /Î/V.65bl6. 
id. Rh. 1401 b30.
[άν-. αϊτιος]

αναιτίως. adv. I tară vină: LX X  
4Mac. 12.14. II tară (o) cauză: PLUT. 
M.369d.
[άναίτιος]

άνα-καγχάζω. vh. a izbucni în râs. a râde cu 
hohote: Pla t . /?.337a, id. Euthd.300d. 
Pl u t . Λ/7/.20.4. Luc. /7#-.31.
[άνά, καγχάζω]

άνα-καΟαίρω, vh. |aor. άνεκάθηρα şi άνεκά- 
Οαρα, pas. aor. άνεκαθάρθην| I 1 a cui aţa 
(complet): los. /l/l 3.67, A p . /?C2.86. (med.) 
Plu t . Cae.v.58.10, (pas.) A rstt . Mir. 
K34a27. 2 (despre metale) a extrage, a puri
fica: Pl a t . Lg.678d. 3 (despre aer) a (se) 
limpezi: Pl.UT. F/am.8.3. II  (fig.) 1 a curaţa, 
a mătura, a izgoni: Pla t . A/v.241d, Pl b .
10.30.8, τήν παραλίαν άνακαθήρασθαι 
Pl u t . AtexΜ .5 a curăţa ţărmul mării (de 
duşmani). 2 a extrage, a lămuri: (un subiect) 
Pla t . L#.642a.
[άνά, καθαίρω]

άνακάθαρσις. εως. ή subst. curăţire: Plb.
5.100.6.
[άνακαθαίρω]

άνα-καΟίζω, vh. a se ridica (în capul oaseloi. 
Pe şezut), a şedea drept: PLUT. Phil.20.2, NT 
^•.7.15, (despre un iepure) XLN. CY/7.5.7, 
(med.) Pl a t . Phd.60b.
[άνά, καθίζω]

«να-καινίζω, vh. I 1 a (re)înnoi, a relua: (un 
război) P lu t. Marc.6.3. APP. Mith. 144 2 a 
restaura: (un templu) los. .4/9.161. II (fig·) 
a (se) înnoi. a (se) împrospăta, a (se) redeş
tepta: (duşmănia) ISOC. 7.8. (tinereţea) L 
Fs. 102.5, (spre pocăinţă) NT Evi .6.6.
[άνά, καινίζω]

άνα-καινόω-ώ. vh. a înnoi: (tig·) (med.- 
pas.) NT 2CorA. 16.
[®νά, καινός]

άνακαίνωσις. εωί. ή subst. înnoire: (fm ) 
NT /to/;?. 12.2.
[άνακαινόω]

άνα-καίω, vb. aor. άνέκαυσα I (tranz.) 1 a 
aprinde, a aţâţa: (focul) Od . 7.13. Hdt. 
1.132. E u r . CYc.383 ş.a.. (tig.) (pofta) 
Plu t . Ml089a. 2 a arde: (în foc) LXX 
lez.5.2. II (intranz.) (tig.) a se aprinde: (de 
mânie) Hdt. 5.19. (de dragoste) Luc. DMe- 
retr. 12.2.
[άνά. καίω]

άνα-κάλεω-ώ. vh. jviit. άνακαλεσω. aor. 
άνεκάλεσα| {poet. άγκ- Aesch. Ag. 1021. 
col. όνκ- Sapph. 44.33} I (άνά „în sus” ) 1 a 
chema (cu glas tare), a striga, a invoca, a 
evoca: (spec, despre divinităţi şi despre 
morţi) Hdt. 9.90. EUR. Ph.608. Dem. 25.97. 
(med.) τόν τε δαίμονα Δαρεΐον άνακαλείσ- 
Οε AESCH. Pers.621 invocaţi duhul lui Da- 
reios; SOPH. OC1376. 2 a chema (la sine), a 
striga (să vină sau să se adune): άνακαλέ- 
σασθαι τούς παΐδας Hdt. 2.121α a-şi chema 
copiii: XEN. Cir. 1.6.19. - τήν συναγωγήν 
LX X  Num. 10.2 a chema adunarea. 3 a 
chema, a numi: Δαναούς δέ έν τοΐς έπεσι 
καί Αργείους καί Αχαιούς άνακαλεΐ Tiiuc.
1.3 [Homerj  ιη poemele sale ii numeşte dil
uai, argeieni şi ahei: Pla t . /?.471d. (pas.) 
SOPH. E l.693. 4 (.jur.) a chema în faţa unei 
instanţe de judecată, a cita: L y s . 15.5. Pl b .
4.4.2. 5 (spec.) a proscrie: (pas.) App. 
BC4.25. II (άνά „din nou". „înapoi” ) 1 a 
chema sau a invoca din nou: EUR. Supp.626.
2 a chema înapoi, a rechema: THUC'. 1.131. 
(med.) Pla t . Phd.89a, άνακαλεσάμενοι τή 
σάλπιγγι XEN. AnAA.22 sunând retragerea 
cu trâmbiţa: (pas.) ώσπερ κύων ύπό νομέως 
... άνακληθείς Pla t . /?.440d precum un 
câine chemat (înapoi) de cioban. 3 a re
trage. a anula: (o promisiune) Luc. Hes.2, 
ποια άμαρτήματα άνακαλεσάμενος L y s . 
6.49 ce greşeli ţi-ai ispăşit.
[άνά, καλέω]

άνα-καλπάζω. vb. a merge la trap sau în ga
lop: SOPH. F/-.1007, Ar. Fr.4%, (fig.) (despre
o fată care dansează pe vârfuri) A r . 77;. I 174. 
[άνά, καλπάζω]

άνακαλυπτήριον. ου, τό subst. dar de nuntă: 
(pl. mireasă) Plu t . 77///.8.8. (pl.) L y s . 
331.27.
[άνακαλύππο]

άνα-καλύπτω. vb. I 1 a descoperi, a dezveli:
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EUR. Or.294. (pas.) τό πρόσωπόν μου άνα- 
κεκαλυμμενον όιά τό καύμα L X X  Toh.S2.9 

faţa mea [e ra ] descoperita din pricinii arşi
ţei: (despre comori) Pl.UT. Luc.32.6. (med.) 
Xf \. //G5.4.6. 2 a ridica (un \ăl). a des
chide: (despre pleoape) A r st t . Sens. 
444H25. N T JO ;/\3 .14. I I  (ilg.) a descoperi, 
a dezvălui, a destăinui: άνακαλύψο) γάρ λό
γου" EUR. IA I 146 voi vorhi deschis: PLB.
4.85.6. (pas.) L X X  A.22.14.
[άνά. καλύπτω]

άνακάλυψις. ε(ος. ή suhst. descoperire, dez
văluire: dig.) P lu t . .V/.518d.
[άνακαλύπτιυ]

άνα-κάμπτω. vh.. intram. I a se curba (în 
sus), a se încovoia, a 11 convex: (med.) 
A r st t . Mete.385b33. II  1 a se întoarce, a 
coti. a reveni: άνακάμπτει ές τά ειρηται τό 
όρος HDT. 2.8 muntele coteşte spre [ţinutul] 
despre care am vorbit; άνέκαμψεν 
Ιεροβοαμ ές Αίγυπτου L X X  3Rg. 13.20 s-a 
întors leroboam din Egipt: PLAT. Phd.l2b  
ş.a. 2 (log.) a constitui un cerc (vicios), a 11 
reversibil: A r st t . A P o Jlb lb .  3 a merge în
colo şi încoace: Pl.UT. A/.796d.
[άνά. κάμπτο)]

ανακαμψ-έρως. (οτος. ό subst. iarbă cu pu
teri magice. „întoarce-dragostea” : PLUT.
M. 939d.^
[άνακάμπτο), έρως]

άνακαμψί-πνοος. ον adj. care suflă în cerc. 
care face vârtejuri: (despre vânturi) A r st t . 
M/.394b36.
[άνακάμπτιο, πνέίι)]

άνάκαμψις. εο>ς. r\ suhst. I (op. κατάκαμψις) 
îndoire. încovoiere (în sus sau spre înapoi): 
A r ş i i. Mete.386a5. II  întoarcere (înapoi): 
ARSTT. Ph.262a I I .
[άνακάμπτω]

άν-άκανΟος, ον adj. nevertebrat. Iară oase: 
(despre sturioni) Hdt. 4.53.
[άν-, άκανΟα]

άνα-κάπτω. vh. a înghiţi (pe nemestecate), a 
ingurgita: Hdt. 2.93. A r . Av.579, A r ş i i . 
HA541 a 13 ş.a.
[άνά. κάπτο)]

άνάκαυσις, εο>ς. ή suhst. aprindere: los.
Ap.2.282.
[ άνακαίο)]

άνάκαψις, ε<ος, ή subst. înghiţire: A r ş i i .  
OV/756b4.
[άνακάπτ(ΐ)|

άνακέαται. (ion.) ind. prez. 3p 1. dc la
άνακεΐμαι

άνά-κειμαι. vh. poet. άγκ- Pi.. C a 11. | {ion. 
prez. .ipl. άνακέαται Hdt.} I (despre lucruri, 
frecv. ca pas. al \ b. άνατίΟημι) 1 a fl aşezat, 
depus, dedicat. închinat: (despre ofrande, 
altare, imagini, statui ş.a.) κρητήρές oi άριθ- 
μόν ές χρύσεοι άνακέαται Hdt. 1.14 şase 
cratere de aur sunt închinate de el: TllUC. 
3.1 14. Lys. 10.28 ş.a.. (flg.) Pi. OA 1.8. ό 
παρ εμού λόγος ... τώ θεω άνακείσθω 
P la  I . Snip. 197e cuvântarea mea să lie de
dicată zeului. 2 a se afla. a se găsi, a fl: EUR. 
Ba. 1386, A.Rll. 2.628. 3 a fi pus (în seama 
cuiva), a atarna, a ţine. a depinde (de cineva 
sau de ceva), a reveni: (+ ές) Hdt. 1.97. 
TllUC. 7.71. ( + dat.) EUR. Ba.934, (+ επί) επί 
σοι τάόε πάντ1 άνάκειται A r. Α ι·.638 toate 
astea ţin de tine: PLUT. Arist. 15.5. I I  a şedea 
culcat sau la masă: SoPlI. F r.756. PLB.
13.6.8. L X X  IEzr.4 . 1 I . NT Alt.9.10. // άνα- 
κείμενος, ό suhst. comesean, invitat, oas
pete: NT Mt.22.10.
[άνά, κείμαι]

άνάκειον. ου, τό suhst. |\ar. άναγκαΤον| loc 
de detenţie, închisoare: Xen. H G  5.4.8. 
[αναγκαίος] 

άνα-κεράννϋμι, vh. |var. -ικο Plut. Λ/.949Ι] a 
amesteca: (despre vin) Od. 3.390, AR. 
/to.511, (despre metale) άνακεραννύντες 
άργύρω χρυσόν Pl u t . M.395c amestecând 
aur cu argint: (pas.) PLAT. Cri ti. 12 Ia. ( Ilg·) 
Pl u t . Rom.29.6.
[άνά. κεράννυμι]

άνα-κεφαλαιόω-ώ. vh. I a recapitula, a re
zuma: A rs t t .  Fr. 133. II  a aduna, a însuma: 
(pas.) NT Rom. 13.9.
[άνά, κεφαλαιόίο]

άνα-κηκίω, vh. |doar. prez.| a ţâşni, a izvorî: 
(despre sânge) II. 7.262. (despre sudoare) 
id. 13.705. (flg.) (despre suflet) ζεΐ ... καί 
άνακηκίει P la t .  Phdr.25W fierbe şi zvâc
neşte: (+ ac.) A.Rll. 4.600.
[άνά. κηκίω]

άνακήρυξις, ειος, ή subst. proclamare: los.
Ap. 2.218'
[άνακηρύσσο)]

άνα-κηρύσσω, vh. {alt. -κηρύττω} I 1 a 
aduce (ceva) la cunoştinţa publică (printr- 
un crainic), a da de veste, a anunţa: (o 
crimă) Soni. 07450. (o recompensă) XEN· 
Mem.2.10.2, (nişte voturi) Luc. Pr.Im .29. 2 
a proclama (pe cineva): (învingător) AR·
P I.585. (pas.) Hdt. 6.103, TllUC. 5.50. (bi
nefăcător) Pi b. 9.36.3. II a scoate la licita
ţie: I Im . 1.196.
[άνά. κηρύσσο)]
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άνα-κινδϋνεύω, vb. a se expune unor pri
mejdii. a risca: (+ dat.) Hdt. 8.68a. (+ inf.) 
id. 8.100, (+ part.) id. 9.26.
[άνά, κινδυνεύω]

άνα-κϊνέω-ώ, vb. I a mişca într-o parte şi în 
alta, a legăna: (un om) Hdt. 4.94, (despre 
peşti) - τήν ούράν A rstt . M/\835b. 10 a da 
din coadă. II (fig.) I a agita (din nou), a răs
coli, a trezi: (o boală) SOPH. 7V.1259, Plu t . 
/V/.656e. 2 a stârni, a agita, a provoca, a 
aţâţa: (cocoşii la luptă) Pla t . Lg.789c, (un 
război) PLUT. Luc.5.1, (o discuţie) Luc. 
C all.21, (pas.) ώσπερ οναρ ... άνακεκίνην- 
ται at δόξαι αύται PLAT. Men.85c aceste 
opinii au fost stârnite [in  e l] ca un vis.
[άνά, κινέω]

άνακίνησις, εως, ή [Τ] subst. I mişcare (a 
braţelor) într-o parte şi în alta, exerciţiu pre
gătitor, încălzire: ( fig.) (despre începutul 
unui discurs) Pla t . Lg.722d. II agitare, tul
burare: SOPH. (97727.
[άνα κινέω]

άνα-κίρνάμαι. vb. |doar prez.| I (intranz.) a 
se amesteca: (despre băutură) SOPH. F r.255, 
(despre aer) P la t. Sp.371 d. II (tranz.) a lega, 
a închega: (o prietenie) Eur. Hipp.254.
[άνά, κίρνημι]

άνα-κλάζω, vb. |aor.2 άνέκλάγον| I a striga 
(tare), a ţipa: E u r . IA 1062, Ca l l . Hec.fr. 
260. II a urla: (despre un câine) X ln . 
C ir. 1.4.15.
[άνά, κλάζω]

άνα-κλαίω, vb. | vi it. -κλαύσομαι, aor. άνέ- 
κλαυσα şi άνεκλαυσάμην| {alt. άνακλάω} a 
plânge (zgomotos), a (se) jel(u)i, a boci: 
H dt. 3.14, (med.) (+ ac.) Soph. Ph.939, 
(abs.) Plu t . C/r.47.4.
[άνά, κλαίω]

άνάκλασις, εως, ή subst. I cotitură, curbă: 
(despre curentul apei) Pl b . 4.43.9. II reflec
tare, reverberare, reflexie: (despre lumină şi 
sunete) A rstt . APo.98a29 ş.a., (llg.) P lu t . 
Μ.765Γ I I I  elasticitate: (despre carne) 
A r st t . /V.966bl7.
[άνακλάω]

άνακλάω, vb. I a răsuci, a întoarce, a îndoi: 
ώμοις άριστεροΐσιν άνακλάσας δέραν EUR. 
Or. 1471 răsucindu-i gâtul spre umărul 
stâng fsc. pt. a o sacrifica); PLUT. Pe l.35.1, 
(pas.) LXX  4Mac. 11.10. I I  a arunca înapoi, 
a respinge, a abate: (despre maşinării de 
luptă) TllUC. 2.76, App. /iC'5.106. I I I  a tri- 
■nile înapoi, a (se) reflecta, a (se) răsfrânge:

(frecv. despre lumină) Plu t . M.696a. 
(med.-pas.) A rstt . Me te.315b23 ş.a.. (des
pre o minge) A rstt . P//.255b27, (fig.) (des
pre glorie) PLB. 18.39.5.
[άνά, κλάω]

άνα-κλέπτω. vb. |poet. άγκλέπτω| a fura: 
TliLOC. 5.9.
[άνά. κλέπτω]

άνάκλησις, εως, ή subst. 1 1 chemare, invo
care: (a zeilor) THUC. 7.71. (a unui mort) los. 
15.241. 2 salutare: Plut. M.35a. 3 chemare, 
strigăt: (despre broaşte) Plut. M982e. II 
(milit.) retragere: PLUT. Alex.33.11. 
[άνακαλέω]

άνακλητήρια, ων, τά subst. ceremonie de 
proclamare: (despre festivităţile prilejuite 
de majoratul regelui Ptolemaios) Plb.
18.55.3.
[άνακαλέω]

άνακλητικός. ή. όν adj. care cheamă sau în
deamnă: Plu t . Z.vc.4.2. // άνακλητικόν, τό 
subst. (semnal de) retragere: los. A II.242. 
[άνακαλέω]

άνα-κλίνω, [i] vb. |aor. άνέκλινα, pas. aor. 
άνεκλίθην şi άνεκλίνθην| {ep. poet. 
άγκλίνω} I 1 a apleca sau a culca (pe spate), 
a înclina, a rezema: (un arc) lL. 4.1 13. (un 
om) μιν ποτί έρκίον αύλής είσεν άνακλίνας 
Od. 18.103 l-a aşezat jos, rezemându-l de 
zidul curţii; (despre pruncul lisus) άνέκλι- 
νεν αύτόν έν φάτνη NT Lc.2.1 L-a culcat in 
iesle. 2 a face să se aşeze, a (se) aşeza (la 
masă): άντικρυς άνακλΤναι αύτού LXX 
3Mac.5 .16 să se aşeze in [aţa lu i; PLB.
30.26.5. NT Lc. 12.37, (pas.) id. Mt. 14.19. II 
a împinge înapoi, a da în lături, a deschide: 
(o poartă) O d. 22.156, Hdt. 5.16. (fig.) 
(despre porţile cerului, făcute din nori) lL. 
5.751, (despre privire) Pla t . /?.540a. I I I  
(med.-pas.) a se lăsa sau a se rezema pe 
spate, a se apleca (înapoi sau pe o parte): 
Od . 9.371, (despre vâslaşi) id. 13.78, (des
pre un elefant) A rstt . /V/i498al 1.
[άνά, κλίνω]

άνάκλΐσις, εως, ή vb. I culcare (pe spate), 
poziţie culcată: A rstt . Cat.6b 1 L I I  acţiu
nea de a se aşeza (la masă): LXX Cânt. 1.12. 
[άνακλίνω]

άνάκλιτος, ον adj. cu spătar înclinat, lăsat pe 
spate: (despre un tron) PLUT. Rom.26.2. // 
subst. rezemătoare, spătar: LXX Cânt.3 .10. 
[άνακλίνω]

άνα-κλύζω, vb. I a scălda: (despre valuri)
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A.RH. 2.551. II  (fig.) a sc ridica in valuri: 
Pl u t . Λ/.590Γ.
[άνά, κλύζω]

άνα-κλώθω. vb. a toarce din nou sau înapoi, 
(fig.) a întoarce (faptele, soarta): (despre 
moira Klotho) LUC. Hist.Conscr.3H.
[άνά, κλώθω]

άν-ακμάζω. vb. a atinge un nou punct cul
minant. a se reînteţi: los. ΒΙ5 .2Ά .
[άνά, άκμάζω]

άνα-κογ/ΰλιάζω. vb. I a desface o cochilie. 
ext. a desigila, a dezvirgina: (fig. despre un 
testament) (cu aluzie obscenă în context) Ar. 
K589. I I  a face gargară: PLAT. Smp. I 85d. 
[άνά, κογχύλη]

άνα-κοινόω-ώ, vb. I a comunica, a împăr
tăşi. a da de ştire (cuiva ceva), a consulta (pe 
cineva), a se consulta (cu cineva): (+ dat.) 
A r. Lys. 1 177. P la t .  Lg.913b. άνακοινώσαι 
τώ θεώ περί τής πορείας ΧΗΝ. Αη.3.\.5 a 
cere sfatul zeului in privin ţa călătoriei; 
(frecv. med) και Σωκράτει τώδε άνακοινο)- 
σώμεθα τόν λόγον; P la t .  C ra.383a să-i îm
părtăşim  discuţia noastră şi lu i Socrate?; 
(pas.) Xen. An.5.6.36. II a pune în comun, a 
amesteca: άνακοινούται τώ Ίστρω τό ϋδωρ 
HDT. 4.48 îş i amestecă apele cu Istrul.
[άνά. κοινόο)]

άνα-κομάω-ώ. vb. a redobândi plete, a-i 
creşte din nou părul: LUC'. VH 2A 1.
[άνά, κομάω]

ανακομιδή, ής, ή subst. I 1 aducere înapoi, 
însoţire (acasă): Plb. 3.99.1. 2 recuperare, 
redobândire: Dem. 18.75 (Decr. ap.). I I  1 în
toarcere, revenire: A r st t . /-//i597b9, Plb.
1.68.13. 2 călătorie, expediţie: Pl b . 12.4a.2. 
[άνα κομίζω]

άνα-κομίζω, vb. {inf. aor. άγκομίσαι Pi. 
A4.9} I a duce, a transporta în sus: άνακο- 
μίσαντες ταΰτα εις τήν άκρόπολιν Χ ε ν . 
HG2.3.20 cărându-le (sc. arm ele) sus pe 
Acropolă; (pas.) (în susul fluviului) H d t .
2.1 15. II  I a (a)duce, a transporta (înapoi): 
άνακομίσαι τά ξύλα εις τήν οικίαν Dlm. 
49.26 a aduce lemnele acasă: ARSTT. 
Oec. 1347a9. 2 (llg.) a duce la îndeplinire, a 
împlini: τό Μήδειας έπος άγκομίσαι Pi.
P .4.9 să îm plinească profeţia Medeei; 
(med.) EUR. H ipp.831. I I I  (med.) 1 a 
(a)duce, a lua cu sine: (+ ac.) Ii i) ] .  5.85, 
Tliuc. 6.7. τά σο')ματα τών προπεπτιοκότουν 
άνακομίσασΟαι L X X  2Mac. 12.39 a duce cu 
sine trupurile celor căzuţi. 2 (intranz.) a se

întoarce (acasă): H d t . 2.107, Tliuc. 2.31, 
(spec.) (pas.) τών έκ τής ναυαγίας άνακο- 
μισθέντων P l b . 1.38.5 supravieţuitorii nau
fragiului. 3 a recâştiga, a redobândi: L X X  
2M ac.2.22, Pl u t . Thes.35.H.
[άνά. κομίζω]

ανακοπή, ής, ή subst. I dare înapoi, retragere 
a apelor, reflux: P l u t . Pyrrh. 15.8. II oprire 
în loc. împiedicare, piedică: PLUT. A/.76f, 
los. B I\A \2 . I I I  stagnare, băltire: P lu t . 
Alex. 44.2.
[άνακόπτω]

άνα-κότττο3, vb. I a împinge înapoi, a trage: 
θυρέίυν ό' άνέκοπτεν όχήας Od. 21.47 îm
pinse înapoi zăvorul uşii. I I  a împinge sau 
a arunca înapoi, a respinge (un atac, un duş
man), a opune rezistenţă: θυμώ τούς προσ- 
μαχομένους άμυνόμενος και άνακόπτων 
PLUT. Alex.60.13 ţinând piept atacatorilor 
şi respingându-i cu curaj; (pas.) πειρώμε- 
νος άποβαίνειν άνεκόπη ύπό τών ΑΟηναίίον 
Τ HUC. 4.12 încercând să debarce, a fost îm
pins înapoi de către a ten icni. I I I  a opri, a 
ţine în loc, a înfrâna: τόν O' ϊππον - PLUT. 
Crass.3 1.5 a ţine calu l în loc; (pas.) άνεκό- 
πην τής όρμής LUC. A I ex.51 am fost oprit 
din elanul meu. IV  (intranz.) (med.-pas.) a 
se rupe, a se sparge: (despre nori) ARSTT . 
Mu. 394a34.
[άνά. κόπτο)]

άνα-κουφίζω, vb. I a ridica, a înălţa (uşor): 
άνακουφίσαι κάρα βυθών So ph . ΟΤ23 a-şi 
înălţa capul din adâncuri; XEN. E q .l.2. I I  a 
face uşor, a uşura: (un burduf) ARSTT. 
P r.939a35, (pas.) (fig.) άνεκουφίσθην δέμας 
Eur. Hipp. 1392 trupul meu s-a simţit uşurat. 
[άνά, κουφίζω]

άνακούφισις, εως, ή subst. uşurare, alinare: 
Soph. <97218.
[άνα κουφίζω]

άνα-κράζω, vb. |viit. -κράζομαι, aor.2 άνέ- 
κράγον, tard. aor. 1 άνέκραξα| I a striga (cu 
glas tare), a ţipa. a răcni, a urla: O d . 14.467.
oi δ' ές ένός στόματος άπαντες άνέκραγον 
A r . Eq.610 strigară toţi intr-un (singur) 
glas; άνέκραγε πολεμικόν Χ ε ν . An.1.3.33 
scoase un strigăt de război; (+ ώς, ότι) AR· 
E cA 3 1, X e n . An.5.8.10, (+ inf.) PLUT.
P  hoc.34.6, (despre strigătul cucuvelei) 
M e n . A/-.620.1 I. I I  a ridica glasul: εϊ τι πέ
ραν άερΟείς άνέκραγον Pl. /V.7.76 dacă atu 
rid icat glasul peste cuviinţă. I I I  a proclama 
(prin strigăte): ό δήμος ... άνέκραγον ευθύς
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ένα φιλόσοφον LUC. Peregr. 15 poporul îl 
proclamă îndată singurul filozof.
[άνά, κράζω]

άνάκρασις, εως, ή subst. amestecare, ames
tec: P l u t . Alex A l.5, id. M712b. 
[άνακεράννυμι]

άνα-κρεμάννϋμι, vb. {poet. άγκρ-} I a 
atârna, a spânzura: (+ dat.) πασσάλω άγκρε- 
μάσασα Od. 1.440 atârnând [cămaşa] într- 
un cui; (despre răstignire) <πρός> σανίδας 
προσπασσαλεύσαντες άνεκρέμασαν Hdt .
9.120 îl spânzurară ţintuit de nişte scânduri; 
P l a t . Ti.90a. II (lig.) a face să atârne sau să 
depindă: άνακρεμαχ'νύς ές άλλήλων τήν 
δύναμιν P l a t . Ιοη53βa făcând ca puterea 
unuia să atârne de a celuilalt; PLB. 8.19.3. 

άνακρημνάομαι-ώμαι, vb. a rămâne spân
zurat: los. ΑΠ .239.
[άνακρεμάννυμι]

«να-κρήμνημι, vb. I a ţine suspendat, a sus
ţine: los. 5/5.469.3. II a slăbi, a şubrezi: (un 
zid) App. Mith.15.
[άνακρεμάννυμι]

άνα-κρημνίζω, vb. a susţine, a propti: los. 
5/2.435.
[άνακρεμάννυμι]

άνα-κρίμνημι, vb. a spânzura: (lig.) Pl. 
Pr.Pae.52\.79.
[άνά, κρίμνημι]

άνα-κρίνω, vb. I 1 a cerceta, a întreba, a in
teroga: (frecv. jur.) μετεπέμποντο Παυσανί
αν άνακρινοΰντες THUC. 1.95 îl rechemară 
pe Pausanias ca să-l cerceteze; άνακρίνας 
τούς φύλακας NT Fp. 12.19 interogândpaz
nicii; P l a t . S/;?/;.201e. 2 a cerceta, a exa
mina, a supune judecăţii, a judeca: (spec, la 
Atena) (despre verificarea competenţelor 
unor magistraţi) DEM. 57.66, (despre audie
rea preliminară a reclamanţilor într-un pro
ces) D e m . 48.31. 3 (gener.) a cerceta, a în
treba, a examina: άνακρινώ τόν πατέρα μου
• · · τρισσώς L X X  IRg.20.12 îl voi întreba pe 
tatăl meu de trei ori; NT Fp. 17.11. II  (med.) 
a discuta aprins, a purta o disputa: άνακρι- 
voμένους πρός έωυτούς H d t . 9.56 ciorovă- 
hidu-se unii cu alţii.
[άνά, κρίνω]

άνάκρισις. εως, ή subst. {poet. άγκρ- Aesch. 
£".364; I 1 cercetare, investigare, interoga
toriu: Hdt. 3.53, (lig.) P la t .  Phdr.211e. 2 
(jur.) cercetare, examinare prealabilă, audi
ere preliminară, instrucţie (într-un proces). 
pU r .  Z.g.766d, Xen. Smp.5.2, Is. 6.12 ş.a.

II discuţie, dispută: H d t . 8.69.
[άνακρίνω]

άνάκρουσις. εως, ή subst. 1 1 tragere înapoi, 
retragere: (despre corăbii) T h u c . 7.36. (des
pre cai) P lu t . ,'V/.549c. 2 reacţie, respingere: 
(lig.) P l u t . M78a. II (muz.) preludiu, sunet 
prevestitor: los. A I\8.320.
[άνακρούω]

άνακρουστέον. adj.vb. trebuie strunit, hă- 
ţuit: X e n . £<7.10.12.
[άνακρούω]

άνακρουστικός. ή. όν adj. reflectant: (des
pre lumină) P l u t . M936f.
[άνακρούω]

άνα-κρούω, vb. {poet. άγκρ- Theoc. 4.31} I
1 a împinge sau a da sau a vâsli înapoi, a 
bate în retragere: (frecv. med.) (mar.) Hd t . 
8.84. A r . 0 9 9 , (abs.) τής δέ ημέρας έπΐ 
πολύ προσπλέοντες και άνακρουόμενοι 
THUC. 7.38 cea mai mare parte a zilei s-au 
atacat şi s-au retras; (fig.) PLAT. Phlb.\3d.
2 a trage înapoi, a ţine din scurt, a struni: (un 
cal) XEN. Eq. 11.3, (câini) PLUT. M520e. 3 a 
trage, a întinde: (parâme) A.Rh. 1.1277. II 
(muz.) a începe să cânte, a intona, a cânta: 
L X X  /(pz.23.42, (fig.) έτι δ' αύτού ταύτ' 
άνακρουομένου P l b . 4.22.1 1 când încă in
tona aceste cuvinte (sc. începea să vor
bească astfel).
[άνά, κρούω]

άνα-κτάομαι-ώμαι. vb. I 1 a lua înapoi, a 
obţine din nou, a recăpăta, a redobândi, a re
câştiga: ~ τήν άρχήν H d t . 3.73 a recăpăta 
stăpânirea; μακάριον βίον άνακτήσασθαι 
IOS. 4̂/12.303 a redobândi o viaţă fericită; 
a e s c h . C//.237, H dt . 1.61, T h u c . 6.92. 2 a 
(re)înviora, a (re)însufleţi, a întrema: 
άνεκτάτο και τάς ψυχάς άμα καί τά σώματα 
τών άνδρών P l b . 3.60.7 învioră atât sufle
tele cât şi trupurile oamenilor. 3 a îndrepta, 
a repara: P l b . 10.33.4. II  a câştiga (de par
tea sa), a câştiga bunăvoinţa (cuiva): (+ ac.) 
H d t . 1.50, X e n . Cyr. 1.3.9, τήν δέ μητέρα 
... άνακτήσασθ1 δλως M e n . Pc\3I3 pe ma- 
ică-mea [trebuie] să o câştig cu totul de 
partea mea.
[άνά, κτάομαι]

άνακτέον, adj.vb. trebuie raportat: A r s t t . 
GAll%b\.
[άνάγω]

άνα-κτίζω. vb. a reconstrui: los. /i/l0.162. 
[άνά, κτίζω]

άνάκτισις, ειος, ή subst. reconstrucţie: los.
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///15.421.
[άνακτίζω]

άνακτορίη. ης. ή suhst. domnie, stăpânire: 
A.Rh. 1.839. C a l l .  Aet.fr. 184.
[άνάκτωρ]

άνακτόριος, α. ον adj. al stăpânului, al rege
lui. regesc: (despre porci) OD. 15.397. 
[άνάκτωρ]

άνάκτορον. ου. τό suhst. templu, sanctuar: 
Hdt. 9.65, Eur. Andr .43, C a l l .  A p .ll ş.a. 
[άνάκτοφ]

άνάκτωρ. ορος. ό suhst. stăpâni itor). domn. 
rege: (despre Agamemnon) Al-SCU. Ch.356, 
(despre Dareios) id. Pers.65 I . (despre Pose
idon) Eur. /7Ί414.
[άνάσσο). άνας]

όνα-κυΐσκίυ. vh. a face să lepede (un lat), a 
rămâne grea: (despre o i) ARSTT. ////573b I 8. 
[άνά. κτυϊσκο)]

άνα-κυκάω, vh. a amesteca: A r. P l.302. id. 
Ach.61\.
[άνά. κυκάω]

άνα-κυκλεύω. vh. a întoarce, a răsuci: ~ τά 
ήνυσμένα API’. /iC4.103 a face cate în 
toarsa.
[cf. άνακυκλεω]

άνα-κυκλεω-ώ, vh. I (tranz.) 1 a întoarce, a 
răsuci: EUR. O r.231, PLUT. M .968c. 2 (fig.) 
a învârti, a repeta: τούς αύτούς άνακυκλών 
λόγους P l u t . Dem.29.5 învârtind (= repe
tând) aceleaşi cuvinte; LUC. N igr.6. II (in- 
tranz.) a se întoarce, a se răsuci, a reveni 
(periodic): A r st t . G'C'338a4, (med.) (des
pre sullet) άνακυκλουμένη πρός αύτήν 
P l a t . 77.37a întorcându-se către sine în
suşi: A r st t . EN\ 100b3.
[άνά, κυκλέο)]

άνακύκλησις, εως, ή suhst. mişcare circu
lară. rotire, întoarcere: P la t .  P it.269e, 
P lu t . .SV;/.4.2.
[άνακυκλέο)]

άνακύκλωσις, εο>ς. ή suhst. rotaţie, ciclu: 
(despre constituţiile politice) Plb. 6.9.10. 
[άνακυκλόο)]

άνα-κυλίω. vh. I a rostogoli (în sus): LUC’. 
I.uct.S. II a răsturna: PLUT. M .304f.
[cf. άνακυλίνδω)

άνα-κυμβδλιάζοι, vh. a se răsturna (cu zgo
mot): ll.. 16.379.
[άνά. κύμβαλον]

άνα-κύπτω, vh. | vi it. -κύψομαι (tard. - 
κύψο>). aor. άνέκυψα, pf. άνακέκϋφαΙ I I a 
ridica, a înălţa, a scoate capul: άνακύψας έκ

της Οαλάττης Pl a t . Phd. 109d înălţându-şi 
capul (afară) din mare; ARSTT. /7/i620a9. 2 
a da capul pe spate (pentru a privi), a se în
drepta (de spate), a se ridica, a sta drept: 
πρός αυτόν τον ΔΓ άνακεκύφαμεν EUR. 
C vr.212 capul ne este îndreptat spre Zeus 
însuşi; PLAT. R .529b, ήν συγκύπτουσα καί 
μή δυναμένη άνακύψαι NT Ac. 13.11 era 
gârbovă şi nu se putea tine dreaptă. 11 ( flg.) 
I a(-şi) înălţa capul, a prinde curaj: άνέκυψα 
άκούσας X ln . Oec. 11.5 am prins curaj 
când am auzit; HDT. 5.91. L X X  !ov\0 .15 
ş.a. 2 a(-şi) scoate capul, a se ivi (pe neaş
teptate). a răsări: περί τούς ιχθύς άνέκυψεν 
A r . Ra. 1068 îş i scoate capul pe la  [p iaţa 
dej peşti. 3 a ieşi (la iveală), a rezulta: PLAT. 
Futhd.3()2a.
[άνά, κύπτο)]

άνα-κωδωνίζω, vh. a face să sune: AR. 
F r. 303.
[άνά, κωδωνίζω]

άνα-κωκύω. [ϋ] vh. a scoate ţipete (de jale), 
a ţipa: AESCII. Pers.468, (+ ac. intern) SoPll.
Ant.423.
[άνά, κωκύω]

άνάκίυλος, ον adj. scurt: (despre o tunică) 
P l u t . M261 f.
[άνά, κώλον]

άνα-κωμωδέω-ώ, vb. a aduce pe scenă, a 
lua în râs: P l u t . M. 10c .

[άνά. κοψωδέω]
άνακώς, adv. cu luare-aminte, cu băgare de 
seamă: - έχειν H d t . 1.24 a fi cu băgare de 
seamă; T I luc. 8.102. PLUT. Thes.33.2. 
[άνάσσω?]

άνακωχεύω, (ion.) ν. άνοκωχεύω 
άνακωχή, ν. άνοκωχή 
άν-άλαλάζω, vb. I a scoate strigăte (de răz
boi): Xen. An.4.3.19, EUR. ΡΛ.1395. Π a 
urla: (de bucurie) Eur. Supp.719.
[άνά, άλαλάζο)]

άνα-λαμβάνω, vb. |viit. -λήνμομαι, aor.2 
άνέλαβον etc.I I (άνά „în sus” ) 1 a lua (sus), 
a ridica: άναλαβών τό παιδίον HDT. I . Μ * 
luând copilul [în  braţe]; άναλαβόντας τα 
όπλα H d t . 6.78 luându-şi arm ele; (pas.) έπ 
ώμων άνελήμφθην L X X  lez.\2.1 am fost 
luat pe umeri; (abs.) άνελήμ(ρθη NT Fp· I - 
a [ost rid icat (= S-a înălţat) [la  cer]. 2 
(spec.) a lua pe o corabie sau într-un veh i
cul. a urca, a sui: H d t . 1.166, TllUC. 7.25. 
άναβαλόντες επί τήν άρμάμαξαν Χ*·Ν· 
//C/6.5.9 după ce i-au suit într-un ca/·
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έκεΐθεν μέλλοντες ~ τόν Παυλο\’ NT 
Pp.20.13 urmând de acolo să îl luăm ( s q . pe 
corabie) pe Pavel. 3 (spec.) a îndrepta în 
sus, a ridica, a înălţa: (ochii) LXX Ier. 13.20. 
(inimile) id. P/âng.3.41. 4 a lua cu sine, a 
purta (dintr-un loc în altul), a duce: άναλα- 
βόντες τούς ... Αρκάδων ξυμμάχουςΤΗΐκ:.
5.64 luându-i pe a lia ţii arcadienilor; XEN. 
An.7.3.36, άναλαβέτω τά όρη ειρήνην τώ 
λαω σου LXX P s .l\ .3 munţii să poarte 
pace poporului Tău. 5 a primi (pe cineva), a 
întâmpina: Hdt. 9.51, E u r . Or. 1531, φιλο- 
φρόνως πάντας άνελάμβανεν Pla t . 
Ερ.329d ne primea (= ne trata) pe toţi cu 
multă prietenie. 6 a lua asupra sa: a a pune 
pe sine, a îmbrăca: έσΟήτα ... άναλαβεΐν 
PLUT. Arist.21.4 a îmbrăca un veşmânt; 
πρόσωπον άνειληφότες Luc. Nigr. 1 1 după 
ce şi-au pus masca, b (lig.) a prelua, a-şi 
asuma: άναλαμβάνει τήν μουναρχίην 'Ιππο
κράτης Hdt . 7.154 conducerea [statului] a 
fost preluată de Hippocrates; τόν πόλεμον 
~~ P l b . 3.8.9 a accepta războiul; (med.) κίν
δυνον άναλαβέσΟαι Hdt. 3.69 a-şi asuma 
un risc; (idiom.) άναλάβοι θάρσος LXX 
Iov 17.9 să prindă curaj, c a lua în grijă, a 
adopta: (un copil) A rstt . F rJ6 . d a învăţa 
pe de rost: Plu t . Ages.20.4. 7 a confisca: 
LXX  Dan.2.5. II (άνά „din nou” , „înapoi” )
1 a lua din nou, a recâştiga, a recăpăta, a re
dobândi: H dt . 3.73, E u r . /Λ390, άναλαμβά- 
νομεν τάς έπιστήμας άς ποτε και πριν εϊχο- 
μεν Pla t . Phd.75e redobândim cunoştinţele 
pe care le-am avut anterior. 2 a face să-şi 
revină, a reface, a restabili: άνειλήφει ή πό
λις έαυτήν άπό τής νόσου TllUC. 6.26 ceta
tea se refăcuse după boală; X ln . H G 6.5.21.
3 (lig.) a repara, a îndrepta: (o învinuire) 
Hdt . 7.231, τήν αμαρτίαν ... άναλαβεΐν πει- 
ράσομαι Soph. Ph. 1249 voi încerca să în
drept greşeala. 4 a relua, a reîncepe: (o po
vestire) H dt. 5.62, (spec.) άναλάβωμεν 
πάλιν μνήμη τάς ... επιτάξεις Pla t . 
P/t.294d să reamintim  fpropr. să reluăm în 
memorie) prescripţiile. 5 a trage înapoi, a 
tine în frâu: (despre cai) XEN. Eq.3.5, (des
pre câini) id. (> 7.7 . 10, (lig.) (despre dis
curs) οΐόνπερ ϊππον τόν λόγον ~ PLAT. 
Lg.10 lc a (ine în frâu discursul, ca (pe) un 
cal.
[άνά, λαμβάνο)]

άνα-λάμπω, vb. I 1 a lua foc, a se aprinde: 
XEN. /î/7.5.2.24, (lig.) (despre dragoste)

P lut. Ant. 36.1, (despre război) id. Sull.6.2.
2 a străluci: (despre soare) LXX  2Mac. 1.22. 
(lig.) (despre un chip) id. /m\11.15. 3 
(tranz.) a face să strălucească: P lu t. 
Ale.y.30.6. II a se înviora, a-şi reveni: P lu t. 
Brut. 15.9.
[άνά. λάμπω]

άνά λα μ ψ ic, cîoc, ή subst. strălucire: P lu t. 
Λ/.419f.
[άναλάμπω]

άναλγής, ές adj. I nedureros: (despre 
moarte) P lu t. Sol.21.1. II (lig.) insensibil: 
P lu t. M.528d.
[άν-, άλγος]

άναλγησία. ας. ή subst. I insensibilitate (la 
durere), nepăsare: A rs tt. £7V1100b32. 
Dem. 18.35. P lu t. Publ.6.5. II nerozie, ne
ghiobie: LlJC. Nigr. 30.
[άνάλγητος]

ανάλγητος, ον adj. I (despre pers.) 1 insen
sibil, nesimţitor: (la durere) A rs tt. 
£7V1115b26, Luc. Sat.6. 2 nepăsător, nemi
los, crud: SOPH. A i.946, (comp.) Thuc. 
3.40. II (despre lucruri) 1 nedureros: Soph. 
Tr. 126. 2 necruţător, crud: Eur. Hipp. 1386. 
[άν-, άλγέω]

άναλγήτως, adv. I cu nepăsare: A rstt. 
M M \.7.4. II cu cruzime, fară milă: Soph. 
A i A m .
[άνάλγητος]

άν-αλδής, ές adj. necrescut, pipernicit, sfri
jit, sterp: (fig.) Ar. V. 1045.
[άν-, άλδαίνω]

άναλδήσκω, vb. a creşte, a răsări: (despre 
războinici) A.Rll. 3.1363.
[άν-, άλδαίνω]

άνα-λεγω, vb. |viit. -λέξω, aor. άνέλεξα| {ep. 
impf. άλλεγον, inf. aor. άλλέςαι Horn.} I a 
aduna, a culege, a lua: (arme) Îl. 11.755, 
(oase) id. 21.321, (tig.) LXX  3Rg.2l.33. II 
(med.) 1 a aduna, a culege, a lua (pentru 
sine): Hdt. 3.130, A rs tt. HA614bI , (spec.) 
άναλεξάμενος αύτόν LXX 3Mac.2.24 după 
ce şi-a venit în fire (propr. s-a adunat). 2 a 
citi (complet): C a ll .  Epigr.23, P lu t. 
Lys. 19.7. 3 a socoti, a calcula: (timpul) 
P lu t. Lyc. 1.2, (pas.) XEN. An.2 .1.17.4a re
memora: App. BC3.90.
[άνά, λέγω]

όνα-λείχω, vb. a linge, a suge: (sângele) 
Hdt. 1.74.
[άνά, λείχω]

άν-άλήθης, ες adj. neadevărat, prefăcut.
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fals: PLB. 12.25Î.5, (despre Alkibiades) 
PLUT. Comp.Ale.Cor.2.
[άν-, άληθής]

ανάλημμα, ατος, τό subst. I (arhit.) zid de 
susţinere. întăritură: L X X  57/·. 50.2. II  te
rasă: los. Ap. 1.1 5 I .
[άναλαμβάνω]

άναλημπτήρ, ήρο<:. ό subst. vas. lighean: 
L X X  2ParA. 16.
[άναλαμβάνω]

άναληπτέος, adj.vb. |var. άναλημπτ- LX X | I 
trebuie confiscat: L X X  2Mac 3.13. I I  tre
buie reluat: P lu t . Μ. 1 1 16e. // άναληπτέον. 
adj.vb. I trebuie luat (în discuţie), trebuie 
definit: P la t .  Pit.26 lc, id. Phlb.33c. I I  tre
buie readus: (în memorie) P la t .  Lg.864b.
I I I  trebuie recuperat: ~ εαυτούς PLUT. 
M. 136a trebuie să ne recuperăm [for(elej. 
[άναλαμβάνω]

άνάληψις, εως, ή subst. |var. άνάλημψις 
LXX^ I 1 luare (în sus), adunare, culegere: 
A r s t t .  /7/i624b9. 2 înălţare, ridicare (la 
cer), moarte: L X X  Ps.SolA. 18, NT Lc.9.51.
3 luare în considerare: PLUT. M351e. I I  1 
recăpătare, recuperare: (a memoriei) 
A r s t t .  M?/;?.451 a20, (a domniei) P lu t . 
Puhl.9.1. 2 întremare, însănătoşire: P la t .  
Ti.83e, Plb . 3.87.1. 3 reparare (a unei gre
şeli), îndreptare: Tnuc. 5.65. 4 restaurare, 
reconstrucţie: PLUT. C aes.S l.8. 5 reprimire: 
(în familie) Luc. Abd.5.
[άναλαμβάνω]

άν-άλίσκω, var. άνάλόω vb. |impf. άνήλισ- 
κον, άνάλουν sau άνάλισκον, viit. άνάλο')- 
ooj, aor. άνήλωσα sau άνάλωσα [ă], pf. 
άνήλωκα sau άνάλωκα, m.m.c.p. άνηλώ- 
κειν; pas. viit. άνάλωθήσομαι, aor. άνηλώ- 
θην sau άναλώθην, p f άνήλωμαι sau άνά- 
λωμαι| {dor. part. prez. fem. άναλίσκοισα 
Pi. P.9.25 } I (despre lucruri) 1 a cheltui 
(bani): Tuuc. 7.83, A r . Pl.381 ş.a., (abs.) 
ότε πλούσιος ών άνήλισκεν P l a t . /?.552b 
când era bogat şi cheltuia; (pas.) τά εις τόν 
πόλεμον άνηλωμένα χρήματα A r s t t . 
Oec. I 349b20 hanii cheltuiţi pentru (= chel
tuielile de) război. 2 a consuma, a mistui, a 
mânca: τούς λελειμμένους ... δαΐτ' άναλο')- 
σεις πικράν EUR. CVc.308 pe cei rămaşi ο 
să-i mănânci într-un ospăţ amar; πυρ άνή- 
λωσεν τά ώραΐα τής ερήμου L X X  Ioc! 1.19 
focul a mistuit frumuseţile pustiei; (pas.) 
P l a t . Prt.321b. 3 a folosi: (pas.) L X X  
/E zr.6.29. 4 (llg.) a cheltui, a prăpădi, a 
irosi: τίνος χάριν τοσόνδ' άνήλίοσας λόγον;

SOPIL Ai. 1049 de ce faci atâta risipă de cu
vinte?; A r. 77/. 1 131. P la t .  R.369e ş.a. II 
(despre pers.) a distruge, a nimici, a da 
pierzării, a ucide: αύτός ό’ άναλοι ... όύσ- 
ποτμον γένος Aesch. 77/.814 el singur (sc. 
daimonul) vrea să nimicească acest neam 
nenorocit; SOPH. OT\ 174, Eur. £7.681, 
(pas.) Aesch. Ag.570, (spec.) oi δέ άλλοι 
πάντες ... άνήλίονται P la t .  Pit.289c toţi ce
ilalţi au fo s t eliminaţi. I I I  (intranz.) (med.) 
a pieri, a dispărea: P la t .  Plt.272d.
[ν. άλίσκομαι]

άνα-λιχμάομαι-ώμαι, vb. (= άναλείχω) a 
linge: los. Λ/8.417.
[άνά, λιχμάω]

άναλκείη, ης. ή subst. nevolnicie, slăbiciune 
(a sufletului), laşitate: lL. 6.74. A.Rll. 2.145. 
[άναλκις]

άναλκής, ές adj. nevolnic: (comp.) ARSTT. 
Phgn.809a39.
[άναλκις]

άν-αλκις, ιδος. ό, ή adj. |ac. sg. -ιδα II. 
8.153, -iv Od. 3.375| (poet.) nevolnic, slab 
(de fire, de înger), fricos, laş: (frecv. despre 
oameni) II.  2.201, AESCH. /V.868, Pl. 
0 .1.81, Hdt. 2.102 ş.a., (despre Afrodita) 
lL. 5.331, (despre un leu) AESCH. Ag. 1224. 
(despre fugă) II.  15.62, (despre suflet) 
16.656.
[άν-, άλκή]

άν-αλλοίωτος, ον adj. inalterabil: ARSTT. 
Metaph. 1073a I 1, los. Ap.2 .167.
[άν-, άλλοιόο)]

άν-άλλομαι, vb. |aor. άνηλάμην| {dor. aor. 
άνάλατο Theoc. 8.88} a sări (în sus), a tace 
salturi: A r. Ach.669, Xen. Eq.Mag.8.3.
[άνά, άλλομαι]

άναλλος, ον adj. pe dos, răsturnat: THEOC.
1.134.
[ν. έναλλος]

άν-αλμος, ον adj. iară sare, nesărat: XEN. 
Oec. 20.12.
[άν-, άλμη]

άναλογέω-ώ, vb. a fi analog, a corespunde.
A rs t t .  Fr. 334, P lu t . M725b, los. 
AIA. 196.
[άνάλογος]

αναλογία, ας, ή subst. I 1 (mat.) proporţie: 
P la t .  77.31 c, A rs t t .  EN\ 106a36 ş.a. 2 (ge- 
ner.) proporţie, potrivire (de cantitate): κατα 
τήν αναλογίαν A rs t t .  Pol. 12 8 2 bA0 propor
ţional; κατά τήν άναλογίαν τής πίστεως NT 
Rom. 12.6 după măsura credinţei. I I  analo
gie, asemănare, corespondenţă: ARSTT. HA 
486b 19.
[άνάλογος]
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άναλογίζομαι. vb. |aor. άνελογισάμην| I 1 a 
socoti, a lua în calcul sau în considerare, a 
ţine seama, a examina prin comparaţie: έςι- 
στάμενοι τού τά δεινά ~ ΧΕΝ. \4em2.\A 
nemaiţinând scama dc primejdii: LYS. 
14.47. Isoc. 8.142 ş.a., (+ πρός) TllUC. 5.7. 
άναλογιζομένη έν έαυτή τά γεγονότα και τά 
παρόντα πρός τά μέλλοντα Pla t . 77//. 186a 
[sufletul] socotind in sine trecutul şi prezen
tul in re/a(ie cu viitorul: (+ έκ) έκ τών προ
ειρημένοι ... άναλογίζου Pla t . 7?.524d da
ţi seama din cele spuse anterior. 2 (concr.) 
a socoti, a calcula: LUC. Gali.31. II a chib- 
zui, a judeca, a (se) gândi: PLAT. /?.441b, (+ 
ότι sau ώς) Ti iuc. 8?83, Pl b . 5.109.1. (+ εΐ) 
Pl u t . M42a. I I I  a recapitula: Pla t . 
P/7.332d.
[ανάλογος]

αναλογικός, ή. όν adj. proporţional: Plu t . 
yV/. 1 144Γ.
[ανάλογος]

άναλόγισμα, ατος, τό subst. raţionament. 
P la t. Tht. 186c.
[άναλογίζομαι]

αναλογισμός, ού. ό subst. I proporţie: κατά 
τον άναλογισμόν DEM. 18.106 proporţio
nal. II reflecţie, gând, raţionament: THUC.
3.36, Xi-;n. HG5AA  9. I I I  socoteală, cont: 
los. A12.18.
[άναλογίζομαι]

ανάλογος, ον adj. I proporţional, potiivit. 
άνάλογα καί σύμμετρα Pla t . 77.69b ριο- 
porţionale şi armonioase: (mat.) ARS! Γ. 
Mete.316a3Q, (gram.) (subst.) τό άνάλογον 
A r st t . Ρ ο .  1457b 16 analogia. 11 corespon
dent, similar, analog: PLAT. R.508b. άνάλο- 
γον δέ καί οικοδόμοι ARSTT. ΕΝ\ 103b9 la 
fe l şi [în  ceea ce-i priveşte pe] cons truc toi ii 
de case. II άναλόγως, adv. în mod analog, 
similar, la fel: L X X  //?/.! 3.5. Plu t . Lyc.SA. 
[άνά, λέγω]

άναλοκίζω, vb. a sfâşia, a rupe: (pas.) SOPH. 
/'/'.369a.
[άλοκίζω] _ ,

όν-αλος, ον adj. Iară sare, nesărat, seaibad. 
A r st t . /V.927a35, NT Mc.9.50.
[άν-, αλς]

άναλού μένος, ν. άναλίσκω 
«ν-αλόω-ώ, vb. (var.) ν. αναλίσκω: AESCH. 
777.814, EUR. Med.325 ş.a.

«ν-αλτος, ον adj. nesătul, nesăţios, lacom: 
(despre pântece) OD. 17.228, (despre Iros) 
'd. 18.1 14.
[el. lat. a / o ]

άνα-λύζω. vb. a plânge cu sughiţuri, cu sus
pine: LUC. DMeretrA 1.1.
[άνά. λύζω]

άνάλΰσις. εως, ή subst. I 1 dezlegare, elibe
rare: (de rele) Soph . El. 142 2 destrămare, 
descompunere: A rstt . ,\/?/.394bl7. 3 des
părţire (în elemente), analiză: A rstt . 
£7\Ί 1 12b23. 4 (mat.) dezlegare, soluţie: (a 
problemelor) Plu t . Rom. 12.4. 5 (log.) redu
cere: (a silogismelor) A rstt . .4P/*.51al8. II
1 retragere, plecare: los. A l\9.239. (fig.) ό 
καιρός τής άναλύσεώς μου NT 277/77.4.6 
vremea plecării (sc. a morţii) mele. 2 întoar
cere. regres: Plu t . M76d.
[άναλύω]

άναλύτήρ. ήρος, ό adj.m. eliberator, dezro
bitor: Aesch. C/?. 160.
[άναλύω]

αναλυτικός, ή. όν adj. analitic: A rstt . 
R/i. 1359b 10. (subst.) δι' άπαιδευσίαν τών 
άναλυτικών ARSTT. Metaph. 1005b4 din ca
uza ignorării principiilor analitice (sau a 
Analiticelor - tratatul de logică al lui Aris- 
toteU. // άναλΰτικώς. adv. analitic, prin 
analiză: A rstt . //Po.84a8.
[άναλύω]

άνα-λύω. vb. {ep. dor. άλλύω Horn.} I 
(tranz.) 1 a desface, a dezlega, a da drumul: 
(despre Penelopa) νύκτας δ' άλλύεσκτν Od . 
2.105 nopţile ea desfăcea [pânza]: (fig.) 
άνά δ' έλυσεν μέν οφθαλμόν, έπειτα δέ φ(ο- 
νάν ... Κάστορος Pl. Ν. 10.90 dezlegă [din 
moarte] ochiul, apoi glasul lui Castor (sc. îl 
readuse la viaţă). 2 a dezlega, a elibera: (din 
legături) O d . 12.200. (dintr-o vrajă) Luc. 
Vit.Auct.25, (fig.) άπολελύκαμεν πάσης ... 
αιτίας LXX 3Mac.11 i-am dezlegat de 
toată învinuirea. 3 (Ilg.) a desface, a desfi
inţa. a anula: Pl. Fr.Pae.52i\ Dem. 21.218. 4 
(mat., log.) a descompune (în elemente), a 
despărţi, a analiza: A rstt . £7V1112b20. 5 
(log.) a reduce (un silogism): A rstt . 
APrA la4. II (intranz.) I a se retrage, a 
pleca: Plb. 3.69.14. άνέλυσεν εις τον κοιτώ
να LXX IEzr.3.3 s-a retras în dormitor: 
(Ilg.) τήν έπιθυμίαν έχων εις τό άναλύσαι 
NT F/p. 1.23 am dorinţa să plec /din viaţă/ 
(sc. să mor). 2 a se întoarce: LXX  Int.2.1. 
NT Li·. 12.36. 3 (med.) a se topi: (despre ză
padă) P lu t. M898a. 4 (med.) a se destinde, 
a se relaxa: A rstt . G\4728al 5.
[άνά. λύο)]

άνάλωμα. ατος, τό [άα] subst. I cheltuială.



ανάλωσα 264 άνάμειξις

pierdere, risipă: AESCH. Supp.476, THUC. 
1.99 ş.a.. (lig.) σκαιόν γε τάνάλωμα τής 
γλώσσης τόδε Eur. Supp.547 prostească 
[este] această risipă de cuvinte. 11 degajare, 
emanaţie: PLUT. .V/.384a. I I I  captură, pradă: 
AESOP. 1.212.
[αναλίσκω]

ανάλωσα, (aor.) ν. άναλίσκο) 
άνάλωσις, εως, ή [ăă] subst. I cheltuire, 
chcltuială: (de bani) TllUC'. 6.31, PLAT. 
/?.591e ş.a. I I  consumare: (de mâncare şi 
băutură) P la t .  Lg .78lc. I I I  mistuire, pieire: 
L X X  îez. 15.4, id. Deut.28.20.
[άναλίσκω]

άναλωτέος, α, ον adj.vb. care trebuie chel
tuit sau consumat: P la t .  /,g.847e. 
[αναλίσκω]

άναλωτής, οΰ, ό adj.m. cheltuitor, risipitor: 
P la t .  /?.552b.
[αναλίσκω]

άναλωτικός, ή. όν adj. care duce la risipă, 
cheltuitor: (despre plăccri) P la t .  R .558d. 
[αναλίσκω]

άν-άλωτος, ον [ăă] adj. I neluat, necucerit: 
(despre cetăţi) THUC’. 4.70, Plb. 4.63.9. I I  1 
care nu poate 11 cucerit, inexpugnabil, inac
cesibil: Hdt. 1.84 ş.a., (fig.) Dem. 61.37. 2 
care nu se lasă cucerit, incoruptibil, imun: 
XEN. Ages. 8.8, ός αύτός cov ~ ύπό χρημάτων 
PLUT. Lyc.30.1 deşi el însuşi nu se lăsa cu
cerit de bani. 3 irefutabil: PLAT. Tht. 1 79c. 
[άν-, άλίσκομαι]

άνα-μαιμάω, vh. a se năpusti cu furie prin: 
(+ ac.) (despre foc) lL. 20.490.
[άνά. μαιμάω]

άνα-μανΟάνω, vh. a cerceta, a căuta să a lie: 
Hdt. 9.101.
[άνά, μανθάνω]

άν-αμάξευτος, ον adj. care nu poale fi trecut 
cu carele: Hdt. 2.108.
[άν-, άμαξεύω]

άνα-μαρμαίρω, vb. a aţâţa (focul): A.RH. 
3.1300.
[άνά. μαρμαίρω]

άναμαρτησία, ας, ή subst. nevinovăţie: App. 
Ifann.234.
[άναμάρτητος]

άν-αμάρτητος, ον adj. I care nu greşeşte, 
tară greşeală, infailibil: (despre conducă
tori) P la t .  R.339c , (despre ordinea divină) 
X ln . Ov.8.7.22 ş.a., (superi.) X ln . Ages.
6.7. II  iară (de) păcat, nevinovat: εγώ πρός 
σέ γινόμενος - HDT. I . I 1 7 fără a mă face

vinovat faţă de tine; (relig.) LXX  
Deut.29.18, Ν Γ  //7.8.7. // άναμαρτήτως, 
adv. I tară greşeală, ferit de greşeli: Xen. 
Mem.2.8.5. I I  iară de vină: Dlm. 61.21. 
[άν-, άμαρτάνο)]

άνα-μαρυκάομαι-ώμαι, vh. a rumega: Luc. 
G all. 8.
[άνά, μηρυκάομαι]

άνα-μασάομαι-ώμαι. vb. a rumega: AR. 
V.183.
[άνά, μασάομαι]

άνα-μάσσω, vh. |viit. -μάξο), aor. άνέμαξα| 
{att. άναμάττο),} I a freca (o pată), a şterge: 
(tig.) έργον, ο σή κεφαλή άναμάξεις Od. 
19.92 fap ta pe care o vei şterge pe capul tău 
(sc. pentru care vei p lă ti cu capul): HDT.
1.155. I I  (med.) I a se şterge, a-şi şterge: τώ 
προσο)π(ρ τού αίματος άναματτομένη PLUT. 
A nt. 77.5 ştergându-se pe fa ţă  de sânge. 2 a- 
şi frământa (pâinea): (cu aluzie obscenă) 
A r. Nu.616.
[άνά, μάσσο)]

άνα-μάχομαι, vh. I a se lupta din nou, a relua 
lupta, a porni iar la război: HDT. 5.121, 
THUC. 7.61, Xen. Cvr.3 .1.20 ş.a., ( fig.) άνα- 
μαχούμενος τόν λόγον P la t .  H p.M a.286d  
pentru a reîncepe războiul vorbelor. I I  a în
drepta (printr-o nouă luptă), a contracara: 
A rs t t .  GA155a31, Plb . 1.55.5 ş.a.
[άνά, μάχομαι]

άν-άμβάτος, ον adj. neîncălecat, neîmblân
zit: (despre cai) Xen. Ov.4.5.46.
[άν-, άμβατος]

άνα-μείγνΰμι, var. άναμίγνϋμι vb. | vi it. - 
μίξα), aor. άνέμ(ε)ιξα| {poet, άμμ- (part. aoi. 
άμμείξας II. 24.529), col. όν- Sapph., ion. 
pf. pas. 3pl. άναμεμείχαται Hdt. 1.146} I a 
amesteca (împreună): I I.  24.529, OD. 4.41, 
άναμείξαντες πάντα τά κρέα Hdt. 4.26 
amestecând lao laltă toate cărnurile: ουο 
άνέμιξα έμαυτόν τοΐς άλλοις LUC. 
D M ort.22.6 nu m-am amestecat cu ceilalţi-
I I  (med., pas.) 1 a (se) amesteca, a ti ames
tecat: (despre lucruri) Sapph. 44.30, (fig·) 
κάμοί μή ~ τύχας τάς σάς EUR. Supp-591 nu 
amesteca soarta ta cu a mea; (despre pers.) 
Hdt. 1.146, Sopii. £7.715 ş.a. 2 a se întâlni, 
a avea relaţii (cu cineva): ώς δ' άνεμείχ- 
θημεν Dem. 54.8 în încăierare fpropr. în
dată ce ne-am în tâln it); PLUT. Num.20.5. 
[άνά, μείγνυμι, cf. άναμίσγο)] 

άνάμειξις, εο>ς, ή subst. relaţie (sexuală), 
împreunare: LX X  Ps.So l.2 .13.
[άναμείγνυμι]
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«να-μέλπω. vb. a intona, a înălţa (im cân
tec), a cânta: Thhoc. 17.113 (pas.) P lut. 
M .Fr. 157.100.
[άνά, μέλπίϋ]

ftva-μένω, vb. |viit. -μενώ, aor. άνέμεινα| 
{poet, άμμ- Soph.} I 1 a aştepta (să vină), a 
adăsta: (pe cineva sau ceva) Od. 19.342, 
Hdt. 7.42. A lscii. £7/.243 ş.a., (+ ac. şi inf.) 
Hdt. 8.15, Tliuc. 4.135, (abs.) SOPH. 
EL  1397, (spec.) άναμείναις στράταρχον Ai- 
Οιόπων Pi. P .6.31 aşteptâmdu-l (sc. înfrun- 
tânclu-l) pe comandantul etiopienilor. 2 a 
răbda, a păsui: X ln . Meni.2.1.30. II a lăsa 
sa aştepte, a amâna, a întârzia: (+ inf.) ~ τό 
πορίζεσθαι τά επιτήδεια X ln . Ον. 1.6.10 a 
anuina procurarea proviziilor: DEM.
19.224, L X X  Sir.5.1.
[άνά, μένω]

άνά-μεσος, ον adj. aliat la mijloc, sc. în in
teriorul (inima) tării: (despre oraşe) Hdt. 
2.108.
[άνά, μέσος]

άνα-μεστόομαι-οΰμαι, vb. a se umple (până 
sus), a 11 plin cu totul de: (+ gen.) Ar. 
Ra. 1084.
[άνάμεστος]

άνά-μεστος, adj. plin de: (+ gen.) Ar. 
M/.984, DEM. 25.32.
[άνά, μεστός]

Αναμεταξύ, adv. între, în spaţiul interme
diar: A rs tt . Ph.243a 15.
[άνά, μεταξύ]

άνα-μετρέω-ώ, vb. I a măsura drumul (ia
răşi sau înapoi), a face cale întoarsa: (+ ac. 
de direcţie) O d . 12.428. l i l a  măsura (cu 
grijă): (despre pământ) Hdt. 2.109, (despre 
sunete) P la t . /?.53Ia, (med.) (com.) ούκ 
άναμετρήσει σαυτόν άπιών άλλαχή; AR. 
Αν. 1020 hai, nu te cari să-ţi faci măsurăto
rile în altă parte? 2 a lua măsura, a evalua, 
a aprecia: Eur. Ion\21\. 3 a enumera, a re
peta, a înşira: EUR. Or. 14. 4 a socoti, a cal
cula: P lu t. M76c, (fig.) τήν παλαιάν τύχην 
άναμετρουμένων Luc. Nec. 18 socotind (— 
gândindu-se la) norocul lor de altă dată. 5 
a străbate, a parcurge de la un capăt la altul, 
(un deşert) los. B l3.515. 6 a da o măsură, a
plăti: ές θούμόφυλον άναμετρουμένη 
δάκρυ EUR. /Τ346 plătind tribut de lacrimi 
eelor din neamul meu.
[άνά, μετρέο)]

άναμέτρησις, εως, ή subst. măsurare, apie- 
ciere: P l u t . Sol.27.6.
[άναμετρέίο]

άνα-μηρύομαι. vb. a se încolăci trăgându-se 
înapoi: (despre sepie) Plut. .l/.978d.
[άνά. μηρύομαι]

άνάμίγα, adv. |doar poet, άμμϊγα I în mod 
amestecat, în dezordine, de-a valma: Soph. 
7V.839, DEM. 21.52. (+ dat.) A.Rh. 1.573. II 
totodată: THEOC. Ep.53.
[άναμίς]

άνάμιγδα. adv. ν. άνάμιγα: Soph. 77 .519. 
[άναμίς]

άναμίγνυμι, (var.) ν. άναμείγνυμι 
άνα-μιμέομαι-οΰμαι. vb. a imita: Plut. 
M303a.
[άνά. μιμέομαι]

άνα-μιμνήσκω, vb. |viit. άναμνήσω. aor. 
άνέμνησα: pas. aor. άνεμνήσΟην| {dor. viit. 
άμνάσει Pi. /Μ.54. opt. aor. άμνάσειεν Pi. 
P. 1.47; eol. inf. aor. act. όμναισαι Sapph.
94.10. inf. aor. pas. όμνάσθην Theoc. 
29.26} I 1 a aminti, a aduce aminte (cuiva 
ceva): (+ ac. pers. şi ac. obiect) ταϋτά μ' 
άνέμνησας Od. 3.211 mi-ai adus aminte de 
acestea: Hdt. 6.140. TllUC. 6.6 ş.a., (+ ac. 
pers. şi gen. obiect sau pers.) EUR. A/c. 1045. 
με Γοργίου ό λόγος άνεμίμνησκεν Plat. 
Snip. 198c discursul [său] îmi aducea 
aminte de Gorgias: (+ ότι. ώς) TllUC. 2.89. 
X e n . //G6.5.33. 2 a aminti, a menţiona, a 
pomeni: DEM. 18.213, (pas.) άναμνησθή- 
σεσθε έναντι κυρίου LX X  Num. 10.9 veţi f i 
pomeniţi înaintea Domnului. II άναμιμνήσ- 
κων. ό subst. cronicar: LX X  2Rg.20.24. II 
(med.) a-şi aminti, a-şi aduce aminte: (+ 
gen.) Hdt. 2.151, Tnuc. 2.54 ş.a.. (+ ac.) 
Ar. Ra.66\. Plat. Phd.72e. (+ part.) 
έγκάναξον, ώς άναμνησθώ πιών Eur. 
Cyc. 153 toarnă să gâlgâie [vinul], să-mi 
amintesc cum e să bei: (abs.) Hdt. 3.51. 
[άνά, μιμνήσκω]

άνα-μίμνω, vb. (poet. pt. άναμέν(ο) a aş
tepta, a adăsta: (+ ac.) lL. 11.171. (abs.) id.
16.363.
[ν. άναμένω]

άναμίξ, adv. I în mod amestecat, în dezor
dine, de-a valma: Hdt. 1.103, THUC. 3.107, 
Pl b . 1.45.9, (+ dat.) Arstt. 77.4621 b25. II 
totodată: Xen. 57>7/j.4.29.
[άναμείγνυμι]

άνάμιξις, ε<ος, ή subst. amestec, amestecă
tură (de lume): Arstt. Pr.952b3, Plut. 
Num. I 7.3.
[άναμείγνυμι]
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άνα-μίσγω. vh. doar prez. şi impf. I a ames
teca: Od. 10.235. Ios. /i/5.459. I I  (med.) 1 a 
se amesteca, a fi amestecat cu: (+ dat.) 
C a l l .  D el.2\l. 2 a se amesteca, a avea re
laţii cu: (+ dat.) HDT. 1.199. (abs.) XEN. 
Ath.21.4.
[άνά, μίσγο). cf. άναμείγνυμι] 

άνα-μισθαρνέω-ώ. vh. a munci din nou pe 
bani: P l l t .  Nic.2.3.
[άνά. μισθαρνέω]

άν-άμματος, ον adj. fără noduri: Xen. 
CY/7.2.4.
[άν-. άμμα]

άνάμνησις, εοκ. ή suhst. I (re)amintire. adu
cere aminte: (+ gen.) LYS. 2.39. L X X  
înţ. 16.6. PLB. 3.36.3. I I  (filos.) reamintire, 
reminiscenţă, anamneză: PLAT. Men.K Id, 
ARSTT. MemA52>?i\5. I I I  (relig.) pomenire: 
L X X  Z.ev.24.7, NT Lc.22. 1 9.
[άναμιμνήσκω]

αναμνηστικός, ή, όν adj. care îşi reamin
teşte uşor. capabil de reminiscenţă: ARSTT. 
Mem A49bl.
[άνάμνησις]

άναμνηστός, όν adj. care poate fl reamintit: 
P la t .  Men.Slb.
[άναμιμνήσκω]

άναμνήσω, (viit.) ν. άναμιμνήσκω 
άνα-μολύνω, vb. a murdări (din cap până în 
picioare): P lu t . M .580f.
[ά\’ά, μολύνω]

άνα-μορμύρω. [ϋ] vb. {impf. iter, 
άναμορμύρεσκε) a clocoti zgomotos: (des
pre Charybda) Od. 12.238.
[άνά. μορμύρω]

άνα-μοχλεύω, vb. I 1 a ridica cu o pârghie: 
Lu c . Cont A. 2 a desface cu o pârghie: L X X  
4Mac. 10.5. II  a dcszăvorî, a forţa, a sparge: 
(porţile) EUR. Med. 1317.
[άνά, μοχλεύο)]

άν-αμπλά κήτος, ον [ά] adj. |var. άναπλάκη- 
τος| I care nu dă greş: (despre Furii) SOPH. 
07472. I I  care nu greşeşte, nu păcătuieşte 
(faţă de cineva): (+ dat.) Aesch. Ag.345.
[άν-, άμπλακίσκο)]

άνάμπυξ, ϋκος, ό, ή adj. fără panglică (pc 
frunte), cu capul gol: C a l l .  Cer. 124.
[άν-, άμπυς]

άνα-μυχθίζομαι. vh. a mugi (tare): (despre 
Io) Al sell. /V.743.

άναμφιβόλως, ai/w neîndoielnic, fără îndo
ială: L l J ( . Anach.24.
| άν-. άμφίβολος]

άναμφιδόςο>ς. adv in mod neîndoios: P lu  I .

M A4\i:
[άμφίδοςος]

άν-αμφίλεκτος. adj. indiscutabil, fără crâc
ni re: los. Λ/4.6Ι. // άναμφιλεκτως, adv. în 
mod indiscutabil: Luc. Rh.PrAS.
[άν-, άμφίλεκτος]

άν-αμφίλογος. ον adj. indiscutabil, neîndo
ios: (superi.) X e n . Mvw.4.2.34. // άναμφι- 
λόγως. adv. I în mod neîndoios: XEN. 
Ages.2 .12. I I  fără discuţii, fără crâcnire: 
X e n . CV/*.8.1.44.
[άν-, άμφίλογος]

άν-αμφισβήτητος, ον adj. I I indiscutabil, 
neîndoielnic, netăgăduit: (despre dovezi) 
T h u c . 1.132. (despre dans) Pl a t . /_g.8l5b, 
(despre renume) Pl b . 18.35.12. 2 nesupus 
discuţiei, bine cunoscut: X e n . Civ.8.5.6. II 
caie nu pune în discuţie sau nu intră în dis
pute: P l a t . Z,g.794c, Is. 8.44. // αναμφισ
βήτητος, adv. fără (putinţă de) tăgadă, fără 
(urmă de) împotrivire, fără crâcnire: PLAT. 
Sph.259b, X e n . //G’4.3.19 ş.a.
[άν-, άμφισβήτητος]

ανανδρία, ας, ή suhst. I lipsă de bărbăţie, la
şitate: A e s c h . Pers.755, PLAT. Phdr.254c, 
T h u c . 1.83 ş.a. I I  nemăritiş, necăsnicie: 
X e n . Lac:9.5. Pl u t . M.302f.
[άνανδρος]

άνανδρος, ον adj. I 1 lipsit de bărbăţie, laş: 
(superi.) H d t . 4.142, P l a t . Grg.522e ş.a., 
(subst.) τό σώφρον τού άνάνδρου πρόσχη
μα TllUC. 3.82 cumpătarea [a  fost numită] 
paravan a l laşităţii. 2 efeminat: (mod de vi
aţă) P l a t . Phdr.239c. II  I fără bărbat, sc. 
nemăritată, nenuntită sau văduvă: (despre 
amazoane) A e s c h . Supp.287, (despre Anti- 
gona şi Ismena) So ph . OT\ 506, (despre o 
văduvă) PLAT. Lg.930c. 2 lipsit de bărbaţi 
sau de oameni: χρημάτων άνάνδρων πλή
θος AESCH. Pers. 166 mari bogăţii fără oa
meni [care să le apere]: (despre o cetate) 
SOPH. 0C939.
[άν-, άνήρ]

άνάνδρως, adv. fără bărbăţie, în mod laş: 
P l a t . 77?/. 177b, Isoc. 4.184 ş.a.
[άνανδρος]

άν-άνδρωτος. ον adj. fără bărbat, văduv, 
(fîg.) (despre un pat)SoPH. TrA 10.
[άν-, άνδράο)]

άνα-νεάζω, vh. a înnoi, a (re)întineri: AR· 
Λ/.592, (intranz.) L X X  4Mac.l.\2>.
[άνά, νεάζο)]

άνα-νέμω, vh. {poet. άννέμο) Theoc.} I a
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citi: THEOC. 18.48. II (med.) a socoti (îna
poi), a enumera: τής μητρός άνανεμέεται 
τάς μητέρας Hdt. 1.173 να enumera ma
mele mamei sale.
[άνά. νέμω]

άνα-νέομαι, vb. {doar ep. 3sg. άννεΐται} a se 
înălţa, a răsări: (despre soare) Od. 10.192. 
[άνά. νέομαι]

άνα-νεόω-ώ. vb. {poet. inf. aor. άννεώσασ- 
θαι Soph. 77.396} 1 a înnoi, a întineri: (tru
pul) L X X  Iov33.24, (pas.) (în duh) NT 
£/.4.23. II (med.) 1 a (re)înnoi. a restabili, a 
întări: (un jurământ) TllUC. 5.18, (o priete
nie) Dem. 23.121. (o alianţă) Plb. 22.7.1. 
τήν τών προγόνων άνενεώσαντο ... τύχην 
PLUT. Bru t.3\.l reînnoiră soarta străbuni
lor. 2 a înnoi, a relua, a-şi aminti (de): (o 
discuţie) Soph. Tr.396, (un cântec de nuntă) 
Eur. Hel.122.
[άνά, νεόω]

άνάνευσις, εως, ή subst. (dub.) tăgadă: LXX  
Ps. 72.4.
[άνανεύω]

άνα-νεύω, vb. |viit. -νεύσομαι (tard. - 
νεύσω), aor. άνένευσα| I a da capul pe spate, 
a da din cap sau a face semn (că nu), a ridica 
bărbia sau sprâncenele (în semn de refuz 
sau de interdicţie), de unde a tăgădui, a re
fuza, a se împotrivi: (+ dat. instr.) λαοϊσιν ό' 
άνένευε καρήατι ... ούδ' έα ίέμεναι ... βέ- 
λεμνα II. 22.205 făcu semn din cap spre 
oaste să nu tragă săgeţi; άνά δ' όφρύσι 
νεύον έκάστω Od. 9.468 făcui fiecăruia 
semn din sprâncene; (abs.) lL. 6.311, Hdt.
5.51, A r. Lys. 126 ş.a.. (+ ac.) lL. 16.250, (+ 
inf.) id. 16.252, (+τού şi inf.) LX X  Ne.9.17.
II a înălţa capul, a ridica vârful: παρά τούς 
ώμους τών προηγουμένων άνανενευκυίας 
Φέρουσι Plb. 18.30.3 ţin [sarisele] ridicate 
Pe umerii celor din faţa lor; PLB. 1.23.5. 
[άνά, νεύω]

άνανέωσις, εως, ή subst. I înnoire, restau
rare: (a unui templu) los. A I9 .161. II 1 reîn
noire: (a unei alianţe) THUC. 6.82, (a frăţie
tăţii) L X X  /Mac. 12.17. 2 readucere aminte, 
amintire: Plb. 12.6b. 1.
[άνανεόω]

άνανεωτικός, ή. όν adj. de reînnoire, înnoi
tor: (despre jertfe) los. AI\ 1.107.
[άνανεόω]

άνα-νήφω, vb. |aor. άνένηψα| I a-şi reveni 
(din beţie), a redeveni treaz: AESOP. 1.278, 
^LUT. Cam..23.7, Luc. Herm.%3. II a-şi veni

în fire. a se dezmetici: A rs tt. M7.847b9, 
άνανήψωσιν έκ τής τού διαβόλου παγίδο*; 
NT 277.2.26 să se dezmeticească din cursa 
diavolului.
[άνά. νήφω]

άνα-νήχομαι. vb. I a ieşi la suprafaţă: (des
pre delfini) P lu t. A/.985b. II a înota: 
A rstt. fe/?.475bl.
[άνά. νήχω]

άν-αν0ής. ές adj. fară floare, care nu înflo
reşte: P lu t. M684c. (lig.) P la t. Smp. 196a. 

[ά-, άνθος]
άνανομή. ής, ή subst. reîmpărţire: Eur 
F/-.748.
[άνανέμω]

άνα-νοσέω-ώ. vb. a se îmbolnăvi din nou. a 
recădea în boală: (fig.) los. 5/5.255.3.
[άνά, νοσέω]

άνα-νοστέω-ώ. vb. a se întoarce: Soph. 
/7.314.166.
[άνά. νοστέω]

αναντα, adv. la deal, în sus: (op. κάταντα) 
lL. 23.116.
[άνάντης]

άν-ανταγώνιστος, ον adj. I 1 fară împotri
vire sau luptă, neînfruntat: THUC. 4.92. 2 
fară rivalitate, la adăpost de dispute: (despre 
bunăvoinţă) Thuc. 2.45. (despre domnie) 
los. 5/7.74. II fară rival, de neînfrânt, ire
zistibil: P lu t. Pomp.64.1. // άνανταγωνίσ- 
τως, adv. fară luptă: P lu t. Μ. 1128b.
[άν-, άνταγώνιστος]

άνάντης, eqadj. abrupt, pieptiş: (ţinut) Hdt. 
2.29, (drum) P la t. R.364d. // άναντες. τό 
subst. povârniş, suiş, pantă (ascendentă): 
P la t. Phdr.241b, (pl.) Xen. Cv/7.5. 17, (fig.) 
P la t. R.568c.
[άνά. άντην]

άν-αντίβλεπτος, ον adj. care nu poate li pri
vit în faţă, sc. care nu trebuie dispreţuit: 
P lu t. M67b.
[άν-, άντίβλεπτος]

άν-αντίλεκτος, ον adj. incontestabil, de ne- 
tăgăduit: Luc. Eun. 13, los. A I 19.24. // 
αναντίλεκτος, adv. în mod incontestabil, 
fară tăgadă: Luc. Cal.6.
[άν-, άντίλεκτος]

άν-αντίρρητος, ον adj. care nu poate li con
trazis, de netăgăduit: Pl.b. 6.7.7. P lu t. 
Them.24.4, NT Fp. 19.36. // άναντιρρήτως, 
adv. fară împotrivire: Plb. 22.8.11, NT 
Fp. 10.29.
[άν-, άντίρρητος]

άναξ, ακτος, ό [άν] subst. |voc. sg. άναξ να//
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άνα II. 3.351. dat. pl. άνάκτεσι Od. 15.557. 
frecv. în crază ώναξ (= ώ άναξ) Pi. P .8.67; 
f. rar fem. ώ άνα (= άνασσα) Pi. P. I2.4| I 1 
stăpân (ocrotitor), domn, rege. prinţ: (ca ti
tlu pe lângă un nume sau termen descriptiv) 
(frecv. despre zei, regi. eroi) Ζεΰ άνα Ii,. 
3.351 Zeus Stăpâne; - άνάκτων ... Ζεϋ 
AESCH. Sup p. 524 Stăpân a l stăpânilor, 
Zeus; άγουσι δώρα άνακιι lL. 1.390 aduc 
daruri Stăpânului (sc. lu i Apollon); - 
άνδρών Αγαμέμνοη' 11.. 1.172 Agamemnon, 
regele oamenilor (sau ocrotitor a l poporu
lui [său ]); πόλις Πριάμοιο άνακτος li.. 
2.373 cetatea stăpânului Priam ; άνάκτων 
παΐδες Od. 13.223 flăcăii stăpânilor [ţă rii]; 
(spec, despre fiii şi fraţii regelui din Cipru) 
A r s t t .  F r.526. 2 (gener.) stăpân: έγών 
οϊκοιο - έσομ' ήμετέροιο Od. 1.397 eu voi 
rămâne stăpânul casei noastre; ώς 6' ότ' άν 
άμφι άνακτα κύνες ... σαίνωσ' Od. 10.216 
după cum câinii se gudură în ju ru l stăpânu
lui. I I  (fig.) stăpânitor, prinţ, mai-mare: 
κώπης ~ AESCH. Pers.378 stăpânitor a l vâs
lei (= vâslaş); ψευδών άνακτες EUR. 
Andr.441 prinţi a i minciunilor; (despre lu
cruri sau abstr.) ΓΙότμος ~ Pl. .V.4.42 stăpâ
nul nostru. Destinul.
[/-’άναξ, micen. wa-na-ka] 

άνα-ξαίνω, vb. a zgândări, a redeschide (o 
rană): (med.) (llg.) Plb. 27.7.6, Pi.ut. 
M .61 Od.
[άνά, ξαίνω]

άνα-ξηραίνω, vb. |aor. άνέξηράνα| {ep. 
conjct. aor. 3sg. άγξηράνη, ion. ind. aor. 
3sg. άνεξήρηνε} I a usca (complet), a seca:
(+ ac.) II. 21.347, Hdt. 7.109. II  (llg.) a 
usca, a secătui: C a l l .  Cer. 114, VT  Sir. 14.9. 
[άνά, ξηραίνο)]

άναξηραντικός, ή, όν adj. care usucă, sica- 
tiv: P lu t . M624d.
[άναξη ραίνω]

άναξία. ας, ή subst. stăpânire, domnie, pu
tere: (pl.) Pi. N.8.10, A e s c h . F r.283.
[άνάσσω]

άναξία, ας, ή subst. nevrednicie, inferiori
tate: P la t .  Prt.356a.
[άνάξιος]

άναξιοπάθεια, ας, ή subst. revoltă în faţa 
unei nedreptăţi, suferinţă sau mânie provo
cată de un tratament nemeritat: los. A l 
15.38.
[άναξιοπαθέω]

άναξιο-παθέω-ώ. vb. a II cuprins de revoltă

faţă de un tratament nemeritat, a suferi pen
tru o nedreptate: A e s o p . 1.44, P l u t . Cat.Mi. 
59.10.
[άνάξιος, πάθος]

άν-άςιος, ον şi ος. α, ον adj. I (despre pers.) 
I nevrednic, vrednic de dispreţ, inferior: 
(abs.) H d t . 7.9, So ph . Ph .439 ş.a., (subst.) 
A r s i r. Pol. I333b40. 2 nevrednic, nedemn 
(de ceva sau de cineva), care nu merită 
(ceva): (+ gen.) παΐδα ... άνάξιον μέν σου 
S o ph . Ph. 1009 un copil nevrednic de tine 
(sc. prea bun pentru tine, pe care nu-l me
riţi); (+ ini.) So ph . O C 1446, άναξίωνόντων 
νικάν P l a t . Prt.356a sunt nedemne să în
vingă. I I  (despre lucruri) I nevrednic, ne
meritat. nedemn: (abs.) παΟοϋσ' ανάξια 
E u r . JAH52 pătimind pe nedrept (propr. un 
tratament nemeritat); (adv.) τών άνάξια 
δυναστευόντων L X X  Ev/.8.12g care aveau 
putere fără să o merite; (+ gen.) HDT. 1.73, 
Pl a i . Gv.53e, ούδέν άνάξιον ύμεις έπράξ- 
ατε τής πάλεως D l m . 4.3 nu aţi săvârşit ni
mic nevrednic de cetate; ş.a. 2 fără valoare, 
inutil, netrebnic: P l a t . Fnthd.304e, L X X  
Ier. 15.19.
[άν-, άξιος]

αναξις, εως, ή subst. înălţare, ridicare sau 
aducere înapoi: L X X  Ps.Sol. 18.5.
[άνάγω]

άναξκρόρμιγξ, ιγγος, ό, ή adj. stăpân sau 
prinţ al lirei: Ρι. 0.2.1.
[άναξ, φόρμιγξ]

άναξίως, adv. I în chip nevrednic, în mod 
nedemn: So ph . Ai. 1392, P l a t . /?.388d ş.a.
I I  în mod nemeritat: (+ gen.) έφθάρησαν ~ 
έωυτών H d t . 7.10 /oamenii]  pier aşa cum 
n-ar merita; (abs.) A rs tt .  Rh. 1387a9. 
[άνάξιος]

άναξυρίς, ιδος, ή subst. [frecv. pl. άναξυρί- 
δες| pantaloni, nădragi (purtaţi de perşi, sciţi 
ş.a.), şalvari: H d t . 1.71, X e n . An. 1.5.8, PLB· 
2.28.7, (sg.) Luc. Hist.Cons. 19. 

άνα-ξύω, [υ] vb. a râcâi, a scormoni: (pă
mântul) A r st t . HA569b7, Pl u t . M637e.
[άνά, ξύω]

άνάξω, ind. viit. act. de la άνάγω sau 
άνάσσω

άνα-οίγω, (poet.) ν. άνοιγα) 
άνα-παιδεύω, vb. a educa din nou: SOPH. 
/•7-.487, AR. Fq. 1099.
[άνά, παιδεύίυ]

ανάπαιστος, ου, ό subst. |var. neut. 
άνάπαιστον| (metr.) anapest (picior metric
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compus din două silabe scurte şi una lungă 
UU — ): (despre metru sau vers) A r st t . 
Po. 1452b23. (despre parabaza comică) 
πρός τό θέατρον παραβάς έν τοις άναπαίσ- 
τοις A r . ΡαχΊ35 după ce a venit spre public 
in anapeşti; (despre versuri cu caracter sati
ric) P l u t . Per.33.8.
[adj. ανάπαιστος „bătut înapoi”  < άνά. 
παίω]

άνα-πάλαίω, vb. a îndrepta, a repara (prin 
luptă): los. /i/4.42.
[άνά, πάλαίίο]

άνά-πάλιν, adv. I 1 înapoi, invers, in sens 
contrar, în direcţie opusă: ~ ΐέναι P l a t . 
Pit.269d, a merge înapoi: PLAT. 77.82c. 
Xen. Cvr.2.2.2 s.a.. - ή έχρήν Luc. 
He rm.66 invers decât ar trebui. 2 (log.) în 
sens invers: (cu referire la conversiune) 
οϋτω - ή πρότασις ARSTT. APr.58a26 astfel 
propoziţia este răsturnată (sc. permutată).
3 dimpotrivă, în schimb: LX X  Int. 19.21. II 
din nou, iarăşi: P l a t . 77//. 192d. id. /?.451c. 

[άνά, πάλιν]
άνα-πάλλω, vb. |aor. άνέπηλα| {ep. ind. aor. 
med. 3sg. άνέπαλτο II. 8.85, part. aor. άμπε- 
παλ(όν II. 3.355: poet. άμπ-} I 1 a agita îna
inte şi înapoi, a mişca încoace şi încolo, a 
scutura: άμπεπαλών προϊει ... έγχος lL. 
3.355 scuturând (sau luându-şi avânt), 
aruncă suliţa: κώλα άμπάλλετε A r . 
/fa. 1358 scuturaţi membrele: (med.) EUR. 
Or.322. 2 a pune în mişcare, a stârni: (me
nadele) E u r . Ba. 1 191. II (med.) a (tre)sări, 
a (tre)sălta: άλγήσας δ' άνέπαλτο II. 8.85 
sări de durere: άνά δ' έπαλτ' όρθώ ποδί Pl.
0 .13.72 sări drept în picioare: (lig.) ή καρ- 
δίη άνεπάλλετο LUC. Svr.D M  îi tresărea 
inima; A .R h . 3.1377.
[άνά, πάλλίο]

άνά-παλος, ου, ό subst. nouă aruncare a sol
iilor: Pi. 0.7.61.
[άνά, πάλος]

άνα-πάσσω, vb. a revărsa, a presăra: (+ dat.) 
τ*ν ... λύρα ... άναπάσσει χάριν Pl. 0 .10.94 
asuprii ta lira presară farmec.
[άνά, πάσσω]

άνα-πατάσσω, vb. a lovi: M e n . Epit.468. 
[άνά, πατάσσω]

άνάπαυλα. ης, ή subst. I 1 odihnă, tihnă, ră
gaz, astâmpăr(are): Soph. Ph.638. ( + gen.) 
φέρο ήδονάς τε κάνάπαυλαν ... κακών 
Soph. £7.873 aduc veşti bune .s/' astâmpăr 
(ul) nenorocirilor: THUC'. 2.38, PLAT.

Phlb.3Oe ş.a. 2 schimb (pt. odihnă), tură: 
διηρημένοι κατ' άναπαύλας T h u c . 2.75 îm
părţiţi in schimburi. U loc de odihnă, popas, 
liman: EUR. Hipp Λ 137. Pl a t . L%.625b. A r 
Ra. 195.
[άναπαύω]

άνάπαυμα. ατος. τό subst. |poet. αμπαυμα 
odihnă, tihnă, astâmpăr: LX X  Iov3.23. (+ 
gen.) Hes. 77/.55.
[άναπαύω]

όνάπαυσις, εως, ή subst. I odihnă, tihnă, as- 
tâmpărare. relaxare: Pi.A'.7.52. Pl a t . Ti.59c 
ş.a.. (+ gen.) ούκ έστι πόνων - E u r . 
Hipp. 190 chinurile (oamenilor) nu-şi află 
astâmpăr: T h u c . 4.20. II oprire. încetare: 
άνάπαυσιν ούκ έχουσιν ... λέγοντες NT 
Ap. 4.8 zic fără încetare. I I I  loc de odihnă, 
popas: LX X  Gen.8.9. LX X  Mt. 12.43. 
[άναπαύω]

άναπαυστήριος. ον adj. |var. άναπαυτήριος| 
{ion. άμπ-} de odihnă, destinat odihnei: 
H d t . 1.181.// άναπαυτήριον. ου. τό subst. 
perioadă de odihnă, repaus: Xen. Mem.
4.3.3.
[άναπαύω]

άνα-παύω. vb. |viit. -παύσω (med. -παύσο- 
μαι), aor. άνέπαυσα (med. άνεπαυσάμην); 
pas. aor. άνεπαύθην, viit.2 άναπαήσομαι 
NT Ap. 14.13| {poet. şi ion. άμπ-} I I a face 
să înceteze, a pune capăt, a opri, a potoli, a 
astâmpăra: (+ ac. pers. şi gen. lucrului) έρ
γων άνθρώπους άνέπαυσεν II. 17.550 
(iarna) îi opreşte pe oameni din munci (= 
opreşte munca oamenilor): (+ ac. lucru) 
άνάπαυε βοήν SOPH. Tr. 1262 potoleşte 
[orice] ţipăt. 2 a face să se odihnească, a da 
tihnă sau răgaz, a odihni: άπειρηκός σώμ' 
άναπαύσω EUR. Hipp. 1353 să dau tihnă 
trupului meu istovit: εις τρις άνέπαυσε τό 
στράτευμα XEN. C vr.l. 1.4 făcu popas de 
trei ori pentru a odihni armata: άναπαύσει 
σε ό θεός έκ τής οδύνης ... καί τής δουλείας 
σου τής σκληρός LX X  /.ν.14.3 Dumnezeu te 
να odihni de durerea şi de aspra ta robie: 
(lig.) άνάπαυσάν μου τά σπλάγχνα έν 
Χριστώ NT Fim .20 odihneşte (= revigo
rează) inima mea în Hristos: (pas.) άναπέ- 
παυται τό πνεύμα αύτού άπό πάντ<ον ύμών 
NT IC o r .l. 13 duhul său a fost liniştit tic voi 
toţi. 3 a păsui, a degreva, a scuti: Dem.
42.25. 4 (rar intranz.) a sc odihni: T i iu c .
4.1 I. XEN. //G5.1.21. II (med., pas.) 1 a sc 
odihni, a li în repaus: (abs.) H d t . 1.181. ( »
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prep. şi gen.) THUC. 7.73. οΐον έκ μακράς 
άναπεπαυμένος όόού P la t .  C riti. 106a de 
parcă m-aş odihni după un drum lung; (- 
gen.) ϊνα άναπαύσοψαι τών μόχθο) ν καί τών 
οδυνών L X X  Iov2.9d ca să mă uşurez de 
chinuri şi de dureri. 2 a se opri, a poposi: 
άναπαύσονται έν ταΐς φάραγςι τής χίόρας 
L X X  /.ν.7.19 (insectele) se vor opri în văile 
ţă rii; τό του θεού πνεύμα έφ' ύμάς 
αναπαύεται NT lP tA . 14 Duhul lu i Dumne
zeu se odihneşte peste voi (sau poposeşte 
asupra voastră); (milit.) XEN. Or.2.4.3. 3 a 
se culca, a dormi: Hdt. 1.12, (în sens se
xual) EUR. C ir .582. 4 a se odihni (în mor
mânt), a fi mort: C a l l .  Epigr. 13.1. 5 a ră
mâne necultivat: (despre ogor) Pl. N .6 .1 1. 
[άνά, παύω]

άνα-πείθω. vh. {poet. opt. aor. 3sg. άμπεί- 
σειεν Ar. Lys. 171} M  a convinge, a îndu
pleca. a determina: (+ ac. pers.) Hdt. 3.74, 
EUR. H ei.825. άκοντ' άναπείσας A r. Nu.868 
el nu voia, dar eu l-am înduplecat; (+ ac. 
lucru) A r. Ec. 196, (+ ac. pers. şi ac. lucru) 
τοϋτ' ~ ημάς A r. P l.573 a ne convinge de 
acest lucru; (frecv. + ac. pers. şi inf.) ΓΙέρ- 
σας άναπείσας άπίστασθαι Hdt. 1.124 fă-i 
pe perşi să se răscoale; (+ ώς / όκως) I IDT.
1.37. 2 a ademeni, a seduce, a corupe: HDT.
5.66. A r. Ecj.473. I I  (med.) a se îndupleca, 
a se lăsa convins: Thuc. 6.89, Plb. 29.4.3. 
[άνά, πείθο)]

άνά-πειρα, ας, ή suhst. I încercare, probă: 
Plb. 25.4.8. I I  (milit.) manevre (navale): 
(pl.) Plb. 1.59.12.
[άνά, πεΐρα]

άνα-πειράομαι-ώμαι, vb. I a încerca, a 
proba: (+ ac.) Dem. 5 1.5. II (intranz.) a face 
exerciţii sau manevre navale, a se antrena: 
Hdt. 6.12, Thuc. 7.7.
[άνά, πειράομαι] 

άνάπειρος. ν. άνάπηρος 
άνα-πείρω, vh. |aor. άνέπειρα; pas. aor. 
άνεπάρην| {poet. άμπ-} I a pune pe frigare, 
a străpunge: It.. 2.426. A r. AchAOOl, L X X  
2Mac. 12.22. II a trage în ţeapă: Hdt. 4.103, 
EUR. Rh.5\4. (pas.) Hdt. 4.94.
[άνά, πείρο)]

άναπειστήριος, α. ον adj. convingător, per
suasiv: A r. Nu.875.
[άναπείΟο)]

άνα-πεμπάζομαι. vh. a socoti din nou. a cân
tări în minte, a reflecta (la ceva): P la t .
I.v .222e, id. /^.724b, PLUT. M .605a.
[άνά. πεμπάζο)]

άνα-πέμποχ vh. {poet. άμπ-} I 1 a trimite în 
sus: Ζεΰ. κάτωθεν άμπέμπων ... άταν 
Aesch. c/7.382 Zeus, care din adânc[ul pă
m ântului] trim iţi [în  sus] năpastă; AR. 
77?.585. Xen. Cvv.7.5.34. 2 a face să iasăsau 
să răsară, a arunca, a scoate: Αφαίστοιο 
κρουνούς έρπετόν δεινοτάτους άναπέμπει 
Pl. Ρ .9.46 balaurul aruncă şuvoaie îngrozi
toare de fo c; (despre plante) Ρι. P.9A6. 3 a 
trimite spre interiorul ţării sau spre capitală: 
TllUC. 2.67. Isoc. 8.98. Plb. 29.27.9. 4 a tri
mite la o autoritate superioară: P lu t. 
M ar. 17.3. NT Le.23.7. I I  1 a trimite înapoi: 
Pl. P .7.10, NT Lc.23 .1 1, (pas.) Plb. Sol.4.6
2 a reflecta (lumina): P lu t . M .931 b.
[άνά. πέμπο)]

άνα-πετάννϋμι, vb. |viit. -πετάσω (att. -πετώ 
iMen.), aor. άνεπέτασα; med.-pas. pf. άνα- 
πεπταμαι| {poet. part. aor. άμπετάσας Eur. 
/Λ34; eol. imper. aor. όμπέτασον Sapph. 
138.2} I 1 a întinde, a desface, a desfăşura: 
άνά θ' ιστία λευκά πέτασσαν IL. 1.480 întin
seră pânzele albe; άναπετάσας τάς πτέρυ
γας L X X  Io v39.26 desjăcându-şi arip ile; 
Eur. Hipp.202. 2 (flg.) a răspândi: (graţie) 
Sapph. 138.2, (lumină) Eur. /Λ34. I M  a 
deschide larg, a căsca: (porţile) I I .  12 . 122 , 
Hdt. 3.146, (ochii) Xen. Mem .2.1.22, (ure
chile) Luc. CV//.30 2 (spec. pf. med.-pas.) a 
se deschide, a fi sau a sta (larg) deschis: έν 
πελάγεϊ άναπεπταμένω Hdt. 8.60 în largul 
m ării (propr. în mare deschisă); πρός 
μεσημβρίαν άναπέπταται XEN. Oee.9A 
[casa ] se deschide (sc. este orientată) către 
m iazăzi; άντί καθαράς καί άναπεπταμένης 
(διαίτης) P lu t . Λ?/*.34.5 în locul unei vieţi 
curate şi în aer liber; παρρησία ... άναπεπ- 
ταμένη P la t .  Phdr.240c libertate de lim baj 
neruşinată; άναπεπταμένη τή ψυχή LUC. 
Nigr.4 cu inima deschisă.
[άνά, πετάννυμι; cf. άναπεταννύω, άναπε- 
τάο), άναπίτνημι]

άναπεταννύω, vb. a deschide larg: (porţile) 
Xen. A n .l. 1.17.
[cf. άναπετάννυμι]

άναπετάω, vb. a deschide larg: (porţile) 
Luc. C al.2 1.
[cf. άναπετάννυμι]

άνα-πέτομαι, vb. | vi it. -πτήσομαι, aor.2 
άνεπτόμην| {poet. άμπ-; dor. aor. ind. lsg· 
άνέπταν Soph. Λ/ϊΛΙ307, 3sg. άνέπτα Eur. 
Med.440, med. lsg. άνεπτάμαν Soph· 
A i.693} I a-şi lua zborul, a zbura: ήν μή
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όρνιθες γενόμενοι άναπτήσθε ές τόν 
ούρανόν HDT. 4.132 dacă. prefăcuţi în pă
sări. nu veţi zbura în înaltul cerului; EUR. 
Hec. 1 100. Pla t . Phd. 109e ş.a. II (llg.) a-şi 
lua zborul, a se avânta, a tresări: περιχαρής 
δ’ άνεπτάμαν Sop IL A i.693 îmi iau de bucu
rie zborul (sau bucuria îmi dă aripi); 
άνέπταν φόβω SOPH. Ant. 1307 tresar de 
spaimă; (glum.) άνεπτόμεθ' έκ τής πατρίδος 
άμφοΐν τοιν ποδοιν A r . Αν.35 am zburat-o 
din patrie cu ambele picioare; EUR. 
Andr. 1219.
[άνά, πέτομαι]

άνα-πήγνϋμι. vb. I a înfige: (pe frigare) A r . 
£c.843, (în suliţă) Plu t . Crass.26.4. II a 
răstigni: PLUT. Art. 17.7.
[άνά, πήγνυμι]

άνα-πηδάω-ώ, vb. {poet, άμπ-} I a sări. a 
sălta, a se ridica (dintr-o săritură): Îl .
11.379, (de pe tron) Hdt. 3.155, (la tribună) 
A r . £c.428, (pe cal) XEN. Ov.7.3.6, άναπη- 
δώσιν πάντες επ' έργον A r . Αν.490 toţi sar 
[ in picioare] să se apuce de muncă: άναπη- 
δήσαι πρός τόν πάππον ΧΕΝ. Cyr. 1.3.8 să
rind în poala unchiului; άνεπήδησεν ιχθύς 
άπό τού ποταμού LX X  Tob.6.2 sări un peşte 
din râu. II a ţâşni: (despre apă) ARSTT. 
/7/i596b 18.

άναπήδησις. εως, ή subst. palpitaţie: (a ini
mii) A rs tt . Resp.480a 13.
[άναπηδάω]

άναπηδύω, ν. άναπιδύω 
άνα-πηνίζομαι, vb. a depăna, a descâlci: 
A rs tt . /-///551b 14, id. /-//Î568a24.
[άνά, πηνίζομαι]

άναπηρία, ας. ή subst. beteşug, infirmitate, 
deficienţă: Ar. Fr.445, ARSTT. G4796b30. 
[άνάπηρος]

άνά-πηρος, ον adj. |var. άνάπειρος L \\ | 
schilod, infirm, neputincios, delicient: Lys.
24.13, p la t. Ov.53a ş.a., έγένετο άνάπει- 
Ρος τοΐς όφθαλμοΐς L X X  Tob.S\ 4.2 a rămas 
neputincios la ochi (sc. şi-a pierdut vede
rea); (fig.) ανάπηρον ψυχήν PLAT. R.535d 
suflet schilod.
[άνά, πηρός]

άνα-πηρόω-ώ, vb. a schilodi, (pas.) a li sau 
a deveni infirm: Pla t . Pit.3IOe, A rstt . 
^■•960b37. (act.) Plu t . A/.373d.
[άνάπηρος]

άνα-7Γΐδύω, vb. |var. άναπηδύω LX X  
Prov. I8.4| I a izvorî, a ţâşni (apă): PLUT.

14.7. II a picura: Plu t . Λ/7/.60.3, los.

A I 60.3.
[ά\’ά. πιδύω]

άνα-πίμπλημι, vb. |impf. άνεπίμπλην, viit. 
άναπλήσω. aor. ά\’έπλησα| {prez. act. 3sg. - 
πιμπλά Arist. Pr.967b4: poet. άμπ-: part. 
prez. άμπιπλάντες Pi. N. 10.57. part. viit. 
άμπλήσων A.Rh. 2.1995} 1 1 a umple (până 
sus): (un butoi) Luc. Dips.6 (Epigr. ap.) 2 a 
acoperi (peste tot), a împresura: A rs tt. 
/V.967b4, (pas.) χιόνος άναπιμπλαμένους 
PLUT. Luc.32.2 plini de zăpadă. II (fig.) 1 a 
împlini, a pune vârf: πότμον άναπλήσαντες 
lL. 11.263 împlinindu-şi destinul; Pi. 
/V. 10.57. 2 a îndura (până la capăt), a răbda: 
άναπλήσας κακά πολλά lL. 15.132 îndurând 
rele multe; Od. 5.302. Hdt. 5.4. 3 a umple, 
a acoperi, a păta. a mânji, a infecta: (+ ac. 
pers. şi gen. lucru) Ar. .4c7/.847. P la t. 
Phlb.42a, τής αισχύνης όλην άναπίμπλησι 
τήν πόλιν DEM. 20.28 umple de ruşine în
treaga cetate. 4 a contamina, a molipsi, a in
fecta: έτερος άφ' έτέρου θεραπείας άναπιμ- 
πλάμενοι THUC. 2.51 contaminaţi de la cei 
cărora le dădeau îngrijire.
[άνά. πίμπλημι]

άνα-πίνω. [T] vb. a se resorbi: (med.) A rstt . 
Pr.864b22.
[άνά. πίνω]

άνα-πίπτω, vb. |viit. -πεσοϋμαι, aor.2 
άνέπεσον (tard. άνέπεσα)| {poet. άμπ-} I 1 
a cădea sau a se trânti pe spate: A esch . 
/ig.1599. EUR. Cvc.410. 2 a se lăsa pe spate, 
a se trage înapoi, a se rezema: ώσπερ άπό 
ϋσπληγος άναπεσών Pla t . Phdr.254b (vizi
tiul) trăgăndu-se înapoi ca înaintea unei 
oprelişti; (despre vâslaşi) X en . Oec.8.8. 3 a 
da înapoi, a ceda (teren): νικώμενοι επ’ έλά- 
χιστον άναπίπτουσιν TllUC. 1.70 înfrânţi, 
dau înapoi cât se poate de puţin. 4 a se aşeza 
(Ia masă sau pentru odihnă), a şedea, a se 
culca: LX X  lud. 12.16, NT Lc. 11.27.11 (fig.)
1 a (se) prăbuşi, a (se) descuraja: D e m .
19.224, Plb. 4.51.8. 2 a abandona, a renunţa 
la: DEM. 21.163.
[άνά. πίπτω]

άνα-πίτνημι, vb. I a deschide larg: (porţile) 
Pi. 0 .6.27. II (med.) a se arunca pe spate: 
PL 7.3/4.65.
[poet. pt. άναπετάννυμι] 

άναπλασμός, ου, ό subst. plăsmuire, imagi
naţie: Plu t . MA 13d.
[άναπλάσσω]

άνα-πλάσσω, vb. {att. άναπλάττω} I 1 a
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plăsmui din nou. a remodcla: Pi.I T. A7.367c. 
(med.) L X X  înţ. 15.7. 2 a reconstrui: (med.) 
Hdt. 8.109. I l i a  plăsmui, a modela: P la t .  
I Ale. 121 d. ARSTT. ///Î624b 18. 2 (lig.) a-şi 
închipui, a născoci, a scorni: PLB. 3.94.2. 
Luc. Hist.Consc.\2. 3 a compune, a scrie: 
P lu t . M 3 5 1 a.
[άνά, πλάσσο)]

άνα-πλατύνομαι. [ϋ] vb. a se lăţi. a se în
tinde: (despre noapte) PLUT. Fr. 157.4.
[άνά, πλατύνω]

άνα-πλέκω. vb. I 1 a împleti: δρμοισι τών 
χέρας άναπλέκοντι Pl. 0.2.74 îşi împletesc 
m âinile cu ghirlande [de flo ri]. 2 ( tlg.) a în
săila: LUC'. BisA cc.28. II (med.) 1 a-şi îm
pleti (pârul): Luc. Nav.3. 2 a se înghesui: 
P lu t . B ru tM .l.
[άνά. πλέκω]

άνά-πλεος, α, ον adj. {att. άνάπλειος, -tovj I 
plin (până sus, cu totul) de: (+ gen.) Hdt.
4.31. A r. F c. 1072, P la t .  R .5 16e ş.a. 11 con
taminat de. infectat cu: (+ gen.) (ψυχή) του 
σοπιατος άναπλέα P la t .  Phd.83d (suflet) 
contam inat de trup; PLAT. Sm p.21 1 e.
[άνά. πλέοις]

άνα-πλέω, vb. |viit. -πλεύσομαι, aor. 
άνέπλευσαΙ {cp. άναπλείο), ion. άναπλοκοJ 
I a pluti în susul apei, a naviga contra curen
tului. a urea, a merge (pe râu în sus): Hdt.
2.97, ΓHUC. 1.104 ş.a.. (despre peştii care 
înoată în susul râului) Hdt. 2.93, (pas.) 6 
Νείλος άναπλεΐται μέχρι τής Ελεφάντων 
καλούμενης πόλεως los. Β !4.61 I N ilu l este 
navigabil ('sau poate ft urcat) până la aşa- 
zisul Oraş a l Elefanţilor. II a ieşi în larg, a 
pleca (pe mare), a naviga: ές Τροίην 
νήεσσιν άναπλεύσεσθαι έμελλον IL. I 1.22 
urmau să plece spre Troia cu corăbiile lor; 
Dlm . 38.14, P lb . 1.25.9. l i l a  naviga prin, 
a traversa: (o strâmtoare) Od. 12.234. IV  a 
urca sau a pluti la suprafaţa apei: (despre o 
epavă) A rs t t . P r.932a I .
[άνά, πλέο)]

άνάπλεως, (att.) ν. άνάπλεος 
άνα-πληρόω-ώ, vb. I 1 a umple (un spaţiu), 
a ocupa (un loc): τό κενο)θέν τότε πάλιν 
άνεπλήρ(ι)σεν Ρΐ.ΑΊ. Ti.8 1 b reumple spaţiul 
golit în acel moment; άνεπλήρίοσεν σάρκα 
άντ' αύτής L X X  GV/7.2.21 locul ei fsc. al 
coastei) l-a umplut cu carne; NT IC o r.
14.16. 2 a împlini (o lipsă), a completa (ceea 
ce lipseşte), a suplini: Pl AT. Smp. 188c. 
άνεπλήρου τήν συνηγορίαν Pl UT. Ov/.v.v.3.4

suplinea apărarea: τό ύμέτερον υστέρημα 
ουτοι άνεπλήρωσαν NT IC o r. 16.17 lipsa 
'oasti ă  e i αιι implinit-o. 3 a împlini măsura, 
a (ie )întretii, a completa, a complini: ή μνά 

άνεπληρώΟη ταΤς εκατόν A r s t t . 
Ath. 10.2 mina a fost întregită la o sută [de 
drahm e]; άνεπλήροισε τήν βουλήν PLUT. 
PublA  1.2 a completat senatul; (lig.) οϋπο) 
άναπεπλήρίονται ai άμαρτίαι LXX  
(jen. 15.16 păcatele nu şi-au îm plinit mă- 
•Sl(ra. 4 a achita, a compensa: ά 6' έπταιεν 
ετέροις βουλόμενος - πράγμασιν PLUT. 
Pvt rlj.30.3 vrând să compenseze loviturile 
pi in alte acţiuni. 5 (lig.) a împlini, a înde
plini, a satisface: μέχρις ού ... τήν εργασίαν 
άναπληρο')σωσι los. Λ/8.58 până când îşi 
vor îndeplini munca; (med.) άναπληροϋται 
αύτοΐς ή προφητεία NT Mt. 13 .\4 lise  îm pli
neşte profeţia. I I  (m eii. pas.) 1 ase împlini, 
a se întregi: (după o eclipsă) ό ήλιος .·· 
πάλιν άνεπληροίθη Tnuc. 2.28 soarele s-a 
îm plinit din nou. 2 a se împlini, a trece: άνε- 
πληρώθησαν έπτά ήμέραι L X X  Ex.1.25 s- 
au îm plinit şapte zi le.
[άνά. πληρόω]

άναπλήρωμα, ατος, τό subst. umplutură: 
A r s t t . Mir.H33b4.
[άνα πληρόω]

άναπλήρωσις, είυς, ή subst. I I umplere. îm
plinire (a unei lipse): A r s t t . EN\ 118b 18. 
P l u t . M .686e. 2 completare: ές άναπλήρω- 
σΐν τής φάλαγγος A r r . ///;.2.9.4 spre com
pletarea falangei. 3 satisfacere: (a dorinţei) 
A r ş i i . Pot. 1267b4. 4 împlinire, îndepli" 
nire: (a cuvântului) L X X  lEzr.\.54. I I  res
taurare, restabilire: A r s t t . Po l. I257a30. 
[άναπληρόω]

άναπληρωτέον, adj.vb. trebuie împlinit, sa- 
tisfăcut: P lu t . Cim.2.5.
[άναπληρόω]

άναπληστικός, ή, όν adj. care are capacita
tea să umple (un spaţiu), capabil de um
plere: (despre lichide) A r s t t . /M649bl6. 
[άναπίμπλημι]

άναπλήσω, ind. viit. de la άναπίμπλημι 
άνάπλοος-ους, όου-ου, ό subst. I I călătorie 
în susul apei, navigare: Hdt. 2.4. 2 ieşire î·1 
larg, plecare pe mare, expediţie: DiM· 
50.18, Plb. 1.53.13. I I  canal (navigabil): 
P la t .  C ritiA  I5d.
I άνα πλέο) J

άνά-πλυσις. ε(ος, ή subst. spălare: A R S ^· 
lnso/nn.460a I 7.
[άνά. πλύνο)]
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άνα-πλώω. vb. (ion. poet. pt. αναπλέω) I a 
pluti sau a înota în susul apei, a urca (pe 
râu): Hdt. 2.93. id. 4.89. II a naviga (îna
poi). a se întoarce pe mare: Hdt. 1.78, 
A.Rh. 1.905.

άνάπνευμα. ατος, τό subst. {poet. 
άμπνευμα} loc de odihnă: Pl. N. 1.1. 
[άναπνέιυ]

άνάπνευσις, εως, ή subst. I tragere a sune
tului. respiro, răgaz, odihnă: (+ gen.) Îl .
11.801, A.Rll. 2.474. II 1 inspirare: (op. 
έκπνευσις „expirare” ) ARSTT. HA492b8. 2 
respirare, respiraţie: ARSTT. /V.904bI2, (+ 
gen.) P l a t . 77.92b.
[αναπνέω]

αναπνευστικός, ή, όν adj. I care ţine de 
respiraţie, respirator: A r st t . Sms.445a27.
II care respiră: A r st t . Spir.482a8. 
[άναπνέω]

άναπνευστός. ό\’ adj. respirabil: ARSTT. 
Top. 135a35, (subst.) id. Top. 135a33. 
[αναπνέω]

ανά-πνευστος, ον adj. (poet. pt. άγευστος) 
iară (ră)suilare: HES. 77?.797.
[άνά, πνέω]

άνα-πνέω-ώ, vb. |viit. -πνεύσομαι (poster. - 
πνεύσω), aor. άνέπνευσα| {ep. poet. άμ7Π’-: 
impf. άμπνείεσκον A.Rh. 3.231, aor.2 pas. 
άμπνύνθη II. 14.436, imper. aor. contr. 
άμπνυε II. 22.222, part. άμπνείων Hes. 
F i'.lb ) I 1 a răsufla, a-şi trage sufletul (sau 
suflarea): στήΟι καί άμπνυε IL. 22.222 stai 
■>/ răsuflă; (+ gen.) IL. 1 1.382, SOPH.///.274, 
(+ prep.) πριν ... άναπνεϋσαί σφεας έκ τής 
ναυηγίης HDT. 8.12 înainte să fi avut vreme 
să-şi tragă sufletul după naufragiu. 2 a in
spira: (op. εκπνέω „a expira” ) P la t. 
Thd. 112b. A rs tt . /V//492b6. 3 a respira, a 
răsufla: ό κημός - μέν ού κωλύει ΧΕΝ. 
Eq.5.3 botniţa ηιι-l împiedică să respire; 
A rs tt . Metaph. 1015a21. 4 (fig.) a a răsufla 
uşurat: άνέπνευσέ τε καί ειπεν ΧΕΝ. 
Qv-.5.4.38 răsuflă uşurat şi zise. b a aspira, 
a trăi (pentru): άναπνέομεν ούχ άπαντες επί 
ίσα Ρι. Ν.Ί.5 ηιι toţi aspirăm la aceleaşi lu
cruri. c a se îngâmfa: EUR. 77·. 1277. 5 a su
fla. a răspândi, a scoate: (fum) Pi. 0.8.36, 
(boare) A.Rh. 2.737. II  (pas.) a-şi recăpăta 
suflarea, a-şi veni în fire: άμπνύνθη καί 
άνέδρακεν όφθαλμοισιν IL.. 14.436 îşi recă- 
pătăi suflarea şi deschise din nou ochii; 
TllEoc. 25.263.
[άνά, πνέω]

αναπνοή, ής. ή subst. {poet. dor. άμπνοά| I

1 răsuflare, răgaz, respiro: τών μόχθων 
άμπνοάν Ρΐ. 0.8.7 [ο clipă de] răgaz după 
trude; EUR. 7792. P la t. 77.7Od. 2 inspirare. 
inspiraţie: (op. έκπνοή „expiraţie” ) P la t. 
Ti.78e, ARSTT. 7tes/?.480bl0, PLUT. Cam.
28.2. 3 respiraţie, răsuflare, suflu: Pi. 
P.3.57. Soph. .4/.416. - καλείται, ταύτης δέ 
τό μέν έστι\’ εΐσπ\’οή. τό δ' έκπνοή A rs tt. 
RespAl 1 a7 se vorbeşte despre respiraţie, 
dar o fază a acesteia este inspiraţia, cea
laltă expiraţia; ύπό τήν άναπνοήν Plb. 
10.47.9 dintr-o răsuflare; (person.) ή 
Αναπνοή Ar. ιΧιι.621 Răsuflarea (sc. suflul 
universal). 4 (fig.) răsuflare de uşurare, cu
raj: άμπνοάν 6’ ήρωες έστασαν Pl. PA . 199 
eroii răsuflăm uşuraţi. II 1 răsuflătoare. 
gură (de aerisire): P la t. 7/.85a. P lu t. 
Aem. 14.1. 2 sistem respirator (sc. nas şi 
gură): LUC. Nigr.2>2.
[ά\’απλ’έω]

άνάπνοια, ας, ή subst. respiraţie: A r s t t . 
Pr.962a26.
[άναπνέω]

άν-απόδεικτος, ον adj. I nedovedit, nede
monstrat: A rst t . £7V1143b 12. P l b . 7.13.2. 
// όναποδείκτως. adv. Iară dovadă: PLUT. 
7CG31.4. II nedemonstrabil, care nu nece
sită dovezi: P l a t . DefA\5b, A r st t . 
Λ/Λ/1.34.13.
[άν-, άποδείκνυμι]

άνα-ποδίζω. vb. I (intranz.) a merge de-a- 
ndăratelea, a se da înapoi: LX X  SirA6A. 
Luc. N ec.l. I I (tranz.) a lace să se întoarcă 
pe proprii paşi sau să revină asupra celor 
spuse: 1 a iscodi: H d t . 5.92ζ. 2 a contrazice, 
a dezminţi: ούδαμή άλλη άνεπόδισε έωυτόν 
H d t . 2.1 16 în nici un alt loc nu s-a contra
zis.
[άνά, ποδίζω]

άναποδισμός, οΰ, ό subst. întoarcere (de-a- 
ndăratelea). dare înapoi: (+ gen.) LX X  
înţ.2.5.
[άναποδίζω]

άν-απόδοτος, ον adj. care nu trebuie dat îna
poi, restituit: ARSTT. Top. 125a 18.
[άν-, άποδίδωμι]

άν-απόδραστος, ον adj. inevitabil: A r st t . 
M//.401 b 13, Pl u t . M. 166e.
[άν-, άποδιδράσκίο]

άνα-ποιέω-ώ. vb. a (pre)găti: Ουσία 
άναπεποιημένη έν έλαίω LX X  Lev.l. \0je r
tfa [degrânejpregătită în untdelemn; LX X
/.v.30.24.
I άνά. ποιέο)]
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άν-άποινος. ον adj. fără răscumpărare: 11.
1.99.
[άν-. άποινα]

άν-απόκρΐτος. ον adj. I fără (a primi) răs
puns: PLB. 4.34.1. II I ară (a da) răspuns: 
P lb. 8.23.6.
[άν-, άποκρίνω]

άν-απόλαυστος, ον adj. de care nu le poţi 
bucura: P lu t .  ΑΊΑ829d.
[άν-. άπολαύω]

άνα-πολέω-ώ, vb. (poet. inf. άμπολεΐν Pi.J 
I a repeta: Pl. .Y.7.104. SOPH. /V/.1238. II a 
aduce aminte, a aminti: PLAT. Phlb .34b, 
(pas.) los. Al\ 3.168.
[άνά, πολεω]

άνα-πολίζω. vb. a ara, a munci (pământul):
( fig.) Pl. P .6.3.
[άνά, πολίζω]

άν-απολόγητος, ον adj. I care nu poate 11 
dezvinovăţit, fără scuză, de neiertat: Plb.
1 2.21.10. P lu t .  Bru t.46.2, NT Rom. 1.20. II  
lipsit dc apărare. Iară răspuns: I0S. Ap. 
2.137.
[άν-, άπολογέομαι]

άν-απόλϋτος, ον adj. care nu sc poate des
prinde. fix: (despre moluşte) A rs t t .  
///1599a 15.
[άν-, άπολύω]

αναπομπή, ής, ή subst. I trimitere (înapoi): 
Plb. 30.9.10. I I  scoatere la lumină, desco
perire: (despre comori) Luc. A/ex.5. 
[άναπέμπω]

άναπόμπιμος, ον adj. I trimis (înapoi): Luc. 
Luct. 10. II  (jur.) trimis, remis (unei instanţe 
superioare): Luc. Eun. 12.
[άναπέμπο)]

αναπομπής, ού, ό subst. care trimite sus sau 
înapoi pe pământ (sufletele morţilor): (des
pre Hades) AESCIL Pers.650.
[άναπέμπο)]

άν-απόνιπτος. ον adj. nespălat: A r. Eq.351. 
[άν-, άπονίπτομαι]

άν-απόσβεστος, ον adj. nestins, veşnic: 
(despre lumină) los. Ap. 1.199.
[άν-. άποσβεννυμι]

άν-απόστατος. ον adj. de care nu se poate 
scăpa: PLUT. M. I66e.
[άν-, άφίστημι]

άνα-πράσσω, vb. I a face să plătească, a pre
tinde. a reclama (o plată): T nuc. 8.107, Lys.
16.6, παρά Σεύθου ήμΐν τον μισθόν 
άναπράςαι Χι.ν. An.7.6.40 α-Ι face pe Seut- 
hes să ne plătească solda; (med.) PLUT. 
M295d. II a cere să (se) îndeplinească: (o

promisiune) Tliuc. 2.95. A r . A ν. 1621.
[άνά, πράσσο)]

ά\α-πρεσβεύω. vb. a trimite ambasadori: 
los. A II 8.51.
[άνά. πρεσβεύο)]

άνα-πρήΟω, vb. a face să izbucnească: 
δάκρυ άναπρήσας lL. 9.433 izbucnind în la 
crim i; Od. 2.81.
[άνά. πρήΟω]

άνα-πτερόω-ώ. vb. I a zbârli (propr. despre 
pene): κρατί δ' όρθιους έθείρας άνεπτέρο)σα 
E l r .  I  Id . 63 3 mi s-a zbârlit păru l pe cap 
(sc. de emoţie). I I  (fig.) I a face să i sc ridice 
părul pe cap (de teamă), a înspăimânta: φό
βο̂ . μ άναπτεροί Eu r. Supp.89 frica  mă în
spăim ântă; Soph. h r.355. 2 a da aripi, a în
sufleţi: A r . Lys.669, ενύπνια άναπτεροΰσιν 
άφρονας L X X  in t.34.1 vise/e dau arip i ne
ghiobilor. 3 a aţâţa, a seduce: Hdt. 2.1 15.
I I I  (med.-pas.) I a fi înaripat din nou, a 
primi noi aripi: P la t .  Phdr.249d. 2 a prinde 
aripi, a fî însufleţit: A ls c ii .  Ch.228, πάντες 
τοι λόγοις άναπτεροϋνται A r . Αν. 1449prin 
vorbe, toţi [oam enii] prind arip i; (pas.) 
αναπτερωθείς ύπό tivcov (ός Χ εν . H G 3 .1.14 
însufleţit de unii care ziceau că.
[άνά. πτερόω]

άναπτέρο^σις, είος, ή subst. înaripare, aţâ- 
ţare: L X X  Ps.So l.4 .12.
[άναπτερόω]

άνάπτεσΟαι, άναπτήναι, inf. aor. med. şi 
act. de la άναπέτομαι

άνα-πτοέω-ώ, vb. (med.-pas.) a se speria, a 
fi cuprins de spaimă: P lu t .  Pel. 16.
[άνά, πτοέ(ο]

άν-απτος, adj. intangibil, impalpabil.' 
A r s t t .  deA/7.424a 12.
[άν-, άπτομαι]

άναπτυκτικός, όν adj. = άναπτοκτός.
A r st t . P//683bl5.

άναπτυκτός, όν adj. care se poate deschide: 
(despre moluşte bivalve) A r s t t .  HAS28a 14. 
[άναπτύσσ(ο]

άνάπτυξις, εως, ή subst. I deschidere: (a gu
rii) A r s t t .  PA662&29. I I  dezvăluire, desco
perire: P lu t .  A/.382d.
[άναπτύσσο)]

άνα-πτύσσω, vb. |viit. -πτύςω, aor. 
άνεπτυςα| I I a desfăşura, a desface, a des
chide: άναπτύςας τό βυβλίον Hl)T. 1.125 
desfăşurând sulul (cartea); τήν επιστολήν 
άναπτύςας los. \ it.223 desfăcând scrisoa
rea; άναπτύξουσιν τό ίμάτιον L X X
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Dent.22.17 .vă desfacă veşmântul; άναπτύ- 
4aS χέρας EUR. ////;/;. I 190 desfăcând (= in
ii nzând) mâinile; άναπτύξαντες ... ττύλας 
E u r . /7Ί286 deschizând porţile; άναπτύςας 
κύτος E u r . Ιο/β9 deschizând coşul. 2 (mi
lit.) a a desfăşură, a întinde: - τό κέραςΧΕΝ. 
An. 1.10.9 a-şi desfăşura aripa; PLUT. 
Pel.23.2. b a îndoi, a strânge: (falanga) X en . 
Cvr.7.5.3. II (Ilg.) 1 a descoperi, a dezvălui, 
a expune: παν άναπτύξαι πάθος A esch . 
Pers.254 a dezvălui toată suferinţa; πάντ' 
αναπτύσσει χρόνος Soph. F r JO l toate le 
descoperă timpul; αναπτύξω φρένα EUR. 
7V.662 îmi voi deschide inima. 2 a explica, 
a lămuri: E u r . HF\256.
[άνά, πτι')σσ(ι)]

άναπτυχή. ής, ή subst. |doarpl.| {poet. άμπτ-} 
deschidere, întindere: (a cerului) SOPH. 
/'/·.956, E u r . /o/7 1445, ήλιου άναπτυχαί 
E u r . H i pp.601 disc strălucitor al soarelui; 
όμμα τούμόν άμπτυχαί τ' έλεύθεροι E u r . 
L I.868 ochii mei se deschid liberi. 
[άναπτύσσω]

άνα-πτύω, vb. I a scuipa (în sus): (salivă) 
Peb. 12.13.1 1. II (Ilg.) a stropi, a împroşca: 
Soph. Ant. 1009, A.Rh. 2.570.
[άνά, πτύω]

άν-άπτω, vb. (viit. -άψω, aor. άνήψα| I 1 a 
agăţa, a atârna: (ca ofrandă într-un templu) 
πολλά δ' άγάλματ' άνήψεν Od . 3.274 atârnă 
multe daruri; (med.) ούκ άφιάσ' άλλ' 
άνάπτονται πέπλων EUR. HF629 ηιι mă 
lasă, ci se agaţă de veşmintele mele. 2 a 
prinde, a lega, (mar.) a amara: πρυμνήσι' 
άνάψαι Od . 9.137 a lega odgoanele; (+ dat.) 
A.Rh. 2.177, (med.) (ilg.) έκ τοΰδ' άναψό- 
μεσθα πρυμνήτην κάλων EUR. Med.110 de 
el am să-mi prind parăma [de pupa]. 3 
(fig.) a lega, a atribui, a pune pe seama: 
μώμον άνάψαι Od. 2.86 a face de ocară; 
αιμα ... ές θεόν άνάψαι EUR. Andr A 196 a 
pune sângele pe seama zeului; τήν αιτίαν 
τής πολιτείας εις τον Πύθιον άνήψε PLUT. 
Lye.6.2 i-a atribuit lui [Apollon] Pythios 
cauza constituţiei; (med.) EUR. Ph.569. I I  a 
aprinde, a face să ardă: (lămpi) Hdt. 2.133, 
(focul) EUR. Or. 1137, (o lumină) Pla t . 
Ti.39b ş.a., (pas.) πυρ άνήφθη έν Ιακώβ 
L X X  P s . l l .2\ foc s-a aprins în Iacob; (in- 
tranz.) ARSTT. M/\84Ia32, (Ilg.) νέφος 
οΐμο)γής ... άνάψει μείζονι θυμώι EUR. 
Med. I 07 norul de jale va izbucni cu şi mai 
multă furie.
[άνά. άπτο)]

άνα-πυνΟάνομαι, [θά] vb. a întreba, a se in
forma. a se interesa de: τάς πάτρας τε αύτών 
άνεπύθετο και γένος έκάστου Hdt. 6.128 îi 
întrebă de patria lor şi de neamul fiecăruia: 
A r. /îv.403. Pla t . Hp.Mi.363b. (abs.) 
ταύτα oi στρατιώται άνεπύθοντο ταραττό- 
με\-α ΧΕΝ. An.S.lA soldaţii a fară  de 
[toate] aceste tărăşenii.
[άνά. πυνθάνομαι]

άνα-πΰρόω-ώ, vb. (med.) a se aprinde, a lua 
foc: A rs tt. M u .395a22.
[άνά, πυρ]

άνάπυστοί, ον adj. (bine) cunoscut: Od
11.274, Hdt. 6.64.‘
[άναπυνθάνομαι]

άνάπωτις, εως. ή subst. |var. άμπωτις| I re- 
flux, maree: ρηχίη ... και άμπωτις Hdt. 
2.11 flux şi reflux; Pl. 0.9.52. Plb. 1.39.3 
ş.a., (pl.) A rs tt. M u .396a26. II resorbire: (a 
apelor unui râu) C a ll.  Del. 130.
[άναπίνω?]

άν-άρβΰλος, ον adj. fară încălţări, desculţ: 
EUR. Fr.530.7.
[άν-, άρβύλη]

άν-άργϋρος, ον adj. care nu are argint (sau 
arginţi), sărac: L y s . Fr.342, Plat . Zg.679b. 
[άν-. άργυρος]

άναρθείς. part. aor. pas. de la άναίρω: 
άναρθρία. ας, ή subst. slăbiciune a articula
ţiilor, debilitate: ARSTT. /V.894b21. 
[άναρθρος]

αν-αρθρος, ον adj. I 1 nearticulat, fară arti
culaţii sau cu încheieturi slabe: PLAT. 
77.75a, A rstt . //̂ /583b 10. 2 (ilg.) iară 
vlagă, slab, moale: SOPH. Tr. 1103, ~ είμι 
κάσθενώ μέλη EUR. Or.228 sunt moale şi 
fără vlagă în mădulare. II (despre sunete) 
nearticulat, nelămurit, confuz: Plu t . 
Cî7c .̂63.8, id. M.613e. // άνάρθρως. adv. 
nedetaliat: Plu t . Λ/.61 lb.
[άν-, άρθρον]

όνάριΟμέομαι-οΰμαι, vb. I a socoti (din 
nou), a recapitula, a enumera: Dem . 19.18 II 
a reconsidera: Pla t . Sp.372a.
[άνά, άριθμέω]

άν-αρίΟμητος. ον adj. I I nenumărat, fără 
număr: Pi. 0.7.25, Hdt. 1.126, Ar. K. 1011 
ş.a. 2 (despre timp) nemăsurat, infinit: 
Soph .Ai.646. II (flg.) nepus Ia socoteală, de 
nimic, neînsemnat: (op. εύγενής) EUR. 
/o/?837, id. Hei. 1679.
[άν-, άριθμέω]

άνάριθμος, ον [άνά-. dar άνή- Soph. Ai.604
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şi άνα- Theoc. 15.45] adj. nenumărat, ne
măsurat. tară număr sau socoteală: Sa p p ii.
44.10. Pl. 7.5.50 ş.a., (+ ac. de relaţie) 
πλήθος τ' άνάριθμοι AESCH. Pers.40 mul
ţime nenumărată; (+ gen.) ών πόλις ~~ 
όλλυται SOPH. 07Ί 79 fără a mai ţine soco
teala morţilor, cetatea piere: SOPH. Tr.247, 
id. E l.232.
[άν-, αριθμός]

άναρίστητος, ον adj. (= άνάριστος) nemân
cat: AR. F r.454.
[άναριστέω]

άνάριστος, ον adj. care n-a luat masa de 
prânz, neprânzit, nemâncat: άδειπνοι ήσαν 
... καί άνάριστοι X ln . An. 1.10.19 nu mân
ca ră de seară şi nici de prânz: THEOC'. 
15.147. Pl b . 3.72.3.
[άν-, άριστόν]

άν-αρκτος, ον adj. I lipsit de legi, anarhic: 
(despre viaţă) AESC H. Eu.526. II nesupus, 
neatârnat, independent: Thuc. 5.99.
[άν-, άρχω]

άναρμοστέω-ώ, vh. a 11 în dezacord, a nu se 
armoniza, a nu concorda (cu ceva): (+ dat.) 
Pla t . R.462a, (+ πρός) Pla t . Sph.253a. 
[άνάρμοστος]

άναρμοστία, ας, ή subst. I nepotrivire, dez
acord, discordanţă: PLAT. Phd.93c, id. 
P it.273c. a r s t t . Ph. 188b 14 ş.a. II (muz.) 
lipsă de armonie, disonanţă: Pla t . /MOla, 
PLUT. M439c.
[άνάρμοστος]

άν-άρμοστος, ον adj. I (despre lucruri) 1 ne
potrivit. inadecvat: (despre o platoşă) X en . 
Mem.3A0.13, ρήμα ... πρός τήν προκειμέ- 
νην χρείαν άνάρμοστον PLUT. Per.8.7 un 
cuvânt nepotrivit cu trebuinţa de faţă; (lig.)
I Idt. 3.80. 2 lipsit de armonie, nearmonizat, 
discordant: (despre sullct) Pla t . Phd.93c. 3 
(muz.) dizarmonic, discordant: (despre su
nete) Pla t . Ti. 80a, (op. εύάρμοστος) 
ARSTT. £’/fl230b28. II (despre pers.) 1 nea- 
daptat, nefamiliarizat, nepregătit: Thuc.
7.67. 2 sărit de pe 11 x, ţicnit: Ar. N u .908. 
[άν-, άρμόζω]

άναρμόστως. adv. în mod nepotrivit sau di
zarmonic: P la t . /?.590b.
[άνάρμοστος]

άναρπάγδην, adv. in chip prădalnic: A.Rll. 
4.579.
I άναρπάζο) |

άναρπαγή. ής. ή subst. răpire: ElJR. I le i.5 0.
[ αναρπάζ(ΐ) j

άν-αρπάζω, vb. |viit. -άσω, aor. άνήρπασα (- 
αξα Horn.), pf. άνήρπακα: pas. aor. 1 άνηρ- 
πάσθην, aor.2 άνηρπάγην| {dor. part. aor. 
άναρπάσαις Pi. 0.9.58} I 1 a prinde şi a 
duce în sus, a răpi. a înhăţa, a înştaca: lL. 
9.564. Od. 4.515, Pl. 0.9.58 ş.a.. μιν άναρ- 
πάξασα θύελλα Od. 4.515 luându-l furtuna 
pe sus; άνήρπασεν ... Κέφαλον ές θεούς 
Έως Eur. Hipp.454 Eos il răpi pe Kephalos 
[ducându-l sus] la zei; αΐετόν ... άναρπά- 
σαντα τοις ονυςιν ασπίδα Ar. Κ. 1 7 un vul
tur care înhăitase în gheare un scut; άναρ- 
πάσαντες τά όπλα Xen. Α η.Ί. 1.15 înşfăcând 
armele. 2 a prinde şi a duce cu sine. a răpi, 
a înhăţa, a prăda, a fura: μ' άνήρπαξαν Τά- 
(pioi ληϊστορες άνδρες Od. 15.427 mă ră
piră p iraţii din Taphos; ών πολλούς και 
πολλά χρήματα έχομεν άνηρπακότες ΧΕΝ. 
/ί/7.1.3.14 cărora le-am înhăţat mulţi oa
meni şi multe prăzi; άνήρπαζον ... τούς 
διαπορευομένους έπ' αύτούς L X X  Jud .9.25 
îiprădau pe cei care treceau pe la ei; (pas.) 
φρούδος άναρπασθείς Soph. £7.848 răpit 
[de moarte]; δει μ' άνηρπάσθαι DEM.
21.120 trebuie să fiu înşfăcat (= dus la în
chisoare sau elim inat). 3 a scoate dintr-o 
primejdie, a smulge, a scăpa: PLUT. Pvrrh.
16.16. II 1 (med.) a distruge, a prăpădi, a 
extermina: ώς άναρπασόμενοι τούς Φωκέας 
Hdt. 8.28 cu gândul să-i distrugă pe focidi- 
eni. 2 (pas.) a fi luat sau prădat: κούκ 
άνήρπασται πόλις EUR. Ph. 1079 cetatea nu 
a fost luată; E u r . Hei.151, DEM. 9.47.
[άνά, άρπάζίο]

άναρπαστός, όν adj.vb. |var. άνάρπαστοςΙ 
{dor. fem. ac. άναρπαστάν Eur.} I răpit, în
şfăcat, smuls: Eur. Hec.201, Pla t . 
Phdr.229c ş.a. II prădat, jefuit: ποιών άναρ- 
πάστους αύτών τούς βίους Pl b . 9.26.7 fă
când ca bunurile lor să fie prădate. 
[άναρπάζω]

άνα-ρραίνω, vb. a face să ţâşnească, a iz
vorî: A rstt . M>.841a22.
[άνά, ραίνω]

άνα-ρραψωδέω-ώ, vb. a recita (precum rap
sozii): Luc. /Tr. 14.
[άνά, ραψωδέω]

άνα-ρρέω-ώ, vb. a curge înapoi, a rellua: 
P la t . T i.IM .
[άνά, ρέ(ο]

άνα-ρρήγνϋμι, vb. |var. -νύο> App. BC4 .1 15; 
viit. -ήξω. aor. άνέρρηξα, pf. άνέρρωγα| I 
(act., tranz.) 1 a despica, a spinteca, a căsca,
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a lace să se deschidă: μή oi ϋπερθε γαΐαν 
άναρρήξειε Ποσειδάων II. 20.63 ca Posei
don să nu ii despice pământul deasupra; 
(temei gravide) LXX  4Rg.8.12. 2 a tăia, a 
săpa: (brazde) Hdt. 2.14, (o groapă) Eur. 
Tr. 1 153. 3 a sparge, a distruge sau a des
chide prin forţare: (un zid) lL. 7.461, (coră
bii) Tuuc. 7.40. (un tunel) Plb. 5.71.9. (un 
depozit de arme) los. B l2.56. 4 a sfâşia, a 
rupe: (despre lei) II. 18.582, (despre câini) 
X ln . Cu/.7.9. 5 a smulge: THEOC. 22.208. 6 
(lig.) a face să izbucnească, a dezlănţui. a da 
drumul: a (cuvinte) Pl. Fr. 180. Ar. Eq.626 
b a stârni, a agita (prin discursuri): (cetăţile) 
Plut. Flam . 10.2. II (intranz., med.) 1 a se 
căsca, a se deschide (larg): στόματα άνερ- 
ρο)γότα ARSTT. HA502a6 guri larg des
chise; Luc. Nec. 10. 2 a se sparge, a se rupe, 
a erupe: (despre vulcani) ARSTT. M ir.846a9, 
(despre ape) id. Mete.368a26. 3 (lig.) a iz
bucni, a exploda: δέδοιχ' όπ(ος μή 'κ τής 
σιωπής τήσδ' άναρρήξει κακά SOPH. 
Ο Π  075 mi-e teamă ca din această tăcere 
să nu izbucnească nenorociri; PLUT. 
Brut. 18.13.
[άνά, ρήγνυμι]

^άρρηξις, εο>ς, ή subst. despicare, spar
gere, ciocnire: (de corăbii) PLUT. Λ/7/.66.1. 
[άναρρήγνυμι]

άνάρρησις, ε(ος, ή subst. proclamare: DEM.
18.58.
[ν. άναρρηθήναι, *άνείρω] 

άνάρρίνον, ου, τό subst. (bot.) creson, hre- 
nHă, Lepidium  sativum : ARSTT. Pr.925a30. 
[άνά, ρίς]

άνα-ρρΐττίζω  ̂ vb. I a reaprinde, a reanima: 
A rs tt . F r.233, Luc. Tim.6. II (fig.) a 
aprinde, a aţâţa (din nou): Plu t . Dem.23.1, 
Luc. Anach.21.
[άνά, ριπίζω]

άνα-ρρίτΓΧω vb. |var. άναριπτέω Hdt., 
Thuc.| {viit. -ρρίψο), aor. άνέρριψα} I 1 a 
arunca în sus, a azvârli, a ridica (în aer): ~ 
άλα πηδώ O d . 7.328 a zvârli marea cu vâsla 
^  a vâsli cu putere); (abs.) O d . 10.130, 
(despre bizon) άναρρίπτει τήν κόνιν A rş i ι. 
^4630b5 ridică praful; άνέρριψα ... τόν 
δίσκον εις τό άνω Luc. DDeor. 16.2 am α~- 
' ârlit discul in sus. 2 a răsturna: PLUT. 
Λο-ν/7.2().4. II (spec.) a arunca zarul, (fig.) a 
juca la zaruri, a risca: διά μιας μάχης άναρ- 
ΡΪψαι τόν περί τής πατρίδος κύβον P lu i. 
Βι ut, 40.3 a arunca zarul (sau a  j u c a  soat ta)

patriei intr-o singură luptă; (idiom.) κίνδυ
νον — Hdt. 7.50. Thuc. 4.85 a înfrunta sau 
a-şi asuma o primejdie, a se expune riscuri
lor; άναρριψαι μάχη\· P lu t. CaesAQ.2 a-şi 
asuma riscul unei lupte; (abs.) ές άπαν τό 
ύπαρχον άναρριπτοΰσι THUC. 5.103 pun in 
jo c tot ce au.
[άνά, ρίπτω]

άνα-ρρίχάομαι-ώμαι. vb. (impf. άνηρριχώ- 
μην, aor. άνερριχησάμην| a se căţăra: Â r . 
Pax70. LUC. Le.v.8.

άναρρίχησις, εως, ή [ι] subst. căţărare: 
A rstt . F r.84.
[άναρρϊχάομαι]

άνάρριψις, ε(ος. ή subst. aruncare, azvârlire 
(în sus): Plut . M398e.
[άναρρίπτω]

άνάρροια. ac. ή subst. reflux: A rstt . 
M/*.843a27. "
[άνάρρους]

άνα-ρροιβδέω-ώ, vb. |var. άνα(ρ)ρυβδέω| a 
înghiţi cu zgomot, a sorbi, a suge: (despre 
Charybda) Ol). 12.104. SOPH. FrA40.
[άνά. ροιβδέω]

άνα-ρροιζέω-ώ, vb. I a face să şuiere, a az
vârli: (proiectile) los. B I3 .167. II  (intranz.) 
a se azvârli în sus: (despre delfini) PLUT. 
M979d.
[άνά. ροιζέα)]

άνα-ρροφέω-ώ, vb. (= άναρροιβδέω) a în
ghiţi (cu zgomot), a sorbi: (despre Cha
rybda) A rstt . Mete.356bl3, Luc. VH 1.30. 
[άνά, ροφέω]

όναρρυβδέω, ν. άναρροιβδέω 
άνάρρυσις, εως, ή subst. |var. άνάρυσις| I 
acţiunea de a trage sau de a scoate apă: 
P lu t. M.951c. II Ananysis, sc. „Ziua jer
tfelor" (prob. a doua zi a sărbătorii de Apa- 
turii): Ar. Pax890.
[άναρρύω]

άνα-ρρύω, vb. {ep. poet. αύερύω (aor. 
αύέρΰσα) Horn.. Theoc.} I a trage în sus. a 
smulge, a scoate (din pământ): lL. 12.261. II
1 a trage înapoi, a întinde (coarda unui arc):
II. 8.325, THEOC. 25.241. 2 a trage spre îna
poi, a răsuci (capul unui animal de jertfa), a 
jertfi: IL. 1.459, Pi. 0.13.81.
[άνά, ρύω]

άνα-ρρώννϋμι, vb. |aor. άνέρρωσα| I (in 
tranz.) a-şi recăpăta forţa, a-şi veni în puteri, 
a se întrema: Plu t . Pomp.51.\, (med.-pas.) 
THUC. 7.46, (fig.) PLUT. C/r.43.1. II (tranz.) 
a da putere, a întări: Plu t . A/.694d.
[άνά, ρίόννυμι]
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άν-άρσιος, ον adj. |fem. -ία Soph. 77·.641| I 
potrivnic, duşman, hain: II. 24.365, Od. 
10.459. Aesch. Ag.511 ş.a., (subst.) Soph. 
7V.854. II cumplit, teribil, nemaipomenit: 
Hdt. 3.10, (spec.) άνάρσια πρήγματα έφη 
πεπονθέναι Hdt. 1.114/7 spuse că a suferit 
lucruri nepotrivite [pentru condiţia sa]. 
[άν-, άρσιος (άρτιος)]

άν-αρτάω-ώ, vb. I a atârna, a agăţa, a spân
zura: λαιμόν άναρτήσασα μελάθρο) A.Rll. 
3.789 agăţându-mi gâtul de o grindă (= 
spănzurăndu-mă); (pas.) παραδείγματα 
άνηρτημένους έκεΤ έν Αδου PLAT. Grg. 
525c atârnaţi ca exemplu acolo în Hades. II 
(fig.) 1 a face să atârne sau să depindă (de 
ceva sau de cineva), a lăsa în seama: Eur. 
P/?.705, τοΤς εις τόν δήμον άναρτήσασιν 
έαυτούς DEM. Ερ.3.23 celor care se atârnă 
de popor (sc. se ţin de partea poporului); (+ 
dat.) Eur. Fr.626.1 2 a supune: άνηρτήσατο 
... φύλα XEN. Cyr. 1.1.5 a supus triburi. 3 
(med.-pas.) a atârna, a depinde: πάντα εις 
τήν ψυχήν άνηρτήσθαι PLAT. Men.88e toate 
depind de suflet; P la t. Lg.l29e. 4 a spân
zura. a aţinti: πρός αύτόν άνηρτημένους 
έώρα ταις όψεσιν P lu t. Oth.3.5 îi vedea 
spânzuraţi cu privirile de el (sc. cu privirile 
aţintite asupra sa); DEM. 19.18.
[άνά, άρτάο)]

αν-αρτέομαι, vb. |doar pf. ion. ά.νάρτημαι| a 
li pregătit, hotărât să: (+ inf. prez.) Hdt.
1.90, id. 6.88, id. 7.8γ.
[άνά, άρτέομαι]

άνάρτησις, εως, ή subst. atârnare: P lu t. 
Μ  156b.
[άναρτάω]

άν-άρτιος, ον adj. impar: P la t. Phd. 104e. 
[άν-, άρτιος] 

άνάρυσις, ν. άνάρρυσις: 
άν-αρύτω, vb. a scoate apa din fântână: 
P lu t. /W.949e.
[άνά, άρύτο)]

αναρχία, ας, ή subst. I lipsă a unui coman
dant: άναρχίης έούσης Hdt. 9.23 neavând 
comandant; AESCH. Supp.907. II lipsă de 
autoritate, stare de neorânduială, anarhie, 
insubordonare, nesupunere: άναρχίας μεΐ- 
ζον ούκ έστιν κακόν Soph. Ant.672 nu 
există rău mai mare ca neorânduiala; 
Aesch. AgM 3, Thuc. 6.72. P la t. /?.575a 
ş.a. I I I  (la Atena) an fară arhonţi: Xen. 
HG2.3A A rs tt. Ath.3.1.
| άναρχος]

άν-αρχος, ον adj. fară comandant, tară con
ducător: Îl. 2.703, Eur. /Λ914, P la t. 
R.558c ş.a.. θρέμμα άναρχον P la t. Lg.639a 
animale fără stăpân. II άναρχον. τό subst. 
anarhie: Aesch. E u .696.
[άν-, άρχω]

άνα-σαλεύω, vb. a clătina, a face să sară: 
LUC. Astr.29.
[άνά. σαλεύω]

άνα-σάσσω, vb. a umple, a îndesa: (pas.) 
(άνασεσ)αγμένων θυλάκίον Plb. 12.25b.2 
saci îndesaţi (sc. manechine împăiate).
[άνά, σάσσο)]

άνα-σβέννϋμι, vb. a stinge, a astâmpăra: 
P lu t. M917c.
[άνά. σβέννυμι]

άνα-σειράζω, vb. I 1 a trage înapoi cu od
goane: A.Rh. 1.391. 2 (fig.) a înfrâna, a po
toli: Ar. F/-.56I. II a trage de hăţuri, (lig·) a 
abate de la drumul cel bun: Eur. Hipp.231. 
[άνά, σειράζο)]

ανα-σείο), vb. {poet. ep. άνασσείω} I a scu
tura (în sus), a agita (în aer), a flutura: 
Αθήνη αίγίδ' άνασσείσασα Hes. Sc.344 At
hena fluturându-şi egida; (mâinile) THUC.
4.38, (pletele) Eur. Ba.240, (hainele, aşter- 
nu tu rile) Xen. 0<?c.1O.1 I. II (tig.) I a ame
ninţa cu: (+ ac.) (un ţipăt) Ar. Ach.341. (un 
denunţ) Dem. 25.47, (abs.) εΐ δ' άνασείεις 
MEN. £/;/7.458 dacă faci atâta vâlvă. 2 a 
agita, a aţâţa, a întărâta: (mulţimea) NT 
Mc. 15.11, (poporul) id. 23.5.
[άνά, σείω]

άν-ασελγαίνω, vb. a trata cu obrăznicie, a 
batjocori: Ar. K61.
[άνά, άσελγαίνω]

άνα-σεύομαι, vb. |aor. άνέσσύτο| (despre 
sânge) a ţâşni: lL. 1 1.458.
[άνά, σεύο)]

άνα-σηκόω-ώ, vb. a contrabalansa, a com
pensa: A r. Fr.143.
[άνά. σηκόο)]

άνά-σιλλος, ον adj. (despre păr) zbârlit în 
partea dinainte a capului: P lu t. Crass.24.2. 
[άνά, σιλλός]

άνά-σϊμος, ον adj. I cârn: A r. £c.940. I I  în
covoiat, răsucit în sus: (despre colţii elefan
tului) ARSTT. /Y/Î501 b33.
[άνά, σιμός]

άνα-σκάπτω, vh. |aor. άνέσκαψα| I 1 a dez
gropa: (comori) los. ΒΠ . I 1 5. (pas.) ARSTT. 
M ir.835b22. 2 a săpa, a excava: (o groapa) 
LX X  Ps.7.16. (abs.) PLUT. Thes.36.2. II 1 a
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scoalc din rădăcini: άνεσκαμμένη LX X  
Ps.79.17 (viţă-de-vie) dezrădăcinata. 2 
(fig.) a stârpi, a distruge: τούς ναού», έκ 
θεμελίων άνέσκαψε Plb. 16.1.6 distruse 
templele din tem elii; APP. BC 1.77.
[άνά. σκάπτω]

ανα-σκεδάννυμι. vh. a împrăştia, a dispeisa.
P lu t. Pyrrh.22.9.
[άνά. σκεδάννυμι]

άνα-σκέπτομαι. vh. a examina, a cerceta. 
P la t. R.619b, P lu t. A/.438d ş.a.
[άνά, σκέπτομαι]

άνα-σκευάζω. vh. 1 1 a strămuta, την 
άγοράν εϊσιο άνεσκεύασαν ΧΕΝ. An.6— 
strămutară piaţa in interiorul zidin i οι. 
(med.) P lu t. Cam.20.3. 2 (med.) a-şi 
strânge lucrurile, a-şi face bagajele, a ridica 
tabăra: άνασκευασάμενοι ές τάς ναυς 
έσβάντες Τι IUC. 1.18 luându-şi avutul, s-au 
îmbarcat pe corăbii; XEN. Qv.8.5.2. I a 
demola, a distruge, a nimici: (o lortăieaţa) 
T Hue. 4.116, (o armată) P lu t . Caes.2 . . - 
a ruina, a declara în faliment: τής τραπεςης 
άνασκευασθείσης DEM. 33.9 banca a c at 
faliment; (fig.) ή πάντ1 άνεσκευασμε 
ώσπερ αί τύχαι; SOPH. Ε Ι.602 sau suntem cu 
fotul ruinaţi. precum soarta noastra. a 
desface, a încălca: ( t r a t a t e  Jurăminte) l lb
9.31.6. 4 (log.) a distruge (un argument). a 
respinge: τό — έστι του κατασκευάζει ρα°  ̂
A rs tt . A P rA la  15 este mai uşor a respinge 
decât a dovedi. 5 (fig.) a devasta, a[ ravaşJ ’ a 
tulbura: (sufletele) NT Fp. 15.24. I I I  a clădi, 
a (re)construi: (case) los. Z2/6.282.
[άνά, σκευάζω] . ti

άνασκευαστικός, ή, όν adj. (log·) , /] 
bun pentru respingere: ARSi I · Top- c · 
άνα.σκευαστικώς, adv. în m o d  cistiuc 
prin respingere: ARSTT. A Pr.52a. c.
[άνασκευάζοι] .jnr,tit

άν-άσκητος, ον adj. neexersat, neP1̂ ®' .
neantrenat· Xen. Or.8.8.24. Plb. 3 70MO 
P lu t. Q/m. 18.5. // άνασκήτως, ad\. 
exersare: P lu t. Μ. 112d.
[άν-, άσκητός] , . linrah

(/να-σκιρτάω-ώ, vb. I a sări: ^ cs? '^ » rs0p 
PLU T . CVm.v.25.8. (despre un catar) AESOP·
' ;285. II a ţopăi: (de bucurie) los.
[άνά, σκιρτάω] -. u DT

«να-σκολοπίζω, vb. I a trage în ţeapa. · 
'•128. Μ a crucifica, a răstigni- PLB-
19-33.8, Luc·. IConfA.
[άνά, σκολοπίζω]

άνα-σκοπέω-ώ. vb. a privi cu atenţie, a exa
mina (cu grijă), a lua în considerare, a ana
liza, a cântări: Ar. 7V/.666. Thuc. 1.132 ş.a.. 
(abs.) P la t. Phd. 116a. (med.) Ar. E c.S21. 
[άνά. σκοπέω]

άνα-σοβέω-ώ. vb. I a speria, a agita, a 
alunga: άνασοβοϊ ... καί δυσαλωτοτέραν 
τήν άγραν ποιοι PLAT. Z.r.206a sperie vâna
tul şi îl face mai greu de prins; Plb. 38.9.8. 
P lut. y\7.44c. I I  (med.) a se ridica, a se 
scula: κόμη άνασοβουμένη Luc. ITr.30 
chică sculată: Luc. 77/;/.54.
[άνά. σοβέω]

άνα-σπάράσσω. vb. a smulge: Eur 
Ba. 1104.
[άνά. σπαράσσω]

άνασπαστήριον. ου. τό subst. scripete: Α ρρ 
BC4.7S.
[άνασπάω]

άνασπαστός. όν adj.vb. |var. ά\’άσπαστος 
Hdt.| I 1 tras (în sus), smuls: - γέγονε Dem. 
10.32 a fost înhăţat (= arestat); AR. Γ.382. 
LUC. IConfA. 2 tras (spre interiorul ţării), 
deportat, strămutat: άνασπάστους ποιήσαι 
έκ τής Εύρώπης ές τήν Ασίην Hdt. 5.12 ι-α 
strămutat din Europa in Asia: Xen. 
Mem.4.233. II I care se trage înapoi, sc. se 
deschide spre interior: (despre o poartă) 
Soph. Ant. 1186. 2 care se retrage: Plb.
2.53.5.
[άνασπάω]

άνα-σπάω-ώ, vb. |viit. -σπάσω. aor. 
άνέσπασα. pf. άνέσπακα| {poet. άνσπ- Pi.}
I 1 a trage în sus. a scoate, a smulge: τήν 
βύβλον ... έπεάν άνασπάσωσι έκ τών έλέοιν 
HDT. 2.92 după ce smulg papirusul din 
mlaştini: (med.) oi έκ χροός έγχος 
άνεσπάσατ' lL. 13.574 îşi trase suliţa din 
carne. 2 a smulge, a desprinde cu forţa, a 
sfărâma, a sparge: (statui) Hdt. 5.86. (o pa- 
lisadă) TllUC. 6.100, τυμβούς άνασπών 
EUR. Med. 1381 spărgându-le mormântul. 3 
(despre corăbii) a trage la ţărm, a acosta: Pl. 
PA.27, Hdt. 7.188, TllUC. 4.9. 4 a scoate, a 
ridica: (un coş din apă) Hdt. 5.16, (apă din 
puţ) TllUC. 4.97, (un om din groapă) LXX  
7λ//?.6.Ι8. άνασπάσας τάς άγκύρας Plb.
5.1 10.4 ridicând ancorele; άνασπάσας τό 
ξίφος PLUT. Brut. 17.4 scoţând pumnalul. 5 
(despre sprâncene) a ridica, a înalta, a în
crunta: (ca semn de ameninţare sau pt. a-şi 
da importanţă) τάς όφρϋς άνεσπακώς Ar. 
Ach. 1069 ridicând din sprâncene; τά
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μέτωπ' άνέσπασεν Ar. Eq.631 îşi încruntă 
[ameninţător] fruntea; XEN. Smp.3.10. 6 
(fig.) (despre cuvinte) a trage, a scoate 
(afără), a lăsa să scape: οίσπερ έκ φαρέτρας 
ρηματίσκια αίνιγματο')δη άνασπώντες P la t. 
77?/. 180a ca dintr-o tolbă scoţând la iveală 
mici formule enigmatice; SOPH. Ai.302, (+ 
dat.) Ar. Ra.903. 7 a trage, a suge. a sorbi: 
έπειδάν αΐμ' άνασπάση κόνις AESCH. 
ΖΓ//.647 când praful soarbe sângele; ARSTT. 
f//1495a26. l i l a  trage înapoi, a retrage: τήν 
χεΐρα πάλιν άνέσπασεν AR. Pl.69 \ îşi trase 
mâna înapoi; EUR. Ba.949. 2 (med.) a se re
trage. a se contracta: A rs tt. GA117b4. 
[άνά. σπάίο]

άνασσα, ης. ή subst. I stăpână (ocrotitoare), 
doamnă, regină: (frecv. ca termen de adre
sare sau epitet al unei zeiţe, regine, prinţese) 
(despre Dcmeter) lL. 14.326, (despre At
hena) Od. 3.380, (despre Nausicaa) id. 
6.149, (în jurăminte) μά τήν άνασσαν Eur. 
Andr.934 pe Hera! fpropr. „Stăpâna"); (+ 
gen.) Δήμητερ, άγνών οργίων ~ Ar. Ra.384 
Demeter, stăpână a sacrelor misterii; ~ 
Περσίδων ύπερτάτη AESCH. Pers. 155 stă
până prea înaltă a femeilor persane. II stă
până (conducătoare), regină: - πράγους 
τοΰόε και βουλεύματος Ar. Lys .105 (= Eur. 
Fr.699) regină a faptei şi a voii noastre. 
[άναξ]

άνάσσω, [ά] vb. |impf. ήνασσον, viit. άνάξο), 
aor. poet. άναξα| {impf. ep. άνασσον [ă] 11.
1.252, dor. άνασσον [ă] Pi. 0.6.34} I 1 a 
stăpâni, a domni (peste), a fi stăpân, rege. 
prinţ sau conducător: (frecv. + dat.) Μυρμι- 
δόνεσσιν άνασσε lL. 1.180 f mergi şi] fii stă
pân myrmidonilor; πολλήσιν νήσοισι καϊ 
Αργεϊ παντΐ ~ lL. 2.108 să domnească în 
multe insule şi în tot Argosul; (+ gen.) πάν
των Αργείων ήνασσε IL. 10.33 a domnit 
peste toţi argivii; ος ... Τενέδοιο ... 
άνάσσεις lL. 1.38 [Apollon] care stăpâneşti 
peste (= ocroteşti) Tenedos; (+ prep. μετά, 
έν, παρά, ύπό) lL. 4.61, άνδράσιν έν πολ- 
λοισι ... άνάσσων Od. 19.110 care dom
neşte peste oameni mulţi; (+ ac. de relaţie) 
Ζεύ, πάντ’ άνάσσο)ν Soph. OT904 atotpu
ternice Zeus; (abs.) τών άνασσόντων ϋπο 
SOPI I. Ph.6 de către mai-marii [m ei]; δήμος 
δ' άνάσσει EUR. Supp.406 [în Atena] popo
rul domneşte, este suveran; (pas.) Od.
4 .1 77. ( f  rar med.) Od. 3.245. 2 a stăpâni, a

a\ea (în posesie sau în grijă): ( + gen.) έλπό- 
μενον Τροίεσσιν άνάξειν ... τιμής τής Πρι
άμου IL. 20.180 trăgând nădejde să ai prin
ţi e troieni cinstirea lui Priam. 3 a conduce: 
(o armată) Eur. IT\ 7, (un car) οϊτινες τετρα- 
ζύγων δχων άνάσσουσ' EUR. Hei. 1040 vizi
tii de cvadrige. I I  (llg.) a stăpâni, a ţine, a ii 
maestru: (+ gen.) τίς ό ... πηδήματος εύπε- 
τέος άνάσσων: Aesch. Pers. 110 cine este 
stăpânul un salt atât de uşor?; EUR. Fr.705.

άνάσσω, ν. άναϊσσω 
ά\άστα, imper. aor. de la άνίστημι 
n\W?JÎ?S° v’ at '̂· în picioare: lL. 9.671, id. 
23.469.
[άνίστημι, -δον]

«ναστασις, εως, ή subst. I 1 ridicare (în pi- 
cioaje) sculare: (de pe scaun) LX X  
g an8'3-63, (din somn) Soph. Ph.216, πό- 

ο χ ά ρ ι ν  καί άναστάσεως
· pii .485a 19 [zburătoarele au] p ici' 

a/e pentru a se hrăni si a sta ridicaţi'· 2 
ui care, pornire: (a armatei) TllUC. 7.75, είς 

[ v V l  ^ναστάσεώς μου εις μαρτύριον 
mân ·°Ρ  7 ^ //? ζιιια rid icării Mele spre 
rnrr,£{Q C - ̂  'nălţare (din morţi), înviere.

j  ς. ανοντος, οϋτις έστ' -  A E S C H .  Eu.648 
în\>; Ce [ ° miti]  este mort, nu mai încape
2M a c i u ° l "  είς>0)11ν ούκ έσται L/XX 
vim -. P e,ltru tine ηιι va fi înviere sp>c>
Fn | ι -î ^Spre învierea lui Hristos) NT 
sfnirt·· r'c,icare, înălţare: (despre con- 

statui) dem· 20·71 oărnei ’j ° s·A l\8.301. I I  1 evacuare,
TâoinrIe,'SUii^llun: έβουλεύοντο περί άνασ- 
lepăf, - Hdt. 9.106 ţinură sfat w
l t i av U ^ s i r e a  Ionici; THUC. 1-133· 
Ιλίου τ' l,re’ ^'stru§ere, pustiire: άλω^ιν 
rea si r  αναστασιν Aesch. Ag.589 cuceri' 
Eur T)IS-\rlAgerea Troiei> Aesch. Pers. I · 
rT y* Γ/ -3H  Dem. I 5 
Ιανιστημι] ' '

Sl,bs'· distrus âlor·pUS"
[όνίστημι  ̂ 1015, id. CA.303.

1227 ° υ' °  S l l ^ x l · -  άναστατήρ: AESl 11·

1 1 alunsat (din ' f
pribeatr y ■ at Pc drumuri, s u r g h i u n  · 
Hdt. I 7a υ^ιουζ ··· άναστάτους έποπΐσί:
"iânturilc t *  s .v r i e n i  l ll c
2 distrus 0PH· ^ ’429, IsoC. 4.IW·

Sf rasc°lit, pustiit, nimicit: (frecv·
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despre oraşe, ţinuturi) H d t . 1.155. THUC. 
6.76 ş.a., ~ ή πόλις αύτών γέγονε DEM. 
19.39 cetatea lor a fost pustiită; (spec.) ού 
... άνάστατον γένος γενέσθαι δει τό σόν 
EUR. Andr. 1249 uit este hărăzit ca neamul 
tău să fie nimicit. II răsturnat: PLAT. 
Sph. 252a.
[άνίστημι]

άναστατόω-ώ, vb. I a răscoli, a răseula: (pă
mântul) L X X  Dan. 7.23. (lumea) NT 
F/j». 17.6, (abs.) ό ... άναστατώσας NT 
Fp.21.38 răsculatul. II (lig.) a agita, a tul
bura: NT Gc//.5.12.
[ανάστατος]

ανα-σταυρόω-ώ, vb. I 1 a trage în ţeapă: 
Hdt. 4.103. 2 a răstigni, a crucifica: Pl b .
1.11.5, (pas.) T h uc . 1.110. Pla t . G/*g.473c.
II a răstigni din nou: NT Evr.6.6.
[άνά, σταυρόα)]

άνα-στάχύω. vh. I a da spice, a se umple de 
spice: A.Rll. 4.271. II (fig.) a creşte (des) 
precum spicele: A.Rll. 3.1054.
[άνά. στάχυς]

άνά-στειρος, ον adj. cu prora înaltă: Pl b .
16.3.8.
[άνά, στείρα]

άνα-στέλλω, vb. I a trage în sus, a-şi ridica, 
a-şi sumeţi: (med.) (despre îmbrăcăminte) 
Ar. Ba.696, Ar. E c .268, (pas.) άνεσταλμέ- 
νω τώ χιτώνι PLUT. Μ. 178c cu tunica stime- 
(iiă. I I 1 a împinge, a da înapoi: (norii) 
A rs tt. Pr.943a35, (med.-pas.) άνεστάλη ή 
γή άπό προσώπου αύτοΰ L X X  ΝαΑ.5 pă
mântul s-a dat înapoi de la faţa Lui. 2 a face 
să se retragă, a respinge (un atac): Eur. 
IT\ 378. Thuc. 6.70, τούτους άνέστελλον oi 
τοξόται καί πελτασταί Xen. An. 5.4.23 ar
caşii şi pe 11 aş ti i îi făcură să se retragă; 
(med.-pas.) άνεστέλλοντο πρός τήν άκρό- 
πολιν P lu t. Dio.30.11 s-au retras (= s-au 
lypliat) spre acropolă. 3 a (se) reţine, a (se) 
înfrâna: Plb. 9.22.92, (+ gen.) δέει άνεστέλ
λοντο τής πλείονος άρπαγής los. 5/4.401 
teama îi reţinea să jefuiască mai mult.
[άνά, στέλλω]

«νάστεμα,ν. άνάστημα 
άνα-στενάζω, vb. I (intranz.) a suspina, a 
ofta, a geme adânc: 1 Id t . 1.86, EUR. IA 1549, 
X en . Smp. 1.15 ş.a. II (tranz.) a plânge din 
adâncul inimii (ceva sau pe cineva), a boci, 
a jeli: A esc h . Ch.335. So ph . Λ/.930, E u r . 
IT656 ş.a.
[άνά, στενάζο)]

άναστεναχίζω, vh. a suspina din rărunchi:

ÎL. 10.9.
[άναστενάχω]

άνα-στενάχω. [αχ] vb. a suspina adânc 
(după cineva), a plânge, a jeli: (- ac.) lL. 
23.211. (med.) id. 18.315.
[άναστένω]

άνα-στένω. vb. 1 (intranz.) a geme adânc: 
AESCH. .1 .̂546. A .R h . 1.1 138. II (tranz.) a 
plânge (ceva sau pe cineva), a jeli: EUR. 
/Γ55Ϊ. id. Or. 1018 ş.a.
[άνά, στένω]

άνα-στέφω. vb. a încununa: EUR. Fr.241. 
άνέστεφον έλαια καί δάφνη τάς θύρας 
PLUT. Λ/.754Γ împodobeau porţile cu co
roane de măslin si de laur: (med.) άνέσ- 
τεμμαι κάρα πλεκτοΐσι φύλλοις E u r . 
Hipp. 806 mi-e capul încununat cu frunze 
împletite;
[άνά. στέφω]

άνα-στηλόω-ώ, vb. a înălţa pe (sau ca) o co
loană: Pl u t . M. 1033c.
[άνά. στηλόω]

ανάστημα, ατος, τό subst. (var. άνάστεμα| I
I statură: los. .4/2.231. 2 înălţime: (a unei 
cetăţi) L X X  Soph.2.14. 3 înălţime, zonă 
înaltă: (pl.) Pl b . 34.1.16. 4 ridicătură. înăl- 
ţătură: ύποστήσομαι τώ οϊκω μου - L X X  
Zach.9.8 voi pune sub casa Mea ridicătură.
II (lig.) demnitate, rang: L X X  Iud.VAQ. 
[άνίστημι]

αναστολή, ής, ή subst. ridicare sau tragere 
înapoi: ήν δέ τις και - τής κόμης άτρέμα 
PLUT. Pomp.2.1 avea părul ridicat, uşor dat 
pe spate.
[άναστέλλω]

άνα-στομόω-ώ, vb. I 1 a dota cu o gură (sau 
orificiu), a deschide: άνεστόμωσε τάς 
τάφρους πρός τόν ποταμόν XEN. Cyr.1.5.15 
a deschis canalele înspre râu; EUR. 
Cvc.357, PLB. 5.62.4. II (med., pas.) a se 
deschide, a se dilata: (despre pori) A rs t t . 
G/i751a2. (despre mare) κατά στενοπόρους 
αύχένας άνεστομωμένος A rs tt . M u . 
393a23 deschizându-se [către alte mări/ 
prin strâmtori înguste.
[άνά, στομό(ι)]

άναστόμωσις, εως, ή subst. gură (de râu, de 
mare), estuar: P lu t. M.590f.
[άναστομόω]

άνα-στρατεύω, vb. a înrola, a recruta- A pp 
BC  3.66.
[άνά, στρατεύιο]
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άναστρατοπεδεία. ας. ή suhst. ridicare a ta
berei: Plb. 6.40.1.
[άναστραιοπεόεύίο]

άνα-στρατοπεδεύω. vb. (milit.) a ridica ta
băra. a pleca: Plb. 1.24.4. LX X  2Mac.3.35 
ş.a.
[άνά. στραιοπεόεύίυ]

άναστρεπτέον. adj.vb. trebuie răsucit, inver
sat: Isoc. 5.132.
[άναστρέφω]

άνα-στρέφω. vb. {ep. poet. άνστρ- II. 
23.436J I 1 a întoarce cu susul în jos, a răs
turna. a răsuci, a învârti: (carele) lL. 23.436. 
(cortul) L X X  Ju d .(B )l.13. (mesele) NT 
7/7.2.15. (Ilg.) ό θεός πάντ' άναστρέφει 
πάλιν EUR. Supp.331 divinitatea le răs
toarne/ pe toate din ηοιι; τόν λόγον άνασ- 
τρέψωμεν P la t . Lg.626e să răsucim raţio
namentul. 2 a răscoli, a da peste cap: 
άνέστρεφε (τήν καρόίαν) T I IUC. 2.49 răsco
lea stomacul; (pas.) όρος ... άνεστραμμέ- 
vov Hdt. 6.47 munte răscolit; (Ilg.) άνασ- 
τρα.(ρήσεσθαι τά τής Ελλάδος πράγματα 
ISOC. 5.64 situaţia Greciei να fi dată peste 
cap. II 1 a întoarce (înapoi sau într-o parte), 
a suci. a înturna: τά πανούργα ... χαίρουσ' 
άναστρέφοντες έξ Αιδου Soph. /̂ /?.449 
[zeii] au bucuria să întoarcă din Hades 
toate lucrurile ticăloase; τά <ώπα άναστρέ- 
φει> PLAT. Crat.409c suceşte ochii; άνέσ- 
τρεψαν τούς άγγέλους αύτού κενούς LX X  
hid. I . I 1 i-au făcut pe solii lui să se întoarcă 
cu mâinile goale. 2 (intranz.) a a se întoarce, 
a o lua înapoi: όπίσω άνέστρεφον Hdt. 1.80 
(caii) o luară înapoi; φράσον μοι τούτ' 
άναστρέψας πάλιν A lsch . Pers.333 //?- 
toarce-te [cu vorba] înapoi şi spune-mi 
asta. I) (milit.) a executa o mişcare de în
toarcere. a contraataca: THUC . 4.43. X ln .  
7/(76.2.21. I I I  (med.) 1 a se întoarce, a se 
în\ ârti. a se plimba (încolo şi încoace), a cir
cula: (despre sânge) P la t .  77.85c, (despre 
soare) Χι N. Mv77.4.3.8, κατά τήν πόλιν 
άναστρέφεσθαι Pl.UT. Cam. 10.1 a se plimba 
prin cetate. 2 a se învârti, a se alia. a-şi pe
trece timpul, a trăi. a locui, a sta. a 11: τιν' 
άλλην γαΐαν άναστρέφομαι Od. 13.326 mă 
aflu în altă ţară; μενόντιον τε καί άναστρε- 
φομένιυν έν μέσω PLA1. Λ*.558a rămânând 
şi trăi iul în mijlocul oamenilor; έν τώ 
φανερω άναστρεφομένους Xl Ν. //C76.4.I6 
arătându-se m public; έν τοίς κατά την 
'Ιταλίαν τόποις άνεστρέφετο Pl Β. 3.33.18 se

învârtea prin (= era în) Italia; oi έν τή 
γεωργία άναστρεφόμενοι ΧΕΝ. Oec.5.13 cei 
ce se ocupă cu agricultura; άνεστράφημεν 
... έν ταΐς έπιθυμίαις τής σαρκός ήμών NT 
7Γ/.2.3 am petrecut în poftele trupului nos
tru. 3 a se comporta, a se purta: ώς δεσπότης 
<άν> άναστρέφοιο ΧΕΝ. An.2.5.14 te-aipu
tea purta ca un stăpân; (+ adv.) θρασέως 
καί προπετώς άναστρεφομένους P l b . 1.9.7 
purtându-se îndrăzneţ şi nesăbuit; ϊνα ειδής 
πώς δεΐ έν οϊκω θεού άναστρέφεσθαι NT 
/ 77.3.15 să ştii cum trebuie să te porţi în 
casa lui Dumnezeu.
[άνά, στρέφο)]

άναστροφή. ής. ή subst. I 1 răsturnare, răsu
cire. învârtire: (a destinului) μοίραν εις 
άναστροφήν δαίμων EUR. Andr. 1007 divi
nitatea răstoarnă soarta. 2 răsucire, învâr- 
tejire: A rs tt. M ir.843a30. II 1 întoarcere, 
răsucire (spre înapoi): όδοις κυκλών 
έμαυτόν εις άναστροφήν SOPH. Ant.226 ro- 
tindu-mă spre a mă întoarce din drum; 
Xen. CY/7.6.25 2 (milit.) întoarcere (spre 
inamic), rotire, stânga-împrejur: (despre co
răbii) TllUC. 2.89. (despre trupe) XEN. 
77G4.3.6. I I I  1 loc frecventat, teritoriu, să
laş: Aesch. E u .23, P lu t. M 2 16a. 2 răgaz, 
timp: άναστροφήν διδόναι PLB. 1.66.3 a da 
răgaz, a lăsa timp. 3 purtare, comportare, 
fel de viaţă: Plb. 4.82.1. LX X  2Mac.6.23. 
δειςάτω έκ τής καλής άναστροφής τά έργα 
αύτού NT Iac.3.13 să arate, din buna-i pur
tare, faptele sale. 4 preocupare, ocupaţie: 
οις περί όνειράτων ήσαν αί άναστροφαί los. 
A I 1 7.345 care se ocupau cu visele. 
[άναστρέφω]

άναστρωπή, ής, ή suhst. (inuz.) anas trope 
(cuvânt inventat de Platon ca explicaţie eti
mologică pentru άστραπή): P la t. 0r/.409c. 
[άναστρέφω, ο)ψ]

άναστρωφάω-ώ, vb. I (tranz.) I a suci şi ră
suci, a învârti pc toate părţile: (un arc) O d . 
21.394. 2 a plimba încolo şi încoace: (un 
cal) HES. Sc. 121, (med.) SOPH. Fr.945. II 
(intranz.) a se mişca, a trăi: EUR. Fr. 1063.5. 
[άναστρέφο)]

άνα-στύφω. [ϋ] vb. a scula: (despre penis) 
So ph . F/-.421.
[άνά, στύφ(ι)]

άνα-σύρω, vb. I a-şi sumeţi hainele, a-şi ridica 
poalele: Hdt. 2.60. ( + ac.) los. BI2.224. II 1 
a(-şi) dezgoli: (pulpele) LX X  lsa.41.2. 2 (flg.) 
a despuia, a jefui: Pl.UT. A/.330d.
[άνά, σύρω]
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ανα-σφάλλω, vb. a se ridica, a-şi reveni 
(dintr-o boală), a se întrema: PLAT. Sp.364c. 
Luc. Abd.32, (abs.) IOS. A l\7.171.
[άνά. σφάλλω]

«νασχέθω, vb. {inf. contr. άνσχεθέειν Od. 
5.3201 I a tine sus. a înălţa: lL. 7.412. EUR. 
Med. 1027 ş.a. II a iesi (la suprafaţă): Od. 
5.320.
[cf. άνέχω]

άνασχεΐν. inf. aor.2 de la άνέχω 
«νάσχεσις, ε(ος, ή subst. I I înălţare, ridi
care: Plu t . M:972b. 2 răsărit: (pl.) A rstt . 
Mu.393b2. II suspendare, încetare: Plu t . 
Num. 13.10.
[άνέχω]

όνασχετικός, ή. όν adj. răbdător. îngăduitor: 
P lu t. M 3 la.
[άνασχετός]

άνασχετός, όν adj. {ep. άνσχ-} care poate 11 
suferit, suportabil, tolerabil: (frecv. cu neg.) 
Od. 2.63, Aesch. Pr.919, ϋβριν ούκ άνασ- 
χετόν φαίνων Hdt. 7.163 arătând ο trufie 
de nesuferit; (+ dat.) ήν ούκ ~ ή τών Αρμε
νίων άρχή τοις Έλλησιν, άλλά χαλεπή 
PLUT. Luc.2 1.3 dominaţia armenilor le era 
grecilor nu numai de nesuferit, ci şi grea; 
(+ inf.) ούκ άνασχετόν Hdt. 1.207 este un 
lucru de neîndurat: (abs.) ούκέτι άνασχετόν 
έποιούντο THUC. 1.1 18 socotiră că nu se 
mai poate răbda.
[άνέχω]

άνα-σχίζω, vb. I I a spinteca: (burta unui ie
pure) Hdt. 1.123. (pântecele femeilor însăr
cinate) A rstt . EN\ 148b20. 2 a despica, a 
ara: (pământul cu plugul) Pi. P.4.228. II 1 a 
tăia, a dcsface: (pielea) Theoc. 25.277. 2 
(lig.) a tăia, a deschide: (o cărare) PLUT. 
Μ. 161 e.
[άνά, σχίζα)]

άνα-σχινδυλεύω, vb. a trage în ţeapă: Pla t . 
/?.362a.
[att. pt. άνασκινδυλεύω] 

άνα-σώζω, vb. I 1 a salva, a scăpa, a mântui: 
Μ’ άπά τε φόνου έρυτο κάνέσωσεν Son I. 
OT\ 351 m-a scăpat de ta moarte şi m-a în
tors la viaţă; ARSTT. EN  1165b22, LX X  
Zah.&J. 2 a păstra în amintire, a(-şi) aduce 
aminte: Hdt. 6.65 3 a recupera: (bunurile) 
Pla t . Phlb.32c, (prizonierii) Dem . 19.166. II 
(med.) I a salva, a scăpa: Hdt. 3.140, (+ gen.) 
Şoimi. El.\ 133. 2 a recupera (pentru sine), a 
redobândi: (domnia) Hdt. 1.106. 3 (med.- 
pas., intranz.) a se salva, a se refugia, a se

pune la adăpost, a se întoarce viu şi nevătă
mat: L y s . 20.24. X en . //G4.8.28 ş.a.. (subst.) 
τών άνασωθέντων τις LX X  Gcv7.14.13 unul 
dintre cei scăpaţi (= supravieţuitori).
[άνά. σώζω]

άνα-σωρεύω. vb. a îngrămădi: Pl b . 8.33.5. 
[άνά. σωρεύω]

άνα-τάνύω. vb. {poet. άντ- Call.} a întinde 
(în sus), a înălţa: Ca l l . /ov.30, (med ) 
A.Rh. 1.344.
[cf. άνατείνω]

άνα-ταράσσω. vb. {att. -άττω} I 1 a agita, a 
tulbura: A rstt . HA620b 16. 2 a pune în de
zordine: (o armată) A rr . ,4/7.3.13.5. (pas.) 
X en . An. 1.7.20. II (lig.) 1 a tulbura, a ră
văşi: Pla t . Phd.88c. 2 a stârni (pe cineva 
sau ceva): SOPH. Tr.218. Pla t . Ti.80b.
[άνά. ταράσσο)]

άνάτασις. εως, ή subst. I întindere. înălţime: 
Pl b . 5.44.3 τήν άνάτασιν του αύχένος εις 
εύώνυμον ... κεκλιμένου PLUT. Alex Α .2 în
clinarea gâtului spre [umărul] stâng. II 
(fig.) 1 ameninţare: Pl b . 4.4.7. 2 tensiune, 
sforţare: (despre abstinenţă) Plu t . M.62a. 3 
intensitate, rigiditate: Plu t . Mar.6.4. APP. 
5C2.135.
[άνατείνω]

άνα-τάσσομαι. vb. I a pune în ordine, de 
unde a compune (în scris), a alcătui, a re
dacta: NT Lc. 1.1. II a repeta, a recita: Plu t . 
M.968c.
[άνά, τάσσο)]

άνατατικός. ή. όν adj. ameninţător: Pl.B.
5.43.5. // άνατατικώς, adv. (cu un aer) 
ameninţător: Pl b . 4.4.7.
[άνατείνω]

άνα-τείνω. vb. |viit. -τενώ. aor. άνέτεινα 
{poet. άντ- Pi.} I 1 a întinde (în sus), a 
înălţa, a ridica: (frecv. mâinile, braţele) 
(pentru ajura) Pi. 0 .7.65. (pentru a se ruga) 
id. 7.6.41, (pentru a vota) οτω όοκεΐ ταύτ’... 
άνατεινάτω τήν χεΐρα X e n . An.3.2.9 cine 
este de acord să ridice mâna; (despre alte 
părţi ale corpului) ό δ’ όρθόν μέν άντεινεν 
κάρα Ρι. ΝΑ .43 [îş i] înălţă capul drept; 
(coada) XEN. £V/.10.5, (ochii) L X X  
4Mac. 6.6, (sprâncenele) Luc. Cat A. 2 (ge- 
ner.) a întinde, a înălţa, a ridica: (pânzele 
unei corăbii) Pi. N.5.51, (un premiu) id. 
/V.8.25, τόν θυρεόν υπέρ τής κεφαλής άνα- 
τείνας los. /i/6.58 ridicând scutul deasupra 
capului. 3 (lig.) a a înălţa, a ridica în slăvi: 
τών άφάνπον κυδος άντείνει σαθρόν Ρι.



άνα-τει/ίζω 284 άνα-τίθημι

'V.8.34 [înşelătoria] înalţă faima putredă a 
celor obscuri; LUC. DMort.20.9. I) a trezi 
atenţia: PLUT. iV/.60c. 4 (milit.) a întinde, a 
desfăşură: (aripile) Xen. Cyr.lA.6. 5 (in
tranz.) a se întinde (în înălţime sau în lun
gime), a ajunge: πέδιλα, ές γόνυ άνατείνοντα 
HDT. 7.67 încălţări care ajung până la ge
nunchi; άνατεΐνον ές τήν Οίτην Hdt. 7.176 
se întinde până la [muntele] Oita. II (med.)
1 a ridica, a flutura (ameninţător), a ame
ninţa (cu): άνατεταμένος ... τήν μάχαιραν 
ώς παίσο)ν πολέμιον ΧΕΝ. CyrA. 1.3 chiar 
dacă îşi ridicase sabia să lovească un duş
man; (fig.) ας μέν πείθων αίς δέ τόν φόβον 
άνατεινόμενος PLB. 2.52.1 pe unele oraşe 
convingându-le, pe altele înjricoşăndu-le. 2 
a(-şi) întinde, a spori: (puterea) PLUT. 
AgisCleom.31.5.
[άνά, τείνω]

άνα-τειχίζω, vb. I (act.) a ridica din nou, a 
reconstrui: XEN. 7/G4.4.18. II (med.) a 
înălţa, a construi: los. 72/5.188.
[άνά, τειχίζο)]

άνατειχισμός, οΰ, ό subst. reconstrucţie: (a 
zidurilor) XEN. 77G4.8.9.
[άνατειχίζω]

άνα-τέλλω. vb. |viit. -τελώ, aor. άνέτειλα, 
perf. άνατέταλκα| {poet, άντ- Aesch. 
77?.535, dor. prez. 3pl. άντέλλονιι Theoc. 
13.25} I (tranz.) a face să răsară, să iasă (în 
sus), să izvorască sau să crească, a scoate, a 
isca. a naşte: άμβροσίην ... άνέτειλε IL. 
5.777 făcu să răsară ambrozie; άγνόν 
ϋό(ορ, τό ... άνέτειλαν Pl. 7.6.75 apă curată, 
pe care o făcură să izvorască; άκάνθας καί 
τριβόλους άνατελει σοι LX X  G>??.3.18 [pă
mântul] va scoate ciulini şi mărăcini; τόν 
ήλιον ... άνατέλλει NT Mt.5.45 [E l]  face să 
răsară soarele; (fig.) μυρί' άπ' αισχρών 
άνατέλλονθ' Soph. ΡΙι. 1138 care din faptele 
sale neruşinate [ace să iasă nenumărate 
rele; άνατειλάτω ή γή έλεος LX X  /.ν.45.8 să 
odrăslească pământul milostivire. II (in
tranz.) 1 (despre corpuri şi fenomene ce
reşti) a răsări, a se ridica (deasupra orizon
tului), a ieşi, a apărea: (frecv. despre soare) 
πρός ήώ τε καί ήλιον άνατέλλοντα Hdt.
1.204 spre zori şi soare-răsare (= spre ră
sărit); πάρεστε ... πριν ήλιον - Xen. 
CV/-.8.3.2 veniţi înainte de răsăritul soare
lui; (despre lună) Ar. M/.754, (despre Si
rius) A.Rh. 3.959 (despre Pleiade) Theoc.
13.25. (despre un nor) NT ic . 12.54, (fig.) ή 
δόξα κυρίου έπί σέ άνατέταλκεν LX X

Is.60.1 slava Domnului peste tine a răsărit.
2 (despre râuri) a izvorî, a se naşte: Hdt.
4.52. 3 (despre plante, păr, unghii ş.a.) a ră
sări, a creşte, a apărea: Aesch. 77?.535, L X X  
Gen.2.5, (flg.) άλήθεια έκ τής γής άνέτειλεν 
LX X  Ps.84.12 adevărul din pământ a răsă
rit. 4 (despre munţi) a răsări, a se ivi (la ori
zont): A.Rll. 1.601. 5 (despre pers.) a răsări, 
a odrăsli, a ieşi: έξ Ιούδα άνατέταλκεν ό 
κύριος ήμών NT E v r .l. 14 Domnul nostru a 
ieşti din Iuda.
[άνά, τέλλω]

άνα-τέμνω, vb. |var. -τάμνω Hdt.| I a tăia (de 
jos în sus sau în lung), a spinteca, a diseca: 
Hdt. 2.87, A rs tt. GA773a28, L X X  Tob. 
6.4. II a sfâşia: LUC. Prom.2\.
[άνά, τέμνω]

άνα-τήκω, vb. a topi: (med.) (despre ză
padă) Plb. 2.16.9, (fig.) ταΐς ήδοναΐς ... ~ 
τά σώματα PLUT. Μ. 136b a moleşi trupurile 
prin plăceri.
[άνά, τήκω]

άνάτηςις, εως, ή subst. topire: PLB. 9.43.5. 
[άνατήκω]

άνατί, [I] adv. |var. άνατεί| fără a avea de su
ferit, fară pagubă, nepedepsit: AESCH. 
Eu.59, SOPII. /};?/.485, TllUC. 8.67 ş.a. 
[άνατος]

άνα-τίθημι, vb. |vi it. -Οήσω, aor. άνέθηκα 
etc.I [poet, άντ- (άνθ-): άντιθεΐσ' Pi. 0.3.30, 
aor. med. 3sg. άνθετο A.Rh. 1.1237} I 1 a a 
pune sus, a ridica pentru a pune, a încărca: 
γυνή φέροι άχθος, έπεί κεν άνήρ άναθείη 
Ar. Eq. 1056 femeia poate căra o povară 
doar dacă un bărbat i-o pune în cârcă; 
σκεύη άναθέντας Xen. 3.1.30 punându-i 
bagajele în spinare; τούτον άνέθεσαν 
ζώντα Plb. 1.86.6 îl puseră de viu [pe 
cruce]; (med.) άνατίθεσθε έπί τά ύποζύγια 
Xl-.N. An.2.2.4 încărcaţi-vă bagajele pe ani
malele de povară; (abs.) άναθέμενος LYS. 
7.19 după ce şi-a încărcat [căruţa], b (fig·) 
a pune sau a lăsa pe seama / în sarcina cuiva, 
a atribui, a încredinţa, a imputa: μοι... έλεγ- 
χείην άναΟήσει IL. 22.100 mă va dojeni 
(propr. va pune dojană pe seama mea); 
Φοίβωι τήνδ' άναθήσω πράξιν φονίαν EUR· 
El. 1296 pe seama lui Phoibos voi pune 
acest omor; iov άν εκείνος άμάρτη, σοι τάς 
αιτίας άναθήσουσιν Isoc. 1.37 orice greşeli 
να jace el. în sarcina ta le vor pune: τά 
πράγματα πάντα άνετίΟεσαν TllUC. 8.82 le
an încredinţat toate treburile; (+ inf.) HDT.
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2.134. 2 a a pune ca ofrandă, a oferi, a de
dica. a închina, a consacra: Hes. Op.658. Pl. 
0.3.30, ές Δελφούς άνέθηκε άναθήμαια 
Hdt. 1.14 a închinat ofrande la Delphoi: 
άναθείς τήν φιάλην εις τό ίερόν τού θεού 
P la t. Cri ti. 120b punându-şi pocalul ca 
ofrandă la altarul zeului; Ρήνειαν ελών 
άνέθηκε τώ Απόλλωνι TllUC. 1.13 captu
rând [insula] Rheneia, a consacrat-o lui 
Apollon; (pas.) Ar. Eq.849, (fig.) άναθέμεν 
πάσαν μακραγορίαν λύρα Pl. P .8.29 a în
china fsau a încredinţa) lirei întreaga [lo r] 
lungă poveste; τοΐς άκροάμασι τάς άκοάς 
άνατεθεικώς Pl.B. 23.5.9 dedicându-şi aten
ţia spectacolelor muzicale, b a înălţa (ca 
ofrandă), a ridica: κολοσσούς μεγάλους ... 
άνέθηκε Hdt. 2.175 a ridicat nişte coloşi 
uriaşi; Plb. 5.93.10. 3 (med.) a expune, a 
prezenta, a comunica, a relata, a povesti: 
άνέΟεντο περί τούτων εις τήν σύγκλητον 
Plb. 21.46.12 Uimiseră chestiunea în faţa 
senatului; άνέθετο περί τού γεγονότος 
έμφανισμοΰ LX X  2Mac.3.9 i-a povestit 
despre ce i se dezvăluise; τώ βασιλεΤ 
άνέθετο τά κατά τόν Παύλον NT Fp.25.\4 
prezentă regelui cele privitoare la Pavel. 11
1 a pune îndărăt, a îndepărta, a amâna: 
προσΟεΐσα κάναθεΐσα τού γε κατΟανεϊν 
Sori ι. A i.476 [z i] care ne apropie sau ne de
părtează de moarte; (med.) ταύτα μέν εις 
τόν οίκεΐον άναθώμεθα τού λόγου τόπον 
P lu t. Μ.54b să amânăm ('sau să păstrăm) 
această chestiune pentru locul potrivit al 
discuţiei. 2 (med.) a (la jocul de dame 
πεττεία) a muta înapoi, a (se) retrage: P la t. 
liipparch.229e. b (lig.) a-şi retrage părerea, 
a da înapoi, a se dezice: P la t. Grg.462a, 
άνατίθεμαι γάρ τό Xen. Mem A .2.44 retrag 
spusele că; ούκ άνατίθεμαι μή ούχί P la t. 
Phd.87a nu dau înapoi zicând că nu (= nu 
neg că); άνατίθεμαι τά κατηγορούμενα 
Luc. Pisc.38 îmi retrag învinuirile.
[άνά, τίθημι]

άνα-τίκτω, vb. a naşte din nou: LX X
4 Mac. 16.13.
[άνά, τίκτω]

άνα-τιμάω-ώ, vb. a creşte preţul, a pune un 
preţ mare: Hdt. 9.33.
[άνά, τιμάω]

άνατιναγμός. ού. ό subst. scuturătură, cutre- 
mur(are): LX X  Na.2A 1.
[άνατινάσσω]

άνα-τΐνάσσω. vb. a scutura (cu putere), a cu
tremura: EUR. Zta.80, id. 0.341.
[ά\’ά. τινάσσω]

άνα-τλήναι. vb. |tard. prez. άνατλάω LX X  
/m l 9.261 a suferi, a răbda, a îndura: Od. 
3.104. AESCH. Ag.716. Soph. OC239 ş.a. 
[άνά. τλήναι]

ανατολή, ής. ή subst. I 1 faptul de a răsări, 
răsărire, răsărit: (frecv. despre soare) (pl.) 
Od. 12.4. (sg.) P la t. Pit.269a ş.a.. (despre 
stele) AESCH. Pr.457. (tig.) (despre venirea 
lui Mesia) - ές ύψους LX X  Od.9.78, NT 
Lc. 1.78 Răsăritul din înalt[ul cerului]. 2 
zona unde răsare soarele, răsărit, est: (frecv. 
pl.) άπό ήλιου άνατολέων Hdt. 4.8 de la 
soare-răsare (= dinspre răsărit); AESCH. 
Pr.707 ş.a.. (spec.) θερινών άνατολών răsă
ritul de vară (sc. nord-est). 3 răsărire, ieşire, 
creştere: (despre iarbă) LX X  Ps.Sol.5.9, 
(despre dinţi) Arstt./7.-150lb28. II 1 izvor: 
Plb. 2.17.4. 2 vlăstar, odraslă: άναστήσω 
τώ Δαυίδ άνατολήν δικαίαν LX X  Ier.23.5 
voi ridica lui David odraslă dreaptă. 
[άνατέλλω]

ανατολικός, ή. όν adj. răsăritean, oriental: 
los. 5/4.581.
[άνατολή]

άνα-τολμάω-ώ. vb. a recăpăta curaj: P lut. 
Luc.31.2. id. Ant.50.4.
[άνά, τολμάω]

ανατομή, ής. ή subst. I tăiere (de jos în sus 
sau în lung), incizie, disecţie: (spec.) (des
pre nişte planşe anatomice) A rstt. 
HA5Q9b22. II diviziune: ARSTT. APo.98a2. 
[άνατέμνω, cf. τομή]

άν-ατος, ον vb. I nevătămat, neatins, cruţat, 
ferit (de ceva): (+ dat.) Aesci-i. Ag. 1211. (+ 
gen.) Soph. OC786. II care nu dăunează, 
nevătămător, inofensiv: Aesch. Supp.356. 
[άν-, άτη]

άνατράπελος, ον [-τρά-] adj. (dub.) răstur
nat: Ca l l . Fr. 7.30.
[ν. έκτράπελος]

άνατρεπτέον. adj.vb. trebuie respins, infir
mat: LUC. Hcrm.49.
[άνατρέπω]

ανατρεπτικός, ή, όν adj. care răstoarnă, care 
zdruncină: P la t. R.389d.
[ άνατρέπο)]

άνα-τρέπω, vb. | vi it. -τρέψ<ο. aor. άνέτρεψα, 
pf. άνατέτροφα; pas. aor.2 άνετράπην| 
{poet, άντρ-} I I a răsturna, a prăvăli, a 
trânti: άνατρέπουσι ναύς τε, και ναύτας
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PLAT. Lg.906e care răstoarnă corăbiile .şi 
pe corăbieri; ai δ' έλήφθησαν, ai δ1 άνετρά- 
πησαν A PP. BC'5.104 unele [corăbii] au fost 
capturate, altele scufundate; τούς ορθούς 
... άνέτρεπον XEN. C yr.l. 1.31 pe cei [ce se 
ţineau] drepţi îi trânteau [lapământ]; DEM. 
19.198. 2 (fig.) a a aduce cu susul în jos, a 
răsturna, a dărâma, a distruge, a răvăşi: ό 
θεός προρρίζους άνέτρεψε Hdt. 1.32 [pe 
mulţi] divinitatea i-a distrus din rădăcini; 
οικίας - P la t. R A I 1 b a dărâma casele; 
άνατρέπουσιν τήν τινων πίστιν NT 
277/77.2.18 răstoarnă credinţa unora; (pas.) 
Aesch. 777.1076, άνετράπησαν ταΐς ψυχαΐς 
PLB. 21.25.8 au fost dărâmaţi (-foarte tul
buraţi, descurajaţi) în sufletele lor. b a răs
turna. a învinge: άνατρέπει τόν κρείττονα 
Ar. Λ’ζ7.884 răstoarnă [raţionamentul] mai 
bun; c a răscoli: (o durere) SOPH. Tr. 1009, 
(pas.) (despre mare) A rs tt. /7/i600a4. d a 
potoli: (mânia) LX X  Pr.21.14. 3 a face să se 
întoarcă, a întoarce, a răsuci: LX X  
IM ac.6.6, (llg.) id. 2Mac.5.18. II (intranz.) 
a se răsturna, a cădea pe spate: (med.-pas.)
II. 6.64. Ar. Ra.543. γελώσιν, έπειδάν 
ϊδωσιν ύπτιον άνατετραμμένον P la t. 
Euthd.llftc râd când îl văd răsturnat pe 
spate: (act.) PLUT. M.631c.
[άνά. τρέπω]

άνα-τρέφω, vb. | vi it. -θρέψω| I 1 a hrăni, a 
creşte: (frecv. pas.) ταύτα άνθροιπων ένεκα 
γίγνεταί τε καί άνατρέφεται Χεν. 
MemA.3.\0 aceste [vieţuitoare] se nasc şi 
sunt hrănite pentru oameni; ύπ' αιγός άνε- 
τράφη Luc. Sacr.5 a fost hrănit de o capră; 
έν σπαργάνοις άνετράφην καί φροντίσιν 
LX X  lnţ.1 A în scutece am fost crescut, şi cu 
griji. 2 a (se) îngrăşa: (despre peşti) A rs tt. 
///1608a2. II (fig.) a hrăni, a întări (cu 
hrană), a revigora: (dub.) AESCH. Eu.523, 
εΐτ' άνέτρεφον μονωδίαις Ar. Ra.944 apoi 
am hrănit-o (sc. arta) cu monodii; XEN. 
Or.5.2.34, LX X  4 Mac.\0.2.
[άνά. τρέφίο]

άνα-τρέχω, vb. ' \ i it. -δραμούμαι, aor. άνέ- 
δραμον, pf. άναδεδράμηκα (poet. -δέδρο- 
μα)| I 1 a alerga în sus, a urca în fugă, a sui: 
Tliuc. 3.89, X i n . //G4.4.4. άναδραμών 
γενναίίος έπί τό τείχος L X X  2Mac. 14.43 su
ind vitejeşte pe ziduri. 2 a se înălţa, a se ri
dica. a (se) urca, a creşte: ό δ' άνέδραμεν 
έρνεϊ ίσος IL. 18.56 s-a înălţat (= a crescut 
repede) ca o mlădiţă; άναόέόρομε πέτρη

Od. 5.412 se înalţă stânca; άπό θαλάσσης 
άνέδραμε νέφη PLUT. Arat.21.2 dinspre 
mare s-au ridicat nişte nori; (fig.) (despre 
spartani) άνά τε έδραμον αύτίκα καί 
εύθενήθησαν IlDT. 1.66 imediat au crescut 
şi au prosperat; άνέδραμεν εις τό πρώτον 
άςίωμα PLUT. Pttbl.21.10 a urcat (= a 
ajuns) repede la rangul cel mai mare. 3 a se 
întinde, a urca: (roşeaţa în obraji) C a ll .  
Lav.Pall.21, (amorţeala pe braţ) P lu t. 
/V/.978c. 4 a ţâşni, a sări: έγκέφαλος ... άνέ
δραμεν έξ ώτειλής II. 17.297 creierul ţâşni 
din rană; Hdt. 3.36. II 1 a fugi înapoi, a se 
retrage în grabă: II. 1 1.354. 2 a (se) da îna
poi, a se întoarce: άνέτρεχον εις τάς έξ άρ- 
χής τάξεις PLB. 2.67.6 se întoarseră [re 
pede] la posturile lor de la început; PLUT. 
M915a. 3 a recurge: Luc. Abd. 11. IU  
(tranz.) 1 a slăvi sau a povesti din nou, a re
memora: εΐ δ' έγώ Μελησία ... κύδος άνέ- 
δραμον ύμνω Pl. 0.8.54 dacă în cântecul 
meu am slăvit gloria lui Melesias. 2 a re
para, a îndrepta: (o greşeală) Men. F r.680. 
(o deficienţă) P lu t. M.2c.
[άνά,τρέχω]

άνάτρεψις, εο)ς, ή subst. răsturnare, răsco
lire: A rs tt . Mete.368a32.
[άνατρέπίο]

άνάτρησις, εο)ς, ή subst. I (med.) perforaţie, 
trepanaţie: P lu t. Cat.Ma.9.1. II orificiu: 
P lu t. AV.968b.
[άνατιτράω]

άνα-τρίβω, vb. I a freca tare, a bate: (med.- 
pas.) Hdt. 3.113, (despre lichide) ARSTT. 
/3/‘.881a5. II a freca, a fricţiona, a masa: 
Xen. Cv/7.6.26. (pas.) (cu sens obscen) άνα- 
τριβομένο) γε τό δείνα Ar. Ach. \ 149 fre- 
cându-i-se „chestia 
[άνά, τρίβ(ι)]

άνατροπεύς, έως, ό subst. răsturnător, dis
trugător: P lu t. M.5b.
[άνατρέπο)]

ανατροπή, ής, ή subst. I 1 răsturnare, răsu
cire: (a unei corăbii) A rs tt . Ph. 195a 14. 
(Iig.) (a formei de guvernământ) PLUT. 
Mar.30.2. 2 dărâmare, prăbuşire: (pl·) 
Aesch. E u .355, P la t . Prt.325c, (sg.) los. 
A !5.28. II vărsare: LXX/4v.2.15. 
[άνατρέπο)]

ανατροφή, ής, ή subst. hrănire, creştere, 
(llg.) educaţie: LX X  4Mac. 16.8. PLUT. 
7TG8.4.
[άνατρέφο)]
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άνα-τυλίσσω, vb. |att. -ίττω| I a desfăşură, a 
derula: (cărţi) Luc. Ind. 16. II a derula în 
minte, a depăna: (cuvinte) Luc. Nigr.l. 
[άνά, τυλίσσο)]

άνα-τυπόω-ώ. vb. a(-şi) imagina, a(-şi) în
chipui: (med.) LX X  înţ. 14.17, PLUT. M329b. 
[άνά, τυπόω]

άνα-τύπτομαι, vb. a-si lovi: (capul) los. 
A IM . ] 87.
[άνά. τύπτω]

άνα-τυρβάζω, vb. (part. perf. άνατετυρβα- 
κώς| a tulbura adânc, a răscoli, a răvăşi: Ar. 
£V/.310.
[άνά. τυρβάζω]

άν-αύγητος, ον adj. lipsit de lumină, nelu
minat: (despre Hades) AESCH. Fr. 1028. 
[άν-, αύγέω]

άναύδητος, ον adj. {dor. άναύδάτος} I de 
negrăit, înfiorător: ALSCll. 777.897, EUR. 
7o/7783. II de necrezut, imposibil: Soph. 
Λ/.7Ι4. I I I  fară grai, mut: SOPll. Tr.968. 
[άν-, αύδάω]

αν-αυδος, ον adj. I 1 fără grai. mut, tăcut: 
ίσος άναύδω Ol). 10.378 ca un mut; Od. 
5.456, H e s .' T7/.797, AESCH. TU.82 ş.a. 2 
care face să amuţească: AESCH. Ag.238 II 
de negrăit, cumplit: Soph . Λ/.947. // 
«ναύδως, adv. în tăcere: IOS. A I\6.374. 
[άν-, αύδή]

άν-αυλος, ον adj. |superl. -ότατος| I fără 
acompaniament de flaut, străin de fluier, 
trist: (despre alaiul lui Ares, op. cel al lui 
Bacchos) Eur. 7>/?.791, (neut. pl. ca adv.) 
P lu t. Μ.21ΊΪ. II nemuzical, neplăcut la 
auz: Soph. Fr.699.
[άν-, αύλός]

ά-ναυμάχητος, ον adj. nepricinuit de o luptă 
pe mare: Lys. Fr.2.
[ά-, ναυμαχέω]

άν-αυξής, ές adj. care nu creşte: ARSTT. 
7//1569a30, P lu t  Sull.20.5.
[άν-, αύξάνω]

άν-αύξητος, ον adj. care nu creşte: ARSTT. 
G/e7.270a25.
[άν-, αύξάνω]

άν-αυςος, ον adj. care nu creşte, nedezvol
tat: P lu t. M .981 f.
[άν-, αύξάνω]

άναυς. adj.f. care nu mai este corabie: νάες 
άναες AESCII. Pers.680 corăbii necorăbii 
fsc. distruse).
[ά-, ναΰς]

άναυω, [ϋ] vb. {aor. dor. άνάυσαν Theoc., 
ep. άνήυσεν A.Rh.' a ţipa: T h eo c . 4.37.

A.Rll. 4.75.
[άνά. άϋω]

άνα-φαίνω. vb. |viit. -φανώ. aor. άνέφηνα, 
pf. άναπέφαγκα şi άναπέφηνα: med.-pas. 
aor. intranz. άνεφάνην| {poet. άμφ-} I 
(tranz.) 1 a face să lumineze, a aprinde: (fă
clii) Od. 18.310. (jertfe) Aesch. .4g.l01. 
(stele) Xen. .V/cw.4.3.4. 2 a face să apară, a 
scoate la lumină, a da la iveală: δφις ... 
πολλούς ... ή χώρη άνέφαινε Hdt. 4.105 
pământul lor scoase la lumină .şerpi mulţi.
3 a face să se vadă. a arăta: ποδών άρετήν 
άναφαίνων lL. 20.41 I pentru a arăta iuţeala 
picioarelor sale: Od. 4.159, EUR. Ba.538. 4 
a destăinui, a pronunţa, a scoate: (despre 
oracole, prorociri ş.a.) Δαναοΐσι θεοπροπί- 
ας άναφαινεις IL. 1.87 destăinui prorociri 
Danailor; (un strigăt) AESCH. Supp.829. 5 a 
face cunoscut, a proclama, a declara, a de
creta: ένθα νικάσαις άνέφανε Κυράναν Pi. 
P .9.73 prin biruinţa sa a făcut cunoscută 
[cetatea] Kyrene: τό πένθος άνέφηναν τοις 
πολλοις Plb. 15.25.4 decretară doliu pentru 
populaţie: (pas.) Hdt. 3.82. 6 (mar.) a zări. 
a vedea apărând: άναφάναντες τήν Κύπρον 
NT Fp.21.3 după ce am zărit Ciprul. II (in
tranz.) 1 a-şi face apariţia, a se ivi. a se 
arăta, a apărea: II. 11.62, Ol). 10.29 ş.a., 
έξαπίνης άναφανίς TllUC. 4.36 făcându-şi 
apariţia deodată: έκ δέ μερίμνης ... άναφα- 
νεΐταί σοι ειρήνη LXX Ιον 11.18 după neli
nişte ţi se va arăta iar pacea. 2 (spec.) a se 
arăta, a se vădi, a apărea: (+ nume predica
tiv) κλέπτης άρα τις ό δίκαιος ... άναπέφαν- 
ται PLAT. ^.334a omul drept s-a arătat a fi 
un fel de hoţ; (+ part.) άναφαινόμεθα 
σεσωσμένοι XEN. Cyr.3.2.15 apare că sun
tem salvaţi; (+ inf.) LXX  4Mac. 1.4. 3 a se 
ivi iarăşi, a apărea din nou (la suprafaţă): 
(despre ape subterane) Hdt. 6.76. Luc. 
DM  ar.3.1.
[άνά. φαίνω]

άν-αφαίρετος, ον adj. I care nu este sau nu 
poate ti luat, irevocabil, inalienabil: τοΰτό 
μοι περίεστιν όναφαίρετον PLUT. Cor.23.6 
acesta (sc. numele) nu-mi poate fi luat. II 
care nu este scăzut, diminuat: P lu t. M.5e. 
[άν-, άφαιρέω]

άναφαλανθίασις. εως, ή subst. calviţie fron
tală: A rs tt. HAS 18a28.
[άναφαλαντίας]

άναφαλαντίας, ου, ό subst. pleşuv în partea 
dinainte (a capului), cu fruntea pleşuvă:
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LUC. Tim.47.
[άνά. φαλαντίας]

άνα-φάλαντος, ον adj. pleşuv în partea di
nainte (a capului): LX X  Lev. 13.41.
[άνά. φάλανθος]

άναφαλάντωμα. ατος, τό suhst. porţiunea 
pleşuvă dinaintea capului: LX X  Lev. 13.42 
[άναφάλαντος]

άναφανδά, [-ă] adv. la vedere, la iveală, pe 
faţă: Od. 3.221. A.Rh. 4.84.
[άναφαίνω]

άναφανδόν, adv. [poet. άμφ- Pi. Λ9.4Ι | la 
vedere, pe faţă. în mod deschis sau public:
II. 16.178. Hdt. 2.35. P la t . /V/.348e ş.a. 
[άναφαίνω]

άνα-φέρο), vh. | vi it. άνοίσο), aor. I άνήνεγκα, 
aor.2 άνήνεγκον| (poet. άμφ- Pi. Ν. 1 1.38. 
ep. ion. aor. med. 3sg. άνενείκατο II. 
19.314. inf. aor. άνοΐσαι Hdt. 1.157} I 1 a 
(a)duce sus, a face să suie, a urca. a ridica: 
τόν ... άνένεικα ... ές Αϊδαο Od. 11.625 /- 
am adus sus /'sc. pe Kerberos) din casa lui 
Hades; αναφέρει αύτούς εις όρος ύψηλόν 
NT Mt. 17.1 i-a dus pe im munte înalt; 
(med.) ές τό Κωρύκιον άντρον άνηνείκαντο 
HDT. 8.36 îşi suiră [avuţiile] în peştera Co- 
rycianâ; (pas.) (spec.) εις άκρόπολιν άνε- 
νεχθήναι Dlm. 58.1 9 </ avea numele înscris 
pe Acropolă /'sc. ca datornic a l statului). 2 
(intranz.) a duce (sus), a (se) ridica, a urca: 
κατά τήν εις τόν Πειραιά άμαξιτόν 
άναφέρουσαν X ln . /YG2.4.1I pe drumul 
care urcă spre Pireu; έκ τών παρόνπον 
άνέφερέ τις έλπΐς άμυδρά PLUT. Ale.38.3 
din situaţia de faţă se ridica o slabă nă
dejde. 3 a face să iasă (în sus), a produce, a 
scoate, a da: (lacrimi) AESCH. Ch.447.
(\ lăstari) L X X  Ge77.40.l0, (sânge) PLUT. 
Cleom.\53, (gemete) id. Alex.52.1, (med.) 
(cuvinte) A.Rll. 3.463, (lig.) άρχαιαι δ’ 
άρεταί άμφέροντ’ ... σθένος Pl. Ν. I 1.38 vir
tuţile străvechi dau putere. 4 a înălţa, a 
aduce: (jertfe) άνοίσει ό ίερεύς ... τήν 
Ουσίαν έπΐ τό θυσιαστήριον έναντι κυρίου 
L X X  Ex. 30.20 preotul să aducă jertfa pe a l
tar. înaintea Domnului; έαυτόν άνενέγκας 
NT E v r .l.21 aducându-Se fer fă pe Sine în
suşi. 5 a aduce (o chestiune) în faţa cuiva, a 
face cunoscut, a prezenta, a raporta: Hdt.
1.157, Thuc . 5.28, τό ρήμα τό ύπέρογκον 
άνοίσουσιν έπΐ σέ LX X  Ex. 18.22 pricina 
grea o vor aduce in faţa ta: άνήνεγκε περί 
τούτων πρός τήν σύγκλητον Ρι ut. C a m .ll

a făcut un raport senatului în legătură cu 
aceste chestiuni; ίδιον τινα ... λόγον ό Ίσ- 
τρος ... άναφέρει περί ΑϊΟρας P lu t. 
777c\v.34.3 Ist ros prezintă o versiune parti
culară cu privire la Aithra. 6 a lua asupra 
sa. a purta (povara), a suporta: ή πόλις ... τά 
μέν άθλα έτέροις δίδωσιν, αύτή δέ τούς κιν
δύνους αναφέρει TllUC-. 3.38 cetatea dă al
tora premiile [  victoriei] . iar primejdiile le 
ia asupra sa; (păcate) LX X  /.v.53.12. (ca
lomnii) PLB. 1.36.3. 7 a pune în sarcina sau 
pe seama cuiva, a da vina, a face răspunză
tor: ές Φοίβον άναφέρουσα τήν αμαρτίαν 
EUR. Or.76 pe seama lui Phoibos pun păca
tul [vostru]; Lys. 22.8. 8 a aduce (un venit), 
a plăti: ARSTT. Pol. 1321 b32. 9 (lig.) a face 
să se ridice sau să-şi revină, a întrema, a res
tabili: έκ πονήρων τών πραγμάτων ... άνή
νεγκε τήν πόλιν TllUC. 8.97 a ridicat ceta
tea din situaţia dezastruoasă; (intranz.) ει 
μή τώ πόματι άνέφερον Hdt. 3.22 dacă nu 
s-ar întrema cu băutura. l i l a  (a)duce sau 
a trage înapoi: λαιόν μέν ές τοϋπισΟεν άνα- 
φέρει πόδα EUR. Ph. 1410 îşi trage înapoi 
piciorul stâng; έκ τής άλλοτρίας ές την 
έαυτών - Τ HUC. 5.16 să aducă din altă ţară 
în ţara lor; θηριάλωτον ούκ άνενήνοχά σοι 
L X X  Gen.3 1.39 nu ţi-am culus înapoi nici o 
vită sfâşiată. 2 (spec.) a duce înapoi sau a 
urca: (despre originile unei familii) προγό
νων ... άναφερόντων εις Ήρακλέα P la t. 
Tht. 1 75a strămoşi care urcă până la Hera
cles; P lu t. Brut. 1.5 3 a face referire, a se 
raporta, a trimite (la): εις άξιόχρεοη' ύμΐν 
τόν λέγοντα άνοίσο) PLAT. Ap.20c voi tri
mite la un vorbitor vrednic de încrederea 
voastră. 4 a lua în considerare, a aminti, a 
evoca: ήν άνενέγκης αύτών τάς πράξεις
ISOC. 5.32 dacă iei în c o n s i d e r a r e  faptele
lor; (abs.) Pla t . Lg.829e. I I I  (med.) 1 a se 
ridica, a urca: τά άναφερόμενα θερμά έκ του 
ϋδατος A rstt. G/e/.313a23 particulele 
calde care se ridică din apă; (astr.) PLB.
9.15.8. 2 a înălţa sau a scoate un oftat, a sus
pina: άδινώς άνενείκατο li.. 19.314 scoase 
un oftat adânc; Hdt. 1.86. 3 a-şi veni în lire: 
(med.-pas.) μόγις ... άνενειχθείς Hdt. 1.11 o 
venindu-şi cu greu în fire.
[άνά, φέρο)]

άνα-φε\)γω, vh. I 1 a fugi (în sus), a se refu
gia: (pe un munte) X ln . Λ//.6.4.24. (fig ) 
Luc. l ug. 15. 2 (gener.) a scăpa: XLN. 
//G6.5.40. II I a fugi înapoi: PlUT.
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Lvs.28.5, los. /i/2.619. 2 (fig.) a se pierde, a 
dispărea: (despre un zvon) Pi.UT. A cm.25.6. 
[άνά, φεύγω]

άν-αφής, ές adj. I impalpabil, intangibil: 
P la t. Phdr.241c. P lu t. M721c. II imper
ceptibil, slab: (despre vinul diluat) P lu t. 
/VA650b.
[άν-, άπτω]

άνα-φθέγγομαι, vb. a rosti cu glas tare. a 
pronunţa: Plb. 18.5.6. P lu t. Dem35A. 
Luc. Macr. 19.
[άνά, φθέγγομαι]

άνα-φ()είρομαι, vb. a veni la pierzanie: κατά 
τί δεύρ' άνεφθάρης; A r . Αν.916 la ce naibii 
ai venii a ic i?
[άνά, φθείρω]

άνα-φλάω-ώ. vb. {lacon. part. pf. med. ac. 
pl. άμπεφλασμένως Ar. Lvs. 1099} a mas
turba, a excita: A r. Fr.36, Luc. Peregr. 17. 
[άναφλέγω]

άνα-φλεγμαίνω. vb. a se inflama, a li infla
mat: (despre piept) PLUT. Ant.82.3.
[άνά. φλεγμαίνω]

«να-φλεγω, vb. I a aprinde, a înflăcăra, a 
aţâţa: Eur. 7V.320, (fig.) (o dorinţă) P lu t. 
Ale M 2 . II (med., pas.) a se aprinde, a lua 
foe: Luc. DDeor. 12.2, (fig.) (de mânie) 
P la t . Ep.349a.
[άνά, φλέγο)]

«νάφλεξις, εως, ή subst. aprindere: PLUT. 
Lys. 12.3, (fig.) id. M.681c.
[άναφλέγω]

άνα-φλύω, vb. a clocoti, a fierbe: IL. 21.361. 
[άνά, φλύω]

άνα-φοβέω-ώ, vb. a înspăimânta: Ar. 
K670.
[άνά, φοβέω]

αναφορά, άς. ή subst. I 1 urcare, ridicare: 
τΓ|ν άναφοράν ποιησάμενος κάτωθεν έκ τού 
βυθού ARSTT. HA622bl după ce s-a ridicat 
dc pe fund[ul m ării]; διά τήν άναφοράν τού 
πνεύματος ARSTT. /V.947b,36 datorită ridi
cării suflului. 2 ofrandă, prinos: LX X  
Num A. 19, id. Ps. 50.21. 3 (jur.) apel, recurs: 
Dlm. 24.13, PLB. 31.21.5. 4 atribuire, învi
novăţire: Plb. 36.17.5. 5 plată: los. 
Λ/Ι7.Ι90. 6 (fig.) ridicare, întremare, în
dreptare: έστιν ήμΐν ~~ τής ξυμφοράς EUR. 
Or A 14 există un mijloc ele a mă ridica din 
nenorocire; PLUT. Fab. 14.3. II  1 retragere, 
cale de ieşire, scăpare: Dlm. 18.219, PLB.
15.8.13. 2 referire, relaţie, raport: A rs tt. 
EN\ 101 b20. ποιεισθαι τήν άναφοράν επί (+

ac.) PLB. 2.17.2 a face referire la.
[άναφέρω]

άναφορεύς, έως. ό subst. pârghie, prăjină, 
drug (de ridicat, cărat sreutăti): LX X  
Ev.25.13.
[άναφέρω]

άναφορέω-ώ, vb. 1 a duce sus: Hdt. 3.111. 
TllUC.4.115. II a săpa. a excava: Hdt. 3.102. 
[άναφορά]

άνάφορον. ου. τό subst. prăjină (de ridicat, 
cărat greutăţi), cobiliţă: Ar. Ra.8. id. Ec.833. 
[άναφέρω]

άναφράζω, ν. άμφράζομαι 
άνα-φράζω. vb. {poet. άμφρ-} (med.) a băga 
de seamă, a recunoaşte: (o cicatrice) Od. 
19.391.
[άνά. φράζω]

άνα-φράσσω. vb. {att. -άττω} a bloca, a în
chide: IOS. .4/15.264, (pas.) L X X  2Ezr. 14.1. 
[άνά, φράσσω]

άνα-φρίζω. vb. a face spume: (la gură) M en . 
AspA53.
[άνά. φρίξ]

άν-αφρόδίτος. ον adj. I care este potrivnic 
sau nu se află în graţiile Afroditei: - είμι εις 
τά έρωτικά Luc. DDeor. 17.2 sunt nefericit 
in dragoste. II lipsit de farmec, neatrăgător, 
tară lipici: PLUT. Λ///.4.5. I I I  insensibil la 
dragoste, rece: Plu t . M57d.
[άν-, Αφροδίτη]

άνα-φρονέω-ώ, vb. a-şi veni în simţiri, a-şi 
reveni: XEN. An A.8.21.
[άνά, φρονέω]

άνα-φροντίζω, vb. a chibzui. a se gândi, a 
medita (la ceva): Pi. O.l .69.
[άνά, φροντίζω]

άναφΰγή, ής, ή subst. {poet. άμφ-} I fugă. 
scăpare: AESCH. C7/.943, id. Supp.806. II 
loc de retragere, refugiu: P i .u t . Aem. 16.9. 
[άναφεύγω]

άνάφυξις, εως, ή subst. fugă, scăpare: Pla t . 
Lg.713e.
[άναφεύγω]

άνα-φύρω, [ϋ] vb. |part. pf. pas. άναπεφυρ- 
μένος| I a amesteca: Hdt. 1.103, Plu t . 
A/c//*. 19.9. II a mânji, a acoperi: (cu sânge) 
Hdt. 3.157, E u r . Βα.Ί42.
[άνά. φύρω]

άνα-φϋσάω-ώ, vb. I 1 a sufla în sus: (despre 
vulcani) Pla t . Phd. 113b, (despre cetacee) 
A rstt . A4669a7, (despre elefanţi) id. 
///!497b30. 2 (muz.) a sufla, a suna (din 
flaut): Ar. V. 1219. II (fig.) a se îngâmfa, a
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se umfla în pene: (med.) XEN. HG1.1.24. id. 
Cyr. 7.2.23.
[άνά, φυσάω]

άναφύσημα, ατος, τό subst. suflare, exalaţie 
(de foc sau de aer), erupţie: ARSTT. 
Mw.396a21, Plb. 34.11.17.
[άναφυσάω]

άναφύσησις, εοκ, ή subst. exalaţie, erupţie 
(vulcanică): A rs tt. M/.395b21. 
[άναφυσάω]

άνα-φυσιάω-ώ, vb. I a sufla (apă) în sus sau 
a ieşi la suprafaţă pentru a răsufla: (despre 
delfini) Hes. 5c.211. II  a sufla: (despre 
vânt) A.Rh. 2.431.
[άναφυσάω]

άνα-φυτεύω, vb. a replanta: A rs tt. Mir. 
838b29.
[άνά, φυτεύο)]

άνα-φύω, vb. |viit. -φύσω, aor. 1 tranz. 
άνέφυσα şi aor.2 intranz. άνέφυν, pl'. άνα- 
πέφυκα; pas. aor. άνεφύην| I (intranz.) 1 a 
creşte, a ieşi: (despre iarbă) Hdt. 4.58, 
P la t. Pit.272a, (despre spice) LX X  
GenA\.6, (despre coarne) L X X  Dan.7.8, 
(flg.) αύτόματοι άναφύονται P la t . Tht. 
180c [învăţăceii] cresc (-  se formează) de 
la sine. 2 a se ridica, a se înălţa: (despre un 
munte) PLUT. Arat. 16.5. 3 a ieşi, a apărea: 
(despre şoareci) LX X  IRg .5.6, (flg.) άνεφύ- 
οντο δίκαι τοΐς νόθοις PLUT. Per.31.4 s-au 
iscat procese împotriva bastarzilor. 4 a a 
creşte din nou: (despre păr) Hdt. 5.35, 
A rs tt. 77//518al5. b a reînverzi: A rs tt. 
F r.252. II (tranz.) 1 a creşte, a hrăni, a nutri: 
(un şarpe) A.Rh. 2.1209, (fig.) (speranţe) 
PLUT. Arat.49.1. 2 a face sau a lăsa să 
crească sau să iasă: (coarne) A rs tt. 
HA6W  bl, (barba) THEOC. 10.40.
[άνά, φύω]

άνα-φωνέω-ώ, vh. I (intranz.) 1 a striga: 
Plb. 3.33.4. NT Ic·. 1.42. 2 a suna, a cânta 
(dintr-un instrument): L X X  IPar. 15.28. 3 a 
vorbi cu glas tare, a declama: P lu t. Μ. 130c.
II (tranz.) 1 a rosti (cu emfază), a glăsui: 
A rs tt . M/.400al8, P lu t. Cor.32.2. 2 a 
proclama: PLUT. Demetr. 18.1.
[άνά, φωνέω]

άναφώνημα, ατος, τό subst. I exclamaţie, 
strigăt: PLUT. Mar. 19.6. II aclamaţie: PLUT. 
Pomp. 13.5.
[ άναφο)νέ(ι) ]

άναφίόνησις. εο>ς, ή subst. I declamaţie: 
Pl.UT. M l 07Ic. ÎI glăsuire: P lu t. Brut.24.1.
| άναφωνέο) |

άνα-χάζω, vb. {poet. part. aor. med. άναχασ- 
σάμενος II. 7.264, imper. άγχαζε Soph. 
Fr.973) I (tranz.) a da înapoi, a respinge: Pl. 
Ν. 10.69. II  (intranz.) (med.) a (se) da înapoi, 
a se trage îndărăt, a se retrage: IL. 5.443, Od. 
7.280. Hes. 5c.336, έπί πόδα άνεχάζοντο 
XEN. C yr.l. 1.34 se retrăgeau pas cu pas; (+ 
gen.) A.Rh. 4.1241, (act.) Xen. An.4.1.16. 
[άνά, χάζομαι]

άνα-χαίνω, vb. a căsca, a deschide gura: Ar. 
Eq.641, LX X  2Mac.6.18.
[ν. άναχάσκω]

άνα-χαιτίζω, vb. I 1 a-şi scutura coama: (des
pre cai) EUR. Rh.786. 2 (tranz.) a răsturna, a 
da peste cap: EUR. Hipp. 1232, Men. 
Sam.209. (fig.) DEM. 2.9. 3 (Ilg.) a-şi scutura 
grumazul, a deveni nărăvaş, a se împotrivi: 
SOPH. Fr. 179, PLUT. Demetr.34.7, πρός ε
λευθερίαν άναχαιτίσαντες los. B l 2.370 care 
şi-au scuturat grumazul pentru libertate. 4 
(fig.) a se scutura, a se dezbăra: (de treburi) 
P lu t. Ant.21.1. II atrage înapoi (de coamă), 
de unde a înfrâna, a opri: Luc. Lex. 15.
[άνά, χαίτη]

άνα-χαλάω-ώ, vb. {poet. άγχ-} I a relaxa, a 
slăbi, a destinde, a dilata: (porii) PLUT. 
M.647c, (o legătură) Plb. 6.23.1 1. II a lăsa 
slobod: (despre o corabie) A.Rll. 2.585. 
[άνά, χαλάω]

άναχάραξις, εως, ή subst. zgâriere: PLUT. 
Μ. 979c.
[άναχαράσσω]

άνα-χαράσσω, vb. I a zgâria, a răzui: PLUT. 
M.454c. II  a produce (prin coroziune): 
P lu t. M396a.
[άνά, χαράσσο)]

άνα-χάσκω. vb. a căsca, a deschide gura: 
AR./ÎV.502, LUC. VH2A.
[άνά, χάσκο)]

άνα-χέω, vb. I a revărsa: los. A I 1.31. II 
(med.) 1 a se revărsa, a se întinde: (despre 
Ocean) A rs tt . M u .393a20, (despre mare) 
A rr . Λ/7.7.16.2. 2 (fig.) a (se) revărsa, a se 
răspândi: (despre călăreţi) P lu t. C a e s . 45.2, 
(despre un zvon) id. Aem.24.5, (ext.) ένθ' ετι 
νυν περ άγκέχυται τόδε σήμα A.Rll. 1.1062 
unde şi acum se înalţă acest monument. 
[άνά, χέω]

άνα-χλιαίνω, vh. a încălzi puţin, a face căl
dicel: A rs tt . 7V.889a8.
[άνά, χλιαίνω]

άνα-χνοιαίνομαι, vb. |aor. άνεχνοιάνΟηνΙ a
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se acoperi cu puf, a-i creşte ceva păr: (con
text obscen) Ar. AchJ9\.
[άνά, χνοΟς]

άνα-χορεύω, vb. I a dansa, a dănţui, a juca: 
Ar. 77?.994, (fig.) EUR. /owl079, id. //F783
II (tranz.) 1 a celebra prin dansuri: (orgii 
bacchice) Eur. BaA§2. 2 a face să dănţu
iască: ούκ άν με ... άνεχόρευ' Έρινύσιν; 
Eur. 0 .582 ηιι m-ar ft făcut să dănţuiesc 
cu Erinvite?
[άνά, χορεύω]

άνα-χόω, vb. (part. prez. dat. pl. -χούσι| v. 
άναχώννυμι: Luc. Lex.2.
[άνά, χόω]

άνα-χρώννϋμι, vb. |aor. άνέχρωσα| I a co
lora: P l u t . A/.930f. II (fig.) a mânji: P l u t . 
/V/.89d.
[άνά, χρώννυμι]

ανάχρωσις, εως, ή subst. pătare, infecţie: 
P l u t . m.53c.
[άναχρώννυμι]

άν-αχύρωτος, ον adj. fară paie: A r . Fr.56. 
[άν-, άχυρόω]

άνάχυσις, εως, ή subst. revărsare: (fig.) NT 
lP tA A .
[άναχέω]

άνα-χώννϋμι, vb. a înălţa (printr-un terasa- 
ment): D l m . 55.28, Luc. Tox.42.
[άναχόω]

άνα-χωρέω-ώ, vb. I 1 a da înapoi, a se re
trage: (frecv. in contexte militare) μηδ' άνα- 
λθ)ρείτω lL. 4.305 să nu dea înapoi; Od. 
17.453, Hdt. 5.61 ş.a., άνεχώρησε προ τής 
μάχης P lu t .  Ant.22.2 s-a retras înainte de 
luptă; (abs.) PLAT. Smp. 175a. 2 a pleca, a se 
duce, a se îndepărta: άναχωρήσαι έκ τής 
πρύμνης ές μέσην νέα Hdt. 1.24 se duseră 
de la pupă spre mijlocul corăbiei; LXX  
2Mac. 10.13, N T Mt.2.13, (fig.) άνακεχωρη- 
κός άπό τής Οαλάττης PLB. 2.11.16 [oraş] 
depărtat de mare. 3 a merge îndărăt: (despre 
animale) Hdt. 4.183. 4 (fig.) a da înapoi, a 
bate în retragere, a se retrage: ύστερον δ' 
άνεχώρησας PLAT. R.528d apoi însă ai dat 
înapoi (= ai renunţat la cele spuse); (+ 
Prep.) άνεχώρησαν έκ τών πραγμάτων PLB. 
29.25.5 s-au retras din negociere. I I  1 a se 
întoarce, a se înapoia: lL. 10.210, THUC. 
8-15, άνεχώρησαν εις τήν οίκείαν Plb.
2-21.7 se întoarseră acasă; N T Mt.2.12. 2 a 
reveni, a trece (prin succesiune): ή βασιληίη 
άνεχώρησε ές τόν παΐδα H d t . 7.4 domnia îi 
reveni fiului.
[άνά, χίορέω]

άναχώρημα, ατος, τό subst. retragere (a mă
rii), reflux: A r st t . M/.396al8.
[άναχωρέω]

άναχώρησις, εως, ή subst. I 1 retragere, ple
care (înapoi): H d t . 9.22. T h u c . 1.12. σημαί- 
νειν ... έκέλευεν άναχώρησινTHUC. 5.10 a 
dat semnalul de retragere; έπΐ σκέλος ποι
ούμενοι τήν άναχώρησιν P l u t . /V/.32.8 re- 
trăgăndu-se pas cu pas; (spec.) μετά τήν έκ 
Βαβυλώνος άναχώρησιν los. 5/2.86 după 
plecarea din Babylon. 2 întoarcere: P l a t . 
Phlb.32b. I I  loc de retragere, refugiu: 
T h u c . 1.90, D e m . 19.41.
[άναχωρέω]

άναχωρητέον, adj.vb. I trebuie să se retragă: 
P l a t . CW.51b. II trebuie să se întoarcă: 
P l a t . 77.48b.
[άναχωρέω]

άνα-χωρίζω, vb. I a ordona retragerea: X e n . 
An.5.2.\0. I I a trage sau a aduce (la adă
post): X e n . Eq.M ag.l.6.
[άνά, χωρίζω]

άνα-ψάω-ώ, vb. (med.) a se freca: P l u t . 
Thes.22.1.
[άνά, ψάω]

άνα-ψηφίζω, vb. a pune din nou la vot: 
T h u c . 6.14.
[άνά, ψηφίζω]

άναψις, εως, ή subst. aprindere, ardere: 
P l u t . M355b.
[άνάπτω]

άναψυκτήρ, ήρος, ό subst. care alină sau as
tâmpără: (+ gen.) E u r . Fr. 146.
[άναψύχω]

άνάψυξις, εως, ή subst. răgaz, uşurare, ali
nare: LXX  Ey.8. 11, NT Fp.3.20.
[άναψύχω]

αναψυχή, ής, ή subst. I ventilare: P l a t . 
77.84d. II  răcorire: P l a t . Lg.919a. I l l  (fig.) 
răgaz, uşurare, alinare: (+ gen.) E u r . 
Supp. 615, id. ton 1604, (abs.) δέομαι 
άναψυχής τίνος P l a t . Smp. 176a am nevoie 
de un răgaz oarecare.
[άναψύχω]

άνα-ψύχω, vb. I (tranz.) 1 a răcori: (o rană)
I I.  5.795, (despre briza mării) O d . 4.568, 
άναψύχουσι θηλύπουν βάσιν EUR. /Λ421 îşi 
răcoresc [în apă]picioarele delicate; (pas.) 
Pl a t . 77.78e. 2 a usca (la vânt), a lăsa să se 
zvânte: (despre corăbii) H d t . 7.59, X e n . 
HG  1.5.10, τάς αύλαίας ... έκπετάσαντες 
άνέψυχον Pl.UT. Them.30.5 au întins pân
zele [cortului] ca să se zvânte. 3 ( fig.) a lăsa 
să răsufle, a da răgaz, a înviora sau a odihni.
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a alina: (inima) II. 13.84, (genunchii) H es . 
Op.608. πολλάκις με άνέψυξεν NT 277.1.16 
de multe ori m-a însufleţit: (+ gen.) EUR. 
H ei 1094. (pas.) άνεψύχθησαν oi τών 
Λακεδαιμονίων σύμμαχοι XEN. //G7.1.19 
au mai prins suflet şi aliaţii lacedemonieni- 
lor. II (intranz.) 1 a se răcori: LXX 
2Mac.4.46. 2 a-şi trage răsuflarea, a se 
odihni: άνες μοι, ϊνα άναψύξω LXX 
Ps.38.14 dă-mi răgaz ca să-mi trag răsufla
rea: LXX Ex.23.12.
[άνά, ψύχω]

άνδαίω. (poet.) ν. άναδαίω 
άνδάνω, [δα] vb. |impf. ήνδανον, viit. 
άδήσω, aor.2 έάδον (conjct. 3sg. άδη, opt. 
3sg. άδοι, inf. άδεΐν)| {ep. impf. έήνδανον
II. 24.25 (ion. έάνδανον Hdt.), aor.2 άόον şi 
εϋάδον (zFtâov) Horn., pf. έάδα A.Rh. 
(part. έαδίός II. 9.173)} I 1 a fi pe plac, a fi 
plăcut, a plăcea (cuiva): (+ dat.) IL. 12.80, 
Od. 2.114, H e s . 77?.917, Pl. 0.3.1 ş.a., (+ 
dublu dat.) ούκ ... Αγαμέμνονι ήνδανε 
θυμώ IL. 1.24 ηιι era pe plac [în suflet] lui 
Agamemnon: (fară dat.) ούκέτι ήνδανε 
νύμφη Od. 5.153 ηιι-i mai plăcea Nimfa. II 
(impers., cf. lat. placet) a 11 pe plac, a fi 
(cuiva) vrerea, a socoti, a hotărî: (+ dat.) 
έπεί νύ τοι εϋαδεν οϋτοις II. 17.467 de 
vreme ce aşa ţi-e pe plac (= dacă asta ţi-e 
vrerea); (+ dat. şi inf.) OD. 16.28, τήσι 
λοιπή σι πόλισι έαδε κοινή Ίθ)σι έπεσΟαι 
HDT. 1.151 celelalte cetăţi hotărâră de co
mun acord să-i urmeze pe ionieni.
[cf. ήδομαι. ήδύς, lat. suădeo] 

άνδέχομαι, (poet.) ν. άναδέχομαι 
άνδημα, (poet.) ν. άνάδημα 
άνδηρον, ου, τό subst. I mal: CALL. F/\814, 
Luc. Lex.2. II  răzor (de flori): T heoc . 5.93, 
Plu t . ,W.649d. I I I  rigolă: Plu t . M.650c. 

άνδίκτης, ου, ό subst. cursă de şoareci: 
Ca l l . Aet.fr. 177.33.
[άνά, ν. δίκο)]

άν-όΐχο, I (adv.) 1 în două (părţi, jumătăţi):
ll.. 16.412, id. 18.511. 2 departe: A.Rh.
4.31. 3 separat, altminteri: los. /i/7.82. II 
(prep.) departe de: (+ gen.) A.Rh. 1.908.
[ άνά, δίχα]

Ανδοκίδης, ου. ό suhst. Andokides, orator 
atenian (sec. V-IV î.Hr.): Plu t . M834b. 

άνδρ-αγαθέω-ώ. vb. a împlini fapte de vitejie, 
a se purta voiniceşte: LXX  IMac.5.61, Pl b .
1.45.3. (part. pas. subst.) Plut . Fab.20.8. 
[άνήρ, άγαθός]

άνδραγάΟημα, ατος, τό subst. faptă de vite
jie: Plu t . Sert. 10.4 
[άνδραγαθέω]

ανδραγαθία, ας, ή subst. {ion. -ίη} I 1 vir
tute bărbătească, bărbăţie, voinicie, vitejie: 
Hdt. 1.99, Thuc. 2.42, Xen. An.5.2.11 ş.a.
2 virtute, probitate, cinste: THUC’. 3.57, XEN. 
cyr.3.3.55, A rs tt. Pol. I270b.38. II faptă 
de vitejie, ispravă: LX X  IM ac.5.56. 
[άνδραγαθέω]

άνδραγαθίζομαι, vb. I a se purta cumse
cade: (iron.) THUC. 2.63. II  a se purta băr- 
băteşte, vitejeşte: A rstt . J/i/1250b4. 
[άνδραγαθέω]

άνδρ-άγρια, ων, τά subst. prăzi de război 
(luate de la un duşman căzut): IL. 14.509. 
[άνήρ, άγρα]

άνδρακάς, adv. I om cu om, unul câte unul, 
fiecare: Od. 13.14. II (dub.) deoparte: 
Aesch. Ag. 1595.
[άνήρ]

ανδραποδίζω, vb. | vi it. -ιώ Xen. /7C72.2.20 
(med. cu sens pas. 3sg. άνδραποδιεΐται Hdt. 
6.17), aor. ήνδραπόδισα: pas. aor. 
ήνδραποδίσθην, pf. ήνδραπόδισμαι| a vinde 
ca sclav, a reduce la sclavie, a face sclav, a 
(în)robi, a aservi: (despre oameni, popoare, 
cetăţi) Hdt. 1.151, T huc . 1.98 ş.a., (med.) 
ειλε τών Πτερίων τήν πόλιν και 
ήνδραποδίσατο Hdt. 1.76 cuceri cetatea 
pterienilor şi-i înrobi [pe locuitorii ei]: 
(pas.) Hdt. 6.106, Xen. H G  1.6.14. 
[άνδράποδον]

όνδραπόδιον, ου, τό subst. mic sclav: MLN. 
Asp.55.
[άνδράποδον]

άνδραπόδισις, εως, ή subst. ν. άνδραποδισ- 
μός: Χεν. Αρ.25.
[άνδραποδίζο ]̂

ανδραποδισμός, οϋ, ό subst. vânzare de oa
meni liberi ca sclavi, reducere la sclavie. 
(în)robire, aservire: T h uc . 2.68, Pla t . 
/?.469b ş.a., ό τής πόλεως παντελής - ARR· 
An. 1.9.6 aservirea totală a cetăţii. 
[άνδραποδίζω]

άνδράποδιστής, οϋ, ό subst. răpitor şi vân
zător de oameni, înrobitor, negustor de 
sclavi: A r. P/.521, Pla t . /?.344b ş.a., (flg ) 
άνδραποδιστάς εαυτών άπεκάλει XEN· 
Mem. 1.2.6 îi numea ,, traficanţi de sine " ('sc. 
oameni care îşi vând libertatea). 
[άνδραποδίζω]

άνδραποδιστικός, ή, όν adj. privitor la cap
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turarea şi vânzarea sclavilor: ή άνδραποδισ- 
τική (τέχνη) PLAT. Sph.222c meşteşugul lu
ării de sclavi.
[ανδραποδίζω]

άνδραποδο-κάπηλος, ου, ό subst. negustor 
de sclavi: Luc. lud.24.
[άνδράποδον, κάπηλος]

«νδρά-ποδον, ου, τό subst. {ep. dat. pl. άν- 
δραπόδεσσι 11. 7.475} I 1 prizonier de răz
boi (vândut ca sclav), captiv: (op. δούλος) 
Hdt. 3.125, Thuc. 6.62 ş.a. 2 sclav, rob: II. 
7.475, HDT. 4.142, Thuc. 1.139 ş.a. II  (in
jur.) sclav, om josnic: Pla t . G/-g.483b. 
Xen. MemA.2.39.
[άνήρ, πούς]

άνδραποδώδης, ες adj. de rob. servil, jos
nic: Pla t . Phd.69b, Xen. MeniA.2.22 ş.a.. 
(superi.) ώ Καρών άνδραποδωδέστατε Luc. 
D Mort. 29.3 tu, cel mai josnic dintre carierii. 
// άνδραποδωδώς, adv. în mod servil, ca un 
rob: Pla t . Smp.215e.
[άνδράποδον]

άνδραποδωδία, ας, ή subst. atitudine ser
vilă, servilism, slugărnicie: A rstt . Pol. 
1336b 12, Plu t . M7b.
[άνδραποδώδης]

άνδράποδώνης, ου, ό subst. negustor de 
sclavi: Ar. F/-.312.
[άνδράποδον, ώνέομαι] 

άνδράριον, ου, τό [άρ] subst. om de nimic, 
omuleţ: Ar. Ach.SM.
[dim. peior. de la άνήρ] 

άνδράσι, dat. pl. de la άνήρ 
άνδρ-αχθής, ές adj. atât (de greu) cât poale 
căra un om, cât povara omului: Od. 10.121, 
A.Rh. 3.1334.
[άνήρ, άχθος]

άνδράχνη, ης, ή subst. (bot.) iarbă-grasă, 
graşiţă, PortuIaca oleracea: A rs tt. Col. 
797a27, Luc. TragA5\. 

άνδρεία, ας, ή subst. |var. άνδρία| {ion. -ηίη} 
I 1 bărbăţie, vitejie, curaj: Hdt. 7.99, 
Aesch. 77?.52 ş.a., περί φόβους καί θάρρη ~ 
μεσότης ARSTT. ΕΝ  1107a33 în privinţa fri
cii şi a temerităţii calea de mijloc este cura
jul. 2 vrednicie: L X X  £W.4.4. II (pl.) fapte 
de vitejie: PLAT. Lg.922a, (iron.) Dem. Pro- 
oem.45.2.
[άνήρ]

άνδρεία, nom. sg. fem. de la άνδρεΐος 
άνδρ-είκελος, ον adj. care înfăţişează un 
om: Plu t . Alex.12.1. // άνδρείκελον, ου, τό 
subst. I înfăţişare, imagine sau statuie dc 
om: Pl a t . /?.501b, App. BC2.147. II culoare

(pigment) a carnaţiei umane: Pla t . 
Or/.424e, XEN. Oec. 10.5.
[άνήρ, εϊκελος]

άνδρεΐος, α. ον adj. {ion. -ήιος, -η. -ον} I 1 
bărbătesc, de bărbat, viril: ύποδήματα ποιεί 
ό μέν άνδρεϊα ό δέ γυναικεία Χεν. CY/-.8.2.5 
unul face încălţări bărbăteşti, altul feme
ieşti; άνικα τάν γένυν άνδρεϊαν έχης 
THEOC. 29.33 când ο să ai barba de bărbat; 
(traducând lat. uirilis) άνδρεΐον ίμάτιον 
PLUT. Brut ΛΑ A toga virilă. 2 (fig.) cu sunet 
grav, jos: (despre flaute) Hdt. 1.17. II 1 vi
teaz, curajos, cutezător, brav, bărbat: Hdt.
1.123, (op. θαρραλέος) oi οϋτω θαρραλέοι 
όντες ούκ άνδρειοι άλλά μαινόμενοι 
φαίνονται PLAT. Prt.350c cei care sunt în
drăzneţi în acest chip par a f i nu curajoşi, 
ci nebuni; (comp.) τίς άνδρειότερος ήν; A r . 
Nu. 1052 cine a fost mai viteaz [ca Hera
cles]? 2 îndrăzneţ: Luc. Ind.3. 3 vajnic, 
straşnic: γυνή άνδρεία LX X  Sir.26.2 o soţie 
vajnică fpropr. o femeie bărbată). 4 vred
nic, harnic: LX X  Pr. 11.16. // άνδρεΐον, τό 
subst. I bărbăţie, vitejie, curaj: Thuc. 2.39. 
Eur. Supp.510. II membru viril, mădular: 
LUC. DMort.9.2. I I I  (pl.) mese comune (ale 
bărbaţilor, în Creta): A rstt . Pol. 1272a3, 
Plu t . Lyc. 12.1.
[άνήρ]

άνδρειότης, ητος. ή subst. bărbăţie, vitejie, 
curaj: XEN. An.6.5.14.
[άνδρεΐος]

άνδρειόω-ώ, vb. a îmbărbăta, a da curaj: 
L X X  4Mac. 15.23.
[άνδρεΐος]

άνδρειστέον, ν. άνδριστέον: Îl . 2.651. 
άνδρει-φόντης, ου, ό adj.m. ucigaş de oa
meni: (epitet al zeului Enyalios) lL. 2.651. 
[άνήρ, φονεύς]

άνδρείως, adv. bărbăteşte. vitejeşte, voini
ceşte, ca bărbaţii, cu bărbăţie, cu curaj: φέ- 
ρειν χρή ... τά άπό τών πολεμίων - TllUC.
2.64 trebuie să îndurăm cele ce ne vin de la 
duşmani cu bărbăţie; εύ καί - PLAT. Tht. 
157d bine şi bărbăteşte; (superi.) Pla t . 
Pit. 262a.
[άνδρεΐος]

άνδρ-εράστρια, ας, ή adj. f. iubăreaţă de băr
baţi: Ar. Tli.392.
[άνήρ, έράστρια] 

ανδρες, ανδρεσσι, ν. άνήρ 
άνδρεών, ν. άνδρών
άνδρηίη, άνδρήιος, (ion.) \. άνδρεία, 
άνδρεΐος
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άνδρηλατέω-ώ, vb. a alunga (un om), a iz
goni, a surghiuni: έκ γης ... ~ AESCH. Ag 
Ϊ419 a izgoni din ţară; AESCH. Eu.221. 
SoPH.OriOO, P la t. R.565e.
[άνδρηλάτης]

άνδρ-ηλάτης, ου, ό [λα] adj.ni. izgonitor: 
AESCH. 777.637.
[άνήρ, έλαύνω] 

άνδρία, (var.) ν. άνδρεία
άνδριαντίσκος, ου, ό subst. statuetă: Plu t . 
Den 7.19.3.
[dim. al lui άνδριάς]

άνδριαντοποιέου-ώ, vb. a face statui, a 
sculpta: X en . Mem.3.1.2.
[άνόριαντοποιός]

άνδριαντοποιητική, ής, ή subst. = άνδριαν- 
τοποιΐα: A rstt . P/i640a30. 
[άνδριαντοποιητικός]

ανδριαντοποιία, ας, ή subst. arta de a face 
statui, sculptură (în bronz): P la t. C7/-g.450c, 
XEN. Mem. 1.4.3, ARSTT. Pol. 1256a7. 
[άνδριαντοποιός]

άνδριαντοποιϊκή, ής, ή subst. = άνδριαντο- 
ποιϊα: A rs tt. Ph. 195a6.
[άνδριαντοποιός]

άνδριαντο-ποιός, ου, ό subst. I sculptor: Pl. 
iV.5.1, P la t. R.540c ş.a. I I  (spec.) sculptor 
în bronz: (op. λιθουργός „sculptor în mar
mură” ) ARSTT. EN\ 141 a 11 ş.a.
[άνδριάς, ποιέω]

άνδριάς, άντος, ό subst. statuie (de om): Pi. 
P.5.40, Hdt. 2.110, ποιησάμενοι χαλκούς 
άνδριάντας δύο ... άνέθεσαν THUC. 1.134 
au făcut două statui de bronz şi le-au dedi
cat; Ar. Pax 1183, P la t. /?.420c ş.a., 
έφιππος PLUT. Publ. 19.8 statuie ecvestră; 
(fig.) έγώ λάλος, ούκ - είναι βούλομαι Luc.
Vit.Auct.3 eu vreau să fiu om vorbitor, ηιι 
statuie.
[άνδρίον]

άνδρίζω, vb. |doar prez.| I (act.) a face (pe ci
neva) bărbat, a insufla bărbăţie, a îmbărbăta, 
a întări: γεωργούντας άνδρίζει Xf.N. Oec.5A 
[pământul] îi întăreşte pe cei ce se ocupă cu 
agricultura; PLAT. 777/. 151 d. II (med.) I a 
ajunge la vârsta bărbăţiei: Ar. Fr.744, Luc. 
AnachAS. 2 a se purta bărbăteşte, a li bărbat 
(adevărat), a se îmbărbăta, a rezista: Xen. 
/î/7.4.3.34, A rs tt. ΕΝ  1115b4, άνδρίζου καί 
ϊσχυε LXX  De ut.31.6 f ii bărbat şi ai putere;
NT ICor. 16.13, (iron.) έν οϊνω μή άνδρίζου 
L X X  //7/.31.25 la vin să nu faci pe bărbatul 
(sau să nu te dai viteaz).
[άνήρ]

ανδρικός, ή. όν adj. I bărbătesc, alcătuit din 
bărbaţi: (cor) Xen. //G6.4.16. LYS. 21.1. II
1 bărbătesc, masculin, de bărbat: (gândire) 
Xen. Oec. 10.1, (sudoare) Ar. Ach.695. 2 
bărbătos, viril: P la t. /?.474e, πέρα τού εύ- 
πρεπούς ~ ό Πρίαπος Luc. DDeor.3.1 Priap 
este mai viril decât se cade. 3 curajos, vi
teaz, bătăios: P la t. Phdr.273b, Xen. 
Cv/-. 1.2.12, (comp.) Ar. V. 1090, (superi.) 
id. V. 1077.
[άνήρ]

άνδρικώς, adv. I bărbăteşte, vitejeşte, voini
ceşte, cu curaj sau cu vigoare: P la t. 
777/.205a, Ar. V. 153, (comp.) id. Pax5\5, 
(superi.) id. Eq.82. I I  ca oamenii: Ar. 
Eq. 599.
[άνδρικός]

άνδρίον, ου, τό subst. I (iron.) bărbăţel, tine
rel: Ar. Pax51. I I  (injur.) homuncul, stârpi- 
tură: Theoc. 5.40.
[dim. al lui άνήρ]

άνδριστέον, adj.vb. |var. άνδρει- Men. 
C/7/7.761 trebuie să ne purtăm bărbăteşte: 
P la t. Phd.90e.
[άνδρίζω]

άνδριστί, [I] adv. bărbăteşte, ca un bărbat, ca 
bărbaţii: A r. Ec. 149, Theoc. 18.23.
[άνήρ]

άνδρό-βουλος, ον adj. cu voinţă de bărbat, 
cutezător: Aesch. Ag. 11.
[άνήρ, βουλή]

άνδρο-βρώς, ώτος, ό. ή adj. mâncător de oa
meni, canibalic: Eur. Cyc.93.
[άνήρ, βιβρώσκω]

άνδρο-γίγας, αντος, ό adj.m. namilă de om, 
uriaş: C a ll .  Qr.34.
[άνήρ, γίγας]

άνδρο-γόνος, ον adj. bun pentru a naşte bă
ieţi. (despre unele zile ale lunii) Hes. 
Ο/λ 783.
[άνήρ, γίγνομαι]

άνδρό-γύνος, ον adj., subst. I bărbat-femeie, 
androgin, hermafrodit: Hdt. 4.67, P la t . 
Smp. 189e. II  bărbat efeminat, molatec: PLB.
38.12.9, LX X  Prov. 18.8.
[άνήρ, γυνή]

άνδρο-δάϊκτος, ον adj. ucigaş de oam eni, 
ucigător: Aesch. C7?.860.
[άνήρ, δαϊζο)]

άνδρο-δάμας, αντος, ό, ή adj. I care îmblân
zeşte, subjugă oamenii: (despre frică) Pl· 
Λ.3.39. II  care îşi ucide bărbatul: Pl/V.9.16. 
[άνήρ, δαμάζο)]
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άνδρο-θνής, ήτος, ό. ή adj. ucigaş: A esch . 
Λ".814.
[άνήρ, θνήσκω]

άνδρο-κμής. ήτος, ό, ή adj. I istovitor (de 
oameni), trudnic: Aesch. E u .248, EUR. 
Supp.525. II ucigător, nimicitor: AESCH. 
C7/.889.
[άνήρ. κάμνω]

άνδρό-κμητος, ον adj. trudit, tăcut de oa
meni: (mormânt) II. 11.371.
[άνήρ, κάμνω]

άνδρο-κτασία, ας. ή subst. {ep. -ίη} ucidere 
(de oameni), omor, măcel, masacru: Îl. 5.909. 
Aesch. 77?.693. (person.) Hes. 77z.228.
[άνήρ, κτείνω]

«νδροκτονέω-ώ, vb. a-şi ucide bărbatul: 
(despre Clytaimnestra) AESCII. Eu.602. 
[άνδροκτόνος]

άνδρο-κτόνος, ον adj. I ucigaş de oameni: 
(despre amazoane) Hdt. 4.110. (despre ci
clopi) Eur. Cvc.22. II ucigaşă de soţ: SOPH. 
Fr. 187.
[άνήρ, κτείνω]

άνδρ-ολέτειρα, ας, ή adj.f. care aduce 
pierzanie oamenilor, ucigător, funest: 
A esc h . Ag. 1465, id. 77/.314.
[άνήρ, όλέτειρα]

άνδροληψία. ας, ή subst. luare de ostatici: 
(ca răzbunare pentru omorârea de către un 
străin a unui cetăţean atenian) DEM. 23.82. 
[άνδρολήψιον]

άνδρο-λήψιον, ου, τό subst. I drept de a lua 
ostatici: Dem. 23.83. II arestare: App. BC4.6. 
[άνήρ, λαμβάνω]

άνδρο-λογέω-ώ, vb. a înrola, a recruta: (gla
diatori) Luc. 7a\\58.
[άνήρ, λέγω]

άνδρολογία, ας, ή subst. colectă: LX X
2 Mac. 12.43.
[άνδρολογέω]

άνδρο-μάνής, ές adj. (injur.) nebună după 
bărbaţi, obsedată de bărbaţi: PLUT. Comp. 
Lyc.Num.3.6.
[άνήρ, μαίνομαι]

άνδρόμεος, α, ον adj. de om sau de oameni, 
omenesc: (piele) II. 20.100, (carne) Od. 
9.297, (sânge) id. 22.19, Hes. S c .256, όμι
λον άνδρόμεον lL. 1 1.538 mulţime de oa
meni; (glas) A.Rll. 1.258.
[άνήρ]

άνδρο-μήκης, ες adj. de statura (propr. lun
gimea) unui om: Xen. H G 3.2.3, Plb. 8.5.6, 
los. 5/5.210.
[άνήρ, μήκος]

όνδροόω-ώ. vb. jaor. ήνδρωσα: pas. aor. 
ήνδρώθην) {part. dat. άνόρευμένφ Hdt.
1.123} I (act.) a face bărbat, a creşte până la 
vârsta de bărbat: Plu t . M490a. II  (med., 
pas.) 1 a se face bărbat, a ajunge la vârsta 
bărbăţiei: Hdt. 1.123. E u r . HF42. έπειόάν 
άνόρωθώσι παιόεραστούσι Pla t . Smp. 192a 
odată ajunşi bărbaţi, ei iubesc băieţii. 2 a 
face pe bărbatul: Plu t . A/.288b.
[άνήρ]

άνδρό-παις, αιόος. ό adj.m. bărbat-copil. sc. 
bărbat cu trăsături de copil: Aesch. 77/.533. 
Soph. Fr.6\9.
[άνήρ. παΐς]

άνδρο-πλήθεια, ας. ή subst. mulţime de oa
meni: A esch . Pers.235.
[άνήρ. πλήθος]

άνδ ρο-πο ιός. όν adj. creator de oameni: 
(despre muzică) Plu t . A/.334f.
[άνήρ, ποιέω]

άνδρό-πρωρος. ον adj. cu faţă de om: 
A rstt . P/7.198b32.
[άνήρ. πρώρα]

άνδρό-σφιγς. ιγγος. ό subst. sfinx cu cap de 
bărbat: Hdt. 2.175.
[άνήρ, σφίγξ]

άνόροτής. ήτος, ή subst. bărbăţie, forţă, vi
goare: IL. 16.857. id. 24.6.
[άνήρ]

άνδρο-τΰχής, ές adj. care îşi găseşte bărbat: 
Aesch. E u .960.
[άνήρ, τυγχάνω]

άνόρο-φάγος, ον [ά] adj. mâncător de oa
meni, antropofag: (despre Ciclop) O d. 
10.200, (despre o populaţie din nordul Sci- 
ţiei) Hdt. 4.18.
[άνήρ. φαγεΐν]

άνδρο-φθόρος, ον adj. prăpăditor de oa
meni, funest: Pl. Fr. 177b. SOPH. Ph.266 
[άνήρ. φθείρω]

άνδρό-φΟορος, ον adj. (care provine) de la 
un om ucis, de om mort: (sânge) SOPH. 
Ant. 1022.
[άνήρ, φθείρω]

άνδροφονέω-ώ, vb. a omorî, a ucide: LX X
4 Mac. 9.15.
[άνδροφόνος]

άνδρο-φόνος, ον adj. I 1 ucigaş de oameni, 
omorâtor, ucigător, crâncen, letal: (epitet al 
lui Hector) II. 1.242. (al lui Ares) id. 4.441. 
Hes. Sc.98, φάρμακον άνδροφόνον Ol).
1.261 otravă ucigătoare. 2 (gener.) ucigaş, 
criminal: E u r . Hec. 1061. Pla t . PlidA 14a.
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LYS. 10.7 ş.a. II ucigaşă dc bărbat, care şi-a 
ucis soţul: Pl. P .4.252.
[άνήρ, φόνος]

άνδρο-φόντης, ου, ό subst. ucigaş de oa
meni: Aesch. 777.572.
[άνήρ. φόνος]

άνόρό-φρων, ον adj. cu minte {sau simţă
minte) de bărbat: SOPH. Fr.943.
[άνήρ, φρήν]

άνδρώδης, ες adj. plin de bărbăţie, viril, vi
guros, viteaz: Isoc. 5.76, A rstt. 
EN\ 109b 18, Pl b . 2.1.8 ş.a. // άνδρωδώς, 
adv. cu bărbăţie, ca un bărbat, vitejeşte: Isoc. 
12.31, Pl b . 1.14.3. (superi.) Xen. MernA.%. 1. 
[άνήρ, -θ)δης]

άνδρών, ώνος, ό subst. (ion. άνδρεο')ν} 
odaie a bărbaţilor, sală de ospeţe: AESCH. 
Ag.244. Hdt . 1.34, Eur. HF954, Xen. 
Smp. 1.4 ş.a.
[άνήρ]

άνδρών. gen. pl. de la άνήρ 
άνδρωνιτις, ιόος, ή subst. odăi ale bărbaţi
lor: (op. γυναικωνΐτις „odăi ale femeilor” ) 
Lys. 1.9, Xen. Oec.9.6.
[άνδρών]

άνέβραχε, ν. άναβραχεΐν: II. 19.13, Od. 21.48. 
άν-έγγυος, ον adj. I lipsit de garanţie, nesi
gur: άνέγγυοι γάμοι EUR. F r.369a nuntă 
fă ră  zestre. II 1 nelegitim: (copil) Pla t . 
R.46\b. 2 nelogodită, nemăritată: P lu t . 
CaesAA.l.
[άν, έγγυος]

άν-εγείρω, vb. |aor. άνήγειρα| {poet. aor.2 
med. 3sg. άνήγρετο Soph. F r.824, άνέγρετο 
A.Rh. 1.522} I 1 a scula, a trezi: (din somn) 
IL. 10.138, (din pat) Od. 4.730. 2 (fig.) a 
deştepta, a însufleţi, a înviora, a stârni: άνέ- 
γειρα εταίρους μειλιχίοισ1 έπέεσσι Od.
10.1 72 mi-am însufleţit tovarăşii cu vorbe 
blânde; (o amintire) Pl. 0.8.74, (o cântare) 
A r . Ra.310. 3 (med.-pas.) a se scula, a se 
trezi, a se deştepta: E u r . /7F1055, Pl a t . 
Phd.l2b. XEN. An.3.1.12 ş.a. II a ridica (din 
nou), a (re)înălţa: (o construcţie) LXX  
înţ.49. 13.
[άνά. εγείρω]

άνέγερσις, ε(ος, ή subst. trezire, deşteptare: 
P lu t . M378e.
[άνεγείρίο]

άν-έγερτος, ον adj. tară trezire: (despre 
somn) A r st t . GA719a3.
[άνεγείρίο]

άνεγκλητεί, adv. la adăpost de orice învinu
ire, în mod ireproşabil: Isoc. 15.28 
[άνέγκλητος]

άν-έγκλητος, ον adj. I care nu poate 11 învi
nuit (de nimic), ireproşabil, iară de prihană, 
nevinovat: Xen. //G6.1.13, άνέγκλητον 
έμαυτόν μέχρι ταυτησΐ τής ηλικίας παρεσ- 
χηκώς ISOC. 15.97 nedând nici ο pricină a fi 
învinuit (= purtându-mă ireproşabil) până 
la această vârstă; LXX  3Mac.5.31. II  care 
nu dă prilej disputelor: P la t .  Lg.737a.
[άν-, έγκαλέω]

άνεγκλήτως, adv. I la adăpost de orice învi
nuire, în mod ireproşabil: DEM. 17.2. II Iară 
a pricinui dispute: A rs t t .  Pol. 1321 b22. I I I  
iară a se plânge: PLUT. Μ. 102e. 
[άνέγκλητος]

άν-εγκωμίαστός, ον adj. nelăudat: Isoc. 9.73. 
[άν-, έγκωμιάζω] 

άνέγνων, (aor.) ν. άναγιγνώσκιυ 
άνέγρομαι, vb. a se scula, a se trezi: PLUT. 
M.75e, Luc. DMar. \ 4.2.
[prez. tard. de la aor.2 άνηγρόμην, ν. άνε- 
γείρω]

άν-εδάφιστος, ον [δα] adj. nenivelat: (teren) 
A rs t t .  Pr.934b22.
[άν-, έδαφίζω]

άνέδην, adv. I 1 tară reţinere, liber, slobod, 
nestânjenit: φεύγειν ~ AESCH. Supp. 14 a 
fugi nestânjenit ("sau în grabă); SOPH. 
Ph. 1153, P la t .  Prt.342c, A rs t t .  EN  
115la23, DEM. 18.11. 2 Iară măsură, fară 
scrupule: P lb . 15.20.3. II  Iară rezerve, pur 
şi simplu: P la t .  GrgA94e.
[άνίημι]

άνέδρακον, aor. de la άναδέρκομαι 
άνέδραμον, aor. de la άνατρέχω 
άν-έδραστος, ον adj. iară bază, instabil: 
P lu t .  M.654a.
[άν-, έδράζο)]

άν-έζω, vb. I 1 a aşeza, a pune (sus): (+ εις)
II. 13.657, id. 14.209. 2 a pune înapoi, a în
toarce: ούκ οίδ’, ή κέν μ’ άνέσει θεός OD. 
18.265 ηιι ştiu dacă zeul mă va întoarce /m 
patrie]. I I  (med.) a se aşeza: A.RH. 1 .1 170. 
[άνά, έζομαι]

άνέηκα, (poet.) aor. de la άνίημι 
άν-ε0έλητος, ον adj. nevoit, nedorit: HDT. 
7.88.
[άν-, έθέλω]

άν-ειδωλοποιέω-ώ, vb. a imagina: PlUT. 
Μ. I I  13a.
[άνά, είδωλοποιέω]
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άν-είκαστος, ον adj. neasemănat, de nedes- 
cris, imens: LX X  3Mac. 1.28.
[άν-, εικάζω]

άν-ειλείΟυια, ας, ή adj./, neajutată (la naş
tere) de zeiţa Eileithyia: (despre Athena) σέ 
τάν ώδίνων λοχιάν άνειλείΟυιαν EUR. 
Ιοη453 pe tine, ce nu te-ai născut in dureri 
cu ajutorul [zeiţei] Eileithyia.
[άν-, Εΐλείθυια]

άν-ειλέω-ώ, vb. I (med.-pas.) a se strânge, a 
se retrage: (despre soldaţi) THUC. 7.81. 
(despre albine) ARSTT. ///1627b 12, έάν ... 
μή ύπακούη μηδ1 άνειλήται Plu t . Μ.503c 
dacă [lim baj ηιι ascultă şi nu se reţine. II a 
desfăşura, a deschide: (un sul de carte) LX X  
Iez.2.10, (o scrisoare) PLUT. M. 109d.
[άνά, εϊλω]

άνείλιςις, εως, ή subst. inversare a mişcării 
de rotaţie, rotire inversă, reversiune: (a uni
versului) Pla t . f7/.270d, id. Pit.286b. 
[άνελίσσω]

άνειλίσσω, (ep. ion.) ν. άνελίσσω 
άνείλλομαι, vb. I a se strânge, a se trage îna
poi: P la t . Smp.206d. I I  a se desfăşura: 
(despre un discurs) P la t. 0/7/. 109a.
[ν. άνειλέω]

άνειμένως, adv. I slobod, tară reţinere sau 
măsură, în mod neglijent: Tl lUC. 2.39, XEN. 
Qv.4.5.8, A rstt . EN\ 114a5. II în mod li
ber, cu sinceritate: Isoc. 8.41.
[άνειμένος, part. pf. pas. de la άνίημι] 

αν-ειμι, vb. |impf. ανήειν sau (ep. ion.) 
άνήϊον| {att. folosit ca viit. al lui άνέρχομαι j
I 1 a merge sus, a urca, a sui: άνήίον ές 
περιωπήν Od. 10.146 ιη-αιη suit într-un loc 
cu vedere jur-împrejur', άνιών έκ Πειραιώς 
P la t. R.439e suind din Pireu. 2 a se ridica, 
a răsări, a ieşi (la vedere): άμ' ήελίω άνιόντι 
lL. 18.136 odată cu răsăritul soarelui: 
ίδρώς άνήει χρωτί SOPH. 77\767 ii ieşi su
doare pe piele. 3 (despre corăbii) a se duce 
în larg, a pleca: Od. 10.332, A.RH. 4.238. II 
a merge la cineva, a ajunge, a sosi. άνεισι 
πάϊς ές πατρός έταίρους lL. 22.492 merge, 
copil, la ai tatei tovarăşi: ή άγγελίη ... παρά 
βασιλέα άνήιε Hdt. 5.108 sosi vestea Ici 
rcge. I I I  a se întoarce: IL. 6.480, OD. 1.259, 
(f'g·) άνειμι έπΐ τόν πρότερον λόγον Hdt.
1 · 140 mă întorc la ce spuneam mai înainte. 
[άνά, ειμι]

άν-είμων, ον adj. |gen. -ονος| neîmbrăcat, 
despuiat: Od. 3.348.
[άν-, ειμα]

άνεΐναι. inf. aor. act. de la άνίημι 
άνεΐπον, vb. Idoar aor.; pas. άνερρήθην| I a 
proclama, a anunţa (cu glas tare), a vesti: 
(frecv. prin intermediul unui crainic) (-t- ac. 
pers.) Pl. Λ  1.32. (pas.) άναρρηθείς ... ήγε- 
μών XEN. HG\ .4.20 proclamat conducător: 
(+ inf.) άνείπεν ό κήρυς, εΐ τις βούλεται ... 
ςυμμαχεΐν, τίθεσθαι παρ' αύτούς τά όπλα 
ΤHUC. 2.2 crainicul a dat de veste ca toţi cei 
care doresc să intre în alianţă să depună ar
mele la ei: (+ ac. şi inf.) E u r . Med.272. A r . 
Pî/.y550, (spec.) εύφημίαν άνείπε καί σιγήν 
στρατώι EUR. ΙΑ 1564 ceru armatei tăcere 
smerită. II a striga (în gura mare): Luc. 
Ale.x.46. I I I  a invoca: (zeii) PLUT. Comp. 
Tlies. Rom.6.5.
[άνά, εΐπον]

άν-είργω, vb. |aor. άνεΐρξα| {ep. ion. impf. 
άνέεργον} I a împinge înapoi, a ţine la dis
tanţă, a opri, a alunga: Τρώων άνέεργε 
φάλαγγας lL. 3.77 împinse înapoi rândurile 
troienilor: XEN. //G7.1.31, PLB. 15.29.13 
ş.a., τούς έπΐ τού τείχους - los. 5/3.487 a-i 
alunga pe cei aflaţi pe metereze. II (lig.) a 
reprima, a înfrâna: (mânia) Pla t . Lg.73id. 
[άνά, εϊργω]

ανειρξις, εως, ή subst. reprimare, înfrânare: 
Plu t . M.584e.
[άνείργω]

άν-είρομαι. vb. |aor. άνηρόμην| a întreba: (+ 
ac. pers.) Îl . 21.508. Pla t . Smp. 173b, άνή- 
ρετ' αύτόν Χαιρεφών A r . Nu. 156 Chai- 
rephon l-a întrebat: (+ ac. lucru) Od.
13.238, (+ dublu ac.) τούτο δέ τοι έρέα) ό μ' 
άνείρεαι IL. 3.177 am să-ţi spun ce mă în
trebi: (+ prop, interog.) So ph . OC2K).
[άνά, εϊρομαι]

άνειρύω, (ion. poet.) ν. άνερύω 
άν-είρω, vb. I a înşira: Hdt. 3.118. II a îm
pleti: A r . Ach. 1006.
[άνά. εϊρω]

άν-είσοδος, ον adj. fară intrare, inaccesibil: 
Plu t . D io l.l.
[άν-, είσοδος]

άνεισφορία, ας, ή subst. scutire de impozite: 
Plu t . £z//w.4.3.
[άνείσφορος]

άν-είσφορος, ον adj. scutit de impozite: 
Plu t . Cam.2.5, (subst.) los. .4/13.213.
[άν-, εισφορά]

ανέκαθεν, adv. |var. άνάκαθεν| I de sus, din 
înalt: AESCH. C/z.427, id. £7/.373, Hdt. 4.57
II de demult, de la început, de (la) obârşie:
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Hdt. 5.65, (+ art.) τά ~ γένος έόντος Φοίνι- 
κος HDT. 1.170 la obârşie fiind de neam fe 
nician; Plb. 2.35.10.
[άνεκάς]

άνεκάς, [-ă-] adv. în sus. spre înalt: Pl. 
0.2.22. Ar. F.18.
[άνά. έκάς]

άν-έκβατος, ον adj. Iară ieşire: T huc . 3.98. 
[άν-, έκβαίνω]

άν-εκβίαστος. ον adj. care nu poate Π alun
gat cu forţa: PLUT. M. 1055e.
[άν-, έκβιάζομαι]

άν-εκδήμητος, ον adj. (zi) nefavorabilă 
pentru a călători: PLUT. M.269e.
[άν-, έκδημέω]

άν-εκδιήγητος, ον adj. care nu poate Π des
cris (în cuvinte), de negrăit: N T 2Cor.9.\5 

άν-εκόίκητος. ον adj. IOS. A I 17.61.
[άν-, έκδικέω]

άν-έκόοτος, ον adj. nedată în căsătorie, ne- 
măritată: LYS. 13.45, DEM. 45.74. Is. 6.14 ş.a. 
[άν-, έκδίδωμι]

άν-εκλάλητος, ον adj. inexprimabil, de ne
grăit: NT lPtA.%.
[άν-. έκλαλέω]

άν-έκλειπτος, ον adj. care nu se isprăveşte, 
inepuizabil, nesfârşit, nesecat: Plu t . 
M438c. NT Lc. 12.33.

άν-εκλιπής, ές adj. inepuizabil, nesfârşit: 
L X X  Ιηί.ΊΑΛ.
[άν-, έκλείπω]

άν-έκπληκτος, ον adj. I care nu se lasă im
presionat sau speriat, imperturbabil, impa
sibil. neînfricat: P la t . /?.619a, A rstt . 
£7V1115bll, ~ παρά τά δεινά PLUT. 
Ser. 10.2 imperturbabil in faţa primejdiilor; 
(superi.) (subst.) τό άνεκπληκτότατον XEN. 
Ages.6.1 totală impasibilitate, sânge rece.
I I  care nu face impresie, fară efect: Pl.UT. 
V/.7a. // άνεκπλήκτως, adv. imperturbabil, 
Iară teamă: Pl u t . Alex. 12.4.
[άν-, έκπλήσσο)]

άνεκπληςία, ας, ή subst. impasibilitate, 
sânge rece: P la t . DefA  12c.
[άνέκπληκτος]

αν-έκπλΰτος. ον adj. care nu se poate spăla, 
de neşters: Pl.AT. 77.26c.
[άν-, έκπλύνω]

άν-έκπυστος. ον adj. care nu se poate afla, 
ascuns: los. A l I 7.309.
[άν-, έκπυνθάνομαι]

άνεκτέος. α. ον adj.vb. care trebuie răbdat: 
Soph. OC883.
[ άνέχο) ]

ανεκτός, ον adj.vb. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατος| care poate fl răbdat, uşor de îndurat, 
suportabil, tolerabil, acceptabil: IL. 1.573. 
Od . 20.83 ş.a., άνεκτοΐ oi έπαινοί εΐσι περί 
έτέρο)ν Αγόμενοι TllUC. 2.35 sunt suporta
bile laudele aduse altora; (neut.) ούκ 
άνεκτόν (έστι) AESCH. Ag. 1364, PLAT. 
Tht. 154c nu se poate indura, este de nesu
portat; λέγεις ούκ άνεκτά So ph . Ant.282 
spui lucruri care nu pot f i  răbdate (= into
lerabile, de neîngăduit). II άνεκτώς, adv. 
O d . 9.350, Isoc. 5.11, ούκ ~ έχειν X ln . 
HG1.3.1 ηιι e de suportat.
[άνέχω]

άν-έκφευκτος, adj. de care nu se poate fugi, 
inevitabil: Plu t . M. 166e.
[άν-, έκφεύγω]

άν-έλεγκτος, ον adj. I 1 nesupus judecăţii, 
nejudecat: T huc . 6.53. 2 necombătut, necon
testat, nemustrat: Pla t . G/*g.467a, Plu t . 
Ages.5.3. II 1 nesupus discuţiei: Pla t . Plilb. 
41b. 2 netemeinic: Dem . Ep2A6. 3 irefuta
bil, de necombătut: PLAT. Ap.22a.
[άν-, έλέγχω]

άνελεγκτως, adv. în mod netemeinic: Plu t . 
TCG3\A. '
[άνέλεγκτος]

άν-ελεγχομαι, vb. a 11 silit să mărturisească: 
EUR. Ion 1471.
[άνά, έλέγχω]

άν-ελεήμων, ον adj. Iară milă, nemilos, ne
îndurător, crud: L X X  Pr.5.9, NT Rom. 1.31.
// άνελεημώνως, adv. Iară milă, fară îndu
rare: LX X  Iov6.21.
[άν-, έλεέω]

άνελεητος, ν. άνηλέητος
άν-έλεος, ον adj. fară milă: NT Iac.2.13.
[άν-, έλεέω]

ανελευθερία, ας, ή subst. I condiţie nevred
nică de un om liber, atitudine servilă, slu
gărnicie, meschinărie, josnicie: PLAT. 
/?.577d, id. Snip. 183b. A rstt . Pol. 1336b3, 
Plu t . Dem.\2.\. II lipsă de generozitate, 
zgârcenie, calicie: XEN. Cvr.8.4.32, ARSTT. 
ΕΝ  I 107b 10.
[άνελεύθερος]

άνελευθεριότης, ητος, ή subst. servilism: 
A rstt . MM\.2A.\.
[άνελεύθερος]

άν-ελεύθερος, ον adj. |superl. -ώτατοςΙ I \ 
nevrednic de un om liber, propriu condiţiei 
de sclav: πράξαι ούδέν άνελεύΟε.ρον PLAI· 
Ap.38e a nu face nimic nevrednic de un <>in
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liber; Χ εν . Lac.8.2. 2 nedemn, josnic, sen il, 
slugarnic, meschin, ticălos: άνελεύθερον ... 
θάνατον AESCH. Ag. 1521 moarte nedemnă 
("sau meschină); δειλή και άνελευθέρφ φύσει 
P la t. 7?.486b natură laşă şi josnică; (subst.) 
τό άνελεύθερον X en . Mem.3.10.5 servilism, 
supunere josnică. 3 zgârcit, calic: A r .
PI.591, (op. άσο̂ τος „risipitor” ) A rstt. EN  
1107b 13. 4 grosolan, necioplit: (despre vor
bire) A r . F/-.685. 11 josnic, perfid: (despre 
şeipi) A rstt. //,4488b 16.
[άν-, ελεύθερος]

άνελευθέρως. adv. ca un sclav, iară demni
tate, în chip josnic sau slugarnic: Χ εν .Λ/;.9, 
Pl u t . Lu c . 19.9, Pl b . 28.4.9.
[ανελεύθερος]

άνέλιξις, εως, ή subst. desfaşurare sau răsu
cire: (într-un dans) PLUT. Thes.21.1. 
[άνελίσσω]

άνελίσσω, vb. |aor. άνείλιξα| {att. 
άνε(ι)λίττω) I (tranz.) 1 a derula (un sul. un 
volum), de unde a citi, a frunzări: Xen. 
Mem. 1.6.14, Luc. In d ii, (pas.) ARSTT. 
^V.914a26. 2 (fig.) a desfăşura: PLAT. 
Phlb. 15e. 3 a învârti (în sens invers), a răsuci, 
a întoarce: E u r . Or. 171, A rstt. Me- 
taph. 1074a9, όπως αν στρέφη και άνελίττη 
τόν βίον ήμών ό θεός PLUT. M/w. 14.5 ori
cum ne-ar suci şi ne-ar răsuci viaţa zeul; την 
φάλαγγα άνελίσσων APP. BC4.1 1 1 întorcând 
.frontul. II (intranz.) 1 a se întinde, a se des
făşura, a se răsuci: (despre limbă) A r. 
Ra.%21. 2 a se întoarce: A rstt. G/i741b2l. 
[άνά, έλίσσο)]

άνελκτος, ον adj. neextensibil: ARSTT. 
M?/e.385al6.
[άν-, έλκω] 

άνελκύω, ν. άνέλκω
άν-έλκω, vb. |var. prez. άνελκύω, impf. 
άνεΐλκον, viit. άνειλκύσω, aor. άνείλκυσα; 
Pas. aor. άνειλκύσθην, pf. άνείλκυσμαι| I 1 
a trage în sus, a ridica: (talerele balanţei) II. 
12.434, (nişte grinzi) TllUC. 2.76, (fig.) 
σεαυτόν άνέλκεις έκ τής άτυχίας Plu t . 
Μ  A 12c te ridici din nenorocire. 2 a trage, a 
târî, a scoate: εις τό φως άνελκύσαι A r . 
Ρ ttv307 a scoate la lumină (sc. imaginea 
Păcii); (la tribuna de judecată) A r . Ach.681.
3 (spec.) a trage (pe uscat), a scoate (la mal): 
(Irecv. despre corăbii) Hdt. 7.59, THUC.
3-89 ş.a., (despre peşti) Luc. Herm.65. 4 
(med.) a-şi trage, a-şi smulge: (părul din 
cap) Îl . 22.77, (lancea dintr-un trup) O d .

22.97. II a trage înapoi: δ δέ τύςου πήχυν 
άνελκε και βάλεν II. 11.375 întinse cotul 
arcului şi trase.
[άνά. έλκω]

άν-ελληνόστολος. ον adj. care poartă îmbră
căminte negrecească: (despre Danaide) 
A esch . Supp.234.
[άν-. "Ελλην. στόλος]

άν-ελλίπής, ές adj. iară lipsă, neîntrerupt, 
continuu: PLUT. y\/.495c.
[άν-, έλλείπω]

αν-ελπις, ΐδο  ̂ adj. tară nădejde: (+ sen.) 
E u r . /7'487.
[άν-, ελπίς]

άνελπιστία. ας, ή subst. disperare, deznă
dejde: los. .412.33 6.
[άνέλπιστος]

άν-έλπιστος. ον adj. I nesperat, neaşteptat, 
neprevăzut: A esch . Supp. 330, Soph . 
7V.673, E u r . Hei.412 ş.a.. ούκ άνέλπιστόν 
μοι γέγονεν τό γεγονός τούτο Pla t . Ap.36a 
acest fapt nu a fost ceva neaşteptat pentru 
mine; - εύτυχία PLUT. Dem.31.6 şansă nes
perată. II 1 (despre lucruri) tară speranţă, 
care nu mai lasă speranţă, disperat: εμέ ό 
πολύς άπολέλοιπεν ήδη βίοτος ~ Soph . 
El. 186 mai toată viaţa mi s-a scurs deja fără 
speranţă (= în deznădejde): (neut.) (comp.) 
όρων τά έκ τής γής ... άνελπιστότερα όντα 
Τ I1UC. 7.4 văzând că situaţia de pe uscat era 
tot mai disperată. 2 (despre pers.) care nu 
are speranţă sau aşteptări, deznădăjduit: 
έθνος άνέλπιστόν καί καταπεπατημένον 
LX X  Is. 18.2 neam deznădăjduit şi călcat în 
picioare; (+ prep.) ούτε άνέλπιστοί πω 
μάλλον... ές ήμάς έγένοντο THUC. 6.17 ni
ciodată n-au tras mai puţine speranţe în 
ceea ce ne priveşte; (+ inf.) άνέλπιστοί 
ήσαν ... σίοθήσεσθαι THUC. 8.1 îşi pierdu
seră nădejdea de a mai f i  salvaţi.
[άν-, έλπίζω]

άνελπίστως, adv. I în mod nesperat sau 
neaşteptat: L y s . 2.4. Pl b . 1.6.3s. II  tară spe
ranţă: ~ έχει PLAT. Phlb.36b nu are nici o 
speranţă (este deznădăjduit); ISOC. 14.41. 
[άνέλπιστος]

άν-έλυτρος, ον adj. (entom.) Iară elitre: 
A rstt . ///4490a 15.
[άν-, έλυτρον]

άν-έμβατος, ον adj. unde nu se poate intra, 
inaccesibil: Plu t . M300d.
[άν-, έμβαίνω]
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ά-νεμέσητος. ον adj., adv. care nu atrage do
jana .sow ranchiuna (zeilor, oamenilor), fară 
prihană: PLAT. Cra.401a, PLUT. Luc. 13.4, 
(neut.) (+ inf.) ci θέμις καί άνεμέσητον 
είπεΐν P la t. Smp. 195a dacă este legiuit şi 
ηιι mi se ia în nume de rău a spune. II ανε- 
μεσήτως, adv. iară ranchiună: P la t. 
Z,g.684e.
[ά. νεμεσάω]

άν-εμέω-ώ, vb. a voma, a regurgita: ARSTT. 
HA594a29.
[άνά, έμέο]

ά-νέμητος, ον adj. I neîmpărţit: DEM. 44.10, 
PLUT. M.390c. II fară parte (din patrimo
niu), fară resurse: PLUT. Cat. M i.26.1.
[ά, νέμω]

άνεμιαιος, α, ον adj. I plin de vânt, nefecun
dat, infertil: (despre ouă) Ar. Fr.62.21. II 
(fig.) gol, deşart, steril: (op. γόνιμος „rod
nic” ) P la t. 77?/. 15le.
[άνεμία]

άνεμίζω, vb. a fi mişcat de vânt: NT lac. 1.6. 
[άνεμος]

άνεμόεις. όεσσα, όεν adj. {ep. ion. ήνεμ-} I 
bătut de vânt(uri), vântos: (epitet al Troiei)
II. 3.305, (despre înălţimi) Od. 9.400, Eur. 
Heracl.1% I , (despre un smochin) lL. 22.145, 
έξίει ώσπερ κυβερνάτας άνήρ ίστίον 
άνεμόεν Ρι. Ρ. 1.92 lasă-ţi, precum cârma
ciul, pânza în vânt; CALL. Del. 1 1. II iute, 
furtunos, aprig: Aesch. C/7.592, Soph. 
Tr.953. I I I  (fig.) iute ca vântul: (despre 
gând) Soph. Ant.353.
[̂άνεμος]

άνεμος, ου, ό [ά-] subst. I I curent de aer, 
vânt: έν δ' ~~ πρήσεν μέσον ίστίον II. 1.481 
vântul umflă pânza în mijloc; ϊς άνέμου lL. 
15.383 forţa vântului; ές πνοιάς άνέμων 
Ol). 4.839 în boarea vântului; 7ϋνεύματα 
άνέμων Hdt. 7.16, AESCH. Pr. 1085 rafale 
de vânt; (în apoziţie cu numele vântului) 
ςύν Βορέη άνέμφ li.. 15.26 cu ajutorul vân
tului Boreas; - ζέφυρος Hdt. 8.96 zefir. 2 
(lig.) a pornire, impuls: SOPH. Ant.929, 
περιφερόμενοι παντΐ άνέμφ τής διδασκα
λίας NT Ef.4. 14 purtaţi încoace şi încolo de 
orice vânt a l învăţăturii, b deşertăciune: 
ούτος ποιμανεΐ ανέμους L X X  /V.9.12a 
acesta păstoreşte vânturi; L X X  Ecl.5 .15. II 
punct cardinal, vânt: έκ τών τεσσάρο>ν 
άνέμίον L X X  Zah.2.\0 din cele patru vân
turi; NT Mi.24.31.
[cf. lat. animus]

άνεμο-σκεπής, ές [ά-] adj. care apără de 
vânt: (despre îmbrăcăminte) II. 16.224. 
[άνεμος, σκέπη]

άνεμο-σφάράγος, ον adj. care răsună de 
vânturi sau în vânt: Pl. P .9.5.
[άνεμος, σφαραγέομαι] 

άνεμο-τρεφής, ές [ά-] adj. I hrănit (.sc·. ridi
cat, umflat) de vânt: (despre un val) lL. 
15.625. II hrănit (sc. făcut din lemn întărit) 
de vânt: (despre o suliţă) II. 1 1.256. 
[άνεμος, τρέφω]

άνεμοφθορίο, ας, ή subst. vânt nimicitor: 
LX X  Deut.2%.22.
[άνεμόφθορος]

άνεμό-φθορος, ον adj. stricat, prăpădit de 
vânt: LX X  Gew.41.6.
[άνεμος, φθείρω]

άνεμο-φόρητος, ον adj. care poate 11 dus de 
vânt, uşor (ca fulgul): Luc. Lex.l.
[άνεμος, φορέω]

άνεμπλήκτως, adv. fără uimire: PLUT. 
Galb. 23.3.
[άνέμπληκτος, ν. έμπλήσσω] 

άν-εμπόδιστος, ον adj. I neîmpiedicat, nes
tânjenit, liber: A rs tt . ΕΝ  1153a 15, Plb.
10.1 1.3, L X X  înţ. 17.19. I I  care nu împie
dică, nu deranjează: A rs tt . PA663bl I. H 
άνεμποδίστο^ς, adv. fără oprelişte: los. 
16.172.
[άν-, έμποδίζο)]

άν-έμπτωτος, ον adj. care nu cade (prada): 
(+ εις) P la t .  D<?/.'412c.
[άν, έμπίπτω]

άν-έμφαντος, ον adj. inexpresiv: (+ gen.) 
P lu t. M.45c.
[άν-, έμφαίνω]

άνεμώδης, ες adj. I bătut de vânt(uri), cu 
mult vânt, vântos: SOPH. Fr.553, ARSTT. 
Mete.360b5. I I  care anunţă vânt: (despre 
valuri) A rs tt . /V.932b29. I I I  purtat de 
vânt: (despre ecou) THEOC. Syr.6.
[άνεμος, -ωδης]

άνεμ-ώκης, ες [ά-] adj. iute ca vântul: EUR· 
Ph. 163, A r. Av.697. '
[άνεμος, ώκύς]

άνεμώλιος, ον [ά-] adj. I ca vântul, în vânt, 
zadarnic: ταΰτ' άνεμώλια βάζεις Îl. 4.355 
spui doar vorbe în vânt; τί νυ τόξον έχεις 
άνεμιόλιον αϋπος; 1L. 21.474 de ce ţii un arc 
doar aşa, în vânt (= zadarnic)?; THEOC.
25.239. II nevolnic: lL. 20.123.
[cf. άνεμος (disimilare de la *άνεμο)νιος.7)] 

ανεμώνη, ης, ή subst. {dor. άνεμώνά' (bot.)
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anemonă. Anemone coronaria: THEOC. 
5.92, (llg.) άνεμώναι τών λόγων Luc. 
Lex.23 floricele ale vorbirii.
[άνεμος?]

άν-ενδεής, ές aclj. care nu are nevoie de ni
mic. desăvârşit: P lu t. Ml068c. 

«ν-ένδεκτος, ov adj. imposibil, cu nepu
tinţă: NT Lc. 17.1.
[άν-, ένδέχομαι]

άν-ενδοίαστος, ov adj. indubitabil, neîndo
ielnic, neîndoios: Luc. Herm.61, los. 
A I 17.246.
[άν-, ένδοιάζω] 

άνένεικα, (ion.) ν. άναφέρω 
άν-ενΟοΐ)σίαστος, ον adj. lipsit de entuzi
asm, Iară pasiune, rece: PLUT. Λ7.751 b. // 
«νενθουσιάστως, adv. Iară inspiraţie sau 
ardoare: PLUT. /V/.346b.
[άν-, ενθουσιάζω]

άν-εννόητος, ov adj. care nu are idee (de 
ceva). Iară habar: (+ gen.) Plb. 2.35.6, los. 
Λ/15.130.
[άν-, έννοέω]

«ν-έντευκτος, ov adj. I de care nu te poţi 
apropia, nesociabil, ursuz: P lu t. M. 10a. II 
incoruptibil: PLUT. M355a.
[άν-, έντυγχάνα)]

άν-εξάλειπτος, ov adj. dc neşters, iară sfâr
şit: Isoc. 5.71. P lu t. M ia .
[άν-, εξαλείφω]

«ν-εξαττάτητος, ov adj. care nu se poate în
şela, infailibil: A rs tt. Top. 132a32.
[άν-, έξαπατάα)]

άν-εξέλεγκτος. ov adj. I 1 nepus la încer
care, neîncercat, nedovedit: άνεξέλεγκτον 
Κ(*ί τό άνδρεΐον έχει TllUC. 4.126 şi vitejia 
l ° r  rămâne neîncercată. 2 neverificabil, in
sondabil, de nepătruns: TllUC. 1.21, LXX 
Pr.25.3. II de nerespins, de necombătut, ire
futabil: A rs tt. S£176b24. I I I  iară cusur, 
fară prihană, ireproşabil: Xen. Cv/7.13.7, 
Dem. 25.39, Xen. Pel.4.2.
[άν-, εξελέγχω]

άνεξελεγκτως, adv. fără a putea li dovedit. 
Xen. Oec. 10.8.
[ανεξέλεγκτος]

άν-εξεραύνητος, ov adj. de nepătruns, de 
neînţeles: K Y  Rom A 1.33.
[άν-, εξερευνάω]

άν-εξέργαστος. ov adj. neisprăvit, netei mi-
nat: Luc. Fug.21.
[άν-, έξεργάζομαι]

άν-εξέταστος. ov adj. nesupus cercetării, ne
examinat, necercetat: P la t. Ap.38a. Isoc. 
9.42. Dem. 4.36 ş.a. // άνεξετάστως. adv. 
fără cercetare: P lu t. A/.94c.
[ά\'-. εξετάζω]

άν-εςεύρετος. ov adj. care nu poate fi găsit 
sau investigat, incalculabil: Thuc. 3.87. 
A rstt. M//.392al7.
[άν-. εξευρίσκω]

άνεξικάκία. ac. ή subst. răbdare, resemnare: 
LXX înţ.2.19, PLUT. Cor. 15.5.
[άνεξί κακός]

άνεξί-κάκος. ον [ϊ] adj. răbdător, îngăduitor, 
tolerant: NT 277»/.2.24. Luc. lud. Voc.9. 
[άνέχω, κακόν]

άν-εξίκμαστος. ov adj. care nu se usucă: 
A rstt. P/\928a29.
[άν-, έξικμάζω]

άν-εξιχνίαστος, ov adj. căruia nu i se poate 
lua urma, de unde de nepătruns, de neînţe
les: LXX Iov5.9, NT Rom. 11.33.
[άν-. εξιχνιάζω]

άν-έξοόος, ov adj. I 1 tară ieşire, fără întoar
cere: (despre râul Acheron) THEOC. 12.19. 2 
nefavorabil pentru a pleca la drum: (despre 
o zi) PLUT. /l/.269e. 3 inextricabil. încâlcit: 
P lu t. M. 1034b. Luc. HermAS. II care nu 
iese (în lume), retras, nesociabil: P lut. 
Â .242e.
[άν-, έξοδος]

άν-έξοιστος. ov adj. inexprimabil, incomu- 
nicabil: PLUT. M728d.
[άν-, έκφέρω]

άν-εόρταστος, ov adj. nepotrivit pentru o 
sărbătoare: P lut. Μ. 1102b.
[άν-, εορτάζω]

άν-έορτος, ov adj. care nu ia parte la sărbă
tori. care nu sărbătoreşte: (+ gen.) EUR. 
E l.310.
[άν-, έορτή]

άν-επαίσ()ητος, ov adj. I care nu simte, nu 
bagă de seamă: (+ gen.) Plb. 38.1.6. II care 
nu poate fi simţit, imperceptibil: P lu t. 
Μ. 1062d, los. /I/2.86. Luc. Nav.40.
[άν-, έπαισθάνομαι]

άν-επαίσχυντος, ov adj. care nu are de ce să 
se ruşineze: NT 27V///.2.15. los. Al\ 8.243. 
[άν-, έπαισχύνομαι]

άν-επαιτίδτος. ov adj. neînvinuit: los. 
/i/4.287.
[άν-, έπαιτιάομαι]

άν-επάλλακτος, ov adj. care nu alternează, 
sc. cu dinţi de aceeaşi lungime: (despre cal
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şi bou) ARSTT. ///Î50lal7 .
[άν-, έπαλλάσσω]

άν-επάλλομαι, vb. (part. aor. άνεπάλμενος| a 
sări. a ţâşni: (despre un mistreţ) A.Rn. 
2.825.
[v. άναπάλλο)]

άνέπαλτο, (ep.) ind. aor. med. de la 
άναπάλλω

άν-επανόρθωτος, ον adj. imposibil de în
dreptat, de neîndreptat, tară leac: PLUT. 
M.49b, IOS./Î/16.372.
[άν-, έπανορθόω]

άν-έπαφος, ον adj. I neatins, intact: Dem.
35.11. II care nu trebuie atins: Men. 
Per.Fr. 7.
[άν-, έπαφή]

άν-επαφρόδιτος, ον adj. lipsit de farmec, 
fară putere de seducţie: (comp.) Xen. 
Smp.S. 15.
[άν-, έπαφρόδιτος]

άν-επαχθής, ές adj. neîmpovărător, nesupă
rător: PLUT. Cat.Mi.8.5, Luc. Hist.Consc. 
44. II άνεπαχθώς, adv. I în mod neîmpovă
rător, iară a pricinui supărare: Tnuc. 2.37, 
PLUT. Num3 . 1. II fară a se supăra sau a se 
plânge: PLUT. M102e.
[άν-, έπαχθής]

άν-επηρέαστος, ον adj. nevătămat, neînjo
sit: los. Al 13.53. // άνεπηρεάστως, adv. 
fără înjosire, în pace: los. Al 16.63.
[άν-, επηρεάζω]

άν-επίβατος, ον adj. inaccesibil: P lu t. 
M 2 16a, los. ^73.181.
[άν-, επιβαίνω]

άν-επφούλευτος, ον adj. I care nu ţese in
trigi, nu complotează: (neut.) τό άνεπιβού- 
λευτον THUC. 3.37 lipsă a intrigilor, sigu
ranţă; los. AI 19.43. II neameninţat de com
ploturi, scutit dc intrigi: Plb. 7.8.4.
[άν-, έπιβουλεύω]

άν-επίγνωστος, ον adj. care nu se poate recu
noaşte sau desluşi: (neut. subst.) los./f/l 2.90.
// άνεπιγνώστως, adv. fară să se poată recu
noaşte, imperceptibil: Plb. 18.18.16.
[άν-, έπιγιγνο)σκ(ι)]

άν-επίγραφος, ον adj. neinscripţionat, ne
marcat: Plb. 8.31.6, (neut. subst.) Luc. 
Herm.39.
[άν-, επιγραφή]

άν-επιδεής, ές adj. care nu are nevoie (de 
ceva): (+ gen.) Luc. DMort.8.2.
[άν-, έπιόεής]

άν-επίδΐκος, ον adj. (jur.) care nu trebuie ad
judecat printr-un proces, de unde necontes
tat. necontestabil: (despre moştenire) IS. 
3.59. DEM. 46.22.
[άν-, έπίδικος]

άνεπιείκεια, ας. ή subst. lipsă de justeţe sau 
de îngăduinţă, asprime: Dem. 29.3. 
[άνεπιεικ-ής]

άν-επιεικής, ές adj. necumpătat, nepotrivit, 
injust: LXX Prov. 12.26, (comp.) THUC.
3.66. // άνεπιεικώς, adv. fară îngăduinţă: 
A rr . A n .l.29 .1.
[άν-, επιεικής]

άν-επίκλητος, ον adj. |comp. -όιερος Xen. 
Ages. 1.5| căruia nu i se pot aduce obiecţii, 
mai presus de orice critică, ireproşabil: XEN. 
Cyr.2A.22, los. Λ/5.298. // άνεπικλήτως, 
adv. fară a face vreo plângere: THUC. 1.92. 
[άν-, έπικαλέο)]

άν-επίκλυστος, ον adj. care nu poate fi inun
dat: los. Λ/2.250.
[άν-, έπικύζο)]

«ν-επικώλϋτος, ον adj. neîmpiedicat, nes
tânjenit (de nimic), ferit de piedici: IOS. 
Al 1.262. // άνεπικωλύτως, adv. fară nici o 
oprelişte, liber: los. A l \6.169.
[άν-, έπικωλύω]

άν-επίληπτος, ον adj. care nu este expus ata
curilor sau învinuirilor, ferit de critici, ire
proşabil, fară pată: THUC. 5.17, XEN. 
Cyr. 1.2.15, Plb. 30.7.6, (comp.) Plat. 
Ph/b.43c. II άνεπιλήπτως, adv. iară a ii 
cat, fară primejdie: Xen. An.7.6.37.
[άν-, έπιλαμβάνω]

άνεπιλογίστως, adv. fară c h i b z u i a l ă ,  în mod 
nesocotit: P la t.  S/;.365d.
[άνεπιλόγιστος, v. έπιλογίζομαι] 

άν-εττίμ(ε)ικτος, ον adj. I neamestecat, pu1 · 
ARSTT. Spir.483b 1. II fară relaţii (cu alţii)- 
izolat, rupt (de lume), separat: (despre o re
giune) P lu t. M.604b, (despre un mod de vi
aţă) id. Rom.3.4, (subst.) τό λίαν 
άνεπίμικτον los. Ap. 1.68 neamestecarea to
tală, izolarea completă.
[άν-, έπιμίγνυμι]

άνεπιμιξία, ας, ή subst. lipsă a relaţiilor (cu 
alţii), izolare: Plb. 16.29.12.
[άνεπίμικτος]

άν-επίμονος, ον adj. fară efect de durată, 
vremelnic, trecător: P lu t. M .lb.
[άν-, έπιμένω]

άν-επίξεστος, ον adj. cu ieşituri, neşleluit* 
neisprăvit: Hes. Op.746.
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[άν-, έπιξέω]

άν-επίπληκτος. ον adj. I de nedojenit, ire
proşabil: (despre viaţă) EUR. Or.922. Men. 
Epit.910. II nedojenit, indisciplinat. dezmă
ţat: P la t .  Z,g.695b.
[άν-, έπιπλήσσω]

άνεττιττληξία, ας, ή subst. nedojenire. indis
ciplină, dezmăţ: P la t. Lg.695b. 
[άνεπίπληκτος]

άν-επίρρεκτος, ον adj. care n-a fost folosit 
Ia jertfe, nesfinţit: Hes. (9/;.74S.
[άν-, έπιρρέζω]

άν-επισήμαντος, ον adj. I nemarcat printr-un 
semn distinctiv, (de) nedesluşit: Plb. 5.81.3. 
II nesemnalat, nemenţionat: Plb. 11.2.1.
[άν-, επισημαίνω]

άν-επίσκεπτος. ον adj. neluat în considera
ţie, nebăgat de seamă, trecut cu vederea: 
X ln. Meni.2.4.3, PLB. 32.13.5. // άνεπισ- 
κέπτως, adv. fară băgare de seamă, cu ne
socotinţă: H dt. 2.45, A r s t t .  G/i778bl0. 
[άν-, επισκέπτομαι]

άνεπισκεψία, ας, ή subst. nebăgare de seamă, 
lipsă de observaţie: A rs tt . APo.79a6.
[άνεπίσ κεπτος]

άν-επιστάΟμευτος, ον adj. scutit de obliga
ta  dc a cartirui (trupe): Plb. 15.24.2.
[άν-, έπισταθμεύω]

άνεπιστασία, ας, ή subst. neatenţie, zapa- 
ceală: P la t .  S/;.365d.
[άνεπίστατος]

άν-επίστατος, ον adj. I neatent: Plb. 5.34.4.
II nech ibzu it ,  iraţional: P l b . 27.10.4.
[άν-, έφίστημι]

άν-επιστάτως, adv. I fară băgare de seamă: 
εάσαι παρελθεΐν ~ Plb. 1.4.4 a lăsa să 
{,'eacă nebăgat de seamă (— în uitare). II 
fai'ă întrerupere: Plb. 10.47.9.
[άνεπίστατος]

ά π ισ τ η μ ό ν ω ς , adv. fară pricepere: P la i. 
^•636eX EN . Cv/7.3.1 1.
[άνεπιστήμων]

^επ ιστημ οσύνη , ης, ή adj. neştiinţă, necu
noaştere, nepricepere, ignoranţă: THUC. 5.7, 
(°Ρ· επιστήμη „ştiinţă”) PLAT. R.350a, (des- 
Pre albine) ARSTT. /V/i626b4, (+ gen.) 
Υγιεινού P la t .  /?.560b necunoaşterea ci 
cf ea ce este sănătos.
[άνεπιστήμων]

^ ε π ισ τ ή μ ω ν , ον adj. |gen. -ονος| I neştiu- 
tor» nepriceput, ignorant: Hdt. 9.62, Thuc.
7-67 ş.a„ (+ gen.) pLAT. Og.459b, (+ mf·) 
Xen. Mem.2.3.8, (+ ότι) THUC. 5.1 1 I, (ng·)

ναΰς άνεπιστήμονας TMUC. 2.89 corăbii lip
site de experienţă (sc. cu echipaj neexperi
mentat); (subst.) τό άνεπιστήμον A rs tt .  
Top. 147a 19 ignoranţa. II neştiinţific: 
(comp.) ή δ' έτέρη άνεπιστημονεστέρη μέ\’ 
έστι της λελεγμένης HDT. 2.21 a doua [in
terpretare] este şi mai puţin ştiinţifică decât 
cea pomenită mai înainte.
[άν-. επιστήμων]

άνεπιστρεπτεί. adv. fară a întoarce capul, 
fară a privi înapoi, cu dispreţ sau indife
renţă: P lu t. M46e.
[άνεπίστρεπτος]

όνεπιστρέπτως. adv. tară a se întoarce (din 
drum), fară a da atenţie, cu nepăsare: LXX 
3Mac. 1.20.
[άνεπίστρεπτος. cf. επιστρέφω] 

ανεπίσχετος, ον adv. de neoprit, de nestăvi
lit: los. Vit.265. P lu t. Cat.Mi A l .2. II άνε- 
πισχέτως, adv. fară să poată ti oprit: P lu t. 
Ages.21.2.
[άνεπίσχετος]

άν-επίτακτος, ον adj. care nu primeşte po
runci (de la nimeni), nesupus vreunei con
strângeri. neatârnat, independent: THUC.
7.69.>lut. M987b.
[άν-, έπιτάσσω]

άν-επιτήδειος, ον adj. {ion. -εος. -έη. -εον}
I nepotrivit (pentru ceva), inadecvat, rău: (+ 
πρός) P la t. Sph.219a, id. Ti.2Od ş.a., (+ 
περί) έξέφερεν ... λόγους περί των Ματέ- 
ρων άνεπιτηδείους PLUT. Marc.20.7 a rostit 
cuvinte nepotrivite (— necuviincioase) des
pre zeiţele mame; (+ inf.) LYS. 31.2, (prin 
eufemism) τι ... άνεπιτήδεον έσεσθαι Hdt.
1.175 a se întâmpla ceva rău; μηδέν άνεπι- 
τήδειον πράσσειν THUC. 3.71 a nu între
prinde nici o acţiune nepotrivită; οίωνίζον- 
το άνεπιτήδειον είναι καί αύτω καί τή πόλει 
XEN. ITG\A. 12 socoteau că este de rău au
gur atât pentru el, cât şi pentru cetate. II 
neprietenos, inamic: XEN. HG1A.6, LYS.
8.1, (despre oponenţi politici) άλλους τινάς 
άνεπιτηδείους ... άνήλωσανTHUC. 8.65 αιι 
eliminat alţi câţiva [adversarij incomozi.
[άν, επιτήδειος]

ανεπιτήδειος, adv. |-ότερον Plat. Z,g.813b| 
în mod nepotrivit: πράττειν ... ~ LYS. 31.5 
a o duce prost.
[άνεπιτήδειος]

άν-επιτήδευτος, ον adj. I nepracticat, neîn
cercat: Pl.ut. Ale.23.5. II lipsit de afectare.
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necăutat: LUC. Hist. Cons.44. II άνεπιτηδεύ- 
τω ς, adv. iară afectare, (în mod) necăutat, 
natural: LUC'. Pisc. 12.
[άν-, έπιτηδεύω]

άν-επιτίμητος, ον [τι] adj. I care nu este sau 
nu poate fi criticat, iară reproş: ISOC. 
12.245. (+ gen.) DEM. 61.54. II nepedepsit: 
Plb. 35.2.8.
[άν-, έπιτιμάω]

άν-επιφανής, ές adj. care nu iese în evi
denţă. obscur, neînsemnat: los. A I \7.278. 
[άν-, επιφανής]

άν-επίφθονος, ον adj. jcomp. -ώτερος 
Isoc. 15.100, superi. -ο>τατος Dem. 18.3211 
care nu trezeşte invidia sau mustrarea, iară 
dojană. ireproşabil: SOPH. Tr. 1033, THUC.
7.77, P la t .  Sph.243a ş.a., (subst.) τής 
διαίτης τό άνεπίφΟονον LUC. Nigr. 14 viaţa 
fără cusur [a atenienilorj. II άνεπιφθόνως, 
adv. iară a trezi invidie sau ură: TlIUC'. 6.54. 
ISOC. 15.8.
[άν-, επίφθονος]

άν-επι/είρητος, ον adj. I neîntreprins, neîn
cercat: PLUT. M. 1075d. II inatacabil, de 
neatins: P lu t. AgisCleom.24.8.
[άν-, έπιχειρέω]

άν-έραμαι. vb. |aor. άνηράσθην| a se reîn- 
drăgosti: (+ gen.) Xen. Mem.3.5.1.
[άνά, έραμαι]

άν-έραστος, ον adj. I 1 lipsit de dragoste, 
iară dragoste: PLUT. M.406a, id. A'/.752c. 2 
neiubit: Luc. DMort. 16.3. II care nu iu
beşte, nesimţitor, crud: Luc. DDeor. 14.1, 
(superi.) C a l l .  Epigr.32.4, (subst.) τό 
άνέραστον PLUT. M 634b lipsa de afecţiune 
(nepăsarea).
[άν-, έραστός]

άν-έργαστος, ον adj. I nepreparat: los. 
/i/5.427. II 1 neelaborat: A r s t t .  Metaph. 
1048b4. 2 netratat: (despre un subiect) Plb.
10.43.1.
[άν-, εργάζομαι]

άνέργεια, ας, ή subst. inactivitate, încetare a 
lucrului: los./i/4.582.
[άνεργος]

αν-εργος, ον adj. I inactiv: los. A l\6.46. II 
netacut: έργ' άνεργ[α] Eur. H ei363 fapte 
nefapte (sc. nereale).
[άν-, έργον]

άν-ερεΟίζω, vb. I a aţâţa, a întărâta, a pro
voca: PLUT. Thes.6.9. II (med., pas.) a fi aţâ
ţat, întărâtat: TlUJC. 2.21. Xen. An.6.6.9. 
[άνά, έρεθίζιο]

άν-ερείπτομαι. vb. |var. άνερέπτομαι| Jep.

ind. aor. med. 3pl. άνηρείν)/αντο 11. 20.234, 
aor. 3sg. άνερέψατο Pi. Fr.52f. 1361 a lua pe 
sus, a răpi, a înhăţa: (despre Ganymedes) IL. 
20.234, (despre Harpii) Od. 1.241. (despre
o vijelie) 4.727, (despre Phaeton) Hes. 
7/7.990 ş.a.
[άνά. έρέπτω]

άν-ερεύγομαι. vb. I a vărsa, a vomita: Men. 
Asp.4 5 1. II a se vărsa: (despre râuri) ARSTT. 
M /.392bl6, A.R11. 2.744.
[άνά, έρεύγομαι]

άν-ερευνάω-ώ, vb. a cerceta, a investiga, a 
examina, a iscodi: P la t .  Plid.63a. (med.) id. 
Lg.816c, LXX 4Mac. 3.13, (pas.) IOS. 
B!2.136.
[άνά. έρευνάο)]

άν-ερεύνητος, ον adj. necercetat, neinvesti
gat, neexaminat: P la t .  Hp.Ma.29Sc, 
A r s t t .  EN\ 181 b12.
[άν-, έρευνάω]

άν-ερμάτιστος, ον adj. I (mar.) fară lest, ba
last: (despre corăbii) P la t .  Tht. 144a. II 
(iig.) 1 instabil, nesigur: P lu t. M 50ld . 2 
iară greutate: P lu t. A</.704b.
[άν-, έρματίζω]

άν-ερμήνευτος, ον adj. I care nu se poate 
explica, de neînţeles: Eur. Ioii255. II neîn
ţeles (de nimeni): Eur. Hyps.fr. 1.4.18.
[άν-, έρμηνεύω]

άν-ερπύζω, vb. a se căţăra (pe furiş): los. 
Λ/6.113, Luc. Nec.22, (fig.) εις άγρόν 
άνερπυσαι Ar. Pax585 a o şterge la ţară.
[v. άνέρπο)]

άν-έρπω, vb. I a se căţăra, a se târî (în sus, 
pe furiş), a (se) sui: (despre iederă) EUR. 
F rM , (pe o scară) id. Ph. I 178, (despre ani
male) A r s t t .  />4688al0. II a se strecura, a 
se furişa: (despre apa unui izvor) C a l l .  
Ap. III .
[άνά, έρπο)]

«νερρωγώς, part. pi', act. de la άναρρήγνυμΕ 
άν-ερυΟριάω-ώ, vb. a se înroşi, a se îmbu
jora: P la t.  Chrm. 158c, Xen. Smp.3 .12.
[άνά, έρυθριάίο]

άν-ερυω, vb. | vi it. -ύσω, aor. άνείρυσα| {ion. 
şi dor. άνειρύω Hdt., Theoc.} I a trage în 
sus, a ridica: (pânzele unei corăbii) OP·
9.77, (o rochie) THEOC. 14.35. II a trage pe 
uscat: (corăbii) Hdt. 9.96.
[άνά, έρΐκο]

άν-έρχομαι, vb. |viit. άνελεύσομαι, aor.2 
άνήλΟον, pf. άνελήλυ0α| I 1 a merge sus, a 
(sc) urca. a (se) sui: Od. 10.97, SOPH·
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Ph.625, Ar. Pax 184 ş.a.. ές Αιδου ... εις 
θεούς άνελθεΐν P la t. R.521 c a sui de la Ha
des către zei; άνελθόντες ... εις τή\’ 
άκρόπολιν XLN. //G2.4.39 urcând pe acro
polă; άνελθών έπί ιό μέγισιον δένδρον 
Luc. J7/2.42 urcându-mă in cel mai înalt 
copac; άνήλθεν έπί τόν βωμόν los. /l/l 5 .51 
s-a suit la altar; (abs.) άνελθών PLUT. 
Aem.31.4 urcând la tribună. 2 a se înălţa, a 
se ridica, a creşte: (despre plante) Od. 6.163, 
(despre soare) AESCH. /ig.658, (+ gen.) 
ανέρχεται 'ΩκεανοΤο A.Rh. 3.1230 se ridică 
din Ocean; (despre apa mării) ARSTT. 
Mete.358b32. l i l a  merge înapoi, a se în
toarce: II. 4.392, Od. 1.317. 2 (spec.) a se 
întoarce, a reveni (într-o discuţie): άνελθέ 
μοι πάλιν EUR. Ph. 1207 întoarce-te şi zi-mi 
(continuă-ţi povestirea); PLAT. R.51 1 c. 3 
(fig.) a reveni, a trece, a ajunge: Eur. 
Hec.802. III (tranz.) a străbate: CALL. 
Aet.fr.24A.
[άνά, έρχομαι]

άν-ερωτάω-ώ, vb. {ion. impf. 3pl. 
άνειρώτευν Od. 4.251 şi άνειρώτων Hdt.
9.89, dor. άνηρώτευν Theoc. 1.81} a în
treba, a lua la întrebări, a cerceta, a iscodi: 
(+ ac. pers.) Od. 4.251, μιν ... άνειρώτων 
περί τής στρατιής Hdt. 9.89 îl întrebară 
despre oştire; (+ ac. pers. şi ac. lucru) PLAT. 
Chrm. 153d, (+ ac. lucru) τάς τούτου δόξας 
άνερωτώντα P la t. Men.84d iscodind pro
priile lui opinii; (+ interog. indir.) άνηρώτα 
τί βούλοιντο XEN. An.23.4 îi întrebă ce do
resc; LUC. Pisc. 1 1.
[άνά, έρωτάω]

άνερωτητέον, adj.vb. trebuie întrebat: P la t. 
Phlb. 63c.
[άνερωτάω]

«νεσαν, (ep.) ind. aor. 3pl. de la άνίημι 
δνεσις, εως, ή subst. I I lăsare, relaxare, slă
bire, destindere: εν τή έπιτάσει και άνέσει 
των χορδών PLAT. R.349e în privinţa întin
derii şi destinderii strunelor. 2 (fig.) dezle
gare, îngăduinţă: A r s tt .  Somn. VigA54b27, 
(+ inf.) ούκ έδωκεν άνεσιν ούδενί άμαρτά- 
νειν LXX Sir. 15.20 n-a dat nimănui îngădu
inţa de a păcătui. 3 scădere, scutire: (de im
pozite) P lu t. Sert.6.1. 4 topire: (a gheţuri
lor) PLUT. Sert.M .l. II 1 scădere, slăbire, 
uşurare, alinare, domolire: (a nenorocirilor) 
Hdt. 5.28, (a tristeţii)P lut. M l02b. 2 voie, 
slobozenie, libertate, desfrânare: PLAT. 
Lg.637c, A r s t t .  /W.I313b35. 3 delăsare:

LXX 2EzrA.22. 4 destindere, relaxare, ră
gaz. tihnă: P la t. Lg.724a. Plb. 1.66.10. ούκ 
έσχηκα άνεσιν τω πνεύματί μου NT 
2Cor.2 .13 n-am avut tihnă în duhul meu. 
[άνίημι]

άνέσσυτο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la 
άνασεύομαι

άνέστα, άνέστακα. v. άνίστημι 
άν-έστιος. ον adj. tară vatră, tară cămin, va
gabond: lL. 9.63, SOPH. FrA. AR. £V/.1266 
ş.a.
[ά\’-, έστία]

άνέσχεθον, ind. aor. de la άνέχω 
άνέσω, v. άνίημι
άν-ετάζω, vb. I a cerceta, a căuta să a fie. a 
întreba: LXX Jud.6.29. II a cerceta (la jude
cată), a interoga, a tortura: NT Fp.22.24. 
[άνά.έτάζω]

άν-έταιρος, ον adj. lipsit de tovarăşi, iară 
prieteni: P lu t. yV/.807a.
[άν-, έταιρος]

άνετέον, adj.vb. trebuie lăsat, slăbit sau dat 
drumul: P la t. Sph.254b. P lu t. M793b. 
[άνίημι]

άν-ετεροίωτος, ον adj. neschimbător, imua
bil: A rs tt .  Mu.392a32.
[άν-, έτεροιόω]

άν-έτοιμος, ον adj. I care nu este la înde
mână, nesigur: Hes. Fr.6\. II nepregătit: 
los. Vit. 106, (comp.) Plb. 12.20.6. // άνε- 
τοίμως, adv. iară a ii pregătit: APP. MithAO. 
[άν-, έτοιμος]

άνετος, ον adj. I 1 destins, lăsat liber, rela
xat: (despre părţi ale corpului) A rsII. 
GA738a2. 2 dezlegat, desfăcut, despletit: 
(despre păr) Luc. Alex. 13. 3 (fig-) liber, 
neatârnat: (despre discurs) (subst.) LUC. Bi- 
sAcc.28. II scutit de muncă, slobod: (despre 
animale consacrate unei divinităţi) APP. 
j5C1.110, (glum. despre muscă) Luc. 
Musc.Enc.S.
[άνίημι]

άνέτως, adv. slobod: Soph. Fr.641.
[άνετος]

ανευ, [ά-] prep. |în anastroia începând cu 
Xen. Cyr.6.1.14| {megar. άνις Ar. Ach.798} 
(+ gen.) I 1 fară, lipsit de, în absenţa, fară 
ajutorul: ~ έθεν, ούδέ συν αύτω lL. 17.407 
nici fără, nici cu el; ~ δεσμοΐο Od. 13.100 
fără (nevoie de) vreo parâmă; εΐ δέ τις όλ
βος έν άνΟρίόποισιν, ~ καμάτου οΰ φαίνεται 
Pi. P. 12.28 dacă există ceva bunăstare prin
tre oameni, ea nu apare fără muncă; ~ τε
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όόλου καί απάτης H d t . 1.69 fără  de vicle
şug şi înşelăciune; ~ άλλήλων THUC. 5.39 
unii fără alţii; (postpusă) άπάσης αίόούς ~ 
LXX 3Mac.4.5 fără (absolut) nici o ruşine.
2 fară. departe de: ~ δηΐων lL. 13.556 de
parte de vrăjmaşi. 3 fară voia {sau ştirea), 
în ciuda. împotriva: -έ μ έ θ ε ν ίί .  15.213 fără  
voia mea, în ciuda mea; ~ οΰ πατρός ύμων 
NT Mt. 10.29 fără  ştirea Tatălui vostru; (cu 
neg.) οϋ τοι ~ θεού Od. 2.372 nu fără voia 
unui zeu; AESCH. Pers. 164. II cu excepţia, 
în afară de: (în enumerări) ανευ τής θερα- 
πηίης τής επομένης HDT. 7.184 în afară de 
(= ca să nu mai socotesc) slujitorii care ur
mau [armata]; πάντα ... ~ χρυσού καί άρ- 
γύρου P l a t . Criti. 112c totul, cu excepţia 
aurului şi a argintului; (+ του şi inf.) DEM.
18.89.
[cf. got. inii]

άν-ευάζω, vb. a striga εύα sau εύοΐ, a pros
lăvi prin strigăte de bucurie: (pe Dionysos) 
A r r .  An.2.5.1.
[άνά. εύάζω]

άνευθε(ν), [ă-] |uneori în anastrofa| {rar şi 
tard. în proză} I (adv.) departe: ~ έόντι II. 
4.277 departe fiind; έγγύθι μοι θάνατος 
κακός, ούδ' έτ' — II. 22.300 aproape mi-este 
moartea cea rea, nu departe; Od. 4.356, Pl. 
Λ 1.10. II (prep.) (+ gen.) 1 fără (de): II. 
22.39, Od. 7.192, δόξας -  Pi. 7.1.68 fără de 
glorie. 2 fară voia sau ajutorul: ~ θεού lL. 
5.185 fără  voia unui zeu; A.Rh. 4.746. 3 de
parte de: σεΰ ~ έών IL. 2.27 (fiind) departe 
de tine; ~ ... πατρός τε φίλο)ν τε lL. 21.78 
departe de tata şi de-ai mei. 4 în afară de: 
APP. BC5.5.
[ανευ]

άν-εί)0ετος, ον adv. rău aşezat, nepotrivit: 
άνευθέτου του λιμένος ύπάρχοντος πρός 
παραχειμασίαν NT Fp.27.12 fiindcă portul 
nu era bun de iernat.
[άν-, εύθετος]

άν-εύθϋνος, ον adj. I (jur.) care nu dă soco
teală. care nu este tras la răspundere, lipsit 
de răspundere: τή έξεστι άνευθύνο) ποιέειν 
τά βούλεται Hdt. 3.80 [monarhiei] îi este 
îngăduit să facă ce vrea fără să dea soco
teală; Tuuc. 3.43, A rs t t .  Pol. 1271 a5 ş.a., 
(subst.) τό άνεύθυνον τού φόνου Αρρ. 
BC3.1 5 înlăturarea răspunderii pentru asa
sinat. II I nevinovat: (+ gen.) Luc. Nigr.9.
2 ireproşabil: LUC. Abd.22.
[άν-, εύθυνος]

άν-εύ()υντος. ον adj. care nu poate II îndrep
tat, neredresabil: A r s t t .  Mete.386a8.
[άν-, εύθύνο)]

άνεύρεσις, ε<υς, ή subst. descoperire: EUR. 
Ion569. PLUT. Thes. 12.4.
[άνευρίσκω]

άνευρετέον, adj.vb. trebuie descoperit: 
PLAT. Pit.294d.
[άνευρίσκω]

άν-εύρετος, ον adj. nedescoperit, care nu 
poate fi descoperit: P la t .  Lg.874a, los. 
BI2.255, PLUT. ;V/.700d.
[άν-, εύρίσκω]

άν-ευρίσκω, vb. |viit. άνευρήσοχ aor.2 
άνεύρον şi άνηύρον (tard. άνεύρα), pl. 
άνηύρηκα; med. tard. aor. 3sg. άνεύρατο 
A.Rh. 4.1 133| I a descoperi, a găsi, a alia, a 
da de: Aescti. Ag. 1094. H dt. 1.67 ş.a., τινα 
θησαυρόν ύπό τή κλίνη άνευρεΐν LUC'. 
Ναν.20 a descoperi ο comoară sub pat; 
(pas.) ώς ύστερον άνηυρέθη THUC. 1.128 
aşa cum s-a descoperit mai târziu; (+ part.) 
τά άλλα άνεύρηται όμοια παρεχόμενη τή 
Λιβύη H dt. 4.44 în rest, s-a descoperit că 
[Asia] are o mare asemănare cu Libya. II a 
descoperi, a inventa, a născoci: τέχνας 
πάσας ... άνεύρε τό πύρ PLUT. M 958d focul 
a născocit toate meşteşugurile.
[άνά, εύρίσκίυ]

α-νευρος, ον adj. I fără nervi, cu tendoane 
slabe: ARSTT. 04787b 12, (comp.) id. 
///Î538b7. II (llg.) slab, moale: SOPH. 
Fr. 314.149.
[ά, νεύρον]

άν-ευρύνω, vb. I a lărgi, a lăti: (o rană) 
P lu t. AY.977b, (peşteri) los. 5/4.512. II 
(med., intranz.) a se lărgi: (despre Okeanos) 
A rs t t .  A//^.393b6, (despre străzi) Luc. 
Nigr. 16.
[άνά, εύρύνω]

άν-ευφημέω-ώ, vb. I a scoate strigăte de în
fiorare sau de durere, a se tângui (propr. a 
striga εύφήμει): άπας άνηυφήμησεν οίμωγή 
λεώς5θΡΗ. Tr.783 întreg poporul scoase un 
strigăt de înfiorare; Eu r. Or. 1335, PLAT. 
Phd.60a. II a aclama: los. Bl4.1 13.
[άνά, εύφημέω]

άν-εύχομαι. vb. a-şi retrage o rugăminte sau
o rugăciune: P la t .  2Ale. I42d.
[άνά, εύχομαι]

ά-νέφελος, ον adj. |var. άννέφελος| I fară 
nori, neînnorat, senin: Od. 6.45, ARSTT.
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Mu.394a23. PLUT. Arat.2 1.2. II (fig.) neîn- 
văluit, limpede: SOPH. El. 1246.
[ά, νεφέλη]

«ν-έφικτος, ον adj. imposibil de ajuns, inac
cesibil: LXX 3Mac.2 .15. P lu t. M54d.
[άν-, έφικνέομαι]

άν-εχέγγυος, ον adj. neîncrezător (în sine în
suşi), nesigur: Thuc. 4.55.
[άν-, εχέγγυος]

«ν-έχω, vb. |var. prez. άνίσχω. impf. άνεΐ- 
χον, vi it. άνέξω sau άνασχήσω, aor.2 άνέσ- 
χον, pf. άνέσχηκα; med. impf. ήνειχόμην 
Aesch. Ag.905, viit. άνέξομαι Soph. El. 
1028 sau άνασχήσομαι Aesch. 777.252, aor. 
ήνεσχόμην Aesch. Ag. 1274 sau άνεσχόμην 
II. 18.430| {ep. conjct. prez. 3sg. άνέχησι 
Od. 19.1 1 1, aor.2 3sg. άνέσχεθε II. 7.412, 
inf. άνασχέμεν II. 24.301; med. inf. viit. 
contr. άνσχήσεσΟαι II. 5.104, aor. poet, ήν- 
σχόμην Soph. AntA67. imper. 2sg. ανσχεο
11. 23.587} I (tranz.) 1 a ridica, a înălţa: τό 
σκήπτρον άνέσχεθε lL. 7.412 înălţă scep
trul; Οεοΐσι χειρας άνέσχον II. 3.318 înăl- 
ţară mâinile [a rugă] spre zei; άνεχε χέρας, 
άνεχε λόγον EUR. El.592 înalţă mâinile, 
înalţă glasul [tău spre cer]; λαμπάδας 
άνασχεθεΐν EUR. Med. 1027 a purta (propr. 
a ridica) torţe; κενεάς ό γεραιός άνέσχε 
γλήνας A.Rh. 2.254 bătrânul îşi ridică pu
pilele goale; (med.) lL. 5.655. 2 (lig.) a 
înălţa, a închina: εύχάς ~ SOPH. El.636 a 
înălţa rugi; δάφνα ιερούς άνέσχε πτόρθους 
Λατοι Eur. Hec.459 dafinul îşi închină La- 
tonei sfintele ramuri; οταν όργια σεμνά 
θεοιν ... άνέχωμεν Ar. Th.948 când închi
năm sfinte mister ii celor două zeiţe. 3 a ţine 
sus, a susţine, a sprijini, a menţine: εύδικίας 
άνέχησι Od. 19.1 1 1 susţine buna dreptate; 
αί περιουσίαι τούς πολέμους μάλλον ή αί 
βίαιοι έσφοραί άνέχουσιν THUC. 1.141 re
zervele băneşti, mai degrabă decât contri
buţiile obligatorii, sunt cele care susţin răz
boaiele. 4 (med.) a suferi, a îndura, a răbda: 
(nenorociri) II. 24.518, (sclavia) Hdt. 1.169 
ş.a., καύμα καί ψύχος άνέχεσθαι PLUT. 
Cat.Ma. 20.6 a îndura arşiţa şi gerul; 
(Irecv. cu part.) μόνης ... σού κλύ(ον άνέξ- 
εται AESCH. Pers. 838 doar pe tine va răbda 
să te asculte; (+ gen.) μηδέ τής οσμής αύτού 
δυνάμενος άνέχεσθαι LXX 2Mac.9.12 ne- 
putcind să-şi mai suporte duhoarea; 
ανεχόμενοι άλλήλων εν άγάπη NT ZŢ/.4.2 în
gădui ndu-vă unii pe alţii în dragoste; (rar

act., v. II.5) (+ gen.) ούτε τόκοισιν ίηίων 
καμάτων άνέχουσι γυναίκες Soph. ΟΤ\74 
la naşteri, femeile nu [mai] rabdă chinurile 
şi ţipetele [facerii]. 5 a se menţine, a conti
nua: σε ... στέρξας άνέχει SOPH. Ai.2\2  
continuă să te iubească; THUC. 7.48. 6 a ţine 
(îndărăt sau pe Ioc), a înfrâna, a opri: άνεχ' 
ίππους II. 23.426 ţine-ti caii: άνεϊχε τάς 
εαυτού [ναύς] PLUT. Ant.65.6 a ţinut pe loc 
navele sale; ούκ άνεΐχες σαυτόν AR. Fr.6 2 1 
nu te-ai înfrânat: (+ ac. şi inf.) άνέχοντας 
την Σικελίαν ... μή ύπ' αύτούς εΐναι Thuc. 
6.86 care au împiedicat Sicilia să fie sub do
minaţia lor. II (intranz.) I a se ridica, a se 
înălţa, a ieşi (în sus, la suprafaţă sau în 
afară), a răsări: αιχμή ... παρά ... ώμον 
άνέσχε lL. 17.310 vârful [lăncii] ieşi pe la 
umăr; ούδέ δυνάσθη ... άνσχεθέειν ... ύπό 
κύματος όρμής Od. 5.320 nu izbuti să iasă 
de sub năvala valului; σκόπελοί έν τω 
Νείλίρ όξέες άνέχουσι Hdt. 2.29 în Nil se 
ridică stânci ascuţite; άμα ήλίω άνέχοντι 
XEN. An.2A .3 odată cu răsăritul soarelui; 
(despre un promontoriu care înaintează în 
mare) Hdt. 7.123. 2 (fig.) a ieşi. a se ivi, a 
se întâmpla: Hdt. 5.106, Soph. 77-.204. 3 
(med.) a se ţine, a-şi ţine firea, a îndura, a 
răbda: ούδέ σ' όϊω δηρόν έτ' άνσχήσεσθαι 
lL. 5.285 nu cred că o mai ţii mult; άνάσχεο 
IL. 1.586, ανσχεο lL. 23.587 îndură, rabdă, 
ţine-te (tare); μή καί άεί σιωπήσομαι καί 
άνέξομαι; LXX 75.42.14 oare pururea voi 
tăcea şi voi răbda? 4 a se ţine liniştit, a aş
tepta: ταύτη -  THUC. 8.94 a aşteptat acolo;
~, μή καί στασιάζειν δοκοΐεν IOS. Bl 1 7.209 
să se liniştească, ca să nu pară că se răz
vrătesc. 5 a se opri, a înceta: έπεί δέ άνέσχεν 
XEN. HG 1.6.28 când încetă [ploaia]; (+ 
gen.) ούκ άνέσχε δρόμου APP. BC2.S 1 nu s- 
a oprit din alergare.
[άνά, έχω]

άνεψιά, άς, ή subst. fiică a unchiului sau a 
mătuşii, vară sau verişoară (primară): Xen. 
Mem.2.1.2. ISOC. 19.8 ş.a.
[fem. al Iui άνεψιός]

όνεψιάδης, ου, ό [άά] subst. văr de-al doi
lea: Ar. Fr.145.
[άνεψιός]

άνεψιάδοΰς. ού, ό subst. fiu al vărului sau al 
verei primare, văr de-al doilea: Is. 9.2, DEM.
44.26.
[άνεψιός]

άνεψιός, ού, ό [ά-] subst. fiu al unchiului sau
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al mătuşii, văr (primar, bun): IL. 9.464. Pl. 
P.4.127, (+ gen.) H dt. 5.30. (+ dat.) id. 7.5 
ş.a., ανεψιό) έκ πατρός Theoc. 22.170 veri 
buni după tată.
[cf. lat. nepds]

άνεψιότης, ητος. ή subst. rudenie între veri. 
verie: PLAT. Lg.%11 b.
[άνεψιός]

άνεω, [ă-] adv. |var. άνεω cu vb. la sg. Od. 
23.93! în tăcere: II. 2.323. Od. 7.144 ş.a. 

άνέωγα, άνέιρξα, άνέωχα, v. άνοίγο) 
άνέωνται, (ion.) ind. pf. med. 3pl. de la άνίημι 
ανη. ης, ή subst. îndeplinire, săvârşire, reali
zare: Aesch. Th.l 13, C a l l .  Iov.90.
[άνω]

άν-ηβάω-ώ, vb. I a redeveni tânăr, a întineri: 
Aesch. Supp.606, Eur. Ion 1465, P la t. 
Lg.666b. (cu πάλιν) Ar. Lvs.666-9. II a de
veni tânăr, a creşte: C a l l .  Iov.56.
[άνά, ήβάω]

άνηβητήριος, α, ον adj. (re)înlineritor: Eur. 
Andr.552.
[άνηβάω]

άν-ηβος. ον adj. {dor. άναβος Theoc. 5.87} 
care încă nu a ajuns la pubertate, impuber, 
nevârstnic, fraged: LYS. 14.25, P la t .  Lg. 
833c ş.a, (subst.) LXX 2Mac.5.13.
[άν-, ήβη]

άν-ηγεμόνευτος, ον adj. fară conducător, 
necârmuit: LUC. Icar.9.
[άν-, ήγεμονεύο)]

άν-ηγέομαι-οΰμαι, vb. {dor. άναγ-} I (in
tram.) a merge înainte, a înainta: Pl. (9.9.80. 
II (tranz.) a povesti, a enumera: Hdt. 5.4, 
Pi. Μ 10.19.
[άνά, ήγεόμαι]

άν-ήδονος, ον adj. neplăcut: los. AI\ 7.50. 
[άν-, ήδονή]

άν-ήδυντος, ον adj. |var. άνήδυστος| I care 
(încă) nu este dulce, neîndulcit, necopt: 
ARSTT. /V.925bl8. II (fig.) neîndulcit, sear
băd, fad: A r s t t .  Pol. 1340b 16, P lu t. 
Phoc.SA , P lu t. M. 142b.
[άν-, ήδύνω]

άνήειν, ind. impf. act. de la άνειμι (είμι) 
άνήη, (ep.) conjct. aor. act. 3sg. de la άνίημι 
άνήθΐνος, η, ον adj. |var. άνήτινος| de mărar: 
Theoc. 7.63.
[άνηθον]

άνηθον, ου, τό subst. |var. άννηΟον Ar. 
Nu.982| Jcol. άνητον Sapph. 81b.2} (bot.) 
mărar, A net hum graveolens: A r s t t .  Pr. 
949a2. Theoc. 15.119, NT M.23.23.

άνήϊςα, (ep. poet.) ind. aor. act. de la 
άναϊσσο)

άνήϊον, (ep.) ind. impf. act. de la άνειμι 
(ειμι)

άν-ήκεστος. ον adj. I 1 incurabil, iremedia
bil. iară leac sau lecuire, de nevindecat, de 
neîndreptat: (durere) lL. 5.394, (rău) HES. 
Th.612, (nenorociri) THUC. 5.1 I 1, έωυτόν 
λίοβάται λώβην άνήκεστον HDT. 3.154 se 
inutilă fără putinţă de lecuire; (cui.) μηδέν 
παθεΐν άνήκεστον ΤηUC. 3.39. Plb. 4.18.11 
a nu păţi nimic iremediabil (se. a nu fi dis
trus definitiv, a nu pieri); (subst. neut.) 
άνήκεστα A r s t t .  /?/?.1399b4 lucruri irepa
rabile. 2 (de) neîmpăcat, neînduplecat, ne
ostoit: Xen. Oec. 14.8, P lu t. Per.36, μηδέ 
χρήσασΟαί τινι των εχθρών ώς άνηκέστω 
PLUT. Per.39.1 a ηιι trata pe nimeni ca pe 
un duşman de neîmpăcat. II nimicitor, fu
nest: SOPH. El.888. id. Ai.52.
[άν-, άκέομαι]

άνηκέστως, adv. fară leac sau lecuire, în 
mod iremediabil: σεω υτόν- διαθεΐναι Hdt. 
3.155 te-ai pocit fără (putinţă de) lecuire; 
τούτο τούς 'Ιουδαίους ~ παρο')ξυνεν aceasta 
a provocat iudeilor o mânie fără (de) leac; 
Plb. 36.9.8.
[άνήκεστος]

άν-ηκής, ές adj. fară leac, incurabil: SOPH. 
Fr.49.
[άν-, άκος]

άν-ηκίδωτος, ον [I] adj. fară vârf, neascuţit:
Aesch. Fr.206.
[άν-, άκίς]

άνηκοϊα, ας, ή subst. I slăbiciune a auzului, 
neauzire, surzenie: P lu t. /W.38b. II igno
ranţă: P lu t. M.676e.
[άνήκοος]

άν-ήκοος, ον adj. I care nu aude, fară auz, 
surd: (despre oamenii care dorm) A rs t t .  
/V.903b38, (idiom.) ές άνήκοον APP· 
BC5.S9 de-a surda. II care nu aude sau nu 
a auzit (de ceva sau de cineva), de unde fară 
habar, ignorant, neştiutor: P la t .  Phdr.243c< 
(+ gen.) id. Phdr.26Ib, Xen. Mem.2.1.31, 
ούδείς ούτως ~ Όμήρου Luc. Par.44 nimeni 
nu e aşa neştiutor de Homer; (+ ac.) PLAT. 
2Ale. 141 d . III care nu vrea să asculte, neas
cultător, nesupus: C a l l .  Del. 1 16, (op. υπή
κοος „ascultător”) LXX Prov. 13.1.
[άν-, άκούο)]

άνηκουστέω-ώ, vb. {ion. impf. άνηκούσ- 
τεε} a nu asculta (de cineva sau de ceva), a
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nu da ascultare, a se împotrivi: (+ gen.) II. 
15.236, ~ των πατρός λόγων AESCH. PrAO 
ci nu asculta de cuvintele tatălui; THUC. 
1.84, (+ dat.) H dt. 6.14, (abs.) id. 1.115. 
[ανήκουστος]

«νηκουστία, ας, ή subst. neascultare: P la t. 
Lg.61 1 b, P lu t. /V/. 12b.
[ανήκουστος]

άν-ήκουστος, ον adj. I 1 care nu poate 11 au
zit, inaudibil: A r s t t .  deAn.42\b5. 2 (tig.) 
de neauzit, groaznic: ήκουσ' άνήκουστα .... 
ώστε φρΐξαι Soph. El. 1407 am auzit lucruri 
de neauzit. înfricoşătoare; EUR. Hi pp.362.
II care nu ascultă: (subst.) τό άνήκουστον 
XEN. Cvn.3.8 neascultare.
[άν-, άκούω]

άνηκόως, adv. fară să 11 auzit (de ceva), fară 
habar: (+ gen.) P lu t. M. 145c.
[άνήκοος]

άν-ήκω, vb. I I a se sui, a ajunge, a se întinde 
(până la): πυραμίδα ... ές τά έκείνου μέτρα 
ούκ άνήκουσαν Hdt. 2.127 piramidă care 
nu ajunge până la (= atinge) dimensiunile 
celei a lui [KeopsJ; χώραν άνήκουσαν άπό 
Οαλάττης εις τήν μεσόγειον PLUT. Dio.31.\ 
ogor care se întinde de Ici mare până Ui mij
locul uscatului; (fig.) τά ές τον πόλεμον ές 
τά μέγιστα άνήκετε άρετής πέρι Hdt. 5.49 
într-ale războiului, afi ajuns la cea mai 
mare valoare; μεΐζον άνήκει ή κατ' έμάν 
ρώμαν Soph. Tr. 1018 este peste puterile 
mele; τούτο μέν ές ούδέν άνήκει Hdt. 2.104 
cista nu dovedeşte nimic. 2 a reveni, a 11 res
ponsabilitatea (cuiva): ές σέ ... άνήκει... τό 
κύρος έχειν Hdt. 6.109 {ie îţi revine dreptul 
de a hotărî. 3 a avea legătură (cu), a privi: 
όσα ... άνήκει εις τά ήθη καί τά πάθη 
A r s t t .  ΕΝ 1 155b 10 cele privitoare la ca
ractere şi la pasiuni; πάντα τά άνήκοντά 
ύμιν LXX Iis.Nav.23A4 toate care vă pri
vesc pe voi; Dem. 60.6. 4 a aparţine (de 
drept), a se cuveni, a 11 propriu sau potrivit: 
διά τό ~ αύτά τοΐς ίερεύσιν LXX 
!Mac. 10.49 deoarece ei (sc. banii) se cuvin 

preoţilor; (subst.) τό άνήκον NT F/m. 1.8 
ceea ce se cuvine. II a ajunge înapoi, a (se) 
întoarce: P la t.  77?/. 196b.
[άνά, ήκω]

άν-ήλάτος, ον adj. I nemaleabil, neductil: 
A r s t t .  Mete.385a 16. II nelovit de ciocan: 
(despre nicovală) LXX Iov4 1.16.
[άν-, έλαύνω]

άν-ηλεής, ές adj. ( -  άνελεής) fară milă, ne
milos: Men. Epit.899, C a ll . Del. 106. LXX
3 Mac. 5.10.
[άν-, έλεος]

άν-ηλεητος. ον adj. |var. άνελέητος| nemi
lostiv: A rs tt .  /%/?.S0SbI. // άνηλεήτως. 
adv. fară milă: P la t. Lg.691d.
[άν-. έλεέω]

άνηλειψία, ας, ή subst. neungere (cu ulei), 
murdărie: PLB. 3.87.2.
[άνάλειπτος]

άνήλθον. ind. aor. act. de la ανέρχομαι 
άν-ήλιος, ον adj. {dor. άνάλιος} lipsit de 
soare, neînsorit, unde nu pătrunde soarele, 
întunecat: (despre Hades) Aesch. 77?.859. 
(despre frunziş) Soph. OC676 (despre un iz
vor) EUR. Andr.534, (despre o regiune) 
P lu t. M330d.
[άν-, ήλιος]

άνήλωσα, άνήλωκα, ν. άναλίσκω 
άν-ήμελκτος, ον adj. nemuls: (despre oi) 
Od. 9.439. *
[άν-, άμέλγω]

άν-ήμερος, ον adj. neîmblânzit, sălbatic, 
crud: (despre oameni şi animale) Aesch. 
Pr.l 16. IOS. Bl 1.632, NT 2Tim.3.3, άνήμε- 
ρόν τι πράγμα τελέως, άνόσιος γέρων Μ ΕΝ. 
Dvsc. 122 ο chestie cu totul sălbatică, un 
moş blestemat; (regiune) AESCH. Eu. 14. (vi
aţă) P lu t. yV/.86d.
[άν-, ήμερος]

άν-ημερόω-ώ. vb. a curăţa (de sălbăticiuni), 
a desălbătici: (un drum) Soph. Fr.905.
[άνά, ήμερόω]

άνημέρωτος, ον adj. nelucrat, sălbatic: (pă
mânt) SOPH. Fr.825.
[άνήμερος]

άνημιωβολιαΐος, α, ον adj. (în valoare) de 
jumătate de obol bucata: Ar. Ra.554.
[cf. ήμιώβολον]

άνήνεγκα, ind. aor. act. de la άναφέρω 
άνηνεμία, ας, ή subst. lipsă a vânturilor, 
acalmie: Luc. Pseudol.29.
[άνήνεμος]

άν-ήνεμος, ον adj. I fară vânt, nebătut de 
vânturi: SOPH. OC611. II (fig.) calm: PLUT. 
Μ713Γ.
[άν-, άνεμος]

άνήνοθε, vb. |ep. pf. 3sg. cu sens de aor. (II.
I 1.266) sau de prez. (Od. 17.270, 
ένήνοθεν?)| a răsări, a ţâşni, a se înălţa: 
(despre sânge) II. 11.266, (despre fum) Od. 
17.270.
[cf. άνθος?]
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άν-ήνυστος, ον adj. I fară isprăvire: Od. 
16.11 1, A.Rh. 4.1307. II care nu poate fl să
vârşit, imposibil: A r s t t .  Xen.915b2.
[άν-, άνύω]

άν-ήνύτος, ον adj. {dor. άνά- Theoc. 15.87} 
I fară isprăvire, fară capăt, fară sfârşit, inter
minabil: SOPH. El. 167, (despre munca Pene- 
lopei) άνήνυτον έργον P la t .  Phd.84a lu
crare fără  sfârşii; PLAT. Lg.735b. DEM.
16.26 ş.a. II fară (nici o) ispravă, fară folos, 
zadarnic: Eur. Hei. 1285, los. 5/2.218, 
(neut. pl. ca adv.) άνήνυτα ... πονοΰσιν 
P la t .  R .531 a frudesc fără nici o ispravă. 
[άν-, άνύω]

άνηνύτως, adv. fără nici o ispravă, în zadar: 
Soph. Fr.551.
[άνήνυτος]

άν-ήνωρ, ορος, ό adj.m. nebărbat: Od. 
10.301, Hes. 0/7.751.
[άν-, άνήρ]

άν-ηπύω, vb. a cânta, a intona: A.Rh.
4.1 197.
[άνά, ήπύο)]

άνήρ, άνδρός, ό [ά, dar uneori ep. poet. ά] 
subst. |sg. voc. άνερ, dat. άνδρί, ac. άνδρα; 
pl. nom. άνδρες, gen. άνδρών, dat. άνδράσι, 
ac. άνδρας; du. nom.-ac. άνδρε, gen.-dat. 
άνδροΐν| {ep. sg. voc. άνερ, gen. άνέρος, 
dat. άνέρι, ac. άνέρα; pl. nom. άνέρες, gen. 
άνέρίυν, dat. άνδρεσσι, ac. άνέρας; du. 
άνέρε; crază ό άνήρ > att. άνήρ, ion. ώνήρ 
(gen. τάνδρός, dat. τάνδρί etc.), οί άνδρες > 
att. άνδρες, ion. ώνδρες} I 1 bărbat, per
soană de sex bărbătesc: (op. γυνή „femeie”) 
ή Οέμις άνθρώπων πέλει άνδρών ήδέ 
γυναικών IL. 9.134 cum este legea intre oa
meni, printre bărbaţi şi femei; Od. 4.142, 
Hes. Th.592 ş.a., τών άνδρών άπαις P la t.  
Lg.877e fără copii de sex bărbătesc; άνδρα 
γινό)σκειν LXX Gen. 19.8, NT Lc. 1.34 a cu
noaşte bărbatul, sc. a avea relaţii (sexuale) 
cu un bărbat. 2 bărbat, soţ: ότ' άνδρ' έμόν 
... Αχιλλεύς έκτεινεν lL. 19.295 când Achil- 
leiis îmi ucise bărbatul; άνέρι μητέρα 
δούναι Od. 1.292 să-ţi dăruieşti mama unui 
soţ; τον άνδρα μου τον πρότερον LXX 
Os.2.9 bărbatul meu dintâi. 3 bărbat, spec. 
adult, bărbat în putere, om în toată firea: 
(op. copiii şi bărânii) έν παισΐ νέοισι παΐς, 
έν {δ'[ άνδράσιν ~, τρίτον έν παλαιτέροισι 
Pl. /V.3.72 copil între tineri copii, bărbat în
tre bărbaţi şi, în al treilea rând, printre cei 
vârstnici; παΐς ... και μειράκιον καί -  καί

πρεσβύτης Xen. Snip.4 .1 7 copilul, tânărul, 
omul matur şi bătrânul; oi τέλειοι άνδρες 
XEN. Cyr. 1.2.4 bărbaţii maturi, oamenii 
mari; πριν εις άνδρας έγγράψαι DEM. 
19.230 înainte de a-l înscrie în rândul adul
ţilor (sc. înainte de 18 ani); o [σύ] μαθών ~ 
έσει A r. N u .823 când vei afla, om te-ai fă 
cut; ότε έγενόμην -  LXX Tob. 1.9 când am 
ajuns bărbat. 4 amant, iubit: (op. πόσις „soţ 
legitim”) φοβούμαι μή πόσις μέν Ηρακλής 
έμός καλήται, τής νεωτέρας δ' ~ SOPH. 
7V.550 mă tem ca Heracles să nu-mi fie  soţ 
doar cu numele şi-n fap t bărbat al celei mai 
tinere; EUR. Hipp.491, TllEOC. 15.131. 5 
(cu valoare emfatică sau implicând diverse 
aspecte ale bărbăţiei) a bărbat adevărat, vi
teaz: ώ φίλοι άνέρες έστε lL. 5.529 dragii 
mei, fiţi bărbaţi; πολλοί μέν άνθρο)ποι ..., 
ολίγοι δέ άνδρες H dt. 7.210 mulţi oameni, 
dar puţini bărbaţi, b războinic: ~ έλεν άν
δρα II. 15.328 fiecare războinic prinse un 
războinic; ΐέναι έπι τούς άνδρας XEN. 
Λ/7.4.6.9 a porni împotriva duşmanilor; c 
viril: (op. eunucii) HDT. 8.106. 6 (despre 
animale) mascul, bărbătuş: TllEOC. 8.49. II
1 om, fiinţă umană: (op. θεός „zeu”) πατήρ 
άνδρών τε θεών τε lL. 1.544 părinte al oa
menilor şi al zeilor; Αθήνη άνδρί δέμας 
είκυΐα Od. 8.194 Athena, ca un om la făp
tură; (cu adj.) βροτός sau θνητός ~ 1L· 
5.361, id. 10.403 om muritor; κατ' άνδρός 
βίοτον EUR. Hipp.938 pe parcursul vieţii 
omeneşti; (op. animalele) H dt. 1.39. 2 locu
itor, cetăţean, soldat, corăbier: (frecv. la pl ) 
πλήθεϊ ούκ όλίγω άνδρών H dt. 1.66 cu po
pulaţie numeroasă; άνδρες γάρ πόλις, καί 
ού τείχη ούδέ νήες άνδρών κεναί THUC. 
7.77 oamenii [constituie] ο cetate, nu zidu
rile şi nici corăbiile goale de oameni. 3 om 
adevărat, important: μέμνησ' οτι ~ γεγένη- 
σαι δι' έμέ A r. Eq. 1255 aminteşte-ţi că ai 
ajuns om datorită mie; νυν σοι έξεστιν ... 
άνδρί γενέσθαι Xen. Α η.Ί. 1.21 ai acum pri
lejul să te dovedeşti un om adevărat. 4 băr
bat, om: (despre lisus) μέλλει κρίνειν την 
οικουμένην ... έν άνδρί ω ώρισεν NT 
Fp. 1 7.31 [Dumnezeu] να judeca lumea prin 
Omul pe care L-a rânduit. III I (pleonastic, 
cu diverse ocupaţii sau calităţi) ( frecv. omis 
în traducere) ~ βουληφόρος lL. 1.144 sfet
nic; άοιδός ~ OD. 3.267 aed; ~ μάντις HDT. 
6.83 ghicitor; ποίμενες άνδρες S a p p H- 
105c. I păstori; (cu nume proprii) lL. 5.649,
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(cu nume dc popoare) Σί\’τιες άνδρες II.
1.594 sint icni; ΦοΤνιξ ~ Od. 14.288 un fen i
cian; -  Μεγαρικός AR. Ac/i.750 megarian: 
(în discursuri) άνδρες πολιται AESCH. 
Ag.855 oameni ai cetăţii. cetăţeni: co άνδρε^ 
Αθηναίοι LYS. 12.69 (cetăţeni) atenieni: ώ 
άνδρες δικασταί DEM. 21.1 (domnilor) ju 
decători. 2 (cu valoare indefinită) un om. ci
neva. cutare: πας -  Hdt. 1.98. P la t.  
Lg.856c tot omul, oricine; ~ από ιού όχλου 
NT Lc.9.38 un om din mulţime. 3 (cu va
loare distributivă) ~ άντ' άνδρός έλύΟησαν 
TllUC. 2.103 fuseseră eliberaţi om contra 
om; κατ' άνδρα ISOC. 12.180. los. .-1/14.417 
pe fiecare cap, unul câte unul. individual. 
(cu influenţă ebr.) δότε μοι ~ ένώτιον LXX 
Jud.8.24 daţi-mi fiecare un cercel: άνήρ 
άνήρ LXX Lev. 15.2 orice bărbat, oricine. 4 
(cu valoare deictică) (frecv. în trag.) ~ όδε 
sau οδ' ~ H dt. 1.108. Soph. Ant Λ 034 acest 
om de aici, omul din faţa ta sc. eu. ό άνήρ. 
cu crază άνήρ, ώνήρ SOPH. Ai.228 acela, c 
[IER. *nei\ cf. lat. Nero]

«νήρετο, v. άνείρομαι
άν-ηρεφής, ές adj. fară acoperiş, neacopent: 
A.Rh. 2.1171.
[άν-, έρέφω]

«νήριΟμος. v. άνάριΟμος 
άνηρόμην, ind. aor. med. de la άνείρομαι 
άν-ήροτος, ον adj. I nearat, necultivat. D· 
9.109, Aesch. P r.l08. II (fig·) 1 necultivat: 
P lu t. M.981b. 2 (despre o femeie) virgina 
Luc. Lex. 19.
[άν-, âpoco] . , ,

«νηρώχευν, (dor.) ind. impi. a<JL 3p cc
άνερωτάω ,

άνησι-δώρα, ας. ή adj.j. care pro 
ruri, roditoare: (epitet al Demetiei)  ̂ ■ 
Fr.826, P l u t . M745a, (despre Roma) ία. 
Λ/.317a.
[άνίημι, δώρον]

άνήσσατος, (dor.) v. άήσσητος 
άνήοο), ind. viit. act. de la άνίημι 
άνήτινος, (dor.) v. άνήθινος 
δνηχον, (eol.) v. άνηθον 
άνήυσε(ν), v. άναϋω . . ,
άν-ή(ραισχ0ς ον adj. care nu este a^ 11 
faistos: (fig.) (despre vrajbă) ~ πυΡ 
O r.6 2 1 foc care nu este foc.

i ^ o S U m e d . S s g . d e l a  —
« v < > \  ( î n a i n t e a  u n u i  s p i r i t  a s p r u )  v. α ν τ ι  
^ ν0-αιρέομαι-οΰμ«ΐ- v^· lv' 11,

aor.2 άνθειλόμη\’| I 1 a alege (pe cineva) in 
locul (altcuiva): τούς στρατηγούς ... έπαυ
σαν' ... καί άλλους άνθείλοντο Τnuc. 6.103 
au destituit comandanţii şi in locul lor au 
ales pe alţii: PLAT. Lg.l65d. Xen. 
HG6.2.13. 2 a alege (ceva) în schimb, a pre
fera. a pune înainte: μήτ' άνθελέσθαι 
τούμόν EUR. Λ-/482 nu pune folosul meu 
înainte: (+ ac. şi gen.) EUR. C ir .3 1 1. Διός δ1 
άνθείλετο πόντον CALL. Del.248 a ales ma
rea in schimbul lui Zeus. II a lua (ceva) în 
locul (altcuiva), a disputa, a rivaliza pentru: 
EUR. Hec.660.
[άντί, αίρέω]

άνβ-αλίσκομαι, vb. iopt. aor. 3pl. άνθαλοΐεν 
a 11 prins sau cucerit la rândul său: AESCH. 
Ag.340.
[άντί. άλίσκομαι]

άνΟ-αμιλλάομαι-ώμαι, vb. a lupta împotriva 
(cuiva), a se lua la întrecere: P la t. /.".731a. 
Xen. //G6.2.28. (+ dat.) Luc. Trag.248.
[άντί. άμιλλάομαι]

άνΟ-άμιλλος, ου. ό subst. rival, potrivnic: 
EUR. Ion606 
[άντί. άμιλλα]

άν()-άπτομαι. vb. |aor. άνθηψάμην| {ion. 
άντ-} I a apuca (ceva) la rândul său: (+ gen.) 
HDT. 3.137, EUR. Hec.215. II (fig.) 1 a se 
ţine de. a se ocupa cu, a se dedica: (+ gen.) 
~ τού πολέμου Hdt. 7.138 c/ se ţine de răz
boi; THUC. 8.97. P la t.  R.525c. 2 a se lega 
de, a critica: (+ περί) THUC. 8.50. III a 
apuca, a (se) prinde (dc). a lovi: (frecv. des
pre durere, suferinţă) (+ gen.) Soph. 7V.778. 
EUR. Med. 55, τής σής ... καρδίας 
άνθηψάμην EUR. Med. 1360 te-am lovit în
inimă.
[άντί, άπτομαι]

άνθειον, ου, τό subst. |var. άνθιον| (beot.) 
floare: AR. Ach.869.

άνθεκτέον, adj.vb. trebuie să se ţină de. să se 
aplece asupra: (+ gen.) T h u c . 1.93. P l a t . 
/?.424b, A r s t t . EN\ 126b9.
[άντέχω]

άνΟ-έλκω, vb. |aor. άνθειλκον| I a trage în 
sens contrar sau spre sine: T h u c . 4.14. Luc. 
Svmp.42. II (fig.) 1 a atrage în direcţie 
opusă sau înapoi: P l a t . Lg.644e, id. 
R.439b. 2 a distrage: P l u t . Cat. Mi.59.
[άντί, έλκω]

άνΟεμίζομαι, vb. a culege flori: (flg.) γοεδνά 
δ ’ ά ν Ο ε μ ί ζ ο μ α ι  A E S C H . Supp.73 culeg Hori
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de ja le  ( -  mă jelesc).
[άνθεμίς]

άνθέμιον, ου, τό subst. floricea, floricică: 
(ca tatuaj) XEN. An.5.4.32, (ca element de
corativ) LXX Eel. 12.6.
[άνθεμίς]

άνθεμίς. ίδος, ή subst. floricea: (ca ornament 
pe un vas) los. AI 12.80.
[άνθος]

άνθεμόεις. εσσα, εν adj. |fem. -εις II. 2.695, 
Hes. Fr.34| I acoperit cu flori, înflorit: lL. 
2.467, Od. 12.159, HES. 77?.878. II împodo
bit cu flori (sculptate în relief), înflorat: lL. 
23.885, Od. 24.275.
[άνθεμον]

άνθεμον, ου, τό subst. (poet.) floare: Sapph. 
132.1, AR. Ach.992, (de aur) Pl. 0.2.72, 
(spec.) λείριον ~ Pl. N .l .79 floare de crin 
(roşu) (sc. coral); (fig.) γλυκέρας ~ άβας 
THEOC. 30.20 floarea dulcii tinereţi.
[cf. άνθος]

άνθεμό-ρρύτος, ον adj. care curge din flori: 
(despre miere) EUR. IT634.
[άνθεμον, ρέω]

άνθεμό-στρωτος, ον adj. aşternut cu flori: 
Eur. Fr. 1 la. 1.
[άνθεμον, στρο'^ννυμι]

άνΟεμ-ουργός, ον adj. care munceşte prin 
Hori: (despre albină) AESCH. Pers.612. 
[άνθεμον, έργον]

άν0εμο')δης, ε ς adj. înflorit, în floare: SAPPH.
96.14. A esch. Pr.455.
[άνθεμον]

άνΟεξις, εο^ς, ή subst. ţinere (reciprocă), le
gătură: P l a t . Ep.323b.
[άντέχω]

άνθέξω, ind. viit. act. de la άντέχω 
άνθερεών, ώνος, ό subst. bărbie: lL. 1.501, 
id. 5.293.
[cf. άθήρ]

άνΟέρίκος, ου, ό subst. I tulpină de asfodel: 
H dt. 4.190, Theoc. 1.52. II asfodel (fruct 
sau floare): CALL. Del. 193, PLUT. Μ. 157f. 
[cf. άθήρ, άνθος]

άνθέριξ, ικος, ό subst. barbă a spicului, pai 
din barba spicului, de unde spic: lL. 20.227, 
HES. Fr.62.
[cf. άθήρ, άνθέρικος]

άν0-εστιάω-ώ, vb. a întoarce o invitaţie la 
masă, a ospăta la rândul său: PLUT. Ant.
2 7 .1, (pas.) id. Ant.32.8.
[άντί, έστιάω]

άνθεστώς, part. pf. act. de la άνθίστημι

άνΟεσ-φόρος, ον adj. care poartă flori, înflo
rit: Eur.£«.703, id. IA 1544 
[άνθος, φέρω]

άνθετο, (ep. poet.) ind. aor. med. 3sg. de la 
άνατίθημι

άνθέω-ώ, vb. |viit. -ήσω, aor. ήνθησα, pf. 
ήνθηκα| {ion. dor. prez. άνθευ-, lacon. impf. 
ήνσεεν Ar. Lys. 1257 j I 1 a înflori: (despre 
plante) Hes. Op.582, SOPH. Fr.395, TllEOC. 
5.56. 2 a răsări, a creşte, a miji: (despre 
barbă) Od. 11.320. II a înflori, a se acoperi 
de flori: (+ dat.) (despre pământ) Pl. /.3.36b, 
(fig.) όρωμεν άνθοΰν πέλαγος Αίγαΐον 
νεκροΐς Aesch. Ag .659 vedem marea Egee 
înflorind de cadavre; (+ prep.) άμφί τάς 
γένυας άφρός ήνσεεν A r. Lys. 1257 spuma 
[ne] înflorea pe lafălci. III (fig.) 1 a înflori, 
a fi înfloritor, a prospera: λαοί άνθεΰσιν έν 
αύτή Hes. Op.221 poporul înfloreşte în ea 
(sc. în cetate); έκ θεοΰ άνήρ σοφαΐς άνθεΐ 
πραπίδεσσιν Pi. 0 . 1 1.10 cu ajutor de la Zeu 
un om înfloreşte în gânduri înţelepte; 
άνθεούσης τής Ασίης άνδράσι H dt. 4.1 f i 
indcă Asia avea o populaţie înfloritoare; 
Έκτορός ήνθει δόρυ Eur. Hec. 1210 [când] 
lancea lui Hector era în floare (sc. în toată 
puterea); των άνθούνπον έν ώρα PLAT. 
/?.475a dintre cei care sunt în floarea vâr
stei; τό άνθοΰν ... τής δυνάμεως P lu t. 
Cor.39.13 floarea oştirii. 2 a fi în floare, a 
fi în vogă: (despre faimă, popularitate) AR· 
Eq.530, P lu t. Dem.5.1. 3 a fi la apogeu, a 
se manifesta cu toată puterea: (despre sufe
rinţă, boală) Aesch. CU. 1009, Soph. 
7V.1089. 4 a 11 în toată frumuseţea, a stră
luci: (despre veşminte) Xen. CVr.6.4.1, 
P lu t. M.352d.
[άνθος]

άνθη1, (pl.) v. άνθος
ανθη2, ης, ή subst. înflorire: P la i .  
Phdr.230b.
[άνθέω]

άνΟήμερον, adv. astăzi: (dub.) SOPH. Fr. 168. 
[άντί, ή μέρα]

ανθηρός, ά, όν adj. I înflorit, plin de flori: 
A r. A v. 1093 Eur. Cyc.541 ş.a., (subst.) τά 
άνθηρά PLUT. M 770b pajişti înflorite. Π 
(fig.) I în floare, proaspăt, tineresc, vioi. 
(despre muzică) Xen. Cyr. 1.6.38, (despre 
oameni) P lu t. Pomp.69.5. 2 la culme, exce
siv: (despre mânie) Soph. Ant.960. 3 înflo
ritor, fermecător, splendid: Eur. IA13. 4 în
florit, elegant, rafinat: (despre stil) PlUT.
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Μ.648b. 5 strălucitor: (subst.) τού χαλκού 
τό άνθηρόν PLUT. Λ/. 3 95 b strălucirea auru
lui; Luc. Nigr. 13.
[άνθος]

άνθηρώς, adv. |comp. -ότερον Isoc. 13.18! 
splendid, elegant: (exclam.) P lu t. M46a. 
[ανθηρός]

δνΟησις, εως, ή subst. înflorire: P lu t. M.647f. 
[άνθέω]

«νΟ-ησΰχάζω, vb. a sta tăcut la rândul său: 
APP. BC2.93.
[άντί, ησυχάζω]

άνθ-ηττάομαι-ώμαι. vb. a ceda. a face con
cesii la rândul său: (+ dat.) THUC. 4.19. 
[άντί, ήττάομαι]

άνΟίας, ου. ό subst. (iht.) peşte marin, prob. 
biban-de-mare, Anthias sacer: ARSTT. 
///Î620b33, P lu t. M977c, (= αύλωπίας) 
A r s t t .  /Y//570bl9.

«νΟίζω, vb. {aor. ήνθισα; pas. ρί. ήνθισμαι}
I (act.) 1 a împodobi cu flori, a înflora: 
(dub.) Eur. Ion890. 2 a colora, a vopsi (în 
culori vii): A r s t t .  /Y/î547a 18, (pas.) Hdt. 
1-98, (despre un bătrân) ώδ1 ήνθισμένον 
Soph. El.43 aşa încărunţit. II (med.) a cu
lege flori: App. BC4.105.
[άνθος]

άνθινος, η. ον adj. |var. άνθινός| I de flori, 
făcut din sau cu flori: (despre Lotofagi) άν- 
θινον ειδαρ εδουσιν Od. 9.84 mănâncă 
hrană de flori (sc. se hrănesc cu flori sau cu 
vegetale); (despre miere) ARSTT. Mir. 
831 bl 8, (despre cununi) P lu t. M.645d. II 1 
înflorat, viu colorat: (despre îmbrăcăminte) 
P lu t. M.304e. 2 ca o floare: (despre un or
nament pe o cămaşă) (subst.) άνθινον LXX 
Ex.28.34 floare.
[άνθος]

άνΟ-ιππασία, ας, ή subst. (exerciţiu de) în
fruntare a două escadroane de cavalerie: 
XEN. Eq. Mag. 1.20.
[άντί, ιππασία]

άνΟ-ιππεύω, vb. a călări împotriva: (+ dat.) 
Xen. Eq.S. 12.
[άντί, ιππεύω]

άνΟ-ίστημι, vb. |viit. άντιστήσω, aor. I άν- 
τέστησα, aor.2 άντέστην, pf. άνθέστηκα; 
Pas. aor. άντεστάθην| {ion. άντίστημι} I 
(intranz.) (prez. şi viit. med., aor.2, pl. med. 
Ş> act.) 1 a sta în faţă sau împotrivă, a se îm
potrivi, a se opune: (frecv. în luptă) (+ dat.) 
Ηρη δ1 άντέστη ... Άρτεμις lL. 20.70 Herei 

îi stele în faţă Artemis; Hdt. 6 .1 I 7, Al·sen.

Pr.354 ş.a.. (+ πρός) THUC. 1.93. Xl;n. 
Smp.5.1, (+ εναντίον) LXX Dan. 10.13. (rar 
+ gen.) έπεί δέος ... σοί φρένων άνθίσταται 
AESCH. Pers.703 fiindcă teama îţi împie
dică gândirea. 2 a se lupta (pentru cineva 
sau ceva): (+ ύπέρ) Soph. Ai. 1231. id. 
Λ///.518. 3 (abs.) a face faţă. a se împotrivi, 
a rezista, a opune rezistenţă: lL. 16.305. 
Hdt. 5.72. Soph. OC645. άν δέ τις άνθιστή- 
ται, σύν ύμιν πειρασόμεθα χειρούσθαι Xl:n. 
.*1/7.7.3.1 I dacă cineva se împotriveşte, cu 
ajutorul vostru vom încerca să îl supunem.
4 a se ridica (împotriva), a se răscula: LXX 
Os. 14.1. 5 a se ridica (în locul): LXX 
Bar.4.19. 6 (despre lucruri) a lua o întorsă
tură nefavorabilă: THUC. 5.4. DEM. 19.340.
II (tranz.) (prez. şi viit. act., aor. 1 act. şi 
med.) 1 a ridica sau a pune (în faţă, împo
trivă), a opune, a contrapune: (un turn) 
TllUC. 4.115. 2 a pune faţă în faţă, a com
para: Ar. Ra. 1389, PLUT. Thes. 1.5.3a pune 
în locul, a înlocui: P la t. Lg.834a.
[άντί, ϊστημι]

άνθοβαφία. ας. ή subst. vopsire în culori vii 
sau pestriţe: PLUT. Fr. 147.9.
[άνθοβάφος]

άνθο-βάφος. ου. ό [ά] subst. vopsitor în cu
lori vii sau pestriţe: PLUT. M830e.
[άνθος, βάπτω]

άν0οβολέω-ώ, vb. a arunca flori (în semn de 
cinste), a acoperi cu flori: P lu t. Caes.30.3. 
(pas.) id. Pomp.51.2.
[άνθόβολος]

άνΟο-βοσκός. όν adj. care se hrăneşte cu 
flori: SOPH. F/-.31.
[άνθος, βόσκω]

άνθο-κρατέω-ώ, vb. (iron.) a stăpâni asupra 
florilor: LUC. Pseudol.24.
[άνθος, κρατέω]

άνθό-κροκος, ον adj. brodat cu flori: EUR. 
Hec.411.
[άνθος, κρόκη]

άνθολκή, ής, ή subst. I contragreutate, con
trapondere: P lljt. M.20c. II rezistenţă, îm
potrivire: (pl.) P lu t. Luc. 11.7.
[άνθέλκω]

άν()ολογέω-ιό, vb. I (tranz.) a culege flori: 
PLUT. A/.917f, Luc. VH2A4. II (med., in
tranz.) a culege nectar din flori: (despre al
bine) A rs t t .  ////628b32.
[άνθολόγος]

ανθολογία, ας, ή subst. culegere de flori: 
Luc. Pisc.6.
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[ανθολόγος]
άνθ-ομολογέομαι-οΰμαι. vb. I (tranz.) 1 a 
recunoaşte (în faţa cuiva), a mărturisi: Plb.
15.25.4, los. Λ/8.257. 2 a admite, a afirma: 
Plb. 29.17.1. II (intram.) 1 a face o înţele
gere (mutuală), a se învoi, a se înţelege (cu 
cineva): (+ πρός) DEM. 33.8. άνθομολογη- 
σάμενοι τυρός σφάς ύπέρ ιών κατά μέρος 
PLB. 5.105.2 înţelegăndu-se între ei asupra 
chestiunilor de detaliu. 2 a fi de acord (cu 
ceva): (+ dat.) Plb. 28.4.4. 3 a-şi mărturisi 
vina. a se căi: LXX 1 Ezr.8.88. id. Inţ.20.3. 4 
a-şi mărturisi recunoştinţa, a aduce mulţu
mire: LXX P s.lS .13, NT Lc.2.3%.
[άντί. όμολογέομαι]

άνθομολόγησις. εοκ, ή subst. I înţelegere 
(mutuală), acord: Plb. 31.24.12. II mărturie 
de recunoştinţă, mulţumire: LXX Int. 1 7.27. 
[άνθομολογέομαι]

άνθονομέω-ώ. vb. care paşte flori: (despre 
vaca Io) AESCH. Supp.42.
[άνθονόμος]

άνΟο-νόμος, ον adj. unde se pasc flori, înflo- 
rit: A esch. Supp. 539.
[άνθος, νέμω]

άνθ-οπλίζω, vb. |aor. άνθώπλισα; pas. pf. 
άνθ(όπλισμαι| I (med.) a se înarma la rândul 
său: Xen. //G’6.5.7. II (pas.) a fi înarmat (în 
faţa sau împotriva cuiva): EUR. Supp.666, 
Xf.n. Oec.8.12.
[άντί, οπλίζω]

άνθ-ορμέω-ώ, vb. (mar) a sta ancorat în faţa: 
(+ dat.) Thuc. 2.86. (+ πρός) id. 7.34.
[άντί, όρμέω]

άνθος, ους, τό subst. |forme necontrase: gen. 
pl. άνθέίον Soph. El.896. ac. pl. ανθεα Pi. 
0.2.501 I 1 floare: II. 2.89, Od. 6.231. Hes. 
Op.75 ş.a., (cu sens colectiv) βρύει άνθεϊ 
λευκω lL. 17.56 înfloreşte cu floare albă; 
(despre ghirlande şi cununi ale victoriei) 
άνθεσι ... έστεφανώσατο Pl. 0.7.80 a fost 
încununat cu flori: (prov.) ώς ~ χόρτου 
LXX Is. 40.6, NT Iac. 1. 10 ca floarea ierbii 
(sc. efemer). 2 ornament floral, înfloritură, 
broderie: P la t .  R.557c. LXX Er.28.14. II 
(fig.) 1 floare, putere, culme: έχει ήβης -  lL.
1 3.484 este în floarea vârstei; άμα τώ του 
σώματος άνθει λήγοντι PLAT. Snip. I 83e în
dată ce se vestejeşte floarea trupului: τό τοι 
καλόν -  άπορρεΐ Τι HOC. 7.121 // se duce 
floarea frumuseţii: μανίας -  SOPII. Ir .999 
culme (/ înflorire) a nebuniei. 2 partea cea 
mai aleasă, cea mai de seamă; floare, frunte,

elită: ~ Αργείων AESCH. Ag. 197 floarea ar- 
geienilor; -  πόλεος EUR. HFS16 floarea ce
tăţii; άνθεα ϋμνίον Pl. 0 .9 .48 florile mine
lor; ~ σμύρνης έκλεκτής LXX Ex.30.23 
floare de smirnă aleasă (sc. smirnă de cea 
mai hună calitate). 3 eleganţă, splendoare: 
τά τέρπν' άνθε' Αφροδίσια Pl. Ν .Ί .53 florile 
desfătătoare ale Afroditei; Ar. Nu. 1025. 111 
culoare (strălucitoare), strălucire: χροιάς ...
-  AESCH. Pr.23 culoarea pielii; (frecv. des
pre purpură) P la t .  /?.429d. A rs tt .  
/7/i547a7. IV (ornit.) pasăre mică, posib. 
florean, florinte: A r s t t .  HA592b25.
[sanscr. andlias]

άνθ-οσμίας, ου adj.m. I care miroase a flori, 
parfumat: (despre vin) Ar. Ra. 1150, id. 
Pl.807, (despre pajişti) Luc. Lex.2. II 
(subst.) vin parfumat: Xen. HG6.2.6, P lu t. 
M663d.
[άνθος, όσμή]

άνΟοφορέω-ώ. vb. a duce nectarul florilor: 
(despre albine) A r s t t .  /7//625bl9. 
[άνθοφόρος]

άνθο-φόρος, ον adj. care poartă sau produce 
flori. înflorit: (dumbravă) Ar. RaAA\. 
[άνθος, φέρο)]

άνθρδκεύς, έο)ς, ό subst. cărbunar: AESOP.
29.1. Men. Epit.251. APP. 5C4.40.
[άνθραξ]

άνΟρακευτός. ή. όν adj. carbon izabi I: 
A r s t t .  Mete.3%lb\9.
[άνθρακεύω]

άνθρακεύω, vb. a carboniza sau a frige: AR· 
Lys.340.
[άνθραξ]

ανθρακιά, άς. ή subst. [ep. ion. -ιή, -ιής} foc 
de cărbuni, jar, jăratic: lL. 9.213, EUR. 
C ir .358, Ar. £V/.780, άπό σπινθήρος πυρός 
πληθύνεται ~LX X  Sir. I 1.32 de la o scân
teie de foc se înmulţeşte jarul; άνθρακιάν 
πεποιηκότες NT lac. 18.18 făcând un fo c  de 
cărbuni.
[άνθραξ]

άνΟρακίας, ου adj.m. negru ca un tăciune, 
carbonizat: Luc. Icar. 13.
[άνθραξ]

άνθρακίζω, vb. a prăji, a frige (pe cărbuni): 
Ar. Pax\ 136.
| άνθραξ]

άνθράκινος, η, ον adj. de granat: LXX 
Est. 1.7.
| άνθραξ]

άν0ρακόω-ώ, vb. jdoar part. P··
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ήνϋρακωμένοςΙ a carboniza, a transforma în 
scrum: Aesch. Pr.372, Eur. Cvc.614. 
[άνθραξ]

«νθρακώδης, ες adj. de cărbune, ca de jăra
tic, roşu aprins: P lu t. M.922a, id. M933f. 
(subst.) A r s t t .  SensA31b\ 7.
[άνθραξ]

άνθραξ, άκος, ύ subst. I cărbune, tăciune, 
jar: Eur. CYc.244, (frecv. pl.) Thuc. 4.100, 
Ar. Ach.34 ş.a., (fig.) (cu aluzie obscenă) 
εχονθ' έταίραν και σκαλεύοντ' ά\'0ρακας 
Ar. Ραν440 având ο iubită şi scormonindu- 
ijarul; σβέσουσιν τόν άνθρακα μου τον κα- 
ταλειφΟέντα LXX 2Rg. 14 .7 vo/' stinge tă
ciunele (= speranţa) care mi-a mai rămas; 
(prov.) άνθρακες ήμιν ό θησαυρός πέφηνε 
Luc. Philops.32 comoara noastră s-a dove
dit a f i  [doar] cărbune. II (mineral.) granat, 
rubin: A r s t t .  M?te.387bI8, LXX Ev!;28.18. 

άνθρήνη, ης, ή subst. (entom.) bărzăun, bon
dar: Ar. M/.947, A r s t t .  HA52\b23.
[v. άθήρ?]

άνθρήνιον, ου. τό subst. cuib de bărzăuni, 
viespar: Ar. K.1080.
[άνθρήνη]

«νΟρηνιώδης, ες adj. ca un viespar, cu 
structură în fagure: PLUT. A/.9l6e. 
^[άνΟρήνιον]
ανθρυσκον, ου, τό vb. (bot.) hasmaţuchi, 
Scandix australis: SAPPH. 96.14.
[v. άνθος?]

άνΟροιπ-άρεσκος, ου. ό adj. care caută să 
placă oamenilor: LXX Ps.52.6. NT EJ.6.6, 
id. Col.3.22.
[άνθρωπος, άρέσκω]

«νΟρωπάριον, ου, τό [-άρ-] subst. omuleţ, 
piticanie: Ar. PI A 16.
[άνθρωπος]

άνΟρώπειος, α, ον adj. {ion. -ήϊος, -η, -ον} 
omenesc, de om: (glas) Hdt. 2.55, (sânge) 
•d. 1.214, (chinuri) Aesch. Pers.706. (meş
teşug) Thuc. 2.47, τά άνθρωπήια πρήγματα 
H dt. 1.32, P la t.  Prm. 134e treburile ome
neşti (op. cele divine); τό μέν δεισαι ... κά
ρτα άνθρωπήιον ήν Hdt. 8.144 temerea era 
c’u totul omenească (= foarte firească); 
αδύνατον και ούκ άνθρώπειον P la t. 
^/V.344c este cu neputinţă şi dincolo de pu
terile omeneşti. II άνΟρωπέη, ης, ή subst. 
Piele de om: Hdt. 5.25. // άνθρώπειον, τό 
subst. firea omenească: Tiiuc. 4.61. // άν- 
Ορώπεια, τά subst. cele ce ţin de viaţa omu
lui, lucrurile omeneşti: Soph. Ai. 132, P la i. 
Phd.89e, XEN. Mem. 1. 1. 15.
[άνθρίοπος]

άλθρωττειως. adv. I cu mijloace omeneşti- 
THUC. 5.103. II omeneşte, ca oamenii: A r 
/ t o r .  1058.
[άνθρώπειος]

ανθρωπεύομαι, vb. a trăi ca un om. a duce o 
viaţă omenească: A rs tt .  £ΛΊ 178b7. 
[άνθρωπος]

άνθρωπήϊος, (ion.) v. άνθρώπειος 
άνθρωπίζω, vb. I a se purta ca un om. a face 
pe omul: Luc. Demon.2 1. II (med ) a se 
face om: Ar. Fr.37.
[άνθρωπος]

άνθρωπικός, ή. όν adj. I omenesc, de om. 
propriu omului: (op. θειος „divin") P la t. 
Sph.268d, (virtute) A rs tt .  EN\ 102b 12, (+ 
inf.) άνθρωπικόν (έστι) stă în firea omului; 
(comp.) άνθρωπικώτερον τό τιμωρεϊσθαι 
A rs tt .  ΕΝ 1126a30 este mai omenesc a te 
răzbuna; (subst.) LUC. Cont. L II care se re
feră la oameni: Ar. Fr.3.
[άνθρωπος]

άνθρωπικώς, adv. omeneşte, în felul oame
nilor: Pl u t . M999b. Luc. ZeuxA. 
[άνθρωπικός]

ανθρώπινος, η. ον adj. jfem. -ος Plat. 
Lg.l31b\ omenesc, uman, de om. propriu 
omului: (viaţă) H dt. 7.46. (putere) Th u c .
6.78, (natură) PLAT. 77//?.29d ş.a, μεστόν 
όστέων άνθρωπίνων L X X  lez.3 7.1 (câmpie) 
plină de oase de oameni; κατά τό 
άνθρώπινον THUC. 1.22 potrivit firii ome
neşti; άνθρώπινά μοι δοκεΐς άμαρτεΐν X en . 
Civ. 3 .1.40 greşelile tale mi se par ome
neşti; άνθρώπινά πάσχειν PLUT. Pyrrh. 8.9 a 
suferi soarta comună tuturor oamenilor (sc. 
a muri); άνθρώπινον λέγω NT Rm.6.19 
spun lucru omenesc, vorbesc omeneşte; 
(comp.) Luc. DMort.20.9. II άνθρώπινον, 
τό subst. neamul omenesc, omenirea: H dt.
1.86. // άνθρώπινά, τά (cu crază τάνθρώπι- 
να) subst. treburile omeneşti, activităţile 
umane: P la t. 77?/. 170b, X en . Civ.8.7.21, 
μηδέν ... των άνθρωπίνων βέβαιον ISOC.
1.41 nimic din cele omeneşti nu este sigur. 
[άνθρωπος]

άνθρωπίνως, adv. I omeneşte, în felul oa
menilor, ca oamenii: THUC. 3.40, -  
έλάλησεν ό άλεκτρυών Luc. Gall.2 cocoşul 
a vorbit ca un om (= cu glas omenesc); 
(comp.) P la t. Cra.392b. II cu omenie, cu 
bunăvoinţă, cu moderaţie: Di m. 23.44, Plb.
4.14.8, MEN. Asp. 166.
[άν0ρο')πινος]
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άνθρώπιον, ου, τό subst. om mărunt, omu
leţ: Eur. Cvc.185, (frecv. peior.) Ar. 
Pax263, X e n . A/<?w.2.3.16, Luc. Nigr. 13 
ş.a.
[άνθρωπος]

άνθρωπίσκος, ου, ό subst. om mărunt, omu
leţ: Eur. Cvc.316, P la t. /?.495c, (frecv. pe
ior.) id. Phdr.243n, AR. Paxl5\ ş.a., (pleo
nastic) μικρός τις -  LUC. Nav.6 un mic omu
leţ.
[άνθρο)πος]

άνθρωπιστί, [τι] adv. în grai omenesc: 
Soph. F/-.827, Luc. Peregr.39.
[άνθρωπίζω]

άνΟρωπό-γλωττος, ον adj. cu limbă de om, 
sc. care vorbeşte precum omul: (despre pa
pagal) A rs tt .  HA591b21.
[άνθρωπος, γλώττα]

άνθρωπογονία, ας, ή subst. naşterea omeni
rii, crearea omului: los. Ap. 1.39. 
[άνθρωπογονέω]

άνθρωπο-δαίμων, ονος, ό subst. om-zeu, sc. 
venerat ca un zeu: (despre Rhesos) Eur. 
Rh.91\.
[άνθρωπος, δαίμο)ν]

άνθρωπο-ειδής, ές adj. cu formă sau îniaţi- 
şare de om, antropomorf, antropoid: H dt.
2.86, (despre zei) id. 2.142, (despre mai
muţe) A rs tt .  HA502a2A.
[άνθρωπος, είδος]

άνθρωπο-θηρία, ας, ή subst. vânătoare de 
oameni: P la t. Sph.223b.
[άνθρο)πος, Θήρα]

άνθρωπό-θυμος, ον adj. cu inimă de om, .sc. 
viteaz ca un om: PLUT. M.988d.
[άνθρωπος, θυμός]

άνθρωπο-θυσία, ας, ή subst. jertfa ome
nească, sacrificiu uman: P lu t. M.417c. 
[άνθρο)πος, θύο)]

άνθρωπο-κτόνος, ον adj. I ucigător de oa
meni, ucigaş, asasin: Eur. /7389, NT 
/w.8.44. II de om ucis: (despre mâncare) 
Eur. CYc.127.
[άνθρωπος, κτείνω]

άνθρωπο-λόγος, ον adj. care obişnuieşte să 
vorbească despre oameni, bârfitor: A r s t t  
EN 1125a5.
[άνθρωπος, λέγοο]

άνθρωπό-μορφος, ον adj. cu formă de om, 
asemănător unui om, antropomorf: P lu t. 
M. 149C, LUC. Alex. 16.
[άνθρωπος, μορφή]

άνΟρωπο-νομικός, ή, όν adj. care păstoreşte 
oamenii: ή -  τέχνη Soph. Pit.266e arta de a

păstori (sc. a conduce) oamenii.
[άνθρωπος, νομικός]

«νΟρωπόομαι-οΰμαι, vb. a concepe ideea de 
om: P lu t. Μ. 1120d.
[άνθρωπος]

άνθρωποποιία, ας, ή subst. facerea, plămă
direa omului: Luc. Prom.5.
[άνθρωποποιός]

«νθρωπο-ποιός, όν adj. care face statui de 
oameni, sculptor de oameni: Luc. Phi- 
lops. 18.
[άνθρωπος, ποιέο)]

άνθρωπος, ου, ό, ή subst. {cu crază: ό 
άνθρωπος > att. άνθρωπος, ion. όίινθρωπος}

I om, fiinţă umană, persoană, muritor, pl- 
oameni, lume: (în sens general sau particu
lar) μυών ανθρώπου Il. 16.315 muşchiul 
omului; άνθρίοποιν γένος H dt. 2.15 neamul 
oamenilor; πολύ διαφέρειν ού 6εΤ νομίζειν 
ανθροιπον ανθρώπου Thuc. 1.84 nu trebuie 
sa considerăm că există o mare diferenţă 
n̂ t,e  11,1 om şi alt om; κατ' άνθρωπον 
AescH. 777.425 pe măsura omului; (op. zeii) 
ουτε θεών ... 0ύτ' ανθρώπων II. 1.548 nici 

inti e zei, nici dintre oameni; θεός τις, ούκ 
ESC H. Ag.663 vreun zeu, nu un om; (op· 

animalele şi plantele) χαλεπός προβάτοις. 
χαλεπός δ' άνθρώποις Hes. Op.558 [lună] 
iarnă pentru oameni, haină pentru turme; 
^aV|QC KTllV0<= τε °ύ ζήσεται LXX 

Λ· · 1 ̂  f ie  dobitoc sau om, nu va trăi; (pl
eu sens generic) II. 21.569, Od. 1.351, έν 
ανθρωποισι H dt. 1.86 pe lume; αδύνατα 
παρα άνθρο>ποις NT Le. 18.27 cu neputinţă 
a oameni, (după superi.) άκούσεσθαι του 
αριστου ανθρώπωνάοιδοΰ H dt. 1.24 a-las
culta pe cel mai bun cântăreţ din hune; 

° î O*°i τών ανθρώπων LXX 
fiii ociMcnilot* (= oamenii, lumco)9 

j n  sens hristologic) ό πρώτος ~ έκ ΥΠί 
λοικος ο δεύτερος ~ έξ ούρανού NT

115A l  omul dintâi (sc. Adam) este din 
Pf m?!ti: Pământesc; omul a! doilea (sc. 

us Hnstos) este din cer; (voc.) (fam. şi Pe'  
01 ) ωνθρωπε şi άνθροίπε ion. ώνθρωπε 

; 3-63, soph. a î.19 \, A r. A c h .s  18 
e' (sau 7̂e/- tu! amice!). 2 (spec.) a

ΛνΩ U*l: ^ )VIÎ „femeie”) τ(̂ )'
κ-m Ρωπων Τ·(η)<̂  αχρειοτάτους ξύν γυναιξ1 

παισιν έξεκόμισαν Thuc. 2.6 au eva- 
uat ăi baţii cei mai puţin trehuincioşi, un- 

*W]a cu fem eile şi copiii; LXX 2.24.
’■ (οΡ· Υυνή „nevastă”) NT Mt. 19.10· c
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fiu: (op. πατήρ „tată”) LXX înţ.3.11. NT 
Mt. 10.35. (1 sclav sau lucrător: Xen. 
Mem.2 .1.15. NT Lc. 12.36. 3 (în sens slab) a 
(pleonastic, cu diverse ocupaţii sau calitaţi. 
v. άνήρ) -  όδίτης îl. 12.263 un drumeţ; -  
ύφάντης P la t .  Phaed.Slb ţesător; πολΐται 
avOpcoTioi DEM. 22.54 cetăţeni, b (= τις) un 
om, cineva, (vre)unul: ~ ές ύμών LXX 
Lev. 1.2 cineva dintre voi; (cu neg.) 
ftvOpomov oi)K εχα) NT In.5.1 n-am pe ni
meni. c oricine, fiecare: LXX Lev. 17.3. NT 
/ Cor A. 1. | |  (fem.) femeie, fiinţă umană, 
muritoare: ( iară art.) τίς άνθρώπων σε ... 
έξανήκεν γαστρός: Pi. Λ4.98 ce femeie te-a 
scos din pântece?; Ar. Lys.936, (cu art.) 
H dt. 1.60, A r s t t .  ΕΝ 1148b20. 

άνθρωπο-σφαγέω-ώ, vb. a înjunghia, a jei- 
tfi oameni: Eur. Hec.260.
[άνθρωπος, σφάζα)]

άνΟρωποφάγέω-ώ, vb. a mânca cai ne de 
om: H dt. 4.106, (despre lupi) A rs tt .  
HA 594a30.
[άνθροποφάγος]

^'Όρωποφαγία. ας, ή subst. antropofagie, 
canibalism: A r s t t .  Pol. 1338b20, P lu t. 
Luc. I 1.2.
[άνΟρ(ι>πο(ράγος]

^'Όρωπο-φάγος, ον [ă] adj. mâncătoi de oa 
1T|eni, antropofag: (despre animale) A rs tt. 
LlA5{)1 b 1, (despre oameni) Luc. DDeoi. 1 <■ ■ 
[ανΟροπος, φαγεΐν]

**ν0ρωπο-φυής, ές adj. cu lire omeneasca, 
(despre zei) H dt. 1.131.
[άνθρωπος, φύω]

αν0'υβρίζ(ο, vb. a jigni la rândul său, a in 
l°arce o ocară: PLUT. Ant.24.11. LUC. DMe- 
'*"*•3.3, (pas.) Eur. ΡΛ.620.
[άντί, ύβρίζω] „ , I

ανθ-υπάγω, vb. a da în judecată la ran ι 
^ u :T h u c . 3.70.
[άντί, ύπάγω] Λ , , Stl.

αν0-υπάρχω, vb. a se opune la randu st 
P lu t. m .960c.
[άντί, ΰπάρχίο] p IT

°·ν0ΐ)7Γατεύω, vb. a fi proconsul:
^()>ηρ. Dem. C/c. 3.7.
[ανθύπατος] , .

(/'θ\)7Γ(/ΤΙκός, ή. όν adj. proconsu ai. 
εκ«δαρχία P lu t. M.277f colegiu! cl o 

Ẑ Ce tribuni militari cu putere c()}™1 
tribuni militam consulari potes a c

l ανθύπατος] . R
° ν0'ύπατος. ου. 6 subst. proconsul. P - ·

21.10.11. P lu t. Caes.21.5. N T Fp. 13.7. 
[αντί. ϋπατος]

άνθ-υπείκω. vb. a ceda la rândul său: (+ 
dat.) PLUT. Cor. 18.1, (abs.) id. A/.4S5b. 
[αντί. ύπείκω]

άνΟύπειςις, ε(ος. ή subst. cedare reciprocă: 
Pi.UT. SolA.3.
[άνθυπείκω]

άνθ-υπερβάλλω. vb. a întrece la rândul său: 
10S./Î/16.1S9.
[άντί, ύπερβάλλω]

άνθ-υπηρετέω-ώ, vb. a face servicii la rân
dul său. a întoarce serviciile: (+ dat.) A r s t t .  
£7V1 133a4.
[άντί. ύπερετέω]

άνθ-υποκρίνομαι. vb. {ion. άντ-} I a răs
punde la rândul său, a întoarce vorba: Hdt. 
6.86β. II a se preface la rândul său: los. 
Bl 1.230.
[άντί, ύποκρίνομαι]

άνθ-υπόμνϋμαι. vb. ajura la rândul său. a se 
opune printr-o depoziţie sub jurământ: 
DEM. 48.25.
[άντί. ύπόμνυμι]

άνθ-υποπτεύω. vb. a bănui la rândul său: 
(pas.) THUC. 3.43.
[άντί. ύποποτεύω]

άνθ-υπουργέω-ώ, vb. {ion. άντ-} a face 
(ceva) în schimb, a întoarce un serviciu: 
Hdt. 3.133. Eur. Hipp.999.
[άντί. ύπουργέω]

άνθ-υποφέρω, vb. a duce în direcţie opusă, 
a face să regreseze: P lu t. M.76d. (pas.) id. 
M.939a.
[άντί. ύποφέρω]

άνΟ-υφαψέω-ώ. vb. a deduce, a scădea (o 
sumă de bani): (pas.) LXX Lev.21.\%.
[άντί, ύφαιρέω]

άνΟ-υφίστημι. vb. |inf. aor. άνθυποστηναι|
a.şi asuma sarcina, a se însărcina la rândul 
său: DEM. 2 1.68.
[άντί, ύφίστημι]

ανία. ας. η [όΰ sau ăi] subst. {ion. ανίη, eol. 
όνία} supărare, neplăcere, necaz, napastă. 
(despre Scylla) άπρηκτον άνίηνΟΐλ 12.223 
năpastă fără leac; Od. 7.192, Sapph. 1.3. 
HRS. 777.611. AESCH. Pers. 1055 ş.a., (op. 
ηδονή „plăcere") PLAT. Crg.498d.
[cf. lat. onus'!]

«vio. (dor.) v. ηνία. .
ηνχήίω |α-, ΐ sau ι] vb. |doar prez. şi impt.| 
Hon inipf· άνΐάζεσκον A.RIi. 3.1138! 1 
(tranz.) a necăji, a supăra: II. 23.721, Od.
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19.323. II (intranz.) a se necăji, a se neli
nişti: θυμω άνιάζων IL. 21.270 necăjindu-se 
în inima sa; II. 18.300. Od. 4.460.
[άνία]

ανιαρός, ά, όν [ά-, ϊ sau I] adj. {ep. ion. 
άνιηρός, -ή, -όν, comp. άνιηρέστερος Od. 
2.190} I 1 necăjos, supărător, vătămător, 
obositor, nesuferit, rău: (despre oameni) 
Od. 17.220, α ί α Γ Έ ρ ω ς  άνιαρέΤΗΕΟε. 2.55 
vai, vai! nesuferitule Eros!; (+ dat.) Ar. 
P/.561, THEOC. 22.134, (despre animale) 
Hdt. 3.108. 2 (despre lucruri) supărător, 
chinuitor, neplăcut, amarnic: άνιαραΐς 
άντικύρσαντες ζάλαις Pi. 0.12.11 după ce 
au întâlnit furtuni amarnice; EUR. 0/-.230, 
C a ll. Epigr. 12.3 ş.a, (op. ήδύς „plăcut”) 
P la t. R.584a, (subst.) D E M . 18.291. II ne
căjit. trist: X E N . Cyr. 1.4.14.
[άνία]

άνιαρώς, adv. I supărător, enervant: Soph. 
Λ/7/.316. II cu mâhnire sau întristare: ~ ζην 
XEN. Mem. 1.6.4 a duce o viaţă necăjită; ~ 
φέρειν P la t. Sp.364b a suporta cu mâhnire, 
a se necăji; PLUT. Dem.26.3.
[άνιαρός]

άν-ίατος, ον [T] adj. I 1 incurabil, de nevin
decat. de nelecuit: (despre boli, răni) PLAT. 
Grg.512a, id. Lg.877a, (fig.) ή ανελευθερία 
~ έστίν A rs tt .  ΕΝ 1121 b 13 avariţia este in
curabilă; έρο)ς αδύνατος και ~ P lu t. 
Dem.38.6 dragoste imposibilă şi de nevin
decat. 2 implacabil: ήμερα κυρίου ~ έρχεται 
LXX Is. 13.9 ziua Domnului vine fără scă
pare. 3 putred: (despre lemn) LXX /oi>24.20
II (despre pers.) incurabil, incorigibil: 
P la t. R A 10a, A rs tt .  ΕΝ 1165b 18.
[άν-, ΐάομαι]

άν-ίατρος, ον adj. ne-medic, incapabil să 
vindece: A rs tt .  P/7.191b6.
[άν-, ιατρός]

άν-ΐάχο), vb. a ţipa tare: Eur. Or. 1465, 
A.RH. 2.270.
[άνά, ΐάχο)]

άνιάω-ώ, [ά-, Τ sau I] vb. |impf. ηνίων, viit. 
άνιάσο) [άσ], aor. ήνίάσα, pf. ήνίακα; pas. 
aor. ήνιάθην| {ion. opt. prez. 3pl. άνιώατο 
Hdt. 4.130; impf. 3sg. ηνία Soph. /1/.273, 
impf. med. 3pl. ήνιώντο Xen. Cyr.63.\ 1; 
ep. viit. άνιήσω Od. 2.115; dor. aor. άνίασα 
Theoc. 2 . 2 3 I (act.) a necăji, a mâhni, a su
păra: (+ ac.) Od. 2.115, Soph. Λ/.266, P la t. 
GVg.485b, (+ ac. dublu) ό δρών σ' άνια τάς

φρένας, τά δ' ώτ' έγώ SOPH. Ant.3 19 făpta
şul îţi necăjeşte mintea, eu [doar] urechile;
(+ ac. adv.) παΰρ' άνιάσας, πόλλ' εύφράνας 
A r. Pax.164 după ce am adus oleacă supa
tă) i, dar multă veselie. II (med., pas.) a se 
necăji, a fi mâhnit sau supărat sau ostenit:
(+ dat.) ού γάρ τίς τοι άνιάται παρεόντι OD. 
15.335 nimeni nit e necăjit de prezenţa ta;
(+ prep.) έπί τω των τέκνων ήνιάΟη θανάτω 
AhSOP. 1.3 a fo st mâhnită de moartea pui
lor; (+ part.) άνιώμαι ύπομιμνήσκο^ν τάς 
γεγενημένας συμφοράς τή πόλει LYS. 13.43 
mă necăjesc amintindu-mi nenorocirile în
tâmplate cetăţii; (part. pas.) άνιηθεις lL. 
-•291,Od.3.1 17 necăjit, descurajat.
[ανία]

άνιγρός, ά, όν adj. {ion. fem. -ή} (dub.) vă
tămător, rău: C a l l . Aet.fr.15.
[v. ανιαρός?]

ά\-ΤόΓτί, adv. fără sudoare, iară efort PLAT. 
£g.718e.
[άν-, ΐδίο)]

άΛ-ΐδίω, vb. a transpira, a asuda: P la t .  
//.74c.
[άνά, ίδίω]

άνίδρΰτος, v. άίδρυτος
V *^Ρω τί, [-Γ] adv. 1 iară sudoare, fară să 
asude: Xen. Cyr.2 .1.29. II (fig.) 1 fară efort 
sau luptă: II. 15.228. 2 fară a-şi da toată si
linţa: Xen. Cv,-.2.2.30.
[άνίδρ(οτος]

άν-ίδρωτος, adj. neasudat: XEN. Cvr.2.1 .29. 
[αν-, ίδρό(ο]

ά\ ίερος, ον [Τ] adj. I 1 nesfant, nelegiuit 
necurat: Aesch. Ag.220, id. Supp.151. τήν 
υν ανιεΡον ζφον ηγούνται P lu t.  M.353f- 
tons idei ă scroafa un animal necurat. 2 ne- 
egiîim: (fiu) P la t .  7?.46Ib. II care nu pri- 
nieşte jertfe: (despre Ares) EUR. Fr.992.
[αν-, ιερός]

ά\ ιερό(υ-ώ, vb. a consacra, a dedica. 
ARSTT. Oec. 1346b5, P l u t . A/.676a, (pas·) 
LXX lEzr.9.4.
[άνά, ίερόο)]

«νίί:σκε, impf. iter, de la άνίημι 
ανιη, (ion.) v. άνία
ftv ίημι, [ep. -\~ sau _γ_. att _j.j v/? |impl· 

ιην, viit. άνήσω, aor. άνήκα, pf. άνεικα,
r : . prez· ύνίε ι̂αι’ viit. άνεΟήσομαι, aor.

ε' !̂ v ^Pa|'t. άνεθείς), pf. άνεΤμαι| leP- 
P eL ind. prez. 2sg. άνιεΐς II. 5.880, ion. 3p>- 
ifpr l? 1 ep. att. impf. Isg. άνίειν.

• Jsg· ανίεσκε Hes. 777.157; ep. ion. aor.
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ind. άνέηκα 11. 5.882 (ep. 3ρ1. άνεσαν 11. 
21.537); ep. conjct. 3sg. άνήη II. 2.34; im- 
per. 2sg. άνες Aesch. C/7.489; ion. ind. pf. 
med.-pas. 3pl. άνέωνται Hdt. 2.165} I 
ftranz.) 1 a a arunca sau a trimite în sus. a 
lace să urce sau să iasă sau să răsară, a da 
(afară), a produce, a scoate: (fum) II. 
21.523, (vânt) Od. 4.568, (despre Carybda) 
τρις μέν γάρ τ' άνίησιν επ' ήματι, τρις δ' 
άναρυβδει Od. 12.105 de trei ori pe zi az
vârle [apă], de trei ori o înghite; (plante şi 
fructe) εύχομαι θεούς μήτ' άροτόν αύτοϊς 
γης άνιέναι τινά, μήτ' ούν γυναικών παΐδας 
SOPH. 07270 mă rog ca zeii să nu le dea 
nici din pământ recoltă, nici din femei co
pii; μηδέν ών ή γή άνίησιν Χί£Ν. Ον.6.25.4 
nimic din ce produce pământul; (izvoare) 
άς άνήκ' αύταΐς θεός EUR. Ba.766 pe care 
zeul le-a făcut să răsară pentru ele; (foc, 
flăcări) Tiiuc. 2.77, (spec.) (despre Hades) 
ός γε καί τοίς ένθάδε τοσαύτα άγαθά 
άνίησιν P la t. Cra.403e care trimite atâtea 
bunătăţi şi celor de pe pământ; τίς ... σε 
δαιμόνων άρα εις φως άνήκεν; Luc. Trag.8 
ce zeu te-a scos la lumină? b a lăsa să 
crească: (părul) PLUT. Lys. 1.2 c a ridica gla
sul: LXX /s.42.2. 2 a da drumul, a lăsa slo
bod. a lăsa să meargă, a elibera: (despre vi
peră) ούκ άνιει πριν άν διαφάγη Hdt. 3 .109 
nu-ι dă drumul până nu l-a mâncat de tot; 
τά τέκνα αύτού άνήκεν ή σύγκλητος IOS. 
/ί/14.97 pe fiii  lui i-a eliberat senatul; εις 
τάχος άνιέναι τούς ϊππους XEN. Eq.Mag.3.2 
a lăsa caii (slăbind hăţurile) în galop: (llg.) 
τω δήμφ τάς ήνίας άνείς PLUT. Per.WA  
dâncl frâu liber poporului. 3 a a dezlega, a 
desface, a slăbi: (lanţuri, legături) Od. 
8.359, άνέντες τάς ζευκτηρίας των 
πηδαλίων NT Fp. 27.40 slăbind funiile câr
melor. b a rupe: (o pecete) Eur. IA325. c a 
deschide: (poarta) II. 21.537. d (med.) a-şi 
desface, a-şi dezgoli: κόλπον άνιεμένη IL.
22.80 dezgolindu-şi pieptul, e (med.) a ju- 
pui: (capre) Od. 2.300. 4 a dezlega, (llg.) a 
asmuţi, a întărâta, a îndemna: (câinii) Xen. 
C yn .l.l , (fig.) σοί έπί τούτον άνήκε Îl. 
5.405 asupra ta l-a asmuţit pe acest om; (+ 
inf.) Μούσ' ... άοιδόν άνήκεν άειδέμεναι 
Od. 8.72 Muza a îndemnat aedul să cânte.
5 a lăsa, a permite, a îngădui: άνες ήμιν έπτά 
ή μέρας, καί άποστελούμεν άγγέλους LXX 
IRg. 1 1.3 lasă-ne şapte zile, ca să trimitem 
soli; (+ inf.) τόν λεών ... άνεΐναι πρός έργα

τε καί θυσίας Η DT. 2.129 a lăsat poporul să- 
şi vadă de treburi şi de jertfe; άνεΐναι 
αύτούς οτι βούλονται ποιειν P la t. La. 179a 
a-i lăsa să facă ce vor. 6 a lăsa. a părăsi, a 
abandona: εμέ γλυκύς ύπνος άνήκεν IL. 2 .71 
m-a lăsat (= s-a dus) somnul cel dulce; 
άνετε μ', άνετε SOPH. El.229 lăsaţi-mă. lă- 
saţi-mă!; άνήσω τόν άμπελώνά μου LXX 
Is.5.6 voi lăsa via Mea [în paragină]; 7 a 
lăsa nefolosit, a consacra, a închina: (un pă
mânt pentru zei) Thuc. 4.116, (fig.) 
άνέωνται ές τό μάχιμον Hdt. 2.165 îşi în
chină viaţa numai armelor, se dedică răz
boiului. 8 a lăsa să scape, a lăsa nepedepsit, 
a ierta: ούτε όσιον ούτε νόμιμον ύμΐν έστιν 
άνεΐναι Άγόρατον LYS. 13.93 nu este nici 
sfânt, nici legal să-l lăsaţi să scape (= să-l 
achitaţi) pe Agoratos; άνες θάνατόν μοι 
EUR. ///7i/r.531 scapă-mă de moarte: ούτος 
ούκ άνήσει ύμών τά άμαρτήματα καί τά 
άνομήματα ύμών LXX Iis.Nav.24.19 El nu 
να ierta păcatele şi fărădelegile voastre. 9 a 
destinde, a relaxa, a slăbi, a potoli: (coarda 
unui arc) Hdt. 3.22, (corzile lirei) P la t. 
Z,r.209b. (fig.) ~~ τήν φυλακήν THUC. 4.27 a 
slăbi paza; μή άνήσουσι τήν τής άρετής 
άσκησιν X E N . Cv/*.7.5.70 să nu se relaxeze 
în practicarea virtuţii; την τού Μήδου 
έχθραν άνιέντας Thuc. 3.10 potolindu-şi 
ura împotriva medului; (pas.) ήδοναί 
άνειμέναι P la t. /?.573a plăceri neînfrâ
nate; χειρες άνειμέναι LXX ls.35.3 mâini 
slăbănogi te (= neputincioase). II (intranz.) 
a slăbi (în intensitate, din încordare), a se 
lăsa, a se potoli, a scădea, a înceta, a re
nunţa: ού γάρ άνίει τά πνεύματα Hdt. 2.113 
fiindcă vânturile nu slăbeau; έως άνή τό 
πήμα τούτο τής νόσου SOPH. Ph.764 până 
slăbeşte criza aceasta a bolii: ούδέν 
άνίεσαν XF.N. /7G2.3.46 nu ne slăbeau [cu 
războiul]; (+ part.) ύων ούκ άνιει Hdt. 4.28 
nu conteneşte să plouă; (+ gen.) ούκ άνίεις 
μωρίας EUR. Med.451 nu te laşi din (= nu 
încetezi cu) nebunia ta; τής όργής άνέντες 
AR. /to.700 renunţând la mânie.
[άνά, ϊημι]

άνίκα, (dor.) v. ήνίκα
άν-Τκέτευτος, ον adj. nerugat, neimplorat: 
EUR. / ί̂ 1003.
[άν-, ικετεύω]

ά-νίκητος, ον [Τ] adj. {dor. -άτος} de neîn
vins, de nebiruit, invincibil: (despre Zeus) 
Hes. 7/7.489, (despre Heracles) APP. BC2.1(\
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(despre Eros) Soph. Ant.lK\. (despre lucruri 
şi abstr.) (cu hipalagă) βέλος ... ές άνικάτου 
φαρέτρας όρνύμενον Ρι. Ρ.4.91 săgeată por
nită dintr-o tolbă de nebiruit; HDT. 3.52, 
XEN. Cyn. 1.17. LXX 4Mac. 1 1.21 ş.a.
[ά-, νικάο)]

άν-ικμάω-ώ, vb. a vântura (grâul): (pas.) 
Plat. Ti.53a.
[άνά. ίκμάω]

άν-ικμος. ον adj. lipsit de umiditate, uscat, 
sec: A rstt. Pr.906b 19. Plut. M.951 b.
[άν, ίκμάς]

άν-ίλαστος, [î] adj. de înduplecat, crud: 
P lu t. yV/. 170c.
[άν-, ίλάσκομαι]

άν-ΐμάω-ώ, vb. jaor. άνίμησα [ϊ]: pas. pf. 
άνίμήθην, pf. άνίμημαι| a trage în sus (propr. 
cu o curea sau funie), a ridica: άνίμων 
άλλήλους τοΐς δόρασι XEN. Λ/7.4.2.8 se tră
geau unii pe alţii cu ajutorul lăncilor; (med.) 
AESOP. 122.1. PLUT. M773d. Luc. Alex. 14. 
[άνά, ίμάο)]

άνΐος, ον adj. amarnic, cumplit: AESCM. 
Pers.256.
[v. άνιαρός]

άνίοχος, (dor.) v. ηνίοχος 
αν-ιππος, ον adj. I care nu are cal. Iară cal: 
Ρι. Fr.52d.27, A r. Nu. 125. // (subst.) pedes
traş: ίππόται δέ εΐσι καί άνιπποι Hdt. 1.215 
luptă atât călare, cât şi pe jos. II nepriceput 
la călărie: Plut. M. 100a. III dificil de tra
versat cu caii: (despre Egipt) Hdt. 2.108. 
[άν-, ϊππος]

άν-ίπταμαι, vb. a-şi lua zborul, a zbura: 
LXX/.v. 16.2.
[άνά. πέτομαι]

άνιπτό-πους, ποδος, ό adj.ni. nespălat pe pi
cioare, care nu-şi spală (niciodată) picioa
rele: (despre preoţii lui Zeus din Dodona) 
IL. 16.235.
[ά-. νίπτω, πούς]

α-νιπτος. ον adj. I nesplălat, murdar: II. 
6.266, Hes. Op.725, (prov.) άνίπτοις ποσί 
LUC. PseudolA cu picioarele nespălate fsc. 
pe nepregătite). II care nu poate fi spălat: 
(despre sânge) Ahsch. Ag. 1460.
[ά-. νίπτω]

όνις, (megar.) v. άνευ
«v-ισάζω, vb. a echilibra, a egaliza: ARSTT. 
7,4708b 14, (pas.) id. Ci/67.297bl2.
[άνά. ϊσάζίο]

«ν-ίσος, ον adj. I inegal, neegal: (în geome
tric) έπτά κύκλους άνίσους Pl.AT. 77.36d

şapte cercuri inegale: (fig.) τοΐς άνίσοις τά 
ίσα άνισα γίγνοιτ’ άν, εΐ μή τυγχάνοι του 
μέτρου PLAT. Lg. 757a pentru cei inegali 
egalitatea poate deveni inegalitate, dacă 
lipseşte măsura; -  ήν ή μάχη PLB. 10.12.6 
lupta era inegală. II lipsit de echitate, in
just, nedrept, părtinitor: ARSTT. 
EN\ 129a33, (subst.) Dem. 26.13.
[άν-, ϊσος]

άνισότης, ηιος, ή subst. inegalitate: Plat. 
Phd.lAc, A rstt. Pol. 1302a26.
[ανισος]

άν-ισόω-ώ, [ι] vb. I 1 a face egal. a egala, a 
egaliza: X en. Civ.7.5.65. 2 a distribui în 
mod echitabil: Plat. Pit.289e. 3 a echilibra, 
a compensa: A rstt. 7M666b8. 4 a nivela: 
los. Z?/5.I88.4. II (pas.) a 11 egal: (+ dat.) 
άνισωθέντας πλήθεϊ Hdt. 7 .103 egali în nu
măr.
[άνά, ισόο)]

άν-ιστάω-ώ. vb. a ridica, a înălţa: PLUT. 
M 2 10d.
[v. άνίστημι]

άν-ίστημι, vb. |impf. άνίστην, viit. 
άναστήσω. aor. I άνέστηκα, aor.2 άνέστην. 
pf. άνέστηκα; pas. viit. άνασταθήσομαι, 
aor. άνεστάθην, pf. άνέστημαι| {cp. poet, 
viit. άνστήσω II. I 5.64, aor. 3pl. άνέστάν II. 
1.533, int. aor. act. άνστήμεναι 11. 10-55, 
imper. άνστησον II. 10.176. dor. imper. 
άνσταθι Theoc. 24.35, ion. pf. 3pl- 
άνεστέασι 3.62, tard. άνέστακα LXX 
lRg. 15.12} I (tranz.) (prez. şi viit. act., 
aor. 1 act. şi med., pf. -ακα) 1 a a ridica sau 
a lace sa se ridice, a scula, a face să stea (în 
picioare sau drept): (despre pers.) γέροντα 
δέ χειρός άνίστη II. 24.51 5 îl ridică pe bă
trân de braţ; τί μ' αύ ... έξ έδρας άνίστατε; 
Soph. Ai.788 de ce m-aţi sculat de pe 
scaun?; άνέστησε την εκκλησίαν XEN. 
//G2.4.43 a ridicat [şedinţa] adunării, b a 
scula (din pat, din somn), a trezi: II. 10.32, 
A r. Fî·.740, ( fig.) ού μή ... άναστήσεις ··· 
νόσον Soph. 7V.979 nu trezi boala, c a ri
dica (din infern), a scula (din morţi), a învia. 
ÎL. 24.551. A esch. Ag. 1361, Soph. £7.139,
6 τού κόσμου βασιλεύς ... εις αιώνιον 
άναβίίοσιν ζο)ής ήμας άναστήσει LXX 
2Mac.! .9 Regele lumii ne va ridica la învi
erea vieţii de veci. d a face să urce: (la tri
bună) Pi.UT. A/.784c, (jur.) εάν δέ τίς τινα 
δικάζοντα άναστήσηται μάρτυρα PLA ■ · 
A#.937a dacă cineva citează un judecătoi
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ca mart or; e a face să se ridice (vânatul): 
Xen. An. 1.5.3, id. Ον?.6.23. f  a face să 
apară sau să existe: άνάστησον σπέρμα τώ 
άδελφψ σου LXX Gen.38.8 ridică urmaşi 
.fratelui tău; προφήτην ύμΐν άναστήσει 
κύριος NT Fp.3.22 Domnul vă va ridica un 
proroc. 2 a a ridica, a înălţa, a construi: (un 
oraş) (med.) H dt. 1.165, (turnuri) Xen. 
Qv\7.5.12, (un templu) LXX 2Mac. 14.33, 
χαλκούν αύτόν άναστήσατε Luc. Anach. 
17.21 ridicaţi-i o statuie de bronz, b a sta- 
bili, a înfăptui: (un legământ) LXX Gen.9.9.
3 a a pune în mişcare, a porni, a stârni: o S' 
ανστήσει ον έταΐρον II. 15.64 el îl va porni 
pe tovarăşul său; (fig.) πόλεμον ~ PLUT. 
Cor.2 1.6 a porni un război, b a ridica 
(oaste), a recruta: TllUC. 2.68. 4 a a face (un 
popor) să migreze, a strămuta, a alunga, a 
izgoni: Od. 6.7. HDT. 4.158, άνέστησαν ... 
Αίγινήιας ... έξ ΑίγίνηςTllUC. 2.27 i-ait iz
gonit pe eginefi din Egina; (fig.) (iron.) 
ανέστησεν αύτήν άπο ταύτης τής καλής 
εργασίας Dem. 18.129 a îndepărtat-o de ta 
această frumoasă ocupaţie, b a ridica (de la 
altar), a face să părăsească (un sanctuar): 
H dt. 5.71. Thuc. 1.137. 5 a ridica din nou, 
a reînălţa, a reconstrui: (ziduri) Dem. 20.68, 
dig.) θεών άνέστησεν ... τιμάς EUR. HF852 
a reînălfat cultul zeilor. II (intranz.) (prez. 
Şi viit. med., aor.2, pf. -ηκα, aor. şi viit. pas.)
1 a se ridica, a se scula, a sta (în picioare 
sau drept): Πάτροκλος, έπεΐ ϊδε φώτας, 
άνέστη IL. 9.195 când văzu oamenii, Patro- 
°los se ridică; (spec.) (pt. a vorbi) IL. 1.68, 
άναστάς είπε EUR. Or. 885 se ridică şi 
spuse; (pt. a profeţi) (+ inf.) Od. 20.380, (+ 
Prep.) ές όρχησιν -  H dt. 1.202 a se ridica 
la dans. b a se scula (din pat, din somn), a 
sc trezi: ότρυνέω άνστήμεναι II. 10.55 il în
demn să se scoale; άνστάς έξ εύνής Op. 
15.58 sculându-se din pat; (fig·) εκ τής 
νούσου άνέστη Hdt. 1.22 se ridică din 
boală (sc. de pe patul de boală), c a se i idica 
(din infern), a se scula (din morţi), a învia. 
lL. 21.56, H dt. 3.62, oi νεκροί έν Χριστώ 
άναστήσονται πρώτον NT / Te s. 4 .16 cei 
Morţi întru Hristos vor învia întâi, d a se li- 
(lica (împotriva cuiva), a înfrunta, a se răz
vrăti: (+ dat.) IL. 23.635, Od. 18.334. (+ 
Prep.) άνέστη Καιν έπΐ Αβελ LXX Gen.4 .8 
s-a ridicat Cain asupra lui Abel, e a se li- 
c|ica, a fi gonit: (despre vânat) X ln. 
Cyr.2.4.20. f a  se ridica, a a se ivi, a apărea:

άνέστη βασιλεύς έτερος έπ' Αίγυπτον LXX 
Ex. 1.8 s-a ridicat un alt rege peste Egipt; oi 
υιοί ύμών, οϊ άναστήσονται μεθ' ύμάς LXX 
Deut.29.21 fiii voştri, care se vor ridica 
după voi: (llg.) μή τι νεώτερον ές αύτώ\’ 
άναστάη κακόν Pi. Ρ.4. 155 să nu se ivească 
vreo neplăcere din ele. 2 a a se ridica, a se 
înălţa: (un turn) EUR. Ph.824. (temple, al
tare) Plb. 16.1.5. (statui) Plut. M .91 a. (fig.) 
(despre Oidip) θανάτων έμά χώρα πύργος 
άνέστα SOPH. Ο Τ \201 se înălţase ţării 
noastre [ca un] turn împotriva morţii, b a se 
înfăptui, a se împlini: (dub.) LXX 
lEzr. 1.22. 3 a a se ridica (pentru a pleca), a 
porni, a se retrage: άνίστασθαί σε χρή ές 
Αργος EUR. Heracl.59 trebuie să te ridici 
[şi să porneşti] spre Argos; THUC. 1.87. 
Plat. Phd. 116a. b a fl strămutat, a fi izgonit 
sau pustiit: (despre populaţii) THUC. 1.12. 
(despre regiuni) <έν> άνεστηκυίη τή χώρη 
HDT. 5.29 în mijlocul acelui ţinut devastat; 
πόλις πάσ' άνέστηκεν δορί Eur. Flec.494 
cetatea toată a fost pustiită cu lancea.
[άνά, ϊστημι]

άν-ιστορέω-ώ. vb. a întreba, a cerceta: (+ ac. 
pers.) πεύση ούδέν ών άνιστορεις έμέ 
AESCH. Pr.963 nu o să afli nimic din cele ce 
mă întrebi; SOPH. OC991. (+ ac. pers. şi 
περί) EUR. Hipp. 92. (+ interog. ind ir.) id. 
Rb.291.
[άνά, ίστορέω]

άν-ιστόρητος. ον adj. I necercetat, nemenţi
onat (de istorie), necunoscut: Plut. /W.73 Ic, 
Ios. Z?/2.363.5. II lipsit de informaţii, necu
noscător: Plb. 12.3.2.
[άν-, ίστορέω]

άνιστορήτως, adv. fără informaţii, în necu- 
noştinţă (de ceva): (+ gen.) Plut. De- 
metr. 1.6.
[άνιστόρητος]

άν-ίσχιος, ον vb. fără şolduri sau fese: 
Arstt. /-///499b 1.
[άν-. ίσχίον]

άν-ίσχυρος, adj. fără putere, slab: Aesop. 8.9. 
[άν-, ίσχύρός]

ăv-ισχυς, υ adj. fără putere, fără vlagă: LXX 
/.v.40.30.
[άν-, ισχύς]

άν-ίσχω, vb. |doar prez. şi impf.| I (tranz.) a 
ridica, a înălţa: θεοΤσι χεΐρας άνίσχοντες II. 
8.347 înălţând braţele către zei: τά δόρατα 
... -  όρθά APP. BC2. 1 1.76 a ţine lăncile ri
dicate. II (intranz.) 1 a se ridica, a se înălţa.
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a răsări: (despre o flacără) AESCH. Ag.93, 
(frecv. despre astre) H dt. 2.136, THUC. 2.9. 
άμα τω ήλίφ άνίσχοντι Xen. HG2.1.23 
odată cu răsăritul soarelui; (despre un pro
montoriu) (med.) A.Rh. 2.729. 2 a ieşi, a iz
vorî: (despre râuri) PLUT. Pomp.33.1.
[v. άνέχω]

άνίσως, adv. în mod inegal sau inechitabil, 
nedrept: ARSTT. Col.793al, id. Pot. 1282 
b24. DEM. 24.168.
[άνισος]

ανίσωσις, εοις, ή [I] subst. menţinere într-o 
situaţie de egalitate, egalizare: TllUC. 8.87, 
P la t .  Z.g.740e.
[άνισόω]

άν-ιχνεύω, vb. I a lua urma, a adulmeca: 
(despre un câine la vânătoare) II. 22.192, 
(despre albine) A r s t t .  /7/i624a28. II (fig.) 
a urmări, a căuta: (adevărul) PLUT. M.694d. 
[άν-, ΐχνεύο)] 

άνιώατο, (ion.) v. άνιάω 
άνιών, part. prez. de la άνειμι 
άν-ίωτος, ον [Τ] adj. care nu rugineşte, ino
xidabil: A r s t t .  Mir.833b31.
[άν-, ioo)]

άννέομαι, vb. |doar ep. 3sg. άννεΐιαι| a se 
înălţa, a răsări: (despre soare) Od. 10.192. 
[άνά, νέομαι] 

άννέφελος, v. άνέφελος 
άννηθον, ν. άνηθον
άννησον, ου, τό subst. (bot.) anason, Pimpi- 
nella anisum: Hdt. 4.71.

άν-όδευτος, ον adj. fără drumuri, de nestră
bătut: A rs tt .  BC4.13.106.
[άν-, όδεύο)]

άνοδία, ας, ή subst. drum greu, impractica
bil: Plut./î>7/.47.2, (frecv. dat.) άνοδία Plb.
3.19.8, άνοδίαις Plb. 4.57.8 pe căi neum
blate, prin coclauri.
[άνοδος]

άν-οδμος, ον adj. inodor: A r s t t .  P/\873a2. 
[άν-, όδμή]

άνόόοντος, ον adj. fară dinţi: A r s t t .  
P/4674b20.
[άν-, οδούς]

άν-οδος1, ον adj. fară drumuri, greu de tre
cut, impracticabil: (poet.) δι' οδούς άνόδους 
EUR. /7"889 pe drumuri nedrumuri; (op. 
εϋοδος) XEN. An.4.8.10.
[άν-, όδός]

άν-οδος2, ου, ή subst. I 1 drum în sus, urcuş, 
suiş: (spre Acropola din Atena) H dt. 8.53, 
(fig.) P la t .  R.517b. 2 călătorie spre interio
rul ţării: HDT. 5.50. Xen. An.2 .1.1. II urcare,

suire: έποιεΐτο την άνοδον los. A /3 .100.4 se 
urca [pe munte]: (despre aburi) ARSTT. 
Mete. 355a6.
[άνά, όδός]

άν-όδους, ουν adj. ν. άνόδοντος 
άν-οδύρομαι, [ΰ] vb. a se văita, a jeli, a boci: 
Eur. Hvps.fr. 1.4, Xen. CVr.5.1.6, Plut. 
Μ. 123c.
[άνά, οδύρομαι]

ά-νοήμων, ον adj. |gen. -ονος| neghiob, ne
tot: Od . 2.270.
[ά-, νοήμων]

ανοηταίνω, vb. a 11 lipsit de minte, neghiob: 
Plat. Phlb. 12d, id. Ep.359c.
[άνόητος]

ανοητία. ας, ή subst. AR. Fr.746.
[άνόητος]

ά-νόητος, ον adj. I 1 lipsit de minte, iară ju 
decată. necugetat, neghiob, prost, smintit: 
ούδείς οϋτο) ~ έστι όστις πόλεμον πρό ειρή
νης αίρέεται Hdt. 1.87 nimeni nu este atât 
de nesăbuit să aleagă războiul în locul pă
cii; oi εχθροί ήμών άνόητοι LXX Dent. 
32.31 duşmanii noştri sunt fără minte; LYS. 
13.18, Xen. Mem. 1.3.9 ş.a., (injur.) ώς ανό
ητοι Ar. Lys.572 ce proaste!; (subst.) SOPH. 
Ai. 162. 2 (spec.) fară minte, Iară judecată: 
(despre copii) παΐδα άνόητον χαίροντα ήδη 
είδες; P la t . Grg.497e ai văzut vreodată bu- 
curându-se un copil fără minte?; (despie 
animale) A r stt . HA6\ 0b23, LXX Ps.48 .13.
II (despre lucruri şi abstr.) necugetat, nesă
buit, prostesc, nebunesc: άνοήτων δοξών 
καί έλπίδων μεστόν Plat. Phlb. 12d plin ele 
opinii şi de speranţe nesăbuite; (neut. + 
ini.) άνόητον (έστί) Thuc. 6.1 1 este o nesă
buinţă, o nebunie (să); (subst.) τό άνόητον
PLAT. /?.605b partea iraţională fa  sufletu
lui].
[ά-, νοέω]

άνοήτως, adv. în chip nesăbuit, necugetat, 
prosteşte, nebuneşte: Lys. 10.14, AR· 
Lys.518, Plat. R.336e ş.a.
[άνόητος]

ά-νό0ευτος, ον adj. Iară vreun adulter, curat, 
(căsătorie) A rstt. Mir.846a30.
[ά-, νοθεύω]

άνοια, ας, ή subst. |var. άνοίά Aesch. 777.402] 
{ion. άνοίη} I nesăbuinţă, nesocotinţa, 
prostie, sminteală, nebunie: ύπ' άνοίας 
AESCH. Pr. 1079 din pricina nesăbuinţei, 
πολλή -  πολεμήσαι Tliuc. 2.61 este o mare 
nebunie a intra în război; EUR. Ba.345,
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P la i.  R.382c ş.a., (spec.) (despre animale) 
A r s t t .  HA6\0b22. II mânie: έπλήσθησαν 
άνοιας NT Le.6.1 1 s-au umplut de mânie. 
[άνοος]

άν-οίγνϋμι, vb. |impf. άνεώγνυν şi 
άνεώγνυον| I (act.) a deschide: Lys. 12.10, 
Dem. 24.209. II (med.) a se deschide: Ar. 
Eq. 1326, (fig.) EUR. Ion923.
[άνά. οϊγνυμι, v. άνοίγω] 

άν-οίγω, vb. jimpf. άνέωγον şi άνωγον (att. 
ήνοιγον), viit. άνοίξω, aor. άνέωξα şi 
ήνοιξα, pf. άνέωχα; med.-pcis. impf. άνεω- 
γόμην, viit. άνοίξομαι (tard. άνοιγήσομαι şi 
ανοιχθήσομαι), aor. άνεώχθην, pf. άνέωγ- 
μαι, m.m.c.p. άνεωγμην (3sg. άνέωκτο Xen. 
//G'5.1.14), viit. pf. άνεώςομαι| {ep. impf. 
iter, άναοίγεσκον 11. 24.455, ion. aor. 
άνοιξα Hdt. 1.68, poet, άνωξα Theoc. 14.15, 
tard. ήνέωξα LXX Gen.8.6: pas. aor. tard. 
ήνεωχθην LXX Gen.l. 11, ήνοίγην NT 
Mc. 7.35; med. -pas. pf. poet. άνωγμαι 
Theoc. 14.47, tard. ήνοιγμαι los. Ap.2.120}
I (tranz.) 1 a deschide: (o poartă) Od.
10.389, (o încăpere) Hdt. 2.121 b, (o pecete) 
Xen. Lac.6.4, (ochii) LXX 4Rg. 19.16, (ure
chile) id. 7v.42.20, (o carte) NT Apoc.5.2 
Ş.a., (spec.) άνοίξω έν παραβολαϊς τό στόμα 
μου LXX P s .l l .2 voi deschide în pilde gura 
mea (= voi vorbi în pilde); (abs.) επειδή 
αύτω άνέο)ξέ τις PLAT. 7V/.310b după ce îi 
deschise cineva [poarta]; (fig.) άνοίξαντα 
κλήιδα φρένων EUR. Med.661 deschizându- 
şi ivărul inimii; άλός βαθεΐαν κέλευθον 
άνοίγων Pi. Α5.88 deschizând cărare 
adâncă prin mare; (pas.) άνοιγομένοισι 
τοΐσι κτήνεσι Hdt. 4.58 când le sunt despi
cate (sc. disecate) vitele. 2 a dezvălui, a des
tăinui: (un nume) Aesch. Supp.322, (fapte) 
Soph. OC515, άνοίξω πικρίαν ψυχής μου 
LXX lo v i . 1 1 voi dezvălui amărăciunea su

fletului meu. II (intranz.) a se deschide, a 11 
deschis: όπισθε τής άνοιγομένης θύρης 
H dt. 1.9 în spatele uşii deschise; δικαστή
ριά τε καί ιατρεία ... άνοίγεται PLAT.
Λ*.405a se deschid tribunale şi cabinete me
dicale; τό στόμα ήμών άνέωγεν πρός υμάς 
NT 2Cor.6 .1 1 gura noastră s-a deschis că
tre voi (sc. v-am vorbit deschis).
[άνά, οϊγ(ο]

άν-οιόέω-ώ. vb. |aor. άνοίδησα (άνωδησα), 
pf. άνώδηκα| a se umfla: (despre aer) P la t. 
77.84e, (despre un val) EUR. Hipp. 1210, 
(fig.) θυμός ... άνοιδέει Hdt. 7.39 sufletul

se umflă de mânie.
[άνά. οΐδέω]

άνοίδησις. εως. ή subst. umflare: (a burţii) 
Arstt. PA655a2, (a mamelelor) id. 
//^/574bI6, (a mării) id. M/.399a27. 
[άνοιδέω]

άν-οίκειος. ον adj. I impropriu, nepotrivit: 
PLUT. Λ/. 102a. los. AI 16.262.3. II străin 
(de), deosebit: (+ gen.) έστι γάρ οΰκ -  ό λό
γος τής προθέσεως PLB. 6.10.1 fiindcă acest 
subiect nu este străin de proiectul meu; (+ 
dat.) Plb. 5.96.8.
[άν-, οικείος]

άν-οίκητος, ον adj. nelocuit: Hdt. 4.31.
[άν-, οΐκέω]

άν-οικίζω, vb. |aor. άνώκισα| I a face să se 
stabilească într-un loc mai înalt, în interio
rul ţării sau în alt loc, a strămuta: A pp. 
Hisp. 181, (frecv. med.-pas.) πείθει Χαλ- 
κιδέας τάς επί θαλάσσι·) πόλεις έκλιπόντας 
άνοικίσασθαι ές Όλυνθον THUC. 1.58 îi 
convinge pe chalcidieni să-şi părăsească 
cetăţile de la mare şi să se strămute la 
Olynthos; Ar. Pax201. II a reconstrui, a re
popula: lOS. £74.443.1, PLUT. ;V/.458c.
[άνά, οίκίζω]

άνοίκίσις, εως, ή subst. strămutare: APP. 
Pun 391.
[άνοικίζω]

άν-οικοδομέω-ώ, vb. |aor. άν(ρκοδόμησα| I 
a construi, a zidi, a consolida: Hdt. 1.186.
II a reconstrui, a rezidi: τήν πόλιν -  
παρεσκευάζοντο καί τά τείχη THUC. 1.89 se 
pregăteau să rezidească cetatea şi zidurile; 
X en./YG4.4.19. Plut. Them. 19.1 ş.a., (fig.) 
(pas.) άνοικοδομοϋνται πάντες ποιούντες 
άνομα LXX Μα.3.15 se zidesc din nou (= 
prosperă) toţi cei ce săvârşesc nelegiuiri. 
[άνά, οίκοδομέω]

άνοικοδόμησις, εως, ή subst. reconstruire, 
rezidire: Arstt. Ath.23.4.
[άνοικοδομέω]

άν-οικονόμητος, ον adj. rău gospodar, risi
pitor: Plut. M.5\1q.
[άν-, οίκονομέω]

αν-οικ«ς, ον adj. fară locuinţă sau adăpost: 
Hdt. 3.145.
[άν-, οικος]

άνοικτέον, adj.vb. trebuie deschis: Eur. 
7o/7l387.
[άνοίγω]

άνοικτίρμων, ον adj. nemilos, crud: SOPII. 
Fr.659.
[άν-, οίκτίρμ(ον]
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άν-οίκτιστος, ον adj. neplâns, nejelit: 
A r s t t .  Fr.640.90.
[άν-, οΐκτίζω]

άν-οικτός, ή. όν adj. care poate ti deschis: 
LUC. VH \.24.
[ανοίγω]

άν-οικτος. ον adj. Iară milă. nemilos, crud: 
Eur. 7V.787, Ar. 77?. 1022, LXX 3 Mac A  A.
II άνοίκτως, adv. tară a stârni milă: SOPU. 
07Ί 81. EUR. 7V.756.
[άν-, οίκτος]

άν-οιμο'ίζω, vb. a geme, a plânge, a se văita, 
a jeli: AESCH. Pers.465, THUC. 3.113, PLB.
4.54.4.
[άνά, οιμώζω]

άνοιμωκτί. [-T] adv. |var. άνοιμο)κτεί| tară a 
plânge, sc. nepedepsit: SOPH. Ai. 1227. 
[άνοίμωκτος]

άν-οίμωκτος, ον adj. neplâns, nejelit: 
AESCH. C/7.433, id. C/î.511.
[άν-, οίμώζο)]

ανοιξις, εως, ή subst. deschidere: Thuc.
4.67. P lu t. M 7 3 8 c, (fig.) έν άνοίξει του 
στόματός μου NT E f 6 .19 când îmi deschid 
gura.
[άνοίγω]

άνοισαι, inf. aor. act. de la άναφέρω
άνοιστέος, ον adj.vb. trebuie dus înapoi sau
raportat: E u r . Fr.970, (frecv. neut.) SOPH.
Ant.272. Eur. HF\ 221, A r s tt .  Phgn.814a4 
ş.a.
[άναφέρο)]

άνοιστος, ον adj. adus (la cunoştinţă), rapor
tat: H dt. 6.66.
[άναφέρω]

άν-οιστρέω-ώ, vb. a băga strechea (în ci
neva), (fig.) a întărâta, a zădărî: EUR. 
Ba.919.
[άνά, οίστρέω]

άνοίσω, ind. viit. act. de la άναφέρω 
άνοιχθήσομαι, ind. viit. pas. de la άνοίγω 
άνοκωχεύω, vb. {ion. άνακωχεύο) lklt.} I 
(tranz.) 1 a reţine, a opri: (un car) Soph. 
El.732. 2 (mar.) a opri la ancoră, a ancora: 
(corăbii) H dt. 6.116. 3 a ţine, a menţine: ϊνα 
άνακωχεύη τον τόνον των όπλων H dt. 7.36 
ca să fină încordate odgoanele; (la supra
faţă) ARSTT. Ctf<?/.313a23. II (intranz.) I a 
se reţine, a rămâne (nemişcat), a sta în aş
teptare: H dt. 9.13. 2 a rămâne la ancoră, a 
ancora: APP. BC5.12.1 12.
[άνοκωχή]

άνοκωχή, ής, ή subst. |var. άνακωχή| I

oprire, încetare (temporară), întrerupere: (a 
suferinţelor) Thuc. 4 .1 1 7. (+ gen. obiectiv) 
διατριβής ένεκα και άνοκωχής των 
Ελληνικών THUC'. 8.87 pentru a măcina şi 
a (ine pe loc forţele elene. II armistiţiu: 
Thuc. 1.40. id. 5.32.
[άνά, *όκωχή (cf. pf. όκιοχα de la έχω)] 

άνολβίη, ης, ή subst. nefericire: HES. Op.3 19. 
[άνολβος]

άν-όλβιος, ον adj. nefericit: H dt. 1.32.
[άν-, όλβος]

ον-ολβος, ον adj. nenorocit, nefericit, săr
man: (despre pers.) AESCH. ΖΓ//.551, SOPH. 
Λ/.Ι156, (despre lucruri) H dt. 1.85, EUR. 
H e i247, (subst.) ώμοι έμών άνολβα 
βουλευμάτων Soph. Ant. 1265 vai, nenoro
cite hotărâri ale mele!
[άν-, όλβος]

άν-όλεθρος, ον adj. fară de pierzare, scăpat 
de moarte, neprăpădit: lL. 13.761.
[άν-, όλεθρος]

άν-ολισθάνω, vb. a aluneca înapoi: Call. 
Fr. 191.75.
[άνά, όλισθάνω]

άνολκή, subst. tragere în sus, ridicare: THUC.
4.1 12.
[άνέλκω]

άν-ολολύζω, vb. |aor. άνο)λόλυξα| I 1 a 
înălţa un strigăt (ritual), a hău li, a urla: (de 
bucurie) AESCH. //g.587, (de durere) PLUT. 
Brut A 5.8, (+ ac. intern) Eur. Tr. 1000. 2 a 
plânge cu hohote: (+ ac.) στρατός ... 
άνίολόλυξε τον νεανίαν SOPH. El.750 mulţi
mea îl plânse cu hohot pe tânăr. II a face 
(pe cineva) să scoată strigăte (rituale): EUR. 
Ba. 24.
[άνά, ολολύζω]

άν-ολοφύρομαι, [υ] vb. |aor. άνωλοφυράμην| 
a (se) jeli, a boci: (+ ac.) Thuc. 8.81, (abs.) 
Xen. CV/-.7.3.I4, (+ part.) P la t. Prt.321d.
[άνά, ολοφύρομαι]

άν-ομαλίζω, vb. a egaliza: A rstt. Rh. 
1412a 16.
[άνά, ομαλίζω]

άνομάλωσις, εως, ή subst. egalizare: ARSTT. 
Pol. 1274b9.
[άνομαλίζω]

άν-ομβρέω-ώ, vb. |άνο)μβρησα| a ploua, a 
revărsa ca o ploaie: (fig.) LXX Sir. 18.29.
[ άνά, όμβρέω]

ανομβρία, ας, η subst. lipsă a ploilor, secetă: 
A rs t t .  HA606b20, los. Λ/8.320.2. 
[άνομβρος]
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άν-ομβρος, ον adj. lipsit de ploi, secetos: 
(despre un ţinut) Hdt. 2.22, (despre râuri) 
id. 2.25, EUR. &/.408.
[άν-, όμβρος]

«νομέω-ώ, vb. I a săvârşi fărădelege, a se 
purta nelegiuit: Hdt. 1.144, LXX Ex.32.7, 
(+ ac.) έκαστος τήν γυναίκα τού πλησίον 
αύτού ήνομουσαν LXX lez.22.1 1 fiecare s- 
a purtat nelegiuit cu femeia aproapelui său. 
Π a arăta sau a trata ca nelegiuit: (pas.) LXX 
3Rg. 8.32.
[άνομος]

άνομία, ας, ή subst. {ion. άνομίη} I absenţă 
a legilor sau dispreţ faţă de lege, dezordine, 
anarhie: Hdt. 1.96, Thuc. 2.53, Plat. 
R.515h ş.a. II lărădelege, nelegiuire: LXX 
Is.5.7, NT £V/\8.12.
[άνομος]

άν-ομίλητος, ον [T] adj. I necomunicativ, 
nesociabil: Plat. Lg.951b, Plut. 
Comp.Ale.Cor.4.7, (+ gen.) ~ παιδείας 
Plat. £/?.332d lipsit de educaţie. II needu
cat, prost-crescut: Luc. Merc.CondAA.
[άν-, όμιλέω]

άν-όμιχλος, ον adj. fară ceaţă: A rstt. 
M/.394a23.
[άν-, ομίχλη]

ttv-όμμάτος, ον adj. nevăzător: Soph. 
P/j. 856.
[άν-, όμμα]

ά-νομοΟέτητος, ον adj. nereglementat prin 
lege, lipsit de legi: Plat. Lg.781a, A rstt. 
Pol. 1269b 19.
[ά-, νομοθετέω]

άν-ομοιοβαρής, ές adj. cu greutate diferită 
sau inegal distribuită: A rs tt .  Cael.273b23. 
[άν-, όμοιοβαρής]

«ν-ομοιοειδής, ές adj. eterogen: A rstt. 
ΕΝ] 163b32.
[άν-, όμοιοειδής]

άν-ομοιομερής, ές adj. alcătuit din părţi di
ferite, neomogen: A rs tt .  ////486a7.
[άν-, ομοιομερής]

άν-όμοιος, ον adj. |fem. -οία Isoc. 12.225| 
neasemănător, neasemenea, diferit, deose
bit: Pi. N.8.28, Plat. Phd.lAd, ώς άνομοίαν 
ερχεσθον όδόν A r. Ac/j. 1 144 cât de diferite 
sunt drumurile pe care apucaţi voi doi; (+ 
dat.) Plat. Grg.513b, ~ πολίτης Χαρικλεΐ 
Isoc. 16.42 un cetăţean care nu e asemenea 
lui Charicles; (subst.) εξ άνομοίων ή πόλις 
Arstt. Pol. I277a5 cetatea [este alcătuită] 
din elemente deosebite. II άνομοίως, adv. în

mod diferit, deosebit: Thuc. 1.84, Plat. 
77.j>6d, ~ έχειν XEN. An.7.7.49 a fi intr-o si
tuaţie diferită.
[άν-, όμοιος]

άνομοιότης, ητος, ή subst. neasemănare. di
ferenţă. deosebire: Plat. Prm. 159e. PLUT. 
C/c.43.2 ş.a., (pl.) Arstt. Po. 1448a 10. 
[άνόμοιος]

άνομοιόω-ώ, vb. I a face să lie diferit, a de
osebi: P la t. Prm. 148b. II (med.) a se dife
renţia. a se deosebi: P la t. 77.57c, (abs ) id 
Tin. 159a.
[άνόμοιος]

άνομοίωσις, εως, ή subst. diferenţiere: 
Plat. T/u. 166b.
[άνομοιόω]

άν-ομολογέομαι-οΰμαι, vb. I 1 a ti sau a se 
pune sau a cădea de acord, a se învoi: άνο- 
μολογούμενοι πρός άλλήλους P la t. /?.348b 
punându-ne de acord unii cu alţii; (+ περί) 
PLAT. /^.442e. 2 a conveni, a admite, a recu
noaşte: (+ inf.) άνωμολόγημαι τά άριστα 
πράττειν τή πόλει Dem. 18.86 s-a convenit 
că am acţionat in interesul cetăţii: (+ ac. cu 
inf.) P lu t. Cic.22.6. II a recapitula, a re
zuma: P la t. Smp.200e.
[άνά. όμολογέω]

άνομολογέω-ίο, vb. a nu fi de acord, a fi în 
dezacord (cu cineva): (+ dat.) P lu t. 
M1070d.
[άνομόλογος]

άνομολογητέον, adj.vb. trebuie convenit: 
P la t. RA52q.
[άνομολογέομαι]

άνομολογία, ας, ή subst. dezacord: P lu t. 
Comp.Nic. Crass. 1.4.
[άνομόλογος]

άνομολογούμενος. η, ον adj.vb. I în dez
acord, contradictoriu: Plat. Grg.495a, (+ 
dat.) A rstt. APrA%a2\. II neconvenit, 
neacceptat: (subst.) τά άνομολογούμενα 
ARSTT. R/j. 1396b28 lucrurile asupra că
rora nu s-a căzut de acord.
[άνομολογέω]

α-νομος, ον adj. I nelegiuit, ticălos: (despre 
pers. şi lucruri) Hes. 77/.307, (jertfă) AESCll. 
Ag. 150, (masă) Hdt. 1.162, μή μ1 ... προσί- 
δητ1 άνομον SOPH. OC\42 nu mă pliviţi ca 
pe un nelegiuit; θάνατον άνομον ISOC’.
10.27 moarte nelegiuită; (subst.) άνομα 
HDT. 1.8 nelegiuiri; ό ~ εάν άποστρέψη έκ 
πασών τών άνομιών αύτού LXX Iez. 18.21 
dacă nelegiuitul se να întoarce de la toate
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nelegiuirile lui. II care nu se supune legilor, 
fără lege sau legi, în afara legii: (despre mo
narhie) P la t .  Pit.302e, ό νόμιμος δίκαιός 
έστιν. ό δέ — άδικος Xen. M emAA. 14 cel ce 
se supune legilor este drept, iar cel ce nu li 
se supune [este] nedrept; (cu referire la le
gea mozaică) τοΐς άνόμοις NT I Cor.9.21 
celor fără  de lege fsc. păgânilor).
[ά-, νόμος]

«νόμ ος. adv. I în chip nelegiuit: Eur. 
Med. 1000. THUC. 4.92, LXX 2Mac.8.17. II 
fără lege: NT Rom.2.\2.
[άνομος]

άν-όνητος, ον adj. {dor. άνονάτος Eur. 
Or. 1501} I Iară folos, nefolositor, inutil, za
darnic: Soph. Ai.758, Eur. Hei.886 ş.a., ~ 
τοΐς ττρεσβυτέροις ή χάρις παρά των τέκνων 
ARSTT. Pol. 1334b40 recunoştinţa fiilor 
[devine] inutilă pentru părinţii prea vârst
nici; (neut. pl. adv.) άνόνητα πονών P la t .  
/?.486c dacă trudeşte zadarnic. II care nu 
trage folos (din ceva): (+ gen.) Dem. 18.141, 
P lu t. M800d.
[άν-, όνίνημι]

ά-νοος-ους, οον-ουν adj. |comp. άνούστερος 
Aesch. 7V.987| fără minte, iară judecată, ne
cugetat, neghiob, prost: (despre pers. şi lu
cruri) II. 21.441, Soph. Ant.99, P la t .  
77.44a, τίς οϋτο)ς ~ ος ύμέ κα πρίαιτο, 
φανεράν ζαμίαν; Ar. Ach.131 cine-i atât de 
neghiob să vă cumpere pe voi, curată pa
gubă?; (despre animale) LXX O s.l. 1 1.
[ά, νόος]

άνοπαΐα, adv. (dub.) (despre Athena) όρνις δ' 
ώς ~ διέπτατο Od. 1.320 ca ο pasăre se înălţă 
în zbor până se pierdu din vedere ('după alţii: 
prin lucarnă sau ca un pescăruş).
[άν-, όπ- (v. όράω), όπή?] 

άν-οπλος, ον adj. fără arme (grele), neînar
mat: H dt. 9.62, P la t .  Euthd.299b ş.a., (des
pre corăbii) Plb. 2.12.3.
[άν-, όπλον]

άν-όρατος, o\> adj. invizibil: P la t .  Ti.51a. 
[άν-, όράο)]

άν-οράω-ώ, vb. |doar inf. aor. άνιδεΐν| a 
înălţa privirea: (fig.) Aesch. C/7.8O8.
[άνά, όράω]

άν-όργάνος, ον adj. I fără instrumente, care 
nu are nevoie de unelte: (despre gândire) 
P lu t. Per. 16.7. II fără membre: PLUT. 
M. 38 Ia.
[άν-, όργανοv]

άν-οργίαστος, ον adj. care nu este celebrat

prin rituri orgiastice sau mistice: P la t. 
Epin.985d, Ar. Luv.898.
[άν-, οργιάζω] 

όνορέα, (dor.) v. ήνορέη 
άν-ορέγοί. vb. a întinde în sus, a ridica: 
A r s t t .  /Y/i497b28.
[άνά, όρέγο)]

άν-όρεκτος. ον adj. I lipsit de poftă, care nu 
are poftă de: (+ gen.) ARSTT. // K1250b9, 
P lu t. M460a. II care nu este poftit: (despre 
mâncare) P lu t. M664a.
[άν-, όρέγω]

άνόρεος, α, ον adj. bărbătesc, viteaz: (răz
boi) Soph. FrA36.
[άνήρ]^

άν-ορΟοοί-ώ, vb. |aor. άνώρ0ωσα| I 1 a 
(re)pune drept, a îndrepta: πειρώ -  σώμ' 
έμόν EUR. Βα.364 încearcă să îndrepţi tru
pul meu; (pas.) NT Lc. 13.13, (fig.) άνόρθω- 
σον πόλιν Soph. OT46 îndreaptă iar cetatea 
[noastră], 2 a ridica, a statornici: (lumea) 
LXX Ier. 10.12. II a ridica (înălţa) din nou, 
a reconstrui, a restaura: (un templu) HDT. 
1.19, (un zid) id. 7.208, (o tabără militară) 
Tnuc. 6.68. III a îndrepta, a corecta: EUR. 
Supp. 1228, P la t .  R.346e.
[άνά, όρθόω]

άν-ορμος, ον adj. fără loc de ancorare, ext. 
inospitalier, neprimitor: (fig) (despre nunta 
Iui Oidip) SOPH. OT423.
[άν-, όρμος]

άν-όρνϋμι, vb. |doar cu tmeză| I a ridica: PL 
/V.9.8, A.Rh. 4.1352. II a se ridica: II. 
23.812, Od. 8.3, A.Rh. 1.349.
[άνά, όρνυμι]

άν-ορούίο, vb. |doar prez. şi aor.| {eol. part. 
aor. άνορούσαισ(α) Pi. Ο .Ί.3Ί} a se ridica 
(repede, brusc), a sări (în sus): ταφών δ' άνό- 
ρουσεν II. 9.143 uimit, sări în sus (de pe 
scaun); Îl. 11.273, (despre soare) Od. 3.1, 
Sappi 1.44.11 ş.a., (rar în proză) XF.N. Eq.3-7. 
[άνά, όρούω]

άν-όροφος, ον adj. Iară acoperiş, neacoperit: 
EUR. Ba.38.
[άν-, όροφος]

άν-ορροπύγιος, ον adj. I lipsit de coadă: 
A r s t t .  HA525b3\. II care 1111 întrebuin
ţează coada: (despre zborul albinelor) 
A r s t t .  ///I532a24.
[άν-, όρροπύγιον]

άν-ορταλίζω, vb. a bate din aripi (ca un co
coş), [ig. a se umfla în pene, a-şi da aere: 
Ar. Eq. 1344.
[άνά, όρταλίζω]
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«ν-ορύσσω. vb. (aor. άνώρυξα; med.-pas. pf. 
άνορώρυγμαι| {att. -ύττω} I a dezgropa 
(ceva sau pe cineva), a scoate săpând: (ose
minte) Hdt. 2.41, Ar. Pa.x372, Plut. 
Sol.M A. II a săpa, a scormoni, a deschide, 
a sparge: (un mormânt) Hdt. 1.68. Isoc.
16.26, ( fig.) άνορύσσοντες ώσπερ θησαυ
ρούς LXX /ov3.2\ săpând [după moarte] 
ca după comori.
[άνά, όρύσσο)]

άν-ορχέομαι-οΰμαι, vb. a dănţui (de bucu
rie): Eur. Supp.l 19.
[άνά, όρχέομαι]

«ν-ορχος, ον adj. tară sâmburi: ARSTT. 
Fr.267.
[άν-, ορχις]

ά-νοσήλευτος, ον adj. lăsat fară îngrijire, 
neîngrijit: (despre un bolnav) SOPH. Fr.264. 
[ά-, νοσηλεύω]

ά-νόσητος, ον adj. neatins de boală: SOPH. 
Fr. 1014. *
[ά-, νοσέω]

άν-όσιος, ον adj. potrivnic legilor divine, 
care nu respectă cele sfinte, necuvios, necu- 
cernic, nelegiuit, nesfant, profan: (despre 
pers. şi lucruri) AESCH. 77/.61 1, Hdt. 3.65 
ş.a.. oi σίόφρονες ούδέν δήπου άδικον ούδέ 
άνόσιον ποιούσιν XLN. HG7.3.6 oamenii 
chibzuiţi nu făptuiesc nimic potrivnic legi
lor omeneşti sau divine; (superi.) άνοσκοτα- 
τε άνθρώπίον Hdt. 1.159 tu, cel mai nele
giuit dintre oameni; (subst. neut. pl.) άνόσια 
μέν δρών, άλλά τιμωρών πατρί EUR. Or.563 
om săvârşit lucruri nelegiuite, dar mi-am 
răzbunat tatăl; (spec.) άνόσιον νέκυν SOPH. 
Ant. 1071 leş lipsit de cinstirile cuvenite 
morţilor, spurcat.
[άν-, όσιος]

άνοσιότης, ηιος, ή subst. impietate, nelegiu
ire: P la t.  Euthphr.5d, Isoc. 12.121, los.
A120.167.1.
[άνόσιος]

«νοσιουργέω-ώ, vb. a comite o impietate, a 
săvârşi nelegiuiri: P la t. Lg.905b. 
[άνοσιουργός]

άνοσιουργία, ας, ή subst. sacrilegiu, impie
tate, nelegiuire: Plat. Ep.335b, Plut. 
Arat.5AA.
[άνοσιουργός]

άν-οσιουργός, όν adj. care săvârşeşte nele
giuiri, nelegiuit: Plat. Ep.352c, Arstt. 
EN\ 166b5.
[άν-, όσιουργός]

άνοσίως, adv. fără respectarea sau împotriva 
legilor divine, în chip nesfant, nelegiuit: 
Soph. Ph.257. Eur. El.677. Plat. Lg.907a 
ş.a.. οϋτε λαβόντα τήν άρχήν καλώς, άλλ' -  
καί παρανόμως PLUT. Pub). 1.3 care luase 
puterea nu cum se cuvine, ci călcând legile 
divine şi omeneşti.
[άνόσιος]

άν-οσμος. ον adj. fără miros, inodor: A rstt. 
/7/i634bl9.
[άν-. οσμή]

ά-νοσος. ον adj. {ion. şi ep. άνουσος} I nea
tins (ferit) de boală, sănătos, imun: (despre 
pers.) Od . 14.255. Hdt. 1.32 ş.a.. (+ gen.) -  
κακών EUR. IA982 neatins de rele; (+ prep.) 
έτος ... άνοσον ές τάς άλλας άσθενείας 
THUC. 2.49 an ferit de orice alt fe l de boli.
II neaducător de boală, nevătămător, ino
fensiv: Eur. Ion 1201.
[ά-, νόσος]

άν-όστεος, ον adj. tară oase: ARSTT. 
ΡΛόόόΙτ 17, (subst.) (prob. despre caracatiţă) 
HES. 0/;.524.
[άν-, όστέον]

ά-νόστίμος, ον adj. care nu se poate în
toarce. fără întoarcere: (despre un mort) Od. 
4.182, (despre drumul spre Hades) Eur. 
HF431.
[ά-, νόστιμος]

α-νοστος, ον adj. care nu se întoarce (acasă), 
fără întoarcere: Od. 24.528. (într-un jură
mânt) ~ εϊην Eur. 77751 să nu mă întorc 
acasă [niciodată].
[ά-, νόστος]

άν-όσφραντος, ον adj. nemirositor, inodor: 
A rstt. deAnA2\b6.
[άν-, οσφραίνομαι]

ά-νότιστος. ον adj. neumezit, care nu nece
sită umezeală: PLUT. A7.915e.
[ά-, νοτίζω]

άν-οτοτύζω, vb. a striga ότοτοΐ, a înălţa stri
găte de jale, a ţipa ca o bocitoare: (+ ac. in
tern) A esch. Ag. 1074, Eur. Hei.371.
[άνά. ότοτύζω]

άν-ούατος, ον adj. fară urechi: THEOC. Ep.4.3. 
[άν-, ούς]

ά-νουθέτητος, ον adj. care nu primeşte po- 
vaţă sau dojană, nepovăţuit: Is. 2.4, Di:m. 
Ep.3 .11, (subst.) Plut. M 283f.
[ά-, νουθετέω] 

ανους, (contr.) ν. άνοος 
άνουσος, (ion.) ν. άνοσος 
άν-ούτότος, ον adj. nerănit, nevătămat: lL.
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4.540, A.Rh. 2.75.
[άν-. ούτάίυ]

άνουτητί. [Τ] adv. fară a face o rană. fără a 
da o lovitură: II. 22.371.
[άνούτατος]

άν-όχευτος, ον adj. I care nu se împreu
nează: A rstt. HA5A6b\6. II nefecundat: 
A rstt. GV/751al4.
[άν-, όχεύο)]

άνο/ή . ής, ή subst. I 1 întrerupere (a ostilită
ţilor). armistiţiu: (frecv. pl.) XEN. 
M em A A A l, Dem. 18.164 (Decr. ap.), άνο- 
χάς ποιήσασθαι τετραμήνους PLB. 5.66.2 a 
face un armistiţiu de patru luni; (sg.) Ios. 
/f/6.72.3. 2 răgaz: LXX 1 Mac. 12.25. II în
găduinţă, răbdare: (+ gen. subiectiv) NT 
Rm.2.4.
[άνέχω]

άν-οχλίζω, vb. I a ridica (cu o pârghie): 
A.RlL 1.1 167. II a mişca (din loc), a clinti: 
A.Rh. 3.1298.
[άνά. όχλίζω]

άν-οχλος, ον adj. care nu deranjează, nu în
curcă: (despre coarne) A rstt. P/i663b20. 
[άν-, όχλέω]

άνοψία, ας, ή subst. lipsă de alimente: PLUT. 
A/.237e.
[άνοψος]

άν-οψος, ον adj. neapetisant: (despre mân
care) P lu t. M l23b.
[άν-, όψος]

ανπερ. (= έάν περ) dacă.
[ν. έάν, άν]

άνρεία, ας, ή subst. (inuz.) anreia, cuvânt 
creat de Platon (de la άνά „în sus, înapoi” şi 
ρέο) „a curge”) ca etimon al lui άνδρεία: 
P la t .  Cra.413e. 

άνσ-, ν. άνάσ-:
άντα. I (adv.) în faţă, faţă în faţă. (drept) îna
inte, împotrivă: -  ΐδεΐν Îl. 13.184 a se uita 
în faţă, a privi înainte; ~ μάχεσθαι IL. 
19.163 a lupta fa ţă  în faţă, sc. om cu om; 
έλπομαι ... σκοπού ~ τυχεΐν Pl. N.6.27 sper 
să nimeresc ţinta de-a dreptul. 11 (prep. cu 
gen.) I în faţa, înaintea: 'Ήλιδος ~ Îl. 2.626 
în faţa Elidei; -  σέθεν Od. 4 .160 în fa ţa  ta, 
de faţă cu tine; -  παρειάο>ν σχομένη ... 
κρήδεμνα OD. 1.334 trăgându-şi vălul peste 
obraji. 2 împotriva: Διός ~ ... έγχος άεΐραι.
IL. 8.424 a ridica lancea împotriva tui Zeus; 
oî μέν θεοί ~ θεών ϊσαν IL. 20.75 zeii mer
geau să se înfrunte cu zeii.
[cf. άντί]

άντ-αγοράζω, vb. a cumpăra în schimb, sc. 
cu banii dintr-o vânzare anterioară: έπώ- 
λουν καί άνταγοράζοντες σίτον XEN. 
An. 1.5.5 vindeau (pietre de moară), cumpă
rând în schimb grâu; DEM. 35.24.
[άντί, άγοράζο)]

άντ-αγορεύω, vb. {dor. aor. 3sg. άντάγό- 
ρευσεν} I a răspunde: Pl. PA. 156. II a vorbi 
împotrivă, a contrazice: (+ dat.) AR. 
Ra. 1072.
[άντί, άγορεύω]

όντ-αγωνίζομαι, vb. I a se lupta (împotriva 
sau cu): (+ dat. pers.) Φοίνιξι άνταγωνιευ- 
μένους Hdt. 5.109 ca să ne luptăm cu feni
cienii; Thuc. 6.72. X en. Cyr. 1.6.8 ş.a., 
(llg.) πρός τήν άμαρτίαν άνταγωνιζόμενοι 
NT Evr. 12.4 luptându-vă cu păcatul. II I a 
se împotrivi, a rivaliza cu: (+ dat.) άνταγω- 
νιζόμενοι τοΐς τοιαϋτα λέγουσι TllUC. 3.38 
împotrivindu-vă celor care spun astfel de 
lucruri; (abs.) (într-un proces) oi άν- 
ταγωνιζόμενοι XEN. Qv.8.2.27 părţile ad
verse. 2 a se întrece (într-o competiţie), a 
concura: X en. CV.3.3.10. 3 a lupta pentru 
(ceva), a disputa: (+ περί) ARSTT. 
Rh. 1366b8, τούς ~ μοι περί τής άληΟείας 
έπικεχειρηκότας Ios. Ap. 1.56 cei care au în
cercat să-mi dispute veridicitatea. 4 (la tea
tru) a juca rolul de άνταγωνιστής, a se îm
potrivi (într-o tragedie): Plut. Dem.29.2. 
[άντί, άγωνίζομαι]

άνταγωνιστέω-ώ, vb. a fi adversar.sw/ rival: 
A rstt. /?Λ. 1416b 14.
[άνταγωνιστής]

άνταγωνιστής. ού, ό subst. potrivnic, adver
sar, competitor, rival: (abs.) A r. Κ. 1497. 
Plat. JAIc. 122b ş.a., (+ gen.) έρωτος ~ 
EUR. 77·. 1006potrivnic în dragoste; (+ dat.) 
ικανός ~ Ρωμαίοις Plb. 27.10.5 un adver
sar pe măsura romanilor; (+ gen. lucru şi 
dat. pers.) τούτους γάρ άνταγωνιστάς ήγεί- 
ται αύτώ τού πλούτου είναι XEN. HierA.6 
căci îi consideră a-i f t  rivali în bogăţie. 
[άνταγωνίζομαι]

άντ-αδικέω-ώ, vb. a nedreptăţi la rândul 
său, a răspunde printr-o nedreptate: PLAT. 
Cn.49b, id. 77?/. 173a.
[άντί, άδικέω]

άντ-άδω, vb. |viit. -άσομαι, part. aor. άντα- 
σας; pas. inf. aor. άντασθήναι| a cânta la 
rândul său sau împotriva (cuiva), a ias- 
punde printr-un cântec, a se întrece în cân
tece: εγώ δ' ήν τούτο δρας άντάσομαι AR·
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Ec.887 dar dacă faci asta (sc. să cânţi), ani 
să cânt şi eu; (despre potârniche) ARSTT. 
/7/i6l4aI 1, (|]g.) (+ dat.) Plut. M794c. 
Luc. Pisc.6.
[άντί, αδω]

άνταείρω. (ion.) v. άνταίριο 
«ντάεις, εσσα, εν adj. potrivnic, duşman: Ρι. 
P. 9.93.
[v. άντήεις]

^ντ-αιδέομαι-οΰμαι, γΛ. a respecta la rândul 
Său: X ln. CV/·.8.1.28, Plut. Λ///.40.9.
[άντί, αίδέομαι]

άνταΐος, α. ον adj. I 1 drept în faţă, din faţă, 
frontal: άνταία ... πλαγάSoph. EL 195 lovi
tură din faţă, frontală; EUR. Andr.843, 
(fem. ca adv.) SOPH. Ant. 1308. 2 potrivnic, 
duşman: A lsch. C//.588, Eur. IA 1323. II 
înduplecat prin rugăciuni: (despre zei) 
Aesch.7v-.361, A.Rh. 1.1141.
[αντα]

Ανταίος, ου, ό subst. (mitol.) Antaios (An- 
teu), gigant, fiu al lui Poseidon şi Gea, ucis 
de Heracles: Ρι. A 9 .106 ş.a. 

άνταίρω, vb. |viit. άνταρώ, aor. άντήρα| 
{ion. άνταείρω} I I (tranz.) a ridica (mâi
nile, armele) împotriva (cuiva), a porni (răz
boi), a opune (rezistenţă): (+ dat.) (med.) 
οϋτε τίς σφι χεΐρας άνταείρεται I lDT. 3.144 
nimeni nu-şi ridică mâinile împotriva lor (= 
nimeni nu li se împotrivi); ήμΐν ... όπλα άν- 
ταιρόμενοι TllUC. 1.53 ridicându-şi armele 
contra noastră; (ext.) Ρωμαίοις ... άντάραι 
πόλεμον Plb. 15.7.8 a porni război împo
triva romanilor. 2 (intranz.) a se ridica îm
potriva (cuiva), a se împotrivi, a se răscula: 
(+ dat.) ώστε μηδ1 άν ένα αύτοΐς οιόν τ' είναι 
μηδ’ άντάραι PLAT. Euthd.212a încât ni
meni nu ar f i  în stare să li se împotrivească; 
Αακεδαιμονίοις ... ύπέρ των Ελληνικών 
δικαίων άντήρατε DEM. 2.24 v-aţi ridicat 
împotriva lacedemonienilor în apărarea 
drepturilor ellenice; (+ πρός) DEM. 6.5, 
P lu t. Pyrrh. 15.9. II  a se ridica în faţă: (des
pre o regiune muntoasă) PLUT. Aem.6.2. II I  
a ridica la rândul său: Plb. 10.44.10.
[άντί, αϊρω]

άντ-αιτέω-ώ, vb. a cere Ia rândul său sau în 
schimb: Thuc. 4.19, Plut. A'/.384e.
[άντί, αίτέω]

άντακαΐος, ου, ό subst. (iht.) specie de stu
rion, prob. morun sau nisetru: Hm. 4.53.  ̂
άντ-ακολουΟέω-ώ, vb. a urma la rândul sau, 
a fi subsecvent sau interdependent. Plut.
W. 1046e.
[άντί, άκολουθέίο]

άντ-δκούω. vb. a auzi sau a asculta la rândul 
său: (abs.) AESCH. Eu. 198. χρή λέγειν μέν 
ύμδς, έμέ δέ ... -  P la t. Ti.27a* trebuie 
[acum] să vorbiţi voi. iar eu. la rându-mi. 
să ascult; (+ ac.) άντί τών είρημένων Τσ’ άν- 
τάκουσον SOPH. ΟΤ544 ascultă răspunsul 
meu pe potriva celor spuse [de tine]; (+ 
gen.) κάμού νυν ά\τάκουσο\’ EUR. 
Supp.569 ascultă acum răspunsul meu; 
(med.) LXX Iovi 1.2 
[άντί, άκούω]

άντ-ακροάομαι-ώμαι, vb. a asculta la rân
dul său: (+ gen.) A r. Lys.527.
[άντί, άκροάομαι]

άντ-αλαλάζω. vb. |aor. άντηλάλαξα| a striga 
la rândul său. a răspunde cu strigăt: (despre 
ecou) ALSCH. Pers.390. (despre soldaţi) 
PLUT. Pyrrh.32.5.
[άντί. άλαλάζω]

αντάλλαγμα, ατος. τό subst. ceea ce este luat 
sau dat în schimb, obiect de schimb, răs
plată: (+ gen.) Eur. Or. 1157. δίόσω σοι άρ- 
γύριον ~ τού άμπελώνός σου LXX 3Rg.20.2 
ο să-fi dan bani în schimbul viei tale: (abs.) 
los. Bl 1.355.5.
[άνταλλάσσω]

άντάλλαγος, ον adj. înlocuitor, la schimb: 
Men. Fr. 16.
[άνταλλάσσω]

άνταλλακτέον, adj.vb. trebuie dat în 
schimb: DEM. 19.223.
[άνταλλάσσω]

άντ-αλλάσσω, vb. {att. -ττω[ I (act.) a 
schimba: δάκρυά τ' άνταλλάσσετε τοΐς 
τήσδε μέλεσι EUR. Tr.351 răspundeţi cu la
crimi cântecelor ei de nuntă; την είωθυΐαν 
άξίωσιν τών ονομάτων ... άντήλλαξαν 
TllUC. 3.82 au schimbat ('sau inversat) va
loarea obişnuită a cuvintelor; (pas.) TllUC.
4.14. II (med.) a(-şi) schimba, a face 
schimb, a lua sau a da în schimb: A lscii. 
Ch. 133, (+ ac. şi gen.) πέπλων τε λευκών 
μέλανας άνταλλάξομαι Eur. Hei. 1088 voi 
lua veşminte negre în schimbul celor albe 
(= îmi voi schimba veşmintele albe cu unele 
negre); πολλοί ... τάς κτήσεις ένός άντηλ- 
λάςαντο μέτρου πυρών los. Bl5.427.2 mulţi 
şi-au dat avuţiile pentru o singură măsură 
de grâu; (+ ac. dublu) <τι> τών όντων άλλο 
αύ τών όντων άνταλλαξάμενος τη διανοία 
PLAT. 77//. 189c schimbând în gândirea sa 
ceva existent cu altceva, tot existent.
[άντί, άλλάσσω]
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άντ-αμείβομαι, vb. 1 a răspunde la fel sau la 
rândul său. a răsplăti: παθών κακώς κα- 
κοϊσιν άντημείβετο AESCH. 77?. 1049 rău pă
timind, el a răspuns, la rândul său. cu rele; 
(+ ac. pers.) A r. 777.721. II a întoarce 
(vorba), a răspunde: ό δ' άνταμείβετο τοίσδε 
H dt. 9.78 dar acesta i-o întoarse cu urmă
toarele cuvinte; ούό' άνταμείβη μ1 ούδέν ...; 
SOPH. 0 0  273 nu îmi răspunzi nimic?; (+ 
ac. pers. şi instr.) EUR. Andr. 154.
[άντί, αμείβομαι]

άντάμειψις, εως, ή subst. răsplătire: LXX 
PsA 18.1 12.
[ανταμείβομαι]

άντ-αμύνομαι. [ϋ] vb. I a se apăra, a se împo
trivi: AESCH. Fr.530.7. II a se răzbuna, a pe
depsi (drept represalii): τόν έχθρόν άνταμύ- 
νωνται κακοις Soph. Ant.(A3 să pedepsească 
duşmanul cu rele; TIIUC. 3.84. id. 4.19. 
[άνταμύνομαι]

άντ-αναβΐβάζω. vb. a urca la rândul său: 
Xen. HG3.2A 5.
[άντί, άναβιβάζο]

άντ-αναβοάω-ώ, vb. a striga la rândul său, a 
răspunde strigând: App. BC2.18.131.
[άντί, άναβοάο)]

άντ-ανάγω, vb. I (tranz.) a porni împotriva, 
a scoate în întâmpinare: (corăbii) H dt. 6.14, 
Thuc. 7.37. II (intranz.) 1 a porni (cu coră
bii) împotriva (duşmanului), a ieşi în întâm
pinare: oi Αθηναίοι άντανήγον ναυσίν ές 
και όγδοήκοντα THUC. 7.52 atenienii (le- 
tau ieşit în întâmpinare cu optzeci şi şase de 
corăbii; (abs.) (act.) THUC. 8.38, XEN. 
//G'2.1.23. (frecv. med.) Thuc. 1.29. Xen. 
HG \ . 1.5. Plb. 1.46.12 ş.a. 2 (fig.) a se porni 
împotriva (cuiva), a ieşi la contraatac: ( + 
πρός şi ac.) PLAT. Sp.398e.
[άντί. άνάγο)]

άνταναίρεσις. εο)ς. ή subst. scădere sau eli
minare reciprocă: A r s t t .  77;/;.158b33. 
[άνταναιρέω]

άντ-αναιρέω-ώ , vb. |aor.2 άντανεϊλον| I a 
scoate (dintr-un bilanţ), a elimina, a anula: 
DEM. 18.23 I . II a face să dispară, a înlătura, 
a suprima (la rândul său): τό πνεύμα τό 
άγιόν σου μή άντανέλης απ’ εμού LXX 
Ps.50 .13 duhul Tău cel sfânt nu-l înlătura 
de la mine; (pas.) ARSTT. Metaph. 1040a22. 
[άντί, άναιρέο)]

άντανάκλασις, εως, ή subst. reflectare, re
flexie: (despre lumină) P lu  i . M.930d, (des
pre sunet, ecou) id. M 502d.
[ά ντα νακλάο) |

άντανάκλαστος, ον adj. (gram.) reciproc: 
(despre participii) P lu t. M. 101 Id. 
[άντανακλάω]

άντ-ανακλάω-ώ. vb. a se reflecta: (despre 
lumină) los. AI8.1 86.1. (despre sunet, ecou) 
LXX In(A7AS.
[άντί, άνακλάω]

άντανακοπή, ής. ή subst. răsfrângere: (des
pre valuri) A r s t t .  Mu.396a 19. 
[άντανακόπτω]

άντ-ανακράζω, vb. a ţipa ca răspuns, a răs
punde cu ţipăt: APP. Mith. 104.
[άντί, άνακράζω]

ώντ-ανάλίσκω, vb. a distruge, a nimici la 
rândul său: EUR. Or. I 165.
[άντί, άναλίσκω]

άντ-αναμένω, vb. a aştepta Ia rândul său: (+ 
inf.) Thuc. 3.12.
[άντί, άναμένω]

άντ-αναπληρόω-ώ, vb. a împlini (la rândul 
său), a completa, a compensa: (+ ac. lucru) 
NT Col. 1.24. (+ ac. pers.) DEM. 14.17.
[άντί, άναπληρόω]

άντ-αναφέρω, vb. a readuce în schimb: 
P lu t. M.20c.
[άντί, άναφέρω]

άντ-ανόρος, ον adj. care înlocuieşte un om, 
înlocuitor: Luc. DMort. 16.2.
[άντί, άνήρ]

άντ-άνειμι, vb. a se ridica la rândul său (în 
faţa sau în ritmul), a ţine pasul cu: (+ dat.) 
τό χώμα ... άντανήει αύτώ THUC. 2.75 
rampa se ridica şi ea în fa ţa  lui (sc. a zidu
lui).
[άντί, άνειμι]

άντ-ανίστημι, vb. |aor.2 intranz. άντανέσ- 
την| I (intranz.) 1 a se ridica împotriva, a se 
împotrivi: (+ dat.) "'Epom ... άντανίσταται 
... ές χεΐρας Soph. 7V.44I se ridică împo
triva dragostei în luptă strânsă; (abs.) 
PLUT. Al ex.5 1.3. 2 a se ridica în locul: LXX 
Bar.3A9. II (tranz.) a ridica împotriva sau 
la rândul său: (fig.) P lu t. MAOg.
[άντί, άνίστημι]

άντανίσωμα, ατος, τό subst. echivalent: los. 
A I \8.367 
[άντανισόω]

άντ-άξιος, α, ον adj. |fem. -ος Theoc. 
17.1 14| de valoare egală, echivalent: (4 
gen.) Ϊ7]τρός άνήρ πολλών -  άλλων lL.
I 1.514 un medic face cât mulţi alţii la uj1 
loc; έκαστος δέκα άνδρών τής στρατιής της 
έμής -  έστι I Id Γ. 7 .103 fiecare face  cât zee c
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oameni din oştirea mea; PLAT. Lg.72Sa. 
Xen. Mem.2.10.3 ş.a., (abs.) Îl . 1.136.
[άντί, άξιος]

άντ-αξιόω-ώ, vb. a pretinde în schimb sau 
la rândul său: THUC. 6.16.
[άντί. άξιόω]

άντ-απαιτέω-ώ, vb. a cere, a pretinde în 
schimb sau la rândul său: T huc. 3.58, Plut. 
•So/.3.1, (pas.) id. Cat.Mi.53.3.
[άντί, άπαιτέω]

αντ-απαμείβομαι, vb. a răspunde la rândul 
său: C a l l .  Fr.238.8.
[άντί, άπαμείβομαι]

άντ-απατάω-ώ. vb. a înşela la rândul său. 
Ios. /i/5.308.
[άντί, άπατάω]

άντ-αποδείκνϋμι. vb. |aor. άνταπέδειςα! I a 
arăta la rândul său: XEN. Snip.2.22. II a de
monstra la rândul său sau în schimb: ARSTT. 
M.1403a27.
[άντί, άποδείκνυμι]

άντ-αποδίόωμι. [-Ϊ-] vb. I (tram.) 1 a daiin 
schimb sau în compensaţie sau la rându 
său, a (răs)plăti: τό ομοιον ~ Hdt. 1.18, το 
ϊσον ~ Tl lUC. 1.43, τά αύτά ~ PLAT. Ti.l 9e 
a plăti cu aceeaşi monedă, a răspunde in 
acelaşi fel; τί ότι άνταπεδώκατε πονηρά 
άντί καλών; LXX G enM A  de ce a(i răsplă
tit binele cu rău?; άντί μιας ήμερας 
κεσίας σου διπλά ανταποδώσω σοι LXX
Z ah .9 .12 p e n t r u  fiecare zi a pribegiei tale iţi
voi plăti de două ori pe-atâta; τίνα εύχαρισ 
τίαν δυνάμεθα τώ θεω άνταποδοΰναι 
ITes.3.9 ce mulţumire putem să dăm m 
schimb lui Dumnezeu? 2 (în sens negativ) a 
Pedepsi, a (se) răzbuna: έμιάνθη ή γή* και 
άνταπέδο^κα άδικίαν αύτοΐς δι' αύτήν LX 
Lev. 18.25 pământul a fost pângăi it. ş i clt 
am pedepsit pentru nedreptatea Io). (a s. 
LXX Deut 3 2 .3 5 .3 a da ca răspuns^ trimite 
'napoi, a întoarce: (o parolă)
Cyr.3.3.58, (un sunet) PLUT. SuIlA9.4. 4 a 
expune sau a explica la rândul său. LAT. 
Ti&lc. 5 a pune în corelaţie, a lace sa coies 
Pundă: Pl.a t . Phd.7 le. (gram.) Arstt. 
^•1407a23. II (intranz.) a răspunde, a co
respunde, a fi în corelaţie: εί μή αεί άνταπο 
διδοίη τά έτερα τοίς έτέροις γιγνομεν 
pLAT. Phd. 72a dacă nu ar f i  " 1,otcj eall!1V ). 
corelaţie intre cete ce devin linele din a <- 
(gram.) Arstt . /?/?.1407a23.
[άντί, άποδίδωμι]

άνταπόόομα. ατος. τό subst. I răsplată, re
compensă. plată: LXX Is. 1.23. NT Lc. 14.12.
II (în sens negativ) răsplată, pedeapsă: LXX 
lud.lAS. NT Rm. 11.9.
[άνταποδίδωμι]

άνταπόδοσις. εως. ή subst. I 1 dare în 
schimb sau în compensaţie, restituire, retur- 
nare: (a unor poziţii ocupate) Thuc. 4.81. 2 
răsplătire, răsplată, plată, recompensă: 
ποιεισθαι την ά\·ταπόδοσι\’ A r s t t .  
ΕΝ 1163a 1 1 a da răsplata, a plăti in com
pensaţie; LXX Ps. 18.12. NT Col.3.24. 3 (în 
sens negativ) răsplătire, pedeapsă: ήμερα 
άνταποδόσεως έπηλθεν αύτοΐς LXX 75.63.4 
ziua răsplătirii a venit pentru ei. 4 sunet tri
mis înapoi, răspuns: A r s tt .  Aud.803a31. II
1 întoarcere, schimbare de direcţie: (despre 
cursul apei) Plb. 4.43.5. 2 (fig.) întorsătură:
(a lucrurilor) Plb. 27.2.4.
[άνταποδίδωμι]

άνταποδοτέον. adj.vb. I trebuie dat în 
schimb sau răsplătit: ARSTT. EN\ 163a2. II 
trebuie atribuit în schimb sau pus în corela
ţie: P la t. PhlbAOd.
[άνταποδίδωμι]

άντ-αποΟνήσκω. vb. a plăti cu viaţa: LXX 
Ex.22.2.
[άντί, άποθνήσκο)]

άντ-αποκρίνομαι. vb. a răspunde (la rândul 
său sau împotrivă), a replica: LXX 
Jud.5.29, σύ τίς εί ό άνταποκρινόμενος τώ 
θεώ: NT Rom.9.20 cine eşti tu ca să răs
punzi împotriva lui Dumnezeu?
[άντί. άποκρίνομαι]

άνταπόκρισις. εοκ, ή subst. răspuns: LXX 
Iov 13.22.
[άνταποκρίνομαι]

άντ-αποκτείνω , vb. a omorî în schimb sau 
la rândul său, a ucide drept răzbunare, a pe
depsi cu moartea: (+ ac. pers.) H dt. 7.136. 
EUR. Hec.262, Ar. Ach.326, (abs.) AESCH. 
Ch. 121, Xen. HG2A.21.
[άντί, άποκτείνω]

άντ-απολαμβάνω, vb. |viit. med. άνταπολή- 
ψομαι| a primi în schimb sau la rândul său: 
Plat. 77.27b. Dem. 20.46.
[άντί, άπολαμβάνο)]

άντ-απόλλϋμι, vb. I (act., tranz.) a face să 
piară la rândul său. a pedepsi cu moartea: 
EUR. Ion 1328. P la t. CW.5Ia. II (med, in
tranz.) a pieri în schimb sau la rândul său, a 
plăti cu moartea: ύπέρ άνδρός έκαστου δέκα 
Αιγυπτίων ... άνταπόλλυσΟαι Hdt. 3.14
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pentru fiecare om să piară în schimb zece 
egipteni; EUR. Hei. 106, id. ΙΤ Ί15.
[άντί, άπόλλϋμι]

άντ-απολογέομαι-οΰμαι, vb. a se apăra la 
rândul său, a răspunde în apărarea sa: Is. 5.17. 
[άντί. άπολογέομαι]

άντ-αποπάλλω. vb. a trimite vibraţii în di
recţie opusă: (despre unele cutremure) 
ARSTT. M/.396a9.
[άντί, άποπάλλω]

άντ-αποπέρδω, vb. (vulg.) a se pârţâi împo
triva sau la rândul său, a trage înapoi pârţuri 
(vânturi): Ar. Nu.293.
[άντί, άποπέρόω]

άντ-αποστέλλω, vb. I a trimite în schimb: 
Plb. 21.43.22. II a trimite ca răspuns: LXX 
SRg.21.10. III a trimite înapoi sau la rândul 
său: los. Ap. 1.111, P lu t. M.248c.
[άντί, άποστέλλω]

άντ-αποταφρεύω, vb. a săpa şanţuri de apă
rare împotriva: (+ ac.) APP. BC2.9.61.
[άντί. άποταφρεύω]

άντ-αποτίνω, [-I-] vb. a răsplăti: LXX 
lRg.24.20.
[άντί, άποτίνω]

άντ-αποφαίνω, vb. I (act.) a arăta sau a de
monstra la rândul său: TllUC. 3.38, id.3.67.
II (med.) a-şi expune în schimb sau la rân
dul său: los. A I\9.178.5.
[άντί, άποφαίνω]

άντ-απω()έω-ώ, vb. a împinge în direcţie 
opusă, a respinge la rândul său: A r s t t .  
7V.936b35.
[άντί, άπωθέω]

άντ-αρκέω-ώ, vb. I a 11 de ajuns pentru a 
face faţă, a rezista: (+ dat.) Thuc. 7.15, 
P la t .  £/?.317c, (+ πρός cu ac.) P lu t. 
Cleom.30.3. II (abs.) a se ţine tare, a rezista: 
AR. Eq.540, ISOC. 6.79.
[άντί, άρκέω]

άντ-αρκτικός, ή, όν adj. antarctic: (despre 
polul sud) A r s t t .  Mu.392a5.
[άντί, άρκτικός]

άντ-ασπάζομαι, vb. a îmbrăţişa la rândul 
său, a întoarce o salutare, a răspunde la sa
lul: X ln . CV/*. 1.3.3, los. /i/2.319.4, (abs.) 
P lu t. Tim.38.6.
[άντί, άσπάζομαι]

άντ-ατίμάζω, vb. a necinsti la rândul său, a 
întoarce o necinstire: Soph. Ai. 1339.
[άντί. άτιμάζο)]

ανταύγεια, ας, ή subst. reflectare, reflexie, 
răsfrângere (a luminii): X ln. CV/7.5.18,

Plut. ;V/.591e.
[άνταυγέο)]

άντ-αυγέω-ώ, vb. a reflecta lumina, a luci: 
(despre mare) ARSTT. Pr.932a27, los. 
Z2/4.478, (fig.) (+ ac.) άνταυγεΐ φόνον EUR. 
Or. 1519 (spada) luceşte a moarte.
[άντί, αύγέο)]

ανταυγής, ές adj. care reflectă lumina, luci
tor: (despre pupilele ochilor) A r. 7'/?.902. 
[άντί, αύγή]

άντ-αυδάω-ώ, vb. a vorbi (în faţă), a se 
adresa: (+ dat.) SOPH. El. 1478.
[άντί, αύδάω]

άντ-αύω, [ϋ] vb. |aor. 3sg. άντάϋσε| a răsuna, 
a răspunde: (despre tunete) Pl. PA. 197.
[άντί, άϋο)]

άντ-αφεστιάω-ώ, vb. a primi la rândul său 
în ospeţie, a întoarce ospeţia: P la t .  Ti. 17b. 
[άντί, *άφεστιάω]

άντ-αφίημι, [-Î-] vb. a lăsa să cadă, a slobozi 
la rândul său: (o lacrimă) Eur. 7/1478.
[άντί, άφίημι]

άντάω-ώ, vb. | vi it. άντήσω, aor. ήντησα| 
{ion. impf. ήντεον II. 7.423; dor. viit. şi aor. 
άντάσ-J I a ieşi înainte sau în cale, a veni m 
întâmpinare, a întâlni: (frecv. + dat.) lL. 
6.399, AESCH. Supp.2>6 ş.a., δπως ... άντώη 
πατρί SOPH. 7V.902 ca să-i iasă înainte lui 
taică-său; (+ ac.) AESCH. Supp.324, EUR. 
IA 150. II a veni împotrivă, a întâlni (în 
luptă), a înfrunta: (+ gen.) lL. 16.423, OD. 
16.254. III a da de, a avea parte de: (+ gen-| 
(luptă) II. 7.158, (ospăţ) Od. 3.44, μή ποτ 
άντήσαι κακών SOPH. O C 1445 să nu aveţi 
niciodată parte de rele; άποικτίζετο των 
ύπό Κύρου ήντησε H dt. 1.114 se plânse de 
cele păţite din partea lui Kyros; (rar + ac.) 
Soph. /!/?/.982.
[άντα]

άντ-εγγράφω, [-ă-] vb. I a înscrie (pe cl" 
neva) în locul (altcuiva): ARSTT. Ath.36.2, 
(pas.) Dem. 25.73. II a scrie ca răspuns: 
Thuc. 1.129.
[άντί, έγγράφο)]

άντ-εγείρω, vb. a înălţa în faţă sau împo
trivă: (+ dat.) APP. Pun.544.
[άντί, εγείρω]

άντ-εγκαλέω-ώ, vb. (jur.) a reclama la rân
dul său, a face o cerere reconvenţională, a
întoarce o învinuire: Dem. 40.14, (+ dat.) 
Isoc. 17.12, P lu t. M.66e.
[άντί, έγκαλέω]

άντ-εικάζω, vb. | vi it. -εικάσομαι, aoi.
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αντήκασα| a compara la rândul său: Ar. 
v. 1311. P la t. Men.80c.
[άντί, εικάζω]

άν-τείνω, vb. (poet.) ν. άνατείνω 
άντεΐπον, ν. άντιλέγω 
άντ-είρομαι. vb. {att. aor. 3sg. άντήρετο, 
ion. άντείρετο} a întreba la rândul său: Hdt. 
1.129, Xen. Cyr.2.222.
[άντί, εϊρομαι]

άντ-εισάγω, vb. I a introduce în locul, a sub
stitui: P la t .  Sp.369e, Luc. Hist.32, (pas.) 
Df.m. 9.39. II a băga (într-o funcţie), a spri
jini la rândul său: P lu t. Caes. 14.8.
[άντί, είσάγο)]

αντ-εισφέρω. vb. I a plăti în schimb: A r. 
4v.s-.654. II a introduce în schimb, a înlocui: 
(o lege) DEM. 20.97.
[άντί, εισφέρω]

άντ-εκΟέω, vb. a alerga împotrivă sau din 
direcţie opusă: A rr. An. 1.21.3.
[άντί, έκθέω]

άντ-εκκαίομαι, vb. a arde la rândul său: 
(Hg.) los. 15.214.3.
[άντί, έκκαίομαι]

άντ-εκκλέπτω, vb. a fura în schimb sau la 
rândul său: AR.Ach.527.
[άντί, έκκλέπτω]

άντ-εκκόπτω, vb. a scoate în schimb sau Ia 
rândul său: (un ochi) Dem. 24.140. A rs tt .  
MV/l .33.14.
[άντί, έκκόπτω]

άντ-εκπέμπω, vb. a trimite la rândul său îm
potrivă: Xen. /-/G'4.8.25.
[άντί, εκπέμπω]

άντ-εκπλεω, vb. a ieşi în larg, a porni (pe 
mare) împotriva: (+ dat.) THUC. 4.13, (abs.) 
Plut. Cim. 12.6.
[άντί, εκπλέω]

άντ-εκτάσσω, vb. (mi 1 it.) a desfăşură 
(trupe) împotrivă: APP. Z?C4.14.108.
[άντί, έκτάσσω]

άντ-εκτείνω, vb. a întinde împotrivă, a com
para: Ar. Ra. 1042.
[άντί, εκτείνω]

άντ-εκτίθημι, vb. I a expune, a arăta în 
schimb: P lu t. Arat. 1.2. II a publica împo
trivă sau la rândul său: (un edict) P lu t. 
TCG33.3.
[άντί, εκτίθημι]

άντ-εκτρέφω, vb. a hrăni la rândul sau: 
(pas.) A r s t t .  HA6\ 5b25.
[άντί, έκτρέφο)]

άντ-εκτρέχω, vb. |aor. -εξέδραμον| a ieşi la

rândul sau alergând împotriva (duşmanu
lui): Xen. HG4.3A7.
[άντί. έκτρέχω]

άντ-εκφέρω. vb. (dub.) a contrapune: Plut 
M. 72e.
[άντί. εκφέρω]

άντ-ελαύνω. vb. (intranz.) a porni împo
trivă: (cu trireme) Plut. Nic.24.2. 
[άντ-ελαύνω]

άντ-ελεέω-ώ, vb. a avea la rândul său milă 
de: Men. Mis.3 17.
[άντί. έλεέω]

άντ-ελπίζω. vb. a spera în schimb: 
άντελπίσαντες άλλα Thuc. 1.70 facându-şi 
în schimb alte speranţe.
[άντί. ελπίζω]

άντ-εμβάλλω. vb. a face o incursiune (a nă
văli) la rândul său, a contraataca: (+ εις) 
Xen. HG3.5A. Plb. 5.96.3, (abs.) Plut. 
Phil. 18.9.
[άντί, έμβάλλω]

άντ-εμβιβάζω, vb. a îmbarca în schimb sau 
în locul: Thuc. 7.13. Dem. 4.36 
[άντί. έμβιβάζίο]

άντ-εμμάσασΟαι, vb. a întoarce (o lovitură,
o insultă): EUR. Fr.61 1.
[άντί, έμμάσσομαι]

άντ-εμπήγνΰμι. vb. |conjct. aor. pas. 
άντεμπαγώ| a (se) înfige la rândul său în: (+ 
dat.) Ar. Ach.230.
[άντί, έμπήγνυμι]

άντ-εμπίμπλημι. vb. I a umple la rândul său: 
Xen. /7G2.4.12 II a umple în schimb sau în 
loc: Xen. /Î//.4.5.28. (med.-pas.) Plat. 
Lg. 705b.
[άντί, έμπίμπλημι]

άντ-εμπίμπρημι, vb. {ion. ind. aor. 
άντενεπίμπρασαν} a aprinde la rândul său, 
a se răzbuna incendiind: Hdt. 5.102.
[άντί, έμπίμπρημι]

άντ-εμπλέκω, vb. a îmbrăţişa la rândul său, 
a schimba îmbrăţişări: (med.) los. Λ/16.61. 
[άντί, εμπλέκω]

άντ-εμφαίνω, vb. a arăta împotrivă, a aduce 
obiecţii: (+ dat.) Plb. 18.28.12.
[άντί, εμφαίνω]

άντ-ενδίδωμι, vb. |ind. aor. άντενέδ(ΰκε| a 
da drumul, a lăsa (la rândul său): (despre tă
ietorii cu ferăstrăul) ό μέν έλκει, ό δ' 
άντενέδωκεν Ar. V.694 unul trage, altul 
lasă.
[άντί. ένδίδωμι]

άντενδύομαι, vb. a îmbrăca în schimb: (fig.)
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P lu t .  Μ  139c.
[άντί, ένδύομαι]

άντ-ενέδρα, ac. ή subst. contraambuscadă: 
Plb. 1.57.3.
[άντί. ένέδρα]

άντ-ενοικίζομαι, vb. a se întoarce să locu
iască: (+ dat.) los. BJ3.314.
[άντί, ένοικίζω]

άντ-εξάγω, vb. I a exporta în schimb sau la 
rândul său: Xen. Vect. 3.2. l i l a  scoate sau 
a duce (trupe) împotrivă: P l b . 2.18.6, los. 
A II .236, PLUT. Publ.9.2. 2 (intranz.) a porni 
împotriva: (+ dat.) P l b . 3.66.1 1.
[άντί. έξάγω]

άντ-εξαιτέω-ώ, vb. a cere în schimb: PLUT. 
AlexA 1.8.
[άντί. έξαιτέω]

άντ-εξανίσταμαι, vb. a se ridica împotrivă, 
a se opune unul altuia: PLUT. M.946d.
[άντί, εξανίσταμαι]

άντ-έξειμι, vb. a ieşi împotrivă: XEN. 
//G4.5.10, P l b . 1.24.10.
[άντί, έξειμι]

αντ-εςελαύνω, vb. a porni (la atac), a năvăli 
împotriva: (+ dat.) P lu t. / /̂?/7.18.9. (abs.) 
id. M l43c.
[άντί, έςελαύνω]

άντ-εξέρχομαι, vb. a ieşi împotrivă: X en. 
HG1.2A2 , id. Qr.6.3.13.
[άντί. εξέρχομαι]

άντ-εςετάζω. vb. I (act.) 1 a cerceta în 
schimb sau la rândul său: Luc. Eun.5. 2 a 
măsura cu. a compara, confrunta: μή στρα- 
τκοτικ'ού λόγον άνόρός ~ ττρός δεινότητα 
ρήτορος PLUT. Caes.3.4 să nu măsoare cu
vântul unui militar cu priceperea unui re
tor; Luc. Herm.30. II (med.) 1 a se măsura 
cu, a se confrunta cu: (dat.) Luc. DMort. 
25.2. 2 (jur.) a disputa, a contesta: Luc. 
DMort.29.1.
[άντί, έξετάζω]

άντ-εξιππεύω, vb. a ataca la rândul său cu 
călărimea: Pl u t . Pomp.13.
[άντί, έξιππεύω]

άντεξόρμησις, εο)ς, ή subst. (milit.) contra
atac: THUC’. 2.91. P lu t. Pomp.69.5. 
[άντεξορμάω]

άντ-επάγω, vb. a duce, a avansa (trupe) îm
potriva (duşmanului), a contraataca: (+ ac.) 
App. BC4.12.99. (abs.) Thuc. 4.124, Plb.
12.18.1 I.
[άντί, έπάγο)]

άντ-ετταινέω-ώ, vb. I a lăuda la rândul său:

X en. Cyr.8.3.49. II (pas.) a fi elogiat în 
comparaţie cu: (+ dat.) Luc. Pr.Im. 19.
[άντί, έπαινέο)]

άντ-επανάγομαι, [αγ] vb. a se duce (pe 
mare) împotriva: (+ πρός şi ac.) TllUC. 4.25 
[άντί, επανάγομαι]

άντ-επαφίημι, vb. a da drumul, a slobozi la 
rândul său împotriva: (+ dat.) Luc. Zeux.9. 
[άντί, έπαφίημι]

άντ-έπειμι, vb. a porni împotrivă: (+ dat.) 
Thuc. 7.6. Plb. 11.1.4, (abs.) Thuc. 4.33. 
[άντί, έπειμι]

άντ-επελαύνω, vb. a goni (Ia rândul său) îm
potrivă: App. Pun. 107.
[άντί, έπελαύνω]

άντ-επεξάγω, [-ă-] vb. I (intranz.) (milit.) a 
extinde la rândul său linia de luptă, a se rân- 
dui împotrivă: TllUC. 8.104, Luc. Bacch.3.
II (tranz.) a aduce (oastea) împotriva (duş
manului): (+ dat.) Ios. A I6.1 70.
[άντί, έπεξάγο)]

άντ-επέξειμι, vb. a ieşi împotrivă sau în în
tâmpinare: (+ πρός şi ac.) THUC. 7.37, (abs.) 
Xen. Cyr.3.3.30.
[άντί. έπέξειμι]

άντ-επεξελαύνω, vb. a ieşi împotrivă, a 
lansa la rândul său un atac (de cavalerie): 
TllUC. 4.72.
[άντί, έπεξελαύνίο]

άντ-επεξέρχομαι, vb. a ieşi împotrivă sau în 
întâmpinare: Thuc. 4.131.
[άντί, έπεξέρχομαι]

άντ-επηχέω-ώ. vb. a striga împotrivă sau la 
rândul său, a răspunde cu strigăte (pre
lungi): Luc. Cat. 19.
[άντί, έπηχέω]

άντ-επιβουλεύω, vb. a întinde curse la rân
dul său. a pregăti contra-uneltiri: THUC.
1.33, los. Bl4.59.1, P lu t. Demetr.36.9.
[άντί, έπιβουλεύω]

άντ-επιγράφω, vb. I (act.) a înscrie în loc, a 
trece (o inscripţie) în locul (alteia): DEM. 
22.72. II (med.) a-şi trece (numele) în loc, 
a-şi atribui: θειορων άντεπιγραφομένους έπι 
τό νίκημα Plb. 18.34.2 vâzându-i cum îşi 
atribuie victoria.
[άντί, επιγράφω]

άντ-επιδείκνϋμι, vb. I (tranz.) 1 a arăta la 
rândul său: P la t .  77?/. 162b. 2 a arată în 
schimb: X en. Ages. 1.12.3a arăta în compa
raţie: (med.) PLUT. Ant.23.3. II (intranz.) a 
se întrece într-un spectacol, a rivaliza cu: 
(med.) P lu t .  M674b.
[άντί, έπιδείκνυμι]



άντ-εττιθυμέω-ώ άντεστραμμένως

άντ-επιΟϋμέω-ώ. vb. a dori la rândul său: 
(pas.) Xen. Mem.2.6.28.
[άντί, έπιθυμέω]

άντ-επικάλέω-ώ, vb. a acuza sau a imputa 
la rândul său: App. BC5.6.59.
[άντί, έπικαλεω]

άντ-επικουρέω-ώ, vb. a veni în ajutor la 
rândul său: (+ dat.) X en. /7G4.6.3.
[άντί, έπικουρέω]

άντ-επιλαμβάνομαι. vb. a (se) apuca la rân
dul său: Luc. Symp.43.
[άντί, επιλαμβάνομαι]

άντ-επιμελεομαι-οΰμαι, vb. a se îngriji la 
rândul său: Xen. An.3 .1.16.
[άντί, έπιμελέομαι]

άντ-επινοέω-ώ, vb. a născoci în schimb sau 
împotrivă: Ios. Z?/3.225.1, (+ inf.) App. 
5C4.14.109.
[άντί, έπινοέω]

άντ-επιπλέω, vb. a naviga împotrivă, a porni 
(cu corăbiile) împotriva (duşmanului): 
Tliuc. 1.54.
[άντί, έπιπλέο)]

άντ-επισκώπτω, vb. a-şi bate joc la rândul 
său, a întoarce o batjocură: (+ ac.) Plb.
18.7.5.
[άντί, έπισκώπτο)]

άντ-επιστέλλω, vb. a răspunde printr-o scri
soare sau în scris: LUC. Sat. 19, Ios. 
AI 15.172.2.
[άντί, έπιστέλλίο]

άντ-επιστρατεύω, vb. a porni la rândul său 
(cu oaste) împotriva: (+ dat.) XEN. /YG4.8.33. 
[άντί, επιστρατεύω]

άντ-επιστρέφω, vb. a se întoarce împotrivă: 
P lu t. M810e.
[άντί, έπιστρέφο)]

άντ-επιτάσσω. vb. a cere, a porunci la rân
dul său: Tnuc. 1.135. P la t. 77.20b.
[άντί, επιτάσσω]

άντ-επιτείνω, vb. a întinde sau a intensifica 
în sens opus: PLUT. M.933c.
[άντί, έπιτείνω]

άντ-επιτειχίζω, vb. a ridica fortificaţii îm
potriva: ( + dat.) TllUC. 1.142.
[άντί, έπιτειχίζω]

άντ-επιτίθημι, vb. a da (o scrisoare) ca răs
puns, a răspunde printr-o scrisoare: (+ ac.) 
Tnuc. 1.129, (abs.) Ios. A I\7.83.
[άντί, έπιτίθημι]

«ντ-εττιχειρέω-ώ, vb. I a lua măsuri împo
triva, a trece la contraofensivă: (+ dat.) 
PLUT. Them.3 1.4. II a aduce obiecţii:

A rstt. Top. 160b 10.
[άντί. έπιχειρέω]

άντ-εραστής. ού. ό subst. I rival în dragoste: 
Ar. Eq.733. Xen. Crw.1.7. A r s t t .  Rh. 
1388a 14 ş.a. II (ext.) rival, adversar: P la t  
R.52\b.
[άντεράω]

άντ-εράω-ώ. vb. I a iubi la rândul său. a răs
punde dragostei cuiva: Aesch. ^ . 544. 
(pas.) έρών τής γυναικός άντεράται X en. 
Snip.8.3 îşi iubeşte sofia şi este iubit de ea.
II a fl rival în dragoste: (+ dat.) EUR. 
/?//. 1S4. Plut. M972d. (subst.) τό άντεραν 
PLUT. Lvc. 18.9 rivalitatea în dragoste, ge
lozia: (pas.) Luc. Musc.Enc. 10.
[άντί, έράω]

άντ-ερείόω. vb. I (tranz.) 1 a propti, a spri
jini, a rezema de: ξύλα άντήρειδον X en. 
IIG5.2.5 au proptit lemne (sc. au sprijinit 
turnul cu bârne): χειρί oi χειρ' άντερείσαις 
Pl. P.4.37 rezemându-şi mâna in mâna lui: 
άντέρειδε νύν βάσιν σήν Soph. Ph. 1403 
acum propteşte-(i piciorul [in pământ]'. 2 a 
propti, a înfige: άντέρειδε τοΐς Έρεχθείόαις 
δόρυ EUR. SuppJQ\2 propteşte lancea în 
Erechteizi! II (intranz.) 1 a sta tare. a opune 
rezistenţă, a se opune: Plat. 77.45c. Xen. 
Q v.8.8 .16 ούτε πτήσις ή νεύσις, εί μή ό άήρ 
ή ή Οάλαττα άντερείδοι ARSTT. ΛΛ-ί698b 18 
[ηιι există] nici zbor sau înot dacă aerul sau 
marea ηιι opun rezistentă. 2 a se propti unul 
de altul: A rs tt .  G/Î720M6. 3 (med.) a se 
lua la întrecere cu: (+ dat.) LXX înţ.\ 5.9. 
[άντί, έρείδο)]

άντέρεισις, εως, ή subst. rezistenţă, împotri
vire: (a aerului) Arstt. Cael.294b 18, Plut. 
Lys.\2.2.
[άντερείδω]

άντ-ερίζω, vb. a lupta cu. a înfrunta: (+ dat.) 
Plut. M.32\e.
[άντί, έρίζ(ι)]

άντ-έρομαι, vb. {ion. άντειρ-} a întreba la 
rândul său: Hdt. 1.129, XEN. Cyr.2.2.22. 
[άντί. έρομαι]

άντ-έρως, ωτος, ό subst. contra-dragoste, 
dragoste în oglindă: Plat. Phdr.255d.
[άντί, έρως]

άντ-ερωτάω-ώ, vb. a întreba la rândul său: 
Plat. Euthd.295b, Plut. Cor. 18.7.
[άντί. έρωτάω]

άντέστην, άντέστησα, ν. άνθίστημι 
άντεστραμμένως, adv. (în chip) invers, de- 
a-ndoaselea: Arstt. Ph.206b5.
[ν. άντιστρέφω]
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άντ-ευεργετέω-ώ, vb. a întoarce ο binefa
cere. a răspunde la binefaceri cu binefaceri: 
Xen. Mem.2.6.4.
[άντί. έυεργετέο)]

αντευεργετικός, ή, όν adj. dispus să în
toarcă o binefacere, să răspundă la binefa
ceri cu binefaceri: ARSTT. ΕΝ  1 124b 1 1. 
[άντευεργετέω]

αντ-ευποιέω-ώ. vb. a se purta la rândul său 
bine (cu cineva), a întoarce o binefacere, a 
răsplăti: Is. 7.8, A r s t t .  Rh. 1374a24, id. 
EN\ 179a28.
[άντί. εύ, ποιέο)]

άντ-εφευρίσκω. vb. a născoci la rândul său 
(împotriva): los. A I\0.133.5.
[άντί. εφευρίσκω]

άντ-εφοδιάζω, vb. a aproviziona, a furniza 
în schimb: (pas.) (fig.) los. A/\ 5.300.4. 
[άντί. έφοόιάζο)]

άντ-εφορμέω-ώ, vb. a sta ancorat în faţa 
(duşmanului): (+ dat.) P lu t. Ale.36.6.
[άντί, έφορμέο)]

άντ-εφόρμησις, subst. contraatac: Thuc. 2.91. 
[άντί, έφορμάω]

άντ-έχω, vb. |impf. άντεΐχον, viit. άντισ- 
χήσω, aor.2 άντέσχον| I a ţine sau a pune în 
faţă: όμμάτο>ν έπίσκιον χειρ' άντέχοντα 
κρατός SOPH. OC1651 ţinându-şi mâna la 
frunte, streaşină ochilor; SOPH. Ph.830. II
1 a ţine piept, a se ţine tare, a rezista: (+ dat.) 
άντέσχον χρόνον Αρπάγο) Hdt. 1.175 i-au 
ţinut piept o vreme lui Harpagos; άντεΐχε 
παρά δόξαν τη ταλαιπωρία Tiiuc. 2.49 re
zista in chip neaşteptat suferinţei; P la t.
77.81 d, Plb. 31.5.2, (+ πρός şi ac.) ού 
άντέσχε πρός την πολιορκίαν los. /Ι/5.248.2 
nu a rezistat la asediu; (frecv. abs.) HDT. 
8 .16. AESCH. Pers Λ 13 ş.a., λίθος έν πυρί ών 
οϋτε λάμπει οϋτε πολύν χρόνον άντέχει 
XEN. M em A .l.l ο piatră in foc ηιι strălu
ceşte şi nici nu rezistă mult timp; (rar + ac.) 
τά του πολέμου ~ TllUC. 8.63 a menţine 
eforturile de război; (med.) PLAT. /?.574b. 2 
a răbda, a îndura: (+ inf.) o τι δέοιτο αύτού 
... ούδέν έδύνατο -  μή ού χαρίζεσθαι Χεν. 
Cyr. 1.4.2 orice i-ar fi cerut, nu putea răbda 
să nu-i dăruiască (= era incapabil să-i re
fuze); Pl.UT. M.708a. 3 a ţine, a se întinde, a 
dura: έστ' άν αιών ούμός άντέχηι EUR. 
A Ic. 337 cât ţine viata mea; ές όσον ή έπισ- 
τήμη άντέχοι TllUC'. 6.69 atât cât ţinea şti
inţa tor (militară). 4 a 11 de ajuns: ούκ 
άντέσχε τό ϋδο)ρ παρέχιον τώ Ξέρξεο)

στρατώ Η DT. 7 .108 (râul) nu avu apă să dea 
de ajuns armatei lui Xerxes. III (med.) 1 a 
se ţine de: ( frecv. + gen.) νομίζουσαν αύτοΰ 
έκείνου τής χειρός ~ H dt. 1.121ε crezând 
că se ţine (= se apucă) de mâna lui; EUR. 
77.750, Ar. Lys. 161 ş.a., (abs.) ϊστο) τε 
καύτός άντέχου Soph. Ph.893 ridică-te şi 
ţine-te singur. 2 (fig.) a a se ţine pe lângă 
sau aproape de. a se lipi de: τών όχθων 
άντείχοντο H dt. 9.56 se ţineau pe lângă co
line. b a se lipi de (cineva), a 11 ataşat, a li 
devotat: έγώ δ' Ήρακλέος άντέχομαι Pl. 
Ν. 1.33 eu mă ţin de (= îi sunt devotat lui) 
Heracles; μηδέ έγκαταλίπης αύτήν, και άν- 
θέξεταί σου LXX ProvA.6 n-o părăsi, şi ea 
se va lipi de tine. c a se ţine de (ceva), a se 
dedica, a se ocupa cu: άντέχεσθαι τού πολέ
μου H dt. 7.53 a se dedica acestui război; 
τής θαλάσσης μάλλον άντείχοντο TllUC. 
1.13 se dedicau şi mai mult mării; μή νυν 
έτ' οίκτων ... άντεχώμεθα Eur. Ιοιι9Ί0 să 
ηιι ne mai ţinem acum de jelanii; oi άντεχό- 
μενοι του νόμου LXX Ier.2.8 cei ce se ţin de 
Lege. d a 11 (strâns) legat de, a adera la: τής 
άληθείας άντέχεσθαι P la t .  Phlb.58e a fi 
strâns legat de adevăr, e a se agăţa: ταύτης 
άντείχοντο τής έλπίδος Plb. 8.7.10 se agă
ţau [doar] de această speranţă, fa  se îngriji 
de, a sprijini, a ajuta: άντέχεσθε τών 
άσθενών NT JThes.5.\4 ajutaţi-i pe cei 
slabi.
[άντί, έχω]

άντέω, (ion.) ν. άντάο) 
άντη, ης, ή subst. rugă: SOPH. El. 139. 
[άντομαι]

άντ-ήλιος, ον adj. I în bătaia soarelui, expus 
la soare: (despre statui ale zeilor) AESCH. 
Ag.519. (despre un munte) PLUT. M.248c. II 
cu (aţa spre soare, orientat către răsărit: 
Soph. Ai.805, Eur. Ion 1550. // αντήλιος, 
ου, ό subst. (astr.) parhelie, soare fals: MEN. 
Fr. 5 1 1.
[άντί, ήλιος]

άντ-ημοιβός, όν adj. corespunzător, potrivit 
sau în schimb, drept răsplată: C a l l .  Del.52. 
[άντί, άμοιβάς]

αντην, adv. I în faţă, înainte, împotrivă: 
έσέδρακον -  II. 24.223 am văzut-o în faţa 
mea; Οεώ έναλίγκιος ~ Od. 2.5 ca un zeu la 
înfăţişare; ου μιν εγιογε φεύξομαι ... άλλα 
μάλ' -  στήσομαι lL. 18.307 eu unul nu voi 
fugi, ci îi voi sta în faţă. II de faţă cu toţi, în 
văzul lumii: -  ούκ άν έγώ γε λοέσσομαι ΟΠ).
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6.221 ni ι ο să mă spăl de faţă cu voi; lL. 
24.464, OD. 8.158.
[v. άντα]

άντ-ήνωρ, ορος, ό, ή adj. care este în loc de 
oameni: (despre cenuşă) AESCH. /i".442. 
[άντί, άνήρ]

αντ-ηρέτης. ου. ό subst. care vâsleşte împo
trivă. Jig. potrivnic, vrăjmaş: AESCH. T7/.283. 
[άντί, ερέτης]

άντήρης, ες adj. {dor. άντάρης} I 1 aliat în 
Iată. dinaintea: (+ gen.) Eur. 7V.221, (+ 
dat.) id. ΙΛ224, (abs.) καί μοι γένοιτ' αδελ
φόν άντήρη λαβειν EUR. Ph.754 dc-aşputea 
să-mi prind fratele faţă în faţă! 2 potrivnic, 
vrăjmaş: Soph. Fr.747. 11 primit din faţă: 
άντήρεις ... στέρνων πλαγάς Soph. El.89 
lovituri date în piept.
[αντην]

άντηρίς, ίδος. ή subst. I proptea, par, rea
zem: Eur. Fr. 1111. Xen. Cw.10.7, Plb. 
8.4.6, (spec.) (la prora corăbiilor) TllUC.
7.36. II (dub.) nări: (ale unui cal) EUR. 
Rh. 785.
[άντερείδω]

«ντηστις, εο>ς, ή subst. (prob.) întâmpinare: 
κατ’ άντηστινΟϋ. 20.387 în faţă, înainte. 
[αντην, ϊστημι]

άντ-ηχέω-ώ, vb. {dor. άνταχεϋσι. aor. 
άντάχησ(α) Eur. Med.427} I a răsuna, a face 
ecou: A r s t t .  Pr.919b 16, P lu t. M .4\4c. II 
a cânta la rândul său, a face să răsune (un 
cântec): άντηχήσατε παιάνα τώι ... θεώι 
Eur. Ale.423 cântaţi-i (şi voi) zeului un pa
lan; Eur. Med.·426. III a răspunde, a striga 
împotrivă sau la rândul său: άντήχει δ' 
άσύμφωνος εχθρών ή βοή LXX 5<7/λ18.Ι0 
(cântărilor) le răspundea strigătul neorân
duit al duşmanilor; (+ dat.) TI IEOC. Ep.4. 1 I, 
P lu t. Mar. 19.6.
[άντί, ήχέω]

άντήχησις, εως, ή subst. răsunet, ecou: 
P lu t. M.5X9c.
[άντηχέω]

άντί, prep. cu gen. m i (rar) în faţa: άνθ' ών 
(δένδρ(ι)ν) έστηκότες άνδρες XEN. Αη.4.7.6 
dacă oamenii ar sta în faţa (= la adăpostul) 
copacilor. II în locul, în loc de: Εκτορος ... 
άντί lL. 24.254 în locul lui Hector; καί κέ 
τοι άντί γάμοιο πατήρ τάφον άμφεπονεΐτο 
Οΐλ 20.307 şi-n loc de nuntă tatăl ţi se va 
îngriji de înmormântare; έλπίζων ήμίονον 
ούδαμά άντ' άνδρός βασιλεύσειν Μήδων 
H dt. 1.56 crezând că niciodată un catâr nu

va domni peste mezi m tocul unui om; τόν 
πόλεμον άντ' ειρήνης μεταλαμβάνειν Thuc. 
1.120 a alege războiul în loc de pace; έχει 
... βράγχια άντι του πλεύμονος A rstt. 
/5/i676a28 au branhii în loc de plămâni; 
άντί ιχθύος όφιν αύτώ έπιδώσει: NT 
Lc. 11.11 în loc de peşte îi va da şarpe?; (+ 
art. neut. şi inf.) τοσοϋτον πίνουσιν ώστε 
άντί τού εΐσφέρειν αύτοΐ έκφέρονται Χεν. 
0ν.8.8.10 beau atât de mult. încât, în toc 
să [mai] aducă [ceva], ei înşişi sunt duşi 
afară. III ca. la fel ca, deopotrivă cu. cât: 
άντί νυ πολλών λαών έστιν άνήρ IL. 9.1 17 
este un bărbat care face cât mulţi oşteni; 
άντί κασιγνήτου ξεινος ... τέτυκται Od . 
8.546 oaspetele este ca un frate; τοΰτό σφι 
άντί λουτρού έστι Hdt. 4.75 aceasta le ţine 
loc de baie; δουλεύειν άντί τών άργυρωνή- 
τ(0\' DEM. 1 7.3 a sluji ca sclavii cumpăraţi 
pe bani; κόμη άντί περιβολαίου δέδοται 
[αύτή] NT ICor. 11.15 părul i-a fost dat ca 
acoperământ. IV în schimbul. în compensa
ţie, pentru, contra: σοί δέ θεοί τώνδ' άντί 
χάριν ... δοΐεν 1L. 23.650 zeii să-ţi acorde 
favoare în schimbul acestor lucruri; νήσον 
άντί χρημάτων παρέλαβον Hdt. 3.59 au ob
ţinut insula pe bani: ϊνα σε άντί χρηστής 
συμβουλίης ... άμείψωμαι Hdt. 4.97 ca să 
te răsplătesc pentru sfatul [tău] bun; εΐ ... 
άντί τής κακής γλώττης ... πυρούς πρίαιο 
AR. V. 1404 dacă ai putea cumpăra ceva 
grâu în schimbul limbii tale rele; ψυχήν 
άντί ψυχής, οφθαλμόν άντί οφθαλμού, 
όδόντα άντί όδόντος LXX Εν.21.24 suflet 
pentru suflet, ochi pentru ochi. dinte pentru 
dinte; όράτε μή τις κακόν άντί κακού τινι 
άποδώ NT ITes.5. 15 vedeţi ca nimeni să nu 
întoarcă altuia rău pentru rău. V (cu idee 
de comp.) în loc de, faţă de, decât: άλλος 
άντ' έμού AESCH. Pr.467 altul decât mine; 
μήτιν' είσιδών στέρςει γυναίκα ... άντί σου 
πλέον SOPH. Tr.577 nu να iubi mai mult de
cât pe tine nici o altă femeie pe care o vede;
(+ art. neut. şi inf.) άντί τού ζήν 
άποθνήσκειν ... αίρουμένους Isoc. 9.3 ale
gând să moară în loc să ( -  decât să) tră
iască. VI pentru, în folosul: σ' άντί παίδων 
τώνδε καί ψυχής ... ικετεύομεν Soph. 
O d  326 te implorăm pe aceşti copiii şi pe 
sufletul tău; άντί σού γε κατθανεΐν 
ύφειμένην EUR. Ale.524 s-a oferit să moară 
pentru tine; εκείνον λαβών δός αύτοΐς άντί 
έμού καί σού NT Mt. I 7.27 ia-l (sc. staterul)
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şi dă-1 lor pentru Mine şi [pentru] line. VII 
din cauza, pentru: (interog.) άντί τού; SOPH. 
07Ί021 de ce? din ce cauză?; άντί τούτου 
NT Ef.9.3 de aceea; (frecv.) άνθ' ών SOPH. 
Ant. 1068. XEN. An. 1.3.4 pentru că, fiindcă; 
άνθ' ών ύπήκουσας τής έμής φωνής LXX 
Gen.22 .1 8 fiindcă ai ascultat glasul Meu; 
(cu accent pe rezultat) άνθ' ών ... τήνδε 
φρουρήσεις πέτραν AESCH. Pr.3 1 de aceea 
vei păzi această stâncă.
[ν. άντα. cf. lat. ante] 

άντία. fem. sg. sau neut. pl. de la άντίος 
άντιάζω . vb. impf. ήντίαζον. viit. άντιάσο) 
[ă], aor. ήντίασαι {ion. impf. άντίαζον Hdt. 
1.166, dor. viit. άντιάξω Pi. 0.10.84} I 1 a 
ieşi (cuiva) înainte sau în cale. a întâlni, a 
întâmpina: (+ dat.) μηδ' άντιάσειας εκείνο) 
Od. 18.1 Al fie ca tu să nu îi ieşi înainte; ( + 
ac.) A esch. /ig. 1557, (abs.) Îl. 10.551, Od. 
17.442, (fig.) Pl. N. 10.20. 2 a ieşi (cuiva) 
împotrivă, a întâlni (în luptă), a înfrunta: (+ 
gen.) IL. 7.23 1, (+ dat.) όταν θεοί ... Γιγάν- 
τεσσιν μάχαν άντιάζωσιν Pl. /V. 1.68 când 
zeii vor întâlni în luptă giganţii; (+ ac.) 
άντιάζων τόν Αραβίων στρατόν HDT. 2 .141 
dacă înfruntă armata arabilor. 3 a ieşi 
(cuiva) înainte ca suplicant, a ruga (cu umi
linţă), a implora: (+ ac.) H dt. 1.105, σ' 
άντιάζω πρός ... Διός Soph. Ai.A92 te rog 
pe Zeus; (abs.) άκουσον, ώ μάτερ, άντιάζω 
EUR. Alc.AOO ascultă-mă, rogu-te, mamă. II 
(-+- gen. lucru) 1 a întâlni, a întâmpina, a da 
de, a primi, a avea parte de: (despre un zeu) 
άρνών κνίσης ... άντιάσας IL. 1.67 întâmpi
nând (= primind) fum [de la jertfe] de miei; 
ούκέτ' άέθλων άλλων άντιάσεις Od. 22.28 
ηιι o să mai ai parte de alte întreceri (sc. 
aceasta este ultima ta întrecere); ούτε του 
τάφου άντιάσας ούτε γόων παρ' ήμών SoPl I. 
£7.869 fără să fi primit de la mine nici mor
mânt. nici jelanii. 2 a întâlni, a ajunge la, a 
lovi: (despre un proiectil) στέρνων ή νηδύος 
άντιάσειε IL. 13.290 ar întâlni pieptul sau 
pântecele tău. III a răspunde: (+ πρός şi ac.) 
Pl. <9.10.84.
[άντί]

άντι-άνειρα. ας [ιά] adj.f. I care este deopo
trivă cu bărbaţii, bărbală: (despre Ama
zoane) ll.. 3.189. II în care oamenii se în
fruntă unii cu alţii: (despre un război civil)
Pi. 0 . 12.16.
[αντί, άνήρ]

άντίαος, ον adj. (dub.) ocrotitor al suplican
ţilor: (epitet al lui Zeus)SAPPH. 17.9. 
[άντιάω]

άντ-ιάχέω-ώ, vb. {ep. aor. άντιάχησα} a 
striga la rândul său, a răspunde strigând: 
A.Rh. 2.828.
[άντί. ίαχέο)]

άντ-ιάχω, [-ά-] vb. ν. άντιαχέω: A.Rh. 4.76. 
[άντί. ΐάχω]

άντιάω-ώ, vb. |viit. şi aor. άντιασ-, ν. 
άντιάζω| {ep. prez. άντιόω II. 12.268, inf. 
άντιάαν II. 13.215; eol. part. aor. άντιάσαις 
Pi. /.6.15} I a merge să întâlnească, a în
tâlni. a alia, a avea parte de, a lua parte la: 
(+ ac.) II. 1.31, (+ gen.) Od. 24.56, (fig.) 
πολέμοιο μενοίνα άντιάαν IL. 13.215 j in 
duia să ia parte la luptă. II a ieşi în întâm
pinare, a veni să înfrunte: (+ dat.) έμω μένει 
άντιόωσιν IL. 6.127 vin să-mi înfrunte mâ
nia. III a veni ca suplicant, a ruga: (+ gen.) 
A.Rll. 1.703, (+ ac.) άνυστά περ άντιόωσαν 
A.RlI. 3.71 7 dacă ceri ceva ce pot face. 
[άντί]

άντιβάδην, adv. împotrivă, în sens contrar: 
P lu t. M 3 81a.
[αντιβαίνω]

άντι-βαίνω, vb. I a se împotrivi, a se opune: 
ός δ' άν ~ πειράται H dt. 3.72 cel care va în
cerca să se împotrivească; καίπερ άντιβαί- 
νοντος τού χο>ρίου PLB. 5.100.3 deşi terenul 
era potrivnic; SOPH. El.575, EUR. IA 1016 
ş.a., (+ dat.) H dt. 5.40, AESCH. Pr.23A, (+ 
πρός şi ac.) P la t .  Lg.63A<\. II a-şi propti pi
cioarele, a se propti: Ar. Ra.202, (+ dat.) 
EUR. Ba. 1 126.
[άντί, βαίνω]

άντι-βάλλω, vb. I a arunca (proiectile) la 
rândul său sau înapoi, a riposta aruncând: 
TllUC. 7.25, Plb. 6.22.4, (+ dat. instr.) άντέ- 
βαλλον άκοντίοις και τοξεύμασιν P lu t.
Ν ic.25 3  ripostau aruncând cu suliţe şi cu 
săgeţi. II a lovi în: (+ dat.) Luc. Lex.5. III a 
arunca (vorbe) unul altuia, a schimba cu
vinte: λόγοι ... οϋς άντιβάλλετε πρός άλ- 
λήλους NT Ac.24.1 7 cuvinte pe care le 
schimbaţi unul cu altul. IV a discuta, a cum
păni (în minte): (+ ac.) LXX 2Mac. 1 1.13. 
[άντί, βάλλο)]

άντι-βασιλεύω, vb. a Π rege rival: Ios. 
/i/4.396.
[άντί, βασιλεύο)]

άντίβασις, εο>ς, ή subst. împotrivire, rezis
tenţă: P lu t. Q/<?.v.38.4, (+ πρός şi ac.) id.
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M584f.
[αντιβαίνω]

άντιβατικός, ή, όν adj. potrivnic, contrar: 
P lu t. Phoc.2.6.
[αντιβαίνω]

όντιβίην, [βΐ] adv. faţă în faţă, împotrivă, în 
faţă: II. 1.278, HES. Sc. 150 ş.a.
[άντίβιος]

άντί-βιος, α. ον adj. care opune lorţă. potriv
nic, ostil: (despre vorbe) II. 1.304, Od. 
18.415. // άντίβιον, adv. faţă în faţă, împo
trivă: άντίβιον μαχέσασθαι lL. 3.20 a lupta 
fată în fată (sau om cu om); lL. 3.4^5.
[άντί, βία]

άντ ι-βλάπτω, vb. a vătăma la rândul său, a 
răspunde unui prejudiciu cu un prejudiciu. 
A rstt. ΕΝ 1138a8.
[άντί, βλάπτο)]

«ντι-βλεπω, vb. I a privi (pe cineva sau 
ceva) (drept) în faţă, a se uita în ochii 
(cuiva): (+ dat.) τω έμω πατρί ούδ 
δύναμαι Xen. HG5A.21 nici nu pot să mă 
nit în ochii tatălui meu; (+ πρός şi ac.) DEM. 
25.98, (+ εις şi ac.) XEN. Mem.4.1.1, (+ ac.) 
Men. Fr.598, (abs.) A rstt. HA6lla4. II  
(fig.) 1 a face faţă: (+ dat.) IOS. Λ/6.10.7. 2 
a privi cu dispreţ, a rezista: (+ πρός şi ac.) 
Plut. Comp.Dem.Cic.3.6.
[άντί, βλέπω] .

άντίβλεψις, εως, ή subst. privire reciproca, 
schimb de priviri: XEN. Hier. 1.35, P lu t. 
/W.681 b.
[άντιβλεπο)]

άντι-βοάω-ώ, vb. a striga la radul său, a răs
punde prin strigăte: IOS. 5/3.92.
[άντί, βοάο)] , , ,

άντι-βοηθέω-co, vb. a da ajutoi ia£ 
său, a întoarce un ajutor: (+ dat.) 
/'/C7.4.2, Plat. R.559e, THUC. 6.18.
[άντί, βοηθέο)] _ ,

άντί-βοιος, ον adj. care valoreaza_ ’
oferit în schimbul unui bou: (jeit a ) 
Fi'AOS.
[άντί, βοϋςΐ · ·

άντιβολεω-ώ, vb. |impf. ήντεβόλουν , 
βόλουν, viit. άντιβολήσω, aoi. ]lv̂ lP_R 
{att. aor. 3sg. ήντεβόλησε Ar.  ̂ ' 
άντεβόλησε II. 1 1.809} I l  a ieşi ι inai"ite.
•'i cale, a întâlni, a da de (cineva). ( ·10.546, (+ dat.) id. 11.809, OD 10.277 2 a
întâlni în luptă, a da piept cu (duşmanu ), 
înfrunta: (+ dat.) καί δ' Αχιλεύς τουτ ,

έρριγ' άντιβολήσαι 1L. 7.114 Achilleus în
suşi se înjioară să dea piept cu el. II 1 a în
tâmpina. a avea parte de. a lua parte la: (+ 
gen.) (luptă) II. 4.342, (mormânt) Od. 
4.547. (nuntă) HES. 0/;.784, (spec.) 
στυγερός γάμος άντιβολήσει ... έμέθεν Od. 
18.272 ο nuntă groaznică να veni asupra 
mea. 2 a fi prezent la: (+ dat.) Od. 11.416. 
id. 24.87. I I I  a veni ca suplicant, a ruga 
(umil, fierbinte), a implora: (+ ac.) Ar. 
Nu A 10. LYS. 4.20, (+ ac. şi inf.) ήντεβόλει
Y αύτούς ολίγον μειναι χρόνον AR. Eq.667 
îi implora să aştepte puţin timp; (abs.) AR. 
K559, (pas.) id. F.660.
[cf. άντιβάλλω]

άντιβόλησις, εως, ή subst. rugăminte 
(umilă, fierbinte), suplicaţie: P la t. Ap.37a. 
id. Smp. 183a.
[άντιβολέω]

άντιβολία. ας, ή subst. = άντιβόλησις: Thuc. 
7.75.
[άντιβολέω]

άντι-βουκολεω-ώ, vb. a păcăli la rândul său: 
AESOP. 1.28.
[άντί. βουκολέω]

άντι-βροντάω-ώ, vb. a tuna la rândul său, a 
răspunde unor tunete: LUC. 77/;?.2.
[άντί. βροντάω]

άντι-γενεηλογέω. vb. a respinge o genealo
gie, a da o genealogie diferită sau opusă: 
Hdt. 2.143.
[άντί, γενεαλογέω]

άντι-γεραίρω, vb. a cinsti, a onora la rândul 
său: App. BC2.19.140.
[άντί, γεραίρω]

άντι-γνωμονέω-ώ, vb. a fi de altă părere, a 
contrazice: Xen. Cyr.4.3.8.
[άντί, γνώμων]

Αντιγόνη, ης, ή subst. Antigona, fiica lui Oi- 
dip şi a Iocastei: AESCH. 7’/?.862, SOPH. 
Ant. 11 ş.a.

άντίγραμμα, ατος, τό subst. literă corespun
zătoare, duplicat: Luc. Herm.40. 
[άντιγράφω]

άντιγραφεύς, έως, ό subst. revizor, supervi
zor: Dem. 22.70, Plb. 6.56.13.
[άντιγράφο)]

αντιγραφή, ής, ή subst. I răspuns scris, re
plică: P lu t. Caes.3.4, id. M. 1098b. II (jur.)
1 întâmpinare, opoziţie: (în apărare) Dem. 
45.46, (în acuzare) Ar. /V//.472, P la t. 
Ap.27c. 2 excepţie: LYS. 23.10.
[άντιγράφω]
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άντίγραφον, ου, τό subst. copie (a unui do
cument), replică, duplicat, exemplar: (des
pre diverse înscrisuri) Lys. 32.7, A r s t t .  
Pol. 1309al 1, DEM. 25.47, LXX lEzr.6.1 
ş.a., (fig.) P lu t. M 480f.
[άντιγράφω]

άντίγραφος, ον adj. aflat în copie, duplicat: 
(despre înscrisuri) Dem. 20.36, id. 45.10. // 
άντίγραφος, ου, ό subst. copie, replică: (a 
unei picturi) Luc. Zeux.3.
[άντιγράφω]

άντι-γράφω, [αφ] vb. 1 (act.) 1 a scrie (la 
rândul său, ca răspuns), a răspunde în scris: 
Plb . 23.5.17, LXX lEzr.2.19, Ios. AI
9.127.1 ş.a. 2 a transcrie: LXX IMac.8.22.
11 (med.) 1 a superviza sau a transcrie: 
A r s t t .  Ath.54.3. 2 (jur.) a formula (preten
ţii) împotriva (reclamantului), a susţine în 
apărare: Is. 11.17, Dem. 48.31, (spec.) μοι 
αύτην άντεγράψατο μή είσαγώγιμον είναι 
LYS. 23.5 a ridicat ο excepţie împotriva 
plângerii mele, susţinând că nu era admisi
bilă.
[άντί, γράφο)]

άντι-δάκνω, vb. a muşca la rândul său: Hdt. 
4.168.
[άντί, δάκνω]

άντιδανειστέον, adj.vb. trebuie să împru
muţi la rândul tău: A r s t t .  ΕΝ 1165a8. 
[άντιδανείζω]

άντί-δειπνος, ον adj. care ţine locul altuia 
într-un banchet: Luc. Gall.9.
[άντί, δεΐπνον]

όντι-δεξιόομαι-οΰμαι, vb. a întinde mâna 
dreaptă la rândul său, a întoarce un salut: Xen. 
G r.4 .2 .19, IOS. A I\7.201, Luc. Laps. 13.
[άντί, δεξιόομαι]

άντι-δέομαι, vb. a cere, a ruga la rândul său: 
P la t .  Z,tf.l86d.
[άντί, δέομαι]

άντι-δέρκομαι, vb. a privi (drept) în faţă: 
EUR. H F \63.
[άντί, δέρκτομαι]

άντι-δέχομαι, vb. a primi în schimb sau la 
rândul său: A esch . Ch.9 16, EUR. IA 1222. 
[άντί, δέχομαι]

άντι-δημάγω γέω -ώ , vb. a face demagogie 
la rândul său: A r s t t .  Ath.27.3, (despre se
natul roman) P lu t . TCG29.4.
[άντί, δημαγίογέω]

άντι-διαβαίνω , vb. a traversa la rândul său: 
(un teritoriu) Xen. Ages. 1.8, (un fluviu) Ios. 
Λ /Ι3 .Ι4 .
[άντί, διαβαίνο)]

άντι-διαβάλλω, vb. a acuza la rândul său: 
A r st t .  Rh. 1416a26.
[άντί, διαβάλλω]

άντι-διαιρέω-ώ, vb. (med.) a se distinge 
într-o opoziţie reciprocă: A r s t t .  
Cat. I4b34, id. Top. 143a34.
[άντί, διαιρέω]

άντι-διακοσμέω-ώ, vb. a dispune (trupe) 
împotrivă: App. BC2.11.75.
[άντί, διακοσμέω]

άντι-διανυκτερεύω, vb. a petrece noaptea în 
faţa: (+ dat.) App. BC4.17.130.
[άντί, διανυκτερεύίο]

άντι-διατίθημι, vb. (med.) a sta împotrivă, a 
se opune: NT 2Tim.2.25.
[άντί, διατίθημι]

άντι-διδάσκω, vb. I a informa la rândul său: 
App. 5C5.3.19 II a disputa un premiu într- 
un concurs poetic: Ar. Κ. 1410.
[άντί, διδάσκω]

άντι-δίδωμι, vb. I 1 a da în schimb, a 
(răs)plăti: (frecv. + ac. lucru şi dat. pers.) 
δώρον βουλόμενοι άντιδοΰναι Κροίσω 
H dt. 1.70 vrând să-i dăruiască lui Cresus 
ceva in schimb; Hdt. 3.135, A esch. Ch.94 
ş.a., (+ ac.) σύ δ' άντιδώσεις ... χρυσόν 
πόσον; EUR. Cyc. 138 cât aur o să-mi dai în 
schimb?; την τιμωρίαν άντιδοΰναι THUC. 
2.53 a ispăşi pedeapsa; (+ ac. şi gen.) συ δ' 
άντιδοΰσα της έμής τά φίλτατα ψυχής 
έσωσας EUR. Ale.340 tu m-ai salvat dăruind 
ce ai mai drag în schimbul vieţii mele. 2 (+ 
inf.) a îngădui, a lăsa: A esch . Ch.498, 
Soph. OC232. II (jur.) (la Atena) 1 a pre
tinde cuiva să-şi asume (o îndatorire) ori să 
facă schimb de averi (ν. άντίδοσις): Dem.
21.78. 2 a accepta schimbul de averi: LYS. 
24.9.
[άντί, δίδωμι]

άντι-διεξέρχομαι, vb. a ţine un discurs îm
potrivă: (+ dat.) P la t .  Tht. 167d.
[άντί, διεξέρχομαι]

άντι-δικάζομαι, vb. a acuza la rândul său: 
LYS. Fr.370.
[άντί, δικάζο)]

άντιδΐκέω-ώ, vb. |impf. ήντιδίκουν şi ήντε- 
δίκουν, viit. άντιδικήσω, aor. ήντεδίκησα şi 
άντεδίκησα| I a fi parte într-un proces, a se 
judeca, a se apăra în justiţie: (+ περί) Xen. 
Mem.4.4.8, (+ πρός) Is. 11.9, (+ ac.) ός άν- 
τεδίκησεν αύτόν LXX Jud.6.31 cine-i va sta 
împotrivă la judecată; (abs.) τούς όρκους 
tc7) v  άντιδικούντων έκατέρων PLAT. Lg.
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948d jurămintele ambelor părţi; Ar. 
M/.776. II (pârtie.) a răspunde unei acuzaţii, 
a susţine în apărarea sa: DEM 40.12, (+ inf.) 
Lys. 6.12.
[άντίδικος]

άντΐδικία, ας, ή subst. (jur.) apărare injusti
ţie, contestaţie: PLUT. M.483b.
[άντίδικος]

άντί-δϊκος, ου, ό, ή [I] subst. I (jur·) parte 
adversă într-un proces, împricinaţii?// recla
mant, potrivnic: Is. 1.29, PLAT. Phdr.2.6lc, 
Isoc. 15.5 ş.a., άντίδικοι οί κοινωνοΰντες 
τών πραγμάτων περί ών άν δικάζηταί τις 
αύτοΤς Dem. 40.58 împricinaţii [suntJ cei 
implicaţi în chestiunile pentru care cineva îi 
dă în judecată. II (gener.) adversar, potriv
nic, vrăjmaş: AESCH. Ag.41, κύριος άσθενή 
ποιήσει άντίδικον αύτοΰ LXX IRg-2A0 
Domnul îl va slăbi pe potrivnicul lui.
[άντί, δίκη]

άντι-δοξάζω, vb. a fi de părere opusă sau di
ferită: (+ dat.) PLAT. ThtAlOd.
[άντί, δοξάζω]

άντιδοξέω-ώ, vb. a fi de părere opusa sau 
diferită: (+ dat.) LXX Est A. 17b, (+ εν) Plb.
2.56.1, (+ πρός) id. 16.14.4.
[άντίδοξος]

άντί-δοξος, ον adj. care este de părere opusa 
sau diferită: Luc. Herm. 17, id. Par.29. 
[άντί, δόξα] Λ .

άντίδοσις, εως, ή subst. I dare m ^  
schimb (reciproc), răsplătire: AR ■ 
H 33a6, C a l l .  Fr.593, άντίδοσιν δηι τινα 
ποιούμενοι Luc. IConf.l făcândun Je 
schimb; Luc. Alex.50. II (jur.) (la ^ ) 
acţiune judiciară prin care un cetăţean ins 
cinat cu o îndatorire publică putea pre 
unui alt cetăţean, pe care îl consi er 
bogat, să-i preia îndatorirea ori sa 
schimb de averi: L y s . 3.20, Xen. e 
Isoc. 15.4, Dem. 4.36 ş.a.
[άντιδίδωμι] , · u // A v t î-

άντίδοτος, ον adj.vb. dat în schim · . .  
δοτον, τό (sau άντίδοτος, ή) subs . 
leac: P lu t . M 42d, id. 54d.
[άντιδίδωμι] A , . a,., f u r

άντι-δουλεύω, vb. a sluji la randu s 
Supp.362.
[άντί, δουλεύω] , eriav

άντί-δουλος, ον adj. care ţine loc ’
tratat ca un rob: (despre EtocW) AKCH 
CA. 135, (neutr. pl. adv.) άνπδουλα AESc
^'.3 36b în loc de sclavi.
[άντί, δούλος]

όντί-δουπος, ον adj. care răspunde în ecou, 
răsunător: AESCH. Pers. 121, id. Pers. 1040. 
[άντί, δοϋπος]

άντι-δράω-ώ, [ά] vb. a face împotrivă sau la 
rândul său, a răspunde la fel, a întoarce (o 
faptă), a reacţiona: Soph. 0C271, Eur. 
AndrA3S, κακώς πάσχοντα άμύνεσθαι άν- 
τιδρώντα κακώς Plat. C/7.49d a se apăra 
Jăcând rău ca răspuns la un rău suferit; (+ 
ac. pers.) κείνον άντιδράν κακώς Soph. 
0C1191 a-i face rău la rândul tău; Eur. 
Supp. 1179, PLUT. Marc. 16.2.
[άντί, δράω]

άντιδρομέω-ώ, vb. a alerga în direcţie 
opusă: LUC. Astr. 12.
[άντιτρέχω]

άντι-δωρεά, ας, ή subst. dar făcut în schim
bul unui alt dar, răsplătire: A rstt. 
£7V1123a3.
[άντί, δωρεά]

άντι-δωρέομαι-οΰμαι, vb. a dărui în 
schimb, a răsplăti: (+ ac. pers. şi dat lucru) 
ό δέ σφεας τωδε άντιδωρέεται Hdt. 2.30 iar 
acesta îi răsplăti astfel; (+ dat. pers. şi ac. 
lucru) Eur. HelA59, (+ ac.) Plat. Lg.938a, 
Plb. 1.83.8, (abs)XEN. C>v.5.4.32.
[άντί, δωρέομαι]

άντί-δωρον, ου, τό subst. dar făcut în schim
bul unui dar, răsplată: A esch. Fr.336a. 
[άντί, δώρον]

άντί-ζηλος, ον adj. rival, potrivnic: (despre 
soţii în poligamie) γυναίκα έπί άδελφή 
αύτης ού λήμψη άντίζηλον LXX Lev. 18.18 
să nu iei o femeie odată cu sora ei, să-i fie  
potrivnică; LXX Inţ.26.6.
[άντί, ζήλος]

άντι-ζητέω-ώ, vb. a căuta la rândul său: 
Xen. Oec. 8.23.
[άντί, ζητέω]

άντί-ζυγος, ον adj. în contragreutate, care se 
echilibrează reciproc, dispus simetric: 
Arstt. PA666a27, Plut. M723c.
[άντί, ζυγόν]

άντι-θάλπω, vb. a încălzi la rândul său: los. 
£74.290.
[άντί, θάλπω]

άντί-θεος, η, ον adj. precum un zeu, aseme
nea zeilor, mândru: (despre diverşi eroi) II. 
4.88, OD. 1.21, Pl. P.1.53 ş.a., (despre po
poare) II. 12.408, (fem., despre Penelopa) 
OD. 11.117, (ca epitet convenţional) 
αντίθεοι μνηστήρες Od. 14.18 mândrii peţi
tori.
[άντί, θεός]
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άντι-θεραπεύω. vb. I a avea grijă sau a 
cinsti la rândul său: XEN. CV.8.3.49, id. 
Mem. 1.4.18 II a curta la rândul său: APP. 
BC3.3.23.
[άντί, θεραπεύο;»]

αντί-θεσις, εο)ς, ή subst. I contrapunere. opo
ziţie: (despre degetul opozabil) ARSTT. 
HA503a25. II (filos., log.) opoziţie, antiteză: 
Plat. Sph.251e, A rstt . Metaph. 1054a23, id. 
//7/.19b20. III 1 (ret.) antiteză: Isoc. 12.2, 
A rstt. Rh. 1410a24, Luc. DMort. 10.10. 2 
contrazicere, împotrivire: NT JTim.6.20. 
[άντιτίθημι]

άντιθετέον, adj.vb. trebuie contrapus sau 
obiectat: A r st t . Po/.1286b2.
[άντιτίθημι]

άντί-θετος, ον adj. opus, contrar: Plu t . 
M672b, APP. BCA. 17.134. // αντίθετον, τό 
subst. I (ret.) antiteză: A r . Fr.321. II obiec
ţie, contraargument: LXX Iov32.3. 
[άντιτίθημι]

αντιθέτως, adv. prin contrapunere, în opozi
ţie: P lu t. M1022e.
[αντίθετος]

άντι-θέω, vb. {ion. part. viit. άντιθευσόμε- 
voi} a alerga într-o competiţie, a concura: 
H dt. 5.22.
[άντί, θέω]

άντι-θήγω, vb. a ascuţi la rândul său: Luc. 
Par. 51.
[άντί, θήγω]

άντι-θλίβθ3, vb. a apăsa, a presa în direcţie 
opusă: (pas.) A r st t . G/i768b20.
[άντί, θλίβω]

άντί-θΰρον, ου, τό subst. I spaţiu din faţa 
uşii, prispă, pridvor: Od. 16.159, (pl.) SOPH. 
El. 1433. II perete opus uşii: LUC. Alex. 16. 
[άντί, Ούρα]

άντι-καθέζομαι, vb. I (milit.) a se aşeza (cu 
tabăra) împotrivă, a sta faţă în faţă: TllUC. 
1.30, id. 4.124. II a se împotrivi: los. 
A I\8.274.
[άντί, καθέζομαι]

αντι-κάθημαι, vb. {ion. άντικάτημαι} (mi- 
lit.) a şedea împotrivă, a ocupa poziţii (în 
faţa duşmanului): Hdt. 9.39, Thuc. 5.6, 
Xen. £V/.8.12, (+ dat.) συνιδών τούς ... άν- 
τικαθη μένους τοΐς λογχοφόροις Plb. 3.94.6 
văzându-i pe [duşmanii] care ocupau pozi
ţia în faţa lăncierilor.
[άντί. κάθημαι]

άντι-καΟίζω, vb. {ion. άντικατίζομαι} 1

(med.) (milit.) a se aşeza (cu tabăra) împo
trivă, a ocupa poziţii (în faţa duşmanului): 
(+ dat.) Hdt. 4.3, (abs.) id. 5.1. II (act.) a 
aşeza (în schimb): LXX 4Rg. 17.26.
[άντί, καθίζο:»]

άντι-καθίστημι, vb. |aor. 1 άντικατέστησα, 
aor.2 άντικατέστην| {ion. άντικατίστημι 
Hdt.} I (tranz.) (prez. şi viit. act., aor. 1) 1 a 
aşeza sau a pune în loc, a înlocui, a substi
tui: (+ ac.) H dt. 9.93, Thuc. 2.13, P la t. 
7?.591 a ş.a., άντί τούτων άντικατέστησεν 
τούς υιούς αύτών LXX iis.Nav.5.1 în locul 
acestora i-au pus pe fiii lor; (pas.) HDT.
2.37. 2 a pune la loc, a întoarce: THUC. 2.65.
3 a aşeza în faţă sau împotrivă, a opune: 
THUC. 4.93. II (intranz.) (prez. şi viit. med., 
aor.2 şi pf.) a se aşeza împotrivă, a se opune, 
a se împotrivi: (frecv. despre armate) άντι- 
καθίσταντο καί αύτοί Tl lUC. 1.62 s-au rân
duit şi ei împotriva [lor]; (+ dat.) XEN. 
Eq.M ag.l.5, (+ πρός şi ac.) PLUT. Arat.5A, 
(fig.) μέχρι αϊματος άντικατέστητε NT 
Evr. 12.4 v-aţi împotrivit până la sânge (sc. 
până ta moarte).
[άντί, καθίστημι] 

άντικαίω, ν. άντικάω
άντι-κακουργέω-ώ, vb. a face rău la rândul 
său, a răspunde la rău prin rău: PLAT. Cri. 
49c, id. C/7.54c.
[άντί, κακουργέω]

αντι-κακόιο-ώ, vb. a pricinui daune la rân
dul său: IOS. #73.288.
[άντί, κακόω]

άντι-καλεω-ώ, vb. a chema (invita) la rân
dul său: NT Lc. 14.12, (pas.) XEN. Smp. 1-15. 
[άντί, καλεω]

άντι-καλλωπίζομαι, vb. a rivaliza împodo- 
bindu-se: Plut. A/.406d.
[άντί, καλλωπίζω]

άντι-καταθνήσκω, vb. |inf. a01· 
άντικατθανεΐν| a muri (pieri) la rândul sau. 
Aesch. C/7.144.
[άντί, καταθνήσκω]

άντι-καταλείπω, vb. a lăsa în schimb sau in 
loc: Plat . 7?.540b.
[άντί, καταλείπιο]

άντικαταλλαγή, ής, ή vb. schimbare: P lu t .  
M49d.
[άντικαταλλάσσο)]

άντικατάλλαγμα, ατος, τό subst. lucru dat 
în schimb, compensaţie: los. A I \5.315. 
[άντικαταλλάσσο)]

άντι-καταλλάσσομαι, vb. {att. -άττομαι} I
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1 a da în schimb: Isoc. 5.135. Plb. 2.42.6. 
ΧΡήματα περί τού ζήν άντικαταλλασσόμε- 
νοι άδεώς LXX 3Mac.2.32 dând bani ca să 
poată trăi liniştiţi. 2 a primi în schimb: άντί 
Θνητού σώματος άθάνατον δόξαν άντικα- 
ταλλάξασθαι ISOC. 6.109 în schimbul unui 
ti'up muri toi- a dobândi glorie veşnică: (+ 
ac. şi gen.) τήν ειρήνην άντικαταλλαξάμε- 
νος των χρημάτων los. Λ/10.87 cumpă- 
i'ându-şi pacea cu bani. 3 a schimba (reci- 
P>oc), a face schimb de: (+ ac.) A rs tt .  
EN\ 157a 12. II 1 a se reînnoi: LXX Sir.
46.12. 2 a se pune (din nou) de acord, a se 
'eîmpăca: Plb. 15.20.5.
[άντί, καταλλάσσο)]

άντι-καταπλήττω, vb. a înspăimânta la rân
dul său: (+ ac.) App. BC3.13.91.
[άντί, καταπλήσσω]

άντι-κατασκευάζω, vb. a prezenta în mod 
deformat, a răstălmăci: Ios. Λ/16.184.
[άντί, κατασκευάζω]

άντικατάστασις. ε(ος. ή subst. împotrivire, 
confruntare, dispută: Plb. 4.47.4. Ios. 
AI 16.58.
[άντικαθίστημι]

άντικατάσχεσις, εως, ή subst. reţinere, re- 
tenţie: (a aerului) ARSTT. Pr.961b22. 
[άντικατέχίο]

άντι-κατατείνω, vb. a întinde în direcţie 
opusă, a contrapune: P la t. /?.348a, P lu i. 
Af.669e.
[άντί, κατατείνω]

^ντι-κατηγορέω-ώ, vb. I (jur.) a acuza la 
rândul său: (+ gen.) Isoc. 12.22, LYS. 6.42.

(med., pas.) (log.) a fi convertibil ca pre
dicat: A r s t t .  Top. 102a 19, (subst.) άντικα- 
τι1γορούμενα A rs t t .  APo.73a 16 propoziţii 
convertibile (sc. în care există un raport re
ciproc de predicaţie).
[άντί, κατηγορέω] 

ύντικάτημαι, (ion.) ν. άντικάθημαι 
^ντικατίζομαι, (ion.) ν. άντικαθίζο) 
άντικατίστημι, (ion.) ν. άντικαθίστημι 
άντι-κάω, vb. {att. pt. άντικαίω} a arde la 
rândul său: P la t .  77.65e.
[άντί, καίω]

άντί-κειμαι, vb. I a fl aşezat în faţă sau îm
potrivă: (+ dat.) τή πόλει πρός άνατολήν άν- 
τίκειται Ios. Β/5.70.3 (muntele) este aşezat 
în fa ţa  oraşului, spre răsărit: PLB. 10.10.9 

(llg.) τιμά δ' άγαθοΐσιν άντίκειται Pl. 
I-7.26 ι'η faţa celor bravi stă (ca răsplată) 
cinstirea. l i l a  sta împotrivă, a se opune:

P la t. Sph.258b. A rs t t .  GA768a26. άντί- 
κειται ώς τώ λαμπρώ τό ζοφερό\' ούτω τώ 
θερμώ τό ψυχρόν P lu t. M 948d lumina se 
opune întunericului precum frigul căldurii: 
NT Gal.5 .17. 2 (mat., log., ret.) a fl opus sau 
antitetic: A rs tt .  Cael.277a22, id. Rh. 
1409b35. II I  a fl potrivnic, a se împotrivi: 
άντικείσομαι τοΐς άχτικειμένοις σοι LXX 
Ex.23.22 voi fi potrivnic potrivnicilor tăi; 
NT Lc. 13.17.
[άντί. κείμαι]

άντικειμένως. adv. în opoziţie sau în antiteză: 
A rs tt. Metaph. 1054b 15. id. Rh. 1401 a5.
[ν. άντίκειμαι]

άντι-κελεύω. vb. a pomnci la rândul său. a 
cere în schimb: Thuc. 1.128. (pas.) id. 1.139. 
[άντί, κελεύω]

άντί-κεντρον, ου. τό subst. (ceva) ca un 
bold: AESCH. Eu. 136. id. Eu.466.
[άντί, κέντρον]

άντι-κηδεύω, vb. a îngriji la rândul său: σ(ε) 
... άντικηδεύω πατρός EUR. Ιοη734 am 
grijă de tine ca de un tată.
[άντί, κηδεύω]

άντι-κηρύσσω. vb. {att. -ύττο)} a răspunde 
prin intermediul unui crainic, a vesti deopo
trivă: Eur. Supp.673, App. BC 1.13.107. 
[άντί. κηρύσσω]

άντι-κινέω-ώ. vb. a mişca împotrivă sau la 
rândul său: A rs tt .  Λ/e/w.453a26, id. 
Ph.257b21. (med.) διά τό πρός παν έτοίμως 
άντικινεΐσθαι τόν Κλεομένη Plb. 2.66.4 
deoarece Cleomenes era pregătit să reacţi
oneze la orice mişcare.
[άντί. κινέω]

άντι-κλάζω, vb. a răsuna: Eur. Andr. 1 145. 
(+ ac. intern) id. Zto.1057.
[άντί, κλάζω]

άντι-κλαίω, vb. a plânge la rândul său: Hdt.
3.14.
[άντί, κλαίω]

άντι-κνήμιον, ου, τό subst. tibie, fluierul pi
ciorului: AR. Ach.2\9, XEN. CV.2.3.19, 
A rs tt .  ΗΑ494ά6.
[άντί, κνήμη]

άντι-κολάζω, vb. a pedepsi în schimb sau la 
rândul său: (pas.) Luc. Γν/·.12.
[άντί, κολάζω]

άντι-κολακεύω, vb. a linguşi la rândul său. 
P lu t. A Ic.24.6.
[άντί, κολακεύω]

άντι-κομίζω, vb. I a aduce în schimb. PLin. 
ivs.26.2. II (med.) a primi în schimb: los.
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ΒΙ2.127, APP. BC4.9.10.
[άντί, κομίζο^]

άντι-κομπάζω, vb. a sc fali la rândul său, a 
răspunde cu faloşie: (+ dat.) PLUT. Ânt.62A. 
[άντί, κομπάζο)]

άντικοπή, ής, ή subst. respingere, împotri
vire: P lu t. M.77a.
[άντικόπτω]

άντι-κόπτω, vb., intrcmz. I a lovi împotrivă, 
a bate: (+ dat.) APP. BC4.10.79, (despre 
vânt) ARSTT. HA599a 1. II 1 (despre lucruri) 
a opune rezistenţă, a constitui un obstacol: 
άν δέ τι άντικόπτη XEN. /-/G2.3.31 dacă 
apare vreun obstacol; ARSTT. PA642b 1. 2 
(despre pers.) a se opune, a se împotrivi: 
Xen. HG23A5.
[άντί, κόπτω]

άντι-κοσμέω-ώ, vb. a aranja sau a împodobi 
la rândul său: P lu t. M 813c, id. A^.828a. 
[άντί, κοσμέω]

άντι-κράζω, vb. a striga la rândul său: los. 
β/6.121.2.
[άντί, κράζω]

άντι-κρίνω, vb. (med.) a se certa (cu ci
neva): (+ dat.) LXX 7ov9.32, id. Iov 11.3. 
[άντί, κρίνω]

άντίκρουσις, εως, ή subst. I rezistenţă, îm
potrivire, obstacol: ARSTT. iWete.31\a\ 1, 
P lu t. Marc.28.3. II (ret.) încheiere bruscă: 
A rs tt .  7?/?.1409b22.
[άντικρούω]

άντι-κρούω, vb. I a lovi (împotrivă), a (se) 
izbi, a (se) ciocni: (+ dat.) ARSTT. 
Cael.h 13b2, (abs.) P la t. Lg.857c. II (fig.) a 
fi un obstacol (pentru), a opune rezistenţă, a 
se împotrivi: (abs.) Dem. 18.198, A r s t t .  
Rh. 1379a 12, (+ dat.) αύτοις τοΰτο πρώτον 
άντεκεκρούκε Thuc. 6.46 s-au lovit de 
acest prim obstacol; ό δήμος άντέκρουσεν 
αύτώ λέγοντι PLUT. TCG21.8 poporul i s-a 
împotrivit când vorbea; (+ πρός şi ac.)
A r s t t .  ££1233b31, P lu t. Cat.Ma.24.11. 
[άντί, κρούω]

άντικρύ, [ΰ, dar ύ II. 5.130, id. 5.819] adv. I 
(ν. αντην) (faţă) în faţă, înainte, împotrivă, 
contra: (+ dat.) θεοϊς -  μάχεσθαι lL. 5.130 a 
lupta fa ţă  în fa ţă  cu zeii; (+ gen.) II. 8.301.
II (ν. άντικρύς) 1 drept (în faţă), direct: II. 
13.137, Od. 10.162, (frecv. cu prep.) ~ δι' 
ώμου ... έγχος ήλθεν lL. 4.481 lancea veni 
drept prin umăr; XEN. CVr.7.1.30. 2 de-a 
dreptul, pe faţă, cu totul: -  δ' άπόφημι Îl. 
7.362 o spun de-a dreptul; A.Rh. 4.1612. 
[άντί. κρούω? κέρας?]

άντικρύς, adv. I 1 drept (în faţă), direct: χω- 
ρειν ~ Ar. Lys. 1068 a merge drept în faţă; 
οιόμενοι ... είναι καί ~ δίοδον ές τό έξω 
ΤHUC. 2.4 crezând că şi pe acolo era o ieşire 
directă înspre afară; P la t. 5’/;//;.223b. 2 de- 
a dreptul, pe faţă, cu totul: Aesch. C7/.192, 
ούκ άλλο τι φέρουσαν ή ~ δουλείαν TllUC. 
1.122 (înfrângerea) nu να aduce nimic al
tceva decât de-a dreptul sclavie; ό χρησμός 
~ λέγει Ar. Eq. 128 oracolul spune cle-a 
dreptul (=fără ocolişuri, limpede); ~ μηδέν 
Ar. 777.442 absolut nimic; ό ... νόμος -  
είρηκεν Dem. 23.215 legea spune explicit. 3 
(cu valoare temporală) îndată, imediat: P la t. 
Sp.367a, Lys. 13.78. II (ν. άντικρύ) 1 în faţă, 
înainte, împotrivă: A r s tt .  EE 1243a37, 
άπεπέρασαν εις τήν ~ νήσον P lu t. Mar.37.2 
au trecut în insula din faţă; ~ εχων ναόν lOS. 
AI 8.134.3 având în fa ţă  un templu. 2 (prep. + 
gen.) în faţa: Χίου NT /vi20.15 în fa ţa  in
sulei Chios.
[ν. άντικρύ]

άντίκτησις, εως, ή subst. dobândire în 
schimb: P lu t. ;V/.481e.
[άντικτάομαι]

άντι-κτόνος, ον adj. care ucide în schimb, 
care răzbună un omor: Aesch. EuA(A .
[άντί, κτείνο)]

άντι-κύρω, [ϋ] vb. |aor. άντέκυρσα| a întâlni, 
a da peste (ceva, cineva): (+ dat.) Pl. 0 . 12.12, 
Soph. OC99, (abs.) id. Ph.545.
[άντί, κύρω]

άντι-κωμωδέω-ώ, vb. a răspunde în batjo
cură: (+ ac.) P la t .  Flam.9A.
[άντί, κωμο)δέο:)]

αντιλαβή, ής, ή subst. I prindere, priză: 
Thuc. 7.65. II (fig.) loc de prindere, punct 
slab sau vulnerabil: P la t .  Phd.84c, LUC. 
77/;?.29.
[άντιλαμβάνω]

άντι-λαγχάνω, vb. {aor.2 άντέλαχον, pf· 
άντείληχα} (jur.) I a introduce o acţiune în 
anulare, a declara recurs împotriva: (+ ac.) 
Dem. 21.86, id. 21.90. II a ridica (excepţii): 
Dem. 37.33.
[άντί, λαγχάνο:»]

άντι-λάζομαι, vb. |var. -λάζύμαι| 1 a primi la 
rândul său: (+ ac.) Eur. Supp.363. II (+ 
gen.) 1 a apuca, a (se) prinde: (de bărbie) 
Eur. ia  1227, (abs.) id. Med. 1216. 2 a lua la 
rândul său, a împărtăşi: άντιλάζου και 
πόνων έν τώι μέρει Eur. 0 .4 5 2  ia asupra 
ta şi o parte din necazuri.
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[άντί, λάζομαι]

άντι-λακτίζω, vb. a trage lovituri (de pi
cior), a lovi la rândul său: (+ dat.) Ar. 
Pax6 13, (+ ac.) P lu t. Μ. 1 Oc.
[άντί, λακτίζω]

άντι-λαμβάνω, vb. |viit. -λήψομαι, aor.2 
άντέλαβον, pf. άντείληφα| {viit. med. άντι- 
λήμψομαι LXX} I (frecv. act.) a primi sau 
a lua în schimb: (+ ac. şi gen.) μή χρυσοΰ 
δώματα πλήρη τάς ήβας άντιλαβεΐν Eur. 
ΗF 646 nu [aş ciori] să primesc palate pline 
de aur in schimbul tinereţii; (+ ac.) ούχ 
εξουσιν άλλην [χώραν] άντιλαβεΐν TllUC.
I · 143 ηιι vor putea lua in schimb alt terito
riu; (med.) EUR. Andr.l4\. II (frecv. med.)
* a lua, a prinde, a (se) apuca, a se agăţa de: 
(+ gen.) P la t.  Z.<7.184a, LXX Gen.48A7, 
του Τιβερίου φεύγοντος άντελάβετό τις τών 
ίματίων P lu t. TCG 19.9 Tiberius Jugea. 
când cineva l-a prins de haine; (+ άπό şi 
gen.) TllUC. 3.22, (spec.) άντιλαβέσθαι ... 
τής φλογός Ar. 77/.242 a lua foc; άντελά- 
βοντο θεών άλλοτρίων LXX 3Rg.9.9 s-au 
luat după zei străini; (fig.) άντελάβετό τού 
θρόνου ϊν' Αισχύλος καθήστο Ar. R a .l l l  s- 
α agăţat de (= a pretins) tronul unde şezuse 
Eschil. 2 a a prinde, a atinge, a ajunge la: (+ 
gen.) ήν όντιλαβώμεθά του φιλίου χωρίου 
TllUC. 7.77 dacă vom ajunge la regiunea 
prietenoasă; PLUT. Mar.36.3. b a pune 
mâna / stăpânire pe: (+ gen.) τό τής θαλάτ- 
τΐΊς άντιλαμβάνεσθαι PLB. 8.34.2 domina
rea mării; (fig.) οϋπω σου άντείληπται 
φιλοσοφία PLAT. Prm. 130e încă nu te-a 
Prins filosofi a. c a trage (de partea sa): (+ 
gen.) LXX Mich.6.6. (Ϊ a prinde cu mintea 
sau cu simţurile, a percepe: (+ gen.) P la t. 
*^.370a, los. 5/6.299.4. 3 a ţine (pe cineva 
sau partea cuiva), a veni în ajutor, a sprijini: 
ούκ άντιλήψεσθ(ε); EUR. 7V.464 nu o spriji
niţi?; (+ gen.) κύριος άντιλήμψεταί μου 
LXX Ps.3.6 Domnul îmi va ţine partea; άν- 
Ήλαμβάνεσθαι τών άσθενούντων NT 
Ρρ·20.35 a veni în ajutorul celor slabi; (+ 
dat.) LXX 1 Par.22.17. 4 a lua în mâini sau 
asupra sa, a-şi asuma răspunderea (unui lu
cru): (+ gen.) εί μέν oi δυνατοί ... άντιλήψ- 
ονται τών πραγμάτων XEN. Cyr.2.3.6 dacă 
cei puternici îşi vor asuma răspundei ea lu
cruri lor; (abs.) άρχόμενοι πάντες όξύτερον 
άντιλαμβάνονται TllUC. 2.8 la început toţi 
se apucă de treabă cu multă însufleţire. 5 a 
se ţine de, a lua parte la, a se dedica, a se

ocupa cu: τής παιδείας άντιλαμβάνεσθαι 
PLAT. /?.5j4d a se ţine de (— a se ocupa cu) 
acea educaţie; άντιλαμβανόμενος άληθείας 
LXX Is.26.3 care se ţine de partea adevă
rului. 6 a se lua de (cineva sau ceva), a 
ataca: (gen.) άντιλαμβανόμενος ήμών P la t. 
Sph.239d luându-se de noi; PLUT. 
Pyrrh.25.2, (+ ώς) άντιλαβέσθαι ... ώς άδύ- 
νατον PLAT. Sph.251 b a obiecta că este im
posibil.
[άντί, λαμβάνω]

άντι-λάμπω. vb. I a aprinde la rândul său (o 
flacără): AESCH. Ag.294. II a străluci dim
potrivă, a reflecta lumina: Xen. 0/7.5.1S, 
Plut..4/-<7/.2 1.2. III a lumina în faţă (cuiva), 
a lua ochii, a orbi: (despre soare) (+ dat.) 
PLUT. Mar.26.7. (fig.) σοβαρά λέξις άντι- 
λάμπει τώ άκροατή PLUT. M A\c ο vorbire 
pompoasă ia ochii ascultătorului.
[άντί, λάμπω]

άντίλαμψις, εως, ή subst. reflexie a luminii: 
P lu t. /V/.930d.
[άντιλάμπω]

άντι-λεγω, vb. |viit. άντιλέξω (frecv. 
άντερώ), aor. άντέλεξα (frecv. άντείπον), 
pf. άντείρηκα| I 1 a vorbi împotrivă, a se îm
potrivi. a contrazice (pe cineva sau ceva): a 
(+ dat. pers.) άντειπειν έμοί Soph. OC999 a 
vorbi împotriva mea; THUC. 1.136, P la t. 
/?.580a ş.a., (+ dat. abstr.) μή άντίλεγε τη 
άληθεία LXX SirA.25 să nu vorbeşti împo
triva adevărului; (rar + ac. pers.) ού 
βούλομαι τον μάντιν άντειπειν κακώς Soph.
A lit. 1053 ηιι vreau să răspund cu ocări pro- 
rocului. b (+ πρός şi ac.) πρός τούτο μέν 
ούκ άντιλέγω Xln. Mem. 1.2.17 nu mă opun 
acestui lucru, nu zic că nu; c (+ ύπέρ şi gen.) 
ύπέρ άνδρός άντειπειν Ar. 77/.545 a lua 
apărarea unui om. d (+ περί şi gen.) ISOC. 
6.25. e (+ ώς) χρησμοΐσι ούκ έχω ~ ώς ούκ 
είσί άληθέες HDT. 8.77 nu am să contrazic 
oracolele cum că n-ar fi adevărate, f  (+ inf.) 
άντέλεγε ... μή άποκτεΐναι Μυτιληναίους 
Ti IUC. 3.41 vorbise împotriva propunerii ca 
mytilienii să fie ucişi; oi άντιλέγοντες 
άνάστασιν μή είναι NT Lc.20.21 care spun 
că nu există înviere, g (frecv. abs.) άντέλεγε 
ούδείς Hdt. 9.42 nu i se împotrivi nimeni; 
SOPH. Aut A l, THUC. 5.112 ş.a., (part. 
subst.) oi άντιλέγοντες Lys. 34.3 oponenţii, 
adversarii (într-o dezbatere). 2 a se opune, 
a contesta, a refuza, a tăgădui: (+ dat.) ταΐς 
Αλεξάνδρου τιμαΐς ... άντέλεγον Plb.
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12.12b.3 i-au refuzat lui Alexandru onoru
rile; (abs.) δώσο) τήν δόξαν Δαυίδ αύτφ ... 
και ούκ έσται ό άντιλέγων LXX Is.22.22 ii 
voi da slava lui David şi nu va avea potriv
nic. 3 a spune împotrivă sau ca răspuns, a 
obiecta, a răspunde: (+ ac.) SOPH. 07409, 
EUR. IA 1391, βούλομαι μύθόν τιν1 ύμΤν άν- 
τιλέξαι τφ Μελανίωνι Ar. Lv.v.806 vreau să 
vă spun o poveste ca răspuns lui Melanion;
-  τόν εναντίον λόγον LYS. 8.1 1 a susţine ca
uza contrară. II (pas.) a fi contestat sau dis
putat: Soph. Tr. 1 184, XEN. /7G6.5.37. αντι
λεγόμενος ίερεύς LXX O.v.4.4 preot căruia
i se aduc învinuiri; ών άντιλέγονται δύο 
PLUT. M839c (tragedii) dintre care două 
sunt contestate [ca neautentice].
[άντί, λέγω]

άντιλεκτέον, adj.vb. trebuie contrazis, tăgă
duit: EUR. Heracl.915.
[άντιλέγο)]

άντιλεκτέος, α, ον adj.vb. care trebuie spus 
împotrivă: Luc. Anach. 17.
[αντιλέγω]

αντίλεκτος, ον adj.vb. disputabil, contesta
bil: TllUC. 4.92.
[άντιλέγω]

άντίλεξις. εο)ς. ή subst. I răspuns, replică: 
Ios. AI 17.126. II contrazicere: IOS. A I\8.12. 
[άντιλέγω]

άντίληξις. εως, ή subst. (jur.) recurs: Dhm. 
39.38.
[άντιλαγχάνο)]

άντιληπτέον, adj.vb. I trebuie pus mâna pe 
treabă: Ar. Pax485. II trebuie apucat sau 
asumat: (+ gen.) Dem. 1.2. III trebuie susţi
nut. ajutat: τού ίππου ~ τφ χαλινφ Xen. 
hq.8.8 calul trebuie susţinut cu [răul. 
[άντιλαμβάνω]

αντιληπτικός, ή. όν adj. I capabil să per
ceapă. sensibil: P lu t. /W.98b. II capabil să 
tragă înapoi, să oprească: P la t.  DefA\6a. 
[άντιλαμβάνω]

άντιλήπτωρ. ορος, ό subst. |var. 
άντιλήμπτωρ| ajutător, apărător: LXX 
Ps.3.4, id. Ps.Sol. 16.4.
[ άντιλαμβάνο)]

άντίληψις. εως, ή subst. I primire în schimb: 
TllUC . 1.120 II 1 prindere, susţinere, sprijin: 
Xen. Eq.5.1. Pl.UT. M.966e. 2 ajutor, ajuto
rare: LXX Ps.21.20, (pl.) NT /CV;/·. 12.28. 3 
îngrijire, preocupare: διαγίνωνται πρός τη 
των ιδίων άντιλήμψει LXX 2Mac. 1 1.26 să se 
ocupe [fiecareJ de treburile sale. 4 faptul de

a pretinde (ceva), revendicare: (+ gen.) XEN. 
/-/G'3.5.5. Ios./i/l 8.4. 5 faptul de a prinde (cu 
mintea sau cu simţurile), percepere: P lu t. 
M625b. 6 prindere, atac (al unei boli), infec
tare: (+ gen.) TllUC. 2.49. 7 obiecţie, critică, 
atac: ού συγχωρώ τή Σιμμίου άντιλήψει 
P la t. Phd.ttla nu sunt de acord cu obiecţia 
lui Simmias; (pl.) P la t. Sph.241 b. 
[άντιλαμβάνω]

άντι-λϊτάνεύω, vb. a ruga la rândul său, a în
toarce o rugăciune: P lu t. Μ. 11 17c.
[άντί, λιτανεύω]

άντιλογέω-ώ. vb. (cf. άντιλέγω) I a vorbi 
împotrivă, a se împotrivi, a contrazice: (+ 
dat.) A r. M/.321. II a tăgădui: (+ ac. şi ini.) 
Soph. Ant.311.
[άντίλογος]

αντιλογία, ας, ή subst. {ion. -ίη} I I cuvânt 
de împotrivire, împotrivire (prin cuvinte), 
obiecţie: άντιλογίας χρησμών πέρι ··· 
λεγειν H dt. 8.77 a cârti împotriva oracole
lor; Thuc. 8.53, X en. /7G6.3.20. 2 (discurs 
de) respingere, refutaţie, replică: (despre 
Euripide) oi δ' άκροοιμενοι τών άντιλογιων 
Ar. Ra.775 ascultându-i replicile (sc. arti
ficiile dialectice); P la t .  /?.539b. 3 contra
dicţie: P lu t. M 743a. II 1 dezbatere pu
blică, discuţie (în contradictoriu), contro
versă: (într-un proces) H dt. 9.87, 
καταστάσης δέ έκκλησίας ές άντιλογίαν 
ηλθον TllUC. 1.3 1 s-a întrunit ο adunare şi 
au trecut la dezbateri; P la t .  /?.454b. 2 dis
cuţie, pricină, sfadă: LXX Ev. 18.16. id. 
Num.20.13, χο)ρις πάσης άντιλογίας NT 
E vr.l.l fără  nici o îndoială, fără  discuţie.
III împotrivire, răzvrătire: LXX

Prov. 17.11, Ios. Λ/2.43.6, τή άντιλογία τού 
Κόρε άπο')λοντο NT luda. I 1 au pierit (ca) în 
răzvrătirea Ini Core.
[άντίλογος]

άντι-λογίζομαι, vb. a calcula în schimb sau 
la rândul său: Xen. /YG6.5.24.
[άντί. λογίζομαι]

άντιλογικός, ή, όν adj. I propriu discuţiei 
sau controversei, dialectic: (despre sofişti)
oi περί τούς άντιλογικούς λόγους διατρίψ- 
αντες P la t.  Phd.90c cei ce îşi petrec timpul 
în discuţii pro şi contra; (subst.) ή άντιλογι- 
κή (.sr. τέχνη) P la t .  /?.454a (= τό άντιλογι- 
κόν P la t. Sph.225b) arta controversei, dia
lectica. II (despre pers.) căruia îi place să 
contrazică sau să discute în contradictoriu, 
maestru al discuţiilor, controversist: (spec.
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despre solişti) Ar. Μ/. 1173, P la t. Sph. 
232b ş.a., (subst.) oi άντιλογικοί P la t. 
Phci. 1 01 e contra. zicătorii de profesie. 
[αντίλογος]

«ντιλογικώς, adv. în maniera controversiş- 
tilor: P la t. 77?/. 164c.
[άντιλογικός]

άντί-λογος, ον adj. (dub.) contradictoriu: 
Eur. HelA 142.
[άντί, λόγος]

άντι-λοιδορέω-ώ, vb. a ocări (batjocori) la 
rândul său, a răspunde cu ocară: P lu t. 
Ant.42.5, NT JPt.2.23, (pas.) P lu t. M.88e. 
[άντί, λοιδορέω]

άντι-λυπέω-ώ, vb. a supăra la rândul său. a 
pedepsi: P lu t. Demetr.22.3, Luc. DMe- 
retr. 3.3.
[άντί, λυπέω]

άντιλύπησις, εως, ή subst. răzbunare, re
vanşă: A r s t t .  deAn.403i\30.
[άντιλυπέω]

άντί-λΰρος, ον adj. asemănător lirei, ca de 
liră: (despre sunetul flautului) SOPM. Tr.643. 
[άντί, λύρα]

άντί-λυτρον, ου. τό subst. răscumpărare: NT 
/ Tim. 2.6.
[άντί, λυτρόν]

άντιλυτρωτέον, adj.vb. trebuie să răscum
pere la rândul său: ARSTT. EN\ 164b35. 
[*άντιλυτρόω, cf. άντίλυτρον] 

άντι-μαίνομαι, vb. a-şi pierde minţile (de 
dragoste) la rândul său: LUC. DMeretr.2.\2. 
[άντί, μαίνομαι]

άντι-μανθάνω. vb. a învăţa în schimb sau la 
rândul său: Ar. V. 1453.
[άντί, μανθάνω]

άντι-μαρτυρέω-ώ, vb. I a mărturisi împo
trivă, a contrazice, a infirma: Ar. Fr.437, 
τής επιγραφής άντιμαρτυρούσης PLUT. 
A/c. 21.3 deşi inscripţia mărturiseşte con
trariu/; (+ dat.) P lu t. M.418a. II a mărturisi 
(în faţa cuiva): LXX 2Mac.7.6.
[άντί, μαρτυρέω]

άντιμαρτύρησις, εως, ή subst. mărturie îm
potrivă: P lu t. Μ. 112le.
[άντιμαρτυρέω]

άντι-μαρτύρομαι, [ϋ] vb. = άντιμαρτυρέω: 
Luc. Symp.41.
[άντί, μάρτυς]

άντι-μάχομαι, [ă] vb. a lupta împotrivă, a se 
împotrivi: TUUC. 4.68.
[άντί, μάχομαι]

αντίμαχος, ον adj. adversar (pe masuiă).

App. Hisp.35.
[άντιμάχομαι]

άντι-μεθίστημι. vb. I (tranz.. act.) a 
schimba (dintr-nn loc în altul), a întoarce pe 
dos, a răsturna: (legile) Ar. Th.362. II (in
tranz.. med.) a-şi schimba reciproc locul, a 
face schimb de locuri: A rs tt .  Ph.209b25. 
[άντί, μεθίστημι]

άντι-μειρακιεύομαι. vb. a se răzbuna ca un 
copil, a răspunde cu aceeaşi ambiţie copilă
rească: (+ πρός şi ac.) P lu t. Sull.6.4.
[άντί. μειρακαεύομαι]

άντι-μέλλω, vb. |inf. aor. άντιμελλήσαι| a 
zăbovi la rândul său: Thuc. 3.12.
[άντί, μέλλω]

άντι-μέμφομαι. vb. a reproşa la rândul său: 
Hdt. 2.133.
[άντί. μέμφομαι]

άντι-μεσουρανέω-ώ. vb. (astr.) a fi la nadir: 
(despre soare) P lu t. M284e.
[άντί. μεσουρανάο]

άντι-μεταλαμβάνω, vb. a lua sau a primi în 
schimb: PLUT. A/.785c, los. Λ/16.66.
[άντί. μεταλαμβάνω]

άντιμετάληψις, εως. ή subst. schimbare: 
P lu t. M.466c.
[άντιμεταλαμβάνω]

άντι-μεταλλεύω, vb. (milit.) a săpa mine 
împotriva (minelor duşmane), a contra- 
mina: Plb. 1.42.12.
[άντί. μεταλλεύω]

άντι-μετασπάω-ώ. vb. a trage în direcţie 
opusă, a abate: los. A /\3 .143.
[άντί, μετασπάω]

άντιμετάστασις, εως, ή subst. schimbare re
ciprocă de locuri: A rs tt . Ph.208b2. 
[άντιμεθίστημι]

άντι-μετατίθεμαι, vb. a fi schimbat sau în
locuit: los. A /\6.228.
[άντί, μετατίθημι]

άντι-μεταχωρέω-ώ, vb. a se duce în direcţie 
opusă: (fig.) (+ dat.) άντιμετεχώρει ταις έλ- 
πίσιν los. Al\ 5 .16 şi-a făcut noi speranţe.
[άντί, μεταχωρέω]

άντι-μέτειμι, vb. a li competitor, a contra- 
candida: A rs tt . Comp.Arist.Cat.2.
[άντί, μέτειμι]

άντι-μετρεω-ώ. vb. a măsura în schimb .sau 
la rândul său: (pas.) NI Lc.6.38.
[άντί, μετρέω]

αντιμέτωπος, ον adj. drept în faţă, laţa în 
fată: Xen. //C74.3.19, App. Pun.593.
[άντί. μέποπον]
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άντι-μηχανάομαι-ώμαι. vb. a născoci sau a 
unelti (ceva) împotrivă sau la rândul său: ( + 
ac.) H dt. 8.52, Eur. Ba.291, (+ πρός şi ac.) 
Xen. //G'5.3.16, Plb. 16.30.2, (+ dat. pers.) 
App. BC4. 16.1 18, (abs.) A r s t t .  H A613b27. 
[άντί. μηχανάομαι]

άντιμη/άνημα, ατος. τό [-ά-] subst. (milit.) 
contra-maşinărie, mijloc de împotrivire sau 
de apărare: los.///IO . 132.
[άντιμηχανάομαι]

άντι-μϊμέομαι-οΰμαι, vb. a imita, a urma 
exemplul (cuiva): App. 5C5.5.41.
[άντί, μιμέομαι]

άντιμίμησις, εως, ή subst. imitare, copiere: 
Thuc. 7.67!
[άντιμιμέομαι]

άντί-μιμος, ον adj. care imită sau reproduce, 
imitativ: (+ dat.) οφθαλμόν άντίμιμον ήλιου 
τροχω Ar. 77?. 17 ochiul care imită discul soa
relui; (abs.) A rs tt .  Rh. 1406a29 (Alcid. ap.), 
[άντί, μΐμος]

άντι-μϊσέω-ώ, vb. a urî la rândul său: AR. 
Z-vs.816.

[άντί. μισέο)]
αντιμισθία, ας, ή subst. plată, răsplată, re
compensă: NT Rom. 1.27, (ac. de relaţie) id.
2 Cor.6 .13.
[άντί μισθός]

άντί-μισΟος, ον adj. care recompensează, 
drept răsplată: AESCH. Supp.llti.
[άντί, μισθός]

άντι-μοιρεί, adv. în părţi proporţionale: 
Dem. 36.8.
[άντίμοιρος]

άντί-μολπος, ον adj. care răsună în schimb 
sau împotrivă: (+ gen.) ϋπνου τόδ' άντίμολ- 
πον έντέμνων άκος AESCH. Ag. 17 folo- 
sindu-mă de acest cântec ca leac împotriva 
somnului; EUR. Med. I 1 76.
[άντί, μολπή]

άντι-ναυπηγέω-ώ, vb. a construi sau a 
adapta corăbii împotriva (celor duşmane): 
TllUC. 7.36.
[άντί, ναυπηγέο)]

άντι-νήχομαι, vb. a înota împotriva curentu
lui: P lu t .  M979b.
[άντί, νήχω]

άντι-νΐκάω -ώ , vb. a învinge la rândul său: 
AESCH. Ch.499.
[άντί, νικ'ά(ι)]

αντινομία, ας, ή subst. contradicţie întie 
legi: PLUT. Cues. 13.1, id. M.742a.
[άντί, νόμος]

άντινομικός, ή. όν adj. care implică o con
tradicţie între leizi, antinomic: P lu t. 
A/.741d.
[άντινομία]

άντι-νομοΟετέω-ώ, vb. a institui legi, a le- 
gini împotriva: ( + dat.) P lu t. M l 044c. 
[άντί, νομοθετέω]

άντι-νουΟετέω-ώ, vb. a atrage (cuiva) aten
ţia la rândul său, a întoarce o avertizare: 
P lu t. M72e.
[άντί, νουθετέω]

άντί-νωτος, ον adj. aşezat spate în spate: 
A rr . Tact.29. \.
[άντί, νώτον]

άντιξοέω-ώ, vb. a se pune împotrivă, a se 
împotrivi: Pi. 0 . 13.34.
[άντίξοος]

άντί-ξοος, ον, adj. |contr. -ους, -ουν| I opus, 
contrar, potrivnic: (+ dat.) έγίνοντο αύτω 
άντίξοοι HDT. 6.50 ise  împotriviră; ( fig.) έν 
μυρίησι γνώμησι μίαν ούκ εχο) άντίξοον 
H dt. 8.1 19 între zeci mii de păreri nu gă
sesc una opusă; (subst.) H dt. 1.174, LUC. 
Astr. 12. II (dub.) care este în faţă sau pe po
trivă: A.Rh. 2.79.
[άντί, ξέω]

άντίον1, ου, τό subst. parte a războiului de 
ţesut, prob. sul de urzeală, cilindru: AR. 
77?.822, LXX 2Rg.21.19.
[άντίος?]

άντίον2, adv. v. άντίος 
άντιόομαι-οΰμαι, vb. a întâmpina (cu 
oaste), a înfrunta, a se împotrivi: (+ dat.) 
AESCH. Supp.389, H dt. 4.126, ούδείς ήντι- 
ώθη ές μάχην H dt. 7.9 nimeni nu m-a în

fruntat în luptă; (abs.) H dt. 1.207.
[άντίος]

άντίος, α, ον adj. |fem. cp. -ίη| {ion şi poet. 
(att. frecv. ένάντιος)} I care stă (sau vine) 
în faţă, în întâmpinare sau împotrivă: άντίοι 
έσταν άπαντες lL. 1.535 cu toţii se ridicară 
să-l întâmpine; ή δ1 οϋτ' άθρήσαι δύνατ' 
άντίη Od. 19.478 ea nu putea să [o] vadă, 
deşi stătea (drept) în faţă; (în sens ostil) ~ 
στήναι lL. 1 1.94 a sta împotrivă, a înfrunta; 
(+gen.)lL. I7.31,Od. 16.14, έστί χώρος τής 
Μυσίης, Αέσβου ~ HDT. 1.160 acest ţinut se 
află în Mysia, in faţa Lesbos ului; (+ dat.) oi 
~ ήλθε lL. 15.584 îi ieşi în întâmpinare (— 
împotrivă); Pl. N. 10.79, XEN. An. 1.8.17, 
(subst.) εκ τής άντίης H dt. 8.6, έκ τού 
άντίου XEN. Cyr. 1.4.8 din faţă, din partea 
opusă. II (llg.) opus, potrivnic, contrar:
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Aesch. Ag.499. Eur. Supp. 198. oi λόγοι 
ουτοι άντίοι είσίν ή οϋς έγ('ο ... ήκουον 
Χεν. Λ/7.6.6.34 aceste vorbe sunt opuse ce
lor pe care eu le-am auzit; (subst. neut. pl.) 
croi μέν δοκείτα) ταϋτ’. έμοί δέ τάντία EUR. 
Supp.466 gândeşte tu aşa, eu dimpotrivă; 
(subst. mase. pl.) (într-o competiţie) oi 
άντίοι Pl. P. 1.45 adversarii, rivalii. II άντί- 
ov, άντία, adv., prep. I (prep.) în faţa, îna
intea, împotriva: (+ gen.) άντίον ΐζεν 
Οδυσσήος IL. 9.218 se aşeză în fata lui 
Ody. sseus; τήν άληθείην άσκέειν άντία σέο 
HDT. 7.209 a susţine adevărul in faţa ta; 
στρατηγός άντία σέο Hdt. 1.124 coman
dant împotriva ta; (rar + dat.) Hdt. 7.236. 
Pl. P.4.285. II (adv.) în faţă, împotrivă: Od.
14.79, AESCH. Pers.695. άντία δ1 Ήρακλήος 
έδρα ... ϊδρυται ΤHEOC. 17.20 în faţă se află 
şezământul lui Heracles; (spec.) τήν δ1 ... 
άντίον ηϋδα IL. 3.203 îi răspunse.
[άντί]

άντιο-στατέω-ώ, vb. a fl potrivnic: (despre 
vânt) Soph. Ph. 640.
[άντίος, ϊστημι] 

αντιόω, (ep.) ν. άντιάω 
αντιπάθεια, ας, ή [-ά-] subst. I faptul de a 
suferi în schimb: (+ gen.) PLAT. Sp.370a. II
1 opoziţie (între lucruri contrare), incompa
tibilitate: P lu t. M952d. 2 antipatie, aversi
une: P lu t. M.554a.
[άντιπαθής]

άντι-πάΟής, ές adj. opus, contrar, incompa
tibil: P lu t. M.664c. If αντιπαθές, τό subst. 
leac împotriva suferinţei, antidot: P lu t. 
Ant. 45.12.
[άντιπάσχω]

άντι-παίζω, vb. I a (se) juca unul cu altul: 
(despre iepuri) XEN. Cyn.5A. II a juca îm
potrivă, a fl adversar (într-un joc): P la t. 
5/;.395b.
[άντί, παίζω]

άντί-παις, -παιδος adj. I ca un copil: (despre 
o bătrână) AESCH. Eu.38. II 1 care nu mai e 
un copil, trecut de vârsta copilăriei: SOPH. 
Fr.564. 2 care este încă sau abia un copil, 
copilandru: EUR. Andr.326, PLB. 15.33.12, 
έτι -  ών περί τεσσαρεσκαιδέκατον έτος Ios. 
Vit.9 când încă eram copilandru, pe la pais
prezece ani; LUC. Somn. 16.
[άντί, παΐς]

άντι-παίω, vb. I a lovi împotrivă, a opune ie- 
zistenţă, a repercuta: A rs tt . /3r.902bl3. II 
(llg.) a contracara, a împiedica: Plb. 18.46.15. 
[άντί, παίω]

άντί-παλος. ον adj. I (despre pers.) 1 care 
luptă împotrivă, care se bate cu. rival, ad
versar. potrivnic: (+ dat.) γίγαντ' άντίπαλον 
θεοΐς EUR. Ba.544 un uriaş care se bate cu 
zeii; (fig.) χερσί δεςιόν. νόω άντίπαλον Pi.
1.5.61 cu braţe dibace şi la minte potrivă. II 
άντίπαλος. ό subst. adversar, rival, opo
nent, vrăjmaş (în luptă sau în diverse com
petiţii): (sg.) SOPH. Ant. 125. (frecv. pl.) 
Hdt. 7.236. Pl. Ml 1.26 ş.a.. (despre adver
sari politici) Xen. Ages.2.23. 2 care luptă 
pentru (cineva), campion: Aesch. 77/.417 II 
(despre lucruri) 1 contrar, potrivnic: (+ dat.) 
μηδάμ' ... θεΐτ' έμά γνώμα κράτος άντίπα- 
λον Ζεύς AESCH. Pr.528 niciodată Zeus să 
nu pună puterea sa împotriva voinţei mele; 
(+ gen.) Pl. 0 .8.71, EUR. Ale.922. (abs.) 
PLB. 10.35.5. 2 adecvat, potrivit: ποινάς 
δοΰσ' άντιπάλους EUR. IT446 plătind pe
deapsă potrivită (sc. dreaptă, meritată): (+ 
dat.) THUC’. 2.61. 3 deopotrivă de (puternic, 
mare ş.a.). echivalent: (+ dat.) Thuc. 1.11.
~ τριήρης THUC. 4.120 o triremă deopotrivă 
de mare: άντίπαλον δέος Thuc. 3 .1 1 teamă 
reciprocă; (neutr. adv.) άντίπαλα καταστή- 
σαντος THUC. 4.1 17 stabilind un echilibru 
de forţe; ναυμαχήσαντες δέ άντίπαλα 
TllUC. 7.34 lupta navală a fost echilibrată. 
[άντί, πάλη]

άντίπάλως, adv. pe picior de egalitate: 
THUC. 8.87.
[άντίπαλος]

άντι-παραβάλλω, vb. I I a pune alături sau 
faţă în faţă (pentru comparaţie), a compara, 
a confrunta: άντιπαραβάλλοντι τά έμαυτοϋ 
πάθη πρός τά έκείνων PL.AT. Αρ.41 b compa
rând suferinţele mele cu ale acelora; (+ 
παρά şi ac.) PLAT. hfp.Mi.369c, (+ dat.) 
PLUT. Them.\S.6. 2 (med.) a se compara, a 
se măsura cu: (+ dat.) App. BC2.I5. II a 
aduce în schimb: Xen. Lac.5.3.
[άντί. παραβάλλίο]

αντιπαραβολή, ής, ή subst. comparare, 
comparaţie, contrapunere: ARSTT. Rh.
1414b 10, (pl.) P lu t. M.40f.
[άντιπαραβάλλω]

άντιπαραγγελία. ας, ή subst. competiţie 
(pentru o funcţie publică), contracandida
ţii ră: P lu t. Arat.35.7.
[άντιπαραγγέλλω]

άντι-παραγγέλλω. vb. I a da ordine la lân- 
dul său: (+ inf.) XEN. HG4.2A9. II a-şi pre
zenta candidatura sau a contracandida (la o
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funcţie publică): PLUT. Caes.l. 1, (+ ac.) 
Mar 2 9 .1.
[άντί. παραγγέλλω]

άντι-παράγω, vb. I (tranz.) 1 a muta împo
trivă, a deplasa (pt. a rezista unui atac): 
(saci) los. BB.224. 2 a aduce sau a prezenta 
la rândul său, a opune: (o opinie) PLUT. 
A/.719c. II (intranz.) 1 a se deplasa împo
triva (duşmanului): Xen. Cyr. 1.6.43. 2 a 
înainta în paralel cu, a urmări: (+ dat.) PLB.
1.77.4, ARR.An.6.18.3.
[άντί, παράγω]

αντιπαραγίογή, ής, ή subst. I înaintare în pa
ralel cu (duşmanul), mărşăluire în flanc, ur
mărire: Plb. 11. 18.2, (pl.) P l u t .Pyrrh.2\.9.
II împotrivire, duşmănie: Plb. 10.37.2, 
LXX £s7.3.l3e.
[άντιπαράγω]

άντι-παραόίόίομι, vb. a preda sau a tran
smite la rândul său: (o funcţie) IOS./1/15.41. 
[άντί, παραδίδωμι]

άντιπαράΟεσις, εο)ς, ή subst. comparaţie: 
IOS.^/?.2.238.
[άντιπαρατίθημι]

άντι-παραΟέίϋ, vb. (milit.) a alerga pieziş 
împotriva (duşmanului), a ataca dintr-o 
parte, a flanca: XEN. AnA.%. 17.
[άντί, παραθέο;»]

άντι-παρακαλεω-ώ, vb. I a chema sau a în
demna la rândul său sau dimpotrivă: Tl lUC.
6.86, P la t.  Grg.526e, Xen. Cyr.2.2.24. II a 
ruga la rândul său: los. Bl 1.508.
[άντί, παρακαλέω]

άντι-παράκειμαι, vb. a fi situat în faţa: (+ 
dat.) Plb. 3.37.7.
[άντί, παράκειμαι]

αντι-παρακελεύομαι, vb. a îndemna la rân
dul său sau dimpotrivă: Thuc. 6.13, Xen. 
Cyr. 3.3.42.
[άντί, παρακελεύομαι]

άντιπαράκλησις, εο)ς, ή subst. îndemnare 
reciprocă: Plb. 11.12.2.
[άντιπαρακαλέω]

άντι-παραλϋπέω-ώ, vb. a produce necazuri 
la rândul său: THUC. 4.80.
[άντί, παραλυπέο)]

άντι-παραπέμπω, vb. (med.-pas.) a fi însoţit 
în schimb de: (+ dat.) PLUT. M. I099d.
[άντί. παραπέμπο)]

άντι-παραπλέω, vb. a naviga de-a lungul 
(coastei) la rândul său sau în partea opusă: 
THUC. 2.83.
[άντί, παραπλέίο]

άντι-παραπορεύομαι, vb. a mărşălui în pa
ralel cu: (+ dat.) Plb. 5.7.1 1.
[άντί, παραπορεύομαι] 

άντι-παρασκευάζω, vb. a se pregăti la rân
dul său împotriva sau în faţa (cuiva): (abs.) 
Thuc. 1.80, Xen. An. 1.2.5, Dem. 10.29, (+ 
dat.) Thuc. 7.3.
[άντί. παρασκευάζω]

άντιπαρασκευή, ής, ή subst. pregătire sau 
organizare militară potrivnică: Thuc. 1.141. 
[άντιπαρασκευάζω]

άντιπαράταξις. εως. ή subst. împotrivire, 
opoziţie: ~ τής γνώμης los. A J\8.277 încă
păţânare.
[άνππαρατάσσω]

άντι-παρατάσσομαι, vb. |tard. act. LXX 
/£z/\2.21| {att. -άττομαι} I (milit.) a se 
aşeza în linie de bătaie împotriva (duşmanu
lui): (+ dat.) Thuc. 6.98, Xen. HG 1.3.5, (+ 
πρός şi ac.) P lu t. AgisC/eomASA 1, (abs.) 
Thuc. 1.48, (+ ac.) ot Έλληνες άντιπαρε- 
τάξαντο φάλαγγα Xen. Λ/7.4.8.9 grecii au 
aliniat falanga (spre înfruntare). II (fig.) a 
se împotrivi, a se opune: (+ dat.) LXX 
lEzr.2.2\.
[άντί, παρατάσσω]

άντι-παρατείνω, vb. a întinde alături (spre 
comparaţie), a confrunta: (un discurs) P la t. 
Phdr251c.
[άντί, παρατείνο)]

άντι-παρατίθημι, vb. a pune faţă în faţă 
(spre comparaţie), a contrapune, a compara: 
P la t .  ApAOâ.
[άντί, παρατίθημι]

άντι-πάρειμι, vb. a merge în paralel sau pe 
alături, a înainta de partea cealaltă: (+ dat.) 
XEN. /7G5.4.38, (abs.) id. An.4.3.1 7.
[άντί, πάρειμι]

άντι-παρεκτείνω, vb. (milit.) a desfăşură 
(trupe) de-a lungul sau în paralel cu: (+ dat.) 
IOS. BI3.255.
[άντί, παρεκτείνω]

άντι-παρεξάγω, [άγ] vb. I (tranz.) 1 a con
duce sau a scoate împotriva (duşmanului): 
PLUT. Luc.21.5, id. Pyrrh. 16.12. 2 a stârni 
împotrivă: (pe Dumnezeu) los. A I \8.260. II 
(intranz.) I a merge în paralel cu: (+ dat.) 
P lu t. Aem.30.3. 2 a merge sau a ieşi (cu 
oastea) împotrivă: Dem. 18.39. 3 a se în
trece, a rivaliza cu: (+ dat.) P lu t. Nic.3.2. 
[άντί, παρεξάγο)]

άντιπαρεξαγωγή, ής, ή vb. poziţie adversă 
(într-o controversă): P lu t. Lib.5. 
[άντιπαρεξάγω]
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ά ντ ι-π α ρ έξε ιμ ι, vb. I a m erge în paralel sau  
pe alături: lo s . Λ/2.221, P lu t .  A/.195c. II 
(fig.) a păstra distanţa: P lu t .  C/c.43.8. 
[άντί, παρέξειμι]

άντι-παρέρχομαι, vb., intranz. I a trece pe 
alături sau  pe partea cealaltă: NT Ic. 10.31.
II a veni în ajutor (împotriva unui duşman): 
LXX în(. 16.10.
[άντί. παρέρχομαι]

ά ν τ ι-π α ρ έχω . vb. a furniza la rândul său. a 
oferi în schimb: THUC. 6.21, DEM. 21.123, 
IOS. B l 1.520. (med.)X en. H ie r.l.\2 .
[άντί, παρέχω]

« ν τ ι-π α ρ η γ ο ρ έω -ttj. vb. a consola (mân
gâia) la rândul său: P lu t. M .\ 18a. 
[άντι-παρηγορέω-ώ]

ά ν τ ι-π α ρ ή κ ω , vb. a se întinde de partea cea
laltă sau în paralel cu: (+ dat.) A r s t t .  
M u.393a31, P lu t .  Ant.6 1.6.
[άντί, παρήκω]

ά ν τ ι-π α ρ ιπ π εύ ω , vb. (milit.) a porni (din 
flanc) cu cavaleria împotriva (duşmanului): 
A rr . ///?.5.16.3.
[άντί, παριππεύίυ]

ά ν τ ι-π α ρ ο δ εύ ω . vb. a străbate un drum în 
paralel: App. 5C2.55, (+ dat.) id. Pun. 107. 
[άντί, παροδειχο]

ά ντ ι-π α ρ ρ η σ ιά ζο μ α ι, vb. a vorbi Ia rândul 
său în toată libertatea, a răspunde cu aceeaşi 
sinceritate: P lu t. M72e.
[άντί, παρρησιάζομαι] 

ά ν τ ι-π ά σ χω , vb. |viit. -πείσομαι, aor.2 
άντέπασχον| I a suferi (păţi, pătimi) în 
schimb sau la rândul său, a-şi primi răs
plata: (+ ac.) δρών άντιπάσχω χρηστά SOPH. 
/3/?.584 bine fac, bine găsesc; (abs.) πολλά 
ή μάς έβλαπτον, άνθ' ώ ν καί άντέπασχον 
TllUC. 3.61 ne-au dat multe lovituri, pentru  
care au avut de suferit la rândul lo r; XEN. 
Λ/7.2.5.Ι7, ARSTT. £7Vll63al ş.a., (part. 
subst.) τό άντιπεπονθός ARSTT. Ε Ν  1132b21 
reciprocitatea. II 1 a suferi un lenomen in
vers: (+ dat.) P lb . 34.9.5. 2 (mat.) a fi invers 
proporţional: (+ πρός şi ac.) ARSTT. 
Mech. 850b2.
[άντί, πάσχα)]

ά ν τ ι-π α τα γέω -ώ , vb. a lace gălăgie la rân
dul său, a acoperi un zgomot cu un alt zgo
mot: TllUC'· 3.22, A rr. A n.5.12.3, (fig·) 
P lu t. μ . 1000c.
[άντί, παταγέω]

άντι-ττέμπω , vb. I a trimite împotrivă sau la 
rândul său: TllUC. 6.99. II a trimite răspuns,

a răspunde: H d t. 2 .1 14. Soph. 073 06, (des
pre ecou) A r r .  An.6.3.3. III a trimite în 
schimb sau ca răsplată: τοιάδ' Ηρακλής ... 
οΐκούρι' άντέπεμψε Soph. Tr.542 asemenea 
lu cru ri mi-a trim is H eracles ca răsplată 
pentru a - if i  avut g rijă  de casă. IV a trimite 
(pe cineva) în Ioc(ul cuiva): T h u c . 8.54. 
[άντί. πέμπω]

άντίπεμψις. εως, ή subst. ecou: A r r .  
An.6.3.3.
[άντιπέμπω]

άντι-πενθής, ές adj. care aduce jale la rândul 
său: AESCH. E u.lS2.
[άντί, πένθος]

αντίπερα, adv. (v. άντιπέραν) în faţă. în par
tea opusă, vizavi: P lb . 4.57.5. (prep. + sen.) 
NT Z.c.8.26.
[άντί, πέρα]

άντι-πέραν, adv. {ion. -ην} (situat) în faţă, 
în partea opusă, dincolo, vizavi: Xen. 
Cv/7.9.3, A.Rh. 2.177, (+ gen.) κατ' άντι
πέραν τής διαβάσεως XEN. /î/7.4.8.3 de cea
laltă parte a vadului.
[άντί, πέραν]

άντι-πέράς, adv. I (adv.) v. άντιπέραν:
THUC. 1.100. Plb. 1.17.4. έκ τής ~ Γαλατίας 
PLUT. Caes.23 A  din G allia de vizavi (=  de 
pe ţărmul opus a l G ali iei). 11 {prep. + gen.) 
în faţa: Tl lUC. 2.66, Xen. HG6.2.9.
[άντί, πέρας]

άντιπέρηθεν, adv. de pe partea opusă, de 
dincolo (de mare): A.Rh. 1.613, (+ gen.) id. 
2.1030.
[v. άντιπέραν]

άντι-περιάγω, vb. a roti, a învârti împotrivă: 
A r s t t .  M/\844b27, P lb . 1.22.8.
[άντί, περιάγω]

άντι-περιηχέω-ώ, vb. a răsuna de jur împre
jur: P lu t .  M .502d.
[άντί, περιηχέίο]

άντι-περιίστημι, vb. I (act., tranz.) 1 a com
prima: A r s t t .  Mete.382b 10. 2 (fig.) a aşeza 
împrejur la rândul său, a pricinui deopo
trivă: (+ dat. pers. şi ac.) P lb . 4.50.1. II 
(med., intranz.) 1 a se concentra, a se res
trânge, a se deplasa: (despre căldură, frig 
ş.a.) A r s t t .  M?/c.348b6, P lu t .  M915b. 2 a 
se preschimba: ARSTT. P r.961 bl 5. 3 a se ri
dica de jur împrejur sau a se roti împotrivă: 
(despre nişte maşinării de luptă) Plb .
1.23.10, (fig.) (despre primejdii) los.
///17.5.
[άντί, περιίστημι]
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άντι-περιλαμβάνο), vb. a cuprinde (cu bra
ţele). a îmbrăţişa Ia rândul său: XF.N. Smp.9.4. 
[άντί, περιλαμβάνω]

άντιπερίσπασμα, ατος. τό subst. (milit.) di
versiune: Plb. 3.106.6.
[άντιπερισπάω]

άντι-περισπάω-ώ. vb. I (act., tranz.) a trage 
în sens opus, (milit.) a abate (printr-o diver
siune). a distrage: Pl b . 2.24.8. Ios. BI3.199.
II (meci, intranz.) a se retrage: ARSTT. 
ΡΛ670Μ0.
[αντί, περισπάω]

άντιπερίστάσις. εο)ς, ή subst. I deplasare 
(ca efect al unei comprimări), restrângere: 
ARSTT. Sonin. K/g.457b2, id. Pr.962a2. II 
substituţie reciprocă: ARSTT. Ph.215a 15. 
[άντιπεριίστημι]

άντι-περιχωρέω-ώ, vb. a înconjura din cea
laltă parte: PLUT. Ages.39.5.
[άντί, περιχωρέω]

άντι-περιψύχω, vb. a răci. a răcori la rândul 
său: P lu t. M691f.
[άντί, περιψύχω]

άντι-περιωΟέομαι-οϋμαι. vb. a (se) îm
pinge la rândul său din toate părţile: P lu t. 
Μ. 1005e.
[άντί, περιο)θέω]

άντιπερίωσις, εο>ς, ή subst. împingere din 
toate părţile, presiune: PLUT. M. l()05d. 
[άντιπεριωθέομαι]

άντί-πετρος, ον adj. I ca de piatră, stâncos: 
So p h . OC192. II înlocuit cu o piatră: (des
pre Zeus copil) THEOC. Syr.l.
[άντί, πέτρα]

άντι-πέττομαι, vb. |conjct. aor. pas. 3sg. 
άντιπεφθήΙ a digera complet: ARSTT. 
Pr. 884a2.
[άντι-πέττομαι]

άντί-πηξ, ηγος, ή subst. coş de răchită (pen
tru purtat copiii): EUR. /0/719.
[άντιπήγνυμι]

άντι-πίπτω. vb. |aor. άντέπεσον (rar 
άντέπεσα Plb. 3.19.5)| I 1 a cădea împotrivă 
sau asupra (unui lucru), a întâlni un obsta
col, a se ciocni de (ceva): A r st t . Pr. 
9 15b 18. 2 (milit.) a cădea asupra (duşmanu
lui). a ataca: Plb. 3.19.5. 3 (despre obiecte 
care se îmbină) a cădea (unul) în faţa (celu
ilalt). a sc potrivi: LXX Ex.26.5. II I a sta 
împotrivă, a se opune, a se împotrivi: ( + 
dat.) οπότε ... άντιπίπτοι τις ... τοΐς ύπό 
‘Ρωμαΰον γραφομένοις Plb. 24.1 1.5 ori de 
câte ori vreo f lege j  se opunea dispoziţiilor

venite de la Roma; (+ inf.) LXX Num..27.14. 
(llg.) NT F p.l.5 \. 2 a aduce obiecţii, a co- 
trazice: (+ dat. pers.) P l u t . T/ies.28.3. 3 a fi 
potrivnic: (despre circumstanţe, întâmplări) 
Plb . 2.49.8, App. BC4.124, (despre vânt) 
Pl b . 4.44.9.
[άντί, πίπτιο]

άντίπλαστος. ον adj. făurit pe potrivă, potri
vit cu: (+ gen.) SOPH. / rr.284.
[άντιπλάσσω]

άντί-πλευρος. ον adj. cu o latură opusă, pa
ralel: (+ gen.) Soph. Fr.24.
[άντί. πλευρόν]

άντιπλήξ. ήγος adj. bătut de valuri: SoPII. 
Ant. 592.
[άντιπλήσσο)]

άντι-πληρόω-ώ, vb. I 1 a umple la rândul 
său (cu oameni), a echipa: (corăbii) THUC.
7.69. 2 a împlini, a completa, a suplini: (rân
durile de luptă) X e n . Cvr.2.2.26, (fig.) Ios. 
B12.502. II a umple la loc sau din nou: Ios. 
B12.190.
[άντί, πληρόω]

άντι-πλήσσω, vb. a lovi la rândul său: (pas.) 
A r st t . £7V1 132b29.
[άντί, πλήσσω]

άντί-πλοια, ας, ή subst. (dub.) navigare în 
contra curentului: Pl b . 6.10.7.
[άντιπλέω]

άντι-πνέω, vb. |άντέπνευσα| I a sufla împo
trivă: (propr. despre vânt) (+ πρός şi ac.) 
A r st t . Pr.940b34, (+ ac. intern şi dat.) 
Pl u t . M.309a, (despre Dumnezeu) Ios. 
Ap. 1.75. II (fig.) a fi potrivnic: (despre 
soartă) P lb . 25.3.9, (+ dat.) LUC. Tox.l. 
[άντί, πνέω]

άντίπνοια, ας, ή subst. vânt potrivnic: APP. 
Hann. 100.
[άντιπνέοι]

«ντί-πνοος-ους, οον-ουν adj. pricinuit de 
vânturi potrivnice: AESCH. Ag. 147, id. 
Pr. 1087.
[άντιπνέιυ]

άντι-πο()έω-ώ, vb. a dori la rândul său: ΧΗΝ. 
Mem. 2.6.28.
[άντί, ποθέω]

άντι-ποιέω-ώ, vb. I (act.) a face în schimb 
sau la rândul său, a răspunde (făcând la fel), 
a riposta: P l a t . Cn'.50e, X f.n . An.3.3.7 ş.a., 
(pas.) (ι>ς έποίησεν αύτω, ώσαύπυς άντιποι- 
ηΟήσεται αύτω LXX Lev.24. 19 după cum a 
făcut aceluia, tot aşa să i se facă lui. H 
(med.) 1 a se strădui să dobândească (ceva).
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a pretinde, a reclama, a revendica: (+ sen.)
τής πόλεως άντεποιοΰντο Τnuc. 4.122 ridi
cau pretenţii asupra cetăţii; ούκ: άντεποιει- 
το τών νικητηρίων PLAT. P/;//?.23a nu ar pu
tea pretinde locul întâi; oi όόςης ή γένους 
αντιποιούμενοι A pp . B C \. 100 cei ce se pre
tindeau a fi neam ilustru; παιδείας άντιποι- 
ουμένους Isoc. 1.2 avizi de educaţie; (+ 
ini.) Pl a t . Men.91c. 2 a disputa, a lupta (cu 
cineva pt. ceva): (+ dat. pers. şi gen. lucru) 
τίς αύτώ εστιν οστις τής άρχής άντιποιεΐται; 
ΧΕΝ. Α η .ΙΑ λ  I cine ar putea să-i dispute 
puterea?; οσοι τής ίερωσύνης άντιποιεΐσθε 
los. Λ/4.32 cei ce vă disputaţi preoţia; (+ 
περί şi gen.) Xen. An.5.2 .1 1. 3 a se opune, a 
se împotrivi: (în luptă) Plb . 1.12.4, (într-o 
discuţie) Pla t . Prt.336c.
[άντί. ποιέω]

α ντίπ ο ινος. ον adj. care serveşte drept răs
plată sau ispăşire: AESCH. Eu.268. // α ντί
πο ινα , τά subst. plată (în schimb), răsplată, 
pedeapsă: A e sc h . PersATG, τής θυγατρός 
αντίποινα λαμβάνεις; So ph . El.592 te răz
buni pentru [moartea] fiicei tale; SOPIL 
Ph.3 16, EUR.HF155.
[άντί, ποινή]

ά ντι-π ο λ εμ έω -ώ , vb. a porni cu război îm
potriva (cuiva), a se război cu: TllUC. 3.39, 
(+ dat.) Pla t . 07//. I I2e, X en . Cvv.7.2.24, 
( + ac.) LXX 75.41.12.
[άντί. πολεμέω]

ά ντι-πόλεμ ος. ον adj. |var. -ιος| beligerant, 
vrăjmaş, duşman: Hdt. 4.134, TllUC. 3.90. 
[άντιπολεμέω]

ά ντι-π ο λ ίζω , vb. a construi o cetate rivală: 
(fig.) los. 5/5.73.
[άντί, πολίζω]

ά ν τι-π ο λ ιο ρ κ έω -ώ , vb. a asedia la rândul 
său: Thuc. 7.28, (pas.) los. 5/3.213.
[άντί, πολιορκέο)]

ά ντιπ ο λ ιτε ία , ας. ή subst. opoziţie politică: 
Plb . 20.5.5, Plu t . Caes.WA, (pl·) Pl»·
11.25.5.
[άντιπολιτεύομαι]

ά ντι-π ο λ ιτεύ ο μ α ι, vb. a fî sau a se comporta 
ca adversar politic, a fi în opoziţie, a se 
opune: A r stt . Pol. 1274a 14, Plb . 1.8.4, (+ 
dat.) Plu t . Luc.38.3, (+ πρός şi ac.) LXX 
4 Mac A. I.
[άντί. πολιτεύω]

άντι-πονέομαι-οΰμαι, vb. a (se) trudi la rân
dul său: A pp . BC5.33.
[άντί, πόνος]

άντι-πορεύομα ι, vb. a merge la rândul său: 
X en . HG7.3.5.
[άντί. πορεύομαι]

ά ντι-πορθέω -ώ . vb. a dărâma la rândul său: 
EUR. 7V.359.
[άντι-πορθέω]

άντί-πορθμ ος. ον adj. situat de cealaltă parte 
a unei strâmtori: EUR. /<?/7l585. A rstt 
yV///.392b24.
[άντί. πορθμός]

άντί-πορος, ον adj. I situat de cealaltă parte 
a unei strâmtori. aliat pe ţărmul opus: εις άν- 
τίπορον γείτονα χώραν AESCH. Pers.66 în 
meleagul vecin de dincolo de strâmtoare 
('sc. Hellespont); EUR. /Λ1494. II aşezat în 
faţa: (+ dat.) X en . Λ/?.4.2.18.
[άντί-πορος]

άντί-πους. ουν adj. aflat la antipozi: P l a t .  
77.63a, A r s t t .  Cael.3S0a.20. (subst.) oi αν
τίποδες PLUT. M 8 6 9 c antipozii (sc. oamenii 
care locuiesc de cealaltă parte a pământu
lui).
[άντί, πούς]

άντι-πράσ σ ω , vb. {att. -πράττω, ion. - 
πρήσσω} I a acţiona împotrivă, a se împo
trivi, a se opune: (+ dat.) X en . Ath.2.\l, 
LXX 2Mac. 14.29, (+ πρός şi ac.) A rstt . 
Pol. 1320a6. Plb . 6.17.9. (+ ές şi ac.) A pp . 
BC2.31. (+ ac. intern) X en . //G2.3.I4. 
(abs.) H dt . 1.92, Plat . /i.440b, ήκιστα άν- 
τιπράξουσιν ούτοι καί μάλιστα συνεργή- 
σουσι PLUT. M819b aceştia se vor împo
trivi cel mai puţin şi (te) vor ajuta cel mai 
mult. II a împiedica, a pune piedici: (+ dat.) 
Plu t . M407a.
[άντί, πράσσω]

άντι-πρεσβεύω. vb. a trimite la rândul său o 
solie: A pp . Mit li.393, (med.) T huc . 6.75, 
LUC. Peregr. 16.
[άντί, πρεσβεύω]

άντιπρήσ σ ω . (ion.) ν. άντιπράσσω 
ά ντιπροα ίρεσ ις, εως, ή subst. preferinţă sau 
alegere reciprocă: A rstt. £7T1236b3.
[άντί, προαίρεσις]

άντι-προβάλλω, vb. a propune (pe cineva) 
în schimb sau în loc: (med.) Plat. Lg.755d. 
[άντί. προβάλλω]

άντιπροβολή, ής, i] subst. contrapropunere. 
Plat . Lg.l55c.
[άντιπροβάλλω]

ά ντι-πρόειμ ι, vb. a înainta împotriva, a ieşi 
înainte: (+ dat.) TllUC. 6.66, (abs.) API. 
Pun.505.
[άντί. πρόειμι]
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ά ν τ ί-π ρ ο ικ α , adv. ca în dar. la preţ foarte 
mic. aproape gratis: XEN. Ages. 1.18.
[άντί, προίκα]

ά ν τι-π ρ ο κ α λ έο μ α ι-ο ΰ μ α ι, vb. (jur.) a face o 
somaţie la rândul său: DEM. 37.43. 
[άντι-προκαλέομαι]

ά ν τ ι-π ρ ο π ίν ω , [πΤ] vb. a bea la rândul său în 
sănătatea (cuiva): (+ dat.) IOS. /i/5.440. 
[άντί, προπίνο)]

ά ν τ ι-π ρ ο σ α γ ο ρ εύ ω , vb. jind. aor. pas. άντι- 
προσερρήθη Xen. Mem.3.13.11 a saluta la 
rândul său, a întoarce o salutare: PLUT. 
Crass. 3.6.
[άντί, προσαγορεύω]

ά ν τ ι-π ρ ο σ α μ ά ο μ α ι-ώ μ α ι, vb. a îngrămădi 
(pământ) la rădăcina unei plante, a muşuroi: 
Xen. O ec .\l.\3 .
[άντί. πρός, άμάω]

ά ν τ ι-π ρ ό σ ε ιμ ι, vb. a merge împotrivă, a 
porni în întâmpinare: (+ dat.) Xen. 
Cyr.3.3.24.
[άντί. πρόσειμι]

ά ν τ ιπ ρ ο σ ερ ρ ή θ η (ν ), v. άντιπροσαγορεύω 
ά ν τ ι-π ρ ο σ κ δ λ εο μ α ι-ο ΰ μ α ι, vb. (jur.) a cita 
la rândul său: Dem. 47.45.
[άντί. προσκαλέομαι]

ά ν τ ι-π ρ ο σ κ ΰ ν έω -ώ , vb. a se închina (pros
terna) la rândul său: PLUT. MA 1 17c.
[άντί. προσκυνέίο]

ά ντ ι-π ρ ο σ φ έρ ω . vb. |inf. aor. άντιπροσενεγ- 
κεΐν| a aduce la rândul său în faţa sau 
aproape de: (+ dat.) Xen. Smp.5.9.
[άντί. προσφέρω]

ά ντι-π ρ ό σ ιο πο ς , ον adj. faţă în faţă, în faţa 
sau cu faţa la: άντιπρόσωποι μέν μαχόμενοι 
XEN. IIG6.5.26 luptând fa îă  în faţă; άντι- 
πρόσοιποι στοαί LXX /ez.42.3 porticuri 
aşezate unul în fa ţa  altuia; (+ dat.) Xf.N. 
Cvv.7.1.25. // ά ν τιπ ρ ό σ ο ιπο ς , ό subst. po
trivnic, vrăjmaş: los. B l5.62. // α ν τ ιπ ρ ό σ ω 
πον, τό subst. (milit.) front: LXX 2Rg. 10.9. 
// ά ν τ ιπ ρ ο σ ίό π ω ς, adv. fată în fată: A r st t . 
Mir. 835bl 1.
[άντί, πρόσοιπον]

ά ν τ ιπ ρ ο σ ώ π ω ς , adv. faţă în fată: A r st t . 
M/-.835bl I.
[άντιπρόσωπος]

ά ν τ ι-π ρ ο τε ίν ω , vb. a întinde la rândul său: 
(mâna dreaptă) Xen. 7/(74.1.31.
[άντί. προτείνω]

ά ν τ ί-π ρ ω ρ ο ς . ον adj. |var. -πρωρρος Plb.| I 
cu prora (prova) înainte sau întoarsă împo
triva: (+ dat.) άντίπρωροι τοΐσι βαρβάροισι

γενόμενοι H d t . 8.1 1 îndreptându-şiprorele 
împotriva barbarilor; άντιπροιρρους ποιεΐν 
τάς ναϋς PLB. 16.2.8 a întoarce corăbiile cu 
prora înainte; THUC'. 7.34, XEN. HG6.2.2S 
ş.a., (fig.) άντιπρώρους ίστάντα τούς ελέ
φαντας P lu t . Λ/<?.υ.60.Ι rânduind elefanţii 
cu fa ţa  înainte fsc. spre duşman). II aşezai 
în faţă, faţă în faţă: τάδ’ άντίπρψρα δη σοι 
βλέπειν πάρεστ' εναργή SOPH. Tr.223 iată- 
le chiar în faţa ta, le poţi vedea clar; EUR. 
Rh. 136, id.' El.846.
[άντί, πρώρα]

ά ν τ ίπ τ ω μ α , ατος, τό subst. I poticneală, îm
piedicare: LXX 5V/\32.20. II ciocnire, con
flict: LXX Sir 3 1.29.
[άντιπίπτω]

ά ν τί-π ϋ γο ς , adj. dos în dos, de-a îndărătelea: 
(despre acuplare) A r s t t . 77//540al4.
[άντί, πυγή]

ά ντί-π υ λ ο ς, ον adj. poartă în poartă, cu por
ţile faţă în faţă: H d t . 2.148.
[άντί, πύλη]

ά ν τ ί-π υ ρ γο ς , ον adj. (înălţat) ca un turn: 
EUR. Ba.\091.
[άντί, πύργος]

ά ν τ ιπ υ ρ γ ό ω -ώ , vb. a ridica în faţă ca un turn 
sau zid: (despre Areopag, situat în faţa acro
polei din Atena) AESCH. ΖΓ//.688. 
[άντίπυργος]

ά ντι-π υ ρ σ εύ ιο , vb. a aprinde la rândul său
un foc (ca semnal): P l b . 8.28.3.
[άντί, πυρσεύω]

α ν τ ι-ρ ρ έπ ω , vb. a înclina balanţa (de cea
laltă parte), a cumpăni, a contrabalansa: 
(fig.) Aesch. /ig.574.
[άντί, ρέπω]

ά ν τ ι-ρ ρ ή γ ν ϋ μ ι, vb. |part. aor. άντιρραγείςΙ a 
rupe împotrivă sau la rândul său: (pas.) 
Pl u t . M. 1005b.
[άντί, ρήγνυμι]

αντίρρησις, ειος, ή subst. I discuţie în con
tradictoriu, controversă, ceartă: P lb . 2.7.7.
II cuvânt de împotrivire, respingere, re
plică, obiecţie: los. Ap.2 .1, LXX Ecl.S. 11 ■ 
[άντείρω]

ά ν τ ιρ ρ η τέο ν , adj.vb. trebuie vorbit împo
trivă, trebuie contrazis: (+ πρός şi ac.) Pla i ■ 
Pit.291b.
[άντείρω]

ά ν τ ι-ρ ρ η τ ο ρ ε ύ ω , vb. a declama împotrivă, a 
răspunde cu elocvenţă: ( + dat.) LXX 
4 Mac. 6.1.
[άντί, ρητορεύο)]
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άντί-ρροπος. ον adj. I care înclină balanţa 
(de cealaltă parte), care contrabalansează 
sau compensează: (+ gen.) DEM. 1.10, (+ 
πρός şi ac.) PLAT. Dcj/.'412a. (abs.) άγειν 
ούκέτι σίοκώ λύπης άντίρροπον άχθος 
Soph. E l. 120 nu mai pot duce povara dure- 
i 'ii care  in ii ţine cumpănă (sc. mă cople
şeşte). 11 echivalent: (+ dat.) XEN. Oec.3.15, 
P lu t. Phoc. 5.10, Arr.j4m.3.U.7. 
[άντιρρέπω]

άντιρρόπως, adv. în echilibru (de torţe) cu. 
(+ dat.) X en . HG5.1.36.
[άντίρροπος]

άντι-σέβομαι, vb. a cinsti (venera) la rândul 
său: P lu t. M l 117c.
[άντί, σέβομαι]

«ντι-σείω, vb. a scutura: (fructul unui ai- 
bore) AESOP. 1.224.
[άντί, σείω]

άντι-σέληνος, ον adj. (strălucitor) ca luna. 
(dub.) A esch. Fr.343.74.
[άντί, σελήνη]

άντι-σεμνύνω. [ύ] vb. (med.) a se purta a 
rândul său cu demnitate sau cu mândrie: 
A r s t t .  Po/.1314a7.
[άντί, σεμνύνω] „ ,

«ντι-σηκόω-ώ, vb. a ridica balanţa (punanc 
greutate de cealaltă parte), a contrabalansa, 
a cumpăni, a compensa: (+ dat.) τοΐσόε και 
δίς άντισηκώσαι ροπή AESCH. Peis, 
frage in cumpănă şi de două o ii mai g icu  
decât aceste [necazuri]; (+ gen ·) ’“JR· 
Hec.57, (+ dat. şi ac.) LUC. Trag.243, (abs.)
Plb. 29.22.2.
[άντί, σηκόω] _ .

άντισήκωσις, εως, ή subst. cumpănii e, com
pensaţie: H d t . 4.50.
[άντισηκόω] . . ,

άντι-σημαίνω, vb. a da un semn a ian
său: Ios. AI 19.61.
[άντί, σημαίνω] Α , , - , .

άντι-σιωπάω-ώ, vb. a tăcea la ran 11
Ar. Lys.528.
[άντί, σιωπάω] . . · x în

άντι-σκευάζομαι, vb. a-şi gal1 (aianJ‘ 
chip cu totul diferit: (casa) XEN. ges- 
[άντι-σκευάζω] . , · _ i„

άντι-σκώπτω, vb. a lua în bătaie J 
rândul său: P lu t .  Tim. 15.6, id. An .
[άντί, σκώπτω] . . .. „ · cnu

άντι-σοφίζομαι, vb. a folosi şue ic 
trucuri contrare: A r s t t .  Pol. 12 a 
[άντί. σοφίζομαι]

άντισοφ ιστής, ού, ό subst. antisofist. sc. 
care respinge sau combate (cu şiretlicuri): 
(+ gen.) LUC. AlexA3>.
[άντισοφίζομαι]

άντ-ΐσόω-ώ, vb. (med.) a fi egal. a esala: 
T h u c . 3.1 l.lo s . Λ/18.66.
[άντί, ΐσόω]

άντίσπασμα. ατος, τό subst. 1 tragere înapoi, 
distragere, abatere (a atenţiei): P l b . 2.18.3. 
Ios. A l\9.65.11 (motiv de) împotrivire: Ios. 
Λ/17.36.
[άντισπάω]

άντισπασμός. ού, ό subst. convulsie, spasm: 
Ar. Lys.961.
[άντισπάω]

ά ντισ πα σ τικός, ή, όν adj. retractil: ARSTT. 
//.4638a31.
[άντισπάω]

άντίσπα στος, ον adj. I convulsiv, spasmo
dic: So p h . Γ/-.770. II (muz.) cântat pe acor
duri diferite: S o p h . F/-.412.
[άντισπάω]

άντι-σπάω-ώ, vb. I 1 a trage în direcţie 
opusă, a smuci înapoi: Aesch. Pr.337. Ar. 
/ >αν492, τήν ναύν κρούοντες επί πρύμναν -  
APP. BC5. 1 19 a trage corabia înapoi vâs
lind de-a îndărătelea; A r s tt .  Rh. 1409b21. 
2 a se împotrivi, a opri: (+ dat.) A r s tt .  
SensAAlaW . 3 a se ţine de, a apuca: (+ 
gen.) A.Rh. 2.598. II a trage spre sine, a 
atrage: XEN. Cyn.SA, (med.) Pl b . 22.10.14. 
[άντί. σπάω]

άντί-σταΟ μος, ον adj. I care ţine în cum
pănă, de greutate egală: (+ dat.) P l a t .  
Sph.229c. II care are acelaşi preţ sau va
loare, echivalent: (+ gen.) ώς ... άντίσ- 
ταθμον τού Θηρός έκθύσειε τήν αύτού 
κόρην SOPH. £7.571 în schimbul fiarei să-şi 
jertfească fiica.
[άντί, σταθμός]

άντι-στασιάζω, vb. a alcătui o tabără (facţi
une) rivală, a se împotrivi: (+ dat.) X en . 
Λ/7.4.1.27, (abs.) oi άντιστασιάζοντες X en . 
CVr.7.4.3, PLUT. M91 f  cei din cealaltă ta
bără, adversarii.
[άντί, στασιάζω]

άντιστασιαστής, ού, ό subst. ν. 
άντιστασιώτης: Ios. Al 14.326. 
[άντιστασιάζω]

άντίσ τα σ ις, εως, ή subst. I contrarevoluţie: 
P la t .  R.560a. II împotrivire, adversitate: (a 
sorţii) PLUT. Aem. 36. L III cumpănire, echi
libru: A r s t t .  Mu .397a 1.
[άνθίστημι]
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ά ν τ ισ τ α σ ίίό τη ς , ου. ό subst. membru al unei 
facţiuni ri\ ale. om din tabara adversă, ad
versar politic, oponent: H dt. 1.92, Xen. 
An. 1.1.10, A r s t t .  A/h. 14.1 ş.a.
[άντίστασις]

ά ντισ τα τέθ3 -ώ , vb. a opune rezistenţă, a se 
împotrivi: H dt. 3.52, (+ dat.) P la t .  Grg. 
5 13c, (+ πρός şi ac.) PLUT. /V/.802b. 
[αντιστάτης]

α ν τ ισ τ ά τ η ς , ου. ό [ă] subst. oponent, adversar, 
potrivnic: Aesch. Th.517, P lu t. Μ. 1084b. 
[άνΟίστημι]

α ν τ ισ τ ή ρ ιγ μ α , subst. sprijinitor sau sprijin, 
reazem: (fig.) LXX Ps. 17.19, id. lez.30.6. 
[αντιστηρίζω]

ά ν τ ι-σ τ η ρ ίζ ω . vb. I a opune rezistenţă, a ţine 
contra: A r s t t .  Pr.940a 1 1. II a oferi rea
zem, a sprijini: (+ ac.) LXX Ps.36.24, 
(med.) id. /.v.48.2.
[άντί. στηρίζω]

ά ν τ ισ τ ο ιχ έ ω -ώ , vb. a se aşeza (unul în faţa 
altuia) simetric sau pe şiruri opuse: (+ dat.) 
Xen. Λ/7.5.4.12, id. Snip.2.20.
[άντί στοίχος]

α ν τ ισ τ ο ιχ ία , ας. ή subst. aşezare simetrică, 
poziţie opusă, corespondenţă: (a picioare
lor) A r s t t .  Pr.894a 19. P lu t. M474a. 
[άντίστοιχος]

ά ν τ ί-σ το ιχ ο ς . ον adj. I aşezat în faţă: σκιά ~ 
ώς φωνήν έχεις E ur. Andr.145 ca o umbră 
aşezată în faţa mea, aşa ai glasul. II aşezat 
simetric sau pe şiruri opuse: (despre picioa
rele insectelor) A r s t t .  A4708b8, (despre 
coloanele unui portic) los. A l \ 5.413.
[άντί, στοίχος]

ά ν τ ί-σ το μ ο ς , ον adj. aşezat faţă în faţă 
(propr . gură la gură): A rr . Tact.29.2.
[άντί, στόμα]

ά ν τ ι-σ τ ρ α τ ε ύ ω , vb. a lupta sau a porni cu 
război împotriva: los. A/2.240, (med.) (+ 
dat.) Xen. Cvr.8.8.26, (fig.) NT Rom.7.23. 
[άντί. στρατεύω]

ά ν τ ισ τ ρ α τ η γ έ ω -ώ , vb. (milit.) a comanda o 
armată împotriva, a se război cu, a înfrunta: 
(+ πρός şi ac. pers.) Isoc. 16.30, (+ dat.) 
ARR. An.2.7.5, los. Vit.289.
[αντιστράτηγος]

ά ν τ ι-σ τ ρ ά τ η γ ο ς , ου. ό subst. I (milit.) co
mandant sau general duşman: THUC. 7.86, 
P lu t .  Sert. 12.3. II ( la Roma) locţiitor de 
comandant: 1 proconsul: Plb. 3.106.2. 2 
propretor: Plb. 15.4.1, πρεσβευτής και - 
los. A l 14.230 sol şi propretor flat, legatus

pro praetore).
[άντί. στρατηγός]

ά ν τ ισ τ ρ α το π ε δ ε ία . ας, ή subst. (milit.) aşe
zare a taberelor una în fata celeilalte: Plb. 
3.101.8.
[άντιστρατοπεδεύ(ο]

ά ν τ ι-σ τρ α το π εό εύ ίο , vb. (milit.) a-şi aşeza 
tabăra în faţa sau împotriva (duşmanului): 
(+ dat.) Isoc. 6.80, Plb. 1.74.13. άντεστρα- 
τοπέδευσε τω Καίσαρι περί Φάρσαλον Αρρ. 
BC2.65 îşi aşeză tabăra în faţa lui Caesar, 
lângă [oraşulj Pharsalos; (med.) Hdt.
1.76, Thuc. 4.124, (abs.) Xen . /7G7.4.13. 
[άντί, στρατοπεδεύω]

ά ν τ ισ τ ρ επ τέο ς , α, ον adj.vb. care trebuie 
convertit: A r s t t .  APr.51 a23.
[άντιστρέφω]

ά ν τ ι-σ τ ρ έφ ω , vb. I (tranz.) a întoarce în sens 
opus, a răsuci: (pas.) στρατιάς ... άντεσ- 
τραμμένας αύταΐς Plb. 6.32.6 armate în
toarse cu spatele una faţă de alta. II (in
tranz.) 1 a se întoarce, a schimba direcţia: 
Xen. Ages. 1.16. 2 (log.) a a fi convertibil: 
(frecv. despre termenii sau propoziţiile unui 
silogism) ai μέν άλλαι προτάσεις άντιστρέ- 
φουσιν, ή δέ στερητική ούκ άντιστρέφει 
A r s t t .  APr.53a8 celelalte propoziţii sunt 
convertibile, doar cea negativă nu admite 
conversiune; A r s t t .  Metaph. 1061 a 1 7. b a 
li într-un raport de reciprocitate sau de co
respondenţă: (impers.) άντιστρέφει ARSTT. 
GC337b23 relaţia este reciprocă.
[άντί, στρέφο)]

α ν τ ισ τρ ο φ ή , ής, ή subst. I inversiune: κατά 
την άντιστροφήν τής άναλογίας ARSTT. 
Ph.266b\% după ο analogie inversă. Π 
(log.) conversiune: (despre termenii unei 
propoziţii) A r s t t .  APr. 29a27.
[άντιστρέφω]

α ντ ίσ τρ ο φ ο ς , ον adj. I întors (împotrivă), 
invers, contrar, opus: σοι τά τής διαίτης 
πρός τον πάλαι βίον άντίστροφα LUC. 
Merc. Cond.31 în cazul tău, felul de trai 
[este] inversul vieţii pe care ai dus-o îna
inte; (+ gen.) Isoc. 5.61, P lu t. Cam.5.8. II
1 contrapus, corespunzător, corelativ: PLAT. 
777/. 158c, (+ dat.) άντίστροφον τή ιατρική 
τήν δικαιοσύνην P la t .  GrgACAb partea 
care corespunde medici/iei este dreptatea; 
A r s t t .  /?/?. 1354a 1, (+ gen.) P la t .  /?.530d.
2 (în lirica corală) antistrofic: ARSTT. 
/V.9l8b27. // α ν τ ίσ τρ ο φ ο ς , ή subst. antis
trofa: A r s t t .  Rh. 1409a26.
[άντιστρέφιο]
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άντιστρόφως, ac/v. I în mod invers, contrar: 
Plu t . M.660e. II în mod corespunzător, 
analog: Pla t . /?.539d, A rstt . A4661a27.
III (log.) în mod reciproc sau prin conver
siune: A r st t . P /l265b8.
[αντίστροφος]

άντι-σύγκλητος, ου, ή subst. (iron.) antise- 
nat: (nume dat unei gărzi personale) P lu t. 
Mar.35.2, id. 57///.S.3.
[άντι-σύγκλητος]

«ντι-συλλογίζομαι, vb. a întocmi un raţio
nament contrar, a face un contraşilogism: 
A r s t t .  Rh. \ 402a31.
[άντί, συλλογίζομαι]

«ντι-συμποσιάζω, vb. a scrie un „Banchet” 
(Συμπόσιον) după modelul sau la concu
renţă cu (Platon): (+ dat.) Luc. Le.x. 1.
[άντί, συμποσιάζω]

αντι-σφαιρίζω, vb. a se juca cu mingea 
(într-un joc pe echipe): Xen. Lac.9.5.
[άντί, σφαιρίζω]

άντ-ισχϋρίζομαι, vb. a stărui în susţinerea 
unei opinii contrare: T h u c . 3.44, (+ πρός şi 
ac.) Plu t . M535e.
[άντί, σχυρίζομαι]

άντ-ίσχω, vb. I (tranz.) a ţine în faţă: (med.) 
(+ ac. şi gen.) άντίσχεσΟε τραπέζας ίων O d . 
22.74 /ine fi mesele (ca scut) în Jaf a săgeţi
lor; (act.) (+ dat. şi ac.) SOPH. Ph.830. II 
(intranz.) a ţine, a dura: THUC. 1.7.
[άντί, ϊσχω]

άντίταγμα, ατος, τό subst. I (milit.) detaşa
ment de împotrivire, forţă de reacţie: PLUT. 
AgisC/eomA4. 1. II (despre pers.) contra- 
forţă, adversar politic, rival: PLUT. Nic.2.2. 
[άντιτάσσω]

άντιτακτέον, adj.vb. I trebuie aşezat în faţă 
sau împotrivă: (+ πρός şi ac.) Plut. M. 127f. II 
trebuie opusă rezistenţă: A rstt. Top. 134a4. 
[άντιτάσσω]

άντιτακτικός, ή, όν adj. aşezat împotrivă, 
(capabil) de îm potrivire, rezistent: P lu t .  
M.759e.
[άντίτακτος]

άντι-ταμίας, ου, ό subst. procvestor: los. 
^i/14.230.
[άντί, ταμίας]

άντίταξις, εως, ή subst. I (milit.) acţiunea de 
a aşeza (trupe) în faţa (duşmanului), rându
ire împotrivă: THUC. 7.17. II (fig·) împotri
vire: Pl u t . Comp.Publ.So/A3.
[άντιτάσσω]

«ντι-τάσσω, vb. {att. -τάττω} I (tranz.) a

rândui (oştirea) în faţa (duşmanului), a 
aşeza împotrivă, a opune: A esc h . 7V/.395, 
Hd t . 5.110 ş.a.. τοις ίππεύσιν άντέταςε τούς 
ελέφαντας API’. Ηαηη.25 împotriva călăre
ţilor aşeză elefanţii; (fig.) (med.) άρετήν τη 
Ξέρξου δυνάμει άντιτάςασθαι T h u c . 2.87 
a-şi pune vitejia împotriva (= a se împotrivi 
cu vitejie) puterii lui Xerxes. II (intranz.. 
med.) 1 (milit.) a se rândui în faţa (duşma
nului), a se aşeza împotrivă, a se împotrivi: 
(+ dat.) Hdt . 4.134, X en . HG3.1.6, (+ πρός 
şi ac.) Hd t . 7.103. X en . Civ.3. 1.18, (+ κατά 
şi ac.) XEN. /YG4.2.18, (abs.) άντιτάξομαι 
κτενών σε Eur. Ph.622 o să mă aşez în faţa 
ta să te ucid. 2 (fig.) a sta împotrivă, a se 
împotrivi, a înfrunta: (+ dat.) Dem . 3.27, 
Plb . 31.25.8, κύριος ύπερηφάνοις άντιτάσ- 
σεται LXX Prov.3.34 Domnul stă împotriva 
celor trufaşi; (+ πρός şi ac.) Plat . Ao-.634b, 
(abs.) NT Fp. 18.6.
[άντί, τάσσω]

άντι-τείνω, vb. I (tranz.) 1 a întinde în sens 
opus, a trage dimpotrivă sau înapoi: (cape
tele unei funii) A rs tt .  Pr.888a20. (frâiele) 
P lu t. Μ. 13d, εΐ άντιτείνοις άπό τών 
δεραίων τάς κύνας ές τούπίσω A rr. Civ?.5.8 
dacă tragi de zgărzi câinii înapoi. 2 a în
tinde sau a oferi în schimb: ~ νήπΓ άντί 
νηπίων EUR. Med.891 a răspunde la copilă
rii cu copilării. II a se întinde (opinti) îm
potrivă, ext. a se opune, a se împotrivi: (+ 
dat.) Pl.M4.37, Hdt. 7.161, βιαζομένων και 
άντιτεινόντων άλλήλοις P la t. /?.547b după 
ce se sforţează şi se opintesc unii împotriva 
altora; (+ πρός şi ac.) PLAT. Phdr.256a, 
A rs tt .  EN\ 126b 15, P lu t. Dem. 14.3, (abs.) 
Hdt. 7.219, So ph . Ant.l 14, P la t. Lg.l21d. 
[άντί, τείνω]

άντι-τειχίζω, vb. I (intranz.) a ridica ziduri 
sau fortificaţii (împotriva): (+ πρός şi ac.) 
IOS. A I\4.475. II (tranz.) a zidi în schimb: 
IOS. 5/5.346.
[άντί, τειχίζω]

άντιτείχισμα, ατος, τό subst. (milit.) fortifi
caţie: T huc . 2.77.
[άντιτειχίζω]

άντι-τέμνω, vb. a tăia (ca remediu): φάρμακα 
άντιτεμών βροτοΐσιν EUR. A/c.971 tăind 

buruieni de leac pentru oameni.
[άντί, τέμνω]

άντι-τέρπω, vb. a deslata la iăndul său: 
Plut. M 334a.
[άντί, τέρπω]
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άντι-τεχνάζω, vb. a folosi şiretlicuri la rân
dul său: lOS. A I  1.305.
[άντί, τεχνάζω]

άντι-τεχνάομαι-ώμαι, vb. a născoci în 
schimb, a unelti împotrivă: (+ ac.) H dt.
5.70. (+ πρός şi ac.) Ios. z i/l4.474, (abs.) 
P lu t.  Sert. 18.2.
[άντί, τεχνάομαι]

άντιτέχνησις, εως, ή subst. rivalitate (într- 
un meşteşug), emulaţie: THUC. 7.70. 
[άντιτεχνέω]

άντί-τεχνος, ον adj. rival (într-un meşteşug sau 
artă), concurent: Ar. Ra.816, P la t. 7?.493a, (+ 
dat.) id. Phd.6Od, (+ gen.) LUC. Alex.43.
[άντί, τέχνη]

άντι-τίθημι, vb. I 1 a pune în faţă sau  împo
trivă. a contrapune, a opune: ϊσους ϊσοισι 
πολεμίοισιν άντιΟείς EUR. P h.750 pu nând  
îm potriva d u şm a n ilor un num ăr egal [d e  
oa m en i]; A r. E q .353, PLB. 2.66.7 ş.a., (pas.) 
H d t. 8.83, τώ καλώ τι ... μόριον άντιτιθέ- 
μενον P l a t .  Sph.251â ο pa rte  care se opune  
frum osului. 2 a pune faţă în faţă, a compara: 
H d t. 1.207, E u r . 0/\551, (+ ac. şi gen.) 
άντιτιθέντες τήν Αθηναίων έκ πολλοΰ 
εμπειρίαν τής σφετέρας δι’ ολίγου μελέτης 
THUC. 2.85 com parân d experienţa îndelun
gată a a ten ien ilo r cu scurta lo r  antrenare.
II a pune în schimb sau  în loc: Eur. 
H ip p .620, X en . M e m .3 .\4 .\ , λίθους ... 
άντιθήσουσιν άντί τών λίθων LXX 
Lev. 14.42 vor pu n e p ie tre  în lo cu l p ietrelor.
III a întoarce (un argument), a spune împo
trivă, a răspunde: (+ όπως) Soph . E l. 1049, 
(+ ότι) T h u c . 6.18.
[άντί, τίθημι]

άντι-τΐμάω -ώ , vb. I a cinsti la rândul său: 
X en . //G3.1.13, (pas.) id. O e c .9 A \. II 
(m ed.) a face o contra-propunere, a cere la 
rândul său ca pedeapsă (pentru sine): (+ 
gen. preţului) P la t .  A p .36b. Dem. 24.138. 
[άντί. τιμάω]

άντι-τϊμω ρέομαι-οΰμαι, vb. a se răzbuna la 
rândul său: (+ ac.) EUR. /7357, T h u c . 3.82, 
(abs.) A r. P ax  134, X en . H G 5.4.42.
[άντί, τιμωρέω]

άντι-τίνω , vb. I a plăti în schimb sau la rân
dul său, a ispăşi: (abs.) SOPH. Λ/.1086. II a 
face să plătească: (+ ac. şi gen.) έμής άγωγής 
άντιτείσεσθαι φόνον A e sc h . Ag. 1263 a-l 
[ace să plătească cu m oartea pentru aduce
rea mea; ( e ac. dublu) EUR. M ed.261.
[άντί, τίνο)]

άντι-τολμάω-ώ, vb. a îndrăzni să reziste, a 
rezista cu curaj: THUC. 2.89, (+ πρός şi ac.) 
id. 7.21, P l u t .  Fab . 19.2.
[άντί, τολμάω]

άντί-τολμος, ον adj. care îndrăzneşte să se 
împotrivească: A e sc h . E u .553.
[άντί, τόλμα]

άντί-τομος, ον adj. tăiat ca leac împotriva: 
(subst.) (+ gen.) άντίτομα ... όδυνάν Pi. 
P.4.221 le a cu ri îm potriva d u rerilor.
[άντί, τέμνω]

άντί-τονος, ον adj. întins împotrivă, ext. ţea
păn, rezistent: P l a t .  77.62c. // άντίτονα. τά 
subst. cabluri sau  funii rigide: PLUT. 
M arc. 15.3.
[άντί, τείνω]

άντι-τοξεύω, vb. a săgeta împotrivă, a ri
posta trăgând cu săgeţi: XEN. A n .3 .3 .15. 
[άντί, τοξεύω]

άντι-τορέω-ώ, vb. a pătrunde: (+ gen.) IL. 
5.337, (+ ac.) id. 10.267.
[άντί, τορέω]

άντιτος, ον adj. I plătit în schimb: άντιτα 
έργα II. 24.213, O d. 17.51 răsplată, răzbu
nare. II pedepsit: AESCH. Ag. 1429. 
[haplologie de la άντίτιτος, ν. άντιτίνω] 

άντι-τρέφω, vb. a hrăni sau  a întreţine la 
rândul său: X en. Cvr.8.3.38.
[άντί, τρέφω]

άντι-τυγχάνω, vb. I a întâlni, a da de: (+ 
gen.) Pi. iV.7.42. II a obţine în schimb: (+ 
gen.) Thuc. 6.87.
[άντί, τυγχάνω]

άντιτΰπέω-ώ, vb. I a se lovi de: (+ dat.) 
A r s t t .  M?te.370bl8. II a opune rezistenţă, 
a se împotrivi: P l a t .  C ra .420d.
[άντίτυπος]

άντιτυπία, ας, ή subst. I rezistenţă (a unui 
corp dur), duritate: P l u t .  M .599d, κατ' 
άντιτυπίαν IOS. B I3.224 p rin  am ortizare (a 
lov itu rilo r). II reverberaţie: P l u t .  M .490c. 
[άντίτυπος]

άντί-τΰπος, ον adj. {dor. fern, -a Soph. 
Ant. 134} I 1 care (este lovit şi) loveşte îna
poi, care respinge: (despre ciocan şi nico
vală) τύπος ~ H d t. 1.67 lovitură ş i contra- 
lovitură. 2 (despre sunet) care se răsfrânge, 
care face ecou: SOPH. Ph.694, (subst.) LUC. 
D om .3. 3 (despre culori) bătător la ochi, fra
pant, strident: P l u t .  D em .22.6. II I care 
opune rezistenţă, care se împotriveşte, tare, 
dur: (despre pământ) Sopii. Ant. 134, P l a t .  
77.62c, (comp.) X en. Eq. 1.4, (op. μαλακός
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„moale, slab”) P lu t .  C rass.24.3. 2 (llg.) po
trivnic, dur. respingător: (despre oameni) 
PLAT. 77?/.156a, (despre luptă) Xen. 
Ages.6.2. III care este contrapus, potrivnic, 
opus: (+ gen.) Διός άντίτυπον ... δέμας 
Aesch. 77?.521 fig u ra  vrăjm aşului lu i Zeus; 
(+ dat.) Plb. 6.31.8. IV care corespunde 
(unui model), corespunzător: NT IP t.3.21. 
// άντίτυπον, τό subst. copie, reprezentare, 
închipuire: χειροποίητα άγια ... άντίτυπα 
τών άληθινών NT Evr.9.24 sanctuar făcut 
de m âini (omeneşti), o (simplă) copie a ce
lu i adevărat.
[άντιτύπτω]

άντι-τύπτω. vb. a bate sau a lovi la rândul său. 
(+ ac.) Ar. Nu. 1424, (abs.) P la t .  C/v.5 la. 
[άντί, τύπτω]

άντίφαντος, ον adj. care străluceşte in taţă 
sau împotrivă: AESCH. Fr.342.10. 
[άντιφαίνω]

«ντι-φάρμακον, ου, τό subst. antidot. 
A r s t t .  M /\837al8.
[άντί, φάρμακον]

άντίφασις, εως, ή subst. (log.) propoziţie 
sau afirmaţie contradictorie, contradicţie. 
A r s t t .  Int. i 7a33, id. A Po.72a 11. 
[άντίφημι]

άντι-φατέω-ώ, vb. (dub.) a afirma in 
schimb, a contrazice: AESCH. F r. 186.15.
[«ντί, φάσκω] ,.

«ντιφατικώς, adv. (log.) în mod contradic
toriu: A r s t t .  7??/. 17b 17.
[αντιφατικός, ν. άντίφασις] _

ΰντιφερίζω. vb. a se pune împotriva, a sc
m ăsura sau  a se compara (cu cineva), 
dat.) II. 21.357, HES. 777.609, συ Θεμι 
τοκλεΐ άντιφερίζεις; Ar. Eq.8 13 tu te p u i c i 
Them is toc Ie s?; (+ dat. şi ac. de relaţie)ι μ 
μένος άντιφερίζεις iL. 21.488 te mason 
m ine în m ânie; (+ prep.) Pl. P·9·50·

«ντί-φερνος. ον adj. care ţine loc de zestre, 

ca zestre: A esc h . Ag.406.

se  duce sau a se pune 'mP °" ” a'îm p0 ,rivi: 
Irunta, a se pune cu, a flal iL.
άργαλέος γάρ Ολύμπιος ™ ^ f z eus)t 
1-589 cum plit este Olympic™'1 ^  21.482. 
dacă i te îm potriveşti: lL. -·_ · . în
2 a se duce în direcţie opusa. <

sens contrar: (+ dat.) A r s tt .  Cael.29\ b2. 
[άντί. φέρω]

άντι-φεύγω. vb. a pleca sau a fi în exil (sur
ghiun) la rândul său: EUR. El. 1091.
[άντί, φεύγω]

άντί-φημι, vb. a spune că nu. a contrazice, a 
se opune: P la t. Grg.50 Ic, A rs tt .  
APr.65bl.(+ dat.) id. Jnsomn.462a7.
[άντί, φημί]

άντι-φΟέγγομαι. vb. I 1 a răspunde: Pl. 
0.6.61. 2 a răsuna, a face ecou, a repeta: 
Eur. Hipp. 1216. A rs tt .  GA78la26. II a 
vorbi împotrivă, a contrazice: (+ ac.) los 
A/18.252. (+ dat.) Luc. Salt.23.
[άντί, φθέγγομαι]

άντί-φθογγος. ον adj. care întoarce sunetul, 
care răspunde: Pl. Fr. Encom. 125.3. 
[άντιφθέγγομαι]

άντι-φιλέω-ώ, vb. a iubi în schimb sau Ia rân
dul său. a întoarce dragostea (cuiva): P la t. 
Ly.212d. A rs tt. End. 1239a20. Theoc. 12.16. 
(pas.) P la t. Ly.212b. Xen. Mem.2.6.28.
[άντί, φιλέω]

άντιφίλησις, εως, ή subst. ν. άντιφιλία: 
A rs tt .  £7V1 155b28.
[άντιφιλέω]

άντιφιλία, ας, ή subst. iubire sau afecţiune 
reciprocă: A rs tt .  EE\236b2.
[άντιφιλέω]

άντι-φϊλοδοξέω-ώ, vb. a se lua Ia întrecere 
(din ambiţia de a dobândi faimă), a rivaliza: 
(+ πρός şi ac.) Plb. 1.40.11.
[άντί, φιλοδοξέω]

άντι-φίλονικέω-ώ. vb. |var. -νεικέω| a se îm
potrivi (din invidie .sv?// rivalitate), a se opune: 
(+ πρός şi ac.) Plb. 3.103.7, (+ dat.) id. 
32.3.16, (abs.) Ios. Λ/2.204, P lu t. Mar.32.5. 
[άντί, φιλονικέω]

άντι-φίλοσοφέω-ώ. vb. a se împotrivi filo
zofând: (+ dat.) LXX 4Mac.8.15, Luc. Bi-
sAcc.2\.
[άντί, φιλοσοφέο)]

άντι-φϊλοτϊμέομαι-οΰμαι, vb. ν.
άντκριλοδοςέω: PLUT. Per. 14.2.
[άντί, φιλοτιμέομαι]

«ντι-φίλοφρονέομαι-οΰμαι, vb. I a primi 
prieteneşte (pe cineva) la rândul său: (+ ac.) 
IOS. AI\4.287. II a se arăta Ia fel de afec
tuos: P lu t. Cat.Ma.\7.4.
[άντί, φιλοφρονέομαι]

άντι-φλεγω, vb. |aor. άντέφλεξα| a aprinde 
(dinaintea cuiva), a face să strălucească: 
(despre lumina lunii) Pl. <9.3.20.
[άντί. φλέγω]
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άντί-φονος, ον adj. care aduce moarte pen
tru moarte, care răzbună o moarte: άντιφό- 
νων <έκ> θανάτων άραί AESCH. 777.894 
blesteme de moarte pentru moarte; AESCH. 
Eu.982, Soph. £7.248, id. Ph. 1 156.
[άντί. φόνος]

άντιφορτίζω . adj. I a încărca (pe corabie) în 
schimbul (mărfii vândute), a lua ca încărcă
tură de înapoiere: (med.) (+ ac.) A r s t t .  
Mir.844a 18. DEM. 35.25, (pas.) id. 35.1 1. II 
a importa în schimbul exporturilor: XEN. 
Vect. 3.2.
[ά ντίφ ορτος]

άντίφραγμα. ατος, τό subst. barieră, stavilă: 
P lu t .  M.558d.
[άντιφράσσω]

άντίφραςις. ε(υς, ή subst. I interpunere (a 
unui corp în faţa altuia): (despre eclipse) 
A r s t t .  APo.90 al6 , P l u t .  M l 69a. II bari
eră, stavilă: (nume pitagoreic dat celei de-a 
şaptesprezecea zi a lunii) PLUT. M.367e. 
[άντιφράσσω]

άντι-φράσσω , vb. {att. -άττο)} I a bloca, a 
bara. a închide: (un drum) PLUT. M.548d, 
(pas.) id. Nic.23.9. II a se interpune sau a 
ridica o barieră (în faţa), a reprezenta un ob
stacol (pentru), a sta în cale: (despre nas) 
XEN. Smp.5.6. (despre eclipse) διά τό άπο- 
λείπειν τό φως άντιφραττούσης τής γης 
ARSTT. Α Ρ ο .90a 18 din cauza lipsei luminii 
prin interpunerea pământului; (+ dat.) 
A r s t t .  Mete.345a29, (pas.) P l a t .  Ti.66e. 
[άντί, φράσσω]

άντι-φρίσσοο, vb. a se zbârli împotrivă sau 
la rândul său: A r s t t .  HA630a2.
[άντί, φρίσσο)]

άντκρύλακή, ής, ή subst. I pază, precauţie, 
(strigăt de) avertizare reciprocă: Thuc. 
2.84. II contragardă: LUC. Hist.Cons.2%. 
[άντκρυλάσσο)]

άντι-φυλάσσω , vb. {att. -άττω} I a păzi (ve
ghea) la rândul său: P l a t .  Lg.705e. II 
(med.) a se păzi la rândul său, a lua contra- 
măsuri de apărare: X en. An.2.5.3, P l u t .  De- 
m etr.36.10.
[άντί. φυλάσσο)]

Α ντκρώ ν, (οντος, ο subst. A ntiphon, o iatoi 
a ten ian  (sec. al V -lca î.H r.): THUC. 8.68. 

ά ντ ιφ ω ν έω -ώ , vb. I I a glăsui îm po tiivă , a 
răspunde: A e s c h . Eu.303, So p h . Ant.21 
(+ ac.) πόλλ' άντιφο)νεΐς SOPH, h i  1 501 vor
beşti prea mult: (+ ac. dub lu ) μή μ’ άντιφ ώ - 
νει μ η δέν  S o p h . Ph. 1065 nu-mi răspunde

nimic. 2 a răspunde în scris: PLB. 8.16.1 1, 
los. ///14.265. II a fi în discordanţă sau în 
contradicţie cu: (+ dat.) Luc. Apoi A. 
[άντίφωνος]

άντί-φωνος, ον adj. I care glăsuieşte sau ră
sună împotrivă, care răspunde, (muz.) aflat în 
acord sau în antifonie: (+ gen.) άντίφων' έμών 
στεναγμάτων κλύουσαι Eu r . Supp. 800 drept 
răspuns la auzul suspinelor mele; (op. 
σύμφωνος) Plat . Lg.812d, (subst.) A rstt. 
Pr.918b30, (fig.) Plu t . M A 12b. II discordant, 
contrar: (+ dat.) Plut . M36e, id. M361a. 
[άντί, φωνή]

άντιφωτισμός, ού, ό subst. reflexie, răsfrân
gere a luminii: Pl u t . Nic.2 1.10. id. M.625e. 
[άντκρωτίζω]

άντι-χαίρω, vb. (med.-pas.) a se bucura la 
rândul său sau deopotrivă cu: (+ dat.) 
άντιχαρεΐσα Θήβα So p h . Ant. 149 răspun
zând bucuriei Thebei.
[άντί, χαίρω]

άντι-χαλεπαίνω, vb. a se necăji la rândul 
său: Pl u t . M.468b.
[άντί, χαλεπαίνο)]

άντι-χαρίζομαι, vb. a întoarce o favoare, a- 
şi arăta recunoştinţa faţă de: (+ dat.) HDT.
7.1 14, Xen. CyrA. ί .20.
[άντί. χαρίζομαι]

άντι-χασμάομαι-ώμαι, vb. a căsca la rândul 
său: AR. Pr.886a24.
[άντί, χασμάομαι]

άντί-χειρ, χειρος, ό subst. degetul gros de la 
mână, policar: PLUT. Lys.9.5.
[άντί, χείρ]

άντι-χειροτονέω-ώ, vb. a vota împotrivă 
(prin ridicarea mâinii), a se împotrivi:
Tnuc. 6 .13, A r. Ec.423, (+ ώς) DEM. 59.5. 
[άντί, χειροτονέω]

άντί-χΟων, ονος, ή subst. anti-pământ: (in 
doctrina pitagoreică) A r st t . C ad.293a24, 
i d. Metaph. 986a 12.
[άντί, χθών]

άντί-χορδος, qv adj. discordant: PLUT. M663L 
[άντί, χορδή]

άντι-χορηγέω-ώ, vb. I a fi rival la choregie 
(funcţia de χορηγός): (+ dat.) DEM. 21.62, 
(abs.) PLUT. Ale. 16.5. II a furniza în schim b 
sau la rândul său: los. 5/2.584.
[άντί, χορηγέο)]

άντι-χόρηγος, ου, ό subst. choreg (χορηγ01?' 
rival: DEM. 21.59.
[άντί, χορηγός] /

άντι-χράω-ώ, vb. |doar aor. 3sg. άντεχρ'1
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a fi de ajuns: (+ dat.) Hdt. 7.127. id. 7.187. 
[άντί. χράίο]

άντί-χριστος, ου. ό subst. antihrist: NT 
lin .2 .18.
[άντί. Χριστός]

«ντι-ψάλλω, vb. a răspunde ciupind (coar
dele unui instrument muzical), a acompania 
cu: Ar. A v.2 18.
[άντί, ψάλλω]

αντί-ψαλμος, ον adj. care răspunde (unei 
cântări): Eur./7179.
[άντί, ψαλμός]

άντι-ψηφίζω, vb. a vota împotrivă: Ios. 
Λ/18.212, (med.) P lu t .  Lvs.27.
[άντί, ψηφίζομαι]

«ντί-ψη(ρ0ς, ον adj. care votează împotrivă, 
care se împotriveşte: (+ dat.) P la t. 
2Ale. 150b.
[άντί, ψήφος]

άντί-ψϋχος, ον adj. dat în schimbul vieţii, 
care serveşte drept răscumpărare: Luc. 
Lex. 10, LXX 4M ac.6.29.
[άντί, ψυχή]

άντλέω-ώ, vb. |impf. ήντλουν, viit. 
άντλήσω, aor. ήνλτλησα, pf. ήντληκα| I 1 
(mar.) a scoate apa de pe fundul unei coră
bii: P lu t. μ . 127c, LUC. Cat. 19. 2 a scoate 
(apă sau  un alt lichid): Hdt. 6.1 19, LXX 
Gen.24.20, οί διάκονοι ... oi ήντληκότες τό 
ύδωρ NT In .2.8 s lu jito rii care scoseseră  
ap a ; (spec.) οΐον έκ κρήνης έπ' οχετούς επί 
τάς φλέβας άντλούν αύτά P la t. 77.79a ca 
dintr-un izvor pe canale [de irigaţie], le 
scot ş i le varsă în vene; (prov.) ήθμω 
άντλεϊν ARSTT. Oec. 1344b25 a scoate apa 
cu c iu ru l (sc. a m unci în zadar); XEN. 
O ec.lA Q . II (fig.) 1 a scoate cât mai mult 
din (ceva), a folosi cât mai bine, a epuiza: 
P·· 7.3.62. 2 a istovi, a slei, a îndura până la 
capăt: τήν παρούσαν άντλήσο) τύχην 
Aesch. P r.375  ο să-m i îndur soarta de 
acum; AESCH. C/7.748, EUR. H ipp.898. 3 a 
secătui, a irosi: (averea) SOPH. EL 1291. 

^[άντλος]
«ντλημα, ατος, τό subst. găleată (pentru a 
scoate apă): P lu t .  M.974e, NT In A. 11. 
[άντλέω]

άντλία, ας, ή subst. I (mar.) fundul calei, san- 
tină: Soph. 7/7.482, Ar. Eq.434. II apă de 
santină, (llg.) cloacă, putoare: ου έθ οιός τ 
εϊμ' ύπερέχειν τής άντλίας Ar. Pax 17 nu mai 
Pot suporta putoarea; ARSTT. ///Î534a28. 
[άντλος]

άντλιαντλητήρ. ήρος, ό subst. ν. άντλίον 
MEN. 7V.269.4.
[άντλίον]

άντλίον. ου. τό subst. găleată: A r. Fr.410. 
[άντλος]

άντλος, ου, ό subst. I (mar.) fundul calei, 
santină: Od. 12.411, Luc. CatA, (fig.) Pi. 
7.8.12. II apă murdară care bălteşte la fun
dul unei corăbii, apă de santină: άντλον εϊρ- 
γων ναός EUR. Tr.691 scoţând apa de pe  

fun dul corăbiei; (fig.) πόλις ... 'άντλον ούκ 
έδέςατο AESCH. Tli.796 cetatea nu a luat 
apă; ές άντλον έμβήσηι πόόα EUR. He- 
racl. 168 îţi p u i p ic io ru l în cloacă (sc. te 
bagi în încurcături). III apă multă rămasă 
după inundaţii, apăraie. lăcăraie: Pi. (9.9.53. 
[v. lat. sentina]

άντ-οδύρομαι, vb. a se tângui la rândul său: 
App. B C \ . 10.
[άντί, οδύρομαι]

άντ-οικοδομέω-ώ, vb. I a construi în faţă 
sau împotrivă, a ridica contra-întărituri: 
App. B C 2 .6 \, A r r .  zi;?. 1.23.2. II a zidi în 
loc, a ridica ziduri noi sau a întări cu zidărie: 
P lb . 1.42.12, (med.) A r r .  An. 1.21.4.
[άντί. οίκοδομέω]

άντοικοδομία. ας, ή subst. construcţie de 
apărare, contra-întăritură: P lb . 1.48.1. 
[άντοικοδομέω]

άντ-οικτίζω, vb. a se arăta milostiv la rândul 
său: T huc . 3.40 
[άντί, οίκτίζω]

άντ-οικτίρω, vb. a-i fi milă de. a compătimi, 
a căina la rândul său: (+ ac.) E u r. Io n 3 12. 
[άντί. οικτίρω]

άντ-οίομαι, vb. a crede dimpotrivă, a avea o 
opinie contrară: P la t .  Tht. 178c.
[άντί, οϊομαι]

άντ-ολοφύρομαι. [ύ] vb. a se jelui în schimb 
sau la rândul său: IOS. B !4.309.
[άντί, ολοφύρομαι]

αντομαι, vb. |impf. (aor.) ήντόμην| I a întâm
pina, a (se) întâlni (cu), a da peste (cineva 
sau ceva): (abs.) IL. 2.595, A.Rl-l. 1.771, (+ 
dat.) (în luptă) IL. 15.698, άργύρφ άντομένη 
μόλιβος ως έτράπετ' αιχμή IL. I 1.237 întâl
nind argintul, vârful (lăncii) se întoarse ca 
plum bul; oOi ... διπλόος ήντετο Οώρης II.
4.133 acolo unde pieptarul dublu întâmpina 
[lo viturile] ("sau, după alţii, se întâlnea, se 
îmbina). II a ieşi în întâmpinare, a primi cu 
toată cinstea: (+ gen.) Pl. 7.2.71. l i l a  ieşi 
înainte (ca rugător), a ruga, a implora: ( +
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πρός şi ac. pers.) πρός σ' ό ιι  σοι φίλον έκ 
σέθεν άντομαι SOPH. 0C250 te rog pe ce ai 
mai drag; EUR. A/c. 1098. (+ ac. pers.) id. 
Med.709, A r. 77?.977, (abs.) id. Th. 1155. 
[άντα. άντί]

άντ-όμνϋμι, vb. I a ju ra  la rândul său: XEN. 
HG3A.6. II (jur.) a presta jurământ, a ju ra  
(ca parte într-un proces): (+ ac.) ταΰτα άν- 
τωμόσαμεν Is. 5.4 am declarat acestea sub 
prestare de jurământ; ISOC. 16.2, Dem.
43.3. (med.) Îs. 5.16.
[άντί, όμνϋμι]

άντ-ονομάζω, vb. I a numi în schimb, a 
schimba numele în: τήν πόλιν ... Μεσσήνην 
... άντωνόμασεν THUC. 6.4 a schimbat nu
mele cetăţii în Messene. II (ret.) a opune cu
vinte. a crea antiteze sau metafore: Ar. 77?.55. 
[άντί. ονομάζω]

άντ-ορύσσω. vb. (milit.) a săpa contramine: 
H dt. 4.200.
[άντί, ορύσσω]

άντ-ορχέομαι-ούμαι, vb. a imita un dans: 
A r s t t .  /Y.4597b24.
[άντί. όρχέομαι]

άντ-οφείλω, vb. a datora un serviciu (în re
ciprocitate): Thuc. 2.40.
[άντί. οφείλω]

άντ-οφθαλμέω-ώ, vb. I a privi ochi în ochi, 
a da ochii cu: PLB. 18.46.12. II a înfrunta, a 
sfida, a face faţă, a se împotrivi: (+ dat.) 
Plb. 1.1 7.3, LXX înţ. 12.14, (despre o cora
bie) -  τω άνεμο) NT Fp.21.\5 a înfrunta 
vântul; (+ πρός şi ac.) Plb. 2.24.1. 
[άντόφθαλμον]

άντ-οχυρόω-ώ, vb. a ridica în loc sau a în
tări (un zid): los. 5/1.350.
[άντί, όχυρόο)]

άντραΐος, ον adj. care are sau umblă prin 
grote: EUR. Fr. 13.
[άντρον]

άντρέπω , (poet.) v. άνατρέπω 
άντρόθε, adv. din grotă (peşteră): Pl. P A  102.
[ άντρον, -θε]

άντρον, ου, τό subst. I grotă, peşteră, văgă
ună: (a Ciclopului) Od. 9.216, (a lui Zeus)
I Ies. 77?.483, Pi. 0.5.18, H dt. 4.9, (a unui 
leu) a e s c h . Fu. 193 ş.a. II încăpere întune
coasă. tainiţă: (a casei) LXX 3Rg. 16.18.
[arm. ayr?]

άντρώ δης, ες adj. I care are multe giote, bo
gat în peşteri, cavernos: XEN. A n A .3 A \, 
A r s t t .  Pr.932a2. II asemănător unei grote: 
(despre o locuinţă) LXX 2Mac.2.5.
[άντρον]

άντΰγάς, άδος, ή subst. (dub.) margine a 
scutului sau scut: C a l l .  Aet.fr. 1 14.16. 
[αντυξ]

άντυξ, ύγος, ή subst. I margine (de piele sau 
de metal) din jurul unui scut, tiv, chenar: lL. 
6.118, id. 18.479. II 1 bordură (de fier) 
montată în partea frontală şi laterală a unui 
car: arc, frunte sau margine a carului: (de 
care se prind frâiele) IL. 5.262, (frecv. pl.) 
id. 5.728, HES. Sc.64, SOPH. Λ/.1030, EUR. 
///^948. P la t .  77?/.207a, Ios./i/8.83. 2 (ext.) 
car: SOPH. FI.746. EUR. Ph. 1193, (sg.) 
Theoc. 2.166. III cadru, ramă: (a lirei) EUR. 
Hipp. 1 135.
[άνά, τεύχο)]

άντ-ωδός, όν adj. care răspunde sau repetă 
(cântând): (despre ecou) (+ gen.) AR. 
77?. 1059.
[άντί, ώδή]

άντ-ω0έω-ώ, vb. a împinge împotrivă sau la 
rândul său: (pas.) A r s t t .  G//768bl9.
[άντί, ο)θέω]

άντωμοσία, ας, ή subst. (jur.) jurământ (de
pus de reclamant sau de pârât), declaraţie 
sub jurământ: Lys. 23.13, A r. V. 1041, 
P la t .  Ap. 19b, Îs. 3.6.
[άντόμνυμι]

άντ-ωνέομαι-οΰμαι, vb. I a cumpăra în 
schimb: Xen. Oec.20.26, Men. /v*.371.1. II 
a licita împotrivă, a face o contraofertă dc 
cumpărare: (+ dat.) Lys. 22.9, (abs.) P lu t. 
Ale.5.2, (subst.) ό άνπονούμενος DEM.
18.239 contraofertantul.
[άντί, ώνέομαι]

άντωνυμία, ας, ή subst. (gram.) pronume: 
P lu t. M. 1009c.
[άντώνυμον]

άντώπιος, ον adj. = άντωπός: A.Rh. 4.729. 
άντ-ωπός, όν adj. care priveşte în faţă, aşe
zat în faţă: έν άνποποίς βλεφάροις EUR· 
IA5M  [privind-o] ochi în ochi; (subst.) 
Luc. Im.6.
[άντί, ώψ]

άντ-ωφελέω-ώ, vb. I a aduce un folos în 
schimb sau la rândul său, a întoarce un be
neficiu: (+ ac.) Xen. Mem.2.\0.3, id. 
Oec.5.6. II (med.) a trage foloase în schimb 
sau la rândul său: Xen. Cyr. 1.6.1 1.
[άντί, ώφελεο)]

άν-ύβριστος, ον adj. I (ară ocară, nebatjoco
rit. nesiluit: P lu t. Luc. 18.8. id. Pel.9.13, 
γυναίκα πάσαν άνύβριστον έφύλαξα los.  
Vit.HO am păstrat cinstea fiecărei femei.
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(subst.) P lu t. Μ.92d. II care nu aduce 
ocară, lipsit de obrăznicie, decent: P lu t. 
M.46c.
[άν-, υβρίζω]

άνυβρίστως, adv. fară a suferi ocară sau si
luire, la adăpost de împilări: los. A l \7.308. 
[άνύβριστος]

άν-υγραίνω, vb. I a umezi: PLUT. Aem. 14.7. 
II ( fig.) a înmuia, a îndulci: (obiceiurile) 
P lu t. M156d.
[άνά, ύγραίνω]

άνυγραντικός, ή, όν adj. care umezeşte, 
umidificator: P lu t. Μ.659c.
[άνυγραίνω]

άνυδρία, ας, ή subst. lipsă de apă, uscăciune, 
secetă: Thuc. 3.88, Xen. Cw.8.6.21, Plb.
5.71.10.
[άνυδρος]

αν-υδρος, ον adj. I fară apă, uscat, sec, se
cetos, arid: (frecv. despre ţări. ţinuturi) Hdt.
2.32, Eur. Ale. 115 ş.a., (despre smirnă) 
Eur. Ion89, (subst.) ή ~ Hdt. 3.4 deşertul; 
(fig.) (despre păcătoşi) πηγαί άνυδροι NT 
2Pt.2.17 izvoare fără apă. II fară abluţiune, 
nespălat cu apă îustrală, neîmbăiat: (despre 
un mort) EUR. Tr. 1085.
[άν-, ϋδωρ]

ttv-ΰμέναιος, ον adj. I căreia nu i s-au cântat 
cântece de nuntă, nenuntită, nemăritată: 
Soph. Ant.%16, Eur. HF.834 ş.a. // άνυμέ- 
ναια, adv. fară (de) nuntă: SOPH. El.962. II 
fară cântece de nuntă: (despre Motpa lui 
Hades) Soph. O C \221.
[άν-, ύμέναιος]

άνυμεναιόίο-ώ. vb. a sărbători cu cântece 
nupţiale, a celebra: (o nuntă) Soph. Fr.725. 
[άνά, ύμεναιόω]

ανϋμι, vb. |var. άνύοο| {dor. ind. act. impf.
1 pl. άνυμες Theoc. 7.10; med. impf. ήνυτο 
Od. 5.243, dor. άνυτο Theoc. 2.92} a să
vârşi, a isprăvi: Od. 5.243, TllEOC. 2.92.
[cf. άνύω]

άν-υμνέω-ώ, vb. a cânta într-un oracol, a 
vesti în chip profetic: (+ ac.) SOPH. El. 1190. 
[άνά, ύμνέω]

ό-νυμφος, ον adj. I (despre pers.) I care nu 
a cunoscut măritişul, nenuntită, nemăritată: 
Eur. Hipp.541. 2 care nu este cu adevărat 
mireasă: (despre Polyxena) νύμφην άνυμ- 
φον EUR. Hec.612 mireasă nemireasă. 3 ne
însurat: Men. Fr.195.5. II I fară mireasă 
sau soţie: (fig.) άνυμφα δέ μέλαθρα κειται 
Eur. Hei A 125 casele stau fără mirese (sc.

in case nu mai sunt mirese, ci văduve). 2 
fară nuntă: (despre unirea nelegiuită dintre 
Aigisthos şi Clytaimnestra) Soph. El 492 
id. E/A 183.
[ά. νύμφη]

άν-ύπαρκτος, adj. inexistent, în afara reali
tăţii: P lu t. Lyc.31.2. id. M439c.
[ά\’~. ύπάρχω]

άν-υπέρβατος, ον adj. de netrecut, de nede
păşit: (fig.) Aesch. Fr. 145.22.
[άν-, υπερβαίνω]

άν-υπέρβλητος. ον adj. I de neîntrecut, de 
nedepăşit, de neînvins: (despre adâncimea 
unui lac) ARSTT. M r.839al7, (fig.) (despre 
prietenie)Xen. Civ.8.7. 15. Dem. 2.18 ş.a. II 
nemăsurat, extrem, exagerat: Plb. 8.10.12. 
[άν-, ύπερβάλλω]

άνυπερβλήτως. adv. în chip nemăsurat, ex
trem: A rs tt .  Rh. 1370b31.
[άνυπέρβλητος]

ανυπερθέτως, adv. fară amânare, de îndată: 
LXX 3Mac.5.20.
[άνυπέρθετος (άν-, ύπερτίθημι)] 

άν-υπεύθϋνος. ον adj. care nu trebuie să dea 
socoteală, care nu este răspunzător (în faţa 
nimănui), fară a (putea) fl tras Ia răspun
dere: (despre magistraţi sau juraţi) ταΰτ' 
άνυπεύθυνοι δρώμεν AR. V.5S7 acestea le 
facem fără să avem a da [cuiva] socoteală: 
PLAT. Lg.761e, DEM. 57.5. (despre tirania 
absolută) A rs tt .  Pol. 1295a20, (subst.) τό 
άνυπεύθυνον PLUT. Cat.Mi. 11.8 privilegiul 
de a nu da [nimănui] socoteală.
[άν-, ύπεύθυνος]

άν-υπήκοος. ον adj. care nu ascultă de. ne
supus: (+ gen.) P la t. 77.91 b.
[άν-, ύπήκοος] 

άνυποδε-, ν. άνυποδη- 
άνυποόησία, ας, ή subst. faptul de a fl sau a 
umbla neîncălţat, mers desculţ: P la t.
Lg.633c, XEN. Lac.2.3, P lu t. M.634a. 
[άνυπόδητος]

άνυποδητέω-ώ, vb. |var. άνυποδετέω| a fi 
neîncălţat, a umbla desculţ: A rs tt .  Fr.14. 
[άνυπόδητος]

άν-υπόδητος. ον adj. |var. άνυπόδετος| des
culţ, neîncălţat, cu picioarele goale: Ar.
Nu. 103, Lys. 32.16, P la t. /?.372a ş.a.
[άν-, ύποδέω]

άν-υπόδίκος, ον adj. care nu este sau nu 
poate fl supus judecăţii: (subst.) τό άνυπό- 
δικον PLUT. Cat. Mi. 1 1.8 impunitate.
[άν, υπόδικος]
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άν-υπόθετος, ον adj. I Iară temei sau funda
ment: P lu t. M.358f. II (îl Ios.) neîntemeiat 
pe ipoteze (supoziţii), non-ipotetie, absolut: 
P la t .  R.51 Ob. A r s t t .  Metaph. 1005b 14. 
[άν-, ύποτίθημι]

άνυποθέτως, adv. iară temei, fară o bază 
reală: PLUT. M399b.
[άνυπόθετος]

άν-ύποιστος, ον adj. de neîndurat, intolera
bil, insuportabil: Ios. A l \9.175.
[άν-, ύποίσω (cf. ύποφέρω)] 

άν-υπόκρΐτος, ον adj. nefăţarnic, neprefă
cut: LXX înt~.5.18, NT Rom.\2.9.
[άν-, ύποκρίνομαι]

άν-υπομόνητος, ον adj. de răbdat, de neîn
durat, insuportabil: (+ inf.) A r s tt .  
M /\843al5 , (subst.) LXX Ex. 18.18.
[άν-, ύπομονητός]

άν-υπονόητος, ον adj. I 1 în afara oricărei 
bănuieli, nebănuit, nesuspectat: Dem. 61.1 1, 
Plb. 13.6.8. 2 (ext.) neaşteptat, surprinză
tor: Plb. 1.84.8. II nebănuitor, care nu îşi 
imaginează: (+ gen.) τού μέλλοντος άνυπο- 
νοήτοις PLB. 4.10.7 care nu bănuiau ce-i aş
tepta; P lb. 5.56.2.
[άν-, ύπονοέω]

άνυπονοήτως, adv. I fară nici o bănuială: 
Plb. 5.39.2. II pe neaşteptate, fără veste: 
PLB. 1.84.9.
[άνυπονόητος]

άν-ύποπτος, ον adj. I 1 care nu trezeşte bă
nuială (suspiciune), care nu dă de bănuit, 
nesuspectat, nebănuit: (comp.) TllUC. 3.43, 
(despre pers.) Xen. Cyr.5.3.11, ώ ς -  εϊη Ios.
Bl 1.604 ca să ηιι trezească bănuieli. 2 neaş
teptat, neprevăzut: PLB. 7.17.2. II care nu 
are bănuială, nebănuitor: (+ gen.) Plb.
8.27.2.
[άν-, ύποπτος]

άνυπόπτως, adv. I fără a trezi bănuieli (sus
piciuni): Men. Fr.617. II fără bănuială, lără 
a fl bănuitor: TllUC. 1.146, A r s t t .  Top. 
156b 18, P lu t. Tim. 16.6.
[άνύποπτος]

άν-υπόστατος, ον adj. I căruia nu i se poate 
sta împotrivă, irezistibil, de neînfrânt, de 
nebiruit, invincibil: P la t.  Lg.686b, Xen. 
Cv/\5.2.33, Df.m. 54.38 ş.a., άνυπόστατοι τά 
φρονήματα PLUT. P ei 17.12 de neînfrânt în 
mândria tor; τό ύδωρ τό άνυπόστατον LXX 
Ps. 123.5 apa nestăvilită. II lipsit de funda
ment. fără bază (solidă), netemeinic: Plb.
1.5.3.
[άν-, ύπόστατος]

άν-υπόστολος, ον adj. lipsit de reţineri sau 
de ascunzişuri, sincer: (subst.) Ios.’///16.69. 
[άν-, ύποστέλλω]

άν-υπότακτος. ον adj. I I nesupus: NT 
Evr.2.8. 2 (despre pers.) nesupus, insubor
donat, neascultător, răzvrătit: IOS-Λ/Ι 1.217, 
NT ITim. 1.9. II dezordonat, confuz: (des
pre povestire) Plb. 3.36.4.
[άν-, ύπότακτος]

άν-υποτίμητος, ον [I] adj. care nu poate ră
mâne nepedepsit: Ios. AI 15.265, id. 
A f l6.402. // άνυποτιμήτως, adv. fără (a 
primi) pedeapsă: Ios. A I \6.277.
[άν-, ύποτιμάω]

άνύσί-εργος, ον [ά-] adj. care face treabă de 
ispravă, vrednic, harnic: Theoc. 28.14. 
[άνύο:), έργον]

άνύσϊμος, ον [ă, ϋ] adj. |comp. -ώτερος, su
peri. -(ότατοςΙ I care izbuteşte, eficient: 
P la t.  Lg.716d, Xen. Cyr. 1.6.22, έργον ... 
άνύσιμον πρός τό τέλος P lu t. Luc.6.2 acţi
une eficientă pentru atingerea scopului. II 
care poate fi izbutit, realizabil: Ios. B15.189. 
[άνύω]

άνυσίμως, adv. în mod eficient, eficace: 
PLAT. Tht. 1 44b, (superi.) id. /?.518d 
[άνύσϊμος]

άνϋσις, εως, ή [ă-] subst. I isprăvire, izbu- 
tire: II. 2.347, Od. 4.544. II capăt, sfârşit:
Theoc. 25.93, A.Rh. 2.310.
[άνύω]

άνυστικός, ή, όν adj. eficient, care dă rezu
lta te , practic, folositor: A r s t t .  Phgn.
8 13a4, (comp.) Plb. 8.3.3.
[άνύο:>]

άνυστός, όν adj.vb. {att. άνυστός} realiza
bil, posibil: EUR. Heracl.96\, A.RH. 3.717, 
(frecv.) ώς άνυστόν Xen. An. 1.8.11 atât cât 
este posibil; P lu t. Lyc.29.1.
[άνύω]

άνυτικός, ή, όν adj. {att. άνυτικός} I I efi
cient, eficace: Xen. Oec.20.22. 2  (despre 
pers.) de ispravă, vrednic: Ios. 5/1.344. II 
eficace, expeditiv, rapid: A r s t t .  /14682b 1. 
[άνύω]

άνύτω, vb. |doar prez. şi impf. ήνυτον; pt· 
celelalte forme, ν. άνύω| {att. άνύτω Thuc. 
2.75; dor. med. lsg. ήνυτόμαν} I a săvârşi, 
a isprăvi, a izbuti, a da rezultat: σ μ ικ ρ ό ν  ~  
PLAT. Sph.23()a a f l  de mic folos (sau a da 
puţine rezultate); TllUC. 2.76. II a face un 
drum, a merge spre: (+ ac.) καί πρός τό ~ 
τήν οδόν καί πρός τό μάχεσθαι ΧΕΝ. 2.4.32
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fie  pentru marş, fie  pentru luptă; (+ ac. de 
direcţie) SOPH. Ant.%05.
[άνύω]

άν-υφαίνω. vb. a tese din nou: P la t. 
Phd.Sld.
[άνά, ύφαίνω]

άν-υψόω-ώ, vb. I a înălţa, a ridica: (un tem
plu) LXX 57r.49.12, (fig.) άπό κοπριάς 
άνυψών πένητα LXX Ps. 112.7 din mizerie 
îl ridică pe cel sărac; (slavă) LXX Sir. 1.19. 
II a spori: (mânia) LXX Sir.lS. 10.
[άνά, ύψόω]

άνύω, [άνυ-] vb. |impf. ήνυον, viit. άνύσω, 
aor. ήνυσα, pf. ήνυκα: pas. viit. άνυσθήσο- 
μαι, aor. ήνύσθην, pf. ήνυσμαι| {att. άνύω 
Ar. Pl. 196, dor. impf. act. άνυε Theoc. 21.19: 
aor. poet. ήνυσσα şi άνυσσα (dor. άν-); ep. 
inf. viit. med. άνύσσεσθαι Od. 16.373} I 
(tranz.) 1 a săvârşi, a isprăvi, a izbuti, a duce 
(până) la capăt, a realiza, a reuşi: lL. 4.56, 
(med.) Od. 16.373, μέγα έργον ... άνύσσας 
Hes. 77?.954 după ce a săvârşit o mare is
pravă; ούδέν ήνυε Hdt. 9.66 n-a izbutit ni
mic; ού τοσούτον ήνυσε διά tcTjv όπλουν 
όσον διά τής έπιεικείας PLB. 5.10.1 a izbutit 
nu atât prin arme, cât prin blândeţe; 
ήνύσατ' εκτοπίαν φλόγα πήματος SOPH. 
ΟΠ 66 aţi izbutit să alungaţi văpaia neno
rocirii; (fig.) ζυγά δ' ήνυσε δούλια Τροίαι 
EUR. Tr. 600 a pus jugul sclaviei pe Troia. 2 
a împlini, a înfăptui: (un oracol, o profeţie) 
παλαίφαθ' ά μοι Φοίβος ήνυσέν ποτε SOPH. 
OC454 vechile profeţii pe care Phoibos mi 
le-a împlinit deja; (med.) θεός απαν επί έλ- 
πίδεσσι τέκμαρ άνύεται Pl. Ρ.2Α9 zeul îşi 
împlineşte orice ţel după dorinţa sa. 3 a rea- 
liza, a obţine, a izbândi: πλήν ... εϊποτε ... 
άνύσειε γαστρι φορβάν SOPM. Ph.l 1 1 afară 
doar dacă obţinea ceva mâncare pentru 
pântecele său. 4 a face, a înfăptui: έκ ποδός 
άνυε κράναν Tl lEOC. 7.6 cu piciorul a făcut 
(să iasă) un izvor. 5 a sfârşi, a mistui, a dis
truge: έπεί δή σε φλόξ ήνυσεν Od. 24.71 
după ce te-a mistuit văpaia. 6 a face (un 
drum), a străbate: νηΰς άνύσειε θέουσα 
θαλάσσης άλμυρόν ΰδωρ Od. 15.294 cora
bia să străbată înjugă apa sărată a mării; 
πολλήν κέλευθον ήνυσεν πολλω στρατω 
Aesch. Pers.744 a făcut (= a deschis) cale 
largă pentru oştirea sa largă; άνύσειν τόν 
... Άιδαν SOPH. Ai.606 a face drumul lui 
Hades (—a muri). II (intranz.) I a o scoate 
la capăt, a reuşi, a izbuti, a sfârşi: ευδαίμων

άνύσει SOPH. Ph.120 va sfârşi fericit (sc. va 
reuşi să fie  fericit); μυρία δή λέγων ούκ ά\· 
τίς ποτε άνύσειεν PLAT. Z,g.650a aducând 
mii de faltej exemple, tot n-ar izbuti vreo
dată să spună. 2 a răzbi, a ajunge: πριν 
τάνδε πρός πόλιν άνύσειε So ph . Tr.651 îna
inte să ajungă în acest oraş; EUR. Hi pp.142.
3 a da zor, a se grăbi: (frecv. corn.) ού 
μέλλειv χρήν σ', άλλ' ~ Ar. Ρ/.607 nu ză
bovi, ci grăbeşte-te; (+ part.) άνοιγ' άνοιγ' 
άνύσας Ar. Nu. 181 deschide, deschide de 
grabă!
[cf. sanscr. sanâti]

άνω 1, [ά-, cu excepţia 11. 18.473] vb. |impf. 
ήνον, opt. med. 3 sg. άνοιτο, imper. prez. 
άνέτω, inf. act. άνειν| I 1 a săvârşi, a isprăvi, 
a duce (până) la capăt: ήνον όδόν Od. 3.496 
au isprăvit drumul. 2 a izbuti, a realiza, a 
obţine: A esch . /r?\279a. ούδέν ήνον Eu r . 
Andr. 1 132 nu izbuteau nimic. 3 (intranz.) a 
răzbi, a ajunge la: A r . V.369. P la t. 
C/Y/.415a. II (med.-pas.) 1 a se săvârşi, a se 
isprăvi, a ajunge Ia capăt: lL. 18.473. (des
pre timp) νύξ άνεται lL. 10.251 noaptea se 
isprăveşte; πέμπτψ δέ έτεϊ άνομένω Hdt. 
7.20 spre sfârşitul celui de-al cincilea an. 2 
a se împlini, a se înfăptui: Pl. 0.8.8.
[v. άνυμι, άνύω]

άνω άτρέπτως, [ά] adv., prep. |comp. 
άνωτέρω Aesch. şi άνώτερον Plb., superi, 
άνωτάτω Hdt.| I (adv.) 1 (cu mişcare) în sus, 
sus: λάαν ~ ώθεσκε ποτί λόφον Od. 1 1.596 
împingea un bolovan în sus, spre culme; di 
γε μέν άνδρών πόλλ' ~, τά δ1 αύ κάτω ... κυ- 
λίνδοντ' έλπίδες Ρι. 0 . 12.6 speranţele oa
menilor se rostogolesc [ca valurile] adesea 
în sus şi apoi iar în jos; τοξεύοντες -  πρός 
τόν ούρανόν Hdt. 4.94 săgetând în sus, 
spre cer; περιπατεΐν ~ κάτω Ar. Lys.709 a 
umbla în sus şi în jos (sc. de colo colo); ~ 
καί κάτω πεποίηκε τά τών Ελλήνων πράγ
ματα DEM. 9.36 a întors cu susul în jos (= a 
dat peste cap, a bulversat) situaţia grecilor;
(cu repetiţie) άναβήσεται έπί σέ άνω άνω 
LXX De ut.2$ A3 se va ridica împotriva ta 
sus-sus (sc. foarte sus); ήρεν τούς οφθαλ
μούς ~ NT In. 11.41 a ridicat ochii în sus: 
(superi.) άνωκίσανθ1 δπο)ς άνωτάτω A r . 
Pax201 (zeii) s-au mutat cât mai sus [posi
bil]; (adj.) τής ~ όδού άεί έξόμεθα PLAT.
R. 621c vom ţine mereu calea fee duce] in 
sus. 2 (fară mişcare) sus, deasupra: έπεί δέ 
~ ήσαν XEN. /f/?.5.4.25 când se ajlară sus;
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(adj.) την ~ γνάθον HDT. 2.68 falca de sus; 
τάς ύπερβολάς τάς άνωτάτω τών Άλπεων 
PLB. 3.53.6 culmile cele mai înalte ale Alpi- 
lor; (subst.) oi άνω THUC. 4.48 cei de sus 
(sc. soldaţii de deasupra)· 3 sus, în cer: όσα 
έν τω ούρανώ ~ και ... έν τή γή κάτω LXX 
£*.20.4 câte [sunt] sus, în cer, şi jos, pe pă
mânt; oi -  θεοί SOPH. Ant. 1073 zeii de sus 
(sc. din Olimp); ή ~ Ιερουσαλήμ NT 
Gal.4.26 Ierusalimul cel de sus (sc. ceresc 
sau viitor); (subst.) τήν περί τά -  μάθησιν 
PLAT. R.529a învăţătura despre cele de sus.
4 sus, pe pământ: SOPH. 07416. P la t. 
Phaed. 109c, (subst.) oi avoj SOPH. Ant. 1068 
cei vii (op. oi κάτω morţii). 5 în susul apei: 
H dt. 2.7, Eur. M?<7.410. 6 în nord: τά άνω 
... χο)ρία H dt. 1.142 regiunile aşezate la 
miazănoapte (sc. la nordul Ion iei); (adj.) 
άπό τών ~ ξυμμάχων THUC. 2.100 de la ali
aţii din nord. 7 în susul (sau în inima) ţării, 
în interior: μετά τών κάτω Περσών τινός 
πορευθε'ις ~ THUC. 1.137 pornind în susul 
ţării cu unul din perşii de pe coastă; ή -  
πόλις TllUC. 1.93 cetatea de sus (sc. Atena, 
în raport cu portul Pireu); ό ~ βασιλεύς 
XEN. A n .l. 1.28 regele Persiei (sc. din inima 
ţării, din interiorul Asiei). 8 (muz.) înalt, as
cuţit: Pl.UT. C/c.3.7. 9 (11 los.) superior, mai 
general: ARSTT. /!Po.82a23. 10 (într-un dis
curs, un text) mai sus, deasupra: ~ έκεΐ έν 
τοΐς πρόσθεν λόγοις PLAT. Grg.508e deasu
pra, în discuţia de dinainte; (ϋσπερ εϊρηται 
καί έν τοΐς ~ A r s t t .  Rh. 1412b33 cum a fost 
spus şi în cele de mai sus. 11 (cu referire la 
timp) înainte, înapoi, în trecut: άπ' Αμφιτρύ- 
ωνος εις τό ~ P la t .  77?/. 175b de la 
Amphitryon înapoi (sc. în trecut); Θησέίος 
τών ~ P la t .  07 //. 1 1 Ob cei de dinainte de 
Theseus; έν τοΐς -  χρόνοις DEM. 18.310 în 
vremurile de dinainte; (comp.) πρότερον δέ 
νεώτερος άνωτέρω δέ μειράκιον ήν P lu t. 
Μ  559a înainte a fost tânăr şi mai devreme 
adolescent. II (prep. + gen.) deasupra, 
peste, dincolo de: τήν Άλυος ποταμού ~ 
Άσίην H dt. 1.130 Asia de dincolo de fluviul 
Ha lys; ~ τών ιππέων Xen. Λ/7.4.3.3 deasu
pra călăreţilor; (comp.) άνωτέροι τών μασ
τών Xen. An. 1.4.17 mai sus de piept.
[ν. άνά]

ανωγα, (ep.) pf. de la άνώγω 
άνώγαιον, ου, τό subst. |var. άνώγεον| pod 
(al casei), hambar: Xen. An.5.4.29.
[άνω, γαΐα]

άνώγεον, ν. άνώγαιον 
άνωγή, ής. ή subst. poruncă, îndemn: A.Rh.
1.1 134.
[άνοίγω]

άνωγον, άνωγμαι, ν. άνοίγω 
άνώγω, vb. |prez. (pf.) 3sg. άνώγει II. 6.439, 
impf. (m.m.c.p.) ήνωγον, viit. άνώξω, aor. 
ήνωξα, pf. (cu sens de prez.) άνίογα (-ας, -ε), 
m.m.c.p. (cu sens de impf.) ήνώγειν| {ep. ion. 
impf. άνωγον II. 5.805, m.m.c.p. ήνώγεα Od. 
9.44; imper. άνωγε şi άνωχθι, 3sg. άνωγέτω 
şi άνώχθω, 2pl. άνο')γετε şi άνωχθε; inf. 
άνωγέμεν II. 13.56} a porunci, a îndemna, a 
cere: (+ ac. şi inf.) λαούς δ' Ατρείδης 
άπολυμαίνεσθαι άν(υγεν lL. 1.313 Atridul po
runci oştenilor să se purifice; Od. 1.269, 
Hes. Op.361, Aesch. /V.1037 ş.a., (+ dat. şi 
inf.) Od. 10.531, (+ jnf.) II. 4.263, σιγάν 
άνοίγα Soph. El. 1458 tăcere, am zis!; (+ ac.) 
αύτόν θυμός έποτρύνει καί άνώγει lL. 15.43 
sufletul îl îndeamnă şi îi porunceşte; (+ ac. 
dublu) τά με θυμός ... άνο^γει II. 19.102 cele 
ce mă îndeamnă sufletul [să spun].
[(pf- άνωγα >) άνά, R. *âg- (cf. lat. aio)\ 

άν-ωδος, ον adj. care nu cântă, necântător: 
A r s t t .  /7/i488a34.
[άν-, φδή]

άνωδΰνία, ας, ή subst. {ep. -ίη} lipsă a du
rerii: PLUT. M. 118e (Protag. ap.).
[άνο)δυνος]

άν-ώδΰνος, ον adj. I lipsit de durere, fară du
reri: Soph. Ph.883, A r s t t .  A^/?.974al 9. II 
care nu provoacă durere, nedureros: (despre 
τό γελοιον „ridicolul”) A r s t t .  Po. 1449a35, 
(subst.) P lu t. A nt.l\ .6. III (medic.) care ia 
durerea, calmant: P lu t. M.614c.
[άν-, ώδύνη]

άνωδύνως, adv. I fară dureri: PLUT. C/c.2.1. 
II fară a provoca durere, în chip nedureros: 
P lu t. AgisCleom. 31.7.
[άνώδυνος]

άνωθεν, [ă] adv., prep. |var. άνωθε| I (adv. 
de loc) 1 (cu mişcare) a de sus, de deasupra: 
Aesch. Ag.875, H dt. 1.84, καί κάτο)θεν και 
~ ... βάλλοντες THUC. 3.23 aruncând [cu 
proiectile] şi de jo s  şi de sus; τά ϋδατα τά 
καταβαίνοντα LXX Iis.Nav.3A6 apele ce 
coborau de sus. b din cer, din înalt: AESCH. 
Ag. 1579, όταν -  όμβρον έκχέηι EUR. 
C pc.323 când toarnă ploaie din cer; σοφία 
~ κατερχομένη NT Iac.3.15 înţelepciune 
care vine de sus. c din susul tării, din inte
rior: H dt. 2.17, Thuc. 1.59.' d din nord:
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Hdt. 4.105. 2 (fără mişcare) a sus, deasu
pra: (op. κάτω) AESCH.Sitpp.597, (subst.) oi 
~ TllUC. 7.63 cei de deasupra (sc. oamenii 
de pe punte), b în sus. în cer. în aer: SOPH. 
El. 1058, LXX Iez. 1.11 c pe pământ: (subst.)
oi -  AESCH. C/7.834 cei de deasupra (sc. oa
menii vii). 3 (tllos.) (mai) înalt, (mai) gene
ral. superior: τάς δ' έτι τούτων άρχάς -  
P la t. 77.53d principiile mai înalte decât 
acestea. II (adv. de timp) 1 de (mai) sus, de 
la început: P la t. PhlbAAâ, Dem. 44.5, 
μικρόν ~ άρκτέον A rs tt .  EN\ 144a 13 tre
buie să începem de mai sus puţin; NT 
Ac*. 1.3. 2 de mult timp, de demult, din ve
chime: φίλοι -  ήσαν IOS. ///15.250 erau pri
eteni vechi; NT Fp.26.5. 3 din nou, iarăşi: 
LXX înt. 19.6, Ios. Al 1.263, γεννηθήναι ~ 
NT In.3.7 a se naşte din nou. III (prep. + 
gen.) (de) deasupra, (de) pe: (despre un 
şanţ) ~ τού στρατοπέδου άρξάμενον Hdt. 
1.75 începând de deasupra taberei; Ar. 
AchA33, LXX Ex.2S.22.
[ανω, -θεν]

άνωθέω-ώ, vb. I 1 a împinge (în larg): (o co
rabie) Od. 15.553, (fig.) τήν πόλιν ... ές 
τούς πολεμίους άνώσαι TllUC. 8.93 a îm
pinge cetatea în braţele duşmanilor. 2 a îm
pinge în sus: A r s tt .  Mvc?.348a20, P lu t. 
Thes.6.3, (pas.) A rs tt .  /V.931b35. 3 (in
tranz.) a (se) împinge (în sus), a sui: Ios. 
5/3.151. II a împinge înapoi, a respinge, a 
alunga: άνωΟούσι τούς κυκλωσαμένους 
Ios. 5/5.119 sparg încercuirea; (med.) 
H dt. 7.139.
[άνά, ώθέω]

άνωϊστί, [άτΤ] adv. pe negândite, pe neaştep
tate: Od. 4.92.
[άνώϊστος]

άν-ώϊστος, ον adj. nebănuit, neprevăzut, 
neaşteptat: τώ δ' άρ' άνώϊστον κακόν ήλυθε 
δΐος Αχιλλεύς IL. 21.39 asupra lui se  abătu
o urgie nebănuită, divinul Achilleus; A.RH. 
3.670. // άνωίστως, adv. pe negândite, pe 
neaşteptate: A.Rh. 1.680.
[άν-, οϊομαι]

«ν-ώλεθρος, ον adj. nepieritor, indesti nctibil, 
nestricăcios: (despre suflet) P la t. Phd.88b, 
(despre univers) A rs tt . Mu. 396a31.
[άν-, όλεθρος]

άν-ωμαλής, ές adj. |comp. -έστερος Aistt. 
///Î581al8| inegal, neregulat, neuniform. 
A rs tt .  .P/-.918a 11. // άνωμαλώς, adv. in 
mod neuniform: A rs tt .  Ph.265b 12.
[ν. ανώμαλος]

άνωμαλία. ας. ή subst. I inegalitate, neregu- 
laritate, lipsă de uniformitate: A rs tt .  
Mete.369b 1. Plb. 9.41.4, διά τήν στενότητα 
καί τήν άνωμαλίαν τού τόπου PLUT. 
Dio.46.5 datorită îngustimii şi neregulari- 
tăfii terenului. II (fig.) 1 inegalitate, neregu- 
laritate, anomalie, dezechilibru, inconsec
venţă: ~ άνάρμοστος P la t. /?.547a dezechi
libru lipsit de armonie; ISOC. 2.6, IOS. 
Ap.2.250. 2 (despre stil) caracter inegal, 
lipsă de uniformitate: P lu t. M45b. 3 (des
pre pers.) inconstanţă, incoerenţă, nestator
nicie: P lu t. Ale. 16.9. App. 5C3.56. 
[άνώμαλος]

άν-ώμαλος, adj. I inegal, neregulat, neuni
form: (despre un teren) PLAT. Z.g.625d. 
(despre mişcare) A rs tt .  5/?.228bl6. (des
pre voce) id. GA788a 1. αιτία δέ άνισότης αύ 
τής άνωμάλου φύσεως PLAT. 77.58a cauza 
lipsei de uniformitate este inegalitatea. II 
(fig.) 1 inegal, neuniform, lipsit de echilibru 
sau de constanţă, nestatornic: (despre ce
tate) P la t. Lg.ll3b. (despre soarta oameni
lor) EUR. Fr.684, (despre onoruri) Ios. 
5/1.459, (subst.) τό <άνώμαλον> τής 
ναυμαχίας THUC. 7.71 nestatornicia luptei 
navale. 2 (despre pers.) inconstant, nestator
nic, capricios: ARSTT. Po. 1454a26, PLUT. 
Them.2.1.
[άν-, ομαλός]

άνωμαλότης, ητος, ή subst. neregularitate, 
neuniformitate: P la t. 77.57e.
[άνώμαλος]

άνωμάλως, [μά] adv. I în mod neregulat, ne
uniform sau dezechilibrat: P la t. Ti.52e, 
A rs tt .  Ph.238a22. II în mod nestatornic, 
capricios: Isoc. 9.44.
[άνώμαλος]

ανωμοτί, adv. fară jurământ: Hdt. 2.118. 
[άνώμοτος]

άν-ώμοτος, ον adj. I care nu ajurat, care nu 
este legat prin jurământ: ή γλώσσ' όμώμοχ', 
ή δέ φρήν ~ EUR. Iiipp.612 limba [mea] a 
jurat, nu mintea; PLAT. Lg.948d, Is. 5.32. II 
neconsfinţit prin jurământ: (despre pace) 
Dem. 19.204.
[άν-, όμνυμι]

άν-ωνόμαστος, ον adj. care nu poate fl nu
mit sau pomenit, de nedescris: Eur. 
Hec.l\4. AR. A v. 1715.
[άν-, ονομάζω]

ανώνυμος, ον adj. I 1 lipsit de nume. fără 
nume, nenumit: ού μέν γάρ τις πάμπαν -



άνώς- 368 άςία

έστ' άνθρώπων O d . 8.552 printre oameni nu 
este nimeni cu totul fără nume; (despre Eu
ropa) πρότερον δέ ήν άρα -  ώσπερ αί έτεραι 
H d t . 4.45 înainte vreme era fără nume, ca 
şi celelalte două [continente]; έτερά τε 
άνώνυμα εϊδη PLAT. 7~/.58d şi alte feluri. 
fără  nume. 2 cu nume necunoscut, anonim: 
ανώνυμον την μήνυσιν ποιήσασθαι LYS. 
13.22 a face un denunţ anonim: PLB. 
12.13.3. 3 (fig.) iară renume, Iară faimă, 
neştiut, obscur: άνίόνυμον γήρας Pl. 0.1.82 
bătrâneţe fără fa im ă; ή τάρ' όλοίμην άκ- 
λεής ~ EUR. Hipp. 1028 [dar-ar zeii] să pier 
fără glorie şi fără renume!; Ar. Lvs.854, 
Pl a t . L g J2 \c . II care nu trebuie numit, de 
nenumit: (despre Erynii) EUR. JT944.
[άν-, όνομα]

άνώξ-, viit. sau aor, v. άνιόγο) 
άνωςα, (poet.) ind. aor. de la άνοίγω 
άνωρία. ας, ή subst. {ion. -ίη} anotimp ne
potrivit (pt. a purta război): H dt. 8.113. 
[άνωρος]

άνώσαι. inf. aor. de la άνωθέω 
άνώτατος, ον adj. cel mai de sus: H d t . 
2.125. Pl a t . DefA\ Ic, (subst.) τά άνοπατα 
Αίγυπτου LXX Tob.8.3 părţile cete mai de 
sus ale Egiptului.
[superi, al lui άνω] 

άνωτάτω, adv. (superi.) v. άνω 
άνωτερικός, ή, όν adj. de sus, din interior: 
τά άνωτερικά μέρη NT Fp. 19.1 părţile de 
sus, interiorul (unei ţări).
[άνώτερος]

ανώτερος, ον adj. situat mai sus. mai ridicat: 
A r st t . /Y/1497al. // άνώτερον, adv. I mai 
sus: NT Lc. 14.10, (+ gen.) άνώτερον μέν 
όλίγω τών οφθαλμών ARSTT. /Y/i5()3bl8 
puţin mai sus de ochi. II (într-un discurs, un 
text) mai sus, mai înainte: Pl b . 1.10.1. III 
(cu referire la timp) mai înainte, mai de
mult: Pl b . 1.7.2. IV mai elevat, în termeni 
mai înalţi: A r stt . £7V1155b2.
[comp. al lui âvco] 

άνωτέρω, (comp.) v. άνο) 
άν-ωφελής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I Iară folos, nefolositor, inutil, za
darnic: A e sc h . P/-.33, So p h . El. 1159, T h u c . 
2.47 ş.a., (+ dat.) -  αύτω τε και τοΐς άλλοις 
PLAT. /?.496d nefolositor sieşi, cât şi celor
lalţi; (subst.) τό άνωφελες του λέγειν Luc. 
DMort.26.4 inutilitatea vorbirii. II dăună
tor, vătămător: T h u c . 6.33, Pla t . P/v.334a. 
[άν-, όφελος]

άν-ωφέλητος, ον adj. care nu aduce folos, 
nefolositor, inutil: (+ dat.) AESCH. Ch.752, 
(abs.) Soph. Ant.645, id. El. 1144. XEN. 
Cyr. 1.6 .1 I .
[άν-, οιφελέω]

άνωφελώς, adv. iară folos, în mod inutil: 
A r s t t .  £W1095a5.
[άνωφελής]

άνω-φερής, ές adj. care urcă sau tinde să 
uice, suitor, ascendent: (despre mirosuri) 
A r s t t .  /V.908a25, (subst.) P lu t.  A/.649c. 
[άνω, φέρω]

άνω/Οι, άνωχθε, (imper.) ν. άνώγω 
άν-ώχΰρος, ον adj. neîntărit, nefortificat: 
Xen. Ages.6.6.
[άν-, οχυρός] 

αξαι, ν. άγνυμι 
άξεινος, ν. άξενος 
άςέμεν, άξέμεναι, (ep.) ν. άγο) 
ά-ςενος, ον adj. {ep. ion. άξεινος} inospita
lier, neprimitor (de străini), necivilizat: (des
pre pers. sau locuri) Hes. Op.715, SOPH. 
P h.2 \l, P la t .  Sph.217e ş.a. // Αξεινος, 
(subînţ. πόντος) propr. „marea inospitali
e r ă sc. Marea Neagră (euf. Pontul Euxin): 
Pl. PA.203.

Ja -, ξένος]
ά-ξεστος, ον adj. neşlefuit, aspru, zgrunţu
ros: Soph. OC19.
[ά-, ξέο^]

άξια, ας, ή subst. {ion. άξίη, -ης Hdt.} I 1 
valoare, preţ: (a unor mărfuri) H dt. 4.196. 
(a unui sclav) P la t .  Lg.936d, άποτιμάσθαι 
τήν άξίαν εις τό δεκαπλάσιον PLUT. 
Cat. Μα. 18.2 a evalua preţul de zece ori mai 
mult; (fig.) άρ' ... εΐσί τινες άξίαι φίλων, 
ώσπερ ο ικετών; Χην. Mem.2.5.2 există oare 
un pi eţ pentru prieteni, ca pentru sclavi? 2 
valoare, măsură, mărime: κατ' άξίην ... 
αδικήματος έδικαίου H dt. 1.100 îl pedep
sea pe măsura greşelii; Xen. Cyr.SA.32. 3 
tribut cuvenit: H dt. 4.201. II ceea ce merită 
cineva, lucru cuvenit, răsplată sau pe
deapsă: κατ' άξίαν Eur. Hec.314, P la t .  
R A 96a după merit, cum se cuvine; μείζους 
ποιούμαι τούς λόγους ή κατά τήν άξίαν τών 
γεγενημένων (SOC. 20.5 fac caz mai mare 
decât merită cele întâmplate; ύπέρ τήν άξίαν 
Eur. Hh 146, Dem. 2.3 peste cuviinţă; ταΐς 
παρά τήν άξίαν νυν κακοπαθίαις THUC. 7.77 
pent! ιι suferinţele nemeritate de acum, 
αποτίνειν τήν άξίαν δίκαιον Luc. DMort. 
-4.1 a plăti dreapta pedeapsă. III vrednicie,
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demnitate, cinste, reputaţie: Thuc. 6.68, 
DEM. 13.18. πρός τήν τής άρχής άξίαν P la t. 
Lg.945b faţă de demnitatea funcţiei [sale]; 
είναι ... έν άξια los. Λ/8.10 a ocupa o dem
nitate; oi έπ' άξίας Luc. Nigr.24 demnitarii. 
[άξιος]

άξι-άγαστος, ον [ιάγ] adj. vrednic de admi
raţie, admirabil: XEN. Lac. 10.2.
[άξιος, άγαμαι]

άξι-άκουστος, ον [άκ] adj. vrednic de auzit 
sau de ascultat: Xen. Oec.8.3, (subst.) id. 
Smp A .44.
[άξιος, άκούω]

άξι-ακρόατος, ον adj. vrednic de ascultat: 
(superi.) Xen. Lac A .2.
[άξιος, άκροάομαι]

«ξιαπήγητος, (ion.) ν. άξιαφήγητος 
άξιαφήγητος, ον adj. |superl. -ότατος| {ion. 
άξιαπήγητος} vrednic de povestit sau de lu
are aminte, notabil, remarcabil: Hdt. 1.16. 
IOS. A I\5.412, APP. 5C4.16.
[άξιος, άφηγέομαι]

άξι-έπαινος, ον adj. vrednic de laudă: Xen. 
7/G4.4.6, id. Cir.3.3.6, Dem. 61.15.
[άξιος, έπαινος]

«ξι-έραστος, ον adj. vrednic de a fi iubit, 
demn de dragoste: Xen. Cyr.5.2.9, id. Smp. 
8.14, (+ dat.) Plut. Comp. Thes.Rom. 1.7. 
[άξιος, έράω]

άξϊνάριον, ου, τό [άρ] subst. toporişcă. topo- 
raş: los. 5/2.137.
[όξινη]

άξίνη, ης, ή (Ţ] subst. {dor. άξίνα} secure, 
topor: (ca arm ă de luptă) lL. 13.612, id. 
15.711, H d t . 7.64, (pt. tăiat lemne) So ph . 
Ant. 1 109, XEN. An. 1.5.12. LXX Ps.13.6.
[lat. ase ia'?]

άξινίδιον, ου, τό subst. ν. άξϊνάριον: los. 
5/2.148.
[άξίνη]

άξιο-εργός, όν adj. capabil să muncească, 
bun de muncă: Xen. Oec.l.34.
[άξιος, έργον]

άξιο-ζήλωτος, ον adj. vrednic de invidiat: 
P lu t. Flam.2 0.11.
[άξιος, ζηλόω]

άξιο-Οαύμαστος, adj. vrednic de admiraţie, 
admirabil, minunat: (comp.) XEN. Mem.
1.4.4, Plut . M983d.
[άξιος, θαυμάζω]

άξιο-Οέατος, ον adj. {ion. άξιοθέητος} 
vrednic de văzut sau de privit, spectaculos, 
admirabil, minunat: Hdt. 1.14. X f.n .

Smp. 1.10. Plut . a gisCleom. 14.4.
[άξιος, Οεάομαι]

άςιό-θρηνος, ον adj. vrednic de plâns, jal
nic: Eur. Alc.904.
[άξιος, θρήνος]

άςιο-κοινώνητος, ον adj. I vrednic să parti
cipe la treburile obşteşti, valoros pentru so
cietate: Plat. /?.37Ie. II care merită să facă 
parte din: (+ gen.) Plat . Z.g.961a.
[άξιος, κοινωνέω]

άξιό-κτητος, adj. vrednic de dobândit, valo
ros. preţios: X en . Civ.5.2.10.
[άξιος, κτάομαι]

άξιό-λογος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. - 
ώτατος| vrednic de amintit, demn de menţi
onat. remarcabil. însemnat, important, de 
seamă: (despre lucruri şi pers.) Hdt . 2.148, 
TllUC. 1.1, PLAT. 77.69b ş.a.. ούδέν άξιόλο- 
γον πράττοντες PLB. 1.39.2 fără a săvârşi 
nimic de seamă; (subst.) (la Roma) oi άξιό- 
λογοι PLUT. Oth.3.3 optimaţii. II άςιολό- 
γως. adv. în chip vrednic de amintit, în mod 
însemnat, remarcabil: XEN. Mem. 1.5.5, 
A rstt . Ph.203a2.
[άξιος, λόγος]

άξιο-μάκάριστος, ον [άρ] adj. vrednic de a 
fl considerat fericit: (superi.) XEN. Ap.34. 
[άξιος, μακαρίζω]

άξιό-μάχος. ον adj. I vrednic de a se împo
trivi în luptă, capabil sau pregătit să lupte 
cu: (+ dat.) άξιόμαχοι γινόμεθα τοΐσι έπιοΰ- 
σι HDT. 7.157 am fi capabili să ţinem piept 
invadatorilor; THUC. 8.38, (+ πρός şi ac.) 
IOS. A I\2.424, Plut. Cat.Ma.\2.2, (abs.) 
Hdt . 3.19, T huc . 4.57, Plb . 4.12.6. II (+ 
inf.) în stare sau suficient să: νέες ... άξιό- 
μαχοι τήσι Αίγινητέων συμβαλεΐν H dt. 
6.89 corăbii în stare să se măsoare în luptă 
cu cele ale egineţUor; APP. 5C 5.137.// άςι- 
ομάχως, adv. cu suficientă forţă (de luptă): 
Plut. Sull. 19.3.
[άξιος, μάχομαι]

άξιο-μίσής, ές adj. (dub.) ν. άξιόμισος: 
AESCH. Fr.·472.5.
[άξιος, μίσος]

άξιο-μίσητος, ον adj. ν. άξιόμισος: PLUT.
Μ. 10a, id. M537c.
[άξιος, μισέω]

άξιό-μισος, ον adj. vrednic de ură sau de a 
fi urât: AESCH. Eu.366.
[άξιος, μϊσος]

άξιο-μνημόνευτος, ον adj. vrednic de amin
tit, memorabil: PLAT. Prt.343a, XEN.
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HG4.S. 1, PLUT. Ages.29.2.
[άξιος, μνημονεύω]

άςιό-νϊκος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατος! I vrednic de biruinţă, care merită să 
învingă: XEN. Cyr. 1.5.10, LUC. A nach.36. II 
(+ inf) vrednic să: H dt. 7.187.
[άςιος, νίκη]

άξιο-πενθής, ές adj. vrednic de plâns, jalnic: 
EUR. Hipp. 1465.
[άςιος, πένθος]

αξιοπιστία, ας, ή subst. credibilitate, apa
rentă sinceritate: Ios. A I \3.403.
[άξιόπιστος]

άςιό-πιστος, ον adj. I vrednic de încredere, 
credibil sau care inspiră încredere, sigur: 
(despre pers. şi lucruri) P la t .  IA/c. 123b, 
Xen. HG3.3.6, Dem. 1.3 ş.a., όταν οϋτω 
λεχθή ό λόγος ώατε άξιόπιστον ποιήσαι τόν 
λεγοντα ARSTT. Rh.\356ά5 când discursul 
este spus în aşa fe l  încât să-l facă pe vorbi
tor demn de încredere; ούκ ών έν τοΐς 
όπλοις ~ PLUT. Dem. 14.2 neinsuflând încre
dere când se afla sub arme. II capabil să 
câştige încrederea, aparent sincer, amăgitor: 
Luc. AlexA.
[άςιος, πίστις]

ά£ιοπίστο^, adv. I în mod credibil: ARSTT. 
G/i741a34. II în mod verosimil, plauzibil 
sau amăgitor: PLB. 3.33.17.
[άςιόπιστος]

άςιο-πρεπής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατος| I care este aşa cum se cuvine (me
ritului sau demnităţii), falnic, mândru, impu
nător: Xen. Smp.8.40. II măreţ, splendid: 
Ios. A I\7.81. // άξιοπρεπώς, adv. aşa cum se 
cuvine, cu mare cinste: Ios. AI 11.336.
[άςιος, πρέπο)]

άξι-όρατος, ον adj. vrednic de a fi văzut: 
LUC'. Hist.Cons.32.
[άςιος, όράω]

άςιος, ία, iov adj. |comp. -ώτερος, superi. - 
ώτατος| I 1 care are valoare, care valorează: 
(+ gen.) ούδ1 ένός άξιοί είμεν Έκτορος IL. 
8.234 noi (toţi) nu facem cât unul (singur), 
cât Hector; λέβητ' άπυρον βοός άξιον II. 
23.885 cazan nears, preţ de un bou; ού 
πλείονος άξία έστίν ή τεττάρων καί δέκα 
ταλάντων Lys. 19.47 nu valorează mai mult 
de paisprezece talanţi; ούδενός άξιον
I MUC. 8.76 fără nici o valoare; (+ gen. şi 
dat.) παντός άξιός εΐμί σοι PLAT. lAlc. 105e 
valorez totul pentru tine. 2 (abs.) de (mare) 
valoare, de preţ: άξια δώρα IL. 9.261 daruri

de preţ; άξιον ώνον έδίοκε Od. 15.388 plăti 
preţ bun; άγοντες ό τι έκαστος άξιον είχε 
XEN. Cvr.3.3.2 aducând fiecare (tot) ce 
avea mai de preţ. 3 care are preţ bun, sc. ief
tin: A r. Eq.645, Xen. Vect.4.6, ώς άξιώτα- 
τον LYS. 22.8 la un preţ cât mai bun (= cât 
mai ieftin). 4 meritat, cuvenit, potrivit: άξια 
δράσας, άξια πάσχων AESCH. Ag. 1527 păti
mind pe potriva faptelor săvârşite; 
τείσουσά γ' άξίαν δίκην SOPH. EL298 vei 
plăti pedeapsă cuvenită; τόν άξιον άπολή- 
ψεται μισθόν PLUT. Art. 14.9 να primi plata 
meritată. 5 de valoare egală, echivalent, 
comparabil: H dt. 1.32, Eur. Ale.300, πάν 
τίμιον ούκ άξιον αύτής έστιν LXX 
Prov.3. 15 nici un lucru de preţ nu este pe  
măsura ei (sc. a înţelepciunii); ούκ άξια τά 
παθήματα τού νύν καιρού πρός τήν μέλλου- 
σαν δόξαν NT /tow.8 .18 pătimirile vremii 
de acum nu sunt vrednice de (sc. nu se com
pară cu) slava viitoare. 6 suficient, destul 
pentru: (+ gen.) Dem. 14.27. II 1 care me
rită, vrednic de, demn de: (+ gen.) θέης 
άξιον H dt. 1.25 vrednic de văzut; ούδέν λό
γου άξιον H dt. 1.133 nimic demn de menţi
onat; άξιοι έπαίνου THUC. 2.36 vrednici de 
laudă; έάν ~ ή πληγών ό άσεβών LXX 
Deut.25.2 dacă nelegiuitul merită lovituri; 
(+ gen. şi dat.) ήμΐν δ' Αχιλλεύς ~ τιμής 
EUR. Hec.309 Achilleus, pentru noi, este 
vrednic de cinstire; -  ... θανάτου τή πόλει 
Xen. Mem. 1.1.1 merită (pedeapsa cu) 
moartea din partea cetăţii; (+ inf.) ~ εύλο- 
γίαις άστών μεμίχθαι Pi. 1.3.3 vrednic [este] 
să primească laudele concetăţenilor săi; τί 
παθειν (ρήσεις ~ εΐναι; A r. Ra. 1012 ce pe
deapsă crezi tu că meriţi? 2 (spec.) άξιον 
(έστί) + inf. = merită, face, este potrivit, se 
cuvine să: lL. 13.446, H dt. 1.14, άξιον ... 
καί τούτ' είπεΐν Dem. 24.123 merită spus şi 
acest lucru; ούκ άξιον θαυμάζειν I SOC. 
8.106 nu este de mirare; καθώς άξιόν έστιν 
NT 2Tes. 1.3 precum se cuvine; (+ dat. şi 
inf.) τί σοι ζήν άξιον, τούτων έάν στερηθής; 
ce rost are ('sau merită) să trăieşti, dacă eşti 
lipsit de toate acestea?
[ν. άγω, cf. lat. agîna]

αξιό-σκεπτος, ον adj. vrednic de luat în 
seamă, demn de consideraţie: Xen. HG6.1.13. 
[άξιος, σκέπτομαι]

άξιο-σπούδαστος, ον adj. |comp. -ότεροςΙ 
vrednic de sârguinţă, care merită efortul sau 
preocuparea: Xen. Lac.\Q.3, P lu t. M.5c.
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[άξιος, σπουδάζω]
άξιο-στράτηγος, ον [άτ] adj. |comp. - 
ότερος, superi. -ότατος| vrednic de comandă 
sau de a îl comandant (general): Xen. 
An.3.1.24, A rr . An.4.11.5.
[άξιος, στρατηγός]

άξιο-τέκμαρτος, ον adj. |comp. -ότερος| 
care are valoare de dovadă, doveditor, con
vingător: Xen. Meni Λ  A. 10.
[άξιος, τεκμαίρομαι]

αξιό-τΐμος, ον adj. (superi. -ότατος| vrednic 
de cinste, care merită stimă, pretuit: APP. 
BC3.19.
[άξιος, τιμή]

άξιο-φίλητος, ον adj. vrednic de a fl iubit, 
demn de dragoste: XEN. OecAO.3.
[άξιος, φιλέω]

άξιό-χρεως, εων adj. (gen. -εω; comp. - 
εοκερος, superi. -εώτατος| {ion. άξιόχρεος, 
-ον} I 1 potrivit, suficient, destul, bun: (pre
text) H d t . 1.156, (motiv) id. 3.35, (+ πρός 
şi ac.) Pl b . 1.19.1, Plu t . Caes.56.1. 2 (des
pre pers.) vrednic de încredere, sigur: (în 
context obscen) έγγυητάς σοι καταστήσω 
δύο άξιόχρεως Ar. Ec. 1065 ο să-fi dau doi 
chezaşi de încredere; PLAT. Ap.38b. id. 
Ag.914d. 3 (+ gen.) vrednic de: DEM. 8.49.
4 (+ inf.) capabil, în stare să: Hdt. 4.126, 
T h u c .  5.13, ή ούκ ~ ό θεός ... μίασμα 
λΰσαι; E u r .  Or.591 oare zeul nu este în 
stare să şteargă o întinăciune? II impor
tant, însemnat: (despre o cetate) T h u c .  1.10, 
έπ' άξιοχρέοις άμαρτήμασιν los. 5/2.143 
pentru păcate (destul de) grele; (despre 
pers.) Hdt. 5.111.
[άξιος, χρέος]

άξιόω-ώ, vb. |impf. ήξιουν, viit. άξιοόσω, 
aor. ήξίωσα, pf. ήξίο)κα| I 1 a socoti vrednic, 
a considera demn (pe cineva de ceva), a în
vrednici: (+ ac. pers. şi gen. lucru) ούδέ 
άνακρίσιος ήξίωσε τον φέροντα τήν άγγελί- 
ην H d t . 3.53 ηιι-l învrednici pe mesager 
nici măcar cu o cercetare; εϊπερ ημάς άξιοι 
λόγου τινός γυνή Eur. Med.962 dacă sofia 
mă consideră demn de o oarecare conside
raţie (= mă apreciază); τούς Ιουδαίους ... 
μηδέ ταφής άξιώσαι LXX 2Mac.9.15 a nu-i 
socoti pe iudei vrednici nici de mormânt; 
(pas.) μέγα μέν ποιεΰμαι άξιούμενος θυ- 
γατρός τής σής HDT. 9 .1 1 I consider ο mare 
onoare faptul că sunt socotit vrednic de 
fiica ta. 2 (concr.) a preţui, a evalua: όπόσης 
άν τιμής άξιώση τό πωλούμενον Pla ι .

Lg.917d potrivit preţului la care a evaluat 
marfa de vânzare. 3 (fig.) a aprecia, a preţui, 
a cinsti: (+ ac. pers. şi dat. instr.) τοιοΐσδέ 
τοί νιν άξιώ προσφθέγμασιν Aesch. Λ^.903 
de aceste nume îl socotesc vrednic (= cu 
aceste nume îl cinstesc); (+ ac.) ού γάρ ήξί- 
ου τούς μηδένας SOPH. Ai. 1114 nu-i preţuia 
pe neică nimeni. l i l a  socoti potrivit sau 
vrednic sau cuvenit, a accepta, a vrea: (+ 
inf.) ούκ άξιώ μνησθήναι H d t . 2.20 nu so
cotesc vrednic să pomenesc; τής εκείνων 
δουλείας ... μετέχειν ούκ ήξίωσαν Lys. 
2.64 au considerat nevrednic (= nu αιι ac
ceptat, au refuzat) să ia parte la sclavia ace
lor oameni; ούκ άξιώσαντες ... τούτο πα- 
θειν THUC. 1.102 socotind că ηιι merită să 
sufere acest [tratament]; άξιώσατ' άνδρός 
άθλιου θιγεΐν SOPH. (37Ί413 binevoiţi să 
atingeţi un om nenorocit! 2 a îndrăzni, a cu
teza: άξιώσαι Περσικώ στρατεύματι μάχην 
συνάψαι AESCH. Pers.335 a îndrăzni să 
lege luptă cu armata persană; άντιστήναι 
ούδείς ... ήμΐν ήξίωσεν THUC. 7.63 nici 
unul n-a îndrăznit să se împotrivească. 3 a 
pretinde, a cere: (+ ac. pers. şi inf.) αύτόν 
άξιοϋν ... ΐέναι Hd t . 2.162 îi cerea să 
meargă; ύμάς ... άξιούντες ού ξυμμαχειν, 
άλλά ξυναδικεΐν THUC. 1.39 cerându-vă să 
le fiţi aliaţi nu în lupte, ci în nedreptăţi; 
άξιώ ύμάς άλλήλους διδάσκειν Plat. 
Ap. 19d vă rog fsau consider potrivit) să vă 
informaţi unii pe alţii; (+ inf.) εϊπερ 
άξιούμεν ελεύθεροι εΐναι XEN. Or.8.1.4 
dacă pretindem a fi liberi; (+ ac. pers. şi 
conj.) άξιώ σε, μή όκνήσης έλθεΐν πρός με 
LXX Nu.22.16 rogu-te, nu pregeta să vii la 
mine; (+ ac. lucru) Plat . /?.406d. 4 a consi
dera, a socoti, a susţine, a crede: άξιούντες 
άδικέεσθαι H dt . 6.87 socotind că sunt ne
dreptăţiţi; έκάτεροι νικάν ήξίουν TllUC. 
1.54 şi unii şi alţii se socoteau învingători 
('sau pretindeau victoria); ποιον δέ κέρδος 
άξιοΐς ήκειν φέρων; Soph. OC519 şi ce câş
tig crezi că aduce? III (log.) a susţine ca 
axiomă: A rs tt .  APr A 1 b 10.
[άξιος]

αξίωμα, ατος, τό subst. I 1 demnitate, con
sideraţie, reputaţie, prestigiu, vază: Eur. 
Supp A2A, ών έν άξιώματι ύπό τών άστών 
THUC. 6.15 bucurându-se de consideraţie 
din partea cetăţenilor; οί έν άξιώματι 
THUC. 4.86 oamenii de vază; τό τής πόλειος
-  DEM. 18.149 prestigiul cetăţii. 2 valoare.
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calitate: (despre soldaţi) νομίζων ύποδεεσ- 
τέρους είναι, ού τφ πλήθει ... άλλά τώ άξι- 
ώματι THUC. 5.8 considerând că  sunt infe
r io r i  nu în priv in ţa  num ărului, c i în p riv in ţa  
calităţii. 3  cinstire, cinste, onoare: γάμων 
Κρεούσης άξίωμ' έδέξατο EUR. Ιο η β ΐ a p r i 
mit cinstea căsătoriei cu C reou sa; EUR. 
O r.9. 4  demnitate, rang: I s o c .  19.7, ~ ίππι- 
κόν εχο)ν PLUT. Pom p.23.1 având ra ng ul de 
cavaler; ύβρισε τό ~ I o s .  Λ/4.238 şi-a  făcut  
rangul de ocară. II 1 ceea ce este considerat 
potrivit sau de cuviinţă, de unde normă, 
vrere, hotărâre: (a zeilor) SOPH. O C 1452, (a 
străbunilor) DEM. 18.210, δώσει μετά άξιώ- 
ματος LXX E x.21.22 va p lă ti potriv it hotă
r â r ii  (judecătorilor). 2 pretenţie, cerere, 
rugă: SOPH. OC1459, LXX Ps. 118.170. III
I (fi Ios., log., mat.) axiomă: A r s t t .  Me- 
taph.991al. 2 (log., gram.) propoziţie, aser
ţiune, enunţ: P lu t. M l009c.
[άξιόω]

αξιωματικός, ή, όν adj. I 1 care arată dem
nitate sau  bună cuviinţă, demn, respectabil: 
Plb. 10.18.8, P lu t. Alex. 12.4. 2 de rang 
înalt: (subst.) οί αξιωματικοί P lu t. M617d 
oam enii de vază. II care exprimă o cerere 
sau o rugăminte, rugător: Plb. 20.9.9. 
[άξίωμα]

άξίως. adv. I în chip vrednic, demn (de): (+ 
gen.) έμάχοντο ~ λόγου I lDT. 6.1 12 se lup
tară în chip vrednic de pom enit; ούτε 
έίυυτοΰ ~ H dt. 3.125 în chip nedemn de 
sine; ~ τής Σπάρτης THUC. 1.86 într-un m od  
demn de Sparta (=  aşa cum cere p re stig iu l 
Spartei); (abs.) SOPH. O T \ 33, EUR. IA 1466.
II pe merit, după cuviinţă: TllUC. 3.40. 
[άξιος]

άξίωσις, είος, ή subst. {ion. gen. -ιος} I 1 re
putaţie, prestigiu, faimă: Eur. Fr. 15, TllUC. 
1.138. 2  demnitate, cinste, rang: P la t .  
D e fA \ 2e. 3 valoare, sens: τήν είωθυΐαν άξί- 
ωσιν τών ονομάτων THUC. 3.82 valoarea  
obişnuită a cuvintelor. II 1 voinţă, bunăvo
inţă: Hdt. 6.130. 2  apreciere, consideraţie, 
opinie, idee: TllUC. 2.88. 3 pretenţie, cerere, 
revendicare: TllUC. 1.37, Plb. 1.67.10, εγ
γράφους άξιώσεις P lu t. D em etrA 2 A  p etiţii 
scrise.
[άξιόω]

άξιωτέον, adj.vb. I trebuie socotit vrednic 
sau potrivit: (+ ac.) A r s t t .  Ε Ν  1 159b 18. II 
trebuie pretins, trebuie susţinut (ca axiomă), 
trebuie postulat: A r s tt .  7b/?.l09b27.

ά-ςόανος. ον adj. lipsit de imagini sculptate 
sau de statui: (despre temple) L u c .  Syr.D .3. 
[ά-, ξόανοv]

άξον-ήλατος, adj. mânat de osie, care se ro
teşte pe osie: (despre butucii roţilor) AESCH. 
Supp. 181.
[άξων, έλαύνο)]

ά-^ooc, ον adj. care nu este netezit: C a l l .  
F r. 100.2.
[ά-, ξέω]

ά-ξυγκρότητος, ον adj. nebătut împreună, 
neîmbinat, (fig.) neantrenat să vâslească îm
preună: (despre echipajul unei corăbii) 
Thuc. 8.95.
[ά-, συγκροτέω]

άξύλία, ας, ή subst. {ep. ion. -ίη} lipsă de 
lemn: Hes. F r .314, C a l l .  F r. 176.4.
[άξυλος]

ά-ξύλος, ον adj. I din care nu s-au tăiat 
lemne, des, stufos sau  (cu ά- intensiv) plin 
de lemne: (despre o pădure) IL. 11.155. II 
care duce lipsă de lemn, lără păduri: (despre 
ţări, regiuni) H dt. 4.61, Xen. Ath.2.12.
[ά-, ξύλον]

άξυμ-, άξυν-, ν. άσυμ-, άσυν- 
άξύστατος, ν. ασύστατος 
άξοί, ind. viit. act. de la άγω sau  αγνυμι 
άξιον, ονος, ό subst. I I osie a carului, ax. 
(din fier) II. 5.723, (din lemn de stejar) id. 
5.838, Hes. Op A2A, AESCH. Th. 153, P la t .  
Tht.207a ş.a. 2  (geom.) axă a conului. 
A r s t t .  M<?/c?.375b22. 3 ax al cerului sau al 
lumii: A r s t t .  Mu.391b26, P lu t. M.923a. 4 
(fig.) curs, cale (de acţiune): L X X  Pr.2.9. II 
(la Atena) placă de lemn, pivotantă, pe caie 
erau scrise legile lui Solon: DEM. 23.31, 
(pl.) P lu t. Sol.2 5 .1.
[v. lat. axis]

άοζέοί, vb. a sluji: AESCH. Fr.270.
]άοζος]
ά-οζος, ου, ό subst. slujitor, ajutor: (într-un 
sacrificiu) Aesch. Ag. 231.
[ά-, όδός] 

άοιδή, ν. ώδή
άοιδιάω-ώ, vb. |doar prez.| (poet.) a cânta, 
(despre nimfa Calypso) Od. 5.61, (despic 
Kirke) id. 10.227.
[άοιδός]

αοίδιμος, ον adj. I cântat, vrednic de cântaie 
sau de cinstire, (motiv) de cântec, faimos, 
celebru: ώς ... άνΟρώποισι πελώμεθ' άοίδι- 
μοι έσσομένοισι IL. 6.358 ca să ajungem  de
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cântec pentru oamenii ce o să vină; γάς όμ- 
φαλόν παρ' άοίδιμον Pi. Ρ.8.59 la vestitul 
buric al pământului; -  άνά την Ελλάδα 
Hdt. 2.135 faimoasă în toată Grecia; 
C a l l .  Lav.Pall. 121, LXX 4Mac. 10.1 ş.a. II 
câştigat .sw/ biruit prin cântec: (despre prada 
Sfinxului) Soph. EIA1\.
[άοιδή, άοιδιάω] 

άοιδός, ν. ώδός
ά-οίκητος, ον adj. I 1 nelocuit, pustiu: (des
pre ţări, regiuni) Hdt. 2.34, PLAT. £g.778b, 
LXX D eut.\3M , Plb. 2.15.10. 2 de nelo
cuit, nelocuibil: Isoc. 15.22, A rs tt .  Mete. 
362b9. II (despre pers.) fără casă, iară adă
post: Dem. 45.70.
[άν-, οίκέω]

ά-οικος, ον adj. I fară casă sau adăpost sau 
familie: θήτά τ1 άοικον ποιεΐσθαι ... κέλο- 
μαι Hes. Op.602 te sfătuiesc să-ţi faci rost 
de un argat fără casă; SOPH. 7V.300, PLAT. 
Smp.lQM. II care nu este cu adevărat o 
casă, sc. neprimitor, sărman: (despre o peş
teră) So p h . Ph.534.
[ά-, οικος]

ά-οινος, ον adj. I lipsit de vin, fară vin: (des
pre libaţii) AESCH. £//.107, P la t. Phlb.6lc, 
(comp.) τροφή ... άοινοτέρα ARSTT. Pol.
1336a8 alimentaţie cât mai săracă în vin. II 
care nu produce vin: (despre o regiune) 
Xen. Cyr.6.2.26. III care nu bea vin: (des
pre Erynii) Soph. <3C100.
[ά-, οίνος]

άοκνία, ας, ή subst. {ion. -ίη} nepreget, în
durare fară şovăire: PLUT. M. 129f (Hippo
crates ap.).
[άοκνος]

ά-οκνος, ον adj. |superl. -ότατος| I care nu 
pregetă, neşovăitor, hotărât, activ, harnic: 
(despre pers.) Hes. Op.495, SOPH. Ai.563, 
Xen. Cyr.2 .1.31, LXX Prov.6.1 la, (+ πρός 
şi ac.) άοκνοι πρός ύμάς μελλητάς THUC.
1.70 ei sunt hotărâţi, iar voi şovăielnici. II 
care nu se gândeşte dinainte, neprevăzător, 
fără teamă de: (+ gen.) So ph . Tr.841.
[ά-, όκνος]

άόκνως, adv. |superl. -ότατα| fără preget, 
Iară şovăială: P la t .  Lg.649b, Dem. Ep.3.4, 
Plb. 31.8.8, (superi.) Xen. Cyr. 1.4.2.
[άοκνος]

άολλής, ές adj. |doar pl.| adunat, strâns lao
laltă, împreună, în grup compact, grămadă, 
ύπέμειναν άολλέες ούδέ φόβηΟεν lL. 5.498 
ciu rămas laolaltă, fără să fugă; Od. 3.412,

Theoc. 12.30. (despre doar două persoane) 
SOPH. 7V.513, (despre albine) A.Rh. 2.132, 
(despre lucruri) Od. 8.394.
[ν. άλής]

άολλίζω, vb. a strânge (laolaltă), a aduna: I I .  

6.270, A.Rh. 1.863, (med.-pas.) έπεΐ δή 
πάντες άολλίσθησαν Îl. 19.54 după ce s-au 
strâns cu toţii laolaltă; CALL. Del. 18. 
[άολλής]

άοπλος, ον adj. I I neînarmat, fară arme 
(grele): (despre soldaţi) Thuc. 4.9. P lu t. 
Cam.23.1. 2 (spec.) care nu este prevăzut cu 
coase: (despre care de luptă) X en . 
Q v.6.4.16. II (fig.) lipsit de apărare, neînar
mat, dezarmat: P la t. Prt.321 c, Dem . 13.15, 
(despre spate) X en . Cvv.3.3.45.
[ά-, όπλον]

άορ, άορος. τό [ά- în formele bisilabice II. 
14.385 etc., dar ά- Hes. Sc.22\\ în formele 
trisilabice ά- 11. 11.240 şi ă- 11. 10.484] 
subst. |var. άορ Hes. Sc\221; ac. pl. mase. 
άορας Od. 17.222| I sabie, paloş: lL. 10.484, 
Od. 8.403, Hes. 77λ283, Soph. £7.476 etc. II 
armă: (despre trident) C a ll. Del.3 1.
[ν. άείρω.]

άοράσία. ας, ή subst. lipsă a vederii, neve- 
dere, orbire: LXX Gen. 19.11, (fig.) PLB. 
12.25g.4.
[άόρατος]

ά-όρατος, ον adj. I 1 care nu se vede, nevă
zut, invizibil: (despre suflet) P la t. 77.46d, 
(despre armonie) id. Phd.85e, (despre voce) 
A rs tt .  Phys.204a4, (despre zeul unic) ~ 
ήμΐν XEN. Mem.4.3.13 nevăzut pentru noi; 
(despre locuri) Plb. 3.36.7, (despre comori 
ascunse) LXX Av.45.3, (subst.) τό άόρατον 
PLAT. Sph.246a invizibilul, lumea nevăzută.
2 (fig.) neprevăzut, imprevizibil: (despre vi
itor) I s o c .  1.29. II nevăzător, care nu a vă
zut sau nu a cunoscut: (+ gen.) PLB. 2.21.4, 
id. 3.108.6.
[ά-, ορατός]

άοράτως, adv. fară a (putea) fi văzut, în mod 
invizibil: l o s .  5/7.345.3, P lu t. Μ. 1029d. 
[άόρατος]

άοργησία, ας, ή subst. I neirascibi 1 itate, im
pasibilitate, indiferenţă: ARSTT. EN\ 108a8, 
id. MM\ .22.1. II înfrânare a mâniei, calm: 
(titlul unei lucrări de Plutarh) P lu t. 
A//.452d.
[άόργητος]

ά-όργητος, ον adj. I neirascibil, indiferent, 
impasibil, flegmatic: A rs tt .  EN I 108a8. II
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lipsit de mânie, calm, liniştit: PLUT. /V/.464c, 
Luc. Herm . 12, (subst.) P lu t. Μ. 1 Ob.
[ά-, όργάω]

άοργήτως, adv. fară mânie, cu calm, în li
nişte: lOS. Λ Ι3 .19, LUC. D em on.5 1. 
[άόργητος]

ά ο ρ ισ τέο ώ , vb. I a fi nedeterminat: A r s t t .  
P r.941b26. II (despre pers.) a fi nehotărât, 
a nu avea idei precise: A r s t t .  P r .9 \ lb 2 .  
[αόριστος]

άοριστία, ας, ή subst. caracter nedefinit sau 
nedeterminat, nedeterminare: A r s t t .  
Mete. 361 b34.
[αόριστος]

ά-όριστος, ον adj. I 1 care nu are hotare 
(precise), fară graniţe, nedelimitat: (despre 
un teritoriu) THUC. 1.139. 2 nehotărât, nede
terminat, nedefinit, indefinit: P la t.  
Lg.643d, A r s t t .  Metaph. 1087a 17. 3 fară li
mită (de timp), nelimitat: (despre durata 
unor funcţii) A r s t t .  Pol. 1275a26, εις 
άόριστον LUC. N ig r.26 p e  durată nelim itată  
("sau nedeterminată). 4 fară limite, fară mar
gini, nemăsurat, infinit: (despre puterea ti
raniei) A r s t t .  Rh. 1366a2, (despre bogăţie) 
P lu t. C ra ss.2.9. 5 neprecizat: Dem. 4.36. 6 
imprecis: IOS. A p .2 .\55 . 7 (gram.) nedeter
minat, indefinit: A r s t t .  //7/.16a32. II inde- 
terminabil: ARSTT. A P r. 32b 19, PLB.
10.43.6.
[ά-, όρίζο)]

άορίστοις, adv. în mod nedeterminat: PLAT. 
L g .916e, A r s t t .  deAn.434a4.
[άόριστος]

ά-ορνος, ον adj. fară păsări, de care păsările 
nu se apropie: (despre vârfuri foarte înalte) 
P lu t. M.327c.
[ά-, όρνις]

άορτή, ής, ή subst. I (medic.) aortă: ARSTT. 
H A 4 9 5 b l, id. P/f667bl3. II (dub.) desagă, 
traistă: Men. F r .331.
[άείρο;)]

άορτήρ. ήρος, ό [ă-] subst. |dat. pl. 
άορτήρεσσι| curea, cingătoare, centură, 
bandulieră: (de care se prinde sabia) lL.
11.31, Od. 11.609, (pt. traistă) id. 13.438. 
[άείρω]

ά-οσμος, ον adj. inodor: A r s t t .  
Sens.443a 10.
[ά-, οσμή]

άοσσητήρ, ήρος, ό adj., subst. (persoană) 
care vine în ajutor; ajutor, apărător: II. 
15.254, id. 22.333, Od. 4.165, A.Rh. 1.471.

[άοσσέω, cf. lat. soc ins] 
ά-ουτος, ον adj. care nu a fost rănit, teafăr, 
nevătămat: lL. 18.536, Hes. Sc. 157.
[ά-, ούτάω]

ά-όχλητος, ον adj. nesupărător, netulburat, 
calm, liniştit: (subst.) Luc. Par. 1 1.
[ά-, όχλέω]

άπα. ό subst., indecl. |var. άππα| (fam.) tată, 
tătic: C a l l .  D ian.6.
[ν. πάππα]

άπαγγελία, ας, ή subst. I 1 mesaj (de răs
puns), vestire, înştiinţare, informare, raport: 
Dem. 19.5, Plb . 10.43.4, άπαγγελίαν 
ποιεΐσθαι PLB. 23.9.8, los. A I 18.320 a fa c e
o dare de seamă, a raporta. 2 relatare, po
vestire, expunere: (istorică) THUC. 3.67, (li
terară) P la t .  /?.394c, A rs t t .  Po. 1449b26. 
II stil, expresie: τό τής άπαγγελίας κάλλος 
los. Λ/14.2 frum useţea exp resie i; PLUT. 
M .45a, id. D em .2.4.
[άπαγγέλλω]

άπ-αγγέλλω, vb. |viit. -ελώ, aor. άπήγγειλα, 
pf. άπήγγελκα; pas. aor. άπηγγέλθην (tard. 
άπηγγέλΐ]ν), pf. άπήγγελμαι| {impf. iter. 
3sg. άπαγγέλλεσκε II. 17.409} I 1 a aduce 
veşti sau  un răspuns, a da (de) veste, a vesti, 
a anunţa, a raporta: (abs.) Od. 9.95, Hdt.
1.78, (+ ac. şi dat.) άπαγγεΐλαι... χρή μύθον 
Δαναοΐσι lL. 9.627 trebuie să vestim 
[această] vorbă D a n a ilo r; (+ ac.) Pl. 
A 6.18, Hdt. 3.25, (+ prep.) όπα>ς ... πάντ' 
άπαγγελει τάδε πρός τούς κρατούντας 
Aesch. Ch.266 să dea de veste toate aces
tea c e lo r ce au puterea; άπήγγελλεν ές τάς 
Αθήνας ... περί αύτών THUC. 4.122 a adus 
la Atena veste despre cele petrecute; (+ ότι 
sau  ώς, tard. πώς) Hdt. 1.127, Lys. 9.6, NT 
Lc. 8.36, (+ inf.) έθνεσιν άπήγγελλον 
μετανοεΐν NT F p .26.20 n ea m u rilo r le-am  
vestit să se p ocă ia scă ; (pas.) ώς αύτω 
άπηγγέλθη ... 6 νέκυς έκκεκλεμμένος HDT. 
2.121ε. 1 ccmd i s-a dat de ştire  că leşul a 
fost furat. 2 a relata, a povesti, a transmite, 
a face cunoscut, a expune, a spune (în mod 
public, deschis sau  cu voce tare): 
άπαγγείλαντες τά ποτε ρηΟέντα ύπό τών 
ιερέων P la t .  C riti. 108d dacă putem povesti 
cele spuse cândva de p re o ţi; ARSTT. 
P o.l448a2 l, DEM. 21.72, (pas.) Plb .
1.15.1 1. 3 a transmite, a traduce: άπήγγει- 
λεν ό γραμματεύς ά ειπεν ό Αθηναίος XF.N. 
H G 1 . 1.37 secreta rul a tradus cele  ce a spus  
atenianul; P lu t. C a t.M a .\2 .1 . II a explica,
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ci interpreta, a desluşi: ούκ: ήν ό άπαγγέλλων 
αύτό τφ Φαραώ LXX Gen.4 1.8 ηιι a fost n i
meni care să i- l desluşească (sc. visul) lu i 
Fara on ; (o ghicitoare) LXX Jud. 14.12. III 
a proclama, a declara: (război) Plb. 3.10.1. 
[από, άγγέλλω] 

άπαγε, (imper.) ν. άπάγω 
ά-παγής, ές adj. I neîntărit, moale: (despre că
ciuli de pâslă) Hdt. 7.61. II fără consistenţă, 
fluid, lichid: (despre apă) PLUT. M949b.
[ά-, πήγνυμι]

άπ-άγίνέω-ώ, vb. I a duce, a căra: (mărfuri) 
H dt. 1.1. II a plăti: (tribut) Hdt. 3.89.
[από, άγινέω]

άπαγόρευσις, εως, ή subst. I interzicere, in
terdicţie: P lu t. M291a, Ios. Ap. 1.90. II 
oboseală, extenuare: P lu t. Ant.45.5, Luc. 
A n a ch .yi.
[απαγορεύω]

άπαγορευτέον, adj.vb. trebuie renunţat sau 
cedat: Luc. H e rm A l.
[απαγορεύω]

απαγορευτικός, ή, όν adj. care interzice, 
prohibitiv: P lu t. M1037f.
[άπαγορεύω]

άπ-αγορεύω, vb. |impf. άπηγόρευον, viit. 
άπαγορεύσο), aor. άπηγόρευσα. pf. άπηγό- 
ρευκα; pas. aor. άπηγορεύθην, pf. άπηγό- 
ρευμαι| {forme supletive în att.: viit. άπερώ 
(ion. άπερέω), aor.2 άπεΐπον (rar aor. 1 
άπεΐπα), pf. άπειρηκα, pas. aor. άπερρή- 
θην} I (tranz.) a interzice, a opri: (+ ac.) 
Hdt. 3.124, τόν γάρ νόμον ού ταύτ' ~ LYS. 
10.6 că ci legea nu ο interzice; (frecv. + μή 
şi inf.) βασιλεύς Δαρεΐος άπαγορεύει ύμΐν 
μή δορυφορέειν Όροίτην Hdt. 3.128 regele  
D arius vă opreşte să m ai staţi de strajă lu i 
O roites; άπαγορεύω μή ποεΐν εκκλησίαν 
Ar. Ach. 128 mă opun să se mai ţină adu
nare; (+ μή şi conjct. sau opt.) έμοιγε άπη- 
γόρευες όπιος μή τούτο άποκρινοίμην PLAT. 
/?.339a p e mine m -ai oprit să dau acest răs
puns; (+ ac. şi inf.) XEN. Cyr. 1.4.14, (pas.) 
τά άπηγορευμένα A rs tt .  Pol. 1336b9 cele 
interzise; LXX 4Mac. 1.34. II (intranz.) I a 
renunţa la: (+ dat.) επειδή έώρα Λακεδαιμο
νίους τφ κατά θάλατταν πολεμώ άπαγορεύ- 
οντας P la t. Μχ .245b văzând că lacedemo- 
n ie n ii renunţă ta războiul p e  mare. 2 a 
obosi, a osteni, a ceda: (despre dropii) 
πέτονται βραχύ ώσπερ πέρδικες καί ταχύ 
άπαγορεύουσι XEN. An. 1.5.3 zboară scuit, 
capotârnich ile, ş i obosesc repede; (+ pait.)

ούτε λέγων ούτ' άκούων περί έκεί\Όυ ούδείς 
άπαγορεύει Xen. Cyn. 1.16 nimeni nu oste
neşte să povestească sau să asculte poves- 
tindu-se despre el; Isoc. 10.56. 3 a renunţa, 
a ceda, a se lăsa: P la t. R.368c, Xen. 
An.5.8.3. πρός μηδένα τών πόνων ~  P lu t. 
Caes. 17.1 a nu se da în lături de la n ic i o 
muncă; (subst.) τά άπαγορεύοντα Xen. 
Qv.6.2.33 lu cru ri care cedează (sc. care  
devin inutilizabile).
[άπό. άγορεύω]

άπ-αγριόομαι-ούμαι. vb. I a deveni sălbatic, 
a se sălbătici (cu totul): (despre animale) 
P la t. Plt.214b. (despre oameni) Soph. Ph. 
226, ARSTT. E N \ 148b22. II (fig.) a se săl
bătici, a se înfuria: (despre mare) Aesop.
1.178, (despre suflet) PLUT. 77/». 1.6.
[άπό, άγριόω]

άπαγχονίζω. vb. a desugruma, a da drumul, 
a desprinde (dintr-un laţ): Luc. Lex. 11. 
[άπάγχω]

άπ-άγχω, vb. |aor. άπήγςα| I 1 a strangula, a 
sugruma, a spânzura: (despre un câine Ia vâ
nătoare) ό μέν λάε νεβρόν άπάγχων Od. 
19.230 unul ţinea p u iu l de cerb . sugru- 

mându-l; Ar. Pax795. Plb. 16.34.9. 2 (fig.) 
a sufoca, a gâtui (de mânie), a enerva (de 
moarte): Ar. K686, (med.) id. M/.988. II 
(med.) a se spânzura: AESCH. Supp.465, 
Hdt. 2.131, έκ τών δένδρων τινές άπήγ- 
χοντο ΤITUC. 3.81 unii s-au spânzurai de co
p a ci; LXX 2R g A l .23.
[άπό, άγχω]

άπ-άγω. vb. |viit. -άςω, aor.2 άπήγαγον 
(tard. aor. 1 άπήξα): pas. viit. άπαχθήσομαι. 
aor. 1 άπήχθην, pf. άπήγμαι. m.m.c.p. 3sg. 
άπήκτο| I 1 a duce cu sine sau dintr-un loc 
(în altul): άπάγουσι βόας καί ϊφια μήλα Od.
18.278 mână [cu e i] vite ş i o i grase; άπάγετ' 
έκτόπιον δτι τάχιστά με SOPH. (97Ί340 du- 
ceţi-mă de a ici cât mai degrabă!; τά κτήνη 
μετ' αύτών άπήγαγον Plb. 4 .4 .1 î i  luară îm
preună cu vitele; (despre obiecte) έν 
άριστερά μέν τόξον ~ PLAT. Lg.795a a duce 
arcul în mâna stângă; άπήγαγεν πάντα τά 
ύπάρχοντα αύτού LXX Gen.3 1.18 a dus cu 
sine toate averile sale. 2 a răpi. a robi: γυ
ναίκας καί παΐδας άπήγαγον IOS. Λ/9.247 au 
luat ca ro bi fem ei ş i copii; LXX Ps. 136.3. 3 
(gener.) a duce, a conduce: ηϋξαντο ... θε- 
ωρίαν άπάξειν εις Δήλον P la t. Phd.58b f ă 
găduim  să ducă o procesiune ta De/os. 4 
(jur.) a duce, a târî (la judecată, la închisoare
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sau  la moarte): εϊ τις σού λαβόμενος ... εις 
τό δεσμίοτήριον άπάγοι PLAT. GVg.486a 
dacă te-ar lua cineva să te ducă la în ch i
soa re; άπήγαγον τόν Ίησοΰν πρός τόν αρχι
ερέα NT Mc. 14.53 L-au dus p e  Hsus în a in 
tea a rh ie re u lu i; (Iară prep.) αδικείτε τήν 
εκκλησίαν τόν άνδρ' άπάγοντες Ar. Ach.51  
arestând acest om. sfidaţi Adunarea. 5 (mi
lit.) a retrage (oastea, soldaţii): Hdt. 1.164, 
TllUC'. 1.28, άπηγαγε τό στράτευμα και διέ
λυσε XEN. H G 4 .1.1  îş i retrase armata ş i o 
dem ohiliză. 6 a îndepărta, a abate: άπαγα- 
γών αύτόν τής όδού έξω Xen. C y r.5.5.1 tră- 
gându-l la o parte  din drum ; (fig.) έπειράτο 
... άπό τών παρόντων δεινών -  τήν γνώμην 
TllUC'. 2.65 în cerca  să le îndepărteze gân
d u rile  de la greutăţile  prezente. 7 a duce, a 
conduce, a împinge la: ό μάντις ... έμέ 
άπήγαγ' ές τοιάσδε θανασίμους τύχας 
AESCH. Ag. 1276 p ro ro c u l m-a dus spre  
acest destin de m oarte; (intranz.) ή όδός ή 
άπάγουσα εις τήν άπο)λειαν NT M t .l . 13 ca 
lea ce duce la p ie ire . 8 (part. pf. pas.) a se 
termina: ές οξύ άπηγμένας Hdt. 7.64 (tur
bane) ascuţite la vârf. 9 (log.) a reduce: (la 
imposibil) ARSTT. A P r.29b8. II 1 a aduce, a 
conduce (înapoi, acasă): φήν δέ oi εις 
Όπόεντα ... υιόν άπάξειν II. 18.326 am 
spus că o să -i aduc fiu l f  în a p o i] în O poeis; 
Od. 15.436, Hdt. 2.122. 2 a aduce (ceva da
torat), a plăti: εϊσίν γε πόλεις χίλιαι άί νυν 
τόν φόρον ήμιν άπάγουσιν Ar. Κ.707 sunt 
m ii de cetăţi care acum ne plătesc tributul; 
(un sacrificiu) THUC. 5.53. 3 (gener.) a 
aduce, a conduce: (un prizonier) άνδρα 
τούτον ... συλλαβόντες άπάγετε παρ' έμέ 
Hdt. 2.1 14 pe acest om luaţi-l ş i aduceţi-l 
la mine. III (med.) a-şi (a)duce, a-şi lua: 
(fiul) Ar. Nu. I 105. (slujitorii, bunurile) Xen. 
/î/7.6.6.1, (spec.) (soţie) άπαγαγέσθαι τήν 
παρθένον πριάμενον Hdt. 1.196 a-şi duce 
acasă fata cumpărată. IV (intranz., subînţ. 
έαυτόν) a se duce, a pleca: (imper.) άπαγε ές 
μακαρίαν Ar. Eq. 1151 du-te la naiba!
[άπό, άγω]

άπάγωγή, ής, ή subst. I I faptul de a duce cu 
sine sau dintr-un loc, (milit.) retragere: 
Xen. An.1.6.5. 2 răpire: Luc. Phal. 1.3. 3 
(jur.) a arestare: (despre cineva prins în fla
grant delict şi dus înaintea unui magistrat) 
Lys. 13.85. Dem. 24.113, (despre cineva 
dus la închisoare) Plb. 5.27.5, LXX 
lE z r .8.24. 1) cerere sau mandat de arest:

Lys. 13.85-6. 4 (log.) reducere: (la absurd) 
A r s t t .  A P r.P o .29b6. 5 ducere, împingere: 
P lu t. M .22b. II plată: (a tributului) Hdt.
1.6, IOS. A I \ 3.374.
[άπάγω]

άπαόεΐν. (ion.) inf. aor. de la άφανδάνω 
άπ-αδικέω-ώ, vb. a reţine pe nedrept: L X X  

Deut.24Λ4.
[άπό. άδικέο)]

άπ-άδω, vb. |viit. -άσομαι| I (muz.) a cânta 
în dezacord, a falsa: όλη γε αρμονία ~ PLAT. 
Lg.802e a cânta în dezacord cu întreaga a r
m onie; A r s t t .  P r.919b23, (+ ac.) L u c .  

Ic  ar. 17, (abs.) P la t .  H p.M i.314c. II (fig.) 1 
a distona, a fi în dezacord sau  discrepant: 
P la t .  L g .662b, ούκ άπασόμεθα λέγοντες 
PLAT. Ti.26d nu vom distona dacă spunem ; 
(+ πρός şi ac.) PLUT. Lyc.21.4 , (+ gen.) LUC. 
Anach.6. 2 a se îndepărta de: (+ άπό şi gen.) 
P la t .  H p.M a.292c. 3 a se deosebi de, a li 
inferior: (+ gen.) los. 5/3.508.
[άπό, άείδω]

άπ-άείρω, vb., intranz. a pleca, a se înde
părta: (med.) (+ gen. şi ac. de direcţie) άπα- 
ειρόμενον πόλιος πεδίον lL. 21.563 luând-o  
de la cetate spre  câm pie; (act.) EUR. 
F r.113.6 8  
[άπό, άείρω]

άπ-αθανατίζω, vb. a face (pe cineva) nemu
ritor: P la t .  Ch. 156d, L u c .  Scyth. 1.
[άπό, άθανατίζω]

άπάθεια, ας, ή subst. I faptul de a nu suferi, 
de a nu fi afectat: (despre lucruri) ARSTT. 
P h .2 \lb 2 6 . II 1 lipsă de patimi sau de emo
ţii, nepăsare, impasibilitate, indiferenţă, apa
tie: (frecv. în sens pozitiv) P la t. Dc/.4l3a, 
A r s tt .  £7V1104b24, τήν έν ήδοναΐς καί 
πόνοις καί ύπό χρημάτων άπάθειαν PLUT. 
Cor. 1.4 nepăsarea în plăceri, în suferinţe ş i 

faţă de bani; (în sens negativ) PLUT. Μ. 165b.
2 (spec. în filosofia stoică) impasibilitate, 
calm sufletesc, seninătate: Plut. M82f. 
[άπαθής]

ά-παθής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατος| I 1 care nu suferă sau nu a avut de 
suferit, nepătimitor, neafectat, neatins de: (+ 
gen.) ~ κακών H dt. 1.32 neatins de rele; 
(boli) Dem. 60.33, (cutremurări ale trupului) 
P la t.  P hlb.33e, (+ prep.) ύπό θερμότητος 
άπαθή A r s t t .  Mete.380b 10 neafectate de 
căldură. 2 care nu a cunoscut, nu are habar 
de: (+ gen.) ε ΐσ ί... καλών μεγάλων άπαθέες 
H dt. 1.207 habar n-au de m ari desfătări. 3
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(abs.) tară să il păţit nimic (rău), nevătămat, 
teafar: Aesch. Pers.861, Pe P.4.297, Hdt.
9.79, άπαθείς άπιέναι Thuc. 1.26 a pleca  

fă ră  să să f i  p ălit nim ic (sc. nevătămaţi, ne
pedepsiţi). 4 nealterat, nestricat, bun: (des
pre apă) P lu t. Λ/.725b. 5 (filos.) neafectat 
sau lipsit de determinări calitative. Iară ca
lităţi: (despre μονάδες „unităţi, monade”) 
A rs tt .  Metaph.991 b26. II care nu are pa
timi (pasiuni) sau emoţii, nepăsător, indife
rent. impasibil, insensibil: (în sens pozitiv) 
A rs t t .  Top. 125b23, Plb. 1.58.5. πρός πά
σαν όργήν καί ηδονήν και πλεονεξίαν -  
PLUT. Brut. 29.3 nepăsător faţă de orice mâ
nie, p lă cere  ş i ambiţie; (în sens negativ) 
A rs t t .  Rh. 1378a5, (comp.) λίθων άπαθέσ- 
τεροι los. 5/5.417 mai nesimţitori ca p ie 
trele. III care este lipsit de suferinţă sau nu 
trezeşte emoţii: A rs tt . Po. 1453b39.
[ά-, πάθος]

απαθώς, adv. cu nepăsare, cu indiferenţă: 
P lu t . So/.20. 1, los. A II  6.222.
[απαθής]

ά-παιδαγώγητος, ον adj. I lipsit de îndru
mător sau de îndrumare: A rs tt . E N  
1121bl 1. II neinstruit, needucat: ARSTT. 
Pol. 1338b33.
[ά, παιόαγωγέο)]

ά-παιδευσία, ας, ή subst. I lipsă de educaţie, 
de cultură sau de bună creştere, necioplire: 
Thuc. 3.42, (op. παιδεία „educaţie”) P la t . 
^ •514a. II ignoranţă, neştiinţă, necunoaş
tere: P la t .  G rg .S lld , δι' άπαιδευσίαν 
A rs t t .  Metaph. 1006a5 din p ric in a  igno
ranţei. III lipsă de stăpânire, neînfrânare: (+ 
gen.)Thuc. 3.84, LXX O s.lA 6 .
[απαίδευτος]

ά-παίδευτος, ον adj. I 1 needucat, neinsti uit, 
neînvăţat, ignorant: (frecv. despre peis.) 
Eu r. Cvc.493, P la t .  P rtM 5 d  ş.a., (+ gen.) 
τούς άπαιδεύτους μουσικής XEN. 
CV/-.3 .3.55 c ei ce nu au prim it o educaţie 
muzicală. 2 grosolan, necioplit, prost: άπαί- 
δευτον τροφήν PLAT. Ti.86eproastă educa
ţie; (cuvânt) P la t .  Phdr.269b, (speculaţii) 
NT 27’/'/;?.2.23. II nestăpânit, neînfrânat: 
(mânie) los. A I \ 9 .175.
[ό-, παιδεύω] _ _ Λ _

άπαιδεύτως, adv. fără educaţie, fara învăţă
tură, în mod grosolan: EUR. Ion241, P lat. 
/?.559d, ούκ άλλά νοΰν έ χ ό ν τ ω ς  isoc. 
12.218 nu ca un [om ] needucat, c i inteligent.

[απαίδευτος]

άπαιδία, ας, ή subst. {ion. -ίη} lipsă de co
pii. de urmaşi: Hdt. 6.139, Soph. (97Ί024. 
Eur. Supp. 170. Is. 2.7 ş.a.
[άπαις]

άπ-αιθριάζω, vb. a aerisi, de unde a înse
nina, a alunga: (norii) Ar. A v. 1502.
[άπό, αιθριάζω]

άπ-αίνϋμαι, vb. I a prăda, a despuia, a lipsi 
(pe cineva de ceva): (+ ac. şi gen.) II.
11.582, id. 15.595. II a lua: (de pe foc) 
C a ll .  F r.244.
[άπό, αϊνυμαι]

άπ-αιολέω-ώ, vb. |var. άπαιολάω. -ώ| a ză
păci, a tulbura, a nedumeri: Eur. Ion549. 
[άπό, αΐολάομαι]

άπαιόλη. ης, ή subst. I pierdere (prin înşelă
torie), şmecherire: (+ gen.) Aesch. F r. 186. 
II înşelăciune, şmecherie: (person.) Ar. 
NuA 150.
[άπαιολεω]

άπαιόλημα. ατος, τό subst. înşelătorie, înşe
lăciune. şmecherie: Aesch. Ch. 1002, Soph. 
Z7/·. 1018, Ar. Nu.129.
[άπαιολεω]

άπαιρέω, (ion.) ν. άφαιρέω 
άπ-αίρω, vb. |viit. άπαρώ, aor. άπήρα (part. 
aor. άπάρας), pf. άπήρκα: pas. aor. άπήρ- 
θην| {ion. impf. iter. άπα(ε)ίρεσκον Hdt.
1.186} I (tranz.) a lua, a ridica, a îndepărta:
(o platformă de lemn) Hdt. 1.186, (+ gen.) 
άπαιρε θυγατρός φάσγανον Eur. Or. 1608 
depărtează sabia de f iic a  mea; μελάθριον 
τώνδ' άπήραμεν πόδα EUR. El.114 am rid i
cat p ic io ru l (=  am plecat) din acest palat;
(+ prep.) ήν άπάρωσι τάς νέας άπό Σαλαμι- 
νος HDT. 8.57 dacă [g re c ii]  iau corăbiile  
fpropr. jac să rid ice ancora) din Sa/amina; 
(spec.) ~ τήν τράπεζαν PLUT. M702d a 
strânge masa. II (intranz.) 1 a pleca, a se 
îndepărta, a se duce: (frecv. + prep.) 
άπαίρετ' ... άπό τών καλπίδων Ar. Lys.539 
îndepărtaţi-vă de urnele cu apă; άπήρεν έκ 
τής 'Ιταλίας εις τήν 'Ελλάδα P lu t. Ant.2.1 
plecă din Italia în Elada; (+ ac.) άπηρομεν 
πρεσβείαν DEM. 19 .163 am plecat în solie.
2 (spec.) a a se ridica (în zbor): (despre pă
sări) A rs tt . HA591b3. b a ridica ancora: 
HDT. 8.60, THUC. 4.26. c a ridica tabăra, a 
se retrage: TllUC. 5.83.
[άπό, αϊρω (άείρω)]

ά-παις, αιδος adj. I care nil are copii, fară 
urmaşi: (despre Erynii) Νυκτός παίδες 
άπαιδες AESCH. Eu. 1034 copile fără copii
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(sc. fec io a re, sau, după alţii, necopile, care  
nu m ai sunt tinere) ale N opţii; H dt. 6.38, 
Eur. /T'697, (+ gen.) ~ έρσενος γόνου H dt.
1.109 lipsit ele co p ii de parte bărbătească; 
P la t .  L g .925c. II fără fiu sau fii: AESCH. 
P ers.580. H dt. 5.48.
[ά. παΐς]

άπ-αίσιος, ον adj. nefast, de rău augur: 
(glas) P lu t. M 266d, (colonie) App. 
B C \ .24, (zi) LUC. Pseuclol. 12.
[άπό. αϊσιος]

άπ-αϊσσω. vb. |aor. άπήςα| I 1 a sări. a ţâşni: 
(+ gen.) κρημνού άπαϊξας II. 21.234 să rin d  
de p e  m alul abrupt. 2 a pleca în fugă, a o 
zbughi: (abs.) SOPH. Tr. 190, A r. /?<γ/.468. II 
(fig.) a se depărta, a se abate (de la ceva): (+ 
gen.) Soph. Λ/.448.
[άπό. άϊσσω]

άπ-αισχύνομαι, vb. a fi reţinut de ruşine, a 
se sfii, a se jena: P la t .  G rg A 94 c.
[άπό, αΐσχύνω]

άπ-αιτέω-ώ, vb. |impf. άπήτουν, viit. 
άπαιτήσω, aor. άπήτησα, pf. άπήτησα; pas. 
aor. άπητή0ην| a cere (înapoi sau  în baza 
unui drept), a solicita (spre restituire), a re
clama. a pretinde, a revendica: (fiica) H dt.
1.2, (banii) AR. N u .\2 4 7, (morţii) THUC.
3.1 13 etc., ούτε ήτησα ... εις τό ϊδιον τά 
έκείνων ούτε ά ύπέσχου μοι άπήτησα Χεν. 
A n.1.1.39 n ic i n-am cerut pentru m ine lu
c ru rile  ce l i  se cuveneau lor, n ic i [m ă ca r]  
cele ce m i-ai pro m is mie n-am pretin s; 
όίκαν έξ άδίκο)ν άπαιτώ AESCH. C/7.398 c e r  
dreptate de p e  urm a fsau îm potriva) unor 
nedreptăţi; (+ ac. pers. şi ac. lucru) τήν 
άρχήν τόν Δί' ~ AR. A ν.554 a cere de la Zeus 
stăpânirea (lu m ii); (+ inf.) άπαιτώ ... ήμάς 
όμολογεΐν PLAT. 7?.612d c e r să recun oaş
tem; (subst.) oi άπαιτούντες LXX Is .3 .12 cei 
care c e r plata d a to riilo r (sc. c re d ito rii);  
(pas.) {Πο.} άπαιτώ σκήπτρα και μέρη 
χΟονός. {Ετ.} ούκ άπαιτούμεσΟ' EUR. 
Ph. 602 IP  ο. } C e r înapoi sceptrul ş i partea  
mea de pământ. [Et.f Nu p rim esc c e re rile  
tale.
[άπό, αίτέω]

άπαίτησις, εως, ή subst. cerere (înapoi sau  
în baza unui drept), reclamare, solicitare: 
H dt. 5.85, Dem. 33.26 έπί ... τών ίδκον 
άπαίτησιν χρημάτων Ios. A l 16.343 pentru  
a-şi cere  banii înapoi.
[ άπαιτέίο]

άπαιτητέος, α, ον adj.vb. care trebuie cerut

sau  pretins: A r s t t .  E N \ 104a3. // άπαιτη- 
τέον. adj.vb. trebuie cerut, pretins: ARSTT. 
£7V1098a33. I o s .  ^//l 6.178.
[άπαιτέω]

άπαιτίζω. vb. a cere înapoi: Od. 2.78, C a ll .  
Hec.fr. 286.
[άπό, αΐτίζω, cf. άπαιτέω] 

ά-παίων, ωνος, ό, ή adj. unde nu se cântă pa- 
ianul, trist: (despre malurile Acheronului) 
Soph. F r . 523.
[ά-, παιάν]

α-παιώνιστος, ον adj. = άπαίων: Eur. F r . l l .  
[ά, παιωνίζο)]

άπ-αιωρέω-ώ, vb. {impf. med. 3pl. 
άπηωρεύντο Hes.} I (med.) 1 a atârna, a 
spânzura: Hes. Sc.234, I o s .  A I  15.395. (+ 
gen.) (despre Phaeton) πολλόν τήςγής άπαι- 
ωρούμενος L u c .  Astr. 19 atârnând foarte  
departe de pământ. 2 a flutura: (despre 
coama cailor) A rr . Tact.34.4. II (act.) a ri
dica, a ţine atârnat: I o s .  A I  11.234.
[άπό, αιωρέίυ]

άπαιοορίζω, vb. |aor. άπηώρισα| a spânzura: 
Aesop. 1.81.
[cf. άπαιωρέω]

άπ-άκονάω-ώ, vb. |part. pf. pas. ά π η κ ο ν η μ έ -  
νος| a ascuţi: I o s .  A I6 .108.
[άπό, άκονάίο]

άπ-ακοντίζω, vb. a azvârli, a arunca (pre
cum o suliţă): A r s t t .  H A 501a32.
[άπό,]

άπ-ακρϊβόω-ώ, vb. |part. pf. pas. άπηκριβο)- 
μένος| a face (ceva) exact sau  perfect (în ra
port cu ceva), a desăvârşi: (despre un dis
curs) P la t .  Ti.29c, I s o c .  4.11, (despre o 
pictură) πάσαις ταΐς γραμμαϊς άπηκριβωμέ- 
νη L u c .  Im. 16 desăvârşită în toate trăsătu
r ile  sale; (despre pers.) PLAT. Lg.810b. 
PLUT. A g.Cleom .2.1, (subst.) τά μάλιστα 
άπηκριβωμένα A r s t t .  P/i666a28 anim a
lele cele m ai desăvârşite.
[άπό, άκριβόω]

άπακτέον, adj.vb. trebuie dus departe, tre
buie îndepărtat de: (+ gen.) P lu t. M.9f. 
[άπάγω]

ά-πάλαιστος, ον [πα] adj. care nu poate fi 
bătut într-o luptă corp la corp, de nebiruit: 
(llg.) Pi. /V.4.94.
[ά, παλαίίο]

άπ-άλαλκε, vb. {poet. inf. aor. άπαλάλκεμεν 
Theoc.} a alunga, a ţine la distanţă (o pri
mejdie): (+ ac. şi gen.) ούκ εσΟ' ος σής γε 
κύνας κεφαλής άπαλάλκοι IL. 22.348 nu ore
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cine să fină câ in ii departe de căpăţâna ta; 
(peţitorii) Od. 4.766, (bolile) Pl. 0.8.85, 
Theoc. 28.20.
[ν. άλέξω]

ά-πάλαμνος, ον [πα] adj. I fară apărare 
(p ro p r. palme, mâini), neajutorat, neputin
cios: II. 5.597, C a ll . Fr.131, (dub., v. sen
sul II) Pi. 0.2.57. II netrebnic, nelegiuit: τι 
... παθειν άπάλαμνον Eur. CYc.598 a păţi 
ceva netrebnic (sc. a fi violat).
[ν. παλάμη, άπάλαμος] 

ά-πάλάμος, ον [πά, dar απαλά- Hes. Op.20. 
metri causa] adj. I care are braţe {propr. 
palme) neputincioase sau leneşe: Hes. 
Op.20. II netrebnic: Pi. 0.1.59.
[ά-, παλάμη]

άπ-άλάομαι. vb. J vi it. άπαλήσεται| a rătăci, a 
se abate (de la drum), a cutreiera: Hes. 
‘Sc.409.
[άπό, άλάομαι]

άπ-αλγέω-ώ, vb. |viit. -ήσω, aor. άπήλγησα. 
pf. άπήλγηκα| I a înceta să sufere pentru, a 
deveni insensibil, a 11 nesimţitor la (ceva): 
(+ ac.) Thuc. 2.61, P lu t. A g.Cleom A 3.3. II 
a fi deznădăjduit: άπαλγοΰντες ταΐς έλπίσι 
PLB. 9.40.4 din deznădejde; PLB. 1.35.5, NT 
E fA A 9 .
[άπό, άλγέω]

άπ-αλείφω, vb. a şterge, a înlătura prin şter
gere, a anula: (declaraţii) DEM. 45.44, (sume 
de bani) ARSTT. Λ//?.48.1, (un nume) los. 
Λ/3.272, (fig.) άπαλείψω τόν άνθρωπον ... 
άπό προσώπου τής γης LXX Gen.6.7 voi 
şterge om ul de pe faţa păm ântului; PLUT. 
Alex. 39.13.
[άπό, άλείφω]

άπ-άλεξω, vb. I (act.) 1 a alunga, a ţine de
parte (o primejdie, un rău) (de cineva): (+ 
ac. lucru şi gen. pers.) II. 24.371, (+ ac. şi 
dat. pers.) AESCH. Supp. 1052. 2 a proteja, a 
apăra, a feri (pe cineva de ceva): τ ιν '... άπα- 
λεξήσειν κακότητος OD. 17.364 a fen pe  
vreunul de moarte. II (med.) a se apăra:
Soph. Λ/.166.
[άπό, άλέξω]

άπ-άληθεύω, vb. a spune adevărul, a fi cu 
totul sincer: Xen. Oec.3 .12.
[άπό, άληθεύω]

άπ-αλθαίνομαι, vb. |ind. viit. 3du. άπαλθή- 
σεσθον| a vindeca complet: lL. 8.405.
[άπό, άλθαίνω]

άπαλλάγή, ής, ή subst. I I alungare, izgo
nire: PLAT. £g.736a. 2 scăpare, ieşire: ούδέ

oi ήν ~ ουδεμία Hdt. 1.12 n-avea n ic i o scă
pare. 3 plecare, depărtare (de ceva), sepa
rare, despărţire: σπεύδειν ... περί τής έξ 
Αλεξανδρείας άπαλλαγής Plb. 5.35.4 a se 
g ră b i să plece din Alexandria; ή -  έγένετο 
άλλήλωνΤΐ-lUC. 1.51 s-au îndepărtat unii de 
alţii; (a sufletului de trup) P la t. P/7</.64c. ~ 
τού βίου XEN. Cyv.5.1.13 despărţire de vi
aţă (sc. moarte). 4 despărţire, divorţ: Eur. 
Med.236. II (+ gen. obiectivez/ abs.) I scă
pare, izbăvire de: (+ gen.) -  πόνων AESCH. 
Ag. 1 izbăvire de chinuri; ούδ' έστι μοίρας 
τού χρεών τ' ~ EUR. Hipp. 1256 nu există 
scăpare de soartă ş i destin; -  δουλείας los. 
Λ/6.21 scăpare de robie. 2 lăsare, termi
nare: -  τού πολέμου THUC. 7.2 lăsare a răz
boiului (sc. ieşire din război); IOS. Α Π .337.
3 achitare, descărcare (de obligaţii, datorii): 
Dem. 33.3.
[άπαλλάσσω]

άπαλλακτέον, adj.vb. I trebuie să ne depăr
tăm sau să ne retragem; trebuie să scăpăm 
de: (+ gen.) Lys. 6.8. P la t. Phd.66d. (abs.) 
id. Pit.304e. II trebuie să ţinem departe sau 
să izbăvim (pe cineva de vină): (+ ac. şi 
gen.) P lu t. C or.32.8.
[άπαλλάσσω]

άπαλλακτικός. ή, όν adj. care scapă (de 
boală), curativ: ARSTT. P r.959b26. 
[απαλλάσσω]

άπαλλαξείω, vb. a dori să se retragă din sau 
scape de: (război) Th. 1.95.
[άπαλλάσσο)]

άπάλλαξις, εως. ή subst. (cale de) retragere, 
scăpare: Hdt. 9.13.
[άπαλλάσσω]

άπ-αλλάσσω. vb. |impf. άπήλλασσον. viit. 
άπαλλάξω, aor. άπήλλαξα, pf. άπήλλάχα 
(άπήλλαγα); pas. viit. άπαλλαχθήσομαι 
(άπαλλαγήσομαι), aor. άπηλλάχθην (άπηλ- 
λάγην), pf. άπήλλαγμαι| {att. -άττω; ion. aor 
pas. άπαλλάχθην, pf. pas. άπάλλαγμαι} I 
(tranz.) 1 a (în)depărta, a alunga, a izgoni 
(de undeva sau de Ia cineva): τούς Πελο- 
ποννησίους άπαλλάξαι έκ τής χώρας ΤHUC. 
8.46 a-i izgoni pe peloponesieni din ţară; 
άπαλλαξάτω απ' έμού τήν ράβδον LXX 
Ιον9.34 să depărteze varga de la mine; (+ 
ac. şi gen.) τήν γραΰν άπαλλάξασά μου Ar. 
Ec. 1046 gonind-o pe baba asta de la mine 
(=  descotorosindu-mă de babă); οϋτ' 
άπαλλάσσουσα γης πρόσωπον EUR. Med.21 
fără să-şi lase chipul din pământ. 2 a ţine
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departe (pe cineva de un rău), a scăpa, a iz
băvi. a elibera, a scuti: (+ ac. pers. şi gen. 
lucru) σε τώνδ1 άπαλλάξαι πόνων AESCH. 
E u .83 a te izbăvi de aceste suferinţe; Hdt. 
6.61. SOPH. E l.292, (+ gen.) τών εισφορών 
άπήλλαςεν IOS. A ! 16.26 i-a scutit de b iru ri.
3 a scăpa (de cineva sau  de ceva), a se des
cotorosi de: (+ ac.) άπαλλάξαι τούς 
κατηγόρους LYS. 2.1 a scăpa de acuzatori; 
τών άλλων σκευών τά περιττά 
άπαλλάξωμεν XF.N. An.3.2.28 dintre cele
lalte bagaje, să scăpăm  de cele  de prisos. 4 
a lăsa, a părăsi, a slăbi: (+ gen.) άπαλλάξαι 
χερός EUR. Hec. 1222 a lăsa din mână; (+ 
ac.) ήνίκ1 άν κόπος μ’ άπαλλάξη ποτέ Soph. 
Ph.HS 0 când mă m ai lasă du rerea; 
γυμνασάμενον μέν εύ ... άζήμιον 
άπαλλάττοις άν PLAT. Lg.648c p e  cel bine  
exersat l-a i lăsa nepedepsit; (spec.) τόνδ' 
άπαλλάσσω λόγον Eu r. M ed .790 las acest 
d iscu rs (sc. închei sau schim b subiectul). 5 
a îndepărta, a elibera (dintr-o funcţie), a des
titui: (un satrap) THUC. 1.129, (slujitori) 
PLUT. Lyc. 11.2, 'Ρωμαίοι δέ Λαιβΐνον μέν 
ούκ άπήλλαξαν τής άρχής PLUT. P yrrh. 18.1 
rom a nii ηιι Ι-αιι îndepărtat p e  Laevinus de 
la comandă. 6 a elimina, a nimici, a omorî: 
μήποτε άπαλλάξη cm' αύτών κύριος LXX 
Ex. 19.22 ca nu cum va D om nul să n im i
cească [pe u n ii]  dintre e i; άπήλλαξεν 
έαυτόν P lu t .  Cat. M i.70.8 s-a sinucis. 7 a 
achita, a plăti, a satisface: (o datorie) Dem. 
36.25, (creditorii) id. 34.22. II (intranz.) a 
scăpa, a ieşi, a o sfârşi (bine sau  rău): άπό 
... τούτων ούκ ώς ήθελε άπήλλαξε Hdt.
1.16 clin această [exped iţie] ηιι ieş i aşa cum  
ş i-a r f i dorit; (+ adv.) HDT. 5.63, PLAT. 
R .49 ld ş.a., ού πονήριος άπήλλαξεν Luc. 
Alex. 19 n-a sfcirşit-o rău ( -  s-a descurcat 
b in işo r); (+ part.) χαίροντα ~ Hdt. 3.69 a 
scăpa nepedepsit. III (m ed.-pas.) 1 a se 
(în)depărta sau  a fi alungat, a se retrage, a 
pleca (dintr-un loc), a părăsi: ( + gen.) 
Aesch. E u. 180, Eu r. H ei.431, (+ prep.) 
άπαλλάσσετο έκ τής χώρης Hdt. 1.61 p ă 
ră si ţinutul; άπαλλάσσεσΟαι ... ές τήν 
έωυτοΰ Hdt. 1.82 a p leca  acasă (sau a se 
întoarce la vatră). 2 (spec.) (euf.) a pleca 
(din viaţă), a se duce, a muri: ( + gen.) Eu r. 
H ei. 102, τού ζήν άπηλλάχθαι los. Β Π .359 a 
p ă ră si această viaţă. 3 a se ţine sau a 11 ţinut 
departe, a se elibera, a li izbăvit, a scăpa sau 
a fi scăpat de: κινδύνων ... άπηλλάχθαι

Thuc. 8 .2 a scăpa de p rim e jd ii; μεγάλη 6' 
εύτυχία τό τοιούπυν πολιτών άπαλλαγήναι 
<τή> πόλει LYS. 14.47 m are n o ro c pentru  
cetate [ este] să scape de asemenea cetăţeni; 
τού τε σουματος άμ’ άπηλλάχθαι και τής 
αύτών κακίας P la t .  Phd. 107c a f i  despărţit 
(sau scăpat, izbăvit) de trup ş i totodată de 
p ro p ria  răutate; όταν τής οφθαλμίας 
άπαλλάττηται P la t .  GYg.496a când scapă  
de oft at mie. 4 a fi departe de, a se deosebi: 
θεών δέ πολλόν άπαλλαγμένους H dt. 2.144 
foarte departe de a f i  zei. 5 a sfârşi, a is
prăvi: εΐπών άπαλλάγηθι P la t .  G rg .49Jc 
isprăveşte de z is; οϋκουν έρεις ποτ1, είτ' 
άπαλλαχθείς άπει; SOPH. Λ/7/.244 nu a i să  
sp u i odată şi, după ce a i sfârşit, să p le c i? 6 
a se lăsa, a se separa, a se despărţi: (despre 
soţi) P la t .  Lg.868d.
[άπό, άλλάσσω]

άπ-αλλοτριόω-ώ, vb. I (tranz.) I a înstrăina, 
a lipsi (pe cineva de ceva): (+ ac. şi gen.) 
άπαλλοτρκυσει σε τών ιδίων σου LXX 
S ir. 1 1.34 te va înstrăina de ale tale; ~ 
αύτών ... τον θεόν los. ///4 .3  a-L înstrăina  
p e  D um nezeu de e i; (pas.) Σαρδώ ... 
άπηλλοτριώθη Καρχηδονίων PLB. 1.79.6 
S a rd in ia  a fost p ierd u tă  de cartaginezi; 
άπηλλοτριωμένοι τής ζθ)ής τού θεού NT 
E f.4 .18 înstrăinaţi de viaţa Iu i Dumnezeu. 2 
a înstrăina, a vinde: (+ ac.) (o proprietate) 
A r s t t .  Rh. 1361 a22. 3 a izgoni, a surghiuni: 
LXX Iis.N av.22.25. II (intranz.) 1 a se în
străina: τών πατρίων δογμάτων άπηλλοτρι- 
ωμένος LXX 3 Mac. 1.3 înstrăinându-se de 
învăţăturile străm oşeşti; (+ πρός şi ac. 
pers.) πρός έκεΐνον ... άπηλλοτριώθην 
ISOC. E p .7.13 am rupt re la ţiile  cu el. 2 a se 
altera: P la t .  77.65a.
[άπαλλότριος]

άπαλλοτρίωσις, εως, ή subst. I înstrăinare: 
A r s t t .  /?/?.1361a22. II izgonire: LXX 
/ov3 1.3.
[άπαλλοτριόω]

άπ-άλοάω, vb. |part. pf. pas. άπηλοημένοςΙ 
{ep. poet, -οιάω II. 4.522} I a zdrobi: lL. 
4.522. II a treiera (grâul): (pas.) DEM. 42.6. 
[άπό, άλοάω]

άπάλό-Οριξ, τρϊχος [ά-] adj. cu păr gingaş, 
delicat: EUR. Ba. 1 186.
[άπαλός, Ορίξ] 

άπαλοίαω, ν. άπαλοάοχ 
άπαλός, ή, όν [α-] adj. |comp. -ώτερος, su-
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perl. -ώτατος| {eol. άπαλός Sapph. j I 1 gin
gaş. delicat, lin, moale (la atingere): (gât) 
IL. 3.371, (obraji) id. 18.123, (mâini) Od. 
21.151, πόσα' άπαλοΐσιν όρχεΰνται Hes.
777.3 [m uzele] dansează cu p ic io a re  g in 
gaşe; (prunc) EUR. IA 1286, (pământ) LXX 
Inţ.15.7, (zăpadă) Plb. 3.55.1. 2 fraged: 
(iarbă) Hdt. 1.132, (carne) AR. Lys. 1062. II 
(fig.) gingaş, delicat, blând: (inimă) II.
11.115, (suflet) PLAT. Phdr.245a. (raze de 
soare) P la t. S/?.37ld, (neut. adv.) άπαλόν 
γελάσαι Od. 14.465 a râde blajin. 

άπαλο-σώματος, ον adj. cu trup gingaş, efe
minat: Ar. F r .54.
[άπαλός, σώμα]

άπαλότης, ητος, ή subst. I gingăşie, moli
ciune: P la t. S/7?/;. 195d, Xen. Mem.2.1.22, 
A r s t t .  Pol. 1336a 10. II frăgezime: τά άκρα 
τής άπαλότητος LXX lez. 17.4 vârfurile [ra 
m u rilo r] fragede.
[άπαλός]

άπαλο-τρεφής, ές adj. hrănit cu gingăşie, 
(bine) îngrăşat, gras: (despre un porc) II. 
21.363.
[άπαλός, τρέφω]

άπαλό-χρως, ωτοqadj. |gen. sg. άπαλόχροος 
Hes., ac. sg. -χροα Eur.| cu piele gingaşă, 
fragedă: Hes. Op.519, EUR. H ei.373. 
[άπαλός, χρώς]

άπαλύνο), [αάύ] vb. I a face moale, a 
(în)muia: Xen. Ecj.4.5, (fig.) (inima) LXX 
4Rg.22.19. II a face gingaş sau efeminat, a 
slăbi: Xen. Lac.2.\.
[άπαλός]

άπ-αμαυρόω-ώ, vb. a lipsi de (lumină), a 
orbi: LXX /s.44.18.
[άπό, άμαυρόω]

όπ-αμαω-ώ, [άπά- Soph. 5/7.749] vb. a tăia 
(de tot), a reteza: IL. 18.34, (cu tmeză) Od. 
21.300, HES. 77?. 181.
[άπό, άμάω]

άπ-αμβλίσκω, vb. |aor. άπήμβλο)σα| I 
(tranz.) a lepăda (înainte de termen): (roa
dele) PLUT. Arat.32.3. II (intranz.) a lepăda, 
a avorta: P lu t. Pomp.53 A.
[άπό, άμβλύς]

άπ-αμβλύνω, [ΰ] vb. | vi it. -υνώ Aesch. | 1 
(tranz.) 1 a face să devină mai puţin ascuţit 
sau tăios, a toci: (llg.) τεθηγμένον τοί μ' ούκ 
άπαμβλυνεις λόγω Aesch. 777.715 sunt tă
ios [ca  o sab ie]; nu mă vei toci cu vorba ta.
2 a face să lepede: Ios. 5/4.460. II (intranz.) 
(med.-pas.) a se toci. a slăbi: Aesch.

57·.866, Hdt. 3.134. Plat. /?.442d.
[άπό. άμβλύς]

άπ-άμείβομαι. vb. |aor. 3sg. άπαμείψατο 
Call. C er.62: pas. (cu sens activ) aor. 3sg. 
άπημείφθη Xen. An.2.5.15| (poet.) a răs
punde: άπαμειβόμενος προσέφη II. 1.84 
dând răspuns, g/ăsui: lL. 20.199. Od. 7.298. 
THEOC. 8.8 ş.a., (rar în proză) Xen. 
An.2.5.15.
[άπό. άμείβω]

άπ-αμείρω, vb. I a lua. a lipsi, a deposeda 
(pe cineva de ceva): (+ ac. pers. şi ac. lucru) 
A.Rh. 3.186. II a 11 lipsit sau despărţit de: 
(+ gen.) Hes. 777.801. A.Rh. 3.785.
[άπό. άμείρω]

άπ-αμελεω-ώ, vb. a neglija complet, a uita 
cu totul: (pas.) Hdt. 3.129. Soph. Ph.652. 
[άπό, άμελέω]

άπαμμένος, (ion.) ν. άφάπτω: 
άπ-αμπλάκεΐν, vb. |doar aor.2 άπήμπλαχ'Ι a 
se înşela: SOPH. 77*. 1139.
[άπό, άμπλακίσκιο]

άπ-αμύνω, [ϋ] vb. I (act.) a (în)depărta sau 
a ţine departe, a apăra de (un rău), a res
pinge, a alunga: (+ ac. lucru şi dat. pers.) Ai- 
τωλοισιν άπήμυνεν κακόν ήμαρ lL. 9.597 
îndepărtă de la etolieni ziua cea rea; (+ ac.) 
~ άπό τής Ελλάδος τόν βάρβαρον Hdt.
7 .1 76 a (ine barbarul departe de Ellada (= 
a apăra Ellada de invazia barbarilor); AR. 
K.597, PLAT. /?.415e, LXX 4Mac. 14.19. II 
(med.) a depărta sau a ţine departe de sine. 
a se apăra de: (un om) lL. 24.369, (sărăcie) 
Hdt. 7.102, (abs.) Îl. 15.738. Od. 11.579. 
[άπό, άμύνω]

άπ-αμφιάζω, vb. a dezbrăca: P lu t. ΜΑΟβά. 
[άπό, άμφιάζω]

άπαμφίασις, εως, ή subst. dezbrăcare, dez- 
bărare: Ios. A I \ 9.211.
[άπαμφιάζω]

άπ-αμφιέννϋμι, vb. I a dezbrăca, a despuia: 
P lu t. M516f. II a descoperi: Men. Mis.364. 
[άπό, άμφιέννυμι]

άπ-αναγκάζω, vb. a sili, a constrânge: (dub.) 
Plb. 4.46.6.
[άπό, άναγκάζω]

άπ-αναίνομαι, vb. |aor. άπηνηνάμην| {dor. 
aor. 3sg. άπάνάνατο [άν] Pi. /V.5.33} a spune 
că nu, a tăgădui, a refuza, a respinge: (abs.)
II. 7.185, Hes. <9/?.454, Aesch. E//.972, (+ 
ac.) -  θεού εύνήν Od. 10.297 a tăgădui cul
cuşul (sau a refuza patul) unei zeiţe; (+ inf.) 
LXX Ps.76.3.
[άπό. άναίνομαι]
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άπ-αναισχυντέω-ώ, vb. a se purta cu neru
şinare. a fi obraznic: P la t .  A p.31b. DEM. 
29.20, (+ πρός şi ac.) LXX Ie r.3.3.
[άπό, άναισχυντέω]

άπ-άνάλίσκω, vb. |aor. άπανάλωσα, pf. 
άπανάλωκα: pas. aor. άπανηλώθην| I a fo
losi în întregime: (o parte din hopliţi) T H U C .  

7.11. II a cheltui cu totul, a consuma: (ta- 
lanţi) T H U C .  2.13, (rezerva de cereale) l o s .  

A I \ 2.378. III a prăpădi, a nimici, a distruge: 
τοσοϋτον άπανάλωσε τού δήμου μέρος 
PLUT. Caes.55.6 (ră zb o iu l c iv il)  pră pă dise
o atât de m are pa rte  din p o p o r; (pas.) 
T h u c .  7.30.
[άπό, άναλίσκω]

άπανάστασις, είος, ή subst. plecare (din 
loc), strămutare: IOS. /f/14.397.
[άπανίστημι]

άπ-ανόρόω-ώ. vb. (med.-pas.) a se face băr
bat, a deveni adult: EUR. Jon53.
[άπό, άνδρόω]

άπ-άνευθε(ν), I (adv.) 1 departe: lL. 9.478. 2
la o parte, deoparte: lL. 10.425, O d. 6.204.
II (prep.) (+ gen.) 1 departe de: (ai săi) lL.
19.378, (luptă) id. 17.192, Hes. 777.386. 2 la
o parte de: (zei) IL. 1.549. 3 fară: THEOC.
16.70.
[άπό, άνευθε(ν)]

άπ-ανθέω-ώ, vb. a-şi pierde floarea, a se 
ofili, a se veşteji: PLUT. Caes.69.5, Luc. 
Sat.9, (frecv. fig.) P l a t .  Smp. 196a, A r s t t .  
y?/7.1406b37, A r. Ec. 1121, (despre femeie) 
LUC. DM ort.5.2.
[άπό, άνθέω]

άπ-ανθίζω, vb. I (act.) a culege fioarea, a lua 
pe alese: (fig.) (dub.) τούσδε μοι ματαίαν 
γλώσσαν ώδ' άπανΟίσαι AESCH. Ag. 1662 
aceştia culeg îm potriva mea floarea unei 
lim b i zălude (sc. a leg cele m ai re le  ocări).
II (med.) a culege nectarul din fiori (ca o al
bină), (fig.) a aduna ce e mai bun (din ceva): 
P lu t. M.30d, Luc. P isc.6.
[άπό, άνθος]

άπ-ανθρακίζω, vb. a frige pe cărbuni: Ar.
Ra.506, (abs.) id. Αν. 1546.
[άπό, άνθραξ]

άπανθρακόω-ώ, vb. a carboniza, a face
scrum: Luc. D M ort.6 A , (tried.) id. Pe- 
regr. 1.
[άπό. άνθραξ]

άπανθρωπία, ας, ή subst. I neomenie, cru
zime, sălbăticie: los. A /\6.161. II mizantro
pie, caracter nesociabil: Luc. 77/;?.44. 
(άπάνθρίοπος]

άπ-άνθρωπος, ον adj. |comp. -ότερος Pl. 
E p .309b| I care este departe sau  nelocuit de 
oameni, retras, pustiu, sălbatic: (despre lo
curi) A e sc h . P r.20. LUC. Prom . 1 1. II (des- 
pie pers.) 1 lipsit de omenie, neomenos: 
Soph. F r. 1020. 2 nesociabil, mizantrop: 
M en. D ysc.6. III impropriu sau  străin omu
lui, neomenos, neplăcut, rece: (zâmbet) 
P lu t. C a t.M i.5, (cântec) L uc. Phal. 1.13. 
[άπό, άνθρωπος]

απανθρίόπως, adv. neomeneşte, în chip ne
omenos, Iară omenie: P l u t .  Pomp. 10.4, 
Luc. 77/77.35.
[άπάνθρωπος]

άπ-ανίστημι, vb. I (tranz.) (prez. şi viit. act., 
aor. 1) a face să se ridice sau  să plece, a re
trage: (armata) H d t. 3.156, T h u c . 2.70. II 
(intranz.) (diat. med., aor.2 άνέστην, pf. 
act.) 1 a se ridica (dintr-un Ioc, dintr-o în
cercuire), a pleca, a se retrage: (frecv. des
pre armate) (+ prep. έκ, άπό) άπανέστη εκ 
τών χωρέων ιουτέων H d t. 6.45 s-a retras  
din aceste ţin uturi; H d t. 9.86, TllUC. 1.61 
ş.a., (+ gen. separativ) T h u c . 1.139, (abs.) 
los. 5/1.46, (fig.) άπαναστήσεται άπό 
λογισμών άσυνέτων LXX înţ. 1.5 va sta de
parte  de g â n d u rile  nesăbuite. 2 a se stră
muta: Ti-iuc. l .2.
[άπό, άνίστημι]

ά-πάνουργος, ον adj. lipsit de viclenie, care 
nu umblă cu şiretlicuri, simplu: PLUT. 
M .l\6 b .
[ά-, πανούργος]

άπανταχόθεν, adv. din toate părţile: LUC. 
Anach. 1 I.
[άπαντάχή, ν. άπας]

άπαντάχόθι, adv. în tot locul, pretutindeni: 
LUC. Prom . 12.
[άπαντάχή, ν. άπας]

άπανταχοί, adv. în orice loc sau  direcţie, 
pretutindeni: Is. 9.14.
[άπαντάχή, ν. άπας]

άπανταχόσε, adv. peste tot, pretutindeni: 
P l u t .  M80f.
[άπαντάχή, ν. άπας]

άπανταχοΰ, adv. în toate părţile, peste tot, 
pretutindeni: E u r . IT517. M en. Epit.233. 
[άπαντάχή, ν. άπας]

άπ-αντάω-ώ, vb. |impf. άπήντων, viit. άπαν- 
τήσομαι (poster, άπαντήσω), aor. άπήντη- 
σα, pf. άπήντηκα; pas. aor. άπηντήθην| I 
(despre pers.) I a porni sau  a ieşi în întâm
pinare, a ieşi (cuiva) înainte sau  împotrivă.
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a întâmpina (cu ostilitate), a întâlni (în 
luptă), a se împotrivi: (+ dat.) H dt. 8.9. 
T h u c . 2.20, ει μέν κατά γην τοΐς βαρβάροις 
άπαντήσονται LYS. 2.32 dacă barbarilor le 
vor ieşi in întâmpinare pe pământ; τοΐς 
κατά πρόσωπον ~  PLB. I 1.14.6 a-i întâm
pina [printr-un atac] frontal; άπαντήσομαι 
αύτοΐς ώς άρκος LXX Os. 13.8 le voi ieşi 
înainte ca o ursoaică; (+ πρός şi ac.) ISOC 
4.86. 2 a se împotrivi (cu vorba), a se opune, 
a răspunde: (+ dat.) νομοθέτη ... πάς 
άπαντα λέγων Pla t . Lg.684d toată lumea 
se împotriveşte legiuitorului, zicând; ϊσως 
άν τοΐς είρημένοις άπαντήσειας Isoc. 11.30 
poate te vei împotrivi spuselor mele. 3 a în
tâlni, a întâmpina (fară ostilitate); a ajunge, 
a veni (într-un loc): άπαντά κήρυκι Βοιωτώ 
T h u c . 4.97 întâlni ιιη crainic beoţian; ές 
τώυτό ~ H d t . 6.84 a se întâlni în acelaşi 
loc; δεύρο πάλιν άπαντώμεν PLAT. 
Tht.21 Od să ne întâlnim din nou aici; τούς 
... πρέσβεις ~ έκέλευσεν εις Κύζικον Xen. 
//C l .3.13 le ceru solilor să se întâlnească 
[cu el] la Kyzikos; άπήντησαν αύτοΐς 
είρηνικώς LXX IMac.5.25 i-au întâmpinat 
cu pace; (abs.) έμβάλλοντες τώ άει 
άπαντώντι PLAT. R.563c aruncându-se asu
pra oricui le iese înainte; (fig.) άπαντώσιν 
εις τάς χρείας ARSTT. £7V1 158a8 vin [în aju
tor] la nevoie; θηρίων ... ών εις όψιν ούδείς 
άπηντήκει πρότερον IOS. Λ/2.303 [sălbăti
ciuni] cum nu mai văzuse nimeni până 
atunci. 4 (jur.) a se îniaţişa, a se prezenta, a 
apărea (în faţa unui tribunal, a unui judecă
tor): (+ πρός şi ac.) Pla t . Lg.936e, Dem.
40.1 1, (abs.) άπήντησε κοσμίως άπολογη- 
σόμενος PLUT. Sol.3 1.3 s-a înfăţişat cuviin
cios ca să se apere. 5 (fig.) a veni (în întâm
pinare), a ajunge, a da peste: (+ πρός şi ac.) 
Pla t . 77?/. 144b, ού κατά θύρας πρός τό 
πρόβλημα άπαντώσιν ARSTT. Ph.2 13b3 nu 
ajung [nici măcar] la poarta problemei. II 
(despre lucruri) a se întâmpla, a se face, a 
ieşi: άπαντάι δάκρυά μοι τοΐς σοΐς λόγοις 
Eu r . Ιοη94() îmi dau lacrimi în întâmpina
rea cuvintelor tale; τοιαΰτ' άπήντηκ εις 
ταυτι πράγματα A r . Lys .420 asemenea 

fapte αιι dus la această situaţie; παν 
άρρο)στημα ού μή σοι άπαντήση LXX 
Sir.31.22 nici ο boală nu va da peste tine; 
τά γε πρώτα λαμπρώς άπήντα τώ Τιβερίω 
Plu t . TGCM.l la început lucrurile mer
geau splendid pentru Tiberius.
[άπό, άντάω]

άπαντή . ής, ή subst. întâmpinare: LXX 
Jltd A .22.
[άπαντάω]

άπάντη . adv. |var. άπάντη| în toate părţile 
sau direcţiile, peste tot: lL. 7.183. O d . 8.278. 
H es. Th.524. P la t. Lg.l52a.
[άπας]

άπάντημ α , ατος, τό subst. I întâlnire: EUR. 
(9/-.514. II întâmplare: LX X£c.9.11. 
[απαντάω]

άπάντησ ις, εως, ή subst. I 1 întâmpinare, în
tâlnire: Soph . F/-.828, Plb . 5.26.8. 
άπέστειλέν σε ... εις άπάντησίν μου LXX 
lRg.25.32 te-a trimis în întâmpinarea mea; 
σκιάς πρός σελήνην -  PLUT. M. 169a întâl
nire a unei umbre cu luna. 2 bună primire, 
atitudine primitoare: Plb . 5.43.3, LXX 
2Mac. 12.30. II replică, răspuns, obiecţie: 
a r s t t . Metaph. 1009a20. (pl.) id. P/?.208a8. 
[άπαντάω]

άπαντητέον, adj.vb. I trebuie să mă înfăţişez 
(într-un loc): Plat . 77?/.210d. II trebuie să 
răspundem: A rstt . Ph.263a4.
[άπαντάω]

άπ-αντικρύ . adv. (drept) în faţă. vizavi: 
X en . /7C6.4.4. (+ gen.) Dem . 8.36. Plut . 
A/.371d.
[άπό. άντικρύ]

άπ-αντίον, adv. (drept) în faţă: H dt . 7.34. 
[άπό, άντίον]

άπ-αντλεω -ώ , vb. |impf. άπήντλουν, aor. 
άπήντλησα| I a scoate, a trage, a elimina (un 
lichid), a scurge, a drena: Plat. /?.407d, 
A rstt . yD/-.870bl6, (pas.) Plut . Alex.51.6.
II (fig.) a uşura, a curăţa: τί σοι οΐοί τε 
θνητοί τώνδ' άπαντλήσαι πόνων; AESCH. 
Pr. 84 de ce chinuri te pot uşura muritorii?; 
EUR. Ale.354, id. Or. 1641.
[άπό. άντλέω]

άπάντλησις, εο)ς, ή subst. eliminare, drenare: 
A rstt. /V.869b38, (fig.) Plut. Μ. 1049b. 
[άπαντλέω]

άπ-άντομαι, vb. a ruga să nu, a se împotrivi: 
(cu tmeză) EUR. Rh.901.
[άπό, άντομαι]

άπ-ανύω , vb. a isprăvi (o călătorie), a 
ajunge: O d . 7.326.
[άπό, άνύω]

άπ-άνω θεν, [άν] I (adv.) de sus: LXX 
Iov31.2. II {prep. + gen.) 1 din susul, din 
înaltul: LXX 2Rg. 11.20. 2 de la: LXX 
3Rg. 1.53.
[άπό. άνωθεν]
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άπας. [ά-] adv. I 1 ο dată. ο singură dată: 
άλλοι -  θνήσκουσ' άνθρωποι Ol). 12.22 alţi 
oam eni m or ο sin g u ră  dată; ούχ ~ μόνον 
AESCH. P r.209 nu d o a r o dată; ~  έτι AESCH. 
Ag. 1322. έτι ~ LXX Gen. 18.32 încă  o dată; 
~ ... ούχί δίς Soph. 0C12O8 o dată, ηιι de 
două o r i;  -  και δίς LXX D eut.9.13 o dată ş i  
încă  o dată (=  ia r  ş i iar, în m od repetat); τό 
~ LXX Jud. 15.3 de data asta: καθώς -  καί
-  LXX Jud.20.30 ca alte dăţi; (+ gen.) ~~ τού 
ένιαυτοΰ H dt. 2.59 o (s in g u ră ) dată p e  an.
2 (mat.) înmulţit cu unu, ori unu: ~ άν ήν 
δυοιν ποδοΐν τό χοιρίον MEN. M en.82c su 
prafaţa a r  J i  de două p ic io a re  o r i unu; 
A r s t t .  Pr.916al4. II  1 o dată pentru tot
deauna. o dată şi bine, definitiv: Od. 12.350, 
Eur. C ir .600. άπόλοιντο oi άμαρτιυλοί άπό 
προσίόπου κυρίου ~ LXX Ps.Sol. 12.6 să  p i
a ră  p ă că to şii de la  fa ţa  D om nului o dată 
pentru totdeauna. 2 (după ci, έάν, ήν, άν, 
έπεί. έπειδή, έπειδάν, ώς, οταν ş.a.) ο dată, 
odată (ce): έπεί ~ έταράχθησαν THUC'. 7.44 
odată ce au fo st aruncaţi în dezordine; ήν ~ 
εις χεϊρας έλθη τάς έμάς Ar. Pax317 dacă o 
dată (=  odată ce) ajunge în m âinile m ele; ό 
δ' ώς ~ έτρέψατο, ούκ άνήκεν ... δκόκων 
XEN. H G 5.3.2 îndată ce i-a făcut să se în 
toarcă. nu s-a oprit din urm ărire. 3 (cu 
part.) o dată, odată (ce): ~ Οανόντος, οϋτις 
έστ’ ~ AESCH. Eu.648 odată (ce om ul e) 
mort, nu m ai există în viere; μη(δένα) 
δύνασθαι διαφυγεΤν τών ~ προελθόντων 
PLB. 1.69.13 o ric in e  ieşea ο dată în faţă [să  
vorbească] nu m ai avea scăpare.
[ά- (IE *sm), -παξ (cf. πήγνυμι)] 

ά π α ξ-ά π α ς. άσα, άν [ξά] adj. (pl.) toţi/toate 
odată sau  fără excepţie: A r . Pl. I l l ,  id. 
Ra. 161.
[άπαξ, άπας]

ά π α ξ -α π λ ώ ς, adv. în general, fară deosebire: 
Luc. P ereg r.3.
[άπας, άπλώς]

ά π -ά ξ ιος, ον adj. nevrednic: (+ gen.) P l a t .  
L g .645c, (+ inf.) ούκ άπάξιον άκοΰσαι 
PLAT. E p .324b m erită să fie  ascultat.
[άπό, άξιος]

ά π -α ξ ιό ω -ώ , vb. |aor. άπηξίωσα| a socoti ne
vrednic (pe cineva sau ceva), a respinge ca 
nevrednic, a dispreţui, a refuza: (+ ac.) σ' 
απαξιών EUR. E l.256 socotindu-te nevred
n ică ; THUC. 1.5, Pl.B. I.67.l3,(-t ac. şi gen.) 
A r s t t .  Mu.391a6, ( + inf.) μεταβαλειν έσ- 
Οήτα φαιάν άπαξιώσαντος PLUT. C ic .35.5

nesocotind vrednic (= refuzând) să îmbrace 
un veşmânt cernit; (med.) A E S C H .  Eu.366. 
[άπό. άξιόω]

άπαξίωσις, εως, ή subst. dispreţ, refuz: Plb. 
Fr. 10.
[άπαξιόω]

άπάορος. (dor.) ν. άπήορος 
άπαπαΐ, [ά-] interj. |var. άππαπαΤ Ar. K.235, 
άπαππαπαππαι Soph. Pli.l46\ (exprimând 
tristeţea sau durerea) ai, ai! vai! văleu! vă- 
leleu!: A r .  V.309.
[ά. παπαΐ]

ά-παππος, ον adj. fără unchi, (fig.) iară în
rudire cu. străin de: (+ gen.) φάος ... ούκ 
άπαππον Ίδαίου πυρός A E S C H .  Ag.31 1 lu
mină care nu este neînrudită (— neam cu) 
focul de pe [muntele] Ida.
[ά-, πάππος]

άπάπτω, (ion.) ν. άφάπτω 
ά-παράβατος, ον adj. I care nu poate 11 în
călcat, inviolabil: Plut. M.568d. II netrecă
tor, neschimbător, veşnic: NT Evr.1.24. III 
(despre pers.) care nu încalcă (legea): I O S .  

AI 18.266.
[ά-, παραβαίνω]

ά-παραγγέλτως, adv. fără poruncă, fară 
vreun semnal (de luptă): Plb. 16.3.1.
[ά-, παραγγέλλω]

â -παράγραφος, ον adj. care nu poate I I  de
limitat, indefinibil: Plb. 16.12.10.
[ά-, παραγράφω]

άπαραι, inf. aor. act. de la άπαίρω: 
ά-παραίτητος, ον adj. I 1 care nu poate li 
înduplecat (prin rugăminţi); (de) neînduple
cat, neîndurător, neiertător, necruţător: 
(despre zei şi oameni) LYS. 2.78, Plat. 
Ag.907b, (+ dat.) Plut. C o m p .Dio.Brut.2.3,
(+ prep.) δύσκολοι καί άπαραίτητοι πρός 
τούς άδελφούς είσιν Plut. M 482c sunt duri 
şi neînduplecaţi cu fraţii lor; (fig.) (despre 
Dreptate) Dem. 25. î 1, (mânie) Plb. 1.82.9. 
(ploaie) LXX înţ. 16.16. 2 implacabil, ireme
diabil: (hotărâre) Plb. 4.24.6, (greşeală) id·
33.10.5. II 1 care nu poate 11 respins; ineluc
tabil, inevitabil: (emigrare) Plut. Μ. 113c. 2 
indispensabil, neapărat trebuincios, necesar: 
(aliment) Plut. M.668f, Luc. Rh.Pr.9.
[ά-, παραιτέω]

άπαραιτήτως, adv. în mod neînduplecat, 
necruţător, fără îndurare: Thuc. 3.84, πρός 
εκείνους έχειν ~ Plb. 2 1.31.15 a fi neîndu
plecat faţă de ei; ~ κολάζειν PLUT. S o l . 23.2 
a pedepsi necruţător.
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[απαραίτητος]
«-παρακάλυπτος, ον adj. neacoperit, dezve
lit: (cap) Plut. M.266e. // άπαρακαλύπ- 
τως, adv. în mod deschis, fară ascunzişuri 
sau sfială: Plat. R.538c, los. Λ/15.29.
[ά-, παρακαλύπτω]

ά-παράκλητος, ον adj. nechemat, fară a 
primi poruncă sau rugăminte, voluntar, 
spontan: πολλοί ... άπαράκλητοι έφ' άρπα- 
γην ήκολούθουν THUC. 2.98 mulţi îl urmau 
pentru pradă, fără a fi fost chemaţi; PLUT. 
M.403b.

ά-παράλλακτος, ον adj. neschimbat, (de) 
nedeosebit, cu totul asemănător, întocmai: 
lo s. / l / l  0.269. Plut. Alex.51.6. // άπαραλ- 
λάκτως, adv. neschimbat, nestrămutat: 
LXX £.9/.3.13c.
[ά-, παραλλάσσο)]

άπαραλλαξία, ας, ή subst. lipsă de deose
bire, asemănare perfectă: P lu t. Λ'/. 1077c. 
[απαράλλακτος]

ά-παραμίλλητος, ον adj. iară rival, (de) ne
întrecut: IOS.///8.I84.
[ά-, παραμιλλάομαι]

ά-παραμύθητος, ον [ϋ] adj. (de) neînduple
cat, neîndurător, necruţător: (despre zei) P la t .  
£p/'/7.980d, (fig.) (subst.) τό της όψεως 
άπαραμύθητον PLAT. Crass.22.1 priveliştea 
neîndurătoare. II άπαραμυΟήτως, adv. (în 
mod) iremediabil: P la t .  Lg.73 Id.
[ά-, παραμυθέομαι]

ά-παράμϋθος, ον [ά-] adj. I (de) neînduple
cat: Aesch. Pr. 185. II nemângâiat: Eur. 
JA620.
[ά-, παραμυθέομαι]

ά-παραπόδιστος, ον adj. neîmpiedicat, fară 
piedică: LXX 3Mac.6.28.
[ά-, παραποδίζω]

ά-παρασήμαντος, ον adj. neînsemnat, ne
luat în seamă: LXX 2Mac. 15.36.
[ά-, παρασημαίνω]

ά-παράσημος, ον adj. fară titlu sau anonim: 
(titlu) Lys. 21.
[ά-, παρασήμος]

ά-παρασκεύαστος, ον adj. |comp. -ότερος, 
superi. -ότατος| nepregătit, care nu este 
gata: Xen. An. 1.5.9, los. Λ/4.293, NT 
2Cor.9.4.
[ά-, παρασκευάζω]

ά-παράσκευος, ον adj. |comp. -ότερος, su
peri. -ότατοςΙ nepregătit: THUC. 1.69, LYS
3.33, Dem. 48.23 ş.a., ϊνα ύμάς τε άπαρασ- 
κεύους λάβοι X en . Αη.2.3.21 ca să vă

prindă nepregătiţi; (+ prep.) άπαράσκευον 
είναι πρός τό μέλλον Plb. 1.49.4 nu era pre
gătit pentru această eventualitate. II άπα- 
ρασκεύως, adv. tară pregătire: Plb. 1.45.7. 
App. 5C3.60.
[ά-, παρασκευή]

άπ-άράσσω, vb. |viit. άπαράςω. aor. 
άπήραςα| I a reteza, a tăia (dintr-o lovitură), 
a zbura: άπήραξεν δέ χαμάζε ... κάρη II. 
14.497 îi zbură capul la pământ; SOPH. 
7/·. 1015, Hdt. 5.112, (pas.) los. 5/3.245. II 
a doborî, a mătura: (de pe puntea unei coră
bii) Hdt. 8.90. Thuc. 7.63.
[άπό, άράσσω]

άπαρατηρήτως, adv. tară măsuri de preca
uţie. tară nici o prevedere: PLB. 3.52.7. los. 
5/4.136.
[άπαρατήρητος, cf. παρατηρέω] 

ά-παράτιλτος, ον adj. neepilat, neras: Ar. 
Lys.2.19, LUC. Salt.5.
[ά-, παρατίλλω]

άπαραφυλάκτως. adv. fară a se păzi, iară 
băgare de seamă: AESOP. 1.26. 
[άπαραφύλακτος, cf. παραφυλάσσω] 

ά-παράχϋτος, ον adj. în care nu s-a vărsat 
nimic, neamestecat, curat, pur: (fig.) Plut. 
M.968c.
[ά-. παραχέω]

ά-παραχώρητος, ον adj. I care nu dă înapoi, 
neclintit, ferm: Plb. 1.61.3. II încăpăţânat: 
Plut. Μ. 10a.
[ά-, παραχωρέω]

άπαραχωρήτως, adv. tară să cedeze, iară a 
da înapoi: Plb. 5.106.5.
[άπαραχώρητος]

άπαργμα. ατος, τό subst. pârgă, trufanda: 
(pl.) Ar. Pax 1056, Plut. M.323b.
[άπό, άργμα]

ά-παρεγχείρητος, ον adj. I (de) neatins, in
tact sau intangibil, inviolabil: IOS. Λ/15.267.
II care nu poate fi înşelat: Aesop. 1.36.
[ά-, παρεγχείρητος]

ά-παρέκτρεπτος, ον adj. (de) neabătut: 
Plut. M745d.
[ά-, παρεκτρέπω]

ά-παρενόχλητος, ον adj. netulburat, liniştit: 
Plut. Μ. 118b.
[ά-, παρενοχλέω]

άπ-άρέσκω, vb. |impf άπήρεσκον, viit. 
άπαρέσω, aor. άπήρεσα| {ep. inf. aor. med. 
άπαρέσσασθαι} I (med.) a îmbuna, a mul
ţumi (pe cineva): (+ ac.) IL. 19.183. II (act.) 
a displăcea, a nu plăcea, a nemulţumi: ( +
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dat.) Thuc. 1.37, Plb. 21.26.10, τό τοΐς 
πολλοΐς άρέσκειν τοΐς σοφοϊς έστιν ~ P lu t. 
Μ 6b a plăcea celor mulţi înseamnă a dis
plăcea celor înţelepţi; (+ ac. pers.) PLAT. 
T77/.202d.
[άπό. άρέσκω]

ά-παρηγόρητος, ον adj. I ncmângâiat, ne
consolat sau inconsolabil: PLUT. Dem.22.6.
II de neînduplecat: los. A l l . 1 18. III care nu 
poate 11 cuminţit, de neînfrânat: (dragoste) 
Men. Fr.569. P lu t. Mar2 A.
[ά-. παρηγορέω]

ά-παρθένευτος, ον adj. I care nu şi-a pierdut 
fecioria: Soph. Fr.304. II care nu este potri
vit pentru o fecioară: EUR. IA993, (neut. pl. 
adv.) άπαρθένευτα EUR. Ph. 1739 cum nu se 
cade unei fecioare.
[ά-. παρθενεύω]

ά-πάρθενος, ον adj. I care nu poate fi numită 
fecioară: (despre Polyxena, jertfită fecioară 
şi „măritată” în moarte cu Achilleus) 
παρθένον τ' άπάρθενον Eur. Hec.6 \2 fec i
oară nefecioară. II care nu mai este feci
oară, deflorată: THEOC. 2.41.
[ά-, παρθένος]

άπ-αριθμέω-ώ, vb. I 1 a număra (unul câte 
unul), a enumera, a socoti, a face socoteala: 
Xen. Oec.9.10, Men. £/?/7.381, (abs.) Isoc. 
5.26 2 a conta pe: Xen. Cyr.5.2.35. II a 
achita, a plăti: Xen. Cyr.3.1.42, τώ βασιλεΐ 
τούς φόρους ~ IOS. Λ /12.201 a achita dările 
către rege. III a povesti, a relata: A r s t t .  
Po. 1453a 18.
[άπό, άριθμέω]

άπαρίθμησις, εως, ή subst. enumerare, so
coteală: Thuc. 5.20.
[άπαριθμέω]

άπαρίνη, ης, ή [η subst. (bot.) turiţă, Galium 
aparine: P lu t. M94e. 

άπ-αμκέω-ώ, vb. |viit. -έσ(υ, aor. άπήρκεσα| 
a li îndeajuns (destul), a ajunge: Aesch. 
Pers A l  4, id. /ig.379. Soph. OC1769, ούκ 
άπαρκεΐ Eur. Fr.892 nu este îndeajuns. 
[άπό, άρκέω]

άπ-αρκτίας, ου, ό subst. vânt dinspre nord, 
vânt de miazănoapte: A r s t t .  M?/e\363bl 4, 
P lu t. Dio.25.5.
[άπό, άρκτος]

άπ-αρνέομαι-οϋμαι, vb. |impf. άπηρνούμην, 
viit. άπαρνήσομαι, aor. άπηρνήθην, pf. 
άπήρνημαι| I a spune că nu, a nega, a tăgădui: 
«ραμένη αύτόν ού καλώς ποιέειν 
άπαρνεόμενον Hdt. 6.69 zicăndu-i că nu

face bine să tăgăduiască; EUR. El. 1057, 
Pla t . 777/. 165a, (+ μή şi inf.) κομίζετ' αύτόν, 
... τόν ταμ' άπαρνηθέντα μή χράναι λέχη 
EUR. Hipp. 1266 aduceţi-l pe cel care făgă
duia că mi-arfi pângărit culculşul. 11 1 a re
fuza, a respinge: (+ ac.) TllUC. 6.56, PLAT. 
Sph2 17c, μηδενί έξεΐναι άπαρνηθήναι όν άν 
βούληται φιλεΐν PLAT. 7?.468c nimănui să 
ηιι-i fie  îngăduit să-l refuze pe acela care ar 
voi să-l sărute. 2 a tăgădui, a renega, a se le
păda de: LXX Is.31.7, NT M.26.34.
[άπό, άρνέομαι]

άπ-αρνος, ον adj. I care tăgăduieşte: (+ gen.) 
~ δ' ούδενός καθίστατο SOPH. Ant.435 ηιι a 
tăgăduit nimic; (+ μή şi inf.) -  έστι μή ··· 
νοσέειν H d t. 3.99 tăgăduieşte că este bol
nav. II tăgăduit, refuzat: (+ dat.) AESCH. 
Supp. 1039.
[άπό, άρνέομαι]

ά-παρρησίαστος, ον adj. I 1 care nu are li
bertatea cuvântului sau de exprimare: (des
pre un stat) P lb . 22.12.3. 2 care nu vorbeşte 
liber sau tot ceea ce gândeşte: lo s . 5/4.338.
II nesincer, prefăcut: LUC. Cal.9.
[ά-, παρρησιάζομαι]

άπαρσις, εως, ή subst. plecare: LXX Num.
33.2, IOS. AI\ 1 2 13.
[άπαίρω]

άπ-αρτάω-ώ, vb. I (tranz.) 1 a atârna (ceva 
de ceva), a spânzura: άπαρτήσαι δέρην EUR. 
Andr.4\2 a spânzura (de gât); (pas.) LUC. 
P772.31. 2 (fig.) a face să atârne sau să de
pindă: έξ αύτού έμού τάς έλπίδας άπαρτη- 
σασά μοι τού βίου LUC. Tim.36 făcând să 
atârne de mine însumi nădejdile vieţii mele, 
(pas.) με περιίδης ... έκ τών ώτων άπηρτη- 
μένον LUC. Icar.3 nu mă lăsa spânzurat de 
urechi (= cu sufletul la gură); (med.) PLUT. 
TCG29.3. 3 a separa, a depărta: DEM. 18.59. 
II (intranz.) 1 a atârna, a sta suspendat: 
X en. £V/.10.9. 2 (fig.) a depinde: P l u t .  
M. 105e. 3 a se (în)depărta, a se duce: ές άλ- 
λοτρίαν πάσαν άπαρτήσοντες THUC. 6.21 
îndepărtându-vă spre [o ţară] cu totul stră
ină. 4 a fl separat sau depărtat: ούκ έχουσι 
άπηρτημένα κώλα oi ιχθύες ARSTT. PA 
657a 13 peştii nu au membre separate (de 
corp); τοΐς καιροΐς ού μακράν άπηρτήσθαι 
P lb . 12.17.1 α ηιι fi prea depărtat în timp- 
[άπό, άρτάίο]

άπάρτησις, εως, ή subst. atârnare sau depai- 
lare, ieşire în afară: A r s t t .  GA720b 12. 
[άπαρτάω]
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άπαρτί. [-1] adv. I exact, precis, cu totul: 
ήμέραι ~ ένενήκοντα Hdt. 5.54 exact nouă
zeci de zile; AESCH. Fr. 14. II de acum (îna
inte): Ar. Pl. 388.
[άπό, αρτι]

ά π ά ρ τ ι. adv. de acum (înainte): AESOP. 1.51. 
[άπό. άρτι]

α π α ρ τ ία , ας, ή subst. I I bunuri (transpor
tate), bagaj, povară: σύν τη απαρτία αύτών 
LXX £.ν.40.36 cu toate ale lor; (pi.) LXX 
/V//»?. 10.12. 2 oameni (transportaţi), pradă: 
LXX Nuni.3 1.17. II bunuri casnice (scoase 
la licitaţie): P lu t. Cic.21.6.
[ν. άπαίρω]

α π -α ρ τ ίζω , vb. |viit. -ιώ, aor. άπήρτισα: pas. 
aor. άπηρτίσθην, pf. άπήρτισμαι| I (tranz.)
1 a potrivi, a face uniform sau regulat, a re
gla, arândui: σπουδή ... ούκάπαρτίζειπόδα 
AESCH. 77?.374 graba [îi] face pasul nepo
trivit (sc. neregulat). 2 a (de)săvârşi. a is
prăvi, a încheia, a duce la bun sfârşit: Plb.
31.12.10, ios. AI8.130. II (intranz.) 1 a se 
potrivi, a corespunde (perfect): αδύνατον 
γάρ μή ~ τόν τόπον καί τό σώμα ARSTT. 
Ph.205<χ32 este imposibil ca locul şi corpul 
să nu corespundă [unul altuia]; (+ πρός şi 
ac.) A r s t t .  Pol. 1313a7. 2 a fi desăvârşit sau 
perfect: A rs tt .  Mele.340b35. 3 (med.) a se 
încheia, a se sfârşi, a se termina: (despre un 
zid) επί τήν έσπέριον τού ιερού στοάν 
άπηρτίζετο IOS. ΒΙ5.144 se sfârşea la porti
cul de apus al Templului.
[άπό, άρτίζω]

ά π -α ρ τ ιλο γ ία , ας, ή subst. {ion. -ίη} cifră 
rotundă, sumă rotunjită: Hdt. 7.29.
[άπό, άρτιλογία]

ά π α ρ τ ισ μ ό ς, ού, ό subst. desăvârşire, ispră- 
vire, terminare: NT Lc. 14.28.
[άπαρτίζω]

ά παρυσ τέον , adj.vb. trebuie luată spuma: 
(fig·) (+ gen.) Ar. Eq.921.
[άπαρύω]

ά π -α ρ ύ τω , vb. a lua. a scoate, a îndepărta 
(ceva în exces): PLUT. Aem.34.8, (med.) id. 
M. 6 1 Oe.
[ν. άπαρύίο]

ά π -α ρ ύ ω , [ύ] vb. |viit. -ύσω, aor. άπήρυσα| I 
a lua spuma, a smântâni (laptele): Hdt. 4.2.
II a lua, a scoate, a îndepărta (preaplinul). 
Plut. M 463c.
[άπό, άρύω]

απαρχή, ής. ή subst. I 1 jertfă de început sau 
început al jertfei: (constând din şuviţe de păi

tăiate de pe fruntea victimei) EUR. Or.96. 2 
primele roade (ale recoltei), pârgă. trufanda, 
primiţii (aduse ca prinos zeilor sau lui Dum
nezeu): (frecv. pl.) EUR. F/-.516. THUC. 
3.58, θεοΐς άπαρχάς ... παρέχει Xen. 
Oec.5.10 oferă zeilor pârgă; αί πλεΐσται 
τών πόλεων ... άπαρχάς τού σίτου καθ' 
έκαστον ενιαυτόν ώς ή μάς άποπέμπουσιν 
ISOC. 4 .31 cele mai multe cetăţi ne trimit în 
fiecare an pârgă de grâu; άπαρχάς ... τώ 
θεώ πάντων τών έκ της γης φυομένων 
καρπών έπιφέρειν IOS. Λ/4.70 α-Ι închina 
lui Dumnezeu pârga tuturor roadelor năs
cute din pământ. 3 prinos, ofrandă, daruri 
alese: ταυροκτονεΐ μέν δώδεκ' ... λείας 
άπαρχήν βούς SOPH. 7V.761 jertfeşte dois
prezece boi ca prinos de pradă; (parte din 
averea părintească) Hdt. 1.92, (aur. argint, 
mătase ş.a.) LXX £.v.35.5. 4 (fig.) partea cea 
mai bună şi mai aleasă dintr-un lucru: pârgă, 
trufanda, frunte, floare: τών έμών προσ- 
φθεγμάτων ... άπαρχάς EUR. Ion402 frun
tea spuselor mele; άπαρχήν τής σοφίας 
άνέθεσαν τώ Απόλλωνι PLAT. Prt.343b i-au 
închinat lui Apollon (drept) trufanda a înţe
lepciunii; (despre Hristos) ~ τών κεκοιμη- 
μένων NT I Cor. 15.20 pârga celor adormiţi.
II cotă-parte (din producţie), venit (agricol): 
PLAT. Lg.806d. III ospăţ (cu prilejul oferirii 
de prinoase): PLUT. M40b.
[άπάρχω]

άπ-αρχος, ου, ό subst. căpetenie, căpitan: 
A esch . Pers.321.
[άπό, άρχός]

άπ-άρχω, vb. I (act.) a domni departe (de pa
trie): Pl. jV.4.46. II (med.) 1 a începe un sa
crificiu printr-o ofrandă, a jertfi sau a tăia 
(ca) prinos: (cu tmeză) IL. 19.254, δ γ' άπαρ- 
χόμενος κεφαλής τρίχας εν πυρί βάλλεν Od. 
14.422 tăie câteva fire de păr de pe capul 
[vierului] şi le aruncă în foc; (+ gen.) τού 
ώτός άπάρξωνται τού κτήνεος Hdt. 4.188 
jertfesc ca prinos o bucată din urechea vi
tei; (abs.) Od. 3.446, Ar. Pax 1056. 2 a în
china pârga (roadelor), a aduce prinoase: (+ 
gen.) Hdt. 3.24, P lu t. Thes.6.\, άπάρχου 
αύτω άπό σών καρπών LXX Pr.3.9 închină-
I pârgă din roadele tale; (abs.) TlIEOC.
7.33. 3 (fig·) a închina sau a da ca prinos:
(un judecător) PLAT. Z,g.767d, άπάρξασθαι 
τώ θεώ τής φίλης μαθηματικής Plut.
Μ.381q să dăm zeului prinosul dragei noas
tre matematici.
[άπό, άρχο)]
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απας, άπάσα, άπαν [άπά- Od. 24.185; neut. 
άπάν. dar -αν Men. Fr. 1 17] adj. |gen. 
άπαντος, -άσης, -αντος| {ep. gen. pl. fein. 
άπασέων Od. 8.284} I (.vg.) 1 tot, întreg: 
τών δ' άπαν έπλήσθη πεδίον ... άνδρών ήδ' 
ϊππων II. 20.156 întreaga câmpie se umplu 
de oameni şi cai; οικον άπαντα Od. 2.48 
casa întreagă, toată casa; εις άπαντα ... 
χρόνον AESCH. Eu.484 pentru totdeauna; 
άπαντι θυμώ A e sc h . Eu.738 din toată 
inima; ~ λεώς SOPH. Tr. 194 întreg poporul, 
toată lumea; έγνως άπασαν τήν βουλήν 
αύτών LXX Ier. 18.23 ai cunoscut tot sfatul 
lor; άπαντα τά γενόμενα DEM. 47.68 toate 
cele întâmplate. 2 orice: ομολογείς άπασαν 
ένδειαν και έπιθυμίαν άνιαρόν είναι; P l a t .  
GrgA96d mărturiseşti că orice nevoie, 
orice dorinţă este un lucru neplăcut?; ~ 
άνθρωπος A r s t t .  £yV1155a22 tot omul, 
orice om; (abs.) P l a t .  Phd. 108b. 3 total, 
perfect, maxim: ές άπορίαν έλθόντες τήν 
άπασαν P l a t .  Zf/;.353a ajunşi într-o încur
cătură totală; ~ κίνδυνος (+ inf.) Pi. yV.8.21 
[este o] foarte mare primejdie. 4 (+ adj.) în 
totalitate, în întregime, cu totul, complet: 
(despre un vas de vin) άργύρεος δέ έστιν ~ 
Od. 4.616 este cu totul de argint; -  μέν ού 
γένοιτ' άν εις ή μάς φίλος EUR. Ιοη4Ύ1 n-ar 
putea să-m i f ie  prieten cu totul (= pe de-a- 
ntregul). II (pl.) toţi, cu toţii, toţi laolaltă 
(sau fară excepţie): εΐμΐ θεών κάρτιστος 
απάντων lL. 8.1 7 sunt cel mai puternic din
tre toţi zeii; άπαντες ήμεΐς AESCH. Pers.785 
noi toţi; (pron.) άντίοι έσταν άπαντες lL.
1.535 cu toţii se ridicară să-l întâmpine; ό 
γάρ τ' έπέλησεν άπάντων, έσθλών ήδέ 
κακών O d . 20.85 el (sc. somnul) te face să 
uiţi de toate, bune şi rele. III (neut. adv. sau 
pron.) τό άπαν P l a t . Phdr.2 4 1 b cu totul, în 
întregime ("sau totul); τοΐς ές άπαν τό 
ύπαρχον άναρριπτούσι TllUC. 5.103 cei ce 
îşi riscă întreaga avere pe o singură arun
care (= pun totul în joc); έξ άπαντος ... 
κερδαίνειν Soph. Ant.312 a scoate câştig 
din orice (lucru); άπασι H d t . 1.1 în toate 
(privinţele).
[ά- (IE snj. cf. εις), πας] 

άπ-ασκαρίζω, vb. a se zbate, a se zvârcoli: 
(ca un peşte) A r. F/-.495, (de râs) M en. 
Fr. 798.
[άπό, άσκαρίζο)]

άπ-ασπάζομαι, vb. a se îm brăţişa (de p le
care), a-şi lua răm as bun: ( + ac.) NT

Fp.21.6, (abs.) LXX Tob.S\0.12.
[άπό. όσπάζομαι]

ά π -α σ π α ίρ ω . vb. a zvâcni: EUR. Ion 1207. 
[άπό, άσπαίρω]

ά π α σ τία , ας, ή subst. ajunare, post: Ar. 
Nu. 621.
[άπαστος]

ά -π α σ το ς, ον adj. nemâncat, care ajunează, 
flămând: II. 19.346, A r s t t .  HA563a23, 
C a l l  Cer.6, (+ gen.) O d . 4.788.
[ά-, πατέω]

ά π -α σ τ ρ ά π τω , vb. I (intranz.) a luci (ca un 
lulger), a scăpăra, a scânteia: (despre pietre 
preţioase) los. AI3.2M. II (tranz.) a scă
păra, a împrăştia (lumină): PLUT. M.323c, 
(despre aur) Luc. Gall.l.
[άπό, άστράπτω]

ά π -α σ χο λ εω -ώ , vb. |aor. άπησχόλησα| I 
(act.) a nu lăsa timp liber, a ţine ocupat: (+ 
ac.) Luc. Philops. 14. II (med.) a se ocupa 
cu, a se dedica (în întregime): (+ εις şi ac.) 
Aesop. 1.114.
[άπό, άσχολέω]

ά π ά τά ω -ώ , [άπ-] vb. |impf. ήπατων, viit. 
άπατήσω, aor. ήπάτησα, pf. ήπάτηκα; pas. 
viit. άπατηθήσομαι, aor. ήπατήθην, pl. 
ήπάτημαι| I (act.) 1 a amăgi, a înşela, a ade
meni: (+ ac.) II. 9.344, HDT. 6.80, TllUC. 5.9 
ş.a., μιηδεις ύμάς άπατάτω κενοίς λόγοις NT 
Ef.5.6 nimeni să nu vă amăgească cu vorbe 
deşarte; (fig.) ού σ' άπατήσει Hes. Op.462 
[ogorul] nu te va înşela (sc. nu-ţi va înşela 
speranţele); (pas.) Is. 5.14. 2 (intranz.) a 
aduce amăgire, a fi înşelător: O d . 4.348, 
A r s t t .  /?/7.1376b28. II (med., pas.) a se în
şela, a fi înşelat (amăgit): SOPH. 0Γ594, 
P l a t . Phdr.262b, (+ gen.)έγνωκα ... φωτός 
ήπατημένη SOPII. Ai.807 îmi dau seama ca 
am fo st înşelată de acest om; (+ περί şi ac. 
sau gen.) A r s t t .  /?/?.! 368b22, id. 
Sens.442b%, (+ ώς) άπατάσθαι ώς Pl a t . 
Prt.323a a se înşela [admiţând] că ... . 
[άπάτη]

ά π -ά τερ θ ε(ν ), [άπά-] I (adv.) deoparte, la o 
parte, separat: lL. 2.587, Pi. Ο .Ί .14. II (prep.
+ gen.) departe de, separat de: lL. 5.445.
[άπό, άτερθε(ν)]

ά π α τεώ ν , ώνος, ό adj., subst. amăgitor, în
şelător, şarlatan: Pl a t . /?.451 a, XEN. 
Cyr. 1.6.27, los. Λ/8.232.
[άπατάω]

ά π ά τ η , ης, ή subst. {dor. άπάτα} I amăgire, 
înşelăciune, înşelare: II. 2.114, id. 4.168,
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(person.) Hes. Th.224, ανευ τε δόλου καί 
απάτης HDT. 1.69 fără vicleşug şi înşelă
ciune; (op. βία „forţă, violenţă”) ή βία ή 
απάτη Tl-IUC. 4.86 cu forţa sau prin înşelă
ciune; (oximoronic) μετά άπατης βιαίου 
P la t. Lg.863b prin înşelăciune silnică; ή ~ 
τού πλούτου NT Mt. 13.22 amăgirea bogă
ţiei; (pl.) ούδ' άπάταισι θυμόν τέρπεται Pl. 
P.2.74 ηιι-şi desfată inima cu amăgiri; Od. 
13.294. II (spec.) amăgire, desfătare, plă
cere, distracţie: (la teatru) διά τήν άπάτην 
τών θεωμένων Plb. 2.56.12 pentru desfăta
rea spectatorilor; (la ospeţe) NT 2Pt.2.13.
III rătăcire, eroare: (în raţionamente) 
Arstt. 7/?/.23b 13.
[prob. άπό, άτη]

άπατήλιος, ον adj. (poet.) amăgitor, înşelă
tor: (neut. pl.) άπατήλια βάζει Od. 14.127 
îndrugă amăgiri; Od. 14.288.
[άπάτη]

απατηλός, όν adj. |fem. -ή Plat. G/g.465b| 
amăgitor, înşelător: (despre lucruri şi pers.) 
IL. 1.526, P la t. Z,g.892d, Xen. Oec. 1.20, τό 
άπατηλόν έν λόγοις PLAT. Cra.408a faptul 
de a f i  amăgitor în vorbe.
[άπάτη]

απάτησις, εως, ή subst. amăgire, ademenire: 
LXX lud. 10.4.
[άπατάω]

άπατητικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος Xen. 
Eq.Mag.5.5\ I amăgitor: PLAT. Sph.240ά. II 
eronat: (silogism) ARSTT. APo.80b 15.
[άπατη τής]

άπ-άτΐμάζω, vb. |part. pf. pas. άπητιμασμένη| 
a necinsti, a dispreţul (cu totul): AESCH. Eu.95. 
[άπό, άτιμάζω]

άπ-άτΐμάω-ώ, vb. |aor. άπητίμησα| a ne
cinsti, a face de ocară: lL. 13.113.
[άπό, άτιμάω]

άπ-ατμίζω, vb. I (tranz.) a exala, a degaja (sub 
formă de vapori): ARSTT. /V.925a36. II (in
tranz.) a se evapora: A rs tt. Mete.359a31.
[άπό, άτμίζω]

Α-πάτούρια, ων, τά [ă-] subst. Apatouria 
(Apaturiile), sărbătoare ateniană şi ioniană, 
în timpul căreia tinerii erau primiţi în fratrii: 
Hdt. 1.147, Ar. Ach. 146, P la t. 77.21 b, 
X e n .//G l.7.8.
[ά- (IE sm. cf. εις, psiloză ion.), πατοpF- (cf. 
lat. pătruns)]

ά-πάτωρ, op [πά] adj. |gen. -ορος| I 1 faiă 
tată, care nu are tată: P la t. Euthd.298b, 
(frecv. despre copii orfani sau păiăsiţi)

SOPH. 7V.300, Eur. G/\310, άμήτωρ ~ τε 
γεγώς EUR. /o/? 109 fiind  fără mamă şi fără 
tată: (fig. despre preotul Melchisedec) NT 
Evr.1.3. 2 cu tată necunoscut: P lu t. 
M288f. II renegat de tată. nerecunoscut ca 
fiu, repudiat: (+ gen.) -  έμοΰ Soph. <9C1383 

fiu  căruia eu nu-i sunt tată; (subst.) PLAT. 
Z,g.928d. III care nu este tată adevărat, vi
treg: (despre destin) Eur. /TS64.
[ά-, πατήρ]

άπάτωρος, ον adj. Iară tată: Hes. Fr.268.
[ά-, πατήρ]

άπ-αυγάζω, vb. (med.) a vedea de departe, a 
zări: C a ll. Del. 181.
[άπό, αύγή]

άπαύγασμα. ατος, τό subst. strălucire: LXX 
în ţ.l.26. NT EvrA .3.
[άπαυγάζω]

άπαυγασμός. ού, ό subst. strălucire sau răs
frângere a luminii, reflexie: P lu t. M83d. 
id. M934d.
[άπαυγάζω]

άπ-αυγή, ής, ή subst. strălucire: C all. Fr.213. 
[άπό, άυγή]

όπ-αυδάω -ώ . vb. |aor. άπηύδησα. pf. άπηύ- 
δηκα| I (tranz.) 1 a interzice, a spune nu. a 
opri, a se împotrivi (prin viu grai): (abs.) 
SOPH. 5/7.1293, (+ μή şi inf.) SOPH. Λ/.741, 
έγώ δ' άπαυδώ ... Αδραστον ές γην τήνδε 
μή παριέναι EUR. SuppA61 eu interzic ca 
Adrastos să vină în această ţară; Ar. 
Eq. 1072. 2 a refuza: EUR. Supp.342. 3 a re
nunţa la, a se lăsa de: THEOC. 12.129. II (in
tranz.) 1 a se dezice, a se lepăda de: (+ dat.) 
άπαυδάις έν κακοίς φίλοισι σοΐς Eur.
Andr. 87 în necazuri te lepezi de prietenii 
tăi. 2 a se declara învins, a renunţa: P lu t. 
M189e, (+ πρός şi ac.) id. Dio.30.10. 3 a 
rămâne fără grai, a amuţi: PLUT. M431b. 4 
a leşina: (de foame) Luc. Luct.24.
[άπό, αύδάο)]

άπ-αυ0άδίζομαι, vb. a fi arogant (încrezut), 
a vorbi sau a se purta cu prea multă îndrăz
neală: P la t. Ap.37a, P lu t. M250b, los. 
5/3.179.
[άπό, αύθαδίζομαι]

άπ-αυ0ημερίζω, vb. a se duce sau a se în
toarce în aceeaşi zi: XEN. An.5.2.1.
[άπό, αύθημερίζω] 

άπαυράω, ν. άπηύρων 
άπαυστί, adv. fără încetare: Soph. Fr.687a. 
[άπαυστος]

ά-παυστος, ον adj. I neîncetat, fără încetare.
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fără sfârşit: (veac) AESCH. Supp.574, (viaţă) 
P l a t .  T i.36e, (nenorocire) SOPH. Ai. 1 186, ~ 
τις και άθάνατος κίνησις ARSTT. Phys. 
259b25 o m işcare f ă ră  încetare ş i fă ră  
m oarte; (războaie) PLUT. Sert.9A . II (de) 
nepotolit: (sete) T h u c .  2.49.
[ά-, παύομαι]

άπαύστως, adv. fară încetare, fără oprire: 
A r s t t .  M /.391bl 8, App. B C 3.54. 
[άπαυστος]

άπ-αυτομάτίζω, vb. a (se) produce de la sine 
sau  spontan: PLUT. Μ .Ί  17b.
[άπό, αύτοματίζω]

απ-αυτομολέίο-ώ, vb. |aor. άπηυτομόλησα, 
pf. aor. άπηυτομόληκα| a fugi (dintr-un loc), 
a dezerta: THUC. 7.75, LXX P r.6.11a, (+ 
gen.) id. 4 Mac. 12.16.
[άπό, αύτομολέω]

άπαφίσκω, [απ-] vb. |aor. ήπαφον| a amăgi, 
a înşela, a ademeni: Od. 11.217, A.Rh. 
3.130, (med.) Od. 23.216.
[άποφώλιος?] 

άπέγνων, ν. άπογιγνο')σκω 
άπεγνίυσμένως, adv. fără judecată, la dispe
rare: P lu t. N ic. 21.3.
[άπογιγνο')σκω (parf. pf. άπεγνωσμένος)] 

άπεδέδεκτο, (ion.) ν. άποδέχομαι 
απεδέχΟην, aor. pas. de la άποδέχομαι sau  
(ion.) de la άποδείκνυμι 

άπεδήδοκα, άπεδήδεμαι, ind. pf. act. şi 
med. de la άπεσθίω 
[ά-, πέδιλος]

ά-πέδίλος, ον adj. neîncălţat, desculţ: 
Aesch. Pr. 135.
[ά-, πέδιλον]

άπεδίλωτος, ον [-Ι-] adj. neîncălţat, desculţ: 
C a l l .  Cer. 124.
[άπέδιλος]

α-πεδος, ον adj. plan, neted, întins: (câmpie) 
Hdt. 1.110, Thuc. 7.78, Xen. Cyn.6.9, 
(subst.) τό άπεδον Hdt. 4.62 suprafaţă plană. 
[ά-, πέδον]

άπέόράμεν, άπέδραν, ind. aor. act. 1 pl. şi 
3pl. de la άποδιδράσκω 

άπέδραμον, ind. aor. act. de la άποτρέχοο 
άπέεργεν, (ep.) impf. act. 3sg. de la άπείργω 
άπέην, impf. act. de la απειμι 
απεθανον, ind. aor. act. de la άποθνήσκω 
άπ-εθίζω, vb. |part. pf. act. άπειθικώς, pas. 
άπειθισμένοςΙ a dezobişnui, a dezvăţa: 
P l u t .  A /ex.40.3, (pas.) Io s .  BI5.549.
[άπό, έΟίζο)]

άπέθρισε, ind. aor. 3sg. de la αποθερίζω

απείθεια, ας, ή subst. nesupunere, neascultare: 
XEN. Mem.3.5.5, PLB. 32.13.4. LXX 4Mac. 
8.9, δίκην της άπειθείας δούναι PLUT. TCG9.2 
a condamna pentru nesupunere; (despre cei 
ce se împotrivesc lui Dumnezeu) υιοί της 
άπειθείας NT Ef.2.2 f ii a i neascultării. 
[άπειθής]

άπειθέω-ώ, vb. |impf. ήπείθουν, aor. ήπεί- 
θησα| I a fi neascultător, a nu se supune, a 
nu da ascultare: (abs.) A e s c h .  Ag. 1049, 
P l a t .  P h d r.2 1 \b  ş.a., (+ dat.) E u r .  O r.31, 
τόν άπειθοΰντα άμα νόμω καί τώ θεώ PLAT. 
L g .1 4 1 d ce l ce nu ascultă deopotrivă de 
lege ş i de zeu; μή ~ άρχοντι XEN. Cyr. 1.2.2 
a da ascultare conducătorulu i; άπειθούσι 
τή άληθεία πειθομένοις δέ τή αδικία NT 
Rom.2.8 nu se supun adevărului, c i se supun  
nedreptăţii; (+ gen.) LXX Iis.N av.5.6, (des
pre animale)X e n .  C y r.1.5.62. II a nu se lăsa 
convins, a refuza, a nu vrea: (+ gen.) 
ήπείθησαν τού προσέχειν LXX Ζ α /ι.ΊΛ  1 n- 
au vrut să ia am inte; LXX P s.6 1. 19. 
[άπειθής]

ά-πειθής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. -  
έστατος| I care nu se lasă convins; neascul
tător, nesupus, recalcitrant, rebel: (despre 
pers.) S o p h .  F r .50, X e n .  M em .3.5.19, λαός 
~ LXX Is .30.9 p o p o r neascultător; (+ dat.) 
~ τοΐς νόμοις P l a t .  Lg.936b neascultător 
de leg i; γονεύσιν άπειθεΐς N T  Rom. 1.30 ne
supuşi p ă rin ţilo r; (despre cai) XEN. 
Eq.M agA  .3, (fig.) (despre corăbii greu ma
nevrabile) T h u c .  2.84, (inimă) LXX 
Ier.5.23, (subst.) (neut. pl.) άπειθέα CALL. 
D ian.66 neascultări. II (de) neînduplecat: 
(soartă) Pl. F r .40.
[ά-, πείθω]

άπειθώς, adv. cu nesupunere, cu neascul
tare: P l a t .  /?.391b.
[άπειθής]

απ-εικάζω, vb. |impf. -είκαζον (-ήκαζον), 
viit. -εικάσομαι (tard. -εικάσω), aor. -είκα
σα (-ήκασα), pf. inuz.; pas. aor. -εικάσθην, 
pf. -είκασμαι (-ήκασμαι)Ι I 1 a reprezenta, a 
înfăţişa (după un model), a reda: τώ τετρα- 
ycovcp τό σχήμα άπεικάσαντες PLAT. 
Tht.\41e [l- ja m  reprezentat ca fig u ră  
prin tr-u n  pătrat; (despre pictori) PLAT. 
Cra.432b, X e n .  M w .3.10.1, A r s t t .  Po. 
1447a 19, (pas.) (despre zeul Anubis) κυνί 
τό είδος άπεικάζεται PLUT. M .368e este în 
făţişat cu chip de câine. 2 a reproduce, a 
imita, a copia: PLAT. R.5 1 1 a, (+ πρός şi ac.)
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id. 77.29c. 3 a compara, a asemăna: (+ ac. şi 
dat.) τήν ψυχήν κοσκίνω άπήκασεν τήν τών 
άνοήτων P la t. Go/*g.493c sufletul celor ne
chibzuiţi l-a asemănat cu un ciur; Eur . 
SuppA 46. Dem. 21.143. 4 a(-şi) închipui, 
a(-şi) imagina: ώς άπεικάσαι Soph. 77*. 141, 
EUR. Or. 1298 după cum se poate închipui.
II (med.-pas.) a se asemui, a se da drept, a 
imita: (+ dat.) oi μέν νέοι πρεσβυτέροις 
άπεικάζονται P la t. /?.563a tinerii se dau 
drept bătrâni; άπεικασθείς θεώ EUR. El.979 
luând înfăţişarea zeului.
[άπό, εικάζω]

άπεικασία, ας, ή subst. reprezentare: Plat . 
Yg.668b, id. Criti. 107b.
[άπεικάζω]

απείκασμα, ατος, τό subst. reprezentare, 
im agine, copie: Pla t . CraAOld, LXX 
//V-13.10.
[άπεικάζω]

άπεικαστέον, adj.vb. I trebuie reprezentat: 
X en . Mem3 . 10.8. II trebuie comparat, tre
buie asemănat: P la t. Phdr.270e.
[άπεικάζω]

άπεικότως, ν. άπέοικα 
άπεικώς, ν. άπέοικα
άπ-ειλεω-ώ, vb. |impf. ήπείλουν, viit. άπει- 
λήσω, aor. ήπείλησα, ρΓ. ήπείληκα; pas. 
aor. ήπειλή()ην| {ep. ion. impf. άπείλεον II.
13.220. 3du. άπειλήτην Od. 11.313} Ia  îm
pinge, a (a)duce: άπειληθέντες ές στεινόν 
H d t . 9.34 aduşi la strâmtoare; H dt . 1.24. 
id. 8.109. U 1 a ameninţa: (+ dat.) II. 1.181, 
Od. 20.272, τούς μέν ένουθέτει, τοΐς δ' 
ήπείλει ISOC. 7.46 pe unii îi mustra, pe alţii 
îi ameninţa; (+ ac.) ήπείλησεν μύθον lL.
I.388 rosti un cuvânt de ameninţare; 
πύργοις δ' άπειλεΐ δείν' AESCH. 777.426 az
vârle ameninţări grozave împotriva turnu
rilor; θάνατον άπείλεε H dt . 4.81 ameninţa 
cu moartea; πόλεμον άντικρυς 'Ρωμαίοις ~ 
Ios. AI 18.302 a-i ameninţa pe romani cu 
războiul; (frecv. + inf. viit.) II. 1.161, O d .
II.313, oi ήπείλησε ... παρθενεύσεσθαι 
H d t . 3.124 o ameninţă că avea să rămână 

fecioară; ήπείλησε μαστιγώσειν εί μή 
ταΰτα πράττοι PLUT. Ale.5.3 îl ameninţă că
o să-l biciuiască dacă nu face aşa; (+ int. 
prez.) IL. 9.682, Plu t . Caes.2.4, (+ inf. aor.) 
X en . HG5A.1, (+ ώς sau ότι) A r . PI.88, 
X en . An.5.5.22. (abs.) άπειλήσας προσηύδα 
lL. 7.225 îi spuse (pe ton) ameninţător; 
(med.) άπειλησώμεθα αυτοΐς μηκέτι λαλεΐν

NT FpA. 17 să-i ameninţăm să nu mai vor
bească; (pas.) ούκέτι δέ άπειλοΰμαι. άλλ’ 
ήδη άπειλώ άλλοις Xen. Smp.4.31 nu mai 
sunt ameninţat, ci acum eu îi ameninţ pe al
ţii; LXX M//77.23.19. 2 a se lăuda, a se făli:
IL. 8.150, (+ int.) O d . 8.383. 3 a făgădui: (+ 
dat. şi inf. viit.) ήπείλησεν άνακτι ... ρέςειν 
κλειτήν εκατόμβην lL. 23.863 făgădui Stă
pânului (sc. lui Apollon) că-i va aduce o jer
tfă măreaţă fpropr. hecatombă).
[άπό, είλέω]

άπειλή, ής, ή subst. I 1 ameninţare: (frecv. 
pl.) II. 13.219. O d . 13.126. A esch . Pr.\14 
ş.a., δειναί άπειλαί EUR. IA53 ameninţări te
ribile; δοκεΐς άπειλών σών μέλειν τι 
δαίμοσιν: EUR. H F1242 crezi că zeilor le 
pasă vreun pic de ameninţările tale?; έν 
άπειλαΐς ... γενόμενοι PLUT. Cor.22.2 ajun
gând la ameninţări; (sg.) Hdt . 1.189. THUC. 
8.40, έμπνέων άπειλής καί φόνου NT Fp.9.1 
suflând ameninţare şi ucidere. 2 (spec.) pe
ricol, risc: διά τήν έκ λιβός άπειλήν los. 
Bl 1.409 din cauza ameninţării vântului de 
sud-vest. II făgăduinţă lăudăroasă, lăudăro
şenie: (pl.) II. 20.83.
[άπειλέω]

άπείλημα, ατος, τό subst. ameninţare: SOPl l. 
OC66Q.
[άπειλέω]

άπειλητήρ, ήρος, ό adj.m. I lăudăros, fanfa
ron: II. 7.96. II ameninţător: CALL. Del.69. 
[άπειλέω]

άπειλητήριος, α, ον adj. ameninţător: Hdt . 
8 . 1 1 2 .

[άπειλέω]
άπειλητής, ού, ό adj.m. ameninţător: los. 
£71.201.
[άπειλέω]

απειλητικός, ή, όν adj. ameninţător: PLAT. 
Phdr.208c, id. Lg.823c, XEN. Mem.3.10.8 ş.a. 
[άπειλέω]

απ-ειμι1, vb. |impf. άπήν, viit. άπέσομαι| 
{ep. impf. 3sg. άπέην II. 20.7, 3pl. άπεσαν
II. 10.357; viit. 3sg. άπέσσεται Od. 2.285, 
άπεσσεΐται Od. 19.302: conjct. 3sg. άπέησι 
Od. 19.169; part. άπεών, -όντος 11. 6.362} I
1 a II departe (de), a fi absent, a 11 lipsă, a nu 
fi (de faţă): (+ gen.) φίλων καί πατρίδος 
αϊης ... άπέσσεσθαι Od. 18.146 να rămâne 
departe de ai săi şi de pământul părintesc: 
άπεών τού λόγου Hdt. 7.10 absent de Ui 
discuţie (= care nu asistă la conversaţie);
(+ άπό şi gen.) άπό τών ιδίων ... απόντες
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THUC. 1.141 fiind departe de proprietăţile 
lor; (abs.) λαών άπεόντων II. 8.522 cât timp 
oştenii sunt departe (sau în absenţa oşteni
lor); oî τ' όντες οϊ τ' απόντες SOPH. 
Ant. 1 109. oi παρόντες καί οί απόντες XEN. 
Cvr.8.7.28 cei prezenţi şi cei absenţi; απών 
γράφο) NT 2Cor. 13 .10/vă] scriu nefiind de 
faţă. 2 a fi străin de: Ισραήλ ούκ άπεστιν άπ' 
έμοϋ LXX Os.5.3 Israel nu este departe (= 
străin) de Mine. II (despre lucruri) a nu fi, a 
lipsi: γνώμης δ' άπούσης πήμα γίγνεται 
μέγα AESCH. Eu.750 un vot lipsă devine o 
mare nenorocire; SOPIT. £7.306. XEN. 
Smp.2.4, (+ gen.) SOPH. Ant. 1169, (+ dat.) 
τής δέ (όφελίας άπεστιν έτι ή δήλωσις άπασι 
THUC. 2.61 evidenţa folosului le lipseşte 
încă tuturor.
[άπό. εΐμί]

άπ-ειμι2. vb. |impf. άπήειν, inf. άπιέναι, im- 
per. prez. 2sg. άπι0ι| I 1 a se duce, a pleca: 
Γλαύκου άπιόντος lL. 12.392 la plecarea lui 
Glaucos; άπιθ' άλλη Od. 17.478 du-te în 
altă parte; (cu sens de viit.) άπειμι σύας καί 
κείνα φυλάξο>ν Od. 17.593 mă duc să văd 
de porci şi de cele de acolo; (+ gen.) γής 
άπεισιν SOPH. 0 7 229 va părăsi ţara; (+ 
prep.) άνανταγοηηστοι άπ' αύτών ούκ 
άπίασιν TllUC. 4.92 de la ei nu vor pleca 
fără  luptă; ούδείς άπήει πρός βασιλέα XEN. 
An. 1.9.29 nimeni ηιι a trecut de partea re
gelui (sc. nu a dezertat); άπήει εις τό ίερόν 
LXX 4MacA.% a plecat spre templu; (+ ac. 
intern) ϊνα μή μάτην πολλήν άπίη καί 
τραχεΤαν (sc. όδόν) Pl a t . P h d r .lllc  pentru 
a ηιι bate în zadar o cale lungă şi aspră. 2 
( e u f) a muri: Luc. Tim. 15. 3 (cu referire la 
timp) a se sfârşi: μαιμακτηριώνος δεκάτη 
άπιόντος DEM. 18.37 in a zecea zi de dina
intea sfârşitului lunii Maimacterion (= pe 
data de 21 a lunii M j. 4 (despre lucruri) a 
se duce, a trece, a dispărea, a se stinge: (des
pre soare) A r st t . Mete.361 a 1 1, (fig.) (des
pre mânie) Xen. CVr.4.5.21, πάντα κατ' 
ολίγον ύπορρεΐ καί άπεισιν άμελούμενα 
LUC. ΝανΑΟ puţin câte puţin toate trec şi 
dispar în uitare. II 1 a se întoarce: (despre 
un mesager) II. 10.289. άπιέναι έκαστον έπί 
τά έο)υτοϋ H d t . 1.63 fiecare să se întoarcă 
la casa sa. 2 a da înapoi, a se retrage: (des
pre soldaţi) H d t . 8.60. (despre Nil) όκως τε 
άπίοι ό ποταμός H d t . 2.108 ori de câte ori 
fluviul se retrăgea (= scădea).
[άπό, ειμι]

άπ-εΐπον, vb. |pt. prez. ν. άπαγορεύο), άπαυ- 
δάω, άπόφημι, άπολέγίυ; supletiv: viit. άπε- 
ρώ, pf. άπείρηκα. pf. pas. άπείρημαι, part, 
pf. pas. άπειρημένος| {ep. άπόειπ- (< 
άπό£ειπ-): inf. άποειπειν II. 9.309, part, 
άποειποον II. 19.35, ind. aor. άπέειπε II. 
7.416; aor. 1 άπεΐπα Hdt. 3.153, Soph. 
Λ/7/.405; inf. med. άπείπασΟαι Hdt. 1.59} I 
a anunţa, a declara, a rosti, a spune (în mod 
deschis sau public): τον μύθον άπηλεγέως 
άποειπειν lL. 9.309 a spune lucrurile pe 
faţă; II. 7.416. Od. 16.340, (abs.) id. 1.91.
II 1 a zice nu, a tăgădui, a refuza, a respinge: 
lL. 1.515, σύμφαθι ή άπειπε PLAT. R.523a 
încuviinţează sau tăgăduieşte; (+ ac.) έάν 
... oi ΚορίνΟιοι ... άπείπωσι τήν βοήθειαν 
PLUT. Tim .lA  dacă corintienii vor refuza 
ajutorul; άπειπεΐν τήν έκεχειρίαν THUC. 
5.32 a denunţa armistiţiul; (med.) ές τών 
άπειπαμένων τήν σφετέρην συμμαχίην 
H dt. 4.125 spre ţinuturile celor care le re
fuzaseră alianţa. 2 a interzice, a opri: (+ dat. 
şi ac.) τοΐς δούλοις ... μόνον άπειρήκασι τά 
γυμνάσια A r st t . Pol. 1264a21 le-au inter
zis sclavilor doar exerciţiile gimnice; 
(frecv. + μή şi inf.) H dt. 1.155, SOPH. 
(9C1760, τοΐσι θεοΐσιν άπειπεΐν ... μή 
διαφοιτάν A r . Αν .556 a interzice zeilor să 
hălăduiască; (+ inf., iară μή) PLB. 2.52.8, 
(pas.) πολλά ... τών άπειρημένων ύπό τών 
νόμων D e m . 23.57 multe lucruri oprite de 
legi. 3 a renunţa la, a abandona, a lăsa: (+ 
ac.) μήνιν άποειπών Αγαμέμνονι II. 19.35 
renunţând la mânia fta] împotriva lui Aga
memnon; τήν στρατηγίαν άπειπών XEN. 
>4/7.7.1.41 renunţând la comandă; (med.) 
άμα τώ κλήρφ τήν θέσιν άπείπασθαι ΑΡΡ- 
BC3A 1 a renunţa atât la adopţie, cât şi la 
moştenire. 4 a renega, a repudia, a se lepăda 
de: εί δ' άπειπεΐν χρήν με κηρύκων ϋπο τήν 
σήν πατρ(όιαν έστίαν, άπεΐπον άν EUR. 
Ale. 737 iar de-ar trebui să mă lepăd cu cra
inici (= în mod public) de vatra ta părin
tească, m-aş lepăda; τον ύόν ύπό κήρυκος 
... άπειπεΐν Pl a t . Lg.928e a-şi repudia Jiul 
prin vocea unui crainic; άπείπασθαι τήνδε 
τήν γαμετήν los. AI 17.48 leapădă-te de 
această nevastă. III (intranz.) I ase  dezice, 
a renunţa, a se lăsa, a da înapoi: ού γάρ έσθ' 
όποκ άπειπεΐν άν δοκώ μοι τήμερον AR- 
Ραχ3 06 ηιι cred că am cum să mă las azi [de 
treabă]; AESCH. 77/.840, Pl a t . Tht.200ά. 2 
a obosi, a osteni, a (se) istovi: (+ part.) πριν
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άν πανταχή σκοπών άπείπη τις P la t. 
Phd.85c înainte ea cineva să se istovească 
cercetând [ lu c ru rile ]  pe toate feţele; μή ... 
άπείπωμεν λέγοντες P la t. L g .669b să nu 
ostenim zicând; (fară part.) έως αν 
άπείπωσιν Dem. 54.25 până ce se vor istovi.
3 a ceda, a se da bătut: (+ dat.) άπεΐπον άλγει 
Eur. H ec.942 am cedat d u re rii; ταΐς ψυχαΐς 
νικώντες τοΐς σώμασιν άπεΐπον Isoc. 4.92 
deşi b iru ito ri în suflet, au cedat cu trupul; 
(+ prep.) έως άν ύπό πλήθους κακών 
άπείπωμεν Xen. H G 6 .3 .15 până ο să cedăm 
sub mulţimea nenorocirilor.
[άπό, ειπον]

άπειρ-άγάΟος, ον [άγ] adj. care nu ştie ceea 
ce e bine, ignorant: LXX Est.8 .12d.
[άπειρος, άγαΟός]

άπειράκις, adv. de nenumărate ori. Ia infinit: 
A r s t t .  P//.193a28, id. M?/<?.339b30. P lu t. 
A/.426e.
[άπειρος, -ακις] 

άπείραντος, ν. απέραντος 
ά-πείραστος, ον adj. care nu poate fi ispitit: 
NT /ac·. 1.13.
[ά-, πειράζω]

α-πείράτος, ον adj. {ep. ion. άπείρητος} I 
(pas.) nepus Ia încercare, neîncercat: lL.
1 7.41, έστω δ' ών μηδέν άπείρητον Hdt. 7.9 

nim ic să nu rămână neîncercat; DEM. 
18.249, Luc. To.x.3. II (act.) I carc nu în
cearcă^/// nu a încercat: (+ gen.) II. 12.304, 
(abs.) τών άπειράτων γάρ άγνωτοι σιωπαί 
Pl. /.3/4.4S pentru ce i ce nu încearcă [există  
d o a r] tăcere ş i uitare (propr. tăceri neşti
ute). 2 fără experinţa sau ştiinţa (unui lu
cru); neexperimentat, necunoscător: (+ 
gen.) Pi. 0 . 11.18, IOS. BI3.63, ~ παρρησίας 
Luc. N i gr. 15 care nu ştie [ce  înseamnă] 
sinceritatea; (abs.) Od. 2.170, Pl. 0.8.61.
[ά-, πειράω]

άπειραχώς, adv. în nenumărate feluri: P lu t. 
M .132c.
[άπειρος]

άπ-ειργάΟω, vb. {ep. impf. 3sg. άποέργαθε}
I a (în)depărta, a înlătura: (+ ac. şi gen.) II. 
21.599, OD. 21.221. II a împiedica, a opri: 
ήν μή μ' ... άπειργάθη Soph. OC862 numai 
să nu mă împiedice.
[ν. άπείργω]

άπ-είργω, vb. |impf. άπεΐργον, viit. άπείρξω, 
aor. άπεΐρξα; pas. aor. άπείρχθην| {ep. ion. 
άπεργ- (Horn, şi άποεργ- pt. ânoFepy-), cf. 
άπειργάθω; ep. impf. άπέεργεν 11. 24.238} I

1 a despărţi, a separa: οθι κληϊς άποέργει 
αύχένα τε στήθος τε IL. 8.325 unde clavi
cula desparte gâtul ş i pieptul. 2 (geogr.) a a 
delimita: (despre un fluviu) Hdt. 1.72. b a 
lăsa (la stânga, la dreapta): (despre călători) 
έν άριστερή μέν άπέργων 'Ροίτειον πόλιν 
HDT. 7.43 lăsând la dreapta oraşul Rhoi- 
tion. c a îngrădi, a mărgini: περικληίουσαι 
τήν άλλην χώρην καί έντός άπέργουσαι 
HDT. 3.1 16 care împrejm uiesc ş i îngrădesc 
înlăuntru celelalte ţinuturi; (pas.) A rr. 
An.3.23.1.3a închide: έπολιόρκεε Τάβαλον 
άπεργμένον έν τή άκροπόλι Hdt. 1.154 î l  
împresură pe Tabalos, care se închisese în 
acropole. II I a ţine departe, a îndepărta, a 
alunga: (+ ac. şi gen.) Τρώας ... αιθούσης 
άπέεργεν lL. 24.238 alungă tro ienii din 
prid v o r; πόλεως ~ τήσδε δούλιον ζυγό\' 
AESCH. 77/.471 a ţine ju g u l sclaviei departe 
de această cetate; νόσους άπείργει EUR. 
Io n \0 \3  alungă bolile; (med.) Aesch. 
C/7.569. 2 a respinge, a opri, a stăvili: 
μικρός δέ λίθος μέγα κτυμ’ άποέργει Od. 
3.296 stânca mică stăvileşte (sau sparge) 
valul mare. 3 a înlătura (pe cineva), a ex
clude: (de la jertfe) Hdt. 2.124, (de la învă
ţătură) Thuc. 2.39 4 a feri: άπέργουσα τούς 
φιλίους ... άπό τών ’Ελλήνων Hdt. 9.68 f e 
rin d  cam arazii de atacul g recilo r: (abs.) 
άλλ1 άπείργοι θεός SOPH. A i.949 ferească  
Zeul! III a opri, a împiedica, a interzice: (+ 
inf.) όμμάτων ... αύγάς άπείρξω σήν πρό- 
σοψιν είσιδεΐν SOPH. A i.70 voi opri luminile 
ochilor [să i] să vadă chipul tău; τού δέ δρα- 
πετεύειν δεσμοΐς άπείργουσι Xen. Mem.
2.1.16 împiedică (sclavii) să scape punându-
i în lanţuri; ούτε νόμος ούδείς οϋθ' ορκος 
ημάς άπείργει μή ... άποδέχεσθαι P lut. 
M44e nici ο lege, nici un jurământ nu ne in
terzice să prim im ; (abs.) Tl lUC. 2.53.
[άπό, εϊργω]

άπειρέσιος, α, ον adj. |var. άπερείσιος Horn., 
Hes.| (poet.) I infinit, nemărginit, nesfârşit, 
nemăsurat: (pământ) lL. 20.58, (jale) Od.
11.621, (frumuseţe) Hes. Fr.22.1, (bogăţie) 
A.Rh. 2.1182. II nenumărat: (odoare de răs
cumpărare) Îl. 1.13, (capre) Od. 9.118. 
[άπειρος2]

άπειρηκα, άπείρημαι, ν. άπεΐπον 
άπείρητος, ν. άπείρατος 
άπειρία1. ας, ή subst. neîneercare, lipsă de 
experienţă, necunoaştere, ignoranţă, nepri
cepere: (op. εμπειρία) EUR. F/-.619. THUC.
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1.80, ύπό απειρίας P la t .  777/. 167b. δι* 
απειρίαν P la t .  Grg.518d din nepricepere; 
(+ gen. obiectiv) τού θανεΐν 6' άπειρία πας 
τις φοβείται φως λιπειν τόδ' ήλίου Eur. 
Fr.816.10 pentru că n-a încercat moartea, 
oricine se teme să părăsească lumina soa
relui; διά τήν άπειρίαν τών τόπίον Plb. 
14.8.9 din pricina necunoaşterii locurilor. 
[άπειρος1]

άπειρία2, ας. ή subst. I infinitate, număr in
finit: A r s t t .  Metaph.988a28. II nelimitare: 
P la t .  Phlb. 16c, id. Prm. 158d. III eterni
tate. veşnicie: ARSTT. Cael.219a26. 
[άπειρος2]

άπείρΐτος, ον adj. I fară margini, nesfârşit, 
imens: (despre mare) Od. 10.195, (pământ) 
Hes. 777.878, (un tufiş) Pl. 0.6.54, (fig.) (bo
găţie) Hes. Sc.204. II (neut. adv.) fară capăt, 
neîncetat: A.Rh. 3.971.
[άπειρος]

άπειρό-δακρυς, υ adj. care nu cunoaşte lacri
mile, neînvaţat cu plânsul: AESCH. Supp.l\. 
[άπειρος1, δάκρυ]

άπειρό-δροσος, ον adj. care nu cunoaşte 
roua. arid: EUR. £7.735.
[άπειρος1, δρόσος]

άπειρό-κακος, ον adj. neîncercat de rele, 
care nu ştie ce înseamnă nenorocirea: EUR. 
Ale.927. // άπειρόκακον. τό subst. ino
cenţă: Thuc. 5.105.
[άπειρος1, κακός]

άπειροκάλία, ας, ή subst. necunoaştere a 
ceea ce este frumos, lipsă de gust sau prost 
gust, grosolănie, vulgaritate: P la t. /?.403c, 
A rs tt .  EN\ 107b 19 ş.a., (pl.) Xen. Cyr. 1.2.3. 
[άπειρόκαλος]

άπειρό-κάλος, adj. care nu cunoaşte sau nu 
are simţul frumosului, lipsit de gust, necioplit, 
vulgar: P la t. Lg.715b, Dem. 22.75, P lu t. 
Lyc.\3A  ş.a., (subst.) τό άπειρόκαλον XEN. 
Mem.3.10.5 grosolănia. II άπειροκάλως, adv. 
Iară a şti ce este frumos, cu prost gust, în chip 
grosolan: P la t. Phdr.244c, (comp.) Luc. 
Ni gr.25.
[άπειρος1, καλός]

άπειρο-λεχής, ές adj. care nu cunoaşte patul 
nupţial, fecioară: (despre Artemis) Ar. 
777.119.
[άπειρος1, λέχος]

άπειρο-μάχάς, ά, ό [μά] adj. neîncercat în 
lupte: Ρι. Ν.4.30.
[άπειρος1, μάχη]

άπειρό-πλους, ουν adj. fară experienţă în

navigaţie, neobişnuit să navigheze: Luc. 
Dom. 12.
[άπειρος1, πλοΰς]

άπειρο-πόλεμος, ον adj. care nu are experi
enţa războiului: App. BC2.14. II άπειροπο- 
λεμως, adv. fară experienţă în război: APP. 
BC2.1\.
[άπειρος1, πόλεμος]

ά-πειρος1. ον adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατος| fară experienţa sau ştiinţa (unui lu
cru): neexperimentat, neştiutor, nepriceput, 
neînvăţat cu: (abs.) Pl. 7.8.48. AESCH. 
C/7.118, (frecv. + gen. obiectiv) Pl. 7.8.70, 
Soph. Ant. 1250. άλλων άνδρών έοϋσα ~ 
H dt. 2.1 1 1 [femeie] care nu a cunoscut alţi 
bărbaţi; άπειροι πολέμιον THUC. 2.1 1 neîn
cercaţi în războaie; σύ δέ άλλων πολλών 
έμπειρος ών ταύτης ~ είναι φαίνη PLAT. 
Prt.341a tu, cu toate că te pricepi la multe 
altele, pari a nu te pricepe la aceasta; ~ 
τοιώνδε λόγων Ar. Ra.355 nepriceput în 
asemenea cuvinte.
[ά-, πεΐρα]

ά-πειρος2, ον adj. I infinit, nelimitat, nemăr
ginit, nesfârşit: (întuneric) Pi. Fr. 130, (ţinut) 
H dt. 5 .9 ,-ά ρ ιθμ ός πλήθει P la t .  P r m .  \44a 
număr infinit în multiplicitate; (timp) 
A r s t t .  Cael.212b9, (mişcare) id. Cael. 
273a 16. II (spec.) 1 fară capăt, circular: 
(inel) A r s t t .  Ph.2£)la2. 2 din care nu există 
scăpare, încâlcit: (despre veşmântul aruncat 
ca o plasă peste Agamemnon) AESCH. 
Ag. 1382 Eur. Or.25. // άπειρον, τό subst. 
infinitul, nelimitatul: P la t .  Phlb. 27b, 
A r s t t .  73/7.203a3, εις άπειρον A r s t t .  APo. 
72b8 la infinit. II άπείρως, adv. în număr 
infinit: A r s t t .  /V.899bl6.
[ά-, πειραρ, cf. πέρας] 

άπειρος3, (dor.) ν. ήπειρος 
άπειροσύνη. ης, ή subst. neîncercare, necu
noaştere: Eur. Hipp. 195, id. Med. 1094. 
[άπειρος1, cf. άπειρία1] 

ά-πείρω ν1, ον adj. |gen. -ονος| neştiutor, ne
cunoscător: ~ ... ούκ έση SOPH. 07Ί088 nu 
vei rămâne fără să ştii (sc. vei şti, o să vezi)· 
[άπειρος1]

ά-πείρων2, ον adj. |gen. -ονος| I 1 infinit, ne
mărginit, nesfârşit: (despre mare) IL. 1.350, 
Od. 4.510, (pământ) II. 7.446 Od. 1.98, 
Hes. 777.187 ş.a., (fig.) (slavă) Ρι. A2.64. 2 
nemăsurat, nenumărat: (mulţime de oa
meni) II. 24.776, HES. ScA12. II (spec.) 1
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fară capăt, adânc: (somn) Od. 7.286. 2 în
câlcit: (legături) Od. 8.340. 3 circular, ro
tund: (inel) Ar. F r.250.
[άπειρος2]

άπείρως, adv. |comp. -ότερον Thuc. 1.49. - 
οτέρως Isoc. 12.37| fară experienţa sau şti
inţa (unui lucru), cu nepricere: Plb. 1.74.2, 
(+ gen.) τής Αιγυπτίων φύσιος καί τών 
νόμων πάμπαν ~ έχειν HDT. 2.45 a nu cu
noaşte deloc f ir e a  ş i  o b ice iu rile  egiptenilor; 
(+ πρός şi ac.) Xen. Mem.2.6.29. (+ περί şi 
gen.) Isoc. 5.19 
[άπειρος1]

άπείς, (ion.) ν. άφίημι 
άπ-εκδέχομαι, vb. a aştepta cu nerăbdare: 
NT F /p .3.20, id. Rom.$.\9.
[άπό, έκδέχομαι]

άπ-εκδίδωμι, vb. a da în căsătorie sau de ne
vastă: LXX Tob.S.3.8.
[άπό, έκδίδωμι]

άπ-εκδύομαι, vb. I a se dezbrăca de, a scăpa 
de: (+ ac.) NT C ol.3.9. II  a dezbrăca (pe ci
neva), a dezarma: (ac.) NT G?/.2.15.
[άπό, έκδύω]

άπέκδυσις, εως, ή subst. dezbrăcare: (fig.) 
NT C o l.2 .11.
[άπεκδύομαι]

άπ-εκλαν()άνομαι, vb. |imper. aor. med. 2pl. 
άπεκλελά0εσθε| a uita (cu totul) de, a lăsa 
deoparte: (+ gen.) Od. 24.394.
[άπό, έκλανθάνω] 

άπεκτακ-, άπεκταν-, ν. άποκτείνω 
άπέκτασις, εως, ή subst. întindere, împrăşti- 
ere: (a norilor) LXX Jov36.29.
[άπεκτείνω]

άπεκτον-, ν. άποκτείνω 
άπέλασις, εως, ή subst. retragere: ARR. 

Tact. 16.10.
[άπελαύνω]

άπ-ελαύνω, vb. | vi it. -ελάσω, aor. άπήλασα, 
pf. άπελήλακα; pas. aor. άπηλάΟην, pf. 
άπελήλαμαι| {lacon. aor. 3pl. άπήλαάν Ar. 
Lys. 1001} I (tranz.) 1 a mâna (dintr-un loc 
sau înapoi), a (a)duce: (propr. despre ani
male) άπελαύνουσι ές τούς Αρμενίους Hdt. 
1.194 mână [măgarii] înapoi în Armenia: 
άπελάσω αύτά άπό παντός τόπου LXX 
/ez.34.12 le voi aduce (sc. oile) de prin tot 
locul; (ext.) (armata) Hdt. 4.92. 2 a izgoni, 
a alunga, a îndepărta, a exclude, a expulza. 
(+ ac. pers. şi gen. locului) εί δόμων σφε καί 
πόλεως άπήλασα EUR. Alc.55 3 dacă l-aş f i  
izgonit din casa mea şi din cetate; δείματα

καί ταραχάς — ψυχής LXX înf. 17.8 a alunga 
temerile ş i tulburările din suflet; τούτον τού 
λέγειν άπήλασεν ή βουλή Dem. 18.136 con
s iliu l i-a luat cuvântul; (+ άπό şi gen.) XEN. 
Cvv.3.2.16, (+ εκ şi gen.) ARSTT. 
P o l.\3 \ la 14. (+ ac.) Hdt. 8.109. Soph. 
O C 9 3 , τάς τε πόλεις δεομένας χρημάτων 
άπήλασεν THUC. 8.45 când cetăţile au venit 
să ceară bani, le-a izgonit (=  refuzat): 
(pas.) Hdt. 5.94, άπελαύνεσθαι τών άρχών 
PLAT. /?.564d a f i  izgonit (sau exclus) din  
magistraturi. II  (intranz.) a pleca, a se în
toarce, a se înapoia (călare, cu carul): 
άναβάντες έπί τούς 'ίππους όπήλαυνον πρός 
τάς έαυτών γυναίκας XEN. Smp.9.1 au încă
lecat ş i s-au înapoiat la soţiile lo r; (împre
ună cu armata) άπήλαυνε ές τάς Σάρδις 
HDT. 1.77 se înapoie la Sardes.
[άπό. έλαύνω]

άπέλαυσα. ind. aor. de la άπολαύω 
άπ-ελάω-ώ, vb. (doar prez.| a pleca, a se în
toarce: Hdt. 8.102. άπέλα. άναβάς έπί τον 
έμόν ίππον ΧΕΝ. Ον.8.3.32 încalecă pe ca
lu l meu ş i pleacă!
[ν. άπελαύνω]

άπελεγμός, ου, ό subst. mustrare (publică), 
discreditare: NT Fp. 19.27.
[άπελέγχω]

άπ-ελεγχω, vb. I a da la iveală sau în vileag, 
a vădi, a expune: (adevărul) Ios./i/l 1.56. II 
a mustra, a critica (în mod public): LXX
2 M ac .4.33.
[άπό, έλέγχω]

ά-πέλε0ρος. ον adj. nemăsurat, imens: II. 
5.245, Od. 9.538, (neut. adv.) άπέλεθρον lL.
1 1.354 la distanţă foarte mare, foarte departe. 
[ά-, πέλεθρον]

ά-πελεκητος, ον adj. necioplit, nelucrat: (pi
etre) LXX 3Rg.6 .1 a, (lemne) id. 3Rg. 10.11. 
[ά, πελεκάω]

απελεύθερα, ας, ή subst. sclavă eliberată, li- 
bertă: Is. 6.19, Dem. 59.18.
[άπελεύθερος]

άπελευθερικός, ή, όν adj. având condiţia de 
sclav eliberat, libert: PLUT. C ic.7.6, id.
57///. 1.4.
[άπελεύθερος]

απελεύθερος, ου, ό subst. sclav eliberat, li
bert: Soph. F r.314.199, (op. δούλος „sclav” 
şi έλεύθερος „om liber”) P la t. Lg.930d, (op. 
μέτοικος „metec”) Xf.n. Ath. 1.10, (fig.) ~ 
κυρίου NT 1 Cor. 1.22 liber(a)t al Domnului. 
[άπό. έλεύθερος]
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απελευθερόω-ώ, vb. a elibera (un sclav): 
P la t .  Lg.915a, (pas.) A r s t t .  Rh. 1408b25, 
LXX Lev. 19.20.
[άπελεύθερος]

άπελευθέρουσις, εο)ς, ή subst. eliberare (a 
unui sclav): Dem. 17.15, P lu t. P u b l.7.8. 
[άπελευθερόω] 

άπέλκω, (ion.) ν. άφέλκω 
άπελλάζω, vb. (lacon.) a întruni adunarea 
poporului (απέλλα): P lu t. Ly c.6.1.
[άπέλλα]

Απελλής, οΰ, ό subst. Apelles, pictor grec 
celebru (sec. IV î.Hr.): PLUT. A lexA .3. 

άπέλλητος, ου, ό subst. rival: Aesch. 
Fr.151.
[άπειλέο)]

άπ-ελπίζω, vb. |aor. άπήλπισα| I a-şi pierde 
speranţa, a deznădăjdui, a dispera: (+ ac.) 
άπελπίσας Αννίβας τά πράγματα Plb. 
1.19.12 Hannibal, f i in d  într-o situaţie d is

perata; (+ gen) τής γής ούχ όλως άπήλπιζον 
Plb. 1.55.2 în p riv in ţa  uscatului nu-şi 
pie rd u se ră  cu totul nădejdea; (pas.) ύπό 
τών ιατρών άπηλπίσθη AESOP. 1.34 m ed icii 
nu -i dădură n ic i o speranţă [d e  însănăto
ş ire ];  άπηλπισμένίον σοπήρ LXX lud .9.11 
izbă vitorul c e lo r deznădăjduiţi. II a nădăj
dui sau  a aştepta în schimb: NT L c .6.35. 
[άπό, ελπίζω]

άπελπισμός, ού, ό subst. deznădejde, dispe
rare: Plb. 30.32.11.
[άπελπίζω]

άπ-εμέω-ώ, vb. |viit. -έσω, aor. άπήμεσα| 
{ep. aor. άπέμεσσα} a vărsa, a vomita: II. 
14.437, A r s t t .  Pr.871a21, (fig.) Luc. 
C o n t.l, (pas.) A r s t t .  P r.926b26.
[άπό, έμέω]

άπ-εμπολάω-ώ, vb. |var. -έω| a da la schimb, 
a vinde (ca marfă): τούς δ1 άρνας ... άντ' 
οίνου ... άπημπόλα EUR. Cyc\256 vindea  
m ieii pe  vin; ό χρημάπυν άπεμπολών τήν 
ώραν XEN. Smp.8.21 cel ca re  îş i vinde fru 
museţea p e  bani; Αργος βαρβάροις 
άπημπόλα EUR. Tr.973 vindea b a rb a rilo r  
A rgosul; (pas.) λανθάνουσ' άπεμπολώμενοι 
Ar. Ach.374 ηιι-şi dau seama când sunt 
vânduţi (sc. trădaţi).
[άπό,έμπολή]

άπεμπολή, ής, ή subst. vânzare: C a l l .  
F r .203.27.
[άπό, έμπολή]

άπ-εμ(ραίνω, vb. a fi nepotrivit sau absurd: 
Plb. 6.47.10.
[άπό, εμφαίνω]

άπ-έναντι, I (adv.) înainte, dinainte: LXX 
D eut.32.52. II (prep. + gen.) 1 înaintea, în 
faţa: Plb. 1.86.3, LXX Lev.6.1, NT 
M.27.61. 2 împotriva, contra: NT F p M . l .  
[άπό, έναντι]

άπ-εναντίον, I (adv.) din faţă, dinainte: 
(ţărm) H dt. 7.55. II (prep. + g en .) dinain
tea: LXX Cânt.6.5.
[άπό, έναντίον]

άπ-εναρίζω, vb. a despuia, a jefui (pe cineva 
de arme): τούς ένάριζον άπ1 έντεα lL. 12.195 
î i  despuiară de arme.
[άπό, έναρίζω]

άπενάσΟην, άπενάσσατο. ν. άποναίω 
άπένεικα, άπενείχθην, ν. άποφέρω 
άπενέπω, ν. άπεννέπιυ: 
ά-πενΟής, ές adj. neatins de durere, lipsit de 
suferinţe: AESCH. P r.956, PLUT. 7Ό740.3. 
[ά-, πένθος]

α-πένΟητος, ον adj. I neîndurerat: AESCH. 
A g .895, id. E u .912. II neplâns, nejeluit: 
LXX 2M ac.5 .10.
[ά-, πενθέω]

άπ-ενιαυτέω-ώ, vb. a pleca în exil: (timp de 
un an) P la t .  L g .866c, (timp de trei ani) id. 
Lg.868c.
[άπό, ένιαυτός]

άπενιαύτησις, εοις, ή subst. exilare timp de 
un an, ext. exil: P la t .  Lg.868e.
[άπενιαυτέω]

άπενιαυτίζω, vb. a pleca în exil timp de un
an: Xen. Mem. 1.3.13.
[άπό, ένιαυτός]

άπ-εννέπω, vb. |var. άπενέπω| I a interzice, 
a opri: AESCH. 777.1053, (+ ac.) SOPH. 
(7C209, (+ ac. şi inf.) δράν σ' άπεννέπω 
τάδε E u r . Med. 813 te opresc săi f a c i  aceste 
lu c ru ri; (cu μή) EUR. Io n  1282. II a zice să 
plece, a alunga, a blestema: AESCH. E u .957. 
[άπό, έννέπω]

άπ-εντεΰ0εν, adv. de aici, din acest moment: 
Plb. 39.1.1.
[άπό, έντεύθεν]

άπ-έοικα, vb. I a fi diferit, a se deosebi: (+ 
gen.) A rr . Ind.6.8. II a fi neverosimil sau  
absurd: P lu t. P e r.8.3, id. M .369a, (part. 
neut.) ούκ άπεοικός Plb. 2.62.8 verosimil. 
pro ba bil. III a fi indiferent: Plb. 6.26.12. 
[άπό, έοικα]

άπεοικότως, adv. |var. άπεικότως| în chip 
neverosimil, nefiresc sau  absurd, tără mo
tiv: (frecv. cu neg.) THUC. 1.73, id. 6.55,
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ούκ ~ Thuc. 2.8. P lu t. Μ.3d pe bună drep
tate, fireşte.
[άπέοικα]

ά-πεπλος, ον adj. fară peplu, sc. doar în tu
nică: (despre Alcmena) Pi. N. 1.50. (+ gen.) 
~~ φαρέων λευκών Eur. Ph.324 neînveş
mântată în m antii albe.
[ό-, πέπλον]

άπεπτέω-ώ, vb. a face indigestie: P lu t. 
Μ. 136d, LUC. P ar.51.
[άπεπτος]

ά-πεπτος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατος| I 1 necopt, crud: (despre sudoare şi 
alte umori) A rs tt .  /V.866b25, id. Mete. 
384a33, (despre vin) LUC. Lex.6. 2 nedige
rat: (despre alimente) ARSTT. <7<?/jf/7.416b5.
11 (fig·) necopt, imatur, neisprăvit: (despre 
un fel de uragan) A rs tt .  M ete.31\a3, (prin
cipii) P lu t. M495b.
[ά-, πέσσο)] 

άπερ. ν. όσπερ:
άπεραντολογία, subst. vorbărie fară sfârşit, 
trăncăneală: Luc. DMort. 10.10. 
[άπεραντολόγος (< άπέραντος, λέγω)] 

ά-πέραντος, ον adj. |var. άπείραντος Pi. 
P .9.35| I 1 nesfârşit, nemărginit, infinit, 
imens: (câmpie) Pi. M8.38. (mare) Eur. 
Med.212. (văzduh) Ar. Nu.393, (timp) 
P la t. P!t.302a, (fig.) άσθένεια ... λύπας 
άπεράντους έπάγεται PLUT. So/.1.5 slăb i
ciunea aduce suferinţe nemărginite. 2 fară 
sfârşit sau capăt, interminabil: επειδή δέ 
άπέραντον ήν THUC. 4.36 f iin d că  [lupta] 
pă rea fără sfârşit; άπέραντον όδόν PLAT. 
ThtA A lc drum fără sfârşit; άπέραντοι ... 
τιμωρίαι DEM. 23.39 răzbunări intermina
b ile; los. A II 7.131. 3 neterminat, neispră
vit: μηδέν ... άπέραντον άπολιπεΐν Plb.
4.75.3 a nu lăsa nim ic neterminat. II fără 
ieşire: (despre Tartar) AESCH. Pr. 153.
[ά-, περαίνω]

άπεράντως, adv. fără margini, la infinit: 
A r s t t .  Ph.2Q4b2\.
[άπέραντος]

άπέρασις, εως, ή subst. vărsare, vomitare: 
P lu t. Μ. 134e.
[άπεράω]

ά-πέρατος, ον adj. I care nu poate fi traver
sat, de netrecut: (râu) P lu t. Pyrrh.2A. II 
(Hg.) de nepătruns: (despre gândirea lui 
Zeus) Aesch. Supp. 1049.
[ά-, περάω]

ά-περάτιοτος, ον [άτ] adj. nemărginit, neli
mitat: P lu t. M424d.
[ά-, περατόίο]

άπ-εράω-ώ. vb. a vărsa, a vomita: AESCH 
Ag. 1599.
[άπό, έράω (R. *ers-, cf. lat. râs, gr. έρ(θή)] 

άπ-εργάζομαι, vb. |viit. -άσομαι. aor. 
άπεργασάμην. pf. άπείργασμαι| I (tranz.) 1 
a desăvârşi, a îndeplini, a termina: -  τούτο 
έφ' ω άν μισθόν λάβωσιν Xen. Mem. 1.6.5 α 
duce la îndeplinire lucru l pentru care sunt 
plătiţi; άκριβώς -  PLAT. /?.548d a desăvârşi 
(un desen) (= a completa detaliile). 2 a să
vârşi, a realiza, a înfăptui, a produce, a face: 
τά ξύλινα τού τείχους τίνες άπηργάσαντ': 
Ar. Α ν. 1 154 lem năriile zidului cine le-a să
vârşit?; ού μόνη άπεργάζεται τούτο τό 
έργον PLAT. Grg.454a nu este singura  
[artă] care realizează acest lucru; τούναν- 
τίον άπεργάζοιτ1 αν ARSTT. G,4781b27 ar  
produce efectul contrar; ταραχήν άπερ- 
γάζεται μεγάλην P lu t. M655b provoacă o 
mare tulburare. 3 a face, a transforma: (+ 
subst. şi nume predicativ) ϊνα μή ... τούς 
παΐδας άπεργάζωνται δειλοτέρους P la t. 
R. 381 e ca să ηιι- i fa că  pe copii mai fricoşi; 
τά δέ πυρός ... οπερ ύδωρ γην, τούτο πυρ 
[άέρα] άπεργαζόμενα P la t. 77.61 b particu
lele de foc acţionează precum apa asupra 
pământului ş i focul asupra aerului: 
δυναμένη λίθον αύτήν ώσπερ τήν Νιόβη ν ~ 
LUC. Pr.Im .21 deşi putea să o preschim be 
în piatră, ca pe Niobe. 4 a plăti muncind, a 
achita: (o datorie) Men. H er.36. II (in
tranz.) a se desăvârşi, a se realiza sau a fi 
realizat: (part. pf. pas.) τέχνη άπειργασμένη 
PLAT. Phdr.272a artă desăvârşită; άνδρα 
άπειργασμένον καλόν τε κάγαθόν XEN. 
Oec. 11.3 un domn desăvârşit.
[άπό, έργάζομαι]

άπεργασία, ας, ή subst. I săvârşire, îndepli
nire, realizare, execuţie: πρός τήν άπεργα- 
σίαν τήν τών εικόνων P la t. P rt.312d p riv i
tor la realizarea im aginilor; ARSTT. 
Po. 1448b 18. II producere: P la t. Grg.462c, 
P lu t. Dem. 1.3.
[άπεργάζομαι]

άπεργαστικός, ή, όν adj. care produce, care 
face: (+ gen.) PLAT. /?.527b, (subst.) ή άπερ- 
γαστίκή PLAT. E pin.915b arta de a produce. 
[άπεργάζομαι] 

άπέργω, (ion.) ν. άπείργω
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άπ-έρόοί, vb. |part. aor. άπέρςαντες| a ter
mina de făcut, a isprăvi: H dt. 4.62.
[άπό. έρδω]

άπερ-εί, adv. ca şi cum. de parcă, precum: 
Soph. £7.189.
[άπερ, εΐ]

άπ-ερείόω. vb. |aor. med. άπειρησάμην| I 
(tranz.) 1 a sprijini, a rezema, a fixa. a ţintui, 
a(-şi) aţinti: (privirile) PLUT. M .68le, Luc. 
Dem.EncAl, τήν χεΐρα πρός αύτόν άπηρεί- 
σατο PLUT. Su//.3 5 A  îş i întinse mâna spre  
e l; εις έν άπερειδόμενοι σώμα πληγάς PLUT. 
Caes.66.14 aţintind atâtea lo v itu ri asupra  
unui s in g u r trup. 2 (med.) a-şi (de)pune, a- 
şi aşeza: τήν /χίαν ... εις τοιούτον άπερεί- 
σασθαι τόπον PLB. 3.92.9 a-şi pune p ra d a  
într-un astfel de lo c; Θήρες έν οϋρεσι 
πολλάκι σεϊο ... ώδΐνας άπηρείσαντο 
λέαιναι C a l l .  D el. 120 leo aice sălbatice ş i-  
au aşezat deseo ri p u ii  în m unţii tăi. 3 (fig.) 
(med.) a-şi rezema, a-şi aţinti, a-şi pune: 
άπερείσονται ... τήν ... όργήν εις αύτούς 
PLB. 1.69.7 îş i vor aţinti m ânia asupra lo r;  
άπερειδόμενοι πάσας τάς έλπίδας έπι 
Ροψαίους Plb. 28.2.3 punându-şi toate 

speranţele în romani. II (intranz.) 1 a se 
fixa, a se înţepeni: (despre privire) Luc. 
D Iu d .8.5. 2 (med.) a se sprijini, a se rezema, 
a se bizui: τοΐς μέλεσιν άπερειδόμενοι ταχύ 
έφέροντο κύκλο) PLAT. Smp. 190a se m işcau  
repede în cerc, sp rijin in d u -se  în m em bre; (+ 
έν şi dat.) XEN. £<7.10.7, (εις + ac.) PLAT. 
7?.508d. 3 (med.) a se pune împotriva, a se 
abate asupra: (despre un asediu) 
άπηρείσατο βασιλεύς Βαβυλώνος έπί 
Ιερουσαλήμ LXX /er.24.2 regele B abilonu-  
lu i s-a abătut asupra Ierusalim ului.
[άπό, έρείδω]

άπερεΐν, inf. viit. de la άπερώ, ν. άπεΐπον 
άπερείσιος, ν. άπειρέσιος:
άπέρεισις, εως, ή subst. I sprijinire, reze- 
mare: P la t .  Cra.427a, A r s t t .  IA 705a 18. II 
aplicare: (a unei pedepse) P lu t. M. \ 130d. 
[άπερείδω]

άπ-ερημόομαι-οΰμαι, vb. I a rămâne Iară, a 
fi lipsit de: (+ gen.) P la t .  £7/.274b. II a fi 
izolat: (+ άπό şi gen.) P la t.  Sph.237d.
[άπό, έρημόω]

άπ-ερητύω, vb. |impf. 3sg. άπερήτυε| a opri, 
a reţine: A.Rh. 1.772.
[άπό, έρητύω]

«-περίεργος, ον adj. necomplicat, nedichi
sit, simplu: (dub.) P lu t. /V/.353d.
[ά-, περίεργος]

ά-περιήγητος, ον adj. nedescris, neexplicat: 
P la t .  £g.770b.
[ά-, περιηγέομαι]

ά-περικάΟαρτος. ον adj. necurăţit, necurat, 
impur: LXX Lev. 19.23.
[ά-, περικαΟαίρο)]

ά-περιλάλητος. ον [λα] adj. palavragiu de 
neoprit (sau  nepriceput la digresiuni): (des
pre Eschil) A r. R a.839.
[ά-, περιλαλέω]

ά-περίληπτος, ον adj. I necuprins, nemărgi
nit: άπερ ίλη πτον ποιήσαι τον λόγον los. 
Α Ι\6 Α 9  a vorbi la nesfârşit; (subst.) PLUT. 
Pom p.25.3. II incomprehensibil: PLUT. 
M l 1 14b.
[ά-, περιλαμβάνω]

ά-περιμερίμνως, adv. iară nici o jenă, fară a 
se sinchisi: Ar. Nu. 136.
[ά-, *περιμέριμνος (ν. μέριμνα)] 

άπερΐνοήτως, adv. (în mod) necugetat sau 
neprevăzător: Plb. 4.57.10.
[ά-, περινοέω]

ά-περίοπτος, ον adj. care nu are în vedere 
sau  nu ia în seamă, indiferent, neatent: (+ 
gen.) τών άπάντων άπερίοπτοί είσι παρά τό 
νικάν ΤHUC. 1.41 nu au n im ic altceva în ve
dere decât v ictoria ; los. A I\  8.171.
[ά-, περιοράίο]

ά-περίπτυκτος, ον adj. neînfaşurat, neaco
perit: los. Λ /3.162.
[ά-, περιπτύσσω]

ά-περίσκεπτος, ον adj. nechibzuit, necuge
tat, nesocotit, nesăbuit: (despre pers.) APP· 
B C 2 A 0 , (nădejde) THUC. 4.108, (+ gen.) ~ 
αισχρού καί παντός κακού PLUT. Sull.SA  
care nu se reţine de la n ic i o n eru şin are sau  
tică loşie; (subst.) τό άπερίσκεπτον έν 
πολέμω IOS. Β Ι4 Α 5  necugetarea în ră zb o i
ţi άπερισκέπτως, (comp. -ότερον) adv. fară 
chibzuinţă, în mod necugetat sau  nesocotit: 
Thuc. 4.10, Isoc. 13.1.
[ά-, περισκέπτομαι]

ά-περ ίσπαστός, ον adj. I care nu este distras 
sau preocupat (de ceva), lipsit de griji, netul- 
burat: Plb. 4.32.6, LXX S ir A 1.1, (+ gen.) μή 
... άπερίσπαστοι γένοινται τής σής εύεργε- 
σίας LXX înţ. 16 .1 1 să nu ajungă nepăsători 
la binefacerea Ta; (subst.) PLUT. M521d. Π 
neîntrerupt, continuu: τώ άπερισπάστω τής 
έξουσίας PLUT. A rist.5 3 p rin  exercitarea ne
întreruptă a puterii. II άπερισπάστως, adv. 
Iară a se lăsa distras (dc ceva), fară piedici, 
neabătut: Plb. 2.20.10. NT l C o r:7.35.
[ά-, περισπάω]
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ά-πέρισσος, ον adj. {att. -ιττος} care nu are 
nimic de prisos, ext. lipsit de excese, cum
pătat, simplu: P lu t. M.267f, (subst.) τής 
τροφής τό άπέριττον LUC. Νigr.26 frugali- 
tatea mesei.
[ά-, περισσός]

ά-περίστατος, ον adj. neîmpresurat, nepri
mejduit, liniştit: Plb. 6.2.5.
[ά-, περιστατέομαι]

ά-περίτμητος, ον adj. netăiat împrejur, ne- 
eircumcis: (despre evrei) LXX GenM AA. 
Ios. Λ/20.45, (fig.) LXX Lev.26.41, άπερίτ- 
μητοι τή καρδία και τοΐς ώσίν NT Fp.7.51 
netăiaţi împrejur (sc. de alt neam, necredin
cioşi) la inimă şi la urechi.
[ά-, περιτέμνω]

ά-περίτρεπτος, ον adj. care nu se poate răs
turna: P lu t. M983c.
[ά-, περιτρέπω]

ά-περίτροπος, ον adj. nepăsător, indiferent: 
Soph. El. 182.
[ά-, περίτροπος]

άπέριττος, ν. άπέρισσος: Plb. 6.2.5. 
άπ-έρρω, vb. a pleca, a se duce, a dispărea: 
Eur. HF260, (com.) άπερρε Ar. M/.783, id. 
Pax 1294 du-te (la naiba)! dispari! şterge-o! 
[άπό, έρρω]

άπ-ερυγγάνω, vb. |aor.2 άπήρυγον| a vo
mita, a râgâi: A r s t t .  Pr.962a8.
[άπό, έρυγγάνω]

άπ-ερυΟριάω-ώ, vb. |aor. άπηρυθρίασα, pf. 
άπηρυθρίακα| I a nu se ruşina, a lăsa ruşinea 
deoparte, a 11 neruşinat: Ar. Nu. 1216, Men. 
Fr.521. II a-şi pierde roşeaţa, a nu mai 11 
roşu sau inflamat: (despre ochi) LUC. LexA 
[άπό, έρυθριάω]

άπ-ερύκω, [ϋ] vb. |impf. άπήρυκον, aor. 
άπήρυξα| I (act., tranz.) 1 a (în)depărta sau 
a ţine la depărtare, a alunga, a (iz)goni: (+ 
ac.) II. 4.542, Od. 18.105, Hdt. 2.63, άπε- 
ρύκοι και Ζεύς κακάν καί Φοίβος Αργείων 
φάτιν SOPH. Ai. 186 Zeus şi Phoibos să 
alunge vorbele rele ale argeienilor; (+ άπό 
şi gen.) ϊνα σοι τούς λύκους άπό τών 
προβάτων άπερύκωσι Xen. Mem.2.9.2 pen
tru a goni lupii de la oile tale; (+ ac. şi dat.) 
Hdt. 1.32. 2 (fig.) a ascunde: ό δέ σΐγα νόον 
βουλήν τ' άπερύκων A.RH. 3.174 cel cate 
îşi ascunde în tăcere cugetul şi vrerea. II 
(med., intranz.) a se ţine departe, a se abţine: 
άπερύκου Soph. OC169 ab(ine-te (sc. nu 
vorbi).
[άπό, έρύκω]

άπ-ερύω. vb. a smulge, a sfaşia: ρινόν άπ' 
όστεόφιν έρύσαι Od. 14.134 a sfâşia pielea 
de pe oase.
[άπό, έρύω]

άπ-έρχομαι. vb. jviit. άπειμι. aor. άπήλθον 
(tard. -ήλθα), pf. άπελήλυθα| {dor. ind. 
aor.2 άπήνθον Theoc. 2.84} I 1 a se duce. a 
pleca, a se îndepărta: (+ gen.) έμής 
άπελήλυθα πάτρης lL. 24.766 sunt plecată 
din patria mea; Od. 2.136. (+ έκ şi gen.) 
Thuc. 1.89, Dem. 18.244, (+ άπό şi gen.) 
Thuc. 8.92, (abs.) ai μέν προσέρχονται, ai 
δέ άπέρχονται Hdt. 1.199 unele vin, altele 
pleacă; άπελθε SOPH. El. 1031 pleacă! du- 
te!; (+ ές, εις, έπί, πρός şi ac.) Hdt. 1.22, 
LXX Gen.3.\9, -  οϊκαδε Ar. Lvs.126 a se 
duce acasă; (idiom.) (despre discipoli) 
άπήλθον όπίσω αύτού NT In. 12.19 s-au dus 
după El. 2 a părăsi, a se opri din: (+ gen.) 
άπελθε τού λόγου τούτου Eur. ΙΤ546 con
teneşte vorba aceasta (sc. nu mă mai în
treba. schimbă subiectul); (+ έκ şi gen.) 
Eur. Or.295. 3 a pleca, a ajunge: (+ part.) 
όφλών άπέρχεται Ar. Ach.689 pleacă 
amendat; έρών άπήλθες MEN. Dysc.52 te-ai 
îndrăgostit; (+ adj.) παρά πολύ βελτίων 
άπήλθε LUC. Nigr. 13 a ajuns mult mai bine.
4 a trece, a dispărea: (despre boli) Soph. 
Ph.808, NT Mc. 1.42. ό πρώτος ούρανός καί 
ή πρώτη γή άπήλθαν NT Apoc.21.1 cerul 
dintâi şi pământul cel dintâi au trecut. 5 a 
pleca (dintre cei vii), a pieri, a muri: EUR. 
Ale.379. 6 a se răspândi: άπήλθεν ή άκοή 
αύτού εις δλην τήν Συρίαν NT Μ.4.24 s-a 
dus vestea despre El în toată Siria. II a 
pleca (înapoi), a se întoarce, a se retrage: (+ 
adv. όπίσω, πάλιν etc.) Hdt. 2.19. EUR. 
Rh.779, (fără adv., în funcţie de context) 
άπήλθον έπί τό στρατόπεδον XEN. 
Cyr. 3.2.2 s-au întors în tabără; (fig.) εις τήν 
άρχαίαν άπελθών φύσιν PLAT. Snip. 193c în- 
torcându-se la vechea safire.
[άπό, έρχομαι] 

άπερώ, ν. άπεΐπον
άπερωεύς, έως, ό subst. persoană care 
opreşte sau înfrânează (dorinţele cuiva), 
opritor, frână: (+ gen.) lL. 8.361.
[άπερωέω]

όπ-ερωέω, vb. |opt. aor. 2sg. άπερωήσειας| 
a se retrage din: (+ gen.) IL. 16.723.
[άπό, έρωέω]

άπ-έρωτος, ον adj. lipsit de dragoste, crud: ~ 
έρως AESCH. C//.600 dragoste fără dragoste. 
[άπό, έρ(ος]

άπες, (ion.) imper. aor. act. 2sg. de la άφίημι
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απεσαν, (ep.) ind. impf. 3pl. de la άπειμι 
άπ-εσθέομαι, vb. doar part. pf. άπησθημέ- 
νος| a se dezbrăca: LUC. Lex.5.
[άπό, έσθής]

άπ-εσΟίω, vb. |pf. άπεδήδοκα| a mânca, a de
vora. a hali: Ar. Ra.984. DEM. 25.61. (pas.) 
A r s t t .  HA59\a5.
[άπό, έσθίω]

ά-πεσκής, ές adj. neînvelit în piele sau Iară 
tolbă: (arc) SOPH. Fr.626.
[ά-, πέσκος]

άπέσκληκα, ind. pf. de la άποσκέλλω 
άπεσσεΐται, ind. viit. 3sg, ν. άπειμι1 
άπεσσυ-, άπεσσου-, ν. άποσεύω 
άπεστραμμεν-, ν. άποστρέφο) 
άπεστώ, οϋς, ή subst. absenţă, lipsă (de la): 
(+ gen.) H d t. 9.85.
[άπειμι1]

άπ-ευΟανατίζω, vb. a muri cu cinste: LXX 
2Mac. 6.28.
[άπό, εύθανατέω]

ά-πευθής, ές adj. I necunoscut, neauzit, as
cuns: (moarte) Od. 3.88. II fară a fi auzit {sau 
aflat) nimic, necunoscător, neştiutor: Od. 
3.184, (fig.) (despre ochi) C a l l .  Hec.fr.282. 
[ά-, πυνΟάνομαι]

άπ-ευΟύνω, vb. I a îndrepta, a face drept: 
P la t .  77.7Id, Plb. 2.33.3, τάς καμπύλας 
τών ύποκριτών βακτηρίας ~ PLUT. M 2d α 
îndrepta cârjele îndoite ale actorilor; σέ 
τόν τάς αΐχμαλωτίδας χέρας δεσμοΐς άπευ- 
Ούνοντα SOPH. Ai.12 tu, care îndrepţi cu le
gături (sc. legi la spate, drepte) mâinile pri
zonierilor. II a îndruma (pe calea cea 
dreaptă), a călăuzi, a cârmui, a dirija: (+ ac.) 
έάν δαίμων Όρέστην δεΰρ' άπευθύνη 
μολειν AESCH. Ag. 1667 dacă un zeu îl va în
druma pe Orestes să vină aici; -  πόλιν 
SOPH. 07Ί04 a cârmui cetatea; PLAT. 
07 //. 109c. III 1 a potrivi, a ajusta, a regla, 
a corecta: κλήρο) άπευθύνων ... αύτήν 
P la t .  Lg.l51b reglând-o (sc. egalitatea) cu 
ajutorul sorţilor; (despre dulgheri) πρός 
τούς κανόνας άπευΟύνοντας τά ξύλα Luc. 
Icar. 14 potrivind lemnele după regulile lor.
2 a aşeza în rând, a alinia: A rr. Tact.32.\. 
[άπό, εύθύνω]

απευκταίος, α, ον adj. de nedorit, detestabil, 
execrabil: P la t .  5/?.369b, P lu t. M289b.
[ απεύχομαι]

άπευκτός, ή, όν adj. |superl. -ότατος Luc. 
Laps.2| de nedorit, detestabil, execrabil, 
odios: Aesch. Ag.638, id. Supp.190, P la t.

Lg.628c. (subst.) id. Ep.353e.
[άπεύχομαι]

άπεύχετος, ον adj. ν. άπευκτός: A esch . 
Ch. 155, id. C/7.625.

άπ-εύχομαι, vb. |aor. άπευξάμην| I a se ruga 
sau a-şi dori să nu se întâmple (ceva): τούτο 
... μή γένοιτο μηδαμώς, άπεύχομαι AR. 
77?. 714 mă rog să ηιι se întâmple niciodată 
aşa ceva; (+ inf.) P l a t .  Lg.687d, DEM. 6.23, 
(+ ac.) App. 5C4.85. II 1 a-şi retrage (o ru
găciune sau un blestem): EUR. hlipp.891. 2 
a se lepăda de, a tăgădui, a repudia: (sângele 
mamei) A esch. £//.608.
[άπό, εύχομαι]

άπ-ευοη’ίζω, vb. a vinde la preţ mic, a scă
dea (preţul), a reduce: Luc. Nigr.23.
[άπό, εύωνίζω]

άπέφΟιΟεν, (ep.) ind. aor. pas. 3pl. de la 
άποφθίνω

άπεφθος, adj. rafinat, lămurit, curat, fin: 
(despre aur) H d t. 1.50, T h u c . 2.13, IOS. 
/l/l 5.272.
[άφέψω]

άπ-εχθαίρω, vb. I a urî, a duşmăni: (+ ac.) II. 
3.415. II a face (ceva) (să fie) urât (cuiva, de 
cineva), a face (pe cineva) să urască (ceva): (+ 
ac. lucru şi dat. pers.) Od. 4.105.
[άπό, έχθαίρω]

άπ-εχΟάνομαι. vb. |impf. άπηχθανόμην, viit. 
άπεχΟήσομαι, aor.2 άπηχθόμην, pf. άπήχ- 
θημαι| I a fi sau a se face urât (cuiva, de ci
neva), a-şi atrage ura, ranchiuna sau duşmă
nia, a supăra: (+ dat. pers.) σφιν πάσιν 
άπήχθετο lL. 3.454 el le era urât tuturor; 
Καμβύση άπέχθοιτο H dt. 3.1 şi-ar fi atras 
ura lui Cambyses; Αθηναίοις ~ THUC. 1. 136 
a-şi atrage duşmănia atenienilor; δεδιώς μή 
αύτώ άπεχΟάνοιτο P la t .  Ly.207b de teamă 
să ηιι-l supere; (+ πρός şi ac.) EUR. 
Med.290, (+ dat. instr.) αύτοΐς τούτοις άπεχ- 
Οάνομαι P la t .  /l/;.24a îmi fac duşmani cu 
aceste [cuvinte]; (abs.) Od. 2.202. II I a li 
plin de ură, a urî, a duşmăni: Od. 16.114, (+ 
πρός şi ac.) P lu t. Galb. I 8.2. 2 a stârni ură: 
λόγοι ... άπεχθανόμενοι XEN. SmpA.58 cu
vinte care stârnesc ura.
[άπό, έχθος]

άπέχΟεια, ας. ή subst. ură, duşmănie, o s t i l i 
tate, ranchiună, pică: Οεοΐς δι' άπεχθείας 
έλΟεΐν A esch. Pr. 121 a-şi atrage ura zeilor 
('sau a ajunge urât de zei); προάγειν 
έμαυτόν εις άπέχΟειαν DEM. 23.1 a mă ex
pune duşmăniei [sale]; (pl.) πολλαί μέν
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άπέχθειαί μοι γεγόνασι P la t. Ap.Ha s-au 
iscat multe duşmănii împotriva mea; άνα- 
λαμβάνειν την πρός Ρωμαίους άπέχθειαν 
PLB. 4.30.4 a reîncepe ostilităţile cu roma
nii; μετά πολλής άπεχθείας Plb. 1.66.9 cu 
multă duşmănie (sc. trezind multă ranchi
ună); ούκ ές άπεχθείας, άλλά φιλοτιμία πο
λιτική P lu t. Caes.SAA nu din ranchiună, ci 
dintr-o ambiţie politică.
[απεχθής]

άπέχθημα. ατος, τό subst. obiect de ură, urâ
ciune: Eur. 7V.425.
[άπεχθάνομαι]

απεχθής, ές adj. |superl. -έστατος| I urât 
(cuiva, de cineva), urâcios, nesuferit, anti
patic: (+ dat.) SOPH. Ant.50, ISOC. 1.20, 
θνατοΐσιν ~ THEOC. 1.101 urâtă de oameni; 
ού βουλόμενος -  είναι τώ παιδί IOS. Al 1.266 
nevrând să-şi supere copilul. II ostil, duş
mănos: (atitudine) LXX 2Mac.5.23. 
[άπεχθάνομαι]

άπεχθητικός, όν adj. urâcios, ranchiunos: 
A r s t t .  MM\ 193a22.
[άπεχθής]

άπ-έχΟομαι, vb. (ν. άπεχθάνομαι) a fi sau a 
se face urât (cuiva, de cineva), a-şi atrage 
ura: (+ dat. pers.) THEOC. 7.45, P lu t. 
Marc.22.6, LUC. To.x.51.
[άπεχθής]

άπεχθώς, adv. cu ură, cu duşmănie: ~ έχειν 
Dem. 5.18 aJi duşmănos; ~ πρός αύτούς ... 
διακείμενοι los. AI 11.114 purtându-le ran
chiună; LXX înţ. 19.15.
[άπεχθής]

άπ-έχω, vb. |impf. άπεΐχον, viit. άφέξω (rar 
άποσχήσ(ο Od. 19.572), aor.2 άπέσχον| I 
(tranz.) 1 a ţine departe de, a (în)depărta, a 
despărţi: (+ ac. şi gen.) lL. 6.96, Od. 15.33, 
άπεχε τής βοός τον ταύρον AESCH. Ag. 1125 
ţine taurul departe de vacă!; (med.) ούκ 
άφέξεταί μου τώ χεΐρε P la t. Smp.214c! nu- 
şi va ţine mâinile departe de mine (sc. mă 
va lua ta bătaie); (+ prep. παρά, άπό) εγώ 
μέν ούν αύτάς άποσχεΐν ούκέτι οία τ' άπό 
τών άνδρών Ar. Lys.7 18 eu una nu mai sunt 
în stare să le (in departe de bărbaţi; EUR. 
BaA21, AR. Pax\ 62, (+ ac. şi dat.) 
Απόλλίον πάσαν άεικείην άπεχε χροϊ lL. 
24.19 Apollon ferea trupul (lui Hector) de 
orice înjosire; (+ ac.) άπεχε φάσγανον EUR. 
Or. 1519 dă mai încolo sabia!; (pas.) 
άπείχετο τών ... ίρών τά πάντα Hor. 1.160

de la ceremoniile religioase erau îndepăr
tate toate [produsele], 2 a (re)ţine. a opri. a 
împiedica: εϊ κ' άνεμοί γε κακάς άπέχωσιν 
άήτας Hes . Op.645 dacă vânturile îşi ţin su
flările rele (sc. nu suflă în rafale); (+ inf.) 
ούδέν άπέχει Plat . CraAQilb nimic nu [ne] 
împiedică. 3 a primi: Ca ll . Epigr.54, LXX 
Ge/7.43.23, άπέχουσιν τον μισθόν αύτών 
NT Mt.6.2 îşi primesc răsplata. II (intranz.)
1 (med.) a a se ţine departe de, a se feri de, 
a se (în)depărta de la: (+ gen.) πολέμου μέν 
άφεξόμεθ' lL. 8.35 ne vom ţine departe de 
luptă; τών πεδινών τόπων άπείχοντο Plb .
1.84.4 se fereau de locurile plane; (+ άπό şi 
gen.) ούκ άπέχεσθε άπό τών άδικιών τών 
πατέρων ύμών LXX Mal. 3.6 nu v-aţi înde
părtat de la nedreptăţile părinţilor voştri, b 
a se abţine de la, a se feri, a nu se atinge de: 
(+ gen.) τών βοών άπεχώμεθα O d . 12.231 
să ηιι ne atingem de vite; οϊνου τ' άπέχει καί 
γυμνασίων καί τών άλλων άνοήτων AR. 
ΝιιΑ 17 te (ii departe de vin, de gimnazii şi 
de celelalte prostii; άπόσχωνταί τε 
φαλήτων Ar. Lys.771 se abţin de la falu- 
suri; άπέχεσθαι εΐδωλοθύτων καί αϊματος 
καί πνικτών καί πορνείας NT Fp. 15.29 să vă 
feriţi de cele jertfite idolilor şi de sânge şi 
de (animale) sugrumate şi de des frâu; (+ 
άπό şi gen.) άπό γυναικός άπεσχήμεθα LXX 
lRg. 21.6 nu ne-am atins de femeie (sc. am 
fost abstinenţi); (+ inf.) άπέσχοντο μή ... 
στρατεύσαι THUC. 5.25 s-au abţinut de a 
porni expediţii, c a lăsa (în pace), a nu face 
rău (cuiva): O d . 19.489, Αρκάδων τών 
άλλων άπείχοντο Hdt . 1.66 îi lăsară în 
pace pe ceilalţi arcadieni. d (abs.) a se 
reţine: Dem. 21.61. 2 (act.) a a fi departe sau 
la o anumită depărtare de: άπέχον τής 
πόλιος είκοσι σταδίους Hdt. 2.122 care se 
află la o depărtare de douăzeci de stadii de 
oraş; ϊσον ~ Hdt . 8.132 a se afla la aceeaşi 
distanţă; δθενπερ Σικελία έλάχιστον δυοΐν 
ήμερών καί νυκτός πλουν άπέχει Thuc. 
7.50 de care Sicilia se află la o depărtare de 
cel puţin două zile şi o noapte de plutire; 
(abs.) άπεχε AESCH. Pr.687 pleacă! (sau 
opreşte-te!). b (fig.) a fi depărtat sau străin 
de: άπεΐχον τής έξευρέσιος ούδέν έλασσον 
HDT. 1.67 nu erau mai puţin departe de a 
găsi [mormântul]; φιλοσοφίας τοσούτον 
άπέχεις οσον καί ή κακία Luc. Par. 1 de fi
losofic eşti tot atât de departe cât feste] ră
utatea. c (impers.) a ajunge, a fi destul:
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απέχει NT Mc. 14.41 destul!
[άπό, έχο)]

απεψία, ας, ή subst. necoacere. nedigerare, 
indigestie: ARSTTT. M ?/e.379bl3, id. 
Pr.959b23, P lu t .  M. 125e.
[άπεπτος]

άπέψω. (ion.) v. άφέψο) 
άπεών, (ep. ion.) pari. prez. de la άπειμι1 
άπεωσ-. ν. άπωθέο) 
άπήγαγον, ind. aor.2 de Ia άπάγω 
απήγγειλα, ind. aor. 1 de la απαγγέλλω 
άπηγέομαι, άπήγημα, άπέγησις (ion.) ν. 
άφηγ-

άπ-ηγορέω-ώ , vb. (med.) a se apăra, a se 
justifica: ARSTT. Pr.951 a23.
[άπό, αγορεύω]

άπηγόρημα, ατος, τό subst. apărare, apro
bare: P la t .  Lg.765b.
[άπηγορέω]

ά-πήδαλος, ον adj. fară cârmă: A r s t t .
IA l  10a8.
[ά-, πηδάλον]

άπήειν, ind. impf. de la άπειμι2 
άπ-ηθέθ3-ώ, vb. a stoarce, a strecura: Ar. 
Ra.943, P l u t . M.700a.
[άπό. ήθέω]

άπήκα. (ion.) ind. aor. de la άφίτημι 
ά-πηκτος. ον adj. care nu se poate solidifica: 
A r s t t .  M?/<?.385bl.
[ά-. πήγνυμι]

άπηλεγέως, adv. fară a-i păsa (de conse
cinţe), fară grijă, fară sfială, cu sinceritate 
(sau nepăsare), pe faţă: τόν μύθον ~ άποει- 
πεΐν II. 9.309 a spune lucrurile pe faţă; OD.
1.373, A.Rh. 1.785.
[άπηλεγής (< άπό, άλέγω)] 

άπηλεγέω-ώ, vb. a nu-i păsa (de ceva): 
A.RH. 2.17.
[άπηλεγής]

άπ-ηλιαστής, οΰ, ό subst. (com.) anti-heli- 
ast. sc. care fuge de tribunale sau urăşte pro
cesele: μών ήλιαστά; - μάλλά ... άπηλιαστά 
AR. Αν. I 10 nu cumva [simte!i doi] heliaşti?
- ba dimpotrivă, [doi] anti-heliaşti!
[άπό, ήλιαστής]

άπήλις, (ion.) ν. άφήλιξ: H dt. 3.14. 
άπ-ηλιώ της, ου, ό adj.m., subst. (vânt) de ră
sărit, ext. răsărit, est: (cu sau iară άνεμος) 
H d t . 4.22, E u r . Cyc. 19, T h u c . 3.23, LX X  
Ex.21. 11.
[άπό, ήλιοΥτης (ήλιος)] 

άπηλιω τικός, ή. όν adj. răsăritean, estic: 
A r s t t .  M*/e>.364a21.
[ άπηλιο'πης]

άπηλλαγμένως, adv. lăsând la o parte, fară: 
(+ gen.) Ios. AI\ 7.124.
[άπαλλάσσω]

ά-πηλος, ον adj. lipsit de noroi, nenoroios: 
(drum) S o p h . Fr.828b.
[ά-, πηλός]

ά-πήμαντος, ον adj. I 1 nevătămat, teafăr: 
(despre pers.) Od. 19.282, HES. TJi.955, 
LXX 2Mac. 12.25. 2 neatins de suferinţe, 
fară dureri: (viaţă) Pi. (9.8.87. II care aduce 
nevătămare, nevătămător, prielnic: AESCH. 
Supp.516, LXX înt.7.22.
[ά-, πημαίνο)]

άπήμβροτον, (ep şi ion.) ν. άφαμαρτάνο) 
άπημονίη. ης, ή subst. nevătămare: CALL. 
ίον. 92.
[άπήμων]

ά-πήμων, ον adj. |gen. -ονος| I 1 nevătămat, 
teafar, sănătos: πάρ νηών έλθωμεν άπήμο- 
νες II. 13.744 să ne întoarcem (încă) teferi 
de la corăbii; Od. 4.487, H dt. 1.42. 2 fară 
suferinţă, fară durere: II. 1.415, Pi. P. 10.22, 
τίς δέ πλήν θεών άπαντ' ~ τόν δι* αίώνος 
χρόνον; AESCH. Ag.554 cine, afară de zei, 
este fără durere întreaga viaţă de-a pu
ruri?; P la t .  Phdr.248c. II I nevătămător: 
AESCH. Supp. 186. 2 prielnic, bun: (cuvânt)
II. 12.80, (somn) id. 14.164, O d. 8.566, 
(mare) Hes. Op.670, (soartă) A.Rh. 1.422.
[ά-, πήμα]

άπην, impf. act. de la άπειμι1 
άπηναΐος, α, ον adj. de car: Call. Aet.fr.85.5. 
[άπήνη]

άπήνεια, ας, ή subst. neîndurare, cruzime: 
(pi.) A .R h . 2.1202.
[άπηνής]

άπήνη, ης, ή [ă-] subst. {dor. άπήνα} I I car 
sau căruţă cu patru roţi (trasă de obicei de 
catâri şi folosită pt. transportul poverilor 
sau al persoanelor): II. 24.447, OD. 6.57, 
Hes. Sc.273, AESCH. Ag.906, SOPH. (97753 
etc. 2 (ext.) vehicul: ναϊα ~ EUR. Med. 1 123 
corabie. II atelaj, pereche: (fig.) (despre 
fraţii Eteocles şi Polyneikes) E u r . Ph.32&- 

άπηνήναντο, ν. άπαναίνομαι 
άπηνής, ές adj. |comp. -έστερος, superi, -έσ- 
τατος| I 1 neîndurător, dur, aspru, crud, ne
milos: (rege) II. 1.340, (inimă, fire) id- 
15.94, (minte) Od. 18.381, THEOC. 22.169,
(+ dat.) Ios. B l1.494. 2 (spec.) aspru, dur, 
neplăcut: (ton) P l u t . Phoc.2.1, (zg o m o t)  
LXX înţ. 17.19, (voce) Luc. Nec. 18. II ne
potrivit, indecent, obscen: A r . /V//.974.



άπήνθον 403 άπ-ίλλω

άπήνθον, (dor.) ind. aor.2, ν. άπέρχομαι 
άπήντων, ind. impf. act. de la άπαντάω 
άπηνώς, adv. cu asprime, cu duritate, iară 
îndurare: P lu t. M.525c.
[άπηνής]

άπ-ήορος, ον adj. {dor. άπάορος} care se 
înalţă mult deasupra, se ţine Ia depărtare sa// 
se fereşte de: (+ gen.) Pl. P.8.86.
[άπό, άείρω (ν. άπήωρος)] 

ά-πηρ7|ς , ές adj. nevătămat, tea far: A.RH.
1.888.
[ά-, πηρός (ν. άπηρός)] 

α-πηρος, ον adj. nemutilat, nevătămat, zdra
văn: H dt. 1.32.
[ά-, πηρός]

άπηρτημένως, adv. (dub.) legat de, în legă
tură cu: (+ dat.) P lu t. M105f.
[άπαρτάω]

άπησθημένος, ν. άπεσθέομαι 
άπήσω, (ion.) ind. viit. de la άφίημι 
άπηύρων, vb. {ep. ind. aor. (sau impf.) 2sg. 
άπηύράς II. 8.237, 3sg. άπηύρα II. 6.17, 3pl. 
άπηύρων II. 1.430, part. άπούρας II. 1.356}
I a lua, a răpi, a lipsi de: (+ ac.) lL. 9.107, (+ 
ac. şi gen.) τήν ρα βίη άέκοντος άπηύρων 
lL. 1.430 (femeie) pe cave i-o luase)ă cu 
.forţa şi în ciuda voinţei sale; (frecv. + ac. 
dublu) άμφω θυμόν άπηύρα lL. 6.17 le luă 
amândurora viaţa; Τρωϊάδας δέ γυναίκας 
ελεύθερον ήμαρ άπούρας IL. 16.831fem ei
lor troiene răpindu-le ziua libertăţii ( - i 
bertatea); (+ ac. şi dat. pers.) II. 17.-36 
πόντος δέ οί οϋ τιν' άπηύρα OD. 3.192 ma
rea nu-i răpi pe  ("sau nu-l lipsi de) nici unu , 
(med.) H e s . Sc. 173. II a trage de pe urma, a 
suferi din vina: (+ gen.) H e s . 0p.240.
[ν. άπούρας] _ . . .

άπήχεια, ας, ή subst. disonanţă, discoi ie.
L y s . F r.88.
[άπηνής] ,

άπ-ηχέω-ώ, vb. a răsuna: (despre voce
Arstt. /V.899a24, Ios. .4/12.15.
[άπό, ήχέω] _

απήχημα, ατος, τό subst. răsunet, ec
P la t .  Sp.366c.
[άπηγέω] -

άπ-ηχής, ές adj. disonant, strident, Şl*Pari
tor: P la t .  Phdr.251b, LUC. Vit.Auct.

adj. care se înalţă departe în 
aer: (despre ramurile unui copac) OD.
12.435.
[ν. άπήορος]

άπιάλλω. vb. (dor.) a trimite: Thuc. 5.77. 
[άπό. ΐάλλω]

άπ-ιάπτω. vb. a azvârli, a trimite· Hes 
Fr.204.118.
[άπό, ιάπτω]

άπίγυον, τό subst. parâmă, odson· P lb
33.9.6.
[cf. άπόγειος]

Αττιδανός, οϋ, ό [ά-] subst. {ion. Ήπιδανός 
Hdt. 7.196} Apidanos, râu în Thessalia:
Thuc. 4.78.

ά-πίεστος, ον adj. necompresibil: A r s t t  
Me te.3 86b 10.
[ά-, πιέζω]

άπίημι, (ion.) ν. άφίημι 
ά-πίθόνος, ον [-Τ-] adj. |comp. -ώτερος, su
peri. -ώτατος| I I neconvingător, nepersua
siv: (despre pers.) Men. Dysc.\45, Luc. 
Ind.22, (despre abstr.) ού παντάπασιν άπί- 
θανον λόγον PLAT. Phdr.265b un discurs nu 
cu totul neconvingător; ARSTT. Rh.
1408b22. 2 neverosimil, incredibil, de ne
crezut, absurd: (povestire) P la t. Lg.663e, 
(minciună) PLB. 2.58.12, (defăimare) Ios. 
Ap. 1.279, άπίθανον λέγεις Luc. Gall.28 
spui ceva de necrezut. II neconvins, neîndu
plecat, neîncrezător: P la t. Prm.\33c, (+ 
inf.) P lu t. Nic.3.2.
[ά-, πιθανός]

άπιθανότης, ητος, ή subst. neverosimilitate: 
\os.Ap.\.304.
[άπιθανός]

άπιθάνως, adv. I în chip neconvingător sau 
grosolan: ISOC. 5.26. II în mod neverosimil:
Plut. Num.4.4.
[άπίθανος]

ά-πίθέω-ώ, [ă-] vb. a fl neascultător, a nu se 
supune, a nu da ascultare: (mereu cu litotă) 
(+ dat.) ούδ' άπίθησε μύθω Αθηναίης lL. 
1.220 dădu ascultare vorbei Athenei; IL. 
3.120, Od. 23.369, (abs.) II. 8.319, Pi.
P.4.36.
[ν. άπειθέω]

απιθι, imper. prez. 2sg. de Ia άπειμι2
άπικ-, (ion.) ν. άφικνέομαι
ά-πικρος, ον adj. neamar: ARSTT.
VV\250a42.
[ά-, πικρός]ά-πίλητος, adj. necom presibil, neaplatiza- 
bil: A r s t t . Mete.385a 17.
[ά-, πιλέω]άπ-ίλλω, vb. a bloca, a împiedica: (+ dat.)
LYS. 10.17.
[άπό, ϊλλω]



ά-πίμελος 404 α-πιστος

ά-πίμελος, [Τ] adj. care nu e gras. lipsit de 
grăsime: ARSTT. HAS 19b8.
[ά-, πιμελή]

ά-πΐνύσσω, vb. a-şi pierde simţirea, a fi 
năuc: lL. 15.10, Od. 5.342.
[ά-, πινυτός] 

άπιξις, (ion.) ν. άφιξις 
άπιο-μήδης, εζ [ά-] adj. cu bune intenţii: Pi. 
Fr.S2g.l.
[άπιος. μήδομαι]

αττιον. ου. ιό  [ά-] subst. |gen. sg. -οιο Theoc. 
7 .1201 pară: PLAT. Lg.845b.
[ν. άπιος1]

απ ιος1, ου. ή subst. (bot.) I păr. Pyrus com
munis: Arstt. HA552b2. II pară: Ar. 
Fr.569.3, PLUT. Cat. Mi.46.4.
[cf. lat. pirum\

άπιος2. η. ον [ă-. dar ά- Soph. (9C1685] adj. 
(în)depărtat: lL. 1.270, Od. 16.18.
[άπό]

Άττιος. a. ον [ă.-] adj. al lui Apis, sc. pelopo- 
nesian: Απία (χο')ρα, χθίόν, γή) AESCH. 
Supp.260. id. Ag.256. SOPH. OC1303 ţara 
lui Apis. Peloponesul fsau Apia).
[Απις]

άπ-Τπόω-ώ, vb. a stoarce: H dt. 2.94.
[άπό, ίπόω]

Απις. ιδος ό subst. {ion. gen. Απιος, dat. 
Απι| I (mitol.) 1 Apis, zeu egiptean: Hdt. 
2.153. 2 Apis, rege în Argos. II (geogr.) 
Apis, oraş în Egipt: (fern.) Hdt. 2.18. 

άπ-ΐσόω-ώ, vb. a face să fie egal. la fel cât 
sau potrivit cu: (+ dat.) Plut. 77?es.ll.l, 
Luc. Pr.Im. 13, (pas.) Hdt. 4.196.
[άπό, ΐσόω]

άπιστέω-ώ, vb. | vi it. -ήσω, aor. ήπίσιησα, 
pf. ήπίστηκα| I 1 a nu crede, a nu da crezare, 
a nu avea sau a nu acorda încredere, a fi ne
încrezător, a se îndoi: (+ ac.) εγώ ιό  μέν οϋ 
ποτ' άπίστεον Od. 13.339 cu nu mă-ndoii ni
ciodată de asta; (+ dat.) άπιστέων τώ 
χρησμώ H dt. 1.158 fiindcă nu dădea cre
zare oracolului; (+ dat. şi ac.) εί δέ μοι 
άπιστέεις τά περί τών χρημάτων H dt. 3.122 
iar dacă ηιι mă crezi în privinţa banilor; ει 
τών πολιτών οΐσι νυν πιστεύομεν, τούτοις 
άπιστήσαιμεν Ar. Ra. 1447 dacă n-am mai 
acorda încredere cetăţenilor în care acum 
avem încredere; (+ μή şi inf.)THUC. 1.10, 
PLAT. R. 555a, (+ μή şi con jet.) άπιστεΐς μή 
ούκ επιστήμη ή ή άρετή; P la t .  Men.89d te 
îndoieşti că virtutea ar fi o ştiinţă?; (+ inf.) 
οις ήπίστησαν έχειν κεκρυμμένον διάφορον

PLB. 4 .18.8 despre care credeau (= pe care 
îi bănuiau) că ţin ascunse diverse lucruri de 
valoare; (+ πώς. ώς. ότι) PLAT. Phd.73b. id. 
/?.450c, (abs.) ει ζήι γ'· άπιστώ 6' EUR. 
HecA29 numai să fie viu. dar mă îndoiesc; 
(pas.) ώς δυνατά λέγεται, άπιστοΐτ' άν P la t.  
/?.450c nu se va crede că spun lucruri cu 
putinţă; πιστεύεσθαι ύπό τής πατρίδος 
μάλλον ή άπιστεΐσθαι ΧΕΝ. Snip.4.9 ase  bu
cura mai degrabă de încrederea decât de 
neîncrederea patriei; δει μή τοΐς άπιστοΰ- 
σιν όργίζεσΟαι τών συμμάχων, άλλά τοΐς 
άπιστουμένοις τών στρατηγών PLUT. 
Plioc. 14.5 trebuie să se mânie ηιι pe aliaţii 
care nu au încredere, ci pe comandanţii 
care nu se bucură de încredere. 2 (relig.) a 
refuza să creadă, a nu avea credinţă, a fi ne
credincios: (+ dat.) LXX în ţ.\.2 , oi άπισ- 
τοΰντεςΝΤ / Pt.2.7 necredincioşii. II 1 a nu 
da ascultare, a nu se supune, a se împotrivi: 
ούκ οΐδ' δπως ύμΐν άπιστήσαί με χρή 
AESCH. Pr.640 nu ştiu cum aş putea să nu 
vă dau ascultare; SOPH. A n tM  1, PLAT. 
Ap.29c. (abs.) H dt. 6.108. 2 a nu arăta cre
dinţă sau loialitate, a fi neascultător, necre
dincios sau neloial (cuiva): (+ dat) (despre 
soldaţi) Xen. Λ/7.2.6.19, (faţă de Dumnezeu 
sau de H ristos)N T2Tim.2A3.
[άπιστος]

άπίστημι, (ion.) ν. άφίστημι 
άπιστητέον, adj.vb. nu trebuie dat c re zare , 
trebuie să ne îndoim: (+ dat.) Plb. 4.41.8. 
[άπιστέω]

άπιστία, ας, ή subst. {ion. -ίη} I 1 faptul de 
a nu crede sau de a nu da crezare; neîncre
dere, îndoială: AESCH. Ag.268, H dt. 1.24, 
THUC. 1.10, τοΐς μέν άπιστίαν <άν> παράσ- 
χοι P la t .  Chrm. 168e  unora li s-ar părea în
doielnice; άπιστίαν έτι έχειν ... περί τών 
ειρημένων P la t.  Phd. 107b a-şi păstra o 
[anumită] neîncredere în legătură cu cele 
spuse; διά την άπιστίαν τήν πρός άλλήλους 
A rs t t .  Pol. 1297a5 din cauza neîncrederii 
reciproce; (pl.) HES. 0/;.370. 2 (relig.) necre
din ţă , nec red inc io şie : N T  Mt. 13.58. 3 ca rac 
ter incredibil, neverosimilitate: ISOC. 17.48, 
Dem. 10.44. II lipsă de credinţă sau de loia
litate (faţă de cineva), perfidie, rea cred in ţă , 
trădare: θνήσκει δέ πίστις, βλαστάνει δ' ~ 
Soph. OC 61 I moare credinţa. încolţeşte 
reaua credinţă; XEN. Λ/7.3.2.4, IOS. t/ /7.97. 
[άπιστος]

ά-πιστος. ον adj. |comp. -ότερος, superi.



άπιστοσύνα 405 α-πλευστος

ότατοςΙ I 1 în care nu poţi avea încredere, 
nevrednic de crezare, nesigur, îndoielnic, 
perlîd, amăgitor: lL. 3.106, (comp.) Hdt.
1.8, όράτ' άπιστον ώς γυναικεΐον γένος 
Eur. /7Ί298 vedeţi cât de perfid e neamul 

femeiesc!; (subst.) (neut.) τό άπιστον TllUC. 
8.66 neîncredere, îndoială; (mase.) PLAT. 
Ag.730c. 2 de necrezut, incredibil: Pl. O.1.31. 
Hdt. 3.80, άπιστα λέγεις XEN. Hier. 1.9 spui 
lucruri de necrezut; NT Fp.26.8. II 1 care nu 
crede sau nu dă crezare, neîncrezător, bănui
tor: (sullet) Od. 14.150, άπιστότεροι καί 
δυσμενέστεροι γίνονται πρός τούς φιλαν- 
θρωποΰντας Plb. 1.81.8 devin mai neîncre
zători şi mai duşmănoşi faţă de cei ce se 
poartă omenos. 2 care nu arată credinţă sau 
loialitate (faţă de cineva), necredincios, tră
dător: (+ dat.) ούδ' αίσχύνομαι έχουσ' άπισ
τον τήνδ' άναρχίαν πόλει AESCH. 77/. 1030 ηιι 
mă ruşinez de această răzvrătire care refuză 
să arate credinţă cetăţii; (+ gen.) AESCH. 
777.876. 3 (relig.) care nu are credinţă, necre
dincios: NT Mi. 17.17.
[ά-, πιστός]

άπιστοσύνα, ας, ή subst. (dor.) (poet.) perli- 
die: Eur. Med.423.
[ν. άπιστία]

«πίστως, adv. I cu neîncredere: THUC. 3.83, 
Dem. 20.22. II în chip de necrezut: THUC. 
1.21, Plb. 1.58.3. III în mod perfid, cu rea 
credinţă: Io s./l/l 5.130.
[άπιστος]

«π-ισχναίνω, vb. I a slăbi, a scădea, a re
duce: (med.) Arstt. /-//1574b6. II a usca: 
Plut. M.624d.
[άπό, ΐσχαίνω]

άπισχναντέον, adj.vb. trebuie să slăbească: 
A r s t t .  7V.865a37.
[άπισχναίνω]

άπ-ισχϋρίζομαι, vb. a se ţine tare, a se îm
potrivi sau a refuza cu fermitate, a nu ceda: 
Tnuc. 1.140, Plut. Per.31.1, (+ πρός şi ac.) 
id. AgisCleomA.2.
[άπό, ισχυρίζομαι]

άπ-ίσχο}, vb. a ţine la depărtare, a (înde
părta: Od. 11.95’.
[ν. άπέχο)]

άπιτε, imper. prez. act. 2pl. de la άπειμτ 
άπιτέον, adj.vb. trebuie să plece, trebuie 
mers: Xen. An.5.3.1.
[άπειμι2]

«πιτητέον, adj.vb. = άπιτέον: LUC. Herm. 
82, (neut. pl.) id. Lex.2.
[ν. άπιτέον]

απ-ιχΟυς, υ adj. care nu mănâncă peşte: 
E u r . Fr.366.
[άπό, ιχθύς]

άπιών. οϋσα. όν. part. prez. act. de la άπειμι2 
άπλακ-, ν. άμπλακ-
ά-πλανής, ές adj. I 1 care nu rătăceşte, ne
mişcător. fix, imobil: Pl a t . Pit.288a. (+ 
gen.) άπλανές άπηργάσατο εκείνων P l a t . 
77.34a a făcut (lumea) să nu rătăcească în 

funcţie de acele (mişcări). 2 stabil, stator
nic: P l a t . LgJ15c. 3 (astr.) nerătăcitor, fix: 
(despre stele, op. planetele) P l a t . 77.40b. 
A r s t t . Mete.343b9. II fară abatere sau 
eroare: IOS. Λ/20.261.
[ά-, πλανάω]

άπλανώς. adv. I iară rătăcire, (în mod) ne
mişcător, fix: A r s t t . M /.392al0. II fără 
abatere: P l u t . M.565e.
[άπλανής]

άπλαστία. ας, ή subst. neprefacătorie, since
ritate: P l a t . DeJ'.4\2e.
[άπλαστος]

α-πλαστος1, ον adj. I 1 neplăsmuit, inform: 
Luc. Peregr. 10. 2 (fig.) a neprefacut, natu
ral, simplu LXX Gen.25.21, P l u t . 
Aem.31.\. b ne-fictiv, real: P l u t . M. 16c. II 
nemodelabil: A r s t t . Mete.385al5.
[ά-, πλάσσω]

α-πλαστος2. ον adj. (dub.) de care nu te poţi 
apropia, înspăimântător: H e s . 77?. 151. id. 
Op. 148.
[ν. άπλητος şi άπλαστος1] 

άπλάστως, adv. în mod neprefacut. natural: 
P l u t . M634e.
[άπλαστος1]

ά-πλάτης, ές adj. fară lărgime sau lăţime: 
A r s t t . 7b/;.49b36, Luc. Herm.14.
[ά-, πλάτος]

άπλατος, (dor. poet.) ν. άπλιμος 
α-πλετος, ον adj. nemăsurat (de mult sau de 
mare), neslărşit, imens, enorm: (aur) Hdt.
1.14, (greutate) So p h . 7V.982, (zăpadă) 
X e n . //;?.4.4.11, (fig.) (slavă) Pi. /.3/4.29, 
(luptă) P la t. Sph.246c.
[cf. gr. πλήθω, lat. plebes] 

α-πλευρος, ον adj. |comp. -ότερος| I lipsit de 
coaste, îngust: (despre piept) A rs tt .  Phgn. 
809b7. II cu pieptul îngust: (despre pers.) 
ARSTT. Phgn.8 10b 13.
[ά-, πλευρά]

α-πλευστος, ον adj. ne-navigat, pe care nu 
s-a mai plutit: (despre mare) (subst.) X e n . 
Cyr.6.1.16.
[ά-, πλέίο]



άπληγίς 406 ά-πλόος-οΰς

άπληγίς, ίδος, ή subst. mantie simplă, neîn
doită: Soph . F r i l l .
[cf. άπλοΐς]

ά-πληκτος, ον adj. I nelovit, nerănit: Eur. 
Rh.8\4, (fig.) (subst.) PLUT. M 721d. II care 
nu trebuie lovit (cu biciul sau cu pintenii), 
care nu are nevoie de vreun imbold: (despre 
un cal) PLAT. Phdr.253d.
[ά-, πλήσσου]

άπλής, ήγοţadj. nelovit, nerănit: Io s .5/6.90. 
[ν. άπληκτος]

ά-πλήρωτος, ον adj. neîndestulat, nesăţios 
(după), nesătul (de): IOS. 5/4.560, Luc. 
Merc.Cond.39, (+ gen.) P lu t .  M.524b.
[ά-, πληρόω]

απληστία, ας, ή subst. dorinţă nesăţioasă, 
neîndestulare, nesaţ, lăcomie: (+ gen.) E u r . 
Andr.218, PLAT. R.562b, διά την άπληστίαν 
τής εύχής ARSTT. Pol. 1257b 16 din pricina 
rugii sale nesăţioase; (abs.) LYS. 12.19. 
[άπληστος]

α-πληστος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατος| I care nu poate fi îndestulat, care nu 
se (mai) sătură, nesăţios (după), nesătul, la
com (de): (+ gen.) H dt. 1.187, Aesch. 
Eu.916, P la t .  R.442a, πολεμούν ~ P lu t. 
Ages. 35.3 nesătul de războaie; (abs.) 
A r s t t .  ΕΝ  1 1 19b8. II (fig.) care nu se (mai) 
termină: (strigăt) SOPH. El. 1336, (chefuri) 
Plb. 6.8.5.
[ά-, πίμπλημι]

άπλήστως, adv. fară saţ, în chip nesăţios, cu 
lăcomie: P la t .  Grg.493c, los. A I4.140, (+ 
πρός şi ac.) XEN. CyrA. 1.14, ISOC. 8.7. 
[άπληστος]

ά-πλητος1, ον adj. {dor. poet, άπλάτος} de 
care nu te poţi apropia, înspăimântător: (foc) 
Pl. Λ  1.21, (despre capetele Gorgonelor) id. 
P. 12.9, (despre leul din Nemeia) Soph. 
Tr. 1093, (soartă) id. Ai.256 τίς σοί ποτε τάς 
άπλάτου κοίτας έρος; EUR. Med. 151 ce poftă 
[simţi] pentru înspăimântătorul culcuş (se. 
al mormântului, al morţii)?
[ά-, cf. πελάζω]

α-πλητος2, ον adj. (ep. poet.) ν. άπλετος 
άπλοια, ας, ή subst. {ion. poet, άπλοϊη Call. 
Dian.230} neputinţă de a pluti (din pricina 
lipsei vântului sau a vânturilor potrivnice), 
condiţii nefavorabile pentru navigaţie, vreme 
potrivnică: AESCH. Ag. 188, T h u c . 2.85, E u r . 
/Λ88, Plb. 34.11.19, (pl.) H dt. 2.119.
[ άπλοος]

άπλοί'ζομαι, vb. a se purta cu simplitate, a fi

sincer sau cinstit: (+ πρός şi ac. pers.) XEN. 
M em A.2.18.
[άπλόος]

απλοϊκός, ή. όν adj. |superl. -ώτατος| simplu, 
natural, cinstit, neprefăcut: (despre pers.) 
Luc. Tim.56, (despre stil) id. Electr.6. // 
άπλοϊκώς, adv. cu simplitate: AF.SOP. 8.54. 
[άπλόος]

άπλοϊς. ίδος adj.f. simplă, neîndoită: (man
tie) II. 24.230, Od. 24.276.
[άπλόος, cf. διπλοϊς]

άπλο-κύο^ν, υνός, ό subst. câine simplu, 
adevărat: (despre un filosof cinic) PLUT. 
Brut.34.7.
[άπλόος, κύων]

ά-πλόος-οΰς, όη-ή, όον-οϋν adj. |comp. 
άπλούστερος, superi. άπλούστατος| I I sim
plu, singur, unic: (op. dublu sau multiplu) 
δίς τόσ' έξ άπλών κακά SOPH. Ai.211 două 
nenorociri [născute] dintr-una singură; τεί
χος άπλοΰν Thuc. 3.18, id. 7.4 zid  simplu, 
unic; (subst.) διάδοτε ... ίππεΐ μέν τό δι- 
πλοϋν, πεζώ δέ τό άπλοΰν Χ εν. Cyr.4.5.4\ 
daţi călăreţilor două părţi (= dublu) şi pe
destraşilor o parte. 2 simplu, neamestecat, 
necompus, neîmpodobit, pur: (op. ameste
cat, compus, complex, variat) A r s t t .  Me- 
taph.989b\ 7, άνδριάς ... ~ καί άρχαϊκός τή 
έργασία P lu t.  Pub/. 10.10 statuie simplă şi 
arhaică după lucrătură; (spec.) άπλη 
διηγήσει P la t .  R.392d naraţiune simplă 
(sc. fără dialog); άπλά (χρώματα) ARSTT. 
Col.191 a 1 culori simple (sc. elementare). 3 
direct, scurt: άπλήν οιμον ... εις Αιδου 
ψέρειν AESCH. /7r.409a simplă e calea care 
duce la Hades. 4 (gram.) simplu: άπλοΰν 
(όνομα) A r s t t .  P6».1457a31 nume simplu 
(op. διπλοΰν „dublu, compus”). II (fig·) 1 a 
simplu, natural, neprefacut, sincer, deschis, 
cinstit: (despre pers.) άνδρα άπλοΰν καί 
γενναΐον P la t .  R.361 b bărbat simplu şi no
bil; τό φρόνημα ~ καί μέγας καί άκακος 
Αρρ. BC 5.136 un om sincer, mărinimos şi 
fără răutate; (suflet) LXX Prov. I 1.25, (des
pre animale) P la t .  Phdr.230a, (neut.) ωμην 
άπλοΰν τι τούτο είναι Luc. Alex.56 credeam 
că asta e ceva cinstit, b curat, bun: (op. 
πονηρός) (ochi) NT Mt.6.22, id. Lc. 1 1.34. c 
(rar peior.) prost, naiv, rudimentar: ISOC. 
2.46, A r s t t .  M-/<?.339b34. 2 modest: 
κελεύθοις άπλόαις ζο)άς Pi. Ν.8.36 drumuri 
simple ale vieţii; (viaţă) PLB. 9.10.5. 3 ne
complicat, uşor: Soph. O T519, ούχ άπλοΰν
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έτι ιοΰτο έρωτας Plat. G/-g.503a nu este 
chiar aşa simplu ceea ce întrebi (= întreba
rea ta nu este uşoară). 4 simplu, clar, lim
pede, desluşit: (despre cuvinte, discursuri) 
Aesch. Ch.554, Eur. Hel.919, ούδέν έχω 
... άπλούστερον είπεΐν Xen. Cyr.3.1.32 nu 
am să-ţi propun nimic mai simplu; (subst.) 
Plat. Cra.405c. 5 pur, total, propriu-zis: 
(nenorocire) Lys. 24.8. (nestăpânire) 
Arstt. ΕΝ  1149a2. 6 general: (op. άκριβής 
„exact”) Arstt. Metaph.\025b7.
[ά- (IE *srp, cf. άπαξ), IE *pel (cf. lat. sim
plex, gr. διπλοΰς)]
ά-πλοος-ους, οον-ουν adj. |comp. -οώτερος|
I pe care nu se poate pluti, nenavigabil: 
(mare) DEM. 18.241, Plb. 4.38.7, A.Rh. 
4.1271. II care nu poate pluti, care nu este 
bun pentru navigaţie: πλείους ... ναϋς 
απλούς έποίησαν THUC. 7.34 scoseseră din 
uz mai multe corăbii; THUC.7.60.
[ά-, πλέω]

άπλοσύνη, ης, ή subst. simplitate, sinceri
tate: LXX Iov2\.23.
[ν. άπλότης]

άπλότης, ητος, ή subst. I I simplitate: (în 
muzică şi gimnastică) PLAT. 5.404e. 2 uni
tate, singularitate: (a vocii) Arstt. Aud. 
801 a 19. II ( fig.) I simplitate, sinceritate, 
curăţie sufletească: Xen. HG6.1.18, Plb.
1.78.8, έν άπλότητι καρδίας LXX înţ. 1.1 m 
simplitatea inimii (se. cu inimă sinceră sau 
curată); N T 2 C b /\l1.3. 2 bunătate, mărini
mie: NT Rom. 12.8. 3 simplitate, modestie:
(a vieţii) Ios. 5/2.151.
[άπλός]

άπλοΰς, ν. άπλόος 
απλούς, ν. άπλοος
ά-πλουτος, ον adj. nebogat, sărac: Soph. 
Fr.835, Plut. Lyc. 10.2.
[ά-, πλούτος]

άπλόω-ώ, vb. |viit. άπλο')σω| a desfăşura, a 
întinde: LXX Iov22.3.
[άπλός]

άπλϋσία, ας, ή subst. (zool.) specie de bu
rete: A r s t t .  HA549a4.
[άπλυτος]

άπλυτος, ον adj. nespăla t, murdar. Ar. 
V. 1035, id. Pax758, A rs tt .  H A 5 4 8 b 2 9 .

[ά-, πλύνω]
άπλώς, adv. |comp. άπλούστερον (iai 
έρως), superi. άπλούστατα| I simplu, doai 
într-un fel: P la t. R.38I c , (op. πολλαχως) 
A r s t t .  T o p . \ 5 8 b \ 0 .  II 1 CU simplitate, făra

ocolişuri sau gând ascuns, pe şleau, direct, 
deschis, cu sinceritate sau bună credinţă: 
άλλ' -  φράσον AESCH. Supp.464 vorbeşte 
fără ocolişuri!; ~ καί άτέχ\'ως και ϊσως 
εύήθως P la t. Phd. 100d simplu, nemeşteşu
git şi poate naiv; X e n . HG4A.37. D e m . 
23.178. LXX Pr.\0.9. 2 într-un cuvânt, pe 
scurt: Eur. 5/7.851, Thuc. 3.45, X e n . 
Cyr. 1.6.33. 3 cu uşurinţă, lesne: EUR. 
IA899. 4 (peior.) cu simplitate, în mod naiv, 
prosteşte: ISOC. 4.16, P lu t. M72a. 5 în ge
neral: (op. άκριβώς „exact, precis”) Isoc.
4.11, ARSTT. 5ο/. 1341 b39. 6 (cu adj. sau 
subst.) pur şi simplu, cu totul, absolut: τό ~ 
δίκαιον A rs tt .  EN\ 134a25 dreptatea abso
lută; ~ ούδέν PLB. 3.106.10 absolut nimic. 
[άπλός]

άπλωστί, adv. (în mod) simplu, sincer: 
A e s c h . Ch. 121.
[άπλός]

ά-πλωτος, ον adj. nenavigat, nenavigabil: 
A r s t t . Mir.839b\3, Ios. 5/4.608.
[ά-, πλώω]

ά-πνεύματος, ον adj. fară vânt: A r s t t . 

5/-.9llb2.
[ά-, πνεύμα]

απνευστί, adv. |var. -εί| I iară a respira: 
A r s t t . 5r.898b24, ~ έχειν Pl a t . Snip. 185d 
a-şi ţine respiraţia. II I pe nerăsuflate: 
DEM. 18.308, P l u t . M650b. 2 într-o su
flare: Luc. Nav. 1. III fară suflare, neînsu
fleţit: P l u t . M642d.
[άπνευστος]

άπνευστία, ας, ή subst. nerăsuflare, ţinere a 
respiraţiei: A r s t t . 5/\881bl3.
[άπνευστος]

άπνευστιάζω, vb. a-şi ţine respiraţia: A r st t .

Pr.962b31.
[άπνευστος]

α-πνευστος, ον adj. fară suflare: Od. 5.456, 
THEOC. 25.271. // άπνεύστως, adv. pe neră
suflate: Pl u t . Μ.844Ϊ.
[ά-, πνέω]

άπνοια, ας, ή subst. I absenţă a vântului, calm 
(atmosferic): A r st t . 5/\944bl2. II protecţie 
contra vântului: A r stt . GA785a29.
[άπνοος]

α-πνοος-ους, οον-ουν adj. I 1 tară vânt: 
A r st t . M?/<?.361b6. 2 neventilat, neaerisit: 
(casă) PLUT. M.515b. II I care nu respiră, 
care nu serveşte la respiraţie: (despre ure
che) ARSTT. ΗΑ492ά 14. 2 fară suflare, neîn
sufleţit, mort: A.RH. 4.1403, LXX înţ. 15.5



III iară miros, neînmiresmat: C a l l  
Fr .43.14.
[ά-. τυνέο)]

άπό. [ά-] άπο ca adv. sau prep. în anastrofa| 
{eol. άπύ Sapph., Theoc.} I (adv.) (poet., 
Hdt.) (în tmeză, precizând sau completând 
sensul vb., frecv. omis în traducere) 1 (se- 
parativ) departe, la (oarecare) distanţă: άπό 
δέ χλαΐναν βάλε lL. 2.183 îşi lepădă man
taua; νίζοντες άπο βρότον lL. 7.425 spă- 
lăndu-i de sânge. 2 (intensiv) cu totul, de 
tot: άπό θυμόν όλεσσεν lL. 8.90 şi-ar Ji 
pierdut viaţa. II {prep. + gen.) 1 (expri
mând un raport spaţial) a de la, din, de: (cu 
sau fară mişcare) ήλθες άπ' Ούλύμποιο lL.
7.25 ai venit din Olimp; τοιο δ' άπ' οφθαλ
μών χύτο δάκρυα IL. 23.385 din ochi i se 
vărsară lacrimi; νέκταρ άπό κρητήρος 
άφύσσο)ν lL. 1.598 scoţând nectar din vasul 
cel mare; με ... άπό μεγάροιο κάλεσσε Od.
23.43 veni să mă cheme din sală; μάχοντο 
... οϊ μέν άφ' ϊππων, οϊ δ' άπό νηών IL. 
15.387 unii luptau clin care, alţii din coră
bii; άπό Ήλιου πόλιος ές Θήβας H dt. 1.50 
de la Heliopolis până la Theba; (pleonastic 
cu sufixul -θεν) άπό Τροίηθεν lL. 24.492 de 
la Troia; (spec.) άψαμένη βρόχον ... άφ' 
ύψηλοΐο μελάθρου Od. 1 1.278 prinzând un 
laţ de o grindă înaltă, b de, din: άπό δ' αύ- 
χένος ώμον έέργαθεν IL. 5.147 îi despărţi 
umărul de ceafă; περιείλατο τήν στολήν αύ- 
τοϋ άφ' έαυτοϋ LXX Ιοηα3.6 s-a dezbrăcat 
de veşmântul său; (ext.) oi Ίω νες καί οσοι 
άπό βασιλέως ... ήλευθέρο)ντο THUC'. 1.95 
ionienii şi cei care se eliberaseră de Rege; 
(fig.) άπ' αΐώνος νέος ώλεο II. 24.725 ai 
plecat tânăr din viaţă, c la depărtare de, de
parte de, fară: μένουν άπό ής άλόχοιο lL. 
2.292 rămânând departe de soţia sa; ολίγον 
... άπό τού ποταμού H dt. 1.185 la mică de

părtare de fluviu; αί δέ παλαιαι ... άπό θα
λάσσης ... ο)κίσθησαν THUC'. 1.7 vechile 
[cetăţi] fuseseră întemeiate departe de 
mare; (fig.) άπό θυμοΰ ... έμοί έσεαι lL.
1.563 îmi vei f i  departe de inimă (sc. îmi vei 
ieşi din suflet); ούκ άπό γνώμης λέγεις 
SOPH. 7V.389 vorbeşti nu fă ră  judecată. 2 
(temporal) de la, după: άπό δείπνου II. 8.54,
H dt. 1.126 (imediat) după masă; άφ' έσπέ- 
ρας Thuc. 7.29, AR. V. 100 de cu seară, 
odată cu venirea serii; άπ' άρχής PLAT. 
77.48b de la început; άπό παίδων XF.N.
CVr. 1.5.11 de (mici) copii, clin copilărie;

ετη έπτά άπό τής παρθενίας αύτής NT 
Lc.2.36 şapte ani de la fecioria sa; άφ' ου 
SOPH. 07758. Xf.N. Smp.4.62 de când, după 
care; άπό τούτου H dt. 1.4 de atunci (în
coace). 3 (indicând originea, descendenţa, 
provenienţa) din, de la: ού γάρ άπό δρυός 
εσσι ... ούδ' άπό πέτρης Od. 19.163 nu te- 
ai născut din stejar sau din stâncă; τρίτος 
άπό Διός P la t .  R.391 c a treia generaţie 
[coborând] de la Zeus; όσοι άπ' Αθηνέ(ον 
γεγόνασι H dt. 1.147 cei care îşi trag obâr
şia din Atena; (în construcţii nominale) 
βοός τ' άφ' άγνής ... γάλα AESCH. Pers.6 \1 
lapte de (la) vacă neprihănită; οί άπό 
Πλάτωνος P lu t. Brut.2.2 ucenicii lui Pla
ton; (fig.) XapiTtov άπο κάλλος Od. 6.18 

fium useţe[dată] de Graţii. 4 (exprimând un 
laport de agent) de către, de, din partea: (cu 
vb. pas. sau intranz.) ούδέν μέγα άπ' αυτού 
έργον άλλο έγένετο H dt. 1.14 nici ο altă 

fap tă  de seamă nu a mai fost săvârşită de 
el; (cu vb. act.) άφ' έαυτών ... είπον 
THUC .5.60 au vorbit din proprie iniţiativă: 
ού δύναται ό υίός ποιειν άφ' έαυτού ούδέν 
NT 7/7.5.19 Fiul ηιι poate face  nimic de la 
Sine; (în construcţii nominale) ό άπό τών 
πολεμίων φόβος Xen. Cyr.3.3.53 teama 
(provocată) de duşmani. 5 (cauzal) din ca
uza, din pricina, ca urmare, datorită, pentru: 
άπό τούτου τού τολμήματος ... έπηνέθη έν 
Σπάρτη THUC. 2.25 datorită acestui act de 
curaj a fo st elogiat în Sparta; έπιγνούς τόν 
Μαχανίδαν άπό τής πορφυρίδος PLB·
1 1.18.1 recunoscându-l pe Machanidas 
după mantaua de purpură; άπό τού γήρους 
LXX GV/7.48e din pricina bătrâneţii; άπό
τής θλίψεως NT Fp. 11.19 din cauza perse
cuţiei· Γ/7γΛ v x ιτη ί . λ i ^ s -7- (j
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cuţiei; άπό φόβου NT Lc.21.26 de frică. 
(instrumental) cu. din, de pe urma, cu ajuto
rul: τούς ... πέφνεν άπ' άργυρέοιο βιοΐο 1L· 
24.605 îi ucise cu arcul de argint; λόγισαι 
φαύλως, μή ψήφοις άλλ' άπό χειρός AR- 
Κ. 656 fă  un calcul simplu, nu cu pietrice e, 
ci pe degete fpropr. din mână); άπό καρπόν 
στόματος άνήρ πίμπλησιν κοιλίαν αυτο 
LXX Prv. 18.20 cu roadele gurii omul W  
umple pântecele; (ext.) άπό κτηνεων 
ζώουσι καί ιχθύων H dt. 1.216 trăiesc d e p c 
urma vitelor şi a peştilor; (spec.) λέγειν απο 
στόματος P lu t. Sol.8.1 a spune pe dina
fară. 7 (indicând materia) din, de: όταν ţ* 
τεύχη Ζεύς άπ' όμφακος ... οίνον Α· sC ' 
Ag .970 când Zeus face din strugure vin fsC
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când se coc strugurii); εϊματα ... άπό ξύλων 
πεποιημένα Hdt. 7.65 haine confecţionate 
din bumbac; (fig.) κράσις άπό τε τής ήδονής 
συγκεκραμένη ... καί άπό τής λύπης P la t. 
Phd.59a ιιη amestec de plăcere şi de durere. 
8 (partitiv) din, dintre: άπ' εκατόν καί εϊκοσι 
παίόων εις μούνος άπέφυγε Hdt. 6.27 dintr- 
°  sută douăzeci de copii numai unul a scă
pat [cu viaţă]; ολίγοι άπό πολλών επ' οϊκου 
άπενόστησαν Tl-iuc. 7.87 puţini din mulţi s- 
au întors acasă; έλαβεν άπό τών λίθων τού 
τόπου LXX Gen.28.1 1 a hiat [o piatră] din 
cele care erau acolo; έσθίει άπό τών ψιχίων 
NT Mt. 15.27 mănâncă din firmituri. 9 (ex
primând un raport de relaţie) de, despre, cu 
privire la: τά άπό τής νήσου ... οΐκότα έστί 
άληθείη ΗDT. 4.195 cele [ce se spun] despre 
insulă ar putea f i  adevărate; έξιστορήσαν- 
τες τά έβούλοντο πυθέσθαι άπό τής Ξέρξεω 
στρατιής HDT. 7.195 după ce aflară cele ce 
voiau să ştie despre armata lui Xerxes. 10 
(indicând preţul) în valoare de: (cu num.) 
δεξαμένη τόν στέφανον ... άπό μυρίων καί 
πεντακισχιλίων χρυσών Plb. 23.1.7 pri
mind coroana în valoare de 15.000 de gal
beni; ήνεγκαν άσπίδα χρυσήν άπό μνών 
χιλίων LXX / Mac. 15.18 au adus un scut de 
aur de o mie de mine. 11 (alte utilizări) a 
(introducând un termen de comparaţie) de
cât, de: άπό θαλάσσης έπληθύνθη LXX 
Sir.24.29 este mai întins decât marea; 
τόπος ... στενός άφ' ήμών LXX 4Rg.6.1 loc 
[prea] strâmt de noi. b (cu puncte cardi
nale) la: άπό άνατολών, πυλώνες τρεις NT 
Ap.2 1.13 ta răsărit [erau] trei porţi, c (în 
locuţiuni adv. sau prep.) άπό μακρόθεν 
LXX Ps. 137.6 de departe; άπό μιας NT 
Lc. 14.18 deopotrivă; άπό χειρός τού θεού 
έστιν LXX Eel.2.24 vine din mâna lui Dum
nezeu; άπό προσοοπου (+ gen.) LXX Ps.67.3 
de la faţa, din faţa, dinaintea.
[cf. sanscr. apa, lat. ab] 

άπο-αίνύμαι, vb. |doar prez. şi impf. 3sg. 
άποαίνυτο| a lua. a prăda, a lipsi (pe cineva 
de ceva): (+ ac. şi gen.) II. 13.262, Od.
17.322, ( + ac.) OD. 12.419.
[ν. άπαίνυμαι]

άποαιρέομαι, (ep.) ν. άφαιρέω 
άπο-βαδίζω, vb. a se duce, a pleca: Ar.
Fr.475.
[άπό, βαδίζω]

αποβάθρα, ας, ή subst. {ion. -βάθρη} (mai.) 
scară, punte, pasarelă: (de abordaj) Hdt.

9.98, (de debarcare) Thuc. 4.12, (de pasa
geri) Luc. Nav.\.
[άποβαίνω]

όπο-βαίνω, vb. |viit. -βήσομαι, aor.2 άπέβην 
(aor. 1 tranz. άπέβησα). pf. άποβέβηκαΙ {ep. 
aor. med. 3sg. άπεβήσετο II. 2.35} I (in- 
tranz.) 1 a se duce, a pleca, (lig.) a pieri: ώς 
άρα φωνήσασ' άπεβήσετο lL. 1.428 astfel 
grăind, ea se duse; (+ πρός şi ac.) άπέβη 
πρός μακρόν Όλυμπον II. 24.468 plecă 
spre Olympul cel mare; (+ gen.) Tpoiac 
πεδίων άπέβησαν EUR. Hec. 140 au plecat 
din câmpiile Troiei; (cu -θε) Pl. N. 10.43, (+ 
άπό şi gen.) XEN. Eq.Mag. 1.16. (spec.) τώ 
άποβεβηκότι ARSTT. /Λ 706a9 cu partea de 
dindărăt; (fig) ai μέν τελευτώσιν έν όλβωι 
... ai δ' άπέβασαν EUR. Ba:909 unele [spe
ranţe] aduc fericire, altele se duc; EUR. 
And)'. 1022. 2 a coborî, a se da jos: a (din 
car) (+ ές şi gen.) έξ ϊππων άποβάντες έπΐ 
χθόνα lL. 3.265 coborând din car pe pă
mânt; (+ gen.) II. 5.227, Eur. Tr.626, (abs.) 
IL. 11.619. b (din corabie) a debarca: (+ 
gen.) Od. 13.281, (+ άπό şi gen.) Hdt. 5.86,
(+ έκ şi gen.) Thuc. 4.31, (+ prep. şi ac.) ές 
τήν γην άπέβησαν ΤHUC. 1.100 au debarcat 
pe uscat; άποβαίνει έπΐ τά ορια τής Θράκης 
XEN. An.6.2.19 debarcă la hotarele Traciei; 
(abs.) άποβάντες NT Lc.5.2 coborând [din 
ele] (sc. clin corăbii), c (dc pe scări) Ios. 
B16.224. 3 (despre lucruri, evenimente) a a 
ieşi (bine, rău), a se sfârşi, a se întâmpla, a 
(se) ajunge la (un rezultat): Hdt. 1.32, Eur. 
Med. 1419 ş.a., παρά δόξαν αύτοΐς άπέβη 
THUC. 3.93 lucrurile le-au ieşit (= s-au în
tâmplat) altfel decât se aşteptau; δεδιώς τό 
μέλλον όπη άποβήσεται PLAT. Ly.206a f i 
indcă se teme de viitor, cum se va sfârşi; 
άπέβη ές μουναρχίην Hdt. 3.82 se ajunge la 
monarhie; τούτό μοι άποβήσεται εις σωτη- 
ρίαν NT Flp. 1.19 aceasta îmi va f i  mie spre 
mântuire; (part.) (subst.) τώποβαΐνον Hdt. 
2.82 urmarea, rezultatul; τά έξ αύτών 
άποβησόμενα THUC. 3.38 consecinţele lor; 
αϊσθησιν παρεΐχον τού άποβαίνοντος Τ HUC. 
2.50 ofereau ο percepere a ceea ce se în
tâmpla; b (despre pers.) a deveni, a ajunge, 
a se face, a se transforma în: άγριώτεροι τού 
δέοντος άποβαίνουσιν P la t. /?.410d ajung 
mai brutali decât trebuie; τύραννος έκ 
βασιλέως άπέβη PLB. 7.13.7 din rege s-a 
transformat în tiran; c (local) a ajunge, a se 
întinde: (despre Acropolă) ήν πρός τόν
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Ήριδανόν ... άποβεβηκυια Plat. Criti.
1 12a ajungea până la Eridanos; d (fig.) a 
reuşi, a se realiza, a se îndeplini: (o promi
siune) THUC. 4.39, (o prezicere) XEN. 
An.7.8.22 II (tranz.) a face să coboare, a de
barca: (armata) Hdt. 5.63 
[άπό. βαίνω]

άπο-βάλλω, vb. I 1 a arunca (de la sine), a 
azvârli, a lepăda: (armele) lL. 21.51, Plat. 
Snip. 179a, άπέβαλεν ... την άσπίόα Ar. 
V.22 şi-a aruncat scutul; (hainele) lL. 2.183. 
Plb. 26.la.2, άποβαλών τό ίμάτιον αύτοΰ 
NT .V/c. 10.50 lepădând haina de pe el; (des
pre cerb) άποβάλλει τά κέρατα Arstt. 
HA500a 10 îşi leapădă coarnele; (despre 
copaci) τερέβινθος άποβεβληκυΐα τά φύλλα 
LXX Is. 1.30 terebint care şi-a lepădat fru n 
zele; (fig.) (despre grâu) ούκ είκή αύτόν ... 
άπέβαλον Χ εν. 0ec.20.28 nu se descotoro
sesc de el (sc. nu îl vând) la nimereală; 2 a 
alunga, a izgoni (cu dispreţ), a respinge: (+ 
gen. şi ac.) άποβαλούσαι... όμμάτωνύπνον 
Eur. Ba .692 alungându-şi somnul de pe 
pleoape fpropr. din ochi); (+ ac.) άποβαλόν- 
τα μουσικήν Ar. Ra. 1493 respingând fsau 
dispreţuind) muzica; (med.) τί τόν φιλέοντ' 
άποβάλλη; THEOC. 1 1.19 de ce îţi alungi iu
bitul?; δς άποβάλλεται πατέρα ή μητέρα 
LXX Prov.28.24 cine-şi alungă tatăl sau 
mama. II a pierde: (trupe, corăbii) Hdt.
1.128, id. 6.15, ολίγους μέν τινας άποβαλών 
THUC’. 1.63 după ce a pierdut puţini oa
meni; (oraşe, regiuni) Hdt. 1.150, (averea) 
Hdt. 3.53, Ar. ZTc.811, νύν ... άποβάλλω 
μέν ούδέν (ούδέ γάρ έχω) Xen. Smp.4.32 
acum nu pierd nimic, fiindcă nu am fee  
pierde]; (ext.) (puterea) Hdt. 1.60, (spe
ranţa) EUR. /(9/7 1452, (faima) ISOC. 6.12. (vi
aţa) Ios. AI8.225, (spec.) άποβαλέεις την 
κεφαλήν Hdt. 8.65 îţi vei pierde capul (sc. 
vei plăti cu capul, vei fi condamnat la 
moarte).
[άπό. βάλλο)]

άπο-βάπτο), vb. I a (s)cufunda, a (în)muia, a 
scălda: άποβάψαντες ές τήν κύλικα άκινά- 
κην HDT. 4.70 cufundând în cupă un pum 
nal; φάρμακον, ω άποβάπτουσι τούς 
όϊστούς ARSTT. MV.845al venin, în care îşi 
moaie săgeţile; ( fig.) δει τόν φιλόσοφον εις 
νοϋν άποβάπτοντα προφέρεσθαι τήν λέξιν 
PI UI. Phoc.5.4 filosoful trebuie să-şi ros
tească cuvântul după ce l-a înmuiat în gân
dire; (pas.) A r. Fr.416. II a scoate (apa din

fântână): LXX 2Mac. 1.20.
[άπό. βάππο]

άπόβάσις, εως, ή subst. I 1 ieşire sau cobo
râre (din corabie), debarcare: άπόβασιν 
ποιεισθαι Thuc. 2.33 a debarca; άπό τών 
νεών ... ές τήν Αοκρίδα άποβάσεις 
ποιησάμενοι Τ HUC. 3.103 făcând câteva de
barcări în Locrida; P lb . 3.76.2, P lu t. 
Alex. 16.2, (+ gen.) έν άποβάσει τής γής 
Thuc. 1.108 după ce au debarcat pe terito
riul lor. 2 (concr.) loc de debarcare, chei: 
Ios. AI 15.337. 3 (ext.) cale de ieşire, scă
pare, retragere: P lu t.  Sol. 14.8, id. Nic.22.4. 
4 (fig.) rezultat, consecinţă: (pl) LUC. Hes.6. 
II distanţă, depărtare: (a scării de asalt faţă 
de zid) Plb. 8.4.4, id. 9.19.7.
[άποβαίνο)]

άποβατήριος, α. ον adj. I protector al debar
cării, ocrotitor al celor ce debarcă: (epitet al 
lui Zeus) A rr . AnAA  1.7. II de debarcare: 
(loc) Ios. AI] .92.
[άποβαίνο)]

άποβάτης, ου, ό [ά] subst. apobat, sc. luptă
tor care sărea din carul de luptă în plină vi
teză, alerga o porţiune din cursă alături de 
cai şi apoi sărea din nou în car, lângă vizitiu: 
(la întrecerile Panatenee) PLUT. P hoc.2 0 .1. 
[άποβαίνο;)]

άπο-βιάζομαι, vb. I a împinge înapoi, a da 
la o parte (cu forţa), a respinge: ARST Γ. 
IA714al9, (pas.) Xen. Cyr.4.2.24. II a sili, 
a forţa: (+ ac.) Plb. 16.24.5, LXX Pr.22.22, 
ήμάς ή ιστορία πολλοΐς άποβιάζεται ··· 
μάρτυσιν Plut. Cor.38.4 istoria ne sileşte 
cu dovezi multe; (abs.) Xen. Cyr.3 .1.19. 
[άπό, βιάζω]

άπο-βιβάζω, vb. a face să coboare (din cora
bie), a debarca: (+ ac. pers.) THUC. 6.97, PLB.
3.41.6, (+ ές şi ac.) Hdt. 8.76, THUC. 7.29, 
Plat. Grg.51 le, είς τήν πολεμίαν άποβιβά" 
ζωντόνπόδα Ar. VA 163 făcându-mipiciorul 
să coboare pe pământ duşman; (+ πρός şi ac.) 
Xen. H G \.2.7, (med.) Hdt. 9.32.
[άπό, βιβάζω]

άποβίο^σις, εως, ή subst. încetare din viaţa, 
moarte: AESOP. 1.42.
[άποβιόω]

άπο-βλάπτω, vb. I a vătăma (în întregime), 
a strica (de tot): Pi. N.7.60, Plat. Lg.795d.
II (pas.) a fi lipsit de, a pierde: (+ gen ) 
SOPH. Ai.941.
[άπό, βλάππο]

άπο-βλαστάνω, vb. a încolţi, a răsări, a sc
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naşte din: (+ gen.) Soph. 0C533, Plut. 
M.954c.
[άπό, βλαστάνω]

άποβλάστημα, ατος, τό subst. vlăstar: (fig.) 
P l a t . 5w/?.208b.
[άποβλαστάνω]

άπόβλεπτος. adj. privit de toti, admirat: 
Eur. Hec.355.
[άποβλέπω]

άπο-βλέπω, vb. | viit. -βλέψομαι, aor. 
άπέβλεψα| I 1 a privi (cu luare aminte), a se 
uita (cu stăruinţă sau cu atenţie), a-şi aţinti 
sau a-şi întoarce privirile (spre), a lua seama 
(la): (+ ές/είς şi ac.) Hdt. 7.135, THUC. 3.58, 
πρός τούς τών άντιπάλων ηγεμόνας ~ P la t. 
lAlc. 1 19d a lua seama la conducătorii po
trivnicilor; (+ πρός şi ac.) PLAT. Phd. 1 15c, 
(+ επί şi ac.) P la t. Phlb.6le, (fig.) άποβλέ- 
πουσιν έπΐ θεούς άλλοτρίους LXX Os.3.1 
îşi întorc privirile către zei străini; (+ ac.) 
P lu t. Luc.26.6. 2 a avea în vedere, a căuta 
(Ia), a se preocupa, a se interesa (de): (+ είς 
Şi ac.) Ar. Ra. 1171, NT Evr. 11.26, (+ πρός 
Şi ac.) έργων ύπο ούκ άν δύναιτο πρός τά 
κοίν' ~ EUR. Supp.422 din pricina muncilor 
nu ar mai putea căuta la treburile obşteşti.
3 a se uita (cu admiraţie, cu respect), a ad
mira: (+ ές/είς şi ac.) ή σή πατρΐς είς σέ 
άποβλέπει Xen. HG6.1.8 patria ta te ad
miră; (+ πρός şi ac.) EUR. /T928, (+ ac.) 
Soph. F/\879a, Luc. Vit.AuctAO. II a privi 
(spre), a fi orientat (către): (despre o statuie) 
Eur. Andr.246, πρός τήν πύλην τήν έπΐ τήν 
άνατολήν άποβλέπουσαν IOS. / ί/1 1.154 
spre poarta orientată către răsărit. III a-şi 
întoarce privirea (de Ia): (+ άπό şi gen.) 
(dub.) Xen. HG2.3.31, (abs.) LXX Mal.3.9. 
[άπό, βλέπω]

άπόβλημα, ατος, τό subst. lepădătură, rămă
şiţă: LXX //?/. 13.12.
[άποβάλλω]

αποβλητέος, adj.vb. trebuie alungat sau res
pins: P l a t . 7?.387b, Luc. Herm. 18. 
[άποβάλλω]

απόβλητος, ον adj.vb. de aruncat, de lepă
dat, vrednic de dispreţ: ού τοι άπόβλητον 
έπος έσσεται όττί κεν είπω IL. 2.361 nu este 
de lepădat cuvântul pe care fi-l voi spune;
II. 3.65, PLUT. M584d, NT ITim.4.4, (des
pre pers.) Luc. Merc.Cond.21.
[άποβάλλίο]

άπο-βλίττω, vb. |aor. άπέβλισα| a lua mie
rea, a strecura mierea din faguri, (fig.) a

şterpeli: Ar. ^ v.498.
[άπό, βλίττω]

άπο-βλύζω, vb. a da afară, a scuipa: (+ gen 
partitiv) II. 9.491.
[άπό. βλύζω]

άπο-βλώσκω, vb. a pleca, a se duce- Λ Rh 
3.1143.
[άπό. βλώσκω]

άποβολεύς, έως, ό subst. cel care şi-a lepă
dat sau pierdut (armele): (+ sen.) P la t  
Z.o-.944b.
[άποβάλλω]

αποβολή, ής, ή subst. I 1 aruncare, azvârlire, 
lepădare: (a armelor) P la t . Lg.943e. 2 (fig.) 
alungare, înlăturare: (a poporului lui Israel 
de către Dumnezeu) NT Rom. 11.15. II 
pierdere: (a averii) PLAT. La. 195e, (a me
moriei) id. Ph/b.33e, ~ ψυχής ούδεμία έσται 
έξ ύμών, πλήν τού πλοίου NT Fp.21.22 nici 
un suflet dintre voi nu va pieri, ci numai co
rabia; (pl.) A rstt . Rh. 1362a36.
[άποβάλλω]

αποβολιμαίος, ον adj. ν. άποβολεύς: A r . 
Ρα.χ618.
[αποβολή]

άπο-βόσκομαι, vb. a paşte, a se hrăni cu: (+ 
ac.) A r . Av.149.
[άπό. βόσκω]

άπο-βουκολεω-ιο, vb. I 1 a lăsa să se rătă
cească sau să se piardă de turmă (un ani
mal): (fig.) εί ... τή θυγατρί τόν παΐδα 
άποβουκολήσαιμι XEN. Cyr. 1.4.13 dacă i- 
aş rătăci fiicei [mele] copilul. 2 (med.-pas.) 
a se rătăci: Luc. Nav.4. II a rătăci minţile, a 
seduce: Luc. BisAcc. 13.
[άπό,βουκολέω]

άπο-βράσσω. vb. |aor. άπέβρασα| a cerne, a 
separa, a curăţa (faina de tărâţe): Ca l l . 
Fr.334.
[άπό, βράσσω]

άπόβρεγμα, ατος, τό subst. infuzie: Plu t . 
M614b.
[άποβρέχο)]

άπο-βρίζω, vb. |aor. άπέβριξα| a (a)dormi: 
Od. 9.151, Theoc. Ep. 19.4, (+ ac.) Ca l l . 
Epigr. 16.3.
[άπό, βρίζω]

άπο-βροχόίζω, vb. |inf. aor. -ίσαι| a înghiţi 
(de tot): Ar. Fr.236.
[άπό, βροχθίζο)]

άπο-βώμιος, ον adj. carc se ţine departe de 
altare, nelegiuit, păgân: E u r . Cir.365.
[άπό, βώμιος]
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άπο-γαλακτίζω , vb. jaor. άπεγαλάκτισα| a 
înţărca: LXX IRg. 1.22, (pas.) id. Ge/i.21.8. 
[άπό, γάλα]

άπογαλάκτισις, εο)ς. ή subst. înţărcare: 
Arstt. G//788b24.
[απογαλακτίζω]

άπο-γαληνίζω, vb. a calma, a linişti: Plut. 
M 655b.
[άπό, γαληνίζω]

άπό-γειος, α. ον adj. |var. άπόγεος Arstt. 
/5r.945a4; άπόγε(ι)ος, -ον Arstt., Plut.| I 1 
de pe pământ, (care suflă) dinspre uscat: 
(despre vânturi) A r s t t .  /V/j/.394bl4, 
(subst.) ή άπογεία ARSTT. Pr.940b24 briză 
dinspre uscat; (pl) τά άπόγεια ARSTT. 
Pr.940bl8. 2 (care trăieşte) pe pământ, pă
mântean: Luc. Lex. 15. II depărtat de pă
mânt: (despre lună) P lu t.  M.933b. II άπό- 
γειον, τό subst. odgon, parâmă: Ios. 
AI 18.159. LUC. VH 1.42.
[άπό, γη]

απο-γεισόω-ώ, vb. |var. -γεισσόω Arstt.| I a 
apăra, a proteja (ca o streaşină): (despre 
sprâncene) X[-;n. Mem. 1.4.6. II (pas.) a ieşi 
în afară (ca o streaşină): (despre urechi) 
Arstt. GAl% \b\3.
[άπό, γεισόω]

άπογείσωμα, ατος, τό subst. (fig.) (despre 
sprâncene) streaşină: Arstt. P//658bl6. 
[άπογεισόίο]

απο-γεύω, vb. (med.) a gusta din, a degusta,
a încerca: (+ gen.) Plat. /?.354b, Xen.
Cyr. 1.3.4, Plb. 3.57.8, (fig.) παρατίθημι
έκάστοη' τών σοφών άπογεύσασθαι Plat.
Tht. 157c îţi dau să deguşti (din) fiecare înţe
lept.
[άπο-γεύο:>]

άπο-γεφυρόω-ώ, vb. |inf. aor. άπογεφυρώ- 
σαι| a îndigui, a înconjura cu diguri: Hdt. 
2.99.
[άπό, γεφυρόο)]

άπο-γηράσκω, vb. a îmbătrâni: A r s t t .  PA6 
58b20, (despre vin) P lu t. M 7 0 2 c .
[άπό, γηράσκω]

άπο-γίγνομαι, vb. |vi it. -γενήσομαι, aor.2 
άπεγενόμην| {ion. şi att. tard. -γίνομαι} I I 
a fi absent, a lipsi: P la t .  Phd.69b. Dem. 
8.35. 2 a se ţine departe de, a nu lua parte la:
(+ gen.) (luptă) Hdt. 9.69, (greşeli) THUC.
1.39. μείζονος κακού, ϊνα άπογένηται 
ARSTT. Ρο. 14 6 1 a9 pentru a se feri de un rău 
mai mare. 3 a se duce, a muri, a pieri, a se

prăpădi, a dispărea: (despre oameni sau ani
male) Hdt. 2.85. id. 3.1 1 1. oi άπογενόμενοι 
THUC. 2.34 cei morţi. 4 a 11 luat, a îl elimi
nat: Plat. 77.82b, Arstt. Metaph. 1049a 11.
II a deveni, a se transforma: (+ είς şi ac.) 
Arstt. /-///595b 1.
[άπό, γίγνομαι]

απο-γιγνώσκω, vb. |viit. -γνώσομαι, aor.2 
άπέγνων, pf. άπέγνωκα| {ion. şi att. tard. - 
γϊνο')σκω} I 1 a nu recunoaşte, a respinge: 
άπογνώναι ... τήν θειότητα τής άρετής 
PLUT. Rom.28.1 a nu recunoaşte caracterul 
divin a! virtuţii. 2 a renunţa la, a abandona 
ideea, a părăsi gândul: (+ inf.) ~ τού 
μάχεσΟαι XEN. An. 1.7.19 a părăsi gândul 
de luptă; (+ inf. iară art.) Πάρθους ... 
δΐίόκειν άπέγνω PLUT. Ant.34A a renunţat 
la a-i urmări pe părţi; (+ μή şi inf.) άπέγνω 
μή βοηΟειν DEM. 15.9 abandonă ideea de a 
da ajutor. 3 a renunţa la, a se lepăda de (ci
neva): (+ ac.) Dem. 6.16, (+ gen.) IOS. 
AI 11.321. 4 a pierde nădejdea, a nu mai 
spera, a deznădăjdui: (abs.) DEM. 4.42, (+ 
gen.) τούς άπογνόντας τής ελευθερίας LYS. 
2.46 cei care îşi pierduseră nădejdea liber
tăţii; πρός άνθρίόπους άπεγνο^κότας PLUT. 
Alex. 16.14 împotriva unor oameni dispe
raţi; (+ ac.) άπεγνώκασι τήν σαντηρίαν 
ARSTT. EN\ I 15b2 îşi pierd speranţa în sal
vare; άπογνούς αύτόν Plb. 21.26.14 lăsând 
orice nădejde în privinţa sa; ούκ άπογινώσ- 
κων τά κατ' έμαυτόν LXX 2Mac.9.22 fără 
să-mi pierd nădejdea pentru starea mea: 
(pas.) υπό τών ιατρών άπεγνωσμένος PLUT. 
Per. 13.13 căruia medicii ηιι-i mai dădeau 
nici o speranţă. II (jur.) 1 a nu admite, a res
pinge: (o acuzaţie) Dem. 22.39, (un denunţ) 
id. 58.17. 2 a absolvi, a achita, a dezvino
văţi: (+ gen.) ό διαιτητής άπέγνο) μου DEM. 
40.39 judecătorul m-a dezvinovăţit (sc. a 
respins acuzaţia împotriva mea); (+ gen. Ş1 
inf.) εμού ... oi μέν νόμοι ... άπεγνωκότες 
είσί μή άδικεΐν Lys. 1.34 legile mă a b s o l v ă  

de orice infracţiune. 3 (pas.) a (1 condam
nat: (dub.) P lu t. M.280e.
[άπό, γιγν(όσκ(ο]

άπο-γλαυκόομαι-οΰμαι, vb. (medic.) a su
feri de cataractă, glaucom (γλαύκωμα)· 
άπογλαυκο)0ήναι τήν όψιν αύτού PLUT. 
Tim.31.9 vederea lui a fo st atinsă de glau
com.
[άπό, γλαυκόω]

άπο-γλύφω, [ύ] vb. a răzui: AESOP. 8.54.
[άπό, γλύφ(ι)]
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άπο-γλωττίζω, vb. a tăia limba: (part. pf. 
pas.) (ος όσιόμοις ούσι καί άπεγλωττισμέ- 
νοις Luc. Lex. 15 precum muţilor şi celor cu 
limba tăiată.
[άπό, γλωττίζω]

όπόγνοια, ας, ή subst. disperare: όπως ~ ή 
τού άλλο τι ή κρατεΐν τής γής THUC. 3.85 
pentru a nu mai exista nimic altceva decât 
disperarea de a cuceri pământul. 
[άπογιγνώσκω]

απόγνωσις. ε(ος, ή subst. lipsă a speranţei, 
disperare, deznădejde: (frecv. + gen. obiec
tiv) άπογνώσει τής ελευθερίας Plut. 
Pomp.5.2 fără speranţă in [dobândirea] li
bertăţii; άπογνώσει σωτηρίας Ios. Bl6.5 

.[ară speranţa salvării: AESOP. 1.116, LUC. 
Abd.28 ş.a.
[άπογιγνώσκω]

άπό-γονος. ου, ό subst. I flu, fiică: σαί ... 
άπόγονοί τ' είσί Soph. (9C534 sunt fiicele 
tale: Hdt. 6.86d, LXX lPar.20.6. II (gener.) 
urmaş, descendent: τίνων ήν ~ Isoc. 9.12 cei 
din care te tragi: ό λαός ούτός είσιν άπό- 
γονοι Χαλδαίων LXX lud.5.6 acest popor 
este urmaşul (= se trage din) caldeenilor:
Hdt. 7.154, Thuc. 1.101, Dem. 21.148 ş.a. 
[άπογίγνομαι]

άπογραφή, ής, ή subst. I propr. înscriere în 
registru, ext. registru, listă, inventar: τήν τών 
πεντηκοστολόγων άπογραφήν DEM. 34.7 re
gistru al colectorilor de taxe; τήν τών 
Χρημάτων ... άπογραφήν MEN. Asp.392 in
ventar al bunurilor; (fig.) έν άπογραφή 
άληθείας LXX Dan. 10.21 în înscrierea ade
vărului; Plat. Lg.lASâ. LXX 3 Mac Λ. 15 ş.a.
Π cens, numărătoare, recensământ (în vede
rea colectării taxelor): έν ταΐς ήμέραις τής 
άπογραφής NT Fp.5.31 în zilele numărăto
rii; NT Lc.2.2, PLUT. Cat.Ma. 16. III (jur.) 
depoziţie, denunţare în scris, cerere de con
fiscare: άπογραφήν έποιησάμην DEM. 53.1 
am făcut o cerere de confiscare; LYS. 13.65. 
[άπογράφω]

άπο-γράφω. vb. |aor. άπέγραψα| I a tran
scrie, a transpune, a copia: (despre transpu
nerea numelor dintr-o limba în alta) P la t. 
Criti. 1 13b. άπογράψομαι ... παρά σου τήν 
επωδήν P la t. Chrm. 156a voi copia descân
tecul de Ia tine; (gen. abs.) άπογράφοντος 
αύτοΰ XEN. HG3.1.25 în timp ce el tran
scria [răspunsurile]. II a înregistra, a enu
mera, a nota: άπογραφόμενοι τά έτεα Hdt. 
2.145 înregistrând anii; παραθαλάσσια ...

άπεγράφοντο Hdt. 3.136 însemnau margi
nile ţărmurilor; DEM. 42.16. III (f. rar) a 
scrie: (despre istorie) Plb. 39.1.7. IV (jur.)
1 a prezenta un act de acuzare scris, a de
nunţa, a reclama, (pas.) a fl acuzat: άπογρά- 
φει ... τών αύτοΰ εγγυητών τά ονόματα 
LYS. 13.30 denunţă numele garanţilor; 
(med.) ούδέ άπεγράψατο διαδικασίαν πρός 
ούδένα DEM. 47.28 nu a depus reclamaţie 
împotriva nimănui; (pas.) άπογραφείς εις 
τήν βουλήν κακουργών Is. 4.28 acuzat în 
Sfat ca răufăcător; Xen. HG3.3.1 1. 2 a (se) 
înscrie, a (se) înregistra, a lua în evidenţă 
(bunuri, persoane), a inventaria: τάς οικίας 
... ~ DEM. 24.166 a inventaria casele; 
άπεγράψατο μέν έν τοΐς τιμήμασιν ώς δού- 
λον ISOC. 1 7.49 l-a înregistrat în declaraţia 
de avere ca sclav; (pas.) άπογραφήναι δέ 
παν τό φΰλον έξ ονόματος LXX 3MacA. 14 
a fi înregistrată [pe liste] toată seminţia 
după nume; NT Lc.2 .1.
[άπό. γράφω]

άπο-γυιόω-ώ, vb. a înmuia mădularele, a 
slăbi: μή μ' άπογυιώσης μένεος lL. 6.265 să 
ηιι-mi slăbeşti forţa.
[άπό, γυιόω]

άπο-γυμνάζω, vb. a antrena (din greu): 
κάπογυμνάζων στόμα χαρά ματαία AESCH. 
777.441 silindu-şi limba cu o bucurie nele
giuită; Arstt. /7/f624a25.
[άπό, γυμνάζω]

άπο-γυμνόω-ώ. vb. |impf. άπεγύμνουν, viit. 
άπογυνώσο), aor. άπεγύμνωσα, pf. άπογε- 
γύμνωκα| I a dezgoli, a dezbrăca, a despuia: 
άπογυμνοϋσα έπΐ πολύ τά σφυρά LUC. 
DMeretr.3.2 dezgolindu-şi picioarele până 
sus; (pas.) Od. 10.301, Hes. 0p.l30 , Xen. 
Mem.3A.\, τά ίμάτια μή άπογυμνούσθο) 
ARSTT. Pr.866a21 să ηιι-şi lepede hainele.
II (fig.) a dezvălui, a lămuri: άπεγύμνουν ... 
τό ένθύμημα τού Σύλλα Αρρ. BC\.51 dez
văluiau intenţiile lui Sulla.
[άπό, γυμνόω]

άπογύμνωσις, εως, ή subst. I dezbrăcare, 
dezgolire: άπογυμνώσεις τών νέων ... εις τά 
γυμνάσια PLUT. Μ.751 ['dezbrăcarea tineri
lor în gimnazii; (fig.) τήν φωνήν ώς 
άπογύμνωσιν αίδεΐσθαι PLUT. M142d a te 
ruşina de glas ca de dezbrăcare. II dezveli- 
ere: άπογύμνωσιν ...τών ξιφιδίων Αρρ. 
# 0 .6 4  scoatere din teacă a pumnalelor.
I I I  (fig.) dezvăluire: ~ τών άπορρήτων 
PLUT. M.519c dezvăluire a secretelor. 
[άπογυμνόω]
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άπο-γϋναίκωσις, coc, ή subst. efeminare, 
slăbire: (fig.) PLUT. M 987f.
[άπό. γυναικόω]

άπο-δάκνω. vb. jpart. pf. med. άποδεδηγ- 
μένος| I a muşca, a lua o muşcătură: (abs.) 
~ ένεκα XEN. Snip.5.1 pentru a muşca; μή
λα τινα άποδεδηγμένα Luc. ΤοχΛ2> mere 
din care s-a muşcat. II a pişcă limba: 
A r s t t .  /V.958b7.
[άπό, δάκνω]

άπο-δακρύω, [ϋ] vb. I a vărsa lacrimi, a 
plânge: (+ ac.) με άποδακρύει P la t .  
Phd. 1 16d varsă lacrimi pentru mine. II 
(medic.) a lăcrima: ARSTT. /V.958b6, Luc. 
Peregr.45. III a picura: (despre arbori) ~ 
ρητίνην PLUT. M 640c a picura răşină.
[άπό, δακρύω] 

άπόδάμ-, (dor.) ν. άπόδημ- 
άπο-δαρθάνω. vb. a aţipi: (inf. aor.) μικρόν 
άποδαρθεΐν ύπό κόπου PLUT. Din.26.8 a 
aţipi puţin din cauza oboselii.
[άπό, όαρθάνω]

άποόάσμιος, ον adj. separaţi de restul, răz
vrătiţi: (despre foceeni) H dt. 1.146. 
[άποδατέομαι]

άπο-δασμός, οϋ, ό subst. I parte separată, ra
mură (de populaţie): THUC'. 1.12. II sepa
rare: IOS. AI 1.146.
[άποδατέομαι]

άπο-δατέομαι, vb. |viit. άποδάσομαι| {ep. 
vi it. άποδάσσομαι II. 17.231, aor. 2sg. 
άπεδάσσαο Theoc. 17.50, inf. aor. άποδάσ- 
σασθαι Pi. N A 0.86} I a împărţi, a da o 
parte: ήμισυ τφ ένάρων άποδάσσομαι lL.
1 7.23 1 voi împărţi jumătate din pradă; έάς 
δ' άπεδάσσαο τιμάς THEOC. 17.50 cii făcut -
o părtaşă la cinstire; lL. 22.1 1 8, Pl. Ν. 10.86, 
(fig.) Δήλο) νυν οϊμης άποδάσσομαι C a l l .  
Del. 9 voi da o parte (= voi dedica) din cân
tecul meu de acum De/osului. II a des
prinde, a separa: άποδασάμενος τής έωυτοΰ 
στρατιής μόριον H dt. 2.103 desprinzând ο 
parte din armata sa.
[άπό, δατέομαι] 

άποδέδρακα, ν. άποδιδράσκο) 
άπο-δεής, ές adj. I gol, neumplut: άποδεές 
... άγγεΤον Arstt. Fr.224.6 vas gol; Plut. 
M 702a, (fig. despre pers.) Plut. M473d. II 
incomplet: ναΰς ... άποδεεΐςPLUT. Ant.62.2 
corăbii cu echipaj incomplet.
[ άποδέω2]

άπο-δειδίσσομαι. vb. a înspăimânta: (cu 
tmeză) άπό γάρ δειδίσσετο τάφρος εύρεΓ IL.

12.52 şanţul adânc te băga în sperieţi; 
[άπό, δειδίσσομαι]

άπο-δείκνΰμι, vb. |impf. άπεδείκνυν şi 
άπεδείκνυον, vi it. άποδείςω, aor. άπέδειξα, 
pf. άποόέδειχα; med. impf. άπεδεικνύμην şi 
άπεδεικνυόμην, viit. άποδείξομαι, aor. 
άπεδειςάμην, pf. άποδέδειγμαι| {ion. frecv. 
Hdt. -δέκνυμι, viit. άποδέςω, aor. άπέδεξα. 
perf. pas. άποδέδεγμαι, 3pl. άποδεδέχαται, 
m.m.c.p. pas. άπεδεδέγμην; part. pas. 
άποδεχθείς} I a arăta, a vădi, a prezenta, a 
face cunoscut: (+ ac. şi dat.) άπεδείκνυεν 
αύτούς τοΐς στρατκύταις Xen. An.6.6.4 îi 
prezenta în faţa soldaţilor; (pas.) ές τό 
άποδεδεγμένον ... χωρίον H dt. 4.92 în lo
cul arătat; II a arăta prin cuvinte, ext. a ex
prima, a lămuri, a demonstra: άπεδείκνυτο 
γνώμην H dt. 3.82 şi-a expus părerea; oi 
ίρέες έμοί άπεδείκνυσαν παϊδα πατρός 
έωυτών έκαστον έόντα H dt. 2.143 preoţii 
m-au lămurit că fiecare copil era urmaşul 
tatălui său; πολλά είπών ούδέν τρανώς 
άπέδειξας E u r . Rh.40 deşi ai spus multe, n- 
ai lămurit nimic clar; σοι άποδείκνυμι 
P la t .  Euthd.285e îţi aduc ca dovadă; (+ ac· 
şi element predicativ) οΰς άποδείξω ··· 
προδότας EUR. Ion?>19 pe care îi voi dovedi 
drept trădători; (+ conj.) Αγησίλαος μέν 
λεγων ότι ... άπεδείκνυε Xen. //G5.4.13 
Ages Haos demonstra prin cuvinte că ... · III 
a aduce pe lume: κάπεδείξατε πατέρας, 
άδελφούς, παΐδας SOPH. ΟΤ\ 405 [nuntă], 
ai adus pe lume părinţi, fraţi, fii. IV a ob
ţine, a procura: σοι χρήματα πλεΐστ 
άπέδειξα A r. Ecj.114 ţi-am procurat mulţi 
bani. V a săvârşi, a înfăptui, a realiza: ούδέν 
λαμπρόν έργον άποδεξάμενοι H dt. 1.174 
fără să f i  săvârşit o faptă măreaţă. VI a in
stitui, a desemna, a proclama: τήν τρίτην 
άπέδειξαν έκκλησίαν Dem. 24.25 au insti
tuit a treia adunare; Καρίας βασίλισσαν 
άπέδειξεν P lu t.  Ale.r.22.8 a desemnat-o re
gina Cariei; LXX Dan.2.48. VII a tran
sforma, a face: έκ χρηστών και γενναίων 
μοχθηροτάτους άπέδειξας A r. Ra. 101 1 din 
oneşti şi generoşi i-ai transformat în nişte 
stricaţi. VIII a consacra: (despre un teatiu) 
P lu t. Luc.29.4. IX (jur.) a promulga: διά 
τόν νόμον ον Νικόμαχος άπέδειξεν LYS.
30.13 prin legea pe care a promulgat-o Ni~ 
comachos.
[άπό, δείκνυμι]

άποδεικτέον, adj.vb. I trebuie dem onstrat,



αποδεικτικός 415 άπο-δεκάτόω-ώ

arătat: ήμΐν ~ αύ τούναντίον, ώς Plat. 
Plidr.245b noi. dimpotrivă, trebuie să de
monstrăm că; Arstt. 7b/?.160b37, (+ 6τι) 
Plut. M. 102le. II trebuie făcut: (+ ac.) 
LUC. Vit.Auct.l.
[άποδείκνυμι]

αποδεικτικός, ή. όν adj. |superl. -ώτατος| I 
demonstrativ, apodictic: επιστήμη 
άποδεικτική Arstt. APr.Po.15a l9 ştiinţă 
demonstrativă; ARSTT. Metaph.996b28, id. 
M.1377b23, id. £Ά^1139b32 ş.a. II amă
nunţit, tratat în mod riguros: (despre istorie) 
Plb. 2.37.3, Plut. M243a.
[άποδεικτός]

άποδεικτικώς, adv. în mod demonstrativ: 
A r s t t .  APr.Po.75a 12, id. /?/?. 1418a39 
[άποδεικτικός]

άπο-δεικτός, ή, όν adj.vb. I demonstrabil: 
άρχαί άποδεικταί ARSTT. APr. Ρο.90b26 
principii demonstrabile. II demonstrat: τό 
έπιστητόν άποδεικτόν Arstt. EN\ 140b35 
obiectul ştiinţei este demonstrat. 
[άποδείκνυμι]

άποδειλίάσις, εως, ή subst. laşitate, frică: 
πρός Ινδούς τών Μακεδόνων όποδειλίασιν 
PLUT. Alex. 13.4 laşitatea macedonenilor în 

fa ţa  indienilor; PLB. 3.103.2, id. 35.4.4. 
[άποδειλιάω]

άποδειλιατέον, adj.vb. trebuie avută frică: 
P la t. CraA\ la, id. /?.374e.
[άποδειλιά(ο]

άπο-δειλιάω-ώ, [ă] vb. |impf. άπεδειλίίον, 
viit. άποδειλιάσο), aor. άπεδειλίασα, pf. 
άποδεδειλίακα| I a se înspăimânta, a se în
fricoşa, a-i fi frică, a se lăsa pradă laşităţii, a 
se codi, a da bir cu fugiţii: (abs.) P la t. 
Euthphr. 15c, (+ dat.) ταΐς ψυχαΐς άποδεδει- 
λιακότας PLB. 1.15.7 înfricoşaţi în sufletele 
[lor]; (έν + dat.) P la t. 7?.535b, (διά, πρός + 
ac.) ουδέ πρός τόν κίνδυνον άπεδειλίασα 
Luc. Tyr.7 fără să se înspăimânte în faţa 
pericolului; PLAT. Prt.326c, (+ ac.) ~ τόν 
πόλεμον Plb. 35.3.5 a se teme de război. II 
(part. pf.) dezertor: PLB. 6.38.3. II a renunţa 
(de frică) la: (+ gen.) εί δέ τις άποδειλιάσειε 
τού τά νόμιμα διαπονεισθαι Xen. LacAO.l 
dacă vreunul renunţa de frică în îndeplini
rea sarcinilor sale legale; PLB. 4 .1 1.4.
[άπό, δειλιάω]

απόδειξις, εως, ή subst. {ion. άπόδεξις 
Hdt.} I expunere, prezentare: τής άρχής 
άπόδειξιν ... τής τών Αθηναίων Τ HUC. 1.97 
expunerea dominaţiei atenienilor; τήν

άπόδειξιν τής ιστορίας LXX 4Mac.3.19 ex
punerea istoriei; Hdt. Ip. II acţiunea de a 
arăta (prin cuvinte): (+ gen.) κούκ άπόδειξιν 
τών ύπό γαίας EUR. Hipp. 196 nu se pot 
arăta cele de sub pământ. III înfăptuire, să
vârşire: ~ έργων μεγάλων Hdt. 1.208 să
vârşirea unor fapte măreţe. IV (frecv.) 
probă, dovadă, demonstraţie: τίς άν 
άπόδειξιν έχοι σαφεστέραν ISOC, 15.118 
cine ar putea avea o dovadă mai clară?; 
ανευ άποδείξεως Plat. Phd.92d în lipsa 
unei demonstraţii; τού σοφού ... έχειν άπό- 
δειξίν έστιν ARSTT. ΕΝ\ 141 a3 filosoful are 
în sânge demonstraţia; μετά άποδείξεως 
LXX 3 Mac A.20 (făcând dovada) prin ară
tare; (frecv. + gen. obiectiv) τού τρόπου τού 
αύτών άπόδειξιν έποιήσαντο Lys. 12.19 au 
făcut dovada felului lor de a fi. V manifes
tare, semn: έν άποδείξει πνεύματος NT
1 Cor.2 A printr-o manifestare a duhului. VI 
(log.) demonstraţie, probă deductivă pe 
baza unui silogism: ~ συλλογισμός τις 
ARSTT. APr.Po.25b30 demonstraţia este un 
fel de silogism; Arstt. Metaph. 1039b28. 
[άποδείκνυμι]

άπο-δειροτομέω-ώ. vb. I a tăia capul, a de
capita, a descăpăţâna: (+ ac. pers.) άποδειρο- 
τομήσειν Τρώων ...τέκνα lL. 23.22 voi tăia 
capul copiilor troienilor; lL. 18.336, LUC. 
DMeretr. 13.3. II (gener.) a tăia, a înjunghia: 
μήλα ... άπεδειροτόμησα Od. 11.35 am în
junghiat oi; κεφαλήν άπεδειροτόμησεν Hes. 
777.280 a tăiat capul; LXX 4Mac. 15.20.
[άπό, δειροτομέο^] 

άποδείρω, (ion.) ν. άποδέρω 
άποδεκατίζω. vb. (= άποδεκατόω) a plăti a 
zecea parte: τήν δεκάτην τήν δευτέραν 
άπεδεκάτιζον άργυρίω LXX Tob. 1.7plăteam 
a doua zeciuială în schimbul argintului. 
[άποδεκατόω]

άπο-δεκατόω-ώ, vb. I a da sau a plăti a ze
cea parte (zeciuială): (+ ac. intern) δεκάτην 
άποδεκατώσω LXX Gen.28.22 îţi voi da a 
zecea parte; (+ ac. intern şi gen.) δεκάτην 
άποδεκατώσεις ... τού σπέρματος LXX 
Dent. 14.22 vei lua zeciuială din sămânţă;
(+ ac.) άποδεκατούτε τό ήδύοσμον NT 
Mt.23.23 daţi zeciuială din mentă. II a în
casa zeciuială, a lua a zecea parte (zeciuială) 
din: (+ ac.) ~ τόν λαόν NT Evr.1.5 a lua ze
ciuială de la popor; τούς άμπελώνας ύμών 
άποδεκατώσει LXX IRg.ZM  va lua zeciu
ială din viile voastre.
[άπό, δεκατόω]
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αποόέκομαι. (ion.) ν. αποδέχομαι 
άποδεκτέον. adj.vb. I trebuie primit: Xf.n. 
O ec.l .36. II trebuie acceptat, adoptat: (+ ac. 
sau gen.) PLAT. 77.29d. id. Phdr.212b, 
Arstt. £/V1095aI2, Plb. 6.52.5 ş.a. 
[αποδέχομαι]

άποδεκτηρ, ήρος, ό subst. încasator, precep
tor: Xen. Cyr.8.1.9 Arstt. Mu.398a25. 
[αποδέχομαι]

αποδέκτης, ου. ό subst. încasator, preceptor: 
A r s t t .  Pol. 1321b33, Dem. 24.197. Ios. 
AI] 8.1 1 7.
[αποδέχομαι]

αποδεκτός, όν adj.vb. |var. άπόδεκτος| I plă
cut. primit: άπόδεκτον ένο)πιον τού θεού 
NT 1 Tim.5.4 plăcut în faţa lui Dumnezeu. II 
acceptabil: PLUT. M. 1061a.
[αποδέχομαι]

άπο-δενδρόομαι-οϋμαι, vb. a îl transformat 
în arbore: PLUT. Prov.Alex.43, (despre Dap
hne) LUC. VH 1.8.
[άπό, δενδρόω]

άποδέςασΟαι. I inf. aor. de la αποδέχομαι.
II (ion.) inf. aor. med. de la άποδείΐίνυμι. 

άπόδεξις1, ε(υς, ή subst. acceptare: άγάπησις 
~ παντελής PLAT. Dej A  13b iubirea este o 
acceptare totală;
[αποδέχομαι]

άπόδεξις2, εως, ή subst. (ion.) ν. άπόδειξις 
άποδέρκομαι, vb. a privi fix: Soph. Fr. 1131. 
[άπό. δέρκομαι]

άπόδερμα, ατος, τό subst. piele jupuită: 
(despre om) H dt. 4.64.
[άπό, δέρμα]

α.ποδερμστόομαι-οΰμαι, vb. a pierde înveli
şul de piele, a se jupui: (despre scuturi) Plb.
6.25.7.
[άπόδερμα]

άπο-δέρω, vb. |aor. άπέδειρα| {ion. άπο- 
δείρο)} a lua pielea, a jupui, a beli: άποδεί- 
ρίοσι τά ίρήια Hdt. 4.61 jupoaie victimele; 
κεφαλήν ... άποδείρει Hdt. 4.64 scalpează;
( + ac. intern) δέρμα λέοντος ... άπέδειρα 
THEOC. 25.278 am jupuit pielea leului; (fig. 
cu aluzie la tăbăcarul Cleon) άπεδειρόμην 
A r. V. 1286 eram tăbăcit; (obscen despre 
decalotarea membrului viril) Ar. Lys.739.
[από, δέρω]

άπόδεσις, ε(υς, ή subst. legare: τήν του όμ- 
φαλοϋ άπόδεσιν A r s t t .  HA587a 12 legarea 
cordonului ombilical.
[άποδέίο]

άπο-δεσμεύω. vb. a fixa: άποδεσμεύει λίθον

έ\’ σφενδόνη LXX Prov.26.8 fixează piatra 
în praştie.
[άπόδεσμος]

άπόδεσμος, ου. ό subst. I brâu, cingătoare: 
A r. h /·.321, Luc. DMeretr. 12.1. II săculeţ: 
PLUT. De;;?.30.2. 111 legătură: -  τής στακτής 
LXX C ănt. 1.13 legătură de smirnă. 
[άποδέω]

αποδεχθείς, (ion.) part. aor. pas. de la 
άποδείκνυμι

άπο-δέχομαι, vb. |impf. άπεδεχόμην, viit. 
άποδεςομαι. aor. άπεδεξάμην, pf. 
άποδέδεγμαι| {ion. αποόέκομαιJ I a primi, 
a accepta: (+ ac. concr. sau abstr.) ούκ 
άπεδέςατ' αποινα lL. 1.95 n-a acceptat o 
răscumpărare; άποδέχωμαι τά ... χρήματα 
Ar. E c.l 12 să primesc banii; μή τό ταρβούν 
... άποδέχου Eur. 0 .3 1 3  nu accepta 
teama. II a primi în mod favorabil, a admite, 
a aproba: διαβολάς ~ THUC. 6.29 a fi ele 
acord cu acuzaţii; (+ ac. pers.) άποδεξάμε- 
νος δέ τούς παρόντας φιλανθρώπως PLB.
3.66.8 primindu-i cu omenie pe cei de faţă; 
(+ gen. pers.) ούκ άποόέξομαί σου PLAT. 
R.331b nu voi fi de acord cu tine; (+ ac. şi 
gen. pers. +/- prep.) άπόδεξαί μου ό λέγω 
Plat. Cra.430d admite-mi ceea ce îţi spun;
(+ gen. pers. şi part.) άλλου ~ λέγοντος 
Plat. Phd.92e a nu accepta ca altul să 
spună; (+ conj.) ούκ άποδέξομαι έάν Pl a i. 
/?.336d nu voi îngădui să. III a înţelege: (su
peri.) ίκανώτατα ... άπεδέξω Plat. /?.5I Id 
ai înţeles în chipul cel mai adecvat.
[άπό, δέχομαι]

άπο-δέίο1, vb. |impf. άπέδουν, med. pf. άπο- 
δέδεμαι| I a lega: (despre buric) PLAI· 
Smp. 190e. A r s t t .  Z//i587al4 ş.a. II a 
coase, a petici: άσκούς ... άποδεδεμένους 
LXX Iis.Nav.9A burdufuri peticite; PLAT.
Sp.400a.
[άπό, δέω1]

άπο-δέιυ2, vb. |impf. άπέδεον, aoi. 
άπεδέησα| I a lipsi, a duce lipsă: (frecv. * 
num.) όκτώ άποδέοντες τριακόσιοι TilUC. 
4.38 trei sute fără opt (— 292); PLUT. 
Fum. 12.6, (fig.) τής αλήθειας άποδεΐ PLAΓ. 
5/;.369d este lipsit de adevăr; άποδέο) του 
δεδοικέναι τόν θάνατον P la t .  Sp.312a î/tu 
lipseşteJrica de moarte. II a fl inferior, a fi 
mai prejos: άσματα ού πολύ τής Σαπφους 
άποδέοντα Luc. Merc.Cond.30 ode nu eu 
mult mai prejos decât cele ale lui Sappho. 
ού πολύ άποδέον τής Ινδών γής ARK·
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An. 7.20.8 nefiind cu mult inferioară Indiei; 
Plut. M.364e κολοσσός Καίσαρος ούκ 
άποδέων του ... Διός Ios. 5/1.414 colos cil 
lui C aesar cu nimic mai prejos decât cel al 
lui Zeus.
[από, δέο)2]

απο-δηλόω-ώ, vb. a dezvălui, a lămuri, a ex
plica: (+ ac.) άποδηλοΐ τον εχθρόν Plut. 
C /'/;?. 18.3 dezvăluie duşmanul; (+ conj.) 
άποδηλοϋντες ότι Plb. 21.37.8 explicând 
că; (intranz.) άποδηλοΐ τούτο Arstt. Mir. 
834b33 acest lucru devine clar; AESCH. 
Fr.609a2.
[άπό, δηλόω]

άπο-δημέω-ώ, vb. {dor. άποδαμέω Pi., 
Theoc.} I a fi plecat din ţară / de acasă, a 
călători în străinătate: (frecv. + prep. έκ, άπό 
«din” şi εις „spre, către”) έάν μέν εις 
Θετταλίαν άποδημήσης Plat. Ov'.54a dacă 
oi pleca în Thessalia; (+ adv.) PLAT. /?.5 79b 
ş.a. II (gener.) a 11 absent: ύμΐν έστιν άπο- 
δημών άνήρ Ar. Lys. 101 aveţi câte un so{ple
cat de acasă; (fig.) ΜοΤσα δ' ούκ άποδαμεΐ Pi.
Ρ 10.37 muza nu este absentă; νους δε σου 
παρών άποδημεΐ Ar. Eq. 1120 mintea ta. deşi 
prezentă, e plecată cu sorcova.
[απόδημος]

άποδημητής, οΰ, ό adj.m. doritor de călăto
rie în afara patriei: TilUC. 1.70.
[άποδημέω]

αποδημητικός, ή, όν adj. aiară din ţară: 
άποδημητικάς ... τάς παραστάσεις Arstt.
Pol. 1308b 19 izgoniri în afara ţării ( -  os
tracizări).
[άποδημέω]

αποδημία, ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt., Luc.}
1 călătorie în afara ţării, ext. călătorie: οϋτε 
άλλην άποδημίαν έποιήσω Pl a t . Ov‘.52b 
nu ai întreprins nici o altă călătorie; XEN. 
HG4 .1.40 ş.a. II absenţă (din patrie): εϊνεκα 
• · · τής έξ οίκου άποδημίης HDT. 6.130 pen
tru lipsa de acasă.
[άπόδημος]

άπό-δημος, ον adj. |dor. -δάμος Pi.| caie se 
află sau pleacă într-o ţară străină: ούκ 
άποδάμ<ου> Απόλλωνος τυχόντος Pi. Ρ.4.5 
Apollon nefiind plecat din (ară; άνθρωπος 
-  NT Mc. 13.34 om plecat în altă (ară; PLUT.
M. 799e.
[άπό, δήμος]

άποδία, ας, ή subst. lipsă a picioareloi. (des
pre şerpi) A rs tt .  7//708a9. id. /W )0 b l5 . 
[άπους]

άπο-διαιτάω-ώ, vb. |aor. άπεδιήτησα) a pro
nunţa o sentinţă în favoarea cuiva: (+ gen.) 
άπεδιήτησέ μου ό διαιτητής DEM. 40.31 ar
bitrul a judecat în favoarea mea (m-a achi
tat); Is. 12.12. (+ ac. intern) άποδιαιτήσας 
τούτου την δίαιταν DEM. 49.20judecând în 
favoare lui; (pas.) DEM. 40.43.
[άπό, διαιτάω]

άπο-διαστέλλω. vb. I a împărţi: άποδιαστε- 
λεΐς τω λαω ... τήν γήν LXX Iis.Nav. 1.6 vei 
împărţi poporului pământul. II (pas.) a fi 
interzis: LXX 2Mac.6.5.
[άπό. διαστέλλω]

άπο-διατρίβω, vb. I a-şi petrece timpul, a se 
întreţine cu: (+ ac.) App. BC2.117. II a amâna: 
App. BC2.20. III a întârzia: App. BC2.13.
[άπό, διατρίβω]

άπο-δίδράσκω, vb. |impf. άπεδίδρασκον, 
viit. άποδράσομαι (tard. άποδράσω), aor. 
άπέδραν şi άπέδρασα, pf. άποδέδράκα, 
m.m.c.pf. άποδεδράκειν, part. pf. άποδε- 
δρακώς| {ion. άποδιδρήσκω, aor. άπέδρην, 
opt. άποδραίην, inf. άποδρήναι} a fugi sau 
a încerca să fugi (pe ascuns), a scăpa, a 
evita, a evada (despre sclavi, dezertori): (+/- 
prep.) (+ gen.) νηός άποδράς Od. 17.516 
scăpând de pe navă; άπέδρα άπό προσώπου 
αύτής LXX Gen. 16.6 a fugit din /d e  la faţa  
ei; (+ ac.) φέρ' αύτόν άποδρώ Ar. Pax234 
hai să scap de el; άποδιδράσκοντα μή 
δύνασθαι άποδράναι PLAT. Prt.317a încer
când să scape n-ar reuşi să fugă; ş.a.
[άπό, διδράσκω]

άπο-δίδωμι, vb. |impf. άπεδίδουν, viit. 
άποδώσω, aor. άπέδωσα, pf. άποδέδωκα| 
{lacon. inf. άποδόμεν Ar. Lys. 1163} I 
(tranz.) 1 a da înapoi sau celui ce i se cu
vine, a înapoia: ούδέ τοκεύσι θρέπτρα φί- 
λοις άπέδωκε IL. 17.302 nu a înapoiat pă
rinţilor dragi răsplata cuvenită; τούς 
νεκρούς ύποσπόνδους άπέδοσαν THUC. 
4.101 au înapoiat morţii prevăzuţi în armis
tiţiu. 2 a da în schimb: τήν όμοίην ύμΐν 
άποδιδοΰσι Hdt. 4.1 19 vă dau acelaşi lucru 
în schimb (= vă plătesc cu aceeaşi monedă).
3 a da, a plăti: άποδος τον ναύλον Ar. 
Ra.210 plătind transportul; (ilg.) χάριν 
άποδοίητε XEN. //G6.5.48 le arătaţi recu
noştinţă; άποδίδωμι τάς εύχάς μου LXX 
P/ov.7.14 mi se împlinesc rugile; (flg.) τό 
μόρσιμον άπέδωκεν Pi. Λ/.7.44 s-a achitat 
de datoria faţă de destin (= a murit). 4 a 
atribui, a acorda, a lasa, a transmite, εις τούς



άπ-οδύρομαι 420 άπο-θεάομαι-εώμαι

άπέδυνε βοείην Οο. 22.364 clădea la ο parte 
pielea de bou.
[cf. άποδύο)]

άπ-οδύρομαι. vb. a jeli, a se tângui: (+ ac.) 
A ESC H. /V.637. Soph . £7.1122. LXX 
3 Mac Λ. 12. (abs.) Plat. R.606a ş.a.
[άπό, οδύρομαι]

άπόδϋσις. εως, ή subst. dezbrăcare: los. 
A l \2.241, PLUT. Lyc. 15.1, id. Μ.751 f. 
[άποδύω]

άπο-δυσπετέω-ώ, vb. a renunţa, a-şi pierde 
speranţa: (+ prep.) ARSTT. Top. 163b 19. PLUT. 
M.502e. LUC. Rh.Pr.3, (abs.) PLB. 33.17.2. 
[άπό. δυσπετέω]

άποδϋτέον. adj.vb. irebuic să (se) dezbrace: 
(intranz.) PLAT. /?.457a, (+ ac.) Luc. 
Herm.2>&
[άποδύο)]

άποδΰτήριον, ου. τό subst. vestiar, loc pen
tru dezbrăcare (la baie sau palestră): Plat. 
Lys.206e. id. Euthd.212e, XEN. Ath.2.\0. 
[άποδύω]

άπο-δύω, vb. |impf. άπέδυον, viit. άποδύσω, 
aor. 1 άπέδυσα şi aor.2 άπέδϋν. ρί'. άποδέδυ- 
κα: imper. aor. άπόδϋθι| I (tranz.) (la prez., 
viit., aor. 1 act., pf.) a despuia, a dezbrăca: 
τεύχεα δ’ ούκ άπέδυσε II. 4.532 nu i-a des
puiat armele; (cu tmeză) άπό φίλα εϊματα 
δύσο) II. 2.261 te voi despuia de haine; (+ 
ac. pers.) άπόδυσον αύτόν Ar. Th.636 dez
bracă-!; (+ ac. dublu) LUC. Nigr. 13, (pas.) 
τούτον άποδυθήσομαι Ar. V. 1 122 nu-mi voi 
scoate această [manta]. II (intranz.) (la 
prez., viit., aor. 1 med. şi aor.2, pf. act.) a se 
dezbrăca: (+ ac. dc relaţie) εϊματα ταΰτ' 
άποδύς Ol). 5.343 dezbrăcându-te de aceste 
haine; (+ gen.) Ar. 77?.656, (despre atleţi) ές 
τό φανερόν άποδύντες THUC. 1.6 dezbră- 
cându-se în public. III a se antrena (dezbră
cat): άπεδύσατο μέν εις την αύτήν 
παλαίστραν LYS. Fr.6.1 se antrena în ace
eaşi palestră. IV (fig.) a renunţa: άπεδύσα
το την ύπόκρισιν l()S. A !13.220 a renunţat 
la prefăcătorie; PLUT. A/.8 19e.

[άπό, δύο]
άποδώ σι, v. άποδίδομι 
άπο-είκω , vb. a se retrage: (imper. + gen.) 
θεών δ' άπόεικε κελεύθου Îl. 3.406 ret răge
te din calea zeilor.
[ άπό. εϊκο) |

άποείπ-, (ep. ion.) v. άπεΐπον 
άπόερσε, vb. |conjct. άποέρση, opt. 
άποέρσειε| (ep. aor.) a lua: ένθά με κτυμ'

άπόερσε II. 6.348 m-a luat un val. 
άπο-ζάω-ώ. vb. |var. άποζή(ο| I a avea cât să 
trăieşti: όσον ~ THUC. 1.2 cât să aibă din ce 
trăi. II a trăi: (+ ac.) Ios. /i/9.227. (abs.) 
Luc. Tox.59.
[άπό. ζώ]

άπο-ζεύγνϋμι. vb. |med.-pas. aor. 1 άπεζεύχ- 
Οην, aor.2 άπεζύγην| (+ gen.) propr. a dez- 
juga. e.xt. a fi lipsit de, a 11 despărţit de: σών 
άπεζύγης τέκνων EUR. Med. 1017 ai fo st lip
sită de copiii tăi; εΐ γάμο>ν άπεζύγην EUR. 
Supp.l9\ dacă erai lipsită de jugul căsăto
riei; (despre Electra şi Orestes) νέα ... 
άπεζεύχθης νέου EUR. £7.284 tânără fiind 
ai fost despărţită de cel tânăr; EUR. 
H F 1375, (flg.) ώσπερ δεύρ' άπεζύγην πόδας 
AESCH. C/7.676 propr. cum aici mi-am 
dezjugat picioarele, sc. m-am oprit.
[άπό. ζεύγνυμι]

απ-όζω, vb. I a mirosi a (+ gen.): κινάβρας 
άπόζων Luc. DMar. 1.5 mirosind a capră.
II (impers.) a răspândi un miros: άπόζει τής 
χο')ρης τής Αραβίης H dt. 3.113 din ţara Ar- 
biei se răspândeşte un miros.
[άπό, όζο)]

άπο-ζωγραφέω-ώ, vb. a da o formă, a zu
grăvi: (ραντάσματα άποζωγραφοι Pi.AT. 
Ti.l I c zugrăveşte imagini.
[άπό, ζωγραφέω]

άποΟανετέον, adj.vb. trebuie a c ce p ta tă  
moartea: A r s t t .  EN\ 110a27.
[άποθνήσκω]

άπο-0αρρέω-ώ, vb. I a prinde curaj: ίκανώς 
ήδη μοι δοκώ άποτεθαρρηκέναι XLN. 
Oec. 16.6 cred că am prins suficient curaj.
II (+ inf.) a insufla curaj: άπεθάρρησαν ... 
τό παραπλήσιον ποιεΐν Plb. 1.47.3 au insu
flat curaj să facă ceva asemănător; IOS. 
Al 15.214.
[άπό, θάρρος]

άπο-Οαυμάζω, vb. {ion. άποθίομάζω Hdt.} a 
fi uimit, a se mira, a fi uluit / năucit: (+ ac.) 
άπεθαύμασ1 όνειρον Od. 6.49 a fo st uim ită  
de vis; άπεθώμαζε τά λεγόμενα H dt. 1.11 ci 
rămas uluit la auzul vorbelor; (+ conj.) άπε- 
θαύμαζον ότι los. K/7.174 se miră de faptul 
că; (+ part.) καταμαθών ... άπεθαύμασα 
Xr.N. ^<?c'.2.17 s-a mirat aflând; (abs.) 
AESCH. A g.31 8, LXX Dan.4.19 ş.a.
[άπό, θαυμάζω]

«πο-0εάομαι-εώμαι, vb. a privi cu aten ţie : 
(var.) Ios. ///18.346.
[άπό, θεάομαι]



άποΟεν
άπο-θηριόω-ώ

άποθεν, ν. άπωθεν
άπό-Οεος. ον adj. tară zeu, impiu. Soi H.
Fr.2 6 7 .
[άπό, θεός] . . .

άπο-θεόω-εώ, vb. a zeitica. a diviniza, απο
θεοϋν Αλέξανδρον έβουλήΟη PLB. I——3' 
a dorit sâ-îdivinizeze pe Alexandru; PLUT.
M .21 Od.
[άπόθεος]

αποθεραπεία, ας, ή subst. cult. adorare, 
θεών άποθεραπείαν ARSTT. Pol. 13 
cult al zeilor.
[άποθεραπεύω] _ . .

άπο-θερ&πεύω, vb. a îngriji, a taina ui. το
άλγοΰν τής ψυχής ~ PLUT. Μ. 118c taina 
dui suferinţa sufletului; (pas.) AESOP. --J·
[άπό, Οεραπεύο)]

άπο-Οερίζω. vb. a secera, (lig·) a . ţUy  J  
άπεθέρισα τούς προφήτας υμών 
Os.6.5 i-am secerat (sc. nimicit) p<- Pf e 
voştri.
[από, θερίζω]

άποΟέσιμος, ον adj. păstrat: άποθεσιμα.χρή
ματα los. A116.181 hani puşi deopai te.
[άποτίθημι] . .

άπόΟεσις, ε(ος, ή subst. I depozitare, s oc: .
P la t .  Lg.845b, A r s t t .  H A 6 2 2 b ~ 6 .  11 '  
tiar: Luc. Hipp.5. III expunere (a copino u 
abandonare: περί δέ άποθέσεως kcu τρο ş 
τών γιγνομένων ARSTT. Pol. 133 
pre expunerea sau hrănirea celoi cc u l 
lume. IV acţiunea de a abandona ren ‘ 
refuz: άπόθεσιν ... πένθους PLUT. ΜΛ m  
renunţare la doliu; σαρκός ~ Ρυπ0 
IP t.3.21 renunţare la mizeria trupului.
2Pt. 1.14. V demisie: App. B C \.Pr.3.
[άποτίθημι] i. _

άπο-Οεσπίζω, vb. a pronunţa ca un ora ·
τόδε τό ήρφον PLUT. Nump* f  al̂ J 29.1 U 
oracol acest hexametru; 1 LU ·
>d. M.585fş.a.
[άπό, θεσπίζω] . , οιΛΓΡ ca;_

άπό-Οεστος, ον adj. 1 p ă r ă s i t  ( e 
nele lui Odysseus) OD. 17.296 PLUT. 
Μ. 159f. 11 d isp re ţu it: C a l l .  Hec.p ·
[άπό, θέσσομαι] a muntele

^πόΟεται, ων, ai subst. loc lang ^
Taugeton unde spartanii ab a n d o n a i 
Şii cu malformaţii: P lu t.  Lyc.

ύπόΟετος^ον adj. 1 P»s, de0Partf ’ C“"SpLUT. 
(subst.) έκ τών άποθέτων ΧΡ1̂ 1̂ .  jţ 
ta e s .35.6 hani din tezaur. IOS.

tainic, ascuns: άράς άποθέτους Plut.
Crass. 16.8 blesteme tainice; Lys. 8.17.
P la t .  Phdr.252b, P lu t. M 728f. III special, 
preţios: δωρεάν τήν άπόθετον Dem. 59.93 
dar preţios. IV bun de conservat: LUC.
Mere. Cond.5.
[άποτίθημι]

άπο-θέω. vb. a fugi: ωχοντο άποθέοντες 
XEN. Crr.7.5.40 au plecat în jugă.
[άπό. θέ(ο]

άπο-θεωρέω-ώ. vb. I a observa, a întrezări: 
άποθεωρούσιν ... πλοΐα Arstt. M /\839b3 
întrezăresc corăbii. II a lua în considerare, 
a socoti: άποθεωροΰντας τό γινόμενον Plb. 
27.4.5 luând in considerare ceea ce se în
tâmplă; PLUT. Lvc.4.3, id. Marc.22.9. id.
M.467e ş.a.
[άπό, θεωρέω]

άποθεώρησις, εως, ή subst. observare: 
λαβεΐν έκ παραλλήλου τών βίων τήν 
άποθεώρησιν PLUT. Comp.AgisCleom.TCG 
1.2 a observa de pe urma comparaţiei vieţi
lor; Plut. Pelop.25.15. id. Μ. 1045b. 
[άποθεωρέω]

άποθεωρητέον, adj.vb. trebuie observat:

Plut. M30a.
[άπό, θεωρέω]

άποθέωσις, εως, ή subst. divinizare, apote
oză: PLUT. Demetr.30.7, id. M 2 10c.
[άποθεόω]αποθήκη, ης, ή subst. I depozit: THUC. 6.97, 
P lu t. M.770e. II hambar: NT M t.3.\2 , id. 
Lc.3.\ 7. III bibliotecă: Luc. Ind.5. IV pro
vizie, păstrare: καταλίπετε ... είς άποθήκην 
LXX Ex. 16.23 puneţi la păstrare. V cimitir: 
LUC. Cont.22. VI (fig.) garanţie: άποθήκην 
μέλλων ποιήσεσθαι H dt. 8.109 cu gândul
de a obţine o garanţie.
[άπό, τίθημι]άπο-Οηλύνω, [ϋ] vb. |aor. άπεθήλυνα| a efe
mina, fig. a înmuia, a slăbi, a înduioşa: 
πολλούς καί άποθηλύνοντα ... τώ λόγω 
P lu t. Dem. 22.7 înduioşându-ipe mulţi prin 
discurs; PLUT. A nt.53 .\\, id. M.692c, 
(med.) Plb. 32.13.6.
[άπό, θηλύνω]άπο-θηριόω -ώ , vb. |aor. άπεθηρίίοσα, m.m. 
c.p. άπετεθηριώκειν| I a (se) sălbătici, ext. a 
(se) înfuria: άποθηριώσειαν τά πλήθη πρός 
τούς Καρχηδονίους Plb. 1.79.8 ar înfuria 
mulţimile împotriva cartaginezilor; Plb. 
4.21.6, P lu t. M.995d. II a se agrava: Plb.

1.81.5’
[άπό, θηριόω]
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άπο-θησαυρίζω, vb. a strânge comori, a 
agonisi: άποθησαυρίζοντας έαυτοΐς θεμέλι
ον καλόν εις τό μέλλον NT 1 Tim.6 .19 strân
gând ca pe o comoară o temelie bună pen
tru viitor; AESOP. 1.175, LXX înţ.ZA.
[άπό, θησαυρίζω]

άπο-θΐνόομαι-οΰμαι, vb. a fi înnisipat: 
(part.) άποθινούμενον ιό  στόμα Plb. 1.75.8 
gură (de rău) înnisipată.
[άπό, θίς]

άπο-θλίβω, [î] vb. I a presa, a înghesui: άπέ- 
θλιψεν τόν πόδα LXX Nu.22.25 a presat p i
ciorul; oi όχλοι ... σε καί άποθλίβουσιν NT 
Z-c.8.45 mulţimile te înghesuie; A r s t t . 
///Î587a22. II a extirpa (prin presare): τούς 
όρχεις άποθλίβουσιν A r s t t . /-/,4632a 1 7 ex
tirpă (prin presiune) testiculele. III a 
stoarce: (despre ciorchini) IOS. Λ/2.64, (des
pre lapte) Luc. VH2.3. IV a izgoni: Luc. 
lud. Voc.2.
[άπό, θλίβω]

άπόθλιψ ις, εοος, ή subst. izgonire: Luc. 
lud. Voc.2.
[άποθλίβω]

άπο-θνήσκω, vb. |impf. άπέθνησκον, viit. 
άποθανοΰμαι, aor.2 άπέθάνον, pf. άποτέθνη- 
κα| {ep. m.m.c.p. 3pl. άποτέθνασαν Od., 
part. pf. άποτεθνηίός II.; ion. viit. άποθανέ- 
ομαι şi άποθανοΰμαι, inf. aor. άποθανέειν, 
part. άποθανέων Hdt.; poster, impf. 3pl. 
άπεθνήσκοσαν LXX} a muri, a pieri: (despre 
oameni, animale, plante) σεΰ άποτεθνηώτος
II. 22.432 [de vreme ce] tu eşti mort; βόες 
άποτέθνασαν O d . 12.393 vitele muriseră; (+ 
compl. +/- prep.) ~ έν τοΐς πολέμοις ISOC'R. 
5.135 a muri în războaie; άποθνήσκει νόσο) 
XEN. An.1.2.32 moare de boală; (fig.) (a 
muri de râs) A r . Ach. 15, (a muri de frică) 
ARSTT. MM\ 191 a35, (+ dat.) NT Rom.6.2. 
[άπό, θνήσκω]

άπο-θρασύνομαι, vb. a fi îndrăzneţ, a vorbi 
cu îndrăzneală: DEM. 61.20, PLUT. M.64f. 
[άπό, θρασύνω]

άπόθραυσις, ε<υς, ή subst. rupere, breşă: 
(despre nori) ARSTT. M/.394a33. 
[άποθραύω]

άπο-θραύω, vb. a rupe, a sfărâmă: κάπο- 
θραύει ... νεώς κόρυμβ' AESCH. Pers A 10 
sfărâmă ornamentul de pe prora corăbiei; 
A r s t t . Pr.9()lb5 , (med.) (despre colţii ele
fantului) μή -  εύπετώς A rr . Tact.2.5 ca să 
nu se sfărâme uşor; (iig.) (pas.) μή ... τής 
εύκλειας άποθραυσθής A r. Nu.997 ca să

nu-ti ruinezi reputaţia.
[άπό, θραύω]

άπο-0ρηνεο3, vb. a boci, a jeli: (+ ac.) 
άποθρηνήσαι τόν υιόν PLUT. Crass.21.3 a-l 
boci pe fiu; Ios. AIA.257, (abs.) PLUT. 
Fab. 18.1.
[άπό, θρηνέω]

άπο-ΟρΙάζω, vb. a smulge frunze de smo
chin, ext. a circumcide sau a decalota: τό 
πέος άποτεθρίακεν A r . Ach. 158 „a desfrun
zit ” mădularul.
[άπό, θριάζω]

άπο-θρίζω, vb. |aor. άπέθρισα| a tăia: 
άπέθρισεν τρίχας EUR. Or. 128 a tăiat părul; 
Eu r . Hei. 1188 C a l l . Aet.fr.43.
[cf. άποθερίζω]

άπο-θρύπτω, vb. I a farâma, a face bucăţi 
Ios. 5/3.243. II (fig.) a înmuia: (part. pf. 
pas.) τάς ψυχάς ... άποτεθρυμμένοι Pl a t . 
R.495e cu suflete înmuiate.
[άπό, θρύπτω]

άπο-Ορώσκω, vb. I a sări, a ţâşni: νηός άπο- 
θρφσκο^ν II. 16.748 sărind de pe corabie; 
H d t . 3.129, H e s . Sc.375. II a se ridica: καπ
νόν άποθρώσκοντα O d . 1.58 fum  care se ri
dică.
[άπό, θρφσκοο]

άπο-Οϋμαίνω, vb. (dub.) a adulmeca: S opil  
Fr.314.128.
[άπό, θυμαίνω]

άπο-Οϋμιάω-ώ, vb. a afuma: A r s t t . HA5 
80b23.
[άπό, θυμιάω]

άπο-Ούμιος, ον [ϋ] adj. nesuferit, neplăcut: 
μή Νυκτί ... άποθύμια έρδοι IL. 14.261 să 
nu-iprovoace neplăceri Nopţii; H d t . 7.168, 
H e s . Ορ.Ί 10, C a l l . Del.245.
[άπό, θυμός]

άπο-Ουννίζω, vb. a fi considerat bun pentru 
toni, ext. de mică valoare: Luc. ITr.25.
[άπό, θυννίζο:»]

άπο-Ούω, vb. a aduce ca ofrandă, a jertfi: τήν 
δεκάτην άποθύσας X e n . HG3.3A aducând 
ca ofrandă zeciuala; X e n . Λ/7.4.8.25, Pl u t . 
M862c.
[άπό, θύω]

ά-ποίητος, ον adj. I nefacut: νυν έτι άποίητα 
πάμπολλ' έστίν ήμΐν M e n . Fr. 100.4 pe cele 
mai multe încă nu le-am făcut; Pi. (Λ2.16, 
Ios.  5/7.142. II irealizabil: Pl.u t . Cor.38.6. 
[ποιητός]

άποικεσία, ας, ή subst. exil: (frecv. despre 
evrei) oi άπό τής άποικεσίας LXX 2Ezr.6.21
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cei întorşi din exil; LXX 4Rg.25.21. id. 
Ps.Sol. 9.1.
[άποικέω]

άπ-οικέω-ώ. vb. |\ iit. -ήσω. aor. άπώκησα, 
pf. άπφκηκα| I a trăi departe de patrie: ύμών 
μακράν άποικούντωνΤΗϋίΓ. 3.55 voi locuiţi 
lu o distanţă mare; (pas.) ή Κόρινθος ές 
εμού πάλαι μακράν άπωκειτ' Soph. 07998  
de mult Cim trăit departe de Corint. 11 a sta 
departe: (+ gen.) πατρός άποικήσειν Eur.

680 vei sta departe de tatăl tău; Tl lEOC.
15.7. III a emigra, a se stabili drept colonist: 
εις Μασσαλίαν άπώκησαν Isoc. 6.84 s-au 
stabilit colonişti in Massalia; PLAT. Euthd. 
271c. IV a coloniza: (+ ac.) Pi. PA.258. 
[αποικος]

άποικία. ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt.} I 
(frecv.) colonie: άποικίαν ... κτίσαι AESCH.

14 a întemeia o colonie; Pl. l.~l■ 12, Xen. 
Λ/7.4.8.22 ş.a. II expediţie de colonizare: 
τήν άποικίαν έκπέμπειν THUC. 3.92 a tri
mite o expediţie de colonizare; Hdt. 4.150. 
HI (spec.) surghiun, exil: uioi τής άποικίας 
LXX 2Ezr. 10.16 fii ai surghiunului; LXX 
te'*. 13.19.
[άποικος]

ά.τΓοικίζίϋ, vb. | vi it. -ίσο), aor. άπωκισα. pl. 
inuz.; pas. άπωκίσθην, pf. άπώκισμαι| {att. 
v*it. άποικιώ Â r.} I a trimite departe de pa
trie sau de casă: ές νήσον άπωκισε τηλόθι 
ναίειν Od. 12.135 le-a trimis [pe nimfe] să 
locuiască departe în insulă; SOPll. Tr.955. 
H a alunga, a strămuta, a surghiuni: τά έθνη, 
δ άπφκισας LXX 4Rg. 17.26 neamurile pe 
care le-ai strămutat; (+ gen.) μ1 άπώικισας 
δόμων Eur. £/.1008 m-ai gonit din casă: 
LXX PlângA.22 , (pas.) LXX /er.24.5. III a 
trimite o colonie, a coloniza: (frecv. + ac. 
locului) Λιβύην -  H dt. 4.155 a coloniza 
Libya. IV (med.) a emigra, a se stabili: εν 
μακάρων νήσοις ... άπωκίσθαι P la  I . 
^•519c a se stabili în Insulele Fericiţilor. 
[άπό, οίκος]

άποικίς, ίδος, ή adj.f. (+ πόλις) oraş colonie. 
h DT. 7.167, P lu t.  Tim3 .1, ΑΡΡ. BC5.31. 
[αποικος]

άποικισμός, ού, ό subst. I întemeiere a unei 
eolonii: A rstt. Pol. 1304b32. II surghiun: 
{·ίς άποικισμόν ούκ ώχετο LXX Ier.31.11 nu 
pleca în surghiun.
[άποικίζω] ‘

άπ-οικοδομέω-ώ. vb. a baricada: τάς οδούς

άποικοδομήσαι THUC. 7.73 a baricada dru
murile; A r . Pax 100, D e m . 55.12. Plut 
Caes .24.6.
[άπό. οικοδομέω]

άπ-οικος. ον adj. I (frecv.) colonist, colon: 
H d t . 5.9. T n u c .  7.57 ş.a.. (tig. despre 
Χάλυβας (= fier) AESCH. 77/.72S. II colonie: 
πόλεις, όπόσαι τής γής τήσδ' είσίν αποικοι 
A r . Lvs.582 cetăţi care sunt colonii pe acest 
pământ. III alugat din propria ţară, surghi
unit: γής μ' όπως πέμψεις άποικον S o p h . 
ΟΤ\ 518 să mă alungi din ţară.
[άπό. οίκος]

άπ-οικτίζομαι. vb. a se plânge de: (+ gen.) 
άποικτίζετο τών ύπό Κύρου ήντησε H d t .
1.1 14 se plângea de cele pe care le-a suferit 
din partea lui Kyros.
[άπό, οίκτίζω]

άπ-οιμώζω. vb. |impf. όπώμωζον, aor. 
άπώμωςα) a jeli, a geme, a plânge: (+ ac.) 
άποιμώζουσι φιλτάτων μόρον A e s c h . 
Ag.329 jelesc moartea celor dragi; SOPH. 
Ant. 1224, (+ ac. pers.) άποιμώζων έμήν 
δέσποιναν E u r . Alc.168 plângând-o pe stă- 
pâna mea; (abs.) M e n . Dys.649.
[άπό. οιμώζω]

ά-ποινα. (ον. τά subst. I daruri de răscumpă
rare, răscumpărare: νεκροίο δέςαι ~ II. 
24.137 a primi daruri de răscumpărare 
pentru mort. II ispăşire: μιασμάτων -  
AESCH. Ag. 1420 ispăşire a fărădelegilor.
III recompensă: νίκας ~ Pl. 7.8.4 recom
pensă a victoriei.
[άπό, ποινή]

όποινάω-ώ, [άπ] vb. I a cere o răscumpărare 
pentru o crimă: D e m . 23.33. II a obţine ca 
răsplată: (med.) τίν' ούν Αχαιών ζώντ' 
άποινάσθαι θέλεις; EUR. Rh.M l pe care 
dintre ahei îl doreşti viu ca răsplată. 
[άποινα]

άποίνιμος, ον adj. pentru care nu există pe
deapsă: όρκον ... άποίνιμον Hes . Fr. \2A ju 
rământ care poate f t  călcat fără a fi pedepsit. 
[ά-, ποινή]

αποιος1, ον adj. lipsit de calitate sau atri
bute: PLUT. M l015a ş.a.
[ά-, ποιός]

άποιος2, ον adj. inert: Pl u t . M.374e.
[ά-, ποιέω]

άπ-οίχομαι. vb. I (intranz.) 1 (frecv.) a Π ple
cat, a fi departe, a fi absent: (+ gen.) κακοί 
άποίχονται πολέμοιο II. 1 1.408 cei răi se ţin 
departe de război; HDT. 3.30.2 (llg.)a 11 mort.
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a fl dat pierzării: άπολιπίόν μ' άποίχεται Ar. 
Ra.83 dacă mă părăseşte, e pierdui; Pl. 
P. 1.93. 3 a pleca: έςω άποίχετο THEOC. 14.36 
a ieşit afară; LXX Gen. 14.12. II (tranz.) a tri
mite: τόν Ιακώβ ... άπώχετο εις τήν 
Μεσοποταμίαν LXX Gen.28.6 l-a trimis pe 
Iacob în Mesopotamia.
[άπό, οϊχομαι]

άπο-καθαίρω, vb. | vi it. άποκαθαρώ, aor. 
άπεκάθηρα; I (tranz., act., pas.) 1 a curăţa: 
άποκαθαίρω τήν τράπεζαν A r. Pax 1218 cu
răţ masa; XEN. Cyr. 1.3.5, (pas.) πληρούμε- 
νος των άποκαθαιρομένων P la t .  77.72d 
plin de impurităţi; σελήνην άποκαθαιρομέ- 
νην PLAT. Aem. 17.1 1 lună clară. 2 a res
pinge ca impur: τάς βαναύσους άποκαθαί- 
ρουσα τέχνας P lu t.  Comp.Lyc.Num.23 
abandonând meşteşugurile vulgare. II (in- 
tranz., med., pas.) 1 a se curăţi, a (se) lim
pezi, a (se) purifica: άποκαθαίρεται τής 
άβελτερίας P lu t. M.15c [sufletul] se puri
fică de murdărie; (despre puritatea limbii) 
LUC. Hist. Cons.2 1. 2 a se desprinde, a se ex- 
folia: ARSTT. ///Z568b9.
[άπό, καθαίρο)]

άπο-καθαρίζω , vb. |viit. -ιώ| a curăţa, a pu
rifica: άποκαθαριεΐ πάσαν άμαρτίαν LXX 
Tob. 12.9 να curăţa orice păcat; (inf. aor.) 
LXX lov25A.
[άπό, καθαρίζω]

άποκάθαρμα, ατος, τό [κά] subst. secreţie, 
reziduu: ~ έστιν ή χολή Arstt. P/i677a29 
fierea este o secreţie; Arstt. / / / /546b25. 
[άποκαθαίρω]

άποκάθαρσις, εως, ή [κά] subst. I (medic.) 
expectoraţie, eliminare: άποκαθάρσεις χο
λής THUC. 2.49 eliminări de fiere. II men
struaţie: PLUT. A/.650c. III curăţire, şter
gere, ext. purificare: τήν δέ διά τού γάλακ
τος άποκάθαρσιν PLUT. Rom.2 1.9 ştergerea 
cu lapte.
[αποκαθαίρω]

άπο-κάθημαι, vb. {ion. άποκάτημαι, prez. 
3pl. άποκατέαται Hdt.} I a sta la o parte: 
ήτιμωμένοι άποκατέαται H dt. 4.66 rămân 
la o parte copleşiţi de dispreţ; ARSTT. 
HA625a26. II (în LXX part. subst. ή 
άποκαθημένη) propr. cea care şade deo
parte, .sr. femeie aflată în perioada menstru- 
aţiei: κατά τήν άκαθαρσίαν τής 
άποκαθημένης LXX lez.36. \1 în vremea 
necurăfirii cetei ce şedea deoparte; LXX 
Lev.2 0 .18.
[άπό, κάθημαι]

άπο-καθίζω, vb. a şedea deoparte, ext. a sta: 
άποκαθίσας Αθήνησι σχεδόν έτη πεντήκοντα 
PLB. 12.25d. 1 stând la Atena aproape cinci
zeci de ani; (pt. a se odihni) PLUT. M649b. 
[άπό. καθίζω]

άπο-καθιστάνω. vb. a pune la loc, a resta- 
tornici: άποκαθιστάνεις τήν βασιλείαν τω 
Ισραήλ NT Fp. 1.6 îi aşezi lui Israel la loc 
împărăţia; PLB. 3.98.9, NT Mc.9.12.
[v. άποκαθιστάω]

άποκαΟιστάίο-ώ, vb. |impf. άπεκαθίστίον 
LXXGe/7.29.3| v. άποκαθίστημι: Arstt. 
Metaph. 1074a3.

άπο-καΟίστημι, vb. |viit. άποκαταστήσα). 
aor. 1 άποκατέστησα, aor.2 άποκατέστην, 
pf. άποκαθέστάκα] I (tranz.) (la prez., impf. 
şi viit. act., aor. 1 act. şi med.) 1 a pune la 
loc, a restitui, a restabili, a înapoia, a reface: 
τό πάτριον ύμΐν άποκατέστησε πολίτευμα 
PLB. 9.36.5 ν-α redat orânduirea strămo
şească; NT Mc. 17.11 .2  a vindeca: άλγειν 
ποιεΐ καί πάλιν άποκαθίστησιν LXX 
Ιο\>5. 18 te face  să suferi şi din nou te vin
decă. 3 a plăti: LXX Gen.23 .16. II (intranz.) 
(la prez. şi viit. med., aor.2, pf., aor. şi viit. 
pas.) 1 a reveni la o stare anterioară sau nor
mală: άποκατέστησαν εις τήν έξ άρχής 
κατάστασιν PLB. 23.17.1 au ajuns în situa
ţia de la început; ARSTT. CV//.9b25. 2 a se 
preschimba: άποκαταστή ό χρώς ό ύγιής καί 
μεταβάλη λευκή LXX Lev. 13.16 pielea să
nătoasă se preschimbă şi devine albă. 3 a li 
vindecat: NT Mc.8.25.
[άπό, καθίστημι]

άπο-καίνϋμαι, vb. |doar prez. şi impf. άπε- 
καίνυτο| a întrece pe cineva, a învinge: με 
Φιλοκτήτης άπεκαίνυτο τόξω O d. 8.219 
Philoctetes mă întrecea în mânuirea arcu
lui; Od. 8.127, A.R i-i. 2.783.
[άπό, καίνυμαι]

άπο-καίριος, ον adj. neprielnic: τό γάρ μοι 
μαθεΐν ούκ άποκαίριον SOPH. Ph. 155 mi-ar 
prii să ştiu.
[άπό, καίριος]

άπο-καίω, vb. |impf. med. άπεκαιόμην, aor. 
απέκαυσα,Ι {att. άποκάω, part. άποκάων, 
pas. impf. 3pl. άπεκάοντο} I a arde, a pâr
joli: σάρκας τέκνων άποκαιομένας LXX 
4Mac. / 5.20 cărnurile arse ale copiilor; 
ARSTT. Pr.928a21. II a arde din pricina fri
gului intens, a degera: (tmeză) άπό Τρώων 
κεφαλάς καί τεύχεα κήαι IL. 21.336 să ardă 
capetele şi armele troienilor; ρίνες
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άπεκαίοντο Χι-:ν. An.7.4.4 le degerau nasu
rile; A rk. CV//. 14.5. III (medic.) a caute
riza: Xen. Meni. 1.2.54. DEM. 25.95.
[άπό, καίω]

άπο-κακέω-ώ, vh. a 11 copleşit de rele: LXX 
Ier A 5.9.
[άπό, κακός]

άπο-κάλεω-ώ, vh. I a (re)chema: (din exil) 
H dt. 4.203. II a chema deoparte: Xen. 
Λ η.Ί. 3.35. I l i a  (de)numi: (frecv. peior.) έν 
όνείδει άποκαλέσαις αν μηχανοποιόν PLAT. 
Grg. 512c l-ai numi cu dispreţ constructor 
de maşini; κόλακας άποκαλοϋμεν Isoc. 
10.57 ii numim linguşitori; ιούς φίλους 
εχθρούς άποκαλεΐς Αρρ. BC5.61 pe prieteni 
îi numeşti duşmani.
[άπό, καλέω]

άπο-κάλυμμα, ατος. τό subst. dezvăluire.
LXXJud.(B)5.2.
[άποκαλύπτω]

άπο-καλύπτω, vh. I (tranz., act.. pos.) 
(concr.) a dezveli, a dezgoli: άποκαλύψας 
καί τά στήθη PLAT. Prt.352a dezgolindu-şi 
pieptul; H dt. 1.119, LXX Gen.8.13. 2 
(frecv. abstr.) a dezvălui: άποκαλύψαι την 
τής ρητορικής δύναμιν PLAT. GrgA55â a 
dezvălui puterea retoricii; (pas.) άποκα- 
λυφθήσεται ή αδικία LXX Os.7Λ vaJi c t-  
vâluitâ nedreptatea; LXX Lc. 12.2. 3 (+ ac. 
Pers.) a demasca, a arăta: άποκαλύψω σοι 
τόν άνδρα LUC. Cat.26 îţi v o i  demasca 
omul; (pas.) άποκαλυφθήσεται ό ανομο^ 
NT 2Tes. 2.8 se va arăta cel fără  de lege. II 
(intranz., med.) 1 a se dezgoli: Pll)T· 
Crass.6.5, id. M.266c. 2 a se arăta: ο υιος 
τού άνθρώπου άποκαλύπτεται NT Lc.
Jiul omului se arată. 3 a se retrage. ( espie
o membrană) A r s t t . deAnA22a2.
[άπό, καλύπτω] . . .

άποκάλυψις, εως, ή [κά] subst. I dezgo ne.
εΐς αισχύνην άποκαλύψεως μητρος σου 
LXX IRg.20.30 spre ruşinea dezgolim ma
mei tale. II (frecv.) dezvăluire, descoperire. 
π^ήν ... μυστηρίου άποκαλύψεως LAA 
Sir.22.22 cu excepţia dezvăluirii unei taine. 
(titlu în NT) ~ ΙΩΑΝΝΟΥ Apocalipsa lui 
l(>an. UI luminare: φως είς άποκαλυψιν 
εθνών NT Lc.2.32 lumină spre lumina  ̂
neamurilor. IV (f. rar) captare: (despic iz
voare subterane) PLUT. Aem. 14.3. 
[άποκαλύπτω] iiltQ n

άπο-κάμνω, vb. a fi descurajat, a ieni , ,

da înapoi: ού δει μ' -  Soph. O C \776 nu tre
buie să renunţ; πόνον τε μηδένα -  Xen. 
HG7.5.19 a nu fi descurajat de nici un efort- 
(+ prep.) Plat. G/^.491b. (+ inf.) Eur’. 
Ion 135. App. BC4.36.
[άπό, κάμνω]

όπο-καμπτω, \b. a coti, a face un ocol: (în 
echitaţie) Xen. E qJ A 4. (+ gen.) άποκάμπτ- 
οντες τού τέρματος A rs tt .  Rh. 1409b23 
ocolind borna.
[άπό, κάμπτω]

όπο-καπύω, vb. a emana: (aor. cu tmeză) 
άπό δέ ψυχήν έκάπυσσε lL. 22.467 şi-a dat 
sufletul.
[άπό, καπύω]

άπο-καραδοκέω-ώ, vb. a aştepta nerăbdă
tor: -  τήν Αντιόχου παρουσίαν Plb. 18.48.4 
a aştepta apariţia lui Antiochos; Ios.  
5/3.264, P lu t. A/.310e.
[άπό. καραδοκέω]

άποκαμαδοκία. ας, ή subst. aşteptare nerăb
dătoare: NT F/p. 1.20. (+ gen.) NT Rom.S. 19. 
[όποκαραδοκέω]

άπο-καρτερέω-ώ, vb. a se lăsa să moară 
prin înfometare: P lu t. Luc. 22.7, M.690a, 
LUC. Macr. 19.
[άπό, καρτερέω]

άπο-καταλλάσσω, vb. a împăca: όποκαταλ- 
λάςη τούς άμφοτέρους NT £/.'2.16 să-i îm
pace pe amândoi: NT Col. 1.20.
[άπό, καταλλάσσω]

άποκατάστάσις, εως. ή subst. I revenire (la 
ο stare anterioară), restabilire, restituire: 
άποκατάστασιν τών ομήρων Plb. 3.99.6 
restituirea ostaticilor; ARSTT. MM2.7.16, 
N T /77.3 .2 I. II (astr.) reintegrare: (după o 
eclipsă) Plat. S/;.370c, Plut. M.937f. III 
reorganizare: Plb. 39.8.7.
[άποκαθίστημι]

άπο-κατατίθημι, vh. |med. aor. άποκάτθετο| 
a pune jos, a lăsa: κυνέην δ' άποκάτθετ' 
έρείσας A.RH. 3.1287 şi-a lăsat coiful spri- 
jinindu-l; (+ ac. şi gen.) A.Rh. 3.817.
[άπό, κατατίθημι]

άποκατέαται, (ion. ind. prez. med. 3p 1.) v. 
άποκάθημαι: Hdt. 4.66. 

άπο-κατορθόω-ώ, vh. a izbuti: Arstt. 
E E \247b 10.
[άπό, κατορθό(ο]

άπο-καυλίζω, vh. a izbi, a distruge: 
άπεκαύλιζε τό προύχον τής εμβολής Thuc. 
2.76 distrugea capul berbeceIui: EUR. 
Supp.717, App. Mith.320.
[άπό, καυλίζω]
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άποκαύλισις. εως. ή subst. ruptură: LUC'. 
Merc. Cond. 1. 

άποκάω. (att.) v. άποκαίω 
άπό-κειμαι. vb. impf. άπεκείμην, viit. 
άποκείσομαι I a rămâne departe: προμα- 
θείας ό' άπόκεινται ροαί Pl. Ν. 1 1.46 izvoa
rele prevederii rămân departe (de noi). II 
(despre concr. şi abstr.) a fi pus deoparte, a 
fi depozitat, a fi rezervat, a fi hărăzit, a fi 
dat: άποκειμένας παρ1 αύτω ... μνας Lys.
19.22 mine depozitate la el; (fig.) έν οΐς 
χάρις ή χθονία ξύν' άπόκειται Soph. 
Ο Cl 752 cei cărora le este rezervată bună
voinţa patriei; έως άν έλθη τά άποκείμενα 
αύτω LXX 6>/7.49.10 până n-ar sosi cele 
ce-i sunt hărăzite; άπόκειται τοΐς άνθρο')- 
ποις άπας άποθανεΐν NT Evr.9.21 oameni
lor le este dat să moară o singură dată. 111 
a fi abandonat: PLUT. M. 159f.
[άπό. κείμαι]

άπο-κείρίο, vb. Iimpf. άπέκειρον, viit. άπο- 
κερώ. aor. άπέκειρα, pf. inuz., m.m.c.pf. 
άποκεκάρκειν; med.-pas. pf. άποκέκαρμαι| 
{ep. aor. άπό ... κέρσα II. 10.456} I a tăia, 
a reteza: (cu tmeză) άπό δ' άμφω κέρσε 
τένοντε IL. 14.466 i-a tăiat cele două vene; 
H es.5c.419,X en.£^.5 .8 . II a rade, a tunde: 
άπεκείραντο τάς κεφαλάς H dt. 6.21 şi-au 
ras capetele; άποκείρας ... τον πώγωνα 
L u c.  Pisc.46 tăind barba; A r . 777.838. III a 
distruge: άποκείρεται... άνθος πόλεος Eu r . 
HFS75 este distrusă ... floarea cetăţii; (cu 
tmeză) EUR. Hec.910. IV (fig.) a înşela: 
LUC. Alex. 6.
[άπό, κείρω]

άπο-κεκάλυμμένως, adv. în mod deschis, pe 
faţă: -  ... λέγειν ISOC. 8.62 a vorbi deschis. 
[άποκαλύπτω]

άπο-κενόω-ώ, vb. I a goli: άποκενοϊ τούς 
πόδας LXX Jud.3.24 (euf. pl. την γαστέρα) 
îşi goleşte pântecele fpropr. picioarele); 
A rstt. Fr.224.4. II a secătui, a jefui: 
συμβιοκτεταί σοι και άποκενώσει σε LXX 
Sir. 13.5 να trăi alături de tine şi te va secătui. 
[άπό, κενόω]

άπο-κεντέω -ώ , vb. a străpunge: άποκέντη- 
σόν με LXX IRg .3 1.4 străpunge-mâ; LXX 
lez.2 1.16. id. Soph. 1. 10.
[άπό, κεντέο)]

άποκέντησις, εως, ή subst. străpungere: 
έ£αγαγεΐν εις άποκέντησιν τά τέκνα LXX 
(7S.9.I3 a scoate copiii pentru a-i stră
punge.
[άποκεντέω]

άπο-κερόαίνω. vb. I a trage un folos, a se 
bucura de: (+ gen.) κάποκερδαίνων ποτού 
EUR. Cvr.432 bucurându-se de băutură. II 
a procura: (inf. aor.) Lu c. DMort. 14.1.
[άπό. κερδαίνο)]

άπο-κεφαλίζω, vb. a tăia capul, a decapita: 
LXX Ps. 15 Î.7, N T  Mc.6.21, id. Lc.9.9. 
[άπό. κεφαλίζο)]

αποκεφαλισμός. ού, ό subst. decapitare: 
Pl u t . M358e.
[άπο κεφαλίζο)]

άπο-κηδεύω, vb. a jeli: (+ ac.) H d t . 9.31. 
[άπό. κηδεύ(ι)]

άποκηδέω-ώ. vb. |part. aor. du. 
άποκηδήσαντε| a fi nepăsător: IL. 23.413. 
[άποκηδής]

άποκήρυκτος. ον adj. dezmoştenit: LUC.
I car. 14.
[άποκηρύσσω]

άποκήρυςις, εως, ή subst. dezmoştenire: 
P l u t . Them.2.8, L u c. Abd.20. 
[άποκηρύσσω]

άπο-κηρύσσω, vb. {att. -ύττο)} I (despre bu
nuri) a scoate la mezat / la vânzare: oi τά 
μικρά ... άποκηρύττοντες DEM. 23.201 cei 
ce scot la mezat mărunţişuri. II (despre 
pers.) a dezmoşteni: έξέστω τω πατρί τον 
ύόν ~ Pl a t . Lg.929c să-i fie îngăduit tatălui 
să-şi dezmoştenească fiul; (titlu) Αποκη- 
ρυττόμενος L u c. Abd. Dezmoştenitul; DEM. 
39.39. III (+ inf.) a interzice (public): 
άποκεκήρυκται μηδένα ... στρατεύεινXen. 
HG5.2.21 a fo st interzis ca cineva să lupte. 
[άπό, κηρύσσω]

άπο-κΐδαρόω-ώ, vb. a scoate boneta 
(κίδαρις): την κεφαλήν ούκ άποκιδαρώσει 
LX X Lev. 21.10 nu-şi να scoate boneta de 
pe cap.
[άπό, κίδαρις]

άπο-κίδναμαι, vb. a se separa: (despre un 
râu) A .R h . 4.133.
[άπό. κίδναμαι]

άπο-κίκω, vb. a împrăştia: τάνθια ... 
άπέκιξαν χαμαί A r . Ach .869 a împrăştiat pe  
jo s  florile.
[άπό, κίκω]

άπο-κινδϋνεύω, vb. a înfrunta o primejdie, 
a risca: τό -  πρός άνθρώπους άπονενοημέ
νους THUC. 7.81 a înfrunta o primejdie în 
faţa unor oameni disperaţi; ό εις πατρίδος 
άποκινδυνεύιην σωτηρίαν Pl u t . Phoc.32.7  
cel ce se pune în primjdie pentru salvarea 
patriei; (+ inf.) κάποκινδυνεύετον λεπτόν τι
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... λέγειν AR. /ta. 1108 riscaţi să spuneţi 
ceva subtil; XEN. MemA.2.5. Ios. A I \5.281. 
[άπό, κινδυνεύ(ι)]

άπο-κϊνέω-ώ, vb. |aor. iter. άποκινήσασκε
11.11.6361 a înlătura, a îndepărta: άλλος μεν 
μογέων άποκινήσασκε τραπέζης lL. 11 .-51 
altul ar fi înlăturat-o cu greutate ck pe 
masă; μή μ' άποκινήσωσι θυράων OD. 
22.107 să nu mă abată de la uşi: LUC. 
DiYIar. 2.3.
[άπό, κινέω] . .

άπόκινος. ου. ό subst. (tip de dans comic 
„fugă”: A r. Fr.275, (fig.) εύρέ τιν’ άπόκινον 
άπό ίου δεσπότου AR. Fq.20 găseşte ο 
«fugă ” de stăpân.

[άποκινέω?]
άπο-κλάζω, vb. a striga: τοιάδε Κάλχας ... 
άπέκλαγςεν μόρσιμ1 AESCH. Ag.\5 ο 
ehas a strigat un astfel de destin anuti.
[άπό, κλάζω]

άπο-κλαίω, vb. [viit. άποκλαύσομαι, ao . 
άπέκλαυσα| {att. άποκλάω [λα] I I a vai sa 
lacrimi, a (de)plânge: (+ ac.) ,IS 
/V.637, (med. ind. prez.) άποκλαονται 
πενίαν αύτών A r. V.564 îşi plâng saracia 
Aesop. 1.189, Soimi. 07Ί467, (abs. mc ■) 
άποκλαιόμενος εχθρός LXX P '(n · ■“ 
duşman plângăcios. II a se opii 1,1 
Luc. Syr.D.6.
[άπό, κλαίίο]

άπόκλάξον, ν. άποκλήζω _
ώπόκλάρος, ν. άπόκληρος: Pi- F.5. · 
«πο-κλάω -ώ 1, [λα] vb. a rupe, a staşw.
(pas.) άρμενα ... άποκλασΟέντα^ ·
22.14 pânze rupte; φοΐνιξ .. · υπο των πλ 
μάτων άποκλασθείς P lu i. N ic- - 
rupt de vânturi; P lu t .  ;V/.341b.
[άπό, κλάίο]

άποκλάω 2, [λά] (att.) ν. άποκλαίω
άπόκλεισις, εως, ή subst. {att. α π ο κ . 
Thuc. 4.85} I închidere, încuiere: αποκλη 
oe, ... των πυλών THUC. 4.85 m dude,ea  
Porţilor; Ios. Λ/7.436. II blocare.
6;99. id. 7.60.

Ş K .  ατος τό subst. >«*isoaW 
δοΐσεις αυτόν εις τό ~ LXX êt · 
pune în închisoare.

' « h S  vb. Ivii.. άποκ^ “ α pf· 
αποκλήσω, aor. άπέκλεισα şi απεκλησ . 
άποκέκλεικα| {att. άποκληω Α>·» încUia: 
άποκληίω Hdt.} I a închide, a

άπέκλησε τάς πύλας THUC. 5.80 a închis 
porţile; (tlg.) ά tio κλείσει σε κύριος ... εις 
τήν χεΐρά μου LXX IRg. 1 7.46 Domnul re va 
încredinţa ţpropr. te va închide) în mâna 
mea. II a împiedica, a bloca, a întrerupe: 
άποκλήει τήν βλάστην τού πτερού P la t .  
Phdr.251 d împiedică mugurul aripei (să 
crească): άποκλείσαντες τάς εφόδους των 
επιτηδείων XEN. HG2.43 blocând liniile de 
aprovizionare: (frecv. + ac. pers. şi gen. lo
cului) αύτούς ... άποκλήσασΟαι Tfic 
διαβάσεως THUC. 6.101 a le tăia trecerea: 
A r. Lys.422>. III a exclude, a lipsi, a priva: 
άποκεκλήκαμεν ... θεούς μηκέτι 
διαπεράν πόλιν Ar. Αν. 1262 am interzis ze
ilor să traverseze cetatea; (+ ac. pers. şi 
gen.) με κάπέκλησε δωμάτων AESCH. 
Pr.670 m-a exclus din casă; μ' άπό των 
âya0 (ovoî(O\^OK^Î8^AR. Γ.601 de la bu
nurile de care mă ţii departe.
[άπό, κλείω]

άποκλη-, (att.) ν. άποκλει- 
άποκλήζω, vb. {dor. άποκλάζω Theoc.. im- 
per. aor. άπόκλαςον. part, άποκλάςας} a în
cuia. a închide: Theoc. 15.43. id. 15.77.

[ν. άποκλείω]
άποκληίω, (ion.) ν. άποκλείω 
άπό-κληρος, ον adj. {dor. άπόκλαρος Pi.} I 
lipsit de: (+ gen.) πόνων δ' οϋ τις άπόκλαρός 
έστιν Pi. Ρ.5.54 nu e cineva lipsit de efor
turi. II dezmoştenit: A r s t t .  Top. 112b 19. 
[άπό, κλήρος]

άπο-κληρόω-ώ. vb. I a trage la sorţi, a alege 
(prin tragere la sorţi): τούς όπλίτας άποκλη- 
ρώσαντες άπό πάντων των λόχων ΤHUC. 4.8 
trăgând la sorţi hop/iţii din toate unităţile: 
H dt. 2.32, P la t. Lg.756c, τήν άποκληρω- 
θείσαν δύναμιν PLUT. Fab. 11.1 oaste trasă 
la sorţi. II a oferi prin tragere Ia sorţi: 
έκάστω δραχμάς ... άπεκλήρωσε P lu t. 
Caes.51.2 a oferit bani. III a elimina prin 
tragere la sorţi: άποκληροΰν τούς πλείους 
ARSTT. Pol. 1298b26 îi elimină prin tragere 
la sorţi pe cei care sunt prea mulţi.
[άπό, κληρόω]

άποκλήρωσις. εο^ς. ή subst. tragere Ia sorţi, 
alegere la întâmplare: P lu t. Μ. 1045Γ. 
[άποκληρόω]

άποκληρωτέον, adj.vb. trebuie ales prin tra
gere la sorţi: A r s tt .  Pol. 1318b I . 
[άποκληρόω]

άπόκλησις, (att.) ν. άπόκλεισις 
άπόκλητος, ον adj. ales, chemat. // (ist.)
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απόκλητος, ό subst. apoclet (membru în 
adunarea Ligii Etoliene): POL. 4.5.9, id. 
20.10.13.
[άποκαλέω]

άπο-κλίνω, [T] vb. ;pas. part. aor. άποκλιν- 
θείς Theoe. 3.38| I (tranz.) 1 a devia, a 
abate: ονειρον άλλη άποκλίναντ' Od. 
19.556 dând o altă interpretare visului. 2 a 
înclina: άπέκλινε την κεφαλήν P lu t. 
Dem.29.5 a înclinat capul; CALL. D e i236. 
3 a duce: άπέκλινεν αύτήν ... εις οίκον LXX 
2Rg.6.10 a dus [chivotul] in casă. II (in
tranz.) 1 a se abate, a devia: Xen. HG4A. 1 1.
2 (frecv. + prep. πρός, εις, έπί. παρά + ac.) 
a se îndrepta, a se înclina, a se orienta: έπί 
θυμοειδείς ... -  PLAT. R.547q înclină către 
caractere înflăcărate; άποκλίνας επ' άρισ- 
τερά ΤΗ LOC. 7.130 cotind la stânga; PLUT. 
Ant.36.4. 3 a fi în favoarea, a trece de partea 
cuiva: πρός Κερσοβλέπτην δ' ~ ύμάς DEM. 
23.105 noi suntem în favoarea lui Kersoble- 
tes; (έπί + dat.) DEM. 32.26. 4 a apune: 
(med.) άποκλινομένης τής μεσαμβρίης 
H dt. 3.104 când amiaza se îndreaptă [către 
asfinţit]. 5 a recădea: SOPH. O T1 192.
[άπό, κλίνω]

άπόκλΐσις, εο>ς, ή subst. I balans, ruliu: (des
pre navă) PLUT. Rom A l  .2, (despre mulţime) 
PLUT. Pyrrh.33.8. II (astr.) declinaţie: (des
pre soare) PLUT. Aem. 1 7 .13. III coborâre, 
declin: PLUT. M 970d, (fig.) P lu t.  Λ/.61 la. 
[άπο κλίνω]

άποκλίτέον, adj.vb. trebuie înclinat: A r s t t .  
EN\ 165a4.
[άποκλίνο)]

άπόκλίτος, ον adj. care scade (propr. încli
nat): (despre zile) P lu t.  M.273d.
[άποκλίνω]

άπο-κλύζω, vb. a spăla, a elimina prin spă
lare. a şterge: LXX 2Par.4.6, (pas.) A r s t t .  
Mu.397a34, ( flg.) άν θειον ονειρον άποκλύ- 
σο) A r. Ra. 1340 să spăl visul divin; τον 
λόγον ώσπερ βαφήν άποκλύσαι τής ψυχής 
PLUT. Cic.32.7 a şterge raţiunea sufletului 
ca pe o culoare; PLAT. Phdr.243â.
[άπό, κλύζω]

άποκμητέον, adj.vb. trebuie să te laşi păgu
baş: P la t .  /?.445b.
[άποκάμνω]

άπο-κναίω , vb. |viit. άποκναίσω, aor. άπέκ- 
ναισα| {att. άποκνάω} I ajupui, a sfârteca: Ar. 
Ec. 1087. II a chinui, a slei, a epuiza: (act.) Ar. 
K681, Men. Mis.fr.3, (pas.) P la t. /?.406b

άποκναιόμενοι ... εΐσφοραΐς X l n . 6.2.1 sleiţi 
de taxe. III a nimici: Plat . Phlb.26b.
[άπό. κναίω]

άπ-οκνέω-ώ, vb. a şovăi, a da înapoi, a se 
codi, a ezita, a evita: -  τήν ές τήν Σικελίαν 
... στρατείαν THUC. 6.92 a evita expediţia 
în Sicilia; λέγε μηδέν ... όποκνών Pl a t . 
P lt.lllo . spune fără să eziţi; (+ inf.) μηδέν 
άποκνήσητε καί αύτοί εΐπεϊν Pl a t . Phd.84c 
să ηιι vă codiţi să spuneţi; DEM. 5.4, A PP. 
BC2.5H ş.a.
[άπό, όκνέω]

άπόκνησις, εο:>ς, ή subst. şovăială, indecizie, 
aversiune: διά γάρ τήν άπόκνησιν ταύτην 
των στρατειών Τ MUC. 1.99 din pricina aces
tei indecizii în privinţa campaniilor mili
tare; PLUT. yV/.783b.
[άποκνέω]

άπόκνησμα, ατος, τό subst. răzuire, răzu- 
ială: A r . Azy.790-791 .
[άποκνίζω]

άποκνητέον, adj.vb. trebuie să şovăi (eziţi): 
(abs.) σκεπτέον καί ούκ -  Pl a t . /?.372a să 
cercetăm şi să nu ne ferim; (+ inf.) ούκ ~ 
άποφήνασθαι I so c .  8.62 nu trebuie să şovăi 
să fac cunoscut; ARSTT. Top. 160a21. 
[άποκνέω]

άπο-κνίζω, vb. I a zgâria: C a l l . Iamb.fr. 
203.61. II a tăia, a reteza: άπέκνισεν ξύλον 
LXX 4Rg.6.6 a tăiat un lemn. III a muşca, a 
mesteca: (+ gen.) άπο κνίζει τού δελέατος 
PLUT. M.977b muşcă hrana; LXX lRg.9.24. 
[άπό, κνίζω]

άπο-κοιμάομαι-ώμαι, vb. I a dormi, a aţipi: 
τί ούκ άπεκοιμήθημεν όσον όσον στίλην 
A r . V.213 de ce n-am dormi puţintel?; HDT.
8.76, X e n . Cyr.2A.22, P l b . 3.79.11. II a 
dormi în afara casei: P l a t . Lg.762c.
[άπό, κοιμάω]

άποκοιτέω-ώ, vb. a-şi petrece noaptea afară 
din post: D e m . 18.38.
[άπόκοιτος]

άπόκοιτος, ον adj. I care doarme departe de: 
(+ gen.) μηδέποτε ~ μου γενόμενος LUC. 
DMeretr. 10.2 n-a lipsit din patul meu; 
(prep. + gen.) L u c.  DDeor. 14.2. II care 
doarme în afara casei: M l n . Epit. 136.
[άπό, κοίτη]

άπο-κολούω, vb. a împiedica: (cu tmeză) 
C a l l .  Iov.90.
[άπό, κολοικί)]

άπο-κολπόομαι-οΰμαι, vb. a forma un golf: 
A r s t t . Mu.393a26.
[άπό. κολπόο)]



βπο-κολυμβάω-ώ 429 απόκρημνος

άπο-κολυμβάω-ώ, vb. a se salva înotând: 
Thuc. 4.25.
[άπό. κολυμβά(ι)]

άπο-κομάω-ώ. vb. a cheli: (+ ac. de relaţie) 
Luc. Le.Y.5.
[άπό, κομάω]

άποκομιδή, ής, ή suhst. I întoarcere, retra
gere: Thuc. 1.137. II trimitere: Plb. 24.6.3. 
[άποκομίζω]

άπο-κομίζω, vh. I (tranz.) a duce. a con
duce, a escorta: -  εις τήν Ρώμην τόν στόλον 
PLB. 1.29.9 a conduce flota la Roma: άπο- 
κομίζοντος άγγελίαν LXX Prov.26.16 cel 
ce aduce o veste: (pas.) άποκομισθείς εις 
Αακεδαίμονα XEN. HG5A.5S fiind dus la 
Sparta: Mf.N. Asp.241. (cu tmeză) A.RH.
4.1 106. II (intranz., med., pas.) a se duce, a 
se întoarce: τό πλήθος ... άπεκομίσΟη ί.π 
οίκου Tim e. 4.100 mulţimea s-a întois 
acasă: PLUT. Ages. 19.3.
[άπό, κομίζω]

άπόκομμα, ατος. τό suhst. I bucata, tăietuiă. 
^ τ ρ α ς  άπόκομμ' άτεράμνω THEOC. 10.7 
stană de piatră nefrântă. II fir: άραχνιου 
άποκόμματι LUC. VH \ . 19 f ir  de păianjen. 
[άποκόπτω]

άπο-κομπάζω, vb. a se făli: ήλάλαξε 
κάπεκόμπασεν τάδε EUR. HF981 asti igat şi 
s-a fă lit cu acestea.
[άπό, κομπάζω] , , .

άποκοπή, ής, ή suhst. |var. άποκοπά Aesch.|
I retezare, amputare: ~ κρατός Aesch. 
Supp.841 retezare a capului. I I  (trecv.) 
anulare, ştergere: χρεών άποκοπάς Isoc. 
12.259 ştergeri de datorii: P la t .  R-566a, 
App. BC2A8. III pantă abruptă: P lu t. 
Phil AS). IV (gram.) apocopă (dispariţia
u,iui sunet sau a unui grup de sunete de a 
sfârşitul unui cuvânt): Arstt. Po.l458b2. 
[άποκόπτο)] A

άπο-κόπτω, vb. I (lrecv.) a tăia (separand), 
a reteza: κάρη άπέκοψε Îl. 11.261 a >eterat 
capul: χεΐρα ~ XEN. HG2.1.31 a tăia mana. 
ύδρείας άπέκοπτε P lu t. Sert. 13.4 tăia sui  ̂
sele de apă. U a castra: άποκεκομμενο^ 
LXX Deut.23.2 scopit: NT Gal.5-12· a 
'espinge (violent): (despre duşmani) · 
An.3AA0. IV a pierde, a dispărea (despic 
concr. şi abstr.): άποκεκομμένης αυτω τη^ 
φωνής P lu t .  pern.25.6 pierzându-şi vocea. 
άποκεκομμένης... έλπίδοςΡίΒ. 3 .63 .8> «£  
Pierdută speranţa. V a se lovi. (în _ 
doliu) κάπεκοψάμην νεκρόν EUR. f ■ ')-

fmi loveam pieptul cu pumnii deasupra ca
davrului. VI (metr.) a încheia: (despre 
irază) τή μακρά άποκόπτεσθαι A rs tt .  
RhA 409a 19 a se încheia printr-o silabă 
lungă.
[άπό. κόπτω]

άπο-κορσόομαι-οϋμαι. vb. a rade· AESCH 
F/-.248.
[άπό. κορσόω]

άπο-κορϋφόω-ώ. vb. I a face vârf, a ascuţi: 
PLB. 3.49.6. II (fig.) a vorbi pe scurt: 
άπεκορύφου σφι τάδε Hdt. 5.73 le-a spus 
pe scurt acestea.
[άπό. κορυφόω]

άπο-κοσμέω-ώ. vb. I a strânge: άπεκόσμεον 
'έντεα δαιτός OD. 7.232 strângeau tacâmu
rile de la banchet. 11 a scoate (dintre cei vii), 
a ucide: τόν μιαιφόνον άπεκόσμησεν LXX
2 Mac A. 38 I-a scos dintre cei vii pe ticălos.
III a smulge: Ios. A /\6.258.
[άπό. κοσμέω]

άπο-κοτταβίζω, vb. a azvârli ce mai e pe 
fundul unei cupe: Xen. //G2.3.56.
[άπό, κοτταβίζω]

άπο-κουφίζω. vb. a uşura: ήμάς κάπικούφι- 
σον κακών EUR. Or. 1341 uşurează-ne (sca- 
pă-ne) de rele: άποκουφίζων μέν άργοΰ ... 
όχλου τι'ιν πόλιν PLUT. Per. 1 1.6 uşurând ceta
tea de mulţimea trândavă: EUR. Hec. 104. 

άπο-κραιπάλάίο-ώ, vb. I a fi beat: Men. 
DyscASl. II a se trezi din beţie: PLUT. 
Ant.30.3.
[άπό, κραιπαλάω]

άπο-κράτέω-ώ, vb. I (intranz.) a depăşi, a 
întrece: Hdt. 4.50. id. 4.75. II (tranz.) 1 a 
reţine: PLUT. M494d. 2 a se abţine de la: (+ 
gen.) Ios. Z?/4.340.
[άπό, κρατέω]

άπο-κρεμάννϋμι, vb. |viit. άποκρεμάσω, 
aor. άπεκρέμασα| {att. viit. άποκρεμώ} a 
lăsa să atârne, a atârna, a anina: (despre o 
pasăre pe moarte) αύχέν’ άπεκρέμασεν lL. 
23.879 şi-a lăsat gâtul să atârne: τόν 
φαρετρεώνα άποκρεμάσας Hdt. 1.216 atâr- 
nându-şi tolba: Aesop. 1.229, Plb. 33.5.3, 
(pas.) A r s tt .  Pr.948b4.
[άπό, κρεμάννυμι]

άπο-κρεμάω-ώ, vb. (= άποκρεμάννυμι) a 
atârna: (pas.) A r s tt .  HA540b26.
[άπό, κρεμάω]

απόκρημνος, ον adj. I abrupt, prăpăstios: 
H dt. 3 .111, Xen. CV/7.8.4, (fig.) Dem.
25.76. II ascuţit: LXX2Mac.\3.5. 
[άποκρεμάννυμι]
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άποκρΐόόν. adv. departe de: (+ gen.) -  ... 
ομίλου A.RΗ. 2.15 departe de mulţime. 
[άποκρίνω]

άπόκρΐμα. ατος, τό subst. I sentinţă, con
damnare: -  τού θανάτου NT 2Cor. 1.9 con
damnare la moarte. II răspuns: -  δούναι 
PLB. 12.26b. 1 a da un răspuns; IOS. 
AI 14.210.
[άποκρίνω]

άπο-κρίνω, [T] vb. |viit. άποκρίνω, aor. 
άπέκρινα: pas. aor. άπεκρίθην| I (act.) 1 a 
separa, a despărţi: τώ ... άποκρινθέντε Îl. 
5.12 cei doi (luptători) separaţi (de ar
mată); άπέκρινε τού στρατού ώς πέντε 
μυριάδας H dt. 3.25 a despărţit de armată 
cam cinci mii. 2 a alege: δυοΐν άποκρίνας 
κακοΐν SOPH. 07"640 alegând între două 
rele; P la t .  Tim.l3c. 3 a distinge, a clasifica: 
τήν όρθήν χωρίς άποκρίναντες P la t .  
Pit.302c clasificând separat (forma de gu
vernământ) corectă. 4 a exclude, a respinge: 
άποκρίναντα τής νίκης αύτόν 
έστεφάνωσεν ARSTT. Pol. 1315b 19 l-a încu
nunat pe cel exclus de la victorie. II (med., 
pas.) 1 (frecv. + dat., πρός şi ac.) a răspunde: 
άποκρινούμαί σοι σαφώς Ar. Nu. 1245 îţi voi 
răspunde lămurit; (pas.) άπεκρίθη ό Πιλάτος 
NT In. 19.22 Pilat a răspuns; (spec.) 
άποκρίνασθαι δεΐται Ar. Acli.632 doreşte să 
răspundă (pentru a se apăra). 2 a distinge: 
νόσημα δε τι άποκεκριμένον P la t. 7?.407d o 
anumită boală. 3 (εις + ac.) a se transforma: 
ές τούτο πάντα άπεκρίθη Τ nuc. 2.49 toate 
(afecţiunile) s-au transformat în aceasta (sc. 
ciumă).
[άπό. κρίνω]

άπόκρϊσις. εως, ή subst. I (f. rar) separare: 
κάθαρσις -  χειρόνων άπό βελτιόνων Plat. 
D ef.415d purificarea este separarea celor 
mai rele de cele mai bune. II (frecv.) răs
puns: ή σιωπή τοις σοφοισιν ~ EUR. Fr.911 
pentru cei înţelepţi tăcerea este un răspuns; 
πρός τήν άπόκρισιν ούδέν άντεΐπον Thuc.
4.22 n-au spus nimic la acest răspuns; NT 
//7.19.9. III (medic.) secreţie: Arstt. 
0 4 7 5 la i ,  id. P/i681b35.
[άποκρίνω]

άποκρίτέον, adj.vb. I trebuie respins: 
έγκριτέον ... άποκρίτέον Plat. R371c tre
buie ales ... trebuie respins. II trebuie răs
puns: Plat. Prt.351 d, Luc. DMort. 10.1. 
[άποκρίνω]

άπό-κροτος. ον adj. bătătorit, ext. dur. tare:

(despre pământ) THUC. 7.27, XEN. Eq.7.16. 
PLUT. Eum. 16.10, (despre arme) PLUT. 
M98d.
[άπό. κρότος]

άπο-κρουνίζω. vb. a ţâşni: Plut. M.699e. 
[άπό. κρουνίζο)]

άπο-κρούω. vb. I a alunga, a respinge, a 
pune pe fugă: άπέκρουε φύλακας XEN. 
HG 5.3.22 punea pe fugă  santinelele; (frecv. 
med.) τάς προσβολάς άπεκρούοντο Hdt.
4.200 respingeau asalturile; APP. Hanii.55. 
(pas.) άποκρούεσθαι άπό τών ϊππο)ν XEN. 
Eq.Mag.'b. 14 a f i  dat jo s de pe cai. II a 
sparge: κοτυλίσκιον τό χείλος άποκεκρου- 
μένον Ar. //c/7.459 strachină cu buza cio
bită. III (med.-pas. + gen. abstr.) a fi împi
edicat, a eşua: άποκρουσθέντες τής πείρας 
THUC. 8.100 eşuând în încercare.
[άπό, κρούω]

άποκρϋβή, ής, ή subst. ascundere, văl: άπο- 
κρυβήν προσίόπου LXX /ον·24.15 ascun
dere a feţei.
[άποκρύπτο)]

άπο-κρύπτω, vb. {ep. impf. iter, άποκρύπ- 
τασκε Hes. 777.157; eol. άττυ- Sapph. 34.2}
I (tranz.) 1 a ascunde, a tăinui: άπέκρυψεν 
δέ μοι 'ίππους IL. 1 1.718 mi-a ascuns caii; 
άστερες μέν άμφί ... σελάνναν άψ 
άπυκρύπτοισι ... εΐδος Sapph. 34.2 stele în 
juru l lunii îi ascund dindărăt lumina; XEN. 
An.4.4. 11, (+ ac. pers. şi gen.) μιν θανάτοιο 
... άποκρύψαι IL. 18.465 a-l ascunde de 
moarte; (med.) ού γάρ έν σκότω ύμάς oi 
θεοί άποκρύπτονται Xen. Cy/*.8.7.23 zeii nu 
vă ascund în întuneric; (despre abstr.) ούκ 
άποκρύψω ύμΐν μυστήρια LXX înţ.6.22 ηιι 
vă voi ascunde tainele. 2 a acoperi: χιών ... 
άπέκρυψε ... τά όπλα Xen. Α ηΛ Λ Λ  1 ză
pada a acoperit armele. 3 a pierde din pri
viri: άποκρύψαντα γήν P la t .  Prt.338a 
pierzând pământul din ochi. 4 (+ inf.) a se 
feri: άπεκρύπτετο μή καθ' ηδονήν ποιεΐν 
THUC. 2.53 se ferea să nu [pară] că le face 
cu plăcere. II (intranz.) a apune, a dispărea: 
άποκρύπτουσι Πελειάδες Hes. Fr.astr.3.2 
Pleiadele apun; άναχωροϋντες έκεΐνοί τε 
άπέκρυψαν THUC. 5.65 aceia, îndepăr- 
tându-se, au dispărui.
[άπό, κρύπτω]

απόκρυφη, ής, ή subst. ascunziş: νέφη ~ 
αύτού LXX /ον22.14 norii sunt ascunzişul 
lui; LXX Ps. 17.12, id. 2Rg.22.12. 
[άποκρύπτω]
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άπόκρϋφος, ον adj. I ascuns, tăinuit, secret: 
άπόκρυφον δέμας EUR. H F \070 trup as
cuns; NT Col.2.3, έν άποκρύφω Hdt. 2.35 
în secret; LXX Deut.21.\5. έν άποκρύφω 
τού προσώπου σου LXX Rv.30.21 în taina 

.feţei Tale. U (fig.) de neînţeles, obscur, 
enigmatic: ούδέν άπόκρυφον δοκεΐ μοι 
είναι Xen. Mem.3.5.14 nu mi se pare de ne
înţeles; Call. Fr.468.
[άποκρύππο]

άπόκρυψις, ε(ος. ή subst. (astr.) ocultaţie: 
(despre soare) ARSTT. Cael.294a2. PLUT. 
M284d.
[αποκρύπτω]

άποκτάμεν(αι), (ep.) inf. aor. act. de la 
άποκτείνω

άποκτείνϋμι şi όποκτεινύω, vb. v.
άποκτείνω

άπο-κτείνω, vb. |viit. άποκτενώ. aor. 1 άπέκ- 
τεινα, aor.2 άπέκτανον. pf. άπέκτονα şi tard. 
άπεκτόνηκα şi άπέκταγκα, part. άπεκτακό- 
τες Plb., inf. pf. άπεκτάνθαι Plb.| {ep. aor. 
Ipl. άπέκτάμεν Od., inf. άποκτάμεν II., 
med. aor. 3sg. άπέκτατο II., part. gen. sg. 
άποκταμένοιο, ion. viit. άποκτενέω, 
•n.m.c.pf. 3sg. άπεκτόνεε Hdt.} I a ucide, a 
omorî: μοι παΐδας άπέκτανε II. 22.423 mi-a 
ucis copiii; (pas.) άπεκτάνθη τά νήπια LXX
I Mac. 2.9 au fost ucişi pruncii. II a con
damna la moarte: Tl-lUC. 6.61, Xen. 
HG2.3.32. III (fig.) a chinui, a ucide: σύ μή 
Μ' άπόκτειν' EUR. 0/\1027 să nu mă întris- 
tezi de moarte; A r . Eq.898.
[άπό, κτείνω]

άπο-κτέννω, vb. (tard. pt. άποκτείνω) a 
ucide: (frecv. LXX) LXX 2RgA .\2  ş.a., 
(^g.) τό γράμμα άποκτέννει NT 2Cor.3.6 //- 
[era ucide.
^ποκτίννυμι şi άποκτιννύω, vb. ν.
άποκτείνω

άπόκτΐσις, εως, ή subst. întemeiere a unei 
colonii: C a l l .  Ap.15.
[άπό, κτίσις]

άπο-κυέω-ώ, vb. a aduce pe lume, a naşte: 
βυγάτριον άπεκύησεν Plut. 5W/.37.4 a 
născut o fetiţă; (pas.) άποκυηΟέν αρρεν 
pLUT. Lyc.3.3 s-a născut un băiat; AESOP. 
1-251, (fig.) ή άμαρτία ... άποκύει θάνατον 

Iac. 1.15 păcatul naşte (sc. aduce după 
sipe) moartea; LXX 4Mac. 15.17.
[άπό, κυέω]

άποκύησις, εως, ή subst. naştere: Plut. 
^ •% 5e, id. M  1053d.
[άποκυέω]

άπο-κΰλινδέομαι-οΰμαι. vb. a se rostoeoli· 
( + gen.) Ios. 5/3.273.
[άπό. κυλινδέω]

άττο-κΰλίω. vb. a rostogoli: άποκυλίσ(οσι\· 
τόν λίθο\' LXX Gen.29.8 să rostogolească 
piatra: NT Mc. 16.3. Luc. Rh.Pr.3.
[cf. άποκυλινδέομαι]

άπο-κϋμάτίζω, vb. a isca valuri, a undui: 
Plut. M734e, id. A/.943d.
[άπό. κυματίζω]

άπο-κύω, vb. a aduce pe lume: PLUT. M .312a. 
[άπό, κύω]

άπο-κωκύω, vb. a boci: άνδρα τόν αύτής 
άποκωκΰσαι AESCH. Ag. 1544 a-ţi boci băr
batul.
[άπό. κωκύω]

άποκώλϋσις, εω*;. ή subst. piedică: Xen. 
£<7.3.1 lJO S ./i/l 4.285.
[άποκωλύω]

άπο-κωλύω, vb. I a pune stavilă, a se opune: 
~ δυνατοί όντες THUC. 3.28 nefiind în stare 
să se opună. II a împiedica, a opri: ούδέν 
άποκωλύει ζην PLAT. Phlb.33a nu[-lj împi
edică să trăiască: τό χρυσίο\’ μου ούκ 
άπεκώλυσα απ’ αύτού LXX 3Rg.2\.l nu /- 
am împiedicat [să]-mi [ia] aurul: (abs.) 
ούδέν άποκωλύει PLAT. 7?.372e nu există 
nici o piedică. III a închide: τά τέκνα αύτών 
άπεκώλυσαν εις οίκον LXX lRg.6.10 au în
chis viţeii lor în casă.
[άπό, κωλύω]

άπο-κωφόω-ώ, vb. I a surzi: τά ώτα αύτών 
άποκωφωθήσονται LXX M ich.l.\6 ure
chile lor vor surzi; LXX Iez. 3.26. II a amuţi: 
LXX lez.3.26. id. Iez.24.27.
[άπό, κωφόω]

άπο-λαγχάνω, vb. |aor.2 άπέλαχον| I (tranz.) 
a obţine, a căpăta: άπολάχετε των κτημάτων 
τό μέρος HDT. 4.1 14 obţineţi-vă partea din 
avere; ταύτά γ' άπολάχωσ' οίκων πατρός 
EUR. HF.331 să le capete pe acestea din 
averea tatălui; Hdt. 4.145. II (intranz.) 1 a 
nu fi ales (într-o demnitate publică): Lys. 
4.3, PLUT. Μ. 102e. 2 a nu-i cădea sorţul, ext. 
a fi cuprins de obidă: EUR. Ion609, Plut. 
Ca. Mi .6.1.
[άπό, λαγχάνο)]

άπο-λάζΰμαι, vb. a recăpăta: κάπολάζυσΟαι 
θέλει EUR. H e i911 (Menelaos) vrea să 
[mă] recapete.
[άπό, λάζυμαι]

άπο-λακτίζω, vb. I a lovi cu piciorul, ext. a
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scutura, a da un brânci: (llg.) κάπολακτί- 
σασ' ύπνον AESCH. Eu. 141 dă somnului un 
brânci; άπελάκτισεν ό ήγαπημένος LXX 
Dcut.32.15 ceI iubit a dat cu piciorul (= a 
fo s t nerecunoscător). II a călca în picioare: 
άπολακτίσας τά καλά Plut. Ant.36.2 căl
când în picioare toate lucrurile frumoase; 
Aesch . Pr.6 5 1.
[άπό, λακτίζω]

άπολακτισμός, ού. ό suhst. lovitură cu pi
ciorul. ext. îmbrâncire: κάπολακτισμοί βίου 
AESCH. Supp.937 îmbrânceli ale vieţii (= 
morţi violente).
[άπολακτίζω]

άπο-λάλεω-ώ, vb. a sporovăi, a flecări: Ios. 
AI6 . 1 78. LUC. Nigr.22.
[άπό, λαλέω]

άπο-λαμβάνω, vb. {ion. viit. άπολάμψομαι, 
pf. άπολελαμμαι,pas. aor. άπελάμφθην} I a 
lua. a primi (în schimb): άπολα.μβάνο)ν καί 
ό άποόιόούς P la t .  /?.332b cel ce primeşte şi 
cel ce dă. II a recupera: τήν ήγεμονίαν 
άπολαβεΐν ISOC. 4.21 a recupera conduce
rea. III a 1 ua deoparte, a pune deoparte, a 
izola: (med.) άπολαβύμενος αύτόν άπό τού 
όχλου NT Mc.7.33 luându-l la o parte din 
mulţime; H dt. 1.209, (llg.) μή μόνος τό 
χρηστόν άπολαβών έχε EUR. OrA5 I nu lua 
doar pentru tine ce e bun. IV a înconjura, a 
împresura, a încercui: άπολαβόντες τόν ... 
ισθμόν THUC. 4.45 înconjurând istmul; 
PLAT. Phd.58c. V a opri: τήν άναπνοήν 
άπολαβεΐν PLUT. Pom.27.5 a opri respiraţia 
(= a sufoca). VI a lua dintr-un întreg mai 
mare, a separa, a alege: ού κατά ολον άλλ' 
άπολαβών μέρος τι PLAT. /?.392d nu în în
tregime, ci luând doar o parte; άπολαβών 
σκόπει PLAT. GVg.495e cercetează separat. 
VII (mat.) a separa printr-o linie: (pas.) 
A r s t t .  Mete.315b21.
[άπό, λαμβάνο)]

άπο-λαμπρύνω, [ϋ] vb. a deveni faimos: (viit. 
med.) άπολαμπρυνέαι τοΐσι έργοις Hdt. 1.41 
te vei distinge prin fapte; Hdt. 6.70.
[άπό, λαμπρύνω]

άπο-λάμπω, vb. I a străluci, a sclipi: άστήρ 
ώς άπέλαμπεν ll . 19.381 precum strălucea 
ο stea; OD. 15,108, A r. Αν. 1009, ( + gen.) 
αιχμής άπέλαμπ' IL. 22.3 19 din suliţă a ţâş
nit o sclipire; (med.) πυρ δ’ ώς οφθαλμών 
άπελάμπετο Hes. Sc .72 lumina ochitor scli
pea; (llg. med.)Ol). 18.298. II (tranz.) a ira
dia: L u c.  Dom.8.
[άπό, λάμπω |

απο-λάπτω, vb. a lipăi, a ronţăi: (llg. despre 
pers.) άπολάψεις ότι πλεΐστον δύνασαι Ar. 
Nu.810-81 1 vei lipăi cât poţi mai mult. 
[άπό, λάπτο)]

άπόλαυσις, εως, ή subst. plăcere, desfătare: 
(+ gen. obiectiv) τερπνών ϋπν(ον άπόλαυσιν 
EUR. IT455 desfătare de pe urma viselor 
plăcute; (abs.) τάς άπολαύσεις τάς 
σωματικός Arstt. Pol. 13 14b28 plăcerile 
trupeşti; NT JTim.6.1 7 ş.a.
[άπολαύο)]

άπόλαυσμα, ατος, τό subst. desfătare, plă
cere: άπολαύσματι χρήσθαι Ios. Λ /18.227 a 
se desfăta; άπολαύσματος όρέξει Plut. 
M 460c poftă de plăcere; PLUT. Aem.28.9. 
[άπολαύο)]

άπολαυστικός, ή, όν adj. I dedat plăcerii: τόν 
βίον άγαπώσι τόν άπολαυστικόν Arstt. 
ΕΝ 1095b 17 îndrăgesc ο viaţă dedată plăce
rii; Plut. M8a. II care produce plăcere, ales: 
οίνος ~ PLB. 12.2.7 vin ales.
[άπολαύίο]

άπολαυστικώς, adv. în desfătare: Arstt. 
Pol. 13 12b24.
[άπολαυστικός]

άπολαυστός, όν adj.vb. de care te poţi des
făta: άπολαυστόν ό πλούτος έστι PLUT. 
Comp. Ar ist.Cat. Μα Λ  A bogăţia este un lu
cru de care te poţi desfăta.

[άπολαύο)]
άπο-λαύω, vb. |viit. άπολαύσομαι (tard. 
άπολαύσω), aor. άπέλαυσα, pf. άπολέλαυ- 
κα,/;ί/.ν. part. pf. άπολελαυσμένος| I a se bu
cura de, a obţine un profit de pe urma, a se 
folosi de: (+ gen.) τής γής -  THUC. 7.27 a 
trage profit de pe urma pământului; τών 
καλών μέν οστις ~ θέλει Eur. H F \ 224 cel 
ce vrea să se bucure de situaţia [ta] bună.
II (iron.) a se bucura de, ext. avea parte de, 
a se alege cu, a suferi de pe urma: ης 
άπολαύίον Αιδην χθόνιον καταβήσηι EUR. 
/î/7c//\543 bucurându-te de ea vei coborî în 
Hades; άπέλαυσα κάγώ δή τι τών κείνης 
γάμων Eur. ΙΤ526 am suferit şi eu de pe 
urma iubirilor ei; άπ' άλλου οφθαλμίας 
άπολελαυκώς Plat. Pl?dr.255d s-a pricop
sit cu o boală de ochi de la altul. 111 a pro
fita de, a abuza de (+ gen.): τής σιωπής 
άπολαύίον DEM. 21. 203 profitând de tăce
rea (voastră). IV a lua în râs, a-şi bate joc 
de (+ gen.): ίκανώς δ' άπολαύσασά μου 
PLUT. M.581\'luându-mă destul în râs; LYS. 
6.38.
[άπό, cf. lat. lucrum]
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άπο-λεαίνω, vb. a şlefui, a lustrui: (tig·) τάς 
περιόδους άπολεαίνων PLUT. Μ.350e şlefu
ind fraze; Plut. Μ.384a.
[άπό, λεαίνω]

άπο-λέγω, vb. |aor. άπέλεςα| I a alege, a se
lecta: άπολέξας τριακοσίους τοΰ στρατού 
ΤIIUC. 4.70 alegând trei sute (de soldaţi) din 
armată; ίππόται ... άπολελεγμένοι Hdt. 
7.40 călăreţi aleşi; HDT. 3.14, AR. I .580. II 
a îndepărta, a smulge: τούς τριβόλους 
άπολέξαι Ar. Lys.516 a smulge spinii. III a 
renunţa, a abandona, a refuza, a respinge, a 
se opune: τό χορηγείν άπολέγει Plb. 2.6jT 
refuză să-i acorde sprijin material: ούδέ 
πόνον άπολεγομένοις Plut. Oth.6.2 fără să 
se dea înapoi de la nici un efort; (med.) 
άπελέγετο τήν ψυχήν αύτού LXX Iona4.S 
renunţa la sufletul lui.
[άπό, λέγω]

άπο-λεφ ω , vb. I (act.) a face o libaţie: Hes. 
TIi.193. II (med.) a se scurge: άπολείβεται 
··. έλαιον Od. 7.107 se scurge uleiul; H ls. 
Sc.268.
[άπό, λείβω]

άττολειπτέον, adj.vb. trebuie abandonat, tie- 
buie să rămână în urmă: MEN. Fr.2, XEN. 
Oec.7.38, Plut. M948a.
[άπολείπω] _ _ .

άπο-λείπω, vb. I (tram.) 1 a lăsa, a părăsi, 
μέλισσαι ... ούδ' άπολείπουσιν κοίλον 
δόμον II. 12.169 albinele nu-şi lasă casa 
scobită; (+ ac. pers.) εμέ μέν ό πολύς 
άπολέλοιπεν ήδη βίοτος άνέλπιστος Soph. 
£/. 185 cea mai mare parte din viaţă m-a pă 
răsit; (+ ac. abstr.) άπόλειπε άμαρτίας LX 
^ '.1 7 .2 5  părăseşte păcatele. 2 a lasa în 
urmă, a întrece: άπέλιπεν ... τώ ϊππω τούς 
άλλους ϊππους Xen. Cvr.S.3.25 a întrecut 
cu calul pe ceilalţi călăreţi; (lig·) ls(K; ■ 
4-50. 3 a omite: άλλα τοιαύτα ... T1ls 
κατηγορίας άπολείπεις P la t .  /?.420a omiţi 
din acuzaţie altele de felu l acesta. 4 (despic 
sPaţiu) a lăsa între / la mijloc: μεταίχμιον 
άπολιπόντες H dt. 6.77 lăsând înîre ei o bu
cată de pământ. 5 a lipsi: μέγαθος απο 
τεσσέρων πήχεων άπολείπουσα τρεις 
δακτύλους HDT. 1.60 în înălţime de patru 
coţi fă ră  trei degete; ούδέν άπολείποντες 
προθυμίας ... άποστήσαι τάς πόλεις n u c .
8.22 fă ră  să le lipsească însufleţii ea cc a 
răscula cetăţile; βραχύ άπέλιπον + int. 
Thuc. 7.70 a fo st cât pe ce să ... · 6 a pei-

mite: Xen. Oec. 1.22. II (intranz.) 1 a ră
mâne înapoi, fig. a fi inferior: Xen. 
Q v. 1.4.20, (fig.) τήν έν άπασι τούτοις 
άπολελειμμένην Isoc. 12.61 (cetate) ră
masă în urmă în toate privinţele: PLAT. 
Tht. 192d. 2 a fi lipsit de, a duce lipsă de, a 
pierde: τής άληθείης άπολελειμμένοι Hdt. 
2.106 sunt departe de adevăr; ούκ 
άπολείπονται των καιρών Isoc. 3.19 nu 
pierd nici o ocazie; Eur. HF44Q. 3 a înceta 
(să vorbeşti): P la t. Grg.497c. 4 a înceta, a 
scădea, a fi diminuat: καρπός άπόλλυται 
ούδ' άπολείπει χείματος Od. 7.117 rodul nu 
se strică, nici nu încetează iarna; (despre 
Nil) H dt. 2.14. (despre lună) A r s t t .  
APr.Po. 98a33.
[άπό. λείπω]

άπο-λείχω, vb. a linge: (+ gen.) τρις δ' 
άπέλειξε φόνου A.Rh. 4.478 de trei ori a 
lins sângele.
[άπό, λείχω]

άπόλειψις, εως. ή subst. I părăsire, plecare, 
(milit.) dezertare, abandonare: (+ gen. obi
ectiv) έν τη άπολείψει τού στρατοπέδου 
THUC. 7.75 în timpul părăsirii taberei; (+ 
gen. subiectiv) Xen. HG4.1.28, (părăsire a 
soţului de către soţie) Dem. 30.15. II scă
dere. încetare, dispariţie: (despre căldură) 
Arstt. Mete.346b30, (despre lună) Arstt. 
G/i767a5. (despre râuri) Arstt. Mete. 
351a21.
[άπολείπω]

άπόλεκτος, ον adj. ales: (despre soldaţi) 
Thuc. 6.68, Xen. ////.2.3.15. (subst.) ιππέων 
άπόλεκτοι PLB. 6.31.2 elita cavalerilor. 
[άπολέγω]

άπολελαμμαι, (ion.) ind. pf. de Ia 
άπολαμβάνω

ά-πολέμητος, ον adj. ferit de război: Plb.
3.90.7, ~ ήμΐν ή τού πατρός άρχή Luc. 
DIud. 12 regatul tatălui meu este ferit de 
război; A PP. Mi/h.344.
[ά-, πολεμέω]

ά-πόλεμος, ον adj. {ep. άπτόλεμος II., Eur., 
Xen.} I (despre pers.) care nu ia parte la răz
boi, ext. peior. nevolnic: άπολέμωι χειρί 
EUR. Hec. 1034 cu o mână care nu luptă (= 
de femeie). II (despre lucruri şi abstr.) care 
se află departe de război, nerăzboinic, liniş
tit: Pi. P.5.66, άπολέμοισι... βάκτροις Eur. 
Ion.2 17 cu bâte nerăzboinice; άπόλεμον ... 
γήρας PLUT. Comp. Cim.Luc. 1.7 bătrâneţe
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departe de război. III de neînvins, de nebi
ruit: AESCH. Ag.769, id. Ch.55. IV care nu e 
război: ~ ό πόλεμος război nerăzboi (sc. în 
care nu ai victorie); (despre un muritor îm
potriva unui zeu) AESCH. Pr.904, (despre un 
tată împotriva fiilor) EUR. H F 1 133. 
[πόλεμος]

απολέμους, adv. fară o pornire războinică: -  
ϊσχοντες PLAT. Pit.307c acţionând fără  o 
pornire războinică; PLUT. P/ii/ASA , id. 
Flam. 18.1.
[απόλεμος]

άπο-λεπτύν(υ, vb. I a înlătura: (pas.) άπο- 
λεπτυνθέντος ... του πικρού Plat. 77.83b 
partea amară fiind înlăturată. II a reduce: 
(act.) τό θερμόν ~ PLUT. M.695e febra 
scade.
[άπό, λεπτύνω]

άπο-λέπω, vb. I a tăia, a ciunti: (ep. inf.) 
άπολεψέμεν οϋατα II.21.455 a ciunti ure
chile. II a lua pielea / învelişul: (prin lovire) 
EUR. Cyc.237, (despre un ou) \r .A v .6 7 3 . 
[άπό, λέπω]

άπολέσκετο, ind. aor. med. iter. de la 
άπόλλυμι: Od. 1 1.586. 

άπο-λευκαίνω, vb. a înălbi: κόνιν ... 
άπολευκαίνουσαν τόν άέρα Plut. Eum.
16.10 p ra f care înălbeşte aerul; (med.) A r. 
Fr.350.6, PLUT. M 590f.
[άπό, λευκα(νο)]

άπο-λήγω, vb. I (intranz.) 1 a înceta, a se 
stinge, a se termina: άνδρώνγενεή ή μέν φύει 
ή ό' άπολήγει IL. 6.149 neamul oamenilor, 
unul se naşte, altul se stinge; άπολήγουσ' 
άνεμοι THEOC. 22.19 vânturile se potolesc; 
LXX D<//7.5.26-28. 2 a pune capăt, a înceta:
( + part.) ούδ' άπολήγει χαλκω δηϊόων IL.
1 7.565 ηιι încetează să omoare cu arma; (+ 
gen.) ούκ άπολήγει άλκης IL. 21.577 ηιι-i slă
beşte forţa; Plat. /?.490b. II (tranz.) a opri: 
άήτας ... πάντας άπολλήξειεν A.Ru. 4.767 
de-ar opri toate vânturile.
[άπό, λήγο)]

άπο-ληρέω-ώ , vb. I a trăncăni: άπελήρησέ 
τι Di:m. 19.182 a trăncănit ceva. II a depăşi 
în flecăreală: Plb. 34.6.15.
[άπό, ληρέω]

άπόληψις, εο)ς, ή subst. interceptare, tăiere 
a drumului: άπολήψεως των οπλιτών Τι lUC. 
7.54 interceptarea hopliţi/or.
[άπολαμβάνω]

άπο-λΐβάζω, vb. a-şi strânge catrafusele, a 
se cărăbăni: AR. Av. 1467.
[άπό. λιβάζο)]

άπο-λίγαίνω, vb. a ţipa. a scoate un sunet as
cuţit: (despre pers.) Ar. /k/7.968, (despre un 
instrument) Plut. M.713a.
[άπό, λιγαίνο)]

άπο-λίθόω-ώ, vb. a împietri, a pietrifica, a 
încremeni: τό θερμόν άπολιΟοΐ Arstt. Pr. 
93 7a 17 căldura transformă în piatră; 
μεγέθει βραχίονός σου άπολιθίοθήπυσαν 
LXX Ex. 15.16 să încremenească de măre
ţia braţului tău; CALL. FrA07.
[άπό, λιΟόο)]

άπολίΟωσις, εο)ς, ή subst. pietrificare: 
Arstt. Fr. 145.12.
[άπολιθόω]

άπο-λιμπάνω, vb. {eol. άπυλιμπάνο) 
Sapph.} (= άπολείπω) a părăsi, a lăsa: σ’ άέ- 
κοισ' άττυλιμπάνω Sapph. 94.5 te părăsesc 
fără să vreau; LUC. Icar.7.
[άπό, λιμπάνω]

ά-πολιόρκητος, ον adj. de necucerit: PLUT. 
Μ. 1057e.
[πολιορκέω]

ά-πολις, adj. |gen. -ιδος, pl. -ιδες| {ion. dat. 
sg. άπόλϊ Hdt.} I fară cetate sau patrie: Hdt. 
7.104, SOPH. Ph. 1018, EUR. Med.255, id. 
Tr.\ 186. II pribeag, exilat: κάθηκας άπολιν 
Soph. OC1357 m-ai făcut pribeag; DEM. 
57.70. III lipsit de cetăţeni: (despre o ţară) 
Plut. Tini. 1.3. IV lipsit de constituţie: 
Plat. Lg.766d. V care nu este cetate: (des
pre Troia) μεγαλόπολις ~ όλωλεν EUR. 
Tr. 1293 marea cetate a pierit [şi a ajuns] 
neceate; AESCH. EuA57.
[ά-, πόλις]

άπ-ολισ0άνω, tard. άπολισΟαίνιο, vb. |aor. 
άπώλισ0ον| I a aluneca: όπως άν 
άπολισΟάνοι... ή χείρ ΤHUC. 7.65 ca să alu
nece gheara; (com.) κούκ άν άπολίσθοι 
τρέχοντος Ar . Lys.678 nu ar aluneca (din 
şa) nici în galop; Arstt. HA583a 17, Ios. 
5/5.239, LUC'. DMar. 15.2. II a scăpa de: (+ 
gen.) άπίολίσθανε τού Σωκράτους PLUT. 
Ale.6.1 îi scăpa (printre mâini) lui Socrate.
III (fig .) άπολισΟαίνουσι τού p Plut. 
M.2776 celor ce le scapă pronunţarea co
rectă a lui „r".
[άπό, όλισθάνο)]

άπο-λΐταργίζω , vb. {att. viit. -ιώ} a se cără
băni, a o şterge: οϋκουν ... άπολιταργιεις 
άπό τής θύρας; A r. Μ/. 1253 n-o vei şterge 
din fa ţa  uşii ?
[άπό, λιΟαργίζο)]
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ά-πολίτευτος, ον [Τ] adj. I lipsit de organi
zare politică: έθνη ... άπολίτευτα ARSTT. 
Pol Λ 327b26 populaţii lipsite de organizare 
politică. II departe de viaţa politică / pu
blică: άπολίτευτον γήρας PLUT. Comp. 
Cim.Lue. 1.7 bătrâneţe departe de viaţa pu
blică; (despre moarte) P lu t. Lvc.29.5, (des
pre viaţă) P lu t. M1098d. III (despre pers.) 
nefacut pentru viaţa politică: PLUT. 
Mar.31.3. IV nepopular: P lu t. Crass. 12.3, 
id. M. 1034b.
[ά-, πολιτεύω]

άπο-λιχμάομαι, vb. a linge: αΐμ1 
άπολιχμήσονται Îl. 21.123 vor linge sân
gele.
[άπό, λιχμάω]

άπ-όλλϋμι şi άπολλύω, vb. |impf. άπώλλυν, 
viit. άπολέσω, aor. 1 tranz. άπώλεσα, aor.2 
med. intranz. άπωλόμην, pf. tranz. 
άπολώλεκα, pi', intranz. άπόλωλα| {ep. 
impf. iter. 3sg. άπολέσκετ' Od. 11.586, viit. 
απολέσσω frecv. cu tmeză; ion. viit. άπολέω 
Hdt.; att. viit. άπολώ: pf. barbar άπόλωλο 
Ar. 777.1212} I (tranz.) (prez. şi viit. act., 
a°r. în -σα şi pf. în -κα) a da pierzării, a dis
truge, a nimici: (despre pers. şi lucruri) 
άπώλεσεν ’Ίλιον II. 5.648 a dat pierzării 
Troia; μ' άπώλεσεν τή δαδί παίων AR. 
^•1389 m-a omorât lovindu-mâ cu torţa; 
(fig.) με λόγοις άπώλλυς Soph. El. 1360 mă 
nimiceai cu vorbele. II (intranz.) (prez. şi 
vi't. med., aor.2 med., pf. radical) 1 (despre 
animate) a muri, a pieri: μή ... άκλειώς 
άπολοίμην Îl. 22.304 să nu pier fără slavă; 
άπόλωλα Soph. Ph.745 sunt pierdut; (frecv. 
*njur.) νή Δί' άπολοίμην A r. Lys.933 pe 
Zeus, de-aş muri! 2 (despre lucruri şi abstr.) 
a f· distrus, a se pierde: ύδωρ άπολέσκετ' 
OD- 11.586 apa dispărea; γέλως ... 
άπόλίολεν Xen. Smp. 1.15 a pierit râsul. 
/άπό, όλλυμι]
άπόλλω, vb. ν. άπόλλΰμι: LXX 4Mac.6 .14. 
Απόλλων, ο)νος, ό [ά] subst. |voc. Απολλον 
Od., Aesch., ac. Απόλλω Soph.| Apollon, 
Zeu, fiul al lui Zeus şi al lui Leto: IL. 1.182, 
Pl· 4.87, H dt. 4.155 ş.a. 

άπολογέομαι-οΰμαι, vb. | vi it. άπολογέσο- 
^ai, aor. άπελογησάμην, pl. άπολελόγημαι| 
i'°n. im pf 3sg. άπελογέετο Hdt.} a se 
aPăra, a vorbi în apărare: (frecv. + prep.) 
(πρός τι να / τι „a se apăra înaintea cuiva / 
faţă de ceva”) πρός ύμάς άπολογήσασΟαι 
p LAT. Phd.63b a se apăra înaintea voastră,

πρός τά κατηγορημένα μηδέν ~ Lvs. 12.38 
a nu se apăra în J'aţa acuzaţiilor; (ύπέρ + 
gen. „a se apăra pentru / faţă de") ύπέρ 
έμαυτού ~ PLAT. /ip.30d a se apăra pentru 
propria persoană; -  ύπέρ τής άδικίας P la t.  
G7-g.480b a se apăra de acuzaţia de nedrep
tate; EUR. Ba A 1, (περί + gen. „a se apăra în 
legătură cu”) PLUT. Mar.25.8, (tard. + dat.) 
άπολογουμένου ... ταΐς ... κατηγορίαις 
PLUT. Them.23A apărându-se de acuzaţii; 
(+ ac.) θανάτου δίκην άπολογησάμενος 
THUC. 8.68 apărându-se în faţa condamnă
rii la moarte; τάς διαβολάς ... άπολογήση- 
ται THUC. 8.109 να respinge învinuirile; 
(part. subst.) δάκνων ... τόν άπολογούμε- 
νον Ar. K.77S muşcându-lpe apărător. 
[άπόλογος]

άπολόγημα, ατος, τό subst. I apărare, justi
ficare: P la t.  CraA36c, P lu t. M 3 16c. II te
mei de apărare, pledoarie: ύπέρ τής πόλεως 
~ PLUT. Cim.\.5 pledoarie pentru cetate; 
LXX /<?7\20.12.
[άπολογέομαι]

άπολογητέον, adj.vb. trebuie apărat: P la t. 
Ap. 1 Se, id. £/?.318e.
[άπολογέομαι]

απολογητικός, ή, όν adj. de apărare, apolo
getic: A r s t t .  D/V. 1 lcol2.9.
[άπολογέομαι]

απολογία, ας, ή subst. I apărare, discurs de 
apărare: THUC. 3.61, P la t. Ap.24b. τήν 
άπολογίαν ποιήσασθαι ISOC. 11.9 a se 
apăra. II răspuns, justificare: έτοιμοι άεΐ 
πρός άπολογίαν NT lP t.3.15 pregătiţi me
reu pentru răspuns.
[άπόλογος]

άπολογίζομαι, vb. |viit. άπολογιούμαι, aor. 
άπελογισάμην, pf. άπολελόγισμαι| I a ţine 
socoteala, fig. a da socoteală, a explica: 
άπελογίζετο κατ' ένιαυτόν X e n . HG6.1.3 ţi
nea socoteala pentru un an; (+ ac.) 
άπολογιζόμενοι τήν ... άπορίαν Plb. 5.26.2 
explicând dificultatea; (+ ώς) PLB. 4.25.4.
II a socoti, a calcula: (είς + ac.) είς ένιαυτόν 
άπολελογισμένα X e n . Oec.9.8 /proviziij 
socotite pentru un an; ταύτα σύμπαντα είς 
τό πέρας άπολογιζόμενοι P la t. Phlb.25b 
toate acestea socotite (asociate) cu limita; 
(+ ac. şi inf.) DEM. 19.20.
[άπόλογος]

απολογισμός, οϋ, ό subst. I dare de seamă: έν 
τώ τής στρατηγίας άπολογισμώ P lu t. 
Per.23.1 în darea de seamă despre felul în
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care a condus; PLB. 6.2.2, IOS. AI 16.63. II ex
punere de motive, pl. argumente, dovezi: 
απολογισμούς ποιησάμενος PLB. 4.85.3 ofe
rind argumente; φερόντων απολογισμούς 
εναργείς Plb. 4.14.2 aducând dovezi clare. 111 
apărare, justificare: απολογισμόν ... των 
πράξεων P lu t. Sull .34.2justificare a faptelor. 
[άπολογίζομαι]

άπό-λογος, ου, ό subst. poveste (lungă): έν 
Αλκίνου άπολύγο) A r s t t .  Ρο. 1455a2 în po
vestea lui Alkinoos; P la t .  R.614b. P lu t. 
/V/. 1093c.
[άπό, λόγος]

άπολοιόορέω-ώ. vb. a insulta: Plb. 15.33.4. 
[άπό. λοιόορέο)]

άπολοίμιος, ον adj. (dub.) care îndepărtează 
ciuma: SOPH. Fr. 1 138b.
[άπό. λοιμός]

άπό-λοιπον, ου, τό subst. spaţiu liber (al 
unei clădiri): LXX IezA\ .13.
[άπολείπω]

άπο-λοπίζω, vb. a lua pielea: Ar. Fr. 134. 
[άπό, λοπίζω]

άπολοΰμαι. viit. de la άπόλλυμι 
άπόλουσις, εο)ς, ή subst. purificare: P la t .  
Cra.405b.
[άπολούω]

άπο-λούω, vb. |impf. 3sg. act. άπέλου Ar. 
V. 1 18, part. prez. med. άπολούμενος Luc. 
Lex.2\ I a (se) spăla, a (se) curăţa: (act.) (+ 
ac. dublu) Πάτροκλον λούσειαν άπο βρότον 
IL. 18.345 să-l spele pe Patroclos de sânge; 
νήπιον ... άπολούσαι PLUT. Lv.v.28.4 a 
spăla pruncul; (med.) άλμην ώμοιϊν άπο- 
λούσομαι Ol). 6.219 să-mi spăl sarea de pe 
umeri; P lu t. Ale.y.20. 12. II (flg.) a purifica, 
a curăţa: άπόλουσαι τάς άμαρτίας NT 
Fp.22.16 a curăţa păcatele; LUC. Cat.24. 
[άπό, λούω]

άπ-ολοφύρομαι, vb. a jeli, a plânge: τούς 
τετελευτη κότας άπολοφυράμενοι Plat. 
My.249c jelindu-i pe cei morţi; THUC. 2.46. 
[άπό, ολοφύρομαι]

άπο-λϋμαίνομαι, vb. a se curăţi, a se puri
fica: II. 1.313, A.Rh. 4.702.
[άπό, λυμαίνομαι]

άπολϋμαντήρ, ήρος, ό subst. persoană care 
strică: δαιτων άπολυμαντήρα On. 17.220 
stricător de banchete.
[άπολυμαίνομαι]

απόλύσις, ε(ος, ή subst. I eliberare, anulare: 
την άπόλυσιν τού θανάτου H dt. 6.136 anu
larea pedepsei cu moartea; Pl.AT. CVa405b,

Plut. 1045b. II ejaculare: Arstt. GA 
7 18a 14. III plecare: την άπόλυσιν αύτών εις 
τά ϊόια LXX 3Mac.631 plecarea lor la tre
burile fiecărora; PLB. 1.12.1. IV (fig. + gen.) 
moarte: ή της ψυχής ~ ARSTT. RespA19o.22 
propr. plecarea sufletului.
[άπολύω]

απόλυτος, ον adj. I eliberat, achitat: PLUT. 
M426b. II închegat, complet: L u c.  Hist. 
Consc. 55.
[άπολύω]

άπο-λυτρόω-ώ, vb. a elibera printr-o răs
cumpărare: (+ ac. pers.) ελεύθερα σώματα 
... άπολυτρίόσαντες PLB. 2.6.6 eliberând in 
schimbul răscumpărării oamenii liberi; 
M en. M.v.298, LX X Ey.21.8, (+ ac. pers. şi 
gen. preţului) PLUT. M 343b, DEM. Ep.3.6 
ş.a.
[άπό, λυτρόο)]

άπολύτρωσις, εο)ς, ή subst. I răscumpărare: 
Plut. Pom.24.4, LXX Dc/.4.34. II răscum
părare, mântuire: NT Col. 1.14 ş.a. 
[άπολυτρόω]

άπο-λύω, vb. I (tranz.) 1 a desface: (cu 
tmeză) άπό κρήδεμνον έλυσε Od. 3.392 ι-a 
desfăcut pecetea (urciorului). 2 a elibera 
printr-o răscumpărare, ext. a elibera: (+ ac.) 
lL. 24.1 15, (+ ac. şi gen. preţului) Τιγράνην 
... χρημάπον πολλών άπέλυσεν XEN. 
HG4.S.21 l-a eliberat pe Tigranes în schim
bul unei mari sume de bani; (frecv. + ac. 
pers. şi gen. abstr.) λόγου δέ σε μακροΰ 
άπολύσο) EUR. Supp.639 am să te scutesc de
o vorbă prea lungă. 3 a absolvi, a cruţa: ( + 
ac. şi gen.) παΐδας ... άπέλυσε τής αΐτίης 
H dt. 9.88 i-a dezlegat pe copii de vină. 4 
(milit.) a lăsa la vatră, a concedia, a dizolva: 
Σπαρτιάτας άπέλυσεν οϊκαδε XEN. 
/7G6.5.21 i-a trimis acasă pe spartiaţi; AR. 
Ach. 1155.5 (+ ac. fem.) a repudia, a părăsi: 
άπολύσαι τήν γυναίκα NT Mt. 19.3 a părăsi 
femeia; LXX IEzr.9.36. 6 a respinge, a res
pinge (o acuzaţie) = a se dezvinovăţi: 
άπολύσασθαι τά κατηγορημένα DEM. 18.4 
a respinge acuzaţiile; PLAT. Ap31b. ό 
άπολυόμενος έφη H dt. 8.59 dezvinovă- 
ţindu-se a spus. 7 a separa, (pas.) a fi inde
pendent: A r s t t .  HA500b2. II (intranz.) 1 a 
se retrage, a pleca, (flg.) a muri: άσύμφωνοι 
δέ όντες πρός άλλήλους άπελύοντο Ν I 
Fp.28.25 neînţelegăndu-se unii cu alţii, au 
plecat; (fig.) άπελύθης SOPH. Ant. 1268 ai 
plecat (dintre cei vii). 2 a se desprinde: ου
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ρςχόίως άπελύονιο Τnuc. 1.49 nu se puteau 
desprinde uşor.
[άπό, λύω]

άπο-λωβάω-ώ, vb. a dezonora: (aor. pas.) 
Α ίας άπελαιβήθη SOPH. Ai.2 1 7 Aias a ajuns 
de râsul lumii.
[άπό, λίοβάομαι]

άπο-λωπίζω. vb. a despuia: Soph. Fr. 1021. 
[άπό, λωπίζω]

<*πο-λωτίζω, vb. a smulge, a reteza: κόμας 
··. άπολωτιεΐ EUR. ΙΑ 793 να smulge pletele; 
(fig.) κάπολωτίζηι νέους EUR. Supp .449 ii 
retează pe cei tineri.
[άπό, λωτίζομαι]

«πο-λωφάω-ώ, vb. a potoli, a calma: (cu 
tmeză) άπό δίψαν ... λωφήσομεν A.R.H. 
4.1418 vom astâmpăra setea.
[άπό, λωφάω]

άπομαγόαλία, ας, ή subst. |var. -ιά, -ιάς| co- 
coloş de pâine (cu care mesenii îşi curăţau 
mâinile şi apoi îl aruncau câinilor): Ar. 
&/-415, P lu t. Lyc. 12.5.
[άπομάσσω]

άπόμαγμα, αιος, τό subst. murdărie, deşeu: 
Soph. Fr.34.
[άπομάσσω]

άπο-μάδάω-ώ, vb. a cădea: (despre păr) 
A r s t t .  MV.836al.
[άπό, μαδάω]

άπο-μαίνομαι, vb. |aor.2 pas. άπεμάνην| I a-şi 
pierde minţile, a înnebuni: MEN. Sî7/;?.419. II 
a-şi recăpăta chibzuinţă: Luc. DDeor.20.1. 
[άπό, μαίνομαι]

άπομακτέον, adj.vb. trebuie şters: ~ δέ 
σούστίν E ur. Cyc.561 trebuie să te ştergi; 
[άπομάσσω]

άπόμακτρον, ου, τό subst. rămăşiţă: AR. 
F r.712.
[άπομάσσω]

άπο-μαλακίζομαι, vb. a da dovadă de slăbi
ciune: άπομαλακίζηται πρός τήν είσοδον 
τής νεοττιάς Arstt. HA6\3a\ se lasă greu 
să intre în cuib; ύπ' ελπίδων τινών 
άπομαλακισθείς Plut. Aem.34.4 slăbit de 
unele nădejdi; PLUT. Lyc. 10.3.
[άπό, μαλακίζομαι]

άπο-μαλΟακίζομαι. vb. (= άπομαλακίζομαι) 
a li cuprins de moleşeală: άπομαλΟακισθείς 
κατέλυσε τήν στρατείαν Plu I. Pel.2 1.4 c u- 
pi'ins de moleşeală a dus de râpă expediţia,
P lu t. m . i 097a.
[άπό, μαλθακίζω]

άπο-μανθάνω, vb. a pierde o deprindere, a

uita: μη άπομανθάνωσιν ά αύτοί διδάσκουσιν 
PLAT. Prt.342d ca să nu uite ceea ce ei ii în
vaţă, Xen. Cir. 4.3.14, Luc. Merc.Cond.39. 
[άπό, μανθάνω]

άπο-μαντεύομαι. vb. a prezice, a prevesti: 
(+ ac.) άπομαντευομένω τό μέλλον P la t. 
R.516d cel ce prezice viitorul; (+ ac. dublu) 
P la t. Sph.250c, (abs.) P la t. Ly.216d.
[άπό, μαντεύομαι]

όπόμαξις, εως, ή subst. acţiunea de a spăla 
sau ştergere: PLUT. Rom.2 1.6.
[άπομάσσω]

άπο-μαραίνω, vb. a slăbi, a păli, a se veşteji: 
αί κατά τό σώμα ήδοναί άπομαραίνονται 
PLAT. /?.328d plăcerile pălesc în trup; ή 
ρητορική ... άπομαραίνεται PLAT. 77//. 177b 
retorica se veştejeşte: ARSTT. Me te375ci 15. 
LUC. DMeretr.SA ş.a., (euf. pt. „a muri”) 
Xen. Ap. 7.
[άπό, μαραίνω]

άπο-μαμτϋρέω-ώ. vb. a depune mărturie: 
Plb. 31.10.4. LXX 2Mac.\23Q.
[άπό, μαρτυρέω]

άπο-μαρτύρομαι. [ϋ] vb. a susţine cu tărie: 
(aor.) P la t. Sph.237a.
[άπό, μαρτύρομαι]

άπο-μάσσω. vb. {att. -ττω} I a curăţa: (act.) 
(în ritualuri) DEM. 18.259, (med.) σύ δ' 
Αχίλλειων άπομάττει Ar. £V/.8I9 tu îţi 
ştergi mâinile cu prăjituri „Achilleus" (= 
trăieşti în lux); (med.) τόν κονιορτόν ... 
άπομασσόμεθα NT Lc. 10.11 curăţăm pra
ful. II a şterge, a usca: άπομάξαι δάκρυον 
P lu t. Μ. I68d a şterge o lacrimă; C a ll. 
De/A4. III a întipări, a fixa: έν τισιν τών 
μαλακών σχήματα ~ PLAT. 77.50e a întipări 
figuri pe suprafeţe moi. IV (med.) a confi
gura, a modela: (fig.) άπομάττονται παρ' 
άλλήλων ARSTT. ΕΝ 1172a 13 se modelează 
reciproc; Ar. Ra. 1041. V (spec.) a nivela 
(grâul): (prov.) μή μοι κενεάν άπομάξης 
THEOC. 15.95 nu-mi nivela o [baniţă]goală 
(= nu face un lucru inutil). VI (med.) a 
imita: PLUT. 984b.
[άπό, μάσσω]

άπο-μαστιγόω-ώ, vb. a biciui cu putere: 
θάλασσαν άπεμαστίγωσε Hdt. 8.109 a bi
ciuit marea; Hdt. 3.29.
[άπό, μαστιγόο)]

άπομαστίδιον, ου, τό subst. copil de ţâţă, su
gar: EUR. Hyps.fr.64.94.
[άπό. μαστός]

άπο-ματαίζω, vb. a trage vânturi: Hdt. 2.162. 
[άπό, ματαϊζίο]
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άπο-μάχομαι, vb. I (milit.) 1. a lupta (de pe
o poziţie mai înaltă), a se apăra, a opune re
zistenţă: Thuc. 1.90, Xen. An.6.2.6, Plb. 
8.5.6 ş.a. 2 a respinge: τόν βάρβαρον κοινή 
άπεμαχέσαντο XEN. //G6.5.34 l-au respins 
împreună pe barbar. II a se opune (verbal), 
a argumenta împotrivă: λέγων τοιαϋτα 
άπεμάχετο H dt. 1.9 se împotrivea cu astfel 
de vorbe; App. Syr.316.
[άπό, μάχομαι]

άπό-μαχος, ον adj. incapabil de luptă, scos 
din luptă: πολλοί γάρ ήσαν oi άπόμαχοι 
XEN. 3.4.32 căci erau mulţi [soldaţi] scoşi 
din luptă; XEN. An A. 1.13, A rr . Ind. 1.4, id. 
Tact.MA.
[άπό, μάχη]

απο-μεθίημι, vb. a abandona: (cu tmeză) 
άπό ψυχήν μεθέμεν A.Rh. 1.280 a-şi da su
fletul.
[άπό, μεθίημι]

άπο-μειλίσσομαι, vb. a îmblânzi, a îmbuna: 
άπεμειλίξατο Κάσσιον Ios. AI 19.366 l-a 
îmbunat pe Cassius; IOS. Bl 1.221.
[άπό, μειλίσσω]

απο-μείρομαι, vb. a rămâne cu o parte: Hes. 
Op.578.
[άπό, μείρομαι]

απο-μέμφομαι, vb. a reproşa, a învinovăţi: 
κούτε τι τήνος έμίν άπεμέμψατο Tl-IEOC. 
2.144 nimeni nu s-a plâns de mine; 
άπομέμψεται άνθροοπος αύτός έαυτώ LXX 
Iov33.27 omul îşi va reproşa; EUR. Rh.900. 
[άπό, μέμφομαι]

άπο-μερίζω, vb. I a separa: τής αύτοΰ 
τροφής άπομερίζων Plut. Μ.320ά punând  
deoparte din mâncarea sa; PLAT. Pit.304a.
II a alege, a selecţiona: Plat. Lg.855d, Plb.
10.16.2. III a despărţi: (+ ac. şi dat.) 
άπεμέρισε τής δυνάμεως ... τώ Αννωνι 
πεζούς μυρίους Plb. 3.35.5 a despărţit din 
armata sa pentru Hannon zece mii de pe
destraşi. IV a împărţi: τούς μέν ... ~ τούς δ' 
PLB. 3.101.9 a împărţi pe unii ... pe alţii. 
[άπό, μερίζω]

άπο-μερμηρίζω, vb. a dormi fără grijă: 
σμικρόν άπομερμηρίσαι Ar. V.5 a trage un 
pui de somn lipsit de griji.
[άπό, μερμηρίζω]

άπο-μεστόομαι-οΰμαι, vb. a fi preaplin: 
Plat. Phdr.255c.
[άπό, μεστόίο]

άπο-μετρέω-ώ, vb. I a măsura: μεδίμνω 
άπομετρήσασθαι <τό> ... άργύριον Χεν.

HG3.2.21 argintul este măsurat cu baniţa; 
P lb. 6.28.1. II a împărţi alimente: Xen. 
Oec. 10.10, Ios. AI2.90.
[άπό. μετρέω]

άπο-μηκύνω, vb. a întinde, a prelungi: ~ 
λόγον Plat. Sph .2 \le  a lungi vorba; APP. 
Syr A 1, (abs. „a se explica complicat") 
Plat. Prt.336d, (med.) ή πρώρα ... 
άπομηκυνομένη LUC. Na v.5 proră care se 
întinde.
[άπό, μηκύνω]

άπο-μηνίω, vb. a fi mâniat: (+ dat.) κεΐτ' 
άπομηνίσας Αγαμέμνονι II. 2.772 şade mâ
niat pe Agamemnon; IL. 19.62, Od. 16.378. 
[άπό, μηνίω]

άπο-μίμέομαι, vb. a imita, a copia, a repro
duce: Plat. Cri. 107c, Xen. M?/;?.3.10.8, 
Arstt. Ath. 14.4, Plut. M 621c ş.a.
[άπό, μιμέομαι]

άπομίμησις, εως, ή [μι] subst. imitare: PLUT. 
Num. 14.4, id. M293c, Ios. A 13.180. 
[άπομιμέομαι]

άπο-μιμνήσκομαι, vb. a-şi aminti, ext. a li 
recunoscător: χάριν ~ a oferi recunoştinţă; 
Hes. 772.503, Eur. Alc.299, T huc. 1.137. (+ 
dat.) oi άπεμνήσαντο lL. 24.428 şi-au amin
tit de el (= i-au fost recunoscători).
[άπό, μιμνήσκω]

άπό-μισΟος, ον adj. neplătit, căruia nu i se 
mai dă solda: Xen. HG6.2.16, Dem . 23.154, 
(fig.) λευκή με θριξ άπόμισθον έντεύθεν 
ποιεΐ; PLUT. Μ 789c părul alb mă scoate din 
jo c ?
[άπό, μισθός]

άπο-μισθόω-ώ, vb. I a da în arendă, a închi
ria: τήν γήν ... άπεμίσΟωσαν έπι δέκα έτη 
T huc. 3.68 au dat pământul în arendă pe  
zece ani; Lys. 7.9, Plut. M 287b, (fig.) ώσ
περ άπομεμισΟωκότες τά ώτα Plat. R A I5A 
ca şi cum şi-ar închiria urechile. II a adju
deca, a scoate la licitaţie: άπομισθωσάτω + 
inf. Dem . 43.58 să scoată la licitaţie. 
[άπόμισθος]

άπομνημόνευμα, ατος, τό subst. amintire, 
faptă memorabilă, pl. „Memorii” : (titlul 
unei lucrări de Xen.) βιβλίδιον μικρόν 
άπομνημονευμάτων P lu t. Brut. 13.3 o căr
ticică de „ Memorii ”; PLUT. Lvc. 19.3.
[άπομνημονεύω]

άπομνημόνευσις, εο)ς, ή subst. rememorare, 
menţionare: (+ gen.) Arstt. Top. 164a3, 
Plut. MA4q.
[άπο μνημονεύω]
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άπο-μνημονεύω, vb. I a spune din amintire, 
a povesti, a-şi aminti: άπαξ άκούσας πεντή- 
κοντα ονόματα άπομνημονεύσω PLAT. 
/7/ρ. Λ Λ:/.285e (+ adv.) όρθώς άπεμνημό- 
νευσας P la t .  5/;//.24 lb ţi-ai amintit bine; 
άπομνημονεύεις ό φασι γενέσθαι τότε 
P la t .  Pit.268e îţi aminteşti ceea ce se spune 
că s-a întâmplat atunci. II a ţine minte (= a 
purta ranchiună): ού μεγαλοψύχου τό ~ 
A r s t t .  ΕΝ 1 125a4 nu e în firea unui om cu 
suflet mare să păstreze ranchiună. III a ho
tărî spre / în amintire: (+ inf.) τώυτό οϋνομα 
άπεμνημόνευσε ... τω παιδ'ι θέσθαι Hdt. 
5.65 a hotărât ca. spre aducere aminte, să 
pună copilului acelaşi nume.
[άπό. μνημονεύω]

άπο-μνησικάκέω-ώ, vb. a purta pică: (+ 
dat.) H dt. 3.49.
[άπό, μνησικακέω]

άπ-όμνϋμι, vb. |var. άπομνύω Od.. Pi.: impt. 
3sg. άπώμνυ Od.| I a jura că nu. a tăgădui 
prin jurământ: ή δ1 αύτίκ' άπώμνυ εν, ώς 
έκέλευον Od. 10.345 ea îndată a jurat că 
nu, aşa cum i-am cerut; (+ ac.) μέγαν όρκον 
άπώμνυ Od. 2.377 a tăgăduit cu greu jură
mânt; (frecv. + μη) άπομνύω μη ... ορσαι 
Οοάν γλώσσαν Pi. Ν.1.70 ju r  că nu am slo
bozit limba rapidă; SOPH. Ph. 1289, EUR. 
CVc.266, A r. Nu. 1232 ş.a. II (med.) a ab
jura, a abdica: άπωμόσατο τήν άρχήν P lu t. 
C/c. 19.3 a abdicat de la magistratură; 
P lu t. M 802a.

άπό-μοιρα, ας. ή subst. parte, parte cuvenită 
(= tribut): άπομοίρας τών λαφύρων Ios. 
ΑΙβ.367 părţi din prăzi; LXX /cr.45.20.
[άπό, μοίρα]

άπομοιράομαι-ώμαι, vb. a atribui, a repar
tiza: Ios. A l \8.293.
[άπόμοιρα]

άπο-μονόομαι-ώμαι, vb. I a exclude, a 
*?ola: άπομονωθήσονται τής ξυμβάσεως 
Thuc. 3.28 sunt excluşi de la înţelegere; 
pLAT. 77.60d. II a tl lăsat singur: PLUT. 
p hU. 18.1 1, id. Nic. 18.2.
[άπό, μονόω]

ά7το-μόργνϋμι, vb. {ep. act. impf. 3sg. άπο- 
μόργνο [| i a şterge, a curăţa: αΐμ' άπομόρ- 
Υν\) II. 5.798 ştergea sângele; (med.) άπο- 
^όρξατο δάκρυ IL. 2.269 şi-a şters o la
crimă; άπομόρξατο χερσί παρειάς Od.
18.200 şi-a şters cu mâinile obrajii. (fig- 
Pas.) τήν όργήν άπομορχθείς A r. Κ. 560

după ce mi-am şters mânia; (abs. despre la
crimi) Ar. Ach. 706.
[άπό. όμόργνυμι]

άπό-μορφος. ον adj. cu formă ciudată* 
SOPH. Fr. 1022.
[άπό. μορφή]

άπό-μουσος. ον adj. lipsit de darul Muzelor, 
incult: Eur. Med. Î089. Luc. Ind.9.
[άπό. Μούσα]

άπομούσως. adv. fară artă: κάρτ' -  ήσθα 
γεγραμμένος A i-:sch. Ag.80 1 te-am zugrăvit 
cu atât de puţină artă.
[άπόμουσος]

άπο-μϋθέομαι-οΰμαι. vb. a face să-şi 
schimbe gândul: Îl. 9.109.
[άπό. μυθέομαι]

άπο-μυκτίζω. vb. a strâmba din nas (în semn 
de refuz): (+ ac.) Luc. DMeretr.73.
[άπό, μυκτίζω]

άπόμυξις. εως, ή subst. suflare a nasului: 
P lu t. M  1084c.
[άπομύσσω]

άπο-μύσσω, vb. ipart. aor. pas. άπομυγέντες 
Luc. DMort. 16.3| {att. -ττω} I a şterge / a 
sufla nasul: (act.) ούκ άπομύττει δεόμενον 
PLAT. /?.343a (doica) nu te şterge la nas 
atunci când ai nevoie; (med.) άπομυςάμε- 
νος Ar. Eq.910 după ce ţi-ai suflat nasul; 
Arstt. /V.897a32, Xen. Smp.\.\5. II (flg.) 
a duce de nas, a păcăli: γέρων άπεμέμυκτ' 
Men. Fr.493 bătrânul este dus de nas; Luc. 
DMort. 16.3.
[άπό, μύσσω]

άπόν, part. prez. neut. de la άπειμι1 
άπόναιο, άποναίατο, (ep.) opt. aor. med. de 
la άπονίναμαι: IL. 24.556. SOPH. ELI 1 1. 

άπο-ναίω. vb. |doar aor. άπένασσσα, med. 
άπενάσσατο. pas. άπενάσ()ην| I (intranz.) a-şi 
părăsi patria: Δουλίχιον δ' άπενάσσατο 
πατρί χολωθείς Îl. 2.629 a plecat din Dou- 
lichion supărat pe tatăl său; Od. 15.254. II 
(tranz.) a duce cu forţa, a obliga să meargă: 
κούρην άψ άπονάσσωσιν lL. 16.86 să-mi 
aducă îndărăt fecioara; A.Rll. 4.1492. 
(pas.) ώ πάτερ, ώ πόλις, ών άπενάσθην EUR. 
Med. 166 tată, oraş, de care am fost înde
părtată; EUR. 1T\ 75 şi 1260.
[άπό, ναίω]

άπο-ναρκάω-ώ, vb. a fl lipsit de vlagă, toro
pit: Plut. MM.
[άπό, ναρκάω]

άπονάρκησις, εως, ή subst. moleşeală, toro
peală: (despre membre) Plut. M.652e. 
[άποναρκόομαι]
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άπο-ναρκόομαι-οΰμαι, subst. a ii amorţit, 
toropit: PLAT. /?.503d.
[άπό, ναρκόω]

άπονάρκωσις, εως, ή subst. moleşeală, toro
peală: Arstt. /V.875b37.
[άποναρκόομαι]

άπο-νεκρόω-ώ, vb. I a pieri: Aesop. 81.2. II 
a se descompune: LUC. VH2.1.
[άπό, νεκρόω]

άπονεμητέον, adj.vb. trebuie oferit: Arstt. 
EN\ 165a 18.
[άπονέμω]

άπονεμητέος, α, ον adj.vb. care trebuie ofe
rit: P lu t. M.441a, id. M. 1034c.
[άπονέμω]

άπο-νέμω, vb. I a atribui, a oferi, a aloca: τό 
πρέπον έκατέροις άπονέμει PLAT. Lg.l51c 
atribuie ceea ce se cuvine fiecăruia; άπονέ- 
μοντες τιμήν NT IPt.3.1 oferind cinstire; 
ş.a. II a împărtăşi: ταύτα ... άπόνειμον Ρι. 
7.2.47 împărtăşeşte-le pe acestea. I l i a  îm
părţi, a separa: άπονεμηθεΐσαι μόρια Plat. 
P//.280d sunt separate ca părţi; (med.) 
Plat. Sph.267a.
[άπό, νέμοο]

απονενοημένος, adv. I cu disperare, nebu
neşte: Xen. //G7.2.8, Luc. DMort.21.2 ~ 
βεβιωκότι LUC. Peregr.38 care a dus o vi
ată nebunească. II cu indiferentă: ISOC. 
6.75.
[de la part. pf. med. al lui άπονοέω] 

άπο-νέομαι, [în final de vers άπονε] vb. |nu- 
mai temă de prez.| a se întoarce: (impf.) 
προτΐ Ίλιον άπονέοντο II. 3.313 se întor
ceau către Ilion; (conjct.) Od. 5.27, (frecv. 
inf.) II. 14.46.
[άπό, νέομαι]

άπο-νεοττεύω, vb. a părăsi cuibul: Arstt. 
///4563a3.
[άπό, νεοττεύω]

άπονέστερος, (comp.) ν. άπονος: Pi. 0.2.62. 
άπο-νεύω, vb. I a se înclina, a se îndrepta: 
δεξιός άπονεύων Plb. 2.16.4 [Apeninul] se 
înclină către dreapta; Luc. BisAcc.9. II 
(fig.) a înclina, a fi de partea: εκ ... λόγων 
πρός τήν γεωμετρίαν άπενεύσαμεν P la t .  
77?/. 165a am abandonat raţionamentele 
pentru geometrie; πρός τούς Καρχηδονίους 
~ Pl-B. 3.67.8 a f i  de partea cartaginezilor; 
άπονεύοντα τή φύσει P lu t. M.620d cu o 
tendinţă naturală.
[άπό, νεύω]

άπο-νηέομαι, vb. I a stivui: (cu tmeză) άπό

ό' εϊματ' έπήτριμα νηήσαντο A.Rll. 1.364 şi- 
au pus hainele grămadă. II a despovăra: 
(fig.) EUR. Ion815.

άπονήμενος, άπόνητο, ν. άπονίναμαι 
άπονητί, adv. Iară trudă / greutate: ~ πόλιν 
... περιεβεβλέατο H d t . 6.24 au pus mâna 

fără  greutate pe oraş; EUR. Ep.AlcA.5 , 
LUC. Rh.Pr. 1 1 ş.a.
[άπόνητος]

ά-πόνητος, ον adj. nepedepsit: SOPH. El. 1065. 
[ά-, πονέο)]

άπονητότατα, adv. (superi.) cu cel mai mic 
efort: H d t . 2.14, id. 7.234.
[adv. άπονήτως < άπόνητος] 

άπο-νήχομαι, vb. I a se salva înot: ρίψας 
έαυτόν εις τήν θάλασσαν άπενήξατο μόλις 
Pl u t . CaesA9.1 aruncându-se în mare abia 
s-a salvat înot; (+ ac. de direcţie) PLB.
16.3.14, L u c.  To.x.6. II a scăpa: (+ gen.) IOS. 
5/2.556, Pl u t . M476a.
[άπό, νήχω]

άπονία, ας, ή subst. I absenţă a oboselii: 
A r s t t . G/i775a37, Pl u t . Rom.6.5. II lene: 
A r s t t . VV\2 5 l a i 5, Xen. Cyr.2.2.25. 
[άπονος]

άπο-νίζω, vb. a (se) spăla, a (se) curăţa: τήν 
άπονίζουσα Od. 23.75 spălând [cicatri
cea]; Pl a t . Snip. 175a, (med.) ίδρώ ... άπε- 
νίζοντο II. 10.572 se spălau de sudoare; (+ 
ac. de relaţie) άπενίψατο τάς χεΐρας NT 
Mt.27.24 se spăla pe mâini; A r. K.608 ş.a. 
[άπό, νίζω]

άπο-νΐκάω-ώ, vb. a învinge, a fi mai puter
nic: τού πάθους άπονικώντος αύτόν Ios. 
Λ/15.60 învingându-l pasiunea; ARSTT. 
A//1703a27, Ios. A l \6.395.
[άπό, νικάο)]

άπό-νιμμα, ατος, τό subst. apă în care te-ai 
îmbăiat, apă murdară: Pl u t . Sull.36.2. 
[άπονίζω]

άπ-ονίναμαι, vb. |viit. άπονήσομαι, aor. 
άπωνάμην| {ep. aor. R. atem. άπόνητο Od., 
A.Rh., opt. 2sg. άπόναιο 11., inf. άπόνασθαι 
A.Rh., part, άπονήμενος Od.} a se bucura 
(de ceva), a trage folos: (+ gen.) τιμής 
άπονήμενος Od. 24.30 bucurându-se de 
cinstire; II. 17.25, A.Rh. 1.88, (abs.) ούδ' 
άπόνητο Od. 16.120 dar fără folos.
[άπό, όνίνημι]

άπόνιπτρον, ου, τό subst. apă cu care te-ai 
spălat, apă murdară: Ar. Ach.6\6. 
[άπονίπτο)]

άπο-νίπτω, vb. (cf. άπονίζω) a (se) spăla, a
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(sc) curăţa: (med.) άπονιψάμενοι χεΐράς τε 
πόδας τε O d. 22.478 spâlându-se pe mâini 
Şi pe picioare; Ios. / l / l 2.106. (pas.) Ar. 
V. 1217 ş.a.
[άπό, νίπτω]

«πο-νίσομαι, [T] vb. a pleca: A.Rh. 3.899. 
[άπό, νίσομαι]

άπο-νοέω-ώ. vb. I (med., pas.) 1 a il cuprins 
de deznădejde, a ti disperat: άνθρώπους 
άπονενοημένους THUC. 7.81 oameni dispe
raţi: άπονοηΟέντας διαμάχεσθαι Xen. 
//G6.4.23 a lupta cu disperare: PLB.
16.31.2. 2 a-şi ieşi din minţi: (part. pf.) άπο- 
νενοημένος Isoc. 8.93 cel ce şi-a pierdut 
minţile; Dem. 19.69. 3 a se răscula: LXX 
2Mac. 13.23. II (act.) (tard.) a duce la des
perare: Io s . / / /18.287.
[άπό, νοέω]

άπόνοια, ας, ή subst. I deznădejde, dispe
rare: ές άπόνοιαν καταστήσαντας THUC. 
1-82 împingându-i la disperare; (numele 
unui decret al foceenilor) P lu t. M.244d. II 
sminteală, nebunie: DEM. 18.249, λατρεύ- 
οντες είς άπόνοιαν άγουσιν Luc. Nigr.23 
adorându-l îl fac să-şi piardă minţile; LXX 
Sir.2 2 .13, (pl.) Plb. 1.70.5. III îndrăzneală 
(nebunească): Plb. 2.35.2.

J  άπο νοέω]
ά-πονος, ον adj. |comp. -ώτερος şi -έστερος 
^ l  0 .2.62, superi. -ώτατος| I lipsit de efort, 
trudă sau chin: άπονον δ' έλαβον χάρμα Pl. 
Ο- 10.22 au atins bucuria fără  trudă; παν 
άπονον δαιμόνιων AESCH. Supp. 100 pentru 
zei orice este netrudnic; (comp. adv.) άπο- 
νώτερον τήν Τροίαν ειλον THUC. 1.11 au 
capturat fără efort Troia; (superi.) 
άπονώτατος τών θανάτων P la t .  77.8le cel 
mai lipsit de chin mod de a muri. II care nu 
trebuie să trudească: (despre cer) A r s tt .  
Cael.284al5. III molatic, leneş: P la t. 
^•556b,XEN./7G3.4.19.
[πόνος]

<*πο-νοστέω-ώ, vb. a se întoarce, a reveni în 
patrie: άψ άπονοστήσειν II. 1.60 se va în
toarce îndărăt; (+ gen.) άπονοστήσας χθονός 
Eur. /7731 întorcându-se de pe acest pă
mânt; Hdt. 1.82, ARR. An.l. 12.2 ş.a.
[άπό, νοστέω]

άπονόστησις, εο)ς, ή subst. întoai cei c 
(acasă): A rr . An.7.4.3, id. An.l. 12.2. 
[άπονοστέω]

άπο-νόσφι(ν), adv. deoparte, aparte: (abs.)

II. 17.664 -  τραπέσθαι O d . 5.350 a se în
toarce intr-o parte; (+ gen.) O d . 5.113. ~ 
θεών A.Rh. 3.9 departe de zei.
[άπό. νόσψι]

όπο-νοσφίζω, vb. I a lua cu forţa, a spolia, a 
lipsi: (+ ac. pers. şi gen.) με κάπονοσφίσας 
οπλών Soph. Ph.919 luându-mi cu forţa ar
mele; A.Rh. 4.36. II a evita, a încerca să 
scape: άπονοσφίζων μαντεία Soph. 07480 
încercând să scape de oracole.
[άπό. νοσφίζω]

άπο-νυκτερεύω, vb. a petrece noaptea afară: 
(abs.) P lu t. Μ. 195e, (+ gen.) P lu t. Fab.20.1. 
[άπό. νυκτερέω]

άπονΰχίζω, vb. I a smulge cu unghiile: Ar. 
£V/.709. II a tăia unghiile: M e n . Fr.996. 
[άπό. όνυχίζω]

άπόνως, adv. tară trudă, efort sau chin: ήμάς 
~ χειρώσονται TllUC. 1 122 ne vor supune 
fără efort; Hdt. 9.2. XEN. Cyr.1.5.1 A, PLUT. 
C/c.2.1 ş.a.
[άπονος]

άπο-νωτίζω, vb. I a întoarce spatele: Soph. 
F r.l\3 . II a pune pe fugă: κάπενώτιζον 
φυγήι γυναίκες Eur. Ba.163 le-au pus pe 

fugă pe femei.
[άπό. νωτίζω]

άπο-ξαίνω, vb. a siăşia, a jupui: (pas.) 
άπεξαίνετο ταΐς μάστιξιν τάς σάρκας LXX 
4Mac.6.6 cărnurile îi erau jupuite cu lovi
turi de bici.
[άπό, ξαίνω]

άπο-ξενολογέω-ώ, vb. a recruta ca merce
nar: IOS. AI 13.414.
[άπό, ξενολογέω]

άπό-ξενος, ον adj. I neprimitor: ές τόν 
άπόξενον ... Θρήκιον κλύδωνα S o p h . 
ΟΤ\ 96 spre talazul neprimitor al Mării 
Thrace. II alungat, izgonit, surghiunit: (+ 
gen.) τήσδε γής ~ AESCH. Ch. 1042 alungat 
de pe acest pământ; AESCH. Ag. 1282, id. 
£7/.884.
[άπό, ξένος]

άπο-ξενόω-ώ, vb. I (tranz.) a exila, a surghi
uni, a alunga, a izgoni: (+ ac. şi gen.) άποξε- 
νώσαντα τής πατρίδος έαυτόν PLUT. Alex.69.2 
exilându-se din ţară; LXX 2Mac.5.9, (pas.) 
LXX Prov.21.%. II (intranz.) I a trăi departe 
de patrie: φυγάς άπεξενοΰτο Soph. El.I l l  a 
trăit fugar departe de patrie; EUR. f lec. 1221, 
(despre serviciul militar în afara ţării) A rsΓΤ. 
Po/.\210a2. 2 a emigra: P la t. Z-g.708b. 3 
(lîg.) a 11 străin faţă de, a 11 indiferent: τών
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καλλίστων ~ LUC. Dom.2 a rămâne străin fată 
de cele mai frumoase lucruri. 4 a se deghiza: 
LXX 3Rg.\4.5.
[άπόξενος]

άποξένωσις, εοκ, ή subst. şedere intr-o ţara 
străină: διεμάχετο πρός τήν άποξένωσιν 
PLUT. M 649e lupta intr-o ţară străină; 
Plut. Pomp.80.3.
[άποξενόω]

άπο-ξέω. vb. {att. άποξώ} I a răzui: άποξέ- 
ων τόν κηρόν LUC'. Somn.2 răzuind ceară.
II a reteza: (cu tmeză) άπό 6' έξεσε χεΐρα IL. 
5.81 a retezat braţul.
[άπό. ξέω]

άπο-ςηραίνω. vb. |viit. άποξηρανώ, aor. 
άπεςήράναΙ I a usca / a seca complet: 
(tranz.) τά φλέβια άποξηραίνει PLAT. 77.65d 
usucă venele; (intranz.) άπεξηρασμένου 
τού άρχαίου ρεέθρου H d t . 1.186 vechea 
albie secând; (pas.) ίμάτιον άποξηραίνεται 
P l u t . .V/.696d haina este uscată; LXX 
Iis.N avA .l, (fig. despre necredincioşi) LXX 
Ps.36.2. II a trage pe uscat: (despre corăbii) 
THUC. 7.12.
[άπό. ξηραίνο)]

άπο-ξύλίζω. vb. a îndepărta fibra lemnoasă 
Arstt. P/\873b4.
[άπό, ξύλον]

άπο-ξύλόομαι-οΰμαι, vb. a deveni tare ca 
lemnul: (fig.) Men. Dvs.534.
[άπό, ξύλον]

άπο-ςύνω, [ΰ] vb. I a ascuţi: άποξύνουσιν 
έρετμά On. 6.269 ascut vâsle; O d . 9.326, 
LUC. DMar.2.2, (med.) P l b . 18.18.14. II a 
spori, a face mai pătrunzător: φωνήν ~ 
PLUT. TCG2.5 a intensifica vocea; (despre 
căldură) P l u t . M695d.
[άπό, ξύνω]

άπο-ξϋράω-ώ, vb. |var. άποξύρέω-ώ| a rade, 
a tunde: άποξυρίόσας τήν κεφαλήν H d t . 
5.35 râzând capul; (despre barbă) AR. 
77?.215, (med.) P l u t . Oth.23.
[άπό, ξυράω]

άπόξυρος, ον adj. ascutit, abrupt: Luc 
Î7/2.30. id. Rh.Pr.l.
[άπό, ξυρόν]

άπο-ξυστρόομαι-οΰμαι, vb. a se toci, a de
veni bont: Plb. 2.33.3.
[ν. άποξύο)]

άπο-ξύω, [ϋ] vb. |part. άπεξυσμένος LXX| a 
îndepărta răzuind, a ciopli: P l u t . M.913e, 
(pas.) λίθους άπεξυσμένους LXX Lev. 14.42 
pietre cioplite; (fig.) γήρας άποξύσας Îl .

9.446 netezind (= îndepărtând) bătrâneţea; 
LUC. Vit.Auct. 10.
[άπό. ξύω]

άπο-πάλλω. vb. I a reflecta: άπέπαλλεν 
αύγήν Ios. 5/5.222 a reflectat o rază. II a 
sări înapoi, a ricoşa: PLUT. Ale.x.35.14, 
A r st t . Pr. 891 a3.
[άπό. πάλλω]

άπόπαλσις, εως, ή subst. scuturare violentă: 
(despre cutremure) ARSTT. M u .396a9. 
[άποπάλλω]

άπο-παπταίνω, vb. {ion. viit. 3pl. άποπαπ- 
τανέουσιν} a privi îndărăt: (pt. a fugi) IL. 
14.101.
[άπό, παπταίνω]

άπο-παρθενόω-ώ, vb. a dezvirgina, a de
flora: (+ ac.) LXX Sir.20.4.
[άπό, παρθένος]

άποπάτέω-ώ, vb. a-şi uşura pântecele, a de
feca: (abs.) A r. £c.354, P lu t .  M.Fr.98.6, (+ 
ac.) ίμονιάν τιν' άποπατεΐς A r . Ec.351 tragi 
afară o ditamai funia; (med.) AR. PI. 1184. 
[άπόπατος]

άποπάτητέον, adj.vb. trebuie uşurat pânte
cele: A r. E c .326.
[άποπατέο)]

άπό-πατος, ου, ό subst. I excrement: PLUT. 
M.727d, Luc. Trag. 168. II latrină: εις 
άπόπατον ωχετο A r . A ch. 81 se îndrept ci 
spre latrină.
[άπό, πάτος]

άπο-παύω, vb. I (tranz.) a opri, a împiedica: 
(+ ac.) νύξ άπέπαυσε ... Πηλειωνα IL. 
18.267 noaptea l-a oprit pe peleian; (+ ac. 
şi ini.) τόν άναλτον άλητεύειν άπέπαυσας 
O d . 18.1 14 oprindu-l pe cel nesătul să mai 
umble. II (intranz.) a înceta, a termina: ( + 
gen.) τίπτε μάχης άποπαύεαι; I I .  16.721 de 
ce încetezi lupta; (abs.) τόσσ' είπών 
άπεπαύσατο 1 HEOC. 1.138 spunând acestea 
a terminal (de vorbit); άπόπαυσον EUR- 
Fr. 1 18.2 încetează!
[άπό, παύω]

άπό-πειρα, ας, ή subst. încercare, probă: 
άπόπειραν αύτών ποιήσασθαι ... τής μάχης 
H dt. 8.9 a-i pune la încercare în privinţei 
luptei; ναυμαχίας άπόπειραν λαμβάνειν 
THUC. 7.21 să încerce să dea o luptă na
vală; άπόπειραν λαμβάνειν τής έκάστων 
προαιρέσεως Plb . 27.4.3 a-şi face o idee 
despre intenţia ambelor părţi; ARR· 
/i >7.2.20.4, App. SVr.34.
[άπό, πείρα]
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άπο-πειράζω, vb. 1 a pune la încercare, a do
vedi: Arstt. M//\831a29. II a avea o tenta
tivă (împotriva): (+ gen.) APP. Pun.554. 
[άπό, πειράζω]

άποπειρατέον. adj.vb. trebuie pus la încer
care: (+ gen.) ISOC. 9.11.
[άπο-πειράζω]

άπο-πειράω-cb, [ρά] vb. |pas. aoi. 
άπεπειράθην| {ion. aor. -ήθην} I a pune la 
încercare, ext. a ataca: (+ gen.) μηχαναΐς ... 
άποπειράσαι του παρατειχίσματος THUC.
7.43 a ataca zidul cu maşini de ră-boi. 
(med.) των έίουτοϋ άποπειρώμενος H dt. 
7.196 dorind să-i pună la încercare pe ai 
săi. II (doar med.-pas.) a încerca, a testa. (+ 
gen. abstr. sau pers.) τής γνώμης άποπειρώ 
Ar. Nu A l l  pune-i la î n c e r c a r e  judecata;
άποπειρώμενος ημών Pl a t . Ap.21c pu- 
nându-ne la încercare; (+ ac. de relaţie) 
Xbn. Oec. 19.13.
[άπύπειρα] _ ,

άπο-πέκομαι. vb. a pieptăna: (cu tmeza) ως 
άπό χαίταν πέξηται CALL. Lav.Pall.32 ca să 
pieptăne părul.
[άπό, πέκω]

άπο-πελεκάω-ώ, vb. a tăia (propr. cu Ιον ι 
turi de secure): (despre păsări-tâmplar) AR. 
AvA 156.
[άπό, πελεκάω]

άπο-πεμπτόω-ώ, vb. a plăti a cincea pai te. 
άποπεμπκοσάτωσαν πάντα τά γενήματα της 
Υής LXX Gen Α  1.34 să plătească α Cl,1(̂ “ 
parte din toate roadele pământului,
Gen.47.26.
[άπό, πέμπτος]

«πο-πέμπω, vb. |var. άππεμπω Ud. l 
S ap p h . 27.10| {ep. inf. prez. άποπεμπεμεν 
Od.} I a trimite, a lăsa să plece: (despre 
Pers.) άπέπεμπεν άδελφεόν II. 10.72 l-ci ti i 
mis pe  frate; πρέσβεις ~ A r. Lys. 1010 a ti i 
mite ambasadori; (despre lucruri) ες 
Δελφούς τά χρήματα HDT. 7.166 a Uimite 
bani la Delphoi. II a alunga: άπέπεμπε δο
μών βαρέα στενάχοντα Od. 10.76 m-a a un 
Sat din palat printre grele susP‘ne'
(spec.) a repudia, a divorţa (de): DEM. 
59.52, (med.) H dt. 6.63. IV a respinge, a în
depărta: (ήδονήν) άποπεμπόμενοι ARSTT. 
^ 1 1  ()9b 11 respingând ρ1ύ,̂ ' ^ 2 
άποπέμπομαι έννυχον οψιν EUR. cc- 
alung din faţa ochilor vedenia din noapte. 
v  a emana, a elibera: ούδέ παν τό ύδωρ 
άποπέμπεσθαι του Νείλου ό ήλιος ^

2.25 soarele nu eliberează toată apa (ab
sorbită) din Nil. \ 'I  a exporta: τάπόρρητ' 
άποπέμπει ές Αίγίνης AR. Ra.362 exportă 
mărfuri interzise din Aigine; (med.) Xen. 
Veci. 1.7.
[άπό. πέμπω]

άπόπεμψις. εως, ή subst. I trimitere, ple
care: άπόπεμψιν τών κατασκόπων Hdt. 
7.148 plecarea iscoadelor. II repudiere, di
vorţ: DEM. 59.59. LYS. Fr.310.1 1. 
[άποπέμπω]

άπο-πενθέω-ώ, vb. a jeli: Plut. Cor.39 .10. 
[άπό, πενθέίο]

όπο-περάω-ώ. vb. a traversa: Plut. 
Caes.22.5, Arr. Bith.46.
[άπό. περάω]

άπο-πέρδω. vb. |viit. άποπαρδήσομαι. aor. 
άπέπαρδον; conjct. άποπάρδω| a trage vân
turi: Ar. Nu.293, id. Γ.394. id. Av.192, id. 
Ra. 10 ş.a., (prov.) P lu t. Eel.29.
[άπό. πέρδω]

άπο-περκόομαι-οϋμαι. vb. a se colora, a se 
înnegri: (despre struguri) SOPH. Fr.255.
[άπό. πέρκος]

άπο-πέτομαι. vb. |viit. 3sg. άποπετήσει Ar. 
Pax] 126. aor.2 3sg. άπέπτετο Ar. Λν\90, 
inf. άποπτάσθαι Hdt. 7.12. part. aor. άπο- 
πτάμενος 11.. Hes.| a-şi lua zborul: ωχετ' 
άποπτάμενος IL. 2.71 a plecat luându-şi 
zborul: Ar. Pax 1126, Arstt. //.4627b 1 1 
ş.a., (fig.) Plut. M752f.
[από. πέτομαι]

άπο-πεφασμένως, adv. în mod evident, des
chis: Dem. 59.67.
[part. pf. med. de la άποφαίνω] 

άπο-πήγνϋμι. vb. a îngheţa: (tranz.) 
άποπήγνυσι τάντικνήμια Ar. Ra. 126 în
gheaţă şi picioarele: (intranz.) XEN. 
An.5.8.15, A rs tt .  M>.845al4.
[άπό. πήγνυμι]

άπο-πηδάω-ώ, vb. I a sări (jos), (spec.) a 
descăleca: P la t .  Lg.706c, άποπηδήσας τού 
ϊππου PLUT. Marc.1.3 descălecând de pe 
cal. II a se îndepărta rapid: οϊχεται άποπη
δήσας πρός ... οίκέτην P la t. Lg.720c 
pleacă îndepărtându-se către alt sclav; 
όξέως άποπηδώσιν P la t. /?.613b pornesc 
cu iuţeală; ( + gen. abstr.) άποπηδήσαντες 
άπό τού λόγου PLAT. 77//. 164c îndepăr
tându-se de la subiect; (fig.) άποπηδήσαντε 
Σωκράτους XEN. Mem. 1.2.16 îndepăr
tându-se de Socrate (= nedorind să mai ştie
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de el); LXX Prov.9.18a, id. Na.3.7. III a ri
coşa: (despre sunete) ARSTT. Aud.?>03b\.
[άπό, πηδάϋ)]

αποπήδησις, εοκ, ή subst. sepaiare. PLUT. 
M.769f, id. M l 112c.
[άποπηδάο)]

άπο-πιάάο, vb. a apăsa: άπεπίασεν ιόν 
πόκον LXX Jud.6.38 α ί/ράνα/ lâna.
[άπό, πιάζο)]

άπο-πιέζω, vb. a stoarce: ARSTT. Pr.889b28. 
[άπό, πιέζω]

άπο-πίμπλημι, vb. I a completa: (despre 
bani) Hdt. 7.29. II a satisface, a sătura, a 
potoli: τάς έπιθυμίας -  Plat. Grg.503c a 
sătura dorinţele; βουλόμενοι άποπιμπλάναι 
με PLAT. Cra.413b vrând să-mi satisfacă 
[curiozitatea]; άποπίμπλησι ... τό διψώδες 
PLUT. Cor A. 1 îşi potolesc setea. III a se îm
plini: (pas., despre un oracol) Hdt. 8.96.
[άπό, πίμπλημι]

άπο-πίνω, [I] vb. a bea, a sorbi până la fund: 
H dt. 4.70.
[άπό, πίνω]

άπο-πίπτο), vb. {poet. άμπ- Aesch. Ag. 1599; 
ep. conjct. aor. 3sg. άποπέσησιν Od.} I a că
dea, a se prăvăli, a se prăbuşi: άπέπιπτον 
έερσαιΐί. 14.351 cădeau picături; άμπίπτει 
δ' άπό σφαγήν έρών AESCH. Ag. 1599 se 
prăbuşeşte vomitând peste măcel; (+ gen. 
sau prep.) άποπίπτει δέ τής κεφαλής ή τιάρα 
PLUT. Art. 11.4 tiara îi cade de pe cap; 
άποπίπτοντας άπό τών φιαλέων στατήρας 
Hdt. 3.130 stateri care cădeau din talgere; 
NT 7/7.13.25. II a se lăsa pe spate: οισπερ 
άπό ϋσπληγος άναπεσοη' P la t.  P/?c/r.254e 
(vizitiu) lăsăndu-se pe spate ca în faţa unei 
stavile. l i l a  sări (jos): ορθός άπέπεσεν έπΐ 
τήν γήν PLB. 35.5.2 a sărit în piciore pe pă
mânt; Plb. 11.21.3. IV (fig.) a destitui: Ios. 
Bl 1.527. V a nu izbuti, a da greş, a eşua: (+ 
gen. abstr.) άποπεσών και ταύτης τής 
έπιβολής PLB. 2.53.6 dând greş şi în această 
încercare; (+ prep.) άποπεσάτίοσαν άπό 
τών διαβουλίων αύτών LXX Ps. 5.11 să dea 
greş în uneltirile lor. VI a-şi pierde culoa
rea, a se ofili: ώσεί λάχανα χλόης ταχύ 
άποπεσοΰνται LXX Ρ.ν.36.2 se vor ofili pre
cum firele de iarbă.
[άπό, πίπτο)]

άπο-πιστεύω, vb. a avea deplină încredere: 
Plb. 12.26d.4, (+ dat.) Plb. 3.71.2.
[άπό, πιστεύω]

άπο-πλάζω. vb. I (despre pers.) a se înde
părtă, a rătăci: (+ gen.) άπεπλάγχθης σής 
πατρίδος O d . 15.382 a rătăcit din patria ta; 
αύτάς μή άποπλαγχθής THEOC. 15.67 nu te 
îndepărta de ea. II (despre lucruri) a sări. a 
ricoşa: άπό Οίορηκος ... άποπλαγχΟεΐς ... 
οϊστός 11. 13.592 săgeată ricoşând din pla
toşă; (fig.) άποπλάγξειεν άοιδής A .R H .
1.1220 (acestea) m-ar îndepărta de cântec. 
[άπό, πλάζο)]

άπο-πλανάω-ώ, vb. I (intranz.) a devia, a se 
abate, a rătăci: μή ... τής ύποθέσεως άπο- 
πλανηθώ Isoc. 7.77 să nu mă abat de la su
biect; P l a t . 5/;.369d, (+ dat.) μή άποπλανη- 
θώσιν ταΐς διανοίαις LXX 2Mac.2.2 să nu 
rătăcească în cugete; ARSTT. HA554b2. II 
(tranz.) a abate, a rătăci, a înşela: πρός τό ~
... τούς έκλεκτους N T  Mc. 13.22 pentru a-i 
uităici pe cei aleşi; άποπλανήσει σε LXX 
Sir. 13.6 te va înşela; P l b . 3.57.4.
[άπό. πλανάω]

άποπλάνησις, εο)ς, ή [πλα] subst. I digresi
une, divagare: P l a t . P//.263c, A r s t t . 
^/?.14I4bl8. II rătăcire: πολλά έώρακα έν 
τή άποπλανήσει μου LXX SVr.34.11 am vâ- 
~ut multe în rătăcirea mea; (llg.) έν τή άπο- 
πλανήσεΐ τής καρδίας LXX Deut.29.18 în 
rătăcirea inimii.
[άποπλανάω]

άπο-πλάσσομαι, vb. I a imita: C a l l .  
Aet.frAS. II a reprezenta, a înfăţişă: τόν 

μήρου Δία Φειδίας άποπλάσαιτο PLUT. 
em.28.6 Pheidias l-a reprezentat pe  Zeus 

al lui Hotner.
[άπό, πλάσσο)]

«ποπλείω, ν. άποπλέο)
«ποπλευστέ0. ,  adj.vb. ν. άποπλέω: AR. Fr-

«πο-πλεω, vb. |vi it. άποπλεύσω, aor. άπέ- 
π ευσα, άποπεπλευκα| {ep. άποπλείω; aor. 
3sg απέπλω Od. 14.339} I a porni pe mare, 
a ri ica ancora: οίκαδ' άποπλείειν II. 9.685 
2 ^ l(l pe mare acasă; H d t .  3.57, THUC. 
y ,. I* a se întoarce pe mare: (+ adv.) 
XHN./-/G2.1.23.
[άπό, πλέω]

«ποπληκτικός, ή, όν adj. apoplectic, parali- 
'c: A f r r . /V .8 7 4 b 2 9 ,  id. R h 141 I a 2 1. 

[αποπληκτος]
° V ac^ ' * (medic.) paralitic:

r-, '*"■··· τάς γνάθους A r. V.948 cu
jet la ie  încleştate (= „uit). II (fig .) prost, ne- 

a uit: Men. Asp.239, Dem. 21.143, δ μέν
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νυνί ποεις άπόπληκτόν έστιν Men. Pc.496 
ce fa c i acum e un lucru nesăbuit. III încre
menit: -  ώδ’ έχη Soph. Ph.131 eşti aşa în
cremenit.
[άποπλήσσίο]

αποπληξία, ας. ή subst. paralizie, apoplexie: 
P l u t . M. 124d, A r s t t . Pr.905a 17. 
[άπόπληκτος]

άπο-πληρόω-ώ, vb. I a umple din nou: (des
pre o lampă) P l u t . /V/.702e. II a împlini, a 
satisface: ούτε τήν ιδίαν όργήν άποπληρών 
τό κοινή συμφέρον DEM. Ερ. 1.10 nu-mi sa
tisfac mânia personală pe interesul comun: 
P l a t . p/t.286a, id. Ph/b.45b, LUC. Apol.\5. 
NI a celebra: όπως γένη τα ι κάποπληρωθήι 
τάφος EUR. Oen.fr2% ca să se celebreze ri
tul funerar. IV a lua naştere: άποπληρουται 
··· οχλοκρατία PLB. 6.4.10 ia naştere ohlo- 
crafia.
[άπό, πληρόω]

άποπλήρωσις, ε(ος, ή subst. împlinire, satisfa
cere: άποπλήρωσιν όρέξεως P l u t .  Μ. 132a 
împlinirea poftei; PLUT. Them2 8.4, id. 
Μ. 1125a.
[άποπληρόω]

άποπληρωτής, ου, ό adj.m. cel care duce la 
îndeplinire: άποπληρωτήν των αίρεθέντων 
P la t .  R. 620c împlinitor al faptelor alese. 
[άποπληρόω]

άπο-πλήσσομαι, vb. I (intranz.) a rămâne 
înmărmurit: SOPH. /Int. 1189. II (tranz.) a 
respinge: ARSTT. Pr.899b24.
[άπό, πλήσσο)]

άπο-πλίσσομαι, vb. |aor. 3sg. άπεπλίξατο| a 
scăpa prin fugă: AR. Ach.218.
[άπό, πλίσσομαι]

άπόπλοος. ου, ό subst. |contr. -πλους| I ridi
care a ancorei, ext. plecare pe mare: περί 
άποπλόου του ένθεΰτεν H d t . 8.79 despre 
plecarea pe mare de aici; έποίει τόν 
άπόπλουν PLB. 13.9.5 ridica ancora. II în
toarcere pe mare: A r s t t . Po. 1454b2, P l b .
4.58.11, A p p . Pz//7.180.
[άποπλέω]

άπο-πλύνω, [ϋ] vb. I a spăla (complet): 
P la t .  77.65d, τάς χεΐρας -  Ios. AB A  14 a se  
spă la p e  mâini; (fig.) άπόπλυνε άπό κακίας 
τήν καρδίαν σου LXX Ier.4.14 spală-fi 
hiima de răutate. II a dizolva: (p as .)  ARS Π .
Sens.443bl.
[άπό, πλύνω]

αποπλοίο^, (ion.) ν. άποπλέω 
άπο-πνέω, vb. {ep. ion. άποπνείω} 1 (tranz.)

I a sufla, a emana, a exala: (despre Chi- 
maira) άποπνείουσα πυρός μένος IL. 6.182 
suf/ând ditamai focul: θυμόν όποπ\·είω\· IL. 
4.524 dâmdu-şi (ultima) suflare: Pl. N. 1.47. 
άποπνείουσαι... όδμήν Od. 4.406 emanând 
un miros: (fig.) τήν δυσμένειαν ... άποπνέ- 
οντος P l u t . Them.22.5 emanând ură. 2 a-şi 
da ultima suflare, a muri: LXX 4Mac. 15.18.
II (intranz.) 1 a sufla: (despre vânt) Hdt. 
2.27. A rs tt .  /V.943b4. 2 a emana un miros: 
άγροΐκος ... πονηρόν άποπνεΐ Luc. DMe- 
retr.1.3 ţăranul miroase urât. 3 a respira: 
A r s t t .  HA587a5. 4 a se evapora: A r s t t .  
G.4735b34.
[άπό. πνέω]

άπο-πνίγω. [I] vb. 1 (act., tranz.) a strânge 
de gât. a sugruma, a sufoca: με νυν άπο- 
πνΐξαι βούλεται Ar. VA 134 vrea acum să 
mă strângă de gât; LXX Tob.3.8. (despre 
animale în sacrificii) Hdt. 4.60. II (med., 
intranz.) a se sufoca, a se îneca: εί μή με 
βούλεσθ1 άποπνιγέντα περιιδειν Ar. Pax 10 
dacă nu vreţi să mă vedeţi sufocându-mă: 
AR. Nu A 504, (în apă) ARsrr. HA592a 19, 
(fig.) άποπνιγήση ύπό τού γέλωτος Luc. 
ITr.31 să se sufoce de râs; έφ' οΐς έγωγ' 
άποπνίγομαι DEM. 19.199 din aceste motive 
mă sufoc (de indignare).
[άπό. πνίγω]

άποπνοή, ής, ή subst. I exhalare: ARSTT. 
P/\863a7. II briză: -  θερμαινομένων Arstt. 
Z3/-,943 b 12 briză a curenţilor de aer cald. 
[άποπνέω]

άπόπνοια. ας, ή subst. emanaţie: Plut. 
M383d.
[άποπνέω]

άπο-ποιέω-ώ. vb. a respinge, a lepăda: ού 
μή άποποιήσηται τόν ακακον LXX Ιον.8.20 
nu-l να lepăda pe cel nevinovat; PLUT. 
M385f.
[άπό, ποιέο)]

άπο-πολεμέω-ώ, vb. a folosi pentru război: 
Plat. Phdr.260b.
[άπό, πολεμέω]

άπό-πολις, i adj. |var. άπόπτολις Soph.; gen. 
-εως| alungat din cetate, exilat: AESCH. 
Ag. 1410, Soph. ΟΠ  000, id. OC207.
[άπό, πόλις]

άποπομπαΐος, ον adj. care trebuie izgonit: 
(ca trad, a ebr. Ţ̂NTJ?) ό κλήρος τού άποπομ- 
παίου LXX Lev. 16 .10 sorţul celui de izgonit. 
[άποπομπή]

αποπομπή, ής, ή subst. I îndepărtare (a unui
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rău), exorcizare: άποπομπάς αύτών ήμάς 
ποιουμένους ISOC. 5.1 17 încercăm să-i în
depărtăm pe aceştia; LUC. Philops.9. II iz
gonire: LXX Lev. 16.10. III trimitere: LUC. 
Alex. 54.
[άποπέμποί]

άπο-πονέω-ώ, vb. a înceta să sufere: τά 
πλεΐστα γάρ άποπεπόνηκας A r. Th.245 ai 
terminat cu cele mai multe dintre suferinţe. 
[άπό, πονέω]

άπο-πορεύομαι, vb. I a pleca, a se îndepărta: 
Xen. H G l .1.29, id. An.1.1.%, Arstt. 
Oec. 1350a33. II a se întoarce: Plb. 24.7.6. 
[άπό, πορεύω]

άπο-πράτίζομαι, vb. a vinde: LXX TobA.l. 
[άποπιπράσκω]

άπο-πράϋνω, vb. a potoli: PLUT. Sert.25.5. 
[άπό, πραϋνο)]

άποπρεσβεία, ας, ή subst. raport al unui am
basador: Plb. 23.9.5, id. 24.10.14. 
[άποπρεσβεύω]

άπο-πρεσβεύω, vb. a informa ca ambasador: 
(+ ac.) Plat. Lg.941a, (abs.) Plb. 7.2.5, 
Plut. M816d.
[άπό, πρεσβεύω]

άπο-πρίαμαι, [I] vb. |doar imper. aor. άπο- 
πρίω| a cumpăra: Ar. Ra. 1227.
[άπό. πρίαμαι]

άπο-πρίω 1, vb. a reteza, a tăia: Hdt. 4.65, μή 
άποπρίση τοϊς όδοΰσι Luc. Pisc.51 să nu 
taie cu dinţii; (pas.) Plut. M.924b.
[άπό, πρίω]

άπο-πρίο)2, v. άποπρίαμαι 
άποπρό, [scris şi άπό πρό| I (adv.) departe (în 
faţă): άπό πρό φέρο)ν IL. 16.669 ducându-l 
departe; EUR. Or. 142-143. II (prep.) departe 
de: (+ gen.) Eu r . P/?.1738, id. Or. 1502 ş.a. 

άπο-προάγω, vb. |part. pf. pas. άποπροηγμέ- 
νος| a respinge: προηγμένον καί άποπροηγ- 
μένον LUC. BisAcc.22 lucru propus şi res
pins; LUC'. Vit.Auct.2\.
[άπό. προάγω]

άπο-προαιρέω-ώ, vb. a apuca: (part. aor. + 
gen.) σίτου άποπροελών Od. 17.457 apu
când o bucată de pâine.
[άπό, προαιρέο)]

άπο-προβάλλω, vb. a arunca departe în faţă· 
A.Rh. 3.1311.
[άπό, προβάλλο)]

άπόπροθε(ν), adv. departe în faţă: μή δή μοι
-  ίσχέμεν ίππους IL. 17.501 să nu-mi ţii caii 
prea departe în faţă; Od. 6.218, Sopii. 
F r.314, THEOC. 25.252, A.Rll. 4.1675. 
[άποπρό]

άπόπροΟι, adv. departe: μάλα πολλόν ~ 
πίονες άγροί IL. 23.832 ogoarele mănoase 
[sunt] mult mai departe; O d. 4.81 1, A.RH. 
4.555, φιν άπόπροΟι μακρόν άϋσε Call. 
Hec.fr.260 i-a strigat de departe; (+ gen.) 
Hes. Op.390.
[άποπρό]

άποπροθοροίν, v. άποπροθρίόσκο) 
άπο-προθρώσκω, vb. a sări departe de: νηός 
άποπροθορίόν A.Rll. 3.1280 sărind din co
rabie.
[άπό, προθρο)σκω]

άπο-προ'ίημι, vb. I a trimite înainte: τον δέ 
τέταρτον άποπροέηκε πόλινδε Od. 14.26 l-a 
trimis pe al patrulea în cetate. II a da drumul: 
iov άποπροϊει Od. 22.82 dă drumul săgeţii. 111 
a lăsa să cadă: άποπροέηκε χαμάζε Od. 22.327 
a lăsat [pumnalul] să-i cadă pe jos.
[άπό, προϊημι]

άπο-προλείπο:>, vb. a lăsa în urmă, a aban
dona: Hes. Fr.251.3 τον άριστον άποπρολι- 
πόντες A.Rh. 1.1285 abandonându-lpe cel 
mai bun; A.Rh. 2.1230.
[άπό, προλείπω]

άπό-προσθεν, adv. departe în faţă: (+ gen.) 
Plat. Epin.987a, Luc. Astr.29.
[άπό, πρόσθεν]

άπο-προτέμνω, vb. a tăia (smulgând): 
νώτου άποπροταμο>ν O d. 8.475 tăind o bu
cată de spată.
[άπό, προτέμνω]

άποπτάμενος, part. aor. de la άποπέτομαι 
άπο-πτεύω, vb. a avea vedere: ~ εις την 
θάλασσαν Ios. A l \5.341 a avea vedere spre 
mare.
[άποπτος]

άπόπτισμα, ατος, τό subst. rezultat al răzui- 
rii, strujitură: Arstt. M/>.841al6. 
[άποπτίσσω]

οπο-πτοέω-ώ, vb. |var. -πτοιέω| I a izgoni: 
Plut. Μ. 1129e. II (med.) a se înspăimânta: 
πολλούς ϊππους τών άπεπτοημένοον PLB.
3.53.10 mulţi dintre cai se înspăimântaseră. 
[άπό, πτοέο)] 

άπόπτολις, v. άπόπολις 
άποπτος1, ον adj. ascuns vederii, invizibil, 
depărtat: πλειστον εϊη τούδ' ~ άστεο>ς SOPH. 
07762 să fie cât mai departe de vederea 
acestei cetăţi; έξ άπόπτου PLUT. Eum. 15.10 
de departe; Soph . Ph.461. Plat. Sp.369a, 
AESOP. 1.229 ş.a.
[άπό, όράω]

άποπτος2, ον adj. vizibil: μή -  έσται ή
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Κορινθία ARSTT. Pol. 1274a40 sânii fie  vi
zibil pământul corinticm: έν άπόπτω IOS. 
β/5.349 intr-un loc vizibil: ARR. An.2.10.3. 
[άπό, όράω]

άπόπτυστος, ον adj. care merita sa tie 
scuipat, ext. mârşav, detestabil, dezgustător. 
Soph. OC1383. (+ dat.) άπόπτυστοι θεοΐς 
A esch. E//.191 mârşavi în ochii zeilor: 
λείχων τήν άπόπτυστον δρόσον AR. 
Eq. 1285 lingând secreţia dezgustătoare: 
E ur. Med. 1373.
[άποπτύω]

«πο-πτύω, vb. I a scuipa: ονθον άποπτύων 
IL. 23.781 scuipând gunoiul: XEN. Mem. 
1.2.54, (despre mare) άποπτύει δ' αλος 
άχνην II. 4.426 stropind spuma mării: (aor. 
άπέπτυσα „am scuipat" = „ferească zeu. , 
frecv. pentru îndepărtarea unei prevestiri 
rele) EUR. Hipp.614, id. Hec.\216. II (fig·) 
a respinge, a azvârli, a goni: ήν χρήν σ 
άποπτύσαντα EUR. Andr.601 se cuvenea s-o 
.fi gonit; τόνδ' άποπτύσαι πλόκον AESCH. 
CV?. 197 a azvârli această şuviţă: HES. 
Op.726, άποπτύεις λόγους έμοί AESCH. 
£*/.303 îmi scuipi cuvintele; άποπτυω το 
ψίλαμα T h e o c .  27.5 scuip sărutarea.
[άπό, πτύω]

άπόπτωμα, ατος, τό subst. cădere, ext. nen0 
rocire. necaz: P lb . 11.2.6. LXX M  
(B) 20.6- 10.
[άποπίπτω] · *.

άπόπτωσις, εως, ή subst. cădere, ext. rui
P l u t .  M.Fr.31.5.
[άποπίππο] . , ţ ,

άπο-πΰδαρίζω, vb. a dansa (un tip e 
•aconian): (aor.) AR. Eq.691.
[άπό, πϋδαρίζο)] „ în_

«πο-πυνΟάνομαι, vb. a căuta să a e’ 
freba: άπεττυνθάνετο εί H dt. 3.1 _
M afle dacă ... ; (παρά + gen. „de la ) iu .
Λ/12.215.
[άπό, πυνθάνομαι] .. ,,

άπο-πϋτίζω , vb. I a scuipa (cu foI^ ] _ L b 2 2 
άποπυτίζει τήν θάλατταν ARSTT. Η -  
scuipă apa mării. II a ţâşni: (mjranz.)_ ί 
κάποπυτίζει καλώς AR. Lys.205 ş i cc. 
ţâşneşte sângele.
[άποπτύω]

άπορ-, ν. άπορρ- „ . . λίίι Tac
“ "-οργίζομαι, vb. a *
«μαρχίας ... άπώργισται LX a  - 

f i  mâniat din pricina pâeateloi. MEN. 
Seini. 68^
[άπό

683. 
οργίζομαι]

ά-πόρευτος, ον adj. de netrecut, de nestră
bătut: Plut. Cam.26.4. id. Mar.39.9.
[ά-, πορεύομαι] 

άπορέω1. (ion.) ν. αφοράω 
άπορέω-ώ-. vb. (viit. -ήσω, aor. ήπόρησα. 
pf. ήπόρηκα| (propr. a nu şti pe unde să 
mergi) I a se îndoi, a nu şti. a fi nedumerit 
sau în cumpănă: (+ pron. interog. şi reiat.) o 
τι λεξω δ' άπορώ Soph. 07486 nu ştiu ce să 
spun; -  όπη διέλθωσιν Thuc. 1.107 neştiind 
pe unde să treacă; Xen. //G5.4.44. (+ prep.) 
έγένετο έν τώ άπορεΐσθαι αύτάς περί 
τούτου NT Lc.24.4 ele erau nedumerite în 
privinţa acestuia; άπορούμαι έν ύμΐν NT 
Gal .4.20 nu ştiu ce să cred despre voi: 
SOPH. Tr. 1243. (+ ac.) αιτίας ~ Plut. 
,V/.680d a nu şti cauzele; (+ inf.) κρίνα ι μέγα 
πράγμ' άπορήση Ar. Κ590 nu ştie cum să 

judece o afacere importantă. II a fi în difi
cultate. a fl în impas: -  έν τώ παρόντι καί 
ούκ αν έχειν άποδούναι ISOC. 7.9 aJi în di
ficultate în prezent şi a ηιι avea de unde îna
poia (banii); LXX /.v.24.19. III (în dialec
tică) a prezenta o dificultate, a ridica o pro
blemă: άπορία .... ήν άπορεις Plat. 
Prt.324d problema pe care o pui: (impers.) 
άπορειται se naşte o dificultate (sau se pune 
întrebarea); ARSTT. E N \099b9, id. 
££'1228b39, (part. subst.) τό άπορούμενον 
= άπορηθέν lucru care ne pune în dificul
tate; Plat. Sph.243b, Arstt. Cael.291a8.
IV a duce lipsă de: (+ gen.) ού ... λόγων 
άπορήσει καί μαρτύρων LYS. 7.23 nu να 
duce lipsă de argumente şi martori; ούκ 
άπορήσουσιν άφορμής ISOC. 10.69 nu vor 
duce lipsă de un motiv; σκύλων ούκ άπορή- 
σει LXX Prov.31.11 nu va duce lipsă de 
prăzi; Plb. 3.79.2. V a fi sărac: ούτε άπορει 
'Έρως ποτέ ούτε πλουτει Plat. S/;?/;.203e 
Eros nu e nici sărac vreodată, nici bogat. 
[άπορος]

άπόρημα, ατος, τό subst. I dificultate teore
tică, problemă, aporie: προυθέμεθα άπορή- 
ματα PLAT. Phlb.36e dificultăţile pe care le 
punem înainte; ARSTT. APr.PoJ\a29, (log. 
aporemă, silogism din care se deduc două 
propoziţii contradictorii) Arstt. Top. 
162a 17. II nelămurire: Plb. 1.12.6. III difi
cultate: Plb. 31.13.8.
[άπορέω]

άπορητέον. adj.vb. trebuie pusă problema: 
PLUT. Pars.An.6.
[άπορέω]
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άπορητικός. ή, όν adj. cel ce pune la îndo
ială, sceptic: P lu t. Aem. 14.9.
[άπορέω]

ά-πόρθητος, ον adj. necucerit, nedistrus: ~ 
πόλις II. 12.11 cetate necucerită: AESCH. 
Pers.34S, H dt. 6.28, LYS. 33.7 ş.a.
[ά-, πορθέω]

άπ-ορθόω-ώ, vb. a conduce drept, a în
druma: μ' άπορθοϊς όίστε μή 'ξαμαρτάνειν 
EUR. Supp. 1228 mă conduci drept pentru a 
nu greşi: SOPH. Ant.636, PLAT. Lg.757e. 
[άπό, όρθόο)]

άπορία. ας. ή subst. {ion. -ίη \ I dificultate 
de a trece: οϋτε πεζή οϋτε κατά θάλατταν -  
XEN. Λ/7.5.6.10 nu se putea merge nici pe 
uscat, nici pe mare. II dificultate, impas, 
cumpănă, lipsă a resurselor, sărăcie: ές 
άπορίην πολλήν άπιγμένος H dt. 1.79 ajuns 
în mare impas; άπορία άπορηΟήσειαι ή γή 
LXX /.ν.24.19 pământul να fi la ananghie în 
sărăcie. III (în dialectică) aporie, dificultate 
logică: πάντα ταύτά έστι μεστά άπορίας 
P la t .  Sph.236c toate acestea sunt pline de 
dificultăţi; άπορίαν λύειν, διαλύειν a re
zolva o dificultate; A r s t t .  Metaph. 1062b31 
ş.a. IV (+ gen.) 1 neputinţă: ή ~ τού μή 
ήσυχάζειν THUC. 2.49 neputinţa de a-şi găsi 
liniştea. 2 (frecv.) nevoie, lipsă: τής τροφής 
άπορία THUC. 1.11 din lipsă de hrană; 
άπορία λόγο>ν P la t.  Ap.38d din lipsă de ar
gumente; δι' άπορίαν δραχμής Xen. 
//G2.3.48 din cauza nevoii de o drahmă. 3 
teamă: έν άπορία ήχους θαλάσσης NT 
Lc.21.25 de teama vuietului mării. V renun
ţare: (în. op. cu πόρος „dobândire”) P la t .  
Men.ltte. VI (person. „Lipsa”, „Sărăcia”) 
P lu t. Them.2 1.2.
[άπορος]

άπορίπτίυ, ν. άπορρίπτω 
άπ-όρνϋμαι, vb. a pleca: με ... άπορνύμενον 
Λυκίηθεν Îl. 5.105 pe mine plecat din 
Lykia; Hes. 777.9, A.Rh. 1.800, id. 4.631. 
[άπό, όρνυμι]

ά-πομος, ον adj. I de netrecut, impracticabil: 
εις άπορόν ... κλύδίυνα EUR. Med.362 într- 
o văltoare fără ieşire; χωρίον άπορον A rr . 
A nA .2 \A  loc impracticabil; PLAT. Ti.25d.
II (despre abstr.) imposibil, iară ieşire, difi
cil: άπορον χρήμα EUR. Or.10 situaţie fără 
ieşire; άπορα ... πάθη SOPH. /V7.854 sufe
rinţe de nesuportat; (subst.) ές άπορον 
ήκεις EUR. Hei.813 ai ajuns într-o mare în

curcătură; (άπορον / άπορα είναι / γίγνεσ
θαι + inf. „este imposibil / dificil să” ) έμοί 
δ' άπορα ... είπεΐν Pi. 0.1.52 nu-mi este cu 
putinţă să numesc; άπορον έγίγνετο περιορ- 
μειν ΤHUC. 4.26 era imposibil să se instituie 
o blocadă. III (despre pers.) de care nu te 
poţi apropia, de neînduplecat, neprietenos: 
άπόροη γε τωιδε συμπεπλέγμεθα ξένωι 
EUR. Ba.800 ţinem piept unui străin de ne
înduplecat; (despre sciţi) άμαχοί τε καί άπο
ροι Η DT. 4.46 de neînvins şi de care nu te poţi 
apropia. IV lipsit de mijloace / de resurse, 
sărac, nevoiaş: έρημος -  SOPH. OC1735 pă
răsită şi săracă; ές άνθρώπους άπορους 
THUC. 1.9 la nişte oameni lipsiţi de resurse 
materiale; άποροι καΟεστώτεςΤίΐυυ. 3.53 fi
ind strâmtoraţi; τούς έχειν τι δοκοΰντας τοΐς 
άπόροις έξισο')σουσιν ISOC. 8.131 a-i aduce 
pe cei ce cred că au ceva la acelaşi nivel cu 
cei nevoiaşi; (fig.) άπορον έπί φρόνιμα 
SOPH. ΟΓ690 cu o minte săracă.
[ά-, πόρος]

άπ-ορούω, vb. |aor. άπ(όρουσα| {poet. aor. 
άπόρουσα} I a se repezi, a pleca: άπόρουσε 
λιπό)ν ... δίφρον II. 5.20 s-a repezit lă- 
sându-şi carul; II. 5.297. II a se trage îna
poi: Od. 22.95. III a ridica deasupra (+ 
gen.): (despre coloane) Pi. Fr.Hvmn.33d.6. 
[άπό, όρούιο]

άπο-ρραΟϋμέω-ώ, vb. I a renunţa de lene: 
(+ gen.) Xen. Mem.3.1.9. II a alege calea 
uşoară, a lî indolent: P la t .  RA49c.
[άπό, ραθΰμέω]

άπο-ρραίνω, vb. a scoate afară, a expulza: 
(+ gen.) των ωών άπορραίνουσι H dt. 2.93 
lasă icrele; (+ ac.) A r s t t .  /-//I567a32, (abs.) 
A r s t t .  G//757a24.
[άπό, ραίνω]

άπο-ρραίω, vb. a smulge: (+ ac. dublu) τόν
... άπορραΐσαι φίλον ήτορ Od. 16.428 să-ι
smulgă inima; Od. 1.404, (+ ac. pers. şi gen.
luciului) μή τιν' άπορραίσειν γεράων HES.
Th.393 nu i-ar smulge darul de cinste; AR· 
Fr. 3-5.
[άπό, ραίω]

άπορραντήριον, ου, τό subst. vas pentru apă 
lustrală: Eur. Ion435.
[άπορραίνο)]

άπο-ρραπίζω, vb. a respinge: (pas.) ARSTT. 
£)/V.Sb/?7/7.464a26.
[άπό, (Sa7uî o)]

άπο-ρράπτο). vb. a coase din nou: 
απορράψας του λαγού τήν γαστέρα HdT.



άπο-ρραψωδέω-ώ 449 άπο-ρριπιζω
1.123 cosânddin nou burta iepurelui; PLUT. 
M 526d. id. M997a.
[άπό, ράπτω]

^πο-ρραψω δέω -ώ , vb. a recita ca un rap
sod: (part. aor.) Xen. Qv.3.3.54.
[άπό, ραψψδέω]

άπο-ρρέζω, vb. a jertfi: Theoc. £/?.9.437.15. 
[άπό, ρέζω]

άπόρρευσις, εο)ς, ή subst. scurgere: P lu t. 
A/.933c.
[απορρέω]

«πο-ρρέω, vb. |aor. άπέρρευσα. aor.2 intraz. 
απερρύην, part. άπορρυείς| I a se scurge, a 
curge: Hdt. 2.94, (fig.) άπορρει έκ τής 
γλ(οττι-|ς χό μέλι LUC. He re Λ  îi curge miere 
de pe limbă. II a emana: φλόγα τών σωμά
των άπορρέουσαν Plat. Ti.67c flacără care 
emană din corpuri. III a se scutura, a se des
prinde, a cădea: (despre fructe) Hdt. 1.193.

τά φύλλα Dem. 22.70 a se scutura frun
zele; σάρκες δ' απ' όστέων ... άπέρρεον 
Eur. Med. 1201 cărnurile se desprindeau de 
pe oase; άπορρυεις τού ϊππου PLUT. M.288a 
căzând de pe cal; (fig. despre tinereţe) τό 
τοι καλύν άνθος άπορρεΐ THEOC. 7.121 ţi se 
scutură floarea frumoasă. IV (despre ab- 
str.) a dispărea, a se pierde: άπορρεΐ μνήστις 
Soph . Ai.523 dispare amintirea. V a se des- 
Părţi: Plat. Lg.776a, Plb. 5.26.11.
[άπό, ρέω]

άπόρρηγμα ατος, τό subst. fragment: Plut. 
Dio. 46.4.
[άπορρήγνυμι]

^ ο -ρ ρ ή γν υ μ ι, vb. |impf. άπερρήγνυν, viit. 
άπορρήξω, aor. άπέρρηξα, pl. άπέρρωγα| I 
(tranz.) 1 a frânge, a rupe: δεσμόν άπορ- 
Ρήξας II. 15.264 rupându-şi hamul; LXX 
Lev. 13.56, τείχη άπορρήξαντες άπό τής ... 
πόλεως Τ nuc. 4.69 dărâmând zidurile cetă- 
(ii’’ (flg.) πνεύμ' άπέρρηξεν βίου AESCH. 
Pers.507 a frânt suflarea vieţii (= ci murit), 
άπέρρηξεν τήν ψυχήν LXX 4Mac.9.25 şi-a 
frânt (—dat) sufletul; EUR. Or.864. 2 a se
para, a despărţi: (+ ac. pers. şi gen. separa- 
t 'v) άπέρρηξεν εαυτόν τού Μαρκέλλου 
p LUT. Marc.27.1 s-a despărţit de Marcel- 
{us; Ios. AI 10.37. 3 a da drumul: τοσοΰτον 
άπέρρηξεν App. BC2.81 a dat drumul unei 
asemenea f  vorbe]. II (intranz.) (pf. act. şi la 
med.-pas.) 1 a se frânge, a se rupe, a se des- 
Prinde: εύθύς άπορραγέν έφευγεν Tnuc. 
^•10 faripa armatei], după ce s-a despi ins, 
a luat-o la fugă. 2 (flg.) a izbucni, a se isca:

πόλεμος ... όπερρήγνυτο APP. Siv.61 răz
boiul a izbucnit. 3 a se despărţi: άπορρής- 
ουσιν τά τέκνα αύτών LXX 7or39.4 se vor 
despărţi [de ele] puii lor. III (part. pf. 
άπερρωγώς) propr. care a întrecut orice li
mită, ext. desfrânat: Luc. Pseudol. 17.
[άπό. ρήγνυμι] 

άπορρηθήναι. v. άπεΐπον 
όπόρρημα. aroc, τό subst. interdictie: Plat 
Pit.296a.
[*άπείρω, v. άπεΐπον]

άπόρρηΞίί. εω;, ή subst. separare: los 
A! 19.212.
[άπορρήγνυμι]

άπόρρησις. εως. ή subst. I refuz, renunţare: 
άπόρρησιν τής μαρτυρίας PLUT. Mar.5.8 re
fuzul de a depune mărturie; PLAT. R35h\. II 
interdicţie: Plat. Sph.258c δίκην τής άπορ- 
ρήσεως Is. 2.29 acţiune judecătorească îm
potriva refuzului; DEM. 33.3 L III denunţare: 
(despre o înţelegere) Plb. 14.2.14.
[*άπείρω, v. άπεΐπον]

άπόρρητος. ον adj. I interzis: έξάγων γε 
τάπόρρηθ' Ar. Eq.282 exportând mărfuri 
interzise. II care nu poate fi spus, secret: 
νοσείς τι τών άπορρήτων κακών EUR. 
Hi pp.293 suferi de un rău ce nu poate fi 
spus; τά έπεα ... άπόρρητα ποιεύμενος 
HDT. 9.45 ţinând în secret cuvintele; 
(subst.) τά άπόρρητα secrete; PLB. 3.20.3, 
έν άπορρήτφ / δι' άπορρήτων în taină /  în 
secret; Plat. 77?/. 152c. Plut. Dio.21.3. III 
(despre lucruri sfinte) tainic, inefabil, mis
terios, esoteric: άπόρρητον φλόγα EUR. 
/7Ί33Ι flacără tainică; (neut. pl. „miste- 
rii”) Ar. EcAA2. IV care nu poate fl spus, 
oribil: Plat. Z.g.854e. V ruşinos, indecent: 
(neut. pl. despre organele sexuale) μηρών 
εις άπορρήτους μυχούς Ar. Ec. 12 in ascun
zişurile ruşinoase ale coapselor; PLUT.
M.284a. VI (f. rar) care nu trebuie spus, 
prostesc: LXX Sir. 13.22.
[*άπείρω, v. άπεΐπον]

άπο-ρρϊγέω-ώ, vb. |pf. 3pl. άπερρίγασι| a se 
codi, a evita: (+ inf.) Od. 2.52.
[άπό, ριγέω]

άπο-ρρίγόω-ώ, vb. a dârdâi: (de frig) 
Arstt. Pr.862b38.
[άπό, ριγόω]

άπο-ρριπίζω, [πΐ] vb. a risipi suilând: 
Arstt. Pr.947a21.
[άπορρίπτω]
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άπο-ρριπτέω -ώ , vb. a lăsa, a părăsi: άπο- 
ρριπτοϋντες όν είλήφεσαν καρπόν Χεν. 
HG5.4.42 părăsind recolta pe  care o strân
seseră.
[άπό. ρίπτω]

άπο-ρρίπτω. vb. | vi it. άπορρίψο), aor. 
άπέρριψα, pf. άπέρριφυ. {poet. şi tard. 
άπορί-} I (tranz.) 1 a arunca, a azvârli: κεΐ- 
ραι τήν κεφαλήν σου και άπόρριπτε LXX 
Ier.7.29 tunde-ţi capul şi aruncă [păru!]; 
A pp. BC5.96. 2 (fig. şi despre abstr.) a înde
părta. a lepăda, a retrage: μηνιθμόν άπο- 
ρρΐ\(/αι IL. 16.282 a îndepărta mânia; 
άπέρριψας όπίσω μου ... τάς άμαρτίας μου 
LXX Od. 11.17 ai lepădat în urma mea pă
catele mele. 3 (despre pers.) a alunga: σ' 
άπέρριψ' ές δόμους AESCH. C/?.914 te-am 
alungat intr-o casă; (person.) τήνδ' 
άπορρίψαντες αίσχρώς A r . Ραχ624 alun
gând-o (sc. Pacea) în chip ruşinos. 4 (des
pre cuvinte) a lansa, a arunca: άπορρΐψαι 
έπεα ές άνδρα Hdt. 7.13 a arunca o vorbă 
bărbatului: Pl. Λ6.37, (pas.) AESCH. 
.S>//;/;.484. II (intranz.) (tard.) a se arunca: 
άπορίψαντας πρώτους έπΐ τήν γήν έξιέναι 
NT Fp.27.43 aruncându-se primii (în apă) 
să iasă pe uscat.
[άπό, ρίπτο)]

άπόρριψις, ε(υς, ή subst. aruncare: (despre 
monede) Luc. Symp. 15.
[άπορρίπτω]

απορροή, ής, ή subst. I curgere, şiroi: 
αίματος άπορροαί EUR. Hei. 1587 şiroaie de 
sânge. II exhalare (despre vapori, miros): 
απορροήν άφίησι PLUT. Sol.23.8 degajă un 
miros. III scurgere: (despre ochi) Plut. 
M 53c. IV emanaţie: -  σώματος A rstt. 
de An.4 1 8b 15 emanaţie a unui corp; του 
κάλλους τήν απορροήν Plat. Phdr.25 lb 
emanaţia frumuseţii; PLAT. Men.76c. 
[άπορρέω]

απόρροια, ας, ή subst. I curent, curs (al râu
lui): έμφραχθείσης τής άπορροίας Xen. 
HG5.2.5 cursul (râului) fiind oprit. II ema
naţie. spec, emanaţie divină, revărsare: 
ARSTT. Sens.440a 16 -  τής του παντοκράτο
ρας όόξης LXX în ţ . l .25 revărsarea slavei 
( 'elui Atotputernic.
(άπορρέο)]

«πο-ρροιβδέω -ώ . vb. a cârâi, a croncăni: ούδ' 
ορνις ... άπορροιβδεί βοάς Soph. Ant. 1021 
nici o pasăre nu croncăne ciripituri.
[άπό. ροιβδέω]

άπόρροος-ους. οον-ουν adj. care se scurge 
// άπόρρους, ό subst. şuvoi: κρήνης ~ EUR. 
Antiop.fr.48.84 şuvoi al izvorului. 
[άπορρέίο]

άπο-ρρύπαίνω, vb. a murdări, a spurca: 
(pas.) SOPH. F r.3 \4 .159.
[άπό. ρυπαίνω]

άπο-ρρύπτω, vb. a (se) spăla / curăţa: (act.) 
LUC. Gal 1.9. (med.) PLUT. Sull.36.3.
[άπό, ρύπτω]

άπόρρΰσις, εως, ή subst. I scurgere: Plb. 
4.39.10. II braţ (al unui râu): Plb. 10.28.4.
[άπορρέο)]

άπόρρύτος, ον adj. I care ţâşneşte, curgător: 
Hes. Op.595, Plat. 77.43a. II din care se 
scurge: σώμα άπόρρυτον Plat. Ti.43a trup 
din care se scurge; Arstt. Mete.353b33.
III prevăzut cu scurgere: Xen. Eq.·4.3. 
[άπορρέω]

άπορρώξ, adj. |gen. -ώγος| {ep. dat. pl. 
άπορρίόγεσσιν Call.} abrupt, prăpăstios: 
άκταί άπορρώγες O d. 13.98 piscuri 
abrupte; XEN. An.6.4.3, LXX 2Mac. 14.45. 
// άπορρώξ, ή subst. I braţ (al unui râu): 
ϋδατός ~ lL. 2.755 braţ al unei ape; OD. 
10.514. II pantă abruptă, râpă, prăpastie: 
φαράγγων άπορρώγας LXX 4Mac. 14.16 râ- 
pile văilor; Ios. Bl 1.405. III (llg.) urmaş, 
vlăstar: (despre vinul Ciclopului) νέκταρός 
~ O d. 9.359 urmaş al nectarului; Έρινύων 
~ A r. Lys.8 1 I vlăstar al Eryniilor. 
[άπορρήγνυμι]

άπ-ορφανίζω, vb. I a lipsi, a separa: 
άπορφανισΟέντες άφ' ύμών ... προσώπω ού 
καρδία NT 1 Tes.2.1 7 separaţi de voi fizic, 
nu cu inima. II (pas.) a fi orfan: AESCH. 
C//.249.
[άπό, ορφανίζω]

ά-πόρφυρος, ον adj. I nebrodat cu purpură: 
PLUT. A n t.l\.3 . II neîmbrăcat cu purpură: 
Plut. M528b.
[ά-, πορφύρα]

άπ-ορχέομαι-οΰμαι, vb. a pierde dansând: 
άπορχήσαό γε μέν τόν γάμον HDT. 6.129 ţi- 
ai dansat nunta (= ţi-ai irosit nunta).
[άπό, όρχέομαι]

άπόρως, adv. |comp. -(ότερον, superi. -ώτατα| 
în dificultate, la ananghie, Iară ieşire, în încur
cătură: τό πράγμα δ' -  είχε Τυνδάρεωι EUR. 
ΙΑ55 Tyndareos era în dificultate; ISOC. 21.4,
~ γιγνο')σκετε έχοντα τά ήμέτερα XEN. 
HG1.4.8 vedeţi că situaţia noastră e fără ie
şire; (despre situaţia economică) Lys. 18.23.
[ άπορος]
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άττο-σαλεύω. subst. I (mar.) a sta ancorat (în 
larg): όποσαλεύσας ημέραν καί νύκτα 
ΤHUC. 1.137 stând ancorat ο zi şi o noapte; 
Dem. 50.22, P lu t. Pomp.113 , App. 
BC2.54. II a se ţine departe: PLUT. M493d. 
HI (fig.) a se tulbura: Ios. 5/7.62.
[άπό, σαλεύω]

άπο-σαρκόω-ώ. vb. a deveni flasc: ή σάρξ 
··· άποσαρκούνται ARSTT. Pr.8S4a38 car
nea devine flască.
[άπό, σαρκόω]

άπο-σάττω, vb. a despovăra: άπέσαςεν τάς 
καμήλους LXX 24.32 a despovărat că
milele.
[άπό, σάττο)]

άπο-σαφέω-ώ, vb. a lămuri, a explica: οϋτε 
άποσαφεΐ ούδέν PLAT. Cra.384a nu lămu
reşte nimic; Ios. AI 17.347, LUC. IConf 14. 
[άπό. σαφής]

άπο-σβέννϋμι, vb. Iviit.-σβέσω, aor. άπέσβε- 
σα· pf. άπέσβηκα| I (tranz.) a stinge: (o 
lampă) Ar. K.255, (flg. despre rău) P la t. 
^•556a. II (intranz.) (pf. şi med.-pas.) a se 
stinge, a dispărea, ext. a muri: λύχνος άπεσ- 
βήκει P la t .  Smp.218b lampa s-a stins; EUR. 
Med. 1218, TllEOC. 4.39, PLUT. ;V/.402b.
[άπό, σβέννυμι]

άπο-σβεννύω, vb. (= άποσβέννυμι) a slăbi, a 
tulbura: άποσβεννύουσι τάς οράσεις PLUT. 
Α/.681 e slăbesc vederile. 

άπόσβεσις, εως, ή subst. stingere, extincţie: 
φωτός A r s t t .  SensA37b\6 stingere a lu

minii; A r s t t .  APr.Po. 93b8.
[άποσβέννυμι]

άπο-σείω, vb. I (med.) a scutura: (despre un 
eal) άποσείεται τον Μασίστιον H dt. 9.22 îl 
scutură (prăvălindu-l la pământ) pe Masis- 
fios; PLUT. Fab. 16.4. τάς χεΐρας άποσειόμε- 
ν«ς άπό δώρων LXX /s\33.15 scuturându-şi 
mâinile de pe daruri; (frecv. f ig.) κάποσεί- 
σασθαι τό γήρας τόδε A r. Lys.610 să scutu- 
răm povara bătrâneţii; Ar. Ra.346. II 
(med.) a se smulge: τούς έταίρους έπιλαμ- 
βανομένους άποσεισάμενος Luc. DMe- 
retr. 13.2 smulgându-mă din mâinile tovară
şilor care mă ţineau. III (intranz.) a se 
a§ita: (despre păsări) ARSTT. HA560b8. IV 
(act.) a scutura, a zgâlţâi: Ml£N. Fr.61.2. 
[άπό, σείο)]

άπο-σεμνύνω, [ύ] vb. I (act.) a preamaii, a 
scoate în relief: άποσεμνύνων δέ τό πάντων 
μέτρον P la t .  77?/.l68d preamărind [dicto
nul] „măsura tuturor lucrurilor , LUC.

ITr.6. II (med., pas.) a lua o atitudine gravă: 
Ar. /?î7.703, (despre tragedie) A r s t t  
Po. 1449^20.
[άπό. σεμνός]

άπο-σεύω, vb. {ep. med. aor.2 3sg. 
άπέσσύτο 11.15.572, Hes. 77;.859: pas. 3pl. 
άπέσσϋθεν Hes. 77?. 183: lacon. aor. ind. 
άπεσσύα Xen.//G1.1.23} I a pleca în fugă, 
a purcede cu grabă: άπέσσύτο ... "Εκτωρ 
τήν αύτήν όδόν IL. 6.390 Hector plecă în 
fugă pe acelaşi drum. II a alunga: όπεσσεύ- 
οντο γυναίκας A.Rh. 1.805 alungau feme
ile. III a ţâşni, a împroşca: ραθάμιγγες 
άπέσσϋθεν αίματόεσσαι Hes. 77?. 183 au 
ţâşnit stropi de sânge. IV (flg.) a se duce = 
a muri: Μίνδαρος άπεσσύα Xen. HG 1.1.23 
Mindaros a murit.
[άπό, σεύω]

άπο-σημαίνω. vb. {ion. viit. 2pl. 
άποσημανέετε Hdt.} I (intranz.) 1 (medic.) 
a se manifesta: (despre simptome) A rs tt .  
/V.954b30. 2 a oferi o lămurire: τούτου μέν 
πέρι αύτοι άποσημανέετε Hdt. 5.20 despre 
aceasta chiar ei vă vor lămuri. 3 a da un 
semnal: ύπό διδασκάλου χορός άποσημή- 
ναντος PLAT. Euthd.276b la semnalul în
drumătorului de cor. II (tranz.) I a în
semna, a denumi: έχθραν άποσημαίνει τό 
όνομα IOS. Al 1.262 numele [ei] înseamnă 
„ură”. 2 a face aluzie: ές Νικίαν ... ~ (+ 
inf.) THUC. 4.27 făcea aluzie la Nikias că ...
. 3 a dovedi: H dt. 9.71. 4 (med.) a confisca, 
a proscrie: τούς φιλτάτους τών ήμετέρων 
άπεσημαίνοντο XEN. HG2.4.13 i-au pros
cris pe cei mai dragi dintre noi.
[άπό, σημαίνω]

άπο-σήπω, vb. (medic.) a putrezi, a se ne
croza: άποσήπεσθαι τούς τών ποδών δακτύ
λους XEN. Λ/7.5.8.15 a se necroza (de frig) 
degetele de la picioare; Xen. Λ/7.4.5.13, 
LUC. Ind.6.
[άπό, σήπω]

άπόσηψις, εως, ή subst. putrefacţie, ne
croză: (pl.) P lu t. Μ. 1087e.
[άποσήπω]

άπο-σίμόω-ώ, vb. I (mar.) a ridica prora 
(prin aşezarea mărfii la pupa), a prezenta 
apupare: THUC. 4.25. II a fi cârn: Luc. 
D Mort.29.2.
[άπό, σιμόω]

άποσίμωσις, εως, ή subst. (mar.) apupare, 
înclinare a navei către pupa: App. BC4.1\. 
[άποσιμόω]
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άποσιόομαι. (ion.) ν. άφοσιόο) 
αποσιούμενος. (ion.) part. de la άφοσιόο 
άπό-σϊτος, ο\' adj. I care nu a mâncat, ne
mâncat: Luc. H ist.Consc.21, id. Luct.24. II 
iară poftă de mâncare: PLUT. M.635c, id. 
M .68 7d.
[άπό, σΐτος]

άπο-σ ιω πάω -ώ . vb. I (intranz.) a păstra tă
cerea. a tăcea: άπεσκυπησε περί τής dcopcăc 
PLUT. Phil. 15.9 a păstra! tăcerea în legă
tură cu darul; ISOC. 12.2 I 5. LXX ier.45.21, 
Plb . 18.34.3. PLUT. M I82e . II (tranz.) a 
ţine sub tăcere, a tăinui: Luc. Pseudol.21. 
[άπό. σιωπάω]

άποσ ιώ πησις. εως, ή suhst. I încetarea a 
vorbirii, amuţire, tăcere: δείσαντες ... τήν 
άποσιώπησιν PLUT. Alex.52.2 temându-se 
de tăcerea [lui]. II (ret.) reticenţă, aposio- 
peză: Plut . M. 1009e.
[άποσιωπάω]

άπο-σκάπτω . vb. a săpa tranşee/şanţuri: (de 
apărare) P la t .  Lg.l6()c, (pt. a tăia un drum) 
XEN. An.2.4.4.
[άπό, σκάπτω]

άπο-σκάρίζθ3, vh. a muri zvârcolindu-se: 
LXX Jud. 4.21.
[άπό. σκαρίζο)]

άπο-σκεδάννϋμι, vh. |viit. -σκεδάσο) (contr. 
-δώ Soph.OT\ 38)| I (tranz.) a risipi, a îm
prăştia. a dispersa, a îndepărta: άλλους μέν 
άπεσκέδασεν βασιλήας 1L. 19.309 i-a înde
părtat pe  ceilalţi regi; Od. 1 1.385, A.Rll. 
3.214, (despre abstr.) τοϋτ' άποσκεδώ 
μύσος Soph. OT\ 38 voi risipi această mize
rie; ούκ ... άποσκεδάσεις τών λογισμών 
σου τόν λήρον LXX 4Mac.5 . 1 1 nu vei risipi 
trăncăneala raţionamentelor. II (intranz., 
med., pas.) a se împrăştia, a se risipi: τών έκ 
Τροίης άποσκεδασθέντων H d t. 7.91 dintre 
cei ce s-au risipit de la Troia.
[άπό. σκεδάννυμι]

άποσ κεδώ , viit. de la άποσκεδάννυμι 
άπο-σκέλλω , vh. |aor. άπέσκλην; inf. aor. 
άποσκλήναι. pf. άπεσκληκέναι| a se usca 
(până la moarte), a se siriji: A r. V. 160, λιμω 

άπεσκληκέναι Luc. DM ort.22.1 a se 
sfriji de foame; M ln . Her.3 I .
[άπό. σκέλλω]

άποσκεπτεον, adj.vb. tiebuie ţinut seama. 
A rstt . Pol. 1327b4.
[άποσκέπτομαι]

άπο-σκέπτομ(/ι. vh. a ţine seama de, o ob
serva: (+ ac.) Pl UT. M 582d.
[άπό. σκέπτομαι)

άπο-σκευάζω, vb. I a demonta, a dezmem
bra: άποσκευάσαι τήν οικίαν LXX 
Lev. 14.36 a demonta casa; PLUT. Puhl. 13.2.
II a pune la adăpost: (despre bagaje) Plb.
2.26.6. III (despre abstr.) a respinge, a de
monta: άποσκευάσασθαι τά έγκλήματα Ios. 
Bl 1.618 a respinge acuzaţiile. IV (+ ac. 
pers.) a se debarasa, a scăpa de: PLUT. 
Galb. 13.2, LUC. Tyr. 1.
[άπό, σκευάζο)]

άπο-σκευή, ής, ή suhst. I (milit.) bagaje, 
echipament, efecte: Plut. Alex.24.1. App. 
BC3.\ I. II (frecv. în LXX) familie (femei, 
copii şi sclavi): έλαβον δέ καί τόν Αωτ ... 
καί τήν άποσκευήν αύτοϋ LXX Gen.\4 .\2  
l-au luat pe Lot şi pe toţi ai lui; Plb. 1.66.7. 
(spec. trad, a ebr. ηυ „copii mici”) LXX 
Ex. 12.37. III agoniseală, provizii: LXX 
2Par.32.29, Plb. 4.75.2. IV suprimare, eli
minare: Ios. A l \ 8.41.
[άπό, σκευή]

άπόσκημμα, ατος, τό suhst. sprijin: AESCH. 
Fr. 18.
[άποσκήπτω]

άπο-σκηνέω-ώ, vh. a pune cortul în altă parte: 
πόρρω άπεσκήνουν τών Ελλήνων Xen. 
An.3.4.36 punea cortul departe de greci. 
[άπόσκηνος]

άπό-σκηνος, ον adj. care trăieşte sub un alt 
cort: XEN. Cyr.8 .1 .14.
[άπό,]

άπο-σκηνόω-ώ, vb. I a strânge cortul: LXX 
Gen. 13.18. II a pune cortul departe: PLUT. 
Eum. 15.4, id. Demetr.9.6, (fig.) μή μακράν 
οϋκος άποσκήνου τών ιδίων PLUT. Μ.621 a 
nu pune atât de departe cortul de aceleaşi 
(subiecte). III (fig.) a ţine departe: μακράν 
άπεσκηνίόκει τά ώτα τών Μουσών PLUT.
Μ.334b a ţine urechile departe de muze. 
[άπόσκηνος]

άπο-σκήπτω , vh. I (tranz.) a arunca de sus, 
a lăsa să cadă: ές δέ παιδ1 έμόν ... 
άπέσκηψεν τελευτήν θεσφάτων Aesch. 
Pers. 740 a lăsat asupra fiului meu să se îm
plinească profeţia; ές οικήματα τά μέγιστα 
... άποσκήπτει τά βέλεα Hdt. 7.10 lasă să 
cadă săgeţile (sc. fulgerele) asupra celor 
mai mari case; Io s ./ί/7.328. II (intranz.) I 
a se abate: όργαί δ' ές σ' άπέσκηψαν θεάς 
EUR. Hi pp.438 mâniile zeiţei s-au abătut 
asupra ta; PLUT. Pomp. 19.2, App. 
Mac. 19.3, (medic.) ARSTT. Mir.846a2. 2 a 
rezulta, a avea ca efect: άποσκήψαντος του



«πο-σκιάζω 453 άπο-σοβέω-ώ

ενυπνίου ές φλαΰρον H dt. 1.120 visul do
vedi udu-sefără însemnătate.
[άπό. σκήπτω]

άπο-σκιάζω, vb. a proiecta ca o umbră: 
(pas.) σκιάς ... άποσκιαζομένας PLAT. 
R.532c umbre proiectate ca nişte umbre. 
[άπό, σκιάζο)]

άποσκίασμα, ατος, τό subst. umbră, zonă de 
umbră: NT Iac. 1.17.
[άποσκιάζω]

«ποσκιασμός, ου, 6 subst. umbrire: γνωμό- 
νων άποσκιασμούς PLUT. Per.6.5 umbiiii 
ale indicatoarelor solare.
[άποσκιάζω]

άπο-σκίόνημι, vb. (med.) a se împrăştia, a se 
risipi: (inf. prez.) Μυρμιδόνας δ' ούκ εια 
άποσκίδνασΟαι lL. 23.4 nu-i lasă pe miimi- 
doni să se împrăştie; THUC. 6.98, (part.) ές 
εύμαρείην άποσκιδνάμεναι H dt. 4.113 risi
p i ndu-se pentru a-şi face  nevoile.
[ci. άποσκεδάννυμι] ,

«πο-σκίμπτω, vb. a azvârli: (ini. ρί·) εκ 
ναός άπεσκίμ(ρ0αι δύ' άγκυραι Pi. 0.6.101 
sunt azvârlite două ancore din corabie.
[άπό, σκίμπτομαι]

«πο-σκιρτάω -ώ , vb. I a sări agitat: (despre 
câini) A rr . Cv/7.12.2. II (fig·) a se revolta: 
Luc. Merc.Cond.23.
[άπό, σκιρτάο)] 

άποσκλήναι, ν. άποσκέλλω 
άπο-σκληρύνω, [ϋ] vb. I a se întări. ARSTT. 
M/r.836b5. II a trata cu asprime: άπεσκλη- 
ρυνεν τά τέκνα αύτής LXX Ιον39.16 // ti ata 
cu asprime pe copiii ei.
[άπόσκληρος] zr-zm

άπο-σκολύπτω. vb. a despieliţa: SOPH, r / .
[άπό, σκολύπτω] _ ..

άπο-σκοπεύω, vb. a privi de depaite, a zan. 
άπεσκόπευον αύτήν οί άνδρες LX u ·
10.10 bărbaţii o priveau de departe; LXX 
Ps.Sol.3.5, id. Αν.2.1, id. P lângA M .
[άπό, σκοπεύω] - ·. pud

άπο-σκοπέω-ώ, vb. I a se uita, a zan.
Hec.939, Luc. Sacr.9. II a examina, a ţine 
cont, a se gândi la: εις έκεΐνα ... αποσκοπει 
SOPH. OCl 195 gândeşte-te la aceleJ  
rinţe]; ούκ άποσκοπών τό πλη 
Supp.236 fară să ţină seama de nmlţime 
Plat. Pit.2 9 le, id. R.585a, (med.) Plu . 
Pomp. 79.3.
[άπό, σκοπός] . . .

άπο-σκοράκίζω, vb. I prop), a trimi e < 
corbi, ext. a blestema, a alunga, μη

άποσκορακίσης με LXX Ps.26.9 nu mă 
alunga; LXX Is. 17 .13. Aesop. 4 .1. 11 a îm
prăştia: αί δυνάμεις, άς άπεσκοράκισε\· 
Δημήτριος LXX I Mac. 11.55 forţele pe care 
Demetrios le-a împrăştiat.
[άπό, σκορακίζω]

άποσκορακισμός, ού. ό subst. propr. trimi
tere la corbi, ext. alungare: LXX Is.66.15. 
[άποσκορακίζω]

άπο-σκοτίζω. vb. a înlătura umbra: σμικρόν 
άποσκοτίσαι κελεύσαντος P lu t. M605e 
cerându-i să se dea un pic din faţa soarelui. 
[άπό, σκοτίζω]

άπο-σκοτόω-ώ. vb. I a orbi: άποσκοτουμέ- 
νους ύπό τής ... λιγνύος PLB. 1.48.6 orbiţi 
de funingine. II a întuneca: PLUT. Seri.
17.12. III (med.) a fi umbrit: (în pictură) 
AR.F/-.7I2.
[άπό. σκοτόω]

άπο-σκυδμαίνω, vb. a se mânia: (+ dat.) μή 
... άποσκύδμαινε θεοΐσιν lL. 24.65 să nu te 
mânii pe zei.

άπο-σκϋΟίζω. vb. I a scalpa în felul sciţilor: 
LXX 4Mac. 10.7. II a rade: (med.-pas.) κράτ' 
άπεσκυΟισμένην EUR. Tr. 1026 cu capul ras. 
[άπό. σκυθίζω]

άπο-σκϋλεύω. vb. a prăda: δπλον άπεσκύ- 
λευσε Ti IEOC. 24.5 a prădat ο armă.
[άπό, σκυλεύω]

άπο-σκώπτω, vb. a lua în râs, a lua peste pi
cior: (+ ac.) Θαλήν ... άποσκώψαι PLAT. 
Tht. 1 74a a-l lua peste picior pe Thales; 
οϋτε άποσκώπτει ές τινα των παρόντων 
LUC. DMeretr.6.3 nu ia în râs pe cineva din 
cei prezenţi.
[άπό, σκώπτω]

άπο-σμάω -tâ, vb. a şterge, a curăţa: Luc. 
Anach.29, id. Pisc. 14.
[άπό, σμάω]

άπο-σμήχω, vb. a şterge: τά τρύβλια τώ 
λιχανώ άποσμήχων Luc. Tim.54 ştergând 
talerele cu degetul arătător.
[άπό, σμήχω]

άπο-σμικρύνομαι, vb. a micşora, a diminua: 
LUC. Merc.Cond.22.
[άπό, σμικρύνομαι]

άπο-σοβέω-ώ, vb. I (tranz.) 1 a speria, a 
goni, a alunga, a pune pe fugă: (com.) 
άποσοβεΐ τούς ρήτορας Ar. Eq.60 pune pe 
fugă retorii; ό άποσοβών (πετεινό) LXX 
Dent.28.26 cel ce alungă (zburătoarele); 
Aesop. 1.235, (med.)Xen. Eq.5.7. 2 (fig.) a 
evita, a înlătura, a înăbuşi: άποσοβήσαι τόν
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γέλων A r. RaA5 a înăbuşi râsul. II (in
tranz.) 1 a pleca, a o lua la sănătoasa: ούκ 
άποσοβήσεις; A r. A v. 1032 nu faci paşi de 
aici? 2 (med.-pas.) a se nelinişti: πάλιν 
άπεσοβήθησαν ταΐς διανοίαις Plb. 30.5.16 
s-au neliniştit din nou în gândurile lor.
[άπό, σοβέω]

απο-σπαράσσω, vb. a smulge: άπεσπάραξεν 
ώμον EUR. Ba. 1127 i-a smuls umărul.
[άπό, σπαράσσω]

άπόσπασμα, ατος, ιό  subst. I fragment: oi 
ρύακες άποσπάσματα άναφυσώσιν P la t .  
ΡΙκΙΛ 13b scurgerile de lavă fac  să ţâş
nească fragmente. II (dub.) smulgere, des
prindere: (trad, a ebr. f*lj? „ţânţar, tăun”) ~ 
άπό βορρά ήλθεν έπ' αύτήν LXX Ier.26.20 
smulgere de către miazănoapte a venit asu
pra ei; (trad, a ebr. mja) σαπφείρου τό ~ 
αύτών LXX Plâng A l  desprinderea lor era 
de safir.
[άποσπάω]

άποσπασμός, ου, ό subst. separare, smul
gere: P lu t. M .llc .
[άποσπάω]

άπο-σπάω-ώ, vb. I (tranz.) 1 a smulge, a 
despărţi, a separa, a îndepărta: άποσπάσας 
μου τήν μόνην ξυνο^ρίδα SOPH. ΟΤ895 
smulgându-mi singura pereche de telegari; 
άποσπάσαι άπό τού ποταμού τό δεξιόν κε
ράς ΧΕΝ. Λ/ί.1.8.13 a îndepărta de râu 
aripa dreaptă (a armatei); (pas.) άπεσπάσ- 
θη τε καί άτακτότερον έχώρει Thuc. 7.80 
(armata) a fost despărţită şi mergea mai în 
dezordine; (fig.) ψυχήν ... άποσπα φιλοσο
φίας Plat. /?.491b îndepărtează sufletul de 
la ftlosofie; (pas.) ζήν άποσπασθεΐσα σοΰ 
Eur. Ale.287 a trăi despărţită de tine. 2 a 
atrage: ~ τούς μαθητάς όπίσω αύτών NT 
Fp.20.30 a-i atrage pe ucenici în urma lor.
II (intranz.) a se îndepărta: πολύ άπέσπα 
φεύγουσα XEN. An. 1.5.3 se depărta mult fu 
gind. III (part. pf. άπεσπασμένος) căruia i- 
au fost smulse testiculele = castrat: LXX 
Lev.22.24.
[άπό, σπάω]

άπο-σπείρω, vb. a arunca ca o sămânţă: 
άποσπείρων τι εις τήν γήν Luc. Somn. 15 
aruncând ca o sămânţă ceva pe pământ. 
[άπό, σπείρω]

άπο-σπένδω, vb. a face libaţii: Αθήνη εύχετ' 
άποσπένδο)ν Od. 3.394 înalţă rugi Athenei 
aducându-i libaţii; Od. 19.288, άπέσπεισαν 
μέθυ EUR. Ion 1198 au făcut libaţii cu vin; ές

τρις άποσπένδω THEOC. 2.43 fac libaţii de trei 
ori; (+ dat.) Plat. Phd. 117b, PLUT. M677d. 
[άπό, σπένδίο]

άπο-σπερματίζω, vb. a ejacula: Arstt. 
GA128a \ 1.
[άποσπείρω]

απο-σπεύδω, vb. a îndemna să nu, a se opune: 
(+ inf.) ό άποσπεύδων Ξέρςην στρατεύεσΟαι 
Hdt. 7.17 cel care îl îndeamnă pe Xerxes să 
nu lupte; (abs.) τών άποσπευδόνπυν τήν συμ
βολήν HDT. 6.109 părerea celor care se opun 
(bătăliei); THUC. 6.29.
[άπό, σπεύδω]

άπο-σπινΟηρίζω, vb. a scoate scântei: 
Arstt. M?/e.341b30.
[άπό, σπινθηρίζω]

άπο-σποδέω-ώ, vb. a toci: άποσποδήσαι 
τούς όνυχας A r. Αν .8 a toci unghiile.
[άπό, σποδέω] 

άποσσεύω, ν. άποσεύω 
άπόστα, imper. aor. act. 2sg. de la άφίστημι 
άποσταδά, [-δα] adv. de departe: O d. 6.143, 
id. 6.146.
[άφίστημι]

άποσταδόν, adv. (= άποσταδά) de departe: 
IL. 15.556.
[άφίστημι]

άπο-στάζω, vb. |aor. άπέσταξα| a curge pi
cătură cu picătură, a picura, a se scurge: 
(tranz.) δακρύων δ' άποστάζει ... αιδώ 
AESCH. Supp.519 lasă să picure ruşinea la
crimilor; στόμα δικαίου άποστάζει σοφίαν 
LXX Prov. 10.31 gura celui drept picură în
ţelepciune; (intranz.) τάς μανίας δεινόν 
άποστάζει... μένος SOPI-I. Ant.959 abia mai 
picură cumplita mânie a nebuniei; χρυσός 
... άποστάζει τών λόγων LUC. Electr.6 aur 
picură din cuvinte; EUR. Io n \0 \ \ ,  LXX 
Prov.5.3, Call. Ap.39 ş.a.
[άπό, στάζο:»]

άποσταλάζω, vb. a picura: άποσταλάξει τά 
όρη γλυκασμόν LXX IoelA. 18 munţii vor p i
cura must; LXX Am.9 .13.
[άποστάζοί]

άποστάς, part. aor. act. de la άφίστημι 
αποστασία, ας, ή subst. I revoltă, răzvrătire: 
P lu t.  Ga/b. 1.5, Ios. VitA3, P lu t.  M.253f.
II (relig.) apostazie, lepădare (de credinţă): 
άποστασίαν διδάσκεις άπό Μωϋσέως NT 
Fp.21.21 înveţi lepădarea de Moise; LXX 
lis.Nav.22.22, id. 2Par.29.19 ş.a.
[άφίστημι]
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«ποστάσιον, ου. τό [στά] subst. I abando
nare: άποστασίου (δίκη) DEM. 25.65 proces 
împotriva unui libert care şi-a abandonat 
patronul; ş.a. II despărţire, divorţ: βιβλίον 
άποστασίου LXX Deut.24.1 scrisoare de 
despărţire; NT Mt. 19.7, LXX Is.50.1. 
[άπόστασις]

«πόστασις. εως, ή subst. I separare, desprin
dere, dezertare: ξυμμάχων -  THUC. 1.122 
desprinderea aliaţilor. II revoltă, răzvră
tire: έβουλεύετο άπόστασιν HDT. 5.35 plă
nuia să se revolte; H dt. 6.2, LXX 
IEzr.2.21. III abandonare, renunţare: τών 
κτημάτων άπόστασιν DEM. 19.146 renun
ţare la bunuri; (fig.) άπόστασιν βίου EUR. 
l'H pp .lll abandonarea vieţii (— moarte).
IV distanţă, îndepărtare: άποστάσεις αύτών 
άπό τής γής Χκν. Mem.4.1.5 distanţele (ste
lelor) fa ţă  de pământ; άπέστη άποστάσει 
άπό κυρίου LXX 2Par.28. 19 s-a îndepărtat 
de Domnul; έξ άποστάσεως / έν άποστάσει 
Plb. 9.19.8, id. 18.25.3 la distanţă. V dife
renţă: άφεστάναι τή αυτή άποστάσει PLAT. 
Phd. I 1 1 b există aceeaşi diferenţă. 
[άφίστημι]

άποστάτέον, adj.vb. trebuie stat departe, tre
buie să se abţină, trebuie abandonat: (+ 
gen.) ούκ ~ έτι του πολέμου THUC. 8.2 nu 
trebuie să se abţină de la război: DEM. 
20.139, ούκ ~ πρίν PLAT. Pit.251c nu tre
buie încetat mai înainte să ...; (abs.) ARSTT. 
Top. 107b9.
[άφίστημι]

άποστότέω -ώ , vb. I (frecv. + gen.) a se de
părta, a se distanţa,: άτα δ' άποστατεΐ φίλων 
Aesch. Ch.826 năpasta să stea departe de 
cei dragi. II a se deosebi: τού Σόλωνος 
άποστατεΐς τή γνώμη DEM. 20.104 te deose
beşti de părerea lui So Ion. III a se răzviăti, 
a se răscula: έπΐ τόν βασιλέα ύμεΤς άποστα- 
τεΐτε; LXX 2Ezr. 12.19 vă veţi răzvrăti îm
potriva regelui?; LXX 2Mac.5.11. IV a fi 
departe, a il absent: άλκά δ1 έκάς άποστατεΐ 
A esch. Ag. I 104 ajutorul este departe. V a 
abandona: κούκ άποστατώ φίλων AR. 
Αν·3 12-313 ηιι-i voi abandona pe prieteni.
VI a lipsi: ούδενός άποστατεΐ τών οντων 
P la t .  p rm. 144b (fiinţa) nu lipseşte nimănui 
din cele ce sunt.
[άποστάτης]

άποστατήρ, ήρος, 6 adj.in. (dor.) care poate 
destitui: P lu t.  Lvc.6.4.
[άφίστημι]

άποστάτης, ου, ό [στά] adj.m. I răzvrătit, 
dezertor, fugar: Plb. 5.52.9. Ios. AI 11.24. 
κύνας άποστάτας PLUT. Μ 82 lb câini fu
gari. II (relig.) apostat (cel ce se abate de
parte de Dumnezeu): άπό τού κυρίου μή 
άποστάται γίνεσθε LXX Num. 14.9 să nu vă 
depărtaţi de Domnul.
[άφίστημι]

άποστατικός, ή. όν adj. de răzvrătit, răzvră
titor: θράσους άποστατικού P lu t. Rom.1.2 
îndrăzneală de răzvrătit; έν σάλω ... άπο- 
στατικώ PLUT. Galb. 10.1 într-o mişcare de 
răzvrătire.
[άποστάτης]

άποστατικώς. adv. cu gând de revoltă: τού*; 
άποστατικώς τών 'Ελλήνων έχοντας P lu t. 
Pel. 15.2 grecii puşi pe răzvrătire; PLUT. 
Luc. 32.3.
[άποστατικός]

άποστάτις, ιδος, ή [στά] adj.f. răzvrătită: 
πόλιζ ~ LXX 2Ezr.4.15 cetate răzvrătită: 
LXX IEzr.2.17, IOS. AI\ 1.22.
[αποστάτης]

άπο-σταυρόω-ώ. vb. a înconjura cu mete
reze: (+ ac.) φυλακήν ... άποσταυρούσαν 
τόν πόρον Τ HUC. 7.80 gardă care înconjura 
cu metereze trecerea: PLUT. Dio.48.2. (abs.) 
Xen. LIGI.432  ş.a.
[άπό. σταυρόω]

άπο-στεγάζω, vb. I a desface, a da la o parte: 
άπεστέγασαν τήν στέγην NT Mc.2.4 au dat 
la oparte acoperişul. II a reacoperi: ARSTT. 
/V.924a37, id. Resp.413b22.
[άπό, στέγος]

άπο-στέγω. vb. I a pune la adăpost, a păzi, a 
proteja: δυσμενέων δ’ όχλον πύργος άπο- 
στέγει AESCH. 777.234 turnul ne păzeşte de 
hoarda duşmanilor; άποστέγει πληγάς 
λίθων Plb. 6.23.5 protejează împotriva lo
viturilor de pietre; ARSTT. /V.958b6. II a 
retine, a împiedica: (despre apă) P la t. 
Z,g.844b.
[άπό,]

άπο-στεινόω-ώ. vb. |m.m.c.p. 3sg. 
άπεστείνωτο Theoc. 22.1011 (ion.) v. 
άποστενόω

άπο-στείχω, vb. |aor.2 άπέστιχον Od.. im- 
per. άπόστιχε II. 1.522| a se duce, a pleca, a 
se retrage: ές Όλυμπον άπέστιχε Od. 20.55 
s-a dus în Olimp; ές νύκτ’ άποστείχοντος 
ήλίου Aesch. Supp.l69 soarele se retrage 
în noapte; Hdt. 9.56, Soph. LI.799, A.Rl-l. 
4.686, C a ll .  Aet.fr.59 ş.a.
[άπό, στείχω]
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άπο-στέλλω, vb. I (tranz.) 1 (frecv.) a tri
mite: (despre pers. şi abstr.) αποστέλλει 
τινά εις τήν 'Ρόδον DEM. 56.9 trimite pe ci
neva în Rhodos; βοήθειαν ~ THUC. 3.13 a 
trimite ajutor. 2 a trimite soli / mesageri: 
άπέστειλαν εις τό δεσμωτήριον άχθήναι 
αυτούς αιι trimis mesageri la temniţă să-i 
aducă. 3 a face să plece, e.xt. a alunga: τόν 
σκοπόν πρός ναϋν άποστελώ SOPH. Ph. 125 
pe cel ce stă la pândă îl voi face să plece la 
corabie; στρατόν μέν έξω τήσδ’ άποστεΐλαι 
χθονός EUR. Ph.4&5 a alunga armata de pe  
acest pământ. 4 a îndepărta: άπό τών γαστέ- 
pcov θαΐμάτι1 άποστέλλοντας A r. Lys. 1084 
îndepărtându-şi hainele de pe pântece. II 
(intranz.) a se retrage, a pleca: ~ τήν 
θάλασσαν THUC. 3.89 a se retrage marea (în 
urma unui cutremur); (med.) άποστέλλου 
χθονός Eur. Supp.582 pleacă din ţară.
[άπό. στέλλω]

άπο-στενόω-ώ, vb. (med.) a se strânge, a se 
chirci: ή δέ καρδία αύτής άπεστενωμένη 
άπό του φόβου LXX Es/.5.1b inima ei 
strânsă de frică; όμματα ... άπεστείνο)το 
T HEOC. 22.101 ochii îi erau strânşi.
[άπό, στενόο)]

άπο-στέργω, vb. I a înceta să iubeşti, a 
scoate de la inimă: THEOC. 14.50. II a se în
fiora de, a respinge: τον άντίον ... άπο- 
στέργίο λόγον AESCH. Ag.499 mă înfior de 
vorba potrivnică (+ dat.). III a goli de dra
goste: ούκ άποστέρξεις τήν καρδίαν σου 
LXX Dent. 15.7 să nu-ţi goleşti de dragoste 
inima ta.
[άπό, στέργο)]

άπο-στερεόω-ώ, vb. (med.) a se solidifica: 
A rstt. M >.837bl3.
[άπό, στερεόίο]

άπο-στερέω -ώ, vb. I (frecv.) a lipsi (pe ci
neva de ceva), a deposeda, a priva: (frecv. + 
ac. şi gen.) Σαρδίων με άπεστέρησε Hdt. 
5.106 m-a lăsat fără Sardes; έν τή 
ολιγαρχία άπάντων άπεστερούμην Lys.
25.13 eram lipsit de toate în oligarhie. II a 
tăgădui: τήνδ' άποστερών φάτιν Soph. 
07323 făgăduind răspunsul. III a înşela: 
(com.) λέγειν μέν ούκ ένεστ'. άποστερεΐν δ' 
ένι A r. N u .487 nu mi-e dat să vorbesc, ci să 
înşel. IV (f. rar) a obţine o concluzie nega
tivă: A r s t t .  APr.Po.44b23.
[άπό, στερέω]

άποστέρησις, εως, ή subst. I lipsire, privare:
( + gen.) άποστέρησιν τής άκοήςΤίΐυυ. 7.70

neputinţa de a auzi; PLAT. Lg.936d. II 
(spec, despre taxe. datorii) fraudare: Isoc. 
17.46, DEM. 24.1 I I.
[άπο στερέω]

άποστερητέον, adj.vb. trebuie deposedat: 
Ios. Λ/4.288 (+ ac. şi gen.) ού ~ σε τών 
ιδίων PLUT. Μ.9 3 1 d nu trebuie să ţi se ia 
ceea ce îţi aparţine.
[άποστερέω]

άποστερητής, ού, ό subst. escroc, pungaş: 
Plat. R.344b, Arstt. E E \232a 15. 
[άποστερέω]

άποστερητικός, ή, όν adj. înşelător: τόκου 
γνώμην άποστερητικήν AR. /V^.747 ideea 
care să mă scape prin înşelăciune de plata 
de dobânzi; A r. N u .728.
[άποστερητής]

άποστερητρίς. ίδος adj.f care ia prin înşe
lăciune, prădătoare: (com.) γνώμην 
άποστερητρίδα AR. Nu.730 idee prădă
toare.
[άποστερέω]

άπο-στερίσκω, vb. a lipsi (pe cineva de ceva): 
Πολυνείκη θρόνων άποστερίσκει SOPH. 
OC376 îl lipseşte pe Polydeukes de tron. 

άπο-στεφανόω-ώ, vb. a lua coroana: (pas.) 
Luc. ITr. 10.
[άπό, στεφανόω]

απόστημα, ατος, τό subst. I distanţă, depăr
tare: ~ τού ήλίου πρός τήν γήν ARSTT. 
Cael.294a5 distanţa soarelui fa ţă  de pă
mânt; Plut. M.925c, έν άποστήματι / έξ 
άποστήματος Plb. 5.96.6, id. 9.14.1 1 la dis
tanţă / d e  la distanţă; (despre grade de ru
denie) Arstt. EN\ 100a26. II (medic.) ab
ces, tumoare: Arstt. /V .885b3l, Plut. 
Su/l.37.3, (fig.) Plut. M809e.
[άφίστημι]

άπο-στηρίζομαι, vb. I a se sprijini: ARSTT. 
ΜΑ699οΊ, id. Pr.882b35. II (medic.) a se 
localiza: εις πολλά ... άποστηρίζονται 
αύταΐς οί πόνοι Arstt. ////586b28 durerile 
sunt localizate la acestea în multe locuri. 
[άπό, στηρίζο)]

άπο-στιβής, ές adj. care se află în afara dru
mului: SOPH. F/-.558.
[άπό, στείβο)]

άπο-στίλβω, vb. a străluci, a luci: άποστίλ- 
βοντες άλείφατος Od. 3.408 (pietre) strălu
cind de grăsime; ARSTT. Mete.370a 14, LUC. 
Cont. 1 1, id. DMeretr. 13.2.
[άπό, στίλβ(ι)]

άπόστιχε, imper. aor. act. 2sg. de la



άπο-στλεγγίζω 457 άπο-στρέφω
άποστείχω: lL. 1.522.

άπο-στλεγγίζω. vb. a curăţa cu strigilul 
(după baie): μή φθονεΐΟ' ήμΐν 
άπεστλεγγισμένοις Ar. £'î/.580 i u i  ne invidi
aţi pe  noi bine curăţaţi cu strigilul (= cu
raţi); Xi-;n. Oec. I 1.18, ARSTT. Pr.867b4, 
Luc. Rh.PrA l.
[άπό, στλεγγίς]

άποστολεύς, έως, ό subst. (la Atena) ofiţer 
de marină: Di:m. 18.107.
[αποστέλλω]

αποστολή, ής, ή subst. I trimitere, plecare, 
îndemn: αίτιον ... άποστολής των νεών 
Thuc. 8.9 motivul trimiterii corăbiilor; Γΐυ- 
θίαις άποστολαΐσιν EUR. Ph. 1043b îndem
nurile oracolului delphic; ARSTT. 
Rh. 1400b 12, LXX Ps.77.49. II călătorie, 
expediţie: τό χρυσίον ... όπερ έδωκας εις 
αποστολήν P la t .  Ep.309c aurul pe care mi 
l-ai dat pentru călătorie; THUC. 8.8. III des
părţire: (despre căsătorii) άποστολαί μα
κάριοι EUR. IA688 despărţiri fericite; 
A r s t t .  EN\ 123a3. IV surghiun, alungare: 
LXX Ier.39.36, LXX Bar.2.25. V dar, ca
dou trimis: άποστείλατε άποστολάς τοΐς μή 
έχουσιν LXX lEzr.9.51 trimiteţi daruri ce- 
[or ce nu au; LXX /M/<\2.18. VI zestre: 
έδωκεν αύτάς ... άποστολάς θυγατρί LXX 
3Rg.5.14b le-a dat ca zestre fiicei. VII (re- 
% )  apostolat, apostolie: ή σφραγίς μου τής 
άποστολής NT I Cor.9.2 pecetea apostolici 
mele; NT Gal.2.8. VIII lăsare la vatră, per
misiune de a pleca: ούκ έστιν ~ έν τω 
πολεμώ LXX Ec.8.8 nu există lăsare la va
tră în război; Pl.UT. Dio.20.4. IX (dub. fig.) 
mugur, mlădiţă: (prob. despre sânii femeii) 
LXX Cânt A. 13.
[άποστέλλω]

άπόστολος, ον adj. trimis: έν τοΐς άπο- 
οτόλοις πλοίοις PLAT. Ep.346a în navele tri
mise. II (frecv.) άπόστολος. ού, ό subst. I 
trimis: H dt. 1.21. II trimitere: Ios. 
Λ/17.300. III expediţie (navală): άργυρίου 
^ εις τόν άπόστολον ήπόρουν Lys. 19.21 le 
lipseau hanii pentru expediţia navală. IV 
(Irecv. relig.) apostol: των δώδεκα άποστό- 
λων τά ονόματα NT Mt. 10.2 numele celoi 
doisprezece apostoli; NT Apoc.2 1.14 ş.a. 
[άποστέλλω]

άπο-στοματίζω, vb. I a spune din memorie, 
a dicta: P la t .  Euthd.276c, (pas.) A r s i t .  
S E I65b32. II a întreba, a trage de limbă: ( + 
ae. şj gen) -  αυτόν περί πλειόνων NT

Lc. 1 1.53 a-l întreba despre multe. I l i a  re
peta: (despre un oracol) P lu t. Thes.24.6. 
[άπό, στόμα]

άπο-στομόω-ώ, vb. I a bloca, a astupa: τάς 
διώρυχας άποστομοΰν Plb. Fr. 117 astupă 
canalele. II a toci: (fig. despre fulgerele lui 
Zeus) Luc. Tim. 10.
[άπό, στόμα]

άποστόμωσις, εως. ή subst. deschidere: 
A r s t t .  Pr. 888a2S.
[άποστομόω]

άπό-στοργος, ον adj. lipsit de afecţiune: 
(despre animale) P lu t. M491c. 
[άποστέργω]

άπο-στράπτω. vb. a scânteia, a sclipi: (cu 
tmeză) A.Rh. 3.1018.
[άπό, στράπτω]

άπο-στρατεύομαι, vb. (milit.) a lăsa la va
tră: έδίδου τοΐς θέλουσιν άποστρατεύεσθαι 
APP. BC5.129 celor ce doreau le permitea 
lăsarea la vatră; APP. BC2.120.
[άπό, στρατεύω]

άπο-στράτηγος. ου, ό [στρά] subst. ex-ge
neral (destituit sau care şi-a încheiat manda
tul): τόν Ίφικράτην άποστράτηγον έποιήσα- 
τε Dl·Μ. 23.149 l-aţi retras din funcţia de 
general pe Iphicrates; PLUT. Marc.22.9. 
[άπό, στρατηγός]

άπο-στρατοπεδεύομαι. vb. a pune tabăra la
o distanţă, a cantona: Xen. Cyr.6. 1.24. (+ 
gen.) άπεστρατοπεδεύοντο oi βάρβαροι τού 
Ελληνικού XEN. An. 3.4.34 barbarii puneau 
tabăra la o distanţă de armata grecească. 
[άπό, στρατοπεδεύω]

άπο-στρεβλόω-ώ, vb. a chinui, a zdrobi: τά 
μέλη τού σώματος άποστρεβλούσθαι LXX 
2Mac.9.7 mădularele trupului sunt zdrobite. 
[άπό, στρεβλόω]

άπο-στρέφω, vb. {ion. aor. iter. 
άποστρέψασκε II. 22.197, Od. 11.597; eol. 
άπυσ- Sapph. 81 b.4} I (tranz.) 1 a întoarce 
(pe cineva din drum), a aduce înapoi, a ră
suci: τούς άπό Κορίνθου ... ξυμμάχους 
άπέστρεψανΤΗυο. 5.75 i-au întors pe aliaţi 
de la Corint; άπέστρεψεν πάσαν τήν ϊππον 
LXX Gen. 14.16 a adus înapoi toată călări- 
mea; ISOC. 16.20. άποστρέφετε τάς χεΐρας 
αύτών Ar. Lvs.455 răsuciţi-le mâinile ta 
spate; άποστρέψαι άνΟροιπον εξ άδικίας 
LXX Iov33.17 a-l întoarce pe om de la ne
dreptate. 2 a îndepărta, a alunga, a pune pe 
fugă: Αχαιούς ... αύτις άποστρέψησιν II.
15.62 îi pun din nou pe fugă pe ahei; τίς σ’
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άποστρέφει φόβος: AESCH. Ag. 1306 ce 
spaimă te alungă? 3 (meci, pas.) a întoarce 
spatele cuiva, a părăsi: μή μ' άποστρέφου 
EUR. IT&01 nu-mi întoarce spatele. 4 a con
vinge să nu: XEN. Ecj.Mag. 1.12. 5 a aţâţa la 
revoltă: άποστρέφοντα τόν λαόν NT 
Lc.23.14 aţâţând poporul să se revolte. 6 a 
respinge, a evita: όπως άποστρέψαις αν 
άντιδικών δίκην AR. Νιι.776 cum ai putea 
într-un proces să eviţi o condamnare. II (in
tranz.) 1 a se întoarce, a se îndepărta, a se 
retrage: άποστρέψας όπίσω H dt. 4.43 fă 
când cale întoarsă; (med.-pas.) SOPH. 
O 7326. 2 a se întoarce împotrivă: άπεσ- 
τραμμένους τούς λόγους H dt. 7.160 cuvinte 
potrivnice.
[άπό. στρέφω]

αποστροφή, ής. ή subst. I cotitură, curbură: 
τού ρεύματος άποστροφήν Plut. Luc.27.5 
curbura râului; Plut. M.335b. II întoar
cere, rotire: έν άποστροφή προσίόπου LXX 
Sir. 18.24 întoarcerea chipului. III mijloc 
(de a obţine), posibilitate: ϋόατος ... ~ Hdt.
2.13 mijloc de a obţine apă; άποστροφήν 
σωτηρίας THUC. 8.75 mijloc de salvare. IV 
(frecv.) scăpare, salvare: -  τύχης AESCH. 
Pr.769 scăpare de soartă; ούτ' -  κακών 
EUR. Med.799 nu-i chip să scapi de rele; 
οϋσης έκάστοις ... άποστροφής THUC. 4.76 
fiecare având posibilitatea să se salveze; 
EUR. Fr.444, αιτίας άποστροφήν Eur. 
Hipp. 1036 scăpare de acuzaţie; Hdt. 
8.109. ISOC. Ep.2.18. V rătăcire, abatere: 
ϊσχυσαν έν ταΐς άποστροφαΐς αύτών LXX 
Ier.5.6 au prins putere în abaterile lor; 
LXX Ier.6.19, id. Iez. 16.53. VI înclinare, 
întoarcere: LXX Gen.3A6. VII returnare: 
άποστροφή άποστρέψεις LXX Deut.22.1 
vei returna. VIII întoarcere: LXX IRg.7A7. 
IX mijloc de distracţie: oi φιλόλογοι ... 
άποστροφάς έχουσιν Plut. Μ. 133b filologii 
au mijloace de distracţie.
[άποστρέφο)]

άπόστροφος. ον adj. I abătut: όμμάτων 
άποστρόφους αύγάς Soph. Ai.69 luminile 
abătute ale ochilor. II dosnic, lăturalnic: έκ 
τίνος δέ άποστρόφου ... έξόδου Luc. 
Merc.Cond.42 pe ο uşă dosnică; Arr. 
Tact. 8.2.
[άποστρέφω]

άπο-στΰγέω-ώ . vb. |aor. I άπεστύγησα şi 
άπέστυξα, aor.2 άπέστυγον, pf. (cu sens 
prez.) άπεστύγηκα| a se feri cu groază de, a

urî, a detesta: ό τι ... άφιλον ~ SOPH. O T\ 86 
a detesta ceea ce nu-i e drag (cetăţii); 
άποστυγούντες τό πονηρόν NT Rom. 12.9 
urând ceea ce este râu; H dt. 6.129, EUR. 
Zo/7488, A.Rh. 1.804 ş.a.
[άπό, στυγέω]

άπο-στΰφελίζω, vb. a alunga, a îndepărta cu 
forţa: (+ ac.) τρις δ' αύτόν άπεστυφέλιξεν 
II. 16.703 [l-ja îndepărtat de trupul mort 
(sc. al lui Hector); (+ gen. separativ) IL. 
18.158.
[άπό, στυφελίζω]

άπο-στύφω, [ύ] vb. a contracta (cu efect 
astringent): (medic.) Arstt. 7V.863al 8. 
[άπό, στύφω]

άπο-σϋκάζω, vb. a pipăi smochine (pt. a ve
dea dacă sunt coapte), e.xt. fig. despre Cleon 
care îşi spoliază victimele: A r. Eq.259. 

άπο-σϋλάω-ώ, vb. I a smulge: (+ ac. şi gen.) 
viv ... άποσυλάσαι βιαίως ... τοκέων Pi. 
P.4A 10 l-a smuls părinţilor cu forţa. II a 
lipsi (pe cineva de ceva), a jefui: (+ ac. şi 
gen.) μ' ... κάπεσύλησεν πάτρας Soph . 
O C \330 m-a lipsit de patria mea; (pas.) 
σκήπτρον τιμάς τ' άποσυλάται AESCH. 
Pr. 171 este lipsit de sceptru şi onoruri; (+ 
ac.) Is. 5.30.

άπο-συνάγω, vb. a tămădui, a scăpa (pe ci
neva de o boală): άποσυνάξει αύτόν άπό τής 
λέπρας LXX 4Rg.5.3 a-l scăpa de lepră. 
[άπό, συνάγω]

άπο-συνάγωγος, ον adj. dat afară din sina
gogă: άποσυναγο^γους ποιήσουσιν ύμάς NT 
7/7.16.2 vă dciu afară din sinagogă; NT 
7/7.9.22.
[άπό, συναγωγή]

άπο-σϋρίζω, vb. a suna ca un şuierat: LUC. 
VH2.5.
[άπό, συρίζο)]

άπόσυρμα, ατος, τό subst. pilitură: ARSTT. 
Mir. 833a29.
[άποσύρω]

άπο-σύρω, [ϋ] vb. I a smulge: τάς έπάλξεις 
άπέσυρον T huc. 7.43 cm smuls crenelurile; 
τό ίμάτιον άπέσυρον άπό τού σώματος ΑΡΡ· 
/iC4.19 şi-a smuls haina de pe trup; LUC. 
Nav.9. II a răsturna: (de pe zid pe duşmani) 
Plb. 10.13.9. III a sfărâma, a zdrumica: 
άποσύραντι τήν έπιπολής γήν PLB. 34.10.10 
sfărâmând suprafaţa pământului: άπέσυρε 
μέτωπον ές όστέον THEOC. 22.105 i-a sfă
râmat fruntea până la os.
[άπό, σύρω]
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άπο-συσσΐτέω-ώ. vb. a absenta de la ban
chetele publice: P la t .  Lg.l62c.
[άπό, συσσιτέω]

άπο-σφάζω, vb. {att. -σφάττω Xen.. Plat., 
Plut. ş.a.} a tăia gâtul / beregata, ext. a 
ucide: άποσφάζουσι τούς άνθρώπους ές 
άγγος H dt. 4.62 taie beregata oamenilor 
deasupra unui vas (pt. ca sângele să curgă 
înăuntru); XEN. //G3.1.27, A r. 77/.750. 
Men. EpAO 1. ARR. An.6.25.1.
[άπό, σφάζω]

«πο-σφαιρί£ω, vb. a forma bulbuci: A r s tt .  
Pr.936b36.
[άπό, σφαιρίζω]

άπο-σφακελίζω, vb. I a degera: (despre cai) 
Hdt. 4.28. II a avea convulsii: P lu t. Lvc·. 16.2. 
[άπό, σφακελίζω]

«πο-σφάλλω, vb. |pas. aor.2 άπεσφάλην| I 
(propr.) a o apuca pe un drum greşit: (pe 
mare) Od. 3.320. II a se împiedica: άπο- 
οφαλε'ις έξ ύψους έπεσε PLUT. Per. 13.13 
înipiedicândit-se a căzut de la înălţime. III 
a lipsi (pe cineva de ceva): (+ ac. şi gen.) 
σψας άποσφήλειε πόνοιο II. 5.567 să le iro
sească truda. IV a se înşela: (+ gen. abstr.) 
έλπίδος δ1 άπεσφάλην EUR. IA l42 m-am în
şelat în speranţa mea; AESCH. /V.472, 
P la t .  Lg.950b, Dem. 26.3. V a nu reuşi, a 
da greş: άπεσφαλμένος τού κυριωτάτου 
Plb. 4.81.8 dând greş în partea cea mai im
portantă.
[άπό, σφάλλω]

άπο-σφαλμάω-co. vb. a cădea cu capul îna
inte: (despre cal) Plb. Fr. 18.
[άπό, σφαλμάω]

«ποσφάττω, ν. άποσφάζω 
άπο-σφενδονάω-ώ, vb. I a trage cu praştia: 
(fig·) άποσφενδονώντες άλλήλοις 
λοιδορούμενοι LUC. ITr.33 împroşcându-se 
cu insulte unii pe alţii. II a zvârli, a arunca: 
είς κάμινον πυρός άπεσφενδονήθησαν LXX 
4Mac. 16.21 au fost zvârliţi în cuptorul de 

foc; P lu t. Μ. 1062a.
[άπό, σφενδονάω]

άποσφενδόνητος, ον adj. respins cu lovituii 
de praştie: (despre eritreeni) P lu t. M.293a. 
[άποσφενδονάω]

άπο-σφίγγιο, vb. a strânge, a încleşta: τάς 
σιαγόνας άπεσφίγξατε LUC. L u d . 19 mi-aţi 
încleştat fălcile; Ios. Λ/3.Ι52, (llg.) παρα
δείγματα ... τών λόγων άπεσφιγμένα Luc . 
Rh.Pr. 9 modele de discursuri dense.
[ «πό, σφιγγο)]

άπο-σφρδγίζω. vb. a pune pecete, a sigila: 
πάντ’ άποσφραγίζεται Eur. Or. 1108 toate 
sunt închise cu peceţi; LXX 4Mac. 15.4 
PLUT. Alex.2.5. id. M784e.
[άπό. σφραγίζω]

άποσφράγισμα. ατος, τό [ρά] subst. pecete: 
(llg.) -  όμοιώσεως LXX Iez.28. 12 pecetea 
asemănării; LXX Ier.22.24.
[άποσφραγίζω]

άπο-σχάαο, vb. (medic.) a face o incizie, a 
tăia: A r s tt .  //.-Î512a30.
[άπό. σχάζω]

άποσχδλίδωμα, ατος, τό [ί] subst. ţăruş (pt. 
susţinerea plaselor de vânătoare): έπιβάλ- 
λοντα τούς βρόχους έπΐ άποσχαλιδώματα 
τής ύλης XEN. Cyn. 10.7 aşezând plasele pe 
ţăruşi.
[άπό. σχαλίς]

άπο-σχεδιάζω, vb. I a compune în mod negli
jent: (despre o lege) A rs tt . EN\ 129b25. II a 
improviza: (despre Timaios) Plb. 12.3.7.
[άπό, σχεδιάζω]

άποσχεϊν, άποσχέσΟαι, inf. aor. act. şi med. 
de la άπέχω

άπόσχεσις. εως. ή subst. abţinere: PLUT. 
M125d, (+ gen.) P lu t. M l23c.
[άπέχω]

άποσχήσω, ind. viit. act. de la άπέχω 
άπο-σχίζω, vb. I a desprinde: (cu tmeză) άπό 
δ' έσχισεν αύτήν Od. 4.507 a desprins-o (sc. 
piatra). II a rupe, a tăia: άποσχίζουσα μυρ
σίνης φόβην EUR. AIC.M2 rupând ο 
creangă de mirt; (fig.) άπέσχισάς με τού λό
γου Ar. TV//. 1408 tăindu-mi vorba. III a se
para, a despărţi, a întrerupe: πολιήτας ... 
άποσχίζων άπό τού ... συμμαχικού Hdt. 
6.9 separând cetăţenii de armata aliată; 
(med.-pas.) άποσχίσθητε έκ μέσου τής 
συναγωγής LXX Num. 16.21 despărţiţi-vă 
de mijlocul adunării; τό Γερμανικόν ... τών 
Σπαρτακείων άποσχισθέν P lu t. Crass.9.9 
grup de germani separat de oamenii lui 
Spartacus; ARSTT. HA514b7.
[άπό, σχίζω]

άπόσχισις, εως, ή subst. ramificaţie: φλεβός 
άποσχίσεις A rs tt .  ILA514a35 ramificaţii 
ale venei.
[άποσχίζω]

άπο-σχοινίζω , vb. a separa printr-o sfoară 
întinsă, fig. med. a 11 separat, exclus: 
άπεσχοινισμένος πάσι τοΐς ... δικαίοις 
DEM. 25.28 separat ca printr-o sfoară de 
toate cele drepte.
[άπό, σχοινίς]
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άπο-σχολάζω, vb. a petrece timpul liber, a 
se recrea: Arstt. EN\ 176b 17.
[άπό, σχολάζω]

άπο-σωζω, vb. I a (se) salva, a scăpa teafar: 
ούδένα άν σφεων άποσφζεσθαι H dt. 3.105 
nici ιιηιιΐ dintre ei nu s-ar salva; MEN. 
Ep. 1 108, PLUT. Crass.9.3 ş.a. II (despre ab
str.) a păstra, a conserva: P la t .  Lg.692c. 
[άπό, σφζο)]

άποτάδην, [τα] adv. în mod întins, extins: 
Luc. Zeux.4.
[άποτείνω]

άπότακτος, ον adj. |var. άποτακτός Hdt.| 
pus deoparte, rezervat: σιτία άποτακτά H dt. 
2.69 alimente puse deoparte (pt. crocodili). 
[άποτάσσω]

άποτάμνω, v. άποτέμνω 
άπότσσις, εο:>ς, ή subst. emisie (a vocii), pre
lungire: A r s t t . deAn.420bS, id. HA545a\T. 
[αποτείνω]

άπο-τάσσω, vb. {att. -ττο)} I (tranz.) 1 a 
pune deoparte, a rezerva: μηδέ τιν' αύτω 
χώραν άποτάςης P la t .  777/. 153e nu-i re
zerva vreun loc. 2 a aşeza, a dispune, a rân- 
dui, a statornici: άπέτασσε τάς δυνάμεις 
LXX 1 Mac. 1 1.3 aşeza trupele; δραχμάς 
τέσσαρας εις ημέραν έκάστην άπέταξεν 
PLUT. A ris t.ll.2 a dispus patru drahme 
pentru fiecare zi. II (intranz., med., pas.) 1 
a renunţa la, a se lepăda de: (+ dat.) ος ούκ 
άποτάσσεται πάσιν τοΐς έαυτού ύπάρχουσιν 
NT Lc. 14.33 cine nu se leapădă de toate ale 
sale; άποτάσσομαί σου τή φιλία AlîSOP.
1.35 renunţ la prietenia ta; LXX Ecl.2.20. 2 
a se despărţi de: (+ dat.) άποταξάμενος 
αύτοΐς NT Mc.6.46 despărţindu-se de ei. 
[άπό, τάσσω]

άπο-ταυρόομαι-οΰμαι, vb. propr. a privi ca 
un taur, e.xt. a arunca priviri fioroase: άπο- 
ταυροΰται δμωσίν EUR. Med. 188 aruncă 
priviri fioroase către sclavi.
[άπό, ταυρόίϋ]

άπό-ταυρος, ον adj. care nu a fost dată la 
montă: (despre vaci) A r s t t .  ///Î595bl9. 
[άπό, ταύρος]

άπο-ταφρεύω, vb. a săpa un şanţ de apărare, 
a apăra cu un şanţ de apărare: Xen. An.6.5.1, 
App. M ith.314, LUC. Hist.Consc.3X ş.a. 
[άπό, ταφρεύω]

άπο-τείνω , vb. |viit. άποτενώ, aor. άπέτεινα, 
pf. άποτέτακα| I (tranz.) I a întinde, a ex
tinde: άποτεΐναι τούς πόδας Luc. /7r.48 a 
întinde picioarele; τά ώτα ~ XEN. Cyn. 18.1

a ciuli urechile. 2 (despre discurs, cuvinte, 
sunete) a desfăşură, a prelungi, a lungi: 
άπότεινε καί σύ λόγον Pl a t . Grg.466a des
făşoară şi tu un discurs; μακρούς ~ τούς 
λόγους L u c.  BisAcc.33 a lungi vorba. 3 a 
spori: άποτείνουσιν μισθούς παρά θεών 
Pl a t . /?.363d îşi sporesc răsplăţile de la zei.
II (intranz.) I a se întinde, a se prelungi, a 
se extinde: ή άορτή ... άποτεινομένη πόρρα) 
πρός τε τήν κεφαλήν A r s t t . Η Α 513b 10 ar
tera care se prelungeşte departe până la 
cap; μαχόμενοι ... άπέτεινον PLUT. M.60a 
continuau să se înfrunte. 2 a face aluzie: 
LUC. Nigr. 13.
[άπό, τείνο)]

άποτειστέον, adj.vb. |var. άποτισ-| trebuie 
plătit: XEN. Lac.9.5.

άπο-τειχίζω, vb. I a împrejmui cu un zid, a 
bloca cu un zid: H d t . 6.37, THUC. 3.94, 
Xen. /YG2.4.3, A pp . BC5.33, ό τούς θεούς 
άποτειχίσας A r . Αν. 1576 cel ce i-a blocat 
pe zei printr-un zid. II a construi (un zid): 
T h u c , 1.64, Xen. HG 2.4.3. III (fig.) a pro
teja: άποτειχίζουσι τήν κεφαλήν PLUT. 
Μ 647c protejează capul.
[άπό, τειχίζω]

άποτείχισις, εως, ή subst. blocare (printr-un 
zid): μετά τής Ποτειδαίας τήν άποτείχισιν 
THUC. 1.65 după blocarea Potideei; APP. 
BC5.59.
[άποτειχίζο:»]

άποτείχισμα, ατος, τό subst. zid pentru blo
care, fortificaţie, parapet: THUC. 6.99, XEN. 
HG 1.3.7.
[άποτειχίζο)]

άποτειχισμός, ού, ό subst. construire a unui 
zid, ext. blocare: Pl u t . A^/c.18.9, id. 
Crass. 10.9.
[άποτειχίζο)]

άπο-τεκμαίρομαι, vb. a presupune pe baza 
unor indicii: πόρους τ' άπετεκμαίροντο 
λίμνης έκπρομολεΐν A .R h . 4.1538 încerca 
să găsească căi de ieşire din lac.
[άπό, τεκμαίρομαι]

άποτέλειος, ου, ό subst. general (din liga 
aheană): P l b . 10.23.9, id. 16.36.3.
[άπό, τέλειος]

άπο-τελειόω-ώ, vb. a ajunge la maturitate: 
(despre cai) άποτελειούται δέ τά θήλεα τών 
άρρένων έμπροσθεν A r s t t . /Y/4576b7 fe
melele ajung la maturitate înaintea mascu
lilor.
[άποτέλειος]
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αποτέλεσμα, ατος, τό subst. I sfârşit: εις 
μηνός ~ A r s t t .  A/z/.397al4 spre sfârşitul 
lunii. II rezultat: Plb. 2.39.11. III desăvâr
şire: τής τέχνης ~ PLB. 4.78.5 desăvârşire a 
operei de artă; PlAJT. Lvc.30.4. IV întâm
plare: εκ των λεγομένων άποτελεσμάτων 
περί τόν άνδρα PLUT. Rom. 12.4 din întâm
plările povestite despre bărbat. V elect, 
produs: P lu t.  Μ. 1031 b.
[άποτελέίο]

άποτελεστικός. ή. όν adj. care duce la înde
plinire, producător: έξις άποτελεστική 
P la t .  Dej A 12c pornire care duce la înde
plinire; P lu t.  M.652a.
[άποτελέω]

άπο-τελευτάω -cb, vb. a avea ca rezultat, a 
duce la: άγαθά ... εις ήδονάς άποτελευτά 
P lt .  P/v.354b bunuri care duc la plăceii. 
A r s t t .  5/;/V.484a20, A rr . Cyn.35.2 ş.a. 
[άπό, τελευτάο)]

άποτελεύτησις, εως, ή subst. rezultat: όο^α 
διάνοιας ~ P l a t .  Sph.264b părerea [este] 
rezultatul unei judecăţi.
[άποτελευτάω]

®πο-τελέω-ώ, vb. {ion. inf. άποτελεειν 
Hdt.} I a duce la capăt, a termina: τα τείχη 
εαυτών τά μακρά άπετέλεσαν THUC. · ^
Şi-au terminat marile ziduri; εις ύπερ| o η\ 
έκαστον άποτελοΰντας ISOC. 1116 uc 
Perfecţiune fiecare (lucru). II a satis ace. a 
împlini: P la t .  Grg.503d, (pas.) διά χρημά
των μάλιστα αποτελούνται αί τοιαυται 
έπιθυμίαι P la t .  R.580e asemenea “0,',n-c 
se realizează cel mai bine prin baiu.
■nfăptui, a face, a produce: τούτο ικανωτα- 
τ°ς ών ~~ έργφ P la t .  Sph.234b fiind m stau  
să realizeze în fapt aceasta; (frecv. · 
Pers. şi adj.) βελτίους άποτελεΐ τας ψυχας 
P la t .  Lg.823d face sufletele mat bun ,̂ 
όμείνους έκ χεφόνων ~ Plai·. P i -  gQ6e 
face din mai răi mai buni, I LA - 5 
IV (imrenz.. med. pas.) a se împ mi, a se 
■'ealiza, a sc desăvârşi, a se pcî  ec
τύραννος ... άποτετελεσμένος 
^•566d tiran desăvârşit.
[άπό, τελεω] - ΟΓ 2

άπο-τέμνω, vb. | vi it. άποτεμω, ^  
άπέταμον, pf. άποτέτμηκαΙ {ep. 10Π· ?
άποτάμνο) Horn., Hdt.; ion. ?!’ px( 
άπέταμον} I propr. a separa prin taie , · _ 
frecv. a tăia! a reteza: ϊπποιο η α ρ ψ Ρ ^  
άπέταμνε lL. 8.87 (ăia hamunle < 
άποτέμνει αύτού τήν κεφαλήν

HG3A.25 îi retează capul; Hdt. 4.80. (pas.) 
Xen. An. 1.10.1. (medic.) Xen. Mem. 1.2.54.
II (geogr.) a separa, a delimita: ό Άλυς 
ποταμός άποτάμνει σχεδό\’ πάντα τιμ 
Ασίης Hdt. 1.72 fluviul Ha lys desparte 
aproape toate (pământurile) Asiei (Mici); 
(în geometrie) PLAT. Men.85a. III (milit.) a 
tăia calea, a intercepta: όπως άποτέμνοιτο 
εντεύθεν Xen. HG6.2.1 ca să le taie calea
IV (med.) a delimita pentru sine: (+ gen.) 
Φοίνικας όποτέμνεται Αρραβιας τε Theoc. 
17.86 are o parte din Fenicia şi din Arabia.
V (fig.) a elimina: (despre înlăturarea lui Aga
memnon) άπέταμες AESCH. Ag. 1410 (l-)ai eli
minat. VI a decupa, a clasifica separat: 
μέρος αύτού τι άποτεμόμεναι Arstt. Me- 
taph. 1003a25 (ştiinţe) care clasifică sepa
rat o parte a acestuia (sc. a fundului). VII 
a delimita, a detalia: όπόσον καί ήμεΐς 
άποτεμνόμεθα τη όψει τής σελήνης Plut. 
Μ.922c cât din suprafaţa lunii putem privi 
în detaliu. VIII a separa pentru sacrificiu, a 
consacra: Luc. Sacr. 10.
[άπό. τέμνω]

άπότευγμα. ατος. τό subst. eşec. nereuşită: 
Arstt. // // 1251b20, Plut. M468a. 
[άποτυγχάνω]

άπότευξις, εως, ή subst. eşec. nereuşită: 
άπότευξιν άλγεινήν Plat. 5/?.368d nereu
şită dureroasă; PLUT. Art. 25.3, id. 
Ga/b.23.3, id. Su/1.52.
[άποτυγχάνω]

άπο-τηγάνίζω, vb. a frige: άπετηγάνισεν ... 
έν πυρί LXX Ier.36.22 I-a fript în foc.
[άπό, τηγανίζω]

άπο-τήκω, vb. I a (se) topi, a (se) lichefla: 
(despre un leu de aur) άπετάκη αύτού 
τέταρτον ήμιτάλαντον Hdt. 1.50 patru ta
lanii şi jumătate din el s-au topit; PLAT. 
77.65d. PLUT. M913d. II a se scurge: άπο- 
τηκόμενον εις τήν πηγήν Plut. Crass. 4.7 
ceea ce se scurge într-un izvor.
[άπό, τήκω]

άπο-τηλόΟι, adv. departe: A.Rh. 4.728. 
[άποτήλε < άπό, τήλε]

άπο-τηλοΰ, adv. departe: ούτε σχεδόν ούτ' -  
OD. 9 .1 17 nici aproape, nici departe; A.Rh. 
2.192, id. 4.1 174 ş.a.
[άποτήλε]

άποτφατος, ν. άπρόσβατος: SOPH. Tr. 1030. 
άπο-τίθημι. vb. I a pune deoparte, a păzi, a 
conserva: δέπας δ' άπεθηκ' ένί χηλφ Ιι..
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16.254 a pus cupa într-un cufăr; τάς άπο- 
σκευάς ~ PLB. 1 1.27.2 a pune deoparte ba
gajele. II a lăsa deoparte, a abandona: όφρ' 
... άποθείομαι όπλά τε πάντα 1L. 18.409 
până să-mi las deoparte toate armele; 
τεύχεα ... άποθέσθαι έπΐ χθονί IL. 3.89 a 
lăsa la pământ armele. III (+ ac. pers.) 1 
(despre nou născuţi) a expune (a abandona 
un copil în vederea unei posibile adopţii): 
τόνδε παΐδα κάπέθου έν σπαργάνοισιν Eur. 
Ion 1598 l-ai expus pe acest copil cu sem
nele de recunoaştere. 2 a pune. a aşeza: τόν 
Ίωάννην ... έν φυλακή άπέθετο NT Mt. 14.3
l-a pus pe loan in temniţă. 3 a pune în mor
mânt, a îngropa, a înhuma: δωδεκέτη τόν 
παΐδα πατήρ άπέθηκε CALL. Epigr. 19.1 ta
tăl şi-a îngropat copilul de doisprezece ani. 
IV (despre abstr.) a renunţa la. a lepăda, a 
elimina, a abandona: άποθέσθαι ένιπήν II. 
5.492 a renunţă la reproş; άποτίθεσθαι τάς 
τυραννίδας Ρΐ.Β. 2.44.3 a renunţa la tiranii; 
άποθώμεθα τά έργα τού σκότους NT 
Rom. 13.12 să lepădăm lucrurile întunericu
lui. V (despre haine) a lăsa să cadă, a scoate: 
τήν στολήν άποθέμενος τήν Σκυθικήν H dt. 
4.78 scoţându-şi veşmântul scitic. VI (des
pre păr) a tăia: (în semn de doliu) άπό δέ 
παρθένοι κόμας έθεντο EUR. Hei.369a feci
oare îşi tăiau pletele. VII a înregistra: είς 
γραφήν άπετίθεντο PLUT. M.6 8 6 d au înre
gistrat în scris.
[άπό. τίθημι]

άπο-τίκτ(ο, vb. a aduce pe lume, a da naş
tere, ext. a produce: τά ώά ... άποτίκτουσιν 
A r s t t .  G A l57a23 aduc pe lume ouă; LXX 
4Mac. 14.16, (llg.) εΰδος άποτίκτει τού νέου 
ή διάνοια P la t .  Tht. 1 50c mintea unui tânăr 
dă naştere unei minciuni.
[άπό. τίκτο)]

άπο-τίλλω, vb. I a smulge: τάς τρίχας ~ 
H dt. 3.16 a smulge părul; P lu t. M.565a, 
(pas.) κοψίχο) γε σκάφιον άποτετιλμένω 
A r. Αν.806 (semeni cu) o mierlă tunsă 
,,castron "; ( fig.) τάς κεφαλάς άποτΐλαι Ar. 
Lys.578 să le smulgem capetele unul câte 
unul. II a epila: A r. Ec.724.
[άπό, τίλλο)]

άπότιλμα. ατος, τό subst. piele smulsă: 
γραιάν άποτίλματα πηράν Theoc. 15.19 
piei smulse de pe traiste vechi.
[άποτίλλο)]

άπο-τΐμάω -ώ . vb. I 1 a evalua, a preţui: 
σφεας δίμνεως άποτιμησάμενοι H dt. 5.77

evaluându-i la două mine; IOS. AI5.76. 2 
(jur.) a pune ipotecă, a ipoteca: τών μέν χι- 
λίων δραχμών ... άπετίμησέ μοι τήν οικίαν 
DEM. 41.19 mi-a ipotecat casă cu 1.000 de 
drahme; (pas.) Dem . 30.26. II a nu preţui: 
C a l l .  Aet.fr. 59.8.
[άπό, τιμάω]

άποτίμημα. ατος, τό subst. proprietate ipo
tecată: Dem. 30.7, id. 49.11, Is. 6.36. 
[άποτιμάω]

άποτίμησις, εο:>ς, ή subst. I ipotecă: DEM. 
31.11. II (în sistemul roman) cens, lat. cen
sus: PLUT. Crass. 13.1, Ios. AI 18.26. 
[άποτιμάω]

άποτιμητής, ου, ό subst. evaluator: LYS. 
Fr. 340.22.
[άποτιμάω]

άπό-τίμος, ον adj. lipsit de stimă, neslăvit: 
(despre Ares) τόν άπότιμον έν θεοις θεόν 
SOPH. 07215 zeul neslăvit între zei; 
(comp.) άποτιμοτέρους τών άλλων ... πολι- 
ητέων H dt. 2.167 mai lipsiţi de stimă decât 
ceilalţi cetăţeni.
[άπό, τιμή]

«ποτίναγμα, ατος, τό [Τ] subst. câlţi: 
κλώσμα τού άποτινάγματος LXX Jud. 16.9 
f ir  de câlţi.
[άποτινάσσσω]

άπο-τΐνάσσω, vb. I a face să cadă prin scu
turare, a scutura: ούκ άποτινάξεις κισσόν; 
Eur. Ba.253 nu vei scutura iedera?; τόν 
κονιορτόν άπό τών ποδών ύμών άποτινάσ- 
σετε NT Lc.9.5 scuturaţi-vă praful de pe p i
cioare. II a zgudui, ext. a distruge: 
άπετίναξεν άγιασμα αύτοΰ LXX Plâng.2.7 
a distrus lăcaşul lui sfânt. III (med. fig·) a 
se descotorosi: άποτετίνακται τό ρήμα τών 
όνων LXX IRg. 10.2 s-a descotorosit de 
problema măgarilor.
[άπό, τινάσσω]

άπο-τιννύω, vb. a plăti, a despăgubi: άπο- 
τιννύων αύτά έπταπλάσιον LXX Sir.20 .12 
le plăteşte de şapte ori; άπετίννυον παρ 
έμαυτοΰ LXX Gen.3 1.39 am despăgubit de 
la mine; LXX P.v.68.5.
[άπό. τίνο)]

άπο-τίνυμι, vb. |var. άποτείν- Hes. Op.2Al\
I a plăti: πεντήκοντα σίκλους άποτινύτω τώ 
πατρί Ios. Λ/4.248 să-i plătească tatălui 
cincizeci de sicii; Ios. AI 12.146. II a se răz
buna: (+ ac. şi gen.) πολέων δ' άπετίνυτο 
ποινήν 11. 16.398 se răzbuna pe mulţi; ( + 
gen.) Od. 2.73, άποτινύμενοι τών ···
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κατακαυθέντων ίρών H dt. 6.101 răzbu- 
nându-se pentru templele arse; HES. 
O/;.247, H dt. 6.65.
[άπό, τίνω]

άπο-τίνω, [poet. ion. I. att. i] vb. |viit. 
άποτ(ε)ίσο), aor. άπέτ(ε)ισα. pf. άποτέτικα: 
pas. aor. άπετείσθην| {ep. inf. prez. 
άποιινέμεν 11. 3.459} I a plăti în schimb, a 
răsplăti, a răscumpăra, a recompensa: τιμήν 
δ' Αργείοις άποτινέμεν IL. 3.286 a plăti ar- 
geienilor răsplata; ευεργεσίας ~ Od. 22.235 
a răsplăti faptele bune; άποτείσαι κύριος 
τήν εργασίαν σου LXX Ruth2.\2 Domnul 
să răsplătească fapta ta; AESCH. Ag. 1503.
II a plăti (pentru), a ispăşi: ύπερβασίας 
άποτείση O d. 22.168 să plătească pentru 
excese; άποτίνει ζημίην Hdt. 2.65 plăteşte 
răscumpărarea; ιόν σόν Ελλάς άποτείσει 
φόνον EUR. 77338 Grecia va ispăşi omorâ
rea ta; τό δ1 άργύριον έτοιμος ήν ~ Isoc.
17.16 era pregătit să plătească banii; (abs.) 
παΟεΐν ή άποτείσαι DEM. 20.156 să sufere 
(o pedeapsă corporală) sau să plătească (o 
amendă). III (med.) 1 a pedepsi: πόλεων δ' 
άπετίνυτο ποινήν II. 16.398 le venea de hac 
multora; τά παράνομα ... θεός ... 
άποτίνεται A r. 777.686 zeul pedepseşte fa p 
tele nedrepte. 2 a se răzbuna, a-şi lua re
vanşa: ώς ή τοι κείνους Όδυσεύς 
άποτείσεται Od. 5.24 ca Odys(s)eus să se 
răzbune pe aceia; IOS. /J76.433.
[άπό, τίνω]

άπο-τμήγω, vb. |viit. άποτμήξω| I a tăia, a 
reteza: άποτμήξας κεφαλήν Od. 10.440 re
tezând capul; κλιτϋς τότ' άποτμήγουσι 
Χαράδραι II. 16.390 şiroaie retează văi; 
Hes. 77?. 188. II (despre pers.) a tăia calea, a 
separa: (+ ac. şi gen.) Έ κτορα ... Αχιλλεύς 
μοΰνον άποτμήξας πόλιος IL. 22.456 Achil- 
leus izolându-l pe Hector de cetate; (pas.) 
μοΰνοι άποτμηγέντες έασι A.RH. 4.1052 f i 
ind singuri şi izolaţi.
[άπό, τμήγω]

άποτμήξ, ήγ0ς acij_ abrupt: άποτμήγι σκοπιή 
^  · R H. 2.5 81 vârf abrupt.
[άποτμήγω]

άποτμητέον. adj.vb. trebuie tăiat / luat: (+ 
dat. şi gen.) τής ... χώρας ήμϊν ~ Plat. 
^•373d trebuie să ne însuşim pământul.
[άποτέμνω]

«-ποτμος, ον adj. |comp. -ότερος, superi, -ότα- 
τ°ς| iară noroc, bătut de soartă, nefericit.

οίτον άπότμου παιδός Îl. 24.388 soarta co
pilului fără noroc; Od. 20.140 πότμος -  
EUR. Ph. 1306 soartă nefericită; AESCH. 
Pers.2 80.
[ά-, πότμος]

άπο-τολμάω-ώ. vb. a îndrăzni, a cuteza: (+ 
inf.) τίς αν άπετόλμησε ... έπιχειρήσαι Lys. 
7.28 cine ar cuteza să întreprindă; PLB. 
2.45.2, (abs.) THUC. 7.67. NT Rom. 10.20. 
(part. pf. pas.) τά νυν άποτετολμημένα 
PLAT. 7?.503b cele îndrăznite acum; (subst.) 
όλιγότητα τών άποτετολμημένων Plut. 
Galb.25.2 puţinătatea celor care îndrăz
neau (= atentatorilor).
[άπό. τολμάω]

άποτολμητέον, adj.vb. trebuie îndrăznit: (+ 
inf.) Plut. M l ld.
[άποτολμάω]

άποτομή. ής, ή subst. I tăiere, amputare: 
περί τής άποτομής τών χειρών Χεν. 
HG2.1.32 despre amputarea mâinilor; APP. 
7?C4.13. II (astr.) secţiune: (a orizontului) 
Arstt. Cael.291b25, (într-o eclipsă) 
Arstt. Cael.297b25. III ramificaţie, secţi
une: αί άποτομαί τών φλεβίων Arstt. 
HA491a 17 ramificaţii ale vaselor. IV alee 
care întretaie: (în tabăra romanilor) Plb. 
6.29.9. V (trad, a ebr. n^?ri) mai. ciocan: 
LXXJud.5.2b.
[άποτέμνω]

άποτομία. ας. ή subst. asprime, severitate: 
άποτομίαν θεοΰ NT Rom. 11.22 asprimea lui 
Dumnezeu; PLUT. M l 3d.
[άπότομος]

άπό-τομος, ον adj. I abrupt: ~ ... ή 
άκρόπολις Hdt. 1.84 cetăţii ie abruptă; 
τόπος ... ~ έκ θαλάττης P la t .  Criti. 118a loc 
abrupt dinspre mare; XEN. ΑηΛΑ.2. II 
scurt, concis: άπότομόν τινα συγκεφαλαι- 
ωσιν Plb. 9.32.6 ο scurtă trecere în revistă.
III ( % )  implacabil, năprasnic, aspru, se
ver, aprig: άπότομον ώρουσεν εις άνάγκαν 
SOPH. O T Sll se năpusteşte în prăpastia ne
voii: άποτόμου λήματος EUR. Ale.982 do
rinţă năprasnică; κρίσις -  LXX Inţ.6.5 ju 
decată aspră; (despre pers.) LXX Inţ. 11.10. 
[άποτέμνω]

άποτόμως, adv. I cu asprime, necruţător, ne
îndurător: άπήτει ~ PLUT. Crass3 .1 cerea 
neîndurător (împrumutul); PLB. 18.11.3, 
LXX înţ. 5.22, NT 2Cor. 13.10, PLUT. 
M.315c. II în mod hotărât: πάσαν -  σφίσι
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παρείχοντο τήν χρείαν Plb. 3.95.7 le acor
dau cu hotărâre sprijinul. III riguros, abso
lut: ISOC. 9.10.
[απότομος]

άπο-τοςεύω, vh. I a săgeta: (fig.) PLAT. 
Tht. 180a. (+ dat. instr.) LUC. Vit.Auct.24. II 
a alunga cu săgeţi: άποτοςεύοντα τόν 
λοιμόν LUC. Alex.36 îndepărtând cu săgeţi 
molima.
[άπό. τοςεύο)]

άπο-τορνεύω. vh. a modela: (fig.) έκαστα 
τών ονομάτων άποτετόρνευται P la t .  
Phdr.234c fiecare dintre cuvinte este mode
lat; P lu t.  M.45a.
[άπό. τορνεύω]

ά-ποτος, ον adj. I care nu poate fi băut, de 
nebăut. nepotabil: ύδωρ άποτόν PLUT. 
M.8 6 e apă care nu poate f i  băută; H dt. 
4.81. II (despre pers.) care nu bea, nebăut: 
άσιτος άνήρ, ~ SOPU. Ai.324 om flămânzit şi 
nebăut; XEN. Cvr.7.5.53. (despre animale) 
H dt. 4.192. A r s t t .  ////594a 1.
[ά-, πίνω]

άποτρέκω, (barbarism pt.) άποτρέχω: Ar. 
77?. 1214.

άποτρεπτέον, adj.vb. trebuie evitat: P lu t. 
Μ. 125d.
[άποτρέπω]

αποτρεπτικός, ή, όν adj. disuasiv: A r s t t .  
D/V.58.7.
[άποτρέπο)]

άπο-τρέπω, vh. I (act., tranz.) 1 a întoarce 
din drum, a abate, a îndepărta: άπέτραπε 
λαόν ΆΟήνη IL. 11.758 Athena a întors din 
drum mulţimea; (despre abstr.) συμφοράν 
... ~ PLAT. Phdr.2 3 Id a îndepărta o neno
rocire. 2 (despre cuvinte, argumente) a 
abate pe cineva de la o hotărâre, a disuada: 
μηδέ σε ... έπέεσσιν άποτρεπέτο) καί άρειή 
IL. 21.339 să nu te abată cu vorbe şi ame
ninţare; πειρώμενος ~ ύμάς THUC. 3.39 în
cercând să vă abat; ( + ac. pers. şi gen.) τού 
πολέμου τόν δήμον άποτρέψαι P lijt. 
/V/r. 14.2 a îndepărta poporul de la război. 
3 (despre abstr.) a împiedica: ~ τήν ειρήνην 
XEN. /-/G’6.3.12 a împiedica pacea. II 
(med., pas., intranz.) 1 a se îndepărta: (+ 
prep.) άπετράποντο ές τήν πόλιν Τ 11UC. 3.24 
s-au depărtat înspre oraş; ( + ac.) τούτους 
άποτρέπου NT 277/77.3.5 îndepărtează-te de 
aceştia. 2 a se feri: φόβο) ... άποτρέπεται 
THUC. 4.59 se fereşte de frică. 3 (medic.) a 
recircula: άποτρεπόμενος ό άήρ Pi.at.

Ti.79c aer care recirculă.
[άπό. τρέπο)]

απο-τρέχω, vb. |viit. med. άποΟρέςομαι şi 
άποδράμούμαι, aor.2 άπέόράμον, pf. inuz.| 
{barbarism άπότρεκ1 Ar. 777.1214} a alerga, 
a scăpa, a se retrage, ext. a merge: ούκ 
έδύναντο -  XEN. An.5.2.6 nu puteau să 
scape; ( + prep.) άποτρέχω παρά τήν μητέρα 
LUC. DMeretr. 13.4 fug la mama; LXX 
Gen.32.10 ş.a.
[άπό. τρέχο)]

άποτρΐβή. ής, ή suhst. uzare: άποτριβής τών 
σκευών Dem. 50.28 uzare a echipamente
lor.
[άποτρίβω]

άπο-τρίβω, [I] vb. I (despre animate) a freca, 
a răzui: άποτρίβεσθαι γλώτταν Aesop. 8.5 a 
răzui limba; XEN. Eq.6.2. II (despre abstr.) 
a îndepărta, a înlătura, a elimina: άπο- 
τρίψασθαι τόν πόλεμον Plb . 4.45.2 a înde
părta războiul; πριν γήρας άποτρΐψαι 
νεότητα THEOC. 24.133 mai înainte ca bă
trâneţea să-i alunge tinereţea; άποτριβόμε- 
νος τό γήρας Plut. Mar. 34.5 căutând să în
lăture bătrâneţea; Arstt. PN\ 105a2. III 
(despre lucruri) a strica (prin frecare / lo
vire): πολλά ... σφέλα ... πλευραί άποτρί- 
ν|/ουσι Od. 1 7.232 coastele vor strica multe 
scaune (ale celor ce le aruncă); άπέτριψεν 
τήν κεφαλήν αύτού LXX Jud.5.26 i-a zdro
bit capul; LXX av.8.5.
[άπό, τρίβω]

αποτρόπαιος, a, ον adj. I care alungă sau 
ţine departe răul, apotropaic, tutelar: (+ 
nume de zei) Απολλον άποτρόπαιε AR. 
V .\6 \ Apollon, păzitorule de rău; LUC'. 
Alex.4. II (mase. pl.) subst. zei protectori: 
τοΐς άποτροπαίοις θύεις XEN. Snip.4.33 
aduci sacrificii zeilor protectori. II (neut. 
pl.) subst. sacrificii apotropaice: (pentru 
Hecate) Plut. M.290d. U (despre pericole 
iminente) de care trebuie să te fereşti, de rău 
augur, ext. groaznic: άποτρόπαιον θέαμα 
Luc. Tim.5 privelişte groaznică.
[άποτροπή]

αποτροπή, ής, ή subst. I îndepărtare: (frecv. 
+ gen.) τών μελλόντων κακών άποτροπή ν 
Isoc. 20.12 îndepărtare a relelor viitoare; 
Aesch . Pers.2 17, Plat. 2Alc. 138c. II acţi
unea de a convinge să nu, împiedicare: 
άποτροπής ... ένεκα κολάζει Plat. 
/•’/7.324b pedepseşte pentru a împiedica·'
I n u c . 3.45. III deviere: (despre cursul unei
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ape) Plat. Lg.845d. IV retragere, refuz: 
αποτροπής πρόφασις THUC'. 3.82 pretext
pentru retragere.
[άποτρέπω] 

άποτροπία. ας. ή subst. {ion. -η A.Rh.} în
depărtare: ~ Οανάιοιο A.RH. 4.1504 înde
părtare a morţii.
[άπότροπος]

αποτροπιάζω, vb. a face sacrificii expiato
rii, a îndepărta răul: LXX Iez. 16.21, Plut. 
Prov. 2.9.
[άποτρόπιμος]

αποτροπιασμός, οϋ, ό subst. alungare a râu
lui, rit apotropaic: IOS./1/3.241, AESOP. 56.j. 
[άποτροπιάζω]

άπότροπος, ον adj. I care trăieşte departe de 
oameni, răzleţii, izolat: παρ’ ϋεσσιν -  Od. 
14.372 [stau] răzleţit lângă porci. II care 
ţine departe (relele), protector, tutelar: 
(Irecv. + gen.) ~ γένοιό μοι πημάτων EUR. 
/7F821 să-mi fii păzitor de iele, EUR. 
Ph.586, AESCH. C7/.42. III de care trebuie 
să te fereşti, groaznic, teribil: τόν άπότρο 
πον ... Ά ιδαν Soph. Ai.606 groaznicul Ha
des; σκότου νέφος έμόν άπότροπον ΟΡΗ. 
Ο Π  314 nor de beznă ce mă împresori cum
plit; A r. Ec.l 92. IV duşmănos {prop1'· in" 
tors cu spatele): άποτρόπψ γνώμ? οεσεισ- 
μένον Ρι. Ρ.8.94 scuturat de o voinţa au.y 
niănoasă.
[άποτρέπο)] , 3 -

άπότροφος, ον adj. I crescut departe e pa 
rinţi: (despre Ares) H dt. 2.63, (despie pa 
sări) A r s t t .  /Y/f536bl6. II separat e. 
gen.) P lu t .  A'/.917c, id. M973b. 
[άποτρέφω] w . .

άπότροχος, ου, ό subst. pistă de a e i^  
A r. F/-.637.
[άποτρένο)] x

άπο-τρΰγάω-ώ, vb. a culege: (fig·) απε 
Υησαν άρχάς έθνών LXX Am.6 . alt 
pârga neamurilor.
[άπό, τρυγάω] . . ρ , lJT

άπο-τρύχω , vb. a obosi, a epuiza: < uu .
Gam.31.1, id. Ant.24.2.
[άπό, τρύγο)] . ...  ̂nl\k- ~

άπο-τρύω, vb. a istovi, a obosi. ( i©· .Q. 
ελπίδα Soph. 77*. 124 nu-ţi pierde SP _  ’ 
P lu t. AemAi.5, (med.) Γδν ' : απ^ ) 
Soph. Ant.3 3 9  istoveşte pământul, U» ·/ 
P lu t.  TCG21.3.

Ά Χ ί  ,*  ....pr. « Λ » ' »  2

άπέτράγον| a roade, a ronţăi: A rstt. 
HA605a4 ş.a.. (tig.) τούς μισθούς ιών 
ποιητών ... άποτρώγει Ar. Ra.361 roade 
plăţile poeţilor; (+ gen. partitiv) τάς αύλακος 
ούκ άποτρώγεις THEOC. 10.6 nu rozi din spic. 
[άπό, τρώγω]

άπο-τρωπάω-ώ, vb. I (act.) 1 a abate, a în
depărta: μiv άποτρωπώμεν όπίσσω Îl.
20.1 19 să-l abatem îndărăt; εί δε κ' άπο- 
τρωπώσι θεοί Od. 16.405 dacă zeii ne-ar 
abate de aici. 2 a împiedica: Call. Del.69.
II (med.) a se feri: (+ gen.) μηδ' έτι τόξου 
δηρόν άποτρωπάσθε τα\’υστύος Od. 21.112 
nu vă feriţi prea mult de întinderea arcului: 
(+ ac.) A.Rh. 3.16.
[άπό, τρωπάο)]

άπο-τυγχάνω. vb. I (+ gen.) a nu obţine, a 
da greş, a se înşela, a rata: ούδ' άπέτυχε τής 
έξ άρχής προθέσεως Plb. 3.17.1 1 n-a dat 
greş în ce şi-a propus de la început; 
άποτυγχάνω τού σκοπού Plat. Z,g.744a ra
tez scopul; οργής τής τών άποτυχουσών 
ISOC. 10.47 mânia celor ce au suferit o în
frângere: χρείαν ... ούκ άπέτυχον LXX 
Iov31.16 ηιι au dus lipsă de ceea ce aveau 
nevoie. II (+ gen. pers.) a nu se întâlni cu: 
τού βασιλέως άπέτυχε Plb. 5.81.5 nu a dat 
peste rege. III a fi lipsit de noroc: Xen. 
/-/G7.5.14.
[άπό. τυγχάνω]

άπο-τυμπάνίζω . vb. a lovi cu bâta. a 
ciomăgi, ext. a executa (pentru delicte de 
drept comun), a ucide: μέλλων άποτυμπανί- 
ζεσθαι ARSTT. Rh. 1385a 11 urmând să f ie  
supus loviturilor cu bâta; DEM. 19.137. 
LXX 3Mac.3.2 7, Plut. Galb.8.5. id.
M523a ş.a.
[άπό, τυμπανίζω]

άπό-τυπος, ον adj. reprodus: (despre ima
gini) IOS. AI20.2J2.
[άποτυπόω]

άπο-τΰπόω -ώ , vb. I a imprima: άπετύπου ... 
τήν σφραγίδα LUC. A lex.2 1 a imprimat pe
cetea. II a reproduce: πρός τήν τού παρα
δείγματος άποτυπούμενος φύσιν Plat. 
Ti.39c reprodus după natura modelului; 
PLAT. Epin.990e. III (intranz.) a se întipări: 
Plat. ThtA9\d.
[άπό, τυπόω]

άπο-τύπτω , vb. a înceta să-şi lovească (piep
tul): Hdt. 2.40, Luc. Syr.D.6 .
[άπό, τύπτω]

αποτύπω μα, ατος, τό subst. întipăritură (în
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relief): PLAT. Tht. 194b.
[άποτυπόω]

άπο-τυφλόίυ-ώ, vb. I a orbi: Arstt. 
Mir.845a23 ş.a.. (fig.) δώρα άποτυφλοΐ οφ
θαλμούς σοφών LXX Sir.20.29 darurile or
besc ochii înţelepţilor. II a astupa, a obtura: 
πηγήν άποτυφλοΰν PLUT. A-/.703b astupă un 
izvor. III a lipsi de: δεδιώς μή τι τού 
ύγιαίνοντος άποτυφλο'χτη Plut. /V/.529b te- 
mându-se să ηιι lipsească (planta) de o 
parte sănătoasă.
[άπό. τυφλόω]

άποτύφλωσις, εως, ή subst. orbire: τούς 
'ίππους ... πατάξω έν άποτυφλώσει LXX 
Zah. 12.4 voi lovi caii cu orbire. 
[άποτυφλόω]

ά ποτύ /ής, ές adj. jcomp. -έστερος| care nu 
izbuteşte: άποτυχέστερος εϊη τού μή όντος 
PLAT. S/λ 3 91 c ar fi mai lipsit de izbândă [în 
aflarea] a ceea ce nu este.
[άποτυγχάνω]

αποτυχία, ας, ή subst. {ion. -η Luc.} neizbu- 
tire, nereuşită, eşec (în a obţine + gen.): ού 
δει λυπεΐσθαι έπί ταΐς άποτυχίαις AESOP.
1.13 nu trebuie să te întristezi la nereuşite; 
P lb. 5.98.5, (+ gen.) Ios. AI 16.275 ş.a. 
[άποτυχής]

άπούατος, ον adj. de rău augur: ~ άγγελος 
CALL. Hec.fr.3 15 înger de rău augur. 

Απουλία, ας, ή subst. Apulia, regiune în sud- 
estul Italiei: PLUT. Marc.24A, APP. BC2.2. 

άπ-ουλόω-ώ. vb. a cicatriza: (fig.) P lu t. 
MACA'.
[άπό, ούλή]

άπ-ουράγέω-ώ, vb. (mi 1 it.) a asigura retra
gerea, a conduce ariergarda: (+ dat.) 
άπουραγούντων μέν αύτω τών Κρητών 
PLB. 5.7.11 cretanii protejându-i spatele; 
PLB. 3.49.13.
[άπό, ούραγέω] 

άπούρας, v. άπηύρων 
άπ-ουρέω -ώ , vb. a urina: Luc. VH\.23.
[άπό, ούρέω]

άπουρίζω . (ion.) ν. άφορίζω 
«πούρος, ον adj. departe de hotare, exilat: 
πάτρας άπουρον SOPIL 0 7 Ί9 4  departe de 
hotarele patriei.

άπ-ουρόω -ώ , vb. (mar.) a întâlni vânturi po
trivnice: P lb . 16.15.4.
| άπό, ούρος]

ά-πους, ουν adj. |gen. -ποδος; ac. sg. άπουν 
Soph., Plat.11 fără picioare: PLAT. Phdr.264c, 
id. 77.34a. II cu picioare slabe, debile:

έχίδνης ... μ’ έθηκεν ώδ' άπουν SoPl I. Ph.632 
vipera /n-a ologit aşa; (despre câini) XLN. 
Cyn.3.3. // (omit.) απους, ή subst. lăstun, 
Cypselus apus: A r s t t .  77/i487b25.
[ά-, πούς]

απουσία, ας, ή subst. I absenţă, lipsă, despăr
ţire, abţinere: μακρά γάρ ήμΐν ή 'πιούσ' ~ 
EUR. 7Λ651 ne aşteaptă ο lungă despărţire; 
έν τή άπουσία μου NT Flp.2.12 în lipsa mea; 
THUC. 1.70,‘id. 6.80. A r s t t .  Mete.382a33 
ş.a. II diminuare, pierdere: ούσίας άπουσίαν 
PLAT. Prm. 163c absenţa fiinţei; DEM. 22.12.
III deficit: (despre trupe) Plb. 12.19.3. IV 
poluţie: PLUT. /V/.364d.
[άπειμι]

αποφσγεΐν, vb. (inf. aor.) ν. άπεσθκυ 
άπο-φαίνίο. vb. I (tranz.) 1 (frecv.) a arăta, a 
scoate la iveală: άποφαίνουσαι τήν φύσιν 
αύτού A r. N u.352 arată firea. 2 a demon
stra, a dovedi: τήν ήδονήν κίνησιν ... ~ 
A r s t t .  EN\ 173a30 demonstrează că plăce
rea este mişcare; ύμετέρας τάς τοιαύτας 
προαιρέσεις άποφαίνο) Dem. 18.206 de
monstrez că asemenea alegeri vă aparţin; 
(+ part.) άποφαίνοντες πεφευγότας H dt.
1.82 demonstrând că sunt fugari; (+ ότι sau 
ώς) κάποφανώ ... ώς έν δίκη σ' έτυπτον AR. 
7V//. 1331 voi demonstra că te-am lovit pe  
bună dreptate; H dt. 5.84. 3 a declara, a ex
prima, a defini: (med.) μούσαν στυγεράν 
άποφαίνεσθαι AESCH. Eu.309 a exprima 
cântecul cumplit; τήν έαυτού γνώμην 
άπεφήνατο PLAT. Ρ/7.340b şi-a exprimai 
părerea. 4 a proclama, a alege: λέγοντες 
τούς τε πεντακισχιλίους άποφανεΐν THUC. 
8.93 spunând că vor alege pe cei cinci mii; 
(med.) έτερον οϋ τινα οίκον άπεφάνατο ... 
ταμίαν στεφάνων Pl. Ν.6.25 n-au proclamat 
nici ο altă casă păstrătoare a coroanelor. 5 
a da socoteală: έργον μέν ούδέν άποφαί- 
νουσι τοΐς χρήμασιν DEM. 27.38 nu dau so
coteală pentru bani. 6 a aduce pe lume, a 
zămisli: έφεδρον βασιλέα Σπαρτιήτησι 
άπέφαινε H dt. 5.41 zămislea spartanilor un 
rege moştenitor. 7 a dovedi: ό διά πάντων 
κριτής άποφαίνεται PLAT. 7?.580b se dove
deşte a fi judecător în toate aspectele. 8 a 
face: περίβλεπτον δέ άποφανεΐς καί τήν 
πατρίδα LUC. Somn.S vei face vestită şi pa
tria; A r. Eq.RM. II (intranz., med.) a se 
arăta, a se vădi: δίκαιος ήμΐν άναπέφανται 
ών άγαθός P la t .  7?.350c omul drept ne 
apare ca ftind bun; PLLJT. Rom. 12.5.
[άπό, φαίνο)]
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«πό-φανσις. εως. ή subst. enunţ, aserţiune: ή 
γνώμη ... -  καθόλου έστίν ARSTT. Rh. 1395b5 
maxima este un enunţ a ceea ce este general; 
A rs tt .  Int. 16a2. P lu t. Μ. 1029f.
[άποφαίνω]

αποφαντικός. ή, ον adj. care exprimă un 
enunţ, enunţiativ, explicativ: λόγος ~ 
ARSTT. Int. 1 7a 10 propoziţie enunţiativă. 
[άποφαίνω]

άπόφάσις1, εως. ή subst. negaţie: ή φάσις ή 
ή -  ARSTT. Metaph. 1062a24 afirmaţia sau 
negaţia; Plat. Or/.426d ş.a.
[άπόφημι]

άπόφασις2, εως. ή subst. I afirmaţie, jude
cată: άσφαλεΐς ... άποφάσεις Plb. 4.2.4 
afirmaţii sigure; Plb. 1.14.8. II răspuns: 
Plb. 23.2.5. III (jur.) sentinţă, hotărâre: ~
• · · δίκης DEM. 47.45 sentinţă a judecăţii. IV 
declaraţie: τήν άπόφασιν δούναι ... τής ού- 
σίας Dem. 42.1 a da ο declaraţie de avere. 
[άποφαίνω]

άπο-φάσκο). vb i a spune că nu, a dezminţi: 
ούτε δοκούντ' οϋτ' άποφάσκονθ' SOPH. 
07486 nici să-i dau crezare, nici să dezmint 
(nu pot); A rr. Bith. 14. II a exclude: P lu t. 
^ .393b.
[άπό, φάσκω]

άποφατικός, ή, όν adj. negativ: λόγος 
καταφατικός ή ~ ARSTT. APr.Po.24a 16 
Principiu afirmativ sau negativ; ARSTT. 
Cat. 12b8, PLUT. ;V/.732f, id. M1047e. 
[άπόφημι]

άποφατικώ ς, adv. în mod negativ: ARSTT. 
APr.Po. 65a32.
[άποφατικός]

«ττο-φέρω, vb. |viit. άποίσω, aor. 1 
άπήνεγκα, aor.2 άπήνεγκον, pf. άπενήνοχα| 
[dor. viit. άποισώ Ar. Ach.119} I (tranz.) 1 
a Purta, a duce: (+ ac.) άπήνεγκεν βρέφος ές 
• · · άντροv Eur. Ion 16 a dus pruncul în peş
teră; τάλαντον ... τώ Διί ~ THUC. 5.31 ci 
duce un talant lui Zeus; ούκ άποίσεις τούς 
νόμους; A r. A v. \ 044 nu vei aduce legile?; 
(med.) άπενέγκαιτο αύτήν σκότος LXX 
^°';3.6 întunericul să o poarte pe ea; (pas.) 
άπηνέχθη μέν εις Αακεδαίμονα έτι ζών 
ΧΚΝ. //G 3 .3 .1 a fo st dus la Sparta încă în 
viaţă; (despre abstr.) Έκτορι μύθον άποίσειν
II. 10.337 să poarte o vorbă (= să-i dea de 
Ştire) lui Hector; (+ prep. şi ac. de diiecţie) 
ώς άλλην χΟόνα ... άποίσειν Soph. ΟΤ\ 179 
ΐι να duce în altă ţară. 2 a aduce înapoi: ούδ' 
άποίσεται βίον τήι ... μητρί EUR. Ph. 1161

nu se va întoarce viu la mama sa. 3  a da so
coteală. a face o dare de seamă: λόγον αύτός 
άπενήνοχεν άναλωμάτων DEM. 27.20 a dat 
socoteală pentru costuri; άπενεγκεΐν τούς 
ίππεύσαντας LYS. 16.6 a întocmi o listă cu 

foştii cavaleri. 4 (jur.) a formula (o acuza
ţie), a prezenta: άποφέρει γραφήν κατ' 
αύτού DEM. 58.32 formulează o acuzaţie 
împotriva lui; Isoc. 15.103. 5 a obţine: μετά 
Πάνα τό δεύτερον άθλον άποισή Theoc.
1.3 după Pan vei obţine a doua răsplată. II 
(intranz.) a pleca: άπόφερ' ές κόρακας άπό 
τής οικίας Ar. Ραν1221 pleacă la corbi din 
casă!
[άπό, φέρω]

άπο-φεύγω. vb. |viit. άποφεύξομαι. aor.2 
άπέφυγον, pf. άποπέφευγα| {dor. viit. άπο- 
φευξοϋμαι} I a scăpa (de), a se elibera, a 
evita: (+ ac.) θανάτου λεύσιμον άταν 
άποφεύγουσα EUR. /ο/71241 scăpând de 
grozăvia lapidării până la moarte; όπως 
άποφεύξεται ... θάνατον Plat. Ap.39a ca 
să evite moartea; άπέφευγον πελτασταί 
όπλίτας XEN. HG3.2.4 pe/taştii scăpau de 
hopliţi; SOPH. Ph. 1166, NT 2Pt.2 .18, (abs.) 
τών στρατηγών ... δύο μέν άποφεύγουσι 
Hdt. 9.102 doi dintre strategi reuşesc să 
scape; (+ gen.) άποφυγόντες τής ... φθοράς 
NT 2Ep.Petr. 1.4 scăpând de stricăciune; (+ 
inf.) άπέφυγε ... <τά> σφών τό μή πίτνειν 
κακώς SOPH. OC1738 a evitat să nu se pră
buşească viaţa voastră în necaz. 11 a se re
fugia: (+ prep.) άποφεύγουσιν ές τάς Συρα
κούσας THUC. 7.25 se refugiază la Syra- 
cusa; THUC. 1.114, XEN. An.l. 1.20. III a o 
lua la fugă: έν τούτοις άποφεύξεται πας 
φίλος LXX Sir.22.22 din aceste pricini va 
fugi orice prieten. IV (jur.) a scăpa de o con
damnare, a fi achitat: αν άποφύγοι δίκην 
AR. Nu. 167 aş scăpa de proces; (+ ac. du
blu) άπέφυγον αύτούς τάς δίκας άς μοι 
ένεκάλουν DEM. 40.19 am fost achitat de 
procesul pe care mi-l intentau.
[άπό, φεύγω]

άποφευκτικός, ή, όν adj. care înlesneşte 
fuga: (subst.) τά άποφευκτικά XEN. Ap.8.3 
mijloace de scăpare.
[άποφεύγω]

άπόφευξις, εως, ή subst. |var. άπόφυξις Ar.| 
(jur.) arta de a scăpa, achitare: άπόφευξιν 
δίκης Ar. Nu.SI4 arta de a scăpa de o con
damnare; ίέντων είς άπόφευξιν Ar. V.562 
străduindu-se să fie achitaţi.
[άποφεύγω]
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άπό-φημι, vb. |viit. -φήσω. aor. άπέφησαΙ I 
a afirma categoric: άντικρύ ό1 άπόφημι 
γυναίκα μέν ούκ άποδώσω IL. 7.362 spun 
categoric că nu voi da femeia; (imper. aor. 
2pl.) άγγελίην άπόφασθε IL. 9.422 daţi de 
veste. II a spune nu, a nega, a tăgădui, a dez
aproba: φημΐ κάπόφημι SOPH. OC31 7 pot să 
spune da şi nu; ούτε σύ φής ά έρο)ΐώ ούτε 
άπόφης PLAT. Pr/.360d nici nu aprobi, nici 
nu negi ceea ce te întreb; XLN. Cyr. 1.6.13, 
A rstt. deAn.43\a\6, id. Metaph. 1008a 18 
ş.a. III a contrazice: Arstt. R h .\4 12b 10.
IV a refuza: XEN. Cyr.6.1.32.
[άπό. φημί]

άπο-φΟέγγομαι, vb. I a rosti (în mod des
chis). a grăi, a glăsui: σωφροσύνης ρήματα 
άποφθέγγομαι NT Fp.26.25 grăiesc cuvin
tele înţelepciunii. II a profeţi, a ghici: LUC. 
Alex.25, (dub.) LXX Mich.5.1 1. î l l  a cânta: 
τούς άποφθεγγομένους έν κινύραις LXX
I Par. 25.1 cei ce cântau din kinyra. IV a ră
suna: LUC. Par A.
[άπό. φθέγγομαι]

άπόφΟεγμα. ατος, τό subst. I vorbă de duh. 
maximă, sentenţă, apoftegmă: Arstt. Me- 
taph. 1009b26. PLUT. yV/. 1111c ş.a., (pl.) (ti
tlul unui tratat al lui Plut.) τά Αακωνικά 
άποφθέγματα Arstt. R h.\394b35 vorbe de 
duh ale spartanilor. II învăţătură, doctrină: 
προσδοκάσθω ώς ύετός τό άπόφθεγμά μου 
LXX Deut.32.2 să fie aşteptată ca o ploaie 
învăţătura mea; LXX Od.2.2. III prorocire: 
μάταια άποφθέγματα LXX lez. 13.19 proro
ciri deşarte.
[άποφθέγγομαι]

άποφΟεγματικός. ή, όν adj. care se exprimă 
prin vorbe de duh. sentenţios: PLUT. Lvc.19.3, 
id. C a.M al. 1, id. Brut.2.5, id. M510f. 
[άπόφθεγμά]

άπο-φθείρω, vb. |viit. άποφθερώ| I a nimici, 
a distruge: νεοσσούς τούσδ' άποφθείρας 
AESCH. C/î.256 nimicind aceşti prunci. II a 
pieri, a muri: Eur. Supp. 1106, Men. 
Sam.373, id. S/c.343, (frecv. în imprecaţii) 
ούκ εις κόρακας άποφθερεΐ; Ar. Nu.789 n-ai 
să pieri (ducându-te) la corbi?; Ar. Eq.892, 
ού γής τήσδ' άποφθαρήσεται; Eur. H F1290 
nu va pieri departe de acest pământ?
[άπό, φθείρω]

άπο-φθΐνύθω, |ύ] vb. I (tranz.) 1 a pierde: 
θυμόν άποφθινύθουσι IL. 16.540 îşi pierd  
suflarea. 2 a scădea: τά μέν αύξεις, τά δ'

άποφθινύθεις EUR. Fr.916 pe unele le spo
reşti, pe altele le scazi. II (intranz.) a pieri: 
άποφθινύθουσι δέ λαοί IL. 5.643 pier oştiri: 
Hes. 0/7.243. A.Rh. 1.683.
[άπό. φθινύθω]

άπο-φθίνω, [ep. I, trag. ΐ] vb. |viit. -φθίσω, 
aor. άπέφθισα| {ep. med. aor. 3sg. άπέφθιτο 
Od., opt. άποφθίμην Od., imper. aor. 
άποφθίσθο) II., part. άποφθίμενος II.; pas. 
aor. 3pl. άπέφθιθεν Od.} I (intranz.) a pieri, 
a muri, a dispărea: έν χρόνο) δ' άποφθίνει τό 
τάρβος άνθρώποισιν Aesch. Ag.857 cu tim
pul, oamenilor le piere frica; SOPH. Ph.451, 
(despre pers.) άπέφθιθεν έσθλοί έταΐροι OD.
5.1 10 mândri tovarăşi au pierit; (part.) εί 
κεν τού πατρός άποφθιμένοιο πυθοίμην IL. 
19.322 de-aş afla că tata e mort; Pl. 
Fr. Thren. 128c5. II (tranz.) a da pierzării, a 
distruge: άποφθίσαι ... έθελγέ μ' SOPH. 
T r l 09 voia să mă dea pierzării; SOPH. 
Ai. 1027, A.Rll. 4.1292 ş.a.
[άπό, φθίνο)]

άποφθορά, ας, ή subst. nimicire: σπέρματός 
τ' άποφθορά AESCH. Eu. 187 spre nimicirea 
seminţei (= castrare).
[άποφθείρο)]

άπο-φλαυρίζω, vb. {dor. part. aor. άπο- 
φλαυρίξαισα Pi.} a dispreţui: πάντα τον 
έο)υτού όλβον άποφλαυρίσειε Hdt. 1.86 /’- 
ar fi dispreţuit toată averea; Pl. P.3.12. 
[άπό, φλαυρίζο)]

άπο-φλεγμαίνω, vb. (medic.) a calma, a po
toli: (fig. despre mânie) Plut. M 13e.
[άπό, φλεγμαίνω]

άπο-φλύζω, vb. a scuipa: (fig.) όφρ' άλεγει- 
νήν ϋβριν άποφλύξο^σιν A.Rll. 3.583 ca să 
scuipe obrăznicia dureroasă.
[άπό, φλύζω]

άπο-φοιβάζω, vb. a prezice: περί τού μέλ
λοντος άποπεφοίβακεν PLB. 29.21.7 a pre
zis cu privire la viitor.
[άπό, φοιβάζω]

άπο-φοιτάο)-ώ, vb. I a înceta să frecventeze, 
a se îndepărta: ϊνα μή άποφοιτήσω παρά 
σού Plat. Grg.489d ca să nu mă îndepărtez 
de tine; Plut. M.408d. II a se îndrepta, a se 
orienta: άπεφοίτο)ν ... πρός τούς πλέον 
δίδοντας PLUT. Lys A  A  se îndreptau către 
cei ce plăteau mai mult.
[άπό, φοιτάο)]

άπό-φονος, ον adj. care depăşeşte un omor: 
άπόφονον ... φόνον EUR. Or. 163 omor îm
potriva firii; άπόφονον αιμα EUR. Or. 192
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cri mă monstruoasă.
[άπό. φόνος] 

άποφορά, ας, ή subst. I dare, tribut: 
άποφορήν έπιτελέειν Hdt. 2.109 a plăti o 
dare; P lu t. Thes.23.5. II rentă, redevenţă: 
A r s t t .  Pol. 1264a33, (dată de un sclav stăpâ
nului) επ' έργον έξορμήσομεν τήν άποφοράν 
αποδόντες Men. Epit.380 ne vom întoarce la 
muncă după ce plătim renta; ARSTT. 
Ăth. 1. ] | . i n  eiluviu, emanaţie, miros: αί των 
στεφάνων άποφοραί PLUT. M 647f mires
mele cununelor; PLUT. yV/.993b. IV elimi
nare: -  Οατέρου ARSTT. Metaph. 1046b 15 eli
minarea termenului contrar.
[άποφορέω]

«7Γο-φορτίζομαι, vb. I a descărca: τό πλοΐον 
ήν άποφορτιζόμενον τόν γόμον NT Fp.21.3 
corabia avea de descărcat povara. II (des- 
Pre pers.) a se descotorosi: Ios. AI 1.266. 
[άποφορέίυ]

α7Γ°-φράγνυμι, vb. a tăia calea, a închide: 
εβούλοντο άποφάρξασθαι αυτούς oi 
ενάντιοι THUC. 8.104 duşmanii voiau să le 
taie calea; THUC. 7.74, (fig.) κάποφράγ- 
νυσαι κύκλω τό πράγμα SOPH. Ant.241 înci- 
Jrezi pe căi întortocheate fapta.
[άπό, φράγνυμι]

«πόφραξ1ς, εως, ή subst. blocare: τήν 
άπόφραξιν τής όδού Xen. Λ/7.4.2.25 bloca
rea drumului.
[άποφράσσω]

α7Γ°φράς, άδος, ή, rar ό adj. de care nu tre
buie să se vorbească, ext. nefast (cf. lat. ne- 

Jcmdus, infandus): (frecv. despre zile) 
Πμέραι μή καθαραί τινες άλλά άποφράδες 
P la t .  Lg.800d zile care nu sunt faste, ci ne

faste; Lys. Fr.9.2, PLUT. M A 17c, Luc. 
77/77.4 3 , (despre porţile de la Roma prin care 
treceau condamnaţii) P lu t. M 518b, (com. 
despre viaţă) Luc. Pseudol.32.
[άποφράζω]

α7Γ°-φράσσω, vb. {att. -άττω} I a împedica, a 
bloca, a astupa: τάς τού πνεύματος διεξόδους 
άποφράιχον P la t. 77.91 c blocând căile de 
respiraţie; -  τά ώτα LUC. Cal.30 a astupa ure- 
chHe; Dem. 55.17, IOS. 5/3.148, P lu t. 
^tc .2.6. II a îngrădi: άπέφραξεν προσευχήν 
Μου LXX P/âng.3.8 mi-a îngrădit rugăciunea. 

[άπό, φράσσοο]
άποφυάς, άδος, ή subst. I ramificaţie: (des
pre vene) A r s t t .  /V/667bl5. II apendice: 
άποφυάδας των εντέρων ARSTT. /7/i507b33 
apendice ale intestinelor. III vertebră:

Arstt. //.-Î501a32.
[άποφύω]

άπο-φυγγάνω. vb. (jur.) a fi achitat: Dem 
23.74.
[άποφεύγω]

αποφυγή, ής. ή subst. refugiu, scăpare, fugă 
de: ό Ελλήσποντος βραχείας τάς άποφυγάς 
... παρείχε ΤHUC. 8.106 Hellespontul oferea 
puţine tocuri de refugiu; (+ gen.) -  κακών 
PLUT. M. 1091a scăpare de rele; P lu t  
M l 107b, Lvc.Phal.\.2  ş.a.
[άποφεύγω]

άπο-φύλιος, ον [ύ] adj. Iară neam, străin: 
AESCH. /7\287.
[άπό. φύλον]

άπόφυξις, ν. άπόφευξις: Ar. ί '.558. 
άπο-φϋσάω, vb. I a spulbera printr-o sufiare, 
a risipi suflând, a spulbera: άποφυσώντες τά 
συνιστάμενα νέφη ARSTT. M»/e.364b9 risi
pind norii adunaţi: (com.) άνελών μ' 
άποφυσήσας Ar. F.330 înşfăcându-mă şi 
suflând peste mine; LUC. Icar.25. (pas.) 
χνούς άποφυσ(ί)μενος LXX 0.9.13.3 pleavă 
spulberată de vânt. II a exala: άποφυσήσας 
τό ψυχίδιον Luc. Nav.26 exalândsufleţelul.
III a elimina: άποφυσά τού σπέρματος τό 
ύγρότερον A rs tt .  /-/.4582b28 (uterul) eli
mină partea mai umedă din spermă. 

άπόφύσις, εως, ή subst. mlădiţă, rămurică: 
Plb. 18.18.10’
[άποφύω]

άποφϋτεία, ας, ή subst. plantare prin butaşi: 
A r s t t .  /m>.468b23, id. LongA61a26. 
[άποφυτεύω]

άπο-φυτεύω, vb. a planta un butaş: ARSTT. 
GA723b\6, id. 7wv.468a32, id. LongA61d26. 
[άπό, φυτεύω]

άποφώλιος, ον adj. I zadarnic, van: ούκ 
άποφο)λιοι εύναί άθανάτων Od. 11.249 cul
cuşul lângă zei nu e zadarnic; Hes. Fr.31. // 
(subst. neut. pl.) nimicuri: ούκ άποφώλια 
ειδώς Od. 5.182 nu-i ştiutor de lucruri de ni
mic. II neştiutor: νόον δ' ~ έσσι Od. 8.177 
eşti sărac cu duhul; Od. 14.212. III mon
struos, cumplit: (despre Minotaur) κάποφώ- 
λιον βρέφος EUR. Fr.pap.80.1 prunc cumplit. 
[cf. άπαφεΐν şi άποφεΐν; poate din 
*άποφαΓόλιος, compus cu prefixul άπο- 
„fară” şi o formă înrudită cu φάος „lumină”] 

άπο-χάζομαι. vb. a se îndepărta: άποχάζεο 
βόθρου Od. I 1.95 îndepărtează-te de 
groapă.
[άπό, χάζομαι]
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άπο-χάλάω-ώ, vb. a lăsa liber, a relaxa: 
άποχάλα τήν φροντίδ' είς τόν άέρα Ar. 
Nu.162 lasă-ţi liber spiritul în aer.
[άπό, χαλάω]

άπο-χάλΐνόω-ώ, vb. a scoate frâul: (+ ac.) 
IOS. #/6.153, (med.) XEN. £<7 .11.7, (fig.) 
άποχαλινοΰντα τήν ... αιδώ τών νέων P lu t. 
M 794c cel ce ia tinerilor frâu l respectului. 
[άπό. χαλινό ω]

άπο-χαλκεύω, vb. a forja în bronz: (despre o 
suliţă) κνο')δοντας άπολεχαλκευμένους 
XEN. Cyn. 10.3 crestături forjate în bronz. 
[άπό, χαλκεύω]

άπο-χάράκόω-ώ, vb. a înconjura cu o pali-
sadă: (pas.) ύπό τών βαρβάρων άπο- 
κεχαρακωμένον P lu t.  Pomp3 5 .1 (Kyrnos) 
înconjurat cu o pal is ac/ă de către barbari. 
[άπό, χαρακόω]

άποχάραξις, εως, ή [χά] subst. incizie: 
άποχαράξεις ... βαθμοειδεΐς P lu t. Μ. 1079e 
incizii inform ă de trepte.
[άποχαράσσω]

απο-χειμάζω, vb. a înceta vremea urâtă: 
(conjct. aor.) ARSTT. 7V.943b31.
[άπό, χειμάζω]

άπο-χειρο-βίθ3τος, ον adj. |var. -οτος Hdt.| 
care trăieşte din munca braţelor, pălmaş: 
H dt. 3.42, Xen. Cyr S 3  3 1 , Luc. Somn.9. 
[άπό, χειρ. βίοτος]

άπό-χειρος, ον adj. nepregătit: Plb. 22.14.8. 
[άπό, χειρ]

άπο-χειροτονεο)-ώ, vb. (propr. a vota prin ri
dicare de mână) I (+ ac.) (despre pers.) a des
titui prin vot, (despre abstr.) a respinge prin 
vot, a se opune prin vot: (act.) τόν 
Αλκιβιάδην ό ... δήμος ... άπεχειροτόνησεν 
PLUT. Lys. 5.2 poporul l-a destituit pin vot pe  
Alcibiade; (pas.) άποχειροτονηΟήναι τρις έν 
τήκκλησία AR. Ραχββΐ (înţelegerile) au fost 
respinse de trei ori în adunare; άντι Αύτο- 
κλέους άποχειροτονηθέντος Dem. 50.12 în 
locul lui Autocles care a fost destituit; 
A r s t t .Λ/Α.61.2, App. £C4.38 ş.a. II (+ gen.) 
a achita prin vot: Dem. 21.214.
[άπό, χειροτονέω]

άποχειροτονία, ας, ή subst. destituire: Dem. 
59.28.
[άποχειροτονέω]

άπ-οχετεύω, vb. I a devia printr-un canal, a 
canaliza: ύδωρ ... άποχετεύόντας P la t. Lg. 
736b canalizând apa; ARSTT. Pr. 867b 14, 
(pas.) PLAT. /?.485d. II (llg.) a devia, a abate: 
πρός ετέρους -  τό βάσκανον PLUT. M485e a

abate sentimentul de invidie către alţii.
[άπό. όχετεύω]

άπο-χέω, vb. |var. άποχεύω Od. 22.20. id. 
22.85, Eur. Ion \48: viit. contr. άποχεεις 
LXX| I a (re)vărsa: (cu tmeză) άπό δ1 εϊδατα 
χεΰεν έραζε Od. 22.20 vărsa bucatele pe pă
mânt; (med.) παγάν, αν άποχεύονται Κασ
ταλίας δΐναι EUR. Ion 148 izvor pe care îl răs
pândesc curenţii Castaliei; άποχεομένων 
τών ύδάτοίν Plb. 34.9.10 revârsăndu-se 
apele. II a turna: άποχεεις εις τά σκεύη LXX 
4Mac.4.4 toarnă [untdelemn] în vasele aces
tea; LXX Plâng.4.21. III a cădea: φύλλα ... 
άποχυθέντα Plut. M .332b frunze căzute. 
[άπό, χέω]

αποχή, ής, ή subst. abţinere: (+ gen.) τροφής 
άποχή Plut. Demetr.38.2 prin abţinere de 
la hrană; PLUT. /V/.351f, id. M 584Î, id. 
M 730d.
[άπέχω]

άπο-χηρόω-ώ, vb. a lipsi: (+ gen.) 
άποχηρωθείς A r. Pax 1013 lipsit de .... 
[άπό, χηρόω]

άπο-χραίνω, vb. I a estompa o culoare: 
Plat. Lg.769a. II a colora: (med. despre 
plante) Arstt. Co/.796a24, (fig. pas.) Plat. 
R. 586c.
[άπό, χραίνω]

άπο-χράω-ώ, vb. |impf. άπέχρην, viit. 
άποχρήσω, aor. άπέχρησα, inf. άποχρήν| 
{ion. prez. 3sg. άποχρα, impf. 3sg. άπέχρα, 
med. άπεχράτο, inf. άποχράν Hdt.; dor. 
prez. άποχρέω, 3sg. άπόχρη} I a fi îndea
juns, a fi suficient, a ajunge: (frecv. impers.) 
έμοί μέν άπόχρη ταύτα Ar. Αν. 1603 îmi 
ajung acestea; ού άπόχρη τό έχειν ά δει 
λέγειν A rstt. Rh. 1403b 15 ηιι-i suficient a 
avea ce trebuie să spui; (+ dat. şi part.) σφι 
άποχράν κατά τό ήμισυ ήγεομένοισι HDT. 
7.148 le ajungea să conducă pe jumătate; 
άποχρών ούτος ήν ... ό λόγος Plut. Μ.β56d 
acest argument era suficient. II (med.) a se 
mulţumi, a fi satisfăcut: άποχρεωμένων δέ 
τούτοισι τών Μυσών H dt. 1.37 m ysieniifi
ind mulţumiţi de aceste răspunsuri; τοΐς δ' 
όνόμασι μόνον αύτών άποχρώμενοι DEM.
17.13 mulţumindu-se doar cu numele lor.
III (med.) a se folosi: άποχρήσασθαι τή 
παρούση τού στρατεύματος έκπλήξει 
THUC. 7.42 a se folosi de teama prezentă pe 
care o inspira armata; τή πρός Αΐγινήτας 
οργή ... άποχρησάμενοςPl.UT. Them.·4.3f o 
los indu-se de ura împotriva egi neţi lor;
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Thuc. 6.17, Isoc. 5.122. IV a abuza, a se 
folosi râu de: άποχρήσθαι τω πλουτεΐν 
Dem. 21.124 ί/ abuza de bogăţie. V a ucide: 
καθεζομένους δέ τινας ... τοΐς βωμοΐς ... 
άπεχρήσαντο ΤIIUC’. 1.126 pe unii care mer
geau să se a.şeze la altare i-au ucis.
[από. χράω]

αποχρέω, άπόχρη, ν. άποχράω 
άπο-χρήμάτος, ον adj. bănesc: άποχρημά- 
τοισι ζημίαις Aesch. C//.275 pedepse ce te 
despoaie de avere.
[άπό, χρήμα]

άπόχρησις, εως, ή subst. I întrebuinţare, fo
losire: ά έστιν πάντα εις φθοράν τή άπο- 
ΧΡήσει NT Col.2.22 cele sortite să dispară 
prin întrebuinţare. II eliberare, descotoro
sire: P lu t.  A/.267f.
[άποχράομαι]

άποχρώντως, adv. destul, suficient, îndea
juns: -  ήδη τετιμωρήμεθα Thuc. 7.77 am 
fost pedepsiţi deja îndeajuns; ISOC. 3.27, 
Plat. 07 //. 107c, Plut. Caes.39.1 ş.a. 
[άποχράίο]

άπό-χροοσις. εο)ς, ή subst. decolorare. atenu
are (a unei culori): (în pictură) άπόχρο)σιν 
σκιάς P lu t.  M.346a atenuare a umbrei. 
[άποχρώννυμι]

«πο-χύννω, vb. (tard. pt. άποχέω) a curge: 
άπέχυννε τό αίμα έκ τής πληγής LXX 
3Rg.22.35 sângele îi curgea din rană.
[ν. άποχέίο]

άπ-οχϋρόω-ώ, vb. a întări: (fig.) ούδέ πρός 
τό λαμβάνειν παντάπασιν άπωχυρωμένος 
P lu t. Dem. 14.2 nefiind complet incorupti
bil la mită.
[άπό, όχυρόω]

άπο-χωλεύω, vb. a face şchiop: μή 
άποχωλεΰσαι τον ίππον Xen. Oec. 11.18 ca 
să nu ologească calul.
[άπό, χωλός]

άπ ο-χω λόομ α ι-οΰμ αι. vb. a şchiopăta: (des
pre cai) oi μέν άπεχωλοΰντο THUC. 7.27 
unii şchiopătau.
[άπό, χωλός]

άπο-χώννΰμι, vb. a stăvili, a zăgăzui: 
άπέχωσε τον ρέοντα ποταμόν διά τής 
πόλεο3ς Xen. HG5.2.4 a stăvilit cursul râu
lui care curgea prin oraş; PLUT. Phoc. 11.1. 
[άπό, χώννυμι]

άπο-χωρέω-ώ, vb. I a se îndepărta, a se re
trage, a pleca, a abandona: (abs.) σπένδον- 
Tctl ... ~ κατά τάχος THUC. 3.109 cad la în
ţelege săi se retragă cât mai repede; (liecv.

+ prep.: έκ „din", άπό „de Ia", πρός „către", 
εις „în , έπί „la") άποχωρεΐτε άπ' έμοϋ NT 
Μ . 7.23 îndepărtaţi-vă de la Mine; 
άπεχώρησαν επ' οίκου THUC. 1.111 s-au în
tors acasă. II (spec.) a trece de partea cuiva 
(= a trăda): άπεχώρησάν τινες πόλεις ού 
πολλάί THUC. 7.82 câteva cetăţi, nu multe, 
au trecut (la ei). III a elimina, a evacua: τό
-  Arstt. G/i725bl5 secreţia; (spec, despre 
excremente) τά άποχωρούντα Xen. 
Mem. 1.4.6 dejecţiile; XEN. Cyr. 1.2.16. IV 
a recurge la: εις τάς λητουργίας άπο- 
χωρήσεται Dem. 25.78 να recurge la servi
cii în folosul statului. V a 11 îndepărtat / re
tras: εϊς τινα μέρη τής αύλής άπο- 
κεχωρηκότα PLB. 15.27.8 în unele părţi re
trase ale palatului.
[άπό. χωρέω]

άποχώρησις. εως. ή subst. I (frecv.) înde
părtare, întoarcere, retragere: ούκέτι ές 
άναβολάς έποιεύντο τήν άποχώρησιν Hdt. 
8.21 nu zăboveau întoarcerea; έχρώντο δέ 
τή φυγή κατά τήν άποχώρησιν Plb. 4.12.13 
fugeau în timpul retragerii; ARR./4/7.5.24.3. 
II loc de adăpost: πολλάς τάς άποχωρήσεις 
THUC. 8.76 multe locuri de adăpost. III 
evacuare, golire, eliminare: ό δέ τρόπος τής 
πληρώσεως άποχωρήσεώς τε Plat. 77.81a 
modul de umplere şi de golire. IV loc retras 
(= closet, latrină): έν άποχωρήσει θακεύον- 
τας PLUT. Μ.232Ϊ şezând la latrină; PLUT. 
Lyc.20.6. LXX Jud.3.24.
[άποχωρέω]

άπο-χωρίζω. vb. I a (se) separa, a (se) des
prinde: τό γε παν άπό παντός ... ~ PLAT. 
Sph.59e a separa fiecare lucru de întreg: (+ 
gen.) άποχωριζομένη δέρματος έκαστη θρίς 
Plat. Ti.76c fiecare f ir  desprins de piele; 
(pas.) ARR. Peri p i  M  Eux. 13.6 ş.a.. (part. 
subst.) έν τω άποκεχωρισμένω τού οίκου 
LXX /ez.43.21 în locul ferit al casei. II a se 
retrage: ό ούρανός άπεχωρίσθη ώς βιβλίον 
έλισσόμενον NT 7/7.6.14 cerul s-a retras ca
o carte făcută sul.
[άπό, χωρίζω]

άπόχωσις. εως, ή subst. stavilă, dig: PLUT. 
Ant.4 1.5.
[άποχώννυμι]

άπο-ψάω-ώ, vb. |viit. άποψήσω, aor. 
άπέψησα| I a şterge (îndepărtând), a curăţa: 
(impf. 3sg.) άφρόν τ' άπέψη EUR. IT31 1 
ştergea spuma; άποψήσω σ' έγώ Ar. 
Lvs. 1035 te voi şterge eu; άπομυξάμενος ...
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μου πρός τήν κεφαλήν άποψώ A r. Eq.910 
după ce ţi-ai suflat nasul, şterge-te pe capul 
meu; (med.) άποψήση άπό τών βλεφάρων 
τό μέλι LUC. Gal. şterge-ţi mierea de pe  
pleoape (= ia-ţi vălul de pe ochi); (llg.) 
άποψώσι τάς λοιδορίας PLUT. M 89d fac să 
dispară injuriile. II (spec.) a şlefui: χρυσίον 
καθαρ<ύτατον άποψήσας Hdt. 4.166 şlefu
ind aurul cel mai curat.
[άπό. ψάω]

άπο-ψεύδομαι, vb. I (tranz.) a născoci: Ios. 
ΒΙΑ. 146. II (intranz., pas.) a fi înşelat: ούδ' 
άπεψεύσθη τής έλπίδος PLUT. Marc.29.7 n-a 
fost înşelat în speranţă.
[άπό. ψεύδος]

άπόψηκτος. ον adj. curăţat, fig. curat, subtil: 
βάςιν ... άπόψηκτον SOPH. Fr.314.372 răs
puns subtil.
[άπο ψήχω]

άπο-ψηφίζομαι, vb. I (sens neg. al lui άπό)
1 a vota împotrivă, a respinge prin vot: τόν 
νόμον άρ' ούκ άποψηφιζόμεθα; PLAT. 
Z.g.800d nu respingem legea?; (+ μή şi inf.) 
άποψηφίσωνται μή είναι έλεύθερον A rstt. 
Ath A 2A votează să nu fie liber. 2 (pas.) a 
nu fi admis, a îl exclus: (despre dem, fratrie, 
familie) τόν άποψηφισΟέντ' Αντιφώντα 
DEM. 18.132 Antiphon, exclus din dem; 
PLUT. Phoc.28.1. 3 a renunţa: άποψηφί- 
σασθαι τού μάρτυρος τουτουί Is. 2.44 a re
nunţa la acest martor. II (sens separaţiv al 
lui άπό) I a achita: (+ gen.) άποψηφίσασθ' 
Αίσχίνου DEM. 19.219 achitaţi-! pe Aischi- 
nes; (abs.) τοΐς δέ άποψηφισαμένοις ήδέως 
άν διαλεχθείην Plat. Ap.39e m-aş întreţine 
cu plăcere cu cei care au votat pentru achi
tare. 2 a aproba o lege: έάν δ' άποψη- 
φίσησθε DEM. 20 .164 dacă aprobaţi legea. 
[άπό. ψήφος]

άποψ ήφίσ ις, εως, ή subst. excludere (prin 
vot): τήν τών δημοτών άποψήφισιν Dem. 57.6 
excluderea membrilor demului; DEM. 57.2. 
[άποψηφίζομαι]

άποψη φιστέον, adj.vb. trebuie achitat: 
DEM. 22.44.
[άποψηφίζομαι]

άπο-ψ ήχω , vh. a smulge, a rade: άποψή- 
χεσθαι τάς τρίχας τών κυνών ARSTT. 
Mir.830a20 este ras părut câinilor; ARSTT. 
///4630b I I.
[άπό, ψήχω]

άπο-ψ ϊλόω -ώ , vh. I a epila, a rade: άποψι- 
λώσομεν τόν χοίρον A r. TV?.538 îi vom epila

„porcul" (= părţile intime); (pas.) άπε- 
ψιλωμένον τώ λύχνω A r. Ar.v.828 epilată cu 
lampa. II (fig.) a lipsi de, a despuia: τόν 
Κύρου οικον άποψιλίόσας Hdt. 3.32 despu- 
ind casa lui Kyros; φίλων άποψιλοΐς με 
AESCH. Ch.695 mă despoi de toţi ai mei. 
[άπό, ψιλόω]

άπ-οψις, εο)ς, ή suhst. I vedere: άπειρον ές 
άποψιν Hdt. 1.204 cât vezi cu ochii; έκ τής 
άπόψεως PLB. 11.31.8 la vedere; Ios. 
AI20A92. II panoramă, perspectivă: ARSTT. 
M/V.843al7, (fig.) PLUT. M I33b. III punct 
de observaţie, belvedere: Plut. Comp. 
C im. Luc. 1.5.
[άπό, όψις]

άπο-ψοφέω-ώ, vb. a trage vânturi: Arstt. 
/V.948b26, (despre păsări) ARSTT. HA 
633b7, id. /V.895bl7.
[άπό, ψοφέω]

άποψόφησις, εως, ή subst. pârţ, vânt: Plut. 
M. 866c.
[άποψοφέω]

άπο-ψύχω, [ύ] vb. | vi it. άποψύξω, aor. 
άπέψυξα; pas. aor. άπεψύχθην şi άπεψύχην, 
tard. άπεψύγην, part. άποψυχθείς| I (tranz.)
1 a usca (la aer, în bătaia vântului): ίδρώ 
άπεψύχοντο IL. 22.2 îşi uscau (= răcoreau) 
sudoarea; II. 21.561. 2 a exala: άπέψυξεν 
βίον SOPll. Ai. 1031 şi-a dat viaţa. II (in
tranz.) 1 a-şi da ultima suflare, a-şi da sufle
tul, a muri: μέλλοντος αύτοΰ ~ THUC. 1.134 
fiind pe punctul de a-şi da sufletul; 
άποψυχόντων άν0ρώπ(υν άπό φόβου NT 
Lc.2 1.26 oameni dându-şi sufletul de frică; 
LXX 4Ma. 15.18.2 a-şi pierde suflarea, a le
şina: ειλεν άποψύχοντα O d. 24.348 l-a 
prins pe cel ce cădea în leşin. 3 a se răcori: 
(3sg. impers.) τάχα έπειδάν άποψυχή ϊμεν 
Plat. Phdr.242a îndată ce se răcoreşte, 
pornim. 4 a îngheţa, a împietri: (fig.) μου τά 
σκέλη ... άπεψύχετο Luc. Vit.Auct.25 mi
au împietrit picioarele. 5 a fi indiferent: 
άπεψυγμένοι πρός τό μέλλον ARSTT. 
Rh. 1383a4 indiferenţi faţă de viitor.
[άπό, ψύχω]

άπο-ψωλεω-ώ, vb. a decalota membrul vi
ril, a beli: τί μ' ούκ άπεψώλησας; AR·
A ch.592 de ce ηιι mi-ai helit-o?; (pas. part, 
pf.) άπόλλυμαί γ1 άπεψωλημένος AR· 
Lys. I 136 simt că mor cu mădularul belit: 
A r. Pax903, id. Pl.295.
[άπό, ψωλή] 

άποψώχω, ν. άποψήχο)
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άππα, ν. άπα
«ππαπαΐ, interj, (exprimând bucuria sau du
rerea) oh! vai!: Ar. Ve.235. 

άππέμψει, ν. άποπέμπω: Od. 15.83.
Αππία. ας, ή subst. Appia, stradă de la Roma 
la Capua: P lu t. Caes.5.9, App. B C 1.69. 

Απττιανός, ου. ύ subst. Appianos (lat. Ap- 
pius), istoric roman (sec. II d.Hr). 

«-πράγέω-ώ, vb. a fi inactiv, a nu face ni
mic: θεούς άπρηγεύντας C a ll .  Iamb.fr. 
193.32 fă ră  ca zeii să intervină; των Καρ- 
Χηδονίων άπραγούντων Plb. 3.70.4 carta
ginezii rămânând inactivi; PLB. 4.64.7. id. 
28 .13.8.
[άπρακτος]

άπράγία, ας, ή subst. inactivitate, inerţie: 
τήν άπραγίαν ... των στρατοπέδων Plb.
3.1 03.2 inerţia legiunilor; PLUT. Fab. 1.6. 

[άπραγέω]
ά-πραγμάτευτος, ον adj. de nebiruit, 
inexpugnabil: Plb. 4.75.3.
[ά-, πραγματεύομαι]

άπραγμόνως, adv. |comp. -έστερον Xen., 
Luc.I I fără a cauza greutăţi, iară bătaie de 
cap, iară grijă: διαφοραί ~ παύονται THUC.
4-61 disputele se aplanează fără bătaie de 
cap; Xen. /-/G6.4.27, P lu t! Sull.37.2, id. 
Μ  134e, Luc. Herm.6 ş.a. II în linişte, fară 
grijă: παρήν ~ EUR. /7\787. 1 mă aflam lipsit 
de griji.
[άπράγμων]

άπραγμοσύνη, ης, ή subst. I neparticipare la 
treburile statului, indiferenţă, neimplicare: 
ή Νικίου των λόγων ~ THUC. 6 .18 neimpli- 
carea din vorbele lui Nikias; THUC. 1.32, 
X ln . Mem.3.11.16. II inactivitate, nepă
sare, lâncezeală: άσχολία καί ~Dl£M. 21.141 
lipsa timpului liber şi nepăsarea; THUC.
2-63. IU linişte, tihnă: τήν ήσυχίαν καί τήν 
άπραγμοσύνην αγαπών ISOC. 15.151 îndră
gind liniştea şi tihna; (com.) όζων ... 
άπραγμοσύνης A r. Nu. 1007 mirosind a 
tihnă; Luc. Ni gr. 14.
[άπράγμων]

ά-πράγμων, ον adj. |gen. -ονος; comp, -έστε- 
Ρος, superi. -έστατοςΙ I care nu se implică, in
diferent, care nu participă la treburile ceta- 
i'L inactiv: βίον άνδρός ιδιώτου άπράγ- 
μονος Plat. R.620c viaţa unui particulai 
inactiv; (despre abstr.) ήσυχίαν άπράγμονα 
Thuc. 1.70 pace inactivă; εις άπράγμονα 
βίον Plut. Pyrrh.20.6 într-o viaţă lipsită de 
activitate. II (conotat neg.) leneş, indolent,

tară ambiţie: άπράγμον’ όντα καί κεχηνότα 
Ar. Eq.261 fiind  leneş şi gură-cască; Dem.
47.82, (neut. subst.) Ios. Λ/Ι3.408. III (co
notat pozitiv) liniştit, tihnit: ήγησάμενος δ1 
έγώ καί μέτριου καί άπράγμονος είναι 
πολίτου DEM. 42.12 socotind că stă bine unui 
cetăţean echilibrat şi liniştit. II (neut.) τό 
άπράγμον THUC. 2.63 traiul în tihnă. IV care 
nu produce neplăcere durere: ζητούντε 
τόπον άπράγμονα Ar. Αν. 44 căutând un loc 
fără bătăi de cap (sc. fără procese); 
άπραγμονεστάτη τοΐς φίλοις Xen. Ap.7.6 
(sfârşit) foarte puţin dăunător prietenilor.
[ά-, πράγμα]

όπρακτέω-ώ, vb. I a nu face nimic, a fi inac
tiv: έκών πράττει ή απρακτεί Arstt 
££I226b32 de bună voie acţionează sau nu 
acţionează: -  διά βίου Arstt. £/V1095b33 
a-şi petrece viaţa în inactivitate; Arstt. 
Pol. 1325a31, (tranz.) -  τά αισχρά Arstt. 
EE 1228a6 a nu face lucruri ruşinoase. II a 
nu obţine un beneficiu: παρά άνθρώπων ~ 
XEN. Cir. 1.6.6 a nu obţine nimic din partea 
oamenilor.
[άπρακτος]

άπρακτος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατος| {ion. άπρηκτος Horn., A.Rh., Call., 
Luc. ş.a.} I (frecv.) care nu obţine nimic, 
fară efect, zadarnic, van: άπρηκτον πόλεμον 
lL. 2.121 război zadarnic; άπρήκτους 
έριδας lL. 2.376 dispute vane; oi ... 
πρέσβεις άπρακτοι άπήλθον THUC. 5.38 so
lii s-au întors fără nici un rezultat; άχρησ
τα, άπρακτα, άνόνητα DEM. 9.40 lucruri ne
folositoare, fără efect şi fără profit; 
άπρακτοι ϊκωνται Theoc. 16.12 (Muzele) 
sosesc fără să fi făcut vreo ispravă; PLAT. 
Prt.345c, (+ vb.) ούδέ σέ φημι άπρηκτόν γε 
νέεσθαι lL. 14.221 spun că nu te vei întoarce 
fără rezultat. II împotriva căruia nu poţi 
face nimic, fără leac: άπρηκτον άνίην Od. 
12.223 năpastă fără leac; παυσάμενοι δ’ 
άπράκτων κακών Pi. 7.8.7 despovăraţi de 
rele de neocolit; Od. 2.79. III de nefacut, 
greu: πόνος δ’ ~ ΐούσιν A.Rll. 1.246 oste
neala e grea pentru cei care pleacă. IV ne
facut: εΐ τοίνυν τι τούτοις άπρακτόν έστι 
DEM. 19.278 dacă este ceva nefăcut de 
aceştia; XEN. Mem.2.1.2. V neafectat, scutit 
de: κούδέ μαντικής -  ύμΐν είμι SOPH. 
Ant. 1035 nu sunt la adăpost de arta voastră 
divinatorie. VI (despre timp) în care nu se 
lucrează: Plb. 2.31.10. Plut. M270a.
[ά-, πράσσο)]
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άπραξία , ας, ή subst. I lipsă a acţiunii, nefa- 
cere: τό μέλλον δ' ϊσον άπραςίαι EUR. 
Or.426 amânarea e totuna cu nefapta; 
άνάπαυσίς έστι τών κακών ~ Men. 
Mon. 1.644 lipsa acţiunii este o pauză de la 
rele; PLAT. Sph.262c. II inactivitate, repaos: 
έν άπραςία και σχολή Plut. Ca.Ma. 1 1.4 in 
inactivitate şi trândăvie. III (spec.) suspen
dare a activităţii judiciare: (pl. = lat. iusti- 
tium) άπραξίας ... τών ύπατων ψηφισαμέ- 
νων Plut. Sull.8.3 consulii hotărând înce
tarea acti vităţii judiciare.
[άπρακτος]

άπράσία, ας, ή subst. nevindere, lipsă a cum
părătorilor: άπρασίαν τών φορτίο)ν DEM. 
34.22 nevindereaproduselor; DEM. 27.21. 
[άπρατος]

α-πράτος, ον adj. I nevândut: είξεΐτ' οϊκαδις 
άπρατα A r. Ach.743 vă duc acasă nevân
dute; Lys. 7.6, LUC. Vit.Auct.\2. II care nu 
poate fi vândut, de nevândut: Dem. 34.9.
[ά-, πιπράσκω]

απρέπεια, ας, ή subst. I indecenţă, nevredni
cie, necuviinţă: PLAT. Lg.893a άπρέπειάν τινα 
... της πολιτείας Plat. Pol. 1270a 13 un fe l  de 
indecenţă a constituţiei. II lucru care nu este 
potrivit, inadecvare: λέγοντες τη άπρεπεία 
ARSTT. Rh. 1406a32 vorbind în mod inadec
vat; PLAT. Phdr.214b. III moment nepotrivit: 
όι' άπρέπειάν όκνώ και λέγειν Plat. /?.465b 
din pricina lipsei momentului potrivit ezit să- 
ţi vorbesc; PLAT. Ep.344d.
[ άπρεπή ς]

απρεπής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατοςΙ I necuviincios, nedemn, dezono
rant, neruşinat, indecent: oi άπρεπές τι 
πάσχοντες THUC. 3.67 cei ce-au suferit ceva 
dezonorant; διά τούς άπρεπεΐς έρωτας Plb.
5.34.10 din pricina amorurilor neruşinate; 
(+ dat.) άπρεπές ήμΐν δράμα LXX 
4Mac.6.17 piesă nedemnă de noi; ISOC.
12.83, (despre pers.) άπρεπές άνδρίον 
Tu LOC. 5.40 stârpi tură (= piticanie) neru
şinată. II nepotrivit, inadecvat: μεταφοραί 
άπρεπεΐς A r s t t .  Rh. 1406b6 metafore nepo
trivite; P la t .  Lg.788b. // άπρεπες, τό subst.
I dezonoare: έν δέ τω έκείνιον άπρεπεΐ τον 
πόλεμον άναβάλλεσθαι TllUC. 5.46 războ
iul este amânat spre dezonoarea acelora. 11 
urâţenie: τό ... άπρεπές καλύπτουσα los. 
A 13.1 58 ascunzând urâţenia.
[ά-. πρέπο)]

άπρεπώς, adv. I în mod necuviincios, neru
şinat. indecent: πρός τάς γυναίκας ~ καί 
άκολάστως είρημένων Plut. Μ 520b cele 
spuse în mod necuviincios şi neruşinat îm
potriva femeilor; Isoc. 14.48. Plb. 8.10.2 II 
în mod nepotrivit, inadecvat, inoportun: 
μεταφοραΐς ... χρώμενος -  Arstt. Po. 
1458b 14 folosindu-se în mod inadecvat de 
metafore; Plat. Phdr.214b ş.a.
[άπρεπης]

άπρηκτος, ον adj. (ion.) ν. άπρακτος 
άπρίάτην, [άτ] adv. iară plată. Iară răscum
părare, gratuit: δόμεναι... κούρην-lL . 1.99 
a-şi da fiica  fă ră  de plată; Od. 14.3 1 7.
[ά-, πρίαμαι]

άπρίάτος, η, ον adj. ν. άπριάτην: Ρι. Fr. 169a. 
[ά-, πρίαμαι]

άπριγδα. adv. strângând cu forţă: AESCH. 
Pers. 1057-63.
[ά- intensiv, πρίω, cf. άπρίς] 

άπρικτό-πληκτος, ον adj. lovit fară înce
tare: ASCH. Ch.425.
[άπρίξ, πλήσσω]

Απρίλιος, ου. ό |var. Απρίλλιος| I (subst.) 
Aprilie, a patra lună a calendarului roman: 
Plut. Rom.4.5, id. Μ.2Ί2Ϊ. II (adj.) (-ιος, - 
ία, -iov) a lui Aprilie: εΐδοΐς Απριλίαις 
PLUT. Rom.23.1 la idele lui Aprilie; IOS. 
AI 14.219.4.
[lat. Aprilis]

ά-πρίξ, adv. cu putere, strâns: κόμην ~ ... 
συλλαβών Soph . Ai.310 smulgându-şi pâ
rul cu putere; ~ έχευ THEOC. 15.68 fine-te 
strâns; Plat. Tht. 155e, PLB. 12.10.6, LUC. 
Nec.5.
[ά- intensiv, πρίω]

ά-προαίρετος, ον adj. nepremeditat, invo
luntar: Plut. M 745d. Arstt. EN\ 135b 10. 
[ά-, προαιρέω]

άπροαιρέτω ς, adv. în mod involuntar, spon
tan: φοβούμεθα ~ Arstt. ΕΝ 1106a3 ne te
mem în mod involuntar.
[άπροαίρετος]

ά-προβούλευτος. ον adj. I care nu a fost pre
văzut, nepremeditat: Arstt. ΕΝ  1135b11. II 
nedeliberat (de către βουλή „Sfat” ): άπρο- 
βούλευτον εις έκκλησίαν Plut. Sol. 19.1 su
pus adunării fără să fi fost deliberat în 
prealabil; Dem . 22.5, ARSTT. Ath.45.4, 
(despre senatul roman) App. £C1.59. III 
(despre pers.) care nu a cugetat mai înainte: 
Arstt. EN\ 151 a3.
[ά-, προβουλεύω]
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άπροβουλεύτως, adv. tară a gândi / delibera 
înainte, nepremeditat: (+ gen.) ~ του άπο- 
κτεΐναι PLAT. L gM be a ucide fără preme
ditare; P la t .  Lg.867a.
[άπροβούλευτος]

άπροβουλία. ας, ή subst. lipsă a deliberării: 
P la t .  Lg.867b.
[ά-, προβουλεύω]

ά-προθέτως. adv. în mod involuntar: Plb.
9.12.6.
[«-, προθίτημι]

ά-πρόθϋμος, ον adj. |superl. -ότατος Plut.| 
•ipsit de însufleţire, fară tragere de inimă. 
Iară elan: οι άλλοι ξύμμαχοι άπρόθυμοι 
ή σαν THUC. 8.32 ceilalţi aliaţi erau Jară 
tragere de inimă; HDT. 7.220, XEN. 
An.6.2.7, P lu t. Cor.28.5, id. LysAA, id. 
Ages. 28.3.
[ά-, πρόθυμος]

άπροθύμως, adv. tară elan, fară tragere de 
inimă: ~ ύπηρετούντων Xen. HG. 1.6.4 
dând ascultare fără tragere de inimă, PLAI. 
Lg.665e, P lu t.  Pomp.59.2, id. M.74a ş.a. 
[άπρόθυμος]

ά-προικος, ον adj. fară zestre / dota. 
λαμβάνειν αυτήν άπροικον Men. Dysc.308 
a o lua în căsătorie fără zestre; LYS. 19.15, 
Is. 3.38, Dem. 40.25, Luc. Tox.35 ş.a.
[ά-, προίξ]

«■προμήθεια, ας, ή subst. |var. -ία Plat.| 
lipsă de prevedere: PLAT. La. 197b. Ios.
β/3.100.
[ά-, προμήθεια]

«-προμηθής, ές adj. lipsit de prevedere, 
(subst. neut.) του άπρομηθοΰς τών 
γεγονότων Ios. Al 19.218 lipsa de prevedere
o evenimentelor; IOS. A l \8.175. 
[«προμήθεια]

«-προμήΟητος, ον adj. neprevăzut: μηο ε<, 
«έλπτων κάπρομηθήτων AESCH. Supp·- 
nu fără nădejde şi neprevăzut.
[άπρομηθής]

«-προνόητος, ον adj. 1 neprevăzut, nepre- 
meditat: ύπό τής άπρονοήτου συμφοράς 
Ios. Α! 10.279 în urma unei nenorocul ne
prevăzute; δυνάμεις άπρονοήτους LUT. 
Mc. 23.4 puteri neprevăzute; η °ΡΤΠ 
άπρονόητον XEN. HG5.3.1 mânia este cc\c 
neprevăzut; ARSTT. MM2.6.35. II ne®xP 'D" 
rat: εις άπρονοήτους ..· τόπους LB. - ·
‘n tocuri neexplorate. III ca,e a. P 
atenţie (= nepăzit): PLB. 4.5.5. IV (desp 
Pers.) luat prin surprindere: άπρονοητο

παντελώς άπαράσκευοι Plb. 5.7.2 luaţi prin 
surprindere şi complet nepregătiţi. V nepre
văzător: Ios. Γ/Λ73, Luc. BisAcc.2.
[ά-, προνοέω]

άπρονοήτως, adv. fara prevedere. în mod 
imprudent: -  φέρεται πρός κάπρον Xen. 
Cvr. 1.4.21 (câinele) se năpusteşte nesăbuit 
către mistreţ; LXX 3 Mac. 1.14, A rr. 
Parth.52, Plb. 10.14.8.
[απρονόητος]

ό-πρόςενος, ον adj. lipsit de un protector 
într-o ţară străină: Aesch. Supp.239.
[ά-, πρόξενος]

ά-προοιμίαστος, ον adj. lipsit de exordiu / 
introducere: άπροοιμίαστον ... τήν άρχήν 
LUC. Hist.Consc.52 început lipsit de exor
diu (= abrupt).
[ά-, προοιμιάζομαι]

ά-πρόοπτος. ον adj. neaşteptat, neprevăzut: 
ύμάς είς άπρόοπτον πήμ' είσέβαλεν AESCH. 
Pr. 1074 ν-α prăvălit într-o năpastă neaş
teptată.
[ά-, προοράω]

ά-πρόπτωτος. ον adj. chibzuit, sigur: τή τών 
θεών άπροπτώτω συμμαχία LXX 3Mac. 
3.14 datorită alianţei sigure a zeilor.
[ά-, προπίπτω]

άπροπτώτως. adv. fară grabă: P lu t. 
Μ. 103 8f.
[άπρόπποτος]

ά-πρόρρητος, ον adj. care nu poate fl prezis, 
nespus mai înainte: P la t. Lg.968e.
[ά-, *προείρω]

ά-προσαύδητος, ον adj. I căruia nu i se 
adresează un cuvânt, neabordat: τόν 
Σθένελον άπροσαύδητον παρήλθε P lu t. 
Μ.29b a trecut pe lângă Sthenelos Jără să-i 
spună un cuvânt; P lu t. M.356e. II nemen
ţionat: P lu t. M.921 f.
[ά-, προσαυδάο)]

ά-πρόσβατος, ον adj. {dor. άποτίβατος 
Soph.} I inaccesibil: πέτραν, άπότομον 
ούσαν καί άπρόσβατον P lu t. Alex.58. 
stâncă ascuţită şi inaccesibilă; A rs tt . 
HA563a5, Luc. Prom. 1, Ios. A12.325. II 
(fig.) de nevindecat, incurabil: άποτίβατος ... 
νόσος SOPH. Tr. 1030 boală de nevindecat.
[ά-, προσβαίνω]

ά-προσδεής, ές adj. I care nu are nevoie de. 
care se poate lipsi de: (+ gen.) Γλαύκον ... 
άπροσδεή φιλοσοφίας P lu t. Μ. 122e Glau- 
cos care nu are nevoie de filosofic; ήμεΐς 
άπροσδεεις τούτων LXX IMac. 12.9 noi ne
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putem lipsi de acestea; LXX 2Mac. 14.35, 
Ios. Λ/3.45. P lu t .  M l010c . II autosufici- 
ent: -  άπλώς ό θεός PLUT. Comp. 
Arist.Cat.Ma.4.2 divinitatea nu are nevoie 
de nimic; PLUT. M.381b. id. M.992a.
[ά-, προσόέω]

ά-προσδέητος, ον adj. care nu are nevoie de: 
(+ gen.) ύμάς δέ πάντων τούτίον άπροσδε- 
ήτους (οι θεοί) πεποιήκασι P lb . 21.23.4 
(zeii) v-au făcut să nu aveţi nevoie de toate 
acestea.
[ά-. προσδέο)]

ά-πρόσδεικτος, ον adj. care nu poate fi vă
zut: ~ ... πέτρα AESCH. Supp.195 piatră as
cunsă vederii.
[ά-, προσδείκνυμι]

ά-πρόσδεκτος. ον adj. inadmisibil, inaccep
tabil: φύσει μέν ~ έστιν ό τοιούτος λόγος 
PLB. 36.12.4. prin natura lui un asemenea 
raţionament este inacceptabil; ARSTT. 
D/V.23col2.22.
[ά-, προσόέχομαι]

ά-προσόιόνϋσος, ον adj. care nu se referă la 
cultul lui Dionysos: Plut. M.671e, id. 
M .612e, LUC. Bacch.6 .
[ά-, πρός, Διόνυσος]

ά-προσόόκητος, ον adj. I care nu poate fi 
prevăzut, neaşteptat, imprevizibil: άπροσ- 
δόκητον ούδέν εϊρηκας SOPH. El. 1017 n-ai 
spus nimic neaşteptat; άπροσδοκήτου 
κακού ... γενομένου THUC. 2.5 când are loc 
un rău neaşteptat; απροσδόκητα δέ βροτοΐς 
τά τών θεών EUR. ΙΑ 1610 [dorinţele] zeilor 
sunt imprevizibile pentru muritori; -  φόβος 
LXX înţ. 1 7.14 spaimă neaşteptată; AESCH. 
Supp.7\2, A r. Lys.352, έξ άπροσδοκήτου 
H dt. 1.191 pe neaşteptate; XEN. An.4 .1.10. 
II (despre pers.) care nu se aşteaptă, luat 
prin surprindere: άπροσδοκήτοις τοις Αθη- 
ναίοις έπιχειρώσιν THUC. 7.39 fi atacă pe  
atenieni prin surprindere; (+ ac. şi inf.) 
THUC. 7.23.
[ά-, προσδοκάω]

άπροσόοκήτω ς, adv. pe neaşteptate, în mod 
imprevizibil: ήκον -  LYS. 1.11 au venit pe  
neaşteptate; THUC. 7.21, LXX 2Mac. 12.37, 
P lb . 1.62 .1 ş.a.
[απροσδόκητος]

(/προσδοκία, ας, ή subst. faptul de a nu se 
aştepta: θάρσος ~ κακού P la t .  Dej.·412c în
crederea este starea celui care nu se aş
teaptă la rău.
[ά-, προσδοκάω]

ά-πρόσειλος, ον adj. neînsorit: Eur. Fr.845.1. 
[ά-, πρόσειλος]

ά-προσηγορία, ας, ή subst. neîntreţinerea le
găturilor (de prietenie): ARSTT. EN\ 157b 13 
(Lyr. Eleg. Adesp. ap.).
[άπροσήγορος]

ά-προσήγορος, ον adj. I căruia nu-i poţi 
vorbi, ext. cumplit: κάπροσήγορον στόμα 
SOPH. OC\211 gură căreia nu-i chip să-i 
vorbeşti; (despre leul din Nemea) SoPll. 
Tr. 1093. II la care nu se poate vorbi: 
συνουσίαν ... άπροσήγορον PLUT. M.679a 
întâlnire la care nu se poate sta de vorbă. 
[ά-, προσήγορος]

ά-πρόσικτος, ον adj. la care nu se poate 
ajunge, neîmplinit: άπροσίκτο)ν δ' έρώτων 
όςύτεραι μανίαι Pi. Ν. 11.48 nebunii mai 
aprige [se nasc] din dorinţe neîmplinite.
[ά-, προσικνέομαι]

ά-πρόσΐτος, ον adj. de care nu te poţi apro
pia, inaccesibil, inatacabil: Plb. 1.57.6, φώς 
οΐκών άπρόσιτον NT I Tim.6.16 Cel ce locu
ieşte într-o lumină la care nu poţi ajunge; 
(fig. despre pers.) λόγοις άπρόσιτον PLUT. 
Ale.4.2 neatins de cuvinte; άπρόσιτον 
μορμολυκεΐον Luc. Tox.24 pocitanie de 
care nu te poţi apropia.
[ά-, πρόσειμι]

απροσίτους, adv. în mod inaccesibil: PLUT. 
Μ. 45 f.
[άπρόσιτος]

ά-πρόσκεπτος, ον adj. I neprevăzut: XEN. 
Lac. 13.8. II neprevăzător: τούς μετά τού 
παθεΐν μανθάνοντας άπροσκέπτους όνομά- 
ζομεν Dem. 51.15 pe cei ce trag învăţăminte 
după ce au păţit ceva îi numim „ neprevăză
tori ”.
[ά-, προσκέπτομαι]

ά-πρόσκλητος, ον adj. (jur.) care nu a fost 
confruntat sau citat: άπρόσκλητον ... 
έπιβολήν Dem. 14.5 acţiune jurdică în care 
nu a fost citat; Dem. 2 1.92.
[ά-, προσκαλέο)]

ά-πρόσκοπος1, ον adj. I pur, iară păcat, ne
întinat: άσκώ άπρόσκοπον συνείδησιν έχειν 
NT Fp.24 .16 mă străduiesc să am un cuget 
neîntinat. II care nu stă în cale, care nu-i 
motiv de poticnire, care nu dăunează,: 
άπρόσκοποι καί Ίουδαίοις γίνεσθε καί 
Ελλησιν NT ICor. 10.32 nu staţi în cale 

nici iudeilor, nici elenilor; NT F/p. 1.10.
[ά-, προσκόπτο:»]

ά-πρόσκοπος2, adj. I care nu vede: μοΐρ' ~
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βροχών AESCH. ΖΓ//.105 soarta muritorilor 
[care nu-i lasă] să vadă. II nemaivăzut: 
συνδρομάς άπροσκόπους LXX 3Mac.3.o 
năvală nemaivăzută. III necercetat, neex
plorat: cv όδώ άπροσκόπίρ LXX 57V.32.21 
intr-un drum necercetat.
[ά-, προσκόπτομαι]

ά-πρόσκρουστος, ον adj. care nu dăunează: 
P la t .  M Fr.86.18.
[ά-, προσκρούω]

«-προσλόγως, adv. în mod nepotrivit: Pol.
9.36.6.
[άπρόσλογος < ό-, πρός λόγον] 

ά-πρόσμαχος, ον adj. împotriva căruia nu se 
poate lupta, de neînvins: άπρόσμαχον τέρας 
Soph. Tr. 1098 dihanie de neînvins; PLUT. 
Ser1.1.2. id. Arat:9.7. ARR. Parth.52, LUC. 
Dom.2 2  ş.a.
[ά-, προσμάχομαι]

ά-πρόσμικτος, ον adj. care nu are legături ( 
tratate) eu: (+ dat.) ξείνοισι άπρόσμικτοι 
H dt. 1.65 fără să aibă legături cu străinii; 
A rr . Post Ale.x. 19.
[ά-, προσμίγνυμι]

ά-πρόσοιστος, ον adj. căruia nu i se poate im 
potrivi, de neoprit: ~ ό Περσών στρατός 
AESCH. Pers.91 oastea de neoprit a perşilor. 
[ά-, προσφέρω] T

άπροσοίστως, adv. de neabordat. ~
Isoc. 9.49 era de neabordat (= nesociabil). 
[άπρόσοιστος] . .

ά-προσόμίλος, ον adj. care trăieşte izolat in 
sihăstrie: άπροσόμιλον γήρας SOPH.
1236 bătrâneţe în sihăstrie.
[ά-, προσομιλέω] _ ..

ά-προσόρατος, ον adj. de neprivit, cump i · 
άπροσόρατον ... πόνον Pi. 0.2.61 sujciinţa
cumplită.
[ό-, προσοράω] . .. ...

Α προσπέλαστος, ον adj. inaccesi ι^ 
όπροσπέλαστον άνθρωπίρ ... τον ταφο 
P lu t.  Ant.70.6 mormânt inaccesi'bl onllh 
lui; PLUT. M 300f, id. M.359b, id. A'/.414b. 
[προσπελάζω] A

(/·-προστάσιον. ου, τό subst. (doai in 
άπροστασίου δίκη) acţiune judiciaia in P 
triva unui metec iară protector.
A[h.58.3, DEM. 35.48.
[ά-, πρόστασις]

ά-προστάτητος, ον [τα] adj. hpsl ^  ‘
'are / apărător: έν άπροστατητω  πο ·
20.180 într-ιιη oraş .fără aparat e.
-4/13.6.1.
[ά-, προστατεύο)]

ά-πρόσφΟεγκτος, ον adj. căruia nu i se v or
beşte: Eur. IT951.
[ά-, προσφθέγγομαι]

ό-πρόσφορος, ον adj. periculos: νήσους 
ναυβάταις όπροσφόρους Eur. IA2S1 insule 
periculoase pentru navigatori.
[ά-. πρόσφορος]

άπροσφωνητί. adv. iară a vorbi: Aesop. 1.22. 
[ά-, προσφωνέω]

ό-προσφώνητος. ον adj. neamintit, nemen
ţionat: Plut. A'/.575b.
[ό-. προσφωνέω]

απροσωπολήμπτως, adv. fară a face dis
tincţie între persoane, iară părtinire: τόν -~ 
κρίνοντα NT lPt. 1.17 cel ce judecă fără 
părtinire.
[άπροσωπόληπτος < ά-, πρόσωπον, λαμβάνω] 

ά-πρόσωπος, ον adj. tară chip: Plat. 
Chrm. 154d.
[ά-, πρόσωπο\’]

ά-προτί-μαστος. ον [I] adj. neatins: (despre 
Briseis) lL. 19.263.
[ά-, προτί. μαίομαι]

ά-προφάσιστος, ον [φά] adj. I care nu caută 
pretexte, care nu dă înapoi, nedezminţit, de
votat: προθυμίαν άπροφάσιστονΤίΐυο. 6.83 
avânt nedezminţit; φίλους άπροφασίστους 
XEN. HG6.5A\ prieteni devotaţi; DEM.
60.22. XEN. Civ.2.4. 10, id. Ages.6.4, (iron.) 
Plut. M.62c. II care nu admite scuze, de 
neiertat: κακίαν άπροφάσιστον PLUT. 
Ca. Ma.44. 14 rău de neiertat; PLUT. 
M742c. III de neînduplecat, implacabil: 
θάνατος ~ EUR. Ba. 1002 moarte de neîndu
plecat.
[ά-, προφασίζομαι]

άπροφασίστως, adv. tară ezitare, cu hotă
râre, în mod decis: ~ τολμάν THUC. 3.82 a 
îndrăzni fără ezitare; DEM. 59.101, XEN. 
Hier.7.2, PLB. 1.55.4, PLUT. M64d. 
[απροφάσιστος]

ά-πρόφατος. ον adj. I neaşteptat: A.Rh. 
2.268. II de nespus, cumplit: Αχέροντος 
δίνας άπροφάτους A.Rh. 1.645 undele cum
plite ate Acheronului.
[ά-, πρόφατος]

άπροφάτως, adv. I pe neaşteptate: A.Rh. 
1.1201, id. 3.1117. II fară o vorbă: A.Rh. 
2.62, id. 4.1005.
[άπρόφατος]

άπταισία, ας, ή subst. (muz.) virtuozitate: 
P la t. Lg.669e.
[ά-, πταίο)]
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ά-πταιστος, ον adj. icomp. -όπτερος! I 
propr. care nu se poticneşte, e.xt. constant: 
άπταιστότερον ... ιόν ίππον XEN. Eq. 1.6 
cal mai puţin expus la poticneli; (flg.) φυ- 
λάςαι ύμάς απταίστους NT Iuda24.1 să vă 
păzească pe voi de orice cădere; διαγενέσ- 
θαι ~ PLUT. Comp.Per.Fab. 1.1 a-şi duce vi
aţa fără zdruncinări; PLUT. M.83b, id. 
M 3 17c. II nevătămat, intact: άπταιστους 
αύτούς έρρύσατο LXX 3Mac.6.39 i-a păs
trat nevătămaţi; άπταιστον διατηροΰσιν 
PLUT. M.691d păstrează intactă (zăpada). 
[ά-, πταίο)]

άπτα ίστω ς, adv. tară poticneli, constant, lin: 
~ έρχεται έπί τάς μαθήσεις Plat. 777/. 144b 
înaintează lin către învăţătură; PLUT. 
Marc. 14.13. id. M .l6c.
[άπταιστος]

άπτέον, adj.vb. trebuie folosit: ψεύδος ... 
ιδιώταις όέ ούχ άπτέον Plat. R.389b parti
cularii nu trebuie să se folosească de min
ciună; (+ gen.) Plat. /?.377a. id. Z.g.891d. 
[άπτο>]

άπτερέο^ς1, adv. Iară un cuvânt: Hes. 
Fr.204.84.

άπτερέω ς2, adv. rapid: A.Rh. 4.1 765. 
[άπτερος2 < ά- intensiv, πτερόν] 

ά-πτερος, ον adj. I fără aripi, neînaripat: 
A esch. F r.312, (despre insecte) Arstt. 
///4523b 17, (fig.) (despre cor) -  όρνις EUR. 
/7Ί095 pasăre neînaripată. II (fig. despre 
cuvinte) care nu zboară, neînaripat: τή δ' ~ 
έπλετο μύθος O d . 19.29 cuvântul i-a rămas 
fără aripi; ~ φάτις AESCH. Ag.276 zvon fără 
aripi (= deşart). III Iară pene: άνθρωπος 
ζώον άπτερον Plat. De/.'415a omul este un 
animal fără pene; (despre Harpii) AESCH. 
Eu.51, (despre săgeţi) Hdt. 7.92, (despre 
suflet) Plat. Phdr.256â.
[ά-, πτερόν]

άπτήν, ήνος adj. I fără pene sau aripi, golaş, 
care nu zboară încă: (pl. dat.) άπτήσι 
νεοσσοΐσι lL. 9.323 pui golaşi de pasăre; 
E ur. P/7.847, A.Rh. 4.1299. II neînaripat: 
(despre muritori) A r. A v. 687, P la t .  
P/t.27(vă. III care nu mai are pene, care nu 
mai zboară: όρνιν ύπό γήρως άπτήνα P lu t. 
FI am.2 1.1 pasăre care nu mai zboară din 
pricina bătrâneţii.
[ά-, πτήν]

απτικός, ή, όν adj. |superl. -ώτατος| I sensi
bil la atingere: άπτικοκάτη Arstt. PA 
660a21 (limbă) foarte sensibilă la atingere.

II referitor la atingere, tactil: τήν άπτικήν 
αϊσθησιν ARSTT. An.4\3b9 simţul tactil. // 
άπτικόν, ού, τό subst. simţul tactil: ARSTT. 
AnA23b30.
[άπτω]

άπτο-επής. ές adj. care spune ceea ce nu tre
buie spus sau care atacă cu vorbele. îndrăz
neaţă la vorbă: (epitet al Herei) II. 8.209. 
[dub., poate din ά-,Γεπτο-Ζ-επής „care spune 
vorbe de nespus”, cf. έπος] 

ά-πτόλεμος, ον adj. (cp. pt. άπόλεμος) I care 
nu e bun pentru război,peior. nevolnic: υιας 
Αχαιών άπτολέμους IL. 9.41 nevolnicii fii ai 
aheilor; II. 2.201. II (flg.) plăpând, moale: 
άπτολέμους εύνάς EUR. Med. 642-643 cul
cuşuri moi.
[cf. άπόλεμος]

άπτός, ή, όν adj. care poate fl atins, tangibil: 
ορατός ~ τέ Plat. 77.28b vizibil şi tangibil; 
A rstt. An.422a8, id. £7T1230b25, id. 
Ph.2 14a 11, Plut. Μ. 1016d ş.a.
[άπτω]

άπτω , vb. |impf. ήπτον, viit. άψω, aor. ήψα, 
pf. inuz.; med. impf. ήπτόμην, viit. άν|/ομαι, 
aor. ήψάμην, pf. ήμμαι; pas. aor. ή(ρθην| 
{ion. med. aor. άψάμην, pf. άμμαι;pas. aor. 
άφθην} I (med.) (frecv. + gen.) a atinge: 
γούνων άψασθαι lL. 21.65 a atinge genun
chii; τετράποδα όσα άνθρο^πων άπτεται 
THUC'. 2.50 patrupede care se ating de oa
meni; ο όχλος έζήτουν άπτεσθαι αύτού NT 
Lc.6.19 lumea căuta să-l atingă; (+ prep.) 
άψηται άπό άκαθαρσίας άνθρώπου LXX 
Lev.5.3 a se atinge de necurăţirea omului.
II (fig.) a atinge sufleteşte, a afecta, a im
presiona: άπτει ... μου τοΐς λόγοις τής 
ψυχής P la t .  Ion535a îmi atinge (— impresi
onează) prin cuvinte sufletul; θανόντων δ’ 
ούδέν άλγος άπτεται Soph. 0C955 pe morţi 
nu-i atinge nici o durere. III a prinde, a 
lega, a uni: βρόχους ~ κρεμαστούς EUR. 
Or. 1036 a lega ştreangul ce atârnă; χορόν 
άψωμεν AESCH. Eu.307 să ne prindem în 
dans; πάλην ... άψειν AESCH. C/7.868 a se 
prinde în luptă. IV a apuca, a ţine: άπτεσθαι 
νηών ήδ’ έλκέμεν εις άλα IL. 2.152 a apuca 
de nave şi a le arunca în mare; όπλων 
άπτεσθαι Od. 2.423 a apuca de funii; φέρε 
δεύρό μοι τήν χειρ1, ϊν’ άψωμαι A r. Th. 1115 
dă-mi mâna s-o apuc; ( fig.) μή τών άριστων 
άπτεται βουλευμάπον Soph. Ant. 179 nu se 
ţine de cele mai bune hotărâri. V a se ţine 
aproape, a fl strâns legat de, a lua contact
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cu: (+ gen.) απτεσθαι τών άνδρών Χεν. 
//G5.4.43 a intra în contact cu duşmanii: 
ουχ ήψατο τό πυρ τού σώματος αύτών LXX 
Dan. 3.94 focu l nu s-a atins de trupul lor; 
(fig.) πότε ... ή ψυχή τής άληθείας άπτεται: 
Plat. Phd.65b când ajunge sufletul să fie 
strâns legat de adevăr?; βία Έρωτος ούχ 
άπτεται Plat. Smp. 196c violenţa nu-lpoate 
atinge pe Eros. VI a lovi, a ataca, a dăuna: 
τούδε τάνδρός ήψάμην AESCH. Ag. 1608 /- 
cun lovit pe acest om; τής ούραγίας 
άψάμενοι PLB. 2.34.12 atacând ariergarda; 
(com.) άψαι . . .Στρατυλλίδος τώ δακτύλφ 
Ar. Lys.365 s-o atingi cu degetul pe Stra- 
tyllis; (fig.) έοικεν άπτομένω τού λόγου 
Plat. Phd.8 6d pare că a zdruncinat argu
mentaţia. VII a se apuca de, a întreprinde, a 
se dedica, a se angaja: (+ gen.) απτεσθαι 
διενοούντο τού πολέμου THUC. 8.2 plămu- 
iciu să întreprindă război; πολλών πραγμά
των άψασθαι ISOC. 8.27 a se referi la multe 
lucruri; στρατείας τότε πρώτον 
άπτόμενον Plut. Demetr.5.3 angajându-se 
atunci pentru prima dată într-o campanie 
militară; (+ dat.) απτεσθαι... ταις διανοίαις 
Ar. £c.581 a pune în practică planurile. 
VIII a percepe, a primi: φώς ... έσχατόν 
σου ούμόν άπτεται δέμας SOPH. OC \ 550 lu
mină pe care trupul meu o primeşte pentru 
ultima dată. IX a avea o legătură, a avea o 
relaţie sexuală: (+ gen.) καλόν άνθρώπω 
Υυναικός μή απτεσθαι NT /Cor.7.1 e bine 
pentru un om să nu aibă contact cu o f e 
meie; Plat. Lg.840a, (fig.) μή γάρ εύνής 
ήψατ' Eur. Ph.946 nu a intrat în patul nup
tial. X a fi în contact: Arstt. Metaph. 
1002a34. XI a aprinde, a fi cuprins de flă
cări, a lua foc, a incendia: έρείκης θωμόν 
άψαντες πυρί AESCH. Ag. 295 dând foc  unui 
morman de merişor; άψαντες πυράν NT 
Fp.28.2 aprinzând foc; Hdt. 8.52, LXX 
lud. 13.13, App. £C4.80, (med.) (despre 
Troia) ήπται ... πυρί EUR. HelAOl este lă
sată pradă focului.
[cf. άφή]

ά-πτώς, ώτος adj. care nu cade, solid, stabil: 
άθληταί ... άπτώτες PLUT. Eum.\6.1 atleţi 
nedoborâţi; PLUT. M455b, (fig·) άπτώτι τώ 
λόγω P la t .  R.5 3 4 c cu un argument infaili
bil.
[ά-, πίπτο)]

ά-πτωτί, adv. fară a cădea: Pl. 0 .9.92.
[ά-, πίπτω]

άπύ, (eol.) ν. άπό: Sapph. 98a.11. Theoc.
28.16 ş.a.

άπυλιμπάνω. (eol.) ν. άπολείπω 
ά-πύλωτος, ον [ϋ] adj. I lipsit de porţi. ext. 
deschis: τόν Πειραιά καταλήψεσθαι. ότι δή 
~ ήν XEN. HG5A.2Q să cucerească Pireul. 
pentru că era [un port] deschis. 11 (fig.) fară 
bariere, slobod: άπύλωτον στόμα Ar. 
Ra.838 gură spartă.
[ά-, πυλόω]

ά-πυνδάκωτος, ον [δα] adj. lipsit de fund: -  
... κύλιξ SOPH. Fr.61 1 vas fără fund.
[ά-. πύνδας]

ά-πυργος, ον adj. lipsit de turnuri, nefortifi
cat: EUR. Fr.lA9A.
[ά-, πύργος]

ά-πύργωτος, ον adj. nefortificat cu turnuri, 
fară metereze: (despre Theba) Od. 11.264. 
A.Rh. 1.736.
[ά-. πυργόω]

ά-πύρετος, ον [ϋ] adj. fară febră: Luc. Phi
lo ps.25.
[ά-, πυρετός]

ά-πύρηνος, ον [ϋ] adj. |comp. -ότερος Arstt. 
/V.925b23| fară sâmburi sau seminţe: (des
pre fructe) Ar. Fr. 118, ARSTT. deAn. 
422a29. id. Metaph. 1023a 1.
[ά-, πυρήν]

ά-πϋρος. ον adj. I la care nu este folosit fo
cul. fară foc: Pl. 0.7.48. άπύρους ιερουργίας 
PLUT. M578b sacrificii în care nu este fo
losit focul; Eur. F/\912.4, ά7τυρον τήν 
νύκτα APP. Hisp.346 noapte neluminată. II 
care n-a fost pus pe foc / vatră, ext. nou, ne
folosit: άπυρον ... λέβητα lL. 23.267 cazan 
nepus încă pe vatră; IL. 9.122, PLAT. 
Pit.287e, id. Z.g.679a. III (despre minerale) 
netopit, brut: (despre aur) Hdt. 3.97, 
Aesch. Pr.880, A rs tt .  MV.833b8, LXX 
Is. 13.12. IV (despre alimente) nesupus acţi
unii focului, necopt, negătit: δίαιταν άπυρον 
P lu t. Sert.\2.1 regim alimentar cu ali
mente negătite; PLUT. M201c, id. M.349a.
V care trebuie ferit de foc: φάρμακον ... 
άπυρον Soph. Tr.685 leac de nepus în foc; 
Ar. F/-.532.1. VI în care nu se face focul, 
rece: έν τ' άπύρφ οϊκφ Hes. Op.525 în casa 
în care nu se face  focul. VII care nu arde: 
(despre sacrificiile care nu sunt pe placul ze
ilor) άπύρων ιερών AESCH. Ag.10 jertfe res
pinse de văpaia focului.
[ά-, πύρ]

ά-πύρωτος, ον [ϋ] adj. nepus pe foc, ext.
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nou: φιάλην άττύροιτον IL. 23.270 vas nepus 
încă pe  foc.
[ά-, πυρόω]

ά-πυστος, ον adj. I despre care nu s-a auzit 
vorbind, neştiut: Od. 1.242. άπυστα ... ϊχνια 
CALL. Cer.9 urme de pas neştiute. 11 care nu 
poate fi auzit, de neauzit: άπυστα (ptovoiv 
SOPH. OC’489 spunând ce nu poate fi auzii.
III care n-a auzit vorbindu-se, care nu ştie: 
Od. 5.127, (+ gen.) ~ μύθων Od. 4.675 neş
tiutoare de cuvinte; CALL.. Del.2 15.
[ά-, πυνθάνομαι] 

άπύω, ν. ήπύω
άπφΰς, ύος, ό subst. tătic: THEOC. 1 5.14. 
[άπφα „drag"]

άπ-ω δός, όν adj. |var. άπωιδός Eur.| I (des
pre pers.) care cântă fals: EUR. C’vc.490. II 
care falsează: Luc. DMar. 1.4. (subst.) 
άπωδά φθεγγομένων LUC'. Icar. 17 scoţând 
sunete false. III (fig.) în dezacord cu: Luc. 
Demon.]. IV care încetează să mai cânte: 
LUC. Le.Y.6.
[άπό, ωδή]

άπωθεν, [ă] adv. |var. άποθεν Aesop., Arstt., 
άπο)θε Call.I I (adv.) 1 de departe: φωνής ~ 
... κλύει SOPH. Ant. 1206 aude de departe 
glasul: -  δέ σφενδονο')ντων THUC. 2.81 tră
gând cu praştia de departe. 2 departe: ή μέν 
~. ή δέ πέλας A.Rh. 2.981 un braţ (al apei) 
departe, altul aproape; A r. AvA 184. 3 (+ 
art.) cei aliaţi la distanţă: τοΐς άπο)0εν 
φαίνεται A rstt. Me la ph. 1010b5 li se pare 
celor aflaţi la distanţă. II (prep.) (+ gen.) 
departe de: ούκ -  μέν έστι θαλάσσης Plut. 
CrassA.5 nu este departe de mare; Ar. 
/iv.674, Ios. A l 19.91, (postpoziţie) οφθαλ
μών έμών ... ~ SOPH. 7V.816 departe de 
ochii mei; EUR. IT\ 08.
[cf. άπό]

άπ-ω θέω -ώ , vb. |viit. άπίόσω (tard. άπο)- 
θήσο>), aor. άπέωσα (tard. άποιθησα); med. 
viit. άπίόσομαι şi άπωθήσομαι, aor. άπο)- 
σάμην şi άπεο)σάμην, pf. med.-pas. άπώ- 
σμαι şi άπέωσμαι; pas. aor. άπειυσθην şi 
άπώσ0ην| {ep. act. inf. viit. άπωσέμεν, aor. 
άπο)σα, conjct. Ipl. άπώσομεν Horn.; ion. 
part. άπο)σμένος Hdt.} I (frecv. med.) a în
depărta (pe cineva sau ceva de ceva), a 
alunga, a respinge, a lepăda: (+ ac. şi gen. 
sau prep. + gen.) μ’ ... πάρ νηών πρός τείχος 
άπώσεται lL. 8.533 mă να alunga de la co
răbii kt zid; μνηστήρας άπώσεαι εκ 
μεγάροιο ()D. 1.270 a-i alunga pe peţitori

din palat; (+ ac.) τούς άμείνους ςυμμάχους 
... άπεώσαντο THUC. 3.67 i-au respins pe 
aliaţii mai buni; άπίοσάμενον τόν ύπνον 
PLAT. R .57 lc alungând somnul; τόν νόμον 
μου άπώσαντο LXX Ier.6.19 au lepădat le
gea mea; (pas.) άπώσμαι ές οφθαλμών σου 
LXX Ιοηα2.5 am fo st alungat din ochii tăi.
II (despre obiecte) a trage înapoi, a înlătura, 
a îndepărta, a urni: άπώσαν όχήας IL. 21.537 
au înlăturat zăvoarele; χερσίν άποόσασθαι 
λίθον Od. 9.305 a urni piatra cu mâinile; 
άπώσατο τήν σκηνήν LXX P s . l l .60 a înde
părtat cortul. III a refuza, a respinge: τά δ 
έξ άδικίας κέρδη άποοσόμεθα PLAT. 7?.366a 
vom refuza foloasele nedreptăţii: THUC.
5.22, (abs.) ποήσω, κούκ άπώσομαι SOPH. 
Tr. 1249 voi face şi nu voi refuza. IV (despre 
fenomene naturale) a risipi: άπώσεν ομί
χλην Îl. 1 7.649 a risipit negura. V (despre 
răni. rele ş.a.) a îndepărta: Μούσα ..· 
πολέμους άπωσαμένη Ar . Pax .774 muză 
care trimite la plimbare războaiele. VI 
(mar.) a abate (din drum): με ... βορέης 
άπέωσε Od. 9.81 m-a abătut din drum Bo
reas.
[άπό, ώθέο)]

άπώλεια, ας, ή subst. I pierzanie, pieire, dis
trugere: εύρύχωρος ή όδός ή άπάγουσα εις 
τήν άπώλειαν NT M t.l. 13 calea cea lată ce 
duce la pierzanie; άπωλεία άπολεΐσθε LXX 
Deut.30A& veţi pieri cu totul; ARSTT. 
ΕΝ  1120a2, LXX Iov28.22 ş.a. II pierdere, 
pagubă: LXX Ex.22.8. III risipă: ~ ... τ°ΰ 
μυρου NT Mc. 14.4 risipă de parfum. 1̂  
moarte: Aesop. 1.91. Ios. Λ /5.351. 
[άπόλλυμι]

άπιυμοτος, ον adj. I tăgăduit p r i n t r - u n  jură
mânt: βροτοΐσιν ούδέν έστ’ άπίόμοτον 
SOPH. /î/7/,388 muritorii nu trebuie să jure  
pe nimic; PLAT. Lg.814a, IOS. /4/17.34L 
P lu t.  M.285f. II (despre pers.) care jură ca 
nu: δι’ δρκων καίπερ ών -  Soph. A n t . 394 
deşi am jura t că ηιι.
[άπόμνυμι]

άπώρυξ, υγος, ή subst. vlăstar: (despre viţă) 
LXX Iez. 1 7.6.
[άπορύσσο)]

άπωσέμεν, inf. viit. de la άπωθέω 
άπωσις, ε(ος, ή subst. I împingere: τήν του 
άνεμου άπο)σιν αύτών ές τό πέλαγος Τ HUC · 
7.34 vântul care îi împinge în larg. II ieS' 
pingere: A rstt. P/7.243b3.
[άπο)0έω]
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άπωσμός, ού. ό subst. izgonire, lepădare: 
LXX Plâng. 1.7 .
[άπωθέίο]

«πιοστέον, adj.vb. trebuie respins: έμοί τε 
μίμημ' άνδρός ούκ ~ EUR. HF294 pentru mine 
exemplul soţului meu nu trebuie respins. 
[άπωθέω]

απωστός, όν adj. izgonit, alungat: -  γής 
άπορρκρθήσομαι SOPH. Ai. 1019 voiJi izgo
nit din ţinut; ~ τής έιουτού H dt. 6.5 alungat 
din (ara tui; HDT. 1.71.
[άπωθέω]

απω τάτω , adv. foarte departe, cel mai de
parte: (concr.) ~ τής Θράκης DEM. 23.166 
foarte departe de Thracia; PLUT. Nic. 15.3, 
Ios. ///7.287, (llg.) -  τού νόμου ... γεγονότων 
PLUT. /V/.645b fiind mult în afara legii.
[άπό]

άπωτέρω, adv. mai departe: ~ στάς Ar. 
A v .l l  I stând mai departe; ύπέρ ούχί τών 
άπωτέρω φίλων Soph . Ο Τ\37 ηιι pentru 
prieteni depărtaţi; (prov.) άπωτέρω ή γόνυ 
κνάμα ΤHEOC. 16.18 tibia e mai departe de
cât genunchiul (= cămaşa e mai aproape de 
piele decât haina); PLB. 15.6.2, LXX 
Dan.9.7, Plut. Alex.63.6 ş.a.
[άπό]

άρ şi ap ', (cp.) v. apa 
άρα, [poet. ăpă] pârtie. |crază: τοι άρα > 
τάρα, δήξομαι άρα > δήξομάρ', Ar. 
Ach.325| {ep. frecv. άρ înainte de consoană; 
eP· poet. enclitic pa după monosilabice; eli- 
dat ap sau p'} I (marcând tranziţia, uneori 
intraductibil) apoi, atunci, iar: (lrecv. la 
Horn. cu καί, δέ, τε) o δ' άρα πρηνής 
έλιάσθη IL. 15.543 iar acesta s-a prăvălit eu 
.faţa în jos;  οϊ δ' άρα πάντες έπ' αύτω ήδύ 
γέλασσαν lL. 23.784 iar ei atunci au râs 
dulce cu toţii de el; (+ adv. de timp) αιψα δ 
άρα Τροίην ... ϊκανε IL. 24.346 şi atunci pe  
dată a ajuns la Troia; (cu valoare coiela- 
tivă) ότε δή p' .... τότε δή (pa) lL. 493-4 şi 
c â n d ... atunci; (+ part, temp.) ώς είπών κατ 
άρ' έζετο II. 1. 101 după ce a grăit astfel, 
atunci s-a aşezat. II (frecv. + μέλλειν indi
când o realitate diferită faţă de cea aşteptată) 
de fapt, în realitate: τω δ' ap' έμελλεν αύτφ 
κηδε' έσεσθαι Od. 4 .107 e i de fapt, urma să 
aibă parte de suferinţe. III prin urmare, aşa
dar: (marcând o consecinţa) ώς αρα 
ψωνήσας Od. 16.213 grăind astfel aşadar/ 
(în exclamaţii) (+ imper.) άλλ' άγε δή κατ 
άρ' έζεί) IL. 24.522 dar hai, şezi odata; (+

pron.^ interog. marcând nerăbdarea celui 
care întreabă) τίς άρα με πότμος έπιμένει 
Soph. OC\ 715 oare ce soartă mă aş
teaptă.?; τί μ' αρα τί μ' όλέκεις; Soph. 
Ant. 1285 prin urmare de ce. de ce mă duci 
la pierzanie?; (cu valoare deductivă) ούκ: 
άρα σοί γε πατήρ ήν ... Πηλεύς Îl. 16.33 
prin urmare Peleus nu-ţi era tată. IV (cu 
valoare explicativă, despre lucruri bine cu
noscute sau evidente) căci. desimir. într- 
adevăr: (despre Eros) ή ρα λέαινας μαζόν 
έθήλαζεν THEOC. 3.16 căci a supt sân de le
oaică; (+ conj. condiţională εΐ /  εάν /  ήν apa 
„dacă desigur") DEM. 14.34, (εΐ /  έάν μή άρα 
(= lat. nisi forte) „dacă nu cumva /  afară 
doar dacă ) ήν άρα μή δηώσωσιν oi 
πολέμιοι THUC. 2.13 afară doar dacă duş
manii nu ar devasta [ogoarelej. X  (log.) ca 
atare, prin urmare, în consecinţă: ούδέ 
όμοια άρα καί άνόμοια οϋτε αύτά έστι τω 
ένί τά άλλα PLAT. Prm. I59e ca atare, cele
lalte nu sunt nici asemenea, nici neaseme- 
nea cu unu; άρα γε άπό τών καρπών αύτών 
έπιγνώσεσθε αύτούς NT Μ .7.20 prin ur
mare, după roadele lor îi veţi cunoaşte.
[R. *f. cf. άραρίσκω]

άρα,pârtie, {ep. att. ή άρα / ή άρ/  η ρα, scris 
adesea ήρα} I (cu valoare interogativă) 
oare? cumva? poate?: άρα τούτό έστιν o 
βούλονται σου οί λόγοι P la t. Prm .M It 
oare aceasta vor [să arate] argumentele 
tale?; (frecv. marcând doar interogaţia, in
traductibil) άρα γρυκτόν έστιν ύμΐν; Ar. 
Lys.656 aveţi ceva de crâcnit?; (în intero
gaţii duble) άρα ... ή (= lat. utrum ... an) 
oare ... sau; apa y' ομοίως ή παραπλησίως: 
DEM. 3.27 oare la fe l  sau aproape la fel?; 
EUR. Io n ii5, (+ adv. neg.) ap' ούχί /  ούκ / 
ούχ (= lat. nonne) oare nu? (răspuns aşteptat 
afirmativ) άρ' ούχί μωρόν έστι τούγχείρημά 
σου Soph. ΟΤ540 oare nu-i neghioabă în
cercarea ta?; άρ' ούν ού(κ) = άρ' ούν oare 
nu? = nu cumva?; άρ' ούν ούχ δμοιόν έστι 
τό γιγνόμενον; PLUT. Μ. 168e nu cumva este 
la fel situaţia de faţă?; apa μή = (lat. num) 
oare? poate că? (răspuns aşteptat negativ); 
apa μή δοκεΐς λυτήρι' αύτή ταύτα τού 
φόνου φέρειν; SOPH. El.446 oare crezi că 
aceste [daruri] îi pot aduce ispăşire pentru 
omor? II (Iară valoare interogativă, cf. apa)
1 (cu valoare conclusivă) deci, prin urmare: 
ούκ άρ' έμού γε μή κρατήσωσίν ποτε SOPH. 
OC408 deci nu vor fi stăpâni asupra mea
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niciodată. 2 desigur: έσται ποτ' άρα τούτο 
Καδμείοις βάρος SOPH. 00 4 0 9  aceasta le 
να aduce desigur Cadmeenilor un necaz 
apăsător cândva; σκήπτρωι τά/' apa σόν 
καθαιμάςο) κάρα (în exclam.) οίμοι βαρείας 
άρα τής έμής τύχης SOPH. Ai.980 vai, desi
gur. soartă grea mai am!
[contr. ή, άρα]

άρά. ας, ή [ep. άρ, att. άρ] subst. {ep. ion. 
άρή, ep. dat. pl. άρήσιν, gen. pl. άράων şi 
άρέων bisilabic Horn.; dor. gen. pl. άράν 
Pi.; eol. άρα Sapph.} I (cu sens pozitiv) 
rugă, rugăminte: âpâtov άϊουσα II. 23.199 
auzind rugile; άρήν έποιήσαντο παΐδα 
γενέσθαι H dt. 6.63 au făcut rugă (publică) 
să se nască un copil. II (cu sens negativ) 
blestem: άρήν καί λοιγόν άμύναι II. 24.489 
a alunga blestemul şi năpasta; πολυκρατεϊς 
άραι φθινομένων AESCH. C/7.406 blesteme 
atotputernice ale morţilor; πατρός τάλαιν' ~ 
EUR. Hipp. 1241 blestem amarnic al tatălui; 
Soph. ΟΓ418, (+ vb. άράσθαι sau 
έπεύχεσθαι „a arunca blesteme’') Eur. 
ΡΙ1.6Ί, P la t .  Criti. 119e, δίόσει κύριος ό 
θεός σου τάς άράς ταύτας έπΐ τούς έχθρούς 
LXX Deut.30.1 Domnul Dumnezeul tău va 
arunca aceste blesteme asupra duşmanilor.
III jurământ: γενέσθω ~ άνά μέσον ήμών 
και άνά μέσον σοΰ LXX Gen. 26.28 să f ie  un 
jurământ intre noi şi tine.
[dub., cf. lat drol]

Αρά. άς, ή subst. (person, pt. άρά) Blestem, 
zeiţă a răzbunării, frecv. pl. Αραί „Bles
teme”: (sg.) Aesch. 777.833, τάσδε 
συλλαβών Αράς SOPH. OC1384 luând cu 
tine aceste Blesteme; (= Eryniile) Νυκτός 
... τέκνα, Αραί δ' έν οϊκοις γής ύπαί 
κεκλήμεθα Aesch. £"«.417 copile ale Nop
ţii. suntem numite Blesteme în casele de sub 
pământ.
[άρά]

άραβ-αρχία, ας, ή subst. conducere asupra 
arabilor: Ios. A I \5.167.
[Αραβία, άρχο)]

Άραβες, ν. Άραψ
άράβέω-ώ, [άρ] vb. |aor. poet. άράβησα| I a 
zornăi, a zurui: (despre un luptător care se 
prăbuşeşte) άράβησε δέ τεύχε' έπ' αύτώ II. 
5.42 zalele au zornăit pe el; Od. 24.525. II 
(despre dinţi) a scrâşni, a clănţăni: άράβη- 
σαν όδόντες Theoc. 22.126 i-au scrâşnit 
dinţii; (+ ac.) Κήρες ... άραβεΰσαι όδόντας 
HES. Sc .249 zeiţele morţii ja c  să clănţăne

dinţii; A.RH. 2.281.
[άραβος]

Αραβία, ας. ή [άρ] subst. {ion. -ίη; poet. 
Αρράβία Theoc.} Arabia, regiune în Asia: 
AESCH. PrA20, Xen. A n .1.5.1, (despre par
tea de sud, mai bogată) Αραβίαν τ' 
εύδαίμονα EUR. Ba. 16 Arabia fericită. 
[Άραψ]

Αραβικός, ή, όν [ăp] adj. din Arabia, arab: εις 
τόν Αραβικόν κόλπον PLUT./Î/7/.69.4 în golful 
arabic ( -  persic); ARSTT. Mu.393b.32. 
[Αραβία]

Αράβιος, α, ον [άρά] adj. {ion. fem. -ίη} I 
din Arabia, arab: H dt. 2.1 1. II (despre un 
râu din Gedrosia) ARR. An.6 .21.3. // (pl ) 
Αράβιοι, oi subst. arabi: H dt. 1.132. 
[Αραβία]

Άράβισσα, ης adj.fi din Arabia: LXX 
Iov 42.17c.

άραβος, ου, ό [ăp] subst. I clănţănit: ~ ... 
όδόντων Îl. 10.375 clănţănit de dinţi. II 
trosnet: ~ σάκεος HES. 5’c.404 trosnetul scu
tului.
[onomat., cf. άραδος şi άράζω]

Αραβος, ου, ό subst. {ep. gen. -οιο Hes. 
Fr. 137.1} arab: AESCH. Pers.3 18 
JApavj/]
άραγμα, ατος, τό [ăp] subst. acţiunea de a 
lovi: τυμπάνων τ' άράγματα EUR. Cyc.205 
răpăieli de tamburine.
[άράσσω]

άραγμός, ού, ό subst. sunet produs prin lo
vire, lovitură: ~ δ' έν πύλαις όφέλλεται 
AESCH. 777.249 lovitura în porţi sporeşte; 
P lu t. M594e, ούδ' άνίεσαν στέρνων άραγ- 
μούς Soph. OCl 609 n-au încetat loviturile în 
piept; πέτρων τ' άραγμοΐς EUR. Ph.\ 143 cu 
lovituri de pietre; δεσμών άραγμόν ιππικών 
Eur. Rh.569 zăngănit de lanţuri de cai. 
[άράσσω]

άράδος, ου, ό [ăp] subst. agitaţie, mişcare 
violentă: άπεψία δέξαιτο τόν έκ τής 
συνουσίας άραδον P lu t.  M 654b după agi
taţia împreunării ar surveni indigestie. 
[onomat.]

αραι, ini. aor. şi imper. med. 2sg. de la αϊρω 
άραίμην, opt. aor. med. de la aîpco: EUR. 
Cyc A l  3.

άραι-όδους, οντος adj. cu dinţi rari: ARSTT. 
/7/Î501b23.
[άραιός, οδούς]

άραιός, ά, όν adj. |comp. -ότερος, superi, -ότα-
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τος| {ep. ion. fern, -ή: dat. pl. -ησιν} I (des
pre părţi ale corpului) plăpând, fin. gingaş: 
χειρα άραιήν Îl . 5.425 mână gingaşă; (des
pre Hephaistos) κνήμα ι... άραιαί lL. 18.411 
pulpe plăpânde; Pl. Fr.Pae.52nb4, THEOC.
12.24. II zvelt: νήας πήγνυσθαι άραιάςHes. 
Op.809 a construi corăbii zvelte. III îngust, 
strâmt: άραιή ό' είσοδός OD. 10.90 intrai e 
îngustă; C a l l .  Del. 191. IV (milit.) dispus 
nu în profunzime: άραιάν την φάλαγγα των 
οπλιτών P lu t .  Crass.23.3 falangă a hopli- 
!Hor dispusă nu foarte adânc. V rar, puţin 
des: τάς τρίχας ... άραιάς LUC. DMeretr. 1.2 
păr rar; ARSTT. Col.l91b21. VI (despre lu
mină. voce) slab, intermitent, înăbuşit, 
stins: A r s t t .  Col. 79 l a i 9, Theoc. 1^.59.
VII inconsitent: μηδ' άραιά τροφή χρωμέ- 
νας A r s t t .  Pol. 1335b 13 a nu folosi hrană 
lipsită de consistenţă. VIII puţin dens, po^ 
ros: ό σίδηρος οϋτ' άγαν -  έστιν ώς 0Ν 
P lu t .  M.1005d fierul nu este prea poros, 
precum lemnul. IX (medic.) moale: ARSTT. 
^*.867al 5.
[< */-αραιός, cf. lat. varius] 

άραΐος, α, ον [άρ] adj. I invocat prini rugi,
garant al rugilor: πρός άραίου Διος; SOP . 
Ph. 1181 pe Zeus paznic al rugilor. II bles
temat: εμέ ... άραιον έβαλε Οεο^
Hei.695 zeul m-a alungat pe mine bleste
mata; μ1 άραιον έλαβες SOPH. ΟΤΙ ,;? ί7 
Pus sub blestem; SOPH. Ant.867, (du .) 
T heoc. 15.50. III care blestemă, blestem - 
tor: (despre Iphigeneia înaintea e *̂;<ill-1/e 
φθόγγον άραιον οϊκοις AESC Η. Ag- S  
Ce~şi blestemă casa; AESCH. Ag-1 ’ i[b 
*  έγώ ... a v  -  SOPH. Tr. 1202 te voi b ks-
tema; εϊθ' ήν άραιον δαίμοσιν βροτω\ γ 
E ur. IU pp. 1415 de-ar putea neamul in - 
tor Hoy sâ-i blesteme pe zei!; PLAT. g-

«Ραιότης, ητος, ή subst. hPsa 
rarefiere: A r s t t .  M etaphA04i
Ph.260b 10.
[άραιός] face

άραιόω -ώ , [άρ] vb. I (act.) a rare fi , ^  
Poros: Arstt . Pr.869b27. II 0ne Jespre 

pierde densitatea, a deveni P^I0S' n;ele) 
lichide) A rstt. M//.394a37, (desp 
A rstt. GVI728b26.
[άραιός]

άραίρη-, (ion) pf. de la αίρέω or mare 
«Ροίω μα, ατος, τό subst. I os'- ’ m  n  
Pe suprafaţa spongierilor: 1 lu  ·

interstiţiu: (despre spaţiul dintre dinţii bale
nei) LUC. VH\ .30.
[άραιόω]

άραίωσις, εως, ή [άρ] subst. I rarefiere: 
PLUT. M.Fr. 179.34, id. Lib.6. II porozitate: 
A r s t t .  Pr.966a6, P l u t .  M695c.
[άραιόω]

άρακος. ου, ό subst. (bot.) soi de bob,
Lathvrus annuus L.: A r .  FrA\2. 

άραμαι, (eol.) prez. med. de la άράομαι:
Sapph.22.17.

άράμενος. part. aor. med. de la αϊρω 
άράομαι-ώμαι, [άρ; ep. ion. άρ] vb. |viit. 
άράσομαι [ά], aor. ήρασάμην, pf. numai în 
compuşii {ep. act. inf. άρήμεναι Od. 22.322, 
opt. 3pl. άρησαίατ' Od. 1.164; ion. viit. 
άρήσομαι; eol. άραμαι, inf. άρασθαι, impf. 
2sf. άραο Sapph.} I a adresa o rugă, a in
voca: ώς ήράθ' ό γέρων Îl . 23Α49 astfel s-a 
rugat bătrânul; (+ dat.) ήράτο δ’ Αθή\τ| II. 
10.277 înălţa o rugă Athenei; (+ ac. şi inf.) 
σε ... θεοις άράται ζώντα πρός δόμους 
μολεΐν SOPH. Ai.509 înalţă rugă zeilor ca tu 
să te întorci viu acasă. II a dori: πάντες κ' 
άρησαίατ' ελαφρότεροι πόδας είναι Od.
1.164 toţi şi-ar dori să f ie  iuţi în picioare.
III a ura: πολλά κάμοί κέδν' άρώμενοι 
τυχειν EUR. Or A 138 urându-mi multe îm
pliniri. IV (în sens neg.) a rosti un blestem, 
a blestema: πατρός κλύετε τοϋδ' άρωμένου 
SOPH. OC14Q6 îl auziţi pe tatăl ce bles- 
teamă; (+ ac. intern) άράς τυράννοις ... 
άρωμένη EUR. Med.601 aruncând blesteme 
regilor; (+ ac.) δεΰρο άρασαί μοι τόν Ιακώβ 
LXX Num.23.1 vino de mi-l bleasteamă pe

lacob.
[άρά]

αραρα, ind. pf. act. de la άραρίσκω 
άραρίσκω, [άρ] vb. |aor. 1 ήρσα, aor.2 ήρά- 
pov, pf.2 intranz. άράρά [άρ], m.m.c.p. 3sg. 
άρήρει Horn., A.Rh. şi ήρήρει II. 12.56, 
part. pf. άρηρώς Od. 10.553 şi άραρώς Pi.
1.2A9, fem. άραρυΐα II. 24.318 şi άρηρυΐα 
Hes. Th.608, neut. άρηρός II. 24.269; pas. 
aor. ήρθην, pf. άρήρεμαι, part. pf. άρηρέ- 
μενος A.Rh. 3.833| {poet. şi ep. impf. 3sg. 
άράρισκε Od.. Theoc., aor. 1 3sg. άρσε Od. 
21.45, pf. 3sg. άρηρεν A.Rh. 2.1202; opt. 
3 pl. intranz. άραροίατο A.Rh. 1.369; part. 
aor. du. άραρόντε Od. 16.169. part. R. frecv. 
άρμενος, -η, -ον şi ος, ον Hes. Ορ.786, part, 
sigmalic άρσάμενος Hes. Sc\320; ion. aor.2 
άράρον} I (tranz.) 1 a potrivi, a prinde, a

__________ _______άραρίσκω
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,_Γ. άιιφ'ι πόδεσσιν έοις 
strânge la un Ό χΑ 22> îşiPotrivea, san'άράρισκε πεδι Λ · πό,μασιν αρσον

* *  ΟηΡ2 353 ρ τ /π * ^ «  / *  ' Τ  Ρ,ΓάπανταςΟ ϋ. — . τυκτήσι βοεσσι 1L.ceti; άλλήλους αραρον ^  ^  m%Q

\Ί  105 s-au stians - p0ic δούρατα
l 2cul: w  εύ ά ρ α ρ ο ια το ^ ο μ Φ °^

A.RH. 1.369 ca cu a echipa:
scheletul (navei)· ^go echipând
νή' αρσας ερετησιν ^ · a c(mstrui;

„ava cu vaslai! j  jtuKivoîm λίθοισι ÎL. 
τοίχον ... «Pa Pfl rjd  CU pietre dese: 
\ 6.2U  constn»e«l * toW iW OvHes.
tţ>as.) σάκοι -  O-P almele (sale). * a
Sc.y .0  scut ^ ON tcOTf
« f i ,  ̂ , ^ - U  pe toate în  vase. 5  ̂

T » ™ - *  pţ£^ v· ^ OTÎ'P(ÎW "uvm w  ···
\ρ α ρ ό ν τ ε  Od. 16.169 urzind peţitorilor 

moartea. 6 a întări: ήραρε θυμόν έδοιδή Od.
5.95 şi-a întărit sufletul cu hrană. 11 (in
tranz.) \  a imbma, a asambia. a prinde, a 
f\xa'. κνημνδας ... έπισφυρίοις άραρυίας 11.
16.132 pulpare prinse cu apărători; σα
νίδες πυκινώς άραρυΐαι Od . 2.344 uşi bine 
îmbinate; lL. 7.438. 2 a adapta, a potrivi-. 
κόρυΟα ... κροτάφοις άραρυΐαν II. 18.611 
coif potrivii pentru tâmple; εγχος, o oi
παλάμηψιν άρήρει lL. 3.338 suliţă ce i se 
potrivea în palme. II (part.) άρ μένος, η, ον 1
bine fixat, potrivit·, (freev. despre obiecte) 
έπίκριον άρμενον Od. 5.254 catarg potrivit.
II propice, cuvenit, potrivit: ουδέ ... κούρη 
γε γενέσθαι αρμενος Hes. Op.786 (zi) care 
ηιι-i propice pentru naşterea unei fete. 3 a 
întări cu, a prevedea cu: (+ dat. instr.) πόλις 
πύργοις άραρυια 11. 15.737 oraş întărit cu 
turnuri. 4 (fig.) a înzestra: (+ dat.) οίπε 
φρεσιν ησιν άρηρώς Ou. 10.553 n-avea

Ρπ Ζ Γ γ  f  EUR.El})48 dăruit cu frumuseţe; Pi / 2  19 ς
menţine drept I fix / neclintit- δούεα a 
ρίζησιν μεγάλησι ... άρο.ρυΐ αι
stejari bine injipji cu mari rădăcini; άραρεν 
ηδε γ  ωλένη AESCH. Pr.60 braţul 
este fixat; (fig.) θεών δ’ ούκέτι Τ ' "  
άραρεν EUR. Med A n  Credint - ζ  
„ * [  nta in zei n-

v i'g ) θεών δ' ούκέτν πνστνς 
άραρεν E ur. Meti.4\3 nici credinţa î” —’ 
a rămas în picioare; θυμόν ..
THEOC. 25.113 inimă neîndoită, .. ^ )a.
ρώς δέ τήν γνώμην PLUT. Di.32.3 fârâ sâ  /ic 
inflexibil în judecată. 6  a pregăti, a  orga
niza·. νύ  τον άρνιενον ν\εν Ή ρακληα λιπεν\ 
A.RH. 1.1290 tu ai organizai păr^-:

Heracles. 7 a ti potrivit, a ti tăcut pentru, 
(είς + ac.) άρμενοι ές τόδε έργον A.RH·
4.1461 (eroi) făcuţi pentru această ispravă.
[R. *H:er- „a potrivi”, cf. άριθμός, άρτύς, 
άρθρον]

άράρότως, [άρ] adv. I în mod term, de ne
clintit: μένειν ~ AESCH. Supp.945 a sta f u  ■ 
Eur. Med. 1192, Plb. 3.46.1, Plut. 
CaesAA.l. II întocmai, cu bunăvoinţa, 
προσταγέν ~ LXX 3Mac.5.4 a îndeplinit în
tocmai; ~ ύπηρετέΐν Plat. Phdr.240â a 
sluji cu bunăvoinţă.
\άραρώς < part. pf. άραρίσκω] 
άραρώς. pan. pf. act. de Va άραρίακω 
«.ρας, pan. aor. act. dc Va ανρω 
up un Wn, iw\\ \\o\\ w \̂\. dc \λ ανρφ 
upfialUn, inf. γ κ , . m a \. Ole \a  u .
wpwano), [up] vh. |viit. (συν-Ί <■£%,; 
23.673, aor. ήραξα| {att. αραττω p,. 
ion. şi poet. impf. 3pl. âp(A°^c. Ţ̂ eO0· 
P.4.226; dor. viit. 3sg. άραςει t &pCt 
2-160} I a prinde, a fixa: γόμψ°.ισ ,llta 
τήν ... άρασσεν On. 5.24S a Ρ ' 11 _  q t(K ^  
piroane. II a lovi. a i/b i. a ‘l CU c°' 
άράσσεσκον χΟόν' Pi. /?.4.226 ι~ 1 gol’1 ’ 
pitele pământul; ήρασσ' .·· (3λ^Φ _
OT\ 276 şi-a izbit ochii; άρα<̂σί· K '}̂ av *'. 
TV.1235 loveşte capul; τάν Α ί^α oCtytO ‘ 
άραξε! T heoc . 2.160 w/ hate l a ' f O x}

(abs.) βάλλων άράσσον l  (pas.; 
aruncând şi lovind; AR· ·̂ 6·^^.) 
T e n o r i- - . ' · · - H I ^A X t0*

- ,  ......,/ιλι,  VA|nAV;ViV/p‘' T ' (iP1
biţi de stânci. III (fig·) a ^  ,7 ^  M. 
πολλοις κακοις AR. Nh.I- ■ 
multe (vorbe) urâte; SOP'*·
>4f.725.
[poate onomat., cf. άραβοζΐ (βρ·

ώράτειρα ν. άρήτειρα _ &ρ] Α  ία '' 
ορατός, ή, όν [ep. ion. αρ. L sg. α̂ ΐ^ " 
10η· άρητός 11., Call.; eol. atrage γ̂ ον 
Sapph.} 1 (în sens neg.) c*[ x0fC&^\0f  ^  
lenie, de blestem: άρητόν  ̂ l7cii'i)1'1 
··· εθηκας II. 24.741 ai cich,Ŝ ?\\. ^  α\\0<’ 
geamăt ce atrage blesteme, ̂
11 (în sens pozitiv) 1 eaie ^η.3· 
prielnic: (despre Hera) "  , τ()5· 
adv.) de bună voie: CALL. l^LΓ-’
ίάΡάομαι], , · - j  ,ie la 
Ρ«ττο), imper. aor. act. 3sg·  ̂ ^^t-· X

α~ραφος, ον adj. |var. άρρΊ UL̂ t,n-â· j  
^ ,n -' 9.23 căm aşă fă ră  cu-« ' ^

ράπτο)] ,r0bitc:
οΡαφο')0, indecl. grăunţe z°
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2Rg. 17.19.
[ebr. ni-rnn]

αράχνη, ης, ή subst. I (entom.) păianjen: 
αράχνης έν ύφάσματι AESCH. Ag. 1492 în fir  
ele păianjen; ιστόν άράχνης LXX Is.59.5 
pânză de păianjen: ARSTT. IIA555i\24. II 
pânză de păianjen: ~ δέ αύτοϋ άποβήσεται ή 
σκηνή LXX Ιον.8.14 cortul lui se va tran
sforma în pânză de păianjen; LXX Ps.38.12. 
[cf. miceniană a-wa-ra-ka-na (?), ct. lat. 
arănea]

άράχνης,, ου, ό subst. păianjen: Hes. 
Op.777, A r s t t .  /-//!623a30 
[cf. αράχνη]  ̂ _

άράχνιον, ου, τό [άρα / ă] subst. I pânza de 
păianjen: Xen. Mem.3.11.6, (despre lucruri 
abandonate) άράχνια κεΐται έχουσα Od. 
16.35 (patul) zace strângând pânze de pă
ianjeni; άράχνια δ' εις όπλ' άράχναι λεπτά 
διαστήσαιντο THEOC. 16.96 păianjenii să 
întindă pânze subţiri peste arme; HES. 
Op A l  5. II fir din pânza de păianjen: LUC. 
Cont.\6. III păianjen: ARSTT. HA542a 13. 
[άράχνης] .

άραχνιόω-ώ, vb. a ţese pânză de păianjen, 
(pas.) a 11 acoperit cu pânză de păianjen: 
A r s t t .  /-//i605b.l0, id. HA625aS. 
[άράχνιον]

άραχνιώδης, ες adj. I ca o pânză de paian- 
jen: A r s t t .  ///I554b28, id. HA551b\6, 
(despre lichide) άραχνιώδες τό γ ά λ α  ARSTT. 
///Î583a34 lapte cu caimac ca o panza cte 
Păianjen. II fin ca pânza de păianjen. 
A r s t t .  H A 55\a2\.
J  άράχνιον] .
αραχνος, -ου, ό [άρ] subst. păianjen. A -
S u p p M l.
[cf. άράχνη] . , p R

^ ρ α ψ , αβος [ăp] adj. din Arabia, ara
5-85.4, LXX 1 Mac'.\ 1.17 ş.a. 

άρβύλη, ης, ή [ϋ] subst. I tip de încălţăminte.
(irecv. în trag.) τις άρβύλας λυοι 
^g.944 cineva să-mi desfacă încălţa t/ .  
Euii. O,-.140, id. Ba. 1134 ş.a._ M mcal 
(modelate în structura carului în care , 
l'ul îşi aşeza picioarle): αύταΐς εν’ 
λαισιν άρμόσας πόδας EUR. HjPPj „ · 
« W ndu™ picioarele m cele doua mcatt*
laie carului]. ,Ani nM

δρβΰλίς, ίδος, ή subst. ν. άρβυλη: (da . Ρ ·
άρβυλίδεσσιν T H E O C .  7.26. 

άργαίνω, vb. a fi alb: EUR. Fr.lj- 
[αργός1 ]

άργάλέος. α, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατοςΙ {ep. ion. fem. -η, gen. -oto, pl. dat. 
-ησι} I dureros, cumplit, crunt, greu: έν 
άργαλέησι φονησιν IL. 10.521 în omoruri 
cumplite: έκ χόλου άργαλέοιο II. 10.107 
dintr-o cruntă mânie; (neut. + είναι) 
άργαλέον δέ μοί έστι διασκοπιάσθαι Îl.
17.252 îmi e greu să zăresc: (rar + ac. şi 
inf.) άργαλέον δέ με ... άγορεΰσαι e greu să 
spun; (rar în proză) PLUT. M749c. II (des
pre fenomene naturale) groaznic, teribil, 
cumplit: Ουέλλας άργαλέας A.Rh. 4.587 
furtuni cumplite; (despre vânturi) Îl.
14.254. III (despre pers.) groaznic, insupor
tabil: "Ερωτος ύπ' άργαλέω THEOC. 1.98 de 
către groaznicul Eros; (despre un poet) 
Plut. M348b.
[< *άλγαλέος, < άλγος]

Αργείος, α, ον adj. {ep. ion. fem. -είη, Horn., 
Hes., Hdt.; dor. pl. ac .Αργειως Thuc.} din 
Argos, argean / argian: Thuc. 8.92, (gener. 
despre greci) lL. 1.79, ή Αργεία (γή) terito
riul Argosului (Argolida); XEN. /YG4.7.4 
ş.a.
[Αργος]

Αργει-φόντης, ου. ό adj.m. |voc. -όντα Luc.|
I (epitet al lui Hermes) ucigaş al lui Argos: 
Îl. 24.182. Od. 5,94. Hes. O p .ll. II (epitet 
al lui Apollon) (dub.) ucigător al şarpelui 
Soph. Fr. 1024.
[etimologie populară: Αργος, φονεύς „uci
gaş al lui Argos”; altă interpretare: άργος, - 
φόντης „care se distinge prin viteza razei”; 
sau din *άργει şi φάων „care se arată în 
toată splendoarea”]

άργέ-λοφοι, ων, oi subst. resturi de piele de 
oaie, e.xt. fig . resturi: τής άρχής τούς 
άργελόφους περιτρώγων Ar. Κ672 ronţă- 
ind resturi de putere.
[άργός, λόφος]

ά ρ γ εμ ο ν , ου, τό subst. albeaţă (a ochilor): 
Soph. Fr.l98d.
[άργός]

άργεννόεις, ν. άργινόεις 
άργεννός, ή, όν adj. |pl. dat. fem. άργεννής
II. 6.424 şi άργεννήσι II. 3.141, Od. 17.472| 
alb, dalb: πο')εα καλά άργεννέων οίών lL.
18.529 lână frumoasă de la dalbe mioare; 
EUR. IA514.
[eol. din *άργεσνός; cf. άργός1] 

ά ρ γ ε σ τ ή ς , οΰ, ύ adj.m. |var. άργέστης Arstt.| 
{ep. gen. άργεστάο II. sau άργεστέω Hes. 
sau άργέσταο A.Rh.} (epitet al lui Notos
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strânge la un loc: άμφί πόδεσσιν έοις 
άράρισκε πέδιλα Od. 14.23 îşi potrivea san
dale pentru picioarele sale; πώμασιν άρσον 
άπαντας Od. 2.353 prinde-lepe toate cu pe- 
ceţi; άλλήλους άραρον τυκτήσι βόεσσι lL. 
12.105 s-au strâns unii în alţii scut lângă 
scut; ϊν1 ευ άραροίατο γόμφοις δούρατα 
A.Rll. 1.369 ca să prindă hi ne cu piroane 
scheletul (navei). 2 a înzestra cu. a echipa: 
νή1 άρσας έρέτησιν Od. 1.280 echipând 
nava cu vâslaşi. 3 a meşteri, a construi: 
τοίχον ... άράρη πυκινοΐσι λίΟοισι lL. 
16.212 construieşte un zid  cu pietre dese; 
(pas.) σάκος ... άρσάμενος παλάμησι HES. 
Sc.320 scut meşterit cu palmele (sale). 4 a 
aşeza (potrivind): άγγεσιν άρσον άπαντα 
Od. 2.289 aşează-lepe toate în vase. 5 (fig.) 
a urzi. a pregăti: μνηστήρσιν θάνατον ... 
άραρόντε Ol). 16.169 urzind peţitorilor 
moartea. 6 a întări: ήραρε θυμόν έδ(οδή Od.
5.95 şi-a întărit sufletul cu hrană. II (in
tranz.) 1 a îmbina, a asambla, a prinde, a 
fixa: κνημΐδας ... έπισφυρίοις άραρυίας II.
16.132 pul pare prinse cu apărători; σα
νίδες πυκινώς άραρυιαι Od. 2.344 uşi bine 
îmbinate; lL. 7.438. 2 a adapta, a potrivi: 
κόρυθα ... κροτάφοις άραρυΐαν Îl. 18.61 1 
c o if potrivit pentru tâmple; έγχος, o oi 
παλάμηφιν άρήρει lL. 3.338 suliţă ce i se 
potrivea în palme. // (part.) άρμενος, η, ον I 
bine fixat, potrivit: (frecv. despre obiecte) 
έπίκριον άρμενον Od. 5.254 catarg potrivit.
II propice, cuvenit, potrivit: ούδέ ... κούρη 
γε γενέσθαι άρμενος Hes. Op.786 (zi) care 
nu-i propice pentru naşterea unei fete. 3 a 
întări cu, a prevedea cu: (+ dat. instr.) πόλις 
πύργοις άραρυια lL. 15.737 oraş întărit cu 
turnuri. 4 (fig.) a înzestra: (+ dat.) οϋτε 
φρεσίν ήσιν άρηρώς Od. 10.553 n-avea 
prea multă minte; κάλλει τ' άραρώς EUR. 
El.948 dăruit cu frumuseţe; Pl. 7.2.19. 5 a 
menţine drept / fix / neclintit: δρύες ... 
ρίζησιν μεγάλησι ... άραρυιαι IL. 12.134 
stejari bine înfipţi cu mari rădăcini; άραρεν 
ήδε γ' ώλένη AESCH. Pr .60 braţul acesta 
este fixat; (fig.) θεών δ1 ούκέτι πίστις 
άραρεν EUR. Med.4 13 nici credinţa în zei n- 
a rămas în picioare; θυμόν ... άρηρότα 
TllEOC. 25.1 13 inimă neîndoită; ούκ άρα
ρώς δε τήν γνώμην PlJJT. Di.32.3 fără să fie 
inflexibil în judecată. 6 a pregăti, a orga
niza: νύ τοι άρμενον ήεν Ηρακλήα λιπεΐν 
A.Rll. 1.1290 tu ai organizat părăsirea lui

Heracles. 7 a fi potrivit, a 11 făcut pentru: 
(εις + ac.) άρμενοι ές τόδε έργον A.RH.
4.1461 (eroi) făcuţi pentru această ispravă. 
[R. *H:er- „a potrivi”, cf. άριθμός, άρτύς, 
άρθρον]

άρ(7.ρότως. [άρ] adv. I în mod ferm, de ne
clintit: μένειν -  AESCH. Supp.945 a sta fix: 
Eur. Med. 1192, Plb. 3.46.1, Plut. 
Caes.44.1. II întocmai, cu bunăvoinţă: 
προσταγέν ~ LXX 3Mac.5.4 a îndeplinit în
tocmai; ~ ... ύπηρετεΐν Plat. Phdr.240d a 
sluji cu bunăvoinţă.
[άραροκ < part. pf. άραρίσκο)] 

άραρώς, part. pf. act. de la άραρίσκο) 
άρας, part. aor. act. de la aipco 
άρασθαι, inf. aor. med. de la αϊρο) 
άράσθαι, inf. prez. med. de la άράομαι 
άράσσω, [άρ] vb. | vi it. (συν-) άράξω II. 
23.673, aor. ήραξα| {att. άράτπυ Ar.. Luc.; 
ion. şi poet. impf. 3pl. άράσσεσκον Pi. 
P.4.226; dor. viit. 3sg. άραξε! Theoc. 
2.160} I a prinde, a fixa: γόμφοισιν δ' άρα 
τήν ... άρασσεν Od. 5.248 a prins pluta în 
piroane. II a Iovi, a izbi, a bate: όπλαΐς 
άράσσεσκον χθόν' Pi. Α4.226 izbeau cu co
pitele pământul; ήρασσ1 ... βλέφαρα SOPH. 
OT\ 276 şi-a izbit ochii; άρασσε κράτα EUR. 
Tr. 1235 loveşte capul; τάν Αίδαο πύλαν ... 
άραξεΐ TllEOC. 2.160 να bate la poarta lui 
Hades; (abs.) βάλλων άράσσίον EUR. IT2> 10 
aruncând şi lovind; A r. Lys.459, (pas.) 
πρός τάς πέτρας άρασσόμενοι H dt. 6.44 iz
biţi de stânci. III (fig.) a ataca: άράττω 
πολλοΐς κακοις A r. N u. 1373 îl atac cu 
multe (vorbe) urâte; SOPH. Ph314, id. 
Ai.125.
[poate onomat., cf. άραβος] 

άράτειρα, ν. άρήτειρα 
άρατός, ή, όν [ep. ion. άρ, eol. άρ] adj. {ep. 
ion. άρητός II., Call.; eol. ac. sg. άράταν 
Sapph.} I (în sens neg.) care atrage bles
teme, de blestem: άρητόν δέ τοκεϋσι γόον 
... έθηκας lL. 24.741 ai adus părinţilor un 
geamăt ce atrage blesteme; SOPH. Ant.972.
II (în sens pozitiv) 1 care cedează rugilor, 
prielnic: (despre Hera) Sapph. 17.3. 2 (neut. 
adv.) de bună voie: Call. Del.205. 
[άράομαι]

άράττω , imper. aor. act. 3sg. de la αϊρω 
ά-ραφος, ον adj. |var. αρρ-| necusut: χιτών ~ 
NT In. 19.23 cămaşă fără cusătură.
[ά-, ράππυ]

αραφώΟ, indecl. grăunţe zdrobite: LXX
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2Rg. 17.19.
[ebr. ni-nn]

αράχνη, ης, ή subst. I (entom.) păianjen: 
άράχνης έν ύφάσματι AESCH. Ag. 1492 în Jir 
de păianjen; ιστόν άράχνης LXX Is.59.5 
pănză de păianjen; ARSTT. HA555a24. II 
pânză de păianjen: -  δέ αύτοΰ άποβήσεται ή 
σκηνή LXX /ον.8.14 cw7i// lui se va tran
sforma în pânză c/e păianjen; LXX Ps.3SA2. 
[cf. miceniană a-wa-ra-ka-na (?), ct. lat. 
arânea]

άράχνης,, ου, ό subst. păianjen: Hes. 
Op.777, A r s t t .  /Y/1623a30 
[cf. άράχνη] λ .

άράχνιον, ου. τό [άρα / ά] subst. I panza de 
păianjen: Xen. Mem.3A 1.6, (despre lucruri 
abandonate) άράχνια κεΐται έχουσα Od.
16.35 (patul) zace strângând pânze de pă
ianjeni; άράχνια δ1 εις όπλ' άράχναι λεπτά 
διαστήσαιντο THEOC. 16.96 păianjenii sa 
întindă pânze subţiri peste arme, Hes. 
Op.415. II fir din pânza de păianjen: Luc.  
Cont. 16. III păianjen: ARSTT. /7/i542al3. 
[άράχνης] .

«ραχνιόω-ώ, vb. a ţese pânză de paianjen, 
(pas.) a 11 acoperit cu pânză de păianjen: 
A r s t t .  /-///605b. 10, id. HA625aS. 
[άράχνιον]

άραχνιώ δης, ες adj. I ca o pânza de P^'an 
jen: A r s t t .  ///I554b28, id. H A ^  ■> ^ 
(despre lichide) άραχνιώδες τό γάλα^ RS · 
7///583a34 lapte cu caimac ca o panza ae 
Păianjen. II fin ca pânza de păianjen. 
A r s t t .  HA 55 la21.
J άράχνιον] . .
(ίΡ«χνος, -ου, ό [άρ] subst. păianjen.
S u p p M l .
[cf. άράχνη] . p . R

^Ραψ , άβος [άρ] adj. din Arabia, arab. 
5.85.4, LXX / Mac. 11.17 ş.a. _ 

άρβύλη. ης, ή [ύ] subst. I tip de incal^  ' 
(frecv. în trag.) τις άρβύλας  λυο , AESCH. 
Ag.944 cineva să-mi desjaca l"c?ll“ ’·
E ur . a·. 140. id. ft.. I I 34
(modelate în structura carului in ca 
lml îşi aşeza picioarle): αύταις ε\ 
λαΐσιν άρμόσας πόδας EUR. Hjpp-  ̂ - · 
tnvindu-si picioarele în cele doua inca/fai 
fale carului]. nl )

«Pβΰλίς, ίδος, ή subst. ν. άρβυλη: (da . Ρ ·
ά ρ β υ λ ίδ ε σ σ ιν  THEOC. 7.26.

άργαίνω, vb. a fi alb: EUR. b r .li ·
[άργός1]

άργαλέος. α. ον adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατοςΙ {ep. ion. fem. -η, gen. -oio, pl. dat. 
-ησι} I dureros, cumplit, crunt, greu: έν 
άργαλέησι φονήσιν IL. 10.521 în''omoruri 
cumplite; έκ χόλου άργαλέοιο Îl. 10.107 
c/intr-o cruntă mânie; (neut. + είναι) 
άργαλέον δέ μοί έστι διασκοπιάσθαι II.
17.252 îmi e greu să zăresc: (rar + ac. şi 
inf.) άργαλέον δέ με ... άγορεύσαι e greu să 
spun; (rar în proză) PLUT. M749c. II (des
pre fenomene naturale) groaznic, teribil, 
cumplit: θυέλλας άργαλέας A.Rh. 4.587 
furtuni cumplite; (despre vânturi) Îl.
14.254. III (despre pers.) groaznic, insupor
tabil: "Ερωτος ύπ' άργαλέω THEOC. 1.98 de 
către groaznicul Eros; (despre un poet) 
Plut. M348b.
[< *άλγαλέος, < άλγος]

Αργείος, α, ον adj. {ep. ion. fem. -είη, Horn., 
Hes., Hdt.; dor. pl. ac .Αργείως Thuc.} din 
Argos, argean / argian: Thuc. 8.92, (gener. 
despre greci) lL. 1.79. ή Αργεία (γή) terito
riul Argosului (Argolida); XEN. HG4.1.4 
ş.a.
[Αργος]

Αργει-φόντης, ου, ό adj.m. |voc. -όντα Luc.|
I (epitet al lui Hermes) ucigaş al lui Argos: 
IL. 24.182. Od. 5,94, Hes. O p.ll. II (epitet 
al lui Apollon) (dub.) ucigător al şarpelui 
SOPH. Fr. 1024.
[etimologie populară: ‘Αργος, φονεύς „uci
gaş al lui Argos”; altă interpretare: άργος, - 
φόντης „care se distinge prin viteza razei”; 
sau din *άργει şi φάων „care se arată în 
toată splendoarea”]

άργέ-λοφοι, ων, oi subst. resturi de piele de 
oaie, ext. Jig. resturi: τής αρχής τούς 
άργελόφους περιτρώγων Ar. Κ672 ronfă- 
ind resturi de putere.
[άργός, λόφος]

α ρ γεμ ο ν , ου, τό subst. albeaţă (a ochilor): 
Soph. Fr. 198d.
[άργός]

άργεννόεις, ν. άργινόεις 
άργεννός, ή, όν adj. |pl. dat. fem. άργεννής
II. 6.424 şi άργεννήσι II. 3.141, Od. 17.472| 
alb, dalb: πώεα καλά άργεννέων οίών lL.
18.529 lână frumoasă de la dalbe mioare; 
EUR. Λ4574.
[eol. din *άργεσνός; cf. άργός1] 

άργεστής, οΰ, o adj.m. |var. άργέστης Arstt.| 
{cp. gen. άργεστάο II. sau άργεστέο) Hes. 
sau άργέσταο A.Rh.} (epitet al lui Notos



άργέω-ώ 486 Άργινοΰσαι

„vântul de sud” ) cel ce limpezeşte (cerul de 
nori): lL. 1 1.306, id. 21.334. // άργεστής, 
ού, ό subst. vântul de nord-vest: πνοιαί ... 
άργέσταο A.Rh. 2.993 adierile vântului de 
nord-vest; ARSTT. Mete. 364a 18, id. 
Mu. 394b25.
[αργός1]

άργέω -ώ , vb. (viit. άργήσο), aor. ήργησα| I 
(cu sub. o persoană) 1 a nu munci, a fi inac
tiv: XEN. Cyr. 1.2.15, (despre celebrarea Sa
batului) λαβών άργούντας τούς Ιουδαίους 
LXX 2M ac.5.25 surprinzându-i pe  iudei în 
odihnă. 2 a abandona, a înceta: (+ gen.) 
αργήσει τής αύτού δημιουργίας Plat. 
7?.371c a-şi abandona propria meserie; 
AESOP. Sent.35. II (despre lucruri) a fi ne
folosit / inactiv, a fi în repaos: ούκέθ' ... 
τούμόν άργήσει ξίφος EUR. Ph.625 spada 
mea nu va mai rămâne nefolosită; άργήσαι 
τό έργαστήριον DEM. 27.19 atelierul nu are 
de lucru; ούκ άργήσειν τήν ύπόθεσιν Plb. 
3.5.8 subiectul nu va f i  abandonat; (despre 
ogor) XEN. Cyr. 1.6.1 1 necultivat; (încetarea 
muncii de construcţie) LXX 2Ezr.4.24, 
Plut . M 322b.
[αργός2]

άργήεις, εσσα, εν adj. |contr. -ής, -ήσσα, - 
ήν; gen. mase. / neut. -ήεντος| {dor. άργάεις 
Pi. şi contr. άργάς, -άντος Aesch. Ag. 1 15} 
alb strălucitor: θύων ταύρον άργ<άε>ντα Pi. 
0 . 13.69 sacrificând un taur alb; LUC. Tim. 1 
[άργός1]

άργής, ήτος adj. {ep. dat. άργέτι II. 11.818, 
Hes. 777.541, ac. άργέτα II. 21.127} I sclipi
tor: άργήτα κεραυνόν IL. 8.133 trăsnet scli
pitor; Od. 5.128, A r. Av. 1747. II alb (stră
lucitor): άργέτα δημόν lL. 21.127 osânză 
albă; πέπλον ... άργήτ' SOPH. 7V.675 veş
mânt alb; (despre solul calcaros) τόν 
άργήτα Κολωνόν Soph . OC610 dalbul Co- 
lonos; AESCH. Eu.45 ş.a.
[άργός1]

Α ργής, ου, ό subst. Argeş, ciclop ucis de că
tre Apollon: Hes. 777.140. 

άργηστής, ου adj.m. alb, strălucitor: ~ 
άφρός AESCH. 777.60 spumă albă; κύκνοι 
άργησταί TllEOC. 25.131 lebede albe; 
AESCH. Pers3 08, (despre o săgeată) πτηνόν 
άργηστήν όφιν AESCH. Eu. 1 8 1 şarpe strălu
citor înaripat.
[ăpY’lsJ . , , ^

αργία , ας, ή subst. {ep. ion. αεργιη Od.,

Hes.} I (frecv. în sens neg.) lene, trândă- 
veală, moliciune: ού μέν άεργίης γε άναξ 
ένεκ' ού σε κομίζει Od. 24.25 1 stăpânul te 
neglijează nu din pricina lenei; έργον δ' 
ούδέν όνειδος, άεργίη δέ τ' όνειδος Hes. 
Ο ρ 3 1 1 nu munca-i ο ruşine, ci trândă
vea/a; αργίας ϋπο Eur. Hipp.381 din pri
cina moliciunii; ή τών σιομάτων έξις ούχ 
ύπό ησυχίας μέν καί αργίας διόλλυται Plat. 
Tht. 153b forma trupurilor se pierde din pri
cina lipsei activităţii şi a moliciunii; (+ gen. 
subiectiv) έν άργία χειρών LXX Ec. 10.18 
când mâinile vor lenevi. II lipsă a activităţii, 
tihnă, repaus: αργίαν καί τήν αμέλειαν XEN. 
Mem.2.1.1 repaus şi lipsă de griji; (+ gen. 
subiectiv) έν έπιμελεία άργίας αύτού LXX 
Inţ. 13.13 ca să-şi ocupe timpul; SOPH. 
FrA19. III (ab)ţinerea de la lucru, ext. zile 
libere, zile de sărbătoare: νηστείαν καί 
άργίαν LXX Is. 1.13 post şi nelucrare; (= lat 
feriae) APP. B C \ .55.
[άργός2]

άργΐ-βρέντας, ό adj.m. (epitet al lui Zeus) cu 
tunet strălucitor / sclipitor: P l 
Fr.Pae. 52m.9.
[άργός1, βροντή]

άργί-κέραυνος, ον adj. cu trăsnet strălucitor 
/ sclipitor: lL. 19.121, id. 20.16, id. 22.1 78, 
Pl. (9.8.3.
[άργός1, κεραυνός]

άργιλος, ου, ή subst. argilă, lut: Arstt. 
Pr.890a26, Plut. M 676b.
[άργός1]

άργί-λοφος, ον [T] adj. cu vârf alb: P l 
Fr. 140b4.
[άργός1, λόφος]

αργιλώδης, ες adj. |comp. -έστερος| argilos: 
έν άργιλο')δεσι τόποις Plut. Μ.676a în lo
curi argil oase; HDT. 2.12, ARSTT. 
Mete ,352b 1 1.
[άργιλος]

άργΐ-νεφής, ές adj. ca un nor alb: SOPIL 
Fr. 534.
[άργός1, νέφος]

άργίνόεις, εσσα, εν adj. |var. άργεννόεις Pi- 
P.4.8| alb, strălucitor: έν άργενν<όε>ντι 
μαστώ Pl. Λ4.8 pe un sân alb; lL. 2.647. 
A.Rh. 4.1607.
[άργός1]

Αργινοΰσαι, ών, ai subst. Arginousai, arhi
pelag de trei insule mici între insula Lesbos 
şi coasta asiatică: TllUC. 8.101, XEN. 
HG  1.6.27.
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άργϊ-όόους. ό. ή adj. |gen. -όδοντος| cu dinţi 
(colţi) albi: (despre porci, câini) lL. 23.j2 , 
id. 11.292, Od. 14.532.
[άργός1, όδοϋς]

άργΐ-όδων, ό, ή adj. |gen. -όδοντοςΙ cu colţi 
albi: A.Rh. 2.820.
[άργός1, όδοϋς]

άργί-πους. [I] adj. |gen. -ποδοςΙ cu picioare 
albe (sau uşoare / rapide): (despre câini) lL. 
24.211, (despre berbeci) SOPH. Ai.231. 
[άργός1, ποϋς]

δργματα, άτων, ιά  subst. parte de jertfa. 
άργμΓχχα θύσε θεοΐσ' Od. 14.446 a sacrific at 
zeilor partea de jertfă.
[άρχω]

άργμένος, (ion.) part. pf. de la άρχω: Hdt. 
1.174

ΑργόΟεν, adv. din / de la Argos. EUR. 
1T\ 182, id. 7?/?.458, THEOC. 24.111. A.RH. 
1.118, Luc. DIud. 13.
[Άργος]

Αργόλας, a adj. din Argos, argean / argian. 
στρατός ~ EUR. Rh.41 armată din Argos; 
E ur. F r.630 .1.
[Άργος]

«ργολίζω, vb. a fi de partea argeemlor. 
ά π εκ τό ν ε ι τ ιν ά ς  τω ν  ά ρ γο λ ιζό ντω ν  Ει 
//G4.8.34 îi ucide pe unii dintre partizanii 
argeenilor; XEN. 7/(75.2.6.
[Αργολίς] ,

Αργολικός, ή, όν adj. din Argos, argean 
gian, din Argolida: H dt. 4.152, DEM.
P lu t .  Aem.8. 11. LUC. Gall. 13 ş.a. 
[Αργολίς] . * .·

Αργολίς, ίδος adj.f. argean(ă) / argiain(a), 
Argos: ~ έσθής AESCH. Supp 236\ ve$ 
argean; E ur. /YG1016, ές τήν Αργολίδα 
Χώρην H dt. 6.92 în Argolida; (epitet a 
rei) PLUT. Fr. 158.13. // (subst.) & λ 
^ργολίδι PLUT. Ages.31.6 în Argo i a.

] Λ ρ γ 0 ς ] · i l n r  SOPH.Αργολιστί, adv. în felul argeien
FrA62.

^Ργο-ναύτης, ου. ό adj.m. argonaut, calator
Pe nava Argo, frecv. pl. argonauţi·
Pol. 1284a23. PLUT. M.8l9d. APP- W '* 478' 
'd. 5V/-.334.
[Αργώ, ναύτης] A, e0nauticele,

Αργοναυτικά, ών, τα subst. Arg R]lodos 
poem epic scris de Apollonios ' 
despre expediţia argonauţi lor. 
[Αργοναύτης]

άργο-ποιός, ό\’ adj. leneş, nepăsător: Pi UT 
Num.22.1.
[άργός2, ποιέω]

άργός1, ή. όν adj. I alb. strălucitor, (despre 
animale bălan, plăvan): βόες άργοί lL. 23.30 
vite bălane; Od. 15.161, A r s t t .  Top. 149a7.
II iute, rapid: κύνες άργοί lL. 18.283 câini 
iuţi; Od. 2 .11 ş.a.
[R. *H;erg-/H:rg~. cf. lat. argentum] 

άργός2. ή, όν adj. |var. ός, -ή. -όν Arstt.. NT; 
comp. -ότερος. superi. -ότατος| {ep. ion. 
άεργος Horn., Hes.} I (despre pers.) 1 care 
nu munceşte, inactiv, ext. neg. leneş, trân
dav: o τ’ -  άνήρ ό τε πολλά έοργώς IL. 9.320 
fie un om trândav, fie unu! care face multe; 
έστηκας Ar. Pax256 stai fără să fa c i ni
mic?; έν έπιθυμίαις έστίν πάς άεργος LXX 
Prov. 13.4 orice om fără treabă e plin de 
pofte; Eur. Ion331. 2 care nu are de lucru: 
τό πρός άπαν ξυνετόν έπί παν άργόν TliUC.
3.82 priceperea la toate [a fost conside
rată] lipsă de stăruinţă pentru fiecare lucru 
în parte. 3 (+ gen.) care se abţine de la, ne
interesat de, scutit de: -  ών των οϊκοθεν 
EUR. IA 1000 Jără interes pentru treburile 
casnice. II (despre abstr. şi concr.) nefacut. 
nerealizat: κούκ ήν έτ1 άργόν ούδέν ών 
έφίετο SOPH. OC1605 nu a rămas nimic ne
făcut din ce poruncise; έν δ’ έστΐν ήμιν 
άργόν EUR. Ρ/ι.166 ne mai rămâne un lucru 
de făcut. III (despre pământuri) care nu a 
fost lucrat, necultivat, nelocuit: άργόν τήν 
χώραν XEN. Oec.4. 10 pământ necultivat; τό 
Πελαργικόν άργόν άμεινον Thuc. 2.17 Pe- 
largiconul e mai bine să rămână nelocuit; 
ISOC. 4.132. IV nefolositor, inutil, inefici
ent, nepriceput: (despre Odysseus) γλώσ
σαν μέν άργόν, χεΐρα δ' ειχον έργάτιν SoPl-l. 
Ph.91 aveam limba nepricepută, dar mâna 
muncitoare; άργόν ώστε γίγνεσθαι δόρυ 
EUR. Ph. 1387 astfel încât lancea să ajungă 
netrebuincioasă; ρήμα άργόν NT Mt. 12.36 
vorbă nefolositoare; ή πίστις χωρίς τών 
έργων άργή έστιν NT Iac.2.20 credinţa fără 
fapte este în zadar. V lipsit de acţiune: ό δέ 
πλούς ούκ ~ ήν PLUT. Alex.63.2 plutirea nu 
era fără bătaie de cap.
[contr. pt. * άνεργός < ά-, (Ρ)έργον] 

Αργος1, ου, ό subst. (mitol.) I Argos, (Iu al 
lui Zeus şi al Niobei: H dt. 6.80. II Argos. 
văcar cu o sută de ochi ucis de către Her
mes: AESCH. Pr.568. III Argos, constructor 
al corăbiei Argo: A.Rh. 1.19. IV Argos,
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câine al lui Odysseus: O d. 17.292.
Ά ργος2, εος, τό subst. |gen. -ους Aesch., Ar.,
1 soc Argos, cetate în nord-estul Pelopone- 
sului, capitală a Argolidei: iL. 4.52. Eur. 
P h .ll  ş.a.. (ext. „Argolida” ) lL. 2.108. 

άργΰρ-άγχη, ης, ή subst. boală a banilor: 
(iron, despre Demosthenes) ούχ ύπό 
συνάγχης έφραζον, άλλ' άργυράγχης 
είλήφθαι PLUT. Dem.25.6 spuneau că a fost 
cuprins nu de anghină, ci de „ argyran- 
ghină ”.
[άργυρος, (συν)άγχη]

άργΰραμοιβικός, ή, όν adj. referitor la 
schimbarea banilor: (subst.) Αργυραμοιβι- 
κή LUC. Bis A cc. 13 bancă; LUC'. BisAcc. 24. 
[αργυραμοιβός]

άργυραμοιβικώς, adv. în felul bancherilor: 
Luc. Hist.Consc. 10.
[άργΰραμοιβικός]

άργΰρ-αμοιβός, οϋ. ό subst. cel ce schimbă 
sau verfică banii, zaraf, bancher: χρυσόν 
όποίη πεύθονται, μή φαύλος, έτήτυμον 
αργυραμοιβοί THEOC’. 12.37 [piatră] cu 
care zarafii pot deosebi aurul adevărat de 
cel fals; P la t .  Pit.289e.
[άργυρος, άμείβω]

άργϋρ-άσπίδες, ων, o\ subst. cei înarmaţi cu 
scuturi de argint, corp de elită în armata ma
cedoneană: Plb. 5.79.5, id. 30.25.5, P lu t. 
£w/w.19.3, App. Syr. 164, A rr . Αη.ΊΑ 1.3. 
[άργυρος, άσπίς]

άργύρειος, ον adj. |var. άργυρεΐος Isoc. 
8.117| de argint: τά άργύρεια μέταλλά 
THUC. 2.55 mine de argint; PLB. 10.10.11, 
τά έργα τά άργύρει' Dem. 21.167 mine de 
argint; ş.a. // άργύρεια, τά subst. I mine de 
argint: Plb. 3.57.3, Xen. Mem.2.5.2, id.
3.6.12, id. Vect.4.1. II rezerve de argint: 
P la t .  Lg.l42â.
[άργυρος]

άργύρεος, α, ον [ύ] adj. |frecv. contr. -οΰς, - 
α, -οΰν| {ion. fem. -έη Horn.} I de argint: 
άργυρέοισιν έπισφυρίοις II. 16.132 cu apă
rători de argint; μέταλλα άργύρεα Hdt. 
5.23 mine de argint; Pl. N.9.51, THEOC.
15.1 14 ş.a., (fîg.) γένος ... άργύρεον Hes. 
Op. 128 vârsta de argint. II argintat: κίοσιν 
άργυρέοισι HES. 77?.5.23 cu coloane argin
tate. II αργυρούς, 6 subst. monedă de ar
gint: έλαβον τούς τριάκοντα άργυρούς LXX 
Zah. 11.13 am luat cei treizeci de arginţi. 
[άργυρος]

άργύρ-ήλατος, ον adj. lucrat în argint:

άργυρηλάτους χρυσέας τε φιάλας EUR. 
Ion 1181 cupe lucrate în argint .şi in aur; 
Aesch. Fr. 185.
[άργυρος, έλαύνω]

άργύρίδιον. ου, τό [ρΐ] subst. cantitate mica 
de argint sau dc bani / arginţi: διαριΟμών ~ 
A r. A ν. 1622 numărând puţinul argint; εί τις 
~ δεΤται λαβειν A r. Lys. 1050 dacă cineva 
are nevoie de ceva bănuţi; ISOC. 13.4. 
[άργύριον]

άργύρίζομαι, vb. |aor. ήργυρισάμην| a lace 
rost de bani, a stoarce bani de la cineva: (+ 
ac.) IOS. AI 14.393, (+ prep.) id. B I \ .530. 
[άργυρος]

άργυρικός, ή, όν adj. referitor la bani 
(propr. de argint), pecuniar: άργυρική ζημία 
LXX 2Ezr.%.24 cu amendă constând în 
bani; PLUT. Sol.23.2.
[άργύριον]

άργύριον, ου, τό [ύ] subst. I argint: περί 
πολλού ποιούμεθα χρυσίον και ~ PLAT. 
Lys.220a punem mare preţ pe aur .şi argint; 
H dt. 3.13 ş.a. II 1 monedă de argint,/?/, ar
ginţi: έστησαν αύτω τριάκοντα άργύρια NT 
Mt.26.15 ι-au pus înainte treizeci de ar
ginţi; H dt. 1.199. 2 sumă de bani, bani: ~ 
ρητόν έτοιμάζειν THUC. 2.7 să pregătească
o anumită sumă de ani; ούτοι διδάσκουσ', ~ 
ήν τις διδω A r. N u.98 aceştia te învaţă, 
dacă cineva le dă bani; διά τάργύριον 
πολεμούμεν γάρ; A r. Lys.489 pentru bani 
facem noi război?; μικρόν ~ λαμβάνων 
Dem. 58.34 luând o sumă mică; άργυρίου 
τού άξίου δότω μοι LXX Gen.23.9 să-mi 
dea pe bani.
[άργυρος]

αργύριος, α, ον adj. (eol. pt. άργύρεος) ar
gintat: (despre lună) Sapph. 34.5.
[άργυρος]

άργύρίς, ίδος, ή subst. |ρ|. dat. άργυρίδεσσιν 
Pi.I vas sau cupă de argint: Pi. 0.9.90. 
[άργυρος]

άργυρίτης, ου adj.m. cu premii în bani: 
(despre un concurs, άγών) P lu t.  M.820d. 
[άργυρος]

άργυριτις, ιδος adj.f. care conţine argint: 
Plb. 34.9.10. // subst. mină de argint: έχο)ν 
τό άργύριον τό έκ ταύτης τής άργυρίτιδος 
DEM. 37.28 având argintul din această 
mină de argint; X e n . Vect.4.6 ş.a.
[άργυρος]

άργυρο-γνώμων, ονος, ό subst. expert în ar
gint: P la t .  S/?.378e, A r s t t .  Rh.\ 375b5,
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P lu t. Crass.2.7, Luc. Herm.68 ş.a. 
[άργυρος, γνώμη]

άργΰρο-δίνης, ου, ό [Τ] subst. {ion. sg. gen. 
-εω Hes.} (despre râuri) cu unde sau vârte
juri argintate: II. 2.753, id. 21.8. id. 21.130. 
HES. 777.340, id. /-V.26.19.
[άργυρος, δίνη]

άργύρο-ειδής, ές adj. care pare de argint, ar
gintiu: άργυροειδεΐς ... δίνας EUR. Ion1)5 
unde argintii; EUR. IA752. LUC. DMar.3.2. 
[άργυρος, είδος]

άργΰρό-ηλος, ον adj. împodobit / bătut cu 
ţinte de argint: (despre pumnal, sabie, jilţ) 
IL. 16.135, id. 23.807, Od. 8.65 ş.a. 
[άργυρος, ήλος]

άργυροκοπειον, ου, τό subst. loc unde se lu
crează argintul / se bate monedă (de argint): 
A r s t t .  Pr.936b26, Plb. 26.1.2. 
[άργυρόκοπος]

άργΰροκοπέω-ά), vb. a lucra argintul a bate 
monedă (de argint): LXX Ier.6.29. 
[άργυρόκοπος]

άργϋρο-κόπος, ου, ό subst. argintar: LXX 
Ier.6.29, id. /<?/·. 17.4. NT Fp. 19.24, PLUT. 
W.830e.
[άργυρος, κόπτω]

άργΰρολογέω-ώ, vb. |viit. -ήσω, aor. 
ήργυρολόγησα, pf. ήργυρολόγηκα| a co 
lecta bani, a impune taxe: (+ ac.) τά τε τω\ 
ξυμμάχων ήργυρολόγησεν THUC. 8. a 
strâns dări de la aliaţi; -  πάντας τους 
Έλληνας Plb. 6.49.10 a strânge bani de la 
'" li grecii; PLB. 3.13.7, IOS. Λ/15.ρ.6, PLUi. 
Ant.23 . 1, (+ prep.) XEN. HG  4.8.30, (abs.) 
P lu t .  /î/c.35.6.
[άργυρολόγος] . . . ■

άργυρολόγητος, ον adj. supus impozitului, 
(despre lăcaşul sfânt, τό ίερον)
2 Mac Λ 1.3.
[άργυρολογέω] . .

άργΰρολογία, ας, ή subst. conţiι u.i 
nească: Xen. H G \ . 1.8, id. //C74.8.35.

iiS S £ U « '“;S
rea banilor, taxelor: (despic coia n 
%  1071, T huc . 3.19, id. 4.50 ş.a.

(epitet al lui Thetis) II. 1.556, .4  24.89,0»· 
24.92, h e s . 77?. 1006, (despre Aliod <) 
p. 9.9.
[άργυρος, ποΰς]

όργυρό-πους. ow adj. |gen. -ποδος| cu picioa
re de argint: (despre paturi) Xen. An. 4.4.21. 
LUC. Cat. 16, PLUT. Lvc. 13.4, (despre un 
car) DEM. 24.129.
[άργυρος, πούς]

άργΰρό-ρρυτος, ον adj. scăldat de un curent 
de argint: (despre malurile râului Hebros) 
EUR. HF3S7.
[άργυρος, ρυτός]

άργυρος, ου, ό subst. I (mineral.) 1 (frecv.) ar
gint: άρμα ... χρυσφ τε καί άργύρω ευ 
ήσκηται IL. 10.438 carul e frumos lucrat cu 
aur şi argint; NT ICor.3.12 ş.a. 2 -  χυτός = 
mercur: A rs tt . Mete3S5b5. II arginţi, bani: 
ούδέν άνθρώποισιν οίον -  κακόν νόμισμ' 
έβλαστε SOPH. Ant.295 nici ο altă născocire 
n-a răsărit mai rea pentru oameni decât ba
nul; ςύν άργύρω Soph. ΟΓ124 pe arginţi: 
Aesch. Supp.935. Soph. Ant.322.
[R. *H:erg- „alb”, „strălucitor”, cf. lat. ar- 
gutus şi, cu o temă diferită, argentum] 
άργΰρο-στερής, ές adj. care jefuieşte banii: 
κάργυροστερή βίον AESCH. Cli. 1002 viaţă 
de tâlhar.
[άργυρος, στερέω]

όργϋρό-τοιχος, ον adj. cu pereţi de argint: 
Aesch. Ag. 1538-1539.
[άργυρος, τοίχος]

άργύρό-τοςος. ον adj. cu arc de argint: (epi
tet al lui Apollon) IL. 1.451, Od. 15.410. 
HES. Fr. 185.9 ş.a.
[άργυρος, τόςον] 

αργύρους, ά, ούν ν. άργύρεος 
άργΰρο-φάλάροι, ων, οί [φά] subst. cu ha
muri de argint: (despre călăreţi) Plb. 
30.25.7.
[άργυρος, φάλαρα]

ά ρ γ υ ρ ο - χ ό ο ς .  ου. ό subst. argintar: LXX 
//7/.15.9.
[άργυρος, χέω]

άργυρόω-ώ, vb. \med.-pas. part. pf. ήργυρω- 
μένος; pas. part. aor. άργυρο)θείς| I a ar
ginta, a polei cu argint: έπί ξυστών 
ήργυρωμένων A rr . Fr. 156 pe suliţe argin
tate: (fig.) ρύπος γυνή πέφυκεν ήργυρωμέ- 
νος MEN. Gnom.702 femeia e o murdărie 
poleită cu argint. II a răsplăti, a recom
pensa: άργυρωθέντες ... άπέβαν Pl. Ν. 10.43 
s-au întors acoperiţi de argint (= premiaţi). 
[άργυρος]

άργΰρώδης, ες adj. bogat în argint: XEN. 
Veci .4.3.
[άργυρος]
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άργύρωμα.. ατος, τό [ύ] subst. vas de argint, 
pl. argintărie: άργυρώματά τε ή χρυσώματα 
LYS. Fr.352 vase de argint şi de aur; MEN. 
Fr.531. P lb. 5.2.10, id. 30.25.16, LXX 
lud. 15.1 1, id. IMa. 15.32.
[άργυρόο)]

άργύρ-ώνητος. ον adj. cumpărat pe bani 
(propr. pe argint): άργυρωνήτους θ' ύφάς 
AESCH. Ag.949 pânze cumpărate pe argint 
(= preţioase); αργυρώνητοι 6έ ούκ εϊσί σφι 
θεράποντες H dt. 4.72 la ei slujitorii nu sunt 
cumpăraţi pe bani; LXX ludAAO  ş.a. // 
αργυρώνητος, ου, ό subst. sclav cumpărat 
pe bani: EUR. Alc.616, oi οίκογενεΐς και oi 
αργυρώνητοι LXX G enAl.21 slujitori năs
cuţi în casă şi slujitori cumpăraţi; ISOC. 
14.18, DEM. 17.3.
[άργυρος, ώνέομαι]

άργύ-φεος, η. ον [ύ] adj. sclipitor ca argin
tul: άργύφεον ... σπέος IL. 18.50 peşteră 
sclipitoare; Od. 10.543. Hes. 77?.574, A.Rh. 
4.474 ş.a.
[άργυφος]

άργύφος, ον adj. alb, strălucitor: άργυφα 
μήλα Od. 10.85 mioare albe; ÎL. 24.621, 
Hes. Fr. 198.1 1.
[cf. άργυρος]

Αργώ, ούς. ή subst. (mitol.) Argo, corabie cu 
care argonauţii conduşi de către lason au că
lătorit în Colchida în căutarea Lânii de Aur: 
Od. 12.70. Xen. 6.2.1, Eur. Hyps.fr.64.93, 
A.Rh. 1.386 ş.a.

Αργωος, η. ον adj. I referitor la corabia Argo: 
Αργώιον σκάφος EUR. Med.411 corabia 
Argo; EUR. Andr.794. II λιμήν ~ = port în in
sula Aithalia (azi Elba), corespondent moder
nului Portoferraio: A.Rh. 4.1620.
[Αργώ]

άργώς, adv. cu nepăsare, pe tânjală, alene,: 
ού παντάπασιν ~ έχων πρός χρηματισμόν 
PLUT. Per. 16.3 nefiind cu totul nepăsător 
faţă de câştig; Xen. Mem.2.4.1, Dem. 6.4, 
Plb. 1.45.7 ş.a.
[άργός2]

άρδάλόω-ώ, vb. |aor. ήρδάλίοσα: med. part. 
pf. ήρδαλωμένος| a murdări, a întina: λίθψ 
ήρδαλωμένο) συνεβλήθη οκνηρός LXX 
Inţ.22.1 un leneş se aseamănă cu o piatră 
murdărită (= întinată).
[άρδαλος]

άρδεία, ας, ή subst. irigaţie, stropire: Aesop. 
1.96, Ios. /i/4.459. P lu t. M.688a.
[άρδεύίο]

άρδευσις. εως, ή subst. stropire: Plb. 9.43.6. 
[άρδεύω]

αρδεύω, vb. a stropi, a iriga: Νείλος άρδεύει 
χθόνα Aesch. Pr.852 Nilul irigă pământul; 
ϊνα τά λάχανα άρδευθή Aesop. 1.96 pentru 
ca legumele să fie stropite: Plb. 10.28.3. 
A r s t t  77/1601 bl 3. App. Svr.288.
[cf. άρδω]

άρδην, adv. |var. άέρδην Aesch. Ag.234| I de 
sau în sus: εϊς ... Τάρταρον -  ρίψειε AESCH. 
Pr. 1051 m-a aruncat de sus în Tartar; 
πηδώντος -  Έ κτορος τάφρο)ν ϋπερ SOPH. 
Ai. 1279 Hector sărind cu avânt peste şan
ţuri; SOPH. Ant.430. II (frecv.) cu totul. în 
întregime: τί μ' ~ ώδ' άποκτείνεις; EUR. 
Ph. 1620 de ce mă duci la pierzanie cu to
tul?; τούς δέ Φωκέας ~ άπολο')λεκε DEM.
19.1 12 i-a distrus în întregime pe foceeni; 
Plb. 1.82.2. LXX Mal.3.23.
[αϊρω]

άρδις, ιος, ή subst. {ion. pl. gen. άρδίων, ac. 
άρδις Hdt.} I ac: οίστρου -  AESCH. Pr.879 
acul tăunului. II vârf (de săgeată sau suliţă): 
H dt. 1.215, id. 4.81, C a l l .  Aet.10.2. 

άρδμός, οΰ, ό subst. apă pentru adăpat: άρδμοί 
έπηετανοί Od. 13.247, izvoare de adăpat din 
belşug; IL. 18.521, A. RH. 4.1247.
[άρδο)]

άρδω, vb. |impf. ήρδον, viit. άρσω, aor. 
ήρσα, pf. inuz.| {ion. impf. iter. άρδεσκε 
Hdt. 2.13; dor. prez. 3pl. άρδοντι Pi. 7.6.64}
I (despre fiinţe) a da de băut, a adăpa: άρδει 
στρατόν Pi. 0.5.12 astâmpără setea mulţi
mii; ίππον ~ P lu t.  Aem.23.4 a adăpa calul.
II (despre pământuri, etc.) a iriga, a stropi: 
ταύτην τήν ό Νείλος έπιών άρδει H dt. 2.18 
[ţinutul] pe care Nilul îl irigă acoperindu-l 
(cu apă); AESCH. PersA Sl, XEN. An.2.3.13, 
P lu t. M.311c. III (frecv. gener.) a uda, a 
stropi: τί μευ τό χιτώνιον άρδεις; THEOC. 
15.31 de ce mă stropeşti pe haină?; (com.) 
άρδο) σ', όπως άμβλαστάνης A r. Lys.384 te 
stropesc, ca să reînverzeşti; (flg.) πάτραν 
Χαρίτων άρδοντι καλλίστα δρόσος Ρΐ. 7.6.64 
stropesc patria cu cea mai frumoasă apă a 
Graţiilor; τό λογιστικόν έν τή ψυχή 
άρδοντός τε καί αϋξοντος P la t .  7?.550b udă 
şi sporeşte raţiunea în suflet. IV (fig.) a 
spori, a întări, a revigora: εϊ τις όλβον άρδει 
Pl. 0.5.23 dacă cineva sporeşte averea; 
P la t .  Phdr.255d.
[dub.]

Αρέθουσα, ης, ή subst. {ion. -η; dor.
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Αρέθοισα Pi.. Theoc.} Arethousa. nume al 
unor nimfe şi fântâni: Od. 13.408. Pl.
P.3.69. EUR. IA 170. THEOC. 16.102 ş.a. 

άρειή. ής, ή subst. (ion.) ameninţare: πολλά δέ 
μειλιχίοισι προσηύδα. πο?Λά δ' άρειή 1L.
17.431 a spus multe când cu vorbe mieroase, 
când cu ameninţare: lL. 20.109. id. 21.339. 

άρει-Ούσάνος, ου. ό [άρ. θύ] subst. ciucure 
podoabă a lui Ares: AESCH. Fr.203.
[Άρειος, θύσανος]

άρει-μάνής. ές [άρ] adj. războinic, crud. 
έθνος άρειμανές APP. Μ/7/7.53 neam război
nic; P lu t.  R om M .l.
[ Αρης, μαίνομαι]

Αρειμάνιος, ον [άά] adj. războinic: P lu t. 
M 268b, id. Λ/.321 f.
[cf. άρειμανής]

Αρειμάνιος, ου. ό subst. Areimanios. spmt  
al răului în religia perşilor, opus lui Oro- 
mazes: P lu t .  M.369e, id. M.3691.

Α ρειος şi άρειος. a, ov [ă] adj. {ep. ion. 
Αρήιος / άρήιος / άρήϊος Horn.. Hdt., Hes., 
A.Rh. ş.a.} I referitor la Ares, ext. război
nic, luptător, bătăios, de război: (despre 
Pers., locuri) άρήϊοι υιες Αχαιών Îl. -  ■ 1 
fiii războinici ai aheilor; OD. · 
Πρωτεσίλαος άρήϊος Îl. 2.698 Pi otesi a os 
cel războinic; άγαν ~ AESCH. cis· 
prea bătăios; (despre o amazoana)
Αρείας EUR. HF413 fata lui Ares; (in 1 nra-
eia) πεδίον τό Αρήιον A.RH. 2.126^ camţ)l̂
lui Ares; (la Roma = lat. Campus ai tu
πεδίον τό Άρειον App. BC5A6 Campu u
Marte; P lu t .  Cic.44.5, (despre lucruri şi a
str.) Αρήϊατεύχεα lL. 6.340
φόβος δ1 άρείων οπλών AESCH. Τι. -  .
de armele care ucid; Γ//_
πνεύματος ύ ποπ ιμ πλάμ ενο ι Ios. · -
Prinşi de un suflu războinic.
ά ρ ε ιο ς  πάγος colină a lui Ares. * ^
Joc la poalele A cropolei din Atena^ ^
t'neau judecăţi: AESCH. £« oo5,
Dem. 18.134. NT F p .n .\9 .  ( p l ^ u * ·  
O'·. 1651, εις "Αρειον οχθον EUR. 
c°lina l„i Ares; (trecv.) η j  ’  
πάγου βουλή tribunalul Αι I <■
A r s t t .  Ath.60.2 ş.a.

(/ρεΐται, viit. med. 3sg. de la αιρω 
«ρεί-φάτος. ον [ăp] adj. I eP· '“ "j , propr. 
"19 .31 , id. 24.415. Od. Μ .41» ' ' 
ţ*eis de către Ares, sc. in vd . llCjŞi în 
άνδρες άρηϊφατοι Od. 11·41 f, EUR. 
luptă; II. 24.415 άρείφατοι <PC

Supp.603 morţi în luptă. II care ucide în 
luptă, războinic: τών άρειφάτων ... άγώνων 
Aesch. Zw/,913 înfruntările aducătoare de 
moarte; EUR. Rh. 124.
[Άρης. θείνω]

άρείων. ov adj. |gen. -ονος| (utilizat drept 
comp. al lui άγαθός: superi, άριστος) I mai 
bun: Μενέλαε, σύ δέ πρότερος καί -  Îl. 
23.588 Menelaos. tu mai vârstnic şi mai 
bun: (+ compl. comp. în gen.) παιόός δ' 
ούδέν ~ AESCH. Ag.S 1 [bătrân] Cil nimic 
mai bun decât un copil: Od. 6.182. (+ dat.) 
ή άρ τι τόδ' άμφοτέροισιν άρειον II. 19.56 
cu ce a fost mai bine pentru amândoi: (+ 
inf.) τό δέ προ ποδός άρειον άεί βλέπειν 
χρήμα πάν Ρΐ. 7.8.13 mai bine să priveşti în 
orice situaţie ce se află înaintea piciorului 
(= prezentul). II favorabil: (despre o pre
vestire) Pi. P.8.49.
[*αρε-ισ-ον, R. άρε-, la fel poate în άρετή] 

άρεκτος. ον [ά] adj. nefacut: έργον άρεκτον 
lL. 19.150 treabă nefăcută.
[ά-, ρέζω]

άρέομαι. ν. άρνυμαι
Αρεοπαγίτης, ου. ό [I] subst. areopagit. 
membru al tribunalului Areopag: ή δέ τών 
Αρεοπαγιτών βουλή A r s t t .  Arh.3.6 Sfatul 
(Tribunalul) membrilor Areopagului; Df.M.
59.83, LUC. D M eretrJ.2 , P lu t. Sol. 19.5. 
(supranume) Διονύσιος ό -  NT Fp. 17.34 
Di om -sios A reopagitul.
[Άρειος, πάγος]

Α ρ ε ο π α γ ι τ ι κ ό ς .  η, όν adj. al Areopagului, 
areopagitic: (subst., titlu al discursului lui 
Lysias rostit în faţa Areopagului) Lys. 7, 
(cf.) Isoc. 7.
[Αρειος. πάγος]

Α ρ ε ο π α γ ΐ τ ι ς .  ή adj.fi τήν Αρεοπαγιτιν 
βουλήν ARSTT. Ath.41.2 tribunalul Areopa

gului.
[‘Αρειος, πάγος]

Αρεος. sg. gen. ν. Άρης
άρέσαι, άρέσασΟαι. inf. aor. act. / med. de
la άρέσκω

άρέσθαι, inf. aor. med. de la αϊρω 
αρέσκεια, ας. ή [άρ] subst. I (peior.) adulare, 
slăvire, slugărnicie: πρός τήν τού βασιλέως 
άρέσκειαν PLB. 6.1 la.7 spre slăvirea rege
lui: Arstt. E E \233b35, id. MM  1.28.1. Plb. 
5.86.1 I. N (sens pozitiv) dorinţa de a 11 pe 
plac: (+ gen. subiectiv) ψευδείς άρέσκειαι 

γυναικός LXX Prov.31.30 mincinoase 
[sunt] desfătările femeii; (+ gen. obiectiv)
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περιπατήσαι τού κυρίου εις πάσαν 
άρεσκείαν NT Col. 1.10 să trăiţi cu vredni
cie spre a fi pe plac Domnului.
[άρέσκω]

άρέσκευμα. ατος, τό subst. linguşire: 
περιττών καινουργός άρεσκευμάτων Plut. 
Demetr. 11.1 iniţiator al unor linguşiri exce
sive.
[άρεσκεύομαι]

άρεσκεύομαι, [ăp] vb. (peior.) a încerca să 
fii pe plac, a fi adulator: PLUT. MAd. 
[άρέσκω]

άρεσκόντως, [ά] adv. în mod plăcut, pc 
plac, după voia: (+ dat.) εϊ σοι τάδ' ~ πόλις 
... τελεΤ EUR. IT5S1 dacă cetatea le îndepli
neşte pe acestea după placul tău; PLAT. 
7?.504b, XEN. Oec. 11.19, MEN. Dysc.69. 
[άρέσκο)]

άρεσκος, η, ον adj. dornic cu tot dinadinsul 
să placă, slugarnic: ARSTT. iT^l 233b37, id. 
EN\ 171 al 7, id. MM\ .28.2.
[άρέσκο)]

άρέσκω, [ά] vb. |impf. ήρεσκον, viit. άρέσω, 
aor. ήρεσα, pf. άρήρεκα; med. viii. άρέσο- 
μαι, aor. ήρεσάμην; pas. aor. ήρέσθην| {ep. 
viit. άρέσσομαι Horn., aor. 3pl. άρέσαντο 
Hes., A.Rh., imper. άρεσσάσθο) Od., part. 
nom.pl. άρεσσάμενοι Horn., A.Rh.} I (act.) 
a fi pe plac, a plăcea: (+ dat. pers.) δει μ' -  
τοΐς κάτω SOPH. Ant.ÎS trebuie să Jiu pe 
plac celor de jos (sc. din infern); οϋ τοι 
άρέσκω; THEOC’. 14.36 nu-ţi plac?; καθώς 
κάγώ πάντα πάσιν άρέσκω NT I Cor. 10.33 
precum şi eu plac tuturor în toate; (inf. 
subst.) τό πάσιν ~ ... άδύνατον Dem. 
Ep.3.21 a fi pe placul tuturor este un lucru 
imposibil; (+ sub. abstr. şi ac.) εΐ ούν τί σε 
τούτων άρέσκει TllUC. 1.128 dacă îţi su
râde vreuna din aceste (propuneri); ούδέ σ' 
άρέσκει τό παρόν Eur. Hipp. 184 nimic din 
ce ai nu te bucură; (+ prep.) ήρεσεν έν 
όφθαλμοις μου LXX Jud. 14.3 a plăcut ochi
lor mei. II (part.) άρέσκων, ουσα, ον, plă
cut, agreabil: όσοις τάδ' έστ' άρέσκονΟ' 
SOPH. 07774 celor care aceste [vorbe] le 
sunt pe plac; άρέσκοντας ύμΐν λόγους 
έροΰσιν Isoc. 8.5 să spună cuvinte plăcute 
vouă. I! (med.) a se mulţumi cu, a fi satisfă
cut de: (+ dat.) ούκ άρεσκόμενος τή έν 
Άργει καταστάσει Thuc. 2.68 fiind nemul
ţumit de situaţia din Argos; HDT. 4.78. III 
(med.) I a se revanşa sau a face pe plac: άψ 
έθέλο) άρέσαι δόμεναί τ ' ... άποινα Ιε. 9.120

vreau în schimb să mă revanşez şi să-i dau 
odoare; lL. 19.138. (cu ideea de plata) 
άμμες όπισθεν άρεσσάμενοι κατά δήμον 
Od. 22.55 revanşându-ne [dând bani] îna
poi de prin popor. 2 a îmbuna / împăca (pe 
cineva cu ceva), a mulţumi: (+ ac. pers. şi 
dat. instr.) μιν άρεσσάμενοι πεπίθωμεν 
όίόροισίν τ1 άγανοΐσιν IL. 9.1 12 să-l convin
gem îmbunându-l cu daruri plăcute; ( + ac.) 
τόν ξεινον άρέσσομαι, ώς σύ κελεύεις O d. 
8.402 îl voi mulţumi pe străin, după cum po
runceşti. 3 a îndrepta, a corecta: (+ ac.) 
ταΰτα. δ' όπισθεν άρεσσόμεθ' εϊ τι κακόν νυν 
εϊρηται IL. 4.362 să le îndreptăm pe cele din 
urmă, dacă a fo st spus acum ceva rău. IV 
(+ inf.) a conveni, a hotărî, cf. lat. placet'. 
ταϋτα ήρεσέ σφι ποιέειν HDT. 8.19 le-a con
venit (= au hotărât) să facă acestea.
[posib. R. lui άρετή cu sufixul -σκ-; nesi
gură legătura cu άραρίσκο).] 

αρεστός, ή, όν [ά] adj. plăcut, drag, mulţu
mitor, ext. potrivit: άρεστοί σοί είσιν οί 
φίλοι Xen. Mem.3.1 1.10 prietenii îţi sunt 
dragi; (neut. + dat.) έμοι τών σών λόγων 
άρεστόν ούδέν SOPH. Ant.500 nu mi-e plă
cută nici una din vorbele tale; (neut. şi είναι 
+ ac. şi inf.) ούκ άρεστόν έστιν ήμάς ... 
διακονεΐν τραπέζαις NT Fp.6.2 nu e potrivii 
ca noi să slujim la mese; (subst.) τό άρεστόν 
έναντίον κυρίου τού θεού σου LXX 
Deut. 12.25 ceea ce este plăcut înaintea 
Domnului Dumnezeului tău; H dt. 2.64, IOS. 
AI6.266 ş.a.
[άρέσκο)]

άρεστώς, adv. în mod mulţumitor, satisfâcă- 
tor: (+ dat.) έαπττώ μέν ~ όρχέετο H dt. 
6.129 dansa ca şi cum prinsese drag de el 
însuşi; PLUT. M.6b.
[άρεστός]

άρεταλογία, ας, ή subst. lăudare a minunilor 
divine: πλήσον Σιων άρεταλογίας σου LXX 
7/7/.36.13 umple Sionul de lauda minunilor 
Tale.
[άρεταλόγος]

άρετάω-ώ, [άρ] vb. a prospera, a fi cu priinţă: 
άρετώσι δέ λαοί ύπ' αύτοΰ Od. 19.114 popoa
rele prosperă sub el; ούκ άρετά κακά έργα 
Od. 8.329 faptele rele nu sunt cu priinţă. 
[άρετή]

αρετή, ής, ή [ά] subst. |άρετή crază pt. ή 
άρετή| {dor. άρετά Pi.; eol. άρέτα Sapph.j I 
(gener.) excelenţă, merit, calitate, destoini
cie: (despre zei) ~ τιμή τε βίη τε lL. 9.498
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excelenţă, cinste şi vlagă; (despre pers.) 
(despre Penelopa) είνεκα τής άρετής 
έριδαίνομεν OD. 2.206 ne ι η trecem pentru 
cinstea ei; υιός άμείνιον παντοίας άρετάς 11. 
15.642 fiu mai bun în tot felul ele merite; 
(despre Teueros) νικά άρετή με τής έχθρας 
πολύ Soph. Ai. 1357 meritul [lui] mă cuce
reşte mai mult decât fpropria] ură; τόν εύ 
και κακώς δρώντα ές ίσου άρετή άμυνούμε- 
Οα THUC. 4.63 răsplătim cu destoinicie în 
mod egal şi pe cel care face bine şi pe cel 
care face rău; χερσίν ή ποδών άρετά Pl. 
P. 10.23 cu ajutorul mâinilor sau prin abili
tatea picioarelor; (despre animale) τού 
ίππου τή άρετή H dt. 3.88 datorită calităţii 
calului. II (despre însuşiri pozitive) dar. vii- 
tute: λέξεοκ -  σαφή ··· ε'ναι ARS1T- 
Po. 1458a 18 darul graiului este să fie lim
pede; (despre părţi ale corpului) ή τού 
οφθαλμού -  ARSTT. /:/Vl 106al  ̂ virtutea 
ochiului. III (lrecv. despre curajul în lupta) 
vârtute, tărie, putere, vigoare: ~ διαείδεται 
άνδρών II. 13.277 se distinge tăria bărbaţi
lor; εϊνεκ' έμής άρετής Od. 14.212 pentiu 
tăria mea. IV (pl.) fapte glorioase de arme. 
minuni de vitejie: μαχόμενοι ολίγοι πΡ ^  
πολλούς άρετάς άπεδείκνυντο H dt. . 1 
luptând puţini împotriva multora au senat 
•>'it minuni de vitejie. V (în sens moi a ) \n  
Uite, integritate morală: ούκ έκ χρηματω\ 
γίγνεται P la t .  Ap.30b nu de pe u r m a  bani-  ̂
lor se naşte virtutea; οί πόνοι ταύτης εισι\ 
άρεταί LXX înţ.8.1 strădaniile ei sunt vu - 
tuţi; επιχορηγήσατε έν τή πίστει ύμω\ τη 
αρετήν NT 2Ρ/.1.5 adăugaţi la credinţa 
voastră virtutea; (definiţie a urtu .u  
A r s t t .  EN  1106b36. VI prosperitate, ter - 
c ire: θεοί δ1 αρετήν όπάσειαν παντοιη\
' 3.45 zeii să dea prosperitatea în toate p i - 
vinţele. VII recompensă, premiu, g o  · 
ανδρα τε πύξ άρετάν εύρόντα Ρΐ· · · 
bărbat care cu pumnul şi-a găsit f  
C a l l .  Iov.94. VIII măreţie: εκα M 
°ύρανους ή ~ αύτού LXX Od. · _ m 
lui a acoperii cerurile. IX ? ^  x-yov 
διεξελθών πόνους αθάνατον αρετής ' 
Soph. rh. 1420 trecând prin m cera  
dobândit slavă nemuritoare. ^ ^ aV? ^ nvai-
viciu: τής άρετής τής έξ
κ«μφ()ήναι Τ ι IIJC. 3.58 Javoai a /  / nsmân-
arătat*, falei de eleni. XI tdf sE‘f  ^ ρετήν
turi) rodnicie, productivitate.

γής Thuc. 1.2 datorită rodniciei pământu
lui; H dt. 7.5. 

άρεω. gen. ν. άρή: 
όρη1, ν. άρά
άρή2, ής. ή [ά] subst. |gen. άρεω II. 18.213! 
nenorocire, moarte în război, năpastă: άρής 
άλκτήρα IL. 18.100 răzbunător al năpastei: 
άρήν άπό οίκου άμύναι Od. 17.538 a ţine 
departe năpasta de casă: lL. 16 .5P  HES 
5c.29 ş.a.
[posib. R. lui άρειή şi άρος] 

άρη-. cu ά ν. αϊρω. cu ά ν. άρνυμαι 
άρηαι, conjct. aor. 2sg. de la άρνυμαι: II.

16.84.
άρήγω. [ά] vb. |viit. άρήςω. inf. aor. άρήξαι. 
imper. άρηξον| {ep. inf. prez. άρηγέμεν II.. 
Hes.. inf. viit. άρηξέμεν II.} I (intranz.) 1 a 
veni în ajutor, a ajuta: (frecv. + dat.) 
Τρώεσσι ... Ζευς αύτός άρήγει IL. 17.630 
Zeus inşusi vine in ajutor troienilor; νεότατι 
μέν άρήγει -  δεινών πολέμων Ρι. Ρ.2.63 cu
rajul vine în ajutor tinereţii în războaiele 
crâncene; Ar. Z.r.v.304, EUR. /.-/1358. Xen. 
Civ.6.2.18 ş.a. 2 a fi de folos, a fl util: σιγάν 
άρήγει AESCH. Eu.51\ e de folos a se păstra 
tăcerea; Pl. P.2.94. II (tranz.) a îndepărta, a 
ţine departe: άρηςον δάκον άλωσιν Aesch. 
77/. I 17-1 19 tine departe de noi cucerirea 
(cetăţii) de către duşmani: EUR. M ed.\215. 
id. T r i l l .
[R. *reg- < * r e H :g cf. άρωγός, άρωγή. cu 
proteză iniţială]

άρηγών, ό, ή [ά] adj. |gen. -όνος| care vine 
în apărare / spre ocrotire: πέλεν ΔαναοΤσιν
-  II. II .242 a venit în ajutor danailor; (pl.)
IL. 4.7.
[άρήγω]

άρη'ίθοος, ον [ά] adj. rapid în luptă, aprig: 
άρηϊθόων αίζηών IL. 15.3 15 tineri aprigi în 
luptă; IL. 8.298, (+ nume de pers.) A.Rh.
1.1042.
[άρειος, θόος]

Αρη'ίθοος, ου. ό subst. (mitol.) Areithoos, că
petenie bcoţiană, tatăl lui Menesthios: II. 7.8. 

άρηϊ-κτάμενος, ον adj. ucis în luptă sau de 
către Ares: (scris şi despărţit) άρηϊ κταμένω
IL. 22.72.
[Άρης, κτείνω]

Αρήϊος, ν. Άρειος
άρηίφατος. ν. άρείφατος
άρηΐ-φϊλος, η, ον [ά, ί] adj. drag lui Ares,
ext. războinic: (despre Menelaos) II. 3.21, 
id 4.150, id. 5.561, Ol). 15.169, (despre
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Lykomides) IL. 17.346, (despre ahei) lL.
6.73, (despre Iolaos) HES. 777.317, (despre 
Telamon) A.Rh. 3.1174 ş.a., (+ subst.) Pi. 
7.8.25.

άρήμεναι, (ep.) inf. prez. de la άράομαι 
άρημένος, η, ον [ά] adj. (part. pf.) împovă
rat, doborât: γήραϊ ... ~  lL. 18.435 împovă
rai de bătrâneţe; Od. 11.136, id. 23.283 
ύπνο) καί καμάτφ ~ OD. 6.2 doborât de 
somn şi de trudă.
[cf. άρή2]

άρήν, άρνός, ό subst. |nom. tard., dat. άρνί, 
ac. αρνα, pl. nom. άρνες, gen. άρνών, dat. 
(tard.) άρνάσι, ac. άρνας| {ep. pl. dat. 
άρνεσσι(ν) II., Theoc., du. άρνε II.} I miel: 
ώς δέ λύκοι άρνεσσιν έπέχραον Îl. 16.352 
precum lupii dau năvală peste miei; 
άπαλωτέρα άρνός THEOC. 11.20 mai gin
gaşă decât un miel; Ar. K572, PLAT. 
Phdr.24 ld, NT I c . 10.3 ş.a. II (gener. pl.) 
mioare: LXX Gen.30.32 ş.a.
[R. *Huer- „lână” / *uren- „miel”]

Άρην, (ac.) ν. ’Αρης
Αρήνη, ης, ή [ά] subst. Arene, cetate în 
Elida-.IL. 2.591, id. 11.723.

Αρήνηθεν, [a] adv. din Arene: A.RH. 1.152 
şi 471.
[Αρήνη]

άρηξις, εως, ή subst. ajutor, sprijin: (+ gen. 
obiectiv) τών έμών σύ πημάτων αρηξιν 
SOPH. El.876 sprijin pentru nenorocirile 
mele; (+ gen. subiectiv) τίς έφαμερίων 
AESCH. Pr.547 care e ajutorul celor pieri- 
tori?; SOPH. OC829.

Άρηος, ν. Αρης:
άρηρα, (ion.) ind. pf. de la άραρίσκω 
άρήρει, m.m.c.pf. 3sg. de la άραρίσκω 
άρηρέμενος, part. pf. de la άραρίσκω 
άρηρομένος, (ion.) part. pf. med. de la άρόω 
άρηρώς, part. pf. de la άραρίσκω 
Άρης, εως, ό [frecv. ά, dar şi ă la Hom. şi 
trag.] subst. {Hom., ep. ion. voc. Άρες, gen. 
Άρηος, Άρεος, dat. Άρηϊ, Άρηι, Άρει, Άρη, 
ac. Άρηα; att. ac. Άρη; eol. voc. Άρευ, gen. 
Άρευος, dat. Άρευι, ac. Άρευα} I (mitol.) 
Ares, fiu al lui Zeus şi al Herei, zeu al răz
boiului: î l .  7.208, Eur. ΛΛ.385 ş.a. II 
(frecv. fig. metonimie) război, furie război
nică, luptă, ucidere în luptă, moarte: ξυνά- 
γωμεν Άρηα Îl. 2.381 să stârnim lupta; έξ 
ίσου δ' ~ ην EUR. Ph. 1402 lupta era la ega
litate; λιθόλευστον Άρη SOPH. Ai.252 
moarte prin lapidare. III tărie în luptă: γυνή

μονωθεΐσ' ούδέν ούκ ένεστ' -  AESCH. 
Supp. 749 ο fem eie lăsată singură nu [valo
rează] nimic: în ea nu sălăşluieşte tăria în 
luptă; κάν γυναιξίν ώς ~ ενεστιν SOPH. 
£7.1243 şi în j'emei îşi face cuib „A res”. IV 
(astr. Άρεως όστήρ) planeta Marte: ARSTT. 
Cael.292a5. V (geogr. Άρηος νήσος) insula 
lui Ares, pe coasta Pontului Euxin: A.RH. 
2.1230. VI (muz. Άρεος νόμος) nomos de
dicat lui Ares: PLUT. Λ/. 1141b.
[prob. R. lui άρή2]

άρήσιν, (ep.) dat. pl. de la άρά: Od. 17.496. 
άρηται, conjct. aor. 3sg. de la άρνυμαι 
άρήτειρα, ας, ή [άρ] subst. {dor. άράτειρα 
Call. Cer.42} preoteasă, sacerdotesă: A.RH.
1.312, id. 3.252.
[άράομαι]

Άρήτη, ης, ή [ά] subst. (mitol.) Arete, soţia 
iui Alkinoos, regele feacilor: Od. 7.231 ş.a. 

άρητήρ, ήρος, ό [ă] subst. preot, sacerdot: 
τον Χρύσην ήτίμασεν άρητηρα lL. 1.11 l-o 
tratat fară  cinstire pe  preotul Chryses; IL. 
5.78, A r s tt . / >o.l457b35.
[άράομαι]

Αρητιάδης, ου, ό [ά, ά] subst. {ep. gen. -άδαο 
Od.} I urmaş al lui Aretes: Od. 16.395. II 
fiu al lui Ares: Hes. Sc.51.

Άρητιάς, άδος, ή [ά, ά] adj.f I urmaşă a lui 
Ares, despre amazoana Melanippe: A.RH. 
2.966. II (+ νήσος) ν. Άρης V: A.RH. 2.1031. 
[Άρης]

άρητός, ν. άρατός 
Άρητος, ν. Άρατος 
άρθεις, (ep.) aor. pas. de la αϊρω 
άρθεν, (ep.) ind. aor. pas. 3pl. de la 
άραρίσκω: II. 16.211. 

άρθη-, viit. şi aor. pas. de la αϊρω 
άρθμέω-ώ, vb. a uni, a lega: (part. aor. du.) 
έν φιλότητι διέτμαγεν άρθμήσαντε II. 7.302 
s-au despărţit fiind uniţi în prietenie; (pas.) 
A.RH. 1.1344.’
[άρθμός]

άρθμιος, α, ον adj. unit prin prietenie: οί δ1 
ήμιν άρθμιοι ήσαν Od. 16.427 aceştia erau 
legaţi prin prietenie de noi; Hdt. 7.101, 
A.Rh. 3.1101. // (neut. pl.) άρθμια, τά 
subst. relaţii de prietenie: ήν -  ές άλλήλους 
Hdt. 6.83 între ei erau relaţii de prietenie. 
[άρθμός]

άρθμός, ού, ό subst. prietenie, legătură de 
prietenie: εις άρθμόν έμοί καί φιλότητα ... 
ήξει A esch . Pr. 191 vei ajunge să fii cu mine 
într-o relaţie de prietenie şi de înţelegere:
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Call. Fr.497a, A.Rh. 2.755.
[din *H:er- „a potrivi”, cf. άραρίσκω] 

άρθρ-έμβολος, ον adj. de smuls membre, de 
tortură: άρθρεμβόλοις όργάνοις LXX 
4Mac. 10.5 instrumente de smuls membre. II 
(neut. pl.) instrumente pentru smuls mem
bre: LXX 4 Mac. 8.13.
[άρθρον, εμβάλλω]

άρθρο-κηδής, ές adj. care sleieşte articulaţi
ile: (despre gută) άρθροκηδέσιν πόνοις LUC. 
Trag. 15 dureri care sleiesc articulaţiile. 
[άρθρον, κηδος]

άρθρον, ου, τό subst. I articulaţie, legătură: 
συναπτών άρθρον άρθρω P la t . 77.75d le
gând articulaţie de articulaţie; νωτιαΐα ... 
άρθρα EUR. El.842 şira spinării; άρθρον τι 
της φωνής ποιεΐν ARSTT. HA536a4 a realiza 
un limbaj articulat; LXX 4Mac.9 .17, PLUT. 
M.1087e. II (gener.) membru: φρούδα δ’ 
άρθρα μου κάτω EUR. Andr. 1078 mi se în
moaie membrele; άπαν κατ' άρθρον SOPH. 
Tr. 769 în tot trupul; (abs. despre organele 
genitale) H dt. 3.87, (forme perifrastice) 
συνθέντες άρθρα στόματος EUR. Cyc.625 
închizând gurile; ποδός άρθρον SOPH. 
Ph. 1202 picior; άρθρα της καρδίας LXX 
iov  17.11 inimă. III (gram.) element de le
gătură: (despre prep., etc.) A r stt .  
A?.1457a6.
[cf. άραρίσκω]

άρθρόω-ω, vb. |ήρθρωσα, med.-pas. pr. 
ήρθρωμαι| I (tranz.) a articula: άρθροΰν την 
φωνήν Xen. Mem. 1.4.12 articulează glasul.
II (intranz.) a fi bine înzestrat cu articulaţii. 
<κνήμας> έχουσιν ήρθρωμένας ARSTT. 
^g/?.810a29 au glezne bine articulate, 
ARSTT. Pr.896b2.
[άρθρον]

^Ρθρώδης, ες adj. |comp. -έστερος| I bme 
articulat / îmbinat: (despre câini) κεφαλας 
··· άρθρώδεις XEN. CynAA capete bine ar
ticulate; σώμα -  ARSTT. P/?gtf.809b31 corp 
bine articulat; ARR. CynAA. II articulat, in 
zestrat cu articulaţii: (comp.) ARSTT. 
P'4667a9.
[άρθρον]

άΡϊ-, [a] (ep. poet.) (prefix inseparabil expri
mând superioritatea) foarte, mult, prea. 

^ ρ ιά δ νη , ης, ή [âpî] subst. j dor' P‘d > 
Theoc. 2.46) (mitol.) Anadne (Anai“ >' 
fiica lui Minos şi a lui Pasiphae. ·
°D . 11.321, HES. Th.947, PLUT. Th. 19. ·

άρι-γνώς, ό, ή [ά] adj. (gen. -ώτος| preacu- 
noscut sau bine cunoscut: άριγνώτες υιοί Pl. 
M5.12 f ii  prea bine cunoscuţi; (dub.) 
SAPPH. 96.5.
[άρι-, γιγνώσκω]

άρί-γνωτος, η, ον [ά] adj. |var. -ος, -ον II. 
Ι5.490| I uşor de recunoscut: άρΐγνωτοι 
θεοί lL. 13.72 zei uşor de recunoscut; ρεΐα 
δ' -  γόνος άνέρος OD. 4.207 uşor de recu
noscut e viţa eroului; (despre unica sanda a 
lui lason) P l P.4.95 ş.a. II prea cunoscut, 
faimos: κούρην ... άριγνώτην ... Πασιφάης 
A.Rh. 3.1075faimoasă fiică a lui Pasiphae; 
(iron.) ώ όρίγνωτε συβώτα Od. 17.375 
preacunoscutule porcar.
[άρι-, γιγνώσκω]

άρΐ-δάκρυος, ον [άρ] adj. care plânge mult. 
plângăcios: οί μεθύοντες άριδάκρυοι 
ARSTT. Pr.874b8 cei băuţi plâng mult; 
C a ll .  Fr.700.
[άρι-, δάκρυ]

άρί-δακρΰς, ύ [άρι] adj. |gen. -υος| I plin de 
lacrimi: γόον άρίδακρυν AESCH. Pers.948 bo
cet înecat în lacrimi. II care varsă multe la
crimi, care plânge mult: γυνή άνδρός ... ~ 
μάλλον ARSTT. //^608b9 femeia plânge mai 
mult decât bărbatul: ARSTT. P/\953bl 1.
[άρι-, δάκρυ]

άρι-δείκετος, ον adj. vestit, faimos: (frecv. 
+ gen.) ~ άνδρών II. 11.248 vestit printre 
bărbaţi; Od. 8.382, id. 9.2, HES. 77?.543 ş.a. 
[άρι-, δείκνυμι]

άρί-δηλος, ον [âpî] adj. I ales, vestit, dis
tins: Ήελίου γενεή ~ A.Rh. 4.727 spiţa 
aleasă a Soarelui. II splendid, strălucitor: 
άγώνά ... πολύ τι τών άλλων τών πρόσθεν 
άριδηλότερον ARR. Αη.ΊΛ4.10 concurs cu 
mult mai strălucitor decât toate de până 
atunci. III clar, evident: τάδε άρίδηλα Hdt. 
8.65 aceste lucruri sunt evidente; άρίδηλα 
και άμφαδά έργα A.Rh. 3.615 fapte clare şi 
cunoscute tuturor; μή άρίδηλον είναι τοΐσι 
θηρίοισι ARR. Ind.\3.5 ca să nu-şi dea 
seama animalele.
[άρί-, δήλος]

άρί-ζηλος, ον adj. |fem. -ήλη II. 18.219| 
{dor. -ζάλος Call. £p.5.146} I strălucitor, 
vizibil: άρίζηλοι δέ οί αύγαί II. 13.244 ra
zele strălucitoare; άστήρ -  Pl. 0.2.55 stea 
scânteietoare; SOPH. F>\314.77, A.Rh. 
3.958. II (despre fiinţe) sclipitor, radios, 
măreţ: (despre Ares şi Athena) θεώ ... 
άριζήλω II. 18.519 doi zei sclipitori;
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(subst.) άρίζηλον μινύθει Hes. Op. 6 îl face  
mic pe cel măreţ; (despre Berenike) 1 HEOC. 
17.57. (despre un taur) THEOC'. 25.141. III 
clar, răsunător: άριζήλη φο)νή lL. 18.219 
glas răsunător.
[άρι-, -δηλος < R. „a străluci”] 

άριζήλως. adv. în mod clar. limpede: ~ 
είρημένα Od. 12.453 cele spus clar; PLUT. 
A/. 764a.
[άρίζηλος]

άρι-ζήλωτος, ov adj. prea demnă de invidie: 
(despre cetatea Atena) A r. Eq. 1329.
[άρι-, ζηλόω]

άρΐ-ήκοος, ον [ά] adj. I care dă ascultare nu
maidecât, supus: A.Rh. 4.1707. II despre 
care se vorbeşte, vestit: (despre o statuie) 
Call. Del.308.
[άρι-, άκούω]

άρίθμέω -ώ . [ά] vb. |impf. ήρίΟμουν, viit. 
άριθμήσω, aor. ήρίθμησα, pf. ήρίθμηκα; 
med. viit. (sens pas.) άριθμήσομαι E. 
Z?c/.1317| {ep. impf. trisilabic ήρίθμεον Od. 
10.204. inf. aor. άριθμηθήμεναι 11. 2.124: 
dor. άριθμεΰντι Theoc. 8.16} I (gener.) a 
număra, a socoti, a calcula: τά χρήματ' 
άριθμήσω Od. 13.215 voi număra avuţiile; 
τό δέ ~ γε ούκ άλλο τι ... του σκοπεΐσθαι 
πόσος τις άριθμός τυγχάνει ών Plat. 
Tht. 198c ,,α număra ” nu-i nimic altceva de
cât a cerceta cât de mare poate fi un număr; 
(pas.) ήριθμήθη τε και διετάχθη ό στρατός 
Hdt. 7.100 s-a făcut numărătoarea armatei 
şi a fost împărţită; (în vederea unui recen
sământ) LXX I Par21.24. II a împărţi: δίχα 
πάντας ... έταίρους ήρίθμεον Od. 10.204 îi 
împărţeam în două pe toţi camarazii. l i l a  
enumera: ~ τά τών πολιτειών εϊδη Arstt. 
Pol. 1293a41 a enumera tipurile de consti
tuţii. IV a trece în revistă, a convoca: 
ήρίθμησεν τούς ίδιους οίκογενεις αύτού 
LXX Gen. 14.14 şi-a trecut în revistă sluji
torii născuţi în casă. V a număra (pt. a 
plăti), a plăti: ήρίθμησε τό άργύριον Dem . 
49.30 a plătit suma de hani. VI (fig.) a so
coti, a număra printre: τούτ' έν εύεργεσίας 
αριθμήσει μέρει Dem . 21.166 ο να socoti în 
rândul acţiunilor cle binefacere; (pas.) 
Ύ λας μακάρίον άριθμεΐται THEOC. 13.72 
Hvlas este socotit printre cei fericiţi; EUR. 
liel.129.
[άριθμός]

άρίΟμημα, ατος, τό [ά] subst. număr:

τάρίθμημα τών πάλών AESCH. Eu.753 nu
mărul sorţilor.
[άριθμέω]

αρίθμησις, εο>ς. ή subst. numărătoare: (în al
cătuirea unei genealogii) Hdt. 2.143. 
[άριθμέω]

αριθμητής, ού, ό subst. socotitor: Plat. 
5/;.373b. ’
[άριθμέίο]

αριθμητικός, ή, όν adj. I (despre pers.) pri
ceput la calcule, aritmetician: Plat. 
G>g.453e, τά θεωρήματα τών αριθμητικών 
ARSTT. Metaph. 1090a 14 teoremele aritme- 
ticienilor; Plut. M391 e. II referitor la nu
mere. aritmetic: τήν άριθμητικήν άναλογίαν 
ARSTT. £7V1106a35 proporţie aritmetică; 
Plut. M.719a. // (frecv.) αρ ιθμητική , ή 
subst. ştiinţă a numerelor, aritmetică: άριθ
μητικήν λέγεις τέχνην; Plat. 77?/. 198a nu
meşti aritmetica o ştiinţă?; PLAT. GVg.450e, 
LUC'. Par.21 ş.a.
[άριθμητής]

άριθμητικως, adv. aritmetic: (op- 
γεωμετρικώς „geometric” ) Plut. M.643c. 
[άριθμητικός]

αριθμητός, ή. όν adj. I uşor de numărat, nu- 
mărabil: ποσόν ... άριθμητόν Arstt. Me
taph. 1020a9 cantitate numărabilă; άμμες 
... οϋτ1 άριθμητοί THEOC. 14.48 noi nici nu 
intrăm în calcul; έχθρούς ... άριΟμητούς 
άπό πολλών THEOC. 16.87 puţini duşmani 
din mulţi; ήν ... φόνος ούκ ~ PLUT. Lys. 19.3 
măcelul era fără număr; ARSTT. 
P/?. 190b25. II numărat: άριθμηταί .·· 
σταγόνες ύετού LXX /ov.36.27 sunt numă
rate picăturile de ploaie; άριθμητοί μήνες 
αύτού παρά σοί LXX Ιον 14.5 lunile lui sunt 
numărate la Tine.
[άριθμέω]

άρίΟμιος, α, ov adj. numărat, inclus: Call . 
Aet.fr. 1 10.
[άριθμός]

άριθμός, ού, ό [ά-] subst. I (gener.) număr: 
τόν αριθμόν έξ A r s t t .  //Î705a26 şase la nu
măr; (ac. de relaţie) oi άνδρες τόν άριθμόν 
ώς πεντακισχίλιοι NT 7/7.6.10 oameni în nu
măr cam de cinci mii; (frecv. + gen.) ~ τήί 
ίππου I lDT. 7.87 numărul călărimii; οϋτις ~ 
έν ήέρι γίνετ' ίόντιον ούδ' άνυσις T H E O C .  

25.92 nici număr, nici sfârşit nu au [norii] 
care merg prin aer; (prov. arătând imposi
bilitatea) λέγειν ποντιάν ψάφ<ι)ν άριθμόν Pl. 
0.13.46 a spune numărul pietricelelor din
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marc. II cifră, calcul, socoteală: εϊ τι 
δυνατόν ές αριθμόν έλθεΐνΤΗΐκ:. 2.72 dacă 
se poate ajunge la o cifră (= dacă se poate 
face un calcul); παντός λήμματος δι' 
αριθμού καί μέτρου βαδίζοντος P lu t. 
Per. 16.6 orice venit să treacă prin soco
teală .şi măsură; αριθμόν τών Ελλήνων 
έποίησεν X ln . An. 1.2.9 a făcut socoteala 
grecilor (= i-a trecut în revistă). III număr, 
cantitate: άριθμόν ούκ έγραψα τών άπο- 
θανόντων THUC. 3.1 13 n-am notat numărul 
morţilor; άριθμώ μέν ούκ έλάττους Χεν. 
IIG 6.5J nu mai puţin la număr: ούκ ήν -  
των θησαυρών αύτών LXX Is.2.1 comorile 
lor sunt fără număr; XEN. Cvv.8.2.16. IV 
(fig·) număr, rang, rând, loc: μετ' άνδρών 
ϊζει αριθμώ Od. I 1.449 sade în rând cu băr
baţii; τυχών έμοί ξενίας τ' άριθμώι πρώτα 
τών έμών φίλων EUR. Hec.194 s-a bucurat 
din partea mea de primul loc în ospeţie 
printre prietenii mei. V ştiinţă a numerelor, 
aritmetică: άριθμόν ... έξηύρον αύτοΐς 
AESCH. Pr.459 le-am dezvăluit .ştiinţa nu
merelor. VI (flg.) număr (iară importanţă), 
şir, mulţime confuză: ταύτ' ούκ ~ έστιν ... 
λόγων Soph. OC382 acestea nu sunt doar un 
şir de cuvinte; έτέων ~ SOPII. Ai. I 185 .şir al 
anilor. VII parte, fragment, proporţie: άριΟ- 
μούς ... ναυαγίων EUR. Hei A 10 fragmente 
de epave; τούς άριθμούς τού σοψατος P la t. 
Ig.668d proporţiile corpului. VIII (despre 
distanţă) lungime: ~ τής όδού XEN. An.2.2.6 
lungimea drumului. IX (gram.) ritm: (= 
ρυθμός) A r s t t .  Rh. 1408b29 (despre ca
denţa versurilor) PLUT. M747e. X (carte a 
LXX) οί Αριθμοί „Numerii”.
[R. *J-/2er- „a potrivi”, cf. άραρίσκω] 

άρι-πρεπής, ές adj. I vădit, strălucitor, luci
tor: άστρα φαεινήν άμφι σελήνην ... 
άριπρεπέα 1L. 8.556 stele lucitoare în jurul 
lunii luminoase; αιγίδα ... άριπρεπέ lL. 
15.309 egidă strălucitoare; χηλόν 
άριπρεπέ' Od. 424 cufăr lucitor (ornat). II 
preadistins, de vază, ales: παΐδ 
άριπρεπέα Τρώεσσιν lL. 6.477 copil de vaui 
printre troieni: ίνα τ' άνδρες άριπρεπέες 
τελέθουσι lL. 9.441 acolo unde se disting 
bărbaţi aleşi; δεινότητι λόγων ~ APP. 
Hisp. 160 distins prin asprimea cuvintelor; 
Plat. G>g.485d, (despre un cal) II. 23.453. 
[άρι-, πρέπω]

άρί-σημος, ον adj. uşor de zărit, foarte vizibil, 
τρίβον ... οϋτι λίην ~ έν ύλη THEOC. 25.158

cărare care nu se mai zăreşte în pădure. 
[άρί-, σήμα]

άρισθ-άρματος. ον [ă. ă] adj. care se cuvine 
celui mai bun în întrecerea de care: άρισθάρ- 
ματον ... γέρας Pl. P.5.30 răsplată cuvenită 
celui mai bun în întrecerea de care.
[άριστος, άρμα]

άρι-σκϋδής, ές adj. foarte mânios: Call. 
Aet.fr.55.
[άρί-, σκύζομαι]

άριστάω-ώ. [frecv. ά] vb. |impf. ήρίστων, 
viit. άριστήσο), aor. ήρίστησα, pf. ήρίστη- 
κα. med. pf. 3sg. ήρίστηται| a prânzi, a lua 
masa de prânz, e.xt. gener. a lua masa, a 
mânca: ήρίστησεν έλθών οϊκαδε Ar. Αν. 788 
a prânzit ducându-se acasă; χωρίς όξους -  
ού δύναται PLUT. M70e nu poate lua masa 
de prânz fără oţet; (pas. impers.) ήρίστηται 
δ' έξαρκούντως Ar. Ra.376 s-a luat masa 
suficient; Ar. EcAIO. XEN. Civ.3.3.40, 
LXX Gen A3.25. NT In.21.15 ş.a. ’
[άριστον]

αριστεία, ας, ή [ăp] subst. I valoare, exce
lenţă: κράτος άριστείας SOPH. Λ/.443 pute
rea celui mai bun; μήποτε τής όλης 
άριστείας αγωνιστή γενέσθαι Plat. Lg. 
943 b să nu mai ia parte la nici un fe l  de 
competiţie privind excelenţa (ostăşească).
II (frecv. pl.) fapte vitejeşti, isprăvi: 
άπιθάνους άριστείας διεξιών Luc. DMe- 
retr. 13.5 înşirând isprăvi de necrezut; Plb.
36.8.7, LXX 4M7c.12.16.
[άριστεύω]

Αριστείδης, ου. ό [ă] subst. Aristeides (Aris
tide), om politic atenian, arhonte (489/8 
î.Hr.): Hdt. 8.79, P lu t. Arist.22. 1 ş.a. 

άριστεΐον. ου, τό subst. {ion. -ήϊον Hdt.} I 
propr. ceea ce se cuvine celui mai bun, ext. 
premiu / răsplată pentru valoare: μέν 
άνδρείας, ... δέ σοφίας ~ P lu t. Them Μ .3 
[unuia] premiu pentru vitejie, [altuia] pre
miu pentru înţelepciune; ISOC. 16.31, EUR. 
Fr.21.9 ş.a. II (gener.) premiu, răsplată: 
φιάλην ... ~ έδωκε P lu t. M l98c i-a dat 
drept răsplată o cupă. III (spec.) ofrandă: 
έπλεον οί Έλληνες ές τον Ισθμόν άριστήια 
δώσοντες Hdt. 8.122 grecii au navigat în 
Istm pentru a aduce ofrande. IV trofeu: 
έστηκεν, ήν ... ~ ή πόλις τού πρός τούς 
βαρβάρους πολέμου DEM. 19.272 /statuie] 
pe care cetatea a înălţat-o drept trofeu pen
tru războiul împotriva barbarilor; Dlm.
24.180.
[άριστος]
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άριστεΐος, ον adj. dat ca răsplată pentru va
loare: P lu t.  Thes.26.1.
[άριστος]

αριστερά, ν. αριστερός 
αριστερός, ά, όν [ά] adj. {ep. pl. instr. 
άριστερόφιν 11. 13.309} I stâng, din stânga: 
'ίππος ~ IL. 23.338 calul din stânga; τόν 
άριστερόν ... πόδα THUC. 3.22 piciorul 
stâng; λύων ήνίαν άριστεράν SOPH. El.743 
scăpând hăţul din partea stângă; τών 
όπλων ... αριστερών NT 2Cor.6.1 armele 
purtate în mâna stângă (sc. de apărare). II 
(frecv. subînţ. χείρ) αριστερά, ή subst. 
mâna stângă: (op. ή δεξιά „mâna dreaptă'") 
τί άρα έν τη άριστερά έχεις ύπό τώ ίματίο) 
PLAT. Phdr.228d ce ai în mâna stângă sub 
manta; τή μέν άριστερά άγων τόν ίππον, τή 
δέ δεξιά τό δόρυ έχο)ν Xen. Eq.7.3 cu 
stânga mânând calul, cu dreapta ţinând 
arma; (adv. prep. έν + dat., έξ + gen.) έν 
άριστερά la stânga; έξ άριστεράς din 
stânga; (ac.) παρελθεΐν τήν λατρείαν ήμών 
δεξιάν ή άριστεράν LXX 1 Mac.2.22 a se 
abate de la religie la dreapta sau la stânga.
II din stânga, sc. de rău augur: ~ ήλυθεν 
ορνις Od. 20.242 pasărea a venit din 
stânga; οϋ ... φρενόΟεν γ’ έπ’ άριστερά ... 
έβας Soph . Ai. 182 nu din voia ta te-ai nă
pustit nebuneşte; PLUT. M 3 78b.
[cf. άρείων]

άριστερόφιν, ν. άριστερός 
άριστεύς, έ(ος, ό [ά] adj.m. |ep. gen. -ήος, pl. 
nom. -ήες, Horn., du. -έοιν Soph. Ai. 1304| 
propr. cel ce se distinge prin valoare, ext. 
ales, de vază, de seamă: γέροντας άριστήας
II. 2.404 bătrâni de vază; άνδρας άριστήας 
Od. 14.218 oameni unul şi unul; Pl. 
P.9.107, A.Rh. 1.229 ş.a.
[άριστεύω]

άριστευτικός, ή, όν adj. privitor la fapte 
eroice: (despre Fortuna / Τύχη) P lu t. 
M 319b.
[άριστεύω]

άριστεύω, [ά] vb. |impf. ήρίστευον, viit. 
άριστεύσω, aor. ήρίστευσα, pf. ήρίστευκα| 
{ep. impf. iter. 3sg. άριστεύεσκε II. 6.460, 
conjct. prez. 3sg. άριστεύησι II. 11.409} I a 
se distinge (prin valoare), a excela, a fi cel 
dintâi: (frecv. despre tăria în luptă) μοι ... 
έπέτελλεν αίέν -  II. 6.208 îmi cerea să fiu 
mereu în frunte; (+ ac.) στάδιον άρίστευσεν 
Pl. O .10.64 a ieşit pe primul loc ta cursa de

alergare; (+ inf.) (despre Hector) άριστεύ
εσκε μάχεσθαι II. 6.460 era cel dintâi Ui 
luptă; (+ gen. partitiv) τήσδ’ άριστεύων 
χθονός EUR. Rh. 194 cel dintâi de pe acest 
pământ; (+ dat.) άριστεύοντες έρετμοΐς 
THEOC. 12.27 meşteri în mânuitul vâslelor; 
IL. 1 1.627. II a câştiga ca răsplată a valorii: 
τά πρώτα καλλιστεΓ άριστεύσας στρατού 
SOPH. Ai.435 obţinând pentru valoarea sa 
cel dintâi loc în armată.
[άριστος]

άριστήϊον, ν. άριστεΐον 
άριστήος, ν. άριστεΐος 
άριστίζω, [ά] vb. a oferi masa de prânz, a 
hrăni la prânz: άπό σμικράς δαπάνης ύμάς 
άριστίζων A r. Eq.538 oferindu-vă prânzul 
cu mică cheltuială; τούτους ... άρίστισον 
εύ Ar. /ίι\659 hrăneşte-i bine la prânz.
[άρ ιστόν]

άριστίνδην, [ά] adv. I potrivit cu propria no
bleţe: ούτε ~ ούτε πλουτίνδην PLUT. 
Lys. 13.4 nici după nobleţe, nici după avere; 
τριακοσίων ~ δικαζόντων Plut. Sol. 12.4 
cei trei sute care judecă potrivit cu nobleţea 
lor; ARSTT. Pol. 1293bl0, A rr. Ind.8.3. II 
datorită valorii, pentru merit: ούκ ~ 
έπειλεγμένους ISOC. 4.146 aleşi nu după va
loare; Plat. Lg.855c.
[άριστος]

άρίστ-ιππος, ον [ă] adj. foarte bun pentru 
cai: χιών ~ AESCH. Fr.343 zăpadă foarte 
bună pentru cai.
[άριστος, ίππος]

άριστό-γονος, ον adj. de neam nobil: Pl. 
A l 1.3.
[άριστος, γίγνομαι]

άριστό-δειπνον, ου, τό subst. (com.) dejun- 
cină: Men. Fr.998.1.
[άριστον, δεϊπνον]

άριστοκράτέομαι-οΰμαι, vb. a avea un stat 
/ regim aristocratic: ~ δήλος εί ζητών AR. 
Αν. 125 e clar că tu cauţi un stat aristocra
tic; Plat. /?338d, id. Po/.1273bl, Xen. 
HG6A. 18, Ios. ^476.84.
[άριστοκρατία]

αριστοκρατία, ας, ή [άρ] suhst. aristocraţie, 
regim aristocratic: Thuc. 8.64, Plat. 
A547c, Arstt. £7V1161a23, id. Pol. 
1289b3, Plut. Cim. 15.3 ş.a.
[άριστος, κρατέο)]

αριστοκρατικός, ή, όν [άρ] adj. |comp. -ώτε- 
ρος Arstt. Pol. 1265b33| I aristocratic: ή πολι
τεία ... άριστοκρατική A rs tt .  Pol. 1293b 12
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statul aristocratic; Plb. 6.13.9 ş.a., (subst.) 
A r s t t .  EN\ 160b33. II aristocrat, nobil: άνήρ 

P lu t. M 203e om care aparţine regimului 
aristocratic; PLAT. /?.587<±
[άριστοκρατία]

αριστοκρατικώς. adv. potrivit regimului 
aristocratic: ARSTT. Pol. 1300b 1. 

αριστό-μαντις, εως, ό subst. prezicător, zo- 
dier foarte bun: (despre Helenos) Sopii. 
Z3/?. 1338.
[άριστος, μάντις]

αριστό-μαχος, ον [ά, μά] adj. cel mai bun în 
luptă: (despre Heracles) Pi.>.10.3. 

^[άριστος, μάχη]
«ρίστον1, ου, τό [ă] subst. I masă de dimi
neaţă, mic dejun: έντύνοντ' ~ άμ' ήόϊ Od.
16.2 îşi pregăteau masa în zori; (cf. falsă 
etimologie Plut. M726d), II. 24.124. II 
masă de prânz, prânz: Arstt. ///1619a 15, 
(op. δεΐπνον) δταν ποιης ~ ή δεΐπνον NT 
Lc. 14 .12 când fa c i prânz sau cină; (gener.)

ού δώσουσι A r. Ec.469 nu [ne] vor da de 
mâncat; gener. + vb. τυχεϊν, ποιεισθαι, 
αίρεΐν ,,a lua masa, a mânca "; H dt. 6.78, 
Xen. /VG4.5.3 ş.a.

JR . lui ήρι, R. lui έσθίω] 
άριστον2, [ă] ν. άριστος 
άριστοποιέομαι-οΰμαι, [ăp] vb. I a lua 
masa de prânz, a prânzi, gener. a mânca: ~ 
τό στράτευμα ή δειπνοποιεΐσθαι Xen. 
l lC 6.2.28 armata ia prânzul sau cina; 
T Hue. 8.101, P lu t. A/ex.32.2, App. Syr. 127.
II a pregăti masa: (pas.) καταλιπόντες ... τά 
άριστοποιούμενα XEN. HG4.5A părăsind 
mesele pregătite.
[άριστον, ποιέω]

άριστό-πονος, ον [ά] adj. care trudeşte cu is- 
eusinţă, dibace: άριστοπόνοις χερσί Pi.
0.7.51 mâini dibace.
[άριστος, πόνος]

άριστό-ποσις, ιος, ή adj.f. măritată cu cel 
mai bun soţ: Pl. Fr.Pae.52v.
^[άριστος, πόσις2]
άριστος, η, ον [ά] adj. |crază ώριστος < ό 
άριστος| (folosit ca superi, al lui άγαθός) I 
(despre fiinţe) foarte sau cel mai bun, ext. 
cel mai ales, cel mai de seamă, cel mai no
bil: (frecv. + gen. partitiv) Εκτωρ Αινείας

oi Tρώων είσΐν άριστοι IL. 17.514 Hecto) 
·>'/ Aineias, cei mai buni dintre troieni, τών 
δέ άρίστοον oi άριστοι Plat. Grg.448c cei 
mai buni dintre cei mai buni; άριστοι ίππων 
lL. 5.266 cei mai buni (dintre) cai; (+ inf.)

άριστοι ... μάχεσθαι Xen. Cvr.5.4.44 cei 
mai buni să se lupte; (+ ac. de relaţie) 
άριστοι τά πολέμια H dt. 7.9 neîntrecuţi în 
treburile războiului; (+ dat.) πόλει τ1 -  EUR. 
Fr. 1942 foarte bun pentru cetate; έγχεσιν 
εΐναι άρίστους Od 4.211 foarte buni în mâ
nuirea suliţelor; (frecv. voc. în dialog) ώ 
άριστε PLAT. Phlb.5 4 c  preabunule /  dragul 
meu; (întărit de un adv.) έσθλός άνήρ. μέγ'
— TllEOC. 7.100 nobil om. tare bun. II (des
pre lucruri, abstr.) foarte sau cel mai bun, 
foarte util, excelent, perfect: άριστον μέν 
ϋδωρ Pl. O .l.l apa e ceva tare bun; νόμοι 
άριστοι Plat. Min.318a cele mai bune legi; 
(despre vin) Hes. Op.585 ş.a. // (neut. sg.) 
άριστον, τό subst. binele suprem: σκοπεΐν 
... τό -  καί τό βέλτιστον Plat. Pbd.91d a 
cerceta binele suprem şi perfecţiunea. II 
(neut. pl.) άριστα, τά subst. lucru bun, răs
plată: σφών δ' όπως -  συμφέροι θεός SOPH. 
Ph.627 să vă dea zeul tot ce-i mai bun (= să 
vă ocrotească); φερομέναν ~ τά Ζηνός 
εύσεβεία SOPH. El. 1097 obţinând o răsplată 
pentru pioşenia faţă de Zeus. II (neut. pl.) 
άριστα, adv. cel mai bine: καθ' δτι ~ ή πόλις 
οΐκήσεται THUC. 8.67 în ce fe i cetatea va f i  
cârmuită cel mai bine; IL. 3.110.
[cf. άρείων]

Αριστοτέλης, ους, ό [ά] subst. |ac. sg. -ην 
Xen., Plb., Luc. sau -η Plat., Luc.| Aristotel, 
filosof din Stagira, profesor al lui Alexan
dru cel Mare: Plat. PrmA36e, Plut. 
Μ. 1096a, LUC. Pisc.26 ş.a.

Αριστοτελικός, ή, όν adj. aristotelic: LUC. 
Demon. 56.
[Αριστοτέλης]

άριστο-τέχνης, ου, ό adj.m. cel mai bun 
meşter: (despre Zeus) Pl. Fr.Pae.51.2, 
Plut. M807c.
[άριστος, τέχνη]

άριστο-τόκεια, ας, ή adj.f. născătoare de co
pii de seamă: (despre Alcmena) Theoc.
24.73.
[άριστοτόκος]

άριστο-τόκος, ov adj. {ep. gen. -01 0} născut 
cel mai nobil: Eur. Rh.909.
[άριστος, τίκτω]

Αριστοφάνειος, α, ον [άρ, φά] adj. al lui 
Aristofan, aristofanesc: τό Άριστοφάνειον 
PLUT. Per.26.4 vers al lui Aristophan; 
Plut. M 7l2d.
[Αριστοφάνης]
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Αριστοφάνης, ους. ό [ά. ά] subst. Aristop
hanes (Aristofan). poet comic (sec. V/IV
i.Hr.): P la t .  Snip. 188e. P lu t .  Ale. 1.7 ş.a. 

άριστό-χειρ. [ă] adj. Igcn. -χειρος| care ho- 
tăreşte cel mai bun luptător: (despre άγών 
..întrecere"’) S o p h . Ai.935.
[άριστος. χείρ]

άρι-σφάλής. ές [ά] adj. pc care poţi cădea, 
alunecos: άρισφαλέ' ... ούδόν Od. 17.196 
drum lunecos.
[άρι-. σφάλλο)]

άριφραδέως, adv. desluşit, limpede: ~ 
άγορεύει THEOC. 25.175 spui desluşit; 
A.Rh. 3.315.
[άριφραδής]

άρι-φραδής, ές adj. I vădit, foarte vizibil, 
uşor de recunoscut: σήμα ... άρκρραδές lL. 
23.326 semn vădit; (pl.) OD. 23.225. όστέα 
Πατρόκλοιο ... άριφραδέα II. 23.240 oase 
ale lui Patroclos uşor de recunoscut (pe 
rug). II strălucitor: τοίχοι ... άριφραδέες 
THEOC'. 24.39 pereţii [erau] strălucitori. 
[άρι-. φράζομαι]

άριχάομαι, ν. άρριχάομαι: A r s t e  /7/i624a34. 
Αρκαδία, ας, ή subst. Arcadia, regiune în 
Pelopones: THUC 5.29, X l n . //G7.4.35 ş.a. 

ΑρκαδίηΟεν. adv. din Arcadia: A.Rh. 1.161. 
[Αρκαδία, -Οεν]

Αρκαδίηνόε, adv. în Arcadia: A.Rll. 2.1052. 
[Αρκαδία, -δε]

Αρκαδικός, ή. όν adj. din Arcadia, arcadian: 
T h u c . 5.61. Pl u t . Per.29.3. // Αρκαδικόν, 
τό subst. I liga arcadică / arcadiană: 
ήλαττοΰτο τό ~ X e n . //G7.1.38 liga arca
dică ieşea micşorată. II neamul arcadian: 
X e n . /-/G6.5.11.
[Αρκαδία]

άρκεΐος, ον adj. |var. άρκειος Aesch.| de 
nord, septentrional: Aesch. Fr.\21.
[άρκτος]

άρκεσί-γυιος, ον adj. care întăreşte mem
brele: Eur. Fr. 1098.1.
[άρκέο), γυΐον]

άρκέσιμος, ον adj. suficient: AESCH. Fr.355. 
[αρκεσις]

άρκεσις, εως, ή subst. ajutor, sprijin: τίς 
πρός άνδρός μή βλέποντος Soph. OC13 
ce ajutor poate veni din partea unui om care 
nu vede?
| άρκέο)]

αρκετός, ή, ον adj. care este îndeajuns, des
tul. suficient: -  ό παρεληλυθώς χρόνος NT 
/ /V.4.3 este suficient timpul trecut; άρκετόν

(έστι) este suficient /  ajunge; άρκετόν τή 
ημέρα ή κακία αύτής NT Mt.6.34 ajunge zi
lei răutatea ei; Ios. /l/l 6.1 1 1, NT Mt. 10.25. 
[άρκέω]

άρκεύΟινος. η. ον adj. de ienupăr: ξύλα ... 
άρκεύΟινα LXX 2Par.2.1 lemne de ienupăr; 
LXX 3Rg.6.33, Plut. M383e.
[άρκευθος]

άρκευΟίς. ίδος. ή subst. sămânţă de ienupăr: 
Plut. M.383e.
[άρκευθος]

άρκευθος. ου. ή subst. {cp. gen. -οιο A.Rh.} 
(bot.) ienupăr, Juniperus oxvcedrus şi Juni- 
perus communis: THEOC. 5.97, A.Rll. 4.156, 
LXX 0.ν. 14.9, P lu t. M383c.
[R. *H:erk- > άρκ-, cf. lat. arcuş] 

άρκέω-ώ, vb. |impf. ήρκουν, viit. άρκέσω, 
aor. ήρκεσα, pf. inuz.;pas. viit. άρκεσΟήσο- 
μαι. aor. ήρκέσθην| {ep. act. inf. aor. άρκέσ- 
σαι A.Rh. 2.1124: ion. med. inf. άρκέεσθαι 
Hdt. 9.33} I (tranz.) 1 a îndepărta, a ţine de
parte, a alunga: (frecv. despre rele, nenoro
ciri etc. în ac. + dat. pers.) oi ού τις ... 
ήρκεσε ... όλεθρον Îl. 6.16 nimeni n-a ţinut 
departe de el piei rea; ού ... τοι Αρης 
θανάτοιο τελευτήν άρκέσει HES. Sc358 nu 
Ares να ţine departe de tine moartea. 2 (nu
mai cu ac.) a evita: 'φύλαξα τοϋτό γ' 
άρκέσαι SOPH. Ai.535 am vegheat să evit 
acest (pericol). 3 a săvârşi, a 11 în stare: ούδ' 
έργα μείο) χειρός άρκέσας έμής SOPH. 
Ai.439 săvârşind prin forţa mea fapte nu 
mai puţin măreţe; ούκ ήρκέσθη εΐπειν LXX 
Prov.30.15 n-a apucat să spună. II (in
tranz.) 1 (frecv. impers.) a fi îndeajuns, a 11 
suficient: (+ dat.) ούχ ύμίν Άιδης μούνος 
άρκέσει SOPH. Ant.308 nici moartea nu vă 
va fi [o pedeapsă] îndeajuns; ούκ ήρκεσέν 
σοι τό ... αΐμα μητέρος; Eur. Or. 1589 nu (ί
α fost suficient sângele mamei?; άρκεΐ σοι ή 
χάρις μου NT. 2Cor. 12.9 îţi este de ajuns 
harul meu; (+ inf. sub. şi dat.) ούκ ήρκεσέ 
σοι μόρον Αδμήτου διακίολΰσαι EUR. 
Ate.32 nu-i suficient că l-ai scăpat pe Ad- 
metos de ceasul morţii; (+ inf. final) λιμήν 
αύτός ήρκεσεν ...πεσεΐν SOPH. 07Ί209  
acelaşi liman a fost îndeajuns pentru a te 
adăposti; (abs.) άρκεΐ· ElJR. Med.754 des
tul!; (part. neut. subst.) τάρκοϋντα XEN. 
Mem.2.3.2 cele necesare /  strictul necesar.
2 a veni în ajutor, a păzi, a proteja: (+ dat.) 
ούδ' ύμΐν ποταμός περ έΰρροος ... άρκέσει 
Ιε. 21.131 nici râul cu ape năvalnice nu vă
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να păzi; (abs.) ούό' ήρκεσε θώρηξ χάλκεος
11. 13.371 ηιι l-a protejai platoşa de aramă: 
τέθνηκ'; Απόλλων δ' ό κακός ούδέν 
ήρκεσεν; EUR. 1οη952 e mort? nu fi-Ja venit 
in ajutor hainul Apollon? 3 a rezista, a ţine: 
έπΐ πλεΐστον -  THUC. 1.71 a rezista cât mai 
iiuilt timp. III (med., pas.) a se mulţumi cu 
(+ dat.): έχοντες δέ όιατροφάς και 
σκεπάσματα, τούτοις άρκεσΟησόμεθα NT 
/ Tim.6.8 având de-ale gurii şi haine. cu 
acestea vom fi îndestulaţi; άρκεΐσθαι 
όλίγοις δυνάμενος LUC. Γαν.34 putând să se 
mulţumească cu puţine; HDT. 9.33.
[R. *H:erk- > άρκ-, cf. lat. arceo] 

άρκιος, a. ov adj. I suficient, îndeajuns, 
mulţumitor: μισθός δέ οί ~ έσται. Il^ 10.304 
răsplata îi va fi îndeajuns; OD. 1 8.j58, τί νυ 
θησεύμεσθ' o κεν άμιν άρκιον εϊη: 1 HEOC.
8.13 ce [răsplată] vom hotărî care să ne Jie 
îndeajuns? βίος ~ HES. Op-501 viaţă mulţu
mitoare (sc. sigură); l lES. Op.501. // άρκι- 
ov, τό suhst. ajutor: ές ύστερον άρκιον 
εϋρης HES. Op.370 să găseşti ajutor pentru 
mai târziu. II (+ inf.) capabil, în stare (sa): 
~~ είμι + inf. A.RH. 2.799 sunt în stare; 
C’all. Hec.fr.236. III (neut. nume predica
tiv + inf.) posibil: οϋ oi ... άρκιον έσσεΐται 
φυγέειν κτύνας II. 2.393 nu va f i  posibil să 
scape de câini; νύν άρκιον ή άπολέσθαι ήέ 
σαωθήναι 1L. 15.502 acum e posibil fie  să 
murim, fie să ne salvăm.
[άρκέο^]

άρκος, οϋ, ό subst. ν. άρκτος .
άρκούντως, adv. de ajuns, îndeajuns, su ici 
ent, destul: μισθός έδίδοτο -  THUC. 8.36 flij 
se dădea plată îndeajuns; κεί σμίκρ 
πάντ' άν άρκούντως έχοι EUR.. Hec. $ι 
de-aş avea puţine, mi-ar f i  m c  c ajuns,
A esch. Ch.892, Xen. Cyr.5.5.16, îs. 
A r s t t .  ΕΝ  1102a27 ş.a.
[part. de la άρκέω] .

άρκτέον, adj.vb. I trebuie început / porni ~ 
τό πράγμα συν τάχει τινί SOPH. Ai. ~ 
trebuie săvârşită degrabă; -  απ0 τ 
γνωρίμων A r s t t .  HVI095b2 Irebm epoinn  
de la lucrurile cunoscute: Pl a i. im- * 
Luc. His,.Corne.6 ş.a.. (+ ge?>
Oec. 16.12. II trebuie condus: ου των α 
αύτοΐς ~ Isoc. 14.10 nu trebuie să c one u 
peste alţii. III trebuie a te supune. ~ Y of- 
Sopi i. ΟΓ628 chiar şi aşa, trebuie sa t 
condus.
[άρχω]

άρκτεύω. vb. (cf. άρκτος, Βραυρώνιος) „a fi 
ursoaică", ritual al fetelor de la Atena în cin
stea zeiţei Artemis Brauronia: Lvs. Fr. 
363.15, DEM. Fr.1.2.
[άρκτος]

αρκτικός, ή, ό\’ adj. arctic, septentrional: 
(πόλος) ARSTT. U//.392a3 polul arctic; 
Plut. A/.429f. // αρκτικά, τά subst. regiuni 
septentrionale: Plb. 34.5.13.
[άρκτος]

άρκτος, ου, ή subst. |lem. despre ambele 
sexe Arstt. A/.-/539b33| {dor. sg. gen. 
Αρκτω Theoc. 7.112} I (zool.) urs / ur
soaică, Ursus arctos: Od. 11.611. AESOP. 
1.152, Theoc. 1.115 ş.a. II (spec, la Atena) 
„ursoaică”, fată consacrată lui Artemis Bra- 
uronia: ~ ή Βραυρ(ονίοις A r. Lys.645 am 
fost „ursoaică" la sărbătoare Brauronia.
III (astr.) Ursa Mare: Αρκτον 0'. ήν καί 
Άμαξαν έπίκλησιν καλέουσιν II. 18.487 
Ursa. pe care unii o mai numesc şi Carul; 
Od. 11.611, νεφέλαι δ' ένυδροι πρός άρκτον 
EUR. El.733 norii apoşi [se îndreaptă] către 
Ursă; άστέρες Άρκτου A.Rh. 3.1195 stele 
ale Ursei: Theoc. 7.112. IV (geogr.) nord: 
πρός δέ άρκτου τής Εύρώπης Hdt. 3.116 
spre nordul Europei; πρός άρκτον καί πρός 
νότον ARSTT. Mete.343a8 către nord şi că
tre sud; ş.a.
[R. *rksos, cf. lat. ursus]

Αρκτοϋρος, ου, ό subst. {ep. gen. -oio 
A.Rh.} (astr.) Arctouros (Arcturus),propr. 
„paznic al Ursei", cea mai luminoasă stea 
din constelaţia Boarului, îşi iacea apariţia 
pe bolta cerului puţin înainte de echinocţiul 
de toamnă (20-21 sept): έξ ήρος εις 
άρκτούρον SOPH. ΟΤ\ 137 din primăvară 
până la Arctouros (sc. toamnă); περί 
άρκτούρου έπιτολάς Thuc. 2.78 pe la răsă
ritul Arcturului; Hes. Op.566, Plat. 
Lg.844e, LXX Iov9.9, Plut. Dio.25.6. 
[άρκτος, ούρος]

άρκτωος, α, ον adj. arctic, septentrional: 
IOS. ///4.95, (neut. pl.) τά άρκτωα zona arc
tică; LUC. Cont.5.
[άρκτος]

άρκϋς, υος, ή subst. |pl. ac. άρκυς, dar şi 
άρκυας Aesch. Pers. 112| plasă de vânătoare 
(de mici dimensiuni, folosită de obicei la 
prins iepuri, mistreţi etc; forma un fel de 
„buzunar” în care se prindea animalul), laţ: 
έξ άρκύων πέπτωκεν Aesch. /://. 147 a scă
pat din plase; AESCH. Ag. 1116, ϊστανται
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μέν αύτοίς αί άρκυς Χεν. Cyn. 10.19 li se în
tind plase; (+ vb. πλειου) A r. t e . 790. (fig.) 
ώς έγγύς ήδη γ' έσμέν άρκύων ξίφους Eur. 
Med. 1278 cât de aproape suntem acum de 
tăişul spadei fpropr. plasele spadei). 

άρκυστασία, ας, ή subst. aşezare a plaselor 
(de vânătoare): X en . Cyr.6.1.
[άρκύστατος]

άρκυστάσιον, ου, τό subst. plasă de vână
toare: X en . Cyn.6.6.
[άρκύστατος]

άρκύστατος. η, ον adj. prevăzut cu plase (de 
vânătoare). // (pl. neut.) άρκύστατα, τά 
subst. plase vânătoreşti, curse, capcane: 
άρκύστατ' αν φράξειεν AESCH. Ag. 1375 ar 
întinde curse; έν μέσοις άρκυστάτοις Soph. 
El. 1476 în mijlocul capcanei; ές άρκυστά- 
των μηχανάν έμπλέκειν EUR. Or. 1422 a se 
prinde în urzeala plaselor vânătoreşti; 
AESCH. Eu. 112.
[άρκυς, ϊστημι]

άρκϋ-ωρός, οϋ, ό subst. paznic al plaselor 
(de vânătoare), pândar: X en . Cyn.2.3, id. 
Cyn.9.6 ş.a.
[άρκυς, ούρος]

άρμα, ατος, τό subst. aliment: Hes. Sc.84. 
[αϊρω]

άρμα, ατος, τό subst. {eol. άρμα Sapph. 
16.19} I car: (frecv. despre carul / atelajul 
de luptă) "ίππους έασε και άρματα II. 4.226 
a lăsat caii şi carul; Od. 15.145, H dt. 7.40, 
LXX Ge/7.46.29, Φαέθθ3ν πέσεν άρματος 
Ηελίοιο A.Ru. 4.598 Phaethon a căzut din 
carul lui Helios; THEOC. 21.19. II cai ai ca
rului: άρμασι δ' ένδίδωσι κέντρον Eu r . 
HFH#\ aţâţă cu boldul caii; A r . Pax902, 
P la t .  Lg.834b. Xen. Hier. 11.5.
[R. *ar-mn < *I~her- „a potrivi”, cf. άραρίσ- 
KO), lat. arma]

άρμάλιά, άς, ή subst. {ep. -ιή Hes. Op.560, 
A.R. 1.393} raţie de hrană, merinde, provi
zii: άρμαλιήν δατέασθαι HES. Op.767 a sta
bili raţia; SOPH. /\r.828d, THEOC. 16.35.
[cf. poate άρμα]

άμμ-άμαξα, ης, ή [μάμ] subst. car acoperit, 
vehicul oriental de lux: Hd t . 7.83, A r . 
Ach.10, XEN. HG 3.1.13, A rr . An.1.21.10 ş.a. 
[άρμα, άμαξα]

άρμασί-δουπος, ον [I] adj. care răsună de 
huruitul carelor: Pl. Fr.Isthm. 17.1.
[ άρμα, δοΰπος]

άρμάτειος, ον [μά] adj. I al carului, de car: 
EUR. IA230. άρμάτειοι τροχοί PLUT. M.2â

roţi de care; τάς Ούρας τού άρματείου 
δίφρου XEN. Cvr.6.4.9 uşile locului unde 
stă vizitiul carului. II (muz. + νόμος sau 
μέλος) melodie a carului: EUR. Or. 1384, 
(acompaniată de fluier) P lu t .  M .335a. 
[άρμα]

άρματεύω, vb. a conduce carul: EUR. 
0 .9 9 5 .
[άρμα]

άρματηλασία. ας, ή subst. conducere sau 
utilizare a carelor: την Κυρηναίων ... 
άρματηλασίαν κατέλυσε X en . Cyr.6.1.27 a 
interzis conducerea carelor în stilul cire- 
naic.
[άρματηλάτης]

άρματηλατέω-ώ , vb. a folosi (conduce) ca
rul: άρματηλατέειν ... τούς έπιχωρίους 
H d t . 5.9 cei din partea locului folosesc ca
rul; X en . Smp.4.6.
[άρματηλάτης]

άρματ-ηλάτης, ου, ό [λα] subst. {dor. -άς 
Pi. P.5 .115} conducător de car, vizitiu: 
είσήλΟε πολλών άρματηλατών μέτα SOPH. 
£7.700 a venit cu mulţi conducători de cai; 
XEN. C yr.l. 1.29, id. Smp.2.21, LXX 
2Mac.9.4, IOS. Λ/6.40, LUC. Zeux.9.
[άρμα, έλαύνω]

άρμάτήλάτος, ον adj. învârtit de o roată: 
(despre Ixion) EUR. H F \297.
[άρματηλάτης]

άρμάτό-κτυπος, ον adj. răsunând de zgomo
tul carelor: τον άρματόκτυπον ότοβον AESCH. 
777.204 huruitul răsunător al carelor.
[άρμα, κτυπέω]

άρματο-πηγός, όν adj. făuritor de care, ro
tar: ÎL. 4.485, THEOC. 25.247.
[άρμα, πήγνυμι]

άρματο-ποιός, όν adj. care făureşte care, ro
tar: lOS. /1/6.40.
[άρμα, ποιέ(υ]

άρματο-τροφέω -ώ , vb. a întreţine cai de 
curse: XEN. Ages.9.6.
[άρμα, τρέφο)]

άρματο-τροφία, ας, ή subst. întreţinere a ca
ilor de curse: XEN. Hier. 11.5. 
[άρματοτροφέω]

άρματο-τροχιά, άς, ή subst. {ep. άρμάτρο- 
χιή II.} dâră lăsată de roata carului: ούδέ τι 
πολλή γίγνετ' ... άρματροχιή κατόπισθεν 
(έν λεπτή κονίη) IL. 23.505 n-a rămas multă 
dâră în urmă (în praful fin). 

άρματροχιή, v. άρματοτροχιά
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άρματω λία . ac. ή suhst. conducere defec
tuoasă a carului: (com., joc de cuvinte cu 
άμαρτωλία „fraudă" şi cu referire la o re
formă a calendarului atenian) του κύκλου 
(•VC·. ήμερων) παρέτρωγον ϋφ' άρματωλία:; 
AR.Pt/.v415 ronţăiau din orbita (sc. zilelor) 
din pricina conducerii aiurea a carului. 

Αρμενία, ας. ή subst. Armenia, regiune în 
Asia: Xi-;n. .-Î//.4.4. PLUT. A/.203a. Luc. Pe- 
reg.9 ş.a.

ορμενον, ου. τό subst. I instrument: (fig.) <έν> 
άρμένοισι πάσι θυμόν αϋξίον Pl. Λ .3.58 intre- 
/nându-i sufletul cu toate cele trebuincioase. 
îl (mar.) greement (ansamblu format din ca
targele. velele şi parâmele unei nave): 1 HEOC.
22.13.
[part. aor. de la άραρίσκω] 

δρμενος, (ep.) part. aor. med. de la 
άραρίσκω

άρμένος, part. pf. med. de la αίρω 
αρμογή. ής, ή subst. {dor. άρμογά Luc.} 1 
asamblare, îmbinare, întocmire: την ... 
αρμογήν των όπλων P lb . 1 1.9.1 buna întoc
mire a armelor; los. /J/15.399. II sigilare: 
(a unui recipient) Luc. Ale.x.\4. III (tig·) 
■nibinare, armonie: την των όλων όρμογην 
ύ χ ε  P lb . 6.51.2 avea ο armonie a tuturor 
(formelor de guvernământ). IN unire. împe
rechere: (despre trupuri) LUC. Zeux.6. id. 
T>;ag. 89.
[αρμόζω]

Αρμόδιος, α, ον adj. |comp. -ώτερος. superi. 
-ώτατος| I potrivit, adaptat, proporţionat. 
^  αρμόδιον δεΐπνον κεκόσμηται PL 

' ·21 tni-a fost pregătit un prânz pe mă- 
Sl"'a mea; AKSOP. 1.142. PLUT. M.793a, (su- 
Perl ) Luc. Laps.5, A r r .  Tact.\6 A. II (des- 
P'*e pers.) plăcut, agreabil: LUC. Vit.Auct.26. 
^LUT. Sol.2 .3 .
,^Ρμόζω ]
^Ρμοδίω ς, adv. în mod potrivit, propoiţio- 
'rlat: los. A I \ .30.
[άρμάδιος]

^Ρμοζόνχω ς, adv. în mod potrivit, adecvat. 
^  λέγειν τοΐς παροϋσιν los. A 16.10 a voibi 
c,dccvat celor de faţă.
.1αΡμόζω]
Αρμόζω, Vb. |impf. ήρμοζον, viit. αρμόσω, 
ί*°1· ΠΡμοσα, pf. ήρμοκα| {att. άρμόττω 
. rstl-  Xen., Isoc., Plut. ş.a.; dor. impl. 
αΡμοζον Pj. /v.8.1 1} 1 (tranz.) 1 a potrivi, a 
Prinde: τέτρηνεν ... και ήρμοσεν άλλήλοισι 

Ιλ 5--47 a găurit ş7 a prins unul de altul

(trunchiurile): βάσει βάσιν άρμοσαι SOPH. 
OL 199 potriveşte pasul (tău) cu pasul 
(meu); αύταΐς έν άρβύλαισιν άρμόσας 
πόδας EUR. Hipp. 1 189 potrivindu-şi picioa
rele în cele două încălţări ale carului. 2 a 
pune, a aşeza, a aplica: Έ κτορι ό' ήρμοσε 
τεύχε' έπΐ χροϊ IL. 17.210 i-a aşezat lui Hec
tor pe trup armele: SOPH. 7r.687. 3 a îm
bina. a construi: ναυπηγίαν ... άρμόζων 
EUR. CYc\460 construind nava. 4 a conduce, 
a guverna: αρμοζον στρατόν Ρι. .Y.8.11 con
duceau poporul: (abs.) XEN. Lac. 14.2. 5 a 
uni. a lega (prin căsătorie): (+ dat.) Pi. 
P .9 .13. άρμόζων κόρα νυμφίον άνδρα Pl. 
Ρ.9 . 117 unindu-şi fiica  cu un mire: (med.) 
αρμόζεται γυνή άνδρί Pi. Prow 19.14 femeia 
se uneşte cu bărbatul: (fig.) NT 2Cor. 1 1.2. 
6 a împodobi: χαίταν στεφάνοισιν άρμόζων 
Pi. /.7.39 împodobind părul cu cu/tuni. 7 
(muz.) a struni: (med.) λύραν άρμόσασθαι 
PLUT. Them.2.4 a struni lira: (act.) LXX 
Ps. 151.2. II (intram.) (gener.) a se potrivi, 
a fi adecvat: (despre concr. şi abstr.) (+ dat.) 
οϋτ1 αν ό λόγος ίσως τοΐς καιροΐς άρμόσειεν 
Isoc. 9.34 poate discursul nu ar f i  potrivii 
cu împrejurările; ό κόθορνος -  τοΐς ποσίν 
άμφοτέροις XEN. A/G2.3.31 coturnul se po
triveşte ambelor picioare; d  μή τάδε 
χειρόδεικτα πάσιν άρμόσει βροτοΐς SOPH. 
07901 dacă aceste [prorociri] nu se potri
vesc. astfel încât toţi oamenii să le arate [ca 
pilde]: (+ prep.) τάδ' ούκ επ' άλλον βροτώ\’ 
... άρμόσει SOPH. Ant. 1318 acestea ηιι vor 
ft puse pe seama altui muritor; εις τι τούτων 
δυνατόν -  P la t .  Pit.289b este posibil să in
tre într-una din aceste (specii); (pers. 3sg. 
impers.) αρμόζει se potriveşte / este adecvat 
/  sade bine; ού πόση δ' ηλικία τό πάθος 
άρμόζει ARSTT. ΕΝ  1128b 16 pasiunea nu se 
potriveşte oricărei vârste.
[άρμα]

άρμοΐ. adv. de puţin timp. abia. tocmai, chiai 
acum: ~ πέπαυμαι τούς έμούς ... πόνους 
AESCH. Pr.615 abia mi-am potolit suferin
ţele; ά γάρ άκανθα -  μ1 ώδ' έπάταξ' THEOC. 
4.51 spinul tocmai m-a înţepat; Pl. 
Fr.Ist/unAOA , CALL. Hec.fr.214 . 1, id. 
G/r.383.4.
[cf. άρμός]

αρμονία, ας, ή subst. {ion. ep. -ii] Od., I 
(concr.) 1 element de prindere, legătură, bu
lon: γόμφοισιν δ' άρα την γε καί άρμονίησιν 
άρασσενΟί). 5.248 a prins pluta in piroane
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şi legături; Od. 5.361. έσο)θεν τάς αρμονίας 
... έπάκτωσαν τή βύβλο) HDT. 2.96 au întă
rit pe dinăuntru legăturile (navei) cu papi
rus; (despre o liră) AR. Eq.533. 2 (medic.) 
articulaţie, încheietură: (vertebre) ARSTT. 
P/J654bl8. (oase) LXX Iez.31.1. II (abstr.) 
armonie, echilibru al proporţiilor: 1 acord, 
înţelegere: μάρτυροι έσσονται και επίσ
κοποι άρμονιάων IL. 22.255 vor fi martori 
şi paznici ai acordurilor. 2 ordine: τάν Διός 
αρμονίαν θνατών παρεςίασι βουλαί AESCH. 
Pr.551 voinţele muritorilor nu vor tulbura 
ordinea lui Zeus. 3 caracter, temperament: 
ται δυστρόπωι γυναικώ ν άρμονίαι E u r. 
Hipp. 162 caracterul ursuz al femeilor. 4 
(frecv. muz.) a acord, ton, interval armonic: 
(despre liră) όρους τρεις άρμονίας P la t .  
R.443â trei tipuri de interval armonic, b ar
monie muzicală, armonie a cântării, ext. ge- 
ner. cântec, melodie, muzică: -  αόρατον ... 
έστιν έν xfj ήρμοσμένη λύρα PLAT. Phd.ti5e 
într-o liră acordată armonia este ceva ne
văzut; μέλπει ... άηδό)ν αρμονίαν EUR. 
Phaeth.fr.6% privighetoarea glăsuieşte un 
cântec; εύ τάν ιδέαν τάς άρμονίας 
έμέτρησεν Tu LOC. 10.39 a măsurat bine f e 
lul cântării; (+ ρυθμός „ritm”) PLAT. 
Svmp. 187d, P lu t .  M.146c, (fig., despre 
cumpătare) συμφωνία τινί καί αρμονία 
PLAT. /?.430e (cumpătarea seamănă) cu o 
potrivire de sunete şi cu o armonie. 5 armo
nie (celestă), relaţie armonioasă a sferelor 
potrivit pitagoricienilor: όλον ούρανόν 
αρμονίαν είναι καί άριθμόν A r s t t .  Me- 
taph.986a3 întreg cerul este armonie şi nu
măr; P la t .  77.90d, A r s t t .  M /.399al2. 6 
(despre suflet) armonie, echilibru: P la t .  
Phd.Xttd. 7 (ret.) proporţie bună, adecvare: 
ούόέ Y  άρμονίαν λόγων λαβόντος P la t .  
Tht. 1 75e fă ră  să aleagă cuvinte potrivite (o 
bună adecvare a cuvintelor). 8 (dub.) înţe
legere, îngăduinţă: ε ύ χ ο μ α ι... κατά τιν' άρ
μονίαν βλέπειν Ρι. Λ 8.68 îmi doresc să 
arunci de sus o privire îngăduitoare.
[R. *H:er- „a potrivi”, cf. άραρίσκο), άρμα] 

Αρμονία, ας, ή subst. {ion. -ίη Hes.} I (mi- 
tol.) Harmonia, fiică a lui Ares şi a Afrodi- 
tei, soţie a lui Cadmos: Hes. 777.975, Pi. 
P.3 .9 1, Eu r . Ba. 1332, A.Rh. 4.517 ş.a. II 
(person.) Harmonia, armonie a Muzelor: 
εννέα Πιερίδας Μούσας λέγουσι ξανθάν 
Αρμονίαν φυτεύσαι Eu r . Med.#32 se spune 
că cele nouă Pieride, Muzele, au zămislit

Harmonia bălaie.
αρμονικός, ή, όν adj. I (muz.) I (despre 
pers.) stăpân pe arta armoniei: έντυχών άν- 
δρί οΐομένο) άρμονικω είναι PLAT. Phdr. 
268e întâlnind un om care îşi închipuie că e 
stăpân pe arta armoniei; PLUT. M .618c, id. 
M.827a. 2 (gener.) conform cu legile armo
niei. armonios, muzical: PLUT. Μ. 1 142f. // 
αρμονικά, τά şi αρμονική, ή subst. ştiinţă a 
armoniei: A rstt . M etaphAOllaS, id. Ph. 
194a8. II (fig.) echilibrat: PLUT. M 618c. 
[άρμονία]

άρμόνιος, o\> adj. potrivit, adecvat: άρτον ... 
πρός πάσαν άρμόνιον γεύσιν LXX 
Ps.Sol. 16.20 pâine potrivită pentru orice 
gust. II άρμόνιον, τό subst. armonie: IOS. 
BI5.191.

άρμονίως, adv. armonios: los. zi/8.83. 
PLUT. Arist.24.2.
[άρμόνιος]

αρμός, ου, ό subst. I îmbinare, încheietură: 
όμοιόν έστι πρός άρμόν Χην. Cyn.5.29, 
[nici un alt animal] la fel în privinţă bunei 
alcătuiri (a trupului); ές άρμών ... 
έςεμέλιζον LXX 4Mac. 10.5 i-au tras mem
brele din încheieturi; άνά μέσον άρμών 
λίθο)ν LXX înţ.21.2 printre îmbinările p ie
trelor; IOS. A I3 .1 18, NT Evr.4.12, PLUT. 
Μ. 138f. II zăvor, ivăr: έκλύεθ' άρμούς EUR. 
Med. 1315 daţi jo s  zăvoarele; EUR. 
Hipp.809, id. Phaeth.fr.254. III fisură, cră
pătură: (în pământ) SOPH./Î/?/. 1216.
[cf. άρμα]

άρμοσμα, ατος, τό subst. îmbinare, osatură: 
(a unei corăbii) Eu r . H e i411.
[άρμόζω]

άρμοστήρ, ήρος, ό subst. (= άρμοστής) 
X en . /-/G4.8.39.

άρμοστής, οΰ, ό subst. I (ist.) harmoste, gu
vernator spartan stabilit în cetăţile sau colo
niile aliate: T h u c . 8.5, X en . /-/G3.2.20, 
Plu t . Lys. 15.5 ş.a. II (gener.) guvernator, 
prefect al unei colonii: X en . HG 7.1.43, 
Luc. T oxM  ş.a., (fig. despre Alexadru) 
Plu t . M 329b. III triumvir: (despre Lepi- 
dus, Antonius şi Caesar) A pp . BC4.1. 
[άρμόζω]

άρμοστός, ή, όν adj. prins, prevăzut: PLlî. 
21.28.12.
[άρμόζω]

άρμοσταφ, ορος, ό subst. căpetenie, mai- 
mare: (Agamemnon) άνδρών ναυβατών
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άρμόστορα AESCH. Ε//.456 căpetenia sol
daţilor din flotă.
[άρμόζιο)

άρμόττω . (att.) v. άρμόζω 
αρνα, v. άρήν
άρνακίς. ίδος. ή suhst. piele de miel: (folo
sită pt. încălţări) PLAT. Smp.220b. T heoc.. 
5.50. (com., joc de cuvinte cu έςαρνεΐσΟαι 
..a nega” ) τίς άν δήτ' έπιβάλοι ές άρνακίδωχ 
γνώμην άποστερητρίδα: AR. Λ//.7.·>0 tin t 
ini-ar arunca ο idee prădătoare [Jăc utăj i in 
piele de miel?

ΙάΡήγ] . c i i i
άρνειός, ού. 6 suhst. {att. αρνεως bopn., »
berbec: II. 3.197, (frecv. în sacrificii alături
de ταύρος şi τράγος) OD. 9.239. id. _.v_7S.
// adj. οϊς -  -  berbec: όϊν άρνειόν ρε^ειν
θήλύν τε Ol). 10.527 a sacrifica un bei bet
?i o oaie. II (spec.) θήλυν άρνειόν A.RH.
3.1033 oaie.
[cf. άρσην]

Αρνεΐος, ou, ό subst. Arneios. lună în calen
darul argean: C a l l .  Act.fr.26. 

άρνειος, a, ov adj. de miel: άρνείου φο\ου 
Sopii. A i.309 măcel al mieilor; κρέα άρνεια 
ΧΚΝ. /î/7.4.5.31 cărnuri de miel: EUR. 
^>'•467.3, LUC. IC o n f\4  ş.a.
[άρήν]  ̂ . ..

άρνέομαι-οϋμαι. vb. |impl. ήρνουμη'· N1 
άρνήσομαι, aor. ήρνήθην, pt. ήρνημαΜ a 
spune că nu, a nega, a tăgădui, a re uza, a 
renega: (+ ac.) οϋτ' ήρνεΐτο στυγερόνγάμον 
° » .  24.126 nu refuza cumplitei însoţire; ταό 
ούκ άρνήσομαι AESCH. Ag. 1380 nu \o i ta 
gâdili aceste fapte; τό τά φανερά -  A rş i I. 
^^•1380a20 a nega evidenţa; (+ ac. Pe ,ţ· 
°ύ  μή σΓ άπαρνήσομαι N I Mi.26.35 nu ^ 
v° i tăgădui; (+ inf.) ούδ’ ήρνεϊτο τύραννος 
ε ιναι P lu t .  Comp.Dio.Brnt.2.1 nu nega ca 
este tiran; EUR. //I966. (μή + inf.) npvou^o  
μή αύτόχειρες γεγενήσθαι ΧΕΝ. Η 
■''Puneau că ei ηιι αιι fost ucigaşii' (+ o ii c  ̂
{ (IK ού) ό άρνούμενος ότι Ιησούς ουκ εστι\ 
ό Χριστός NT / In.2.22 cel ce tăgăduieşte c a 
iisits este Hristosul: (abs.) έκών ήμαρτο\. 
°ύκ άρνήσομαι AESCH. P r .266 am greşit cu 
hună ştiinţă, nu voi nega.

J c f  lat. oro'! (< *erHl'i-)]
(Φ νεσσι, dat. pl. de la άρήν ,
^Ρνευτήρ, ήρος, 6 subst. săritor, sculunda- 
l°r: άρνευτήρι έοικώς II. 12.385 ^ ηηΙ!¥ί 

unui scufundător; Î l. 16-742. OD.
•2.413,
1(ιΡν(;(ός]

άρνεώς. v. άρνειός
άρνηϊς, ϊδος. ή a d j.f lac. pl. Αρνηδαςι (sc. 
ημέρα) sărbătoare la Argos în luna Arneios: 
C a l l .  Aet.Jr.2ti2.

άρνήσίμος, ov adj. care poate fi negai: έμοι 
τούτων ούδέν έστ' άρνήσιμον SOPH. Ph.14 
nu pot tăgădui nimic din [toate] acestea. 
[άρνησις]

άρνησις, εως. η subst. I negare, tăgduire: 
AESCH. £//.588. -  ούκ ένεστιν ών άνιστο- 
ρεΐς SOPH. ΟΤ518 dacă asta mă întrebi, nu 
pot spune că nu; SOPH. El.527. ούδ' -  έστιν 
αύτοΐς + inf. DEM. 19.163 ei nu pot nega; 
E u r . 0 .1 5 8 2 . los. Λ/8.8. P l u t . A/.507L I I  
(jur.) recuzare: την άρνησιν γράψαντα 
P l a t . Z.<*.948d scriindu-şi recuzarea. 
[άρνέομαι]

άρνητέον. adj.vh. trebuie negat: (op. 
δοτέον) A r s t t . Top. 160a25. id. Top.
159b29.
[άρνέομαι]

άρνίον. ου. τό subst. (dim.) I mieluşel, mie- 
luţ, ext. miel: Lvs. 32.21. AESOP. 5.19. 
άρνία προβάτων LXX Ps. 113.6 miei de oi: 
LXX Av.27.45. id. Ps.Sol.S. 23, los. 
.4/3.251, (tlg. despre llristos) NT A poc.5.8 
ş.a. II lână: τό χρυσοΰν -> Ll'C. Salt.4} lâna 
de aur.
[άρήν]

άρνό-γλωσσον. ου. τό subst. (propr. „limba 
mielului” ) (bot.) pătlagină, Platago maior 
L.\ Ll'C. Trag. 150.
[άρήν, γλώσσα] 

άρνόν, v. άρνίον
άρνός. ού, ό subst. miel: AESOP. 1.100b.
[cf. άρήν]

άρνΰμαι. [άρ] vb. |viit. άρούμαι (poet, 
άρέομαι Pi.), aor.2 άράμην, con jet. aor. 3sg. 
άρηται, opt. aor. άροίμην, inf. aor. άρέσθαι, 
imper. prez. 2sg. άρνυσο, part. prez. 
άρνύμενος| I a obţine, a dobândi, a primi, a 
căpăta: (despre concr. şi abstr.) άρνυμένους 
μισθόν παρά τής πόλεως P la t .  Lg.813e pri
mind un venit din partea cetăţii; λέχος άρ
νυσο νεώτερον S a p p i i . 121.2 caută-ţi o so
ţie mai tânără; τιμήν άρνύμενοι Μενελάω 
IL. 1.159 obţinând cinste pentru Menelaos; 
(glorie / slavă) II. 5.3, Ol). 13.422, άρνύμε- 
νος λ(ί)βας ... άντίποιν' έμάς EUR. Hec. 1073 
obţinând răzbunare pentru ruina mea. 11 a 
încerca să obţină: ούχ ίερήϊον ούδέ βοείην 
άρνύσθην IL. 22.160 căutau să câştige nu o 
victimă, nici o piele de bou; άρνύμενος ή\’
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τε ψυχήν καί νόστον έταίρων OD. 1.5 lup
tând pentru viata lui şi pentru întoarcerea 
tovarăşilor. III a purta, a duce. a căra. a lua: 
ούδ' άν νηύς ... άχθος άροιτο II. 20.247 nici 
ο navă n-ar căra povara; βλοσυρόν 
άρόμενον άγος AESCH. £«.167 ducând cu 
sine o pângărire înspăimântătoare; (iig.) 
τήν μάθησιν άρνΰμαι SOPH. 7V.711 trag în
văţământ (mă dumiresc).

[cf. arm. arnum]
άρς-. fonne de vi it. şi aor. de la άρχο) 
άροίμην, opt. aor. de la άρνΰμαι 
άρόμην, (poet.) ind. aor. de la άρνΰμαι 
άρον, ου. τό subst. (bot.) rodul-pământului, 
Arum italicum: ARSTT. A//!611b35, PLUT. 
M974b.

άρον, imper. aor. act. 2sg. de la αίρω 
άρος. εος. τό subst. ajutor: AESCH. Supp.885.
[cf. άρή şi Αρης]

άροσις, εο)ς, ή [ά] subst. I ogor. pământ ara
bil: ψιλήν άροσιν lL. 9.580 ogor fără ar
bori; λιπαρήν άροσιν A.Rll. 1.868 ogor mă
nos; Od. 9.134. II arătură, plugărie: γης 
άρόσεις ARSTT. M /.399bl7 arăturile pă
mântului.
[άρόο)]

άροτήρ, ήρος, ό [ά] subst. I plugar, arător: 
ού ... ποιμήν ούδ' ~ lL. 23.835 nici plugar, 
nici păstor; Hes. Sc.286. II (gener.) cultiva
tor, agricultor, ţăran: E ur. £7.104, (op. 
νομάς „nomad” ) H d t. 7.50, (despre sciţi) 
H dt. 4.17, A rr . IndAQ.% ş.a. // adj. de 
muncă, lucrător: βουν άροτήρα Hes. 
0/;.405 bou de muncă; P lu t .  Pyrrh.5.1, 
Luc. SacrAl. III (fig.) părinte: (despre 
Priam) πεντήκοντ' άροτήρα τέκνων EUR. 
Tr. 135 părinte a cincizeci de copii.
[âpocn]

άρότης, ου, ό [ά] subst. plugar, lucrător al 
pământului: (despre sciţi) ού άρόται εισΐ 
άλλά νομάδες H dt. 4.2 nu sunt plugari, ci 
nomazi; AESOP. 1.38 ş.a., (fig.) (despre po
eţi) Πιερίδθ)ν άρόταις Pl. N.6.32 plugari ai 
Pie ride I or; (despre marinari) C a l l .  Fr. 572. 
// adj. βουν άρότην A.Rh . 1.1217 bou de 
muncă.
[άρόω]

άροτος, ου, ό subst. I ogor, câmp cultivat: 
νήσος ... καταίσχεται ούτ' άρότοισιν O d . 
9.122 insula nu este acoperită de ogoare; 
(fig.) τον άρότοις θερίζοντα βροτούς 
ένάλλοις AESCH. Supp M l  (Ares) cel care 
seceră muritorii pe alte câmpuri. II arat,

plugărire: άρότοιο καθ' ώρην HES. 0/λ458 
in perioada aratului; ζώοντες μή απ 
άρότου άλλ' άπό κτηνέων H dt. 4.46 cei ce 
trăiesc nu de pe urma lucrării pământului, 
ci de pe urma animalelor; βοών ~ A.RH. 
2.1002 aratul cu boi; AR. Ra. 1034, EUR. 
Supp.29, Luc. Hes. 1. (ritual la Atena) 
άρότους ιερούς PLUT. Μ. 144a arături sacre.
III vreme pentru arătură, e.xt. an: άρότοιό τε 
σήμα φέρει Hes. Op.450 poartă semnalul 
vremii de arătură; τόν παρελθόντ' άροτον 
SOPH. Tr.69 anul care a trecut; SOPH. 
7V.825. IV recoltă: (fig.) τέκνων ... έτεκες 
άροτον EUR. Med. 1281 rod de copii pe  care
l-ai născut; EUR. /o/71095. V însăm ânţare, 
procreare: (ca etim ologie pentru A rtem is) 
άροτον μισησάσης Pla t . Cra.406b cea 
care urăşte însămânţarea.
[άρόο)]

άροτός, ή. όν adj. arabil: (subst.) άροτον 
αύτοΐς γής άνιέναι τινά SOPH. 07270  a le da 
vreo parte din recoltă.

άροτρεύς, έο)ς, ό [ά] subst. plugar: THEOC. 
25.1, id. 25.51, A.Rh. 1.1172.
[άροτρεύω]

άροτρίασις, εο)ς. ή [άρ] subst. arătură: ούκ 
έσται ~ ούδέ άμητος LXX Gen .45.6 ηιι να ft 
nici arătură, nici seceriş.
[άροτριάω]

άροτριάω -ώ, vb. |impf. ήροτρίων, viit. άρο- 
τριάσω, aor. ήροτρίασα, pf. inuz.| a ara. a 
plugări: μέλλει ό άροτριών ~ LXX Is.28.24 
plugarul urmează să are; ούκ άροτριάσεις 
έν μόσχο) LXX Deut.22.10 nu vei ara cu un 
bou; δούλον ... άροτριώντα ή ποιμαίνοντα 
NT L c A l .1 sclav care ară sau duce la păs
cut; C a l l .  Dian. 161, App. # 0 .1 0 1 ,  (pas.) 
Σιων ώς άγρός άροτριαθήσεται LXX 
Iei .33.18 Sionul va fi arat ca un ogor; LXX 
Is.1.25, (iig.) μή άροτρία ψεύδος επ' 
άδελφφ σου LXX S ir .l.\2  să ηιι cultivi ο 
minciună împotriva fratelui tău.
[άροτρον]

άροτρον, ου, τό [ά] subst. plug: πηκτόν ~ lL· 
10.353 plug bine-ntocmit; ύπό βώλος 
άρότρω Od. 18.374 bulgăre de pământ sub 
plug; Pi. P .4.224, H dt. 4.5, LXX Sir.38.25, 
App. BC\ .101 ş.a.
[v. άρόο), ei. lat. aratrum] 

άροτρό-πους, ποδος, ό subst. brăzdar, fierul 
plugului: LXX Jud.3 .31 
[άροτρον, ποΰς]

«ρουρα, ας, ή [άρ] subst. {ion. -α, -ης} 1
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ogor, teren cultivat, câmp: ζείδωρος ~ Îl. 
2.548 ogor mănos; έφύτευσεν ... άρουραν 
LXX Gcv7.21.33 a însămânţat terenul: (pl.) 
καρποφόροις άρούραισιν Pl. 6.9 câmpuri 
aducătoare de rod; (fig.) ματρός άγνάν 
σπείρας άρουραν AESCH. 77/.754 însămân
ţând ogorul sfânt al mamei; μητρωαν ... 
διπλήν άρουρανSOPH. 07Ί257  mama, ogo
rul care rodise de două ori. II (gener.) pă
mânt, glie, c.xt. regiune, patrie: σέο δ' όστέα 
ττύσει -  lL. 4.1 74 pământul iţi va putrezi oa
sele; πού δε νύ oi γενεή καί πατρίς Od.
1 -407 de unde-i e neamul şi glia părin
t e a s c ă Pi. 0 .2 .14 ş.a. III (metrol.) arura . 
unitate de măsură de suprafaţă în Egipt echi
valentă cu 2.756 n r: H dt. 2.168.
[v. άρόω]

άρουραΐος, a, ov adj. {hiperdorism άρωραΐ- 
ος Ar. Ach.762} I de câmp. de la ţară, ţără
nesc: (op. άστικός „de la oraş") μυς -  
Aesop. 3.16 şoarece de la ţară: HDT. 2.141, 
(com. despre originea umilă a lui Euripide) 
παΐ τής άρουραίας θεού AR. Ra.S40 copil al 
unei zeiţe ţărăneşti. II din provincie, pro
vincial: Dem. 18.242.
[άρουρα]

άροΰσιν, ind. viit. 3pI. dc la αίρω sau (ă) ind. 
prez. act. 3pl. de la άρόω 

άρόω -ώ , [ă] vb. |viit. άρόσω (var. -ώσω sau 
-ύσσ(ο), aor. ήροσα: pas. aor. ήρόΟην) {ep. 
aor. 3sg. άροσε Call. Cer. 137; int. pres, 
άρόμεναι Hes. Op.22, aor. άρόσσαι A.Rh. 
3.497; ion. part. pf. άρηρομένος 11., Hdt., 
A.Rh.} I a ara. a plugari, a brăzda: διερήν 
άρόων (sc. γήν) HES. Op.460 lucrând p ă 
mântul uscat; (abs.) ούτε φυτεύουσιν ... 
°ϋ τ’ άρόωσιν Od. 9.108 nici nu sădesc, nici 
nu ară; (pas.) (άρουρα) ... άρηρομένη δε 
έφκει Îl. 18.548 ogorul părea arat; HDT. 
4 -97, A.Rh. 3.1336, (fig.) πολύς πόντος ... 
ήρόΟη δορί AESCH. Supp. 1007 multă mare 
“fo s t arată (= străbătută) cu vâsla. II a se
măna, a însămânţa: κολοκύντας ... άροΰσιν 
AR· h r .569 seamănă dovleci; (tig·) τή\' 
τεκούσαν ήροσεν SOPH. 071497 a arat (= 
a însămânţat) brazda născătoarei sale. III 
a zămisli: (pas.) πατήρ εφάνΟην ένθεν αυτός 
ήρόθην Soph. 07Ί4 8 5  a devenit părinte [în 
bt'azda] de unde el însuşi fu zămislit.
,[R· *H:erH'J2- „a ara”, cf. lat. aro] 
άρπάγόην, adv. prin smulgere: τον -  
Χ^μάδις βάλε A.Rh. 4.876 îl smulse şi îl 
Cll'iuică; A.Rh. 1.1017.
[αρπάζίο]

αρπαγή, ής, ή subst. {dor. -ά Eur. Ph. 1021}
I prădare, jaf. jeluire: ή -  μέγιστον 
άνθρώποις κακόν Men. Mon. 1.212 jaful e 
răul cel mai mare pentru oameni: AR. 
Eq.248. άρπαγήν ποιεΐν. ποιεΐσθαι a face 
prădăciuni. a prăda, a jefui: THUC. 6.52. 
A r s t t .  .\///\S36b20. έφ1 άρπαγήν τω 
στρατω τραπέσθαι THUC. 4.104 a se deda 
jafului cu armata: XEN. //G6.5.30. APP. 
BC2.22. έδωκας ήμάς είς άρπαγήν LXX 
Tob.Ss.4 ne-am dat spre je  fuire. II (despre 
pers.) răpire: αίτέειν δίκας τής άρπαγήν 
H dt. 1.2 a cere socoteală pentru răpire: 
(despre Elena) όφλών άρπαγής ... δίκην 
AESCH. Λ ".5 3 4 condamnat pentru răpire. 
III (pas.) pradă: βαλειν άθαπτον. άρπαγήν 
κυσίν AESCH. 77/. 1014 a-l arunca neîngro
pat. pradă câinilor: AESCH. Pers.752. IV 
lăcomie: έσωθεν γέμουσιν ές άρπαγής καί 
άκρασίας NT Mt.23.25 pe dinăuntru sunt 
pline de lăcomie şi nestăpânire; XEN. 
Civ.5.2. 17. V impuls: (despre dragoste) 
P lu t .  M.155c.
[άρπάζω]

άρπάγη. ης. ή [πά] subst. I cârlig: Men. 
F/-.657. II greblă: σιδηράι ... άρπάγηι El R. 
C ir.33 greblă de fier; MEN. Dys.599. 
[αρπάζω]

άρπάγΐμος. η. ov adj. răpit: άρπαγίμας ... 
μετέστιχεν ϊχνια κώρας C a l l .  Cer.9 a porni 
pe urmele fetei răpite; CALL. Z._iv./r.228.46. 
[άρπας]

άρπαγμα, ατος. τό subst. I jaf: έπί -  μή 
έπιποθεΐτε LXX Ps.61.11 să nu tânjiţi după 
ja f; έκχέαι τήν όργήν αύτών είς ήμάς έ\- 
άρπάγματι LXX Ps.Sol.2.24 varsă mânia 
asupra noastră prin j a f  II lucru răpit, 
pradă: άποδω τό ~ LXX Lev.5.23 voi înapoi 
prada: -  ... εύτυχίας PLUT. A/.330d câştig 
nesperat; LXX Iov2 9 .17. id. lez. 18.12. 
[άρπάζ(ο]

άρπαγμός. ού. ό subst. I răpire: P lu t .  
M. 12a. II obiect de răpit, pradă de luat: ούχ 
άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι ίσα θεω NT 
F/p.2.6 n-a socotit că e o pradă de luat a fi 
asemenea lui Dumnezeu.
[άρπάζω]

άρπαγος, ου, ό subst. gheară încovoiată: 
(despre I larpii) A esch. Fr.259a. // adj. apu
cător. răpitor: SOPII. Fr.106.
[άρπαξ]

άρπάζω , [πά] vb. |impf. ήρπαζον, viit. 
άρπάσο). aor. ήρπασα, pf. ήρπακα; med.
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viit. άρπάσομαι (contr. άρπώμαι), aor. ήρ- 
πασάμην; pas. viit. άρπαγήσομαι sau άρ- 
πασθήσομαι, aor. ήρπάσθην, m.m.c.pL 3sg. 
ήρπαστο1 {ep. ion. viit. -άςω, aor. ήρτιcî.cu.(
I a lua cu forţa, a smulge, a înşfăca. a înhăţa, 
a apuca: (cu sens negativ) απ' Ασκαλάφου 
πήληκα ... ήρπασε lL. 13.528 i-a smuls coi
ful lui Ascalaphos; έκ χροός άρπάςας δόρυ 
lL. 16.814 smulgând vârful (săgeţii) din 
carne; γνούς οτι μέλλουσιν έρχεσθαι και ~ 
αύτόν NT In.6.15 aflând că urmează să vină 
şi să-l ia cu forţa; (fără sens negativ, expri
mând rapiditatea) άρπάςας λάαν lL. 12.445 
înşfăcatul o piatră; τούς δ' αιψ1 άρπάςασα 
φέρεν πόντονδε θύελλα Od. 10.48 vijelia, 
luăndu-i cu forţa, îi purta către mare; EUR. 
Cvc. 109. τάγαθόν ... ~ Plat. R .521 a a pune 
mâna pe ceea ce este bun. l i l a  răpi: (frecv. 
despre femei) Έλέναν Πάρις ήρπασε 
T Η LOC. 27.1 Paris a răpit-o pe Elena; Κέρ
κυραν ... άρπάςας ύπ' έρωτι A.Rn. 4.569 
răpind-o pe Kerkyra din dragoste; 
άρπάζουσι τάς παρθένους Plut . Rom .\5.\ 
răpesc fecioare; THEOC. 17.48, (abs.) 
τούπιόντος άρπάσαι So ph . OC752 (Anti- 
gona) e pradă orişicui. 2 (relig.) a răpi (la 
cer): άρπαγέντα ... έως τρίτου ούρανού NT 
2Cor. 12.2 a fost răpit până în al treilea cer.
III a prăda, a fura: ήρπασε πλεΐν ή πέντε 
τάλαντα DEM. 21.173 a furat mai mult de 
cinci talanţi; χρυσίοv <ή> ήρπακώς Plat . 
Grg.481 a a jurat mult aur (= bani); (abs.) ~ 
βλέπει M en . £/;/7.398 se uită ce să fure; A r . 
Ecy.428. IV (milit.) a prinde, a intercepta: 
τούτους ... άρπάσαντες πέραν του ποταμού 
ές τό άσφαλές Τ HUC. 6.101 prinzăndu-i din
colo de râu într-un loc sigur. V (fig.) a 
prinde, a cuprinde: γλώσσαν άρπάζει φόβος 
Aesch . 777.259 frica pune stăpânire pe 
limbă; πείράν τιν' έχθρών άρπάσαι 
θηρώμενον S0PH./J/.2 a prinde ο ocazie să- 
i vânezi pe duşmani; άρπάσαι τον καιρόν 
PLUT. Dio.26.2 a prinde timpul prielnic. VI 
(fig·) a răpi, a captiva: τό σανδάλιον αύτής 
ήρπασεν οφθαλμόν αύτοΰ LXX lud. 16.9 
sandala ei i-a răpit ochiul ( -  privirea). VII 
a selecta, a alege: έκ τούτου δέ τού λόγου 
... Αισχύλος... ήρπασε τό έγώ φράσο) H dt . 
2.156 din această poveste a ales Aischvlos 
ceea ce vă voi spune.
[cf. άρπαξ, R. *rep-, cf. lat. râpio] 

άρπακτήρ, ήρος, ό subst. răpitor, jefuitor, 
prădător: άρνών ... άρπακτήρες Îl . 24.262

jefuitori de miei.
[άρπάζω]

άρπακτής, ού, ό subst. jefuitor, prădător: ό 
πάντων ~ Α ϊδηςΟ Λ ίί. Epigr.2.6 Hades, cel 
ce le răpeşte pe toate.
[άρπάζω]

άρπακτικός, ή, όν adj. |comp. -(ί)τεροςί jelui
tor, hrăpăreţ: άρπακτικώτεροι τών γαλώ ν  
Luc. Pisc.34 mai hrăpăreţi decât nevăstuicile. 
[άρπακτός]

άρπακτός, ή. όν adj. I luat prin jaf: χρήματα 
δ' ούχ άρπακτά Hes. Op.320 averea nu tre
buie câştigată prin jaf. II primejdios, aven
turos: πλόος ... ~ HES. Op.684 călătorie 
primejdioasă pe mare. 
άρπακτύς, υος, ή subst. răpire: C a l l .  Ap.95. 
[άρπας]

άρπαλέος, α, ον adj. I atrăgător, seducător: 
κερδέο>ν άρπαλέων Od. 8.164 câştiguri 
atrăgătoare. II dorit, râvnit: άρπαλέαν 
δόσιν Pi. P.8.65 dar dorit; Pl. P. 10.62.
[cf. άρπάζο)]

άρπσλέως, adv. I eu lăcomie, cu nesaţ: ήσΟε 
~ O d . 6.250 a mâncat cu lăcomie; O D .

14.110, A .R h . 2.306. II viguros, aprig: ~ 
άραμένη A r. Lys.331 apucând (urciorul) 
viguros; A .R h . 4.56.
[άρπαλέος]

άρπάλίζω, vb. |inf. aor.| I a primi pe data: 
A esch . 777.243. II a îndeplini cu nesaţ: 
άντιφόνους άτας άρπαλίσαι AESCH. Eu.983 
a îndeplini cu nesaţ nenorociri în schimbul 
sângelui vărsat.
[άρπαλέος]

«ρπαξ, άγος I (adj.) răpitor, hrăpăreţ: (des
pre pers.) A r . &/.137, NT Lc.18.11, id.

cj/,5.1 1, (despre animale) λύκος ~ LXX 
Ge/? 49.27 lup răpitor; NT /W/.7.15, CALL.
Iam bfi\202J 0. H (subst) , jefuire, pră-
c are: δως αγαθή, ~ δέ κακή H e s . Op.356 

a c un lucru bun, a je fu i e un lucru rău. 2 
hoţ, tâlhar: (+ gen.) άρπαγα τών δημοσίων 

R. ^-351 tâlhar al fondurilor publice. 3 
(mar.) cârlig, gheară: A p p . BC5 1 18 
Jcf. άρπάζο>]
άρπάξ-ανδρος, α, ov adj. răpitor de oameni: 
(despre sfinx) A e s c h . Th 776 
[αρπάζω, άνήρ]

«ρπασμα, ατος, τό subst. j a f ,  p ra d ă ,  rapt:

f  u  f f 906d’ Mi:n· Epit. 1082, PLUT. 
ta .M a. 13.5.

άρπασμός, ού, ό subst. furt: P l u t . M.644a. 
Ιαρπαζ(ΐ)]
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άρπΰσ ος, ου. ό subst. (orinil.) specie de pa
săre răpitoare: C a l l  .-k7./r.43.61.
[άρπάζο)]

ά ρ π α σ τικ ό ς . ή. όν adj. răpitor: (despre pă
sări de pradă) ARSTT. Phgn.S 13a 19. 
[άρπάζο)]

ά ρπεδόνη . ης. ή subst. I Hr: (al unui pieptar) 
H d t. 3.47. A r s t t .  H A527a29.11 laţ: (de vâ
nătoare) Xen. Ο ν . 1.6.28. 

ά ρπ εδώ ν , όνος. ή subst. Ilr: (al unei man
tale) los. .1 /3 .156.

ά ρπη , ης. ή subst. I (omit.) tip de pasăre ră
pitoare. gaie. uliu: II.. 19.350. (pasăre ma
rină) A r s t t .  //.-/609a24. II instrument curb 
de tăiat: 1 seceră: άρπην εύκαμπή A.RH.
3.1 388 secera curbată; HES. 77/. 175. A.RH. 
4.987. 2 sabie curbată, iatagan: χρυσέαις 
apTicxic EUR. Ion 192 cu săbii de aur; los. 
-4/14.426. Ll'C. A!ex. 11. id. DMar. 14.2. 
[prob. R. lui άρπάζίο, άρπας. ct. lat. sarpo. 
sarpio „a tăia, a curăţa"] 

ά ρπ ίς , Τδος, ή subst. |var. άρπίς Call., pl. dat. 
άρπίδεσσιν Call.| încălţăminte de înălţime 
medie: C a l l .  Hec.fr.235, id. Fr.282.
[ci. άρπη?] 

άρρ-, frecv. pt. άρ-
ά -ρ ρ ά β δ ω το ς , ov adj. lipsit de striaţii: (des
pre moluşte) ARSTT. HA 528a26. id. 
^*.39.304.
[ά-, ράβδος]

^ ρ ρ α β ία . v. Αραβία
άρρδβώ ν, ώνος, ό subst. I avans, acont: Is. 
8-23, A r s t t .  Pol. 1259a 12.11 arvună, zălog: 

τής κληρονομιάς ημών NT Ef. 1.14 arvuna 
moştenirii noastre; LXX GV/7.38.17, NT 
-Cor. 1.22, id. 2Cor.5.5. III dar, plocon: 
p LUT. Ga/b. I 7.2.
[origine semitică, cf. ebr. limy]

Α ρ ρ α γή ς, ές adj. care nu e rupt, nefrânt: 
(fier) P lu t .  De metr.2 1.5. (falangă) ARR. 
Tact. 12.4, (fig.) άρραγές όμμα SOPH. Fr. 
^36 ochi care nu plânge, //subst. (neut.) su
prafaţă neîntreruptă: ARSTT. Pr.899b20.

Jet-, ρήγνυμι]
®"Ρράτος, ov adj. care nu poate lî frânt, ext. 
dârz: P la t .  Cm.407d, id. R.535c, id. Sp.365a. 

Jtt-, păun]
®ΡΡ<χφος, v. άραφος 
(ΑΡ|>εν, (neut.) v. άρρην 
αρρεν-, v. άρσεν-
άρρενογονία, ας, ή subst. naştere, zămislire 
de fiinţe de sex bărbătesc: (op. θηλυγονία) 
A|<STT. / / / i585bl I. id. G’.4767al4.
1 άρρενογόνος]

όρρενο-γόνος. ov adj. care naşte fiinţe de 
sex bărbătesc: (op. θηλυγόνος) άνδρες 
θηλυγόνοι καί γυναίκες άρρενογόνοι 
ARSTT. /■/.·!585b22 bărbaţi care nasc [mai 
ales] fete si femei care nasc [mai ales] bă
ieţi: P lu t. .\/./->.l05.17.
[άρρην. γίγνομαι]

άρρενοτοκέω-ώ. vb. a naşte tlinţe de sex 
bărbătesc: (op. Οηλυτοκέω „a naşte fete") 
Οηλυτοκούσι μάλλον ή άρρενοτοκοϋσιν 
A r s t i  . //. Î585b26 nasc mai mult fete decât 
băieţi: ARSTT. C7.-Î765a24. id. f/.-/574a3. 
[άρρενοτόκος]

άρρενο-τόκος. ov adj. care naşte fiinţe de 
sex bărbătesc: (op. άρρενοτόκος „care naşte 
fete") έκ θηλυτόκων άρρενοτόκοι A r s t t .  
GA 723a27 după ce nasc fete. [femeile] nasc 
apoi băieţi.
[άρρην, τίκτω]

άρρενωδώς, adv. cu bărbăţie, cu curaj: 
προσβαλόντες τώ τείχει -  LXX 2Mac. 10.35 
aruncându[-i] cu curaj de pe zid. 
[άρρενώδης]

άρρενω7τία, ας. ή subst. aspect bărbătesc, 
bărbăţie: P la t .  Sm/>. 192a.
[άρρεν(οπός]

άρρεν-ωπός. όν adj. Tem. -ή Luc. Fug.27\ 1 
(despre pers.) cu aspect bărbătesc sau mas
culin: (+ ac. de relaţie) -  τό βλέμμα LUC. 
Rh.Pr.9 cu privire bărbătească: γυναίκας 
άρρενίοπούς LUC. DMeretr.5.2 femei băr
bătoase; A r s t t .  G.4747al. // άρρενωπόν. 
τό subst. aspect bărbătesc: PLUT. Ant.4.2. id. 
M.335c. II (despre lucruri şi abstr.) propriu 
unui bărbat, viril: P la t .  Lg.802e. LUC. 
Scvth. 1 1.
[άρρην, ώψ]

ά-ρρεπής. ές adj. care nu se înclină în nici o 
parte, ext. lipsit de greutate sau importanţă, 
indiferent, irelevant: P lu t.  M l 015a. id. 
M. 1062b, id. Μ. 1070b.
[ό-, ρέπω]

ά -ρ ρη κ το ς, ov adj. I de netrânt, de nerupt. 
de neslarâmat: (legătură) II. 15.20. Od. 
8.275, (piedici de picioare) lL. 13.37. 
AESCH. Pr.6, (piele de crocodil) H dt. 2.68. 
A r s t t .  /7.4503a 10. (scut) Soph. Ai.576. 
(fig.) πτολέμοιο πεΐραρ ... άρρηκτον Îl. 
13.360 frânghie a războiului nefrântă; ( ju
răminte) A.Rh. 4.1205. II de nedărâmat, de 
nesurpat, de necucerit: (zid) lL. 14.56, Od.
10.4. (cetate) Ii.. 21.447. (despre cutia Pan
dorei) H is. Op.96. III de nepătruns:
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αρρηκτον νεφέλην IL. 20.1 50 negură de ne
pătruns; IOS. 5/3.270. IV neclintit, neabă
tut, ferm, neistovit: (despre pers.) A.Rh. 
1 63. άρρηκτόν ... θυμόν THEOC. 25.112 cu 
inimă neclintită; (glas) IL  2.490. V invulne
rabil: (trup) Pl. /.6.47. VI de neoprit. (grin
dină) T heoc . 22.16.
[ά-, ρέγνυμι]

ά ρρ ή κτο κ , adv. de nerupt. în mod inviola
bil: όπως άν ~ έχη A r. Lys. 182 ca [învoiala] 
să ηιι mai poată f i  ruptă; (var. pt. άρρήτως) 
σιωπάν ~ ARSTT. Fr.44.25 a tăcea mâlc. 

άρρην, v. άρσην
άρρηνής, ές adj. aprig, teroce: (despre 
câine) THEOC. 25.83.
[cf. άρράζω?] 

άρρης. v. άρσην
άρρητο-ποιός, όν adj. care celebiează mis- 
terii: Luc. Lex. 10.
[άρρητος, ποιέω]

ά-ρρητος. ov adj. {dor. fern. ac. -αν Eur. 
Hec.200} I nespus, nepronunţat: έπος ..., ό 
πέρ τ' άρρητον άμεινον OD. 14.466 vorbă ce 
mai bine să nu f i  [ost spusă; ούκ έπ' 
άρρήτοιςγε τοΐς έμοΐς λόγοις So ph . Ant. 556 
nu prin cuvinte care nu au fo st spuse ( -  nu 
fără  să î(i spun). II (despre cele sacre) care 
nu poate Π spus, tainic, secret: τά ές έρσενα 
γόνον άρρητα ίρά Hdt . 6.135 misterii care 
nu pot f i  spuse sexului masculin; άρρήτους 
... θέμιστας A.Rh. 1.917 rituri sacre; (des
pre Persephone) ~ Κόρη EUR. 60 feeiora cu 
nume oprit a-l rosti; AR. M/.302, Xen. 
//G6.3.6. III de nespus, de nerostit, cumplit, 
groaznic: άρρητ' άρρητων τελέσαντα So ph . 
ΟΓ465 a săvârşit lucruri [atât de] cumplite; 
ρητόν άρρητόν τ' έπος SOPH. OClOOl cu
vânt ce poate fi rostit şi de nespus; την 
άρρητον μεΐςιν Plut . Caes.32.9 împreu
nare cumplită; Eur. Hipp.602. IV care nu 
poate 11 exprimat, inefabil: ήκουσεν άρρητα 
ρήματα ά ούκ έςόν άνθρώπω λαλήσαι NT 
2C or. 12.4 a auzit cuvinte care nu se pot 
spune şi pe care nu-i este îngăduit unui om 
să le rostească.; Plat. S/?/?.238c. V uriaş, 
neţăi murit: μΐσος άρρητον έξ άρρητου 
εύνοίας ... έγήγερτο App . BC2A  ο ură ne
ţărmurită se născu dintr-o simpatie nes
pusă. VI (mal. despre numere) iraţional: 
Pla t . /?.546c.
[ά-, ρητός]

άρρή τω ς, adv. iară a vorbi: σκοπάν ~ Plu t . 
Μ. 115d a tăcea mâlc.
1 άρρητος]

άρρηφ ορέω -ώ , vb. impf. ήρρηφόρουν| a 
servi ca arrephore (v. άρρηφόρος): AR. 
Lys.641-642.
[άρρηφόρος]

άρρηφόρος, ου, ή subst. arrephore , purtă
toare de obiecte sacre (prob. reprezentări ale 
organelor sexuale bărbăteşti) în ceremonii 
consacrate Athenei cu prilejul sărbătorii Pa- 
nateneelor: P lu t .  M.839c , (titlul unei come
dii a lui Menandru) Men. Fr.59.
[prob. haplologie pt. άρρενοφόρος < άρρην 
+ R. *bher „a purta”]

ά-ρρΐγος, ov adj. |superl. -ότατος| insensibil 
la frig: (despre ochi) A rstt . Smv.438a22. 
[ά-, ρΐγος]

ά-ρριζος. ov adj. I Iară rădăcini: PLUT. 
A/.665a, LUC. VH2A2. II (fig. despre pers.) 
dezrădăcinat: ~ γενοίμην έπΐ γης LXX 
Iov31.8 să ajung fără rădăcini pe pământ. 
[ά-, ρίζα]

ά-ρρίζω τος, ov adj. fixat Iară rădăcini: (des
pre scoici) A rstt . Z//f548a5.
[ά-, ριζόο)]

ά-ρρις, ινος adj. lipsit de simţul mirosului: 
(despre o rasă de câini) X en . Cv/7.3 .3 .
J«-, ρίς]
άρρΐχος, ου, ή subst. coş: τάς άρρίχους .·· 
έμπίμπλη πτερών A r. Αν. 1309 umple coşu
rile cu pene; PLUT. M 527d.
[άρρυθμος]

άρρυθμέω-ώ, vb. a fi lipsit dc ritm, a fi con
tra timp: P la t .  Lg.802e.
[άρρυθμος]

αρρυθμ ία , ας, ή subst. lipsă a ritmului: 
P la t .  /?.401a, id. RA  \ le, A r s t t .  D/v.55.4, 
Dem. 61.12, Luc. Salt.21.
[άρρυθμος]

αρρύθμ ισ τος, ov adj. neorganizat: ARSTT. 
Metaph. 1014b28, id. Ph. 193a 11.
[ά-, ρυθμίζω]

ά-ρρυθμος, ov adj. I lipsit de ritm: (despre
sunete, op. εύρυθμος) Pla t . /?.400d, (ret.)
Arstt . /?/7.1408b22. II lipsit de măsură, în
exces: (despre dragoste) Eu r . Hipp.529. III
disproporţionat: (trupuri) X e n . Mem.
3.10.11, Luc. Salt.21. IV lipsit de ordine: 
P lu t .  A'/.429a.
[ά-, ρυθμός]

άρρύθμ ω ς, adv. iară graţie: συνέπαιζον ούκ
~~ P l u i · Ant.29.4 luau parte la joc nu fără 
graţie.
[άρρυθμος]

ά-ρρϋσ ίαστος, ov adj. neînrobit: AESCH.
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Supp. 610.
[ά-. ρυσιάζω] 

άρριοδ-, (ion.) \ . όρρωδ- 
ά -ρ ρ ο κ , ώγος adj. I nearat: (pământ) So ph . 
Ant.251. II de nerupt: όπλοις άρρώςιν 
So ph . hr. 156 arme de nefrânt.
[ά-, ρήγνυμι]

ά ρ ρ ω σ τέω -ώ , vb. jimpf. ήρρώστουν, viit. 
άρριοστήσο), aor. ήρρώστησα. pf. ήρρώστη- 
κα| a nu se simţi bine, a fi bolnav: -  προφα
σίζεται DEM. 19.124 pretextează că este 
bolnav; ήρρώστησεν ... είς θάνατον LXX 
4Rg.2§. 1 s-a îmbolnăvit de moarte: ARSTT. 
AM604b26, XEN. Meni3 . 11.10, id. Eq.6.12. 
los. A I \0.221, LUC. Syr.D. 18.
[άρρωστος]

ά ρ ρ ώ σ τη μ α , ατος. τό subst. I boală, afecţi
une: τά άρρω στήματα τής όψεω ς ARSTT. 
G //780al4 afecţiunile ochiului: DEM. 
26.26, M en. Phasm.45. LXX Sir.38.9. los. 
Ap. 1.230. II slăbiciune / infirmitate morală, 
viciu: τών δέ τής ψυχής άρριοστημάτων ... 
ή φ ιλοσοφία μόνη φάρμακόν έστι PLUT. 
Μ. 7d filosof ia este singurul leac al suferin
ţelor sufletului: -  πατρώο PLUT. MV.28.4 
viciu moştenit.
I άρρο)στέ(ο]

Αρρώστια, ας. ή subst. I slăbiciune, şubre- 
zeală, debilitate: ~ σώματος P lu t .  
(-am.37.1 slăbiciune a trupului; ARSTT. 
C/I785a20, id. /V.868b37, Isoc. 19.21. 
Dem. 24.161. II boală: ήρρώστησεν τήν 
άρρωστίαν LXX 4Rg. 13.14 s-a îmbolnăvit 
de boa/ă. III lipsă de vlagă, descurajare, ne
putinţă; πρός τήν παρούσαν έν τώ 
στρατοπέδω ... άρρω στίανTHUC. 7.47 des
curajarea care domnea in tabără; (+ gen.) 
άρρωστία τού στρατεύειν THUC. 3.16 fără  
tragere de inimă pentru a pleca in expedi
te ;  άρρίοστία τού άδικεΐν P l a t .  R.359b ne
putinţa de a comite o nedreptate. 
^[άρρωστος]
ά ρ ρ ω σ τ ο ς ,  ov adj. |comp. -ότερος| I Iară 
v*agă, neputincios, slab ext. suterind, bol- 
nav : τήν φύσιν ... πρός τάς πράξεις άρρωσ- 
τ°τέρ α ν  Iso c . 12.9 cu ο fire  prea slabă pen-
II u acţiune; έθεράπευσεν τούς αρρώστους 
NT Mt. 14.14 i-a vindecat p e  cei suferinzi: 
LXX Sir.1 3 5 . NT Mc.6.5. id. ICorA  1.30, 
^ lu t .  A/.83lc, App. BC4.44. (despre suflet) 
^ i;n· Ap.30. II reţinut, puţin dispus: ές τήν 
Μισθοδοσίαν ... άρρο)στότερον T H U C .  8.83 
'll/ Prea dispus pen tru  a plăti.
' c/' '  Ρώννυμι]

ά ρρώ σ τω ς. adv. tară vlagă. în suferinţă: -  
διακείμενον ISOC. 19.20 simţindu-se râu; τή 
πολιορκία ούκ -  προσέκειντο A r r . .*1/7.2.1.3 
menţineau asediul nu fără vlagă ( = cu 
străşnicie); PLUT. Ages.27.2.
[άρρωστος]

άρσαι, άρσον, άρσαντες, άρσάμενος. inf. 
imper. part. aor. act. şi med. de la 
άραρίσκω

αρσενικός, ή. όν adj. att. άρρενικός Plut.. 
Luc. I bărbătesc, de parte bărbătească, mas
culin: Ll'C. DDeor. 18.1. (despre dragoste) 
άρσενικφ ... πυρί Ca ll . Epigr.25.5 pasiune 
(foc) produsă de un bărbat; (frecv. LXX 
subst.) άπό άρσενικού έως θηλυκού LXX 
Nu.5.3 de la bărbat si până la femeie: παν 
άρσενικόν LXX Gcv7.17.10 toţi cei de parte 
bărbătească. II (gram.) de genul masculin: 
(op. θηλυκός) PLUT. M. 101 lc. άρσενικόν. 
τό subst. arsenic: ARSTT. /V.966b28. 
άρσενικώ ς, ailv. la genul masculin: Plb. 
7 .14d.
[cf. άρσην]

άρσενο-γενής, ές adj. bărbătesc: γένος ... 
άρσενογενές AESCH. Supp.818 neani de 
bărbaţi.
[άρσην, γίγνομαι]

άρσενογονία . ας. ή subst. {att. άρρεν-\ naş
tere. zămislire de fiinţe cu sex bărbătesc: 
A rstt . G4765a30. id. /Y.*i585bl 1. 
[άρσενογόνος]

άρσενο-γόνος. ov adj. {att. άρρεν-} care 
naşte fiinţe de sex bărbătesc: (op. 
θηλυγόνος) γυναίκες άρρενογόνοι A rstt . 
/Y//585b22 femei care nasc băieţi; PLUT. 
M.Fr. 105. '
[άρσην, γίγνομαι]

άρσ ενό-θηλυς, υ adj. hermafrodit, de am
bele sexe: (despre lună) Plu t . M.368c. 
[άρσην, θήλυς]

άρσ ενο-κο ίτης, ου. ό subst. pederast, sodo
mit. homosexual: NT I Cor. 6.9, id. 1 Tim. 1.10. 
[άρσην, κοίτη]

άρσ ενο-πληθή ς. ές adj. plin de bărbaţi: 
άρσενοπληθή δ' έσμόν AESCH. Supp.29 roi 
de bărbaţi.
[άρσην, πλήθος]

άρσην, άρσεν adj. |gen. άρσενοςΙ {att. 
άρρην, ion. έρσην} I care aparţine sau este 
propriu bărbaţilor; bărbătesc, de parte băr
bătească. mascul: (op. θήλυς) μήτέ τις ούν 
θήλεια θεός ... μήτέ τις -  IL. 8.7 nici vreo 
zeiţă femeie, nici vreun zeu bărbat; άρρεν
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παιδίον AR. Ly.v.748 băieţel; άρσενα τέκνα 
THUC. 22.4 feciori; LXX 7V;/>.6.12, (fig. 
despre Electra) τάς φρένας μέν άρσενας 
κεκτημένη EUR. Or. 1204 cea care a dobân
dit o minte de bărbat (= curajoasă); (despre 
animale) ή -  τευθίς ARSTT. ///1550b 17 cal
marul mascul. II άρσην, ό subst. bărbat: είη 
νίκη ... τοΐς άρσεσιν AESCH. Supp.951 vic
toria să aparţină bărbaţilor; πώς γυναιςιν 
άρσένων έσται κράτος; Eur . Hec.883 cum 
va ajunge puterea bărbaţilor în mâinile fe
meilor?; έν τοΐς άρσεσι THUC. 2.45 printre 
bărbaţi; NT Rom .\.21. // άρσεν, τό subst. 
parte bărbătească, sex masculin: τό δ' -  αινώ 
πάντα AESCH. Eu.737 preţuiesc în general 
neamul bărbaţilor; -  και θήλυ έποίησεν 
αυτούς LXX Gen. 1.27 i-a făcut parte bărbă
tească şi parte femeiuşcă. II violent, năpras
nic. vijelios: κτύπος ~ πόντου SOPH. P/7.1455 
vuiet vijelios al mării. III puternic, vânjos: 
άρσεν' ... έλαιοv SOPH. 7V.1196 măslin văn- 
jos. IV (gram.) de genul masculin: άρρενα δέ 
ποια τών ονομάτων; Ar . Νιι.685 dintre nume 
care sunt masculine? 

άρσης, v. άρσην
Αρσινόη, ης, ή subst. {dor. Αρσινόα Theoc. 
15.111} Arsinoe 1, soţie a lui Ptolemaios 
Lagos şi mamă a lui Ptolemaios 1; Arsinoe 
II, fiică a lui Ptolemaios I Soter. soţie a lui 
Lysimachos şi apoi a propriului frate, Ptole
maios Philadelphos (sec. III î.Hr.): P lb . 
15.25.2, P lu t .  Μ. 1 la ş.a. 

άρσις, εως, ή subst. I ridicare: άρσιν τών 
σκελών A r s t t .  1A1W b25 ridicare a picioa
relor; τήν άρσιν τού μηχανήματος P lb . 
8.4.6 ridicare a mecanismului; (despre miş
carea piciorului) πάσα πορεία έξ άρσεως 
καί θέσεως συντελειται A r s t t .  Pr.885b6 
toată deplasarea se realizează din ridicare 
şi punere jos. II înălţare, mişcare: (despre 
valuri) A r s t t .  Mu.396a26. III (muz.) timp 
slab: (op. θέσις) Luc. HarmA. IV (frecv. în 
LXX) încărcătură, povară: άρσιν τεσσαρά
κοντα καμήλων LXX 4Rg.8.9 încărcătură a 
patruzeci de cămile; αϊροντες άρσιν LXX 
3Rg.2.35d cei ce încarcă povara; ~ τού βα- 
σιλέως LXX 2Rg. 11.8 ceea ce a fost luat de 
la masa regelui; άπέστησεν άπό άρσεων 
τύν νώτον αύτοΰ LXX Λν.80.7 i-a eliberat 
spatele de poveri. V eliminare: P lu t  
Μ. 1 130a.
| αϊρο)]

αρσω, v. άρδ(ι)

άρτάβη, ης. ή subst. I (metrol.) artabe. mă
sură de capacitate persană echivalentă cu 56 
de litri: (= o medimnă şi trei hoinice atice) 
H dt. 1.192. II artabe. măsură de capacitate 
egipteană echivalentă cu 39 de litri: ARŞI 1. 
Oec\1351al(). Pl b . 5.89.1. 

άρταμένος, v. άρτάω
ά ρτάμ έω -ώ . vb. a rupe în bucăţi, a ciopârţi, 
a sfârteca, a hărtăni: άνδρας άρταμούσι .·■ 
γνάθοις EUR. AlcA94 sfârtecă oameni cu 
fălcile; (despre un taur) EUR. £7.816.
[άρταμος]

άρτάμος, ου, ό subst. I măcelar, bucătar: 
XEN. Cvr.2.2.4. II (fig.) asasin: SOPH.
Fr. 1025'.
[άρτιος, τέμνω]

άρτάνη . ης, ή [τά] subst. laţ, frânghie (pen
tru spânzurătoare): χαλά κρεμαστήν άρτά- 
νην Soph. ΟΤ\ 266 desface laţul de care 
atârnă; (pl.) πολλάς άν(ι)θεν άρτάνας έμής 
δέρης έλυσαν AESCH. /Ig.875 adeseaori mi
au dezlegat laţul de pe gât; άρτάναισι 
λθ)βάται βίον Soph. Ant.54 îşi curmă viaţii 
în laţ; AESCH. Supp. 160.
[άρτάω]

Α ρταςέρςης, ου, ό subst. Artarxerxes. nume 
al mai multor regi persani: Artarxerses 1 
(465-424 î.Hr.), Artarxerses II (405-362 
î.Hr.), Artarxerses III (362-338 î.Hr.): HDT. 
6.98, X en . H G 5.1.31, A r r . An. 1.16.3 ş.a. 

ά ρτάω -ώ , vb. |impf. ήρτων, viit. άρτήσω. 
aor. ήρτησα, pas. pf. med. ήρτημαι,Ι {ion. 
pf- 3pl. άρτέαται Hdt. 1.125} I (tranz.) a 
lega, a atârna: δοκούς μεγάλας άρτήσαντες 
άλύσεσι THUC. 2.76 legând grinzi mari cu 
lanţuri; άρτήσαι δέρην EUR. Andr.81 1 a 
pune gâtul în laţ; ίμάσιν ... άρτήσας δέμας 
Eu r . Hipp. 1222 legând trupul cu hăţuri; 
X en . /î/î.3.5.10, (pas.) κρεμαστοΐς έν 
βρόχοις ήρτημένη EUR. Hi pp .119 legată în 
laţui He ce o ţin atârnată; ARSTT. 
///1527a 11. II (med., pas.) 1 a fi înlănţuit, a 
fi legat: Pla t . /o/7536b. 2 a proveni: έξ o)V 
ωλλοι πάντες άρτέαται Πέρσαι H d t. 1.125 
din aceste (triburi) provin toţi ceilalţi perşi-
3 dig.) a atârna, a depinde: τών έξ ύμών 
ήρτημένων πόλε<»ν X e n . //G’6.1.8 oraşele 
dependente de voi.
[*αΓερτά(ο < αϊρω] 

ά ρτέα τα ι, (ion.) pl; 3pl. de la άρτάο).
«ρτεμ ής, ές adj. {ep. pl. dat. άρτεμέεσσιν 

c A.Rh.} teafar, nevătămat, sănătos:
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ειόον ζωόν τε καί άρτεμέα lL. 5.515 l-au vă
zut şi in viată si teafăr; lL. 7.308. O d . 13.43. 
C a l l , lamb.fr. 194.31. (ca explicaţie pt. eti
mologia lui Αρτεμις) P l a t . O  w.406b. 

Α ρτεμις. Ιδος, ή subst. lac. Άρτεμιν, voc. 
Αρτεμι şi Αρτεμις] (mitol.) Artemis, zeiţă, 
fiică a lui Zeus şi a lui Leto, soră a lui Apol
lon: Î l . 6.428. O d . 4.122. S o p h . ΖΓ/.563 ş.a. 

«ρτέμω ν. ονος, ό subst. (mar.) pânză la arti- 
mon, vântrea: NT Fp.27.40.
[άρτάω]

ά ρτέο μ α ι. vb. (ion.) a se pregăti: (+ int.) 
πολεμέειν ές αρχής άρτέο\το  Hdt . 5.120 se 
pregăteau să lupte clin nou; (+ ac.) 
ναυμαχίην άρτέεσθαι Hdt. 7.143 a se pre
găti de o bătălie navală; (+ prep.) HDT. 8.97. 
[cf. άραρίσκο)]

άρτημα. ατος, τό subst. I obiect care atârnă, 
cercel: H d t . 2.69. II (m ar.) plută, geam an
dură: Pl u t . Ca.Mi.3SA. III rezistenţă: 
A r s t t . /Wcr//.853b26.
[άρτάω]

άρτήρ. ήρος. ό subst. car (pt. transportat ma
teriale de construcţie): LXX 2Ezr. 14.11. 
[*άΡερτήρ < cxîpo)]

ά ρτηρία , ας. ή subst. I arteră: έκχαθαίρει 
φλέβα, πάσαν δ' άρττ|ρίαν άνοίγει Plut . 
Μ. 130c (aerul) curăţă vena. deschide în
treaga arteră. II (artera) trahee: PLAT. 
TV-78c, A rstt . /Y/i493a8, LUC. Hist.Consc.l. 
H i căi respiratorii, gener. bronhii: 
πλεύμονός τ' αρτηρίας ροφεΐ SOPH. Tr. 1054 
(haina) îmi goleşte vinele plămânului. 

Jaîp(o]
« Ρ τη σ ις , ιος, ή subst. găteală: ~ περί τό σώμά 
H d t . 1.195 găteală în privinţa trupului.

Jcf. άρτά(ο, άρτίζίο]
άρτι. adv. I (+ vb.) 1 (cu referire la trecutul 
'm ediat: + prez., pf. şi tim puri ale trecutului) 
tocm ai, abia, adineauri, de curând, num ai
decât: όπερ και -  έδηλώσαμεν THUC. 1.71 
ceea ce tocmai am arătat; χνοάζων ~- 
λευκανθές κάρα Soph. 0 7 742 capul abia 
încărunţit; ήκουσαν άρτι AR. Lys.71 (tu) 
care vii abia acum. 2 (cu referire la prezent: 
f prez., im per. şi viit.) acum , în acest mo- 
ment, în acest ceas: -  μανθάνω Eu r . El.940 
obia acum înţeleg: άπό τών ημερών 
•ωάννου ... έο>ς -  ή βασιλεία τών ουρανών 
βιάζεται NT Mt. 11.12 din zilele lui loan 
Până acum împărăţia cerurilor se ia cu 
sHa; άφες -  NT Mt.3.15 lasă acum. 3 (+ 

abs.) îndată, im ediat, abia: ~ τής μάχης

γεγενημένης THUC. 2.79 imediat ce s-a ter
minat lupta; -  τής ειρήνης γεγονυίας DEM. 
9.15 îndată ce se făcu pace. II (+ nume şi 
abs.) 1 de puţin timp. de mai înainte: 
έπώμεθα τώ -  λόγω Pla t . 77//. 153e să ur
măm raţionamentul anterior; ή -  έξοδοί 
τών λόγων Plat . P/v.361 a încheierea de 
mai înainte a discuţiei. 2 (tard.) de acum: 
άχρι τής -  ώρας NT lC or.4 .11 până in cea
sul de acum; άπ' -  NT In. 13.19 începând de 
acum.
[prob. R. *H:er- „a potrivi*\ cf. άραρίσκω. 
lat. i/r.v]

άρτιάζω , vb. impf. ήρτίαζον| propr. a face 
pariu dacă iese par sau impar, e.xt. a se juca 
cu: (+ dat.) ήρτίαζον άστραγάλοις Pla t . 
Lvs. 206e se jucau cu arşice; SOPH. 
F/-.275.816. A r . P/.816, (fig.) Plu t . 
A/.741c, (abs.) Pla t . 5/;.387e. A r st t . 
Div.Somn A63b20.
[άρτιος]

άρτιάκις, [άκ] adv. de un număr par de ori: 
(op. περιττάκις) άρτια περιττάκις καί 
περιττά -  PLAT. Prm. 143e parul de un nu
măr impar de ori şi imparul de un număr 
par de ori; PLUT. A/.429d.
[άρτιος]

άρτιασμός, ού, 6 subst. joc cu numere pare 
şi impare: A rstt . /?/;. 1407b3.
[άρτιάζω]

άρτί-γάμος. ον [I] adj. proaspăt căsătorit: 
A esc h . Fr.355.
[άρτι. γάμος]

άρτί-γένειος, ον adj. I cu barba abia mijită. 
e.xt. tânăr: (subst.) έχων άμφ' αύτόν 
άρτιγενείους APP. Ριιη. 30 având în ju ru l său 
tineri. II (fig. despre solecism) abia comis: 
LUC. Sol.2.
[άρτι, γένειον]

άρτΐ-γενής. ές adj. abia făcut, abia născut: 
Plu t . M 496b.
[άρτι. γίγνομαι]

άρτι-γέννητος, ov adj. abia născut: άρτι- 
γέννητα βρέφη NT I Ptr.2.2 prunci abia 
născuţi; LUC. Alex. 13, id. DMar. 12.1.
[άρτι, γεννάω]

άρτι-γλϋφής, ές adj. abia tăiat sau sculptat: 
T h e o c . EpA.2.
[άρτι, γλύφω]

ά ρ τ ί-γνω σ το ς , ov adj. abia cunoscut: A p p . 
Z?C3.12.
[άρτι, γιγν(ί)σκ(ο]

όρτι-γραφής. ές adj. (subst. neut.) carte non
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apărută: LUC. Lex. 1.
[άρτι. γράφω]

άρτί-δακρυς, υ [t] adj. carc este gata să iz
bucnească în lacrimi: -  εΐμι καί φόβου πλέα 
EUR. M ed .903 sunt gata să plâng; AESCH. 
Fr.600a, LUC. LexA.
[άρτι, δάκρυ]

άρτΐ-δίδακτος, ον [δΐ] adj. abia instruit: 
App. BC3.20.
[άρτι, διδάσκω]

αρτί-δροπος, ov adj. cules în floare, traged: 
AESCH. Th.333.
[άρτι, δρέπω]

άρτι-επής, ές adj. {ep. fem. άρτιέπεια Hes. 
77?.29} I gata să dea replică, grabnic la 
vorbă, vorbăreţ: (despre Achilleus) lL. 
22.281, (despre Muze) Hes. Th.29. II care 
spune pe faţă, fără înconjur, ceea ce gân
deşte, franc, desluşit: ~ γλώσσα Pi. 7.5.46 
limbă ce spune adevărul; άντεφθέγςατο ~ 
Pl. 0.6.61 i-a răspuns desluşit.
[άρτι, έπος]

άρτι-ζΰγία, ας, ή subst. căsătorie recentă: 
άνδρών ... άρτιζυγίαν AESCH. Pers.542 
proaspăta căsătorie cu soţii [lor].
[άρτι, ζεύγνυμι]

άρτίζο), vb. jimpf. med. άρτίζοντο Theoc.| a 
rândui, a pregăti: Νύμφαι χορόν άρτίζοντο 
THEOC. 13.43 nimfele rânduiau un dans. 
[άρτι]

άρτί-θάνής, ές adj. mort de curând: EUR. 
Ale.600.
[άρτι, θνήσκω]

άρτί-κολλος, ον [Τ] adj. I lipit complet: (des
pre haina lui Nessos) πλευραισιν ~ Soph. 
7V.768 lipită de toate părţile. II (fig.) bine 
potrivit: οπο)ς άν άρτίκολλα συμβαίνη τάδε 
AESCH. C7/.580 ca toate să f ie  bine potrivite 
intre ele; ές άρτίκολλον AESCH. 777.373 la 
momentul potrivit.
[άρτι, κόλλα]

άρτι-κροτέω-ώ, vb. I propr. a bate ritmic: 
(fig.) κάν ... λόγους άρτικροτήσης P la t .  
Sp.369d chiar dacă mi-ai turna unul după al
tul cuvinte. II (pas.) a fi pus de acord, a fi sta
bilit: δει δέ άμφότερα άρτικροτεΐσθαι 
A r ş i i .  Ρο. 1456a 10 cele două (aptitudini) 
trebuie puse de acord; άρτικροτούνθ' oi 
γάμοι Men. F/-.904 sunt stabilite căsătoriile. 
[άρτι, κροτέο)]

αρτί-ληπτος, ov adj. abia capturat- APP 
M ith.514.
[άρτι, λαμβάνο)]

άρτί-μαθής, ές adj. care abia a aliat: (· g en .)
-  κακών E u r. Hec.6%7 (eu) care abia am  
aflat de nenorociri.
[άρτι. μανθάνω]

άρτι-μελής, ές adj. cu m em bre bine propoi- 
ţionate: PLAT. /?.536b.
[άρτι, μέλος]

άρτιο-πέρισσος, ov adj. îatt. -ττος Arstt., 
par-impar: (despre cifra 1) ARSTT. /·*/*. 199. 
[άρτιος, περισσός]

άρτιος, α. ον adj. I potrivit, care concorda, 
oi φρεσΐν άρτια ήδη lL. 5.326 era intr-un 
gând cu el; O d. 19.248. II (despre abstr.) 
echilibrat, chibzuit: ού άρτιας έχεις φρένας 
E u r. 7V.417 nu ai m intea chibzuită; άρτια 
βάζειν II. 14.92 a spune vorbe cum pănite. 
Od. 8.240, (subst. neut. pl.) άρτια 
μηδόμενος Pl. 0 .6 .9 4  punând  la cale lucruri 
chibzuite. III (despre pers.) dispus, (bine) 
pregătit: (+ ini'.) άρτιοι έόντες ποιέειν ταϋτα 
H d t. 9 .4 8 fiind  gata să facem  acestea; H d I . 
9.27, (abs.) ϊνα ~ ή ό τού θεού άνθριοποςNT 
2 T im .3 .\l pentru ca om ul lui Dum nezeu să 
fie bine pregătit (= desăvârşit). IV (frecv. 
mat.) par: (în op. περισσός „im par") PLAT. 
77?/.185d, A r s t t .  A P r.Po.76b8, άρτιους 
έχει τούς πόοας A r s t t .  ΙΑ 704a 14 (anim a
lele) au un număr par de picioare.
[άρτι]

άρτιότης, ητος, ή subst. (m at.) însuşirea de 
a 11 par, parul: (op. περιττότης „im parul ) 
a r s t t .  M e ta p h .\(m b \  1.
[άρτιος]

άρτιό-φρων, adj. |gen. -ονος| cu m inte chib
zuită: A esch . F /\451r.
[άρτιος, φρήν]

άρτΐ-παγής, ές adj. abia fixat: (despre ţăruşi 
pe care se prind plase de vânătoare) THEOC. 
Ep. 3.2.
[άρτι, πήγνυμι]

άρτί-πλουτος, ov adj. de curând îm bogăţit: 
άρτίπλουτα χρήματα AESCH. Supp.142  
averi de curând dobândite.
[άρτι, πλούτος]

άρτι-πόλεμος, ov adj. novice în război, re
crut: App. Syr. 191.
[άρτι, πόλεμος] 

άρτίπος, v. άρτίπους
άρτί-πους, ουν [ΐ] adj. |gen. -ποδος, ac. - 
πουν Hdt.| {cp. -πος} I cu picioare bine con
formate: (despre Ares, op. H cphaistos) OD.
8.310, (op. χο)λός „şchiop") HDT. 4.161,
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sprinten: αύτός -  Ορώσκει δόμους Soph. 
7/\58 se avântă grabnic spre palat; (despre 
Ate) It.. 9.505. P la t .  Z.g.795d.
[άρτι, πούς]

άρτί-στομος, ον adj. care pronunţă clar / co
rect: Plu t . Cor.38.3.
[άρτι. στόμα]

άρτι-στράτευτος, ov adj. înrolat de curând 
(în arm ată), recrut: App. BC3A9.
[άρτι, στρατεύίο]

άρτι-τελής, ές adj. iniţiat de curând: PLAT. 
fh d r .2 5 1 a.
[άρτι, τέλος]

άρτί-τοκος, ον [î] adj. abia născut: βρέφος 
άρτίτοκον App. BC4.4 prunc abia născut; 
LUC. DDcor. 11.1.
[άρτι. τίκτο)]

άρτι-τόκος, ov adj. care a născut de curând: 
(despre anim ale) IOS. A I6 .1 1.
[άρτι, τίκτ(ι)]

άρτί-τομος, ον [ϊ] adj. abia tăiat: (despre ca
pul Gorgonei) A.RH. 4.1515.
[άρτι, τέμν(ι>]

άρτι-τρεφής, ές adj. care este încă alăptat: 
(cu hipalagă) βλαχαί δ' αίματόεσσαι τών 
έπιμαστιδίων άρτιτρεφεΐς βρέμονται 
AESCH. 777.350 răsună scâncetele însânge
rate ale pruncilor încă alăptaţi la sân. 
[άρτι, τρέφω]

άρτι-φ ανής, ές adj. care abia se arată, care 
mijeşte: (aurora) EUR. Phaeth.fr.63.
[άρτι. φαίνω]

ά ρ τ ί-φ ρ ω ν , ov adj. I cu spiritul bine propor
tional, chibzuit, cum pănit, întreg la minte: οϋ 

μάλ' -  Od. 24.261 nu-i în toate minţite; 
E u r. i a 877, id. Med.294, P la t .  R.536b, 
P lu t .  /\</.88b. II conştient, lămurit: (+ gen.) 
β έ ν ε τ ο  ... αθλίων γάμιον AESCH. 77?.778 
(Oidip) şi-a dat seama de cumplita căsătorie. 
[άρτι, φρήν]

(/ρ τί-χε1ρ ειρος adj. cu mâini zdravene: 
pLAT. Lg.795d.
[άρτι, χείρ]

άρτί-χρ ιστος. ov adj. proaspăt uns: SOPH. 
Tr.687.
[άρτι, χρί(ο]

ά ρ τ ιο ς , adv. cu puţin (timp) înainte, adi
neauri, nu demult, de curând, tocmai acum: 

θαυμαστόv ειδον -  A r. Κ. 13 am avut 
c,dineauri un vis uimitor; γυναικός ~ 
ΜεμνήμεΟα EUR. Ale.531 fem eia  de care 
U)cmai am amintit; SAPPH. 123.1, SOPH. 
OC’892, P lb . 14.1.15. LXX 2Rg. 15.34 ş.a. 
[άρτιος]

άρτοκοπικός. ή. όν adj. dc brutărie, ars în 
cuptor: άρτον ... άρτοκοπικόν LXX 
/ Par. 16.3 pâine de cuptor.
[άρτοκόπος]

άρτο-κόπος. ου. ό. ή subst. brutar: (în servi
ciul regilor perşi) Hd t . 1.51. id. 9.82. X en . 
//C77.1.3, id. ,-i/;.4.4.22. Pla t . Grg.518b. 
[άρτος, κόπος < *ποκ4ιο- din R. *pek? ..a 
coace" cu disimilare]

άρτοποιέω-ώ. vb. I a tace pâine: (med.) los. 
Α14.Ί2. II a transforma în pâine: τήν πόαν 
ήρτοποίουν A pp . BC2.6\ făceau pâine din 
iarbă.
[αρτοποιός]

αρτοποιία, ας. ή subst. fabricare a pâinii, pa
nificaţie: X en . Mem.2.1.6.
[άρτοπο ιός]

άρτο-ποιός. οϋ. ό. ή subst. brutar, brută- 
reasă: Xen. CV.5.5.39. los. . i / l 5.309. 
Plu t . Ale.x.22.9, (fem.) Plu t . M 401e. 
[άρτος, ποιέω]

άρτοπώλιον. ου, τό subst. brutărie: A r . 
Ra. 112. id. Fr. 1.
[άρτοπώλης]

άρτόπω λις. ιδος. ή subst. vânzătoare de 
pâine, brutăreasă: A r. K.238, Luc. De
mon.63.
[άρτοπώλης]

άρτος. ή. όν adj.vb. care este de luat: LXX 
Nu.4.21.
[αϊρω]

άρτος, ου, ό subst. pâine: άρτους έκ κανέοιο 
δύω παρέθηκεν OD. 18.120 a luat două 
pâini din coş; (op. μάζα) XEN. Crr. 1.2.11. 
(de obicei din grâu) H d t. 2.4. (despre di
verse sortimente) μέγας ~ Δωρικός THEOC. 
24.137 pâine mare doriană; (relig.) τούς 
άρτους τής προθέσεως NT Mc.2.26 pâinile 
punerii înainte.
[posib. R. *ar- < *H:er- „a lucra pământul”, 
cf. άροτος]

άρτο-σϊτέω-ώ , vb. a mânca pâine (de grâu): 
(op. άλφιτοσιτέω) Xen. Civ.6.2.28, Luc. 
Le.x.2.
[άρτος, σιτέω]

άρτο-στροφέω -ώ . vb. a frământa pâine: A r . 
F r.l 48.
[άρτος, στρέφο)]

άρτοφαγέω-ώ , vb. a mânca pâine: H dt . 2.77. 
[άρτοφάγος]

άρτυμα, ατος, τό subst. condiment, mirode
nie: διαβρέχεις τάρτύματα A e sc h . Fr.306 
pui la înmuiat condimentele; SOPH. F/-.675.
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(în sacr if ic i i )  SOPH. Fr.709, (fig .)  ή άνά- 
παυσις τών πόνων έστΐν -  P lu t. Μ.9c repa
usul în eforturi e ca o mirodenie.
[άρτύω]

άρτύνας, α. ό subst. magistrat ordinar, (la 
Argos) THUC. 5.47.
[άρτύνω]

aprDvoc, ου. ό subst. v. άρτύνας: (la Epida- 
uros) P lu t.  M291d.

άρτύνω . [ϋ] vb. |impi. ήρτυνον, aor. ήρτυνα, 
pf. inuz.| {ion. viit. -έουσιν Od. 1.277} I a 
aranja aşa cum trebuie, a pune în ordine, a 
rândui, a rostui: (med.-pas.) ήρτύναντο ό 
έρετμά τροποΐσ' έν δερματίνοισι Od. 8.53 
potriveau vâslele în chingile lor de piele; 
A.Rh. 1.523. άρτύνθη μάχη II. 11.216 a fost 
rânduită lupta. II a pregăti: άρτυνέουσιν 
έεδνα Od. 1.277 pregătesc daruri de nuntă.
III a urzi: άρτύνετο βουλήν lL. 2.55 a urzit 
sfat; μνηστήρσιν θάνατον ... άρτύναντε 
Od. 24.153 urzesc peţitorilor moartea; 
(minciuna) Od. 11.366.
[άρτύίο]

άρτύς, ύος. ή subst. prietenie, relaţie: C a l l .  
Aet.fr & 0.19.
[cf. lat. artus „articulaţie”] 

αρτυσις. εως, ή subst. I preparare, condi- 
mentare: περί άρτυσιν όψο>ν PLUT. M.99c 
despre prepararea mâncărurilor; PLUT. 
M.395c. II aliaj: (despre metale) PLUT. 
M. 395c.
[άρτύω]

άρτύω , [ϋ, dar ϋ înainte de vocală la Horn.] 
vb. limpf. ήρτυον, viit. άρτύσω, aor. 
ήρυτσα, pl'. ήρτυκα; pas. viit. άρτυθήσομαι, 
aor. ήρτύθην) I (concr.) 1 a (în)tocmi: τά p' 
ήρτυε. κόπτε δέ δεσμούς Îl. 18.379 întoc
mea (toartele trepiedului), le ciocănea nitu
rile. 2 (cui.) a condimenta, a prepara, a 
drege: εάν δέ τό άλας άναλον γένηται, έν 
τίνι αύτό αρτύσετε; NT Μ \9.50 dacă sarea 
devine nesărată cu ce o veţi drege?; A r s t t .  
ΕΝ 11 18a29, (lig.) ό λόγος ύμών πάντοτε έν 
χάριτι, άλατι ήρτυμένος NT Col Λ .6 vorba 
voastră [să fie] mereu plăcută, dreasă cu 
sare. 11 (fig.) a urzi, a pune la cale, a pregăti: 
δόλον ήρτυε Od. 11.439 a urzit vicleşug; 
άρτύσαι φόνον Λυσιμάχο) Plb. 15.25.2 α 
pune la cale uciderea lui Lysimachos; 
γάμον άμμι ... άρτύει Od. 4.771 ne pregă
teşte căsătorie.
[cf. άραρίσκω]

άρύ-βαλλος, ου. ό [άρϋ] subst. carata, dami- 
geană: AR. Ei/. 1094.
[prob. / posib. άρύω. βάλλο)] 

άρυθ-, v. άρρυθ-
άρύσσομαι. vb. (ion. = άρύω) a scoate: HDΓ.
6.119.

άρυστήρ, ήρος, ό [ά] subst. I cupă, pahar. 
Ca ll . A e t.frM K M . II (metrol.) arvstera. 
măsură de lichide (27 cenţiiitri): οίνου 
τέσσερες άρυστήρες Hd t . 2.168 patru arys- 
tere de vin.
[άρύο)]

(ίρυστις, εως, ή subst. (dub.) cupă: SOPH. 
F/-.764.
[άρύω]

άρύστΐχος, ου, ό [ά] subst. ciuturea, cupă: 
(pt. vin) A r. K.855.
[άρυστις]

άρύταινα , ης, ή [άρύ] subst. căldare, oala: 
(folosită de băieşi) A r. Fr.435, (fig.) τού 
δήμου καταχεΐν άρυταίνη πλουθυγίειαν AR· 
Eq. 1091 varsă peste Demos cu căldarea bo
găţie şi sănătate.
[άρυτήρ]

άρύτίο, vb. (att. pt. άρύω) a scoate: (+ gen. 
partitiv) ύδάτιον χρυσέαις άρύτεσθε πρό- 
χοισιν AR. Nu.212 scoateţi apă în cupe de 
aur; (+/- prep. + gen. separativ) PLAT. 
Criti. 120a, id. Lg.636d, (fig.) έκ Διός 
άρύτωσιν ο)σπερ αί βάκχαι PLAT. 
Phdr.253a sorb de la Zeus (— se inspiră) 
precum bacantele.
[v. άρύω]

άρύω , [άρύ] vb. |impf. ήρυον, viit. άρύσο), 
aor. ήρυσα, pf. ήρυκα| {ep. med. part. aor. 
άρυσσάμενος Hes. Op.550} I a scoate apă 
sau vin: (+ gen.) άήρ ... άρυσσάμενος πο
ταμών άπό Hes. Op.550 o boare scoţând  
apa din râuri; Xen. Cyr. 1.3.9, PLUT. 
M 516c, id. M.690b, (+ ac.) αν δροσεράς 
άπό κρηνΐδος ... πώμ' άρυσαίμαν EUR. 
Hipp.209 aş scoate apă din izvorul de rouă; 
(despre alte lichide) αί βάκχαι άρύονται έκ 
τών ποταμών μέλι P la t . /o;?534a bacantele 
scot miere din râuri. II a lua, e.xt. a exploata, 
a extrage: ές τόν κόλπον τρις άρυσάμενος 
τού ήλιου H dt. 8.137 luând de trei ori în 
sân din (razele) soarelui (refectat); τόν 
I αλατικόν πλούτον άρύεσθαι PLUT. 
( aes.29.3 a exploata bogăţia din Gal/ia. 
[Ααρύο) < *°/7V- „apă”] 

άρχαγ-, v. άρχηγ-
άρχ-άγγί.λος, ου, ό subst. arhanghel: NT
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I TesA. 16.
[άρχοκ άγγελος]

άρχάϊζω , vb. a-i imita pe cei vechi: τή χάριτι 
τής τιμής ... άρχαϊζούσης PLUT. A/.558a 
Jarmecul unei cinstiri care unită vremurile 
de demult.
[άρχαΐος]

αρχαϊκός, ή. όν adj. var. άρχαιικός Ar. 
M/.821, superi. -(ί)τατος| I vechi, arhaic, an
tic: τόν Τέρπανδρον άρχαϊκώτατον ... τώ\’ 
··· κιθαρωδών PLUT. Μ.238c Terpandros, 
cel mai veclii dintre cântăreţii la citeră; 
άνδριάς ... -  PLUT. Publ. 19.10 statuie arha
ică. II (peior.) învechit: παιδάριον ci και 
Φρονείς άρχαιϊκά AR. A//.821 eşti un papă- 
lapte şi ai mintea plină de idei învechite, h 
άρχαϊκώς, adv. I în manieră antică, precum 
cei din vechime: PLUT. M 677d. II (peior.) în 
mod învechit: άπορήσαι -  A r s t t .  Me- 
tapli. 1089a2 a pune problema m mod înve
chit.
[άρχαΐος]

άρχαιό-γονος, ov adj. de origine veche, no
bilă: σπέρμα ... άρχαιογόνων 
Ερεχθειδάν Soph. Ant.981 sămânţă din ve

chii urmaşi ai lui Ereclitheus.
[άρχαΐος, γίγνομαι]

άρχαιο-λογέω -ώ , vb. I (peior.) a spune lu
cruri arhicunoscute: ou πρός ιό  δοκεΐν τιν'ι 

φυλαξάμενοι TllUC. 7.69 fără să se fe
rească să pară cuiva că spun lucruri ştiute 
de toată lumea. II a povesti istoria veche: (+ 
ac ) los. β/1.17. III a folosi un stil arhaic: 
Luc. Lex. ] 5.
[άρχαΐος, λέγω]

Αρχαιολογία, ας, ή subst. istorie veche, le
genda antică: P l a t .  Hp. Ma.285â. P lu t .  
Thes. 1.5, id. Λ/.855ci, (titlul unei lucrări de 
^ s·) Ιουδαϊκή -  Antichitatea Iudaică.

,[άρχαιολογέω]
ΑΡΧαιο-μελΐ-σΙδωνο-φρϋνΐχ-ήρατα, adj. 
(neut. pl. com.) μινυρίζοντες μέλη ~ A r.

•220 fredonând vechi şi dulci cântece si- 
c °niene ale lui Phrvnichos.
[αΡχαΐος, μέλος, Σιδών, Φρυνικός, έραμαι] 
,ΡΧαιό-πλουτος, ον adj. bogat de demult. 
Αρχαιοπλούτων δεσποτών πολλή χάρις 
Ahsc'H. Ag. 1043 mare mulţumire [să ajungi 
pc mâinile[  unor stăpâni îmbelşugaţi de 
,)ll<ltă vreme; Lys. 19.4. (op. νεόπλουτοι 
’’P'oaspăt îmbogăţiţi ') A r s t t .  /?/î.l387a23, 
_ espre lucruri) άρχαιόπλουτα ... εις έδώλια 
j. P* If PI. 1393 în căminul cu vechi bogăţii. 
Αρχαίος, πλούτος]

άρχαιο-πρεπής. ές adj. antic, venerabil: 
AliSCH. /V.409. P la t .  Sph.229e.
[άρχαΐος. πρέπω]

άρχαΐος, α. ον adj. comp. -ότερος. (var. -έσ- 
τερος Pi.), superi, -ότατος. var. άρχέστατος 
Aesch.I {ion. fem. -ίη Hdt.} I vechi, stră
vechi. de demult, antic, arhaic: -  θεός H dt.
2.43 zeu străvechi: άρχαΐον έννέπεις κακόν 
Soph. O T \033 îmi vorbeşti de un necaz 
vechi; -  νόμος Dhm. 20.135 lege (obicei) 
veche; έκ γενεών άρχαίων NT Fp. 15.21 din 
generaţii străvechi; ναός -  PLUT. Arist. 1 1.6 
templu vechi; (despre diavol) ό oepic ό -  NT 
Apoc.20.2 şarpele cel străvechi. / αρχαίοι, 
oi subst. cei din v echime, anticii: oi πλείους 
τών τε αρχαίων και τών ύστερον Τι ire . 2.16 
cei mai mulţi dintre cei din vechime şi dintre 
urmaşii lor; PLAT. C/î/.418c. έρρέΟη τοΐς 
άρχαίοις NT Λ//.5.33 s-a zis celor din ve
chime. II άρχαΐον. τό subst. {att. τάρχαΐον. 
ion. τώρχαΐον} (în construcţii adv.) din v ro
muri străvechi: A lsch . Supp.326, H dt.
1.173, άπό τού άρχαίου H dt. 4.117 din vre
muri de demult. II anterior, de mai înainte: 
ύπείςομεν τού άρχαίου λόγου H dt. 7.160 
vom renunţa la propunerea de mai înainte; 
ού ... τόδ' άρχαΐον» δέμας Soph. Ο Ο  10 
acesta ηιι-î trupul lui de mai înainte; άφ' 
ήμερών άρχαίων NT Fp. 15.7 de mai multe 
zile. III (termen economic) principal, capi
tal: τό τε άρχαΐον δάνειον και τών τόκων 
μέρος τι DEM. 56.37 datoria principală şi o 
parte dintre dobânzi: (subst.) τάρχαΐα καί 
τόκοι τόκων A r. N u . 1156 capitaluri şi do
bânzi peste dobânzi. IV (cu sens pozitiv) 
venerabil, vechi: (despre abstr. şi pers.) 
(despre victoria de la Troia) άρχαΐον γάνος 
AESCH. Ag.579 podoabă a trecutului: 
πίστιν άρχαίαν Soph. 0 0 6 3 2  veche do
vadă de credinţă; -  γέρων EUR. £7.287 bă
trân venerabil. V (ca epitet al pers.) (cel) 
Bătrân: PLB. 12.25k.2. VI (peior.) 1 înve
chit, depăşit, vechi: ίσως άρχαΐα καί πόρρω 
τών νυν παρόντων λέγειν άν δοκοίην Isoc. 
6.42 poate pare că spun lucruri depăşite şi 
îndepărtate de vremurile noastre. 2 (despre 
obiecte) vechi, jerpelit: (încălţări) Xen. 
4.5.14. 3 (despre pers.) nerod, simplist: 
άρχαιότερος εΐ τού δέοντος P la t .  
Euthd.295c eşti mai nerod decât ar trebui; 
AR. Nu.9\5.
[άρχή]
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ά ρχα ιότης, ητος, ή subst. vechime, antichi
tate, (peior.) învechire: PLAT. Lg.797d, 
ύπόνοιαν άρχαιότητος PLUT. Lyc. 1.3 bănu
ială în privinţa vechimii; (cu sens pozitiv) 
διά τε τήν τής οικίας αρχαιότητα PLB. 
5.64.6 datorită vechimii casei (i.e. familiei); 
(peior.) P la t .  Lg.797d, (titlu de operă) περί 
άρχαιότητος Ιουδαίων Ios. Ap. 1 .t despre 
vechimea iudeilor.
[αρχαίος]

αρχαιοτροπία, ας, ή subst. fel vechi de a se 
purta: (despre Cato) PLUT. Phoc.3.3. 
[άρχαιότροπος]

άρχαιό-τροπος, ον adj. (peior.) învechit: 
άρχαιότροπα ... τά έπιτηδεύματα THUC. 
1.71 obiceiuri învechite.
[άρχαΐος, τρόπος]

αρχαιρεσ ία , ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt. 6.58, 
pi. άρχαιρέσια, -ων, τά Plb. 3.106.1} I ale
gere a magistraţilor, ext. alegeri: ούδ' 
άρχαιρεσίη συνίζει H dt. 6.58 nu se strânge 
adunare pentru alegerea magistraţilor; 
P la t .  Lg.752c, Plb. 4.82.6 ş.a. II adunare: 
έν άρχαιρεσίαις Is. 7.28 în adunări; XEN. 
Mem.3A. 1.
[άρχή, αίρέω]

άρχαιρεσ ιάζω , vb. I a ţine o adunare pentru 
a alege magistraţi, ext. a alege: τούς στρατι- 
ώτας άποστέλλοον άρχαιρεσιάσοντας PLUT. 
Pomp.58.1 trimiţând soldaţi pentru a parti
cipa la alegeri; Plut. Cam.9.1, APP. 
BC4A1. II a vota: τούς πλείστους ύπέρ 
Όθίονος άρχαιρεσιάζοντας PLUT. Galb.
23.1 cei mai mulţi votând pentru Otho. III 
a face campanie electorală: ψήφον 
αίτοΰντας ή (ρωνήν άρχαιρεσιάζουσαν 
PLUT. jV/.794c cei ce cer votul sau glasul 
care face campanie pentru a fi votat · PLB
26.1.5.
[άρχαιρεσία]

άρχαίω ς, adv. I (în sens pozitiv) în manieră 
clasică (antică): περί των νεωστί 
γεγενημένων ~ είπεΐν Isoc. 4.8 a vorbi în 
manieră clasică despre evenimente recente; 
A rs 11. Ath. 14.4. II (în sens peior.) în mod 
învechit, arhaic: οϋτω - είχον,... ώστ' Dem.
9.48 se purta atât de învechit, încât ...; 
φαίνεσθαι ποιοΰσιν ... καινά ~ Pla t . 
Phdr.267b fac  să pară învechite cele noi· 
A rstt . Pol. 133()b33.
[άρχαΐος]

άρχε-, prefix în compuşi de la άρχω 
άρχέ-γονος, ον adj. originar: A rstt 
Mu. 399a26.
[άρχι-, γίγνομαι]

αρχε-δίκας, α, ό [I] subst. conducător legi
tim: Ρι. PA. 110.
[άρχι-, δίκη]

άρχεΟ εωρέω, ν. άρχιθεωρέο) 
άρχεΐον, ου, τό subst. I reşedinţă a magistra
ţilor: (la Sparta) πορευθείς ... εις τό -  PLUT. 
Lys.20.3 intrând în reşedinţa magistraţilor; 
(pl.) έν μέση τή πόλει πρός αύτοΐς τοΐς 
άρχείοις Isoc. 5.48 în mijlocul oraşului, 
chiar lângă reşedinţele magistraţilor; XEN. 
/YG5.4.58. II registru public, arhivă: τό 
όνομα ... έν τοΐς ... άρχείοις άναγέγραπται 
Ios. yi79.283 numele este scris în arhivă. III 
(milit.) cartier general, comandament: (lat. 
principia) PLUT. Galb. 12.2. IV (pl.) magis
traţi: οι νόμοι καί τά άρχεΐα PLUT. M 2 18c 
legile şi magistraţii. V magistratură, funcţie 
publică: τάς έκ των άρχεκον προσόδους 
ISOC. 7.24 încasări de pe urma funcţiilor; 
ARSTT. Pol. 1304a36. VI colegiu: τό τών 
έφόρων ~ Plb . 4.35.10 colegiul eforilor.
[αρχή]

άρχέ-κσκος, ον adj. care se află la originea 
răului: νήας ... άρχεκάκους, αϊ πάσι κακόν 
Τρίόεσσι γένοντο IL. 5.63 nave la obârşia 
răului, care au adus năpastă tuturor troie
nilor; Plu t . M.861a.
[άρχω, κακός]

άρχέ-λαος, ου, ό adj.m. |contr. άρχέλάς Ar. 
Eq. 164| {poet. gen. pl. άρχελείων Aesch.} 
conducător al poporului, suveran: AESCH. 
Pers.291.
[άρχή, λαός] 

άρχελείω ν, ν. άρχέλαος 
άρχέ-πλουτος, ον adj. stăpân peste propria 
avuţie: (Orestes) So ph . El.72.
[άρχή, πόλις]

άρχέ-πολις, ή adj.f suverană a cetăţii: νιν 
άρχέπολιν θήσεις Ρι. Ρ. 9.54 ο vei face re
gină a cetăţii.
[άρχή, πόλις] 

αρχέστατος, ν. άρχαΐος 
άρχέτας, α, ό subst. (dor.) căpetenie, condu
cător. EUR. El. 1149, id. Phaeth.fr. 100. // 
adj. regesc: θρόνον άρχέταν EUR. He- 
raci.753 tron regesc.
[άρχή]

αρχέ-τύπος, ον adj. care e primul exemplar, 
oi iginal. II subst. I (despre cărţi, statui) ori
ginal: L u c .Zeux.3. II model: Plu t . A/.489a. 
[άρχή, τύπος]

άρχεύω , vb. a domni, a porunci: (+ dat) 
1 ροκ,σσι ~ IL. 5.200 a porunci troienilor;
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IL. 2.345. (+ gen.) A.Rll. 1.347.
Κ φ/'ΪΙ

άρχέ-χορος. ον adj. care conduce corul: (pi
cior) EUR. Tr. 151.
[άρχή, χόροςΐ

άρχή, ής. ή subs!, {dor. άρχά Pi. Ο .11.5. Ar. 
/ir //.821} I început, origine: νείκεος -  Îl. 
22. 1 16 început a l vrajbei; ή -  του πολέμου 
I MUC. 5.20 începutul războiului; τίς -  του 
κακού προσέπτατο: Soph. Ai.282 care a fo st  
originea râului?; άρχήν ποιήσασθαι 
λαβείν / αρχεσΟαι a începe; Isoc. 8.1. 
id.8 .104. Pi.UT. Rom.25.2. Hl)T. 3.39. DEM. 
23.180. A r s t t .  Pol. 1254b20. (+ prep.) (+ 
dat.) έν άρχή la început; έν αρχή ήν ό λόγος 
NT In A A la început era Cuvântul; τό μη 
άμα αρχή παν τέλος καταφαίνεσθαι H dt. 
^•51 a întrezări dintr-un început tot sfârşi
tul; ( + gen.) άπ1 αρχής de la început; EUR. 
/W1541. P lu t .  LvcJ.3 . ές αρχής din nou 
(de) la început /  din vechime; oi ές αρχής 
πατρώϊοί εΐσιν έταΐροι Ol). 2.254 ii sunt prin 
părinţi din vechime tovarăşi; ύμΐν ές αρχής 
°ΰκ ειπον NT ///.16.4 ηιι ne-au spus de la 
început; (+ ac.) κατ' άρχάς la început; κατ' 
άρχάς τού πολέμου THUC. 2.67 la începutul 
•’ăzboiului; (pt. ebr. □-■Ţisa) αρχήν θερισμού 
LXX Ev.34.22 pârgă (primele roade); ~~ 
τέκνων μου LXX Gen.49.3 începutul (sc. 
pi’iniul dintre) copiilor mei. II (în tilosotie 
sau ştiinţă) prim clement, ext. principiu, 
fundament: άποδείςειυς -  A r s t t .  Me-
tciph. 101 l a i 3 principiu al demonstraţiei; ~~ 
κινητική A r s t t . Metaph. 1049b9 principiu 
de mişcare; (log.) αίτεΐσθαι τό έν αρχή 
A r s t t . Metaph. 1006a 17 pretinde [să de
monstreze] chiar din punctul de plecare. 111 
(άρχήν în construcţii neg.) în mod absolut, 
deloc: άλλα δένδρεα ουδέ πειράται άρχήν 
Φέρειν H d t . 1.193 nu încearcă din caput lo- 
Clflui să  aducă alţi arbori; άρχήν κλύειν αν 
°ύδ’ απας έβουλόμην SOPH. /V/. 1239 n-aş 
v,eci să aud nici măcar o dată; (tară neg.) 
έόντες άρχήν έπτά I Id t . 8.132 f iin d  cu totul 
(!p te . IV (despre concr.) 1 capăt, extremi- 

*a*e: πλεκτάς πεισμάτο)ν άρχάς EUR. 
H ipp .763 capetele împletite ale fu n iilo i. 
Hl)T. 4.60. 2 (despre ape) curs, braţ: 
αΦορίζεται εις τέσσαρας άρχάς LXX 
t 'e n .2 .10 se împarte în patru braţe. V (după 
H°m .) cârmuire, putere, stăpânire, guvei- 
naie, eX( magistratură, autoritate, funcţie 
Publică, demnitate: τάς εμάς άρχάς σεβω\

Soph. Ant. 744 slujindu-mi cârmuirea; έχων 
μέν άρχάς ας εκείνος είχε πρίν Soph. 0 7 2 5 9  
având puterea pe care acela a avut-o îna
inte; πατρική -  ARSTT. E.Yl 160b27 guver
nare paternă; P la t .  A p 3 2d. ύπύ μίαν 
άρχήν έπεσε Pt.B. 1.1.5 a căzut sub o sin
gură stăpânire; NT Col. 1.16. ai ένδημοι 
άρχαί THUC. 5.4~ autorităţile locale: 
έγίγνετό τε λόγω μέν δημοκρατία, έργω δέ 
ύπό τού πρώτου άνδρός -  Tnuc. 2.65 cu nu
mele era o democraţie. în realitate era au
toritatea unui singur om (sc. Pericles). VI 
imperiu, regat: HDT. 3.89, THUC. 4.128. VII 
ceată, unitate: έςήλθεν έν τρισίν άρχαΐς 
LXX I Mac.5.33 a ieşit cu trei cete; LXX 
/ Rg. 13.17. VIII cens. num ărătoare: λάβετε 
άρχήν πάσης συναγωγής LXX Xu. 1.2 faceţi 
numărătoarea întregii adunări.
[άρχω]

άρχη-γενής. ές adj. care este la originea: (+ 
gen.) τάπη κλαυμάτων άρχηγενή AHSCH. 
Ag. 1628 vorbe care nasc planşete.
[άρχι-, γίγνομαι]

άρχηγετεύω. vh. a Γι stăpân: (-+- gen.) -  των 
κάτω HDT. 2.123 a fi stăpân peste cei de jo s  
(sc. în infern).
[άρχηγέτης]

άρχηγετέω-ώ . vb. a începe: SOPH. £7.83. 
[αρχηγέτης]

άρχηγέτης. ου. ό subst. {dor. άρχαγέτας Pi. 
P.5.60, Aesch. 77/.999 ş.a.} I întemeietor, 
fondator, ctitor: γένους άρχηγέτηι EUR. 
Or.555 ctitor al spiţei: Pl. 0.7.78. XEN. 
//G7.3.12, (despre zei şi eroi) (Apollon) Pl. 
Λ 5.60, (Heracles) Xen. HG6.3.6, (eroi) 
DEM. 43.66, (despre eroul tutelar) P la t .  
Li’.205d, (metonimie despre statui) Ar. 
Fr. 125. II şef, stăpân, (la Sparta) rege: άνήρ
-  SOPH. 07751 conducător; EUR. 7V.447, 
PLUT. Lyc.6.2. III făuritor, autor: τύχης 
άρχηγέτας EUR. £7.891 făuritori ai sorţii; 
τής ιστορίας άρχηγέτη LXX 2Mac.2.30 cel 
ce compune istoria; EUR. ΖΓ/.891.
[άρχή, ήγέομαι]

άρχηγέτις, ιδος. ή subst. |dat. άρχηγέτι Ar.
I (epitet al zeiţelor) stăpână, întem eietoare: 
(A thena) A r . Z.kv.644, Plu t . Ale.2.6. II se
diu principal, capitală: PL.B. 5.58.4. 
[άρχηγέτης]

αρχηγός, όν adj. {dor. άρχαγός Eur. Tr. 196. 
id. /<w723} I (subst.) fondator, întemeietor, 
ctitor: τού γένους -  P lu t .  Demetr. 40.8 în
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temeietor al neamului; (despre statuia erou
lui Colonos) SOPH. OC6O, Isoc. 3.28. II 
care se află la origine, cauzator, începător: 
κακών άρχηγόν ... λόγον EUR. Hipp.881 
cuvânt la originea multor rele; άρχηγόν τής 
ζωής NT F p 3 .\5  începător al vieţii; LXX 
Ex.6.14, NT Evr.2.10. // άρχηγόν, τό subst. 
punct de plecare: PLAT. Cra.4 0 1 d. III 
(subst.) şef, conducător: αρχηγοί στρατού 
EUR. 7/*. 1267 conducători ai armatei; EUR. 
771303,THEOC. 22.110. IV regal: άρχαγούς 
ειχον τιμάς EUR. Tr. 196 primeam cinstiri 
regale. V (subst.) iniţiator, promotor, insti
gator: άγαθών ... άπάντων άρχηγοί Isoc. 
4.61 iniţiatori ai tuturor bunurilor; ISOC.
12.101, Xen. /-/G3.3.4.
[άρχή, άγω]

άρχήθεν, adv. {dor. άρχάθεν Pi. 0.9.55, id.
1.3/4.25} I de la început, de la origine: 
φθόνος ~ έμφύεται άνθρο')πο) H d t. 3.80 
pizma este înnăscută de la început în om; 
AESOP. Fab.dod.254, PLB. 1.45.11, LXX 
3Mac.3.21, los. Λ/4.196 ş.a. II imediat, de 
îndată: παρήγγειλεν ~ βοηθεΐν PLUT. 
Cat.Mi.28.6 a ordonat să dea ajutor de în
dată. III deloc: κρέσσον είναι ~ μή έλθεΐν 
H d t. 5.18 mai bine ca femeile să nu vină 
deloc.
[αρχή]

αρχηΐς, ίδος, ή adj.f. stăpână: (titlu sacerdo
tal) P lu t. M.364e.
[άρχω]

άρχήν, (ac. adv.) v. άρχή 
άρχι-, prefix în compuşi de la άρχω 
άρχί-γραμμάτεύς, έως, ό subst. secretar-şef: 
Plb. 5.54.12, P lu t. Eum. 1.4.
[άρχι-, γραμματεύς]

άρχί-δεσμοφύλαξ, ακος, ό [ϋ] subst. temni- 
cier-şef: LXX G’e/7.39.21.
[άρχι-, δεσμοφύλαξ]

άρχι-δεσμώτης, ου, ό subst. mai-marele 
temniţei: LXX Gen.40.4.
[άρχι-, δεσμ(ότης]

άρχΐ-δΐκαστής, ού, ό subst. judecător-şef: 
(în Egipt) P lu t. M.355a.
[άρχι-, δικαστής]

άρχίδιον, ου, τό subst. funcţie mică / m o
destă: (iron.) A r . Α νλ  111, ύπηρετειν τοις 
άρχιδίοις Df.M. 18.261 a da ascultare unor 
funcţii mărunte.
[άρχή]

άρχιεράομαι-ώμαι, vb. a fi arhiereu: (în cul
tul evreiesc) LXX 4 Mac. 4.18, los.

Λ/17.207, id. >5/1.270.
[άρχιερεύς]

άρχι-ερατεύω, vb. a 11 arhiereu: LXX 
IMac. 14.47, los. A 120.198. id. Vil A  ş.a. 
[άρχι-, ιερατεύω]

αρχιερατικός, ή, όν adj. al unui arhiereu, ar
hieresc: έκ γένους άρχιερατικού NT l:p .4.6 
din neamul arhieresc; l()S. /I/14.195, id. 
5/4.164 ş.a.
[άρχιερατεία]

άρχ-ιερεύς. έως, ό subst. |pl. gen. άρχιέρεαη' 
Pl. Lg.947a, ac. άρχιερέας Hdt. 2.142, los. 
AI1.222\ mare preot, arhiereu: (în Egipt) 
H dt. 2.143, (în Siria) Luc. Svr.D.36, (la 
Roma = pontifex maxi mus) PLB. 22.3.2, 
A pp . Z?C1.16, (în cultul iudeo-creştin) LXX 
Lev.4.3,NT Mt.26.3.
[άρχι-, ίερεύς]

άρχιερωσύνη. ης, ή subst. I arhierie: LXX 
2Mac.4.29, los. Λ/20.237, id. ΒΙ4Λ55. II 
(la Roma = pontificatus maximus) mare 
pontificat P lu t .  Pomp.61.5, id. Caes.42.2, 
id. M.206a, App. BC2.69.
[άρχιερεύς]

άρχι-ευνοΰχος, ου, ό subst. şef al eunucilor 
(mai-mare al eunucilor): LXX D an.\.$  ş.a. 
[άρχι-, έταΐρος]

άρχιΟεωρέω-ώ, vb. |var. άρχε- Dem.| a con
duce o solie sfântă (θεωρία): DEM. 21.115. 
[άρχιθέωρος]

άρχιθεωρία, ας, ή subst. conducere a unei 
solii sfinte (θεωρία): Lys. 21.5.
[άρχιθέωρος]

άρχι-θέωρος, ου, ό subst. trimitere a unei 
delegaţii solemne (θεο)ρία): A r st t . 
Ath.56.3, id. ΕΝ 1122a25.
[άρχι-, θεωρός]

άρχί-κλωψ, οπος, ό subst. sef al hoţilor: 
Plu t . Arat.6.2.
[άρχι-, κλίόψ]

αρχικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, superi. - 
ο')τατος| I regal, regesc: έκ τού άρχικού 
γένους Τ ιIUC'. 2.80 din neam regal; ~ ··· 
πυθμήν A esch. c/7.260 trunchi regesc. II 
potiivit pentru a conduce, în stare să con
ducă, conducător: βασιλέως ... άρχικού 
PLAT. Phdr.248d rege priceput să conducă; 
τοιούτόν τι ... ούδ' ήγεμονικόν PLAT. 
Pi t.352b se crede că (ştiinţa) nu-i în stare 
să conducă; άρχικού γένους PLAT. R.444b 
neam de conducător; ώετο άρκειν πρός τό 
αρχικόν Xen. Αη.2.6.20 credea că e îndea
juns pentru a fi un bun conducător; ~ είναι
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βούλου Isoc. 2.24 gândeşte-te cum să f i i  un 
hun conducător; (subst.) τί ~ άνθρώπων 
Xl:N. Mem. 1.1.16 ce este un conducător de 
oameni; A rstt . Pol. 1299a27. III dornic de 
a conduce: άρχικίότατα των γενών Isoc. 
4.67 neamurile cele mai dornice de condu
cere. IV fundamental, important, suveran: 
άρχικίυτάτη των επιστημών ARSTT. Me- 
taph.982b5 cea mai importantă dintre şti
inţe; (comp.) τό πρόσθεν τιμιώτερον και 
άρχικώτερον Pl a t . 77.45a partea din fată 
este mai de cinste şi cea mai importantă. \  
(neut. subst.) autoritate: φύσει τε άρχικόν 
πατήρ υιών ARSTT. ΕΝ  1 161a 18 in mod na
ture// tatăl are autoritate faţă de fii i  lui.
[άρχή]

άρχΤ-κΰβερνήτης. ου, 6 subst. şet-cârmaci: 
(despre Onesicritos) P lu t.  /i/ev.66.4. 
/άρχι-, κυβερνήτης]
άρχι-κϋνηγός, οΰ, ό subst. maestru de vână
toare: Ios. Λ/16.316.
/άρχι-, κυνηγός]
άρχι-ληστής. ου, ό subst. şei al tâlharilor: 
îo s . / l / l  6.274, id. 17/. 105. id. 5/4.135 ş.a. 

,[άρχι-, ληστής]
Αρχίλοχος, ου, ό subst. A rchilochos (Arhi- 
'°h ), poet iam bografîn  sec. V il î.Hr.: P la i .  

fo n 53 1 a, P lu t .  7V///;/.4.6 ş.a. 
άρχι-μάγειρος, ου, ό subst. bucătar-şet: 
LXX Gen A  1.10, id. 4Rg. 25.10, PLUT. 
M. 1 1 b.
]άρχι-, μάγειρος]
(ΛΡχί-μΤμος, ου, ό subst. mim-şef sau actor 
de comedie: P lu t .  Sull.36.1.
/άρχι-, μίμος]
(;·Ρχιοινοχοεία, ας, ή subst. |var. -οϊα| dregă- 
torie de mare paharnic: LXX Gen.40.13.
[άρχίοινοχόος]

(,Ρχι-οινοχόος ου ό subst. mare paharnic: 
LXX Ge/7.40.1, id. T o b .S \2 2 , P lu t .  
^.V/v/7.5.9, id. A lex.14.2.
[άρχι-, οίνοχύος]

^Ρ χ ι-π α τρ ιώ τη ς, ου, ό subst. căpetenie a ti i- 
Xllui: LXX /is.Nav.21.1, id. Dan.3.94. 

,Ι·αΡΧι-, πατριώτης]  ̂ .
^ΡΧΪ-πειράτής, οΰ, ό subst. şei al piraţiloi. 

LL't. Po/7?/;.45.4.
/ αΡΧΐ-, πειρατής]
"ΡΧί-πλανος, ου ό subst. şei'al nomazilor:

To.x3 9 .
πλάνος]

'Ί'/ι-ΐΤοίμην, evoc. ό subst- niai-maic λ! păs 
Joilor, baci: (fig despre lisus)NT lPt.5. ■ 
l"PXK - ...... . .ποιμήν]

άρχϊ-σίτοποιός. ου. ό subst. mare p itar 
LXX Ge/i.40.22 ş.a.
[άρχι-, σιτοποιός]

άρχι-στράτηγος. ου. ό subst. căpetenie a oş
tirii: LXX Gen.21.22. id. Iis.Nav.5 14 Ios 
ΛΠ. 134 ş.a.
[άρχι-, στρατεγός]

άρχι-συνάγωγος. ου. ό, ή subst. mai-marele 
sinagogii: NT A/c.5.36, id. Lc. 13.14. id. 
Fp. 13.15.
[άρχι-, συναγωγή]

άρχΐ-σωμάτοφύλας. ακος. ό [0] subst. căpe
tenie a străjilor (a gărzilor de corp): LXX 
lRg.28.2, id. Est.2.21. los. Al 12.50.
[άρχι-, σωματοφύλας]

άρχίτεκτονέω-ώ. vb. I a fi arhitect: P lu t .  
Per. 13.12. II a proiecta, a desena: ήρχιτεκ- 
τόνησεν τά ύφαντά LXX Ex3 1 .2 1 a proiec
tat ţesăturile; (abs.) LXX Ev.31.4, id. 
Ev.35.32. Ill (fig.) a îndruma lucrări: A r. 
Pax305.
[άρχιτέκτων]

άρχιτεκτονία, ας. ή subst. construire, clă
dire: τά έργα τής άρχιτεκτονίας LXX 
Εχ.35.32 lucrări de clădire.
[άρχιτέκτιον]

αρχιτεκτονικός, ή, όν adj. (propr. „referitor 
la arhitectură", ext.) I creativ, cârmuitor: 
διάνοιαν άρχιτεκτονικήν ή πρακτική\’ 
ARSTT. ££'1217a7 inteligenţă creativă şi 
practică. II profesionist: A r s t t .  Pol. 
1282a4. // άρχιτεκτονικόν. τό subst. ştiinţă 
a arhitecturii: P la t .  Pit.261c. // αρχιτεκ
τονική. ή subst. I meşteşug, competenţă 
profesională: A r s t t .  Po. 1456b 11. II supra
veghere, supervizare: τής ποιητικής ή -  
ARSTT. Ph. 194b2 supraveghere a fabricării 
(de obiecte). III ştiinţă superioară, ştiinţă cu 
cea mai înaltă organizare: A r s t t .  EN 
1094a27, id. Metaph. 1013a 14.
[άρχιτέκτων]

άρχΐ-τέκτων, ονος, ό subst. I arhitect, meş
ter constructor, director de lucrări: -  πας 
ούκ αυτός έργατικός άλλ’ έργατών άρχων 
P la t .  Pit.259e orice arhitect nu este el lu
crător. ci conducător al muncitorilor; H d t. 
3.60, id. 4.87. ώς ... -  θεμέλιον έθηκα NT 
/C w .3.10 am pus temelia ca un meşter; 
XLN. Mem.4 .2 .10, ARSTT. M M 1.34.28. 
(despre maşini de război) PLB. 8.7.2. II 
(spec.) inginer naval: A r s t t .  A th A 6 .1. III 
(spec.) administrator de teatru: (la Atena) 
Dhm. 18.28. IV (fig.) autor, artizan: EUR. 
Cvc.411, του πόντιον τούτιον άρχιτέκτονος
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DEM. 40.32 autor al tuturor acestor lucruri; 
A r s t t . ΕΝ  1152b2.
[άρχι-, τέκτων]

apyi-τελώνης, ου, ό subst. mai-marele va
meşilor: NT Le. 19.2.
[άρχι-, τελώνης]

άρχι-τρίκλινος. ου. ό subst. organizator al 
unei mese. nun: NT In.2.9.
[άρχι-, τρίκλινον]

άρ/ι-υπασπιστής, ού, ό subst. comandant al 
scutierilor: PLUT. Eum. 1.6.
[άρχι-, ύπασπιστής]

άρχί-φιλος, ου, ό subst. prieten foarte bun: 
lOS. Λ/7.216.
[άρχι-, φίλος]

άρχί-φϋλος, ου, ό [I] subst. căpetenie de trib: 
LXX Deut. 29.9, id. lis.Nav. 21.1, id. 
lEzr. 2.5.
[άρχι-, φυλή]

άρχο-ειδής, ές adj. |comp. -έστερος| funda
mental, de bază: άρχοειόές τό έν έστιν 
A rstt . Metph.999a2 unul este un element 
de bază; Arstt. APr.Po. 86b38, id. 
HA590a4, id. /M666a27, Plut . M. 1085c, 
id. MF/'.194a.6.
[άρχός, είδος]

αρχοινοχόος, subst. v. άρχιοινοχόος 
άρχός, ού. ό subst. I căpetenie, şef, conducă
tor: (despre Odysseus, Achilleus etc.) lL.
1.311, id. 2.685, (despre Helios) Pl. 0.7.71, 
(Zeus) A rstt. M/.401 b5, (+ gen.) Ίασος 
... ~ Αθηναίων lL. 15.337 Iasos, căpetenie 
a atenienilor; (spec.) ~ ναυτάων Od. 8.162 
căpitan al marinarilor; (fig. despre acvilă) 
Pl. P A J .  II (în anatomie) intestin, rect, 
anus: ARSTT. PA(J5b \ 1, id. /V.876bl5, id. 
/7/J507a33.
[άρχω]

άρχω, vb. |impf. ήρχον, viit. άρξω, aor. 
ήρξα, pf. ήρχα; pas. viit. άρςομαι, aor. 
ήρχθην, pf. ήργμαι| {ep. inf. άρχέμεναι 11. 
20.154. med. part. atematic άρχμενος Call. 
DianA ; dor. viit. άρξεϋμαι Theoc. 15.135}
I a fi în frunte: 1 (milit.) a conduce, a fi în 
frunte, a comanda: ( + gen.) τών δ’ έτέρων 
ΓΙάρις ήρχε lL. 12.93 pe ceilalţi îi conducea 
Paris; (+ dat.) ήρχε ... σφιν Έ κτω ρ Îl . 
16.552 în fruntea lor era Hector; (+ dat. şi 
inf.) άρχε δέ Μυρμιδόνεσσι ... μάχεσθαι It.. 
16.65 condu-i pe mirmidoni la luptă; (abs.) 
Îl . 17.262, (pas.) oi άρχόμενοι XLN. 
An.2.6.19 cei conduşi (= subalternii). 2 (ge
ner.) a stăpâni, a domni, a guverna, a deţine

puterea, a conduce, a cârmui: ( + gen.) 
πολιτών AF.SCTL Ag. 1639 a-i conduce pe ce
tăţeni; βαρβάροη’ Έλληνας -  EUR. IA 1400 
grecii sunt stăpâni peste barbari; ου δητ 
έμού Ϋ  άρςει ποτ’ A r . £Υ/.13()7 nu mă va 
conduce vreodată; άρχέτοισαν τών ιχθύων 
τής θαλάσσης LXX Gen. 1.26 să stăpâ
nească peste peştii mării; ναϋς. <ov ηρΧ}- 
Μικιάδης THUC. 1.47 corăbii al căror co
mandant a fost Mikiades; (· dat.) βάσσαισί
-  Παλίου Pl. P.3.4 a stăpâni peste văile Pe- 
lionului; (+ adv.) κακώς γ’ άρχοντος SOPH. 
ΟΓ629 cel ce conduce rău; (abs.) έμού δέ 
ζώντος ούκ άρςει γυνή Soph. Ant.525 cat 
timp eu trăiesc, nu va conduce o femeie; 
ΐσότης τού ~ και άρχεσθαι ARSTT. 
EN\ 134b 15 egalitatea în a guverna şi a fi 
guvernat; (pas.) βία άρχόμενον Tl-IUC. 3.46 
condus cu forţa; (despre părţi ale corpului, 
pasiuni, spirit) τού παντός νούς άρχει PLAT. 
Phlb.30d spiritul stăpâneşte totul. 3 (spec.) 
a 11 arhonte (la Atena), a îndeplini o funcţie 
sau o magistratură: (+ ac. figură etimolo
gică) άρχήν sau άρχάς -  a îndeplini o func
ţie; ήρςαν τήν ένιαύσιον Αθηναίοις άρχήν 
THUC. 6.54 au exercitat funcţia de arhonte 
timp de un an la Atena; ήρχε αίρεθεΐς άρχήν 
H d t. 6.67 a îndeplinit o funcţie după ce a 
fost ales; PLUT. Them.5.5. (subst. lem.) 
(corn.) άρχουσα A r. £c.237 (femeie) ar
honte. 4 a conduce pe un drum, a arăta ca
lea, a ghida: ( + dat. şi ac.) ήρχε δέ τώ αύτήν 
όδόν Od. 8 .107 l-a condus pe aceeaşi cale; 
(+ gen.) ήρχε δ’ όδοιο νήσου έπ' έσχατιήν 
Od. 5.237 i-a arătat drumul până în capătul 
insulei. II a ii primul: 1 a începe, a se apuca, 
a li capul, a li la origine: (frecv. + gen.) 
μάχης H d t. 9.37 a începe lupta; ήρΧε 
φόβοιο Îl. 17.597 a fost cel dintâi cuprins 
de panică; -  τής ήμέρας και τής νυκτός 
LXX Gen. 1.18 a fi la originea zilei şi a nop
ţii, (jui.) ~ χειρών (άδικων) a fi cel dintâi 
cai e i idică mâna asupra cuiva (—a fi agre
sor); ουτος ηρχε χειρών άδικων ή έγω 
πρότερος τούτον έπάταξα Lys. 4.1 1 acesta 
a I idicat mâna primul sau eu l-am lovit mai 
întâi; (+ ac.) άρχε ... ύμνον Pl. N.3.10 în
cepe (să intonezi) imnul; (+ dat.) σπον- 
δαΐσιν άρξαι Pi. 7.6.37 a face începutul liba
ţiilor (~ a turna cel dintâi); (+ gen. lucrului 
şi dat. pers.) τοΐσι δέ μύθων ήρχε ··· 
Νεστωρ IL. 10.203 Nestor le-a vorbit cel 
dintâi; ήδε ή ήμέρα τοΐς Έ λλησ ι μεγάλων
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κακών άρςει THUC. 2.12 această zi να ft în
ceputul ι/nor mari rele pentru greci: (med.) 
(+ gen.) πάντων άρχόμενος μελέων O d . 
14.428 apucându-se (să taie) toate mem
brele: (abs.) άρχόμενος τάς αϋλακος ούκ 
άποτρώγειςΤΗΕΟί'. 10.6 tie te apuci, nu se
ceri nimic clin holdă: ήν Ιησούς άρχόμενο^ 
ώσε'ι ετών τριάκοντα NT Le.3.23 Hsus era 
cam de treizeci de ani când a început (să 
propovăduiască): (· part.) άρχεται ρεών 
H d t . 4.51 Începe să curgă: (+ int.) 
μελοποειν άρχεται A r. 77?.67 începe să 
compună: (+ prep.) κάπρου άπό τρίχα^ 
άρςάμενος lL. 19.254 începând cu fire le  de 
păr ale mistreţului. 2 a prezida, a ocupa lo
cul dintâi: άρχε ιώ ν έμών γάμων El R· 
Hei. 1231 ocupă locul cel dintâi la nunta 
mea.
Jcf. άρχή]
άρχων, οντος, ό subst. I (milit.) 1 coman
dant, căpetenie, şef: προσετέτακτο · · · "  
THUC. 8.8 a fost rânduit comandant; o -  τής 
δυνάμεως LXX JudA .2 căpetenia oştirii. 2 
(despre diverse szrade în armata) căpitan, 
ofiţer: Xen. Mem.2 .2 . 1 1 , PLB. 9.17.3. LXX 
-P ar.32.21. 3 (mar.) căpitan, amiral: XlN. 
H G 1A A 2  δώδεκα τριήρεις και άρχοντα 
αύτών T liuc. 7.39 douăsprezece triere şi 
căpitanul lor. II (frecv. gener.) rege. suve
ran, cârmuitor. fruntaş: Ασίας ~ Ai-.scti. 
Pers.13 suveran al Asiei: αύτός -  ··· Αίας 
S o p u . Ai P 3 4  Aias comandant lui însuşi;
oi άρχοντες τών εθνών NT Mt.20.25 cârmu- 
itorii neamurilor; (despre lisus)
A poc. 1.5 UI (despre diverşi magistraţi) 1 
da  Sparta) efor: H d t. 6.106. 2 (la Atena) ar- 
honte: oi εννέα ά ρ χ ο ν τ ε ς  T H U C .  1.126 a i  
nouă arhonţi; P l a t .  Phdr.235d. (despic ai- 
hontele eponim) XEN. HG  1.2.1. 3 (la Roma) 
a consul: P lb . 1.39.1. b tribun al plebei: 
P lu t .  Ca.M i.34.7. 4 guvernator, prefect: 
p LB. 6.21.5. id. 21.32.6. 5 (în Persia) satrap: 
h L>t. 3.39. 6 (pl.) dregători, autorităţi pu
blice, ocârmuitori: συγκαλεσάμένος τους 
Αρχιερείς καί τούς άρχοντας NT Lc.23.13 
chemându-i pe  arhierei şi pe diegătoii. 
făptuitor, executor: -  παντός παραγγελμα- 
τός σου LXX IR g .22 .14 făptuitor al onca- 
r“i ordin al tău. V (spec.) conducător al si
nagogii, rabin: NT Λ//.9.18. 
ΰ ρ ώ ', [ă] inel. prez. act. de la άρόω 
α Ρώ-, [ά] viit. de la αϊρω 
α Ρωγή. ής  ̂ ή [ăl subst. {dor. -ά Aescn.,

Soph.. Ar.} I părtinire, părtăşie: ές μέσο\· 
άμφοτέροισι δικάσσατε. μή δ' έπ' αρωγή 1L. 
23.574 judecaţi cu dreaptă măsură şi nu cu 
părtinire; τι μοι έριδος καί άρωγής: Îl.
2 1.360 ce-mi pasă de sfadă sau părtăşie? II 
(trecv.) ajutor, ocrotire, sprijin: Ζηνός 
άρ(ογή II. 4.408 ocrotirea lui Zeus: πόνων 
άρωγήν PLAT. .\/.v.238a [măslinul], sprijin 
împotriva durerilor; (despre pers.) AESCIL 
.4^.47, (despre Artemis şi Apollon) διπλά,; 
άρωγάς μολεΐν Soph. (Χ Ί  094 să vină cu un 
dublu ajutor.
[άρήγω]

αρωγός, όν [ά] adj. I care vine în ajutor, de 
sprijin, de apărare: (+ dat.) όσοι Δαναοΐσιν 
άρωγοί lL. 8.205 cei ce sunt de partea da- 
nailor; έμοί δ' ούκ είσίν άρωγοί O d . 18.232 
nu am ajutoare: αρωγούς ςυνδίκους θ' ήςω 
λαβών AESCH. Supp.726 voi veni cu apără
tori în sprijin; κασιγνήτας ... αϊ μοι άρωγοί 
έσσονται A.Rh. 4.839 surori care îmi vor fi 
de ajutor; Pl. 0.2.45, TllEOC. 17.125. (+ 
gen.) τίς ά\' θεών -  ... άδικων έργων El'R. 
Hipp.675 ce zeu m-ar putea spriji in fapte  
nedrepte?; Soph. £7.454. (+ prep.) ού έπί 
ψευδέσσι ... Ζεύς έσσετ' -  lL. 4.235 Zeus 
nu-i va ajuta pe cei ce înşală: ούδείς -  έν 
κακοΐς έγίγνετό SOPH. ΟΓ127 ηιι ne-a fost 
nimeni ajutor in necazuri; SOPH. ( Χ Ί 0 12.
II (despre lucruri) folositor, util. benefic, 
trebuincios: τό έλαιον ... ταΐς (θριςίν) τού 
ανθρώπου άριογόν PLAT. Prt.334b uleiul de 
măsline este benefic pentru părul omului: 
(+ gen.) πόνων άρωγόν ... βάκτρον Luc. 
Trag.54 baston, util pentru (a-mi alina) du
rerile. III care atrage: χοάς ... νεκρών 
άρωγούς EUR. Hec.536 libaţii care ii atrag 
pe morţi.
[άρήγω]

ά ρ ω μ α 1, ατος. τό [ά] subst. iarbă sau plantă 
aromatică, ext. parfum, pl. miresme: 
ήγόρασαν άρώματα ϊνα ... άλείψωσιν 
αύτόν NT Mc. 16.1 au cumpărat miresme ca 
să-L ungă; ARSTT. /Y.907a35, X en. 
An. 1.5.2, LXX 4Rg.20.13, id. CăntAAO, 
Luc. Ni gr. 3 1, (în rituri funerare) Plb.
15.25.7.

άρω μα2, ατος, τό [ά] subst. arătură, ogor: 
κώφελούντος τού θεού τάρώματα A r. 
Pax 1 1 58 zeul dă o mână de ajutor arături
lor; SOPH. F/-.75. LlJC. Lex.2.
[άρόω]

αρω ματίζω , vb. a avea un miros aromatic:
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ευωδίας άρωματιζούσης Plu t . Μ.623e mi
ros dulce aromatic.
[άρωμα1]

αρωματικός, ή, όν adj. aromatic. PLUl. 
M 383f. // άρωματικόν, τό subst. proprie
tate aromatică: PLUT. M.791 b.
[άρωμα1]

άρωματο-φόρος, ον adj. I producător de 
parfum sau de arome: (subst.) (despre Ara
bia şi Orientul Apropiat) όταν ... τής 
άρωματοφόρου κράτησης PLUT. Alex.25.1 
când vei pune stăpânire peste locul de unde 
se extrag arome; LUC'. M acrAl. II (subst.) 
purtător de arome: Ios. A I \7.199, id. 
5/1.673.
[άρωμα1, φέρω]

άρωραΐος, ν. άρουραΐος: A r. Ach.162. 
άριόσιμος, ν. άρόσιμος: Soph. Ant.569. 
άς, ac. pl. fern, de la δς 
ας1, {dor. eol. άς} = έως 
άς:, (= ής) (dor.) gen. sg. fern, de la δς 
ασαι1, inf. aor. act. de la άω3 
ασαι2, ipart. άσας| inf. aor. act. contr. de la 
άάω

ασαι. ipart. άσας şi ασας Theoc. 1.24| inf. aor 
act. de la αδω

α-σακτος, ον adj. nebătătorit: (despe pă
mânt) XEN. Oec. 19.11.
[ά-, σάττο)]

tt-σαλαμίνιος, ον [t] adj. care nu a luptat la 
Salamina: Ar. Ra.204.
[ά-, Σαλαμίς]

ά-σάλευτος, ον adj. nezdruncinat, neclintit, 
imobil, ext. netulburat, statornic, sigur: γή 
... άκίνητος καί ~ ARSTT. Mu.392b34 pă
mânt nemişcat şi nezdruncinat; NT 
Fp.27.41, (frecv. fig.) τό φρονεΐν άσάλευ- 
τόν τε μένει EUR. Ba.391 chibzuinţă păs
trează o situaţie nezdruncinată; κατευςαμέ- 
νου διαμένειν την τυραννίδα άσάλευτον 
P lu t .  Dio. 13.5 rugându-se ca tirania să ră
mână neclintită; άσαλεύτοο ήσυχία P la t .  
Sp.370d tihnă netulburată; NT Evr. 12.28, 
(neut. subst.) έσται ... άσάλευτον προ 
οφθαλμών σου LXX Ex. 13.16 να f i  lucru 
neclintit înaintea ochilor tăi; LXX 
Deut.6.8, PLUT. Per.39.2, id. AY.83e, (apă) 
los. 5/1.405. // άσαλεύτως, adv. nemişcat- 
Plb . 9.9.8.
[ά-, σαλεύο)]

ά-σδλής, ές adj. lipsit de griji: (nebunie) 
A esch . F/-.319.
[ά-, σάλος]

ά-σαλος, ον adj. liniştit: (neut. subst.) των 
... ύδάτων ... τό άσαλον PLUT. Λ/.981c 
zona liniştită a apelor. 
ά-σάλπικτος, ον adj. care nu răsună de cân
tecul trompetei: (miezul nopţii) Soph.
Fr.389.
[ά-, σαλπίζω]

άσάμινΟος, ου. ή [σά] subst. loc de scăldat, 
scăldătoare, scaldă: II. 10.576, Ol). 8.450, 
id. 10.361 ş.a.

Ασαν-, (lacon.) ν. ΑΟην- 
ά-σαντος, ov adj. neînduplecat, neîm blânzit: 
(inimă) AESCH. C7?.421.
[ά-, σαίνο)]

ά-σαπής, ές adj. care nu putrezeşte, neputre
zit: A r s t t .  Pr.909b4, (comp.) τό ξηρότερον 
άσαπέστερον είναι A r s t t .  Pr.909b27 par
tea mai uscată putrezeşte mai greu.
[ά-, σήπομαι]

άσαρκία. ας, ή subst. lipsă a cărnii: (op. 
εύσαρκία) A r s t t .  /7/l493b23, (op· 
πολυσαρκία) Luc. Anach.25.
[άσαρκος]
ί-σαρκος, ον adj. |comp. -ότερος Arstt. 
Phgn.801b\ 7, superi. -ότατος Arstt. 
/7/1517b33| cu puţină carne, puţin cărnos: 
(în sacrificii) άσαρκα μέλη PLUT. Prov. 1.73 
membre cu puţină carne; ARSTT. 
/-//Î499a32, id. P/1695al4, X en. C ynA . 1, 
Luc. VH2A2 ş.a.
[ά-, σάρξ]

άσαρος, (eol.) ν. άσηρός: Sappii. 103.11, 
(comp.) Sapph. 91.1. 

άσασΟαι, ini. aor. med. de la άω3 
άσατο, ind. aor. med. de la άάω: lL. 19.95. 
ασάφεια, ας, ή [σά] subst. lipsă a c la r i tă ţ i i ,  
neclaritate, obscuritate: P l a t .  R.509d, id· 
Ep.343c, ~ τού γράμματος P lu t .  Sol. 19.5 
neclaritate a scrierii; ARSTT. /h /c/.80lbl3, 
P lb . 1.67.11, P lu t .  Pel:9.5, A r r .  Tact. 1.3· 
[άσαφής]

ά-σαφής, ές adj. puţin clar / limpede, neclar, 
nedesluşit, nelămurit: βουλήσει ... άσαφει 
ή προνοία άσφαλει Τ nuc. 4.108 cu ο voinţă 
mai degrabă neclară decât cu o judecată si- 
giuă, τοϋτ άσαφές έν κοινώι σκοπεΐν EUR· 
Οι .27 a scoate la iveală acest lucru nedes- 
luşit; άσαφή τά εκμαγεία P la t .  77?/. 194e în
tipări turi nelimpezi; άσαφή τά λεγάμενα 
PLB. 1.41.7 vorbe neclare; (noapte) XEN. 
m ™ 4 .3 a  a r .  fo , i i 2 2 ,  a r s t t .  Rh- 
1369b32, Luc. 17/2.32, id. Ga//. 18 ş.a. H 
(ϊσίίφώς, adv. I în mod puţin clar / limpede.
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neclar: πολεμούνται -  όποτέρων άρςάντων 
THUC. 4.20 sunt târâţi in război fără să se 
mai ştie clar cine a început; τό πρόσθεν -  
ρηθέν PLAT. 77.54b ceea ce mai înainte nu 
a fo st spus suficient de limpede; PLAT. 
Oy/.427c1. A r s t t . Top. 140a 16. X e n . 
Cu?.3.10. P l b . 12.28.12. II tară să ştie de 
ce. tară motiv: -  έκπλήγνυσθαι ΤHUC. 4.125 
a se îmbulzi fără motiv.
[ά-. σαφής]

άσάω-ώ. [άσ] vb. {col. med. opt. prez. άσαιο 
Sapph. 3.7 J I a avea greaţă: (despre gra
vide) A r s t t .  /-/.·!584a22. II (fig.) a tl înciu
dat, a se necăji: τήν ψυχήν άσηθείη Hl)T. 
3.41 ar simţi părere de rău m suflet: 
άσώ μενος έν φρεσίν Tu LOC. 25.240 înciu
dat în inima [mea],
[άση]

ο-σβεστος, ov adj. |fem. -η 11. 16.123j I care 
nu poate fi stins, de nestins: άσβέστη ... 
ψλός II. 16.123 foc de nestins: NT Mt.3.12. 
id. L c.3 .17. Pl u t . Num.9.5. id. A/.410b. 
C a l l . DianA  18. II (fig.) nestăpânit, neos
toit. nesfârşit: βοή -  lL. 16.267 zarvă nestă
pânită; -  ... γέλως OD. 8.326 hohot de râs 
de nestăpânit; ασβεστον ... μένος lL. 22.96 
tărie nestinsă; ασβεστον κλέος O d . 4.584 
slavă nesfârşită; έργμάπον άκτίς καλών ~ 
«ΐεί Ρι. /.3/4.60 rază veşnic nestinsă a fa p 
telor frumoase; HES. 77?.849, AESCH. 
Pr.531 -532, A r . t e  1287. // (subînţ. κονία 
Sau τίτανος) άσβεστος, ή subst. var nestins: 
P lu t .  Elini. 16.10. id. Sert. 17.4.
[ά-, σβέννυμι]

άσβόλη, ης,  ή subst. funingine, negru de 
*u,rL έσκότασεν υπέρ άσβόλην τό είδος 
αύτών LXX Plâng Α .8 li s-a întunecat chi
pul mai mult decât funinginea; ALSOP. 1.29. 
ά β ο λ ο ς ]

Ασβολος, ου. ή subst. funingine: A r. Th.245, 
A r s t t .  /V.967b4, LUC. Tim.2, id. Sat 2  ş.a. 
J c f· άζο)]
° σβολόω-ώ , vb. |viit. -ώσω| a înnegri cu fu- 
n,ngine sau  fum: (op. λευκαίνω) AESOP. 

Ασβολίομένους καλουσι 
in 1. 1.9 ,'j numesc „cei înnegriţi de fum . 

,'άσβολος]
^ β ο λ ώ ν ω , vb. v. άσβολό(ι)
J  ά β ο λ ο ς ]
3 ni(-l. aor. act. de la άάω 
*®έβεια, «ς, ή λ///)λ7. ι lipsă de respect faţă 
Ce zei (sau Dumnezeu), necredinţă, necu- 
Ce,nicie, impietate, sacrilegiu: άσέβειαν

άσκουντ’ E l R. BaA16 cel ce comite un sa
crilegiu: E u r . Or.S23. έκεί\’οις μέν ά\·τι τής 
άσεβείας ττι\' έαυτώ\· άρετήν έπεδείςαντο 
Lvs. 2.10 in schimbul impietăţii lor le-au 
arătat virtutea; διά τήν άσέβειαν τώ\· έθνών 
LXX Dcut.9A din pricina necredinţei nea
murilor: Xen. 3.2.4. P l b . 2.7.10. NT 
Rom. 1.18. los. .-1/20.45. (pl.) έν σοί 
εύρέθησαν άσέβειαι τού Ισραήλ LXX 
Mich. 1.13 in tine s-au aflat necucerniciile 
lui Israel. II (jur.) delict de impietate: δίκη 
άσεβείας proces pentru lipsă de respect faţă 
de zei; PLAT. Lg.91 Od. PLUT. Per.32.1. 
άσεβείας γραφή acuzaţie de delict de impi
etate: DEM. 22.2. id. 24.7. Luc. N ec2. 
άσεβείας ούδένα γραφόμεθα Dem. 35.48 nu 
intentăm nimănui proces de impietate; 
άσεβείας φεύγοντα P l a t . Ap.356 fiind acu
zat de impietate.
[ασεβής]

άσεβέω -ώ , vb. I a comite un act de impie
tate. a săvârşi o nelegiuire: (+ ac.) ή θεόν ή 
ςένον τιν' άσεβών A esch. Ειι.271 nelegiu
itul fie un zeu. fie un oaspete: PLUT. M.291 c. 
(+ prep.) εις τό θειον -  DEM. 26.27 a fi im- 
piu faţă de divinitate: εΐσαγγείλαντος Αλκι- 
βιάδην -  περί τώ θεώ P l u t . Ale. 19.3 acu- 
zându-l pe Alkibiades că săvârşeşte nele
giuiri faţă de cele două zeiţe; LYS. 6.12. 
(abs.) μή με -  δίδασκε LXX Iov. 10.2 ηιι mă 
învăţa să fac nelegiuiri; THUC. 4.98. XEN. 
Cvr.5.2.9, (med.-pas.) τις ...άσεβηθή τών 
οϊκων PLAT. Z-g.877e dacă cineva din casă 
suferă o nelegiuire; los. AII Λ 51. (part. 
subst.) τά ήσεβημένα LYS. 6.5 acte de impi
etate. II a pângări: άσεβοϋσιν τάς έαυτών 
ψυχάς LXX Prov.S.36 îşi pângăresc sufle
tele.
[ασεβής]

άσέβημα. ατος, τό subst. act de impietate, 
nelegiuire, necredinţă: Lys. 6.16. (despre 
mutilarea Hermelor) THUC. 6.27. περί τούς 
θεούς άσεβήματα DEM. 21.130 acte de im
pietate faţă de zei: ποιον ούν μεΐζον άν 
γένοιτο ~ ή πρέσβεις άποκτεΐναι los. 
ΑΙ 15.137 ce nelegiuire mai mare decât să-i 
ucizi pe soli?; τά άσεβήματα και τά 
άμαρτήματα αυτών LXX Dent.9.27 necre
dinţele şi păcatele lor; PLAT. Lg.900a, Men. 
SamA93. P l b . 2 .1.3 ş.a.
[άσεβέω]

ασεβής, ές adj. |comp. -έστερος, superi, -έσ- 
τατος! (despre pers.) caie nu lespectă cele
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sfinte, nelegiuit, neevlavios, necredincios, 
impiu: ιόν άσεβή μ' άπολλύναι SOPH. 
Ο Τ \ 441 să piară nelegiuitul de mine!; EUR. 
Ba.502, ού μόνον είσί περί άνθρώπους 
άδικώτατοι, άλλα και περί θεούς άσεβέστα- 
τοι XEN. HG2.3.53 nu sunt doar foarte ne
drepţi fa ţă  de oameni, dar şi foarte nelegiu
iţi faţă de zei; ISOC. 8.120, DEM. 18.241, 
(op. θεοσεβής) Pla t . Cra.394d, oi δέ 
άσεβεΐς πλησθήσονται κακών LXX Ps. 
12.21 necredincioşii se vor umple de rele; 
(despre abstr.) άσεβεΐ θανάτο) βίον έκπνέων 
AESCH. Ag. 1493 dăndu-şi sufletul printr-o 
moarte nelegiuită; λόγον είρηκώς άσεβή 
και ψευδή ISOC. 12.203 ţinând un discurs 
impiu şi mincinos; ούκ άσεβέστατον έργον 
... πράςουσιν: DEM. 20.126 nu vom face  o 
faptă prea nelegiuită?; (neut. subst.) τό 
άσεβές PLAT. Euthphr.5c impietate.
[ά-, σέβο)]

ά-σείρωτος, ον adj. lipsit de cai de tracţiune: 
(despre carul Nopţii) EUR. Ion \ 150.
[ά-, σειρόω]

άσελγαίνω, vb. |impf. ήσέλγαινον, viit. 
άσελγάνώ; med. m.m.c.p. 3sg. ήσέλγητο| a 
se obrăznici, a fi neruşinat / insolent: Lys. 
26.5. P la t .  S/??/;. 190c, id. £g.879d, P lu t .  
M.253c, (pas.) τά εις εμέ ... ήσελγημένα 
Dlm . 21.19 actele de insolenţă la adresa 
mea.
[άσελγής]

ασέλγεια, ας, ή subst. I neobrăzare, obrăzni
cie. insolenţă, sfruntare: αί δημοκρατίαι ... 
μεταβάλλουσι διά τήν τών δημαγωγών 
ασέλγειαν ARSTT. Pol. 1304b21 democraţi
ile se schimbă din pricina insolenţei dema
gogilor; P la t .  /?.424e, Dem. 10.2, id. 21.1, 
AESOP. Prov.3, (εις + ac.) P lb . 1.6.5. II dez
măţ, neruşinare, desfrâu: μετά πλείστης 
άσελγείας τον βίον όιάξουσιν Isoc. Ερ.7.4 
îşi petrec viaţa în plin dezmăţ; LXX 
7/7/. 14.26, NT Mc.7.22, id. 2Cor. 12.21 ş.a. 
[άσελγής]

άσέλγημα, ατος, τό subst. faptă neruşinată: 
P lu t .  M.Fr.85.5.
[άσελγέω]

άσελγής, ές adj. |comp. -έστερος| I neobră
zat, obraznic, neruşinat: βίαιοι καί άσελγεΐς 
άνθρωποι DEM. 43.23 oameni violenţi şi ne
obrăzaţi; Is. 8.43, ~ άνήρ καί θρασύς P lu t .  
Marc.2.5 bărbat neruşinat şi nesăbuit; 
P lu t .  A ra t.5 \A , (neut. sg.) μή ποιεΐν έξ 
αρχής άσελγές μηδέν Dem. 21.125c/ nu face

de la început nimic neruşinat; (neut. pl.) 
βλάσφημα καί άσελγή PLUT. Oth. 4.3 
(vorbe) jignitoare şi neruşinate; ISOC'.
15.101. II depravat, desfrânat: Plb . 8.10.9. 
Luc. DMeretr.6.3, (Clodia) PLUT. Lite.38.1.
// ασελγώς, adv. I cu neruşinare, cu nesim
ţire. cu obrăznicie, în mod grosolan: πίονες 
είσιν -  A r. Pl.560 sunt nesimţit de graşi: 
λοιόορούσι λίαν ~ ISOC'. 16.22 insultă cu 
atâta neruşinare; βίαιος καί λίαν ~ διακεί- 
μενοα Lys. 24.15 violent şi foarte grosolan: 
A r s t t .  Pol. 1305b40, I o s .ΑρΑ Α ΛΊ. II în 
mod depravat: τοΐς ~ καί τεθρυμμένοκ 
ζώσιν P lu t .  Μ .801 a cei ce trăiesc în depra
vare şi pradă plăcerilor.
[prob. din ά-, θέλγο)]

ά-σέληνος, ον adj. iară lună: (noapte) THUC. 
3.22. P lb . 7.16.4, P lu t .  Cat.MaA 3.2, id. 
Alex.60.3, id. AgisCleom. I 1.4, APP- 
Hann. 175 ş.a.
[ά-, σελήνη]

ά-σεμνος, ον adj. |comp. -ότερος| nedemn, 
lipsit de însemnătate, fară importanţă: 
A r s t t .  M /.398b4, μή χρήσθαι λόγοις 
άσεμνοτέροις τού βίου P lu t .  M.348b să nu 
fie mai puţin demnă în vorbe decât în felul 
de a fi; ούκ ~ τήν όψιν LUC. DMort.22.3 nu 
lipsit de prestanţă la înfăţişare; LUC. Im.23, 
P lu t .  Comp.Aem. 77/??.2.11.
[ά-, σεμνός]

άσεπτέω-ώ, vb. a comite un sacrilegiu / o 
impietate: τά γ' εις θεούς μηδέν ~ SOPH. 
Ant. 1350 a nu săvârşi nici un sacrilegiu faţă 
de zei.
[άσεπτος]

α-σεπτος, ον adj. lipsit de evlavie, impiu, 
nelegiuit: EUR. Hei.542, (subst.) θηρώσιν 
τον άσεπτον EUR. Ba.890 îl vânează pe cel 
nelegiuit; (subst. sg. neut.) τό άσεπτον έχει 
δύνασιν EUR. ΙΑ 1092 impietatea deţine pu
terea; (pl. neut.) εΐ μή ... τών άσέπτων 
έρξεται SOPH. (97^890 dacă nu se ţine de
parte de pângăriri.
[ά-, σέβω]

άσεσθε, ind. viit. med. 2pl. de la άω 3: lL. 
24.717.

άσεΰμαι, (dor.) ind. viit. med. de la αδω: 
T h eo c . 3.38.

αση, ης, ή [ă] subst. {eol. άσα Sapph.} du
rere, suferinţă,am ărăciune: μή μ'] άσαισι ... 
δάμνα ... θύ[μον Sapph. 1.3 nu-mi supune 
sufletul la suferinţe; μηδεμίαν άσην τώ
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πατρί προσβάλη HDT. 1.136pentru a nupri- 
cinui durere tatălui; έπαυσε καρδίαν άσης 
EUR. M ed.245 a pus capăt amărăciunii su
fletului; Pl a t . 77.71c.
[cf. άω ']

άσή, ind. viit. med. 2sg. de la άδα) 
ά-σήμαντος. ον adj. 1 lipsit de paznic sau de 
stăpân: λέων μήλοισιν άσημάντοισιν έπελ- 
0(f)v Î l . 10.485 un leu se apropie de oi nepăi- 
~ite. II lipsit de semn. nemarcat: (joc de cu
vinte eu sensul lui σήμα „semn” şi ..mor
mânt” ) ασήμαντοι τούτου o νυν δη σώμα 
περκρέροντες όνομάζομεν P la t .  Plidr.250c 
neînsemnaţi cu acest mormânt pe care il că- 
i'ăm după noi şi îl numim corp. III lipsit de 
pecete, neînsemnat: άσήμαντον Ουσαντι 
H d t. 2.38 cel ce sacrifică [o vită] fară pe
cete. IV nesigilat: P la t .  Lg.954a. λ' lipsit de 
sens: los. 5/6.75, PLUT. M. 1026a. VI (des
pre metale preţioase) nebătut (în monede): 
App. Hisp.90. id. Pun.293. VII neînsemnat, 
fară importanţă: A pp . 5 (3 .5 8 .

Ja -, σημαίνο)]
ά-σημος, ον acjj jeomp. -ότερος, superi, -ότα- 
τ°ς| I lipsit de un semn distinctiv, tara (a 
lasa) urmă: ~ ούργάτης τις ήν SOPH. Ant.252 
nici urmă de făptaş; τά πρόβατα ... άσημα 
LXX Ge/7.30.42 oile fără nici un semn; 
ŞUR. PIL m 2 ,  τά ποδήρη ... έθρυπτ' ... 
άσημ' AESCH. Ag. 1596 a ciopârţit picioa- 
1 ele fără a lăsa urme. II (despre metale pre
ţioase) nemarcat, în lingouri, masiv: 
τάλαντα άσήμου άργυρίου THUC. 6.8 ta- 
hwţi de argint masiv; HDT. 9.41. THUC. 
2· 13, Pl u t . Mar. 12.6. III (despre sunete) de 
neînţeles, nedesluşit, confuz, neinteligibil, 
indistinct: άσημα λέγεις EUR. Ale .522 spui 
vorbe Jără noimă; ARSTT. Po. 1457a4, 
κΡαυγή ... -  Pl.u t . Arat.2 1.7 strigăt confuz;
 ̂ lu t . M.438b, πτερών ροΐβδος ούκ ~ ην 

SOPH. Ant. 1004 unfâlfâ it de aripi nu nedes- 
(despre oracole) AESCH. Pr.662, 

S(),)*L Ant. 1013, HDT. 5.92b. IV necunos- 
CL,L lipsit de vază, neînsemnat, Iară renume, 
°bscur: ούκ -  Ελλήνω ν πόλις EUR. Ion8 ce- 
tute a grecilor nu fără renume; γένος ...

άσημότατον έν πόλει PLUT. Sc77.2.1 
neam nu prea lipsit de vază în cetate, NT 
{'p .21.39. los. Vit. 1, PL.UT. Fab. 14.2. // 
(/ίΤήμω ς, adv. I Iară a lăsa urmă: (despre 
câ 'ni) πορεύονται -  XEN. Cvw.3.4 înain
tează fără a lăsa vreo urmă. II într-un mod 
obscur: App. 5 (7 .1 1 3 . 

σήμα]

ά-σήμων. ον adj. gen. -ονος| lipsit de înţe
les: γόων ούκ άσήμονες φθόγγοι Soph. 
CX I 668 sunetele nu lipsite de înţeles din 
vaietele lor.
[ά-. σήμα]

ά-σηπτος. ον adj. |comp. -ότερος. superi, -άτα- 
τοςΙ care nu putrezeşte, neputrezit: ςύλα 
άσηπτα LXX ZT.v.35. lemne care nu putre
zesc: A rstt . HA552b(\ id. Long.466a24, 
XEN. CY//.9.13, (trupuri) Pl u t . .\/.665c, 
(cărnuri) Plu t . .\/.659c ş.a.
[ά-, σήπω]

άσηρός. όν adj. {col. άσαρος. comp. -οτέρο; 
Sapph.} care provoacă suferinţă: Sapph.
103.11, Soph. Fr.628. (pl. subst.) P lu t .  
Λ/.713a.
[άση]

ασθένεια, ας. ή subst. {ion. άσθενείη Hdt. 
2.47} I lipsă a puterii, slăbiciune, şubre- 
zeală. neputinţă, debilitate: ισχύος πέρι ή 
άσθενείας THUC. 2.51 cu privire la putere 
sau slăbiciune; έ\· δ' άσθενείαι τον πόθο\· 
διώλεσας EUR. HF269 mistuindu-şi dorinţa 
din pricina slăbiciunii; (milit.) τήν τής 
πόλεως άσθένειαν καί τήν τών πολεμίων 
δύναμη’ ISOC. 6.58 slăbiciunea oraşului şi 
puterea duşmanilor; (fig.) τής άνθρωπίνης 
φύσεωο άσθένειαν P la t .  L^.854a slăbiciu
nea naturii omeneşti; δΓ άσθένειαν τής 
σαρκός NT Gal.4 . 13 din pricina slăbiciunii 
cărnii. II afecţiune, suferinţă, boală: τό έτος 
... άνοσον ές τάς άλλας άσθενείας THUC.
2.49 anul a fost ferit de boli in privinţa altor 
afecţiuni; έν άσθενεία THUC. 7.16 fa fla tj în 
suferinţă; έκ τής άσθενείας οϋπω ϊσχυεν 
XEN. H G 6.4.18 nu putea lua comanda din 
pricina bolii; τάς άσθενείας ήμών έλαβεν 
NT Λ//.8.17 a luat asupra sa suferinţele 
noastre. III (în sens economic) lipsă, sără
cie: ύπ' άσθενείης βίου Hdt . 8.51 din pri
cina lipsei mijloacelor de trai.
[ασθενής]

άσθενέω-ώ, vb. |viit. -ήσω, aor. ήσθένησα, 
pf. ήσθένηκα| I a 11 slab, a fi neputincios: 
τοΐς άσθενοΰσιν ή . · · τοΐς ίσχύουσιν A r s t t .  
Metaph. 1010b8 celor slabi sau celor puter
nici; τόξον δυνατών ήσθένησεν LXX 
IRg.2.4 arcul celor puternici a slăbit; EUR. 
Or.228. II a II bolnav, a suferi: ήσθένησα 
καί έπεσκέψασθέ με NT Mt.25.36 am fo st  
bolnav şi aţi avut grijă de mine; ήσθένησεν 
τούτην τήν νόσον Isoc. 19.24 a suferit de 
această boală; PLAT. Futhd.299b. PLUT.
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Brut. 11.3. III a fi sărac: A r . Pax636. δει 
άντιλαμβάνεσθαι τών άσθενούντοιν NT 
/y;.20.35 trebuie să-i ajutaţi şi pe cei săraci.
IV a fi prea slab pentru, a nu fi în stare: (+ 
ini'.) Ios. B72.329. V (tard.) a apune: 
ήσθένησεν ή ημέρα εις τήν εσπέραν LXX 
Jud. 19.9 ziua a apus către seară. VI a se 
veşteji, a se ofili: ού μή άσθενήση ύμών ή 
άμπελος LXX Mal.3.1 1 nu vi se va ofili via. 
[ασθενής]

ασθένημα. ατος, τό subst. slăbiciune, infir
mitate, beteşug: ARSTT. G/i726al5, id. 
/-///638a37, (fig.) τά άσθενήματα τών 
άδυνάτων NT Rom .\5.\ slăbiciunile celor 
neputincioşi.
[άσθενέο)]

ά-σθενής, ές adj. |comp. -έστερος, superi, -έσ- 
τατοςΙ I (gener.) lipsit de putere, fără vlagă, 
slab. nevolnic, neputincios: ασθενείς 
γέροντας άνδρας ήδη A r. Pl.258 bărbaţi 
fără vlagă, deja bătrâni; ήμεΐς άσθενεΐς, 
ύμεϊς δέ ισχυροί NT ICorAAO noi suntem 
slabi, voi însă sunteţi tari; EUR. Cvc.432. 
PLUT. A/.343c. II bolnav: ΐάσθαι [τούς 
ασθενείς] NT Lc.9.2 a-i vindeca pe cei bol
navi. III lipsit de rezistenţă, şubred, slab: μή 
... ασθενές εΐναι τό οικοδόμημα THUC. 2.75 
construcţia să nu fie  lipsită de rezistenţă; -  
έστιν ή όψις Xen. Mem. 1.4.6 simţul vederii 
este slab. IV lipsit de resurse, sărac: τούς 
χρήμασι άσθενεστέρους Hdt . 2.88 cei care
o duc mai prost cu banii; τάμα. άσθενή, τοΐς 
δ' όλβος EUR. Med.739 eu sunt săracă, ei au 
bogăţie. V lipsit de valoare sau de impor
tanţă: ές ασθενές έρχεται Hd t . 1.120 duce 
la ceva lipsit de importanţă; (discurs) 
THUC. 6.9. VI lipsit de consistenţă: άσθενές 
τό ύδωρ Hdt . 3.23 apă moale.
[ά-, σθένος]

ασθενικός, ή, όν adj. bolnăvicios, neputin
cios: A r s t t .  /Y/I587a20, id. Po.l458b27, 
M en. Phasm A l, Luc. Philops.6 ş.a. // 
άσΟενικώς, adv. în chip bolnăvicios: 
ARSTT. InsomnA62a21.
[ασθενής]

άσ()ενο-ποιέω-ώ, vb. a slăbi, a vlăgui: (pe 
Philippos) APP. Mac.9.7.
[ασθενής, ποιέο)]

άσΟενό-ψυχος, ον adj. cu sullet slab: LXX
4 Mac. 15.5.
[ασθενής, ψυχή]

άσΟενόω-ώ. vb. a slăbi, a vlăgui: Xen 
O ’/·. 1.5.3.
[ασθενής]

άσθενώς, adv. comp. -έστερον, -εστέρως, -έσ- 
τερα. superi, -έστατα: Iară vlagă. Iară ener
gie, în mod slab: ~ έχειν P lu t .  Demetr. 19.8 
a f i  lipsit de vlagă; -  ζητείται PLAT. R. 528b 
se cercetează fără energie; -  μαχόμενοι 
App. £ 0 .7 .5 8  luptând fără vlagă; XEN. 
Eq.Mag.5.3. PLB. 1.19.1.’ 

ασΟμα. ατος. τό subst. |var. άσθ-| gâfâit, răsu
flare grea, horcăit, gener. răsuflare: ~ καί 
ίδρους lL. 15.241 gâfâit şi sudoare; PLAT. 
/?.556d, ύπ' άσθματος κενοί AESCH. PersA%4 
fără suflu; ούλοόν ~ A.Rl I. 2.85 cu respiraţia 
tăiată; (ca semn al morţii) άργαλέο) έχετ' 
άσθματι lL. 15.10 cu un greu horcăit; Pl· 
N. 10.74, (gener.) πυρπνόον φυσώντας ~ 
LXX înţ. 11.18 scoţând suflare de foc; APP. 
G a li i . 1, Luc. DMeretr. 12.4 ş.a.
[*άν-σθμα, cf. prob. άνεμος] 

ασθμαίνω, vb. |impf. ήσθμαινον| I a gâfâi, a 
respira cu greutate, a horcăi: (frecv. despre 
muribunzi) τον σκότος όσσε κάλυψεν 
άσθμαίνοντ1 lL. 21.182 întunericul i-a aco
perit ochii în timp ce horcăia; έτι μέν 
έμπνέει. βραχύ δ’ άνασθμαίνει EUR. Or. 155- 
156 respiră încă, gâfâie întrerupt; σώματα 
... άσθμαίνοντα Pl. /V.3.48 trupuri (încă) 
horcăinde; (ca semn al efortului) άσθμαί
νοντα καί ίδρώτι πολλώ συνάντα LUC. 
Rh.Pr. 10 gâfâind şi plin de sudoare; ARSTT. 
/?e.v/;.472b35, PLUT. Mar.26.10, (ca semn al 
plăcerii) ήσθμαινε καί έδόκει μοι ές 
ύπερβολήν ήδεσθαι Luc. DM eretr.5.4 gâ- 
fâ ia  şi mi se părea că simţea o plăcere fără 
margini. II (spec.) a sforăi: έπί τής κοίτης 
αύτού ούκ άσθμαίνει LXX înţ.3 1.19 nu sfo
răie pe patul său. III (fig.) a se nelinişti: 
(despre o nimfa) ήλικος άσθμαίνουσα περί 
δρυός C a l l .  Del.81 neliniştindu-se pentru 
stejarul de-o vârstă cu ea.
[άσθμα]

Ασία, ας, ή [ă. I] subst. {ion. -ίη} I (geogr.)
1 Asia, spec. Asia Mică sau Anatolia: Pl. 
0 .7 .18 , H dt . 1.72 ş.a. 2 Asia, provincie ro
mană constituită în anul 133 î.Hr., la moar
tea lui Attalos al Ill-lea: Plu t . Brut. 19.5. II 
(mitol.) Asia, fiică a lui Okeanos şi a lui 
Thetis: H es . 77?.359.

Ασιανός, ή, όν adj. I (geogr.) asiatic, din 
A sia:Tnuc. 1.6, A rr . A nAA .2. II (ret.)asi- 
anie: Plu t . Ant.2.8.
I Ασία]

άσι-άρχης, ου, o subst. dregător (în cultul 
imperial din provincia romană a Asiei): NI
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Fp. 19.3 I.
[Ασία, άρχω]

Άσιάς, άδος adj.f. asiatic(ă): κιθάρας 
Ασιάδος EUR. Hvps.fr.64 .101 ci icră asia
tică; Anse H. Pers.249. El R. CYc.443, id. 
Zo/7.74, id. Or. 1397. II subst. I Asia: EUR. 
Tr.927. II asiatica . numele unei eitere eu 
trei corzi: Ασιάδος ποδί A r. Th. 120 in rit
mul Asiaticei.
[Ασία]

λσιάτις. uSoc [άσ] adj. |ion. Ασιήτις Aesch. 
Pers.6 1, Eur. //F642| asiatic(ă): EUR. 
77396. (subst.) EUR. 7#*. 1219.
[Ασία]

Ασιατο-γενής. ές [άσ] adj. născut in Asia: 
E u r. Pers. 12.
[Ασία. γένος]

άσιγησία. ας. ή subst. neputinţa de a tăcea:
P lu t .  m .502c .
[άσίγητος]

ά-σίγητος, ον [Τ] adj. care nu tace: άσιγήτοιο 
λέβητος C a l l .  Del.286 bazin de bronz ni
ciodată mut (i.e. lovit de preoţi pentru a-i 
interpreta sunetele).

[ά-, σιγάο)]
άσίδα, ή subst. barză: LXX Iov39.13.
[ebr. rn^oq]

ά-σίδηρος, ov [\] adj. I lipsit de fier, care nu 
este de fier: (despre crengi folosite la săpat) 
άσιδήροις μοχλοΐς EUR. Ba. 1 104 cu răngi 
care nu sunt de fler; ARR. 7î7C‘.34.8, LUC. 
Şacch. 1, τήν άσίδηρον ειρκτήν LXX 
Ι,Ί(· 17.15 temniţă fără zăvoare. II lipsit de 
armă: χειρός άσιδήρου μέτα EUR. Ba.736 cu 
°  mână neînarmată; PLUT. Crass.31.2.
[ά-, σίδηρος]

Ασίη, ν. Ασία
ά-σικχος. ον adj. |superl. -ότατος| I care mă
nâncă de toate, care nu e mofturos: (despre 
copiii spartani) P lu t .  Lyc. 16.3. II care nu 
provoacă dezgust: (vin) P lu t .  M l32b .

Jâ-, σικχός]
άσ ιλλα , ης, ή [άσ] subst. băţ folosit pentru a 
Purta poveri în echilibru: A r s t t .  Rh. 

J365a26 (Simon, ap.).
Ασιναρία, ας, ή subst. Asinaria, sărbătoare 

Siracuza în amintirea capitulării atenia- 
nului Nikias (413 î.Hr.) lângă râul Asina- 
ros·: P lu t .  Nic.28.1.
[Ασίναρος]

ά-σΐνής, ές [ά] adj. |comp. -έστερος, superi. 
~έστατος| Jep. ion. forme necontr. -έα. -έας

Od., Hdt.; eol. άσίνης Sapph. 148.1} I nevă
tămat, teafăr. e.xt. intact: τάς (βόας) εΐ μέν κ' 
άσινέας έάας Od. 11.110 de-aţi lăsa tefere 
(vitele); -  αιώνα διοιχνει AESCH. Eu.315 îşi 
petrece viaţa nevătămat: οίκημα άσινέ; 
HDT. 2.121g încăpere neatinsă (sau in
tactă): H dt. 2.114. LXX 3Mac.7.20. P lb.
2.22.5 ş.a. II care nu face rău. nevătămător, 
inofensiv: όσινεΐ δαίμονι AESCH. Ag. 1341 
destin lipsit de vătămare: oi ovoi oi άγριοι 
άσινεΐς εΐσιν XLN. C iv . 1.4.7 măgarii sălba
tici sunt inofensivi: P lb. 15.18.2. (neut. pl. 
adv.) διαπορεύεσθαι τή\’ χώραν toc αν 
δυνώμεθα άσινέστατα Xen. An.3.3.3 a stră
bate teritoriul cât mai nevătămător putem: 
(despre abstr.) άσινέσταται ... τών ή δονών 
PLAT. Hp.Ma.303e cele mai inofensive din
tre plăceri. II άσινώς, adv. în mod nevătă
mător: πορεύσεσθαι ... -  Xen. An.2.3.27 a 
înainta fără a produce vătămări (pagube): 
A rstt .'H A 617a3, P lu t.  Sol.23.7.
[ά-. σίνομαι]

Ά σιος1. α. ον adj. din Asia (zona dominată 
de lidieni lângă râul Caystros): (păşune) Îl . 
2.461.
[Ασία]

Α σιος2. ου. ό [ά] subst. Asios. frate al Hecu- 
bei: lL. 12.95 ş.a.

άσις, εως, ή [ά] subst. nămol, mâl: lL. 
21.321.

Ασίς, ίδος [ά] adj.f. din Asia, asiatic: AESCH. 
Supp.547 A.Rh. 1.444. // subst. Asia: 
AESCH. Pers.763.
[Ασία]

άσΐτέω-ώ . vb. [viit. άσιτήσω. aor. ήσίτησα, 
pf. ήσίτηκα| a nu mânca, a sta nemâncat, a 
ajuna: άσιτεΐ γ’ είς άπόστασιν βίου EUR. 
Hipp.277 se înfometează [aşteptând] să se 
despartă de viaţă; ARSTT. 77.4594b20. 
Pla t . Smp. 220a, Xen. Lac. 2.5, LXX 
Est.4.16, Plu t . M.237e.
[άσιτος]

άσιτί, adv. pe nemâncate: LXX Iov24.6. 
[άσιτος]

ασιτία, ας, ή subst. I lipsă a hranei: (pl.) 
άλουσίησί τε καί άσιτίησι συμπεπτωκότα 
Hd t . 3.52 fiind nespălat şi lihnit de foame; 
Eu r . SttppA 105, (sg.) A pp . Hisp.108. II 
(medic.) 1 abţinere de la hrană, ajunare: 
A r st t . EN\ 180b9. 2 lipsă a poftei de mân
care, anorexie: PLUT. Μ. 132e, N 1 l'p .27.21. 
[άσιτος]
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ά-σιτοα, ον adj. lipsit de hrană, fară m ân
care, nemâncat: O d . 4.788, Eu r . Hipp.275, 
THUC. 7.40. NT Fp.21.33 ş.a.
[ά-. σΐτος]

ά σ κ δλα β ώ τη ς , ου. ό subst. (zool.) salam an
dră gecko. Platydactylus mauretanicus: A r. 
jV?/.Î70. A r stt . HA599a32, id. 7.4713a 17. 
id. Mir.831 b6.
[άσκάλαβος]

άσκάλαφ ος, ου, 6 subst. (ornit.) prob. cucu
vea: A rstt . 77/i509a21. 

ά -σκαλος, ον adj. care nu a fost plivit: τα 
τυρό Ουράν μοι από σπόρο) άσκαλα πάντα 
THEOC. 10.14 în fa ţa  uşii (i.e. casei) întreg 
pământul îmi e neplivit de la semănat (= lă
sat în paragină).
[ά-, σκάλλω]

ά σ κ αλώ π ά ς. ου. ό subst. (omit.) sitar, becaţă, 
Scolopax rusticola: ARSTT. HA6\ 7b23.

[cf. σκολόπαξ. prob. cuvânt de substrat] 
α σκάντης, ου, ό subst. pat de scânduri, prici: 
A r. N u .633, C a l l .  Hec.fr.240, Luc. Lex.6. 

[posib. cuvânt de substrat] 
α σ κ α ρ δα μ υ κ τί, adv. iară a clipi, cu privire 
fixă: όράν ... -  XEN. Cyr. 1.4.28 a privi fără 
să clipească; LUC. Cat. 26, id. Ic ar. 14, id. 
Tim. 14.
[άσκαρδάμυκτος]

ά -σκαρδάμυκτος, ον [δα] adj. care nu cli
peşte: βλέψον εϊς μ' -  A r . Eq.292 priveşte- 
mă fără  să clipeşti.
[ά-, σκαρόαμύσσω]

άσκαρίς, ίόος, ή subst. (entom.) larvă (de 
ţânţar): ARSTT. /-//Î487b5, id. 551 a l 0. 
[άσκαρίζω]

ά -σ κ ελή ς1, ές adj. lipsit de gambe: Pla t . 
77.34a, A rstt . GA117b 17, T h eo c . EpA.3. 
[ά-, σκέλος]

ά -σκελής-, ές adj. I uscat, ext. vlăguit, isto
vit, sleit: Od. 10.463. II // (neut. sg.) 
άσκελές, adv. de neînduplecat, cu îndârjire, 
insistent, fară încetare: ~ αιέν Κύκλο>πος 
κεχόλωται Od. 1.68 (Poseidon) e mânios 
neînduplecat mereu fpentru a-l răzbuna] pe  
Ciclop; μηκέτι ... πολύν χρόνον ~ οϋτο) 
κλαΓ Od. 4.543 nu plânge mult timp atât de 
stăruitor. II άσκελεω ς. adv. fără încetare: ~ 
αΐεί μενεαινέμεν lL. 19.68 a fi mânios me
reu, fără încetare.
[ά -1 sau ά-2, σκέλλο)]

ά-σκέπαρνος, ον adj. propr. care nu a lost cio
plit, ext. neşlefuit, zgrunţuros: Sopil O C lO l. 
[ά-, σκέπαρνον]

ά-σκεπτος, ον adj. |comp. -ότεροςΙ I negân
dit, neobservat, neprevăzut, necercetat: 
έκεΐνο μόνον άσκεπτον A r . Ec.258 acel sin
gur lucru a rămas neprevăzut; τούτο ήμΐν 
έτι άσκεπτον PLAT. Euthd.282c n-am mat 
cercetat acest lucru; PLAT. 77?/. 184a, XEN. 
M em A.2.\9. Plb . 3.21.9. II care nu poate fi 
observat: ARSTT. APr.Po.%9b 10. III care nu 
observă, care nu se preocupă, indiferent, ne
chibzuit: μήτοι τις ... άσκέπτους ημάς 
όντας θορυβήση PLAT. /?.438a să ηιι ne tul
bure cineva ca pe unii care n-am reflectat; 
Plu t . M 45d, (+ gen.) τούτων άσκέπτους 
γεγονέναι τούς παλαιούς Plu t . Μ.6461 cei 
din vechime [ηιι] au fo st indif erenţi la aces
tea; (despre abstr.) ~ ελπίς Ios. B l5.66 spe
ranţă nechibzuită. II (comp. neut. sg.) 
άσκεπτότερον, adv. în mod nesăbuit: τών 
δέ κεχρημένων ~ αύτοΐς Plu t . Demetr. 1.5 
cei care s-au comportat cu nesăbuinţă; 
A rstt . Pol. 1274a30. // ά σ κ έπ τω ς, adv. 
fară a gândi / chibzui, ext. în mod nesăbuit: 
τό πρώτον ~ βουλευσαμένους THUC. 6.21 
ca unii care mai întâi am chibzuit în mod  
nesăbuit; ISOC'. 15.158, ούδέ νυνί ~ έχ(θ 
PLAT. Cra.440d nici acum ηιι sunt lipsit de 
dorinţa de a cerceta; ARSTT. GA 756b 17, 
id. /7/i538a7, Pl b . 5.98.2, Ios. / l/l  5.35, (+ 
gen.) Pla t . G/-g.501c.
[ά-, σκέπτομαι]

ά-σκευής, ές adj. lipsit de instrumente: (me
dic.) H dt. 3.131.
[ά-, σκευή]

ά-σκευος, ον adj. I lipsit de echipament, ext. 
nepregătit: ναύτησιν άσκεύοις A esc h . 
Fr. 127 năieri lipsiţi de echipament; ού 
ψιλόν ούδ' άσκευον So ph . O C l 029 nu fără 
apărare şi nepregătit; LUC’. ITr.30. II ( + 
gen.) lipsit de: (cu hendiadă) άσκευον ... 
άσπίδων τε καί στρατού So p h . El.36 lipsit 
de scuturile oastei.
[ά-, σκευή]

α σκεψ ία , ας, ή subst. lipsă de gândire: 
ασκεψίας ... σημεΐον Plb . 2.63.6 semn al 
lipsei de gândire.
[άσκεπτος]

άσκέω -ώ , vb. |impf. ήσκουν, viit. άσκήσο), 
aor. ήσκησα, pf. ήσκηκα| {ion. inf. prez. 
άσκέειν Hdt.} I (+ ac. concr.) 1 a fauri, a 
fabrica (cu meşteşug), a meşteri, a întocmi: 
(tron) II. 14.240, (vas) II. 23.743. (trunchi) 
OD. 23.198, χορόν ... ήσκησεν lL. 18.592 a



άσκηΟής________________________ 53J________________________άσκητέος

făurit (pe scut) uu dans. 2 a lucra (un mate
rial brut): (lână) I I  3.388. (coarne) II.
4.110. 3 a aranja (cu grijă): ιόν πτύςασα καί 
άσκήσασα χιτώ\'α Od. 1.439 împăturind şi 
aranjând cămaşa. 4 a împodobi, a găti. a 
aranja: (med.) κόσμον τ' εύπρεπώς 
ήσκήσατο EUR. Ale. 161 îşi împodobea cuvi
incios ţinuta; (pas.) άρμα δέ oi χρυσώ ... 
ήσκηται It.. 10.438 carul ii e împodobit cu 
our; (abs.) έν οΐκήματι ήσκημένω Hdt.
2.1 30 intr-o încăpere frumos împodobită. 5 
a echipa, a înzestra: (med.) σώμ' όπλοις 
ήσκήσατο EUR. Hei. 1379 îşi echipa trupul 
eu arme. II (relig.) a practica, a ţine, a slăvi, 
a cinsti: Pl. /5.3.109, -  τήν εβδομάδα LXX 
2Mac. 15.4 a cinsti ziua a şaptea (sc. saba
tul); (pas.) άσκεΐται Θέμις Pl. (Λ8.22 The
mis este slăvită; Pl. N.8.22. III (+ ac. abstr.)
1 a se îndeletnici cu. a practica, a cultiva, a 
întrebuinţa, a uza de. a (se) folosi: δίκαι' 
ασκούσαν ... πόλιν SOPH. O C 913 cetate ce 
practică dreptatea; ~~ σώφρον' εύοργησίαν 
E u r . Ba .641 a practica o înţeleaptă cumpă
tare; τό μηδέν -  ύγιές A r. P/.50 a nu prac
tica nimic sănătos; τήν άληθείην όσκέειν 
H d t . 7.209 a sluji adevărul; ήσκησα τήν 
σωφροσύνην Isoc. 3.44 am practicat cum
pătarea; ούδέ τάς τόλμας τάς αύτών 
ήσκουν Isoc. 4.77 nu foloseau gesturi în
drăzneţe; τάς άρετάς ~ και τάς κακίας 
φεύγειν Isoc. 8.120 a se îndeletnici cu vir
tuţile şi a evita răutăţile; σωφροσύνην μετ 
άνδρείας άσκούντες P l u t . Rom.28.3 f'olo- 
^ in du-se de înţelepciune dimpreună cu cu- 
laj- 2 a se dedica, a se preocupa, a se strădui: 
σαυτόν ήσκησας σέβειν EUR. Hipp. 1080 ai 
căutat să  te cinsteşti pe  tine; κρατεΐν 
ήσκησεν επί τό τών πέλας άρχειν ARSTT. 
^>°/-1333b30 l-a preocupat să aibă putere 
Pentru a putea stăpâni peste cei din jur; 
μουσικήν ήσκησε los. AI 1.64 a practicat 
muzica; (+ inf.) άσκώ άπρόσκοπον συνεί- 
δησιν εχειν NT F /;.24 .16 mă străduiesc să 
om un cuget neîntinat. IV (+ ac. peis.) a 
educa, a instrui: EUR. Rh.947, XEN.

3.3.36. V a antrena, a pregăti: ήσκησε 
το σώμα πρός άπασαν ιδέαν μάχης P lu t. 
(-°r .2 .1 şi-a  antrenat trupul pentru  orice fel 
^e luptă; τήν ψυχήν όπως άξιος έσει Iso c .

ο antrena sufletul pentru a fi demn.
] c t· άσκός?]
«σκηθής, ές adj. {ep. nom. pl. άσκηθέες 

A.Rh.} nevătămat, teafar: εις ήμέας

έλθοι -  IL. 10.212 să se întoarcă teafăr la 
noi; Od. 5.144, id. 14.255. C a l l .  Aet.fr. 
75.69, άσκηθέα νόστον A.Rh . 2.690 întoar
cere in siguranţă.
[prob. ά-, *σκήθος]

άσκημα, ατος. τό subst. I punere în practică, 
antrenament, exerciţiu: τούτοις τοΐς άσκή- 
μασι πλεονεκτειν Χπν. Q v.7.5.79 a avea 
un avantaj in aceste antrenamente; toîc cic 
τό\’ πόλεμον άσκήμασι Xen. Oec. 1 1.19pre
gătirile pentru război; τών γυμνικών 
άσκημάτων XEN. Eq.Mag.S.6 exerciţii fi
zice; Plut. M.512c. LUC. Anach. 18. II (mi- 
lit.) corp de armată: Xen. Tact. 19.6.
[άσκέω]

ά-σκηνος, ου, ό subst. lipsit de cort. în aer 
liber: δίαιταν άπυρον καί άσκηνον PLUT. 
S e r t.\2 J  stil de viaţă cu mâncare nepregă
tită la foc şi în aer liber; APP. BC 5.117.
[ά-, σκηνή]

άσκησις. εως, ή subst. 1 (gener.) antrenare, 
exersare, practică: άσκηση· τών ές τον 
πόλεμον δημοσία παρείχε THUC. 5.67 (li) s- 
α oferit antrenament pentru război pe chel
tuiala statului: πρός τον ... πόλεμον τήν 
άσκησιν ποιούνται XEN. /7G7.1.8 se antre
nează pentru război; (despre abstr.) τήν τής 
φρονήσεως άσκησιν Isoc. 15.209 antrena
rea minţii; ARSTT. £7V1170all, XEN. 
Cyr.l.5.1\ ş.a. II (spec.) antrenament fizic, 
exerciţiu: έπιπόνω άσκήσει T h u c . 2.39 
printr-un exerciţiu obositor: σωμάτων -  
XEN. Oec.5Λ antrenare a corpurilor; τάς 
γυμνικάς άσκήσεις los. AI 15.270 exerciţii 
fizice; P la t .  Pit.294d. III disciplină, mod 
de viaţă: τήν άσκησιν τήν Κυνικήν 
άσκούμενος LUC. Τοχ.27 dedicându-se mo
dului de viaţă al cinicilor; IOS. A76.296. 
[άσκέω]

άσκητέον, adj.vb. (neut.) I trebuie exersat / 
practicat: τήν σοφίαν άσκητέον Pla t . 
GYg.487c trebuie exersată înţelepciunea; 
A r st t . Pol. 1325a 13. Xen. Mem.2.1.28, id. 
Eq.4.3. II trebuie antrenat: πρός τούς 
στρατιωτικούς άγώνας τούς παΐδας -  Pl u t . 
M 8d copiii trebuie să se antreneze pentru 
exerciţii de luptă.
[άσκέω]

άσκητέος, α, ον adj.vb. trebuie utilizat: 
σιωπή άσκητέα XEN. C ir .5.3.44 trebuie 
păstrată tăcerea.
[άσκέω]
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ασκητής, οΰ. ό I (aclj.ni.) care exercită ο ac
tivitate, deprins cu. ext. priceput, iscusit: (+ 
gen.) άσκητάς ... τών πολεμικών έν ιππική 
έργων XEN. Eq.Mag.SA deprinşi cu opera
ţiunile militare de cavalerie; άσκηταί όντες 
τών καλών ... έργων XEN. Cv/·. 1.5.1 1 de
prinşi cu faptele bune; τούς τής εύσεβείας 
άσκητάς LXX 4Mac. 12.11 cei ce practică 
evlavia; όπλιτικών ... ~ ... άγώνων PLUT. 
S ert.M .l iscusit în luptele cu armele; A rr . 
lnd .\2 .3 . II (subst.) atlet: Pla t . 7?.404a, 
XEN. Cyr. 1.5.10, PLUT. Μ.668Γ 
[άσκέω]

ασκητικός, ή, όν adj. I specific atleţilor: 
(com. joc de cuvinte cu άσκίτης „hidropi- 
zie” ) άσκητικόν τό χρήμα, τού νοσήματος 
AR. L v s . 1085 un soi de boală (hidropică) a 
atleţilor; II activ: (viaţă) PLAT. Lg.806a. 
[άσκητής]

άσκητάς. ή, όν adj. I bine lucrat, frumos în
tocmit: έν λέχει άσκητω O d . 23.189 într-un 
pat frumos întocmit; O d . 4.134, HES. 
Op.546, εϊματα ούκ άσκητά THEOC. 24.140 
haine lucrate fără rafinament. II îm podo
bit, gătit: (+ dat.) γυνά ... άσκητά πέπλο) 
THEOC. 1.33 femeie gătită cu peplu. III 
(abs. despre pers.) dibaci: Plut . Lyc.30.2.
IV (despre abstr.) care poate fi deprins prin 
exerciţiu: (virtutea) Plat . Men.70a, id. 
ClitAOlb, X en . MemA .2.23.
[άσκέω]

άσκίδιον, ου, τό [κΤ] subst. (dim.) burduf 
mic: A r. Ec.307.
[ασκός]

άσκίον, ου, τό subst. (dim.) burduf mic: 
PLUT. Art. 12.5, id. 14.2.
[άσκός]

ά-σκιος. α. ον adj. care nu face umbră, lipsit 
de umbră: Plb . 16.12.7, Plu t . /W.41 la  A pp 
Ind.25.8.
[ά-, σκιά]

άσκίτης, ου, ό subst. (medic.) ciroză hidrică, 
hidropizie, acumularea patologică de apă în 
cavităţile naturale ale corpului sau în ţesu
turi: Plu t . M 1097e.

λσκλαπιός, (dor.) v. Ασκληπιός: Pl. P.3 6 
id. M 3.54.

Ά σκληπιάδης, ου, ό subst. Asclepiad, fiu 
sau urmaş al lui Asclepios, ext. fig. gener. 
despre medici: Eu r . Ale.970, Pla t . Plulr. 
270c. id. Prt.31 I b. id. /?.405d.
| Ασκληπιός]

Άσκληπιεΐον, ου. τό subst. tem plu al lui As
clepios: (la Agrigent) PLB. 1.18.2, (la Epi- 
dauros) P lu t .  M.286d. (la Atena) LUC. 
Pisc.42 ş.a.
[Ασκληπιός]

Ασκληπίειος, ov adj. al lui Asclepios. în 
cinstea Iui Asclepios: APP. Pun.62\. H 
Ασκληπιεία, τά  subst. sărbătoare în cinstea 
lui Asclepios: P l a t .  Ion530a.
[Ασκληπιός]

Ασκληπιός, ού, ό subst. {dor. Ασκλαπιός 
Pi.} (m itol.) Asclepios (lat. Aesculapius). 
fiu al lui Apollon, zeu al m edicinei: II. 
2.731, εις Ασκληπιού A r. V. 123 la [tem
plul] lui Asclepios; Ασκληπιού παΐδας 
PLAT. Λ*.408b copii ai lui Asclepios ( -  me
dici).

άσκο-Ούλακος, ου. ό [ϋ] subst. sac de piele: 
A R .Fr.174.
[άσκός, θύλακος]

άσκο-πήρα, ας, ή subst. desagă: A r . F r.S ll. 
[άσκός, πήρα]

ά-σκοπος, ον adj. I care nu vede, care nu 
ţine seama, năuc: (A chilleus) ούτε έστ' 
άφρων οϋτ' ~ IL. 24.157 nu-i nici smintit, 
nici năuc; ούκ άσκοποι θεοί AESCH. Ag.462 
zeii nu întârzie să vadă. II care nu poate li 
observat, invizibil: ~ ά λώβα SOPH. £7.864 
răul [vine] pe nesimţite; άσκοποι πλάκες 
SOPH. OC1681 câmpuri invizibile; MEN. 
D ysc.l 15, Luc. Trag.298. III care nu poate 
li imaginat sau înţeles, inim aginabil, de ne
înţeles, grozav: τόν άσκοπον χρόνον SOPH. 
Tr.246 o groază de timp; πράγος άσκοπον 
SOPH. Ai.9 .2 1 faptă de neimaginat; άσκοπα 
κρυπτά τ' έπη SOPH. Ph. 1111 vorbe de neîn
ţeles sau ascunse; AESCH. C/7.8 I6, SOPH. 
£7.1315. IV fără ţel: Luc. Tox.62. II άσκο
π ο ς , adv. I fără un ţel precis, fară intenţie, 
la întâm plare: los. 5/3 .52 , P lu t .  DioA9.5.
II nechibzuit: Plb . 4.14.6.
[ά-, σκοπός]

άσκο-πϋτίνη, ης, ή [η subst. burduf: MEN. 
Fr.266, (de vin) LXX lud. 10.5.
[άσκός, πυτίνη]

άσκός, οΰ, ό subst. I propr. piele (jupuită), ext. 
gener. burduf: Îl. 3.247, αϊγεον άσκόν ... 
οίνοιο O d . 9 .196 burduf de vin clin piele de ca
pră; Plut. Pomp.35.2, άσκόν δείρειν Ar . 
Λ///.442 ajupui de viu; (com. despre burta unui 
peisonaj gras) A r. Ach. 1002. II pântece, 
burtă, (răspunsul unui oracol despre absti
nenţa sexuală a bărbatului) άσκού με τόν
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προύχοντα μή λύσαι πόδα EUR. Med.619 să 
nu dezleg piciorul care iese din burduf: LXX 
Iov.32.19. III foaie: PLB. 21.28.15. 

«σκω λιάζω , vb. I a şchiopăta: P la t .  
Snip. 190d, A r s t t .  /.-/705b33 II (spec.) a 
sări într-un picior pe un burduf uns cu gră
sime: (la sărbătoare Ascolia) A r. Pl. 1129. 
Luc‘. Le.Y.2.
[Ασκοόλια]

άσκω μα, ατος, τό subst. (mar.) cordon de pi
ele agăţat de sabordul corăbiei prin care 
erau trecute vâslele: A r. Ach.97. id. Ra.364. 
[άσκόςΐ

«σμα, ατος, τό subst. {ion. poet. άεισμα Hdt. 
2.79, Call. Epigr.2 7 .1} cântec, poezie: 
P la t .  G/*g.484b. Xen. Q r.3 .3 .55 , Ios. 
A pA A 2 , LUC'. Salt.63, ~ ασμάτων LXX 
Cânt. (titlu) Cântarea Cântărilor.

ί/σ μ ά το -κ ά μ π τη ς , ου. ό subst. (plăsmuitor 
de versuri) (peior. despre poeţii tragici şi li
nei) A r. Nu.333.
[άσμα, κάμπτω]

«σμενέστατα, v. άσμενος 
«σμενίζω, vb. |aor. ήσμένισα| I (tranz.) a 
primi cu mulţumire: άσμενίζοντες την 
επιτροπήν P lb . 6.8.3 prim ind cu mulţumire 
însărcinarea: (med.) AESOP. 1.6. II (in- 
ti'anz.) a fi mulţumit, a se bucura: (+ dat.) 
άσμενίζοντες τή τών έπί τάδε φιλία PLB.
3.97.5 mulţumindu-se cu prietenia: PLB.
6.9.4, (+ prep.) LXX IRg.6A9, P lb. 5.87.3, 
(+ part.) άρτον ... άσμενίζουσιν έσθίοντες 
P lu t .  M l Old sunt mulţumiţi mâncând 
Pâine; Ios. ,4/13.413. APP. Hann.220. 
[άσμενος]

ϋσμενιστός, ή, όν adj. primit cu mulţumire, 
Plăcut: Ios. A l \ 9.313. 
ν[άσμενίζω]
άσμενος, η, ον adj. |var. ά-; comp, -ώτερος, 
SL,perl. -ώτατος| bucuros, mulţumit: φ ύ γ εν -  
Γ'κ Οανάτοιο IL. 20.350 a scăpat bucuros de 
fo a r te ;  Ol). 10.134. THUC. 5.29, άσμενοι 
ελ.αβον πρόφασιν στρατεύειν XLN. HG  3.5.5 
Qli prim it bucuroşi pretextul de a lupta; ( + 
dat.) έμοί δέ κεν άσμένω εϊη IL. 14.108 mi- 
a rf t  pe  plac; AESCH. Pr.23, SOPH. 77*. 18. // 
Ασμένως, adv. |var. -ά: superi, άσμενέστα- 
Tfil cu bucurie, de bună voie: AESCH.

-728, έπί τό μανθάνειν ιόντα P la t .  
^•475c cel ce se îndreaptă cu bucurie spi e 
lflvQţâturâ; LXX 3 M a c3 .\5 , NT F p .2 \A l,
p i.UT. Μ .5 l2f.

[part., v. ήδομαι. sau νέο-μαι; după alţii cf. 
άση, άδην]

ά-σόλοικος, ον adj. I (gram.) lipsit de sole
cism. nebarbar, corect, pur: So ph . Fr.629.
II (fig. despre pers.) educat, rafinat: Plut. 
Agis C '/eoni .34.8.
[ά-, σόλοικος] 

ασομαι. viit. de la αδω 
ά-σοφία, ας, ή subst. {ion. -ίη Luc. Astr.26} 
lipsă de înţelepciune, ignoranţă, prostie: 
Plu t . Pyrrh.29 A . Lu c . Svr.D.35.
[άσοφος]

ά-σόφιστος, o\* adj. insensibil la sofisme: 
(legi) Ios. Ap.2.292.
[ά-, σοφίζω]

ά-σοφος. ον adj. neînţelept. neştiutor, nesă
buit. prost: Φοίβου τ’ άσοφοι γλώσσης 
ένοπαί EUR. ΞΙ. 1302 poruncile neinţelepte 
rostite de Phoibos (propr. ale limbii lui 
Phoibos); Xen. M w.3.9.4. Plut. A/.330a. 
Luc. Ale.Y.32. (op. σοφός) τό πόρσω δ’ έστί 
σοφοΐς άβατον κάσόφοις Pl. 0.3.45 mai de
parte drumul e de nestrăbătut atât pentru 
cei înţelepţi, cât şi pentru cei neştiutori; NT 
Ε/.5Λ5.
[ά-. σοφός]

άσπάζομαι. vb. impf. ήσπαζόμην. viit. 
άσπάσομαι, aor. ήσπασάμην, pf. ήσπασμαι
I (gener.) a primi cu bucurie, a întâmpina cu 
drag, a îmbrăţişa, a saluta: χαρέντες δεξιή 
ήσπάζοντο έπεσσί τε μειλιχίοισι IL. 10.542 
îl întâmpinau bucuroşi strângându-i mâna 
dreaptă şi cu vorbe ca mierea; Ol). 19.415. 
μ1... στρατός... παςήσπάζετ'So ph . Ph.357 
întreaga armată mă întâmpina cu drag; 
πρόσωθεν αύτήν άγνός ών άσπάζομαι EUR. 
Hipp. 102 Jiind fără prihană. o salut (pe 
Kvpris) de departe: ήρξαντο -  αύτόν, 
Χαΐρε, βασιλεύ τών Ιουδαίων NT Mc. 15.18 
au început să-l salute, Bucură-te, rege al iu
deilor; άλλήλους ήσπάσαντο PLUT. 
M//-.40.13 s-au îmbrăţişat; (fig.) τήν μέν 
συμφοράν άσπάζομαι, πατέρα σ' άνευρών 
EUR. Ιοη581 binecuvântez prilejul de a te fi 
găsit ca tată. II a îndrăgi, a fi strâns legat 
de, a iubi: τά σώματα τά καλά μάλλον ή τά 
αισχρά άσπάζεται PLAT. Snip.209b îndră
geşte mai degrabă corpurile frumoase de
cât pe cele urâte; άσπαζόμενοι δέ καί 
τιμώντες τον Τίτον PLUT. Flam.6 .1 îndră- 
gindu-l şi preţuindu-l pe  Titus; L'iS. 2.75, 
Pla t . R.330c, (spec, despre câinii dc vână
toare) άσπαζόμεναι τά ψευδή XlN. ( Γ//.3.7
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prinzând drag de urmele false. III a se mul
ţumi: δημοτικήν άσπαζόμενος οϊκησιν 
P lu t. Ca.MaA.2 mulţumindu-se cu o locu
inţă ca a celor din popor. IV (în contexte de 
despărţire) a-şi lua rămas bun, a saluta: 
άσπάσοψαι τήν ταλαίπο)ρον πόλιν EUR. 
Tr. 1276 să-mi iau rămas bun de la neferi
cita cetate; (în formule epistolare de înche
iere) «σπάζονται ύμάς ai έκκλησίαι τής 
Ασίας NT ICor. 16.19 bisericile Asiei vă sa
lută; NT FlpA.22. V a săruta: σ' ώς τεκούσ' 
άσπάζομαι EUR. Ιοη\ 363 te sărut ca una ce 
te-am adus pe lume.
[poate din ά-3 (sau *n- grad 0 al lui έν), 
σπάω]

ά-σπάθητος, ον [πά] adj. cu ο ţesătură nu 
foarte strânsă: SOPH. Fr.877.
[ά-, σπαθάω]

ά-σπαίρω . vb. I a se zvârcoli, a se zbate: 
(despre pers. şi animale) ζωόν έτ' 
άσπαίροντα lL. 12.203 trăind zvârcolindu- 
se încă; Od. 8.526, όρέω παιδίον ... 
άσπαΐρον H dt. 1.111 văd un copil care se 
zbătea; AESCH. Pers.911, (despre peşti) 
H dt. 9.120, EUR. IA 1587. II a se împotrivi, 
a rezista: Αδείμαντος ... ήσπαιρε μοΰνος 
H dt. 8.5 Adeimantos era singurul care se 
împotrivea.
[ά-3, σπαίρω, cf. lat. sperno] 

ασπάλαθος, ου, ό [πά] subst. (bot.) arbust cu 
spini, Astragalus, ghimpoasă, acant, gener. 
spini: ειλκον ... έπ' άσπαλάθων κνάμπτον- 
τες Pla t . 7?.616a i-au târât zgâriindu-i prin 
spini; AR. Fr.749, THEOC. 4.57, id. 24.89, 
(din care se extrage un ulei parfumat) 
A rstt . P;\906b. 11, LXX înţ.24.15. 

ά-σπάλαξ, ακος, ό subst. (zool.) cârtiţă: 
A eso p . 1.234, A rstt . /f/7.425all, i’d. 
/7/!491b28, id. Metaph. 1022b26, LXX 
LevA 1.30 ş.a.
[ά-3, σπάλαξ]

άσπαλιευτής, ου, ό subst. pescar: P la t .
S/;/7.221c.
[άσπαλιεύω]

«σπαλιευτικός, ή, όν adj. de pescuit: τον 
ασπαλιευτικόν κάλαμον P lu t. Μ  976e hăt 
de trestie de pescuit (= undiţă). 1/ (se 
τέχνη) ο.σπαλιευτική, ή subst. pescuit c 
undiţa: P la t .  Sph.22 lc ş.a.
[άσπαλιευτής] 

άσπάραγος, ν. άσφάραγος2
άσπαρίζω , vb. a se zvârcoli: A rstt 
PA696a20, id. R esp A l\b \3 .
[ά-3, σπαίρο)]

cu

ά-σπαρτος, ον adj. I necultivat, salbatic. 
(despre insula C ic lo p ilo r ) OD. 9.123. II sal
batic, spontan: (plante) O d . 9.109, LUC. 
Phal.2.S.
[ά-, σπείρω]

Α σπασία, ας, ή subst. Aspasia, iubită a lui 
Pericles: P la t .  My.236b, P lu t .  Per.30A  

άσπάσιος. α, ον [πά] adj. |var. -ος, -ον Od. 
23.233. Luc. Nec. 11 {ep. ion. -ίη 11. 8.488! I 
primit cu bucurie, plăcut: (+ dat.) ηλΟον 
όμίλω άσπάσιοι προτί άστυ IL. 21.607 au 
venit în cetate spre bucuria mulţimii; 
άσπάσιοι δέ φίλοισ' έτάροισι φάνημεν OD. 
9.466 αιι fo s t primiţi cu bucurie de tovarăşii 
noştri; Od. 1 1.431, τή 0' άσπάσιον βάλε 
φέγγος ήριγενής A.R.H. 3.823 Aurora a tri
mis lumina ce i-a adus bucurie; PLUT. 
Crass. 16.1, A r r . BCA.2X, (abs.) ούδέ ~ ή 
οδός LUC'. Nec. 1 drumul nu era plăcut. Π 
bucuros, mulţumit: άσπάσιοι δ' έπέβαν 
γαίης Od. 23.296 au păşit bucuroşi pe pă 
mânt; Od. 23.238. // ά σ π α σ ίω ς, adv. I cu 
bucurie, cu veselie, de bună voie: ~ 
Πάτροκλον ύπ' έκ βελέων έρύσαντες 1L. 
18.232 luându-l cu bucurie pe Patroclos de 
sub ploia de sul iţi; -  γόνυ κάμψειν IL. 7.1 18 
a îngenunchea de bună voie; OD. 4.523, 
H dt. 7.152, Hes. Sc.45, T h eo c . 16.7. II cu 
gingăşie, cu drag: Ίφιγένειά viv ~ .·· 
φιλήσει AESCH. Ag. 1555 Iphigeneia îl vo 
săruta cu gingăşie; A.Rll. 1.270. 
[άσπάζομαι]

άσπασμα, ατος, τό subst. I (pl.) îmbrăţişări, 
sărutări: Eu r . El.596, id. Tr. 1187, id. /7376, 
τών έν εύνήι φιλτάτων άσπασμάτο)ν χάριν 
Eu r . Hec.829 pentru îmbrăţişările dragi 
din aşternut. II (sg.) persoană iubită: PLUT. 
M.279f, id. M.608e.
[άσπάζομαι]

ασπασμός, οΰ, ό subst. I salutare: τών 
θελόντοίν ... άσπασμούς έν ταϊς άγοραΐς 
NT Mc. 12.38 cei ce vor salutări în pieţe; 
άσπασμούς τε καί δεξιώσεις Pl u t . Aem.2.6 
salutări şi strângeri de mână; NT Lc. 1.44. 
id. ICor. 16.21, Pl u t . Cat.M aAS.2 ş.a. II 
afecţiune, dragoste: Pla t . Lg.670e, id. 
DefA\?)b. III sărutare, îmbrăţişare: AESOP. 
Fab.dod.291.
[άσπάζομαι]

άσπαστέον, adj.vb. trebuie primit cu bucu
rie: Pla t . Phlb.32d.
[άσπάζομαι]

ά σπασ τικός, ή, όν adj. prietenos: P lb 28 3 10. 
[άσπάζομαι]
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ά σπασ τος, ή. όν adj. primit cu bucurie, bi- 
nevenit. cxt. plăcut: Od. 23.60. ήκεις ... -  
EUR. Rh.348 vii binevenit; τώ δ' άσπαστόν 
έπος γένετ' A.Rh. 1.1103 a primit cu plă
cere vorba; τοΐσι ή τυραννίς προ έλευθερίης 
ην άσπαστότερον HDT. 1.62 cei pentru care 
tirania era mai plăcută decât libertatea; 
P la t .  Pil/b.32d. (neut. adv.) τώ ό' άσπαστόν 
έείσατο κοιμηΟήναι Od. 7.343 i-a fo st pe  
plac să meargă la culcare; HLS. Sc.42. 
ά σ π α σ τώ ς. în mod plăcut, cu plăcere: -  κε 
παραΐ σέο και τό δαείην A.Rh. 2.415 mi-ar 
face plăcere să aflu aceasta de la tine; H dt. 
4.201.
[άσπάζομαι]

ά -σπειστος. ov adj. de neînduplecat prin li
baţii, cxt. neîndurător, necruţător: Dl-M. 
25.52 -  έχθρός APP. Hisp.34 duşman necru
ţător; άσπείστους ... πολέμους P lu t.  
M.537b războaie neîndurătoare; APP. 
Mi th.56.

Ja-. σπένδω]
ά -σπερμ ος, ov adj. lipsit de săm ânţă, ext. 
sterp, tară urmaş: όφρα μή -  γενεη ... 
όληται II. 20.303 ca neamul să nu piară 
fără urmă; (despre anim ale, op. πολύσπερ
μα şi ολιγόσπερμα) ARSTT. G.*/725b30.
[ά-, σπέρμα]

ά-σπερχές, adv. cu avânt, cu zel neostoit, cu 
înverşunare: -  μενεαίνεις Ιλίου έξαλαπάςαι 
·■· πτολίεθρον îl.. 4.32 te înverşunezi cu zel 
■s'ă nimiceşti cetatea l/ionului; -  κεχολιοσ- 

lL. 16 .6 1 a uri cu înverşunare; O d . 1.20.
E ur. Fr.\ 132.51, A.RH. 1.1002. 

σπέρχω]
w-σπετος, ov adj. I (despre mărime, întin
dere) de nespus, negrăit, ext. de necuprins, 
nemărginit, întins, imens, tainic: -  αιθήρ lL. 
8-558 eter (văzduh) nemărginit; άσπετον 
°ύδας II. 22.269, pământ întins; άσπετα 
Şcî)pa O d . 20.342 daruri nenumărate; δρυός 
άσπετον έρνος EUR. C vc.615 fa lnicul ram al 
s,ejcirului; Hes. 777.698, (ploaie) EUR. 
p -7 8 , (despre abstr.) -  άλκή lL. 16.157 
U)n ă  nemărginită; ζθ)ή . . . "  OD. 14.96 bu-
y s ta r e  nespusă. II (despre nr.) nenumărat: 
άσπετα μήλα A.Rh. 2.143 oi nenumărate; 
A .Rh. 4.316, (armată) A.RH. 4.1001. III 
giozav, cumplit: βρυχή ... όδόντίον -  A RH.

•84 scrâşnet de dinţi grozav; άσπετον τι 
; αΐ)μα Soph. 77- 961 privelişte cumplită. I> 
«eut. adv ) nespus, grozav: τρεΐτ' άσπετον 

\n 'm 332 fu g iţi grozav.

άσπίό-άποβλής. ήτος. ό adj.m. care îşi 
aruncă scutul cât colo. dezertor: A r . Γ.592. 
[άσπίς. άποβάλλω]

άσπιόη-φόρος, ov adj. purtător de scut: 
A esch . 77?. 19. id. Ag.S25, Eu r . Supp.390. 
id. Ph. 1096, (subst.) El'R. Ba.781.
[άσπίς. στρέφω]

άσπίδιον. ου. τό subst. scut mic: Men. 
F r.765.1. Plu t . .17.743c.
[dim. al lui άσπίς]

άσπιό ίσκη . ης. ή subst. disc: (ca ornament) 
LXX Ev.28.13. id. 1 Mac A .57. los. 5/5.233. 
[dim.al lui άσπίς]

ά σπ ΐό ίτη ς. ου. ό [δΤ] adj.m. purtător de scut: 
So ph . F/-.426.
[άσπίς]

ά σ π ΐδ ιώ τη ς . ου. ό adj.m. purtător de scut. 
înarmat cu scut: Îl. 2.554. Theoc. 14.67, id. 
17.93. PLB. 10.29.6. PLUT. Λ-/.615e.
[άσπίς]

ά σπίδό-δουπος. ov adj. care răsună de scu
turi: έν τ' άσπιδοδούποισιν όπλίταις δρόμοις 
Pl. /. 1.23 în cursele hopliţilor ce răsună de 
zgomotul scuturilor.
[άσπίς. δοϋπος]

άσπιδοπηγεΐον . ου, τό subst. fabrică de scu
turi: DEM. 36.6 ş.a.
[άσπιδοπηγός]

άσπίόοΰχος, ου, ό adj.m. A esch . 
SuppA 143,'So ph . F/-.427.
[άσπίς. έχω]

άσπΐδο-φ έρμω ν. ο\’ adj. care trăieşte de pe 
urma scutului..se. războinic: EUR. Ph.196. 
[άσπίς. φέρβ(ο]

ά-σπίλος. ov adj. tară pată. neprihănit: NT 
/77/77.6.14. id. Iac.1.27. id. //7.1.19. id. 
2F/.3.14.
[ά-, σπίλος]

άσπίς, ίδος, ή subst. I (trecv. gener.) scut: 
ασπίδα νύξεν lL. 7.260 a izbit scutul; βάλεν 

κατ' άσπίδα πάντοσε ϊσην lL. 3.347 l-a 
lovit chiar sub mijlocul scutului; + λαβειν 
AR. Lys .52 a apuca scutul: + άποβαλεΐν A r. 
V. 1 7 a arunca scutul (= a o lua la fugă); oi 
τήν άσπίδα τιθέμενοι P la t .  Lg.756a cei ce 
pot ridica scutul (= cei ce pot servi ca sol
daţi); παρ' άσπίδα στήναι EUR. Med.250 a 
sta lângă scut (= în luptă); EUR. Ph. 1001. 
id. Or.653, (+ prep. indicând partea în care 
este ţinut scutul) παρ' άσπίδα lL. 16.400. 
παρ' άσπίδος AESCH. 777.624. έπ’ άσπίδα 
X en. Ο ν.7.5.6, έξ άσπίδος P lb . 11.23.5 
pe partea cu scutul (= din stânga). (+ prep.
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şi num. indicând adâncim ea liniei de luptă) 
έπ' ασπίδας δέ πέντε μέν καί εϊκοσι Θηβαίοι 
έτάςαντο TllL'C. 4.93 tebanii s-au aşezai pe  
douăzeci şi cinci de rânduri în adâncime; 
έπί μιας άσπίόος Isoc . 6.99 pe un singur 
rând. II (sg. cu sens colectiv) corp de ar
mată. trupă: όκτακισχιλίην άσπίδα H d t. 
5.30 opt mii de purtători de scut (= soldaţi); 
πολλήν άΟροίσας άσπίδ' Α ργείων EUR. 
£77.78 adunând o numeroasă armată a ar- 
geenilor; XEN. An. 1.7.10. III (fig.) pavăză, 
ocrotire: (despre A igisthos) ούτος ήμΐν ~ ού 
σμικρά θράσους AESCH. Ag. 1437 aceasta 
ne e pavăza nu mică a îndrăznelii; λήμψε- 
ται άσπίδα ... όσιότητα LXX Int.5 .19 va lua 
drept pavăză sfinţenia. IV (zool.) 1 aspidă, 
viperă, şarpe veninos: ιός άσπίδων NT 
Rom3 . 13 venin de vipere; LXX Ps. 13.3. id. 
Od.2.33, id. Is.59.5. 2 specie de neverte
brată. Pennatula Rubra: ARSTT. /7/i532b22. 

[et. nec.]
ά σ π ισ τή ρ . ήρος, 6 adj.m. înarmat cu scut, 
ext. soldat: SOPH. Ai.565, EUR. Heracl.211. 
[άσπίς]

ά σ π ισ τή ς , οϋ, 6 subst. (gen. pl. άσπιστάων| 
{dor. άσπιστάς Eur.} I războinic înarm at cu 
scut: IL. 11.412, σΰν Μ υρμιδόνων άσπισ- 
ταΐς EUR. Ion 198 împreună cu soldaţii înar
maţi cu scut ai mirmidonilor. II (adj.) 1 
înarm at cu scut: στίχες ασπιστάων λαών II. 
4.90 şiruri de soldaţi înarmaţi cu scut; IL.
16.541, E ur. HF\ 192 ş.a. 2 constând în scu
turi: EUR. £7.443.
[άσπίς]

ά σ π ίσ τω ρ , ορος adj.m. în care intervin scu
turi: άσπίστορας κλόνους AESCH. AgA03  
ciocniri de scuturi.
[άσπίς]

ά -σπλαγχνος, ον adj. fară măruntaie, fig. 
tară curaj: δηλώσω πατρί μή τοι φύσιν γ' ~ 
έκ κείνου γεγο)ς Soph. Ai A l l  îi voi arăta 
tatălui că nu sunt lipsit de curaj.
[ά-, σπλάγχνοv]

ό -σ πονδος, ον adj. I fară libaţie, ext. care nu 
a încheiat o înţelegere (statornicită printr-o 
libaţie) sau nestabilit printr-o înţelegere sau 
neinclus într-o înţelegere: άπιέναι 
ασπόνδους THUC. 3.1 1 1 a pleca fără să fi 
ajuns la o învoială; TllUC. 3.1 13, άνοκωχή
-  T illK . 5.32 armistiţiu nestatornicitprintr-
o libaţie; άνείλοντο ... αύτούς (νεκρούς)... 
άσπονδους Τ IIUC. 2.22 au ridicat cadavrele, 
deşi nu se ajunsese la o învoială; άσπονδοι

oi κρατήρες Luc. BisAcc.2 vase din care nu 
se toarnă libaţii; (subst.) τό εύπρεπές 
άσπονδον THUC. 1.37 mândră nepartici- 
pare la alianţe. II care nu adm ite o înţele
gere, neîndurător, de neînduplecat, de neîm 
păcat: άσπόνδοισι νόμοισιν EUR. £7.905 
prin legi de neînduplecat; PLUT. Per3 0 3 , 
(frecv.) ~ ... πόλεμος PLUT. Arist. 1.5 război 
neîmpăcat; AESOP. 5.21. DLM. I 8.262, PLB.
1.65.6, Luc. Alex.25. (despre pers.) (Arcs) 
AESCH. Ag. 1235, (cu hipalagă) άντηχήσατε 
παιάνα τώι κάτωθεν άσπονδον (var. 
άσπόνδώι) θεώι EUR. A/c .424 intonaţi un 
cântec zeului infernal neîndurător; NT 
2 T im 3 3 , P lu t .  77/;?.30.4.
[ά-, σπονδή]

ά-σπορος, ον adj. I nesemănat: (ogor) 
A esop. Prov. 145, (ţinut) P lu t .  Ale.v.66.6, 
DEM. 19.123, los. 5/2.200, (pământ) LUC. 
Sat.20, App. Pun.2 1. II care nu este rezulta
tul însămânţării, sălbatic: LUC. Rh.Pr.tt. III 
(fig.) necultivat, înnăscut: P lu t .  A/.987b. 
[ά-, σπείρο)]

ά-σπούδασ τος, ον adj. care nu e demn de a 
lî dorit: σπεύδοντά τ' άσπούδαστα EUR. 
Ba.913 năzuind spre cele ce nu sunt de do
rit; EUR. 1T 201.
[ά-, σπουδάζο)]

ά-σπουδεί, adv. |var. ά σ π ουδί II. [T]| I iară 
trudă: II. 8.512. II iară luptă,: μή ~ .·■ 
άπολοίμην II. 22.304 să nu pier fără luptă; 
IL. 15.476, A r r . An.6.9.5.
[ά-, σπουδή] 

άσσα sau άσσα, ν. τις
άσσάριον, ου, τό subst. as, monedă romană 
de bronz, a şaisprezecea parte dintr-un dinar 
de argint: NT Mt. 10.29, id. Lc. 12.6, PLUT. 
Cam. 13.1, id. Marc.8.9, id. Ca.Ma.4A.
[lat. assarius]

ά σσαρώ ν, ώνος, ό subst. (metrol.) assaron, 
măsură de capacitate ebr., a zecea parte 
dintr-un ephah: los. A I3 .142, id. AI3.233. 
[ebr.]

άσσιστα , adv. foarte apropiat: AESCH. Fr.66. 
[superi, de la άγχι]

άσσον, adv. |var.âooov| mai apropiat: άσσον 
ϊτ' IL. 1.335 veniţi mai aproape; Ol). I 3.368,
1 liEOC. 1.1 12, (+ gen.) γυναΐχ' όρώ στείχου- 
σαν ήμών -  SOPH. O C 312 văd ο femeie ce 
se îndreaptă către noi; (+ dat.) -  έρχεται 
Κρέων όδ' ήμΐν Soph. OC122 Creon se 
apropie de noi.
[comp.de la άγχι]
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άσσοτέριο. adv. mai aproape: (+ gen.) Ol). 
9.506. (+ dat.) OD. 17.572.
[comp.de la άγχι]

Ασσυρία, uc. ή subst. {ion. -ίη Hdt.. A.Rh.. 
Luc.! Assyria, regiune cuprinsă între Meso
potamia. Babylonia şi Armenia, ext. terito
riul format de Assyria sau Mesopotamia sau 
Syria: Xl N. CYr.2A17. ARR. Λ//.7.7.3 ş.a. 

λσσύριος. iu. -ον [ύ] adj. {dor. gen. -ω 
Theoc.} asirian, din Assyria: HDT. L )5, 
T huc. 4.50, (subst.) (pl.) P lu t .  A/.93.‘'b. 
(sg.) ό -  Χι·;ν. CYr.2.4.8 regele asirienilor. 
[Ασσυρία]

Ασσυρίς, ίδος tulj.f. asirian: APP. Syr.Jt* . 
id. B C 2.153.
[Ασσυρία]

ασσω, [ά 1 lom. Pi.; ă  lir. trag., excepţia bur. 
7'/*. 1086] vb. impf. ήσσον. viit. αςω, aor. 
Πξα; part. aor. άςας. αςαντεςΙ {ep. ion. 
άΐσσω, impf. ήισσον şi ήισσον, aor. ήιςα, 
imper. iter. άϊξασκε 11. 23.369, pus. aor. 
ή'ίχθην şi αίχθην: att. άττω. άττω} 1 ί'«· 
tranz.) 1 a se năpusti, a se repezi, a se 
avânta: (+ dat. instr.) lL. 8.88, ήισσο\ 
λόγχαις EUR. /V/.1382 se năpusteau cu lăn
cile; (+ adv.) δεύρ' ήξα θάσσον η καί 
ήδονήν ποδός SOPH. 0C 890 m-ani repc-it 
“ici mai repede decât dorea piciorul meu: 

prep.) ι;ίς οπλ' ήισσον EUR. P h A ^ - ^ e  
''epezeau la arme; ούδ' ηιςας ^  έρευ\α\ 
EUR. io ,,328 nu te-ai avântat spre a şti. 2 a 
ţâşni: ύψόσε δ' αύγή γίγνεται άϊσσουσα 1L. 
18.212 văpaie ţâşneşte m înalt. 3 a cieştc. 
Χεΐρες απ' ώμοον άίσσοντο Η US. Tli. 150 bra
ţele creşteau din umeri; (lig·) (^j^utea) I. 
;V8.40, διά δέ στέρνων φόβος άίσσει UR. 
T,j  156 fr ic a  ne creşte in piept. 4 (despre 
Pâr) a flutura: άμφί δέ χαϊται ώμοις άΐσσον- 
ται lL. 15.267 coama îi flu tură  pe umeri. 5 a 
ScăPa: έκ δ' άρα χειρών ηνία ηίχθησαν 1L. 
,6 ·404 i-au scăpat hăţurile din imuni. I 
(1>'anz.) a agita, a mişca: ηξεν χέρα OP ■ 
Λ/.40 a agitat mâna; αύραν ... άίσσω\

1430 m işcând o boare.
1<*ΐόλος?]

('-πτάγής ,·.ς iU,j care cunse din belşug: 
J-ALI.. Ilec.fr.?> 17. (neut. adv.) A.RH· - · - · 

στάζ(,)] , ... v
σ τα0ής, ές adj. nestatornic: (gandtic)

J-*X 3M ac.5.39.
) α"’ ϊστημι] t tn
α\ σ τάΒμΓ.υτο ς , ον adj. care nu a aşezat * 
oara: App. BC2.14.

σταθμακ.)]

ά-στάθμητος, ον adj. I cu mişcare neregu
lata. jig . neliniştit, nestatornic: άσταθμή- 
τους άστέρας Xi;\. MemA.1.5 stele cu tra
iectorie neregulată (se. comete); άνθρωπος 
όρνις -  AR. A v. 169 omul este o pasăre fără 
astâmpăr; (superi.) δήμός έστιν άσταθμη- 
τότατον πράγμα τών πάντων Dem. 19.136 
poporul este lucrul cel mai nestatornic din
tre toate; P la t .  Z.r.214d. 11 nesigur, impre
vizibil: βροτών ... -  αιών Eu r. 0 .9 8 1  viaţă 
nesigură a muritorilor: (subst.) τό άστάθ- 
μητον τού μέλλοντος Tliuc. 4.62 nesigu
ranţa viitorului: THUC. 3.59.
[ά-, σταθμάω]

αστακός, ού. ό subst. (zool.) I homar. Hom- 
marus gammarus. sau langustă. Palinurus 
vulgaris: ARSTT. //.-/525b 1 Ϊ. id. P/i683b27.
11 rac (de apă dulce). Astacus fluuiatilis: 
A r s t t .  HA53 0a28.
[cf. όστακός]

ά-στακτί, adv. care nu curge picătură cu pi
cătură. e.xt. din belşug, în şiroaie: δι’ 
όμματος -  λείβων δάκρυο\’ S o p h . 0C1251 
din ochi ii curge şiroi de lacrimi: -  ... 
στένοντες S o p h . OC1646 plângând in ho
hote; P l a t . Phd. 117c.
[ά-, στάζω]

ά-στακτος, ον adj. care curge neîntrerupt: 
(ape) E ur. IT\ 242.
[ά-, στάζω]

ά-στάλακτος, ον adj. lipsit de umiditate: 
(aer) PLUT. CrassA.l.
[ά-. σταλάζω]

άστάνδης, ου, ό subst. sol. mesager: Pl.UT. 
Alex. 18.7, id. M.326e.
[împrumut iranian] 

άστάς, part. aor. de la άνίστημι 
ά-στασίαστος, ον adj. |comp. -ότερος, su
peri. -ότατοςΙ neînvrăjbit, nedezbinat, lipsit 
de discordii: πολίτας ... άστασιάστους 
PLAT. Eutlid.292b cetăţeni nedezbinaţi; 
άστασίαστοι δέ πρός σφάς αύτούς Isoc. 
4 .106 neînvrăjbiţi intre noi; T HUC. 1.2. LYS.
33.7, A r s t t . Pol. 1286b2, P l b . 6.48.3, Luc. 
Pha/A .3 , (despre abstr.) άστασιαστοτάτην 
μεΐξιν PLAT. Phlb.63e amestec lipsit cu totul 
de învrăjbire; (neut. pl. adv.) P l a t . 7?.520d. 
// άστασιάστω ς, adv. Iară discordii: A r r . 
PostAlex. 1.45.
[ά-, στασιάζ(ι)]

άστάτέω -ώ , vb. I a nu sta locului, a li agitat: 
(marea) PLUT. Crass. 17.1. II a fi rătăcitor, 
pribeag: NT I Cor A  A I.
[άστατος]



άστατος, ου, ό subst. soldat înarmat cu su
liţă: PLB. 6.23.1, id. 15.14.5.
[lat. hastatus]

(/-otc/.toc. ov adj. I iară repaus, în continuă 
mişcare: άστατον τό κύκλω σώμα ARS IT. 
Me/a/?/?. 1073a.31 corp Jără mişcare aflat 
intr-o mişcare circulară. II (iig.) nesigur, 
nestatornic, instabil: άστατον ... έκάστω 
τόπον τής στρατοπεδείας PLB. 6.42.4 loc 
nesigur pentru fiecare în tabără; άνώμαλοι 
πλάστιγγες άστάτου τύχης M en . Gnom.82 
talere inegale ale sorţii nesigure; άστατον 
... τήν θεωρίαν PLB. 6.57.2 observare nesi
gură: (neut. subst.) τό τής τύχης άστατον 
ARSTT. Ε ρΑ Α  nestatornicia sorţii; AESOP.
1.13, lOS. >4/20.57, PLUT. Μ. 103f.

[ά-, ϊστημι]
ά-στά.φίς, ίδος, ή subst. jvar. σταφίς Arstt., 
Theoc., LXX, Plut.| (sg. cu sens colectiv) 
stafidă / stafide, struguri uscaţi la soare: 
H d t . 2.40. Plat . Lg.845b, Xen . Λ/7.4.4.9, 
Plb . 6.1 la.4, (pl.) A rstt . 77/1595bl0, Luc. 
Cat. 5.
[ά-3, cf. σταφυλή] 

άσταχυς, ν. σταχύς
ά-στέγαστος, ον adj. neacoperit: (neut. 
subst.) διά τό άστέγαστον THUC. 7.87 din 
pricina neacoperirii.
[ά-. στεγάζω]

ά-στεγος, ον adj. I iară acoperiş: πτωχούς 
άστέγους LXX Is.58.7 săraci lipsiţi de un 
acoperiş; A pp. Hisp.336. II (fig.) neînfrâ
nat, nestăpânit: στόμα άστεγον LXX 
Prov.26.28 gură neţinută în frâu; (subst.) ό
-  χείλεσιν LXX Prov. 10.8 cel ce nu poate 
pune acoperământ buzelor (= nu-şi poate 
ţine gura).
[ά-, στέγη]

αστειεύομαι, vb. a face glume: A eso p . 1.93. 
[άστειος]

αστεϊζω, vb. I a vorbi în glumă: Plu t . 
Marc.21.6. II a lua în râs: \OS.Ap.2.\ 14. 
[άστειος]

άστεΐος, α, ov adj. I de la oraş: 1 fin, rafinat, 
subtil, urban, civilizat: άστειον καί γλαφυ- 
ρόν βίον Plut. Mar.3.1 viaţă civilizată si 
rafinată; άστεΐοι καί δημωφελεΐς ειεν oi 
λόγοι Plat. Phdr.221d demonstraţii subtile 
şi folositoare obştei; λογισμόν άστειον 
LXX 2Mac.6.23 judecată aleasă; PLAT 
Phd. 116d. 2 minunat, grozav: άστειον λέ
γεις Ar. Nub.204 spui un lucru minunat; 
(du.) άστείω γε τώ βοσκήματε Ar. Ach.ft \ 1

ce pereche de animale grozave!; (iron.) άσ- 
τεΐόν κέρδος AR. Λ-7/.1064 câştig grozav. 
(neut.) άστειονπάνυ ε ί ... MEN.Sam.364 ar 
Ji grozav dacă .... 3 drăguţ, trupeş: άστειον 
τό παιδίονΝΤ E vr.ll.23  copil drăguţ: LXX 
J u d .lA l.  II de bună calitate, bun: (condu
cător) P lu t.  Them.5.1. (vin) P lu t .  M.620d. 
[άστυ]

άστείως. adv. I 111 mod elegant, cu ratina- 
ment: έχει ~ Men. D vsc.569 se poartă cu 
eleganţă; IOS. AI 12.177. PLUT. M.7d, LUC. 
Demon. 12 ş.a. II 111 chip nobil: LXX
2 Mac. 12.43.
[άστειος]

ά-στεκτος, ον adj. care nu poate 11 acoperit, 
fig. de neîndurat: AESCH. Fr.224, LXX 
Od. 12.5.
[ά-, στέγο)]

ά-στεμφής, tc  adj. I nemişcat, neclintit, ţea
păn: σκήπτρον ... άστεμφές έχεσκεν lL. 
3.219 ţinea toiagul neclintit; HES. 777.812.
II (fig .) 1 de neclintit, de nezdruncinat: 
έχων άστεμφέα βουλήν II. 2.344 având o 
voinţă de neclintit; A.R11. 4.1375. (despre 
Telamon) THEOC. 13.37. 2 (peior.) groso
lan. necioplit: ποιηταισι ... ό δήμος ήδεται 
κάστεμφέσιν A r. F/-.579 poporul e încântat 
de poeţi neciopliţi. II άστεμφέως, adv. ne
mişcat: ~ έχέμεν Od. 4.419. a tine nemişcat: 
Od. 4.459.
[ά- / ά-, στέμβω?]

ά-στενακτί, adv. iară a geme: ~ ... ήνείχετο 
AESCH. Fr.3()7 suporta fără geamăt; PLAI · 
Sp.364c, (com.) ~ περδόμενος οϊκοι μενεΐς 
AR. £c.464 vei sta acasă trăgând vânturi 
fără grijă.
ά-στενακτος, ov adj. I care nu geme, care nu 
se tânguie: άκλαυτος -  E ur. Ale. 173 fă ră  să 
plâgă şi să geamă; Soph. Tr. 1074, id· 
Tr. 1200. P lu t .  M . \ l \ d, id. M.305e. II lipsit 
de gemete: ούδέ ποτ’ -  άδάκρυτος άμέρβ 
E ur. Hec.691 nici o zi fără gemele şi fără 
lacrimi; P la t .  S/;.370d. // άστενάκτω ς. 
adv. iară a se tângui: P lu t .  M.107a.
[ά-, στενάζο)]

άστέον, adj.vb. trebuie cântat: A r N u . 1205. 
P la t .  R.390e.
[αδω]

α-στεπτος, ov adj. neîncununat: τίς γάρ ~ 
θεών; EUR. HeradAM ) care zeu fa  rămas] 
fară cunună? (= neinvocat).
[ά-, στέφω]

ά-στεργ-άνωρ, ορος [âv] ad j.f  neiubitoare
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de bărbat: (feciorie) AESCH. /V.898.
[ά-, στέργω , άνήρ]

ά -στεργή ς, ές î/î//'. I de neîndurat, neplăcut: 
πείσεται άλλο μέν άστεργές ούδέν Soph. 
ΟΤΙ 29 //// \’ί/ suferi nici ο altă neplăcere. II 
neîndurător: (m ânie) Soph. Ai.116.
[ά-. στέργο)]

α στερ ία ς, ου. ό .v///xs7. (denumire populară 
pentru diverse animale cu pete în formă de 
stele) I (ilit.) specie de rechin. Mustelus 
mustelus, prob. rechinul-şobolan: ARSTT. 
///1543a 17, id. ///1566a 17. II (omit.) 1 spe
cie de bâtlan sau de stârc: ARSTT. HA 
609b22. id. /7./617a5. 2 specie de şoim: 
A r st t . /A-i620al8.
[άστήρ]

ά σ τέρ ιος, α, ov adj. înstelat: άστερίαν ύ]π' 
άμαξαν C a l l . Lvr.fr.228.5 sub Carul Mare. 
[άστήρ]

α σ τερ ίσ κ ο ς, ου. ό subst. stea mică. steluţă: 
Call. Iamb.fr. 191.55.
[dim. al lui άστήρ]

ά σ τερ ο -ε ιδή ς. ές adj. I înstelat: άστεροειδέα 
νώτα EUR. Fr.\ 14.3 boltă înstelată; A r . 
Th. 1067. II asemănător unei stele: PLUT. 
Λ/.933Γ, A r r . Phys.6.23.
[άστήρ, είδος]

ά σ τερ ό εις , εσσα, εν adj. I înstelat: (cer) lL. 
5.769, id. 19.128, Od. 9.527. Hes. 7'/?. 106. 
(despre constelaţia Ariadne = cosiţa Bereni- 
cei) -  στέφανος A.Rh. 3.1003 cunună înste
lată. II strălucitor ca o stea: (platoşă) lL. 
16.134, (palat) lL. 18.370.
[άστήρ]

ά σ τερ -ο π ή , ής, ή subst. fulger: II. 13.242. id.
11-184, A r. /Ir. 1746. A.RH. 4.510, Plu t . 
Sol-3.7 ş.a.
[άστήρ, όπή]

ά σ τερ ο π η τή ς , οϋ, ό adj.ni. care aruncă ful
gere, fulgerător: (epitet al lui Zeus) II. 
■•609, id. 7.443, Hes. 777.390. Soph. pţ*-1 198, Luc. Tim. 1.
[άστεροπή]

ά σ τερ -ω π ό ς, όν adj. I strălucitor ca o stea. 
A esch . F/\170, Eu r . Phaeth.fr.238, id. 
p h. 129. II înstelat, scăpărând de stele: 
νΐ)κτός άστερωπόν σέλας EUR. Hipp.851 lu
nii na scăpărând de stele a nopţii: (etei) 
E u r. Zo/71078.
[άστήρ, ώψ]

^ -σ τέφ α νο ς, ov adj. lipsit de cunună, sc. taiă 
Premiu: κάστέφανοι κόμαι EUR. S u p p . 4 
Plete fără cununi; φονίους ... άμιλλας ...

άστεφάνους EUR. Andr. 1021 înfruntări sân
geroase lipsite de izbândă; EUR. Hipp. 1137. 
[ά-. στέφανος]

ά-στεφ άνω τος. ον [φά] adj. lipsit de cu
nună. neîncununat: έκ τής Ολυμπίας -  
άπήει DEM. 18.319 se întorcea de la Olvm- 
pia neîncununat: S.APPH. /r/\81b4. Pla t . 
R.613c, PLUT. Co/ ,4.4, Llic. Harm .3 ş.a.
[ά-. στεφανόω]

άστή. ής. ή subst. locuitoare a unui oraş. oră- 
şeancă: Hdt . 4.78. Îs. 6.25. D em . 59.75. 
MEN. Car.39 ş.a.
[αστός]

ά-στηνος. ov adj. nenorocit, nefericit: C a ll . 
Hec.fr. 275.
[ά-. *στανον, cf. δύστηνος] 

άστήρ. έρος. ό subst. dat. pl. άστράσι 11. 1 1 
(gener.) stea: -  δ' ώς άπέλαμπεν II. 6.295 
strălucea ca o stea: E u r. Hei. 1096. (despre 
steaua Sirius) ούλιος -  lL. 11.62 stea nepri
elnică; διατρέχοντες άστέρες A r. Pa.xS33 
stele căzătoare: (despre planeta Venus, lu
ceafăr de dimineaţă) Od. 13.93. (despre 
Arcturus) Hes. Op.565 ş.a., (fig. despre 
pers.) E u r. Hipp. 1123. A r. Ra.342. 2 co
metă. meteorit: A r s t t .  Mete.343b5. 3 vă
paie: δόλιον ... άστέρα λάμψας E ur. 
Hei. 1131 aprinzând o văpaie vicleană. 4 
(arhit.) stea, element de arhitectură închinat 
zeilor: H d t. 8.122. II (iht.) stea de mare: 
A r s t t .  /7/i548a7.
[R. IE *ster- „a străluci", cf. lat. stella] 

ά-σ τή ρ ικ το ς, ov adj. nestatornic: NT 
2Pt.2A4. id'. 2Pt.3A6.
[ά-, στηρίζω]

ά -στίβή ς, ές adj. |superl. -έστατος Xen. I 
necălcat, neumblat: ϋλας άστιβείς Plu t . 
Comp.Cim.Luc.3A păduri neumblate; 
SOPH. Λ/.657, ARR. /î/7.5.11.1, (+ dat.) 
A esc h . 77?.858-859. II unde nu se poate 
păşi, e.xt. sfânt: άστιβές άλσος So ph . OCl 26 
dumbravă sfântă; XEN. Mem.3.8.10.
[ά-, στείβω]

αστικός, ή, όν adj. I de la oraş, din cetate, 
orăşenesc: ~~ λεώς AESCH. Eu.991 popor din 
cetate: (op. Dionysiile de la ţară = Micile 
Dionysii) έκ Διονυσίων ... τών αστικών 
THUC. 5.20 de la Dionysiile de la oraş (= 
Marile Dionysii); (op. άρουραιος „de la 
ţară” ) μυς -  AESOP. Fab.dod.245 şoarece de 
la oaş: LYS. 17.3, PLUT. Sull.l.C) ş.a. II (fig.) 
de la oraş, rafinat, tin: αστικά χείλεα 
TllEOC. 20.4 buze fine. II subst. I (sg. mase.)
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om de la oraş, orăşean: Luc. D Iud.l. II 
(neut. pl.) (peior. despre o curtezană) τά ό' 
αστικά μ' ούκ έφίλασεν THEOC. 20.31 
„chestia de la oraş " nu m-a sărutat.
[άστυ]

ά -σ τικτος. ov adj. I neînţepat, netatuat: 
(subst.) τό δέ άστικτον άγεννές H dt. 5.6 a fi  
netatuat e un semn de lipsă de nobleţe. II 
neipotecat: άστικτον χωρίον MEN. Fr.968.1 
parte neipotecată; MEN. Fr. 127.6.
[ά-, στίζω]

ά -στιπτος, ον adj. neumblat: άκτή ... 
βροτοις ~ SOPH. Ph.2 promontoriu neum
blat de muritori.
[ά-, στιπτός]

ά σ τίτη ς, ου, ό [Τ] subst. orăşean: So ph . 
Fr. 92.
[άστυ]

ά.-στολος. ον adj. care nu acoperă tot corpul: 
(tunică) SOPH. /r/\872.
[ά-, στολή]

ά-στομος. ov adj. I iară gură: PLUT. M 940b. 
id. M.938c. II cu bot îndărătnic, sc. care nu 
suferă frâul: (despre cai) Soph. El.724, 
Pl u t . Art.9.1. III (fig.) mut, tăcut: ώς 
άστόμοις ούσι καί άπεγλοπτισμένοις Luc. 
Lex. 15 precum muţilor şi celor cu limba tă
iată; Soph. Fr.16. IV (despre câini) cu gură 
moale, care nu apucă cu dinţii: X en . 
Cyn.3.3. V (despre metale) care nu poate fi 
ascuţit, care nu poate primi o margine fină: 
Plu t . Lys.\1.2.
[ά-, στόμα]

άστό-ξενος, ου, ό, ή subst. oaspete al cetăţii 
sau care este deopotrivă cetăţean şi străin: 
A esch. Supp. 3 56.
[άστυ, ξένος]

άστοργία , ας, ή subst. lipsă de emoţie, in
sensibilitate: Men. Fr.522.1.
[άστοργος]

ά-στοργος, ov adj. I care nu simte iubire, ne
iubitor, lipsit de afecţiune, crud: άστοργου 
δέ γυναικός επ' άλλοτρίο) νόος αίεί T heoc.
17.43 mintea unei femei care nu iubeşte e 
mereu la altul; NT R om .\.3 \, id. 2Tim.3.3, 
(fig. despre moarte) THEOC. Ep. 16.4.11 nea
trăgător: P lu t .  M.926e.
[ά-, στέργο)]

αστός, οΰ, ό subst. locuitor al unui oraş, oră
şean, ext. cetăţean, concetăţean: Od. 13.192, 
AR. Lys.638, (op. ξένος) τοΐς μέν άστοΐς 
φθονεΐται ... πρός δέ τούς ξένους ... ισχύς

φαίνεται THUC. 6.16 (coregiile) trezesc in
vidia concetăţenilor, străinilor le apar ca o 
forţă; SOPH. (9C13,THEOC. Ep. 14.1 ş.a. 
[άστυ]

αστός, |var. άστος| ν. άϊστος 
α στοχέω -ώ . vb. |impf. ήστόχουν, vi it. 
άστοχήσω, aor. ήστόχησα, pf. ήστόχηκα| a 
rătăci, a se îndepărta, a se abate de la: (frecv.
+ gen.) άστοχήσειν αύτούς τού τή πατρίδι 
συμφέροντος PLB. 16.26.6 se vor abate de 
ta interesul patriei; μή άστόχει διηγήματος 
γερόντων LXX înţ.8.9 nu te îndepărta de 
tradiţia bătrânilor; -  ... τού πρέποντος 
Plu t . Galb. 16.1 a se îndepărta de ceea ce 
se cuvine; PLUT. M A 14f, (+ prep.) περί τήν 
πίστιν ήστόχησαν NT 1 Tim.6.2 1 s-au abătut 
de la credinţă; PLB. 3.21.10 ş.a.
[άστοχος]

άστόχημα , ατος, τό subst. greşeală: PLUT. 
M 520b.
[άστοχέω]

αστοχία , ας, ή subst. I lipsă de chibzuinţă: 
διά τήν άστοχίαν τού προεστώτος PLB. 
2.33.9 din pricina nechibzuinţei comandan
tului. II imprudenţă, lipsă de tact: εις 
τηλικαύτην άστοχίαν ένέπεσε PLB. 7.5.6 a 
comis o asemenea imprudenţă; PLB. 7.3.3.
III greşeală: ή άγνοια τών ηθών άστοχίας 
φέρει PLUT. Μ.800 necunoaşterea caracte
relor conduce la greşeli; P lb . 12.26c.4. 
[άστοχος]

ά στοχίζομ α ι, vb. ν. άστοχέω: SOPH. FrA42. 
ά-στοχος, ov adj. I care ratează ţinta: (Eros) 
Luc. DDeor.23.1, Ios. 5/4.579'. II care nu 
reuşeşte să înţeleagă: τό δέ τών σοφιστών 
γένος ... φοβούμαι δέ μή π(ος ... άστοχον 
άμα φιλοσοφίαν άνδρών ή καί πολιτικών 
P la t .  77.19e mă tem că tagma sofiştilor nu-
i poate înţelege pe cei ce sunt deopotrivă fi
losofi şi politicieni. III lipsit de scop, la în
tâmplare, absurd: άστοχους δέ καί ψευδείς 
... κατηγορίας P lb . 5.49.4 învinuiri ab
surde şi mincinoase; A r st t . /7/i587a9. // 
ά στόχω ς, adv. ratând scopul, neîndemâna
tic: τοΐς καιροις -  έχρήτο P lb . 1.74.2 se f o 
losea neîndemânatic de prilejuri.
[ά-, στοχάζομαι]

ά στρά βη , ης, ή [τρα] subst. şa de catârcă, cu 
spătar (foarte comodă): επ’ άστράβης δ' 
όχούμενος άργυράς Dem. 21.133 călătorind 
pe o şa de argint; Lys. 24.11, LUC. Lex.2. 
[cf. άστραβής]

ά σ τρ α β -η λά τη ς , ου, ό subst. catârgiu: LUC.
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Lex 2 .
[άστράβη. έλαύνο)]

« -σ τρ α β ή ς, ές adj. nc(ră)sucit. nedetorm at. 
drept, regulat: Τροίας ... άστραβή κίονα Pl. 
0 .2 .8 2  (Hector), coloană dreaptă a Troici: 
σώμα ποιεί ... άστραβές ARSTT. Pol. 
1336a 12 menţine corpul drept: PLUT. 
/\7.780b. ορθά καί άστραβή PLLT. Λ/.3e 
(membre) drepte ş / nerăsucite; (triunghi) 
Pla t . 77.73b. Pl u t . Λ/.71 Se.
[ά-. ef. στραβός, στρεβλός]

« σ τρ α β ίζω , vb. a călări pe o şa comodă: (pe 
căm ile) A e sc h . Supp.2S5.
[άστράβη]

ά σ τρ ά γά λ ίζω , vb. a juca  (cu) arşice: Pla t . 
£v.206e, L u c . DDeor.8.2.
[cf. άστράγαλος]

« σ τρ α γά λ ισ ις , ε(ος, ή subst. joc cu arşice: 
A r s t t . Rh. 137la i .
[άστραγαλίζω]

α σ τρ ά γα λο ς, ου. ό [pă] subst. 1 vertebra a 
gâtului: II . 14.466. έκ δέ oi αύχήν 
«στραγάλίον έάγη Ol). 10.560 i-a smuls vei - 
tehrele gâtului. II os al gleznei, ό oi 
έξεχώ ρησε έκ τών άρθρων H o r. 3.129 osul 
de la gleznă i-a ieşit din incheietw i. III 
(Irecv. pl.) arşice, ext. joc  cu aişice. άμψ 
άστραγάλοισ ι χολ(ι)θείς lL. 23.88 mânios 
din pricina unui joc de arşice. ήρτίαζο\ 
άστραγάλοις PLAT. Ly.206.C.7 se jucau cu 
urşice; H d t. 1.94, AR. L.296, A.RH. 3.117. 
(într-o com paraţie cu conotaţie pozitiva) oi 
μέν πόδες άστράγαλοί τευς Tiii-.oc. 10.36 
picioarele tale sunt ca două arşice ( — bine 
făcute). IV (despre anim ale) arşic: XEN. 
Ecl· 1.15, P lb . 26.1.8, LXX Zah. 11.16. V os 
a l articulaţiei, ligam ent: P l a t .  777/. 155b. VI 
° s (al m âinii), falangă: LXX Dan.0 5 .2 4 .
[R· *H.test-(r\ cf. όστέον. όστακον, όστρεον] 

^στράγάλωτός, ή. όν adj. (acut din vertebie 
(arşice): (b ici) P lu t .  Μ. 1127c.
[αστράγαλος] _

° σ τ ρ α π α ΐο ς , α, ον adj. I aruncător de ful
gere: (Z eus) ARSTT. M //.401al7. II însoţit 
de fulgere: P lu t .  M .6641. id. /V/.9121. 
[άστραπή]

^ στρ α π ή , ής, ή subst. {dor. -ά Soph., I fu 
&e '·, trăsnet: βροντάς τε άμα τινάς γενέσΟαι 
Κ(*ί ά στραπάς T h u c . 6.70 s-au produs tu- 
nete şi fulgere; ουράνια  άστραπά So ph . 
° θ 4 6 7  fulger pe cer: AESCH. 777.430.

în ţ.32.10, P lu t .  Dio.25.6, L uc. 
tiD eo r. 10.2 ş.a. II ( f ig )  licărire (a ochilor).

pri\ ire: άστραπήν τιν’ όμμάτων So ph . 
h r A  4 o licărire in ochi: στίλβει νοσώδεις 
άστραπάς EUR. 0/-.48Ο străfulgeră priviri 
bolnave: AR. Ach.566. III strălucire (a unei 
torţe): ό λύχνος τη άστραπή φωτίζη σε NT 
Le. 1 1.36 te luminează făclia cu strălucirea 
ei; LXX fez. 1.13.
[cf. άστράπτω]

άστραπηφορέω-ώ. vb. ύφ’ αρματ' έλθώ\· 
Ζηνός άστραπηφορεΐ EUR. F/-.312 = Ar. 
Pax722 poartă fulgere înhămat la carul lui 
Zeus.
[άστραπηφάρος]

άστράπη-φ όρος. ον adj. purtat de fulgere 
sau care poartă fulgere: (foc) El r . Ba.3. 
[άστραπή, φέρω]

ά σ τρ ά π τω , vb. 'aor. ήστραψα I (intranz.) a 
arunca fulgere, a fulgera, a trăsni: Ζεύς δέ 
σφι ... ένδέςια σήματα φαίνων αστράπτει 
lL. 9.237 Zeus aruncă cu fulgere arătându- 
le semne bune; HES. 77/.690, ή άστραπή άσ- 
τράπτουσα NT Lc. 17.24 fulger ce scapără; 
A r . Ach.531. II (fig.) a scânteia, a scăpăra. 
a străluci: ές όμμάτων δ' ήστραπτε 
γοργωπόν σέλας AESCH. Pr.356 ο lumină 
cumplită ii scăpăra din ochi; κατάχαλκον 
άπαν πεδίον άστράπτει Eu r . Ph. 1 11 toată 
câmpia acoperită de aramă străfulgeră: 
τήν όψιν τήν τώ\’ παιδικών άστράπτουσαν 
Pla t . Phdr.254b privirea scânteietoare a 
iubitului; SOPH. 0C1O67. XEN. Cyn.6.15, 
LXX înţ. 11.18, PLUT. Aem. 18.8 ş.a.’ 
[άστραπή]

άσ τρά σ ι. dat. pl. de la άστήρ 
ά -σ τρα τε ία . ας, ή subst. I scutire de serviciu 
militar, demobilizare: A r . Pax526. II neîn- 
deplinire a serviciului militar, dezertare: άσ- 
τρατείας ... άλώναι LYS. 14.7 a fi condam
nat pentru neîndeplinirea serviciului mili
tar; δίκην άστρατείας DEM. 39.16 acuzaţie 
de dezertor de la recrutare; Pla t . Lg.943a. 
Pl u t . Cim. 11.3. id. A7.987d, A pp . B C 1.7 ş.a. 
[ά-, στρατεία]

ά -σ τρά τευ το ς, ον [στρά] adj. I care nu înde
plineşte sau a îndeplinit serviciul militar: 
τούς άστρατεύτους καταλέξειν Lys. 9 .15 a 
înrola [cetăţenii care nu au îndeplinit ser
viciul militar; A r . VA 117. II care refuză să 
îndeplinească serviciul militar, dezertor: 
L)lm. Γ/'/;/.Ι07, P lu t .  Q'r.41.6, (fig. despre 
Eros) PLUT. M.760d. III incapabil sau inu
tilizabil pentru serviciul militar: APP. 
/iC’I.IO.
[ά-, στρατεύο)]
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ά-σ τρα τή γητος, ον adj. I care nu a lost^co- 
mandant: εύχεσθαι άστρατηγήτους είναι 
PLAT. 2Alc. 142a [îşi] doreau să nu j î  fost 
comandanţi. II lipsit de comandă, los. 
m i 36. id. 5/5.122. // ά σ τρ α τη γή τω ς. 
adv. fară comandant: App. BC 1.47.
[ά-, στρατηγέο)]

ά-στραφ ής. ές adj. care nu se îndoaie, rigid: 
Soph. Fr.418.
[ά-, στρέφω]

ά-στρεπτοίΐ, ov adj. care nu se întoarce, άψ 
δέ νεέσθο) ~ THEOC. 24.96 să revină fă t  ă să 
privească înapoi.
[ά-, στρέφω]

άστρις. ιος, ή subst. iac. pl. άστριαςΙ arşic. 
C a l l .  Hec.fr.216.
[άστράγαλος]

άστρο-βλής, ήτος, ό, ή adj. lovit de insola- 
ţie: (peştele somn) ARSTT. HA602b22. 
[άστρον, βάλλω]

άστρό-βλητος. ov adj. bătut de soare, (des
pre plante) veştejit: (arbori) ARSTT. 
/wv.470a32.
[άστρον, βάλλω]

ά στρο-γείτω ν, ov adj. |gen. -ονος| învecinat 
cu stelele: (piscuri) AESCH. Pr.121.
[άστρον, γείτων]

ά στρολογέω -ώ , vb. |ion. part. dat. pl. 
άστρολογέουσιν Luc.| a studia stelele, a se de
dica astronomiei: Plb. 9.20.5, Luc. Astr.22. 
[άστρολόγος]

αστρολογία , ας, ή subst. astronomie: XEN. 
M em A .lA , Isoc. 15.265. A r s t t .  Cael. 
291 a32, Plb. 9.14.5 ş.a.
[άστρολόγος]

άστρολογικός, ή, όν adj. I privitor la astro
nomie, astronomic: A s r t t .  APr.PoA6a\9 , 
P lu t. A7.838d, (neut. pl. adv.) A r s t t .  
Cc/e/.291b21. II care se ocupă cu astrono
mia: άστρολογικής γυναικός P lu t. M.417a 
femeie specialistă în astronomie. 
[άστρολογία]

άστρο-λόγος, ου, ό subst. I astronom: Xe:n. 
Mew.4.2.10, Aesop. 1,40, P lu t. /V/c.13.7, id. 
M405e ş.a. U astrolog: oi άστρολόγοι του 
ούρανοΰ LXX Is A l. 13 astrologii cerului. 
[άστρον, λόγος]

άστρον, ου, τό subst. astru, stea: (gener. pl. 
şi despre planete) άστρα φαεινήν άμφ'ι 
σελήνην φαίνετ’ άριπρεπέα 1L. 8.555 stele 
clare lucesc în jurul lunii strălucitoare; Οΐλ 
12.312. έως έτ’ έστίν άστρα κατά τόν ουρανόν 
AR. Ec.83 cât timp mai sunt stele pe cer; κατ'

άστρα SOPH. Tr.\ 106 sub cer; (prov. despre 
cei plecaţi în exil care calculează poziţia pa
triei lor privind stelele) τήν Κορινθίαν άστροις 
τό λοιπόν έκμετρούμενος χθόνα SOPIL 07795 
măsurând pământul corint ian [doar] după 
stele; (sg.) έχθροίς ~ ως λάμψεινSo ph . El.66,
(Orestes) va străluci ca o stea în faţa duşma
nilor; LXX Num.24.17. NT Fp.1.43, (sg. des
pre steaua Sirius) Plat. DefA  11b, (despre 
Soare) φαεννόν άστρον Pl. 0 . 1.6 astru strălu
citor.
[άστήρ]

άστρονομέω -ώ . vb. a studia stelele, a se de
dica studiului astronomiei: A r. M/. 194, 
P la t .  77?/. 174a, Luc. IcarA , (pas.) ώς νΰν 
άστρονομεΐται P la t .  /?.530c aşa cum se 
studiază acum astronomia.
[άστρονόμος]

άστρονομία , ac, ή subst. astronomie: AR. 
Nu.201, P la t .  Tht. 145d, id. G rg .451 c. XEN. 
MemA.1.5, Luc. Vit.Auct.2.12 ş.a. 
[άστρονόμος]

άστρονομ ικός, ή, όν adj. |superl. -ώτατος 
Plat.I I privitor la astronomie: άστρονομικά 
άττα PLAT. P rt.315c chestiuni legate de as
tronomie. II pri ceput la astronomie: όντα 
άστρονομικο')τατον ημών PLAT. Ti.21 & fiin d  
cel mai priceput la astronomie dintre noi: 
Pla t . 77?/. 145a, id. 7?.530a.
[άστρονομία]

άστρο-νόμος, ου, ό subst. astronom: PLAT. 
Euthd.290c, id. Hp.M i.361e, id. R.531a, 
A r s t t .  /V.917a8.
[άστρον, νέμω]

ά-στροφ ος, ov adj. I care nu întoarce spa
tele, care nu se uită înapoi: άφέρπειν ~ 
Soph. OC490 a pleca fără a se uita înapoi: 
άστρόφοισιν ομμασιν AESCH. Ch.99 fără o 
întoarce privirea. II netors: (despre firul de 
ţesătură) Pla t . P//.282d.
[ά-, στρέφω]

άστρ-ω πός, όν adj. strălucitor (ca o stea): 
άστρωπούς ... οίκους ... θεών E ur. HF406 
sălaş strălucitor al zeilor.
[άστήρ, ώψ]

ά στρ ω σ ία , ας, ή subst. dorm ire direct pe pă
mânt {sc. Iară pat): (pl.) Pl a t . Lg.633c. 
[άστρωτος]

α -σ τρω τος, ov adj. I lipsit d e  a c o p e r ă m â n t .
gol. άστρωτοι πέδο)ΐ Eu r . HF52 pepăm ân-  
tul gol; P la t .  Pli.272a, id. 5mp.203d. LUC . 
Trag.65. II fară şa: A rr . Tact.2.3.
[ά-, στρώννυμι]
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αστυ. εως, ό [gen. sg. άστειος trisilabic. dar 
bisilabic în Eur. El.298. id. Ba.840. dat. sg. 
άστεϊ Od. 8.525] subst. |pl. nom. / ac. contr. 
αστη! {ep. ion. gen. sg. -εος. pl. άστεα Horn.. 
Hdt., Theoc.. A.Rh. ş.a.} I (gener.) cetate, 
oraş: -  μέγα Πριάμοιο lL. 17.160 marca ce
tate a lui Priam; ( + gen. numelui cetăţii sau 
al populaţiei) -  Θήβης SOPH. CXI 372 ceta
tea Thebei (= Theha); AESCH. Pers.535. -  
Καδμείων AESCH. T/i.41 cetate a cadmeeni- 
l°r; („cetatea de jos" op. άκρόπολις „cetă- 
ţuia ) H dt. 1.176. II (spec. în Attica) Ceta
tea, .sr. Atena: (în. op. cu άγρός) έξ άστεως 
νΰν είς άγρόν χωρώμεν Ar. Fr. 15 plecăm 
acum din cetate la fară; A r. Nu.47. PLAT. 
^■327b. III capitală: φάσκοντας αυτήν -  της 
Ελλάδος είναι Isoc. 16.27 afirmând că ea 
este capitala Greciei: Isoc. 15.299.
[< /’ αστυ]

Αστυάνας, ακτος, ό subst. (mitol.) Astya- 
°ax, fiul lui H ector şi al Andromacăi: lL. 
22.500, Eu r . 77 .571, Pla t . Cra.92d ş.a. 

άστΰ-άναξ, -ακτος, 6 [ăv] adj.m. apărător al 
eetăţii: (zei) A esc h . 5 /^ .1 0 1 8 .
[άστυ, άναξ]

α σ τυ -β ο ώ χη ς ου, ό adj.m. care strigă prin 
cetate: (crainic) II. 24.701.
[άστυ, βοάω]

αστυγειτονέομαι-οΰμαι. vb. a locui ca ve- 
^!n: A e sc h . Supp.2&6.
[άστυγείπον]

^στυγειτονικός. ή, όν adj. care se destaşoara 
între cetăţi vecine: (război) Plu t . Λ/.87e. 
[άστυγείτων]

«στυ-γείτω ν  ov adj. |gen. -ονος| învecinat 
vcetăţii), vecin: άστυγείτονας πόλεις EUR. 
ti pp. 1161 cetăţi învecinate; άστυγείτονας 

π°λέμους A r s t t . Pol. 1330a 18 războaie în
vecinate (cu vecinii); AESCH. Ag.309, LXX 
-M ac.6.8. P l u t . Rom.23.6 ş.a. // (pl.) άστυ- 
Υείτονες, oi subst. (gener.) vecini: THUC. 
^•92, Isoc. 8.87, Pl b . 4.30.3 ş.a.

]α σ τυ , γείτω ν]
α σ τΰδε, adv. spre cetate: -  νυν ιέναι II.

•255 a se îndrepta spre cetate; Od. 
r , ■104, id. 15.503, id. 19.190 ş.a.
,Ιαστυ]
^ ^ " δ ρ ο μ έ ο μ α ι-ο ΰ μ α ι, vb. (pas.) a Ii luat 
S}1 asalt (ext. cotropit) de duşman: (despic
• neba) A e sc h . 77/.22I. 

δραμεΐν]
•ρτύ-νίκος, ov adj. victorios: (cetatea 
| / tena) A is c h .  E u.915.
1<*στυ, νίκη]

άστυνομέω-ώ. vb. a avea grijă de cetate (ca 
αστυνόμος), la Atena: DEM. Prooem.553. 
[άστυ νόμος]

αστυνομία, ας. ή subst. însărcinare a unui 
άστυνόμος (ν.): (la Atena) ARSTT. Pol.
1321 b23. *
[άστυ νόμος]

αστυνομικός, ή. όν adj. referitor la însărci
narea unui άστυνόμος (ν.): άστυνομικών 
καί άγορανομικών A r s t t .  Pol. 1264a31 
cele privitoare la întreţinerea şi paza 
oraşului şi inspectarea pieţelor; PLAT. 
R.425d.
[άστυνομία]

άστυνόμιον. ου. τό subst. loc de întâlnire al 
celor ce îndeplinesc funcţia de άστυνόμος 
(v.): P la t .  Lg.918a.
[άστυνόμος]

άστΰ-νόμος. ov adj. I păzitor al cetăţii: (zei) 
AESCH. Ag.88. II care rânduieşte cetatea, ci
vilizator: άστυνόμους όργάς έδιδάςατο 
SOPH. .-Î/7/.354 i-a învăţat pornirile civiliza
toare. III care aparţine cetăţii: άγλαϊαισιν 
άστυνόμοις Pl. -V.9.31 festivaluri ale cetăţii.
II άστυνόμος, ό subst. (la Atena) astyno- 
mos, magistrat care avea în grijă paza cetăţii 
(poliţia), străzile şi edificiile: P la t .  
Lg.763c, Is. 1.15. Dem. 24.112. P lu t .  
M l0 7 7 a  ş.a.
[άστυ. νέμω]

Αστυρηνή. ή adj./, (epitet al lui Artemis) cea 
din Astyra (oraş în Misia): XEN. H G 4.1.41. 
[Άστυρα]

άστυρον. ου, τό subst. cetate mică. orăşel: 
C a l l .  Hec.fr.261. id. Aet.fr.75.74 ş.a. 
[άστυ]

ά-στϋφέλικτος, ov adj. de neclintit, stator
nic: (domnie) Xen. Lac.\5.1. (zeu) C a l l .  
Del. 26.
[ά-, στυφελίζω]

ά-συγγνώμιον, ov adj. |gen. -ονος| care nu 
iartă, neiertător, fară milă: DEM. 21.100, 
Pi,UT. M.59e.
[ά-, συγγνώμών]

ά-συγγύμναστος. ov adj. nepracticat: αί τών 
άλλων τεχνών καταλήψεις ... άσυγγύμνασ- 
τοι LUC. Par.6 noţiunile referitoare la cele
lalte arte [rămân] nepracticate.
[ά-, συγγυμνάζω]

ά-συγκατάθετος, ov adj. care nu consimte. 
// άσυγκαταθέτως, adv. tară a consimţi: 
P lu t .  M. 1057a (Chrysipp. Stoic, ap.).
[ά-. συγκατατίθημι]
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ά-σύγκλειστος, ον adj. carc nu este închis. 
A rstt . P/I688b35.
[ά-. συγκλείω]

α-συγκόμιστος, ov adj. neadunat la un loc: 
(rod) XiiN. Cvr. 1.5.10.
[ά-, συγκομίζο)]

ά-σύγκρατος, ov adj. I nepotrivit: (însuşiri) 
Pla t . .V/.134d. II discordant, incompatibil: 
(opinii) PLUT. AY.418d. (principii) Plut. 
;V/.1112c.
[ά-. συγκεράννυμι]

ά-σύγκριτος, ov adj. I care nu poate li com
parat, de necomparat: (+ dat.) ασύγκριτα 
μέν όντα τοις άλλοις Plut. Marc.17.7 fiind  
de necomparat cu celelalte. II carc nu poate 
fi egalat, inegalabil: PLUT. Dio.47.2, id. 
Comp. Lys. Sull .4.1.
[ά-, συγκρίνο]

ά-σύγ/ΰτος, ov adj. neamestecat, neîncur
cat: P lu t.  ;V/.735b, A rr . Tact.35.7.
[ά-, συγχέω]

άσυκοφαντήτως, adv. I Iară ascunzişuri: 
Plu t . M.529d. II Iară intrigi, lipsit de dela
ţiuni: Plut . Prov. 1.80.
[άσυκοφάντητος]

Ασΰλαΐος, α. ov adj. Asylaios „cel ce oferă 
azil”, epitet al zeului care oferea protecţie 
sclavilor şi fugarilor în primul sanctuar în
temeiat de Romulus: Plu t . Rom.9.3. 
[άσυλος]

σ-σύλητος, ον [ϋ] adj. care nu suferă o vio
lenţă sau un jaf, inviolabil: (neam) EUR. 
f/e/.449, (templu) lOS. Λ/19.7.
[ά-. συλάω]

ασυλία, ας, ή subst. caracter sacru inviolabil, 
inviolabilitate, imunitate, drept de azil: (des
pre suplicanţi) ςύν τ' ασυλία βροτών AESCH. 
Supp.610 prin imunitatea sacră în faţa oame
nilor; τού θεού μή παρέχοντος αύτω τήν 
ασυλίαν Plut. Comp.Dem. C/c.5.2 atunci 
când zeul ηιι i-a mai oferit imunitate; άσυλίαν 
όδών los. A I\8.326 imunitate în parcurgerea 
drumurilor; PLUT. Rom.9.3, id. Aem.26. \ ,
/W.828d, PLB. 4.74.2, los. / l / l 6.168, (a unui 
templu) LXX 2 Mac. 3.12.
[άσυλος]

α-συλλόγιστος, ov adj. I lipsit de logică, ilo
gic, care nu aparţine unui silogism: oi λόγοι 
... ασυλλόγιστοι A rstt. Ph. 185a 10 argu
mente lipsite de logică; τα μέν ασυλλόγιστα 
έστι τά δέ συλλελογισμένα A rstt . 
/?/7.1357b24 (premise) care nu pot fi înca

drate intr-un silogism şi cele care pot ft in
duse  intr-un silogism; ARSTT. APr.Po. 
91b23, id. .S£167b34. II care nu poate lî ex
plicat prin raţiune, de neînţeles: MEN. 
l i . 295, P lu t .  A/.580d. III care nu poate ii 
calculat, incalculabil: (mulţime) los. 
Λ/4.16Ι. IV care are o judecată strâmba, 
eare nu ţine seama: τού συμφέροντος ~ ύ 
βασιλεύς los. ,1/9.255 rege care nu tine 
seama de propriul interes; PLB. 12.3.2. H 
άσυλλογίστως, adv. în lipsa raţiunii, Iară 
ogică, fara a ţine seama: -  λέγειν ARSTT. 

AP/.Po.77b40 a vorbi fără logică: ~ 
απτεται τού μέλλοντος P lu t .  M 432d intu
ieşte viitorul fără a fa ce  apel la raţiune; ~ 
ειχον P lu i .  Ci/e.?.59.3 nu puteau face nici 
un calcul.
[ά-, συλλογίζομαι]

«σύλλωτος, 0V adj. (dub.) n e a c o p e r i t :  
'ασυλλωτοι δέ φιν ώμοι C a l l .  Di an.2 13 
aveau umerii neacoperiţi.
[cf. άσυλος]

ά σϋλος, ov adj. I care nu a suferit un act de 
violenţă, aflat în siguranţă: έάνπερ εις έμούς 
ελΟηις δόμους, μενείς -  E ur. M ed.128 dacă 
VCI vf ni ΐη c'asa mea . te vei afla în sigU' 
ranţa; E ur. Hei. 1587. P la t .  Z,g.866d, ρύση 
σην ασυλον ψυχήν LXX Prov.22.23 îţi vei 
paşti a sufletul ui siguranţă. 11 (gener.) eare 
o eră inviolabilitate sau drept de azil. invio-
3 γιΊν ασυλον E ur. Med.3X7 pământ ce- 

' j lJ a f e r i  protecţia; P la t .  5/;.371a, LXX 
îF UC' 3’ ,o s · ΛΛ 13.51, P lu t .  A rist.21.2, 
ερος και App. BC2A44 sacrosanct şi />

E u r h ' J I \  neatin.s de: (+ 8en ·) ~ Π Y<V(0V 
... n , C ' ani rămas neatinsă de căsâto-
vinlnK  ̂ άσυλ°ν, τό subst. azil, loc in-
P lu t  c’ ^ de scăPare: LXX 2M acA 3 4, 
PLUT. & ,//., 2 .3 , id. Bnit.20 .6 . 
fa-, συλη]

irecmfpWr ° k ■ i ° V * ca re  1111 se  p o t r iv e ş te ,
d u r i  , .; P.LUT· w -946e. II care nu pro- 

ac(H ·̂ Ασύμβατον ποιησάμενοι τήν 
«ηνολογ,αν P lb . 15.9.1 având ο întâlnire
άσυιιΠ/ mi S~U aî lms 1° nici un acord. H 
eoncih ιΙ? ς ' adv' de n e 'm Păcat, in mod ire- 
Βρέννον · εγνωσανοί "Ρωμαίοι τόν 
“ ΡΓ 2 ' . εχθντα P lu t · Cam. 17.6 romanii
Brennus Ρ se l><" ,nlelege c“ 

συμβαίνο)] ■ ■«·· Dio.21.6.
βήμβλητος, ov a(jj  |var ώξύμ. goph.
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7V.694. id. Fr.387j I care nu poate tl combi
nat. necombinabil: ασύμβλητοι ai μο\’άδες 
A rstt . M etaph.\Q Z\a \l unităţile sunt ne- 
combinahile. II care nu poate li comparat, 
necomparabil: άσύμβλητα τά τάχη ARSTT. 
Ph.217a 10 vitezele nu sunt comparabile; (+ 
dat.) Pl u t . μ .  1125c. III care nu poate 11 
calculat, incalculabil: ARSTT. /->.-1677all.
IV care nu poate tl cuprins (cu mintea), de 
negândit: άςύμβλητον άνθρώπιρ μαΟεΐν 
Soph. Γγ.694 ce nu-i poate trece omului 
prin gând.
[ά-. συμβάλλω]

ά-σύμβολος. ον adj. I care nu contribuie cu 
partea sa: ον τρέψουσ' άσύμβολον Men^ 
&///?.603 pe care ii întreţine Jară ca el să 
contribuie cu nimic; ~ τού λόγου μετασχει\^ 
Plu t . M.635c a fi prezent la o discuţie fara 
a participa; [ούκ] άργός ούδ ~ αύτιρ 
συστρατεύειν PLUT. A lex.26.3 a luptat ală
turi de el nu fără treabă şi nu fără să fie de 

fo los; -  ών πρός αύτήν LUC. Rli.Pr.26 fiin d  
incapabil să-i plătesc partea mea. II care nu 
aduce un beneficiu: (plăcere) PLUT. 
A/.646b. III care nu participă: άσύμβολον 
τον βίον PLUT. M.957a viaţă nesociabilă 
fsau solitară).
[ά-, συμβάλλω] . . .

«-σύμμαχος, ον adj. lipsit de a taţi. 
θανούμαι πρός δυοίν ~ EUR. Antiop.jrAS.5  
fără aliaţi voi muri în fa ţa  celor doi.
[«-, σύμμαχος]

^συμμετρία, ας. ή subst. I lipsa a propoiţn 
lor sau  a armoniei: PLAT. Grg.525a, ARSTT. 
^ /e .3 8 0 a 3 2 , PLB. 9.18.8. II incomensura- 
t>i 1 itate: ARSTT. Metaph.9%3a\6. 

[Ασύμμετρος] ,
(/-σύμμετρος, ον adj. {att. αςυμ- Ai A 
Nemăsurat, incomensurabil: Pl a t , i- 
(diagonala şi laturile pătratului) A rstt . 
^ 1 1 1 2 a 2 3 . II disproporţionat, asimetric. 
Pl u t . Per.3.4, μή άσύμμετροι τά πάχη προς 
τ« μήκη PLUT. C v/7.2.8 proporţionali in la- 
(inie faţă de lungime. III diform, had: (trup) 
A r s t t . Po. 146l a i 3. IV nepotrivit, inadec- 
VaL άσυ μι μέτρου πρός δημοκρατίαν .· 
Υπεροχής P l u t . Per. 16.1 putere nepoţi n ι 

democraţia. V (mat.) iraţional: (op. κατ( 
λόγον) A r s t t . Sm s\439b30.
J (i~, σύμμετρος] . . . îm_
Σ υ μ π α γ ή ς ,  ές adj. care nu e bine leg 
? reună, neîmbinat, neînchegat: έκλυτα κα 
α<*>μπαγή Luc. Abd.28 (trupurile jemetk

sunt lipsite de vână şi ne legate: Luc. Anach. 
24.
[ά-, συμπήγνυμι]

ά-συμπαΟής. ές adj. I lipsit de compasiune, 
crud: (+ dat.) -  έαυτω PLUT. Cor.2 1.1 neim
presionat; (πρός + ac.) Plu t . A/.976c. II 
lipsit de sentimente: PLUT. M.329f. III ne
clintit: (atomi) Plu t . M l 112b.
[ά-. συμπάσχω]

ά-συμπέραντος, ον adj. neconcludent: (con
cluzie) A rstt . Ph. 186a26.
[ά-, συμπεραίνω]

ά-σύμπτωτος. ον adj. care nu are legătură 
cu: (+ dat.) PLUT. Lib.l.
[ά-. συμπίπτω]

ά-συμφανής. ές adj. invizibil: (tunel) 
A rstt . A//r.836bl9.
[ά-. συμφαίνω]

ά-σύμφορος, ον adj. |comp. -ώτερος. superi. 
-ώτατοςΙ {att. άςύμι- Thuc.. Arstt.. Arr.} 
care nu foloseşte, nefolositor, inutil, ext. dă
unător. păgubitor: (+ dat.) -  έστι φυτοΐσιν 
HES. Op.782 ηιι e de folos plantărilor: a 6' 
έστι γήραι τώιδ' άσυμφορώτατα Eu r . 
7V.491 cele ce sunt de neindurat la bătrâ
neţe; έλαίω δ1 άσύμφορον παλαίωσις Plu t . 
A/.702c vechimea dăunează uleiului; DEM. 
24.187, (+ inf.) ό λόγος ... ρηθήναι δ' ούκ -  
ISOC. 15.1 15 răspuns care ηιι este inutil ( -  
nu-i rău) să fie dat; (subst. neut. pl.) τό 
άσύμφορα ποιεΐ\’ Plat . R.339e a face lu
cruri nefolositoare. II άσυμφόρως, adv. 
tară folos: πολεμεΐν ... -  έχειν έλογίζοντο 
XEN. HG&.3A socoteau că e fără folos să 
vină cu război; A rstt . Po/.1255b9, id. 
/>o/.1308b21.
[ά-, συμφέρω]

ά-σύμφϋλος, ον adj. I care nu este de acelaşi 
tip /c lasă , diferit: τούς τοΐς έπιτηδεύμασι... 
συμφύλους ... έδυσχέραινε PLUT. Agis 
Cleom. 10.5 i-a urât pe cei ce se deosebeau 
prin obiceiuri; τό πρός τήν θάλατταν έχθος 
ώς άσύμφυλον ήμιΐν PLUT. Μ.729a ură faţă 
de mare ca un element străin nouă; PLUT. 
A/.709b, LUC. Rh.Pr. 16, (subst.) L uc. 
Hist.Consc. 11. II nefiresc: (plăceri) Pl u t . 
M 993d. III nepotrivit: (alimente) Pl u t . 
M.996a. IV care duce o viaţă diferită, ext. 
antisocial: Ios. AI\ 1.212.
[ά-, σύμφυλος]

ασυμφωνία, ας, ή subst. I lipsă a armoniei, 
disonanţă: Pla t . Ag.861a. II incoerenţă: 
Plu t . Μ. 1015f.
[άσυμφωνος]
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ά-σύμφωνος, ον adj. |comp. -ότεροςι ίatt. 
άςύμ- A it. } I care nu vorbeşte aceeaşi 
limbă: γένεσιν ... άσυμφώνοις πρός άλληλα 
PLAT. Pit.262d neamuri care nu se înţeleg 
in vorbire unele cu altele; PLAT. L g .l l lâ .  II 
(fig.) discordant, diferit, potrivnic: (+ dat.) 
έμαυτώ άσύμφωνον Pl a t . G>g.482c în dez
acord cu propria persoană: άσύμφωνα τά 
σχήματα τοΐς σο')μασιν ARSTT. Cael.306b30 
figuri care nu corespund corpurilor; μή τί 
σοι άσύμφωνον γεγένηται LXX Bel 15-17.5 
să nu se întâmple ceva potrivnic voinţei 
tale; (+ prep.) άσύμφωνοι δέ όντες πρός 
άλλήλους NT Fp.2tt.25 neînţelegându-se 
unii cu alţii; PLAT. /?.402d, los. Bl 1.2. III 
confuz, neorânduit: -  έχΟρών ή βοή LXX 
înţ. 18.10 strigătul confuz al duşmanilor. II 
άσυμφίόνως, adv. în dezacord, în mod ab
surd: Pla t . Lg.860c.
[ά-, σύμφωνος]

ά-συνάλλακτος. ov adj. lipsit de legătură: τά. 
τών θεών και άνθρώπων ποιοϋσι και 
άσυνάλλακτα P lu t .  M 416e fac să dispară 
legăturile dintre zei şi oameni.
[ά-, συναλλάσσω]

ά-σύναπτος, ov adj. lipsit de legătură, nele
gat: άσύναπτοι oi συλλογισμοί πρός 
άλλήλους A r s t t .  APr.Po.42a21 silogisme 
nelegate între ele; (concr.) A r s t t .  
H A 516a30.
[ά-, συνάπτω]

ά-συνάρμοστος, ov adj. (despre pers.) in
com patibil. ireconciliabil: PLUT. M 709b. 
[ά-, συναρμόζο)]

ά-σύνδετος, ov adj. I care nu este unit îm
preună, nelegat, iară legătură: X en . 
Cvr.5.30, Pl u t . M.416e. II independent: 
(mişcare) Plu t . M.386a. III (gram.) 1 iară 
legătură gramaticală, fără conjuncţie: 
A rstt . Int. 17a 17. // άσύνδετον, τό subst. 
asyndeton, asindet(on), figură de stil con
stând în suprimarea conjuncţiilor: Pl u t . 
M l 01 la. 2 legătură logică: άνευ μέν 
συνδέσμου, μή ασύνδετα δέ A rstt . 
Rh. I407b39 fără conjuncţie, dar nu fără le
gături logice.
[ά-, συνδέω]

ά-σύνδηλος, ov adj. ascuns, dosit: εις 
άσυνδήλους διασπειρόμενοι τόπους Plu t . 
Arc.28.2 imprăştiindu-se m locuri dosite. 
[ά-, σύνδηλος]

άσυνειδήτως, adv. iară ştirea, pe ascuns: ( +

dat.) -  τοΐς άλλοις PLUT. M.2 14c fără ca ce
ilalţi să bage de seamă.
[ασυνείδητος]

άσυνεσία, ας. ή subst. | att. άςυν- Time., 
Eur.} lipsă a inteligenţei, nesăbuinţă: Δίκα 
... ούδ' άμείβεται βροτών άσυνεσίας EUR. 
Ph. 1 727 Dreptatea ηιι pedepseşte nesăbu
inţele muritorilor; THUC'. 1.122, id. 6.36, 
EUR. /r/\257, XEN. Oec.S. 18.
[ασύνετος]

ά-σύνετος. ov adj. |comp. -(ότερος, superi, -ώ- 
τατος| {att. άςύν- Thuc., Arstt., Eur., Plut. 
ş.a.} I (despre pers. şi animate) 1 lipsit de 
inteligenţă, iară minte, nesăbuit, smintit: 
τούτου τίς άνδρών έγένετ1 άσυνεπότερος: 
EUR. Or.493 ce om a fost mai smintit ca 
acesta?; E ur. Λ4691 ~ ... καρδία NT 
Rom. 1.21 inimă nesocotită; (neut. pl. adv.) 
άσύνετα δ' ήλθες E ur. Ph .570 ai venit ca un 
nesăbuit; LXX Dent.32.2\, NT /V//. 15.16, 
id. Mc.7.18, LUC. DMo/V.8.1, (superi.) 
TllUC. 6.39. 2 care nu înţelege: (+ gen.) ύπό 
πολυφο)νίας ποιήσας έαυτών άσυνέτους 
είναι IOS. AI 1.1 17 făcându-i să nu se mai în
ţeleagă unii cu alţii din pricina graiurilor 
deosebite. II (despre lucruri şi abstr.) 1 de 
neînţeles, iară noimă: κατεσκομύλατο ... 
άσύνετ', άλλά πιθανά A r. 777.464 a rostit 
vorbe nu lipsite de înţeles, ci demne de cre
zare; όπα άςύνετον EUR. /o/71205 glas de 
neînţeles; (enigmă) EUR. Ph. 1731. 2 absurd, 
prostesc: άσύνετά νυν έρούμεν EUR. IA654 
vom spune acum nerozii; (comp.) ομίλου 
άχρηίου ούδέν έστι άσυνετώτερον HDT. 
3.81 nimic ηιι-i mai smintit decât o mulţime 
netrebnică. II α σύνετος, adv. iară inteli
genţă: M ln . G77î;/;?.836, los. Α Ι2Α Ί, PLUT. 
M l 41c.
[ά-. συνίημι]

«συνήθεια, ας. ή subst. lipsă de obişnuinţă, 
neobişnuinţă, lipsă de experienţă: A rstt . 
Metaph.995a2, Plb . 12.4.4, (+ gen. obiec
tiv) (despre Isocrates) διά τήν άσυνήΟειαν 
τού δικολογεΐν A r st t . Rh. din pricina neo- 
bişnuinţei de a pleda; P lb . 16 .19.4. 
[άσύνθετος]

ά-συνήθης, ες adj. I (despre lucruri şi abstr.) 
neobişnuit, neuzual: καινήν καί ασυνήθη 
πείραν PLUT. 7X029.4 încercare nouă şi 
neobişnuită; επιθυμίας ... άσυνήθεις PLUT. 
M. 127a dorinţe neobişnuite; άσύνηθες .·· 
έστίν ARSTT. ///I606b26 este un lucru neo
bişnuit; A rstt . Pr.964b32. II (despre pers.)
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1 necunoscut: (subst.) (op. συνήθης „apro
piat") A rstt . EN\ 126b26. Plut. Phoc.5.2.
2 lipsit de experienţă: (+ gen.) Pl b . 10.47.7. 
// «συνήθω ς, adv. Iară deprindere sau ex
perienţă: Pl u t . A/.678a.
[«-. συνήθης]

ά-συνήμων. ov adj. igen. -ονος| {att. άςυν-} 
incapabil de a înţelege: (despre Cassandra) 
εΐ 6' -  ούσα μή δέχη λόγον AESCH. Ag. 1060 
iar dacă , fără j)utinţa de a »iă înţelege. nu
nii prinzi vorba.
[ά-. συνίημι]

«συνθεσία, ας, ή subst. călcare a unui lega- 
niânt, necredinţă: έτη άσυνθεσία της άποι- 
κί«ς LXX 2Ezr. 10.6 din pricina necredinţei 
fcelor veniţi din] surghiun; LXX Ier.3.7. 
[«σύνθετος]

«συνΟετέω-ώ, vb. |aor. ήσυνθέττισα| a călca 
un legământ, a fi necredincios: (+ dat.) τη 
Υενεα τών υιών σου ήσυνθέτηκα LXX 
P sJ 2 .15 am călcat legământul cu neamul fii- 
t°r Tăi; ήσυνθετήσαμεν τώ θεφ ήμών LXX 
2Ezr. 10.2 am fost necredincioşi faţă de Dum
nezeul nostru; (abs.) LXX 2Ezr. 1 1.8. 
[«σύνθετος]

«-σύνθετος, ov adj. I (de la συντίθημι) ne- 
eompus, simplu: τό σύ\'θετον μέχρι τών 
«συνθέτουν ... διαιρειν ARSTT. Pol. 1252a 19 
ο descompune un compus până la elemen
tele lui necompuse; ή έν τοΐς άσυνθέτοις 
διαφορά A r s t t .  Cael.311 a 3 1 diferenţa în 
Părţile necompuse; ARSTT. /M  486a 5. 
(comp.) A r s t t .  M etaphΛ 040a23, (neut. sg. 
sau neut. pl. subst., op. σύνθετα „compuse") 
τ« άσύνθετα Pl a t . P hd.lSc cele necompuse 
fsc. simple). II (de Ia συντίθεμαι) 1 care 
calcă un legământ, nestatornic, necredin
cios: ό δήμος έστιν ... πράγμα τών πάντων 
κ«ΐ άσυνθετώτατον DEM. 19.136 ροροηι! 
este lucrul cel mai nestatornic dintre toate; 
Oouda) LXX Ier.3 .11, (neamuri) NT 
^ w .1 .3 1 . 2 care nu convine, neprielnic: ή 
πΡος τον βίον ήμών -  τύχη PLB. 29.21.5 
soarta care nu convine vieţii noastre.
[«-, συντίθημι]

tt-σύννους, ουν adj. neluat în seamă: (întâr-
2jere) P la t .  5/;/7.267d.
[«-, σύννους]

«-σύνοπτος, ov adj. care nu poate 11 cuprins 
CL1 privirea: ούδέ ... άσύνοπτον ήν IOS.

6.300 nu trecuse neobservat; los. ΒΠ . 167. 
[«-, συνοράω]

(/~σύντ(/κτος. ov adj. {att. άξύν- Thuc.} I

neorânduit, dezorganizat, dispersat, neunit: 
έπαιον ... συντεταγμένοι άσυ\τάκτους 
XEN. H G l. 1.1 7 cei aflaţi in ordine de luptă 
i-au lovit pe cei aflaţi in neorânduială; 
δρόμος -  APP. BC2.35 goană neorânduită: 
Dem . 13.15. los. 5/3.475. Plu t . 77//?. 12.6.
II (fig.) dezordonat, indisciplinat: (anarhie) 
THUC. 6.72. X en . Cvr.7.5.21. A pp . BC2.22.
III dezorganizat. încurcat: X en . CYr.4.5.37.
IV disproporţionat, diform: (trupuri) X en . 
Cvr.3.3. V nepregătit: (discurs) Plu t . .\/.6d. 
li άσ υντά κτω ς. adv. în dezordine, tară rân- 
duială: -  όποβαινόντων PLUT. Xic.3.5 cobo
rând fără rânduială; AESOP. 8.46. APP. 
BC4. 1 12.
[ά-. συντάσσω]

ά συνταςία . ας. ή subst. lipsă a rânduielii, de
zordine: τήν ασυνταξίαν τής πολιτείας Αρρ. 
BC2.20 neorânduiala din stat; APP. 
Gall. 15.3.
[άσύντακτος]

ά-συντέλεστος. ον adj. incomplet: PLUT. 
Μ. 1056d, id. M. 1083a.'
[ά-. συντελέω]

ά-σύντονος. ον adj. lânced, tară energie: 
(superi, neut. pl. adv.) άσυντονώτατα πρός 
τήν πορείαν εΐχον X en . Crr.4.2.32 erau 
foarte înceţi la drum.
[ά-. σύντονος]

ό-σϋρής. ές adj. josnic, neruşinat: (om) Plb .
4.4.5, (viaţă) Plb . 18.55.8, (insultă) Plb .
38.20.6, (grosolănie) LXX Inţ.23.\ 3.
[ά-: , σύρω]

ά -συσκεύαστος. ov adj. nepregătit, neorân
duit: X en . Oec.8.13.
[ά-, συσκευάζω]

ά-σύσ τάτος, ov adj. {att. άξυσ- Aesch.. Ar.. 
Arr.} I care nu este unit, neînchegat, lipsit 
de consistenţă sau substanţă: γην άσύστα- 
τον P la t .  77.61 a pământ necomprimat: 
(apă) PLUT. A/.949b, (fig.) τής δικαιοσύνης 
... ασυστάτου PLUT. M 963f dreptate lipsită 
de substanţă; (subst.) τού ύγρού τό άσύστα- 
τον PLUT. Μ. 691a lipsa de consistenţă a ele
mentului umed; PLUT. M 949b. II incoerent: 
(despre Aischylos) A r. Nu. 1367. III de ne
domolit: (durere) A esch . Ag. 1467.
[ά-, συνίστημι]

άσύφ ηλος, ον [άσύ] adj. de batjocură, ne
demn, Iară valoare: μ' άσύφηλον έν 
Αργείοισιν έρεξεν IL. 9.647 m-a făcut de 
ocară printre argivi; έπος ... άσύφηλον lL. 
24.767 vorbă de ocară.



άσφαλείαις POL. 1.57.8 toţi erau în afara pe
ricolului datorita propriilor intărituri.

[dub., poate în relaţie cu Σίσυφος şi σέσυφος] 
άσυχ-, (clor.) v. ήσυχ-
α-σφάδαστος, ον [φα] adj. |var. άσφάδασ- 
xoc Soph, fâră zbateri, Iară spasme: -  ... 
όμμα συμβάλω τάδε AESCH. Ag. 1293 să în
chid acest ochi fără să mă zbat; SOPH.
Ai.833.
[ά-, σφαδάζω]

ά-σφακτος. ον adj. nesugrumat, nesacri fi
cat: (oi) EUR. Ion22%.
[ά-. σφάζω] 

άσφαλ-, v. άσπαλ-
άσφ άλεια . ας, ή [φα] subst. {ion. gen. -είης 
Hdt.} I (concr.) stabilitate, menţinere a 
echilibrului: ιόν άριστερόν μόνον πόδα 
ύποδεδεμένοι άσφαλείας ένεκα τής πρός 
τόν πηλόν THUC. 3.22 încălţaţi numai cu 
stângul pentru a avea stabilitate în noroi. II 
(frecv. gener.) siguranţă, securitate: έν 
άσφαλείη τά χρήματα θησαυρίζειν Hd t . 
2.121a a strânge banii în siguranţă; μετά 
πολλής μέν άσφαλείας τήν πόλιν οίκήσομεν 
ISOC. 8.20 vom locui cetatea în deplină si
guranţă; έν άσφαλεία / μετ' άσφαλείας / 
κατά άσφάλειαν la adăpost /  în siguranţă; 
Isoc. 9.30, Plut . Them.3.3, T huc . 4.128 
ş.a., πρός άσφάλειαν Plb . 4.38.1 pentru si
guranţă; (pl.) τήν δημοκρατίαν ... έν μέν 
ταις ήσυχίαις καί ταΐς άσφαλείαις αύξανο- 
μένην 1SOC. 8.51 democraţia sporeşte în pe
rioade de linişte şi de securitate. III refugiu: 
έστι ~ τοΐς φεύγουσιν Plb . 6.14.8fugarii gă
sesc refugiu. IV siguranţă, certitudine, teme
inicie: ~ πολλή είναι μή άν έλθεΐν τούς 
έναντίους ήμΐν T huc. 2.11 există certitudi
nea că duşmanii nu vor veni împotriva noas
tră; κατηχήθης λόγων τήν άσφάλειαν NT 
Lc. 1.4 temeinicia învăţăturii. V linişte: ~ 
έσται έν τή έμή πόλει LXX /s. 18.4 να fi li
nişte în cetate. VI asigurare sau garanţie a se
curităţii, protecţie, chezăşie: δεηθείς τής άσ- 
φαλείης έτυχε Hdt. 3.7 i-a cerut asigurarea 
(unei treceri fără primejdii); διδούς ... πλέ- 
ουσιν άσφάλειαν Xen. HG2.2.2 oferind ce
lor ce navigau o trecere în siguranţă; ό θεός 
ήγαγεν αύτόν μετά άσφαλείας LXX Ps.Sol. 
8.19 Dumnezeu l-a adus pe el cu chezăşie 
(i.e. dând asigurări că nu va face nici un 
rău). VII precauţie, prudenţă: δι' άσφαλείας 
•. · τάς πόλεις ωκουνΤι iuc. 1.17 administrau 
cetăţile cu prudenţă. VIII construcţie prin 
care asiguri siguranţa, întăritură: έκτος του 
δεινού πάντες ήσαν ύπό ταις αύτο)ν

[άσφαλής]
άσφάλειος, ον adj. Ivar. -ιος Plut.1 ocrotitor, 
protector: (epitet al lui Poseidon) A r.
Ach.682. PLUT. T/ies.36.6. id. M.Fr. 106.15. 
[άσφαλής]

άσφαλεως. (ion.) v. άσφαλως (s.u. άσφαλής) 
α-σφάλής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-εστατοςΙ I (despre lucruri şi abstr.) 1 propr. 
care nu cade, ext. neclintit, fix: θεών έδος 
άσφαλές O d .  6.42 sălaş neclintit al zeilor; 
H es . 777.1 17, πύργος ~ EUR. M ed.390 turn 
de apărare de neclintit; (neut. adv.) 
έμπεδον άσφαλές αίεί θρίόσκίον IL. 15.683 
săi ind mereu sigur fără să cadă. 2 (trecv.) 
care nu este expus riscurilor, sigur. în sigu
ranţă: την δέ πορείαν ώστ' άσφαλή ... είναι 
αύτοί φυλάξατε Thuc . 7.77 aveţi grijă ca 
di umul să fie  cât mai în siguranţă; άσφαλές 
εστι λέγειν D e m . 8.66 se poate vorbi fără 
nici un risc; έν τω άσφαλει T HUC. 1.137 în 
sigilianţă (= fără primejdie); (subst.) τό 
ασφαλές T huc. 3.82 siguranţă. 3 (despre 
cuvinte) sigur, cert. neîndoielnic: EUR· 
Hei. 121. THUC. 7.86, (neut. adv.) γνώναι τό 
ασφαλές NT Fp.21.34 a înţelege adevărul. 

lemeinic, neclintit: άσφαλή βουλεύματα 
ESC Η. Ag. 1347 hotărâri de neclintit. Π 

(despre pers.) 1 demn de încredere, sigur: ~ 
φ ν,ος E ur. Antiop.fr. 1 7 . 1 prieten de încre
dere; (superi.) γυναΐκές έσμεν ... σώιζειν τε 
κοινά πράγματ' άσφαλέσταται EUR. /7Ί 062 
suntem fem ei, cele mai de încredere atunci 
ccind e vorba să păstrăm lucrurile comune.

S o p h 'n n '™ '  nevătă.mat: Υης »' δπε ισ ιν  -  
_· va părăsi ţara n e v ă tă m a t.  

prevazătoi. ~  έατ’ άμείνω ν η θρασύς 
στρατηλάτης E u r . Ph.599 un comandant

1 Ύ απ Τ ' '  eS'e mai hlm decâ'  " " " I  !ndrăz'
e ■ ασφαλώς, adv. |comp. -έστερον. -

He?PHH.SU?frl' 'έσταταΙ ί 'on. -έως Horn·· 
a ’’ , ■’ T heoc.} I neclintit, ferm, sigt|r: 

f ii;0?  '7 .436  stăteau neclin~
. ινα βαδίση Ισραήλ -  LXX Bar.5.1 pen- 

J C. °  .lrc! el sc[ P ^ e a sc ă  sigur. II Iară a se 
li n  m ! ^ova'rc: άσφαλεως θέει έμπεδον 
abnt ,· ' (,leargă de-a dura fără ci se 

ί ° )ς Αγορεύει O d . 8.171 i n 
curi- a\ a *f)vf*'>e· l î l  în siguranţă, tară ris- 
eurâni?Κπλ? υ° αι„Τ 1 'UC. 6.24 « naviga în si- 
Ph \ \η  - TQ ^  ,*:νδον -  έχει πόλις EUR·

1,1 l,ltet'i<»‘ cetatea e în siguranţă;



«σφαλίζω 549 άσχάλάω-ώ

Soph. ΟΤ\ 165. IV în mod prudent, chib
zuit: τάγαθά ές άμφίβολον -  έθεντο THUC'.
4.1 8 socoteau cu prudentă că bunurile sunt 
nesigure; P lb . 9.9.11. \  în mod sigur: έ\* 
χρόνο) γνώ ση τάό1 -  SOPll. 07*613 m timp o 
sa-ţi dai bine seama de asta.
[ά-, σφάλλο)]

ασφαλίζω, vb. jim pf ήσφάλιζον. aor. ησφά- 
λισα: pa s. aor. ήσφαλίσΟην I (milit.) a pune 
în siguranţă, a întări, a tortilica: την ό άπό 
τού ρεύματος πλευράν ησφαλίζοντο τοΐς ... 
έπιγύοις PLB. 3.46.3 întăreau cu frânghii la
tura expusă curentului: άσφαλίζεσΟαι τη\' 
χώραν PLB. 4.60.6 a pune la adăpost terito
riul; τήν Ίουδαίαν άπασαν φρουραις άσφα- 
λισάμενος los. ,1/13.22 întărind întreaga 
ludee cu garnizoane; PLB. 3.118.7. II (tig·) 
a consolida, a întări: (regatul) Plb.
11.34.15, ήσφαλισάμην σε τή δεςια τή δί
καια μου LXX /.ν.41.10 te-am întărit cu 
dreapta Mea cea dreaptă. III a închide 
(pentru a asigura), a tixa. a prinde, a înţe
peni, a sigila: έν τοίχω έθηκεν αύτό άσφα- 
λισάμενος σιδήρω LXX în(.13.15 l-apus in 
- id  prinzându-l cu fier; τούς πόδας ήσφαλι- 
σατο αύτών εις τό ξύλον NT hpACy24 ii ţi
nu tu iau picioarele cu lemn; (pas.) ήσφαλισ- 
μενας έπιστολάς los. A l 11.271 s a  isoi i sigi 
late. IV a pune la adăpost, a teri, a P1'01^  
a păzi: ήσφαλίσατο αύτόν ό κύριος L / 
h iţ.4 .17 Domnul l-a pus la adăpost; σκΥη- 
Ρούν σιάλωμα. δι' ού τάς τε καταφοράς των 
μαχαιρών ασφαλίζεται P lb . 6.23.4 mtan- 
Htră d e fie r , prin care este protejat impo- 
u'iva loviturilor cu tăişul săbiilor; άσφαλισ- 
°ήναι τόν τάφον NT Mt.27.64 a Ji pus sub 
Pază mormântul; PLB. 5.7.12.
[άσφαλής]

^ σψάλιος, v. άσφάλειος 
ίίσφαλτό-πισσα, ης, ή subst. amestec din as- 
falt (bitumen) şi smoală: LXX Ex.2.3. 

„[άψ αλτος, πίσσα] . ,
α~σφαλτος, ου. ή subst. I asfalt, bitumen de 

udeea: τείχος άσφάλτφ δήσασα HFX · 
6-100  închegând un zid  din ctsJaJ ’ ’

I ■179, id. 6 .1 19, ARSTT. deAn.421 b24 Xl-N. 
An.2.4.12, P lu t .  Ale.v.35.2, id. A/-383e ş.a.
II  smoală: τήν κιβωτόν ... άσφαλτωσεις 
^ύτήν ... τή άσφάλτω LXX Gen.OA saι c a 
ăfătuieşti arca cu smoală; LXX (*en.

σφάλλω (?)] . .
^ Ψ α λ τ ο -φ ό ρ ο ς ,  ov adj. care produce iitum 
fas,a,t): (despre Mare Moartă) los. Al 
ά σ φ α λ το ς , φέρο)]

άσφ αλτόω -ώ . vb. a călătatui. a unge cu 
smoală (interiorul unei nave în vederea 
etanşării): LXX Gen.b. 14.
[άσφαλτος]

ά σφ αλτώ δη ς, ες adj. bituminos: (neut. pl. 
subst.) τών άσφαλτωδών ARSIT. Sens. 
444b33 substanţe bituminoase.
[άσφαλτος]

ασφ αλώ ς, (adv.) ν. άσφαλής 
ά -σ φ ά ρ δ γο ς1, ου. ό [φά] subst. gâtlej, bere
gată: ούδ' άρ' άπ' άσφάραγον μελίη τάμε 1L. 
22.328 suliţa ηιι i-a străpuns beregata: 
P lu t.  M 698d.
[ά -\ cf. φάρυγς şi σφαραγέομαι] 

όσ φ ά ρά γος2, ου. ό [φά] subst. λ ar. άσπ- Plb.. 
Plut., Luc.I (bot.) sparanghel: Plb. 34.8.5. 
P lu t. Thes.S.4. id. Caes. 17.9, id. ,\/.553e.
[R. *sperH“i- /  *spreHl‘i- „a răsări"] 

όσ φ α ρα -γω νία , ας. ή subst. coroană din 
frunze de sparanghel: P lu t .  A/.138d. 
[άσφάραγος2, γωνία]

άσφε, άσφ ι. (eol.) ν. σφεΐς: SAPPH. 149.1. 
όσφ οδέλινος. η. ον adj. din (lemn) de asfo
del: (corabie) Luc. / 7/2.26.
[άσφόδελος]

ασφόδελος, ου. ό subst. (bot.) asfodel. aişor, 
Asphodelus aestivus şi A. fistulosus: Hl-:s. 
Op.4 1. ARSTT. HA627a8. T iilo c . 7.68. 
LUC. Cat.2, id. Luct.5 ş.a. 

ασφόδελός, όν adj. plin de asfodel: (poiană) 
OD. 11.539, id. 24.13, Luc. Cont.22. id. 
Nec. 21.
[άσφόδελος]

ά-σφ υκτος. ov adj. I lipsit de puls, ext. jig . 
calm, moderat: P lu t.  M.446d, id. A/.50()c. 
II care nu accelerează pulsul: ήπιος ή τού 
ϋδατος ύγρότης καί -  P lu t .  Μ. 132e umidi
tatea apei este calmantă şi ηιι accelerează 
pulsul.
[ά-, σφύζω]

ά-σχάδής, ές adj. neînfrânat: A e sc h . 
F/-.418.
[ά-, σχάζω]

άσχάλάω-ώ. vb. |frecv. forme în -όω| {ep. 
prez. 3sg. άσχαλάα, inf. άσχαλάαν Horn.} a 
tl mânios, a-şi ieşi din lire, a h plin de ne
caz, a fi trist: (despre Priam la moartea lui 
Hector) lL. 22.412, άμφί δέ κηδείη νέκυος 
μένον άσχαλόίοντες A.RH. 2.836 pentru în
gropăciunea celui mort au rămas plini de 
tristeţe; ( + part.) τίς O' ένα μήνα μένων άπό 
ής άλόχοιο άσχαλάα σύν νηϊ IL. 2.293 ci-



neva îşi iese din fire în corabie lipsit de so
ţie o lună; ("̂  gen.) άσχαλάα δέ πάί.. βίοτον 
κατεδόντων Od. 19.159 copilul se mânie pe 
cei ce toacă avutul; (+ dat. instr.) έπίσταμαι 
δέ τοΐς κακοΐσί τ’ άσχαλάν E ur. //1920 ştie 
a-şi stăpâni mânia în fa ţa  relelor; (+ prop.) 
Theoc. 25.236.
[cf. έχω]

άσχάλλω, vb. |frecv. prez. şi impf., dar vut.
3sg. άσχαλεΐ Aesch. P/\764| (cf. άσχαλάω) 
a fÎ necăjit / înciudat / abătut / mâhnit: (abs.) 
άσχάλλοις δ’ ϊσως80ΡΗ. ΟΤ93Ί te-ar putea 
totodată mâhni; Hd t . 3.152, (+ part.) θωήν 
... ήν κ’ ένί θυμώ τίνο)ν άσχάλλης OD. 2.193 
dare ce-ţi να aduce mâhnire plătind-o; (+ 
dat. instr.) γαμεΐ γάμον τοιοΰτον ω ποτ* 
άσχαλεΐ Aesch. Ρ/-.764 να face  ο căsătorie 
de care cândva se va căi; PLB. 1 1.29.1, (+ 
ac. de relaţie) θάνατον άσχάλλων πατρώιον 
EUR. 0/-.785 necăjit de moartea tatălui; (έπί 
+ dat.) θεραπεύων τούς πολλούς ... 
άσχάλλοντας έπΐ τώ πολέμω Plut. Per. 34.2 
îngrijindu-i pe mulţi care erau necăjiţi din 
pricina războiului.
[denominativ de la *άσχαλος < ά-, R. 
*segh- din έχω]

άσχέδωρος, ου, ό subst. mistreţ: A esch . 
Fr. 261.
[*άνσχεδορΓος < άνασχεΐν, δόρυ] 

α-σχετος, ον adj. {ep. άάσχετος 11.} I neîn
frânat, nestăpânit: (mânie) II. 5.892, O d . 
2.85, Hes. 77?.832, (neut. adv.) άσχετον 
ίμερθείς A.Rh. 4.1738 râvnind fără a se pu
tea stăpâni. II de nesuportat, căruia nu-i 
poţi ţine piept: (jale) Îl. 24.708, (vorbă) 
A.Rh. 1.1334, (flacără) A.Rh. 3.1048, 
(lance) A.Rh. 3.1322, (sete) Luc. Dips.9 ş.a'
// ασχέτως, adv. fară încetare, nestânjenit:
( lalsă etimologie pt. άρετή) τό -  ... άεί ρέον 
Plat . CraA\5d ceea ce curge mereu nes
tânjenit; App. 5C 2.81, id. BCA. 129.
[ά-, έχω]

ά-σχημάτιστος, ov adj. I lipsit de formă in
form: (materie) P la t. P h d rlM z  A r s t t  
Ph. 191 a2, P lu t. M.97a, id. M.719d ş.a. II 
(ret.) lipsit de figuri (retorice): P lu t. M.835b 
[ά-, σχηματίζο)]

άσχημονέω-ώ, vb. |impf. ήσχημόνουν, viit. 
ασχημονήσω, aor. ήσχημόνησα| I a se face 
de ruşine, a se purta nedemn: σφαλείς ήττον 
ασχημονήσει Plat. Tht. 165b dacă greşeşte 
se va face mai puţin de ruşine; καν τά 

οτατ άσχημονήση Dem. 60.25 chiar

dacă s-ar deda la cele mai cumplite fapte de 
ruşine; γυμνή και άσχημονοϋσα LXX 
fez. 16.22 goală şi ruşinată; E U R .  H e c A O l .
LXX Deut.25.3 ş.a. II a Π lipsit de cuviinţă, 
a se purta indecent: τά παρόντα φέρειν 
άδυνατουντες ήσχημόνουν P l a t . Cri. 1 2 1 b 
se purtau fără cuviinţă nemaiputând su
porta cele prezente; ή άγάπη ... ούκ 
ασχημονεί ΝΓ I Cor. 13.5 dragostea nu se 
poartă cu necuviinţă.
[άσχημων]

ά^/.ημος, ov adj. diform, urât: (cămila) 
A eso p . i .142.
[άσχημων]

άσχημοσύνη, ης, ή subst. I (concr.) 1 lipsă a 
formei, absenţă a unei figuri: ό άνδριάς καί 
τών έσχηματισμένοι τι ές  άσχημοσύνης 
A r s t t .  Ph. \ 88b20 statuia şi orice are o fi- 
guiă  [se naşte] dintr-o absenţă a unei fi ' 
guri, A r s i t .  P/?. 190b 15. 2 diformitate, urâ
ţenie. διά την άσχημοσύνην τού προσιοπου 
A r s t t .  Pol. 1341 b5 din pricina urâţeniei 
chipului; άσχημοσύνη καί Έ ρο)τι πρός 
άλλήλους άεί πόλεμος P la t .  Snip. 196a în
tre un aspect urât şi dragoste există întot
deauna un conflict. 3 necurăţie, necurăţire: 
(euf. pt. scârnă) έπαγαγών καλύν|/εις τήν 
α^λημοσύνην LXX Deut.23.1 5 atunci când  
pleci, să-ţi acoperi necurăţirea. II 1 neînde- 
manare, stângăcie: P la t .  77?/. 174c, id- 

01a. 2 dezonoare: A r s t t .  ΕΝ  1126b34. 3 
grosolănie: άσχημοσύνης γίνετ' ένίοις 
αίτιος M en. /*/·. 323.2 pe unii bogăţia îi fa ce  
grosolani. 4 ruşine, necuviinţă: τήν άσχη- 
μοσυνην κατεργαζόμενοι N T  Rom. 1.27 să- 
ναι şm d  ruşinea; (despre goliciune) μή άπο- 
Kp  \ ? ϊ ν άσχημοσύνην σου LXX
m 'r  ' sc~{ ,lll~(i arăţi ruşinea; ϊνα μ ή ··· 

επωσιν τήν άσχημοσύνην αύτού NT
/ jOC\ v /λ  ̂  ca scl nu vadă ruşinea lui; LXX 
^ev. I «. i o ş a
[άσχήμων]
o r H ^ ^  0Vac·/· lsen- -ονος; comp. -έστε- 

^ propi lipsit de formă) I (despre abstr.

άονϊΓ' 1 diform: τ,ΐ ί  “μούσου τε καί 
φυσεωζ Ρ |-ΑΤ. /?.486d natură

lor. iinsit 7  ”WZiculJ j c,it ° rmâ  2 înJ ° Si: 
άανήιι,Λ ° cuvnntă. ruşinos, indecent.
zw r ,w Ες μεν ηγχόν(ίι E u r. H ei.299 spân- 
în i2 . 2 ( ) ? Z , r f; 0ανάτΦ άσχήμονι LXX
διηγήσεοκ 8n<~’ UŞm°asă: άσχημονέστερα • s Λροιντες los. A l\9.358 făcând
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lucruri mai neruşinate decât se poate po
vesti; έργα άσχήμονα PLUT. .\/.236b fapte 
neruşinate; ARSTT. 0 1123a.o. NT 
IC'or. 12.23. 3 insuportabil, oribil: App. 
5C4.58. II (despre pers.) lipsit de cuviinţă, 
needucat: οϋ με έπεισας άσχήμονα έν τή 
άμοιβή γενέσΟαι Ηί)Τ. 7.160 n-ai izbutit să 
mă faci să fui fără cuviinţă in răspuns. 
άσχημόνος. adv. (superi, -έστατα Plat.| în 
mod înjositor. Iară ruşine, cu neruşinare: 
Ios. /i/2.224 καΟυποκρινομένης -  Ios. 
z i/15.234 prefăcându-se fără ruşine: ύπέρ 
τής άρχής ένίστατο -  APP. 2.132 insis
tase cu neruşinare asupra magistratul ii. 
Luc. Hist.Consc. 10.
[ά-, σχήμα]

ά-σχιδής, ές aclj. neîmpărţit, tară despica- 
tură: (despre copite) ARSTT. //.-1499b 11. id. 
/M 642b30, (smochine) ARSTT. /Y.930b33. 
[«-. σχίζω]

6-σχιστος. ον adj. I neîmparţit, nedespicat, 
nedisociat: (degete) ARSTT. Η Λ 5 17a.·»-. 
άσχιστον τό πτερόν ARSTT. /7.-l519a_S 
aripă dintr-o singură bucată: (op. τό σχίςο- 
πουν) τό άσχιστον ARSTT. Metaph. 1 ()j>Sa 14 
animal cu picior nedespicat; τό πί.^ον 
είάσαμεν άσχιστον PLAT. Sph.2 2 le să lă
săm genul pedestru nedisociat; Pl a i . 
7/.36d. A r s t t .  P/4642b27. id. Resp.475a20.
II care nu poate fi separat, indivizibil, (op. 
σχιστός) ARSTT. Mete.385a 16.
[«-. σχίζα)]

«σχολέω -ώ . vb. |impf. ήσχόλουν, vut. 
«σχολήσω, aor. ήσχόλησα| 1 (intranz.) (genei, 
•lied.-pas.) 1 a fi ocupat, a avea o ocupaţie, a 
•nunei: άσχολούμεθα ίνα σχολάζωμεν A r s γτ. 
EN\ 177b5 ne ocupăm timpul cu activităţi 
pentru a avea [apoi] răgaz; άσχολούμαι ... 
σήμερον, έστιάν μέλλον ξένους PLUT. Nic .7.7 
a~i sunt ocupat. urmează să ospătez nişte oas
peţi; Plb. 8.3 .5 . 2 a fi ocupat cu. a se îndeletici 
cu: (frecv. περί + ac.) τής Αρτέμιδος 
άσχολουμένης περί τήν Αλεξάνδρου μακοσιν 
P lu t. Alex.3.6 Artemis ocupată cu moşirea lui 
Alexandru; άσχολουμένοον περί τά ναυάγια 
App. BC5.X1 fiind ocupate cu naufragiile; (εν 
+ dat.) έν προφητείαις άσχοληθήσεται L 
Sir.39.1 se va îndeletnici cu prorocirile. 3 a se 
°cupa cu propriile treburi: δει -  δύνασθαι και 
π°λεμειν A r s t t .  Pol. 1333a 4 1 trebuie cieata 
Posibili ia tea de a-ţi vedea de treburi şi < e a 
lltpta. II (tranz.) a ţine ocupat, a preocupa: ( + 
ac. pers.) όπόσους μηδέν τών άναγκαιοτερων

άσχολεΐ LUC. Bis Ace. 11 cei pe care nu-i pre
ocupă nimic presant; αυτούς άσχολεΐ ή 
ύπόΟεσις Ll'C. Zeux.l ii preocupă subiectul. 
[άσχολος]

ασχολία, ας, ή subst. I lipsă a timpului liber: 
άπαίδευτον ύπό άσχολίας P la t .  Tht. 174d 
ncinvăţat din pricina lipsei timpului liber: -  
είμί. έχω, άγω +/- inf. a nu avea timp să 
de; πολλήν άσχολίαν έχειν τού 
έπιμεληΟήναί XLN. Mem. 1.3.1 1 a avea pu 
ţin timp liber de a se preocupa: άσχολίαν 
έχει τό μ ή [εις τό] πράττειν άεί τό δεόμενον 
XEN. HG6.1.16 îşi găseşte timp să facă în
totdeauna ceea ce trebuie: έκ τούτου 
άσχολίαν άγομεν φιλοσοφίας πέρι P la t .  
Phd.66d de aceea nu avem timp pentru filo
sofic: Dlm. 41.17. II ocupaţie, activitate, 
muncă: διήρηται δέ καί πάς ό βίος εις 
άσχολίαν καί σχολήν A r s t t .  Pi>/.1333a31 
întreaga viaţă se împarte in muncă şi re
paus; τήν ύπερόριον άσχολίαν Thuc. 8.72 
activitate dincolo de frontieră (= externă): 
(op. ήσυχία) TllUC. 1.70. III obligaţie, an
gajament: τό τεόν ... πράγμα καί άσχολίας 
ύπέρτερον θήσομαι Ρι. /. 1.2 voi pune fapta 
cuvenită fie mai presus de orice obligaţie: 
έμοί τις "  έστίν P la t .  P/v.335c am un anga
jament (= ηιι prea am timp). IV (peior.) ne- 
odihnă, efort, trudă: -  μεγάλη έκτισται 
παντί άνθρώπω LXX SirAOA o mare trudă 
e dată fiecărui om; XLN. C Yr.4.3.12. 
[άσχολος]

ά-σχολος. ον adj. I (despre pers.) 1 lipsit de 
timp liber: (+ inf.) είμί -  άναθέμεν πάσαν· 
μακραγορίαν Ρι. Λ8.29 n-am timp să dedic 
ιιη întreg discurs: A rstt . Pol. 1313b20. 2 
(frecv.) ocupat, care are de lucru: -  γε 
συγγόνου προσεδρίαι E ur. Or.93 sunt ocu
pată să stau la căpătâiul fratelui; (+ prep.) 
"Ελληνας ... άσχόλους είναι ές πάσαν* 
σοφίην HDT. 4.77 grecii sunt neobosiţi in a- 
şi însuşi fel de fel de învăţături; Θηβαίων δ' 
άσχόλων διά τον ... πόλεμον γενομένων 
DEM. 10.47 tebanii fiind  ocupaţi cu războ
iul: περί σκηνάς καί δεΐπνον άσχόλοις 
PLUT. 77/77.12.7 ocupându-se cu corturile şi 
cu cina; PLAT. Lg.832b, Luc. Anach.M). II 
(despre lucruri şi abstr.) I care nu conte
neşte, neîncetat: (mişcare) A r ş i i . 
(V/c7.284a31. 2 care ocupă timpul: (activ i
tăţi) A rstt . £/V1177b8. 3 neodihnit: 
άσχολον ποιούσι τήν διάνοιαν A r ş i i .
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Pol. 1337b 14 [arte care] fa c  inteligenţa ne
odihnită. II άσχόλως, adv. fară timp liber: 
τότε ~ ειχεν περί άναγωγήν ών D em . 33.25 
era atunci ocupat cu plecarea; APP. Sic.6.6. 
Jâ-, σχολή]
άσχυ. τό subst. aschy, suc gros şi negru ex
tras din fructul unui arbore din Sciţia. poate 
mălin. Primuspadus: Hdt . 4.23. 

άσώ, (dor.) ind. viit. act. de la άδο): T heoc
1.145.

ασω, viit. / conjct. aor. act. de la άδο)· LXX 
Ps. 12.6.

άσώδης1, ες [ă] adj. îngreţoşat, dezgustat· 
P lu t .  M.914b.
[αση]

άσώδης2, ες [ă] adj. mocirlos, noroios: (pă
mânt) A esch . Supp. 31.
[άσις]

ά-σο')μ«τος, ov adj. |comp. -ώτερος, superi 
-ώτατοςΙ lipsit de corp, necorporal, incorpo
rai, imaterial: (armonie) P la t .  Phd.KSz 
άσο')ματον εϊδο)λον Luc. D Mort Λ \ .5 fan
tomă fără corp; ARSTT. Metaph.988a25 
PLUT. Marc. 14.11,LOC. K//2.12, id. Tim.9 
(neut. subst.) τά άσο')ματα P la t .  Pit 286a 
[realităţile] necorporale; (superi ) A r s t t  
deAn.405a21. ^ k s i t .
[ά-, σώμα]

ΑΑσΓ 0ς; t  6 1[fi>Subs'· <eP· gen. -oîo Od 
A.Rh. J (nut. ş, geogr.) Asopos, nume de râu’ 
in Beoţia, Pelopones şi Phtiotis· II 4 383 
H d t . 9.15, E u r . Ba. 1044 ş a '

άσω τεύομαι, vb. a duce o viată de Înv , 
risipitoare: άσωτευόμενοι vi™ 
πένητες A rs t t .  Pol \3 \6 h ir ," '·  ° VTCU 
din pricina vierii r i s i p i r e  8 Sânci 
[άσωτος]

neStrăbălare’ “ « M u .

Tp , α Ι Τ Ά 1· β ·560ε· NT Ti n ca[de . LXX 2Mac.6A id pm o o  ’ d '
nsipa, exces: σ υ ν ν α ί ο ό ,™ - 28'7 ? a l1
αυτών [soc 15 , v Τα,ζ άσωτίαις
h '· («P. ανελευθερία6 t  excese'e 
EN\ 119b 27 i i i  îs» ”z8arceme ) A r s t t  
[ασοηος] aC° mie: P lu T. M.525c.

«-σωτος, ov adj. | (26ηΡΓ ,1
“ re nu poate Π sa lv S  a l a ^ T  PerS ) 1 
disperată: A r s t t .  f t - 962 hV  ->Γ'°  Si,Uaţie 
cheltuitor: -  ή τγπΛλ " risipitor
βάλλων A rstt £ Ε ΐ2? Γ «  δαπάνΊ ν W
ce exagerează cu orice , e celonce cheltuială; pU T

Lg.l43b, AESOP. 1.179 ş.a. 3 desfrânat, de
pravat. neruşinat: (viaţă) Pl b . 14.12.3. LXX 
P rov.l.11. II care aduce pierzanie: (despre 
masa lui Thyestes) έσΟει βοράν άσιοτον ... 
Υένει AESCH. Ag. 1597 se hrăneşte cu o mân
care aducătoare de pierzanie neamului: 
(despre neamul lui Sisyphos) Soph. Ai. 190. 
// άσώτοίς, adv. I în mod risipitor, cheltui
tor, prodig, fară cumpătare: όιεσκόρπισεν 
τήν ουσίαν αύτού ζών ~ NT Lc. 15.13 şi~a 
risipit averea trăind risipitor; ISOC. 15.5. 
Dem. 40.58, Pl u t . Ga/b.\ 6.3. II fară spe
ranţă de salvare: τούς -  ... έχοντας PLUT. 
M 918d cei ce sunt incurabili. III în mod 
desfrânat: -  ... βιώναι PLUT. M 847e a trăi 
in des frânare.
[ά-, σο')ζο)] 

άτ, ν. άπό 
Άτα, ν. άτη
άτακτέω-ώ, vb. [impf. ήτάκτουν, viit. άτα- 
τήσω, aor. ήτάκτησα, pf. ήτάκτηκα| I 
(frecv. mi lit.) a părăsi postul, a 11 indiscipli" 
nat, a provoca dezordine: τάττειν άτακτούν- 
τος Plu t . Μ.780b a impune disciplină celui 
nedisciplinat; στρατιώτας έν ταΐς όδοιπο- 
ρίαις Plu t . Pomp. 10.7 soldaţii sunt indis- 
ciplinaţi în timpul marşurilor; τούς άτακ'- 
τουντας εις τάςιν έπαναγέπυ ARR. Alan Λ °  
să i lepună în linie de luptă pe  cei carc -)i~
au abandonat posturile; Lys. 14.18. DEM· 

•1 1 , Plu t . M A46e, (pas.) πολλά δέ ήτάκ- 
τητο αυτοΐς los. AI 17.296 la ei era multă in- 

'sdplină. II a nu îndeplini ceea ce trebuie, 
a nu se supune, a trăi în neorânduială: όράΝ 
τον ατακτούντα καί κολάζειν Xen. Ο 7’ 

a-l observa şi a-l pedepsi pe  cel ce nu 
se supune, ούκ ήτακτήσαμεν έν ύμιν ^   ̂

f  in ' η~α,η trăit în neorânduială print*ţ
l- (astr.) a prezenta neregularităţi: ~ TCt̂  
'ησεσι τόν ήλιον Plut M  411b soarele

carp^ 0^1 0V„ ^ ·  lc°mp. -ότερος| I (mil·*)
duini- 11 f Ste 'n 0rc^ ne (de luptă), în neorân-
nen λ C (jZ01Şan*zaL care nu păstrează ord1' 
άτακ-τΑ ^Ρ^αντο μέρει τινί σφ(°ν
nut ν ° Tr  Ρ° 1 γενέσ0™ T huc. 8 .105 au free- 
fronn.1 m0l ln dezo,'dine într-ο parte a 
co n / , " ' Λ ί » 151·· « 3 .  los. fi/l .382 S -e ."

, haotic, de-a valma: (tum ult) THUC-

«w/,κτον L x x ’ u f '  l 0 1 4 1 5 · δΡΠ3Mac. 1.19 alergare dt
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valma. III care trăieşte în dezordine, în neo
rânduială. neînfrânat: (epitet al Afroditei) 
P la t .  Z.g.840e. (plăceri) P la t .  Lg.660b. NT 
ITes.5.14. 1\ '  nesupus unei ordini reguli 
sistem, neorânduit, neregulat, dezordonat, 
(mişcare) ARSTT. CY«.J/.301a7. τό τυχόν άτακ- 
τον P la t .  7/.46e lucru întâmplător neorân
duit; ş.a. // ά τάκ τω ς, adv. |comp. -ότερον I 
iară ordine. în dezordine: (trec\. milit.) 
προσπεσόντες αύτοΐς ... άτακτότερον 
Time·. 6.97 dând peste ei intr-un mod cam 
dezordonat; -  διώκοντες THUC. 2.91 w m ă
rind în dezordine; PLAT. 77.69b, X1̂ ·  
/YG4.8.18 ş.a. II în mod dezordonat, tară a 
se supune unei reguli, în neorânduiala, (op. 
κοσμίως) Isoc1. 2 31 . -  περιπατοΰντος NT 
27e.s\3.6 cel ce umblă în neorânduială.
[ά-, τάσσο)]

«-ταλα ίπω ρος, ov adj. I care nu se oste
neşte: -  τοΐς πολλοΐς ή ζήτησις τής αλή
θειας Tnuc. 1.20 cei mai mulţi nu se oste
nesc cu căutarea adevărului. II incapabil sa 
suporte eforturi: άταλαίποορα ετι καί πόνων 
άπειρα A r r .  BC3.91 / legiuni]  incapabile să 
suporte eforturi şi neobişnuiţi cu efoi tiu i. / 
« τα λα ιπώ ρω ς, adv. I în mod neglijent. AR. 
/7r.254 II Iară efort, iară a se osteni: P l u t . 
A/.964c.
[ά-, ταλαίπωρος]

Α ταλάντη, ης, ή subst. |var. Αταλα\τα
Theoc.I I (mitol.) 1 A t a l a n t e  (Atalanta), so
ţie a lui Hippomenes: HES. Fr.11. THEOC. 
3-41 ş.a. 2 Atalanta, soţie a lui Melamon şi 
mamă a lui Parthenopaios: Soph. OC 
ş.a. II (geogr.) 1 Atalante, insula în go u 
Eubeei (azi Talantonisi): THUC. 3.39. 2 Ata
lante, cetate în Macedonia: THUC .2.1 

ά-τάλαντος, ον [τα] adj. de greutate ega <a, 
ext· egal, asemănător, asemeni: (+ dat.) ( ι 
neas şi Idomeneus) ατάλαντοι Άρηι IL- 
13.500 asemeni lui Ares; OD. 3.40 . E . 
^  .25.16, (+ dat. şi ac. de relaţie) (Hector) 
Aii μήτιν άτάλαντε lL. 7.47 Ui gând asemeni 
/l<i Zeus; A .Rh. 2.1241.
[ά-, τάλαντον] « .

(/ταλά.-φρων, ov adj. |gen. -ονοςΙ cu gai 
nevinovant, inocent: (prunc) IL. 6 .

[άταλός, φρήν]
α τ«λλω , vb. I (intranz.) a sări (ca un cop * 
a zburda, a ţopăi: άταλλε δέ κήτε υπ ®υτ

13.27 fiarele mării z b u r d a u  peste l ca 
Hl* . Op.131. II (tranz.) a face să crease 
(delicat şi cu băgare de seamă), a na

(fig.) γλυκεΐά oi καρδίαν άτάλλοισα ... 
ελπίς P l /7\214.2 speranţa cea dulce care 
hrăneşte inima; νέαν ψυχήν άτάλλων SOPH. 
.·//'.559 făcând să crească ιιη suflet tânăr. 
[άταλός]

άταλός. ή. όν adj. {ep. dat. pl. άταλήσι 11.} I 
gingaş, fraged: παρΟενικαί τ' άταλαί Od. 
1 1.39 fecioare fragede: (viaţă) Ρι. Λ .7.91, 
(copil) A.RH. 4.460. (neut. pl. adv.) άταλό 
φρονέοντες lL. 18.567 cu mintea ca de co
pii; HES. 77/.989. II care sare. zburdalnic: 
πώλοισιν άγαλλόμεναι άταλήσι Îl. 20.222 
(iepe) bucuroase de mânjii zburdalnici. III 
care alăptează, hrănitor: άταλάς ύπό 
τματέρος EUR. El.699 de la mama hrăni
toare.
[cf. άττα?]

ά-ταμίευτος, ov adj. 1 nestăpânit, necontrolat: 
άταμίευτον τών ήδονών ή άκμή P lu t. Λ /. 12c 
vârsta in putere este nestăpânită in plăceri; 
los. .*1/19.319, id. /i/6.171. (neut. subst.) τής 
ορμής τό άταμίευτον los. Ζ>74.44 excesul de 
mânie. II care nu poate fi controlat: (duritate) 
ARS1T. C7/i788a34. // άταμιεύτως. adv. I tară 
control, în devălmăşie: -  έπισπασθείς εις 
χωρία σκολιά PLUT. Arat31.3 târât fără con
trol in locuri prăpăstioase. II tară măsură, din 
belşug: P la t. Lg.861a.
[ά-, ταμιεύω]

αταξία, ας. ή subst. {ion. -η Hdt.} I milit. 
părăsire a formaţiei de luptă, lipsă a ordinii. 
ext. dezordine, neorânduială, indisciplină, 
confuzie: (frecv. milit.) THUC. 7.43. Plb. 
3.43.12, (op. εύταξία) Xen. An.3.1.39. (op. 
κόσμος) P la t .  G/-g.504a, (op. τάξις) τήν 
άταξία\' άνελών εις τάξιν ήγαγον τήν πόλιν 
DEM. 3.35 înlăturând dezordinea am intro
dus în cetate ordinea; εΐ δέ μαλακίη τε και 
άταξίη διαχρήσησθε H dt. 6.11 dacă vă lă
saţi pradă moliciunii şi neorânduielii; ş.a.
II (ret.) lipsă a compoziţiei, lipsă de organi
zare: (despre discursul lui Lysias) P la t .  
M.45a. III neregularitate, tulburare, neorân
duială: -  ... έν τοΐς σφυγμοΐς P lu t .  De
nie tr. 38.4 bătaie neregulată a pulsului; 
γάμων -  LXX Inţ. 14.26 neorânduială în că
sătorii.
[άτακτος]

άτάομαι-ώ μαι, [άτ] vb. a fi mâhnit, abătut, în 
suferinţă, a fi bătut de soartă: έκ τών αισχρών 
λημμάτων τούς πλείονας άτωμένους ϊδοις ά\' 
Soph. Ant.314 de pe urma câştigurilor ruşi
noase pe cei mai mulţi i-ai putea vedea bătuţi
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de soarta; οϋτοι δύναιτ' άν ... άτώμενος 
τέρπειν άν a /j .ους EUR. Supp. 182 aşa abătut 
n-ar putea să-i farmece pe alţii; SOPH. 
Ant. 17, id. Ai.384.
[ατη]

ά-ταπείνωτος. adj. care nu este umilit, neu
milit, neabătut: PLUT. Cor.21.1, id. ;V/.28d. 
id. A/.33d.
[ά-. ταπεινόο)]

άτάρ. [ατά] conj. I (valoare adversativă) dar, 
în schimb. însă. iar(ă): (în raport cu o afir
maţie) ή ρά τίς έστι καί είν Αϊόαο όόμοισι 
ψυχή καί εϊόωλον, ~ φρένες ού κένι πάμπαν 
lL. 23.104 mai există desigur un suflet şi o 
umbră în casa lui Hades, dar nu-i chip să 
mai aibă şi inimi; (în corelaţie μέν ... άτάρ) 
ώλετο μέν μοι νόστος, -  κλέος άφΟιτον 
έσται 1L. 9.413 mi se năruie întoarcerea, in 
schimb voi avea parte de o slavă nemuri
toare; (+ alte particule) ~ καί έγώ σέ παρα
καλώ Pla t . Prot.340a dar şi eu te chem în 
ajutor; ~ ούν ούδέ έγώ φείσομαι τώ στόματί 
μου LXX /ον7.1 1 de aceea nici eu nu voi 
pune frâu gurii mele; ~ τοι έταιρος 
άπέκτατο lL. 17.472 tovarăşul ţi-e însă de
sigur răpus; (introducând o nouă idee în 
discuţie) Έκτορ -  σύ μοί έσσι πατήρ καί ... 
μήτηρ IL. 6.429 iară, tu, Hector, îmi eşti 
(acum) şi tată şi mamă; (marcând o succe
siune) κατά τέκνα φάγε ... όκτώ. ~ μήτηρ 
ένάτη ήν IL. 2.327 a mâncat opt pui, iar mama 
era a noua. II (marcând o tranziţie) prin ur
mare, deci. ei bine: ~ Λυσίας ήν ... έν άστει 
PLAT. P h d r l l lb  deci Lvsias era în cetate;

drumuri în chipul cel mai disciplinat. II 
care nu tulbură: (superi.) XLN. E q.l. 10. // 
ά τα ρ ά κ τω ς. adv. tară a provoca dezordine: 
XLN. Eq.M agA. 10.
[ά-. ταράσσω]

αταρα ξία , ας, ή subst. (tîlos.) absenţă a tul
burării. netulburare. linişte (sufletească): 
μετά άταραξίας ζην LXX 4Mac.8.26 a trăi în 
linişte; Ios. A I \3.433. PLUT. Comp.
•Vic. Crass.2.7. id. Μ. 1092a, LUC. Alex A l  ş.a. 
[άτάρακτος]

«-τάραχος, ον [τά] adj. netulburat, liniştit: 
ARsrr. EN\ 117a31, id. M r.830a22, LXX 
2Mac. 11.23, (minte) A rstt . /V.957a5, (viaţă) 
Ios. A l\6 .134. (împărăţie) LXX Es7.8. 12h. 
(caracter) Plut. M A llb . II ά ταρά χω ς, adv. în 
mod netulburat, în linişte: ζήν -  AESOP. 
Fab.dod.245 a trăi nelulburat; Ios. /ί/1 4 .157. 
Plut. Fr.21 1 .4.
[ά-, ταραχή]

Τ α ρ α χ ώ δ η ς , ες adj. care nu este expus tul
burării (atmosferice): (aer) ARSTT. Div. 
Som nA64z\4.
[«τάραχος]

« -τά ρ β α κ το ς , ον adj. care nu tremură, ext. 
fig. neînfricat: (suflet) Ρι. Λ4.84.
[ά-, τάρβος]

«-ταρβής, ές adj. I care nu cunoaşte frica, 
neînfricat: II. 13.299, Od. 3.11 1. Pi. P .5 .51. 
id. Λ 9.31 , (+ gen.) ήν Οακών -  τής θέας 
L ° J U\ Tr·23 şedeam fă ră  teamă în faţa pri- 
7  11 care nu insP'ră teamă: (mână) 
AESCH. Pr.#49, (expediţie) A .R h. 1.1012. 
[«-, ταρβέω]

ουν όή καί τότε έκεΐνος έμοί θαυμαστός ά -τά ρβη τος, ον adj. care nu cunoaşte frica
r v t O l  A T  f  11 1 C /1 L  ____ . _ *' * . .έφάνη P l a t . Charm. 154.b prin urmare, şi 

atunci acela mi s-a părut minunat.
[άτ- (= lat. at), άρ, v. άρα] 

ά τ« ρ « κ τέω -ώ , vb. a nu se tulbura, a fi nepă
sător: άταρακτήσας έτοιμος ήν εις τήν 
άπολογίαν lOS. Α715.357 nepăsător se pre
gătea să-şi apere cauza.
[άτάρακτος]

ά-τάρακτος, ον [τα] adj. |comp. -ότερος, su
peri. -ότατοςΐ 1 1 netulburat, regulat, uni
form: P la t .  Ti.47c. 2 neagitat, calm. liniştit: 
A rs t t .  ///1630bl3, (neut. subst.) A rs t t .  
Pr.899a21, (neut. comp. adv.) ήδιον 
βιώσονται καί άταρακτότερον P lu t .  
Μ. \ 104b vor trăi mai plăcut şi mai liniştit. 
3 (milit.) disciplinat: Xen. Cit.2.1.31, (ne- 
utr. superi, pl. adv.) άταρακτότατα όδούο 
πορεύσονται Xen. Eq.Mag.2 .

neînfricat: σοί ένί στήθεσσιν ~ νόος έστι  ̂· 
3.63 ţi-e inima în piept neînfricată; (arma <■ 
AESCH. Fr. 199, HES. 5c. 110, PlA /  
Epigr.7.268. // ά τα ρ β ή τω ς, adv. tară tn ca· 
SOPH. Ai. 196.
[ά-, ταρβέω]

ά -τα ρ ίχευτος, ον [Τ] adj. nedeshidratat (t c 
torită sării): (despre o plantă) ARs l 1 ' 
Pr.926a36.
[ά-, ταριχεύο)]

« τ« ρ π ιτό ς , v. άτραρπιτός 
ά ταρπός, ν. άτραπός , .
ά τα ρ τη ρ ό ς, όν [άτ] adj. cumplit, hain, aiul1' 
sit: άταρτηροις έπέεσσιν lL. 1.223 cu v()l 'κ  
cumplite; (Mentor) Od. 2.243, (neam) H^s ·
rT-< 1 /■ *Th.610, «ταρτηρόν στόμα Πόντου T h l O( ·
22.28 gum  cumplită a Pontului.

parcurg ά τα σ θ δλ ία , ας. ή [άτ] subs t. {ion. -ιη Hdt.
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I trufie, îngâmfare, obrăznicie, smintire, ră
tăcire: (pl. la Uom.) ώλεσα λαόν άτασΟαλί- 
ησιν έμήσιν lL. 22.104 am Jus lapieire oas
tea din pricina trufiei mele; άτασθαλίησι 
κακησι OL). 24.458 cu rea trufie; (sg.) 
άτασθαλίη χρησάμενον H d t . 2.1 11 cuprins 
de trufie; Hes. 77/.5I6. LUC. Astr. 15 ş.a. II 
nesupunere. îndărătnicie: (despre un ele
fant) A r r . hui. 13.13.
[ατάσθαλος]

άτασΟ άλλω . vb. |numai part.I a comite un act 
de nedreptate sau o obrăznicie: μή τις ... 
εμέ χειρί ... πλήξη άτασθάλλων Od. 18.57 
să nu mă lovească pe nedrept cu mâna; OD. 
19.88.
[ατάσθαλος]

α τάσ θαλος, ον [άτ] adj. trufaş, obraznic, 
smintit: (despre pers.) IL. 22.418. ωλεσε 
λαόν άτάσθαλον Od. 7.60 a dus la pierzare 
poporul trufaş; Od. 24.282, H dt. 8.109. 
(despre acţiuni, cuvinte etc.) (forţă) II. 
13.634. άτάσθαλον ούόέν έρεξας THEOC. 
22.13 1 nu a comis [faţă de el] nici o obrăz
nicie; A r r .  hui. 13.12 ş.a. 

ά -τα ύ ρ ω το ς , ov adj. |fem. -η Ar.| cast. tară 
taur (bărbat): AESCH. Ag.245, (corn.) οίκοι 
δ' άταυρώτη διάξω τον βίον A r. Lys.217 uni 
voi petrece viaţa acasă ,,neîntăurată ( — 

fă ră  bărbat).
[ά-, ταυρόω]

ά τα φ ία , ας. ή subst. lipsă a mormântului: 
,()s. A i \ 3.403, Pl u t . Marc.30.4. id. 
M e.25.5. id. Μ. 17c. APP. P///7.492, id. 
^C4.16, LUC. Salt.43 ş.a.
J  άταφος]
ά-ταφος. ov adj. I lipsit de mormânt, neîn- 
8ropat: τών νεκρών άτάφων όντων THUC.
2-50 multe cadavre rămânând neîngropate; 
Πολλούς ... άποκτείναντες άτάφους έποί- 
ησαν Lys. 12.21 ucigându-i pe mulţi, i-au 
lăsat neîngropaţi; H d t . 9.27. SOPH. Ant.29, 
ElJR. Supp.62. Isoc. 4.55, (subst.) Xen. 
^ 6 . 5 . 6 ,  LXX 2M ac.5A0. II care refuză în- 
S!°păciunea: άταφοι πράξεις Pla r. Z.g.960b 
1 e.iiizare a îngropăciunii.

Jâ -, θάπτο)]
^τ ε, [ă] con j. {lacon. ατε Ar.} I (comp.) ea, 
P'ecum: -  πώλοι ταί κόραι πάρ τον Εύρώ- 
ταν άμπαδίοντι A r. L ys . 1308 tin e re  fe te  s a r  
Ca ie p e le  p e  m a lu l râ u lu i E u ro ta s;  ̂  ού 
^Χρειός ... χρυσός μυρμάκων ~ πλούτος 
T HEoc. 17.107 a u ru l n u -i f ă r ă  fo lo s , p r e -  
(l(>n b o g ă ţia  fu rn ic ilo r ; H dt. 1.123. II dat

fiind că. întrucât, de vreme ce: (freev. + 
part.) ό Αλκιβιάδης. -  περί μεγάλων άγωνι- 
ζόμενος Tlll'C. 8.52 Alkibiades. întrucât as
pira la [avantaje] mari; P lb. 3.15.6. (frecv. 
+ δή) -  όή άπαΟεις όντες. συντεταγμένοι 
έπορεύοντο Xen. /YG4.2.21 de vreme ce nu 
aveau pierderi. înaintau în formaţie 
strânsă; (+ gen. absolut) -  και Αγησιλάου 
όντος αύτώ άδελφού Xf.N. HG5.2.31 dat fi
ind că Agesilaos era fratele lui; LXX 
3Mac. 1.29 ş.a.
[pl. neut. όστε]

ά -τεγκτος. ov adj. I (concr.) care nu se îm
bibă. impermeabil: (despre corpuri solide) 
A rstt . M ete.3S5b\3. (despre ceara cu care 
Odysseus a astupat urechile tovarăşilor săi) 
PLUT. M. 15d. II (frecv. tlg.) neînduplecat, 
neîndurător: ώδ1 -  κάτελεύτητος φανή; 
So ph . Ο 7336 ai să rămâi aşa neînduplecat 
şi îndărătnic?; άτεγκτον ... καρδίαν El'R. 
HF833 inimă neîndurătoare; (caracter) 
Plu t . Ale.24.5. A r . 77/. 1047. Plu t . ,l/.44a. 
Luc. DMeretr. 12.3 ş.a.
[ά-, τέγγω]

ά-τειρής. έ:; adj. I tare, dur: (aramă) Îl . 
18.474.* OD. 13.368. (piatră) A.Rh. 1.26. 
(pământ) A.Rh. 2.375. II (tlg.) 1 tare: τοι 
κραόίη πέλεκυς ώς έστιν -  IL. 3.60 ţi-e tare 
inima precum securea. 2 aspru, neîndurător: 
κάν μύΟοισι και έν προσόδοισιν -  Theoc. 
23.6 aspru în cuvinte şi la întâlniri. 3 neo
bosit: (despre Heracles) μένος αΐέν -  Ol). 
11.270 forţa mereu neobosită; (luptători) 
lL. 15.697, (glas) II. 13.45. (umeri) A.Rh. 
4.1375. 4 nepieritor: (bun) Pl. 0.2.33. 5 
(subst.) neînduplecare: P la t .  Cm.395b.
[ά-. τείρω]

ά -τείχ ισ τος. ov adj. care nu este prevăzut cu 
ziduri, nefortificat, {desprepers.) care locu
ieşte o cetate nefortificată: THUC. 2.80. id. 
8.107, X en . /7G6.5.28. Isoc. 14.40. LXX 
Prov.25.28. PLUT. Mar.20.2. id. M 240a ş.a. 
[ά-, τειχίζω]

ά-τέκ μ α ρ το ς , ov adj. I lipsit de semne de re
cunoaştere. care nu poate tl interpretat, ext. 
nesigur, obscur: (soartă) AESCH. /Vr.s.910. 
(oracol) Hd t . 5.92g. άτέκμαρτοι βάθει 
χιόνος άτραποί PLUT. Caes.25Λ  drumuri 
greu de găsit din pricina grosimii zăpezii; 
(glas) Plu t . A lex.3 \A 0, Ρι. P. 10.63. Pl u t . 
M.399d. II greu de lămurit, tară temei: 
(teamă) T h u c . 4.63, Pla t . Lg.638a. Luc. 
/car.4. III tară limite, nemărginit: (deşert)



ατεκνία __

PLUT. Luc. 14.6. IV nestatornic: (com. des
pre om) AR. A ν. 170. V pe nesimţite, fară bă- 
uare de seamă: (neut. adv.) έπ'ι μάν βαίνει τι 
και λάθας άτέκμαρτα νέφος Ρι. 0.7.45 norul 
uitării sc aşterne Jără băgare de seamă. II 
«.τεκμαρτός, adv. iară indicii, la întâm
plare: Xen. Mem. 1.4.4, PLUT. M.399a.
[ά-, τεκμαίρω]

ατεκνία, ας. ή subst. I lipsă a copiilor, steri
litate: A rstt. G/1767a34, id. Pol. 1265a41. 
LXX InţA. 1, id. /.v.47.9, Plu t . 77ies.l2.3, 
id. A/.267c ş.a. II pustiire: άνταπεδίόοσάν 
μ ο ι ... ατεκνίαν τή ψυχή μου LXX Ρ.ν.34.12
mi-au adus în schimb pustiirea sufletului. 
[άτεκνος]

ά-τεκνος, ον [ă, silaba τεκ lungă în Soph. 
ΖΓ/.164, dar scurtă în Aesch. 777.828, Eur. 
Ba. 1305] adj. I lipsit de copii, sterp: άτεκ
νον έριθον Hes. Op.602 slujnică fără copii; 
ζηλώ δ' άγάμους άτεκνους τε βροτών Eur. 
Ale.882 îi invidiez pe cei neînsuraţi ş i fără 
copii; Soph. £/.164, LXX Lev.20.21 ş.a., 
(alături de άπαις) Eur. Supp.966, (+ gen.)
EUR. Ba. 1305. II care împiedică naşterea
copiilor: λιχήν άφυλλος ~ Aesch. Eu.815
boală ce usucă plantele şi zădărniceşte naşterea copiilor.
[ά-, τέκνον]

ατεκνόω-ώ, vb. I (tranz.) a lipsi de copii, a 
lăsa fară urmaşi: LXX Deut.32.25, id.
Od.2.25, id. /ez.36.14 ş.a., (pas.) μήποτε 
άτεκνωθώ άπό τών δύο υμών LXX 
Gen.21 AS ca să nu f iu  lipsit de doi dintre 
voi, copiii mei; LXX / %  15.33. II (in-
tranz.) a fi sterp: (pământ) LXX 4R2 2 19 
(oi) LXX CV//7/.4.2 .
[άτεκνος]
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ατέλεια, ας, ή  subst. |ion. -είη Hdt. 3.67| I 
neîndeplinire: (+ gen. subiectiv) θεών δ' 
ατέλειαν AESCH. Eli.361 neîndeplinire de 
către zei. II (frecv.) scutire, jur. exempţi- 
une, imunitate, ext. scutire de taxe / dări: 
(gener. + gen. obiectiv) άτελείην ... στρα- 
τηίης καί φόρου επ' έτεα τρία H dt. 3.67 
scutire de oaste şi de bir pe trei ani; ατέλει
αν έχοντες Dem. 20.19 având imi 

3 δήμος έδωκε PLUT. Per.3 
-  oferit scutire de dări; Xe 

HG 1.2.10 ş.a., έξ άτελείας Dem. 59.39 gn. 
tuit. 111 imperfecţiune, neterminare: τελειό
της μεγέθους και ~ A r s t t .  Ph.261 a36 desă
vârşirea mărimii şi neterminarea.[ατελής]

αν 
άτε 
Porul

5 po-
X en.
gra-

ά -τελής

α-τελείωτος, ov adj. incomplet, neterminat: 
A r s t t .  fV.70.9.
[τελειόω]

ά-τέλεστος, ov adj. comp, -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ {clor. ac. pl. άτελέστως Call.

e i . 128ί I neisprăvit, ext. iară un scop, za
darnic. iară rost: (efort) Îl. 4.26, IOS.

1-146, (drum) Od. 2.273, ούκ άτέλεστα 
/ενοντο Od. 18.345 ηιι urmau să rămână 

Jă/ă un rost; (neut. sg. sau pl. adv.) σίτον 
ε όντας μάψ αυτούς άτέλεστον Od. 16 .1 I 1 
mâncând fără nici ιιη rost mâncarea, in za-
Γ^ a ° υΚ (*τ*^εστον άπειλήσας CALL.

er A .87 fă ră  a amen in fa în zadar. II care 
nu este desăvârşit, neîmplinit: τά σώματα δ'

h J w  ·>,άτελέστερα  γίνκται ARSTT·
a*~ corpurile lor se opresc din creş- 

r j 4 W comP·) A r s t t · E N \095b32, id·
I y  -^ 8, τί:^να δέ μοιχών άτέλεστα έσται 

nf.3 .16 copia desfrânaţilor vor fi ne- 
[mplinifi. III neiniţiat, profan: -  εις Άιόου 
αρικηται P l a t . Phd.69c soseşte neiniţiat m 

ades; A r s t t .  Rh. 1419a4, LtJC. Rh.PrAb*
,gen^ °ΡΥίων άτέλεστον Luc. Svmp.3 ne- 

"uţiat in misterii; EUR. Ba 40 
[ α-, τελέω]

ov acH' * neterminat, neîmpli- 
λ |’ .ara rezultat: άτελευτήτο) έπι έργω IL· 
^ P e n t r u  o fap tă  neternunată;\L. 1.527. Π 
iH w Slt· !  mar8>ne: A r s t t .  CW .273a5. 
nn'ii t 1066a37, id. Ph.204a5. III conţi- 
oei-ς ^ e™: _(dol,u) pLUT. M A \M \ IV (despre
P ·) îndărătnic: Soph. 07336 .

,ta % τελευτάω]

^s^m m  Λ0,ς’ 0V adj' mră sfârşii, veşnic:

P 3 Ş 5 M M " ·

S ?  I” " " > ‘“ " ‘ MS· > 'F rl
vârsit ajuns ,a final: 1 nedesa-
μνηστήn neterm,nat; ούκ ~ θάνατος 
de a, T l Υεν01τ0 ™ σι «O. 17.546 propr- 
nu netprtl ̂  ̂ U> te to^  P u to r i i  de o moarte 
lea iM n  r a,ă <= * * r P  murit de-a bine- 
care) a r s t t 7 / λ <Cer) PLAT' T iM b ' (m '?'
HG4.8 .15 “ph: 1048b29· (Pace) X|:N;
Κ0Μπεϊυ X' s'3' . 2 im Perlect, incom plet- 
l ’h.H42 a )'nr  ατεΜ  ■·. όνειδος SOPH· 
ruşine- ( v in °  ■' " lu cn "'' imperfecte este o 
ajuns ia m lt ° n e ) ™ w - 8-27. 3  care nu a 
Fr.209 Τή r  nt? te’ necoP1’ c n |d: (fruct) P|
Μέν, άλλ'άτρΓ- ε.ιιτικόν ··· ό δέ παϊς εΧ'-' 
lul are r j  ς ARSTT- ρ °Ι· I260a 14 copt'

“pac,lalea de a delibera, dar eO
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este imaturei; (despre vârstă) ARSTT. 
Pol. 1275a 17. II care ηιι-şi atinge scopul: 1 
ineficient, incapabil: μή ... -  γένοιτο μαν- 
τεύμασιν Pl. Ρ.5.62 să nu fie fară rezultat in 
oracole; άτελεΐ νόω Pl. .V.3.42 eu o minte 
incapabilă (de a acţiona). 2 Iară un scop: ή 
φύσις μηθέν μήτε ατελές ποιεί ARSTT. 
Pol. 1256b2l natura nu face nimic fără un 
seop. 3 inepuizabil: PLAT. Sp.3 7 le. III nei
niţiat: (+ gen.) ατελείς τής του όντος θέας 
P la t .  p/ulr.248b neiniţiaţi in contemplarea 
realităţii; (abs.) Όρφέα ... ατελή άπέπεμ- 
ψαν ές Ά ιδου PLAT. Snip. 179d pe Orpheus 
l-au trimis din Hades ca pe  un neiniţiat /sau. 
după alţii, fără să fi obţinut nimic. ct. Ιΐλ IN 
(în economie) 1 ( d e s p r e  pers.) scutit de obli
gaţii, spec, scutit de dări. exceptat de la plata 
impozitelor: Dlm. 20.133 ş.a. 2 (despre 
mărfuri, pământuri) scutit de taxe: (lot de 
Pământ) H d t. 2.168. (grâu) Dem. 34.36. 3 
(despre sume) net: δώδεκα μνάς άτελεΐς 
pLM. 28.12 douăsprezece mine net. 
άτελώ ς, adv. incomplet, imperfect: -  ... 
Μετέχουσι τής τοιαύτης κοινωνίας ARSTT. 
Pol. 1275a 13 (metecii) participă in mod im
perfect la o asemenea comunitate politică. 
(+ έχω) A r s t t .  /V.878a.34 ..a /i imperfect". 
/ά -, τέλος] 
άτελώ ς, v. ατελής
άτέμβω , ν/λ jdoăr prez.| {ep. conjct. 2sg. 
άτέμβηαι A.Rh. 2.56} I (act.) a înşela, a 
amăgi, a jigni: άτέμβει θυμόν ένί στήθεσσιν 
Αχαιών OD. 2.90 amăgeşte sufletul din 
piepturile aheilor; ού καλόν — ... ζείνους 
Τηλεμάχου Od. 20.294 ηιι se cade să-i j ig 
neşti pe  oaspeţii lui Telemachos. II (med.. 
Pc,s·) 1 a 11 lipsit de, a II păgubit eu, a fi pre
judiciat: (+ gen.) μή τίς oi άτεμβόμενος κίοι 
ϊσης IL. 1 1.705 ca cineva să nu plece lipsit 
de o parte egală; άτεμβόμενος γε σιδήρου 
Î l  23.834 rămânând fără fier; άτέμβονται 
νεότητος II. 23.445 sunt lipsiţi de tinereţe.
2 a mustra, a învinui, a aduce îepioşuii. 
ϊσκεν άτεμβομένη A.RH. 3.938 a vot bit 
aducând aceste învinuiri; (+ dat.) A.RiL
3 t)9, ( + inf.)iD. 2.1199.
[poate origine pelasgieă]

Α τενή ς, ές adj. I (despre concr.) 1 strâns, de 
nedezlipit: κισσός ώς -  S oni. Λ///.826 ie
dera care se ţine ca scaiul. 2 diiect. ήκω (
"  άπ' oîkîdv EUR. Fr.65.1 sosesc direct de la 
Palat. 3 dens, compact: (pământ) PLUT.

.V/.640e. II (lig.) 1 tară a se clinti, atent, pă
trunzător: (minte) Hes. 77/.661. (privire) 
ARSTT. /7.-1492al 1. (neut. adv.) εϊ τις άτενές 
βλέποι LUC. Musc.EncA dacă cineva ar 
privi atent; Plb . 18.53.9, LUC. Pisc.30. id. 
Bis.Acc.27 ş.a. 2 (despre sentimente) îndâr
jit. aprig: (mânie) AESCH. Ag.71. (dorinţă de 
victorie) P lu t .  Arist.2.2. (neut. adv.) όργαις 
άτενές όλωπέκων Τκελοι Pi. P.2.77 cu năra
vuri exact ca ale vulpilor. 3 (despre pers.) 
neînduplecat, neclintit, dârz. (peior .) încă
păţânat: A r. /'.730. P la t .  /?.547e. P lu t .  
Cor. 15.5, id. Ages.35.3. id. .\/.44a. // 
ατενώς, adv. cu îndârjire, tenace: -  έχοντας 
PLUT. Ga/b.25.4 fiin d  îndârjiri; PLUT. 
Comp. Sol. P u bl.4.3.
[ά < n, grad ω din *en, sau ά-3 + R. *ten-. 
cf. τείνω, lat. tenus]

ατενίζω, vb. I a privi cu atenţie, a-şi aţinti 
privirea: (+ dat.) οί οφθαλμοί ... ήσαν 
άτενίζοντες αύτω NT Z.r.4.20 ochii erau 
aţintiţi asupra Lui; (+ prep. εις, πρός „Ia. că
tre”) ατενίζοντας εις τήν τού βασιλέως 
πρόθεσιν LXX 3Mac.2.26 privind la planul 
regelui; A rstt . Mete.343b 12. NT Fp. 1.10. 
id. 2Cor.3A3. II (fig.) a ţine seama, a lua 
aminte: άτενίσαι ϊνα συμποιώσιν τοΐς έκ τής 
αιχμαλωσίας LXX lEzr.6.27 a ţine seama 
să vină in ajutor celor din robie: περί 
κοινών ... πραγμάτων άτενίσαι Plb. 23.5.8 
a Ιιια aminte la faptele obşteşti. III (f. rar 
tranz.) a fixa: άτενίζοντι τήν διάνοιαν 
A rstt . Ph. 192a 16 cel ce-şi aţinteşte gândi
rea ( -  îşi îndreaptă atenţia).
[άτενής]

άτενισμός, ού, ό subst. observaţie atentă: 
Plb . 38.5.9.
[ατενίζω ] 

ατενώς, v. άτενής
ατερ, [ά] prep. (ep. ion. trag. şi proza tard.)
I (gener. + gen.) fară: -  πολέμου είσήλθε 
Μυκήνας lL. 4.376 a intrat în Mykene fără 
luptă; -  σπουδής τάνυσεν ... τόξον Od.
21.409 a încordat arcul fără trudă: αισχύ
νης ~ AESCH. 777.683 fară ruşine. II I (+ 
gen.) departe de: ~ ήμενον άλλων II. 1.498 
şezând departe de ceilalţi; παραδοΰναι 
αύτόν ~ όχλου NT Lc.22.6 a-lpreda departe 
de ochii mulţimii; νιν -  μαζοίο τίΟητι 
THEOC. 3.48 îl aşează departe de sân. 2 Iară 
a pune la socoteală, în lipsa, cu excepţia,: 
κράτιστον Αχιλέος -  Pl. N.7.27 cel mai pu 
ternic cu excepţia lui Achil/eus; lL. 5.473. 3
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(+ gen. numelui unei divinităţi) iară inter
venţia. fară voia, în absenţa, în lipsa: 
σεμνάν Χαρίτων ~ Pl. 0.14.8 în lipsa au
gustelor Charite (Graţii); ού ~ Ζηνός ... 
πρόμος ϊσταται II. 15.292 (Hector) nu stă 
înainte fără voia lui Zeus.
[cf. άτάρ]

ά-τέραμνος, ον adj. I dur. tare: (apă) A r s t t .  
6'/i767a34, (piatră) THEOC. 10.7. II (fig.) 
nesimţitor, neîndurător, împietrit: (inimă) 
O d. 23.167, (mânie) AESCH. P r. 190, βρον
τής μύκημ’ άτέραμνον AESCH. Pr. 1062 mu
getul neîndurător al tunetului; (subst.) τό 
τής ψυχής άτέραμνον Plb. 4.21.4 duritatea 
sufletului.
[ά-, τεράμων, R. lui τείρο)] 

ατεράμων, ον [άτ. ρά] adj. igen. -ονος| (att. 
pt. άτέραμνος) I dur, rezistent: PLUT. 
A/.700c. II dârz, dur: A r. V.730, (luptători 
la Marathon) A r. Ach. 181, PLAT. /.g.853d. 
P lu t .  Fr.30.22.
[cf. άτέραμνος]

άτερθε(ν), [ά] I (adv.) departe: Pl. P.5.96. II 
(prep.) (+ gen.) 1 departe de: μή ... ~ 
τα ςιοΰσ θα ι... αΐχμάς Pl. (9.9.78 a nu se ţine 
departe de lance; Pl. Fr. Pac.52\.11. 2 în 
afară de, cu excepţia: οϋπω τις ... Αΐακιόάν 
άτερθε τούόε SOPH. Ai.645 nimeni dintre 
Eacizi în afară de acesta. 3 Iară: -  
πτερύγων AESCH. Supp.183 fără aripi; 
λάτρων -  AESCH. Supp. 1011 fără plată. 
[άτερ]

ά-τέρμων, ον adj. I nesfârşit: λεύσσουσ1 
άτέρμονας εις αύγάς EUR. Hec.925 privind  
către nesfârşitele sclipiri; (perioadă de 
timp) A r s t t .  M /.401al6 . II încâlcit: έν 
άτέρμονι ... πέπλω AESCH. Fu.634 într-un 
peplu încâlcit ( -  fără scăpare).
[ά-, τέρμα]

άτερος, άτερος, (dor. şi eol.) v. έτερος 
ά-τερπής, ές adj. |comp. -έστερος. superi, -έσ- 
τατος! I cumplit, crâncen: (foame) II. 
19.354. Hes. Op. 647, (lăcaş al morţi lor) Od.
I 1.94, (ospăţ) O d. 10.124, νούσων δ' έσμός 
... -  AESCH. Supp.685 crâncenul roi al bo
lilor. II neplăcut, nesuferit, supărător: ές 
μέν άκρόασιν ίσως τό μή μυθώδες αύτών 
άτερπέστερον THUC . 1.22 lipsa elementului 
mitic este poate mai puţin atrăgătoare; 
λόγους άτερπεΐς EUR. El.293 vorbe adu
cătoare de mâhnire; IOS. ///1 4.266, (+ inf.) 
Xl N. Oec.8.3. // άτερπώς, adv. în mod ne
plăcut: ζήν -  P lu t .  M. 1 100d.
[ά-, τέρπο)]

ά-τερπος. ον adj. (= άτερπής) crunt: 
άτέρπου όϊζύος έκλελαθέσθαι lL. 6.285 a 
uita de crunta mizerie.
[ά-, τερπνός]

άτερψίη, ης, ή subst. neplăcere: Luc. 
Vit.Auct. 14.
[άτερπής]

άτέρωτα. ν. έτέρωτε
ά τευ κ τέοώ , vb. a fî lipsit de, a nu obţine: 
(+ gen.) τής πατρίου άγο)γής άτευκτήσαντες 
PLUT. Μ.235b fiind  lipsiţi de disciplina 
strămoşească; Ios. A l\ 5.2.
[άτευκτος]

ά-τευχής, ές adj. neînarmat: άτευχή παιδ1 
Αχιλλέως EUR. Andr. 1119 fiul neînarmat at 
lui A chi Ileus.
[ά-, τεύχος]

ά-τεχνής. ές adj. iară artă: // άτεχνώ ς. adv. 
(propr. nemeşteşugit): pur şi simplu, chiar, 
absolut, cu adevărat: νυν ούν ~ ήκω 
παρεσκευασμένος A r . Ach.31 vin acum pe  
deplin pregătit; (+ adj.) καλόν γ’ -  <σύ> καί 
μέγ’ ηύρες τοϋνομα A r. Α ν.820 ai găsit un 
nume chiar bun şi măreţ; θαυμάσιος ~ 
PLAT. Phdr.242a [eşti] cu adevărat divin; 
(+ neg.) ούόέν — ύγιές έστιν A r . Pl.362 nu- 
i absolut nimic bun; (în comp.) καθάπερ ~ 
έπί δεΐπνον ήκοντες P l u t . M 45d venind 
pur şi simplu ca ta un ospăţ; PLAT. 
2Ale. 146e, A r s t t . GA731 a2l ş.a.
[ά-, τέχνη]

άτεχνία. ας. ή subst. lipsă a meşteşugului, ne
pricepere, incompetenţă, inabilitate: κατά τών 
άλλων δή τεχνών καί άτεχνιών PlaT . 
Sph.253b privitor la celelalte meşteşuguri şi 
la necunoaşterea lor; P la t .  Phd.90d, ARSTT. 
EN\ 140a21, P lu t .  Μ. 1050a, Luc. Par.8 ş.a. 
[άτεχνος]

ά-τεχνος, ον adj. |comp. -ότερος, superi, -ότα- 
τος| I (despre pers.) lipsit de meşteşug, nepri
ceput: (medic) AESOP. 3.7, άμήχανοι καί 
άτεχνοι κατά τούς πρίότους ήσαν χρόνους 
PLAT. Pit.214c în vremurile de început erou 
nepricepuţi şi lipsiţi de vreun m eşteşug· ^  
(despre diverse activităţi) 1 lipsit de artă / meş
teşug, puţin artistic: P la t .  777/. 150a, (°P- 
έντεχνος) P la t .  P//.304e. 2 necioplit, de rând: 
ούκ έστι τέχνη άλλ' -  τριβή P la t .  Phdr.260e 
nu este o artă, ci o îndeletnicire de rând. 3 care 
nu ţine de arta retorică, extratehnic: περί των 
άτέχνων ... πίστείον A r s t î  . Rh. 1375a22 des
pre  dovezile extratehnice. II άτεχνους. LÛ ' 
iară arta, fără meşteşug / dibăcie, cu stângăcii-
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PLUT. A/.743e. id. A/. 1037c. κλέπτειν ... -  
Pl l t . Lyc. 17.3 a fura cu stângăcie: PLAT. 
O'rg. 501 a. A rstt. S£172a34. Xen. 
Mem. 3 .1 1 .7.
[ά-, τέχνη]

ατέω -ώ . [ă] vb. a-şi pierde minţile, a o lua 
razna: τίς σ' ώδε θεών άτέοντα κελεύει ... 
μάχεσΟαι 1L. 20.332 cine dintre zei ţi-a luat 
minţile şi te îndeamnă să lupţi; άτέοντες 
H d t. 7.223 ca nişte nebuni: Μουσέων
• κενόςΙ άνήρ άτέει Ca ll . Fr.633 un om lip
sit de Muze o ia razna.
[άτη]

δτη , ης. ή [ă] subst. Iperson. ΆτηΙ {ion. άάτη 
Call., dor. άτα Aesch.. Soph.; col. άυάτα 
Pi·} I nebunie, sminteală, rătăcire (a minţii), 
orbire, e.xt. vină: τόν ό' -  φρένας ειλε II. 
16.805 nebunia i-a cuprins mintea; (frecv. 
insipirată de o divinitate) Ζεύς με ... άτη 
ένέδησε βαρείη IL. 9.18 Zeus m-a legat cu o 
grea orbire; AESCH. CV/.383, (person.) Διός 
θυγάτηρ Άτη, ή πάντας άάται lL. 19.91 fiică 
a lui Zeus. Rătăcirea, care-i amăgeşte pe  
t()li: (pl.) άται κλονέουσιν άεΐ ξυνούσαι 
Soph. OC\ 244 sminteli fii] potopesc mereu 
uivolburăndu-se; Αλεξάνδρου ένεκ’ άτης 
lL. 6.356 din pricina smintelii (= vinii) lui 
Alexandras. II (ca rezultat al nebuniei) ne
norocire. pacoste, năpastă, blestem, prăpăd: 
Od. 12.372, πρότερον ... άτην έτέραν έπά- 
Υουσαν έττ’ άη] AESCH. C//.404 năpasta din 
rrecut duce către o nouă năpastă; ούδέ ... 
λιμός όπηδεΐ ούδ’ -  HES. Op.231 nu ur
mează nici o foamete, nici un prăpăd; (des- 
P,-e Antigona şi Ismena) παιδε, δύο δ άτα 
Soph. OC531 copilele, acestea două. sunt 
un blestem; στεναγμός, ~, θάνατος SOPH. 
OT\ 284 ja le , pacoste, moarte; (op. κέρδος) 
εμόν κέρδος ... άτα δ' άποστατεΐ φίλων 
A esch . Ch .825 câştigul meu [este] ca nă
pasta să fie ţinută departe de cei dragi; ş.a. 
Jââco]
ά τ η κ τ ο ς , ov adj. I netopit: (zăpadă) PLAT.
I hcl. I()6a. II nedezagregat: (pământ) P la t .  
Ti-60e. IU nepermeabil: ύπ' άμφοΐν άτηκ- 
τ°ν άπηργάαατο PLAT. 7V.73e a făcu t (pă
mântul) nepermeabil la amândouă (apă şi 

(op. τηκτάς) PLAT. Sph.265c. ARSTT. 
Ĝ 7 4 3 a8 , id. M ete.378a23. IV (fig. despre 
Pc ,s.) care nu se înmoaie, inflexibil, νόμοις
V άτηκτοι Pi AT. /.g.853d inflexibili în pri

vinţa legilor.
!α~* τήκ(ο]

άτημέλεια. ας. ή subst. {ion. -ίη} neorâdu- 
ială: έθείρας ... oi άτημελίη ... ήερέθοντο 
A.Rh. 3.830 pletele ii fluturau în dezordine. 
[άτημελής]

ά-τημελής. ές adj. {ion. nom. pl. -έε^ 
A.Rh.} I abandonat, neglijat: άτημελέε^ 
άλάληντο A.Rh. 1.812 alergau fară ca ni
meni să le aibă în grijă; κόμη -  PLUT. 
.-im. 18.2 păr in dezordine. II care nu se în
grijeşte: (+ gen.) EUR. Antiop.fr.1.2. // άτη- 
μελώς. (adv.) în dezordine: άψαμένη τώ\· 
πέπλων και τής κόμης -  έχόντων P lu t. 
AgisCleom. 1 7.5 aşezându-şi peplu şi părul 
in dezordine.
[ά-. τη μελής]

ατημέλητος, ον adj. trecut cu vederea, ne
observat. nesupravegheat: κλαίουσα λαμ- 
πτηρουχίας άτημελήτους AESCH. .-ig.891 
plângând după semnalele de foc nezărite; 
ούδείς -  γίγνεται XEN. C ir.8.1.14 nimeni nu 
rămâne nesupravegheat. II άτημελήτως. 
adv. fară supraveghere: XEN. Cyr.S. 1.15. 
[άτημελής]

άτημελίη. (ion.) ν. άτημέλεια 
άτηρία. ας. ή subst. pagubă, prejudiciu: 
X en . Mem.3.5.17.
[άτηρός]

άτηρός, ά. όν [α] adj. care aduce năpastă, 
păgubitor, nelegiuit, mârşav: AESCH. 
/V.746. id. Eu. 1008. (soartă) AESCH. 
Ag. 1484, τοΐς λόγοισι ... πιστός -  λάθρα 
SOPH. Ph. 1272 credincios in vorbe, mârşav 
pe ascuns; SOPH. 7V.264. (despre femeie) 
άτηρόν ... φυτόν EUR. Hipp.630 făptură 
aducătoare de năpastă; EUR. Andr.353. (su
peri.) A r . V. 1299. (ca etimologie pt. 
Ατρεύς) Pla t . C/Y7.395b.
[άτη]

ΑτΟίς, ιδος [î] {eol. voc. Άτθις Sapph.} I 
(adj.f.) atic, din Attica: (pământ) EUR. 
Ion 13, (despre Salamina) έν Α τθίδ ι... νήσω 
A.RH. 1.93 într-o insulă din Attica; 
(drahme) los. A l \8.67. II (subst.) 1 (geogr.) 
Attica: EUR. Ph. 1706, id. /Λ247, (despre is
toria Atticii) LUC. Hist.Consc.32. 2 femeie 
din Attica: C a l l .  Aet.fr. 178.4. 

ά-τίετος, ον [î] adj. I neonorat, necinstit: (des
pre însuşirile Eryniilor) AESCH. Fn.385. II 
care nu cinsteşte I onorează: (+ gen.) πόσις δ'
-  φίλων EUR. ΙοηΊΟ 1 soţ care nu-i preţuieşte 
pe cei dragi. III care nu face cinste: (necură- 
ţire) AESCH. Eu.839, id. Supp.853.
[ά-, τίω]
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στίζω . vb. viit. άτίσο). aor. ήτίσα {ep. aor. 
άτισσα} I a nu ţine seama, a nu-i pasa. e.xt. 
a nesocoti, a dispreţui: (despre un leu) 
άτίζων έρχεται lL. 20.166 vine fără să-i 
pese: (— ac.) βο)μόν ... δίκας ... άτίσης 
AESCH. Fu.541 să nu nesocoteşti ci/tarul 
dreptăţii: νόμιμ' άτίζοντες θεών EUR. 
Supp. 19 dispreţuind legile zeilor: ALSO!. 
Supp.733. id. 77?.441. A.Rh. 1.478. (~ ini.) 
A.RH. 2.9. II a trece cu vederea, a nu da im
portanţă: πράγος ~ Soph. OC 1153, Eur. 
Supp.H65. III a refuza să cinstească: ( + 
gen.) μiv γεράον ... άτισσαν A.Rh. 1.615 
αιι refuzat să-i mai ofere partea cuvenită de 
cinste: (pas.) άτιζόμενος πο')λων Eur. 
7V.809 (Heracles) jignit pentru că i s-au re
fuzat drept răsplată armăsarii.
[άτίϋ)]

ά -τϊθάσ ευτος, ον [0ă] adj. Ivar. άτιθασσ-| 
neîmblânzit, nedomesticit: PLUT. Λ/7.25.4, 
(rândunică) PLUT. M 728a, (şarpe) los. 
BI6.336. (fig.) AESOP. 1.206.
[ά-. τιθασεύω]

άτΤμαγελεω-ώ. vh. {dor. part. nom. pl. 
άτιμαγελεύντες Theoc. { I a se depărta de ci
reada. a se răzni. a se răzleţi: (despre tauri) 
ARSTT. ////572b 19. id. HA61 1 a9, THEOC.
9.5. II (fig.) a încerca să fugă. a dezerta: 
LUC. Le.x. 10.
[άτιμαγέλης]

άτιμ-αγέλης. ου. ό adj.m. răznit de cireadă: 
SoPH. Fr. 1026, (despre taurii închinaţi lui 
Helios) THEOC. 25.132.
[άτιμος, αγέλη]

ατιμάζω , [μα] vb. |viit. -άσω, aor. ήτίμασα, 
pf. ήτίμακα; pas. viit. άτιμασθήσομαι, aor. 
ήτιμάσθην, pf. ήτίμασμαι| {ep. impf. iter. 
3sg. άτιμάζεσκε II. J I (tranz.) (gener.) a ne
cinsti: I a prigoni, a oropsi, a năpăstui: 
άτιμάζεσκε άκοιτιν lL. 9.450 îşi oropsea so
ţia: σ' άτιμάζει πατήρ SOPH. Ant.572 te năi- 
păstuieşte tatăl tău: ~ ξένους E ur. Ale.567 
a-i jig n i p e  oaspeţi. 2 (frecv.) a se purta fară 
cinste, a nu cinsti (cum sc cuvine), a ne
cinsti. a nesocoti: τόν μή τυχόντα γνώμης 
ούχ όπο>ς ζημιούν άλλα μηδ' -  Tliuc. 3.42 
nu doar să nu-1 pedepsească pe cel ce nu dă 
cel mai hun sfat. ilar nici măcar să nu se 
poarte fără cinste faţă de el; τούς αγαθούς 
άνόρας ... τιμάτε καί τούς κακούς άτιμάζε- 
τε LYS. 3 1.30 îi cinstiţi pe cei buni şi vă pur
taţi fără cinstire faţă de cei răi. 3 a pângări, 
a batjocori, a acoperi de ocară: iov

άτιμάζοντα τήν ζο)ήν αύτού LXX Int. 10.29 
cel ce-şi face de ocară propria viaţă; (pas.) 
άτιμάζεσθαι τά σοκιατα αύτών έν αύιοΐς NT 
Rom. 1.24 a-şi pângări trupurile tor între ei.
4 a dispreţui, a desconsidera: τήν 
άνθρίυπίνην άσθένειαν άτιμάζων Plat. 
Phd. 107b dispreţuind slăbiciunea ome
nească; ό άτιμάζοιν πένητας άμαρτάνει 
LXX Prov. 14.21 cine-i dispreţuieşte pe să
raci păcătuieşte; 5 (în litotă) a considera ne
demn / nevrednic: (+ ac. şi gen.) μή μ' 
άτιμάσης ... ών σε προστρέπο) (ρράσαι 
SOPH. OC49 ηιι mă socoti nedemn de cele 
ce vin rugător să mi le spui; (+ dublu ac.) μ' 
άτιμάσης τό μή ού θανεΐν Sopii. Ant.544 ηιι 
mă socoti nevrednică să mor. II (intranz.) 
(gener. med.-pas.) 1 (despre pers.) a fi înjo
sit, a ajunge de ocară: SOPH. 07ΊΟ81, 
πολλοί δυνάσται ήτιμάσθησαν LXX 
Sir. I 1.6 mulţi principi au fost înjosiţi; PLAT. 
Sm p.2\9â. 2 (despre abstr.) a nu fi cinstit, a 
fi desconsiderat: Isoc. 15.235. LXX 
/.v. 16.14.
[άτιμος]

άτίμαστέος, ov adj.vb. care trebuie dispre
ţuit: (+ dat. de agent) Plat. Phdr.260d, 
(neut. impers.) άτιμαστέον X en. 5/;//;.4.17 
nu trebuie luat în seamă.
[άτιμάζο)]

άτίμαστήρ, ήρος, ό adj.m. spoliator de drep
turi: (despre Eteocles) A esch. 777.637. 
[άτιμάζω]

άτΐμάω -ώ , [μα] vb. |viit. -ήσω, aor. ήτίμησα, 
pf. ήτίμηκα| {dor. part. aor. άτιμάσαντα Pi. î 
a necinsti, a nu preţui, a dispreţui: άρητήρος 
ον ήτίμησ' Αγαμέμνων II. 1.94 preotul 
(C hryses) pe care l-a necinstit Agamemnon; 
Od. 2 0 .133, ούδέ κέ τίς μοι μύθον άτιμήσει'
II. 9.62 nu-i cineva care să nu-mi cin
stească vorba; Hes. Op. 185, (despre zei) 
Soph. Ai. 1129, Call. Dian.260 ş.a.
[άτιμος]

άτιμητέον, adj.vb. trebuie dispretuit: (sico-
fanţii) Isoc. 15.175.
[άτιμάω]

ατίμητος, ον [I] adj. I lipsit de drepturi, ext. 
lipsii de cinste: άτίμητον μετανάστην lL· 
9.648 venetic fără de cinste; lL. 16.59. Π 
lipsit de recompensă: Xen. Hier.9.10, LUC. 
ITr. 18. III neevaluat: (despre o dotă) έάν τίς 
τι άτίμητον δώ Is. 3.35 dacă cineva ar lăsă 
<> parte neevaluată. IV ( jur.) -  δίκη. proces
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cu ο sancţiune nestabilită în timpul judecă
ţii: Df.M. 21.90. id. 55.25 ş.a., (op. τιμητός) 
Dem. 27.67. V cu o valoare inestimabilă, de 
(foarte) mare preţ: (piatră) LXX In ţJ .9 . (ce
tăţenie) LXX 3Mac.3.23.
[άτιμάω]

άτΤμία. ας. ή subst. {ep. ion. nom. -ίη. dat. 
pl. άτιμίησιν Od.} I lipsă de cinste acordată 
cuiva, necuviinţă, ocară, ext. gener. necin
ste, dezonoare, înjosire, dispreţ: άριστον 
άτιμίησιν -  OD. 13.142 c/ împroşca eu necu
viinţe pe cel mai de seamă; AESCH. ΖΓ//.394. 
έμοι ατιμίαν περιέθετε THUC. 6.89 mi-aţi 
adus dezonoare; μ' άτιμίας άγεις SOPH. 
El. 1035 mă înjoseşti: εμέ ... Κύρος έν 
άτιμίη έχει H dt. 3.3 pe mine Kyros nu mă 
preţuieşte; έν άτιμία εΐναι XEN. Mem. 1.2.51 
a fi dispreţuit; τελευτήσαι τον βίον μάλλον 
ή ζην έν ταις άτιμίαις 1SOC. 6.89 a-ţi şfâişi 
viaţa mai degrabă decât a trăi iu înjosii i. 
άνήρ μέν έάν κομά ~ αύτώ έστιν NT 
/ Cor. 11.14 dacă un bărbat îşi lasă părul 
fnng, are parte de necinste; (op. τιμή) NT 
Rom;9 .21 ş.a. II oprobriu public, degradare 
civică (implicând pierderea unor dreptuii). 
atim ie: άτιμίαις κολάζειν καί πληγαΐς P la t .  
Pit.309a a pedepsi prin degradări ci\ice şi 
lovituri; άτιμίαν δέ τοιάνδε ώστε μήτε 
άρχειν T h u c . 5.34 fi-au pedepsit cu] o aşa 
atimie încât să nu mai poată avea funcţii de 
conducere; DEM. 9.44 ş.a. III aspect neîn
grijit sau dezonorant: άτιμίαν ... έσθημά- 
των AESCH. Pers.841 neîngrijirea veşminte
lor. IV uz comun: σκεύη ... ξύλινα ... ει̂ , 
άτιμίαν NT 2Tim.2.20 vase de lemn de uz 
comun.
[άτιμος]

άτΐμο-πενθής, ές adj. care suferă pentru 
ocara primită: (despre Erynii) AESCH. 
Eu.192.
[ά τ ιμ ο ς ,  πένθος]

ά-τίμος, ον adj. |comp. -ότερος, superi, -οτα- 
τ°ς| I (despre pers.) 1 lipsit de cinstea cuve 
uită, fară cinstire, ext. dispreţuit, de ocaia, 
hulit: ένΟάδ' -  έών IL. 1.171 fiin d  lipsit de 
cinste aici; μετά πάσιν άτιμοτάτη θεός ειμι 
IL. 1.516 sunt (i.e. Thetis) cea mai lipsita de 
cinstire printre zei; (pl· pL άτιμοι 
έσμέν οί  προ τού φίλοι EUR. Med. ) mai 
înainte iubită, acum nu mă mai 
cinste (din partea soţului); SOPH.
LXX lov30.4, ούκ έστιν προφήτης ~ ει μη 
έν τη πατρίδι ... αύτοΰ NT Mt. 13. mi

există profet dispreţuit decât in patria sa; (+ 
dat.) -  Αργείοισιν SOPH. Ai.440 hulit prin
tre argivi. 2 (spec, la Atena) supus oprobri
ului public, lipsit de drepturi, proscris, con
damnat la atimie. cf. άτιμία 11: γης άτιμον 
τήσδ' άπωσθήναι Soph. ΟΤ6ΊΟ să fiu izgo
nit ca un proscris de pe acest pământ: τούς 
άτιμους έπιτίμους ποιήσαντες XEN. 
//G2.2.11 repuneau in drepturile cetăţe
neşti pe cei lipsiţi de ele; (subst.) προδούναι 
τοΐς άτίμοις τάς πύλας A r. Λν.766 a preda 
porţile celor condamnaţi la atimie. 3 (spec.) 
lipsit de rituri funerare: (Electra despre 
Orestes) -  ειμι τού τεθνηκότος Soph. 
El. 1214 ηιι sunt lăsată să acord riturile fu
nerare celui mort (după alţii, sunt nevred
nică de cel mort); ξυγγενεΐς άτιμους γερών 
... καταλείψετε THUC. 3.58 le veţi lăsa pe  
rude lipsite de darurile de cinstire: AESCH. 
C/j.485. II (despre lucruri, sclavi, abstr. ş.a.)
1 lipsit de cinste, nevrednic de cinstire: 
άτιμοτάτα ένι μοίρα THEOC. 14.49 cu cea 
mai mică parte de cinste; πηλού τε 
άτιμότερος ό βίος LXX înţ. 15.10 viaţă mai 
fără de cinste decât glodul. 2 Iară valoare, 
gratis, pe degeaba: χάρις ούκ ~ ... πόνων 
AESCH. /ig.354 bucurie nu fără valoarea 
suferinţelor (= pe măsura suferinţelor); 
(neut. adv.) τού νύν οίκον άτιμον έδεις O d .
16.431 mănânci la el acasă gratis. 3 (despre 
părţi ale corpului) de necinste, indecent: (mă
dulare ale trupului) NT ICor. 12.23, (înfăţi
şare) LXX Is.53.3. 4 de mică valoare: (ani
male) A r s t t .  deAn.4Q4b4. III nerăzbunat: 
ού μην άτιμοι γ' έκ θεών τεθνήξομεν AESCH. 
Ag. 1279 ηιι vom pieri nerăzbunaţi de zei; 
EUR. Hipp. 1417.// άτίμως. adv. fără cinstire, 
fară ruşine, în chip ruşinos: τό παν -  έλεξας 
AESCH. C/7.434 mi-ai spus fără ruşine totul;
-  πατρίδος έξωθούμενον So ph . (9C428 alun- 
gându-mă din patrie în chip ruşinos; Plat . 
G>g.525a, Plut. Lys.24.2. LUC. DDeor.25.1 
ş.a.
[ά-, τιμή]

άτίμοσύνη, ης, ή subst. necinste: So ph . 
Fr. 1026a.
[άτιμος]

άτίμόω -ώ , vb. |viit. -ώσω: aor. ήτίμωσα, pl'. 
ήτίμωκα;pas. viit. άτιμωθήσομαι Isoc., aor. 
άτιμώθην, m.m.c.pf. 3sg. ήτίμωτο Hdt., 
viit.2 ήτιμώσομαι Dem.| I a necinsti, a aco
peri cu ocară / ruşine, a dispreţui: AESCH. 
Supp .645 άτιμούν δέ τον καί τοΐς πολεμίοις
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οι' άρετήν τίμιον APP. B C 2.134 îl dispreţu
iesc p e  cel ce devenise preţuit pentru curaj 
chiar şi de către duşmani; (pas.) ώς άνάςι' 
ήτιμώμεΟα. EUR. HelA55 cu câtă necinste 
sunt dispreţuit; θυγάτηρ ήτιμοομένη LXX 
Ier.38.22 fiică ruşinată; HDT. 4.66. LXX 
IPar. 19.5. II a lipsi de drepturi cetăţeneşti, 
a condamna la atimie, a proscrie: A r. Pax 
742. έςελάσειεν ή άτιμο')σειεν P la t .  Ap.30d 
[m- Jar putea izgoni sau m-ar putea lipsi de 
drepturile de cetăţean; ϊνα άτιμο')σειεν 
αύτόν καί παίδας τούς εκείνου DEM. 59.6 
pentru a-l lipsi de drepturi cetăţeneşti pe  el 
şi pe  copiii aceluia; (pas.) τάς μέν 
άτιμωθήσεσθαι, τάς δ' έπιπολάσειν τών ... 
πόλεων Isoc. 5.64 unele dintre cetăţi vor fi 
lipsite de drepturi, altele vor fi puse deasu
pra  celorlalte; H d t. 7.23 1.
[άτιμος]

ά-τΐμ(όρητος, ov adj. I nepedepsit: όκως ~ 
γένηται H d t. 2.100  ca să scape de p e 
deapsă; Isoc. 1 1.39, LXX Prov,28.20, los. 
AI 15.162 ş.a., (+ gen.) P l a t .  Lg.959c. II 
fară sprijin: έρημοι καί άτιμίύρητοι THUC.
3.57 părăsiţi şi fără sprijin. / / άτιμωρήτως, 
adv. nepedepsit: PLAT. Lg.762d.
[ά-. τιμορέω]

άτίμωσις, εως, ή [τϊ] subst. I necinstire, în
tinare. nelegiuire: (+ gen.) (a mesei) AESCH. 
A g.703, πατρός δ' άτίμο)σιν άρα τείσει 
AESCH. C/7.435 να ispăşi nelegiuirea faţă de 
tatăl meu. II pierdere a drepturilor (cf. lat. 
capitis deminutio): (despre equites) los. 
Λ/19.3.
[άτιμος]

άτιστέον, adj.vb. trebuie nesocotit: τόν τού 
θεού δέ χρησμόν ούκ άτιστέον EUR. /7Ί05 
nu trebuie nesocotit oracolul zeului.
[άτίζω]

άτίτάλλω, [άτ] vb. {ep. inf. άτιταλλέμεναι 
Od.} I a hrăni, a creşte: (gener. despre pă
rinţi adoptivi) II. 16.191, Od. 18.323, Hes. 
77?.480, Pl. Λ'.3.58, ( + dat. instr.) τήν αύτός 
έω άτίταλλε γάλακτι A.Rll. 4 .1 739 ο hrănea 
cu propriul lapte; (insula Cos pe regele Pto
lemaios) T heoc . 17.58, (despre animale) 
τέσσαρας ... έχων άτίταλλ’ έπί φάτνη II. 
5.271 a crescut patru (cai), ţinându-i în 
iesle; (porci) Od. 14.41. II a răsfăţa, a dez- 
mierda: (+ dat. instr.) Αρσινόα ... καλοΐς 
άτιτάλλει A60)viv THEOC. 17.58 Arsinoe îl 
răsfaţă cu daruri pe Adonis.
[ άταλός]

ά-τίτης. ου adj.m. I care nu-şi poate plăti / 
face datoria: (+ dat.) άτίται σαρκι παλαιά 
AESCH. Ag.12 neputincioşi să ne îndeplinim  
datoria (sc. să ne înrolăm) din pricina tru
pului nostru bătrân. II nepedepsit: (ucigaş 
de mamă) AESCH. E u.256.
[ά-, τίνο)]

ά-τϊτος. ov [dar III. 14.484] adj. nerăzbunat, 
neplătit: (litotă) ού μάν αύτ* ~ κεΐτ1 1L.
13.414 zace nu nerăzbunat; lL. 14.484.
[ά-, τίνω]

Ατλα-γενής, ές adj. născut din Atlas: (Ple
iade) Hes. Op..383.
[Άτλας, γένος]

Ατλάντειος, α, ον adj. al lui Atlas: EUR. 
Fr. 594.5.
[Άτλας]

Ατλαντικός, ή, όν adj. I (geogr.) Atlantic: 1 
(sg.) (Oceanul) Atlantic: (+ άλς) EUR. 
Fr. 145.2, (+ θάλαττα) PLUT. Serf.8. 1, (+ πέ
λαγος) A r s t t .  M u.393a 16. P lb . 16.29.6 ş.a.
2 (pl.) a τέρμονες Ατλαντικοί hotarele 
atlantice = Coloanele lui Heracles, Strâm
toarea dintre Gibraltar şi Jabal Musă: EUR. 
Hipp.3, (+ όροι) E u r. HF234, (+ τόποι) 
E u r. Hipp. 1053. b + νήσοι, Insulele Atlan
tice, numite şi ale Fericiţilor, neidentificate, 
poate Canare: P lu t .  Sert.8.2. II (mitol.) al 
lui Atlas: (neam) P l a t .  Criti. 120d, περί τόν 
Ατλαντικόν λόγον PLUT. Sol.3 1.6 despre 
povestea Atlantidei.
[Άτλας]

Ατλαντίς, ίδος adj.f. I (mitol.) Atlantidă, 
fiică a lui Atlas: (despre Maie) H es. 777.938, 
(despre Calypso) A.Rll. 4.575. II (geogr.) 1 
(+ θάλασσα) Oceanul Atlantic: H d t. 1.202.
2 (+ νήσος) insula lui Atlas, Atlantida: 
P l a t . Criti. 108e, id. 77.25a.
[Άτλας]

άτλας, αντος, ό adj.m. |gen. -αντος| insensi
bil: Soph. F r.9 la.

Άτλας, αντος, ό subst. I (mitol.) Atlas, gi
gant, flu al lui Iapetos şi al Oceanidei Cli- 
mena: O d. 1.52, Hes. Th.509 ş.a. II (geogr.)
1 Atlas, munte în Africa: H d t . 4.184. 2 
Atlas, afluent al Dunării: H d t . 4.49.
[ά - \ R. *tlă- „a ridica”] 

άτλατος, (dor.) ν. άτλητος 
άτλητέω-ώ, vb. a nu răbda: πάρειμ' άτλητών 
Soph. O T 515 iată-mă aici neputând să 
rabd.
[άτλητος]

ά-τλητος, ov adj. {dor. άτλατ- Pi., Soph.} I
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de neîndurat, insuportabil: lL. 9.3. id. 
19.367, HES. F/*.33a24. (teamă) Pl. TV. 1.48. 
(veste) SOPH. Ai.223, (+ dat.) γένος άτλητον 
άνθρώποισι ... όράν Soph. 07792  //// neam 
de neîndurat pentru oameni sâ-l vadă; 
A.Rh. 3.338, (neut. pl. subst.) άτλητα 
παθόντες Tl lEOC. 25.203 pătimind suferinţe 
de negrăit. II de necutezat: άτλητα τλάσα 
AESCH. /fg.408 cutezând cele de necutezat. 
[ά-, τλήναι]

άτμενος, ov adj. de sclav: (subst.) Ca l l . 
Fr.501.
[άτμήν]

ά τμ ήν , ένο^, ό subst. sclav: Ca l l . 
Aet.fr. 1 7 8 .19.

α -τμ η το ς, ov adj. I 1 netăiat: (plete) A.Rh. 
2.708, έξ άμπέλων άτμήτίον PLUT. 14.3 
din viţe netăiate (= necurăţate). 2 intact, ne
pustiit: (ţinut) THUC. 1.82.3 neexploatat: XEN. 
Vect.42%. 4 necastrat: ARSTT. HA632a9. II 1 
care nu poate fi tăiat: ARSTT. Metaph. 1023a2, 
(despre lichide) Arstt. Mete.387a6. 2 indivi
zibil: Plat. P h d r .lllb , Arstt. ££1230b2. 3 
invulnerabil: SOPH. Fr. 124.
[ά-, τέμνω]

« τμ ΐδ ό ο μ α ι-ο ΰ μ α ι, vb. a se evapora: τό ... 
ύγρόν ... άτμιδούμενον φέρεται άνω 
A r st t . Mete.346b25 lichidul evaporat se 
ridică.
[άτμίς]

« τμ ιδ ώ δ η ς , ες adj. |comp. -έστερος| plin de 
vapori, umed: ARSTT. M >te.378al9, (aer) 
A rstt. GA786a 13 ş.a.
[άτμίς]

« τμ ίζω . vb. |aor. ήτμισα, inf. pf. ήτμικέναι| I 
a scoate fum, a fumega: βαψός άτμίζων 
πυρί So ph . /γλ.370. I altarul fum egând de la 

foc. II a răspândi aburi sau vapori, a se eva
pora: X e n . Λ/?.4.5.15, A rstt . /V .930b36, 
id. M ete.354b30, PLUT. M.915b. III a con
ţine vapori: (aer) A rstt . Mele.349b24, 
(part. subst.) A rstt . Mete.358b 17.
[άτμίς]

ά τμ ίς , ίδος, ή subst. I abur, vapor de apă: 
H d t. 4.75, A r s t t .  M?/e.347a21, P lu t .  
M.688c, ( fig.) ~ έστε πρός ολίγον φαινομένη 
NT lac A. 14 sunteţi ca un abur care se arată 
pentru o clipă. II efluviu, emanaţie, suflare: 
LXX Inf.1.25. -  άπό άκρίδων LXX 05.13.3 
suflare a lăcustelor. III fum: ~ καμίνου LXX 
Gen. 19.28 fumul coşului de cuptor.
[ατμός]

ά τμ ισ τό ς , ή, όν adj. care degajă abur: ύδωρ

ού 0υμιατό\’ άλλ' άτμιστόν ARSTT. 
Mete 3 ^1  b l apa nu degajă fum. ci abur. 
[άτμίζω]

ατμός, ού, ό subst. I duhoare, putoare: 
Aesch. Λ#.1311, ARSTT. P/\908a21. II ră- 
sullare: AESCH. E u. 138. III abur. vapor: 
Eur. Phaeth.fr.262, A.Rh. 4.600. Luc. 
Trag. 140.

άτμώδης, ες adj. sub formă de vapori: 
A r s t t .  A///.394a27. P lu t .  Λ/.951 b.
[ατμός]

ά-τοιχος, ov adj. tară pereţi: (împrejmuire) 
E u r. Ion 1133.

Jâ-, τοίχος]
ά-τοκος, ov adj. I care nu a născut: -  ούσ' έν 
τώι πάρος EUR. El. 1127 n-am mai născut 
până acum: Is. 3.36. II care nu produce sau 
iară dobândă: P la t .  Lg.921c, A r s t t .  
Oec. 1350a 11, DEM. 53.12. III steril: (fe
meie) H d t. 5.41, P la t .  77//. 149c. (despre 
animale) ARSTT. A Pr.Po.61 a35.
[ά-, τίκτω]

άτόλματος, (dor.) ν. άτόλμητος: Pi. 7.8.11 . 
ότόλμητος, ον adj. {dor. άτόλματος Pi.} de 
neîndurat, insuportabil: Pl. 7.8.11.
[άτολμέω]

άτολμία, ας, ή subst. I lipsă de curaj, şovă
ire, laşitate: THUC. 4.120. Xen. HG5.3.22. 
άτολμίαν έπεκάλει τοΐς πολιτεύμασιν PLUT. 
Mar.35.1 îi critica şovăirea în acţiunile po
litice; Plb. 29.5.3. II timiditate, sfială: Dem. 
61.20.
[άτολμος]

α-τολμος, ov adj. |comp. -ότερος, superi, -ότα- 
τος| lipsit de îndrăzneală, fricos: Pi. Ν. 11.32, 
γυναικείαν άτολμον αΐχμάν AESCH. C/z.630 
fire lipsită de îndrăzneală (— sfioasă) a fe
meilor; άτολμοτέραν δέ μηδέν άξιούν τήν 
ές τούς πολεμίους διάνοιαν έχειν Thuc.
2.43 să nu socotiţi că trebuie să aveţi un 
moral mai lipsit de curaj împotriva duşma
nilor; EUR. Fr.552.2, A r. Ra.899, (+ είναι şi 
inf.) Aesch. Pr. 14, (superi.) Plut. 
Mar.28.2. // άτόλμως, adv. iară curaj / în
drăzneală: Plb. 4.60.3, Plut. M 47c, Arr. 
An. 4.26.5.
[ά-, τόλμα]

ά-τομος, ov adj. I netăiat: (păşune) SOPH. 
Tr.200 II care nu poate fi tăiat: I indivizibil: 
(linii) A r s t t .  Cael.299a 12, (mărimi) 
ARSTT. Metaph. 1039a 10 ş.a. 2 (despre 
timp) scurt: έν άτόμωΝΤ ICor. 15.52 într-o 
clipă. 3 foarte mic: (deosebire) PLUT.
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Phoc.3.ti. 4 individual: (educaţie) P la t. 
Sph.229d. 5 indistinct: άνθρουπος καί 'ίππος 
ά το μ α  τώ γένει ARSTr. A4etaph.\0\8b6 
„om ul” şi „calul”, indistincte prin gen. II 
άτομος (sc. ιδέα), ή sau άτομον (.?c. 
ατομον), τό, subst. elem ent indivizibil, 
atom: PLUT. M l 1 10b. // άτομον. τό subst. 
elem ent individual: (op. είδος şi γένος) 
ARSTT. Cat. 1 b6. // άτόμως, adv. indivizibil: 
A r stt . APr.Po.%0a5 ş.a.
[ά-, τέμνω]

άτονέω-ώ. vb. a fi relaxat, a slăbi, a 11 fară 
vlagă, a pierde vigoarea: ή όύναμις άτονε! 
A rstt. A \9 4 5 a l7  puterea slăbeşte; Plut. 
M 625b , id. M.995f, ϊππου ένός ... 
άτονήσαντος PLUT. Cor.25.6 dacă un cal 
trage mai slab.
[άτονος]

άτονία, ας, ή subst. lipsă de vlagă, slăbi
ciune: LUC. Nigr.36, AESOP. 8.51, (fig.) ή 
τής ψυχής ~ P lu t .  Μ.535ά slăbiciune a su
fletului; P lu t .  ;V/.460b, id. Μ ΑΊβά.
[άτονος]

ά-τονος, ον adj. neîncordat, relaxat, ext. lip
sit de forţă, slab: ARSTT. Phgn.813b4, 
γίγνετα ι άτονον Plut. M.411c (focul) îşi 
pierde forţa; Ios. BI\ .203. PLUT. M.289f, id. 
M 529f. A pp. Gali.8.1 ş.a. // άτόνως, adv. 
fară forţă: Plut. Lyc. 18.3.
[ά-, τείνω]

ά-τόξευτος, ον adj. afară din raza de acţiune 
a săgeţilor, care nu este în bătaia săgeţilor: 
Plut. M.326e.
[ά-, τοξεύω]

ά-τοςος, ον adj. lipsit de arc şi săgeţi: (Eros) 
LUC'. DDeor.23.1.
[ά-, τόξον]

ά-τόπαστος, ον adj. nesigur: AESCH. Fr. 1 19. 
[ά-, τοπάζω]

ατόπημα, ατος, τό subst. absurditate, aiu
reală: Plut. M 1089d.
[άτοπέω]

άτοπία, ας, ή subst. I unicitate, caracter 
aparte sau nefiresc: τών τιμωριών άτοπία 
THUC'. 3.82 prin unicitatea răzbunărilor; 
THUC'. 2.51. PLAT. Phdr.251 d. τήν άτοπίαν 
τής διαίτης PLUT. CaesAOA caracterul 
aparte al modului de trai. 1 1 ciudăţenie, dră
covenie: άτοπίαι τερατολόγοιν τινών φύσε- 
o)V PLAT. Phdr ,229c drăcovenii de creaturi 
neobişnuite; ώ τής άτοπίας Μ ην. Duse·.609 
ce ciudăţenie!; A r. Ra. 1372, PLAT. Ep.352a

ş.a. III (despre pers.) absurditate, extrava
ganţă, caracter ciudat: τήν σήν άτοπίαν ... 
καταριθμήσαι Plat. Snip.2 15a a desluşi fi
rea ta ciudată; Ar. Ach.349. ISOC'. 1 7.42. IV 
(peior.) 1 neîncredere: τήν ύποικουρουμέ- 
νην άτοπίαν έν αύτοις PLB. 3.1 1.4 neîncre
derea strecurată între ei. 2 lucru necuvenit, 
păcat: όπηνίκα άν ποιήσωσιν άτοπίαν LXX 
lud. 1 1 .1 1  ori de câte ori fac un lucru necu
venit. 3 oribilitate: (despre mirosul cadavre
lor arse) άτοπία τού καπνού Luc. Fug. 1 din 
pricina oribilităţii fumului.
[άτοπος]

ά-τοπος, ον adj. |comp. -(ότερος, superi, -ώτα- 
τος| (propr. „care nu este la locul său”) I ie
şit din comun, straniu, neobişnuit, surprin
zător. extraordinar, ext. absurd, fară noimă: 
άτοπον ήδονάν έλαβον Eur. /7M 2 a avut 
parte de o plăcere fără seamăn; άτοπόν γε 
τουτΐ πράγμα Ar. Αν. 1208 absurdă această 
situaţie; (despre pers.) άτοποι γ' έστέ, ώ 
Σο')κρατές τε καί Πρωταγόρα Plat. 
Prt.361 a ciudaţi oameni mai sunteţi, Socra
tes şi Protagoras!; Eur. /o/?690, (pasăre) 
A r. Av.276, (άτοπον +/- έστι) (frecv. + inf.) 
ούδέν έστ' άτοπον είπεΐν βουληθήναι DEM. 
Prooem.29.1 ηιι-i de mirare că vor să 
spună; έλεγεν ότι άτοπον δοκοίη έαυτώ γε 
είναι Xen. /7G2.3.19 spunea că i s-ar părea  
absurd să fie ...; (+ εί) τών άτοπίοτάτων 
μένταν εϊη, εί DEM. 1.26 ar f i  dintre cele 
mai surprinzătoare lucruri dacă ...; (subst.) 
δούλοι όντες τών αίεΐ άτοπων THUC. 3.38 fi
ind sclavi ai lucrurilor veşnic neobişnuite; 
εϊρηκας άτοπα Plat. Pit.298e spui absurdi
tăţi; LXX /ov4.8. II (în sens negativ, peior.) 
1 împotriva naturii, neregulat: πνεύμα 
άτοπον καί δυσώδες THUC. 2.49 respiraţie 
neregulată şi urât mirositoare. 2 nelalocul 
său, nepotrivit, supărător, neplăcut, rău: 
άτοπον δέ σοι τι φαίνομαι νυνι ποεΐν; MEN. 
Dysc.28& ţi se pare că fac ceva nepotrivit?; 
NT Fp.25.5 dacă este ceva rău în acest băr
bat; LXX 2Mac. 14.23, NT Le.23.41. // 
άτόπως, adv. I în mod straniu, ciudat: μοι -  
έδοξεν Plat. Phd.95b mi s-a părut straniu; 
Plat. P//.277d, A rstt. £7V1136a 12. Men. 
Pc.318 ş.a. II în mod nepotrivit: TllUC.
7.30.
[ά-, τόπος] 

ατος, v. άατος
ά-τράγωδητος. ον adj. lipsit de accente tra
gice, ext. fară ifose: Luc. Merc.Cond. 19. 
[ά-, τραγο)δέο)]
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«-τραγω δός, ον [τρά] adj. (superi. -ότατοςΙ I 
nepotrivit pentru tragedie: A r s t t .  Po. 
1452b37. II ( tlg .) pl ietisitor: (despre viaţa la 
ţară) P lu t .  A/.5 19a.
[ά-. τραγωδός]

«τρακτος, ου. ό subst. I lus: έςέπεμψε 
δώρον ... άτρακτον χρύσεον καί ηλακάτην 
H d t. 4 . 162 a trimis în dar un fus de aur şi o 

furcă;  AR. Lvs.568, LXX /V or.31.19, PLUT.
Λ/.745Γ, (mitol. folosit pt. Ανάγκη) PLAT. 
^ •6 17c, A r s t t .  Λ///.401 b 16. LUC. IConfA. 
îl săgeată, dardă: πολλοί δ' άτράκτων 
τοξόται E u r. R h.312 mu/fi arcaşi cu săgeţi; 
SOPH. Tr.714, id. Ph.290. THUC. 4.40.
[cf. sanscr. tarku- „furcă”, lat. torqueo  „a
toarce, a răsuci”]

«τρακτυλίς, ίδος, ή subst. |var. άτρακτυλλίς 
Arstt., Theoc.| (bot.) pintenog, Carthamus 
Ia n a tu s : X en. CV.9.15, A r s t t .  HA627a8, 
T h eo c . 4.52.
[άτρακτος]

άτράπΐτός, οϋ, ή subst. {ep. άταρπιτός II. 
18.565, Od. 17.234} potecă, cărare: Od. 
13.195, δι* άτραπιτοΐο μεθ' ίερόν άλσος 
ϊκοντο A.Rh. 4.123 pe cărare au pornit prin 
crângul cel sfânt; C a l l . Del.74.
[ατραπός]

ά-τραπός, οϋ, ή [ά] subst. {ep. άταρπός II.
17.743, Od. 14.1, A.Rh. 1.1281} potecă, că- 
rare: ό περιηγησάμενος τό ορος κατά τήν 
ατραπόν H d t. 7.214 ce l ce a  fo s t  călăuză p e  
cărarea  din ju r u l  m untelui; A r. Av.22, 
T huc . 4.129, LXX /or.6.19, (fig.) τήν ούν 
πολιτικήν άτραπόν πή τις άνευρήσει; P la t .  
P it.258c unde a r  p u tea  găsi cineva cărarea  
spre  ştiin ţa  po litică?;  PLUT. M .762a.
[poate din ά-3, R. *trep- pe grad o din
τρέπω]

Α τρείδης, ου, ό [ΐ] adj.m. |var. nom. Α τρε
ίδες; gen. -εω  sau -άο; voc. -η; ac. -ην; dat. 
"ΓΚ pl. ac. -ας, gen. -âv  sau -έων, dat. -ησι 
sau -ης sau -αισι(ν) sau -αις; du. nom. -a, 
dat. -αιν| {dor. Ατρείδας} Atrid, fiu al lui 
Atreus (despre Agam em non sau M enelaos). 
IL· 9.89, Od. 14.470 ş.a.
[Ατρεύς]

Ατρείοη», ωνος, ό adj.m. fiu sau urmaş al lui 
Atreus: II. 2.192, id. 23.233.
[Ατρεύς]

ά τρέκεια , ας, ή subst. {ion. άτρεκείη Hdt.}
* realitate, adevăr: είδώς τήν άτρεκείην τής 
άποστάσιος H d t. 6.1 ştiind adevărul despt e 
răscoală; Pi. Fr.213, EUR. Fr.91.1, ARR.

«-τραγωδός ______________
An.6.25.1. II (person. Ατρέκεια) Corectitu
dine, Dreptate: Pi. 0 . 10.13.
[άτρεκής]

άτρεκέω-ώ. vb. Ipart. άτρεκήσασα a fi si
gur: Eu r . /-V.315.1.
[άτρεκής]

ά-τρεκής, ές adj. |comp. -έστερος. superi. - 
έστατος| I exact, precis: άτρεκέα άριθμόν 
HDT. 7.187 număr exact; άτρεκή τριακάδα 
PLUT. Rom. 12.2 exact a treizecea zi; Pi. 
yV.5.17, PLUT. M.320b. (neut. adv.) μνησ- 
τήρων δ' οϋτ' άρ δεκάς άτρεκές O d. 16.245 
nu sunt exact zece peţitori; T h eo c . 2.151. 
(neut. subst.) ούκ έχω ειπεΐν τό άτρεκές 
H d t. 7.60 nu pot spune numărul exact. II 
punctual: C a l l .  Lav.Pall.\37. III sigur: οϋ 
ποτ' άτρεκεΐ κατέβα ποδί Pi. Μ 3.41 n-a co
borât niciodată cu piciorul sigur; P lb . 1.4.9, 
(neut. adv.) άτρεκές αΐμ' έσσευα βαλών IL. 
5.208 am făcut desigur să iasă sânge. IV 
strict, rigid, riguros: (despre pers.) Pi. 0 .3 .12. 
βιότου δ1 άτρεκεΐς επιτηδεύσεις E ur. 
Hipp.261 conduită de viaţă strictă. II άτρε- 
κώ ς sau άτρεκέως, adv. în mod exact, cu 
precizie, drept: -  άγορεύεις lL. 15.53 grăieşti 
drept; Od. 11.140, H d t. Ϊ.159, ούκ οΐδ' -  
T heoc . 25.170 nu ştie exact.
[ά-, R. *trek‘J-, cf. άτρακτος] 

ά-τρέμά, adv. |gener. antevocalic άτρέμας| I 
tară a trem ura, fară a se mişca, neclintit: 
(frecv. + vb. έχω „a ţine nem işcat”) αιγίδα 
χερσίν έχ' ~ lL. 15.318 a ţinut nemişcată 
egida în mâini; ούδέ oi έγχος έχ' ~ lL. 
13.557 lancea nu-i sărea o clipă; A r. 
Av.143. A.Rh. 3.952. άπεξυλούμην -  M e n . 
Dysc .534 stăteam neclintit ca un lemn. II li
niştit, calm: ~ εύδε O d . 13.92 dormea liniş
tit; lL. 14.352, μ έ ν '... ~ EUR. 0 .2 5 8  stai li
niştit; Pla t . G/-g.503d. III încet, lent, m ol
com: ~ ϊθι EUR. Or. 149 vino încet; (op. 
ταχύ) Dem . 37.55. IV treptat: ποιουμένους 
~ χειροήθη ταΐς όρέξεσι P lu t . Μ  Λ 23b fă
când (regimul) treptat familiar gusturilor

noastre.
[ά-, τρέμω]

ά-τρεμαϊος, α, ον adj. |-ος, -ον Eur. Or. 147|
I nem işcat, liniştit: AESCH. Supp.698, los. 
A I \5.236. II blând, molcom: άτρεμαΐα 
κέντρα EUR. P h A l l  blânde strămurări; 
(glas) EUR. Or. 147, (neut. pl. adv.) ούκ 
άτρεμαΐα θρήνον αιάςετ'; E ur. H F 1053 nu 
vă intonaţi molcom cântecul de ja le?  III

_____________________ ά-τρεμαΐος



lipsit de interes: PLUT. Μ.Ί22Ϊ. // άτρε- 
μαίως, adv. liniştit: Call. Iamb.fr. 194.45.
[ά-, τρέμω]

άτρεμεί, îzî/v. fix, nemişcat: έχ' ~ A r. Μ/.261 
ster/ nemişcat.
[ν. άτρέμα]

άτρεμέω-ώ, vb. |νίit. -ήσω, aor. ήτρέμησα| a 
sta nemişcat, a sta liniştit: ϊνα τοι τρίχες 
άτρεμέωσι HES. Ορ.539 ca să nu se zbur
lească părul; (op. κινέω) ARSTT. 
Xen.911b\ 7, τούς δ' ιππέας έκέλευσεν όπίσω 
τών έλεφάντων ~ ΑΡΡ. Η an η.25 a ordonat ca 
în spatele elefanţilor să stea nemişcaţi călă
reţii; AESOP. 1.292, (fig.) ούκ έά σ ει... ~ έπΐ 
τών καθεστώτων PLUT. /i/c.38.6 nu-i va lăsa 
să stea liniştiţi în situaţia de faţă; lOS. 
A I\6.200, LUC. PromA 1 ş.a.
[άτρεμής]

ά-τρεμής, ές adj. I care nu tremură, ext. ne
mişcat, fix, ţeapăn: (imagini) Plat. 
Phdr.250c, (lance) PLB. 6.25.9. II liniştit, 
calm: (privire) Xen. Snip.8.3, (subst.) τό 
άτρεμές XEN. Ages.6.1 linişte.
[ά-, τρέμω]

άτρεμία, ας, ή subst. I nemişcare, neclintire: 
άτρεμίαν έχειν XEN. Cyr.6.3.13 a rămâne 
nemişcat; ARSTT. /7/1537a4. II calm, linişte: 
A r s t t . ///Î595a30. III cutezanţă: μακαρίζω 
... άτρεμίαν τε σύγγονον Pi. ΝΑ 1.12 laud 
(neclintita) cutezanţă înnăscută.
[άτρεμής]

άτρεμίζίυ, vb. |aor. ήτρέμισα| {att. inf. viit. 
άτρεμιειν Hdt. 8.68} I a rămâne nemişcat, a 
sta locului: Hdt. 9.74, C a l l .  Iamb.fr. 
195.25. II (frecv.) a rămâne calm, liniştit: 
άτρεμίζοντά σε μακαριστόν είναι Hdt. 7.18 
rămânând liniştit (= alegând pacea) ai fi 
cel mai fericit; (frecv. neg.) ούδαμά κω 
ήτρεμίσαμεν έπείτε παρελάβομεν τήν 
ήγεμονίην τήνδε παρά Μήδων Hdt. 7.8 ni
ciodată nu am stat cu mâinile în sân după 
ce am luat puterea de la mezi; τήν Μήδων 
όρώσα άρχήν ... ούκ άτρεμίζουσαν Hdt.
1.185 văzând că puterea mezilor nu rămâne 
potolită; τον Κύρον ούκ άτρεμίζοντά Hdt.
1.190 Kyros nu se astâmpără.
[άτρεμής]

ά-τρεπτος, ον adj. I fix, imobil: (ochi) Plut. 
Prov.Alex.31. II care nu mai poate fi schim
bat, ireversibil: (despre trecut) ARSTT. 
Mw.401bl9, (crimă) A.Rh. 4.704. 111 incu
rabil: (viciu) Plut. M.551 d. IV lipsit de tur
bulenţe: A rstt. M u.392a32. V nealterabil:

άτρεμεί________ ________________

(apă) P lu t. A/.725b. VI ferm, constant, de 
neclintit: Ios. /i/7.370. -  άλκήν LUC. 
Svmp. 16 de neclintit în fo r ţa  sa. VII (despre 
pers.) impasibil, indiferent: Luc. VH2.23. 
VIII neînduplecat: -  ών άνήρ καί τραχύς 
οργήν P lu t. Pu bl.3.2 fiind  neînduplecat şi 
iute la mânie. II άτρέπτως, adv. Iară ezitare, 
tară înduplecare: Ios. 5/7.396.
[ά-, τρέπω]

ά-τρεστος, ον adj. I care nu tremură, netre
murat, neînfricat: άτρέστω καρδία AESCH.
Ag. 1402 cu inimă netremurată; άτρεστον 
μάχαις Soph. Ai.365 neînfricat în lupte; 
A esch. P rA  16, PLAT. Cra.395c, (neut. 
adv.) έν δόμοις άτρεστα ναίουσ1 EUR. 
Ion 1198 locuiesc nesperioşi in palat; 
(subst.) Luc. Musc.Enc.5. II liniştit, tihnit: 
άτρεστον εϋόοντ' Soph. 0 7386  doarme tih
nit. II άτρέστο)ς. adv. neînfricat: AESCH. 
Supp. 240.
[ά-, τρέω]

Ατρεύς, έως, ό subst. |var. gen. -έος Horn., 
Pi·, Theoc.I Atreus, rege al cetăţii Mykene 
(Micene), tatăl lui Agamemnon şi al lui Me- 
nelaos: II. 4.98, Soph. EL 1 508 ş.a.

α-τρητος, ov aLjj j neperforat: (plante) 
l a  r. /7/.279e, (dinte, op. τρητός „perfo

rat ) A r s t t .  Ha 5l6a26. II care nu sapa 
gropi, (despre animale, op. τρηματωδης)
Arstt. /-//1488a25.
[ά-, τετραίνω]

ά τρίακτος, ον adj. de neînvins: ούκ ~ άτα: 
ESCH. Ch .339 nu-i de neînvins Ate (— Ră

tăcirea)?
[ά-, τριάζο)]

ά τρΐβής5 ές adj. (propr. netocit) I fară dru- 
Τ ο Π~ neumblat: (insula Sphacteria) THUC. 
y  ’ HLjC-4 .29 ,(frecv .)άτριβή ... τήνόδόν nn ^ ' 7·3·42 drum neumblat; LUC. 
?d R°r, ^ 2' APP· w«P-263, id. Mith.356,
• . ^  neuzat, ext. delicat: άνδρα .··
A » 'M/ii T0V τρά^Ίλον έχοντα P la t .

u.7; b lm 0,11 cu gât delicat. III (despre 
m â ţ·  C3re nU e SUPUS degradării, nevătă- 
C i, X 7â ; ^ , N·W m ·4 ·3 · 13. (ordine) XEN· 
Tă , 'T ’ . Y Ps'1 ^e: (+ gen.) άτριβεΐς

ΐς °ιαυτης εμπειρίας P lb . 12.25g.3 lipsiţi
de o asemenea experienţă 
[«-, τρίβο)]

natlr-7 1  ° V ^  QĈ ' ^ en ' "°νος| neîndemâ- 
Eur Fr 473' \  Hera,CleS) άτρίβωνα
[&-, T p i^ J ]  emâna,ic la vorbă·

________ _______________ ά-τρίβίον



άτριον 567 ά-τρωτος

άτριον, (dor.) ν. ήτριον: THEOC. 18.33. 
ά-τριπτος. ον adj. (propr. netocit) I neuzat. 
neantrenat: χεΐρας ... άτρίπτουςάπαλάςΟϋ. 
21.151 mâini moi netâbăcite; (oameni) 
P lu t .  M.499d. II neumblat: (drum) C a l l .  
Act.fr. 1.28. έν άτρίπτοισιν άκάνθαις 
Theoc. 13.64 prin spini neumblaţi (= in 
carc nu există cărare). III nesfarâmat. ne
măcinat: άτριπτοι άρτοι ARSTT. /V.929al7 
pâini puţin frământate; (subst.) τά άτριπτα 
Xen. Oec. 18.5 grâu nemăcinat. IV (fig.) 
neobişnuit: (fantezie) P lu t .  .\/.476e.
[ά-, τρίβω] 

άτριχ-, ν. άτρις
ά-τριχος, ον adj. fară păr: άτριχον ... 
μεσσάτιον στέρνοιο ... μέρος C a l l .  
D ian .ll partea de mijloc a pieptului lipsită 
de păr; AESOP. 1.267. // άτριχος. 6 subst. 
Şarpe: Hes. F/-.204.129.
[«-, θρίς]

ά-τρομος, ov adj. care nu tremură, neînfri
cat, neînfricoşat: (suflet) II. 16.163. (tărie) 
IL. 5.126, id. 17.157, (forţă) A.RH. 3.1257, 
(despre Athena) Luc. Trag.96. // άτρόμως, 
adv. fară a tremura: P lu t .  A7.474d.
[ά-, τρέμω]

®τρο7τίη, ης, ή subst. neînduplecare. cru
zime: σή πάθον άτροπίη A.RH. 4.387 am su

fer it de pe urma cruzimii tale; A.RH. 
4.1047, (pl.) χαλεπήσιν ... άτροπίησιν 
A.Rh. 4.1006 cu o aprigă neînduplecare. 
[άτροπος]

«-τροπος, ov adj. I Iară întoarcere, veşnic: 
τόν άτροπον ύπνον ΐαύων THEOC. 3.49 dor- 
m indsom nul cel veşnic. II de neînduplecat, 
aspru: (vorbe) Pl. /V.7.103. III nescuturat, 
nezgâlţâit: (insula Delos, despre cutremure: 
după alţii, „necultivat” ) CALL. Del. 1 I .

J â - ,  τρέπω]
^ τρ ό π ο ς , ου, ή subst. (mitol.) Atropos, una 
dintre Muze: Hf.S. 77/.905. id. Sc.259. P la t .  
7?.61 7c, Luc. Ilist.Consc.38 ş.a. 

ά τροφέω -ώ , vb. I (medic.) a se atrofia: τά 
Μέρη του σώματος ... άτροψεΐ καί σήπεται 
P lu t .  Arat. 24.6 părţile corpului se atrofi
ază şi putrezesc; ARSTT. Mu.395b28. II 
(despre plante) a se veşteji: PLUT. Rom.20.1, 
»d. M.688e.
[άτροφος]

Ατροφία, ας, ή subst. I lipsă a hranei / a ali
mentaţiei, subnutrire: ARSTT. Aud.803b2\, 
'd. P r.888al0 , APP. Hann. 126, id. Mith. 148 
Ş a. II atrofie: ARSTT. 7V.966alO. III lipsă a

combustibilului: φθινούσης άτροφία φλο- 
γός PLUT. Μ.949a flacăra scăzând din pri
cina lipsei combustibilului.
[άτροφος]

ά-τροφος. ov adj. I nehrănit, nemâncat sau 
puţin hrănit: ούτως άτρόφους. ώστε μή 
δύνασθαι άκολουθεΐν X en . Mem.3.3.4 [cai] 
atât de prost hrăniţi. încât nu pot fine pasul; 
AESOP. 1.16. Plut. Λ/.912d. II nehrănitor, 
puţin nutritiv: (lapte) ARSTT. M vt\384a25. 
(ulei) PLUT. Λ/.41 Id. III lipsit de combusti
bil: (foc) Plu t . \/.263e.
[ά-. τρέφω]

ά-τρύγετος. ον [ύ] adj. tară rod. neroditor, 
sterp: (mare) II. 1.316, id. 14.204. id. 
24.752. Od. 1.72. id. 5.52. id. 13.419. Hes. 
777.413, SOPH. F/-.476. A r. V. 1521-1522. 
(eter) lL. 17.425. HES. Fr. 150.35.
[et. nec., poate din ά-, cf. R. *dhrugh- „sec”] 

ά -τρύγητος, ov adj. necules: (op. τετρυγη- 
μένος) A rstt . /V.925bl6.
[ά-, τρυγάω]

ά-τρΰγος, ον adj. Iară depuneri (drojdie, 
boască), limpede: (vin) A rstt . Fr.591.\0. 
Plu t . M.295e, (ulei) LXX Ev.27.20.
[ά-, τρυγάω]

ά-τρύμων, ον [ύ] adj. neobosit, nesătul sau 
neepuizat: (+ gen.) (despre Eteocles şi Poly- 
neikes) κακών άτρύμονες AESCH. 77/.876 ne
sătui ('după alţii, nesecătuiţi) de nenorociri. 
[ά-, τρύω]

ά -τρύπητος, o\’ adj. neperforat: (despre lo
bul urechii) PLUT. Cic.26.5. id. M 205b.
[ά-, τρυπάιο]

α -τρΰτος, ov adj. I nesfârşit, interminabil: 
(trudă) Pi. Λ4.178. H dt . 9.52. APP. 2.124.
II neobosit, neostenit: (picior) A esc h . 
EuA03, (ochi) Plut. M 670f. (forţă) Plu t . 
Cor.2.2, καρτερίαν ατρυτον APP. BC  1.6 
dârzenie de neclintit. III tară capăt, obosi
tor: (drum) THEOC. 15.7. Plu t . CaesA1.3.
IV nesătul: (carne) Plu t . M l60c. // ά τρύ- 
τω ς. adv. neobosit: los. AI 1 1.176.
[ά-, τρύω]

Α τρΰτώ νη , ης. ή ad j.f (epitet al Athenei) 
Atrytone, „Neobosita” sau „Nebiruita”: II. 
4.762, Od. 6.324. Hes. Th.925 ş.a.
[άτρυτος]

ά -τρω τος , ov adj. I nerănit, nevătămat, tea- 
far: πώς άτρωτον ούθαρ ήν ύπό στύγους: 
AESCH. Ch.532 cum rămânea sânul nevătă
mat de ură?; άτρωτον ού μεθήκ' άν έξ έμής 
χερός SOPH. OC906 nu-l lăsam să scape
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teafăr din mâinile mele; άτρώτο) κραόία Pi.
TV. 11.10 eu inima neatinsa; (corabic) PLB. 
1.46.10. Plu t . M.347d. II care nu poate fi 
rănit, de nevătămat, invulnerabil: άτρωτοι 
γε μάν παίδες θεών Ρι. 7.3/4.18b copii de ne
vătămat ai zeilor; EUR. Ph. 594. id. 
Alex.fr .43.40η Μακεδόνων άτρωτον 
στρατόν PLUT. Μ.318b armata de neînvins 
a macedonenilor; (fig.) (scopuri) LUC.
Ni gr.31, (inimă) LXX 3M ac.5Al. III care 
nu poate fi pătruns / străpuns: η γη ... έστι 
... ~ [ύφ'] ήλιου PLUT. Μ.952fpământul nu 
poate fi străpuns de soare; σκεπάζοντες 
ταΐς ... πανοπλίαις άτρωτον διεφύλαττον 
LXX 2Mac. 10.30 acoperindu-l cu armurile 
îl păstrau nestrăpuns. IV (fig.) incoruptibil:
(+ dat.) Pla t . Smp.219e.
[ά-, τιτρώσκω]

ά ττα 1, indecl. (voc. sg. mase.) (termen afec
tiv de adresare către persoane mai în vârstă) 
părinte, taică: (către Phoinix) II. 9.607, (că
tre Eumaios) Od. 16.31, C a l l .  Epigr. 1.3.
[cf. lat. atta]

ά ττα2, (att. pt. άτινα) nom. pl., ν. τίς 
άττα, (att.) neut. pl. de la όστις 
άττάγάς, ά, ή subst. (var. άτταγήν, -ήνος 
Arstt. HA633b2\ (omit.) francolin, specie de 
potârniche, Tetrao francolinus L.: AR. 
/Ic/î.875, id. A v .l6 \ , A r. H A 6\lb25, (prov.) 
τόν πηλόν όί>σπερ άτταγάς τυρβάσεις 
βαδίζων A r. V.251 te vei tăvăli în noroi ca 
o potârniche.
[onomat.?] 

άτταγήν, ν. άτταγάς
άττάκης, ου, ό subst. (entom.) (soi de) lă
custă (ebr. ny^D): LXX Lev. 11.22. 

άττάραγος, ου, ό [ττά] subst. codru de 
pâine: (fig. despre ceva de mică importanţă) 
ούδ όσον άττάραγόν τυ δεδοίκαμες C a ll . 
Epigr Α6:9 nu ne sperii nici cât o fărâm ă de 
pâine.
άττάται, interj, (strigăt de durere) vai! vă-
leu! aoleu!: So ph . P/?.790, A r . W 6 4 9 ,  (de
două ori) A r . Ach. 1190, id. Nu 707 id 
777.223. ' ’ '

άττέλεβος, ου, ό subst. jvar. άττέλαβος 
Arstt. HA556a8, άττάλαβος Plut. M.380f] 
(entom.) (soi de) lăcustă sau greier, cu dife- 
lite identificări: acridium migratorium, ro- 
sis phasma şi caloptenus italicus' Hdt 
4.172, Plut. M.637b, LXX/Va.3.17 ş.a. 

άττΐκίζω , vb. |impf. ήττίκιζον, inf. aor

tre-
DEM.

άττικίσαι Thuc. 3.62' I a Π de partea atenie- 
nilor, a susţine politica Atenei: ήχθοντο 
αύτω ... ο’κ φ α νερ ώ ςή δη  άττικ ίζοντιTHUC'.
8.87 erau mâniaţi pe  el ca unul care susţi
nea deja pe fa ţă  politica atenienilor; oi μέν 
έφιλίππιζον, oi δ' ήττίκιζον Di·Μ. 58.37 unii 
erau de partea lui Philippos, alţii de partea  
atenienilor; X en . H G 6.3A 4 , ISOC. 8.108. 
P lu t .  Ale.3 1.3, id. A</.835e. II a vorbi în di
alect atic, a folosi aticisme: Luc. So L I . 
[Αττικός]

άττίκ ΐσ ις, εο)ς, ή subst. stil pur atic, aticism: 
Luc. Lex. 14.
[άττικίζο)]

Αττικισμός, οϋ, ό subst. I susţinere a atenie
nilor. έπικαλεσαντες αττικισμόν THUC. 
4.133 acuzând simpatia faţă de atenieni; 
T huc. 3.65, id. 8.38. II stil atic. aticism: 
PLUT. M.Fr. 186.3.
[άττΐκίζω]

αττΐκ ιστί, adv. |var. Αττ-| în dialect atic, în 
manieră atică: a i ώραι ~ ώς τό π α λ α ιό ν  

ρητέον P la t .  CraA  10c anotimpurile 
,UJ <Î  ,o s t'te vechea manieră atică;
16 .2 , id. Prooem.%.2.
[άττικίζο)]

Α ττικ ίω ν, ωνος, ό adj.m. |crază Ώ ττικίων| 
mic atenian: A r. Pax2\4.
[com. dim. al lui Αττικός] 
ττΐκός, ή, όν adj. atic, atenian: (despre 

uri’ abstr-) T h u c · L 49’ deM ·
‘ ' a ^ ’’ Γ’ /^ c -32.1, (prov. despre ve-

p T 'n r fc  'le s u P ° rlat) π ά ρ ο ικ ο ς  ARSTT.
7;  395a20 vecin atic. II (pl.) Α ττικο ί, oi 

subst atemeni: Ar . K.1076, P lu t .  M.2350 
6 n a  λ° Α ττική, ή subst. Attica: HdT.
vi'/Av/ ' •l!STT' ^ 7· 1 398a 1 ş.a. // Α ττικόν, τό

• s i  sau dialect atic: P lu t .  M.19d. H 

[Αθήνα,]’ adV' în d 'aleCt atic: LUC-5o/'6 ·

Ş ' m S u ^ . io^ Î '  elaboral în manier5
[Αττικός, έργον]

ΑακΓη/νΐ^ ^ ’ ° V acb' (parodie după 
a t i c o n i r ^ ’ ^ * arn^Ur cu νίκη „victorie” )
aticonic: A r. Pax2\5  
[Αττικός]

ΪτυΓηλή6 ττω ’ (atl ) v · * σσω 
2.1057 ^ ° V QĈ ' CLImplit: (teamă) A.RH·

[άτύζομαι]
“ τυζομαι, v/>. |var. άτύζω Theoc., A.Rh.:



« - τ ύ μ β ο ς 5 6 9 ά τυχθείς

pas. part. aor. άτυχθείς| I (intranz.) a tl co
pleşit de spaimă, a 11 înspăimântat: ϊππω oi 
άτυζομένω πεδίοιο lL. 6.38 cei doi cai lu- 
ând-o la fugă înspăimântaţi pe câmpie: 
όρνις άτυζομένα SOPH. El. 149 pasăre în
spăimântată (îndurerată): EUR. Andr. 131, 
(+ ac.) πατρός φίλου όψιν άτυχθείς IL. 6.468 
înspăimântat la vederea tatălui; άτυζόμενοι 
χόλον ... Αίήταο A.Rh. 4.512 temându-se 
de mânia lui Aietes; (+ inf.) II. 22.474, (+ 
prep.) Αργείους ... άτυζομένους ύπό 
καπνού II. 8.183 argivi de la nave înspăi
mântaţi de fum ; (abs.) Pl. (9.8.39. II (tranz.) 
a înspăimânta sau a ului, a zăpăci: τέρας κέ 
τυ θυμόν άτύξαι THEOC. 1.56 minune ce-ţi 
uluieşte mintea; A.Rll. 1.465.

«-τύμβος, ov adj. fară mormânt: LUC. 
Cont.22.
[ά-, τύμβος]

ό-τύπω τος, ον [ϋ] adj. care nu e făcut după 
un model, neprelucrat, brut: αί τέχναι 
πρώτον άτύπωτα καί άμορφα πλάττουσιν 
P lu t .  Λ/. 63 6b artele modelează mai întâi 
materii brute şi lipsite de formă.
[ά-, τυπόω]

ά-τύράννευτος. ov adj. neguvernat de tirani: 
(despre Sparta) THUC. 1.18.
[ά-, τυραννεύω]

άτϋφ ία , ας, ή subst. lipsă de trufie / aroganţă, 
modestie: Men. F/-.304.1, Plut. Cat.Mi. \ 1.4. 
id. Comp.Lvc.Num.3.2, id. yV/.582b.

J â -Γυφος]
w-τϋφος, ov adj. |comp. -ότερος, superi, -ότα- 
τος| lipsit de trufie, neorgolios, modest: 
p LAT. Phdr.230a, PLUT. M 545b, jd . 
GalbA 1.2, Luc. Im.S II άτύφως, adv. fară 
trufie, modest: Pl u t . M.32d. id. M.616e, id. 
^ • 6 17a.
[ά-, τύφος]

«τύφ ω τος, ov adj. modest, lipsit de trufie: 
(viaţă) Pl u t . M. 10b.
[άτυφος]

«τΰχέω -ώ , vb. |impf. ήτύχουν, viu. 
άτυχήσο), aor. ήτύχησα, pf. ήτύχηκα| I (abŝ . 
la tema prez.) a îl nefericit, a li la necaz, a fi 
bătut de soartă: οϊ τε γάρ άτυχούντες 
δέονται έπικουρίας ARSTT. ΕΝ\ 17 1 a22 cci 
bătuţi de soartă au nevoie de ajutor: ε^; οε 
τ()ν οϊκον τού άδελφού σου μή είσέλθης 
«τυχών LXX Prov.21 .10 să nu intri în casa 

f  at el ui atunci când eşti la necaz, ş.a. H a 
nu obţine ceva, a nu izbuti, a eşua: ( + part.)

αϊσχιον δέ έχοντας άφαιρεθήναι ή επομέ
νους άτυχήσαι TllUC. 2.62 e mai ruşinos să 
ţi se ia ceea ce ai decât să nu izbuteşti să le 
dobândeşti; (+ gen.) αλήθειας τις άτυχήσει 
PLAT. Tht. 186c cine va eşua în dobândirea 
adevărului: άτυχήσαι ών δέομαι PLAT. 
Phdr.231a a nu obţine ceea ce am nevoie: 
(+ prep.) άτυχήσας έν τή ναυμαχία Isoc. 
5.62 eşuând in lupta navală; (abs.) άτυχή- 
σαι τόν χρηίζοντα οϋ σφι δυνατόν έστι H d t. 
9.111 nu-i chip să nu obţină cel care are ne
voie; μή όργίζεσθαι ήν άτυχώσιν T huc.
1.32 să ηιι se mânie dacă nu izbutesc; 
πολλάκις ... τούς φρονίμους — καί τούς 
άνοήτους κατορθούν Isoc. 4.48 adesea cei 
inteligenţi eşuează, iar cei proşti reuşesc; 
(part. neut. subst.) τών δ’ έν τοΐς όπλοις ... 
άτυχηθέντων μόνος αϊτιος εΐναι DEM.
18.212 eu sunt de vină pentru eşecurile ce
lor ce servesc sub arme (sc. armatei); (= 
part. pf. τά ήτυχημένα) los. .4/5.198.
[ άτυχή ς]

άτύχημα, ατος. τό [ύ] subst. I nenorocire: 
τούς μηδέν άδικήσαντας ... άδίκως τοΐς 
μεγίστοις άτυχήμασι περιπεσόντας LYS. 
9.22 cei fără vină să nu ajungă pe nedrept 
în cele mai mari nenorociri; μνήμη πρός 
τήν παρούσαν ευτυχίαν τών πρόσθεν άτυ- 
χημάτων PLUT. Ale.32.4 amintirea nenoroci
rilor trecute faţă de fericirea prezentă; APP. 
Hisp.\$5 ş.a. II greşeală (involuntară): 
άκούσιον γυναικός -  ού φέρεις M en . 
Epit.914 nu treci cu vederea o greşeală invo
luntară a soţiei; ARSTT. Rh. 1374b6. III (jur.) 
delict: έμοί τι ~ πρός τό δημόσιον συνέβη Is.
10.20 am comis un delict faţă de fisc. 
[άτυχέω]

«-τύχης, ές adj. (comp, -έστερος, superi, -έσ- 
τατος| lipsit de noroc, nefericit, bătut de 
soartă: άτυχέσταται πασών ... γυναικών 
PLUT. Cor.35.2 cele mai nefericite dintre 
toate femeile; Dem . 3.21, M en . Epit.9 18, 
(op. εύτυχής) A rstt . £ £ l2 4 7 a l3 . άτυχές 
τέλος PLUT. Crass.SA sfârşit nefericit. II 
άτυχώς, adv. fară noroc, în chip nefericit: 
ούτως ~ φέρομαι ISOC. 12.15 atât de neferi
cită e soarta pe care o am; πρός Μιθριδά- 
την ~ άγωνισαμένων Plut. Pomp.39. 1 cei 
care au luptat fără noroc împotriva lui 
Mithridates; Plb . 14.5.10.
[ά-, τύχη]

άτυχθείς, part. aor. pas. de la άτύζομαι
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α τυχία . ας. ή subst. I lipsă a norocului, neno
rocire. nefericire: δοκίμαζε ιούς φίλους έκ τε 
τής περί τόν βίον ατυχίας Isoc. 1.25 judecă- 
i pe  prieteni după nenorocirea [ce se abate 
asupra ta] în timpul vieţii; λιμήν ατυχίας 
έστιν άνθρώποις τέχνη Μ ην. Mon. 1.309pen
tru oameni arta este un liman al nefericirii; 
A r s t t . EN\ 169b 14. Dem. 57.33 ş.a. II eşec. 
insucces: μετά τήν έν ’Ελλήσποντο) 
γενομένην ατυχίαν ÎSOC. 4.1 19 după eşecul 
din Hellespont; PLAT. Ep.350d. III (euf.) de
zonoare. ticăloşie: Pl b . 12.13.5. IV lipsă: 
πάντων έν  ατυχία ών Ios. ///19.195 în lipsa 
tuturor celor care . . . .
[άτυχης]

ά τώ μ α ι. v. άτάομαι
αν. pârtie. I (marcând o succesiune) din nou. 
apoi. în plus: ή δ' -  μιαρά βρύκει Soph. 
7V.987 răul mă muşcă din nou: (întărit de 
μάλα) όεΐ τάς γάρ εΐράνας μάλ' -  A r . 
Lys. 144 căci, în plus, e mare nevoie de 
pace: (întărit de πάλιν, έμπαλιν. αύθις) 
αύθις ~ πάλιν εϊσειμι πρός σέ Soph. ΡΙ7.952 
mă reîntorc la tine; πάλιν ~ και τάδε 
ύπομιμνήσκω THUC. 7.64 vă reamintesc 
acestea; LUC. Hist.Consc.23 , A r r . Cyn.5.3 
ş.a., ( + num. δεύτερον, τρίτον) τό τρίτον ~ 
κατέπεφνεν Αμαζόνας IL. 6.186 a treia oară 
în p lus le-a ucis pe  Amazoane; (+ neg.) ούκ
-  μ' έάσεις: A r . Eq.336 din nou nu-mi vei 
permite?; ( frecv. după ούδέ) ούδ' -  τά πλοία 
... έχοντας THUC'. 1.10 neavând în plus nici 
corăbii; SOPH. OC692, THEOC. 25.129 ş.a.
II (marcând o opoziţie) pe de altă parte, în 
schimb, iar: νύν ~ τούς όσσοι τό ... Αργος 
έναιον IL. 2.681 iar acum cei care locuiau 
Argosul; εί δ' ~ τις ... οΐδεν Soph. OC230 
iar dacă cineva ştie; τίς δ' -  συναλίαξε 
τόνδε τόν στόλον A r. Lys.93 pe de altă 
parte cine a strâns această armată; (+ neg.) 
κάγώ μέν ούκ έδρασα ... ούδ' -  σύ Soph. 
El. 91 1 eu una n-am făcu t-o  ... şi nici tu.
[cf. lat. aut. au tem]

αύ ai), onomat. ham. ham: (despre un câine) 
AR. K903.

Λ ύαίνος. ου, ό subst. (invenţie com.) Uscă
ciune: (la intrarea în Hades) παρά τόν 
Αύαίνου λίθον AR. Ra. 1 94 lângă piatra Us
căciunii.
[αύος]

«ύα ίνω . vh. (viit. αύανώ, aor. ηϋηνα sau αύ-; 
med-pas. impf. ηύαινόμην. aor. ηύάνθην 
sau αύ-! Jatt. αύ-} I (act.) 1 a usca: τούς μέν

πρός ήλιον αύήναντες H dt . 2.77 uscând 
unii [dintre peşti] la soare; HDT. 1.200. id. 
4.172. A r r . Ind.29.\2. 2 (fig.) a veşteji, a 
ofili: αύαίνει δ' άτης άνθεα D em . 19.255 
(Sol. 3.35 ap.) usucă florile rătăcirii; (des
pre pers.) αύανώ βίον So ph . £7.819 îmi voi 
secătui (= distruge) viaţa. II (med., pas.) I 
a se usca: ρόπαλον ... αύανθέν O d . 9.321 
toiag uscat. 2 (despre plante) a se veşteji, a 
se ofili: X en . Oec. 16.15. A rst t . /V.923a31.
3 (fig.) a se mistui, a se sfârşi: αύανούμαι 
τώδ' έν αύλίω μόνος So ph . Ph.954 mă voi 
sfârşi singur în această peşteră; AESCH. 
Ch.260.
[αύος]

αύαλέος. α, ον adj. |var. αύάλέος Call. Cer.6\ 
uscat, sec: (piele) HES. Op.588, (tufiş) 
A .R h . 1.1 028, (respiraţie) A .R h . 2.666. 
[αύος]

αύανσις, ε(ος, ή subst. uscare: A r st t . 
G/i785a33, id. Mete.379a5, (a plantelor) 
A r st t . RespA79b3, (a părului) A rstt . 
Fr. 235.5.

άυάτα. (eol.) v. άτη: Pl. P.2.28, id. P.3.24. 
αύγάζω , vb. {ep. poet. med. viit. 2sg. αύγά- 
σεαι Hes. Op.478: conjct. 2sg. αύγάσσηαι 
Call. Dian.\29, 2pl. αύγάσσησθε Call. 
Cer A  : inf. aor. αύγάσσασθαι A.Rh. 2.682}
I (tranz.) 1 a zări: (med.) ίππους αύγάζομαι
II. 23.458 zăresc caii; EUR. Ba.596, (act.) 
εις τό μή αύγάσαι τόν φωτισμόν τού εύαγγε- 
λίου NT 2C orAA  ca să nu zărească lumina 
Evangheliei; SOPH. P h.218, E ur. Rh.793. 2 a 
lumina: τάν καλλίσταν ό ... Αλιος αύγάζει 
EUR. Hec.637 (Elena) cea mai frumoasă pe  
care soarele o scaldă în lumină. II (intranz.)
1 a se uita: αύγάζθ)ν δ' έξ ούρανίων EUR. 
Hei. 1317 privind clin înaltul cerului; (med.) 
Hes. Op.47%. 2 a străluci: A.Rh. 1 . 1 2 3 1 . 3 a 
se decolora: (despre semnele leprei) 
αύγάσματα αύγάζοντα λευκαθίζοντα LXX 
Lev. 13.38 pete albe decolorate; (part. subst.) 
ούκ έστιν έν τώ αύγάζοντι θρΐξ λευκή LXX 
Lev. 13.26 nu există pe partea decolorată un 
fir de păr alb.
[αύγή]

αύγασμα, ατος, τό subst. I strălucire: LXX 
Sir.43. \ I. II urmă decolorată: (pe piele, ca 
semn al leprei) LXX Lev. 13.38.
[αύγάζω]

Αύγέας. ου, ό subst. {ep. gen. Αύγείαο II.
11.739, Theoc. 25.7; ion. Αύγείης Theoc. 
25.43, A.Rh. 3.197; dor. gen. Αύγείω
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1 heoc. 25.160} Augeas, rege în Elida: (He
racles i-a curăţat grajdurile) Pl. 0.10.28. 
T h eo c . 25.7 ş.a.

αύγέω-ώ . vb. |impf. 3sg. ηϋγει| a străluci: 
(candelă) LXX/m-29.3.
[αύγή]

αΰγή. ής, ή subst. {dor. αύγά Aesch.. Eur.} 
I lumină a soarelui, gener. pl. raze de soare: 
lL. 8.480. ύπ' αύγάς ήελίοιο On. 2.181 sub 
razele soarelui; AESCH. Su/ψ .213. (despre 
lună) P lu t .  A/.658b, άχρι αύγής NT 
Fp.20.11 până in zori; (llg.) ύπ' αύγάς Plb. 
5.35.10 eu claritate. II strălucire: (a unei 
stele) II. 22.27. (a tocului) θώρηκα φαεινό- 
τερον πυρός αύγής lL. 18.610 platoşă mai 
strălucitoare decât lumina focului; Luc. 
AlexAO, (despre diverse obiecte străluci
toare) Pi. /V.4.83 ş.a. III lumină (a ochilor), 
privire: SOPll. Ai.10, (pl.) 1*είς τίνα δή φίλον 
αύγάς βαλών τέρψομαι;1* Eur. Andr. 1180 
către cine drag să-mi întorc privirile? IN 
(Hg.) lumină (a vieţii): AESCH. Ag. 1123. 
LXX /s.59.9.

ούγο-ειδής, ές adj. asemănător unei raze, 
ext. luminos, strălucitor: (piele) PLUT. 
/W.922d, (aer) ARR. PhysA.23 , (tlg. despre 
sutlet) P lu t .  M.565c .
[αύγή, είδος]

αύγουρ, ος, ό subst. augur: ίερεύς τών 
αύγούρων PLUT. Aem.3.2 preot al auguri- 
lor; P lu t .  Marc. 2.3. id. Luc. 1.2, id. 
O'c.36.1, id. M.281a ş.a.
[lat. augur]

Αύγουστος, ου, ό subst. August, lună în ca
lendarul roman (între 25 iulie şi 23 august): 
τού τότε Σεξτιλίου μηνός, Αύγούστου δέ 
νυν Pl u t . Rom. I 5.7 lună care atunci se nu
mea Sextilis, iar acum August; PLUT. 
Num. 19.4. // adj. din august: ταΐς Αύγούσ- 
ταις είδοΐς Pl u t . A//.287e la ide/e lui August. 
[lat. Augustus] 

αύδά, (eol.) ν. αύδή
αύδάζω , vb. |aor. ηϋδαξα| a rosti, a glăsui: 
αύδάξασθαι φ(ονή όνθρωπηίη H dt. 2.55 a 
fost it cu glas omenesc.
[α ύ δή |

αύδάω -ώ , vb. |impt. ηϋδων, viit. αύδήσω, 
aor. ηϋδησα| {ep. aor. iter. 3sg. αύδήσασκε 
II· 5.786; dor. viit. αύδάσομαι Pi. 0.2 .92 , 
aor. αϋδάσα Pi.} I a spune (cu voce tare), a 
grai, a vorbi: αϋδα δ τι φρονέεις lL. 18.426 
grăieşte ce ai în gând; ( + ac. pers.) τήν δ

αύτ' Αντήνωρ ... άντίον ηϋδα IL. 3.203 An- 
tenor i-a răspuns; σ' Άρτεμις αύδώ Eu r . 
Hipp.\2S5 eu. Artemis. îţi vorbesc: (+ ac. 
dublu) έπος τέ μιν άντίον ηϋδα II. 5.170 
grăi către el o vorbă: (+ dat.) AESCH. Ag.39. 
(+ prep.) ές πάντας αϋδα So ph . 0 7 93 gră
ieşte către toţi; SOPH. Ph.901. II a porunci: 
(+ inf.) αύδώ σκοπάν SOPH. OC864 îţi or
don să faci; (* ac. şi inf.) αύδά μολεΐν oi ... 
Θησέα So ph . OC163Q porunceşte ca 
Theseus să vină la el: (μή + inf.) αύδώ με 
μή δεΐν EUR. Βα.504 interzic să mă legaţi.
III a proroci: ούχ ... ηϋδας τι τοΐσδ' ... 
έκλυτήριον SOPH. 07392 n-ai spus aces
tora vreun cuvânt izbăvitor. IV a vorbi des
pre. a se referi la: μηδ' Ολυμπίας άγώνα 
φέρτερον αύδάσομεν Ρι. 0.1.7 nu vom pu 
tea vorbi despre o întrecere mai grozavă de
cât cea de la Olympia; Ιππόλυτον αύδάις; 
Eu r . Hipp.352 te referi la Hippolytos?; 
AESCH. Eu.380. V a (se) numi: αύδώμαι δέ 
παϊς Αχιλλέως, Νεοπτόλεμος SOPH. Ph.240 
mă numesc Neoptolemos, fiul lui Achilleus: 
viv λεώς Θετίδειον αύδάι EUR. Andr.20 po
porul îl numeşte Thetideion.
[αύδή]

αύδή, ής. ή subst. {dor. αύδά Pi.. Soph., Ar., 
Eur.. Theoc. ş.a.: eol. αϋδα Sapph.} I (des
pre pers.) 1 glas. vorbă: μέλιτος γλυκίων 
ρέεν -  II. 1.249 curgea un glas mai dulce 
ca mierea: "Εκτορος έκλυον αύδήν lL. 
13.757 au auzit vorba lui Hector; φρεσίν 
ήρεθον αύδάν THEOC. 21.21 αιι dat glas 
gândurilor. 2 cântec, imn: (+ dat.) ματέρ ι... 
αύδάν μανύει Pi. N.9A anunţă un cântec în 
cinstea mamei: Hes. 777.31. 3 poveste: 
έργων άκόντων άϊοντες αύδάν Soph. 
OC240 aflând povestea faptelor făcute fără 
voie. 4 oracol: EUR. IT976. 5 plânset, vaiet: 
AESCH. Pers.575, EUR. Ion 1446. II (despre 
animale şi obiecte) sunet: (despre coarda ar
cului) χελιδόνι εικέλη αύδήν Od. 21.411 
precum ciripitul rândunicii; (despre gre
iere) Hes. Se.396. (al trâmbiţei) EUR. 
/?/;. 144 ş.a.
[cf. αδω]

αύδήεις, εσσα. εν adj. {dor. -άεις, -άεσσα, -άε\· 
Pi., Aesch.} I cu glas omenesc, vorbitor: άν- 
θρώπων είμΐ σχεδόν αύδηέντ(ΰν Od. 6 .125 
sunt aproape de oameni cu grai; (despre di
vinităţi feminine, eroine) (Kirke) δεινή θεός 
αύδήεσσα Od. I 1.8 cumplită zeiţă cu glas 
omenesc; (Calypso) Od. 12.449, A.Rh.
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4.1322. (despre animale, obiecte) (despre 
calul lui Achilleus) lL. 19.407, (nava Argo) 
AESCH. Fr.20, (statuie) LUC. //7?.13. A .R h . 
4.582. II potrivit pentru cântec, melodios: 
Pl. Fr. 194. HES. F r.31 0.2.
[αύόή]

αύόήσασκε, (ep.) aor. iter. 3sg. de la αύδάω 
άϋδρία , ας. ή subst. lipsă a apei. secetă: 
P l a t .  Lg.S44a.
[cf. άνυόρία]

αύερύω , (ep. poet.) ν. άναρρύω 
αυΟ' I (eliziune) ν. αύθι. II ν. αύτε şi αύχός. 
αυθάδεια , ας, ή [θα] subst. {poet. αύθαδία 
Aesch., Soph., Ar., Men. ş.a.} autosufici- 
enţă. aroganţă, trufie, înfumurare, îndârjire, 
orgoliu: νομίζεις κτήμα τήν αύθαόίαν είναι 
τι τού νού χο)ρίς SOPH. ΟΤ549 crezi că în
dârjirea fără minte e vreun câştig; PLAT. 
y?.590a. A r s t t . P/7£/7.812al, P l b . 16.22.1. 
LXX Is.24.8, P l u t . Crass. 19.7, A r r . 
A n i . 12.6 ş.a., (pl.) ISOC'. 6.98.
[αύθάδης]

αύθ-άδης, ες adj. autosuficient, arogant, tru
faş, semeţ, înfumurat, îndărătnic, orgolios: 
καίπερ αύθάόη φρονών AESCH. Pr.901 ori
cât de îndărătnică i-ar f i  inima; στυγεράν 
τε φύσιν φρενός αύθαδοΰς E ur. Med. 104 
fire grozavă a unui suflet semeţ; αύθαδέσ- 
τερόν τέ τι άπεκρίνατο THUC. 8.84 răspun
dea cu şi mai multă îngâmfare; Isoc. 1.15, 
P lb . 4.21.3, LXX G<?77.49.3 ş.a., (neut. 
subst.) los. /i/4.263, (fig.) αδαμαντίνου νύν 
σφηνός αύθάδη γνάθον AESCH. Pr.64 tăişul 
îndărătnic al unui piron de oţel. II αύΟά- 
δω ς, adv. |var. αύθαδώς| cu îngâmfare, cu 
îndârjire: A r. Ra. 1020, P lu t .  M. 15f, id. 
M. 19c, (comp.) αύθαδέστερον άν ττρός με 
σχοίη P l a t .  Ap.2>Ac να fi mai înverşunai îm
potriva mea.
[αύτός, άδος]

αύθαδίζομα ι, vb. a fi a rogan t/ trufaş: P la t .  
ApM -d.
[αύθάδης]

α ύθαδ ικός, ή, όν adj. înfumurat, arogant: μή 
χαλεττή τή χειρί μηδ' αύθαδική A r. Lys. 1116 
nu cu o mână dură şi nici înfumurată. 
[αύθάδης]

αύΟάόισμα, ατος, τό subst. îndârjire, trufie: 
(pl.) AESCH. Pr.964.
[αύθαδίζομαι]

αύθάόό-στομος, ov adj. cu gură semeaţă: 
(om) A r. Ra.837.
[αύθάδης. στόμα]

αύθ-αιμος, ov adj. din acelaşi sânge: 
εύρούσαν πρός αύθαίμων πάθη So ph . 
O C 1078 cea care a găsit chinuri din partea 
celor de acelaşi sânge.
[αύτός, αίμα]

αύθ-αίμων. ov adj. (poet.) din acelaşi sânge, 
consângean: (despre Hades) Διός ~ SOPH. 
Tr. 1041 frate de sânge al lui Zeus.
[αύτός, αϊμα]

αύΟ-αίρετος. ov adj. I ales de bună voie, din 
propria voinţă: τούτων ό' αύθαίρετον ούδέν 
Soph. OC523 n-a fost nimic din vrerea 
mea; πρός αύθαιρέτους κινδύνους ΐέναι 
THUC. 8.27 a se avânta în pericole asumate 
de bunăvoie; τά πλεΐστα θνητοΐς τών κακών 
αύθαίρετα E u r. Fr. 1026.1 cele mai multe 
rele sunt alese de bună voie de către muri
tori; φυγή i ... αύθαιρέτωι EUR. Supp.931 
printr-o fugă din propria voinţă; έρωτι ... 
ούκ αύθαιρέτωι M en. Asp.288 dragoste 
aleasă nu fără voie; THUC. 1.78, PLUT. 
AgisCleom.52.10. II (despre pers.) care ac
ţionează de bună voie, de la sine, voluntar: 
~ έξήλθεν πρός ύμάς NT 2Cor.8.17 a plecat 
de bună voie către voi; αύθαίρετοι ... 
στρατηγοί XEN. An.5.1.29 comandanţi care 
s-au ales singuri. II αύΟαιρέτως, adv. de 
bună voie: πυρί τήν ψυχήν ~ δεδωκότας 
LXX 2M ac.6.6 dându-şi de bună voie viaţa 
focului; ~ πειθόμενοι PLUT. Pelop.24.8 
dând de bună voie ascultare; PLUT. M. 5 12c, 
Luc. Anach.34.
[αύτός, αίρέω]

αύθ-έκαστος, ov adj. I sincer, adevărat, au
tentic: ό μέσος ~ A r st t . ΕΝ  1127a24 cel ce 
păstrează ju sta  măsură arătându-se aşa 
cum este; A r st t . ££'1233b39, PLUT. 
Cat.Ma.6.4. II (peior.) rigid, aspru: MEN. 
Sam .550, id. FV.843.1, Pl u t . M l le. // αύ- 
θεκάστιος, adv. cu sinceritate: πρός τό τή 
Σπάρτη συμφέρον ~ στρατηγούντος PLUT. 
Lys.2 1.4 luptând cu sinceritate pentru inte
resul Spartei.
[αύτός, έκαστος]

αύθεντέω -ώ , vb. a stăpâni peste: (+ gen.) 
NT / 77/77.2.12.
[αύθέντης]

αύθ-έντης, ου, ό |var. αύτοέντης Soph. 
0 7 Ί0 7 | I (subst.) I autor al unei crim e, uci
gaş: παρά τοΐς αύθένταις πατέρας τούς ύμε- 
τέρους ... καταλείψετε THUC. 3.58 îi veţi 
lăsa pe taţii voştri la nişte ucigaşi; π α ίδ ω ν  
οντα μ' αύθέντην έμών EUR. / / / Γ1359 fiind
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ucigaşul propriilor copii; αύθέντας γονείς 
ψυχώ ν LXX înţ. 12.6 părinţi ucigaşi clc su
flete; HDT. 1.117. EUR. Andr.614. APP. 
5C4.134. 2 autor, responsabil: αύθέντην ... 
της πράςεω ς Plb . 22.14.2 autor al unei 

fapte. II (adj.) săvârşit de propria mână: 
(m oarte) A e sc h . Ag. 1573. (crimă) A esch . 
Eu.2 12. Eu r . HF&39.
[αητός, R. din άνύω?]

«ύθεντία . ας. ή subst. putere absolută, spec. 
restrângere a drepturilor: LXX 3Mac.2.29. 
[αύθέντης]

αύθημερινός. ή, ό\’ adj. care lucrează cu 
ziua: μισθίου αύθημερινοΰ ή ζωή LXX 
lo v i . 1 viaţa unui lucrător eu ziua (= zilier). 
[αύθήμερος]

α υθημ ερόν , adv. {ion. αύτημερόν Hdt. 
2.122, id. 6.139} în aceeaşi zi, imediat: 
T nuc. 4.45, AR. Lvs. 114. A rstt . /7//568b21, 
Dem. 24.80, LXX/Vor. 12.16 ş.a. 
[αύθήμερος]

α ύθ ι, adv. I (de loc) în acelaşi loc. chiar aici: 
τοσσαϋτ' έτεα πτολεμίξομεν -  lL. 2.328 ne
am luptat atâţia ani în acelaşi loc; O d . 
•0-567, A.Rll. 1.428 ş.a. II (de timp) pe loc, 
îndată: του δ' -  λύθη ψυχή τε μένος τε IL. 
8.315 l-au părăsit pe  loc şi suflarea şi 
vlaga; Pi. 0.8.39. III (tard. = αύθις) din nou, 
încă o dată: χαΤρε, πάτερ, χαΤρ' ~~ C a ll . 
Iov .94 te salut, tată, te salut încă o dată;
Call . D/Vw.241.
[haplologie de la αύτύθι] 

αύθΐ-γενής, ές adj. I născut în acelaşi loc, 
autohton, indigen: τό ϋδίορ τό έν τή λίμνη 
αύθιγενές μέν ούκ έστι H dt 2.149 apa din 
lac nu provine din acelaşi loc; αύθιγενέες 
Σκυθικοΐ ποταμοί H d t . 4.48 râuri izvorâte 
chiar din păm ântul scit; (Athena) HDT. 
4.180, (cetăţean) Ios. Ap.2.39, (op. ςένος) 
Luc. Herm.24. II aşa cum e dat de natură: 
Pl u t . A/.976a. III sincer: (vaiet) EUR. 
Rh. 895.
[αυθι, γένος]

αυθις, adv. {ep. ion. αύτις Horn., Hdt., 
A -Rh. ş.a.} I (de loc) îndărăt, înapoi: -  
έλεύσεται Οϋλυμπον IL. 1.425 να merge 
înapoi (= se va întoarce) în Olimp; τήν 
αύτήν όδόν -  IL. 6.391 înapoi pe acelaşi 
drum. II (de timp) 1 (frecv.) din nou, iaiăşi.

κατά τεύχε' έδυν IL. 4.222 au huit din nou 
armele; δεκάτω δέ έτει μετ' αύτήν ~ ό 
βάρβαρος ... ήλθεν THUC. 1.18 în al zecelea 
an barbarul a venit din nou, εις

σκεψοίμεθα PLAT. R.466a am cerceta din 
nou: (frecv. întărit de alte adv.) (+ έτι) Xen . 
f/07.4.8, (+ αύ) A r . Ach.853, (+ πάλιν) 
P la t .  S/;/?.256a. (+ μάλα) AESCH. .*^.1345. 
(+ ύστερον) PLUT. Fab.9.3. 2 (referitor la 
viit.) apoi. în continuare, eu altă ocazie: 
ταύτα μεταφρασόμεθα καί -  Îl. 1.140 vom 
cugeta la acestea mai pe urmă: πρός τόν -  
χρόνον PLUT. Nie.9.5 pentru anii următori; 
P la t .  /.g.934a. III (marcând opoziţia) în 
schimb, pe de altă parte: (în corelaţie cu 
μέν) SOPH. Ant. 167. H dt. 7.102.
[αύ]

αύθ-όμαιμος. ον adj. din acelaşi sânge: (ti
neri) SOPH. OC335.
[αύτός, όμαιμος]

αύθ-ομολογέομαι-οΰμαι. vb. a mărturisi 
prin el însuşi: αύθομολογούμενον πράγμα 
LUC. Herm.59 lucru care se defineşte prin 
el însuşi.
[αύτός, όμολογέω]

αύθω ρί. adv. pe loc. îndată: -  έμβληθήσεσ- 
θε εις τήν κάμινον LXX Dan.3.15 veţi Ji 
aruncaţi îndată în cuptor: LXX 3Mac.3.25, 
P lu t. Λ/.512e.
[αύθωρός]

αύθ-ω ρός, όν adj. din acelaşi moment. // 
αύθω ρόν, adv. imediat: AESOP. 8.30. id. 8.45. 
[αύτός, ώρα]

αύΐάχοι, ων [ϊα] adj. (doar pl.) care zbiară, 
cu chiot, (după alţii cu ά- privativ) în linişte, 
în tăcere: lL. 13.41.
[*α-ΑΓαχοι < *ΓιΓάχη. ά-: şi reduplicare. 
cf. ΐάχω şi ήχή]

αύλαία . ας, ή subst. I pânză, scoarţă: δέκα 
αύλαίας έκ βύσσου LXX Ex.26 .1 zece 
scoarţe de in: τήν αύλαίαν άνέστελλον 
PLUT. Them.30.6 au ridicat pânza (cortu
lui); PLB. 33.5.2, LXX lud. 14.14, id. /.v.54.2, 
PLUT. Nic.3.5, id. Eum. 14.10. II (pl.) plasă 
de vânătoare: Plu t . AlexAOA. III (prob.) 
cortină de teatru: M en . Fr.684.1.
[αύλή]

αύλαΐος, α, ον adj. care aparţine curţii: 
(poartă) LXX 2Mac. 14.41.
[αύλή]

αύλαξ, ακος, ή subst. |var. άλοξ Aesch., 
Soph., Eur., Ar.I {poet., ion. ep. mase. 6; ac. 
sg. ώλκα II. 13.707, Od. 18.375, Call. 
Dian. 180, pl. ώλκας A.Rh. 3.1333} I 
brazdă: ίεμένω κατά ώλκα lL. 13.707 (boii) 
dau înainte prin brazdă; H es. Op.443, H d t . 
2.14, αύλακας εύρύνοντι βόες τρίβοντες
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άροτρα ΤΗtOC. 1 3.3 I boii lărgesc brazdele 
tocind brăzdând; έν ταΐς αϋλαςιν τών 
άμπέλων LXX Nu.22.24 în răzoarele viilor; 
(fig.) βαθεΐαν άλοκα διά φρενός καρπού- 
μενος AESCH. 777.593 cultivând in minte ο 
brazdă adâncă: αΐθέρος αύλακα τέμνων 
A r . Αν. 1400 tăind ο brazdă in aer; μή 
σπείρε επ' αύλακας άδικίας LXX Sir.1.3 să 
ηιι semeni in brazdele nedreptăţii. II (spec.) 
1 zgârietură, rană: βαθεΐαν άλοκα τραύμα
τος EUR. /?/7.796 brazdă adâncă a rănii; 
AESCH. Ch.25. 2 urmă, dâră: (lăsată de 
scris) A r . 77?.782. III (ext.) recoltă: ές 
άλόκων έπετειάν νήστιν ώλεσεν νόσον 
AESCH. Ag. 1015 a alungat foametea prin 
recolte de fiecare an; EUR. Ph. 18. IV ( fig.) 
pântece (al mamei): αί πατρώαί ... άλοκες 
SOPH. OT\ 21 1 pântecele mamei tale sădit 
de tatăl tău.
[posib. R. lui έλκω, όλκος] 

αύλ-άρχης, ου, ό subst. mai-mare al Curţii: 
LXX 2Rg'.%. 18.
[αύλή, άρχω]

αΰλαρχία, ας, ή subst. însărcinare a mai-ma- 
relui Curţii: LXX 3Rg.2.46h.
[αυλάρχης]

αύλειος, α. ov adj. |var. -ος, -ov Eur., Lys., 
Plat, care aparţine curţii: ούδοϋ επ' αύλείου 
OD. 1.104 în pragul curţii; AR. V. 1482, μή 
πρός αύλείοισιν έστηκώς πύλαις EUR. 
He!.438 fără să stai în pragul porţii dinspre 
curte; P l a t .  Sm p.2\2c, A.Rh. 2.203, P lu t .  
.V/.353d ş.a. // αΰλεία sau αύλειος, ή subst. 
poartă a curţii: άποκεκλεΐσΟαι τήν αύλειον 
PLUT. M. 140d a închide poarta; Luc. DMe- 
retr. 12.3. id. Tox. 1 7, (pl.) PLB. 5.76.4.
[αύλή]

αύλείτης, ου, ό ν. αύλίτης 
αύλεω -ώ , vb. |impf. ηύλουν, viit. αύλήσω, 
aor. ηύλησα| {dor. impf. 3sg. αύλει Theoc.
6.44, viit. 3pl. αύλησεύντι Theoc. 7.71} l a  
cânta din ilaut (fluier): πρόσεισιν αύλήσων 
AR. Pax952 se apropie pentru a cânta la 
flaut; (+ ac. intern) τόν αύλητήν αύλήσαι 
έμμελείην H d t . 6.129 flautistul cântă un 
cântec de dans; ARSTT. Pol. 1 282b33. II ( + 
dat. pers.) a acompania cu cântec de flaut 
(fluier) un cântec sau un dans: έμοί αύλη- 
σάτο), ϊνα και έγ(ΐ) όρχήσωμαι Χεν. 
Smp.2.2 I să-m i cânţi din flaut ca să dansez 
şi eu; αύλησεύντι δε μοι δύο ποιμένες 
THEOC. 7.71 doi păstori mă vor acompania 
la fluier. III ( + gen.) a cânta în cinstea:

αύλει ... Πανός M en. Dvsc.432 cântă in 
cinstea lui Pan. IV a suna, a produce sunete: 
πολύ βαρύτερον αύλούσιν A r s t t .  Pr. 
900a31 (flaute) produc sunete mult mai 

joase; LUC. DDeor.20.1. V (med.) a răsuna 
de muzică de flaut: αύλεΐται δέ παν μέλα
θρον EUR. 17361 întreg palatul răsună de 
sunete de flaut. VI a asculta muzică de flaut: 
έπινον ... και ηύλούντο XEN. Cvr.4.5.7 
beau şi ascultau muzică de flaut;
[αύλός]

αύλή, ής, ή subst. {dor. αύλά} I curte (în faţa 
unei case sau a unui palat): oi έποίησαν 
θάλαμον και δώμα και αύλήν IL. 6.316 i-au 
făcut iatac şi sală şi curte; έξελθόντες 
μεγάρων έζεσθε ... εις αύλήν Od. 22.376 ie
şind din palat şedeţi în curte; έν ταΐς δυσίν 
αύλαΐς οίκου κυρίου LXX 4Rg.2 3 .12 în cele 
două curţi ale casei Domnului; EUR. 
Or. 1277. II (spec.) curte (pt. animale), ocol, 
ţarc, staul: όιες δέ κατ' αύλάς ηύλίζοντο 
Τ HEOC. 25.99 oile erau închise prin ţarcuri;
II. 4.433, THEOC. 27.37. III (ext.) palat: O d . 
4.74, φωνήσατ' ... αϊ τ' εϊσου στέγης αϊ τ' 
έκτός αύλής SOPH. Ph.203 strigaţi voi cele de 
sub acoperiş şi cele din afara palatului; έξ 
αύλάς, ώ μάτερ; Theoc. 1 5.60 [vii] de la pa 
lat, mamă'?; εις τήν αύλήν τού άρχιερέωςΝΤ 
Mt.26.3 în palatul arhiereului. IV (fig.) să
laş, locaş: έν τ' άγρονόμοις αύλαΐς Soph. 
Ant.786 în sălaşuri sălbatice; αύλαί θεών 
EUR. Ion 186 lăcaşe ale zeilor. V (la Roma) 
pretoriu: έπαρχος ... τής αύλής PLUT. 
Ga/b.2.1 prefect al pretoriului; NT Le. 15.16. 
[cf. ίαύω]

αύλήεσσα, a d j.f (conjectură a lui Arstt. la 
Od. 5.334 în ioc de αύδήεσσα) care trăieşte 
singură: A r s t t .  Fr. 171.6.
[αύλή]

αύλημα, ατος, τό subst. muzică compusă 
pentru flaut (fluier) sau cântată din flaut: 
A r. Ra. 1302, P l a t .  Euthd.279e, Xen. 
Smp.6.5, PLUT. Demetr.53.6, id. M.638c ş.a. 
[αύλέω]

αύλησις, εως, ή subst. arta de a cânta din 
flaut (fluier): εύφυέστατος γενόμενος είς 
αύλησιν PLAT. Prt.327c fiind înzestrat de la 
natură pentru căutatul la flaut; PLAT. 
Men.90d, id. /cw533b, A r s t t .  Ρ ο .  1448a9, 
id. Pol. 1341 b7, Luc. Harm. I ş.a.
[αύλέω]

αύλητήρ, ήρος, ό subst. cântăreţ din flaut 
(fluier), flautist: H es. Sc.283, A r. Fr.3. 
[αύλέίο]
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αύλητήριον, ου. τό subst. (dub.) sunet pre
cum eel al flautului: PLUT. M l 109e. 
[αύλέίο]

αυλητή ς, οϋ, ό subst. (= αύλητήρ) cântăreţ 
din liant (fluier), flautist: H d t. 6.129, A r. 
K581, P l a t .  /?.601d. NT M t.9.23. Luc. 
Alex.9 ş.a.
[αύλέω]

α ύ λή τη ς, ν. αύλίτης
α ύ λη τικό ς , ή, όν adj. |comp. -ώτερος. su
peri. -ώτατοςΙ I referitor la tlaut (fluier), al 
flautului (fluierului): αύλητικά πράγματα 
P la t .  Ap.21b cete privitoare la arta flautis
tului; τον αύλητικόν έκφέρειν κάλαμον 
P lu t .  Sull.20.5 a produce trestie bună pen
tru a fa ce  flaute; PLUT. M. 138b. II potrivit 
pentru a cânta la flaut: (comp.) P la t .  
Mp.Mi.375b. II [se. τέχνη) α ύλητική , ή 
subst. arta de a cânta la flaut (fluier): PLAT. 
La. 194e, ARSTT. £/V1175b5, id. Po. 
1447a24, P lb . 9.20.7, PLUT. Ale.2.1. II 
α ύ λ η τ ικ ώ ς , adv. în felul cântăreţului de 
flaut: κινήσαι ... λύραν ~ PLUT. yl/.404f a 
mişca lira ca un cântăreţ din flaut.
[αύλέω]

α ύ λ η τρ ίς , ίδος. ή subst. cântăreaţă la flaut 
(fluier), flautistă: A r . Κ. 1368, Pla t . 
Prt.341d, Isoc . 15.287, T h eo c . 2.146. 
[αύλέω]

α ύλ ια ίο ς, α, ov adf. al curţii: (poartă) AESOP.
1.149.
[αύλή]

α ύλ ίζομ α ι, vb. |impf. ηύλιζόμην, viit. 
αύλίσομαι (αύλισθήσομαι LXX), aor. med. 
ηύλισάμην şi pas. ηύλίσθην, pf. ηϋλισμαι: 
act. numai part. LXX /e/\38.9| {ion. impf. 
3sg. αύλίζετο Luc.} I (intranz.) 1 (despre 
animale) a fl închis în ocol / ţarc: μυκηθμού 
τ' ήκουσα βοών αύλιζομενάω ν O d . 12.265 
am auzit mugetele vitelor închise în ocol; 
O d . 14.412, THEOC. 25.99. 2 (despre pers.) 
a-şi petrece noaptea, a înnopta: έτυχον έξω 
αύλιζόμενοι Tl-fUC. 7.4 s-a întâmplat să-şi 
petreacă noapta afară; LXX Jud. 19.13, NT 
L c.2 1 .3 7 . 3 (milit.) a instala tabăra / cortul, 
a campa, a poposi: πάση τή στρατιά άναχω- 
Ρήσαντες πρός τό πεδίον μάλλον... ηύλί- 
σαντο T h u c . 7.79 retrăgându-se cu toată 
armata şi-au aşezat tabăra mai spre câm
pie; H d t . 8.9.4  (despre animale şi llg. pers.) 
a sălăşlui, a se adăposti, a-şi duce traiul: τά 
πρόβατα ... έν δέ άντρο) αύλίζονται H d t . 
9.93 turmele se adăpostesc in peşteră;

όρνιθες δέ πολλοί αύλίζονται έν τή νήσω 
ARR. Peripl.M.Eux.21.3 multe păsări sălăş
luiesc in insulă; (fig.) οϊοις έν πέπλοι*; αύλί- 
ζομαι Eur. £7.304 in ce hal de straie îmi duc 
traiul. II (tranz.) a face să instaleze tabăra, 
a sălăşlui: (act.) αύτούς αύλίζων έπί 
διώρυγας ύδάτων LXX Ier.38.9 sălăşlu- 
indu-i lângă canalele de apă.
[αύλή]

αύλίζω . ν. αύλίζομαι
αύλικός. ή. όν adj. referitor la palat, curte
nesc: αύλικής περιεργίας Plu t . De
met /·. 12.8 curiozitate specifică celor de la 
curte; αύλικοΐ κόλακες PLUT. Λ/.800a lingu
şitori de la curte; PLB. 15.34.4, PLUT. 
M. 141c. // αύλικός, ό subst. curtean: Plb .
22.13.5, PLUT. AgisCleom.54.1, id. De- 
metr. 17.2.
[αύλή]

αύλιον, ου. τό subst. I peşteră, grotă: So ph . 
Ph. 1087. AR. Lys.721. (pi.) SOPH. Ph. 1149. 
Eu r . Cyc.222. II ocol. ţarc: ώσπερ έν αύλίω 
σηκασθέντες XEN. /YG3.2.4 încercuiţi ca 
într-un ocol; A .R h . 4.1249.
[αύλή]

αύλιος. α. ον adj. I referitor la ţarc: άστήρ -  
A.Rh. 4.1630 stea care anunţă întoarcerea 
la ţarc (Steaua păstorului); C a ll . Aet.fr.
177.6. II al curţii: (poartă) M en . Fr.2.2. 
[αύλή]

Α ύλίς. ίδος, ή subst. jac. Αύλίδα 11., Eur.. 
A.Rh. şi Αύλιν Eut'.| Aulis. port în Beoţia:
II. 2.303. Eur. /Γ88. Ca ll . Fr.216. 

αυλις. ιος, ή subst. I loc pentru petrecerea 
nopţii, cort, sălaş, bivuac: αύλιν έθεντο lL. 
9.232 şi-au făcu t sălaş. II ocol. ţarc: βόες δ' 
άγεληδόν ές αύλιν έρχόμεναι THEOC. 16.92 
vite care vin în cireada la ocol: THEOC. 
25.61, id. 27.45. III cuib: O d . 22.470. IV 
grotă, peşteră: (a Ciclopului) El R. Cvc.363, 
(a Iui Pan) Ca l l . Dian.Sl. V vizuină: 
T h eo c . 25.169.
[αύλή]

αύλίσκος, ου, ό subst. I flaut mic, fluieraş: 
(prov.) φυσά ού σμικροισιν αύλίσκοις 
SOPH. Fr.lGS suflă nu în flaute mici; Pl. 
Fr.Parth.94b\4. II (gener.) tub: (folosit în 
sistemul de vot) A rstt . Ath.61.2, (în di
verse maşinării de război) Plb . 10.44.7, id.
27.1 1.2 ş.a.
[αύλός]

αύλ ίτη ς, ου, ό [Τ] subst. sclav de la fermă sau 
de la ţară: SOPH. Fr.502.1, A.Rh. 4.1487. 
[αύλή]
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αύλοποιΐκή. ής, ή subst. (sc. τέχνη) arta de 
a fabrica flaute (fluiere): PLAT. Euthci.289c. 
[αύλοποιός]

αύλο-ποκκ, ού, ό subst. fabricant de ilaute 
(fluiere): Plat. R. 399d, A rstt . Pol. 
1277b29. Plut. M 150e, id. /W.836e.
[αυλός, ποιέω]

αύλός, ού, ό subst. {dor. ac. pl. αύλως 
Theoc. 10.34: eol. nom. αύλος Sapph. 
44.24} I (muz., denumire gener. pt. diverse 
instrumente de suflat) flaut, fluier, prevăzut 
cu un muştiuc (γλωσσίς): ~ άδυ[μ]έλης 
SAPPH 44.24 flaut cu cântec duios; lL. 
10.13, Pl. P.10.39, LXX lEzr.5.2, NT 
1 Cor. 14.7 ş.a., ύπ' (τού) αύλοΰ = πρός τόν 
αύλόν = ύπό αύλώ in sunet de flaut; HDT.
1.17, Xen. Smp.6.4, id. >4/7.6.1.5, Luc. 
DDeor.22.1, (5 tipuri de tonalităţi) παρθέ- 
νιοι sopran; παιδικοί contralto; κιθαριστή- 
ριοι tenor; τέλειοι bariton; ύπερτέλειοι bas; 
A r s t t .  77/1581 bl 1, έστρατεύετο δέ ύπό ... 
αύλού γυναικηίου τε και άνδρηίου H dt. 1.17 
pornea la luptă in sunet defiant ascuţit şi jos; 
διδύμοις αύλοισιν άεΐσαι Theoc. Ep.5.\ a 
cânta din flaut dublu. II tub, canal, orificiu: 
(în care se fixa panaşul coifului) εγκέφαλος 
δέ παρ' αύλόν άνέδραμεν IL. 17.297 /' s-a 
scurs creierul prin orificiul (coifului); (al 
unei fibule) Od. 19.227, (al unei clepsidre) 
A r s t t .  P/-.914al4. III (despre animale) ori
ficiu, deschizătură: (pe unde respiră cetace- 
ele) A r s t t .  PA697a 17, (pt. hrănire) A r s t t .  
HA589b 19, (conus arteriosus, în inima peş
tilor) A r s t t .  HA507a 10. IV (fig.) şiroi: ~ 
άνά ρίνας ... ήλθεν αίματος Od. 22.18 un şi
roi de sânge i-a ţâşnit pe nări.
[R. *aul-, cf. lat. aluus] 

ά-ϋλος, ον adj. lipsit de materie, imaterial: 
(divinitate) P lu t. M. 1085c, (virtute) P lu t  
M440e.
[ά-, ύλη]

αύλο-τρύπης, ου, ό [ϋ] subst. perforator de 
Ilaute: Arstt . Pr.9\9bl.
[αύλός, τρυπάο:»]

αύλοίδία, ας, ή subst. cântec acompaniat de 
flaut: Plat . Lg.lOOâ.
[αύλψδός]

αύλωδός, ού, ό subst. cântăreţ cu acompani
ament de flaut: Piajt. M 149f, id. M.704c. 
[αύλός, ώδή]

αυλών, ώνος, ό, ή subst. |fem. Soph. 7V.100; 
Ar. Av.244\ I 1 canal, şanţ: δι' οίκοδομη- 
μένου [δέ] αύλώνος H d t. 2.127 printr-un

şanţ construit anume; XLN. An.2.3 .\0 . 2 
(frecv.) depresiune între doi munţi, vale, de
fileu: A r . Av.244. βαθεΐς και ύλώδεις 
αύλώνας PLUT. Caes.23.1 văi adânci şi pă- 
duroase; PLB. 5.45.8, LXX lRg. 17.3, id.
1 Par. 12.16. αύλώνα στεινόν ... δι' ου ρέει ό 
Πηνειός Hd t . 7.128 defileu îngust pe unde 
curge Peneios. 3 şanţ de apărare, tranşee: 
κοΐλον αύλώνων βάθος Eu r . Rh. 1 12 fundul 
scobit al şanţurilor. 4 strâmtoare: πόντιας 
αύλώνας So p h . Tr. 100-101 strămtori ale 
mării; AESCH. 731. II (în anatomie) canal: 
Pla t . Ti. 79a, (despre trahee) ARSTT. 
PA 664a2 7.
[αύλός]

αύλωπίας, ου, ό subst. (iht.) tip de ton, ρο - 
sib. bonită. Thvnnus alalonga : ARS IT. 
///1570b 19.
[αύλώπις]

αύλ-ώπις. ιδος, ή a d j f  |ac. αύλώπιν Soph-1 
I (epitet al coifului τρυφάλεια) prevăzut cu 
un tub (pe unde se insera panaşul) sau, după 
alţii, prevăzut cu vizieră: lL. 5.182, id.
11.353, id. 16.795 ş.a. II (despre o lance) 
care se termină cu un tub (pentru ataşarea 
vârfului): Soph . Fr. 1027.
[αύλός, ώψ]

αύλωτός, ή, όν adj. prevăzut cu tub: (despre 
căpăstru) AESCH. Fr.465.
[αύλός]

αυξάνω, vb. |viit. αύξανώ LXX Gen. 48.4, 
id. Lev.26.9; pt. temele de viit., aor. şi pf· v · 
αύξο)| I (tranz., act.) a spori, a face să 
crească, a mări: όλβον ούδέν ~ AESCH.
I ets.156 nu sporeşte cu nimic averea, 
αύξανώ αύτόν και πληθυνώ αύτόν LXX 
Gen. 17.20 îl voi spori şi îl voi înmulţi; 
PLAT. Pit.293b. II (intram.) (frecv. gener. 
med.) 1 a spori, a creşte: συμπάσης τής 
πόλεως αύξανομένης Pl a t . R .42 \c  tn- 
t> eaga cetate sporind; στυγνόν δ' όφρύων 
νέφος αύξάνεται Eu r . Hipp. 172 un nor mo
horât creşte în ju ru l sprâncenelor; XEN- 

.5.5.24, αύξανομένης τής πίστεο)ς ύμών 
NT 2Cor. 10.15 sporind credinţa voastră: 
(frecv. op. φΟίνειν) A rst t . APr.Po.32b7, 
(dar act.) αύξάνει δ' ή σελήνη ARSTT. 
APf.Po.lHb6 luna sporeşte; εκείνον δει ~·. 
εμέ δέ έλαττοΰσθαι NT In.3.30 trebuie ca 
acela să crească, iar eu să mă împuţinez; 
(fig.) έγωγ' ηύξανόμην άκούων AR. V.637- 
638 îmi creştea inima ascultând. 2 a prinde
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forţă, a se întări: τον Φίλιππον έάν αύάάνεσ-
Οαι DtEM. 18.161 a permite ea Philippos să 
prindă putere; αύξάνεσθαί τε τήν Ελλάδα 
καί την Εύρώπην κρείττω γίγνεσθαι τής 
Ασίας Isoc. 1 2.47 Grecia se întăreşte şi de
vine mai puternică decât Asia.
[R. lui αϋξω + sufix nazal] 

α^ξη, ης, ή subst. I creştere, dezvoltare: 
Ο(οματος ~ καί φΟίσεως PLAT. R.52 le creş
terea şi descreşterea trupului: PLAT. 
Tht. 1 73a, A r stt . deAnA\ la30. II dimensi
une: κατά ... τρίτην αϋξην δήλον Plat. 
/?.587d potrivit cu a treia dimensiune; 
Pl a t . /?.528d.
[αϋξω]

«ϋςημα, ατος. τό subst. sporire, creştere: 
Eu r . Fr.252,1, id. Hvps.fr.I,ii.5, A rstt . 
OVi724b28.
[αϋξίο]

αϋξησις, εοκ, ή subst. I creştere, sporire: 
(despre concr. şi abstr.) δεΐται αύξήσεως τό 
ψυτόν A r s t t .  G//740a 1 planta are nevoie 
de creştere (dezvoltare); PLUT. M.9391, 
(despre corpuri) PLUT. L vc. 1 7.4, άρχομένην 
την αϋξησιν τών εχθρών THUC. 1.69 pute
rea crescândă a duşmanilor; πρός αϋξησιν 
και δόξαν τού τόπου LXX 2Mac.5A6 pen
tru sporirea (propăşirea) şi slava locului; 
(op. φθίσις) P la t .  P h d .l lb, NT Co/.2.l9 
Ş-a. II (ret.) amplificare, exagerare: A r s t t .  
Rh. 1417b32, P lb . 10.27.8 ş.a.
[αύξάνω]

«ύξητέον, adj.vb. trebuie amplificat / exage
rat: (ret.) A r s t t .  Rh.\ 376b7.
[αύξάνω]

«ύξητικός, ή, όν adj. |superl. -ώτατος| I care 
creşte, capabil de dezvoltare: τήν αύξητικήν 
ζωήν A r s t t . ΕΝ\ 098a 1 existenţă bazată pe  
creştere. II care produce / favorizează creş
terea: (hrană) A rst t . î / ^ / 7.4 16b 12, τό άλ- 
λοιωτικόν και τό αύξητικόν ARSTT. 
Cael.310a29 ceea ce produce alterarea 
[este diferit] de ceea ce produce creşterea; 
A r s t t . G/4745a3. III (ret.) potrivit pentru a 
produce amplificare: A rstt . Rh. 1368a22. // 
(pl.) αυξητικά , τά subst. (ret.) mijloace de 
amplificare: χρηστέον δέ καί τών αύξητι- 
κών πολλοις A rstt . Rh. 1368a 10 trebuie să 
ne folosim de mai multe din mijloacele de 
amplificare.
[αύξάνίο]

«ύξητός, όν adj. care poate creşte / spoii. τό 
άλλοιω τόν καί τό αύξητόν έτερον A rstt .

Cael .310a28 ceea ce e alter abil este diferit 
de ceea ce poate creşte; A rstt . P//.257a24. 
[αύξάνω]

αύςίμος, ov adj. care tace să crească, care 
favorizează creşterea: (trai) A esch . 
/•/■.246b 1, Eur. Fr. 1098a 1. αί θεραπεΐαι αί 
άλλότριαι ούκ είσίν αϋξιμοι Xen. Cvn.1.3 
îngrijirile care vin de la altcineva nu favo
rizează creşterea.
[αϋξω]

αύςίς, ίδος. η subst. (iht.) ton tânăr (nume 
dat de locuitorii din Byzantion): (pus în le
gătură cu vb. αϋξω) A rstt. Η Α 5Ί\ά \1 . 

αϋξω. vb. |impf. ηύξον, viit. αύξήσω, aor. 
ηϋξησα. pf. ηϋξηκα, part. pf. ηύξηκώς; med. 
viit. αύξήσομαι, pf. ηϋξημαι; pas. aor. 
ηύξήθην| {ion. ind. med. 3sg. αϋξηται 
Hdt. 1.58. m.m.c.p. 3pl. ηϋξηντο Hdt. 5.78}
I (act., tranz.) 1 a spori, a face să crească, a 
mări: (frecv. + ac. abstr.) όλβιόδωρος αϋςει 
ζαθέα χθών εύδαιμονίαν E ur. Hipp. 750 pă
mântul roditor sporeşte fericirea zeilor; τά 
μικρά τών πραγμάτων ράδιον τοΐς λόγοις 
αύξήσαι ISOC. 12.36 e uşor prin cuvinte să 
faci să pară mari faptele mici; τό βραδύνειν 
τόν έρωτ' αϋξει πολύ M en. D vsc.62 întârzi
erea dragostei o sporeşte şi mai mult; (+ ac. 
concr.) (flacără) Xen. S/;//;.7.4. 2 a întări, a 
face să prospere: H d t. 9.31, τόν ϊδιον οικον
-  THUC. 1.17 a întări propria casă; τό 
κοινόν -  DEM. 3.26 a face să prospere inte
resul comun. 3 a mări (prin cuvinte), a 
(prea)slăvi, a preamări: (cetatea) Pl. (9.5.4, 
τροφόν καί ματέρ1 -  SOPH. (97Ί092 te prea
măreşte drept doică şi mamă. 4 (log.) a ge
neraliza: ARSTT. APr.Po.S6b\7. II (in- 
tranz., med.) 1 a spori, a creşte: έκ τών 
πόνων τοι τάγάθ' αϋξεται βροτοΐς EUR. 
Fr. 364.1 muritorilor le sporesc bunurile de 
pe urma suferinţelor; οϋτε έκγονα ... 
χθονός αϋξεται SOPH. ΟΤ\ 72 nu mai cresc 
roade din pământ; αϋξεται τό σκότος PLUT.
M.366d întunericul creşte; (despre lună) 
ARSTT. APr.Po.90a3. 2 a prospera, a înflori: 
Αθηναίοι μέν νυν ηϋξηντο Hdt. 5.78 ateni- 
enii erau acum în plină înflorire; (cetatea) 
Pla t . /?.371e, (fig.) έν τοΐς πόνοισιν 
αϋξεται EUR. Supp.323 prosperă în primej
dii. 3 (log.) a deveni mai general: A rstt . 
APr.Po.l9<x31.
[R. *aug-, cf. lat. augeo, gr. άέξω, αύξάνω] 

αύονή, ής, ή subst. {dor. αύονά Aesch.} us
căciune: ϋμνος έξ Έρινύων ... αύονά
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βροτοΐς AESCH. E u.333 cântecul Eryniilor 
îi usucă (de spaim ă) p e  muritori.
[αύος]

αύος, η. ov adj. αύος, -ον Arstt. Pr.860a28; 
comp, -ότερος Theoc. 8.48, superi, -ότατος 
Od. 15.229 {var. att. αύος Ar., Call.} I sec. 
uscat: (lemn) II. 23.327, βόας αϋας lL. 
12.37, „ vite uscate" (i.e. scuturi din piele 
de vită tăbăcită); (peşti) H d t. 2.92, (co
roană) AR. E cj.534, αύον άπό χλωρού 
τάμνειν HES. Op. 743 a tăia partea uscată de 
cea verde (i.e. a tăia unghiile); (despre pers. 
în vârstă) ~ είμ' ήδη τρέμο)ν A r. Lys.385 
sunt deja uscat de atâta tremurat. II (neut. 
sg.) αύον. adv. κόρυθες δ' άμφ' -  άΰτευν IL. 
12.160 coifurile sunau a sec (a got'); IL. 
13.441. II însetat: Τάνταλος έπ' αύτή τή 
λίμνη ~ έστηκεν LUC. Luct.8 Tantalos a stat 
însetat chiar deasupra apei. III (fig.) I să
rac: έπεί δ' έγώ μέν ~ ήδη άκριβώς LUC. 
DMeretr. 14.1 de când am rămas sărac lipit; 
LUC. Tox. 16. 2 înspăimântat: ~ ήν τω δέει 
lOS. 5/1.381 era împietrit de frică;  Men. 
£p/7.901, id. Pc.353, id. Sam .5\5. 3 uimit, 
uluit: αύοι δ' έστώτες άφεο')ρων los. 
B l6.234 stăteau în picioare uluiţi.
[R. *Heus-, cf. εϋω]

αύότης, ητος, ή subst. uscare: ούχ -  έστΐν ή 
πολιότης ARSTT. ΗΑ5\ 8a 1 I albirea părului 
nu reprezintă o uscare.
[αύος]

αϋπνία, ας, ή subst. veghe, lipsă a somului: 
So p h . Fr. 1027a, Pla t . Lg.807e.
[άϋπνος]

ά-ϋπνος, ov adj. I 1 în care nu se doarme, de 
veghe, fară somn: (nopţi) II. 9.325, O d . 
19.340, So p h . Λ/.880, Eu r . IA4. 2 (frecv.) 
care nu doarme: O d . 10.84, άυπνον βλέφα- 
pov EUR. Or.302 pleoapă muncită de ne
somn; (Prometeu) AESCH. Pr.32, (şarpe) 
A .R h . 2.1209, Eu r . Med.4H\, (despre ochi) 
EUR. Supp. 1 136, E u r . Ion 1077. 3 (fig.) care 
nu doarme, nedormit, care nu cunoaşte 
odihnă, care nu conteneşte: (Muză) EUR. 
Hipp. 1 135. άυπνοι κρήναι So p h . OC6S6 iz
voare nedormite. II care nu e somn: ύπνος
-  So p h . Ph.847 somn care nu e somn; EUR. 
IIF \ 061. III care nu visează, real: P la t .  
Ti. 52b.
[ ά-, ύπνος]

αύρα, ας, ή subst. {ion. αϋρη Od., Hdt., 
A.Rh.} î suflu de aer, boare, adiere, aer

proaspăt, briză, gener. vânt: αϋρη δ' έκ πο
ταμού ψυχρή πνέει O d . 5.469 dinspre râu 
suflă o boare rece; Ζεφύρου ... αύρα 
AESCH. Ag.692 suflu al Zefirului; τίνες 
σφέας ήγαγον αύραι: A.Rll. 4.556 ce vân
turi i-au adus?; έπέταςεν τή καταιγίδι, και 
έστη εις αύραν LXX Ps. 106.29 a poruncit 
furtunii şi a transformat-o în adiere; HDT.
2.27 ş.a. II mireasmă: θυμιαμάτο)ν αύραι 
A r . Av. 1717 miresmele fumurilor de tă
mâie. III ( fig.) 1 rafală (a destinului): μετά- 
τροποι πνέουσιν αύραι δόμων EUR. El. 1 148 
peste case nu mai suflă rafalele (sorţii); AR. 
Pax 945. 2 fior: (despre naştere) δι' έμάς 
ήιςέν ποτε νηδύος άδ' ~ Eu r . Η ίρρλββ  
cândva şi prin pântecul meu a trecut acest 
fior. 3 răsuflare, dorinţă: συντηχθείς αϋραις 
άδόλοις ... άλόχοιο Eu r . Supp. 1029 deve
nind totuna cu răsuflările pure ale soţiei; 
τίς EUR. Supp. 1048 ce vânt [te aduce]? 
[cf. άήρ?]

αύρι-βάτας, ου, ό adj.m. care merge iute: 
A esc h . Fr.280.
[αύρι, βαίνω]

αύριον, adv. mâine: Îl . 9.692, τάχ' ~ έσσετ' 
άμεινον THEOC. 4.41 mâine va fi mai bine; 
(op. εχθές „ieri” şi σήμερον „azi” ) PLUT. 
M 392d, (+ ές / εις) ές ~ IL. 8.535 = ~ ές O d . 
7.318, mâine; ούκ ές ~ ούδ' ές τρίτην EUR. 
Ale.320 nu mâine nici în a treia zi; (între art. 
şi subst.) ή ~ ή μέρα ziua de mâine; τής ές ~ 
ούδέν πλέον μοι σού μέτεστιν ήμέρας SOPII. 
OC567 ziua de mânie (= viitorul) nu-mi stă  
în putere mai mult decât ţie; (subst. + art. 
fem.) έπί τήν ~ NT Fp.4.5 în ziua urmă
toare; So ph . (97Ί090, NT Mt.6.34, (neut.) 
τό δ' ~ ούκ έσορώ μες T h e o c . 13.4 nu vom 
vedea ziua de mâine.
[din loc. *αύρι < *αυσρι, cf. R. έως, v. lat. 
auster]

αύσπιξ, ικος, ό subst. (la Roma) augur, preot 
care ia auspiciile (i.e. face previziuni urmă
rind zborul păsărilor): Plu t . M.281a.
[lat. auspex]

αΰστάλεος, α, ov adj. {ep. ion. άϋσταλέος 
Od. 19.327, Hes. Sc.265} pârlit de soare, în
negrit, ext. slinos, soios, îngălat: (despre 
Odysseus) Od. 19.327, (Iason) A.RH. 
4.1338, (person. Αχλύς „Beznă” ) Hes. 
Se·.265, (cârlionţi) THEOC. 14.4, (piele) 
A.Rh. 2.200.
[αύος]
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α ύ σ τη ρ ία . ας, ή subst. asperitate, fig . severi
tate. asprim e: τήν τών ήθών αύστηρίαν Plb. 
4.21.1 severitatea moravurilor; PLUT. 
Ca.Ma. 16.4. (peior.) LXX 2Mac. 14.30. 
[αύστηρός]

α υστη ρός, ά, όν adj. |comp. -ότερος. superi. 
-ότατος| ί (concr.) 1 aspru, acru: (apă) Plat. 
Phlb.6 lc, (op. γλυκύς) Plat. Lg.897a. 2 
sec: (despre vin) PLUT. Phoc. 10.5. 3 înţepă
tor: (m iros) ARSTT. i/cvl/?.421a30. I I  (despre 
pers. şi abstr.) 1 care nu com ite excese, aus
ter, sobru, sever: (superi.) τοις βίοις όντας 
αύστηροτάτους Plb. 4.20.8 foarte aspri in 
viaţa de zi cu zi; ήθος ~ PLUT. Alex.5.7 cu 
un caracter aspru; (subst.) τών λόγων ότι τό 
αύστηρόν πολύ καί πικρόν έχουσι PLUT. 
DemA 1.5 discursuri care αιι austeritate şi 
amărăciune. 2 (peior.) dur, sever, aspiu. 
Plat. tf.398a, NT Lc. 19.21, (comp. adv.) 
LXX 2Mac. 14.30. // α ύ σ τη ρ ώ ς, adv. în 
m od auster, cu asprim e, sever: Plut. M. 19c. 
id. Μ. 180e, id. M 396f, id. M 784d.
[αύος]

α ύ σ τη ρ ό τη ς . ητος, ή subst. I aspieala, 
acreală: (despre vin op. γλυκύτης) P lat. 
Tht. 178c, (despre vinul pur) XEN. /i/?.5.4.29.
II uscăciune: (a bătrâneţii) Plat. Lg.666b. 
[αύστηρός]

α ύ τ-ά γγελ ο ς, ου adj.m. I care aduce el însuşi
o veste: (+ gen.) λόγων γ' ~ SOPH. OC333 să 
.fm chiar eu cea care iţi aduc veşti. SOPH. 
Ph.568, -  ές τούς άρχοντας ήλθε καθ' 
έαυτής A pp. BC4.23 a venit ca martoiă ea 
însăşi împotriva sa (— s-a autodenunţat). I I  
care aduce o veste la prim a mână (eveni
m ente la care el însuşi a participat): αύτάγ- 
γελοι δ ’ αυτόν ΐδοϋσαι ... έφρασαν THUC.
3.33 (navele) au raportat că l-au văzut di
rect; Plut. M 3 4 7 c , (+ gen.) αύτάγγελον 6ε 
τής ν ίκης ... έπεμψε PLUT. D em etr.M .2 l-a 
trimis drept vestitor al victoi iei, ARR- 
d n .4.2.6, Plut. M.489e.
[αύτός, άγγελος]

α ύ τ-ά γγελ το ς , ov adj. (dub.) caie aie \e ş  ι 
de la sine: SOPH. Fr. 1027b.
[αυτός, άγγέλλο)] , -

α ύ τα γρ εσ ίη , ης, ή subst. alegeic ce uru
voie: C a l l . Aet.fr.23.20.
[αύτάγρετος] . > >

«ύτ-άγρετος, ον adj. I ales după voie: ει γα| 
π®ς εϊη αύτάγρετα πάντα βροτοισι 
16.148 dacă muritorii şi-ar alege 
după voie; (pieire) A.RH. 2.326. ţinând cu

propria mână: A.R h . 4.231.
[αύτός, άγρέω]

αύτ-άδελφος. ον [ά] adj. al propriului frate 
sau soră: αύτάδελφον Ισ μ ήνης κάρα So ph . 
Ant. 1 cap al propriei mele surori, al Isme- 
nei (— sora mea Ismena); (sânge) AESCH.
77/. 18, A esch . E u.S9. // αύτάδελφος. ό 
subst. frate propriu: Soph. Ant.696.
[αύτός, άδελφός]

α ύτ-ανδρί, adv. cu toţi oamenii: τό όλον -  
σκάφος ύποχείριον γίνεται τοΐς έχθροϊς 
PLB. 3.81.11 întreaga corabie împreună cu 
toţi oamenii cade în mâna duşmanilor; Plb 
12.25k.ll.
[αύτός, άνήρ]

αύτ-ανδρος, ov adj. I împreună cu toţi oa
menii. complet: πολλάς οικίας αύτάνδρου^ 
εις τόν βυθόν ε'ίλκυσε PLUT. A/.306e a târât 
multe case cu tot cu oameni în adânc; los. 
5/1.368, Luc. Bacch.3. II (spec, despre co
răbii) cu tot echipajul: A.Rh. 3.582, P lb .
1.23.7. Plu t . Luc.S.2.
[αύτός, άνήρ]

αύτ-άνέψιος, ου. ό subst. văr primar: AESCH. 
Supp.984, EUR. Rh.944, id. Her aci.2 11, 
Pla t . Euthd.215b, A rr . Bith.3S ş.a.
[αύτός. άνεψιός]

αύτάρ. [ά] conj. (gener. ep.) I (adversativ) 
iar. dar, însă: lL. 13.758 ş.a. (în corelaţie cu 
μέν) lL. 2.406. II 1 în plus, pe de altă parte: 
O d . 9.335 ş.a. 2 (+ έπεί sau έπήν sau έπειδή) 
iar când: ~ έπεί Δα\'αών νέες ήλυθον lL.
13 . 1 74 iar când au venit corăbiile danailor.
3 (după prop, condiţionale sau concesive) 
totuşi, atunci: ει δέ θανόντων περ 
καταλήθοντ’ είν Αιδαο -  έγώ καί κεΐθι 
φίλου μεμνήσομ’ εταίρου IL. 22.390 chiar 
dacă în Hades se uită de morţi, totuşi eu îmi 
voi aduce minte acolo de dragul meu tova
răş; II. 3.290.
[αύτε, άρα]

αύτάρκεια, ας, ή subst. I autosuficienţă, su
ficienţă de sine, autarhie, (ex. conotat pozi
tiv) mulţumire cu ceea ce ai, cumpătare a 
dorinţelor: A r s t t .  £7V1177a27, id. Pol. 
1253a28, PLAT. P/?//?.67a, ~ τελειότης 
κτήσεως άγαθώ ν P la t .  D e f412b mulţumi
rea cu ceea ce ai [înseamnă] încetarea do
bândirii bunurilor; ούτε πλούτου δέη δι' 
αύτάρκειαν PLUT. Num.6.2 n-are nevoie de 
bogăţie pentru că are din ce trăi; τήν 
αύτάρκειαν αίσχυνόμενοι PLUT. /W.828c //- 
indu-ne ruşine să trăim doar cu ce avem;
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NT I Tim.6.6. II îndestulare, suficienţă: έν 
συμμετρία αύταρκείας LXX Ps.Sol.5.16 în 
măsura îndestulării cu ale sale; έν παντΐ 
πάντοτε πάσαν αύτάρκειαν έχοντες NT 
2Cor.9.Η având totdeauna toată îndestula
rea în toate.
[αύτάρκης]

αύταρκέω-ώ, vb. I a-şi fi suficient: A rstt. 
E E \242a8. II a face să fie suficient, a îndes
tula: αύτάρκτ|σεν αύτόν έν γή έρημο) LXX 
Deut.32.10 l-a îndestulat în pustiu; LXX 
Od. 2.10.
[αύτάρκης]

αύτ-άρκης, ες adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I care îşi este suficient (sieşi), au- 
tosuficient. care nu are nevoie de altcineva, 
care este îndestulat cu ce are, independent: 
τήν χώραν ούκ αύτάρκη ISOC. 4.42 teritoriu 
care nu-şi este sieşi suficient; H DT. 1.32, NT 
FlpA.W  ş.a. II capabil prin el însuşi, în 
stare: (εις + ac) τήν πόλιν ... ές πόλεμον καί 
ές ειρήνην αύταρκεστάτην THUC. 2.36 ce
tate întru-totul în stare şi pentru război şi 
pentru pace; (πρός + ac.) εί ήσαν oi λόγοι 
αύτάρκεις πρός τό ποιήσαι έπιεικεΐς A rstt. 
ΕΝ  1 179b4 dacă ar f i  în stare cuvintele să 
creeze oameni educaţi; (+ inf.) αύτω ~ πρός 
τό εύ ζήν Plat. /<’.387d este capabil prin el 
însuşi să trăiască bine. III (poster.) sufici
ent, destul: αύτάρκη μοί έστιν LXX 
Sir. 1 1.24 (averile) îmi sunt suficiente; 
(subst.) τά αύτάρκη LXX Prov.30.8 cele de 
ajuns traiului. II αύτάρκως, adv. în mod au- 
tosuficient: ~ έχει A rstt. Rh.\362a21 are 
un caracer autarhic; APP. Mith.66.
[αύτός, άρκιος]

αύταρχέω-ώ, vb. a fi stăpân absolut: P l 
Fr.Pae.52d.31.
[αύταρχος]

αύ-τε, adv. I (marcând o repetiţie) din nou, 
mai: όφρα μή ~ νεικείησι πατήρ II. 1.578 
pentru ca tatăl să nu ne mai dojenească; (+ 
δή) δή ~ δύω μάρΐ(/ας Od. 9.31 1 prinzând  
din nou alţi doi [oameni], II (marcând o 
opoziţie) pe de altă parte, în schimb, însă, 
iar: (întărit de δέ) τόν δ' -  προσέειπε ... 
Έ κτω ρ lL. 7.287 în schimb lui i-a răspuns 
Hector; νυν δ' ~ σωτήρ ϊσθι A esch. Ag.5 12 
acum însă f i i  salvatorul [nostru]; (în core
laţie cu μέν) Od. 1 1.303, A.Rh. 4.1685 ş.a. 
[αύ, τε]

αύτ-έκμαγμα, ατος, τό subst. adevărat model 
(obiect turnat): (despre un bebeluş) ~ σόν

A r. 777.514 leit ţie (bucăţică ruptă din tine). 
[αύτός, έκμαγμα]

αύτ-εςούσιος, ον adj. I care-şi este propriul 
stăpân, liber: (subst.) άφαιρούμενος ήμάς 
... τό κατά τόν βίον αύτεξούσιον los. 4.146 
răpindu-ne libertatea din viaţa de zi cu zi; 
ούδέ τών βραχυτάτο)ν αύτεξούσιον ... 
κατέλιπεν IOS. Ap.2 .173 c/ nu lăsa libertatea 
(iniţiativa) nici în cele mai mici detalii. II 
absolut: (putere) Ios. Λ/15.266. // αύτεξου- 
σίως, adv. în mod liber, independent: IOS. 
BI5.556.
[αύτός, έξούσιος]

αύτ-επάγγελτος, ον adj. I care acţionează 
din proprie iniţiativă, din proprie voinţă, de 
bunăvoie, voluntar: αύτεπάγγελτοι έχίόρη- 
σαν πρός τήν έλευθερίαν Thuc. 4.120 au 
pornit pe  drumul libertăţii din proprie vo
inţă; αύτεπάγγελτοι θανεΐν EUR. HF106 a 
muri de bună voie; Hdt. 7.29, ISOC. 1.25, 
Dem. 18.68, Plut. M .510b. L v c .A b d .\6 . II 
spontan, de la sine: πάρεστιν ~ THUC. 1.33 
(puterea) ajunge [la noi] de la sine.
[αύτός, έπαγγέλλω]

αύτ-επιτάκτης, ου, ό adj.m. cel ce cârmu- 
ieşte prin proprie autoritate, care exercită o 
putere absolută: Plat. P/7.260e.
[αύτός, έπιτάκτης]

αύτεπιτακτικός, ή, όν adj. care cârmuieşte 
cu putere absolută, care conduce prin pro
prie voinţă, (log.) autodirectiv: Plat. Pit. 
267b, id. Pit.275c. // (.sc. τέχνη) αύτεπιτακ- 
τική, ή subst. artă de a conduce cu putere 
absolută sau autodirectivă: PLAT. Pit.260e. 
[αύτεπιτάκτης]

αύτ-επώνΰμος, ον adj. care poartă acelaşi 
nume: (+ gen.) Eur. Ph.169.
[αύτός, έπώνυμος]

αύτ-ερέτης, ου adj.m. care este (şi soldat) şi 
vâslaş: Thuc. 3.18, id. 6.91.
[αύτός, έρέτης]

άϋτέω-ώ, [άϋ] vb. {impf. 3sg. άύτει şi 3pl. 
άύτευν} I (intranz.) 1 a striga, a urla, a ţipa: 
(+ adv.) II. 20.50, άύτει δ' οξύ AESCH. 
Pers. 1058 strigă ascuţit; AESCH. /ig.1344, 
ούκ άίεις, παίδων ό νεώτερος δσσον άυτεΐ; 
THEOC. 24.37 nu auzi cum ţipă cel mai mic 
dintre copii? 2 a (ră)suna: κόρυθες δ1 άμφ' ~ 
άΰτευν lL. 12.160 coifurile sunau a sec (a 
gol); χωρίς ποδοψήστρο)ν ... κληδών άυτεΐ 
AESCH. Ag.921 renumele se fa ce  auzit şi în 
lipsa covoarelorpe care calci. II (tranz.) 1 
a chema, a striga: άύτει πάντας άρίστους IL.
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1 1.258 îi striga pe toii cei mai buni. 2 (des
pre zei) a invoca: ii Ζην' άυτεΐς; Ar. 
L ys.l 1 7 de ce-/ invoci pe Zeus?!; (Artemis) 
E ur. Hipp. 167, (Phoibos) A.Rh. 4.1702. 3 a 
anunţa: τίν' ... έκπληξιν νέαν φίλοις άυτεΐς; 
E ur. Ph.\21\ ce veste uimitoare ne 
anunţi?; EUR. £7.151.
[άϋτή]

α ύτή , fem. de la αύτός 
α ϋτη . fem. de la ούτος 
« ϋ τή . ής, ή [άϋ] subst. {dor. gen. -άς Pi. 
/V.9.35} I strigăt, urlet, zbieret, frecv. strigăt 
de luptă ext. luptă: ού γάρ πώ σφιν άκούετο 
λαός άϋτής lL. 4.331 oastea încă nu auzea 
strigătul de luptă; (despre Hera) μεμαυΐ1 
έριδος και άϋτής 1L. 5.732 dornică de luptă 
şi vuiet (vuietul luptei); άκόρητος άυτής 
Hes. Sc.459 nesătul de luptă. II larmă (a 
luptei), vuiet, zarvă: τάχα δ' ές πόλιν ϊκετ' -  
lL. 14.265 zarva a ajuns repede în cetate; -  
ούρανόν ϊκε lL. 12.338 larma a urcat până 
ta cer. III sunet: (de trompetă) AESCH. 
Pers. 395.
[αϋω2]

αύτηί, (att.) fem. de la ούτος 
αύτ-ήκοος, ov adj. care aude el însuşi (cu 
propriile urechi): αύτήκοοι δέ βουληθέντες 
έτι γενέσθαι Τ HUC. 1.133 vrând să audă cu 
propriile urechi; PLAT. Lg.658c, PLUT. 
dgisCleom. 57.5.
[αύτός, άκούω]

«ύτ-ήμαρ, adv. I în aceeaşi zi: lL. 18.454, 
O d. 3 .3 1 1, C a l l .  DelA6. II pe moment: εϊ 
περ γάρ τε χόλον γε καί αύτήμαρ καταπέψη 
lL. 1.81 chiar dacă pe  moment îşi ţine în 

.frâu mânia.
[αύτός, ήμαρ]

« ΰ τη μ ερ ό ν , ν. αύθημερόν 
« ύ τ ίκ α , [ΐ] adv. |αύτίχ' înaintea spiritului as
prul {eol. αϋτικα Sapph.} I (cu referire la 
viit. apropiat) (de) îndată, numaidecât, pe 
dată, pe loc, acuş (acuşica), abia: ~ δ1 έξ 
όρεος κατεβήσετο IL. 13.17 de îndată a co
borât de la munte; ~ χρώι πΰρ ύπαδεδρόμη- 
κεν Sapph. 31.10 îndată un fo c  s-a strecurat 
sub piele; κάγαθος ~ καί κάλος έσσεται 
Sapph. 50.2 cel bun va f i  pe dată şi frumos; 
πλάγια φρονείς, τά μέν νυν, τά δέ πάλαι, τά 
δ' ~ EUR. ΙΑ332 ai gânduri viclene, unele 
acum, altele mai înainte şi altele de îndată; 
(+ νυν) μοι τεόν οϋνομα είπέ ~ νυν Od. 9.356 
spune-mi chiar acum numele tău; νυν ~ νεΐν 
Υε μαθεύμαι THEOC. 11.60 acuşica mă apuc

să învăţ să înot; (întărit de μ άλα) Od. 1 0 .1 1 1 , 
τοϋτ' -  δή μάλ' ύμεΐς όψεσθε Dem. 19.39 ο 
veţi vedea imediat; Τ HUC. 4 .118, Ar. £<7.284. 
(+ part.) -  γενόμενον Hdt. 2.146 abia năs
cut; (+ gen.) -  νυκτός Theoc. 2.119 îndată 
ce se face  noapte. II (op. viit.) (de) acum. din 
acest moment: -  καί μετέπειταΟσ. 14.403 şi 
acum şi în viitor; (subst.) εις ~ μάλ'. AR. 
Pax361 chiar acum; τούς δορυφόρους τό ~ 
διαφεύγει THUC. 6.57 îi pune pe fugă pe mo
ment pe suliţaşi; καί τό -  ... καί τό έπειτα 
άσφαλώς έςει THUC. 4.107 pentru a fi în si
guranţă şi în clipa de faţă şi în viitor; (între 
art şi subst.) έν τώ ~ φόβω THUC. 3.112 în 
teama de moment; τήν μέν αύτίχ' ήμέραν ... 
χρόνω δ' SOPH. OC433 chiar în ziua ... cu 
timpul însă. III de exemplu: έκει παρ' ήμΐ\» 
... ήν έρη Ar. Αν. 166 dacă. de exemplu, 
acolo la noi ar întreba ...; PLAT. /?.340d. 
Dem. 25.29.
[αύτός]

αυτις, (ep. ion.) ν. αύθις 
αύτίτης. ου adj.m. care trăieşte pentru el în
suşi, singuratic: (alături de μονώτης) 
Arstt. £/\668.4.
[αύτός]

άϋτμή, ής, ή subst. I respiraţie, suflare: είς o 
κ' -  έν στήθεσσι μένη 1L. 9.609 cât îmi mai 
rămâne suflarea în piept; lL. 10.89, (despre 
boi, tauri) A.RH. 2.665, id. 3.1327. II suflu 
(al vântului), boare, adiere: Od. 11.400, (al 
unei peşteri) A.Rh. 2.736. III suflu (al focu
lui), văpaie: lL. 18.471, id. 21.366, Od. 9.389, 
HES. 77?.862, A.Rh. 1.734, id. 3.1301, C a l l .  
Ο/Λ??. 117. IV miros, mireasmă: ούρανόν 
ϊκετ' ~ lL. 14.174 mireasma (uleiului) a ajuns 
până la cer; Od. 12.369.
[άημι]

άϋτμήν, ένος, ό subst. I respiraţie, sutlare: 
κάδ δ' άρα οί κεφαλής χέ' άϋτμένα ... 
Όδυσσεύς IL. 23.765 Odysseus îi sufla până 
în ceafă; A.RH. 2.87. II suflu (al avântului): 
Od. 3.289.
[άϋτμή]

αύτό, neut. de la αύτός 
αυτό, ac. neut. de la έαυτού 
αύτο-άγαΟός, όν adj. bun în mod absolut / 
în sine: (subst.) έν τοΐς άκινήτοις ... ούδ' 
είναι τι αύτοαγαθόν A rstt. Metaph.996a29 
la [entităţile] nemişcătoare nu poate exista 
vreun bine în sine.
[αύτός, άγαθός]

αύτο-άνθρωπος, ου, ό subst. ί om în sine.
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om ideal: ARSTT. £/V1096bl, id. Me- 
/‘Λ/7/7-1081 a 12, id. 7o/?.137b6. II om în rea
litate: (despre o statuie) LUC. Philops. 18. 
[αύτός, άνθρωπος]

αύτοβοεί, adv. de Ia primul strigăt, ext. de la 
primul asalt: (milit.) ~ ... τήν πόλιν έλειν 
THUC. 2.81 a captura cetatea de la primul 
asalt; THUC. 3.113, id. 8.71, Plut. 
Caes.53.3, id. Demetr.44.10, Luc. Anach.33. 

[αύτοβοάο) < αύτός, βοάο)] 
αύτό-βουλος, ον adj. care acţionează după 
propria voinţă: ~ ίσθ' AESCH. 777.1053 fă 
după cum pofteşti! II αύτοβούλως, adv. 
după propria voinţă: A esop. 8.10.
[αύτός, βουλή]

αύτο-γενής, ές adj. înnăscut, congenital: 
(dub.) αύτογενεΐ φυξανορία AESCH. Supp.8 
cu o ură faţă de soţ înnăscută.
[αύτός, γένος]

αύτο-γέννητος, ον adj. născut chiar din ea: 
(cu hipalagă, despre Iocaste şi Oidip) κοι- 
μήματ<ά τ’> αύτογέννητ' ... ματρός SOPH. 
Ant. 864 culcuş ir i ale mamei cu cel născut 
chiar de ea.
[αύτός, γεννάω]

αύτογνωμονέω-ώ, vb. a acţiona după bunul 
plac / de capul său: (part. aor.) Xen. 
HG1.3.6.
[αύτογνώμων]

αύτο-γνώμων, ον adj. |gen. -ονος| care acţi
onează după propria judecată / opinie: ούκ 
αύτογνίόμονας βέλτιον κρίνειν άλλά κατά 
γράμματα ARSTT. Pol. 1270b30 a hotărî nu 
după propria judecată, ci în temeiul unor 
norme scrise; ARSTT. Pol. 1272a39. // αύτο- 
γνωμόνως, adv. acţionând după propria ju 
decată / opinie: Plut. Demetr.6.4.
[αύτός, γνώμη]

αύτό-γνίυτος, ον adj. care acţionează după 
propria voinţă, voluntar: σέ δ' ~ ώλεσ' όργά 
SOPH. Ant.%15 te-a dat pierzării firea ta ce 
nu ascultă de nimeni.
[αύτός, γιγνο^σκω]

αύτο-γραμμή, ής, ή subst. linie în sine: 
ARSTT. Metaph. 1036b 14.
[αύτός, γραμμή]

αύτό-γραφος, ον adj. scris cu propria mână, 
autograf: (scrisori) Ios. >4/1.137, P lu t .  
Sert.21.3, A pp. SyrA 16. // αύτόγραφον, τό 
subst. original: P lu t .  MA 115c.
[αύτός, γράφω]

αύτό-γυος, ον adj. care e totuna cu grindeiul 
(plugului), dintr-o singură bucată: (despre

άροτρον „plug”) HES. Op.433, A.RH. 3.232. 
id. 3.1285.
[αύτός, γύης]

αύτο-δαής, ές adj. învăţat de la sine, natural: 
(dansuri) SOPH. Ai.700.
[αύτός, όιόάσκο)]

αύτο-δάϊκτος, ον adj. ucis chiar de sine: (cu 
referire la fratricid) AESCH. 77?.735.
[αύτός, δαϊζω]

αύτο-δάξ, adv. cu proprii dinţi: γυναικών -  
οργισμένων AR. Lys.687 femei mâniate 
până-n dinţi fdupă alţii. îndeajuns de-nne- 
bunite să se muşte singure); τόν ~ τρόπον 
A r. Pax607 propr. fire  a celui în stare să 
muşte fsc. caracter cumplit).
[αύτός, όδάξ]

αύτό-δεκα, indecl. exact zece: ~ ετών 
διελθόντων Thuc. 5.20 după ce au trecut 
exact zece ani.
[αύτός, δέκα]

αύτο-δεσπότης, ου, ό subst. stăpân absolut: 
A esop. 1.297.
[αύτός, δεσπότης]

αύτοδέσποτος, ον adj. care stăpâneşte în 
mod absolut: ~ έστιν τών παθών ό λογισμός 
LXX 4Mac. 1.30 raţiunea este stăpâna ab
solută a pasiunilor; LXX 4Mac. 13.1. 
[αύτοδεσπότης]

αύτό-δηλος, ον adj. evident prin sine: τάδ' 
αύτόδηλα AESCH. 777.848 acestea vorbesc 
de la sine.
[αύτός, δήλος]

αύτο-δίδακτος, ον [ί] adj. care învaţă de la 
sine / pe cont propriu (iară învăţător, magis
tru): (despre aedul Phemios) Od. 22.347, ~ 
έσωθεν θυμός AESCH. 992 suflet ce se conduce 
după propria trăire; ARSTT. Rh. 1365a30. 
Plut. MF/-.217e, id. M.Fr.216g.30.
[αύτός, διδάσκω]

αύτό-δΐκος, ον adj. cu o jurisdicţie indepen
dentă: Thuc. 5.18, Ios. >4/19.168.
[αύτός, δίκη]

αύτόδιον, adv. pe dată: Od. 8.449.
[potrivit anticilor din αύτός, όδός; azi mai 
prob. din *αυτοδι/Γον, în care al doilea ele
ment este din acelaşi R. cu lat dies] 

αύτο-διπλάσιος, ον adj. dublu în sine: 
(subst. neut.) A rstt. Metaph:990b32. 
[αύτός, διπλάσιος]

αύτό-δοξα, ης, ή subst. părere în sine: 
A rstt. Top. 162a30.
[αύτός, δόξα]

αύτό-δορος, ον adj. cu tot cu piele: (despre
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un taur de jertfă) P lu t. M.694b.
[αύτός, δορά]

αύτο-έκαστος, ov adj. fiecare lucru în sine: 
(subst.) ARSTT. £W1096a35, id. Top.\62a21. 
[αύτός. έκαστος]

αύτοέντης, ν. αύθέντης: SOPH. ΟΤ\ 07. 
αύτοέτει, adv. în acelaşi an: TilEOC. 28.13. 
[αύτοετής]

αύτο-ετής, ές adj. I din acelaşi an. în anul în 
curs: (neut. adv.) όθεν τέ περ ούδ' οιωνοί 
αύτόετες οίχνεϋσιν Od. 3.322 de unde nici 
păsările nu se întorc în acelaşi an: ARSTT. 
//.4545a24. II de un an: (ied. miel) los. 
Λ/3.231. id. .4/3.237.
[αύτός, έτος]

αύτό-ζωος. ον adj. |var. -ζωος| care are viaţă 
în sine, care trăieşte prin el însuşi. // 
αύτόζωον, τό subst. fiinţă în sine. principiu 
al vieţii: A r s t t .  7b/;.137bl I.
[αύτός, ζωή]

Αύτο-Οαϊς, ϊδος, ή [αϊ] subst. Thais în per
soană: Luc. Rh.Pr. 12.
[αύτός. Θαϊς]

αύτο-Οάνατος, ον [Oă] adj. mort de propria 
mână, care se sinucide: (fecioară) P l u t .  
A/.293e.
[αύτός, θάνατος]

αύτόΟεν, adv. |var. αύτόθε Theoc.| I (de loc) 
de acolo sau de aici: (+ prep.) μετέειπεν ...

ές έδρης, ούδ' έν μέσσοισιν άναστάς 1L.
19.77 a vorbit chiar de acolo, din jilţu l său, 

Jără să stea în mijloc: O d. 21.420, (frecv. 
fără prep.) II. 20 . 120, σύ δ' -  μοι χαΐρε 
Soph. O C 1 137 iar tu, salută-mă de acolo de 
unde eşti: προσλαβών ~ όπλίτας τών 
Φρουρών Thuc. 5.2 luându-i pe hoplitj de 
acolo din posturile de pază: -  μοι ποτέρισδε 
καί ~ βουκολιάσδευ THEOC. 5.60 întrece-te 
de acolo cu mine şi cântă de acolo: (subst. 
după art.) oi ~ cei din regiune, băştinaşii: 
H d t .  1.64. II (de timp) chiar atunci, pe dată. 
imediat: μοι λέγετε ~ P l a t .  Smp.213a spu- 
neţi-mi pe  dată; τούτο δ' ~ καί χωρίς λόγου 
πάντες μέν άπεδοκίμαζον P lb .  5.35.13 toţi 
pe dată şi fără discuţie au respins acest lu
cru; λάμβανε ~ τό ήμισυ LXX Tob.SS.21 ia 
imediat (sau de aici) jumătate. III în / pi in 
sine, fără alt ajutor: έξεστι δέ καί ~ ήμΐν 
σκέψασθαι P l a t .  La. 183c îi putem judeca  
în sine; μία μέν ~ καί πάσι προφανής PLB.
4.39.7 ο (cauză) e s t e  evidentă prin sine pen
tru toată lumea; ~~ φαίνεσθαι τό μή πρεπο\ 
P lu t .  Μ 728b este evident de la sine ceea

ce nu se cuvine. I \  în stare naturală: τού 
χρυσού τόν μέν -  καθαρόν P lb .  34.10.12 
aur pur în stare naturală.
[αύτός]

αύτό-θηκτος, ov adj. ascuţit de la sine: (des
pre o sabie de aramă) Aesch. Fr.356. 
[αύτός, θήγω]

αυτόθι. adv. I (de loc) (chiar) aici sau acolo: 
έντί τοι φίλιπποί τ' -  Ρι. Λ'.9.32 există aici şi 
iubitori de cai; πόλις -  ώκεΐτο μεγάλη Xen. 
An. 1.4.1 1 se afla acolo o cetate mare; H d t.
2.44. P l a t .  Ap A 1 b. (+ prep.) κτενέειν δέ παρ'
-  πά\τας άριστους lL. 13.42 a-i ucide acolo pe  
toţi cei de vază: κατ' -  Îl. 10.273 chiar acolo; 
έν τή αύτόθι θαλάττη Plb . 34.8.1 in marea de 
acolo. II (de timp) în acest moment, chiar 
acum. imediat: -  τόν λόγον καταπαύσω LXX 
2Mac. 15.37 îmi voi încheia chiar în acest mo
ment cuvântul; Luc. Cal.24.
[αύτός]

αύτό-ϊππος, ου. ό subst. calul în sine. ideea 
de cal: ARSTT. Metaph. 1040b33, id. Me
taph. 1084a 15.
[αύτός. ϊππος]

αύτο-κάβδάλος, ov adj. făcut fără îngrijire, 
improvizat. // αύτοκάβόαλα. τά subst. dis
cursuri improvizate: A r s t t .  Rh. 1408a 12. // 
αύτοκάβδαλοι. oi subst. improvizatori, 
măscărici: Luc. Le.xAO. II αύτοκαβδάλως. 
adv. în mod neîngrijit, improvizat: (a vorbi) 
A r s t t .  Rh. 1408a 12.
[αύτός, ?]

αύτο-κασιγνήτη. ης. ή subst. soră (proprie), 
soră bună: (Kirke cu Aietes) Od. 10.137. 
HES. Fr.280.lS, EUR. P//.I36, A.Rh. 3.984. 
id. 4.844.
[αύτός, κασιγνήτη]

α ύ τ ο -κ α σ ίγ ν η τ ο ς .  ου, ό subst. frate (pro
priu), frate bun: (Podarkes cu Protesilaos) 
lL. 2.706, lL. 16.718. A.Rh. 12.4 ş.a.
[αύτός, κασιγνήτη]

α ύ τ ο -κ α τ ά κ ρ ιτ ο ς .  ov adj. care se osândeşte 
singur: NT 7773.11.
[αύτός, κατακρίνω]

αύτο -κέλευ σ το ς ,  ov adj. care acţionează din 
propriul îndemn, de bună voie, care nu este 
constrâns, spontan: τούς δέ άποθανόντας 
αύτοκέλευστοι oi "Ελληνες ήκίσαντο Xen. 
An.3 A.5 grecii din proprie iniţiativă i-au mu
tilat pe cei morţi; έκ του αύτοκελεύστου A r r .  
Parth.34 spontan; lOS. AI 17.48. App. BC5.61. 
[αύτός, κελεύω]

α ύ το -κελ ή ς ,  ές adj. (= αύτοκέλευστος) din 
propriul îndemn, de bună voie: H d t .  9.5. 
[αύτός. κέλομαι]
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αύτο-κήρυς, υκος, ό subst. care este pro
priul său mesager: AESCH. FrA20a.
[αύτός, κέρυς]

αύτοκινησία, ας, ή subst. mişcare de la sine. 
Arstt. Fr.38.5.
[αύτοκίνητος]

αύτο-κίνητος, ον adj. care se mişcă singur 
(de la sin e): ARSTT. P/7.258a2, id. Fr.38.5, 
PLUT. Λ/.281 f, id. A/.404f.
[αύτός, κινέω]

αύτό-κλαδος, ον adj. cu toate ramurile: (chi
paroşi) Luc. VH \A0.
[αύτός, κλάδος]

αύτό-κλητος, ον adj. I din propriul imbold, 
din proprie voinţă / iniţiativă: ~ έκ δόμοιν 
πορεύεται SOPH. Tr.392 vine din palat din 
proprie voinţă; AESCH. EuAlO, PLAT. 
Ep.331b, ~ σύμμαχος άπήντα APP. BC 1.80 
alăturându-se ca aliat din propriul imbold.
II neinvitat: PLUT. M.707e.
[αύτός, καλέω]

αύτό-κομος, ον adj. I cu păr natural: Ar. 
Ra.822. II cu toate frunzele: (chiparoşi) Luc. 
VH\ .40.
[αύτός, κόμη]

αύτό-κράνος, ον adj. care-şi atinge scopul 
prin sine însuşi: αύτόκρανον λόγον AESCH. 
Fr.295 raţionament evident prin sine.
[αύτός, κραίνω]

αύτοκράτεια, ας, ή [κρά] subst. control asu
pra propriei persoane, autodeterminare: 
PLAT. DefA\2d.
[αύτοκρατής]

αύτο-κρατής, ές adj. care stăpâneşte singur 
/ după voia sa, autocrat: σοφών τε πλήθος 
άθρόον άσθενέστερον φαυλοτέρας φρενός 
αύτοκρατούς Eur. AndrAXl ο mulţime de 
înţelepţi e mai slabă decât voinţa mai de 
rând a celui ce stăpâneşte după voia sa; 
(zei) Plut. M426c, (suflet) Plut. M 731c, 
(stăpânire) Plut. M 826f, (despre oragnul 
sexual masculin) άπειθές τε καί. αύτοκρατές 
PLAT. 77.91b nesupus şi autocrat; (neut. 
subst.) τό αύτοκρατές Plut. M l026c inde
pendenţă /  liber arbitru.
[αύτός, κράτος]

αύτοκρατορία, ας, ή subst. domnie (abso
lută), principat: Ios. A l \9.351.
[αύτοκράτωρ]

αύτοκρατορικώς, adv. în mod despotic- 
Plut. Ant. 15.5.
[αύτοκρατορικός]

Α ύτοκρατορίς, ίόος, ή subst. Reşedinţă im
perială: IOS. A I \8.27.
[αύτοκράτωρ]

αύτο-κράτο)ρ. ορος [κρά] adj.m. |voc. 
αύτοκράτορ şi αύτόκρατορ I înzestrat cu 
putere absolută: άνόρας ολίγους άρχήν 
αύτοκράτορας TllUC. 5.27 puţini oameni in
vestiţi cu puteri depline; αύτόν στρατηγόν 
αύτοκράτορα αίροΰνται DEM. 18.155/7 aleg 
comandant cu puteri depline; PLUT. 
Dio.3.3, πρέσβεις άποπέμπειν αύτοκράτο
ρας A r. Lys. 1010c/ trimite ambasadori p le
nipotenţiari; Lys. 13.10, -  ήγεμών PLUT. 
Arat.38.9 stăpân absolut. II stăpân (pe sine 
însuşi), hber, independent: (+ gen.) πόλις 
ούκ -  ούσα έαυτής TfiUC. 3.62 cetate care 
nu-i stăpână pe ea însăşi (sc. ηιι-i complet 
independentă); αύτοκράτορα είναι τής 
αύτού πορείας P l a t .  Pit.274a (univers) stă
pân pe propria mişcare; ~~ έστίν τών παθών 
ό λογισμός LXX 4 M a c .\.l raţiunea este 
stăpână peste pasiuni; (+ inf.) ού αύτοκρά- 
τορές είσιν ... Αθηναίων τινά κολάσαι 
Dem. 59.80 nu au puterea să pedepsească  
pe vf eu nul dintre atenieni. III înaintat în 
vârstă, oi νέοι ήδη αύτοκράτορες γιγνόμε- 
νοι Xen. Mem.2.1.21 tineri care sunt deja 
mai mari în vârstă. IV (la Roma) 1 (= lat. 
dictator) dictator: P lb .  3.86.7. 2 (= lat. im- 
perator) general: P l u t .  Pomp.8 .1 .
[αύτός, κράτος]

«ύτό-κτΐστος, ον subst. construit de la sine, 
natural: (drumuri) Soph Fr 33?
[αύτός, κτίζο)]

«ύτό-κτιτος, ον adj. format de la sine, natu
ral: (peşteri) AESCH. /V301 
[αύτός, κτίζω]

αυτοκτονέω-ώ, vb. a ucide unul pe celălalt: 
Soph. Ant .56.
[αύτοκτόνος]

αύτο κτόνος, ον adj. I mort de p r o p r ia  
mana, sinucigaş: (Aias) AESCH. Fr.296.17.

care ucide pe ai săi sau  reciproc: χέρ' 
αυτοκτονον E ur. Med. 1254 mână care  
ucide (proprii copii); AESCH. Th. 807. 
(m oarte) A esch . 7Λ.68Ι. //  α ύ το κ τό ν ω ς.
G Y· L1CIS Linu] de altul: AESCH. 777.734 . Π 
ucis de propria mână: A esch . Ag. 1635.
Iαυτός, κτείνω]

Γ' Τ(̂  ^ω 7ΓΟζ’ °ν adj. dintr-o singură bucată 
c/7 !“ l: αύτόκωπα ... βέλη AESCH. 
tuna  ̂ SU l'C CCU 0r $Ί mâner sunt to- 
[αυτός, κώπη]
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αύτο-λήκϋθος, ον adj. I care e totuna cu N a
sul lekytos. ext. fig. petrăcăreţ. cheltuitor: 
Men. f r . 206.1. DEM. 54.16. II care-şi poartă 
singur vasul lekytos. e.xt. sărac: (despre para
ziţi la banchete) Plut. A/.50c. Luc. Lex. 10. 
[αύτός, λήκυθος]

αύτο-λυρίζω , vb. care încântă cu lira: (prov.) 
όνος αύτολυρίζων Luc. DMeretr. 14.4 măgar 
care te încântă cu lira.
[αύτός, λυρίζω]

αύτομάθεια, ας, ή [μά] subst. învăţare pe 
cont propriu: PLUT. M973e.
[αύτομαθής]

αΰτο-μαθής, ές adj. care învaţă singur, au
todidact: P lu t .  M.992a.
[αύτός. μανθάνω]

αύτό-μαργος, ov adj. (dub.) care se înfurie 
din senin: AESCH. Fr.451 i.5.
[αύτός, μαργάω]

αύτό-μαρτΰς, υρος, ό, ή subst. martor direct 
(ocular): AESCH. Ag.989.
[αύτός, μάρτυς]

«ύτοματίζω , vb. I a acţiona din proprie ini
ţiativă sau spontan: ούδέ ταύτα αύτοματί- 
σαντες XEN. Cvv.4.5.21 nefăcând nimic din 
acestea după voia noastră; (despre natură) 
A r s t t .  G A l\5b21. II a se produce de la 
sine, spontan: P lu t.  Ages.23.5. id. Λ//.807f. 
[αύτόματος]

«ύτομάτισμός, ού, ό subst. lucru care se în
tâmplă de la sine, hazard: (adv.) αύτοματισ- 
μω τινι los. Λ710.281 la întâmplare; PLUT. 
M.332c.
[αύτοματίζω]

αϋτό-μάτος, η, ov adj. |var. -ος, -ov| I care 
acţionează de la sines#*/ singur, din proprie 
voinţă: αύτόματα πάντ' άγαθά τώδέ γε 
πορίζεται A r. Ach.911 toate lucrurile bune 
vin de la sine la acesta; όνίσταντο oi μέν έκ 
τού αύτομάτου XEN. An. 1.3.13 unii s-au ri
dicat din proprie voinţă; τον αύτόματον 
θάνατον περιμένει DEM. 18.205 aşteaptă 
moartea naturală; LYS. 2.79, άποθάνη άπό 
τού αύτομάτου H dt. 2.66 moare de moarte 
naturală (= bună); αύτομάτη ήνοίγη NT 
Fp. 12.10 [uşa] s-a deschis singură; oi 
σωθέντες άπό τού αύτομάτου Xen. 
HG  1.7.32 cei ce s-au salvat pe cont propriu.
II (despre plante, animale) care creşte de la 
sine, spontan: και αύτομάτη καί σπειρομένη 
φύεται H dt. 8.138 (cânepa) creşte şi de la 
sine şi sădită; NT M cA .28. III care are loc 
din întâmplare: H dt. 7.9γ, (ocazie) Dem.

1.9. / αυτόματον, τό subst. întâmplare, ha
zard: (frecv. după prep. άπό, έκ. διά ..din în
tâmplare”) Thuc. 2.77. Plut. Tim. 12.3 
Arstt. A?.1452a5, Dem. 57.9. // αυτομά
τως. adv. I de la sine. spontan: los. 576.293. 
PLUT. ,l/.676d. II accidental, din întâm
plare: ού τύχη ... ούδ' -  Plb. 1.63.9 nu da
torită soartei. nici întâmplător: ού ό καιρόν 
~ παρέβα τον έόν δρόμον Theoc. 21.27 tim
pul n-a ieşit dintr-un accident de pe cărarea 
sa; Plut. A/.740d.
[αύτός, -ματος din R. *men- /  mn- „a 
gândi”, cf. lat. commentus] 

αύτο-μάχέω-ώ. vb. (jur.) a se apăra sintiur: 
Lvs. F/-.343.11.
[αύτός. μάχομαι]

αύτό-μοιρος, ov adj. care are propria parte 
(de destin): Soph. Fr.25Q.
[αύτός, μοίρα]

αύτομολέω-ώ. vb. |aor. ηύτομόλησα; part. pf. 
ηύτομοληκώςί I a merge de bună voie (la duş
man), a dezerta, a se refugia ca dezertor: (abs.) 
TtlUC. 3.77. (+ prep.) αύτομολέει ές τούς 
Έλληνας Hdt. 8.11 se refugiază în tabăra 
grecilor; DEM. 24.128. αύτομόλησαν πρός 
Ίησούν LXX Iis.Nav. 10.4 au trecut de partea 
lui Hsus. II (fig.) a fugi, a scăpa: Ar. Eq.26. 
[αύτόμολος]

αυτομολία, ας, ή subst. dezertare: THUC. 
8.40, Plut. Ant.12.2, los. 575.424, App. 
5C5.78 ş.a.
[αύτόμολος]

αύτό-μολος, ov adj. care merge de bună 
voie. // (frecv.) αύτόμολος, ό subst. dezer
tor. transfug: ήκον δέ σφι αύτόμολοι άνδρες 
HDT. 8.26 au sosit la ei dezertori; 
έπυνθάνοντο τών αύτομόλωνΤΗυυ. 2.57 au 
aflat de la dezertori; μετά τών αύτομόλων 
άναγεγράφθαι ISOC. 18.49 a fi înscris prin
tre dezertori; los. A 16.231, PLUT. 
Flam. 18.10, Arr. An.2.13.2 ş.a. // αύτο- 
μόλως, adv. în mod trădător: SOPH. fV.691 
[αύτός, μολειν (< βλώσκω)] 

αύτό-μορφος, ον adj. modelat de la sine, ext. 
natural: EUR. Fr. 125.3.
[αύτός, μορφή]

αΰτονομέομαι-οΰμαι, vb. a se conduce după 
propriile legi, a 11 independent: THUC.
1.144, id. 8.91, τάς αύτονομουμένας πόλεις 
PLB. 21.22.10 cetăţi independente; Dem. 
4.4, los. A! 14.147, PLUT. Ages.28.1 ş.a. 
[αύτόνομος]

αυτονομία, ας, ή subst. libertate de a acţiona
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după propriile legi. independenţă, autono
mie: THUC. 3.46 άπέχουσιν τής έλευθερίας 
καί τής αύτονομίας 1SOC. 4.1 17 sunt lipsiţi 
de libertate şi independenţă; XEN. HG6.3.7, 
ISOC. 8.68. Ios. BJ6.215. APP. BC4.69 ş.a. 
[αύτόνομος]

αύτό-νομος, ov adj. {dor. ac. pl. αύτονόμως 
Thuc. 5.77} care se conduce după propriile 
legi, independent, autonom: (frecv. despre 
cetăţi şi popoare) τούς Έ λληνας αύτονόμους 
άφεΐτε THUC. 1.139 îi lăsaţi pe greci inde
pendenţi; Xen. H G 3.2.12. Isoc. 12.97, Dem.
7.30. Plb. 4.27.5, (f. rar despre pers.) ~ ζώσα 
... Άίόην καταβήση SOPH. Λ/7/.821 din pro
prie voinţă vei coborî de vie în Hades. 
[αύτός, νόμος]

αύτο-νυκτί. adv. in aceeaşi noapte: Ios. 
A I  17.233.
[αύτός, νύς]

αύτο-νυχί, [Τ] adv. în acceaşi noapte, la 
noapte: Αχαιούς ~ νηών έπιβησέμεν II. 
8.197 aheii se vor urca la noapte pe coră
bii; A.Rh. 1.1019, id. 4.1130.
[αύτός. νύς]

αύτό-ςϋλος, ον adj. dintr-o singură bucată 
de lemn. din lemn masiv: (bărdac / vas de 
băut) SoPH. Ph.35.
[αύτός, ςύλον]

αυτοπάθεια, ας, ή [ά] subst. experienţă pro
prie. sentiment personal: τήν έκ ... θέας 
αύτοπάθειαν Plb. 12.28.6 experienţă pro
prie de pe urma observării; έξ αύτοπαΟείας 
τού Λευκίου διατιθεμένου τούς λόγους Plb. 
3.108.2 Lucius potrivindu-şi cuvintele cu o 
trăire proprie; Plut. Lib. 1 .3.
[αύτοπαθής]

αύτο-πσθής. ές adj. care trăieşte el însuşi o 
experienţă, gram. reflexiv: // αύτοπαθώ ς, 
adv. I printr-o trăire proprie, din proprie ex
perienţă: Plb. 3.12.1 ~ δόξη γίνεσθαι Plb.
15.17.1 pare să se petreacă din adâncul ini
mii; Plut. Ca.Ma.54.8. II cu resemnare: ~ 
... ύπέμενε τούς έλέγχους Plb. 8.17.7 a fă 
cut faţă cu resemnare încercărilor.
[αύτός, πάθος]

αύτό-παις. παιδος, ό. ή subst. fiu propriu 
(adevărat): (despre Heracles) Soph . 77·.826, 
id. Fr. 1029.
[αύτός, παΐς]

αύτο-πήμω ν, ον adj. care pătimeşte de pe 
urma propriului chin: γόος ... -  A esch . 
777.916 hohot de plâns martor al propriului 
chin.
[αύτός. πήμο>ν]

αύτοποδητί. adv. cu propriile picioare: (a 
merge) Luc. Lex.2.
[αύτόπους]

αύτοποιητικός, ή, όν adj. (în op. 
εΐδωλοποιϊκός „care creează copii” ) care 
creează lucruri reale: PLAT. Sph.266<a. 
[αύτοποίητος]

αύτο-ποιός, όν adj. care creşte de la sine: 
(măslin) SOPH. OC698.
[αύτός, ποιέο)]

αύτό-πολις. ή adj.f. {dor. nom. pl. -πόλιες} 
liber, independent: Thuc. 5.79.
[αύτός, πόλις]

αύτοπολίτης, ου. ό [Τ] subst. cetăţean al unui 
stat liber: X en . /7G5.2.14.
[αύτόπολις]

αύτό-πους, ουν adj. cu propriile picioare: 
Luc. 77/?7.24.
[αύτός, πούς]

αύτοπραγία, ας, ή subst. libertate de acţi
une, acţiune voluntară: P la t .  Z>/.'411e, 
P lu t .  M. 1043b.
[αύτοπραγέο)]

αύτό-πρεμνος, ov adj. cu tot cu rădăcină, din 
rădăcină: γήν ... ήν ... ένειμαν αύτόπρεμ- 
νον ές τό παν έμοί AESCH. £7/.401 pământ 
pe care mi l-au dat pentru vecie cu tot cu 
rădăcini; τά δ' άντιτείνοντ' αύτόπρεμν' 
άπόλλυται SOPH. A n t.l\4  [copacii] care 
stau înţepeniţi sunt smulşi cu tot cu rădă
cină; (fig.) αύτοπρέμνοις τοΐς λόγοισιν AR. 
Ra.902 vorbe smulse cu tot cu rădăcină (sc. 
măreţe şi neşlefuite).
[αύτός, πρέμνον]

αΰτο-πρόσωπος, ov adj. I cu chipul desco
perit, fără mască: γελοιότερος άν γένοιτο ~ 
φανείς Luc. Im.3 ar părea mai ridicol ară- 
tându-se fără mască; (frumuseţe) LUC. 
77/77.27. II care vorbeşte în nume propriu: 
LUC. ITr.29.
[αύτός, πρόσίυπον]

αύτόπτης, ου, ό subst. {ion. gen. -εω Hdt. 
3.115; id. 4.16} cel care vede cu proprii 
ochi, martor ocular: oi μέν αύτόπται γεγο- 
νότες τών δεινών έκ τού ζην έξεχ(όρησαν 
PLB. 2.21.2 cei care au fost martori oculari 
la [evenimentele] cumplite au încetat să 
mai trăiască; H dt. 8.79, DEM. 22.22, NT 
Lc. 1.2, P lu t .  Crass. 18.3 ş.a.
[αύτοπτέω]

αύτο-πϋρίτης, ου, ό [Τ] adj.m. (sc. άρτος) 
pâine integrală (numai din făină de grâu): 
Luc. Pisc .45.
[αύτός, πυρίτης]
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αύτό-πϋρος, ον adj. din taină pură de grâu: 
(op. σητάνειος) P lu t. M 466d.
[αύτός, πυράς]

αύτο-πώλης, ου. ό subst. vânzător (neguţă
tor) al propriilor produse: P la t .  Pit.26Oc, -  
περί τά μαθήματα P la t .  Sph.23 ld neguţă
tor cu privire la învăţături.
[αύτός, πώλης]

αύτοπωλικός, ή. όν adj. care constă în vân
zarea produselor propriei munci: (tem. 
subînţ. τέχνη) Plat. Sph.223d. (neut.) 
Plat. Sph. 224e.
[αύτοπώλης]

αύτο-ρέγμων, ov adj. al cărui autor eşti tu 
însuţi: (soartă) AESCH. Fr. 117.
[αύτός. ρέζω]

αύτό-ρριζος, ov adj. care este însăşi rădă
cina: αύτόρριζον έστίαν χθονός Eur. 
Rh .288 vatră care este însăşi rădăcina pă
mântului.
[αύτός, ρίζα]

αύτό-ρρύτος. ov adj. |var. αύτόρυτος Pi.| 
care curge de la sine: (aur) Pl. P. 12.17. 
[αύτός, ρέω]

αύτός, ή, ό pron. |superl. com. αύτότατος 
Ar. PI.83, cf. lat. ipsissimus; crază pt. ό 
αύτός ep. ion. ωύτός, att. αύτός. pt ή αύτή 
alt. αύτή| {ep.-ion. gen. sg. αύτοΐο Horn., 
A.Rh., gen. pl. αύτάων Horn., A.Rh. şi 
αύτέων Horn., Hdt., Luc. ş.a., dat. αύτοΐσι 
Horn., Hdt., Soph, ş.a., αύτής Hes., αύτήσι 
Horn., Hdt., A.Rh.; dor. ac. pl. αύτάς (-ά-) 
Theoc. 3 .2 } I (tară articol) 1 (= lat. ipse) în
suşi, însăşi: εϊδοντο Μενοιτίου ... υιόν 
αύτόν lL. 16.279 l-au văzut pe însuşi Jiul lui 
Menoitios; τον ύπέρ αύτής τής ιστορίας 
έπαινον Plb. 1.1.1 laudă adusă istoriei în
săşi; (+ nume proprii) τόξον Απόλλων -  
έδίοκεν II. 10.389 Apollon însuşi a dat ar
cul; τώ σε πόδας νίψω ... αύτής Πηνελο- 
πείης ... ε ϊνεκ 'OD. 19.376 îţi voi spăla pici
oarele chiar de dragul Penelopei; ~~ 6 
Βρασίδας TllUC. 4.78 însuşi Brasidas; ( + 
num. ord.) έστρατήγει Ξενοφών ... τρίτος ~ 
T huc. 2.79 era comandant Xenophon pen
tru a treia oară; ήρέθη πρεσβευτής εις 
Αακεδαίμονα ... δέκατος -  Xen. HG2.2. 18 
a fo s t ales sol la Sparta ca al zecelea (din 
delegaţie); ( + pron. pers.) ή σ' αύτόν θυμός 
ανήκε; II. 10.389 inima ţi-a dat ţie ghes?; 
έταρόν γε κελεύετε μ' αύτόν έλέσθαι II. 
10.242 mă îndemnaţi ca eu însumi să-nu 
aleg un tovarăş; έξ έμεϋ έκλυες αύτής Od.

19.9.-» ai auzit chiar de la mine: (+ pron. 
pers. subînţ.) -  νυν ίδέ Od. 8.443 uite-te tu 
însuţi; -  έτι παΐς ών AR. Lys.182-184 eu în
sumi fiind încă copil; ~ σκέψαι P la t .  
Prot.3 16b gândeşte-te tu însuţi: PLAT. 
/?.563d. (+ pron. retlexiv) αιδεσθείς ... ούτ’
-  αύτού δειλίαν Eur. He rac 1.8 14 el însuşi 
fără să se ruşineze de propria laşitate; (în 
gen. + pron. pos.) πατρός κλέος ή δ’ έμόν 
αυτού 1L. 6.446 gloria tatălui sau a mea în
sămi; εχθρός ών τοΐς σοϊσιν αύτού Soph. 
Ο Τ4\β fîindu-le duşman alor răi; (+ pron. 
dem.) ό νους όδ' — νούν έχω\’ ού τυγχάλ’ει 
EUR. ΙΑ 1 139 iară cum însăşi această minte 
este lipsită de minte; ούτος -  έστι\’ δν 
ζητούμεν Ar. Ach.239 chiar acesta este cel 
pe care îl căutăm. 2 (cu valoare emfatică, 
gener. despre pers. a III-a) el (însuşi), ea (în
săşi): -  δέ σφ' άγόρευε, θεοί δ' ύπό πάντες 
άκουον lL. 8.4 el însuşi le vorbea, iar toţi 
zeii ascultau. 3 a singur, singură: (despre 
pers.) αύτοΐ γάρ έσμεν Ar. /ic7?.504 suntem 
singuri; -  έγώ NT Rom.1.25 eu singur: 
(despre lucruri) ήςει γάρ αύτά Soph. (97341 
lucrurile vor veni de la sine (singure): 
λεγόντων άλλο μέν ούδέν ... αύτά δέ τάδε 
THUC. 1.1 fără să spună nimic altceva in 
afară de acestea; (întărit de μόνος) NT 
Mc.6.41. b singur (se. tară soţie): -  δ' έκ 
κεφαλής ... γείνατ' Αθήνην Hes. 777.924 
singur ai născut-o din cap pe Athena. 4 (fi- 
los.) în sine: τι είναι δίκαιον αύτό P la t. 
Phd.65d există ceva drept în sine: αδελφός, 
αύτό τούθ' οπερ έστι\’. έστι τινός άδελφός ή 
οϋ: P la t .  Smp. 199d fratele, in abstract, este 
sau nu fratele cuiva?; αύτό άνθρωπόν 
φασιν ARSTT. Metaph.991b\4 ei spun că 
există ideea de om. 5 de Ia sine. spontan: 
άλλά τις ~ ϊτω lL. 17.254 dar să vină fiecare 
din proprie voinţă: oi δέ και αύτοΐ 
παυέσθων Od. 2.168 să se oprească de la 
sine. 6 (anaforic, pron. pers. a III-a, = lat. is) 
el, ea: ει δέ καί Έκτορά περ φιλέεις καί 
κήδεαι αύτού 1L. 7.204 dacă îl iubeşti pe  
Hector şi îţi pasă de el; αΐγες βόσκονται 
κατ’ όρος, και ό Τίτυρος αύτάς έλαύνει 
TllEOC. 3.2 caprele pasc pe munte, iar Ti- 
tyros le mână; ανήγγειλαν αύτοΐς τά 
γεγονότα LXX I ud A 5.5 le-au fo st vestite 
cele întâmplare; (precedând un pron. rel.) ός 
κε θεοΐς έπιπείθηται μάλα τ' έκλυον αύτού 
lL. 1.218 cel ce se supune zeilor, de la ei pri
mea ascultare; (tard. uneori redundant) τοΐς
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καθημένοις έν ... σκιά θανάτου φως 
άνέτειλεν αύτοΐς NT M tA. 16 celor care şe
deau în umbra morţii lumina le-a răsărit. II 
(cu articol, ό αύτός > αύτός = lat. idem) ace
laşi: έγώ μέν ό ~ ειμι και ούκ έςίσταμαι 
THUC. 2.61 eu unul sunt acelaşi şi nu ies din 
ale mele; άγγέλλομεν δ' ού ταύτά τών 
αύτών πέρι A r. Lys. 1235facem  anunţuri di
ferite despre acelaşi lucruri; ό ~ νόμος 
DEM. 20.34 aceeaşi lege; ούκ έκδικήσει δίς 
έπί τό αύτό LXX Να. 1.9 nu-fŞiJ να face  
dreptate de două ori pentru acelaşi lucru; 
(+ dat.) ύμΐν ταύτά ξυμφέροντα THUC. 6.83 
aceleaşi interese ca şi voi; μετέχειν σφίσι 
τής αύτής πολιτείας Plb. 2.2.6 a face parte 
din aceeaşi ligă cu ei; (+ καί) τή αύτή 
γλώσση χρέωνται και Γελωνοί Hdt. 4.109 
folosesc aceaşi limbă ca şi gelonii; (+ 
(ϋσπερ) ό ~ ... ό)σπερ PLAT. Phd.86a acelaşi 
... precum. III (adv.) 1 αύτό = tocmai, pre
cis: αύτό περί τού πρότερος εΐπεΐν ... 
διαμαχούμαι A r. Eq.339 mă voi lupta toc
mai pentru a vorbi cel dintâi; αύτό τούτο δέ 
NT 2Pt. 1.5 tocmai de aceea. 2 αύτό = nu
mai: LUC. Somn.9. 3 (+ prep.) εις sau έπί τό 
αύτό în acelaşi loc (la un loc); NT Mt.22.34, 
Luc. A lexA , A esop. 8.4, έξ αύτής = παρ' 
αύτά pe dată, imediat; Plb. 2.7.7, id. 
23.5.11, κατά ταύτά la fe l  (identic); Hdt. 
2.105. // αύτοΰ, adv. {dor. αύτώ} I (de loc) 
în acelaşi loc, aici sau acolo [în funcţie de 
context)·, στήτ' ~ II. 6.80 staţi locului; Od. 
17.282, έπίσχες ~ SOPH. OC856 opreşte-te 
aici; A.Rh. 4.1305, (frecv. antepus unui 
nume de loc) ~ ένί Τροίη Îl. 18.330 chiar 
aici, la Troia; ~ έκεΐ THUC. 7.16 chiar 
acolo; (mai rar postpus) καθ' όσον πρός τήν 
πόλιν ~ έώρα THUC. 7.37 atât cât vedea 
intr-acolo, către oraş; (+ gen. partitiv) που 
~ άγρών Od. 4.639 undeva pe aici prin 
ogoare. II (de timp) în acelaşi moment, pe 
dată, imediat: τής δ' -  λύτο γούνατα II. 
21.425 pe dată i s-au înmuiat genunchii; II. 
15.349 // αύτως, adv. |var. αϋτως| I astfel, 
(chiar) aşa: δίδωμι δέ τοι τόδ’ άεθλον ~ \ι. 
23.621 îţi dau acest dar astfel; ~ άποβάντες 
έκείμεθα νηός Od. 13.281 coborând astfel 
din navă ne-am culcat; (+ καί) και ~ μ' αίεί 
... νεικεΐ IL. 1.520 şi aşa mă necăjeşte me
reu. II în acelaşi fel, la fel: (în corelaţie cu 
ώς) ώδ' ώς μ' ώλεσεν Soph. Tr. 1040 în 
acelaşi fel, chiar la fel, după cum m-a dat 
pierzării; -  ώς έθέλεις A.Rh. 1.890 aşa

după cum doreşti; (frecv. după ώς) ώς δ' ~ 
tot aşa (astfel); ώς ό1 ~ Εϋμαιος έπεύςατο 
... θεοΐσι Od. 21.203 tot aşa Eumaios s-a 
rugat zeilor; H dt. 9.47, (fară ώς) ~ δέ και 
σύ γ', ώ ξέν1 SOPH. Ο Τ931 la fe l  şi tu, stră
ine; Soph./î/?/.85. III (+ adj. sau subst.) pur 
şi simplu, numai, doar: παΐδ' έπί κόλπο) 
έχουσ' ... νήπιον ~ IL. 6.400 ţinând la piept 
un copil, un prunc doar; THEOC. 5.40. IV în 
zadar, degeaba: ~ γάρ έπέεσσ' έριδαίνομεν 
lL. 2.342 ne înfruntam uite aşa (= în zadar) 
în cuvinte; μιν έφην μάψ ~ εύχετάασθαι lL. 
20.348 spuneam că degeaba se va fă li; lL. 
14.18, A.Rh. 3.123. V mereu la fel. ca mai 
înainte, ca altădată: λέβητα ... λευκόν έτ' -
II. 23.268 cazan alb ca mai înainte; παρά 
νηυσί . . .  κείσεαι -  I I .  18.338 vei zăcea ca 
altădată lângă nave; Od. 13.336. 

αύτός, ή I (crază pt. ό αύτός) v. αύτός. II 
(pron. reflexiv) v. έαυτού. 

αύτόσε, adv. chiar aici sau chiar acolo (în 
funcţie de context): προαφιγμένος ~ ήν καί 
ό Θρασύβουλος THUC. 8.100 sosise chiar 
acolo şi Thrasyboulos; {Κ Ι.} Κατάβηθι 
δεύρο. {MY.} Μά Δί1 έγώ μέν αύτόσ' ού. 
A r. Lys.873 {Κι.} Coboară aici. {My.} Pc 
Zeus, eu una chiar acolo nu!; AESCH. 
C/7.850, H dt. 3.124, Xen. An A .I .2 ş.a., 
(fară mişcare) σκυτοτόμον ~ προσθήσομεν 
PLAT. 7?.369d vom adăuga aici şi un cizmar. 
[αύτός]

αύτο-σίδαρος, ον [ΐ] adj. (dor.) care este nu
mai din fier: αύτοσίδαρον ... άμιλλαν EUR. 
Hei.356 înfruntare numai cu fierul (sc. lovi
tură doar cu spada).
[αύτός, σίδηρος]

αύτό-σπορος, ον adj. care se însămânţează 
de la sine: (pământuri) AESCH. Fr. 196. 
[αύτός, σπείρο)]

αύτόσ-σύτος, ον adj. (despre Apollon) care 
acţionează sub propriul îndemn: AESCH. 
Eu. 170, Soph. Fr.559.
[αύτός, σεύο)]

αΰτο-στάδίη, ης, ή adj.f. (subînţ. μάχη) 
luptă corp la corp: II. 13.325.
[αύτός, στάδιος]

αύτό-στολος, ον adj. care trimite singur o 
expediţie navală sau, după alţii, trimis din 
proprie voinţă: SOPH. Ph .496.
[αύτός, στόλος sau στέλλω] 

αύτό-στονος, ον adj. care jeleşte din adâncul 
inimii, sincer: (hohot de plâns) AESCH. 
777.916.
[αύτός, στένο)]
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αύτο-σφαγής, ές adj. I răpus de propria 
mână: E ur. Ph. 1316, SOPH.///.841. II răpus 
de un membru al familiei: τώς αύτοσφαγεΐς 
πρός τών φιλίστων έκγόνων όλοίατο Soph. 
A i.841 să piară înjunghiaţi de rudele lor 
dragi.
[αύτός, σφάζ(ο]

αύτοσχεδά. ν. αύτοσχεδόν: lL. 16.319. 
αυτοσχεδιάζω, vb. a acţiona sau a vorbi fără 
pregătire, a improviza: (abs.) τών στρατηγών oi 
πλεΐστοι αύτοσχεδιάζουσιν Xen. Mem.3.5.22 
cei mai mulţi dintre generali iau decizii impro
vizând; A rr. An.2.7.9, (+ ac.) -  τά δέοντα 
TllUC. 1.138 a lua în grabă măsurile nece
sare; τούς δέ πλείστους λόγους ... αύτο- 
σχεδιάσας PLUT. A/.848d improvizând cele 
mai multe discursuri; PLAT. Mv.235d. XEN. 
/VG5.2.32, Isoc. 13.9, (περί + gen.) ού άλλ' 
έπίστασθαί σε δει περί τών μεγίστων Dem.
61.43 nu trebuie să improvizezi, ci să te 
apleci cu toată atenţia asupra lucrurilor im
portante; Plat. Ap.20c, Isoc. 9.41, (περί + 
ac.) A rstt. Pol. 1326b 19.
[αυτοσχέδιος]

αύτοσχεδίασμα. ατος, τό subst. improviza
ţie: έγέννησαν τήν ποίησιν έκ τών αύτοσχε- 
διασμάτων ARSTT. Ρο. 1448b24 au creat po 
ezia din improvizaţii.
[αύτοσχεδιάζω]

αύτοσχεδιαστής, οϋ, ό subst. care acţio
nează improvizat, neexpert: (op. τεχνίτης) 
Xen. Lac. 13.5.
[αύτοσχεδιάζω]

αύτοσχεδιαστικός, ή, όν adj. improvizat: 
(despre tragedie şi comedie) ARSTT. 
Po. 1449a 10.
[αύτοσχεδιαστής]

αύτοσχεδίη. ης, ή subst. I (subînţ. μάχη) 
luptă de aproape, corp la corp: αύτοσχεδίη 
μΐξαι χεΐράς τε μένος τε II. 15.510 cz stârni 

fo rţa  mâinilor în lupta corp la corp. II αύτο
σχεδίη v, adv. de aproape: πλήξ' ~ II. 12.192 
!-a lovit de aproape; lL. 17.294, ~ 
ούτασμένος Od. 1 1.536 lovit de aproape. II 
improvizaţie: C a l l .  Aet.fr. 117.3. 
[αύτοσχέδιος]

αυτοσχέδιος, ov adj. I (despre lucruri) făcut 
fară pregătire, natural, improvizat: ούκ εύ 
πρός τά αύτοσχέδια πεφυκώς PLUT. Μ.842c 
nefiind făcut pentru improvizaţii; (discur
suri) P lu t .  M.6c, (arta prezicerii) P lu t. 
S u llJ .5 , έξ έφόδου αύτοσχεδίου ARR. 
An. 1.26.5 printr-un atac nepregătit; (coit)

App. BC5.87. A rs t t .  Fr.600. Ios. β/3.98. II 
(despre pers.) luat pe nepregătite, care im
provizează: P lu t .  M 642a, Luc. BisAcc. 6. // 
αύτοσχεδίως. adv. pe nepregătite: LXX 
Inţ.2.2.
[αύτοσχεδό\']

αύτο-σχεδόν. adv. {var. αύτοσχεδά 11. 
16.319 I (de loc) de aproape, corp la corp:
-  όρμήθησαν lL. 13.496 au dat năvală de 
aproape; lL. 7.273. id. 15.386, Od. 22.293.
-  ώριγνώντο Hes. S c . 190 înaintau corp la 
corp. II (de timp) pe dată, imediat: ϊκετο δ' 
ές Πελίην -  A.Rh. 1.12 a sosit pe dată in 
Pelias; A.Rh. 4.101 ş.a.
[αύτός, σχεδόν] 

αύτότατος. (superi.) ν. αύτός 
αύτο-τελής. ecadj. I independent economic, 
nesupus unui tribut: Thuc. 5.18. II ţinut pe 
propria cheltuială: (cavaleri) Luc. 7a\\54.
III care-şi ajunge sieşi, autosuficient: (filo- 
sofie) P l u t . M. 122e. IV' care se datorează 
întru totul: (+ gen.) -  ή νίκη γίνεται τών 
ήγουμένων PLB. 5.12.4 victoria revine in to
talitate conducătorilor. V independent, su
veran: τάς δίκας αύτοτελεΐς ARSTT. Ath.3.5 
independenţi in judecăţi; (stat) IOS. 
Λ/14.118, P l b . 6.18.7, (mişcare) P l u t . 
M 386a. VI care îşi are finalitatea în el în
suşi. desăvârşit, perfect, absolut: (moduri de 
a raţiona) A r s t t . Pol. 1325b20. (virtute) 
P l u t . M 445c, (divinitate) P l u t . M 498d. 
(animale) PLUT. A/.637b, (credinţă) P l b .
3.9.5. VII cu puteri depline: (comandant) 
PLUT. M 754d. VIII suficient: (definiţie) 
A r s t t .  7~o/j>. 102b 13. P lb . 3.36.3. IX deci
siv: P lb . 3.4.4. // αύτοτελώς, adv. I cu de
plină autoritate: στρατείας τότε πρώτον -  
... άπτόμενον P lu t .  Demetr.5.3 anga- 
jându-se atunci pentru prima dată cu de
plină autoritate într-o campanie militară. II 
în mod absolut: ούκ είναι θερμόν -  τόν 
οίνον PLUT. Μ.652a vinul nu este cald în 
mod absolut. III în mod arbitrar, de la sine 
putere: Lys. /r)\343,8, P lb . 3.29.3.
[αύτός, τέλος]

αύτό-τευκτος, ov adj. format prin propriul 
efort, natural: AESCH. Fr. 1 10a.
[αύτός, τεύχω]

αύτό-τεχνος, ov adj. care ştie de la sine, ca
pabil: P lu t .  M.99 ie.
[αύτός, τέχνη]

αύτό-τοκος, ov adj. care are pui în burtă: (ie- 
puroaică) AESCH. Ag. 137.
[αύτός, τίκτω]
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αύτο-τραγΐκός, ή. όν adj. cu totul tragic: 
(maimuţă) DEM. 18.242.
[αύτός, τραγικός]

αύτο-τρίγωνον, ou, τό subst. triunghi în 
sine. ideea de triunghi: ARSTT. GC3 16a 12. 
[αύτός. τρίγο)νον] 

αύτοΰ. adv. v. αύτός 
αύτού, v. έαυτού
αύτουργέω -ώ . vb. a lucra cu propriile mâini, 
a întreprinde personal: (tranz.) ARSTT. 
.V/z/.398a6. ~ τα πρός τήν δίαιταν PLUT. 
Mar. 13.1 a face singur cele trebuincioase 
pentru hrană; τήν μαντηίην ... αύτουργέει 
LUC. Syr.D .p r e z i n t ă  el însuşi profeţia; 
(intranz.) IOS. AI 17.337, LUC'. DMar.8.1. 
[αύτουργός]

αυτουργία, ας, ή subst. I crimă în propria fa
milie: AESCH. Eu.336. II muncă personală: 
(op. munca sclavilor) Plb. 4.21.1, P lu t. 
Ca.Ma.32, id. Cor.24.8, IOS./i/?.2.234 ş.a. III 
experienţă personală, practică: Plb. 9.14.4. 
[αύτουργός]

αύτουργικός, ή, όν adj. care produce lucruri 
reale: (subst. subînţ. τέχνη, op. εΐδωλο- 
ποιική) Plat. Sph.266<\.
[αύτουργία]

αύτουργός, όν adj. I care acţionează de la 
sine: αύτός αύτουργω χερί Soph. Ant.52 el 
însuşi cu propria mână. II care întreprinde 
singur, autor: (+ gen.) γινόμενος -  τής ... 
ταλαιπωρίας PLB. 3.17.8 asumându-şi per
sonal osteneala; έβούλετο μεγίστων 
πράξεων ~ είναι P lu t. Flam. 1.3 voia să fie 
autor de fapte măreţe; (fig.) αύτουργούς 
τινας τής φιλοσοφίας Xen. Smp. 1.5 unii 
[dintre noi] care cultivă pe cont propriu 
(autodidacţi) filosofia; αύτουργω δ' 
άριστείας στρατηγώ P lu t. Rom. 16.6 co
mandant care cultivă excelenţa. II 
αύτουργός, ό subst. care lucrează (pămân
tul) cu propriile mâini, cultivator direct plu
gar: Thuc. 1.141, Eur. Or.920, P la t .  
Sph.223d, id. R.565a, P lu t. ,4/7.5.1.
[αύτός, έργον]

αΰτόφι(ν), adv. (ep.) (+ prep.) παρ' -  II.
12.302 la ei; επ' -  εϊατο σιγή II. 19.255 stă
teau în tăcere în acelaşi loc; απ' ~~ 11 1 l 44 
de la ele. '
[instr. αύτός]

αυτό-φλοιος, ον adj. acoperit cu scoarţă-
(bâtă) Theoc. 25.208, (statuie) Theoc 
EpA.3.
[αύτός, φλοιός 1

αύτο-φόνος, ον adj. care ucide propriile 
rude: AESCH. 77/.850, id. /4g.l091. // 
αύτοφόνως. adv. sub loviturile unei rude: ~ 
ώλετο AESCH. Supp.65 a pierit de mâna 
propriei mame.
[αύτός, φόνος]

αύτοφόντης. ου, ό adj.m. ucigaş de rude: 
τόν αύτοφόντην ... έν κοίτη πατρός ξύν τή 
... μητρί SOPH. El.272 îl [văd] pe ucigaşul 
tatălui în pat cu mama; EUR. Med. 1269. 
[αύτοφόνος]

αύτό-φορτος, ον adj. încărcat cu propriile 
bagaje, cu tot cu încărcătură: αύτόφορτον 
οικεία σαγή AESCH. Ch.615 încărcat cu tot 
bagajul de drumeţ; SOPH. Fr.25 1. αύτοφόρ- 
τους όλκάδας PLUT. Aem.9.3 vase de tran
sport cu tot cu încărcătură; P lu t .  M 467d. 
[αύτός, φόρτος]

αύτο-φυής, ές adj. I născut chiar acolo, ori
ginar: (Attica) A r. Fr. 110.1, (bunuri) XEN. 
Vect.lA . II (gener.) născut de la sine, natu
ral, în stare naturală, neprelucrat, nearti i 1- 
cial: λιμένας ... αύτοφυεΐς T huc. 1.93 por
turi naturale; μετ' άλλων ευτελών καί 
αυτοφυών P lu t .  Μ. 158a împreună cu alte 
pi o duse simple şi naturale; (prag) HES. 
77/.813, (vedenii) P la t .  Sph.266b, (aşter
nut) P la t .  P/7.321a, (caţă, toiag) THEOC.
9.24, (crăpătură) P lu t .  Crass.4.6, (despre 
cântecul păsărilor) P lu t .  M 973a, PLB.
9.27.4 ş.a., (subst.) έκάστου τό αύτοφυές 
PLAT. 7?.486d firea fiecăruia; τό αυτοφυές 
τού έπικτήτου A r s t t .  Rh. 1365a29 ceea ce 
este înnăscut [este mai bun] decât ceea ce 
este dobândit; (adv.) ιόν αύτοφυά 
(Ήατροχάζων Xen. E q.l.W  pornind-o la 
trapm  m od natural. III sălbatic, necultivat: 
(coline) Xen, VectA.2, (rod) P lu t .  Sert.%-3> 
(păşuni) P lu t .  Ca.Ma.2 \ .5 // αύτοφυιος. 
ac v. în mod natural, prin propria natură: ού 
γαρ μιμητήν ... άλλ' -  P la t .  G/-g.5 1 3 b nu 
p n n  imitaţie, ci în mod natural: PLAT. 
L g M 2c.
[αύτός, φύω]

«ύτό-φϋτος, ον adj. I născut de la sine: (ul
ceraţii) Pi. A3.47. II natural: βίοι ... όσοι γε

έχουσι τιϊ ν εργασίαν A r s t t . 
°/.1256a41 feluri de viată care au o acti

v a t e  de producţie naturală.
[αυτός, φύω]

«ύτό-φωνος, ον adj. I rostit direct: χρη<Ψ°*
• ■ · αυτοφωνοι Luc. Alex.26 oracole rostite di
rect (dezeu). | |  cu pr( ja Lu( 6V,//.2. 
[αυτός, φο)νή]
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αύτό-φω ρος, ον adj. I care se dezvăluie de 
la sine, evident: Tipoc αύτοφώρων άμπλακη- 
μάτιον So p h . Ant.51 în fa ţa  văditelor fără-

'  — — «'« — X r ·  r r <

----- Ί --------Γ

μάτιον SOPH. Ant.Μ in fa ţa  văditelor fără 
delegi. II prins asupra faptului: τούς δέ τά 
τοιαύτα μηχανωμένους κολάζων. μη μόνον 
αύτοφοφους THUC. 6.38 pedepsind pe eei 
ee pun la cale astfel de urzeli, nu doar pe  
cei prinşi asupra faptului; ώς αύτοφώρων 
άνευ κρίσεως καταγνώναι APP. BC 2.6 a pe
depsi fără judecată ca in cazul celor prinşi 
asupra fap tu lu i (in flagrant); APP. 5C3.15.
H (locut.) επ ’ αύτοφώρω . I (jur.) în fla
grant, asupra faptului: -  πρέσβυν ... έλοι 
EUR. Ion 1214 să-l prindă pe bătrân asupra 

faptei; κατείληπται -  NT //?.8.4 este sur
prinsă asupra faptului; -  έλέγξαι L  ̂S. 7.4_ 
a acuza de flagrant delict; -  ... ληφθεις 
Aesop. 1.216 prins asupra faptului; AR. 
Pl.455, Isoc. 18.53, DEM. 23.157, Is. 4.28 
ş.a. II (fig.) în mod evident, manifest, 
φανήναι -  H d t. 6.137 a f i  evident; ενταύθα 

καταληψόμενος έμαυτόν άμαθέστερον 
εκείνων όντα P la t .  Ap.22b să mă prind  
asupra faptului (= să-mi f ie  evident) că sunt 
mai puţin învăţat decât aceia: ~ εϊλημμαι... 
πλουσιώτατος XEN. Snip.3 A3 este e\ic ent 
φΐ'ορη sunt prins asupra faptului) că sunt 
foarte bogat.
[αύτός, φώρ]

αύτο-χειλής, ές adj. cu margini proprii (sc. 
dintr-o singură piesă): (despic \ase 
λήκυθος) Soph. Fr. 130.
[αύτός, χείλος]

αύτό-χειρ , ό, ή adj. |gen. -χειροςΙ I care exe
cută cu propria mâna, executoi, autor. 
A esch . Supp.592, αύτόχειρί μοι μονη τε 
δραστέον τούργον τόδ1 SOPH. El Λ ^ 6 
buie singură să săvârşesc oceastă ja p ta c u  
Propriile mâini; έπαισε δ' ~ νιν ουτις ■ 
07Ί331  nici un alt făptuitor nu m a '
έμπρήσωμεν αύτόχειρες πάσας AR· ) Λ’; 
să le ardem pe toate cu propi H e n1°  ' 
αύτόχειρες τήν σκευήν τού πλοίου ερριΜ
ΝΤ Fp.27.19 au aruncat echipamentu -
rabiei cu propriile mâini·' τών δε απο ' -   ̂
νάντων oi μέν άλλοι ήρνούντο μη αυτ 
Ρες γεγενήσθαι XEN. H G 1.3J ιη ,e  
m i unii tăgăduiau că ar f i al f " en ) t6v 
despre păsări) A r. Αν. 1135, ( r>T766 
αύτόχειρα τού φόνου λαβείν SOP · , . 
«-/ prinde pe  autorul crimei -  w ^
d em. 18.287, (fig.) Isoc. 5 .15, dem

^  autor al unei crime, ucigaş. a I

μέν κτείνη ελεύθερον P la t .  Lg.S67c dacă 
un criminal ar ucide un om liber; Men. 
Sam.561. Plb. 16.1.1. III săvârşit eu propria 
mână: επ’ αύτόχειρά τε σφαγάν E ur. Ph.332 
spre o ucidere săvârşită cu propria mână; 
(despre Eteocles şi Polyneikes) πληγέ\τες 
αύτόχειρί σύν μιάσματι SOPH. Ant. 172 loviţi 
de o crimă săvârşită cu propriile mâini ( = 
fratricidă); EUR. Med. 1281.
[αύτός, χειρ]

αύτόχειρί, adv. var. αύτόχειρί Eur. şi 
αύτοχερί Call.| cu propria mână: E ur. 
Or. 1040. IOS. Bl7.393, APP. Pun A  99. 
[αύτόχειρ]

αύτοχειρία, ας, ή subst. I ucidere cu propria 
mână: PLAT. Z.g.872b. II sinucidere: προ*: 
αύτοχειρίαν έτοιμότατος los. 5/5.309 
foarte pregătit pentru a se sinucide; los. 
AI3.369. li αύτοχειρία, adv. {ion. -ίη Hdt.} 
cu propria mână: έκτεινεν Απολλόδωρος 
τήν γυναίκα -  DEM. 59.10 Apollodoros şi-a 
ucis sofia cu propria mână; HDT. 3.66, 
A r s t t .  Ath.39.5, A r r . Λ//.4.9.4 ş.a. 
[αύτόχειρ]

αύτοχερί. ν. αύτόχειρί 
αύτοχερίη, ν. αύτοχειρία 
αύτόχθονος, ον adj. cu tot cu pământ: 
αυτόχθονον πατρφον έθρισεν δόμον 
AESCH. Ag.536 a nimicit casa părintească
cu tot cu pământ.
[αύτόχθων]

αύτό-χθων, ov adj. jgen. -ο\Ός| I indigen, 
autohton, băştinaş, din partea locului, pă
mântean: λαόν εις αύτόχθονα κλεινών 
Αθηνών EUR. Ιοη29 la poporul băştinaş al 
măreţei Atena; HDT. 4.109. THUC. 6.2, Isoc.
4.24, νόμος εις έσται ύμΐν καί τώ 
προσηλύτω καί τώ αύτόχθονι τής γής LXX 
Num.9 .\4  să aveţi ο singură lege şi pentru 
străin şi pentru cel din partea locului. 11 na
tural, necultivat, sălbatic: αύτόχθονας 
πηγάς PLUT. M.500e izvoare naturale: (fig.) 
γνησίαν δέ καί αύτόχθονα ... άρετήν 
έπεδείξαντο LYS. 2.43 au arătat un curaj 
autentic şi în spiritul locului.
[αύτός, χθών]

αύτο-χορήγητος, ov adj. care se oferă de la 
sine: (ospeţe) P la t .  Sp.311 d.
[αύτός, χορηγέω ]

αύτο-χόωνος, ov adj. în starea în care a fost 
turnat, neşlefuit, masiv: (disc de fier) II.

23.826.
[αύτός. χωνεύω]
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α ύ τ ό -χ ρ η μ α ,  adv. de ίapt, în realitate. AR. 
E q .li .
[αύτός, χρήμα]

(j\)x()-~/pouc. ουν adj. I care are culoarea sa 
(naturală): P l u t . M 270f. II dintr-o singură 
culoare: (hlamidă) PLUT. .V/.330a.
[αύτός, χρόα]

αύτό-νΰτοΞ, ov adj. care se revarsă de la 
sine: HES.Fr.204.140.
[αύτός, χέω]

αυτοψία, ας, ή subst. vedere cu proprii ochi, 
observare directă: τά μέν αύτοψίη μαθών 
LUC. Syr.DA cele pe care le-am aflat vă- 
zăndu-le cu ochii mei.
[αϋτοπτος]

αύτώ , adv. (dor.) ν. αύτοΰ (s.v. αύτός) 
αύτφ . dat. sg. de la αύτός 
αύτφ . dat. sg. de la έαυτού 
αύτ-ώρης, ες adj. care acţionează de la sine: 
(despre un oracol) C a l l .  F r.671.
[αύτός, όρνυμι]

αύτω ς sau αϋτως, adv. ν. αύτός 
αύχα, ας, ή subst. mândrie deşartă, vanitate: 
Pi.iV.l 1.29.
[αύχέω]

αύχενίζω, vb. |impf. 3sg. ηύχένιζε| a tăia 
grumazul: (despre tauri) SOPH. Ai.298. 
[αύχήν]

αΰχένιος, η, ov adj. care aparţine gâtului: 
(tendoane) O d . 3.450, AESCH. F/-.273a. 
[αύχήν]

αύχέω-ώ, vb. |impf. ηϋχουν, viit. αύχήσω, 
aor. ηϋχησα| I a se făli, a se mândri, a se 
grozăvi: (frecv. + inf.) AESCH. /ig.1497, 
πάντας αύχοΰσιν άπεώσθαι THUC. 2.39 se 
fălesc că ne-au pus pe fugă pe toţi; μή τό 
κράτος αϋχει δύναμιν άνθρώποις έχειν E u r . 
Ba.310 nu te făli că numai forţa are putere 
asupra oamenilor; (+ ac.) εί δ' έγό) πράσσω 
κακώς, μηδέν τόδ' αϋχει E u r . Andr.463 iar 
dacă eu o duc rău, nu te sumeţi; ή γλώσσα 
μικρόν μέλος έστίν και μεγάλα αύχεΐ NT 
Iac.3.5 limba e un organ mic şi se făleşte cu 
lucruri mari; H d t . 7.103, (+ dat.) σκήπτρωι 
νυν αϋχει Eu r . IA4\2  făleşte-te acum cu 
sceptrul. II a fi convins, a-şi închipui, a avea 
speranţă, a nădăjdui: (+ inf. viit.) διά 
μακροΰ χρόνου τάδ’ ηϋχουν έκτελευτήσειν 
θεούς AESCH. Pers.l4\ Îmi închipuiam că 
zeilor le va lua mult timp să ducă la bun 
sfârşit acestea; ού ποτ' ηϋχουν τήδ' έν 
Αργεία χθονί θανών μεθέξειν ... τάφου 
μέρος A f.SCH. Ag.506 nu nădăjduiam ca.

murind, să am parte de mormânt pe pământ 
argeian; σέ ηϋχεις θεάς βρέτας σωσειν 
EUR. Andr.3 \ 1 sperai să te salveze statuia 
zeiţei; AESCH. Supp.330, id. Fr.99. (+ ini. 
prez.) πόσον τιν' αύχεΐς πάταγον άσπίδων 
βρέμειν EUR. Heracl.832 îţi închipui ce vu
iet de scuturi răsuna.
[εύχομαι]

αύχημα, ατος. τό subst. I mândrie, prestigiu, 
glorie: νιν εις τόδ' εΐσας ~ SOPH. OC713 /- 
ai ridicat la această glorie; SOPH. OC 71 3, 
E ur. 7̂ /?. 1137, ~ κεκολουμένον PLUT. 
Ages.3\.5 prestigiu întinat. II lălire, înfu
murare, trufie, orgoliu: όπιΟόμβροτον ~ 
δόξας Pi. PA .92 fălirea de glorie care tră
ieşte şi după om; παρ' έλπίόα τού αύχήμα- 
τος σφαλλόμενοι THUC. 7.66 înfrânţi în în
fumurare împotriva aşteptării.
[αύχέω]

αύχήν, ένος, ό subst. {eol. άμφην Theoc. 
30.28} I gât, grumaz, greabăn, ceafă: (des
pre pers. şi animale) Îl. 5.161, id. 14.465. έκ 
δέ oi -  άστραγάλο)ν έάγη Od. 10.559 i-a 
smuls vertebrele gâtului; AESCH. CV?.884, 
P la t .  77.91a, oi ώδήκαντι κατ' αύχένα 
πάντοθεν ΐνες T heoc. 1.43 /' se încordau 
peste tot muşchii pe grumaz; μετέβαλεν ..· 
αύχένα άπέναντι του έχθροΰ LXX 
Iis.N av.l .8 a întors grumazul ( — a fug it) Μ 
faţa duşmanului. II (geogr.) 1 curs, cot: τού 
ποταμού τόν αύχένα ... έζεύγνυε H d t. 4.89 
a legat printr-un pod  cotul fluviului. 2 limba 
de pământ, istm: H d t. 1.72, id. 6.37, XEN. 
An.6.4.3, P lb . 1.75.4. 3 strâmtoare: H dt. 
4.85, A esch . P ers.l 1. 4 defileu, pas: (des
pre Thermopylai) H d t. 7.223. 

αύχησις, εως, ή subst. fălire, glorie: αύχησιν
• ■ · ώς ... καλά πραξάνπον Τ HUC. 6.16 fălire  
ca şi cum ar fi făcut fapte bune.
[αύχέω]

αύχμάω, ν. αύχμέου
αύχμέω-ώ, vb. I (intranz.) 1 a se usca: PLAT. 
Phdr.2 5 Id, id. 77.84a, los. 5/2.123. 2 a fi 
soios (slinos): γήρας λυγρόν έχεις αύχμεΐζ 
τε κακώς Od. 24.250 porţi ο bătrâneţe 
amară şi eşti groaznic de slinos; ARj 
Λ7/.442. 3 (fig.) a lî sec: (op. σύ δέ γ' ει) 
πράττεις „tu eşti în mare formă” ) αύχμεΐζ 
αίσχρώς A r. N u.920 eşti ruşinos de sec. II 
(tutnz.) 1 a usca, a face să moară de sete: 
P la t .  /?.606d. 2 a murdări, a mânji: τό Y 
εμόν σώμ' αύτοϊσιν ... ~ A r. N u.442 le ofer 
ti lipul meu să-l mânjească 
[αύχμός]
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α υχμ ηρός. ά. όν adj. |comp. -ότερος. superi. 
-ότατοςΙ I uscat, sec: τούς αύχμηροτάτους 
τόπους πολυύδρους ... άπεργάζωνται Plat. 
Lg. 761b transformă locurile foarte sece
toase intr-unde cu apă abundentă; ARSTT. 
/V .860al3. II neîngrijit, zdrenţăros, soios, 
murdar: εύειδεΐς μέν. αύχμηρο'ι δ’ όράν 
EUR. Hei. 1540 arătoşi, dar zdrenţăroşi: 
αύχμηρο'ι τά σώματα PLUT. Lye. 16.6 cu cor
purile murdare; ξανθόν αύχμηρόν PLUT. 
A7.500d galben murdar: (Eros) PLAT. 
Snip.2()3d. III (despre păr) hirsut, zburlit, 
încâlcit, ciufulit: -  καί σύννους βαδίζων 
Plijt. M. 1 92e umblând hirsut fdupă alţii, pe  
sec, sc. fără să bea) şi gânditor: (plete) 
E ur. 0 .3 8 7 .  (coamă) THEOC. 25.225, 
Soph. Fr.475. IV prăfuit: (podea) EUR. 
Ale.947. V întunecos: ( lo c )N 1 2Pt. 1.19. \  I 
d ig .) sordid: Plat. fi.554a. VII (fig.) nefe
ricit, mizerabil: (tristeţe) PLUT. Μ. 1171.

αύ /μ ός, ού. ό subst. I secetă: μη εθελησει 
σφι ϋειν ό θεός άλλ' αύχμώ διαχράσθαι 
H d t. 2.13 zeul nu να dori să vă aducă 
ploaie, ci să suferiţi de secetă; THUC. 1 .2:>,
A r. N u .\ 120. ARSTT. /-/.·/6 0 la27. LXX 
Ier.31.31. (op. ϋδ(ορ „apa ) Tm-.OC. 8.57, [ 
(fig.) ~ τις τής σοφίας γέγονεν PLAT.
Men. 70c un fel de secetă s-a abătut asupra 
Ştiinţei. II murdărie, slin: ψυχάς ... μεστάς 
αυχμού τε καί κόνεως PLAT. /?.614d suflete 
pline de murdărie şi de praf.
[αύο]

αΰχμόο), v. αύχμέο
«ύχμώ δης, ες adj. I uscat: (despre vreme) 
A r s t t .  Z//f602a 13. (mare) Arstt. /V.966b-7. 
(carne) Plut. M 688d, (pământ) LXX 
/% 2 3 .I4 . // αΰχμωδες, τό subst. uscăciune:
H dt. 1.142. II prăfos, prăfuit: (turn) LXX 
MichA.X. III murdar, năclăit: καύχμωόη 
κόμην EUR. Or.223 cu plete năclăite.
[αύχμός]

α ύ ω 1, \>b. a se aprinde: (opt. piez.) ινα μη 
ποθεν άλλοθεν αΰοι OD. 5.490 ca sa nu se 
aprindă din altă parte.
IR. *°Hetis- cf. είκι). cf. lat. IwurioJ 

« δ ω 2, vb. limpf. poet. Iară augment αυον, 
viit. άύσο) [άΰ], aor. ήϋσα| {cp. aoi an 
|ă-J; dor. αϋσα [ά-]} * (intrau*..) ίλ ŝ '(.
L|n străgăt, a răcni: αύε δ1 Αθήνη Ε· ·
Atbena striga: AESCH. Th. 186. CALL- 
Oian.56 , THEOC. 8.28. (+ adv.) Τριοεσσιν

έκέκλετο μακρόν άΰσας IL. 8.172 le-a  vor
bit tro ien ilor str ig â n d  pân ă  departe: lL. 
16.566, ύπέκ κόρυθος μέν' άύσας THEOC, 
22.144 răcn ind  de sub  c o i f  cu pu tere: Soph. 
OT\ 260, id. £7.830. (.+ ac. intern) τί\·' αύδά\’ 
άύσω Eur. Ion  1446 cu ce s tr igă t voi striga. 
2 a (ră)suna. a vui, a aui: καρφαλεον δέ oi 
άσπίς ... άϋσεν lL. 13.409 scu tu l a suna t a s
cuţit: αύε πόντος A.Rh. 2.566 m area  vuia.
II (tranz.) a striga, a chema: αυε δ' εταίρους 
lL. 11.461 ii s triga  p e  tovarăşi: II. 13.477. 
ίρις μέν Ύ λαν άυσεν THEOC. 13.58 de  trei 
ori l-a striga t p e  H vlas; A.Rh. 4 .147. 
[onomat.]

αϋως. (eol.) v. ήώς
άφ'. eliziune pt. από înaintea unui spirit as
pru

άφ-άβρωμα, ατος. τό subst. (la Megara) 
veşmânt fin (de femeie).
[άπό, αβρός]

άφ-άγιστεύω. vb. a îndeplini o purificare ri
tuală: κάφαγιστεύσας ά χρή Soph. Ant.247 
împlinind cele ce se cuvin ( -  datinele).
[άπό, όγιστεύω]

άφ-αγνεύω. vb. numai inf. aor. άφαγνεύσαι 
a purifica: Plut. M.943c. 
άπό, άγνός] 

άφ-αγνίζω. vb. |viit. άφαγνιώ. aor. άφήγνισα: 
pas. viit. άφαγνισθήσομαι! I (tranz.) a săvârşi 
un ritual de curăţire, a purifica, a curaţi: τά 
πάντ' άφαγνίσαι SOPH. Ant. 196 a săvârşi 
toate ritualurile funerare; (pământ) EUR. 
Alex.fr. 16.1 1, (casă) LXX Lev. 14.49. (pas.) 
άφαγνισθήσεται τή ημέρα τή έβδομη LXX 
Num. 19.19 να fi curăţit în ziua a şaptea. II 
(intranz.. med.) a oferi un sacrificiu: πριν άν 
θεοϊσι τοΐσι νερτέροις άφαγνίσηται Eur. 
Ale. 1 146 înainte să aducă jertfe zeilor sub- 
pământeni (infernali).
[άπό, αγνός]

άφάζω, vb. a apuca: Aesch. £>.420b. 
άφαιάσαι. vb. a pieri: SOPH. Fr. 1029a.
[cf. άφαιρέω]

άφαίρεμα. ατος. τό subst. punere deoparte 
(parte din ofrandă dedicată numai lui Dum
nezeu). ext. ofrandă: (ca. trad, a ebr. nttnjp 
„ridicare”) ήνεγκαν άφαιρέματα χρυσίου 
icDpico LXX Ex.35.22 au adus Domnului 
ofrande de aur; LXX Num. 18.26, id. 
lez.4 5 .15, Ios.///14.227.
[άφαιρέω]

άφαιρεσις, εως, ή subst. I luaic. το)\ όρθ(ος 
δοθέντων -  ούκ έστι Pl at. Ph/h. 19e nu pot
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fi luate cele ce au fo st date in chip drept; 
άφαιρέσεως μερίδος και όόσεως LXX 
S/r.41.23 răpirea unei părţi cuvenite sau 
date. II confiscare: (de bani) PLAT. 0 '/.46c, 
LUC. Tvr.5, ύπό δέους οικείων αγαθών 
άφαιρέσεως App. .SYr.307 de teama confis
cării bunurilor personale; los. AI 16.160.
III furt. răpire: (op. εϋρεσις) M e n . lipit.319.
IV îndepărtare: άφαίρεσιν και κάθαρσιν τού 
καλύπτοντος PLUT. Μ  A 3 11 îndepărtare şi 
curăţare a ceea ce acoperă. V scurtare: (op. 
πρόσθεσις „adăugire”) Plut. Lyc. 13.2. VI 
luare în stăpânire, înstăpânire: τόπο)ν 
άφαίρεσιν LXX 3Mac. 1.1 înstăpânire asu
pra locurilor. VII răsturnare (de la dom
nie): los. Λ/7.198. VIII (medic.) extirpare: 
Plut. M. 101 Oe. IX (log.) abstracţiune: (op. 
εμπειρία „experienţă") ARSTT. EN\ 142a 18. 
id. Cael.299a 16.
[άφαιρέο)]

άφαιρετέον, adj.vb. (neut.) I trebuie exclus 
/ eliminat / evitat: ~ δή τό δοκειν Plat. 
R.361b trebuie eliminată aparenţa; PLAT. 
Pit.292d. ARSTT. Top. 157b20. II trebuie de
osebit / distins: καίπερ παγχάλεπον όντα 
άφαιρεΐν -  PLAT. Pit.291.C deşi e greu de 
distins, trebuie distins.
[άφαιρέο)]

αφαιρετέος, α, ov adj. care trebuie îndepăr
tat / înlăturat: τού Od)ράκος τό κωλΰον ... ~ 
XEN. Eq. 12.6 trebuie îndepărtată partea 
din platoşă; τοΰτ’ άπό τών όκτώ ταλάντων 
... ~ έστίν DEM. 27.36 această (sumă] tre
buie scăzută din opt talanţi; οίνον ... 
παντελώς ~ Plut. Μ. 132d vinul trebuie evi
tat în totalitate.
[άφαιρέω]

άφ-αιρέω-ώ, vb. |impf. άφήρουν, viit. 
άφαιρήσο) şi άφελώ LXX, aor.2 άφεΐλον, 
tard. aor. 1 άφήρησα, pf. άφήρηκα, m.m.c.p. 
άφηρήκειν; pas. viit. άφαιρεθήσομαι, aor. 
άφΐΐρέθην; med. impf. άφηρούμην, viit. 
άφαιρήσομαι (tard. άφελοΰμαι), aor. άφει- 
λόμην, pf. med.-pas. άφήρημαι, m.m.c.p. 
άφήρημην| {ep. άποαι-, med. imper. 
άποαίρεο II. 1.275. inf. άποαιρεισθαι II. 
1.230; ion. άπαι- Hdt.} I (act.) 1 a smulge, 
a răpi. a îndepărta, a înlătura, a elimina, a 
lua: ( + ac.) ημών τούς λόφους άφεΐλε Ar. 
Ραχ561 ne-a înlăturat panaşul; ούδ' αύ 
πρός σεθεν ... όρκιον άφεΐλε πίστιν Eur. 
Hipp. 1309 nu a răpit credinţa în jurăm in
tele faţă de tine ( -  n-a călcat jurământul);

κύριος άφεΐλεν τάς άμαρτίας αύτού LXX 
S/V.47.1 1 Domnul i-a şters păcatele; (+ ac. 
şi dat.) σΐτον μέν σφιν άφεΐλε OD. 14.455 Ic-a 
luat mâncarea; τό μέν έπι Κροΐσον συστρα- 
τεύειν άφελεΐν σφίσιν έδεήΟησαν ΧΕΝ. 
C yr.l. 1.44 αιι cerut să li se înlăture (sarcina) 
de a porni la luptă împotriva lui Croisos; ( + 
ac. şi gen. separaţi ν) τόν βίον μιι'ι μου' φελης 
SoPl I. Ph.933 nu-mi lua viaţa; άφεΐλεν o θεός 
μου τό όνειδος LXX GV/7.30.23 Dumnezeu 
m-a scăpat de ruşine; (+ ac. şi prep.) άφεϊλε 
τό κιονίΰπιον άπό τών στύλων LXX lud. 13.9 
a dat la o parte plasa de pe stâlpi: άφελειν 
τήν σκηνήν άπό τής πρύμνης ARR- 
A n.6 .\3 .\ a înlătura cortul de la pupă; ( + 
ac. dublu) άφελεΐν τινά τάσδε μέριμνας 
AESCH. E l l . 360 a ierta pe cineva de aceste 
griji; (frecv. op. προστιΟέναι) έγέγραπτο 
εύορκον είναι προσΟεΐναι και άφελεΐν 
Thuc. 5.29 s-a stabilit că este în acord cu 
tratatul să se adauge sau să se elimine; μήτ 
άφελεΐν έξη μήτε προσΟεΐναι τοΐς 
γεγραμμένοις μηδέν DEM. 45.44 nu-i per
mis nici să scoţi, nici să adaugi nimic celor 
scrise; τό προσΟεΐναι τού άφελεΐν 
βασιλικο'περόν έστι Plut. Μ. 173d e mai 
demn de ιιη rege să dea decât să ia. 2 a ta ia. 
a reteza: έθανάτωσεν αύτόν καί άφεΐλεν την 
κεφαλήν αύτού LXX JRg. 17.51 l-a omorât 
şi i-a tăiat capul; LXX lud. 13.8, άφεΐλεν τό 
ους αύτού τό δεξιόν NT Lc.22.50 i-a tăiat 
urechea dreaptă. 3 a pune deoparte: τόν 
βραχίονα τόν δεξιόν άφεΐλεν ... άφαίρεμα 
έναντι κυρίου LXX Lev.9 .2 1 a pus deoparte 
braţul drept ca ofrandă înaintea Domnului. 
4 (gram.) a exprima în mod eliptic: ARSTT. 
S E I 80a 19. II (pas.) 1 a fi lipsit, a II îndepăr
tat, a fi luat: δικαιοϋντες μή άφαιρεθήναι 
αύτήν 1 HUC. 2.41 socotind drept că această 
[cetate] nu trebui să fie] fie luată; (+ ac. de 
relaţie) γνώμην μεγάλην άφηρέθη AR. 
Nu. 169 a fost lipsii de o idee mare; τόν βίον 
άφηρέθη σαν Plat. 2Alc. 14 1 d li s-a luai vi
aţa; μηδέν τού έμού όγκου άφαιρεθέντος 
Plat . Till. 1 55b fără să p ierd  nimic din gre
utatea mea; (+ nom. sub.) άφηρέθησαν ύπ’ 
αυτού τά κτήματα Dem. 7.10 bunurile αιι 
fost prădate de căi re el; ό κόσμος αυτής 
άφηρέθη LXX I Mac.2 .1 1 podoaba ei a fost 
luată; άφηρέθησαν ai τράπεζαι PLUT. 
Λ/.635b αιι fost îndepărtate mesele. 2 a li 
împiedicat: άφηιρέθη ... όμμα τούμόν 
εΐσοράν Eur. Hipp. 1207 ochiul meu a fo s t
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împiedicat să vadă. III (med.) 1 a răpi, a 
smulge, a lua eu forţa, a confisca, a lua: (* 
ac. şi dat) έμ' άφαιρεΐται Χρυσηϊδα ... 
Απόλλ(ι)ν lL. 1.1S2 Apollon mi-o răpeşte pe  
Chryseis; ( + ac. şi prep.) ό κύριός μου 
άφαιρεΐται τήν οικονομίαν άπ' εμού NT 
Le. 16.3 stăpânul îmi ia dregâtoria: (+ ac. 
lucrului şi ac. pers.) άνθρίοπ', άφαιρήσει με 
τήν τραγωδίαν AR. .ir//.464 omule. îmi vei 
lua (toată) tragedia'.; τούς δέ άλλους 
άφελόμενοι τήν ναϋν ΤHUC. 8.74 luându-le 
altora corabia. 2 a pune capăt, a întrerupe, 
a împiedica: οϋτοι λείψανα nov άγαθών 
άνδρών άφαιρεΐται χρόνος EUR. Andr.115 
timpul uu întrerupe urma oamenilor buni. 
άφελομένης νυκτός τό έργον Thuc. 4.1->4 
noaptea întrerupând desfăşurarea Japteloi. 
(+ ac. şi gen.) άφελοϋ πορείαν σκελών LXX 
Prov.26.1 răpeşte picioarelor mersul: (+ 
ini.) πάντα δ' έξειπεΐν ... άφαιρεΐται βραχύ 
Μέτρον έχ(ον ύμνος Ρΐ. /. 1-62 un imn cu ο 
scurtă măsură [mă] împiedică să le inşii p<- 
toate. 3 (jur.) a răscumpăra din sclavie: (în 
formula) άφαιρεΐσθαί τινα εις έλευθερία\ 
(cf. lat. alicpiem in libertatem vindicare) a 
răscumpăra pe cineva în vederea eliberării 

a elibera); PLAT. Lg.914e, ISOC. 1-·^ · 
Dhm. 58.19.
[άπό, αίρέω] r/. .

«ψ άκη, ης, ή subst. (bot.) măzăriche, I icia 
articula Ici: ARSTT. HA596a25.
[poate din ά - \  φακός?] .

άφ-άλλομαι. vb. I a sări: επί τήν κεφαλήν 
τήν Σίοκράτους άφήλατο AR. Λ //· 147 a sen it 
Pe capul lui 'Socrates: άφαλόμενος του 
ίππου P lu t .  Caes.27.10 sărind de pe ca^ 
(fig.) ληστή άφαλλομένω έκ πολεως εις 
πόλιν LXX Sir.36.26 tâlhar care sare din ti - 
°  cetate în altă cetate; LXX Να·3.17, ( + ac. 
πήδημα κούφον έκ νεώς άφήλατο ES 
Pers .305 a făcut un salt uşor de pe nava. 
a se depărta: oi Λευΐται, οϊτινες αφηλαντο 
άπ' εμού LXX lez.44.10 !eviţii care s-au cc- 
Părtat de mine. III a se reflecta: πυρ απο 
πυρός άφαλλόμενον PLUT. Μ. - 111 ■ 
reflectându-se dintr-un foc. IV a ncoşa. τα 
άφαλλόμενα άπό τών λείων ‘ 
deAn.420a22 cele ce ricoşează de pe s /

fe ţe le  netede.
]άπό , άλλομαι] - . ^ n n  10.258.
α -φάλος, ov adj. Iară creasta, (u

6φ-6μαρτάνω. vb. |aor. άφήμαΡτον| !° P

aor. 3sg. άπήμβροτε(ν)} 1 a nu nimeri, a da 
greş, a rata: (abs.) ούδ' άφάμαρτε lL. 22.290 
nu a greşit ţinta; lL. 13 .160. Xen. H G 6.1.15. 
Dem. 14.13. (+ gen.) Ιαρπηδών δ' αύτού 
μέν άπήμβροτε lL. 16.466 Sarpedon nu l-a 
nimerit; τής έλπίδος άφήμαρτεν los. Bl3.61 
a fo st înşelat în speranţă. II (+ gen. pers.) a 
pierde, a li lipsit de: (Andromache despre 
Hector) σεύ άφαμαρτούση lL. 6.41 1 (dacă) 
te voi pierde; lL. 22.505.
[άπό. άμαρτάν(θ]

άφ-άμαρτοεπής. ές adj. care bate câmpii 
când vorbeşte: li.. 3.215.
[άπό. άμαρτοεπής]

άφ-ανδάνω. vb. {ion. inf. aor. άπαδεΐν sau 
άπάδειν Hdt. 2.129} a nu fi pe plac. a dis
plăcea, a-i fi silă: εί δ' ϋμιν όδε μύθος 
άφανδάνει Od. 16.387 dacă nu vă e pe plac 
această vorbă; σοί ταμ' άφανδάνο\τ' έφυ 
SOPH. Ant.50 1 ţi-a fost silă de vorbele mele. 
[άπό, άνδάνω]

άφάνεια. ας, ή [φά] subst. 1 neputinţă de a 
vedea, nesiguranţă: έστινδ ' -  τύχας ... πριν 
τέλος άκρον ίκέσθαι Ρι. 7.3/4.49 rămâne în 
umbră soarta mai înainte de a ajunge la ca
păt. II obscuritate, lipsă de renume: ούδ' ... 
άςιώματος άφανεία κεκιολυται Thuc. 2.37 
nu este împiedicat de lipsa de vază. III ni
micire. pierzanie: λακτίσαντι μέγαν Δίκα>; 
β(ομό\’ εις άφάνεια\’ AESCH. .Ί".384 loveşte 
cu piciorul marele altar al Dreptăţii spre 
lpropriaj nimicire.
[άφανής]

ά-φανής. ές [άφ] adj. |comp. -έστερος, su
peri. -έστατοςΙ {eol. άφάνης Sapph.} I care 
nu se vede, care nu apare, nevăzut, invizibil, 
ascuns, tainic: (despre Persephone) τάν 
αφανή θεόν SOPH. OC\ 556 zeiţa nevăzută:
-  δή εϊη ή φυλακή TllUC. 4.67 straja să ră
mână nevăzută; τά τών θεών ές άφανές 
έρπει EUR. /Γ477 voinţa zeilor urmează căi 
ascunse; τό δ' αύ άφανές φόβον ές 
άλλήλους παρέξειν THUC. 8.92 vor vârî ο 
frică tainică unii în alţii; ού άφανή κρινειτε 
τήν δίκην τήνδε TllUC. 3.57 nu veţi judeca 
pe ascuns acest proces; κτίσις -  ένώπιον 
αύτού NT Evr.4. 13 faptă  ascunsă in fa ţa  
Lui; (op. φανηρός) τό άφανές έκ τού 
φανερού ταχίστην έχει τήν διάγνωσιν Iso c .
1.34 ceea ce nu se vede se rezolvă cel mai 

r a p id  din ceea ce este limpede; (superi.) τήν 
μέν γάρ άληθεστάτην πρόφασιν, άφανεστά- 
την δέ λόγω THUC. 1.23 cauza m cea mai
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mare măsură adevărată, dar cel mai puţin 
arătată prin cuvânt; (+ part.) ώοντο 
άφανεΐς είναι άπιόνιες X ln . Meni.4.2.4 so
coteau că pot pleca fără  să fie văzuţi; 
(subst.) έν τώ άφανει όντες THUC. 3.23 
aflându-se in întuneric; (adv.) έν άφανει έτι 
κεΐται THUC. ! .42 rămâne încă necunoscut.
II nesigur: (subst.) έλπίδι μέν τό άφανές τού 
κατορθώσειν έπιτρέψαντες TllUC. 2.42 lă
sând pe seama nădejdii nesiguranţa reuşi
tei. III dispărut: τών άφανών, οϊ άν μή 
εύρεθώσιν ές άναίρεσιν TllUC. 2.34 cei dis
păruţi (în război), care nu sunt găsiţi în mo
mentul ridicării (cadavrelor); (+ vb. είναι şi 
γίγνεσθαι) a dispărea Hdt. 3.104, Plat. 
R.359e ş.a. IV (spec, despre bunuri materi
ale) ascuns vederii, ext. mobil: (op. bunurile 
imobile, e.g. pământul) άφανή πλούτον A r. 
Ec .602 bogăţie care nu se vede; (avere) 
Ly s . Fr.362.20. V imperceptibil: A rstt. 
G'C31Sb21. VI secret, discret: (semn) 
THUC. 1.134. VII necunoscut, Iară faimă, 
obscur: όνομα δέ γάς άφανές εισιν EUR. 
Tr. 1322 chiar şi numele ţării va fi necunos
cut; ού μικρούς ούδ' ολίγους ούδ' άφανεΐς 
άγώνας Isoc. 4.52 înfruntări nu mici, nici 
puţine, nici obscure; (despre pers.) άνήρ 
γένει μέν ούκ -  PLUT. Galb. 19.2 om nu ne
cunoscut după neam. II άφανώς, adv. |su- 
perl. άφανέστατα Xen., los., Luc.j în mod 
nevăzut, ascuns, secret: Thuc. 3.43, 
πολιτεύεσΟαι μηδ' -  Isoc. 3.52 nu duceţi o 
viaţă publică ascunsă; PLB. 8.14.7, los. 
///17.38, A pp. BC \.14  ş.a., (superi.) 
μάχαιραν ύπεζωσάμην ώς οΐόν τ' ην 
άφανέστατα Ios. Κ/7.293 sabie prinsă pe de
desubt cum putea mai ascuns.
[ά-, φαίνω]

αφανίζω, [άφ] vb. |viit. -ίσο), aor. ήφάνισα, 
pf. ήφάνικα| {alt. viit. -ίώ} I (act., tranz.) 1 
a face să nu se vadă, a pune în umbră, a 
umbri: ήλιον δέ νεφέλη ... ήφάνισε XEN. 
An.3.4.8 ιιη nor a umbrit soarele; ARSTT. 
Mete.310^2 1 . 2 a  face să dispară, a da piei- 
rii. a distruge: άγαθώ κακόν άφανίσαντες 
TllUC. 2.42 făcând să dispară un lucru rău 
prin tr-o faptă bună; έλάαν έκ τής γής ~ 
LYS. 7.2 a smulge un măslin de pe moşia 
(mea): τό γένος έξ âvOpomov ήφάνισεν 
Isoc. 10.26 a făcu t să dispară neamul din
tre oameni; όλθ)ς ~ ιερά DLM. 21.147c/ dis
truge complet obiecte sacre; άφανίζει

Κίττον Isoc. 17.1 1 îl face dispărut pe Kit- 
tos; άπαντ' άφανίζει γήρας Mln. Gnom.39 
pe toate le năruie bătrâneţea; θησαυρούς 
... βρώσις άφανίζει NT Ml.6.19 comori (pe 
care) rugina le distruge: (figură etimolo
gică) άφανισμώ άφανιεΐς αύτούς LXX 
D eu t.l.2 îi vei distruge cu totul fpropr. îi vei 
dapieiriiprin  distrugere); LXX / Mac.9.73. 
P lu t .  Alex.14 .1. 3 ( tîg .) a întuneca, a umbri: 
τήν άξίίοσιν μή -  TllUC. 2.61 a nu întuneca 
prestigiul. 4 a şterge: τού βωμού ήφάνισε 
τούπίγραμμα THUC. 6.54 a şters inscripţia 
de pe altar; ήφάνισε τό ποίημα PLUT. 
Lys. 18.5 a şters poemul. 5 a masca, a disi
mula: άφανίζίον πονηρά σκίόμματα AR. 
Nu.542 mascând glume deşucheate. 6 a 
evita: (proces) A r. Nu.159. 7 a ascunde: 
(bunuri) Is. 7.35. II (med., pas., intranz.) a 
dispărea, a se pierde: ποταμός ές χάσμα γής 
έσβάλλων άφανίζεται H d t. 7.30 râul, in
trând într-o crăpătură a pământului, se fa ce  
nevăzut; THUC. 8.38, P la t .  Cri. 1 I Ib, LXX 
Prov. 12.7 ş.a.
[άφανή ς]

άφάνΐσις, ε(ος, ή [άφά] subst. I dispariţie: 
Hdt. 4.15, A r stt . /V .953al7. II anulare, 
suspendare, abolire: τήν άφάνισιν τών 
συνθηκών Dlm. 33.22 anularea tratatului: 
ηϋρηκ' άφάνισιν τής δίκης σοφωτάτην AR. 
Νιι. 764 αιη găsit cea mai înţeleaptă anulare 
a judecăţii; P la t. Sph.259e.
[άφανίζο]

άφανισμός, οΰ, ό subst. I dispariţie: ARSTT. 
/V//580b21. II (frecv.) distrugere, pieire: εις 
όλεθρον καί εις άφανισμόν LXX 3Rg. 13.34 
spre distrugere şi pieire; γηράσκον έγγύς 
άφανισμού NT Evr.8.13 ceea ce îmbătrâ
neşte este aproape de pieire; PLB. 5.1 1-5, 
Ios. A /2.205, LUC. A lex.\9  ş.a. III (astr.) 
ocultaţie, eclipsă, dispariţie: έν τοΐς 
άφανισμοΐς τής σελήνης Plut. M 670b în 
momentele de eclipsă ale lunii.
[αφανίζω]

άφανιστέος, α, ov adj.vb. care trebuie dis
trus: (despre un discurs) Isoc. 12.233. 
[άφανίζω]

άφανιστής, οΰ, ό [άφ] subst. distrugător: 
(despre creditori) P lu t .  M.828f.
[άφανίζ(ι)]

ά-φαντάσίωτος, ov adj. lipsit de imaginaţie: 
Plut. M.960d.
[ά-, φαντασιάζομαι]
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ά-φαντος, ον adj. I care nu se mai vede, ne
văzut, dispărut. Iară urmă: έςαπολοίατ1 
άκήδεστοι και άφαντοι lL. 20.303 să piară  

fă ră  să le poarte nimeni de grijă şi fără de 
urmă; II. 20.303. (despre Oidip) έκ βροτών 
βαίην -  SOPH. OTS32 să pie/' dintre uim i
tori fără urmă; SOPH. 07360, άνήρ -  ές 
Αχαιικού στρατού AESCH. .*ig.624 un om 
dispărui din armata aheilor; -  έπελες Pl.
0 . 1.46 ai dispărut; -  έγένετο απ' αύτών NT 
Le.24.3 I s-a făcut nevăzut de ei; άπό ζωής 
ελίασθεν νώνυμνοι και άφαντοι A.Rh. 
4 .1306 şi-au pierdut viaţa fără nume şi 
urmă; ές τίν' -  ό βουκόλος ωχετο χώραν; 
Τ Η HOC. 4.5 văcarul in ce tară a plecat fără 
urmă?; EUR. Or. 1557. II întunecos, tară lu
mină: (op. φανερός) E u r . El A 191, (adv.) 
άφαντον βρέμει Pi. PA 1.30 bombăne in în
tuneric ('sau in secret). III invizibil, nevă
zut: Έρως ... ιξεν ~ A.RH. 3.275 Eros a ve
nit nevăzut; (stâncă) AESCH. Ag. 1007, (lu
mină) Sopii. Ph.291. IV iară faimă, obscur: 
τών o' άφάντων κύδος ... σαΟρόν Ρι. Λ.Κ.34 
gloria vremelnică a celor fără faimă.
[ά-, φαίνα)]

άφανώ ς, adv. v. άφανής 
άφ-άπτω , vb. |\iit. άφάψω, aor. άφήψα| 
{ion. şi eol. άπάπτω; pas. part. pl. 
«παρμένους Hdt. 2.1216} I (act.) 1 a prinde, 
a lega: άπάψας άμματα ... έν ίμάντι H dt. 
4.98 făcând noduri pe o curea; άφάψετε 
αύτά εις σημεΐον LXX Deut. 11.18 prinde-le 
ea semn; άφαψαι δέ αυτάς επί σω τραχήλω 
LXX Prov.3.3 leagă-le de gât. 2 a atârna, a 
agăţa: H d t. 2 J  21 δ, δέρμα λέοντος 
άψημμένον έκ ποδεώνων Τ HEOC. 22.52 piele 
de leu agăţată de [propriile] gheare; PL.UT. 
Mar.21.3. II (med., pas.) a veni asupra, a se 
abate: άφήπται αύτών ή κακία LXX 
dud.20.34 s-a abătut asupra lor răul.
[άπό, άπτο)]

όφάρ, [άφ] adv. I (temp.) îndată, imediat, ie- 
pede: (frecv. + δέ) ~~ δέ de î n d a t ă / pe dată; 
~~ δέ τε χεΐρες άμύνειν εισΐ καί ήμιν IL·
13.8 14 de îndată avem şi noi braţe de apă
rare; -  δ' άπεΟαύμασ' όνειρον OD. 6.49 ////'- 
rându-se pe dată de vis; ϊνα τ' άρνες 
κεραοί τελέΟουσι Od. 4.85 u n d e  repede 
mieii poartă corniţe; παραγγείλας 
στρατεύματι AESCH. Pers.469 comandam  
în da tăi armatei; έμοί δ1 ~ έζεσεν αιμα 
ThE()C. 20.15 imediat mi-a clocotit sângele; 
Ρι. N. 1.40, Sopii. 7V.82 1, A.RH. 3.617 ş.a. II

(cu valoare intensivă) foarte, mult: τό κεν 
ήμιν -  πολύ κέρδιον εϊη lL. 17.417 ar fi eu 
mult mai cu cale pentru noi; Od. 2.169.
[cf. άφνω?]

άφαρεύς. έως, 6 subst. aripioară de ton (pe 
burta femelelor de ton): ARSTT. //.-1543a 13. 
[αφαρ]

Αφαρεύς, έως. ό subst. {ep. gen. -ήος 
Theoc.; ac. -ήα} I (mitol.) 1 Aphareus. rege 
în Messenia. tatăl lui Idas şi al lui Lvnkeus: 
THEOC. 22.139. 2 Aphareus, luptător grec: 
lL.. 9.83. id. 13.478. II Aphareus. fiu al so
fistului Hippias. adoptat de către Isocrates: 
Isoc. Ep. 8.1. DEM. 47.32 ş.a.

Αφάρήιος, a. ov adj. al lui Aphareus: 
Theoc. 22.207. A.Rh.'3.1252.
[Αφαρεύς]

άφαρκτος. ov adj. v. άφρακτος 
ά-φάρμακτος, ov adj. neînveninat: (cupă) 
LUC. DDeor. 17.2.
[ά-, φαρμάσσιο]

α-φάρος, ov adj. necultivat: (pământ) C a l l .  
Hec.jr.2Sl.
[ά-, φαρόω]

άφ-αρπάζω. vb. jviit. -άσω. aor. άφήρπασα. 
pf. άφήρπακα| {ep. \ iit. άφαρπάςω. aor. 
άφήρπαςαί I a smulge: (+ ac. şi gen.) όρμή- 
Οη κόρυΟα ... κράτος άφαρπάςαι lL. 13.189 
s-a repezit să-i smulgă coiful de pe ca/); (+ 
ac.) άφαρπάζουσιν έδωδήν A.Rh. 2.223 
smulg mâncarea; (pas.) όπλα άφαρπασ- 
θέντα XEN. //G5.4.18 arme smulse; LYS. 
19.31. II a înlătura, a lua: Evr. Ion\ 178. III 
a fura: όρώ τόν ιερέα τούς φθοϊς 
άφαρπάζοντα Ar. Ρ 1.611 îl văd pe preot fu 
rând turtele; DEM. 21.64. IV a privi cu pa
siune: d)v -  φιλεΐ οφθαλμός άνθος SOPH. 
Tr. 548 ochiul îndrăgeşte să soarbă din pri
viri floarea /  tinereţii].
[άπό, άρπάζω]

άφάρτερος, α, ον adj. (comp.) mai iute: (cai) 
IL. 23.311.
[α<ΡαΡ]

ά-φάρωτος, ον [άφά] adj. necultivat, nearat: 
(pământ) C a l l .  Fr.555.
[ά-, φαρόιο]

άφάσία, ας, ή [άφ] subst. I pierdere a capa
cităţii de a vorbi, neputinţă de a vorbi, mu
ţenie, tăcere: -  δέ κάμ' έχει EUR. H F 515 nu 
mai am nici eu cuvinte; αφασίαν προστίθης 
EUR. Hei.549 mă laşi fără cuvinte; εις 
άφασίαν ... ούτος ό λόγος έμβέβληκε P la t .
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Phlh.2 I d acest argument m-a redus la tă
cere; Ar. 777.904, Eur. /Λ837, P la t. 
Lg.636e. PLF3. 8.20.9, (scris άφασίη pt. 
άμφασίη) Od. 4.704. II neputinţă de a răs
punde adecvat, indecizie: LXX 2Mac. 14.1 7, 
P lu t. M.\ 123c .
[άφατος]

άφάσσω, r /λ |imper. aor. άφασον| {poet. 
impf. 3sg. άφασσεν A.Rh.} I (medic.) a 
palpa: φοίνιον έλκος άφασσεν A.Rh.
4.1 522 /7palpa rana sângerândă. II a pipăi: 
άφασον αύτού τά ώτα Hl)T. 3.69 pipăie-i 
urechile; (med.) A.RH. 4.181. III a atinge: 
A.Rh. 4.428. IV a mângâia, a dezmierda: 
A.Rh. 2.710.
[άφάο)]

ά-φάτος. ov adj. I fară renume, obscur: (op. 
φατός) Hes. Op.3. II (frecv.) care nu poate 
fi redat prin cuvinte, de nespus, de negrăit: 
Soph. OT\ 314, id. O C 1463, Eur. Io n i83, 
Plb. 15.28.1, (forţă) A.Rh. 3.1257. (+ ώς) 
άφατον ώς φρόνιμος A r. Αν.428 de nespus 
cât e de chibzuit (= e nespus de chibzuit); 
A r. Lys. 1148, τον όρκον άφατον ώς 
έπαινίω A r. Lys. I 98 nu pot spune cât laud 
jurăm ântul. III (peior.) de negrăit, ieşit din 
comun, monstruos: A.Rh. 3.129, Plut. 
.'V/c//\45.2. IV (despre măsură sau număr) 
nemăsurat: Pl. N. 1.47, (bogăţii) Plut. 
M 864c, Hdt. 7.190.
[ά-, φημί]

άφ-αυαίνω, vb. I (act., tranz.) a usca, a seca: 
(fig.) PLUT. Μ. 1094f. II (intranz., m ed, 
pas.) a se usca, a se distruge, a pieri: (despre 
cordonul ombilical) ARSTT. Pr.896a 14, 
(fig.) δίψη ... άφαυανθήσομαι Ar. E c . 146 
mă voi usca de sete; (+ part.) άφαυάνθην ... 
γελών A r. Ra. 1089 am murit de râs.
[άπό, αύαίνω]

άφαυρός, όν adj. |comp. -ότερος, superi, -ότα- 
τος| (frecv. comp. şi superi.) lipsit de forţă, 
firav, plăpând, nevolnic, neputincios, slab: 
(despre pers.) σέο πολλόν άφαυρότερος II. 
7.457 cu mult mai nevolnic ca tine; (copil) 
IL. 7.235, Od. 20.110, Hf.s. Op.586, (subst.) 
Pl. PA.212, (despre lucruri) ϊνα μή oi 
άφαυρότερον βέλος ε’ίη IE. 12.458 pentru ca 
lovitura să nu fie prea slabă; (cârlige) 
Theoc. 21.49.

άφ-αύω, vb. a usca: A r. Eq.394.
[άπό, αϋο)]

άφάω-ώ, [άφ] vb. {ep. άφόο) II.} a pipăi, a 
atinge: θώρηκα. και ... τόξ' άφό(ι)ντα lL.

6.322 pipăind platoşa şi arcul.
[άφή]

ά-φεγγής, ές adj. |superl. -έστατος| I care nu 
este văzut, invizibil, imperceptibil: (par
fum) A esch. Pr. 1 15. ώ φώς άφεγγές Soph. 
OC  1549 o, lumină nevăzută; (bogăţie) 
Plut. M.528a. II care nu lasă să se vadă, în
tunecat, opac: νυκτός τ' άφεγγές βλέφαρον 
EUR. P/7.543 pleoapa întunecată a nopţii: 
άφεγγε! λήθης παρακαλύμματι LXX 
Int. 17.3 vălul întunecat al uitării. III (Hg·) 
neclar, misterios: Soph. OC  1481.
[ά-, φέγγος]

άφ-εδρος, ου. ή subst. menstruaţie: LXX 
Lev. 1 5 .19. id. Ps.Sol.8. 12. id. lez. 18.6.
[άπό, έδρα]

άφ-εδρών, ώνος, ό subst. latrină, closet: NT 
Mt. 15.17, id. M c.l. 19.
[άπό, έδρα]

άφέη, άφέηκα, άφεθήναι, ν. άφίημι 
άφειδέω-ώ, vb. I a nu cruţa, a nu menaja: (+ 
gen.) ψυχής άφειδήσαντε Soph. El:980 fără 
să-şi cruţe propria viaţă; τών μέν σίομάτων 
άφειδήσαντες Lys. 2.25 care nu şi-au cruţat 
propriile trupuri; Plut. Per. 10.3, id. Comp. 
Pel.Marc.3.8. II a nu se sinchisi, a 1111 lua 
seama la, a nu-i păsa, a fi lipsit de sfială: (+ 
gen.) εϊ τις τοϋδ' άφειδήσοι πόνου SOPH. 
/Î/7/.414 dacă cineva n-ar lua seama hi 
această trudă; ούδ' άρα Βέβρυκες άνδρες 
άφείδησαν βασιλήος A.Rll. 2.98 bebricii nu 
şi-au abandonat regele; EUR. IT\ 354. III a nu 
şovăi: τον άριστον άφειδήσαντες έλεσθε 
A.Rh. 1.338 alegeţi-l fără rezervă pe cel mai 
bun.
[άφειδής]

ά-φειδής, ές adj. {ep. pl. άφειδέες A.Rh.} I 
(despre lucruri) iară a face economie, din 
belşug, abundent: τον χρυσόν άφειδέα πα- 
σεύμεσθα C'ALL. Cer. 127 vom dobândi aur 
din belşug. II care nu pune preţ, indiferent: 
τών ίδίο)ν έγκωμίων ~ Plut. Ca.Ma. 14.2 
nepunând preţ pe laudele ce i se aduc. III 
care nu cruţă: -  τού βίου A rstt. EN\ 124b8 
care nu-şi cruţă viaţa; πειράσειν αύτούς 
άφειδή τά όπλα lOS. 5/4.96 vor avea de-a 
face  cu armele fă ră  cruţare; ~ ό κατάπλους 
TllUC. 4.26 debarcare ce are loc Jără grijă  
(faţă de corăbii). IV (despre pers.) generos: 
ές δέ δή φιλοτιμίαν ~ ύπέρ δύναμιν ΑΡΡ· 
BC2A era de ο dărnicie care-i depăşea po 
sibilităţile. V neînduplecat: (Eros) Call. 
Epigr.46.1 , (superi, neut. adv.) ά φ ε ιδ έ σ τ α τ α
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πάνπον έτηκορεΐτο XEN. An. 1.9.13 dintre 
toţi el ii pedepsea in cel mai neînduplecat 
mod. αφειδώ ς, ailv. 'var. -έως, -είως| I 
Iară a iăce economie, cu generozitate, din 
belşug. Iară zgârcenie: H dt. 1.163, έαυτόν 
εις τά πράγματ' -  δούς DEM. 18.89 oferindu- 
se pe sine cu generozitate pentru [îndeplini
rea! faptelor; μολπή θυμόν άφειδείως κο- 
ρέσίομεν A.Rll. 3.897 să îndestulăm din bel
şug sufletul cu cântec; οικτίρει -  LXX 
Prov.2 1.26 se îndură fără  zgârcenie. II Iară 
cruţare: κόπτειν ~ τούς έμπίπτοντας LXX 
2Mac. 5.12 a-i omorî fară cruţare pe cei care 
ies în cale; χειρί καί σ(όματι χρηστέον 
PLUT. Pelop.2.7 are datoria de a se folosi 
fără cruţare de mână şi trup; APP. Λ//7//.367. 
[ά-, φείδομαι]

άφειδία, ας, ή subst. I generozitate: P la t .  
Dcf 'A 12d, PLUT. M.162q. II necruţare, pur
tare cu asprime, cruzime: (+ gen.) NT 
Col.2.23, χαλεπώτερον δ' ούδέν άφειδίας έν 
μάχαις App. Pun.261 nimic ηιι-i mai cumplit 
în lupte decât cruzimea.
[αφειδής]

αφειδώς, ν. άφειδής 
άφείη, opt. aor. 3sg. act. de la άφίημι 
άφείΟην, ind, aor. pas. de la άφίημι 
άφεΐκα, ind. pf. act. de la άφίημι 
άφεϊλον şi άφειλόμην, ind. aor.2 act. / med. 
de la άφαιρέω

άφειμαι, ind. pf. med. de la άφίημι 
άφεΐναι, inf. aor. act. dc la άφίημι 
άφεκτέον, adj.vb. trebuie să se abţină de la, 
trebuie să se ferească de: (+ gen.) μέθης μέν 
δή εϊπομεν ότι ~ αύτοις Plat. /?.403e am 
spus că ei trebuie să se ferească de beţie; 
του ... συμβουλεύειν- ISOC. 2.49 trebuie să 
se abţină de la a da sfaturi; XEN. 
Mem. 2 .6 .1. A rstt. £7Vl'l 10b29, id. 
M M 2.3.1 1, PLUT. Λ/.461 e. (pl.) άφεκτέα 
τοίνυν έστίν ήμΐν τού πέους A r. Lys. 124 
trebuie să ne abţinem de la mădular.
[άπέχ to]

άφέλεια, ας, ή subst. simplitate: περί την 
δίαιταν -  P lb . 6.48.3 simplitate în fe lu l de 
viaţă; APP. /?C3.83, έσθήτος άφελεία PLUT. 
P elop .lA  prin simplitatea veşmântului; 
άφέλειαν ίδκοτικήν A pp. 5.76 simplitate a 
unui particular; los. ,4/3.278, PLUT. 
Phoc. 19.1, id. M 644b, LUC. Laps. 17 ş.a. 
[άφελής]

άφελής. ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατοςΙ I neted, plan, întins: διά τών

άφελών πεδί(ι)\’ AR. Eij.527 prin câmpii i/i- 
tinse. II (fig. despre pers., lucruri şi abstr.) 
simplu, sincer, deschis: και παρρησίας 
μεστός Dlm. EpA. 11 simplu şi plin de 
vervă; άφελή καί λιτόν έ\’ ταΐς ομιλίαν 
PLUT. Ages.7.2 simplu şi blând in relaţiile 
cu oamenii: (femeie) PLUT. M 528b. (casă) 
Plut. Lyc. 13.4. III (fig. despre stil) simplu, 
neîmpodobit, neafectat: περίοδος δέ ή μέν 
έν κώλοις η δ' — Arstt. Rh. 1409b 13 peri
oada. când constă in membre. când este 
simplă; (cuvânt) PLUT. Lyc.2 1.1.// άφελώς, 
adv. I în mod simplu: PLUT. Cae.v.17.9. id. 
M.662c. II (ret. despre stil) cu simplitate, 
tară afectare: (op. έπιδεικτικώς) Isoc. 4.11. 
πράως καί -  είπόντος Plut. M .728f vorbind 
cu blândeţe şi simplitate; PLUT. A/.41a. 
[prob. adj. derivat de la aor. tematic άφελ
εΐν (< άφαιρέω) cu sensul „lipsit de"] 

άφελκυ-, ν. άφέλκω
άφ-έλκω, vb. jimpf. άφεϊλκον, viit. άφέλξω 
şi tard. άφελκύσω. aor. άφείλκυσα: med. 
aor. άφειλκυσάμην| {ion. άπέλκω Hdt. 3.48. 
id. 6.91} I a trage afară, a smulge, a înde
părta: (+ gen. separativ) μή βίαι ξένους 
θεών ~ EUR. Heracl. 1 13 să nu-i îndepărtezi 
cu sila pe străini de zei; άπέλκειν τούς 
ίκέτας έκ τού ίροΰ Hdt. 3.48 a-i trage afară 
pe suplicanţi din templu; PLAT. Prot.319c. 
(med.) τού δόρατος άφελκύσωμαι τοϋλυ- 
τρον A r. A ch .\\20  voi trage sabia din 
teacă; (pas.) άφέλκομαι SOPH. OC844 sunt 
luată pe sus. II a remorca: TllUC. 7.53. III 
(fig.) a îndrepta, a conduce: εις τούναντίον 
δ' έαυτούς -  δει ARSTT. ΕΝ\ 109b5 trebuie 
să ne conducem pe noi înşine spre ceea ce 
este contrariu; XLN. Mem A. 5.6.
[άπό, έλκο>]

άφελότης, ητος, ή subst. curăţie, simplitate: 
NTF/;.2.46.
[άφελής]

άφεμα, ατος, τό subst. scutire (de dări): 
άφιέναι ύμΐν τά άφέματα LXX lMac.\2>31 
să vă scutească de dări; LXX 1Mac. 10.28. 
[άφίημι]

αφενός, ους, τό subst. |var. ό αφενός, gen. -οιο 
Hes. Op.24, Call. /σν.96| bogăţie, avuţie: μέγα 
γάρ oi έδωκε Ζευς -  lL. 23.299 Zeus i-a dat o 
mare avuţie; OD. 14.99. HES. Th. 1 12.
[cf. άφνειός] 

άφέξω, ν. άπέχο)
άφερκτος, ον adj. îndepărtat, exclus: ( + dat.) 
μυχώ -  AESCH. C/7.446 îndepărtată in cel
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mai Josnic ungher al casai.
[άπείργ to]

άφ-ερμηνεύω. vb. I a cxplica, a tălmăci: τό 
λεχθέν παρ' αυτών άφερμήνευε PLAT. 
Sph.246e tălmăceşte ceea ce a fo st spus de 
către ei; PLAT. Lg.660c. II a interpreta: 
Pu  t . Rom.21.3.
[άπό. έρμενεύω]

άφ-έρπω. vb. a pleca, a se îndepărta: τί σΐγ' 
άφέρπεις: SOPH. Tr.813 de ce pleci in tă
cere7; -  άστροφος SOPII. GC490 î/ ,vr înde
părta fără a se uita înapoi: παρθένος ένθα 
βέβηκα. γυνή ό' εις οΐκον άφέρπο) Tiiloc.
27.65 am venit aici fecioară, mă duc acasă 
femeie; SOPII. Ai. I 161.
[άπό. έρπο)]

ά-φερτος. ov adj. de neîndurat, insuportabil: 
Ai-S( H. Ag.396. id. C//.469. id. Eu. 146.
[ά-. φέρω]

άφες, imper. aor. 2sg. act. de la άφίημι 
αφέσιμος. ov adj. lăsat liber: (despre ziua de 
sărbătoare) A rstt. Ath.43.3.
[άφίημι]

άφεσις. εως. ή subst. I eliberare, slobozire, 
aruncare: τών βελών τήν διά μακρού άφεσιν 
ARK. /î/7.4.4.4 aruncarea proiectilelor de de
parte. II expulsie: (la naştere) A r s t t .  
//.4576a25. III ejaculare: ARSTT. GA 
739a35. IV (mar.) lansare (la apă): Di-;m. 
18.77. V renunţare, abandonare: P la t .  
Pit.273c, Dhm. 45.41, (a unei plângeri juri
dice) Isoc. 17.29. VI scutire, dispensă: 
A r s t t .  Λ//7.30.6, στρατείας έχιυν άφεσιν 
PLUT. Ages.24.2 având scutire de serviciul 
militar. VII plecare: σπουδάζοντας περί τήν 
άφεσιν PLUT. M 224f întrecându-se în pri
vinţa plecării (în cursă); (a unui roi) ARSTT. 
//.-Î625a20. VIII absolvire, iertare: (de dato
rii) Dhm. 24.46. id. 56.28, LXX Deut. 15.3. 
IX (relig.) iertare: εις άφεσιν άμαρτιών NT 
Mt.26.28 spre iertarea păcatelor; NT 
Fp.2.38. X eliberare, dezrobire: (despre 
sclavi) Plb. 1.79.12. XI părăsire: LXX 
Ex. 18.2. XII divorţ, repudiere: PLUT. Pomp.
42.7. XIII (în LXX) (an) jubileu (în care fie
care trebuia să intre din nou în posesia bunu
rilor sale): LXX /l.y.25.10. id. Deut. 15.2. 
[άφίημι |

«φεσμός. ου. ό subst. roi (de albine): A rstt. 
//, I624a28. id. ///f629a9.
| άφίημι |

άφεστήξω , viii. act. inlranz. de la άφίστημι: 
P l  λ  I . /<\587b. X l  n .  A n .2.4.5 .

άφεστήρ. ήρος. ό subst. preşedinte al adună
rii (la Cnidos): Pl.UT. M.292n.
[άφίστημι]

άφεστώς. ώσα, ός vb. part. ρΓ. act. de la 
άφίστημι

άφετέον. adj.vb. care trebuie abandonat, 
care trebuie lăsat deoparte: τό νυν λεχΟέν 
ούκ ~ Pl.AT. Phdr.26(k\ ηιι trebuie trecut cu 
vederea ceea ce a fost spus acum; PLAT. 
Phlb.62e. Isoc. 4.160, A rstt. £/V1096b30, 
id. Pol. I275a6, Pl.UT. M 460e ş.a.
[άφίημι]

άφετέος. έα, έον adj.vb. care trebuie lăsat 
(deoparte), care trebuie abandonat: ούκ -  ει 
... πριν άν εϊπης PLAT. Euthphr. I5d ηιι tre
buie să fii lăsat până ce nu spui; ούτοι ... 
άφετέοι πρός τήν νυν ζήτησιν A r stt . Me- 
/c//;/7.986b25 aceştia trebuie lăsaţi deoparte 
în cercetarea de faţă; ARSTT. Rh. 1409a7. 
[άφίημι]

αφέτην, (poet.) ind. aor. 3du. act. de la 
άφίημι: II. II .642.

άφετήριος. α. ov adj. care lansează (proiec
tile): άφετήριον όργανον los. /i/3.80 cata
pultă; τάς άφετηρίους μηχανάς los. B l3.166 
maşinării de aruncat.
[άφίημι]

αφέτης, ου, ό subst. persoană însărcinată cu 
lansarea proiectilelor, artilerist: Plb. 4.56.4. 
[άφίημι]

άφετος, ov adj. I (despre animale sacre scu
tite de muncă) lăsat să pască liber, slobod: 
άφέτων όντο)ν ταύρων έν τώ του Ποσειδώ- 
νος ίερώ Plat. Criti. I 19d în templul lui Po
seidon fiind zece tauri slobozi; AHSCII. 
Pr.666, Plat. Prt.320a, A rr. A n.7.20.4. II 
(despre pers. consacrate divinităţii şi scutite 
de orice activitate) liber, eliberat: (despre 
Ion) o δ' έν θεού δόμοισιν -  ... παιδεύεται 
Eur. fonK22 acesta este crescut liber în 
casa zeului; σέ ... άφετον γεγενημένον 
άπασαν τήν Ελλάδα πατρίδα νομίζειν Isoc.
5 .1 27 tu, devenit complet liber, socoteşti în
treaga Grecie patria ta; (fig. despre tineri) 
άφέτους νέμεσΟαι Plat. R.4 9 8 c  să pască in 
voia lor. III cu acces liber, neîngrădit, acce
sibil, Iară restricţii: ίππος έκ νομής άφέτου 
... ήκων PLUT. Lys.20.6 cal care se întoarce 
de ta o păşune neîngrădită; τών μειρακίο>ν 
ορμήν άφετον PLUT. Μ. 12a pornire neîn
grădită a adolescenţilor; (drumuri) PLUT. 
AgisCleom.55.3. IV confuz, prolix: (discur
suri) Luc. To.x.56.
[άφίημι]
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ά-φευκτος, ον adj. de eare nu poţi fugi: 
άφευκτόν έστιν άνθρώπω ιό πεπρωμένον 
PLUT. Lvs.29A omul ηιι poate fug i de desti
nul său. II άφεύκτως, adv. tară putinţă de 
scăpare: LXX 3M ac.l.9.
[ά-, φεύγω]

άφ-εύω. vb. {att. aor. 3sg. άφηύσεν Ar. 
77/.590} a arde, a pârli: άφεύων τήν έπαν- 
Οοϋσαν τρίχα AR. Zfc. 13 pârlind părul care 
răsare [acolo]; AR. 77/.236, (pas.) καλώς 
ήφευμένος ό χοίρος AESCH. Fr.310 porcul 
bine pârlit.
[άπό, εΰω]

άφ-εψιάομαι, vb. |aor. άφεψιασάμην| a se 
abţine de la relaţii sexuale: SOPH. Fr. 138. 
[άπό, έψιάομαι]

άφ-έψω, vb. {ion. άπέψω Hdt.} I a fierbe, a 
găti: (fig.) τόν Δήμον άφεψήσας ύμΐν καλόν 
έξ αισχρού πεπόηκα A r. Ec. 1321 fierbând  
Demosul, din urât l-am făcut frumos: Ar. 
Eq. 1336. II a fierbe din nou, a răsfierbe, a 
reduce prin fierbere: Arstt. Mete.359a30, 
(med.-pas.) ARSTT. P/\933bl5. III (despre 
metale) a extrage: χρυσίον καθαρίότατον 
άπεψήσας Hdt. 4.166 extrăgând aurul cel 
mai curat cu putinţă.
[άπό, έψω]

άφέωνται, (poster.) ind. pt'. 3pl. med. de la 
άφίημι

άφή, ής, ή [ă] subst. I pipăit, simţ tactil: 
Plat. R.523e, A rstt. <fr////.434bl8. id. 
£7V lll8a26, Plut. M 706a. II atingere: 
Plut. Per. 15.3. III impact: κολάσεις άφήν 
ούκ έχουσι δριμεϊαν PLUT. Μ.565a pedep
sele nu au un impact sever. IV punct de con
tact, legătură, conexiune: ταις φιλικαΤς 
λαβαΐς ό οίνος άφήν ένδίδωσι PLUT. 
/l/.660b în relaţiile de prietenie vinul stabi
leşte o legătură; (între atomi) ARSTT. 
/5//.203a22, ARSTT. GC326b22. V prindere, 
strângere: (în luptă) Plut. A/.86f .VI capa
citate de a seduce, farmec, vino-ncoace: 
(despre Cleopatra) άφήν δ1 ειχεν ή 
συνδιαίτησις άφυκτον PLUT. Ant.213  con
vieţuirea avea un farmec irezistibil. VII în
cheietură, articulaţie: NT ZŢ/.4.16, ARSTT. 
GC326bl2. VIII lovitură: LXX De///. 17.8. 
IX rană: ού μετέπεσεν ή ~ έν τώ δέρματι 
LXX Lev. 1 3.5 rana nu s-a întins pe piele; 
άφήν καρδίας LXX 3Rg.8.38 rană a inimii; 
LXX 2Par.6.29. X aprindere: όρμέατο δέ 
περί λύχνων άφάς Hdt. 7.215 se pleca pe la 
ora aprinderii luminilor.
[άπτο)]

άφή. conjct. aor. 3sg. act. de la άφίημι 
άφ-ηγέομαι-ούμαι. vb. impf. άφηγούμην, 
viit. άφηγήσομαι, aor. άφηγησάμην, pf. 
άφήγμαι: pas. viit. άφηγηθήσομαι. aor. 
άφηγήθην| {ion. άπηγ- Hdt.} I a fi în frunte, 
a conduce: (+ gen.) άφηγούμενος τού 
πολεμήσαι LXX Jud. 1.1 fiin d  în fruntea  
războiului; λαόν άγιον. ού άφηγήσεται έ\· 
δικαιοσύνη LXX Ps.Sol. 17.26 poporul cel 
sfânt peste care va conduce cu dreptate: 
(abs.) Plat. Lg.760d. (subst.) άφηγούμενοι 
XEN. //G4.8.37 cei care conduceau marşul 
(= avangarda). II a povesti (de la început 
până la sfârşit), a relata: H dt. 1.24. μετά 
μικρόν άφηγήσομαι PLUT. Lys.20.6 voi ex
pune pe scurt; Arr. An.4.8.1, Ios. AI\ 8.373. 
[άπό. ήγέομαι]

άφήγημα. ατος, τό subst. {ion. άπηγ- Hdt. 
2.3} I poveste, relatare (detaliată): τά μέν 
νυν θεία τών άπηγημάτων οΐα ήκουον H dt. 
2.3 câte am auzit din poveştile legate de cele 
sfinte. 11 îndemn, conducere: αί χεΐρες καί 
oi πόδες συμφώνως τοΐς τής ψυχής άφηγή- 
μασιν κινούνται LXX 4Mac. 14.6 mâinile şi 
picioarele se mişcă armonios prin îndemnu
rile sufletului.
[άφηγέομαι]

άφήγησις, εως. ή subst. I povestire, relatare: 
τρέψομαι δέ έπί τήν αφήγηση· ήδη τών 
πραγμάτων lOS. All .26 mă voi îndrepta acum 
către amintirea faptelor; μοι γεγράψεται όσα 
πιστότατα ές άφήγησιν ARR. Λ//.5.5.1 ur
mează să scriu cele mai demne de crezare 
intr-o povestire; lOS. A I\8.208, Arr. Ind. 19.9, 
LUC. Hist.Consc.30. II conducere, adminis
trare: δραστήριος άνήρ έν άφηγήσει πραγ
μάτων IOS. £71.226 om destoinic în admi
nistrarea evenimentelor.
[άφηγέομαι]

άφ-ήκω, vb. a ajunge: οΐ πάντα δει -  Plat. 
/?.530e acolo unde toate trebuie să ajungă. 
[άπό,ήκω]

άφ-ήλιξ, ικος, ό, ή adj. |comp. -ικέστερος| 
{ion. άπηλ- Hdt. 3.14} care a trecut de vâr
sta tinereţii, în vârstă: άφήλικες θέαμα 
SOPH. Fr.528a oameni în vârstă la vedere; 
Luc. Pseudol. 15 γέρων ών καί ~ τά τοιαύτα 
άγνοεΐ LUC. Pseudol. 15 deşi bătrân şi om 
trecut de vârsta tinereţii, nu ştie astfel de lu
cruri.

άφηλιώτης, v. άπηλιώτης: IOS. A p.2 .10. 
άφ-ημαι, vb. a şedea deoparte: ό δ1 
άφήμενος ούκ άλεγίζει lL. 15.106 el, şezând
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deoparte, ηιι vrea să ştie [de noi].
[άπό. ήμαι]

άφήμω ς, adv. într-o singură voce, la unison: 
(h.Ap. 171 ap.) THUC. 3.104.
[άφημος]

άφ-ηνιάζω , vb. I a se împotrivi hăţurilor,fig . 
a fi îndărătnic: LUC'. DDeor.24.1, id. Bi- 
sAcc. 1, PLUT. M 486f. II a se împotrivi, a se 
revolta: (+ gen.) άφηνίαζε τοϋ συντάγματος 
IOS. 5/4.390 se împotrivea faţă de ce s-a 
stabilit; LUC. BisAcc.20.
[άπό, ηνία]

άφηνιασμός, οΰ, ό subst. împotrivire faţă de 
hăţuri, fig. revoltă: Plut. M371 b, id. 
M 4 5 1 d.
[άφηνιάζο]

άφηρε-, άφηρή-, ν. άφαιρέω 
άφ-ησΰχάζω , vb. a rămâne liniştit: Plb.
2.64.5. *
[άπό. ησυχάζω]

άφ ήτω ρ. ορος, ό adj.m. arcaş: (epitet al lui 
Apollon) II. 9.404.
[άφίημι]

άφθαρσία . ας, ή subst. nestricăciune, inco
ruptibilitate, integritate morală: ό θεός 
έκτισεν τόν άνθρωπον έπ' άφθαρσία LXX 
înţ.2.23 Dumnezeu l-a creat pe om pentru 
nestricăciune; LXX 4Mac.9.22, σπείρεται 
έν φθορά, έγείρεται έν άφθαρσία NT
I Cor. 15.42 (trupul) este semănat întru stri
căciune, înviază întru nestricăciune; NT 
Rom.2.7, id. 2T im .\.\0 , PLUT. Arist.6.3, id. 
M l 1 1 ld.
[άφθαρτος]

ά-φθαρτος, ov adj. incoruptibil, indestructi
bil, nestricăcios, nepieritor, netrecător: ~ ή 
ούσία ή κινουμένη ARSTT. GC338bl4//m/<5 
indestructibilă în mişcare; (op. φθαρτός) 
A rstt. Metaph. 1059a 12, μακάριοι καί 
άφθαρτοι LUC. /7V.20 [zei] fericiţi şi nepie
ritori; τό άφθαρτόν σου πνεΰμά έστιν LXX 
Inţ. 1 2.1 duhul Tău este nepieritor; oi νεκροί 
έγερθήσονται άφθαρτοι NT I Cor. 15.52 
morţii vor învia nestricăcioşi; Plut. 
M.392e ş.a.
[ά-, φθείρω]

ά-φθεγκτος, ov adj. I mut, lipsit de voce: 
(călăuză) AESCH. £7/.245. II unde nu-i îngă
duit să vorbeşti: τωδ' έν άφθέγκτο) μή 
προπέσης νάπει Soph. 0C 156 să nu te 
afunzi în acest crâng unde nu-i îngăduit a 
vorbi ('după alţii, tăcut). III de nerostit, ine
fabil: P l a t .  5/;/7.24la.
[ά-, φθέγγομαι]

ά-φ()ΐτος, ov adj. care nu piere, nemuritor, 
nepieritor, incoruptibil, fară stricăciune: 
(sceptru) lL. 2.46, (sălaşe) lL. 13.22, (glorie) 
Sapph. 44.4. (pământ) Soph. Ant.339. (zeu) 
EUR. Andr. 1256. ( faimă) id. IA 1606, (bogă
ţie) TllLOC. 18.52, (foc) P lu t .  TCG 15.6 ş.a. 
[ά-, φθίνω]

ά-φθογγος, ov adj. I lipsit dc glas, mut, tă
cut, necuvântător: φόβο) ~ AESCH. Pers.206 
mut de frică; ή σ το  πλεΐστον ~ χρόνον S o p h .  
Λ/.311 a rămas mai mult timp fără glas; 
άφθογγα ... όάκη Θηρών EUR. Hipp.646 
muşcăturile mute ale jivinelor (sc. jiv ine  ne
cuvântătoare şi colţoase); γήρυν άφθογγον 
Eur. Ph.960 voce fără grai; AESC'H. 
£7/.448, Hdt. 1.116, Eur. 7'/.671, Call. 
Lav.Pall.83, Plut. Num. 10.6, id. M.973c. II 
de care nu se poate vorbi: (despre Peleus şi 
Thetis) άφθόγγους γάμους S o p h .  Fr.618 
nuntă de care ηιι poţi vorbi. III (gram. 
subst.) (consoană) mută, oclusivă: (în raport 
cu άφ(ονον) Plut. C7y/.424c, id. Phlb. 18c, 
Plut. M.138e.
[ά-, φθέγγομαι]

ά-φθόνητος, ov adj. I neinvidiat: ό δ1 ~ γ' 
ούκ έπίζηλος πέλει AESCH. Ag.939 cel nein
vidiat înseamnă că-i nevrednic de invidie; ~ 
αίνος Pi. 0 . 1 1.7 glorie dincolo de orice in
vidie. II neinvidios, milostiv: ~ έπεσσιν 
γένοιο Pl. 0 . 13.25 f i i  milostiv cu cântecele 
mele.
[ά-, φθονέω]

άφθονία, ας, ή subst. I lipsă a invidiei, dis
ponibilitate, mărinimie: πάσι τοΐς φίλοις καί 
έπιδεικνύω τήν άφθονίαν Xen. Snip A  A3  
arăt mărinimie faţă de toţi prietenii; (+ inf.) 
προθυμίαν καί άφθονίαν εϊχομεν άλλήλους 
διδάσκειν Plat. Prt.321b am avea bunăvo
inţă şi lipsă de invidie de a ne învăţa unii pe  
alţii. II (frecv.) abundenţă, belşug, bogăţie, 
prisos: πολλή ήν ~ αύτώ τών έθελόντων 
κινδυνεύειν Xen. An. 1.9.15 avea ο mulţime 
de oameni care voiau să rişte pentru el; 
βιβλίων τε παντοδαπών άφθονίαν έχων 
PLUT. Dem.2 .1 având o mulţime de cărţi de 
toate felurile; σίτου τοσαύτην άφθονίαν 
PLB. 2.15.1 o asemenea abundenţă de grâu; 
Isoc·. 12.90, los. /f/l 0.19 ş.a.
[άφθονος]

ά-φθονος, ov adj. |comp. -έστερος şi -ώτερος, 
superi, -έστατος şi -οΥυατος| I neinvidiat, ne
jinduit: (belşug) AESCH. A g A l \ .  II oferit 
fără zgârcenie, ext. abundent, din belşug:
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έλαιον αφθονον καταχέοντες H d t. 2.40 tur
nând ulei din belşug: έχούσης τής ‘Ιταλίας 
ςύλα άφθονα Τ nuc. 6.90 Italia având lemne 
din abundenţă; πάσι άφθονα πάντα 
παρέξομεν A r. Ee.690 le vom oferi tuturor 
pe toate din belşug; τροφήν άφθονον έχουσι 
A r s t t .  HA513b22 au hrană din abundenţă; 
(subst.) έν άφθόνοις τραφείς Dem. 18.256 
crescut in lux; πάρεση άφθονον αύτώ 
TlIEOC. 10.53 are din belşug. III neinvi- 

dios: άνοιγε τοϋνομ' άφθόνω λόγψ AESCH. 
Supp.322 dezvăluie numele cu o vorbă ce nu 
poartă pică; θεών 6' όπιν άφθονον αίτ<έω> 
Pl. P.8.72 invoc grija lipsită de invidie a ze
ilor; Pi. 0.6.1. IV binevoitor, generos, dar
nic: άφθόνφ  μένει AESCH. Ag.305 cu dărni
cie; έτοιμος άφθόνωι δούναι χερί EUR. 
Med.612 sunt gata să vă dau cu dărnicie 
(propr. cu o mână darnică). V (despre pă
mânt) îm belşugat, fecund, fertil: (pajişti) 
Plat. Sph.222a. // άφ θόνω ς, adv. I tară in
vidie, tară pică, cu mărinimie: PLAT. 
Lg.731a -  άπαντας ήλευθέρωσεν Plat. 
77.25c ne-a eliberat cu mărinimie pe toţi. II 
(trecv.) tară zgârcenie, ext. din abundenţă, 
din belşug: λίθοις ~ έπ' αύτήν έχρώ ντοΤίΐυυ. 
7.70 zvârleau din belşug cu pietre in ea (sc. 
corabie); κροτητά ... μελίσσης ~ δεδευμένα 
Eur. F/-.467.5 prăjituri unse din belşug cu 
miere; -  έχωσιν ών δέονται PLAT. Grg.494e 
au din abundenţă ceea ce au nevoie; άδόλως 
τε έμαθον ~ τε μεταδίδωμι LXX în ţ.l.\3  am 
învăţat fără vicleşug şi împărtăşesc fără 
zgârcenie; PLB. 1.40.8, LUC. Tox.54.
[ά-, φθονέω]

ά φ θ ο ρ ία , ας, ή subst. nestricăciune, puritate: 
παρεχόμενος ... έν τή διδασκαλία άφθορίαν 
NT 7772.7 o fe r in d  în învă ţă tură  n estrică 
c iune.
[άφθορος]

ά-φθορος, ov adj. pur, neprihănit: κοράσια 
άφθορα καλά τώ εϊδει LXX Est.2.2 fecioare 
neprihănite frum oase lo vedere.
[ά-, φθείρω]

άφΐγμαι, ind. pf. med. de la άφικνέομαι 
«φιδρόω-ώ, vb. a transpira: A r s t t .  
TV.868a37.
[άπό, ίδρό(ϋ]

άφίόρϋμα, ατος, τό subst. I statuie. Plut. 
M /w.8.7, (+ gen.) τά παλαιά των 
Διοσκόρων άφιδρύματα PLUT. Μ  A l  Sa ve
ch ile  s ta tu i a le  D ioscurilor; IOS. AI 18. 
pLUT. Prov.A/ex.S. II templu, sanctuar:

Plu t . μ .  1045a.
[άφιδρύω]

άφ-ιδρύω, vb. a strămuta: πατρίδος θεοί μ' 
άφιδρύσαντο νής ές βάρβαρ’ ήθη EUR. 
Hei.213 zeii m-au strămutat din glia părin
tească în aşezări barbare.
[άπό, ιδρύω]

άφίδρωσις, εως, ή subst. transpirare: 
A r s t t .  P r.S61al3 .
[άφιδρόω]

άφίει. ind. impf. 3sg. act. sau imper. prez. 
2sg. act. de la άφίημι 

άφίεμαι. ind. prez. med. de la άφίημι 
άφ-ϊερόω-ώ, vb. I a consacra, a închina, a 
dedica: τούς τόπους έν οις έφονεύθησαν 
άφιερώσαντες P lu t .  TCG39.3 au consacrat 
locurile în care au fost ucişi; PLUT. M .211 a. 
τώ θεώ άφιερώσωμεν έξ ολης τής καρδίας 
LXX 4Mac. 13.13 să ne închinăm lui Dum
nezeu din toată inima; Ios. .-4/3.201. II a ce
lebra rituri de expiere: (pf. med.) πάλαι ... 
ταύτ' άφιερώμεθα AESCH. EuA5\ de multă 
vreme mi s-a şters pângărirea prin aceste 
rituri.
[άπό, ίερόω]

άφιέρωσις, εως, ή subst. consacrare, sfin
ţire: P lu t .  Pub/. 15.2.
[άφιερόω]

άφ-ίημι, [att. I: ep. uneori T] vb. |act. prez. 
άφίημι. -ίης, -ίησι, άφίεμεν, άφίετε. άφιάσι. 
impf. άφίην sau άφίειν şi ήφίην sau ήφίειν. 
3sg. άφίει, ήφίει (poster, ήφιεν), 3ρ1. 
άφίεσαν şi ήφίεσαν, viit. άφήσω, aor. 
άφήκα, ΙρΙ. άφήκαμεν şi άφεΐμεν, 2ρ1. 
άφεΐτε şi άφετε, 3ρ1. άφεΐσαν şi άφεσαν, pf. 
άφεΐκα: conjct. άφώ: opt. άφείην, 2ρ1. 
άφεΐτε, 3ρ1. άφεΐεν; imper. άφες. ρΐ. άφετε: 
inf. άφεΐναι, part, άφείς, -έντος: pas. 
άφίημαι, impf. άφιέμην şi ήφιήμην, viit. 
άφεθήσομαι, aor. άφείθην. pf. άφεΐμαι, 3ρ1. 
άφέωνται: med. impf. άφιέμην şi ήφιήμην, 
3sg. άφίετο şi ήφίετο; viit. άφήσομαι, aor. 
άφείμην, άφεΐσο, άφεΐτο, pf. άφεΐμαι: im
per. άφού, ρΐ. άφεσθε: inf. άφέσθαι| {ep. 
aor. άφέηκα; ion. άπίημι Hdt., ind. 3sg. act. 
άπίει, 3pl. άπιεΐσι, viit. άπήσω. aor. άπήκα}
I (tranz.) 1 a da drumul, a arunca, a zvârli, a 
lansa: (+ ac. şi gen.) όξύν άκοντα βαρείης 
χειρός άφήκε lL. 10.372 a zvârlit lancea as
cuţită din mâna puternică; (+ ac.) άφήκ' 
άργήτα κεραυνόν lL. 8.133 a aruncat trăs
netul sclipitor; άφιήτε τά βέλη Xen. 
HG2A. 16 aruncaţi săgeţi; εις θάλατταν ~
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... έαυτόν PLUT. Μ. 1069e a se arunca în 
mare; άφήκε πόντιον EUR. Hec.191 l-a 
aruncat în apele mării; THUC. 7.67, (iig.) 
άφώσιν αυτούς επί χρημάτων κτήσιν PLAT. 
/?.373d se lansează în dobândirea de bu
nuri; άφήκεν αύτόν εις τήν πολιτείαν Plut. 
Ale. 13.1 s-a lansat în politică. 2 a lăsa să 
cadă, a scoate afară, a elimina, e emite: 
όμφακές είσιν άνθος άφιεΐσαι Od . 7.126 
sunt ciorchini ca re-şi scutură floarea; 
πνεύμα άτοπον ... ήφίει THUC. 2.49 făcea  
să iasă o respiraţie neregulată; (despre ab
str.) έφ' οϋς εύρε τόν θυμόν ήφίει IOS. 
5 /4.540 îşi vărsa fu ria  pe cei pe care îi gă
sea; (despre viaţă) άφήκε πνεύμα θανασί- 
μωι σφαγήι EUR. Hec.51\ şi-a dat sufletul 
sub lovitura ucigaşă; ού γάρ ένθάδε ψυχήν 
άφήκε Μ ενέλεοκ EUR. Hei. 1431 căci nu 
aici şi-a dat suflarea Menelaos; HDT. 4.190, 
(despre sunete) ήν ό κήρυξ κατά τούς 
νόμους φωνήν άφίησι DEM. 18.170 vocea 
pe care crainicul o scoate conform legilor; 
άφήκε φωνήν ήγεμόνι μεγάλω πρέπουσαν 
PLUT. GalbA 8.2 a rostit o vorbă demnă de 
un mare comandant; ARSTT. HA535a32, 
A pp. 5C4.4. 3 (frecv. gener.) a lăsa, ext. a 
renunţa, a abandona, a ceda: άφετε μόνην 
έρημον SOPH. Ant.SHI lăsaţi-o singură; 
όργάς άφες AESCH. Pr.315 renunţă la por
nirile de mânie; άφέντες τήν ... έπι τώ 
Μήδο) ξυμμαχίαν ΤHUC. 1.102 renunţând Ια 
alianţa împotriva perşilor; τήν άσπίδα ~ 
A rstt. £7V1137a21 a lăsa scutul; αύτούς 
άθφους άφήκαν PLB. 2.58.8 i-au lăsat nepe
depsiţi; έν γραφή άφήκα LXX în(39.32 am 
lăsat în scris; άφήκεν αύτόν ό πυρετός NT 
In.4.52 febra l-a lăsat; ειρήνην άφίημι ύμιν 
NT In. 14.27 vă las pace. 4 (despre pers.) a 
lăsa liber, a elibera, a da drumul, a scuti: 
δειρής δ' οϋ ... άφίετο πήχεε λευκό) OD. 
23.240 nu-şi lăsa braţele albe peste gâtul 
[lui]; τά δέ έλεύθερα σοψατα πάντα άφήκε 
XEN. HG2A.20 i-a eliberat pe toţi cei li
beri; άφίημι ύμάς οϊκαδε τούς ειλημμένους 
XF.N. Cyr.3.2. 13 vă eliberez pe  voi prizoni
eri lăsându-vă acasă; (+ ac. dublu) Τρώα 
... ζωόν άφείη IL. 20.464 l-ar lăsa pe Tros 
în viaţă; τόν ξένον ... ζώντ' άφες Theoc.
5.79 lasă-1 pe  străin teafăr; (pas.) τώνδ' 
άφειμένοι πόνο)ν EUR. Hec. 1292 eliberaţi 
de aceste trude; τών άλλων λειτουργίας 
πάσης άφειμένων Plut. Μ.848f ceilalţi fi
ind scutiţi de orice îndatorire; άνάγκη ...

γλώσσάν μ1 ~ EUR. Hipp.991 e nevoie să-mi 
las slobodă limba. 5 a da dezlegare, a scăpa 
de: (+ ac. pers. şi gen.) ού γάρ δή σφεας 
άπίει ό θεός τής άποικίης Hdt. 4.157 zeul 
nu le dădea dezlegare mai înainte de a se 
stabili (în Libya); (med. + gen.) κινδύνου 
παρά δόξαν άφιέμενοι Τ HUC. 4.106 scăpând  
de pericol împotriva aşteptării. 6 a anula, a 
dizolva, (milit.) a demobiliza: γάμους ~ 
EUR. Andr.913 a renunţa la nuntă; τά 
δικαστή pi1 ~ A r. K.595 a dizolva tribuna
lele; (milit.) άφείθη μέν κατά πόλεις τό 
άλλο στράτευμα Xen. H G 4.4.1 restul arma
tei a fo st lăsată la vatră (= a fo st demobili
zată) prin oraşe. 7 (jur.) a absolvi, a înlă
tura, a renunţa: τιμωρίας ~ ISOC. 18.68 a în
lătura pedepse; ~ Πασίωνα τών εγκλημά
των Isoc. 17.30 a reunţa la acuzaţiile împo
triva lui Pasion. 8 (spec.) a anula o datorie, 
a scuti: πάσαν τήν οφειλήν εκείνην άφήκά 
σοι NT Μ . 18.32 ţi-am anulat toată acea 
datorie. 9 a lăsa, a permite: (+ ac şi inf.) σε 
άφίημι ... σύν τή γυναικί δειπνεΐν ΧΕΝ. 
Cyr.6.1.49 te las să iei masa cu soţia ta; ούκ 
άφήκεν αύτόν ό πατήρ αύτής είσελθεΐν 
πρός αύτήν LXX Jud. 15.1 tatăl ei nu l-a lă
sat să intre la ea; ούκ άφήκά σε άψασθαι 
αύτής LXX Gen.20.6 nu te-am lăsat să te 
atingi de ea; ούκ ήφιεν λαλειν τά δαιμόνια 
NT Mc. 1.34 nu-i lăsa pe demoni să vor
bească; άφετε τά παιδία έρχεσθαι πρός με 
NT Lc.18.16 lăsaţi copiii să vină la mine; 
(+ ac. şi έπί + dat.) άφώσιν αύτούς έπί 
χρημάτων κτήσιν Plat. /?.373d se dedau la 
dobândirea de bunuri. 10 a ierta, a trece cu 
vederea: τάς άμαρτάδας άπιείς Hdt. 8.140 
trecând cu vederea greşelile; άμαρτίας 
άφίησιν NT L c .l.49 iartă păcate; (pas.) 
άφεθείς ... ύπό τών ένδεκα Is. 4.28 absolvit 
de către cei unsprăzece; άφέωνταί σοι αί 
άμαρτίαι σου NT Lc.5.23 îţi sunt iertate pă 
catele. 11 a lăsa deoparte, a neglija: iV άφώ 
PLUT. M.126q ca să nu mai menţionez; 
(pas.) ή Αττική άπεΐτο ήδη Hdt. 8.49 Attica 
era acum trecută cu vederea. 12 a părăsi: 
τήν γήν και οικίας ~ THUC. 1.143 a părăsi 
pământul şi casele; άφήκεν τήν Ίουδαίαν 
καί άπήλθεν πάλιν εις τήν Γαλιλαίαν NT 
Ζ/7.4.3 a părăsit Iudeea şi s-a îndreptat din 
nou în Gcililaia. 13 a pierde: παραπεπτω- 
κότα καιρόν ~ DEM. 1.8 a pierde ocazia 
ivită. 14 a cheltui: άφήκα χρήματα καί δω- 
ρειάν έδωκα τοΐς άτυχήσασι τών πολιτών
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Dem. 19.1 7 1 sumele pe care le-am cheltuit 
·!>/ le-am dat gratis celor mai amăra fi dintre 
cetăţeni. 15 a consacra, a închina: τά νεογνά 
··· άφιάσι τή θεώ Xen. Ci77.5.14 consacră 
zeiţei puii. II (intram.) 1 a porni, a se în
drepta: εις τήν πόλιν άφείθη PLUT. Fab.21.2 
s-a îndreptat către cetate; H d t . 6.1 12, EUR. 
L*h.1377. 2 (+ gen.) a lăsa, a abandona, a re
nunţa: στεΐχέ νυν, τέκνων δ' άφοΰ SOPH. 
07Ί521  porneşte acum, dar lasă-ţi copi
lele; μή άφίεσό γε τάνδρός PLAT. La. 181a 
rtii-l lăsa pe  om (= ηιι lăsa omul să-ţi scape 
din mână); ούδείς πώποτε έκών ... τυραν- 
νίδος όφεΐτο XEN. IIier J .  12 nimeni nu a re
nunţat vreodată de hună voie la putere.
[άπό, ϊημι]

άφ -ΐκάνω , [άφ, κά] vb. |doar prez. şi impf.| 
(eP· pt. άφικνέομαι) a ajunge, a veni, a sosi: 
(+ prep.) πρός τείχος ... άφικάνει lL. 6.388 
ajunge la zid; (+ ac.) ίστίη τ' Όδυσήος ..., 
ήν άφικάνω OD. 14.159 vatra lui Odysseus 
la care sosesc; πρώτος δέ ροάς ποταμών 
άφικάνεις O d. 9.450 ajungi cel dintâi la 
apele râurilor; A.RH. 4.849.
[άπό, ίκνέομαι]

άφ ικέσθαι, inf. aor.2 de la άφικνέομαι 
άφ ίκευσο, (dor.) imper. 2sg. med. de la
άφικνέομαι: THEOC. 1 1.42. 

άφ -ικνέομαι-οΰμαι, vb. |impi. άφικνοϋμην, 
viit. άφίξομαι, aor.2 άφΐκόμην, pf. άφΐγμαι, 
m.m.c.p. άφίγμην, 3sg. άφΐκτο| {ep. viit. 2g. 
άφίξεαι Od. 12.127, imper. άφίκεο Od. 
1-171; ion. άπικ- Hdt., viit. 2g. άπίξεαι Hdt.
2.29, 3sg. άπίξεται Hdt. 5.24, Theoc. 29.13, 
m.m.c.p. άπίκατο Hdt. 6.118 şi άπιγμενοι 
ήσαν Hdt. 9.118; dor. imper. 2sg. med. άφί
κευσο Theoc. 11.42} a ajunge, a sosi, a 
veni: (+ ac. de direcţie) Διός υιόν άφίκετο 
Od. 21.25 a ajuns la Jiu l lui Zeus; SOPH. 
CCI 590, (+ prep.) ές νήσον άφίξεαι Od. 
12.39 vei ajunge în insulă; άφικνεΐται έπί τό 
Δήλιον THUC. 4.90 ajunge la Delion; 
άφίκετο επί τήν ναΰν DEM. 50.58 a venit Ια 
navă; παρά τίνος δ' άφιγμένος; SOPH. 
ΟΤ935 venind din partea cui?; (+ adv.) 
ούδείς πω τών προ έαυτοΰ άγγέλων πάλιν 
άφίκετο THUC. 1.132 nici unul din mesage
rii de la el nu se mai întorsese; (subiect lu
cru şi ac. pers.) μ' άλγος άφίκετο II. 18.395 
m-a ajuns durerea; τό σόν δ1 άφικται δεΰρ 
ύπόβλητον στόμα SOPH. OC194 gura ta 
mincinoasă soseşte aici; (+ inf.) ές ολίγον 
άφίκετο παν τό στράτευμα τών Αθηναίων 
νικηθήναι THUC. 4.129 în scurt timp toată

armaia atenienilor a ajuns să fie învinsă;
(în comparaţie) είς τό ϊσον άφίκετο τή 
ιππική τοΐς ήλιξι Xen . Cyr. 1.4.5 a ajuns să- 
i egaleze la călărie pe  cei de vârsta sa; (fig.) 
ές τό έσχατον κακού άπιγμένοι H d t . 8.52 
ajunşi în culmea nenorocirii; νομίσαντες ές 
άνάγκην άφΐχθαι THUC. 1.124 socotind că 
s-a ajuns in mare nevoie.
[άπό, ίκνέομαι]

άφίκτωρ, ορος, ό adj.m. suplicant, rugător: 
κλάδοι ... άφικτόρων AESCH. Supp.24\ ra
muri de rugători; Ζεύς -  AESCH. Supp. 1 
Zeus. protector al rugătorilor.
[άφικνέομαι]

ά-φϊλάγάθος. ον [λά] adj. care nu iubeşte bi
nele, neiubitor de bine: NT 2Tim.3.3.
[ά-, φιλάγαθος]

ά-φίλάνθρωπος, -ov adj. care nu iubeşte oa
menii: (trai) P lu t .  M1098d.
[ά-, φιλάνθρωπος]

ά-φΐλάργύρος, ov adj. care nu iubeşte banii, 
neiubitor de argint: NT I Tim.3.3, ~ ό τρόπος 
NT Evr. 13 .5 fel de a f i  care nu iubeşte banii.
[ά-, φιλάργυρος]

άφ-Τλάσκομαι, vb. a îmbuna, a îmblânzi: (+ 
ac.) P la t .  Lg.873a.
[άπό. ίλάσκομαι]

ά-φίλαυτος, ον [I] adj. care nu se iubeşte pe 
sine: (laudă) PLUT. M.542b.
[ά-. φίλαυτος]

ά-φίλητος, ον [ΐ] adj. neiubit, neîndrăgit: 
ούδέ γάρ ως ~ έμοί ποτε SOPH. OC 1702 nu 
vei rămâne niciodată neiubit de mine; M e n .  

Gnom. 89.
άφίλία, ας, ή subst. lipsă a prietenilor: φο- 
βούμεθα μέν ούν πάντα τά κακά, οιον ... 
νόσον άφιλίαν θάνατον A rstt . ΕΝ\ 115a 11 
ne temem de toate relele, precum boala, 
lipsa prietenilor, moartea; A r stt . EE  
1234b33, id. Rh. 1386a 10, PLUT. S o l.l.6, id. 
A/.606e, id. M. \ 100c.
[άφιλος]

ά-φΐλόκαλος, ov adj. lipsit de frumuseţe, 
vulgar: (subst.) τό άφιλόκαλον τού δόγμα
τος PLUT. A/.672e caracterul vulgar al pă 
rerii.
[ά-, φιλόκαλος]

ά-φίλόλογος, ov adj. care nu iubeşte litera
tura, necultivat: P lu t .  M 673a.
[ά-, φιλόλογος]

ά-φιλόνεικος, ov adj. care nu iubeşte con
flictele, neiubitor de dispute, lipsit de arţag: 
A r s t t .  i/ f/ 1250a43, τό άφιλόνεικον τού
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ήθους ARSTT. ΚΚ1251 a 16 lipsa de arţag a 
caracterului. II άφιλονίκω ς, adv. Ivar. -νικ- 
pt. -νεικ-ί fară dorinţă de dispută, fară harţă: 
Plb. 21.20.1 ~ έρεΐτε καί άκούσεσθε Luc. 
Symp.31 veţi vorbi şi vă veţi asculta fă ră  do
rinţă de harţă.
[ά-, φιλόνεικος]

ά-φίλοπλουτία. ας, ή subst. lipsă de interes 
pentru bogăţie: PLUT. Comp.Lys.Sull.3A.
[ά-, φιλόπλυτος]

ά-φιλόπονος, ov adj. |eomp. -ό)τερος| care 
nu îndrăgeşte m unca, trândav, neharnic: 
οϋτ' άφιλοπονίότερος φαίνεται γεγονέναι 
τών επ' ονόματος συγγραφέω ν P lb .
12.27a.4 nu pare să f i  fo s t unul mai trândav 
printre cei ce-şi iau numele de istoric.
[ά-, φιλόπονος]

ά-φιλος, ov adj. I lipsit de prieteni: άτιμον 
κάφιλον AESCH. Ch.295 fă ră  cinste şi prie
teni; γήρας άφιλον SOPH. O Cl 237 bătrâ
neţe lipsită de prieteni; SOPH. Ant.876, id. 
OT6 6 \, πώς μόνη σω θήσομαι ... Eur. 
Or.3 10 cum mă voi salva singură, fă ră  pri
eteni?; Eur. Tr. 1313, id. 77220, (viaţă) 
P lu t. M l3 5 b , (+ gen.) ~ φίλων Eur. 
Hei.524 lipsit de prieteni. II neprietenos, 
duşm ănos, potrivnic: AESCH. Th.522, 
άφιλον ... τό δυστυχές EUR. H F 561 soartă 
potrivnică duşmănoasă; τών πραγμάτο)ν 
άφιλα πολλά PLUT. M 87a multe din eveni
mente sunt potrivnice; φίλα τά πρότερ' 
άφιλα τιθέμενος πάλιν Eur. 7V.288 pe cele 
mai înainte prietene schimbându-le din nou 
în neprietenoase; PLUT. M .50b, (neut. pl. 
adv.) Soph. A i.6 18-620, λίαν άφιλον 
φαίνεται A r stt. ΕΝ I 101 a23 se arată o ati
tudine lipsită de prietenie. II άφίλως, adv. 
cu duşmănie: Aesch. ^g .805 .
[ά-, φίλος]

άφιλοσοφία, ας, ή subst. dispreţuire a filo- 
sofiei: P l a t .  D e/415e .
[άφιλόσοφος]

ά-φΐλόσοφος, ov adj. I (despre pers.) neîncli
nat către filosofie, lipsit de spirit filosofic: 
Plat. Sph.259e, (neam) Plat. 77.73a, Plb. 
12.25.6. II (despre abstr.) nefilosofic, străin 
de filosofie: διαίτη ... άφιλοσόφω ... χρή- 
σωνται PLAT. Phdr.256c vor duce o viaţă lip
sită de setea de înţelepciune; παιδιάν ό 
πότος έσχεν ούκ άχαριν ούδ' άφιλόσοφον 
PLUT. Brut.34.8 băutura a fo st însoţită de 
glume nu lipsite de farm ec şi nici nefiloso
fice;  Plut. M 464b, id. M 1027e.
[ά-, φιλόσοφος]

ά-φιλόστοργος, ov adj. lipsit de tandreţe: 
Plut. M 140d.
[ά-, φιλόστοργος]

άφΐλοτιμία, ας, ή subst. lipsă de ambiţie: 
A rstt. EN\ 125b22.
(αφιλότιμος]

ά-φιλότιμος, ov adj. I indiferent la onoruri, 
lipsit de ambiţie: πρός άρετήν άφιλοτίμου 
ψυχής σημεΐον PLUT. Lvc. 18.3 semn al unui 
suflet lipsit de ambiţia de a dobândi virtu
tea; Is. 7.35, Plut. Arat.30.2, (op. φιλότι
μος) oi φιλότιμοι φθονερίότεροι τών άφιλο- 
τίμων ARSTT. Τ?/7.1387b32 cei ambiţioşi 
sunt mai invidioşi decât cei lipsiţi de ambi
ţie; A rstt. £7V1107b33, (superi.) Plb. 
6.48.8. II indiferent: πρός δέ κάλλος ούδείς 
~ ήν Ios. ΑΙ2.23\ nimeni nu era indiferent 
la frumuseţe. III (despre abstr.) nedemn: ή 
δ' άπό μικρών δόξα ... ~ Plut. M 35a fa im a  
de pe urma lucrurilor de mică valoare este 
nedemnă. II άφιλοτίμω ς, adv. I iară ambi
ţie: Plb. 12.23.8. II cu indiferenţă: ζήν ... 
πρός πόλιν ~ Plut. M.525c a trăi cu indife
renţă faţă de cetate.
[ά-, φιλότιμος]

άφϊλοχρηματία, ας, ή subst. dispreţuire a 
averilor: PLUT. Comp.AgisCleom. TCG\ .6. 
[αφιλοχρήματος]

ά-φΐλόψ ϋχος, ov adj. lipsit de laşitate, cura
jos: (subst.) Plut. M 761c.
Ja -, φιλόψυχος]
άφιξις, εως, ή subst. {ion. άπιξις, -ιος Hdt. 
2.116 ş.a.} I sosire, venire: (+ adv.) τής 
έμής οϊκαδ' άφίξεως Dem. Ερ. 1.2 sosirea 
mea acasă; Hdt. 3.145, ( + prep.)'Ελένης ... 
άπιξιν παρά Πρωτέα Hdt. 2.116 sosirea 
Elenei la Proteus; τήν άφιξιν τήν εις 
Κύπρον Isoc. 9.53 sosirea în Kypros; DEM. 
50.21. II (spec.) atac: άφιξιν εις τούς πολε
μίους ποιησάμενος Dem. 5.8 atacându-i pe  
duşmani. III vizită, prezenţă, înfăţişare: τής 
άπίξιος παρά τόν μάγον Hdt. 3.69 înfăţi
şare la mag; τήν εις Σικελίαν άφιξιν τήν 
δευτέραν Plat. Ep.352a a doua sosire în Si
ci/ia. IV plecare: είσελεύσονται μετά τήν 
άφιξίν μου λύκοι εις ύμάς NT Fp.20.29 
după plecarea mea vor intra printre voi 
lupi. V rugăminte, rugă: ώς ϊδωσι τήσδ’ 
άφίξεως τέκμαρ AESCH. SuppAK3 ca să 
vadă o mărturie a acestei rugi.
[άπό, ϊξις]

άφ-ιππάζομαι, vb. a pleca pe cal, a pom i că
lare: άφιππάζεται βοήθειαν άξων Ios.
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/  15.119 pleacă pe  cal pentru a aduce aju- 
t()>. (· prep.) εις ττόλι\· όφιππάσατο PLUT. 
Aem. 19.4 s-a dus călare in cetate; PLB. 
-9.18.1, los. .4/18.49. P lu t .  Z.//C-.16.3. id. 
A lex.30.2, A rr. An.6.26.5, Luc. Tox.50. 
[άπό, ϊππος]

α φ-ΐ7Γ7τεύω, vb. a merge pe cal, a călări: (+ 
Prep.) άφίππευσεν εις Σικυώνα Plut. 
A) at. 40.5 a călărit iu Sikvon; XEN. 
An. 1.5.12. PLUT. Fab. 16.6. id.' Avv.34.7. 
APP. Pim .485.
[άττό, ϊππος]

αΨ ιππία. ας. ή subst. necunoaştere a călăriei: 
τους K-a j gj· άφ17τπ:ίαν πίπτειν XEN. 
Fq. Mag, 8.13 cei ce cad pentru că nu ştiu să 
călărească.

Jcrno. ϊππιος]
αΨ-ΐ7Γ7τος, ov adj. I (despre pers.) nepriceput 
'a călărie: oi ιππικοί ή oi άφιπποι PLAT. 
Pf't.35 0a cei ce se pricep la călărie sau cei 
ce uu se pricep; LUC. Nav.30. II (despre lo- 
curi) care nu e bun pentru cai sau cavalerie: 
(despre Caria) XEN. HG3A. 12, id. 
Ages. 1.15, άφιππα ποιούσας τά καταλήγον- 
τα ··. του πεδίου PLUT. Arist. 11.7 făcând  
impracticabile pentru călări me marginile 
câmpiei; los. Λ/15.117, PLUT. O m 29.6, 
id. Eu/n.9.9, id. Pom pJ.3 .
[άπό, ϊππος]

άφ -ιπποτοξότης, ου, ό subst. arcaş calare: 
p LUT. M. 197c. *
[άπό, ίπποτοξότης]

άφ -ίπταμα ι, vb. I a pleca în zbor. a-şi lua 
zborul: (despre Iphigeneia) ή παις ... πρός 
θεούς όφίπτατο EUR. ΙΑ\ 608 copila şi-a 
hiat zborul către zei; έσθήτα εκείνην 
ενδεδυκότα ήν ειχον άφιπτάμενος LUC. 
Somn. 16 îmbrăcat ηιι cu acea haină pe cai e 
°  aveam atunci când mi-am luat zborul (in 
lumea viselor); ARSTT. Fr.346.19. II a dis
părea: A pp. BC4.83.
[άπό, ίπταμαι]

άφ-ΐστάνω , vb. (tard. pt. άφίστημι) (respins 
de  Luc. ca neatt.) LUC. So l.7. 

άφ -ιστάω -ώ , vb. cf. άφιστάνω: LUC. Sol.7. 
άφ -ίατημ ι, vb. |impf. άφίστην, viit. 
άποστήσω, aor. tranz. άπέστησα şi intranz. 
άπέστην, pf. intranz. άφέστηκα, pl. άφέστά- 
μεν, -ατε, -άσι, m.m.c.p. intranz. όφειστή- 
κειν şi άφεστήκειν, 3ρΙ. άφέστασαν, viit.2 
άφεστήξω, imper. aor. άπόστηθι şi άπόστα, 
jni. pf. άφεσηκέναι şi άφεστάναι, part. pi.

άφεστηκώς şi άφεστώς: med. impf. άφιστά- 
μην. viit. άποστήσομαι. aor. άπεστησάμην: 
pas. viit. άποσταθήσομαι. aor. άπεστάθην 
{ep. part. nom. pl. άφεσταότες II. 17.375; 
ion. άπίσ-. ind. prez. 3pl. med. άπιστέαται 
Hdt. 2.113. m.m.c.p. 3sg. άπεστήκεε Hdt.
5.37. conjct. aor. 3pl. άποστέωσι Hdt.
1.155: dor. ind. aor. 3sg. άπέστάσεν Aesch. 
C//.416} I (intranz.) 1 a sta (în picioare) de
oparte. a se ţine departe: Αϊαντος ψυχή ... 
νόσφιν άφεστήκει On. 11.544 duhul lui 
Aias stătea mai la o parte; (frecv. + gen.) 
μηδέ έξεστ’ ... τήσδ' άποστήναι στέγης 
Soph. El.9 12 nu-i permis să stai departe de 
acest palat; ποιων δ' άν ... πόνων ή κινδύ
νων άπέστησαν ISOC. 4.83 de ce chinuri sau 
pericole s-au ţinut departe? 2 a se (în)de- 
părta. a se distanţa, a se lepăda, a renunţa: 
άπό Σιων άπέστη ή ψυχή σου; LXX 
Ier. 14.19 sufletul Tău s-a îndepărtat de 
Sion?; (+ gen.) άποστήσονταί τινες τής 
πίστεως NT I Tim.4 .1 unii se vor depărta de 
la credinţă; AESCH. Ch.872. 3 a îl la dis
tanţă: (frecv. + ac. extinderii în spaţiu) τεσ
σαράκοντα τής πόλεως σταδίους άφεστώς 
PLUT. Cor.30.2 aflându-se la o distanţă de 
patruzeci de stadii de oraş; (+ ac. şi gen.) 
ήμέρας δέ μιάς όδόν άφέστηκεν ήμών 
Ούϊτέλλιος Plut. Galb.22.5 I'ite/lius este 
cale de o zi distanţă de noi. 4 a renunţa, a se 
abţine: άποστήναι χαλεπόν φύσεως Ar. 
V. 1457 e greu să renunţi la nărav; (+ inf.) 
τού μέν φονεύειν άπέστησαν Plb. 10.15.9 
au renunţat să ucidă: άπέστην τούτ' 
έρωτήσαι σαφώς EUR. Hei.536 m-am abţi
nut să întreb lămurit acest lucru; τού μέν 
πολιτεύεσθαι καί ρητορεύειν άπέστην Isoc. 
Ερ.8.7 m-am ţinut departe de politică şi de 
practicarea retoricii. 5 a ieşi din alianţă, a 
se răscula: (abs.) ήγγέλθη αύτώ ότι Μέγαρα 
άφέστηκε THUC. 1.114 /' s-a vestit că Me
ga r a a ieşit din alianţă; (άπό + gen.) Εύβοια 
άπέστη άπό Αθηναίο)ν THUC. 1.114 Euboia 
s-a desprins din alianţa cu atenienii; H dt.
2.30. Thuc. 8.76. (εις, πρός + ac.) 
άπέστησαν Αθηναίων πρός Χαλκιδέας 
THUC. 5.82 s-au desprins de alianţa cu ate
nienii [trecând de partea] chalcidienilor; 
άποστήναι πρός Κϋρον Xen. A n A A .l  a 
trece de partea lui Kyros. 6 a scăpa de, a 
evita: (+ gen.) άπέστη τής κατηγορίας Plut. 
Su/I.5.6 a scăpat de acuzaţie. 7 (despre 
sclavi) a fugi: δοΰλον ... άφεστώτα Lys. 
23.7 sclav fugar. 8 (medic.) a se desprinde.
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a se exfolia: Plat. 77.84a, X en. Eq. 1.5. II 
(tranz.) (prez., şi viit. act., aor. act. άπέστη- 
σα şi med. άπεστησάμην) 1 a îndepărta, a 
înlătura, a împrăştia, a respinge: (frecv. + 
ac. şi gen.) της μέν ήμετέρας πόλεως τούς 
"Ιωνάς άπέστησαν ISOC. 4.122 i-au îndepăr
tat pe ionieni din oraşul nostru; (+ ac. şi 
prep. + gen.) άπέστησεν αύτόν έκ τής ό6οΰ 
LXX 3Rg. 11.29 l-a luat deoparte de pe  
drum; άποστήσει τόν υιόν σου άπ' έμού 
LXX D eu t.lA  îl να îndepărta pe fiu l tău de 
mine; (+ ac.) Λυσιμένην τόν πρόσθεν 
άρχοντα άποστήσας Xen. HG1. 1.45 înlătu
rând pe fostul comandant Lysimenes; ~ τάς 
τών πολεμίων έπιβουλάς THUC. 1.93 a res
pinge uneltirile duşmanilor; άπεστήσαμεν 
όπίσω τήν κρίσιν LXX /s.59.14 am dat la 
spate judecata; (fig.) <έλπίς> άπέστασεν 
άχος AESCH. CV7.416 speranţa a îndepărtat 
durerea. 2 a se abţine: τάς μέν άρχάς 
άπέστησαν τής έπιβολής PLB. 3.51.2 s-au 
abţinut să înceapă atacul. 3 a separa, a des
prinde, a îndemna la revoltă, a răscula: τούς 
ξυμμάχους ~ πειρασόμεθα THUC. 1.81 vom 
încerca să-i desprindem pe aliaţi (de ei); 
άποστήσαι τάς πόλεις THUC. 8.22 a des
prinde cetăţile (de Atena); άπέστησεν λαόν 
όπίσω αύτού NT Fp.5.31 a îndemnat popo
rul la revoltă pentru a-l urma; Hdt. 9.113, 
Thuc. 3.101, Plut. Arat.44.2. 4 a plăti (în 
schimb): δείδω μή τό χθιζόν άποστήσωνται 
Αχαιοί χρεΐος II. 13.745 mă tem ca aheiisă  
nu ne plătească datoria de ieri.
[άπό, ϊστημι]

αφλαστον, ου, τό subst. (mar.) extremitate 
curbată a pupei, aplustră, mascaron: ~ μετά 
χερσίν έχων II. 15.717 ţinând în mână ca
pătul pupei; A.Rh. 2.601, id. 3.543.
[φλάω?]

ά-φλέγμαντος, ov adj. I (medic.) neinfla
mat: A r s t t .  P r863a  16. II care nu provoacă 
inflamaţie: (mese) Plut. M.686b.
[ά-, φλεγμαίνω]

ά-φλεκτος, ov adj. I neatins de flăcări, 
nears: (despre turtele πελανοί) E u r 
H ei 1334. II nepregătit prin foc, crud: 
άφλεκτα ... έδοντες A.Rh. 1.1074 mâncând 
alimente crude.
[ά-, φλέγω]

ά-φλόγιστος, ov adj. care nu ia foc, neinfla- 
mabil: (op. φλογιστός) A r s t t .  Mete 
387b 19.
[ά-, φλογίζω]

ά-φλοϊσμός, ού, ό subst. spumă: (la furie) -

δέ περί στόμα γίγνετο lL. 15.607 avea 
spume la gură.
[ά-, φλοϊσμός]

άφνειός, όν [άφ Aesch. Pers3 ]  adj. |-ός, -ή. 
-όν Hes., A.Rh. şi άφνεός, -ά, -όν Aesch., 
Pi., Theoc.; comp. -ότερος (άφνεο)τερος 
Soph. El.·457), superi. -ότατος| bogat, îm
belşugat, avut, cu stare: (despre pers., locuri 
şi lucruri) άφνειότατος γένετο θνητών 
άνθρο^πων lL. 20.220 a ajuns cel mai avut 
dintre muritori; Od . 11.414. (Corynthos) lL. 
2.570, (mână) Pi. O .l. 1, άφνεός πεν<ιχ>ρός 
τε θανάτου παρά σάμα ν<έο>ντ<αι> Ρΐ· 
yv.7.19 bogat şi sărac păşesc deopotrivă că
tre moarte; (casă)Theoc. 17.96, (Ptolema
ios) THEOC. 15.22, (oraş) A.Rll. 2.1186, (+ 
gen.) ~ βιότοιο lL. 6.14 bogat în resurse (sz. 
om cu stare); (+ dat.) Εϋρυτος ... ~ 
άρούραις THEOC. 24.108 Euiytos cel bogat 
în pământuri.
[άφενος]

άφνος, εος, τό subst. bogăţie: Pl. F/-.219.
[cf. άφνειός]

άφνύω, vb. (med.) a se îmbogăţi: CALL. 
Hec.fr.366.

άφνω, adv. pe neaşteptate, iară de veste, de
odată, brusc: τής δέ διαβάσε<υς αύτού ~ τοΐς 
έν τή πόλει γεγενημένης Τ HUC. 4.104 trece
rea [podului] având loc pe neaşteptate pen
tru cei din oraş; ~ δέ σεισμός έγένετο μέγας 
NT Fp. 16.26 deodată a [ost un cutremur 
mare; EUR. Ale.420, P lb . 4.17.4, LXX 
Ier.28.8, LUC. VH 1.6 ş.a.
[cf. άφαρ]

ά-φόβητος, ov adj. care nu se teme: (+ gen.) 
Δίκας ~ SOPH. 07^885 fără teamă de Dike 
(Dreptate).
[ά-, φοβέω]

αφοβία, ας, ή subst. lipsă de teamă, neînfri
care: ~ έξις καθ' ήν άνέμπτωτοί έσμεν είς φό
βους Plat. Dej.413a lipsa de teamă este sta
rea în care nu ne lăsăm pradă fricii; ές τής 
έχθραςτήν άφοβίαν APP. BC\ A spre  lipsa de 
teamă [a fiecăruia] faţă de duşman; τήν 
πρός τόν θάνατον άφοβίαν Plut. M.476b ne- 
înfricarea în faţa morţii; PLAT. Lg.649c, 
Arstt. £7V1107b 1, LXX Prov. 15.16. 
[άφοβος]

ά-φοβος, ov adj. I fară teamă, netemător, ne
înfricat: Aesch. Pr.902, -  έχε Eur. Or. 1273 
nu-ţi fie frică!; (comandant) Pi. /.5.40, (să
răcie) Aesop. 1.263, (oaste) SOPH. OC  1325, 
(minte) Ar. A v. 1376-1377, P la t .  fi.375b,
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(~ ac. de relaţie) άφοβον δεικνύς ... λόγους 
XEN. ( IV.6.4.20 arâtându-se[flecaredintre 
voi] neînfricat în vorbe; (+ prep.) ούδέ -  ήν 
περί του μέλλοντος Plut. Galb.23 A  nu se 
temea de viitor; (neut. subst.) PLAT. 
La. 197b. // άφόβως, adv. iară teamă, neîn
fricat: ησυχάσει -  άπό παντός κακού LXX 
Prow 1.33 se va linişti fară teamă de orice 
rău; — ειχον A PP. BC 1.102 nu se temeau; 
Plat. M?/i.70b, Ios. A I7.322. NT Flp. 1.14. 
Plu t. M .795a ş.a. II care nu înspăimântă: 
έν άφόβοις ... θηρσί Soph. Ai.366 la ani
male care nu-fi aduc teamă (= domestice); 
Plat. Lg.791a.
[ά-, φόβος]

άφ οβό-σπλαγνος, ov adj. neînfricat în mă
runtaie: A r . Ra.496.
[άφοβος, σπλαγχνεύο)] 

ά φ όδευμ α , ατος, τό subst. excrement, 
scârnă: AESOP. 1.245, (despre vrăbii) έκά- 
θισεν τό ~ αύτών LXX Tob.Sl. 10 a căzut 
găinaţul lor.
[άφοδεύω]

ά φ ο δεύ ω , vb. a defeca, a ieşi: A rstt . 
M '/\84Ib8, LUC’. VH 1.23, (despre animale) 
(albine) ARSTT. Z//i627al0, (vrăbii) LXX 
Tob.2 . 10.
[άφοδος]

ά φ -οδος, ου, ή subst. {ion. άποδος Hdt.} I I 
plecare: άμφί δέ άπόδίρ τη έμη πείσομαί τοι 
H d t. 5.19 despre plecarea mea te voi 
anunţa; Xen. An.6.4.13, lOS. A I I6.p. 2 în
toarcere, retragere: άποδος ήμΐν άσφαλής 
H d t. 4.97 întoarcerea ne [va Ji] în sigu
ranţă; XEN. An.4.2.12, μή δοκοίη φοβούμε
νος σπεύδειν την άφοδον Xen. HG6.5.20 ca 
să nu pară că se grăbesc să se retragă de 
teamă; εις την όδόν καί εις τήν άφοδον Plb.
3.25.4 pentru drum şi pentru întoarcere; 
LXX 3Mac.7.\Q. II I latrină: A r. Ec. 1059. 2 
excrement: A r s t t .  Mir.S30a22.
[άπό, όδός]

ά -φ ο ίβα ντο ς, ov adj. Jvar. άφοίβατος Aesch.
Fr.94| nepurificat, impur: (mână) Aesch. 
Eu.237.
[ά-, φοιβαίνω]

ά φ -όμ ο ιος, ov adj. deosebit, diferit. // 
άφόμοιον, τό subst. copie, exemplar: LXX 
//7/.p .29 .

[άπό, όμοιος]
ά φ -ο μ ο ιό ω -ώ , vb. I (tranz.) l a lace aseme
nea, a asemăna: (+ ac. şi dat.) άφομοιών τοΐς 
γράμμασι τά έργα PLAT. Cra.427c făcând

asemenea lucrurile cu literele; (despre ca
meleon) έςαδυνατεΐ χρώμα τό λευκόν -  
έαυτόν PLUT. Ale.23.5 nu e în stare să se 
facă asemenea cu culoarea albă; (pas.) 
άφωμοιωμένος δέ τώ υίώ τού θεού NT 
Evr.1.3 Jiind asemănat Fiului lui Dumne
zeu; LXX Ep.Ier.4.2. 2 a compara, a ase
mui: ούτε όσιον -  τά βελτίονα τοΐς χείροσιν 
PLUT. .Xum.S.S nu-i îngăduit să asemuieşti 
pe cele mai bune cu cele mai rele; Plat. 
R.517b. 3 a copia, a reproduce: (+ ac.) Xen. 
M em.3.10.2, (abs.) ώσπερ οι ζωγράφοι 
βουλόμενοι άφομοιοϋν Plat. Cra.424d 
precum pictorii care vor să reproducă. II 
(intranz.) a imita: άπ' αύτής τής πράξεως 
άφομοιωθέν τούνομα PLAT. Sph.221c nume 
imitat după acţiunea însăşi.
[άπό, όμοιος]

άφομοίω μα. ατος. τό subst. imitaţie, copie: 
τά μιμήματά έστιν άφομοιώματα Plat. 
/?.395b cele imitate sunt copii; Plat. 77.5 la. 
[άφομοιόω]

άφομοίω σις, εως, ή subst. comparaţie: 
Plut. M9SSd.
[άφομοιόω]

άφ-οπλίζω , vb. I (act., tranz.) a dezarma: (+ 
ac. şi gen.) όν άφώπλισε τού τόξου Luc. 
DDeor. 11.1 pe care l-a dezarmat de arc; 
LUC. DDeor.23.1. II (med., intranz.) a se 
dezarma: (+ ac. de relaţie) οϊ δ' έντε' άφωπλί- 
ζοντο lL. 23.26 îşi dădeau jos armele.
[άπό, οπλίζω]

άφ-οράω -ώ , vb. |impf. άφεώρων, viit. άπό- 
ψομαι, aor. άπεϊδον, pf. άφεώρακα; med. 
impf. άφεωρώμην| {ion. άπορέω, impf. 
άπώρων} I a vedea (de departe), a zări. a 
privi: ϊνα πόρρωθεν άφορώεν τά έργα lOS. 
AI 1.335 ca să vadă de departe acţiunile; 
άφορώσιν άλλην νήσον A rr .  An.6 .19.4 ză
resc o altă insulă; πρός τό άλυπον οϋτω 
λύπην άφορώντες P la t .  R.585a privind su
ferinţa în comparaţie cu lipsa suferinţei; ώς 
άν άφίδω τά περί έμέ έξαυτής NT Flp.2.23 
îndată ce văd care este situaţia mea; (med.) 
ϊνα τηλεφανεΐς σκοπιάς άφορώμεθα A r. 
Nu.2% 1 ca să privim dealurile ce se văd de 
departe. II a aţinti ochii către, a întoarce pri
virea spre: άφορώντες εις τόν ... ΊησούνΝΤ 
£V/-.I2.2 cu ochii aţintiţi asupra lui Iisus; 
(fig.) εις μέν τούτων ούδοτιούν άπεΐδεν los. 
Ap.2.165 nu şi-a aţintit privirea către nici 
una din aceste (forme de guvernământ). III 
a privi în altă parte: είσπεσόντες παίουσιν 
άφορώντας XEN. Cyr.7. 1.36 căzând asupra
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lor îi lovesc pe cei ce priveau în alta parte. 
r \  (fi2.) a lua în considerare: o ημών .... 
στάσεις ... άφορώσιν P lu t .  Lyc.7.3 iau m
considerare răscoalele popoareloi.

ί ΐ 'φ ό ρ η ϊο ίο ν  adj. 1 1 de nesuportat: (ger) 
HDT 4.28. βοής μεγέθει αφορητοι THUC. 
4.126 insuportabili din pricina strigătului 
puternic; δια τό της όσμής άφόρητον βαρο^ 
LXX 7 Mac 9.10 din pricina apăsării de ne
suportat a duhorii; (comp.) των πάντων 
ούδέν ύβρεως άφορητότερον DEM. 21.46 
dintre toate nimic nu-i mai de nesupoitat 
decât violenţa; ARSTT. £N U 26al3 , XEN. 
HG6 4 14 2 (despre pers.) violent, nesufe
rit: (+ dat.) PLUT. M.73c. II nepurtat, nou: 
(încălţări) LUC. Lex.9.
[ά-, φορέο)]

αφορία, ac. ή adj. I lipsă a producţiei: P lu t. 
Thes. 15.1. (+ gen· obiectiv) παίδων αφορίας 
Pi a t . Lg.740c lipsă de naştere a copiilor; 
καρπών άφορίαις PLUT. Rom.24.1 din lipsa 
fructelor; XEN. Vect.4.9, PLB. 6.5.5. II steri
litate: (+ gen. subiectiv) φορά καί ~ ψυχής 
Pl AT. R.546a rodirea şi steriltatea sufletu
lui; έν ... γης αφορία PLUT. Cim. 19.5 în tim
pul unei perioade în care pământul a fost 
sterp.
[άφορος]

άφ-ορίζω, vb. |impf. άφώριζον, viit. άφοριώ 
şi αφορίσω, aor. άφώρισα; med. impf. 
άφο)ριζόμην, viit. άφοριοϋμαι, aor. 
άφωρισάμην, pf. άφώρισμαι; pas. viit. 
άφορισθήσομαι, aor. άφο)ρίσθην| {ion. 
άπουρίζω 11. 22.489} I a pune hotar, a deli
mita. a marca, a hotărnici: άλλοι oi 
άπουρίσσουσιν άρούρας lL. 22.489 alţii vor 
pune hotar ogoarelor; τή μέν ούν γραμμή 
τό τείχος άφορίζουσι PLUT. Rom. 11.4 deli
mitează zidul cu o linie. II (med.) a delimita 
(în propriul interes), a-şi însuşi: τιμάς 
ένέρων άφοριζόμενος EUR. Ale.31 însuşind 
onorurile celor din adâncuri; lSOC. 5.120.
III a avea drept hotar: καταβαίνειν δέ τούς 
όρους ... έν αριστερά δέ πρός θαλάττης 
άφορίζοντας τόν Ασωπόν P l a t . CritiA 10e 
graniţele coboară în stânga către mare 
având drept hotar fluviul Asopos. IV a de
semna, a hărăzi: Παύλος ... άφωρισμένος 
είς εύαγγέλιον θεού NT Rom. 1.1 Pavel hă- 
/ ăzit pentm  Evanghelia lui Dumnezeu; 
ARSTT. Po/. l 322b26. V a rezerva, a dedica: 
oi αγροί oi άφωρισμένοι ταΐς πόλεσιν LXX

Lev.25.34 ogoarele rezervate cetăţilor. VI 
(fig.) a determina, a distinge, a de/Ini: τό 
είδος καί τό γένος περί ούσίαν τό ποιόν 
άφορίζει A r s t t .  Cat.3b20 specia şi genul 
determină calitatea eu privire la o sub
stanţă; (med.) σύ όοκείς μοι άφορίζεσθαι 
τόν εύδαίμονα P la t .  Chrm. 1 73e mi se pare  
că îl defineşti pe cel fericit; ARSTT. 
deAn.4\6a20. VII a pune deoparte: 1 a 
alunga, a expulza, a osebi: άφοριεΐ με άρα 
κύριος άπό τού λαού αύτού LXX Is.56.3 mă 
να alunga Domnul din poporul Săli. 2 a des
parţi de, a separa, a exclude: εΐσίν τινες ούς 
άφορίζεις Dem. 24.60 sunt unii pe  care ii 
socoteşti excepţii; άφοριεΐς αύτό άφόρισμα 
έναντι κυρίου LXX Ex.29.16 vei pune deo- 
paite această ofrandă (punere deoparte) în 
fa ţa  Domnului; ό ποιμήν άφορίζει τά 
πρόβατα άπό τών έρίφων NT Ml.25.32 păs
torul desparte oile de ţapi; ποταμός ··· 
αφορίζεται είς τέσσαρας άρχάς LXX

VI n  2' 10 .fluviul se separă în patru braţe.
a pune capăt: τήν βύβλον ταύτην ~ 

PLB. 2.71.10 a sfârşi această carte.
[απο, ορίζω]

άφόρισμα, ατος, τό subst. I punere deoparte,
o ran ă (trad, a ebr. np^n); άφοριεΐς αύτό ~ 

αντι κυρίου LXX Ex.29.26 vei pune deo
parte acest [piept] ca punere deoparte îna- 
x Rom nuhti; LXX L ^ .1 0 .1 4 , id- 
m L  1 ld' /ez·44·29 Ş-a. II (pl·) locuri 
< , eoParlc (pt. păşunat), păşuni: τά 
rn iT A ^ Îv v  αύτών έσται τοΐς κτήνεσιν 
v o r f  Μ /·35·3 păşunile [cetăţilor]
™ fi  Pentru turmele h r  
[αφορίζω]

nTtie1 ° ^ ’ °  Sli^st· I determ inare, defi- 

ofrandă- "  PU" ere d eo p arte 'τού (imn / ez-20 .3 1, id. 20.40 ή άπαρχΠ

* o p a,-/c LXX /<?2'48 ·8 ρώ'Ζα PunerH 
[άφορίζοι]

lăsat d'enn'1’, ^  t ,e ^ llle respins, trebuie

S Pţ r e:ARm£W ' 0^ ' ·

"pleca:^™ "0*' J eo1' άπ'  SaPPh · 17.75 l a  
II 2 794 ^  ναι"·”ν όφορμηθεΐεν Α χο|0' 
cortibn Λ ' cdnJ "**« «»· Pl?™ de la

°  auzi 'ί/Λ 0(Τ ?> /!η0ς άκ0''’σαΐ 01Χ.2 ·37-5 
ΝειίΓΠΓ r\ f j ec°t; αφορμήσας έκ τήζ 
/ /C 7.5 7 J ! KVf:T n . τι1ν Τεγέαν Χΐ-Ν·
Sea; A r Afa 607 τ *  Nemea αΐιι"& ίπ TeÂ <· Α//.607, Τ 1 iu c . 7.75, P l b . 5.27.4.
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(+ gen.) τήσδ' άφορμάσθαι χθονός Eur. 
Med. 1237 pleacă din această ţară; EUR. 
Rh.98, (+ ac.) τί τήνδ' ... άφορμας πείραν; 
So p h . Ai.290 către ce întreprindere por
neşti? II a ţâşni: (despre un fulger) ού γάρ 
άλιον άφορμά ποτ' SOPH. OC1470 căci nu 
ţâşneşte niciodată in zadar.
[άπό, όρμάω]

άφ-ορμή, ής, ή subst. {dor. -α} I punct de 
plecare, mi Ut. bază: την τε Πελοπόννησον 
πάσιν ... άναχώρησίν τε και άφορμήν 
ίκανήν cîvoi THUC. 1.90 Peloponesul este 
pentru toţi un loc suficient de bun şi pentru 
retragere şi pentru plecare (se. la atac): 
P lb . 1.41.6. II cauză: τό ευ πράττειν παρά 
τήν άξίαν ~ τού κακώς φρο\’εΐν τοΐς άνο- 
ήτοις γίγνεται DEM. 1.23 succesul în lipsa 
valorii devine pentru cei fără minte cauza 
smintirii. III atitudine, cale de urmat: 
λαβών δέ ταύτην άφορμήν. ήνπερ χρή τούς 
εύσεβεΐν βουλομένους Isoc. 9.28 adoptând 
această atitudine, pe care trebuie să o ur
meze cei cu respect pentru zei; ούδεμίαν 
άφορμήν έχουσαι πρός διάλυσιν Plb. 1.88.2 
neavândnici o cale de împăcare. IV resursă 
pentru a întreprinde ceva, ext. resurse, fon
duri, mijloace: έασον ... παισίν τ' άφορμήν 
τοΐς έμοις EUR. Med.342 acordă ce e nece
sar (pentru drum) copiilor mei: άφορμαΐς 
τού βίου LYS. 24.24 mijloace de trai; τό μή 
καλώς χρήσθαι ταύταις ταις άφορμαΐς ISOC.
2.4 a nu se folosi bine de aceste resurse; 
άφορμήν ούδεμίαν άλλην έχων πλήν τό 
σώμα καί τήν διάνοιαν ISOC. 5.63 neavând 
nici ο altă resursă în afară de corpul şi min
tea lui; εί δέ λάβοι άφορμήν καί ναύς XLN. 
//G 4.8.32 dacă cineva ar prim i fonduri şi 
nave; λίαν εύλόγοις άφορμαΐς χρησάμενοι 
P lb . 1.3.10 fo lo s indu-se de mijloacele cele 
mai potrivite; EUR. Ion A l A, D e m . 4.29. V 
sumă, capital: XEN. Vect.3.6, id. Mem. 
2.7.12. VI motiv, pretext, ocazie, prilej: ούκ 
άπορήσουσιν άφορμής Isoc. 10.69 nu vor 
duce lipsă de un motiv; άφορμήν διδόντες 
ύμΐν καυχήματος NT 2Cor. 5.12 dând prilej 
de laudă; φυγής άφορμήν ουκ έχοντας Ios.
A I 1.90 neavând prilejul de a fugi; άφορμής 
διδομένης LXX 3Mac.3.2 fiind dat drept 
pretext; δίδου σοφώ άφορμήν, καί 
σοφώτερος έσται LXX Prov.9.9 dâ-i înţe
leptului prilej şi va fi mai înţelept; ~~ καί 
πρόφασις εύλογος Plb. 2.52.3 motiv şi pt e- 
text întemeiat; (+ vb. λαμβάνειν) άφορμήν

λαβόντες Isoc. 4.61 profitând de ocazie: 
NT Rom.l. 1 1.
[άπό, όρμή]

άφορμίζομαι, vb. a desface funia (amara) cu 
care este legată o corabie de ţărm: ού μή 
ναύς άφορμίσηις χθονός EUR. /7Ί8 să nu 
desfaci de ţărm funiile corăbiilor.
[άφορμή]

ά-φόρμικτος. ov adj. tară acompaniament 
de liră: (cântec) AESCH. Eu.333.
[ά-. φορμίζω]

αφ-ορμος. ov adj. care se îndepărtează: -  
έμάς χθον'ός SOPH. OC233 îndepărtându-te 
de pământul meu.
[άπό. όρμάω]

ά-φορολόγητος. ov adj. scutit de tribut: 
άφορολογήτους άφήκαν Plb. 4.25.7 i-a lă
sat fără să plătească tribut; LXX /Err.4.50. 
id. IMac. 11.28, lOS. Ap.2.44. PLUT. 
Flam. 10.5. APP. Mac.9.4.
[ά-. φορολογέω]

ά-φορος. ov adj. I care nu produce, tară rod. 
steril: (arbori) Hdt. 2.156. Plut. Arat.32.3. 
(pământ) Xen. Oec.20.3, A rr . /;?î/.29. 15. 
(desişuri) Plut. M993e. (op. εύφορος) 
ARSTT. /7.*/538al. II care aduce lipsă de rod: 
(dub.) σταλαγμόν χθονι άφορον AESCH. 
£//.784 picătură ce ia pământului rodul.
[ά-, φέρω]

άφ-οσιόω-ώ. vb. {ion. άποσ- Hdt.} I (act.) a 
purifica, a curaţi: άφοσιούτω τήν πόλιν 
ολην P la t .  Lg.873b să fie purificată în
treaga cetate. II (gener. med.) a îndeplini o 
îndatorire religioasă, a se purifica, a face ce
remonii de purificare, a tace o expiaţie, a is
păşi: άποσιωσαμένη τή θεώ H dt. 1.199 în
deplinind îndatorirea faţă de zeiţă: μή 
άφοσιοϊς σεαυτόν τε καί εκείνον P la t .  
EuthphrAc nu te purifici pe tine şi pe acela; 
πριν άν άφοσιώσωμαι, ώς δή τι ήμαρτηκότα 
είς τό θειον P la t .  Phd.61b mai înainte de a 
ispăşi ceea ce s-a greşit faţă de divinitate; 
ύπέρ σεαυτού και τής οικίας άφοσιωσάμε- 
νος DEM. 47.70 îndeplinind ritualuri de pu
rificare pentru tine şi pentru casa ta; τού 
Θησέως άφοσιουμένου τόν φόνον P lu t. 
Thes.25.6 Theseus purificându-se pentru 
ucidere; PLUT. Caes.64.5. III a considera 
tabu, a se abţine de la (din scrupul religios): 
τό ώόν ... άρχήν ήγούμενος γενέσεως άφο- 
σιούσθαι PLUT. M 635e am drept tabu oul 
considerându-l principiu al creaţiei; (des
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pre pitagoreici) PLUT. M 286d. IV a înde
plini ceva formal: ούχ ομοίως δέ διελέγοντο 
περί τούτο)ν τοΐς άφοσιουμένοις 1SOC. 
12.269 vorbeau despre aceste [scrieri] nu 
precum cei ce îndeplinesc o formalitate; Îs.
7.38. V a comite un sacrilegiu: SOPH. 
Fr.253. VI a aduce drept scuză: άφοσιο')σαι- 
το πρός τούς δκόκοντας τήν ανάγκην PLUT. 
Them .24.5 ar aduce drept scuză necesitatea 
celor care îl urmăreau.
[άπό, όσιόω]

άφοσίουσις, εως, ή subst. I purificare, expia- 
ţie: τάς άφοσιο')σεις καί τούς καθαρμούς 
PLUT. ;V/.302b purificări şi curăţiri; ARSTT. 
Fr.% 1.5. II îndeplinire formală: άφοσιώσε- 
ως ένεκεν P l u t . Eum. 12.3 de formă; ού 
τιμής άφοσίωσιν ... έπεδείκνυντο P l u t . 
Tim.39.3 arătau nu îndeplinirea form ală a 
unei cinstiri.
[άφοσιόω]

άφοΰ, imper. aor. 2sg. med. de la άφίημι: 
SOPH. OT\ 521.

άφραδέω . vb. a fi nesăbuit / nechibzuit: 
(part. dat. sg.) σοι πρώτα μαχήσομαι άφρα- 
δέοντι IL. 9.32 mă voi lupta mai întâi cu tine 
cel nesăbuit; (despre tineri) Od. 7.294. 
[άφραδής]

ά-φράόής. ές [αφ] adj. I fară minte, nesă
buit: τώ νυν μνηστήρων μέν έα βουλήν ... 
άφραδέων Od. 2.282 lasă acum sfatul peţi
torilor nesăbuiţi. II lipsit de simţire: (morţi) 
Od. 11.476. // άφραόέως, adv. fară minte, 
în mod nesăbuit, nesocotit: ~ ίππάζεαι Îl . 
23.426 îţi porţi caii ca smintitul; Îl . 3.436 
Od. 14.481, A .R h .2.481.
[ά-, φραδής]

άφραδία, ας, ή subst. |dat. pl. -ίησι(ν)| nesă
buinţă, nechibzuinţă, smintire, prostie, ex. 
lipsă de iscusinţă, nepricepere, ignorantă: 
(pl.) άνέρος άφραδίησιν άγαυού Ααομέδον- 
τος IL. 5.649 din pricina nesăbuinţei slăvi- 
tului crai Laomedon; παρέδραμεν άφραδί- 
ησιν IL. 10.350 a trecut pe lângă din nesă
buinţă; άφραδίησι νόοιο Îl . 10.122 din ne
săbuinţa minţii; (sg.) άφραδίη πολέμοιο II 
2.368 din lipsa de experienţă în ale războ 
iului; δι’ άφραδίας Od. 19.523 din nesăbu
intri■ Irnm \ — sr_ - ‘ u“~- u in nes 
inţă; (com.) άφραδίησι θεών νόον ουκ

A n  η — - 1 Λ "  ?  fl l (

’άρι-
........ .. şi-au ucis frateledin greşeală; HES. Op.330.

T r  -vc.jU l VJfclJJV V(
άίοντες A r. Pax. 1064 din nepricepere nu 
înţelegeţi voinţa zeilor; άδελφεόν έξενάρι- 
ξαν άφραδίη A.Rh. 1.93 şi- 
din greşeai“
[άφραδής]

άφράδμων. ον [άό] adj. |var. άφράσμων 
Aesch., Soph, fără minte, nesăbuit: (fe
meie) AESCH. Ag. 1401. // άφρασμόνως, 
adv. în mod nechibzuit, fară un plan: 
Ελληνικαί τε νήες ούκ ~ κύκλω πέρις 
έθεινον AESCH. Pers Λ 1 7 navele greceşti s- 
αιι aşezat de ju r  împrejur nu fără chibzu
inţă; A esch. Ag.290.
[άφραδής]

άφραίνω, vb. a fi fară minte, a fi nesăbuit: 
άφραίνεις Μενέλαε Îl. 7.109 nu eşti în toate 
minţile, Menelaosl; lL. 2.258, OD. 20.360, 
(op. φρονεΐν) Plut. M 1037d ş.a.
[cf. άφραδής]

ά-φρο.κτος, ov adj. {att. άφαρκτος Aesch., 
Soph., Eur., Thuc. ş.a.} I neîmprejmuit, ne
întărit, nefortificat: άφάρκτους οικήσεις 
TllUC. 1.6 aşezări nefortificate; άφάρκτο) τώ 
στρατοπέδω Τ nuc. 1.117 lagăr al corăbiilor 
neîntărit; A r s t t .  Ath.213, PLUT. Q/m.41.6, 
(subst.) τό έν άφράκτω οΐκεΐν Luc. A η ac h.34 
a locui într-o zonă neîntărită. 11 fără apărare, 
neapărat: (despre pers.) ούκ άφαρκτοι ήσαν 
προς αύτούς Thuc. 3.39 nu fă ră  apărare în 

o u \ ’ 777.581, (+ gen.) ~ φίλων SOPH.
i. 0 fară  ajutorul prietenilor; (fig.) ει μή 

■■■- ηιρέθην EUR. Hi pp.651 dacă n-aş fi fo st 
luat prin surprindere. III (fig.) neînfrânat, 
nestăvilit: (lacrimi) A esch. CA. 186. IV (mi
nt·) lipsit de armură: (cai) A r r .  Tac A. 1. V 
naut.) descoperit: ναύς μακράς άφράκτους 

τε και πεφραγμένας A rr . Α η .ΙΑ β λ  corăbii 
ungi descoperite şi acoperite. II άφρακτον, 

navă desc°perită: P lb . 16.2.9, APP·n(J2.91.
[ά-, φράσσω] 

άφράσμων, ν. άφράδμων

Ρ πρα2^°^’ο?ν nesPus: κηλίς ~
rarp\ a ^  năprasnă de nespus; (tulbu- 
are) Aesch. Perj. 165, Hes. F r .239. II ne-

k-pnfl’ '  mvizik>l: έκποθεν άφράστοιο 
κευ0μων° ς A .Rh. 3 .1289 dintr-o  gaură  ne-

C a J J ţ t  οπΡ° σβθλ^  “ φ ράστους PLUT.
o a,acuri nevăzute; (subst.) έκπο-
; Γ / η ? Ραστ° 10 A R " ' 2 824 [ieşind] d-mtr-

τότατον H d t ' f  ™ άφΡ“ν·ApQru c 1,1 l()cul cel mai tainic,
terios· ( l\ ^ \  J* ' uIuitor, minunat, mis- 
άωηάΛ 1S jOP! L 7’;··694, id. 7V.1057. H 
tea , η , Λ  ■ îm.P°triva a tot ce s_ar pU"
τ' ργτγΤΧ C’ c* ^  'n m 'nune: σε νύν ~ άέλπτωζ 
fără vn 0“PI1‘ ^*1262 ca prin minune şi
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άφραστύς, ύος, ή subst. (= άφραόία) nesă
buinţă: σχέτλιαι άνθρώπων άφραστύες 
CALL. Hec.fr.318 nesăbuinţele nenorocite 
ale oamenilor.
[άφραδής]

άφρέω -ώ , vb. I (tranz.) a acoperi cu spumă: 
(despre cai) άφρεον δέ στήθεα IL. 1 1.282 îşi 
acopereau piepturile cu spumă. II (intranz.) 
a spumega: (despre apă) A.Rh. 1.1327. 
[άφρός]

ά-φρήτω ρ, ορος. ό, ή adj. tară de neam, ne
demn de a face parte dintr-o familie: lL. 9.63. 
[ά-, φρήτρη]

άφρίζω , vb. a face spume, a spumega: (des
pre cai) άμφι νώτα ... ιηφριζον SOPH. £Γ/.719 
împroşcau pieptul cu spumă; (despre pers.) 
πεσών έπί τής γης έκυλίετο άφρίζων NT 
Mc.9.20 căzând la pământ se zvârcolea fă
când spume la gură; (despre ulei) PLUT. 
M.696b, A rstt. /V .927al3.
[άφρός]

Α φρική, ής, ή subst. Africa, provincie ro
mană: Ios. A l  1.133.

άφρικτί, adv. tară a tremura: C a l l .  Di an.65. 
[ά-, φρίσσω]

άφρΐτις, ιδος, ή subst. (iht.) prob. guvid, 
Aphya minuta: ARSTT. Fr.309.10.
[άφρός]

άφρο-γενής, ές adj. născut din spuma mării: 
(epitet al Afroditei) Hes. Th. 196.
[άφρός, γίγνομαι]

αφροδισ ιάζω , vb. a avea relaţii sexuale: 
Plat. /?.426a, Arstt. /V.875b39, Xen. 
Mem. 1.3.14, έσθιε, πίνε, άφροδισίαζε PLUT. 
M.336c mănâncă, bea, fă sex!; Luc. Icar.30. 
[Αφροδίτη]

αφροδισιασμός, ού, ό subst. relaţie sau con
tact sexual: A rstt. G//725bl8, id. MA 
702a3, id. /V.877a6.
[άφροδισιάζω]

αφροδισ ιαστικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος|
I doritor de relaţii sexuale, libidinos, lasciv: 
τών άνθρίόπων οί δασείς άφροδισιαστικοί 
ARSTT. G A ll4b2 oamenii păroşi sunt mai li- 
bidinoşi; ARSTT. /V.953b31, id. /7//582a22, 
(despre animale) ARSTT. //^540a 12. II sexu
al: τήν άφροδισιαστικ'ήν χάριν Arstt. 
Pol. 13 I 1 b l6 dorinţă sexuală. III afrodisiac: 
(despre alimente) Arstt. Pr.954a3. 
[άφροδισιαστής]

αφροδίσιος, α, ον [Τ] adj. |trecv. Αφ-| al 
Afroditei, închinat Afroditei, ext. de iubire, 
de dragoste: τά τέρπν’ άνθε' Αφροδίσια Pl.

Λ’.7.53 fermecătoarele flori ale Afroditei: 
χάριτάς τ' Αφροδισίων ερώτων Ρι. Fr.En- 
com. 128.1 farmecele iubirilor Afroditei: 
(jurământ) Plat. Smp. 183b. // (neut. pl.) 
άφροόίσια. τά subst. I plăceri ale dragostei 
(trupeşti): άφροδισίων κρατούμενοι ήδέων 
Plat. Prt.353c fiind stăpâniţi de plăcerile 
dragostei; άνευ επιθυμίας άφροδισίων 
ARSTT. EE\ 230b27 in lipsa dorinţei plăce
rilor trupeşti; Plat. P//i/.81b. id. 
Phdr.254a. PLB. 3.81.6, LUC. Sacr.5, id. 
Luct. 16. II organe sexuale: Luc. Ni gr. 16.
III festival în cinstea Afroditei: (la Atena) 
Luc. DMeretr. 14.3, (la Teba) Xen. 
HG5.4.4. II (neut. sg.) Αφροδίσιον, τό 
subst. templu închinat Afroditei: Plut. 
TI ies.2 1.1, App. BC5.109, id. Hisp. 281. 
[Αφροδίτη]

Αφροδίτη, ης, ή [Τ] subst. {dor. eol. Αφρο- 
δίτα Aesch.. Soph., Sapph.. Theoc. ş.a.: eol. 
voc. Αφρόδιτα Sapph. 33.1} I (mit.) Afro- 
dita (Aphrodite), zeiţă a frumuseţii şi a iubi
rii: Διύς θυγάτηρ II. 3.374 Afrodita. fiică 
a lui Zeus; ίερόν τής Αφροδίτης THUC. 6.46 
templu al Afroditei. II (fig.) 1 plăcere tru
pească: έκλελάθωντ' Αφροδίτης, τήν άρ1 
ύπό μνηστήρσιν έχον Od. 22.444 să uite de 
plăcerea ce-au avut-o de la peţitori; Pi. 
(9.6.35. 2 farmec, frumuseţe: έρμ ε̂ι πάσ' 
Αφροδίτα AESCH. A g.4\9  piere tot farme
cul; Eur. Ph.399. III (astr.) planeta Venus: 
A rstt. Metaph. 1073b31.
[et. nec.; pus în legătură prin etimologie po
pulară cu άφρός „spumă”] 

ά-φρονεύομαι. vb. a-şi pierde minţile: LXX 
Ier. 10.21, ARSTT. F/-.643.3.
[ά-, φρονέω]

ά-φρονέω-ώ, vb. |aor. ήφρόνησα) a fi iară 
minte, a-şi pierde capul, a se purta ca un ne
rod: Ζηνί μενεαίνομεν άφρονέοντες II. 
15.104 ne mânie/n pe Zeus pierzându-ne 
mintea; EUR. El.383.
[ά-, φρονέω]

άφρόνησις, εως. ή subst. nerozie, neghiobie: 
IOS. A ll 9 .109.
[άφρονέω]

ά-φροντις, ιδος, ό, ή adj. care nu dă impor
tanţă, nepăsător: (+ gen.) τού θανεΐν ~ Eur. 
Alex.fr.62 .1 nepăsător în faţa morţii; 
άφρόντιδες τών καθηκόνπον PLUT. M 45d 
fără să dea importanţă celor cuvenite; 
(abs.) (viaţă) Plut. M 792b, id. M1061d, 
LUC. Icar.22, id. DDeor.4.2.
[ά-. φροντίς]
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άφροντιστέω -ώ . vb. I a nu se îngriji de, a nu 
da importanţă la. a nesocoti: (+ gen.) X e n . 
Smp.8.33, P l b . 9.13.1, P l u t . Dem.8.6. II 
(abs.) a fi indiferent: P l a t . Lg.9\ 7c. 
[άφρόντιστος]

άφροντιστητέον. adj.vb. nu trebuie purtat 
de grijă: (+ gen.) P lb . 9.16.5. 
[άφροντιστέω]

ά-φρόντιστος. ov adj. I (despre pers.) lipsit 
de minte, neprevăzător, năuc, bezmetic: X l n . 
Smp.6.6, (Eros) THEOC. 10.20. II (despre ab
str.) negândit, neplănuit: έμο'ι δ’ άγών οδ' ούκ 
~ πάλαι AESCH. Ag. 1377 această faptă nu 
negândită isc. plănuită) de mine de mult; 
άφρόντιστον τόν κόσμον αύτομάτως 
φέρεσθαι lOS. AI 10.278 lumea e călăuzită de 
la sine fără să se îngrijească cineva de ea. II 
άφροντίστως, adv. I fară prevedere: 
μηδέποτ' -  έχε XEN. Cyr. 1.6.42 nu pierde din 
vedere să fii prevăzător; (+ περί „faţă de” + 
gen.) P l b . 3.79.2. II fară a gândi, în mod ne
chibzuit: τοϋργον οκ ~ έχει S oph .  Ai.355 situ
aţia e demnă de un om ce nu-i în toate minţile; 
ύμΐν ... ούκ -  πατήρ ... έθηκε ... σωτηρίαν 
EUR. Med.914 tatăl vostru v-a adus salvarea 
nu fără chibzuinţă; SOPH. Tr.366.
[ά-, φροντίζω]

άφρός. ού, ό subst. I spumă: (a unui râu) li 
18.403, (a mării) EUR. Hipp. 1210, (pl.) 
SOPH. 7V.702. II (despre produse fiziolo
gice) bale, spumă: (despre leu) περί τ' -  
όόόντας γίγνεται lL. 20.168 îi apare spumă 
privire dinii; (despre sânge) Aesch 
t u .  183, (despre războinici) Ar. Lys P 57 
(despre epileptici) NT Z.c.9.39, (despre să- 
manta din care s-a născut Afrodita) Hfs 
7Ά.Ι91. III salpetru: (despre o culoare)
A R S T T .  C o / . 7 9 4 a 2 0 .  I V  ( i h t . ,  t i p  d e  p e ş t i ş o r

W/4569a29 Sai'dmă <Cf' ά<Ρύη): ARSTT’ 
[et. nec.]

αφροσύνη, ης, ή [0] subs,, {ep aen nl 
αφροσονάων Od. 16.278- dor , c
^ .3 8 7 )  lipsă de înţelepciune, nechibzu
niţa, nesocotinţă, nesăbuinţă· oi,Si J
ταυτης αφροσύνης | L. 7 | ,'n “  m
această nesăb^ ă: C . T Î ' Ă ° * P ^

T 9 ύπέρ ^
presus Δ *  ,n{elepcUmea

2 c ° r ■ M l ,  (pl.) ώ  νέον " Τ ο ύ φ α ς  ά '  Ν·Τ 
ν«ς φερον soph O C p ’in  , ς φροσυ·

£ ρ ω ν Τ  “  m a r e  neb™  °  CaK

άφρούρητος. ον adj. I lără apărare, nepăzit: 
Plat. £g.760a. (cetate) Plut. M340f. II (mi- 
lit.) lipsit de garnizoană: Plut. Flam. 10.5. Plb.
4.25.7. App. Mac.9.
[άφρουρέω]

ά-φρουρος. ov adj. I fară apărare: τάς ψυχάς 
άφρούρους Plat. Phdr.256c suflete lăsate 

.fără apărare; PLUT. Aem. 15.2, id. De
metr.32.3. II scutit de stagiul militar: 
Arstt. A-;/.l270b4.
[ά-, φρουρά]

άφρώόης, ες adj. spumos, înspumat: 
στόματος άφρώδη πελανόν EUR. Or.220 ba
lele înspumate ale gurii; άφρώδες γένος 
Plat. 77.60b tip de substanţă spumoasă; 
Plut. M.69 lf.
[άφρός]

ά-φρων, ov adj. |comp. -έστερος, superi, -έσ- 
τατος| fară minte, nechibzuit, smintit, ne
bun, prost: Îl. 11.389, SOPH. £7.941, NT 
2Cor. 12.11, (subst.) είπεν ~ έν καρδιά 
αύτού Ούκ έστιν θεός LXX Ps. 13.1 a zis ne
bunul în inima lui „Nu există Dumnezeu ■ 
H άφρον, τό subst. lipsă de raţiune, nechib- 
zuinţă, nebunie: Xen . Mem. 1.2.55, ού 
ζηλούμεν τό ~ Tnuc. 5.1 05 nu invidiem ne- 

unia; P la t .  Phdr.265e. // άφρόνω ς, adv. 
lcomP· -εστέρως Plat. £<7.193c| în mod ne- 
cubzuit, cu nesocotinţă: ~ έπραςας L X X  

cn .31.28 te-ai purtat fără minte; ~ δ1 έζ 
αΡΧής βεβουλευμένοι P lb . 2.6.11 delibe
rând cu nesocotinţă de la început; ούκ ~ 
άλλα νούν έχόντως Isoc. Ep.5.2 nu f i r ă  
c u ^uinţă, ci cu chibzuinţă; MEN. Per.! 15, 
P lu t .  ftv .332b, A p p .  BC2.71 ş.a. 

φρήν]
άψ υβρίζω , vb. |aor. άφύβρισα, pj· 

ΦυΙ ρικα| I a se dezlănţui, a face nebunii· 
vuv πιθι, νΰν άφύβρισον MEN. Fr.3 19 .1 bea 
acum. dez/ăn/uie-re! II a se deda (plăcerii): 
(εις + ac.) P lu t .  Demetr 19 5 
l« to , ύβρίζ,ο]

^ 6 3 7 b 2 V90t<ai’ 3 SC Unl6Zi: ARSTT' 
[άπό, ύγραίνω]

^A R ^rSO ']]' ™ SU^st' sardină mică:
[dim. al lui άφύη]

mprf^)Ŵ n°^a1, 3 se ‘m băia: (part. aor.
F. ip / ο ? Ραΐς δέ ^ 0C70lS άφυδρανάμενοί

α-ψϋζά, ας [άφ] a d j.f  care nu fuge: (despre



άφύη 615 ά-φύλακτος

leu) Hes. fV.328.
[ά-. φεύγω]

άφύη, ης, ή [άφϋ] subst. |gen. pl. άφύων| (cf. 
lat. apua) (iht.) juvete, plevuşcă, gener. des
pre diverse specii de peşti: A r. Ecj.645. id. 
/ i r .76, ARSTT. /7.-l569b8. Luc. Pisc.48 ş.a. 
[posib. ά-, φύω]

ά-φΰής, ές adj. I neînzestrat de natură, nedo
tat din fire, incapabil: (abs.) μή -  PLAT. 
Prm. 133b ins nu lipsit de calităţi; ISOC. 
15.200, (op. εύφυής „înzestrat de natură”) 
A r s t t . c/<?/l/7.421a24. άφυή τ' όντα S o p h . 
Ph .1014 incapabil (de rău) din fire; (+ ac. 
de relaţie) oi σκληρόσαρκοι άφυεις τήν διά
νοιαν ARSTT. d<?/i/7.421a25 cei cu carnea 
tare sunt nedotaţi în privinţa gândirii; (+ 
prep. şi ac.) πρός τό φιλοκερδεΐν ούκ άφυεις 
όντες Xen. Cvr. 1.6.32 fiind înclinaţi în mod 
natural către câştig; επί μέν τού βίου 
σώ φ ρονες,... πρός δέ τάς άλλας χρήσεις ... 
άφυεις παντάπασιν Isoc. Ερ.4.2 înţelepţi în 
modul de trai. complet neînzestraţi pentru 
alte activităţi; -  ών πρός ειρήνην PLUT. 
M ar.3 1.3 fiind de la natură incapabil de 
pace; P l a t . Lg.832a. II nepriceput, ne
ghiob: τίς έστιν οϋτως ~ όστις ούχ εύρήσει 
... άντειπεΐν ISOC. 12.66 cine να fi aşa de 
neghiob încât să nu găsească să dea re
plica; P l u t . Prov. 1.98. III nepotrivit, ina
decvat: έν άφυεΐ χωρίω τε καί ώρα Α ρ ρ . 
B C 1.91 într-un ţinut şi la o oră nepotrivită.
II αφυώς, adv. I în mod nepotrivit (de la na
tură), inadecvat: ~ έχει πρός τήν ... χρήσιν 
A r s t t . IA l  10a5 nu e de la natură înzestrată 
pentru utilizare; πρός ούδέτερον ~ έχων 
PLUT. Aem.2.6 fiin d  de la natură dotat şi 
pentru una şi pentru alta; PLB. 1.88.11, 
P l u t . M.346a. II în mod potrivnic: χώραν 
... κεκραμένην ~ πρός μετόπωρον P l u t . 
Cam.28.2 ţinut aspru de la natură către 
sfârşit de toamnă.
[ά-, φύω]

άφυΐ'α, ας, ή subst. neputinţă din fire, incapa
citate nativă: (+ gen.) διά τήν άφυϊαν τής 
παραπτώσεως ARSTT. 7/ί718a27 din pricina 
incapacităţii de a merge; A rstt. /M 659a29, 
(a sufletului) PLUT. M. 104c, (+ πρός şi ac.) 
άφυϊας πρός τό ήδέως ζήν PLUT. Μ  1088b 
neputinţa de a trăi plăcut.
]άφυής]
α-φυκτος, ov adj. |fem. -a Pi. 7.8.65; comp. 
-ότεροςΙ I de care nu se poate fugi: 1 de ne
evitat, inevitabil, de care nu poţi scăpa /

fugi: (despre Erynii) άφυκτοι κύνες SOPH. 
El. 1388 căţele de care nu poţi scăpa; άφυκ- 
τον όμμα AESCH. P/-.903 privire de care nu 
poţi fugi; (dragoste) LUC. Peregr.38. 2 (des
pre arme) care nu dă greş. care nu ratează 
ţinta: (strămurare) Aesch. Supp. 110. (săgeţi) 
Soph. 7V.265. id. P/?.105. EUR. Med.635. (ar
curi) EUR. Hipp. 1422. 3 din care nu te poţi 
desface, din care nu poţi ieşi: έν δ' άφύκτοισι 
γυιοπέδαις Pl. Α 2 .41 în fiare din care nu poţi 
scăpa; AESCH. Eu.116. (+ dat.) πάλαισμ' 
άφυκτον τοΐς έναντίοις AESCH. Eu.116 în
fruntare din care duşmanii nu pot scăpa; 
(mâini) Pl. .V. 1.45. (legături) Eur. Ale:984. 
(încurcături) P lu t .  Fab.6.6. (închisoare) 
Luc. VH 1.39, (labirint) Luc. Le.x. 16. 
(subst.) έν άφύκτω Luc. DDeor.21.1 în fla
grant. 4 care nu admite refugiu, ext. imbata
bil. ext. ret. insidios, viclean: (argumente) 
A r. Eq.151, άφύκτω έρωτήματι PLAT. 
777/. 165b întrebare capcană; τοιαύτα ήμεΐς 
έρωτώμεν άφυκτα P la t .  Euthd.276e vom 
pune aceste întrebări curse; APP. Sv/\316. 
U care nu poate fugi: σε μέσον έχω λαβών 
άφυκτον A r. N u . 1047 te-am prins la mijloc 
şi nu /nai poţi fugi.
[ά-, φεύγω]

άφύλακτέω -ώ , vb. I (milit.) a nu păzi, a nu
11 în postul de gardă: X e n . .477.7.8.21, P l b .
1 1.21.1, (pas.) έξέπεμψε τούς ιππείς κατά 
τινα τόπον άφυλακτούμενον P l b . 5.73.11 ί
α trimis afară pe călăreţi printr-un loc ne
păzit; P l b . 7.15.9. II (gener.) a nu avea 
grijă, a nu se preocupa: έάν τ' έπί θάτερα έάν 
τ' έπ' όμφότερα άφυλακτήσωσιν A r s t t . 
/7/ί 5 81 b 1 8 dacă nu au grijă la relaţiile cu 
celălalt sex sau cu ambele; (+ gen.) X e n . 
Cvr. 1.6.5.
[αφύλακτος]

ά-φύλακτος, ον [ύ] adj. I care nu trebuie să 
lie păzit: εύδαίμονες άφύλακτον εύδήσουσι 
πάσαν εύφρόνην A e s c h . Ag.337 fericiţi vor 
dormi o noapte întreagă care nu trebuie ve
gheată. II (frecv.) lipsit de strajă, nepăzit, 
lipsit de apărare: H d t . 8.70, παρέλιπεν 
άφύλακτον τήν καλλίστην ... πάροδον X e n . 
//G6.5.51 a lăsat nepăzită cea mai bună 
cale de trecere; μέρος του τείχους 
άφύλακτον PLUT. AgisCleom.44.6 parte a 
zidului lipsită de strajă; (subst.) πολύ τό 
άφύλακτον εύρήσομεν ΤHUC. 3.30 vom găsi 
multă lipsă de pază. III care nu face de 
pază, care nu veghează: άφυλάκτοις τε καί



αφυλαςια 616 αφφω

έξαίφνης έπιγενόμενοι ΤHUC. 7.32 ata- 
cându-i pe neaşteptate atunci când nu se aş
teptau; Xen . Cvr. 1.6.37. IV care nu poate fi 
păzit: όρώντος εις Κύπριν νεανίου -  ή 
τήρησις EUR. Fr. 162.2 pâzirea unui tânăr 
ce priveşte spre A frodita e de nestrăjuit. V 
lipsit de precauţie: αφύλακτα γάρ διά τό 
όλως μηόένα άν οϊεσθαι A r s t t . 
Rh. 1372a24 fapte lipsite de precauţie pen
tru că nimeni nu crede că s-ar putea întâm
pla. II άφυλάκτίυς, adv. Iară pază: ~ 
πορεύησθε έπί τά έπιτήδεια Xen. An.5.1.6 
plecaţi fără pază către cele necesare; 
εϊσελεύσονται εις αύτά -  LXX le z .l2 2  vor 
intra la ele fără pază; XEN. /YG4.4.15, los. 
5/5.484, A r r . P ostA lexA l, A p p . BC5A 14. 
[ά-, φυλάσσω]

άφϋλαξία, ας, ή subst. I absenţă a pazei: 
Xen. Hier.6.4, A p p . BC4.11. II lipsă a su
pravegherii: ού όύνανται έργάζεσθαι διά 
τήν άφυλαςίαν Xen. 0ec.4.10 nu pot lucra 
din pricina lipsei supravegherii. 
[άφύλακτος]

ά-φυλλος, ov adj. I lipsit de frunze, desfrun
zit: σ χίζησ ιν  άφύλλοισ ιν  lL. 2.425 cu crengi 
desfrunzite; (cunună) Pl u t . A/.648e, (Γΐί».) 
ά φ ύ λ λο υ ς  στόματος  έξάπτω ν λιτάς E u r . 
Or.383 lăsând să iasă din gură rugi fără 
frunze (sc. fă ră  ramura de măslin a rugăto
rului); (arbori) Luc. Sat.9. II care desfrun
zeşte, care usucă: λιχήν ~ A e s c h . £w.815 
boală ce usucă plantele.
[ά-, φύλλοv]

ά-φύλλωτος, ov adj. lipsit de frunziş sau de 
vegetaţie: (piatră) Soph . Fr.299.
[ά-, φυλλόω]

άφ-υττνίζθ3, vb. I (intranz.) a se trezi: Έ κτορ 
... άφύπνισον E u r . Rh.25 Hector, trezeşte- 
te. II (tranz.) a trezi, a scula: τούς έν ειρήνη 
καθεύδοντας ... άλεκτρυόνες άφυπνίζουσ 
P l u t . Nic.9.8 cocoşii îi trezesc pe cei ce 
dorm în linişte.
[άπό, ύπνίζω]

άφυπνόω-ώ , vb. |aor. άφύπνωσαΙ a adormi·
o κύων κάτωθεν της ραγάδος του δένδρου 
αφυπνωσε AESOP. 1.268 câinele a a d o Z l  
sub crăpătură copacului; NT Lc 8 η  
[άφυπνος] '

άφυσγετός, οΰ, ό subst nămni· ; 
εις άλα βάλλει lL. 11 495 (râul) 
molul în mare. * °  Gl,l) "”P"ige nă-
[άφύσσο)]

ά-φυσιολόγητος ov adj. contrar filosofici

naturii: (dorinţă) PLUT. Μ. I l l 7b (Epicur. 
Fr. ap.).
[ά-, φυσιολογέω]

άφύσσω, vb. |viit. άφύξίο, aor. ήφυσ(σ)α: 
med. impf. ήφυσσόμην. aor. ήφυσ(σ)άμην| 
{ep. imper. act. άφυσσον Od. 2.349; poet, 
impf. 3pl. άφυσσον Call. Cer.69; dor. viit. 
άφυςώ Theoc. 7.65} I a scoate (un lichid 
dintr-un recipient): (+ ac. şi gen +/- prep.) 
μέθυ δ' έκ κρητήρος άφύσσοη' Οΐ). 9.9 sco
ţând vinul din crater; (med.) οίνον δ' έκ 
κρητήρος άφυσσόμενοι δεπάεσσιν έκχεον 
lL. 3.295 scoţându-şi vin din crater d turnau 
în pocale; (έν + dat.) μοι οΐνον έν 
άμφκρορεύσιν άφυσσον Od. 2.349 scoate- 
mi vin în ulcioare; (εις + ac.) εις άγγε' 
άφύσσαι δώρα Διωνύσου H e s . Op.6 13 să 
scoţi darurile lui Dionysos [pentru a le 
vărsa] în amfore; (pas.) πολλός δέ πίθων 
ήφύσσετο οίνος Od. 23.305 mult vin era 
scos din buţi. II (med.) a scoate pentru sine. 
a se aproviziona: άφυσσάμενοι ... ϋόοορ OD. 
4.359 după ce şi-au scos apă (— şi-au încău - 
cat apă); άφυσσάμεθ' ϋδ(ηρ Od. 9.85 să ne 
aptovizionăm cu apă. III a strânge, a aduna, 
ούδέ σ όιω ... πλούτον άφύξειν lL. I . I 7 1 nu 
a e d  că vei agonisi bogăţie; άμφί δέ φύλλα 
ήφυσάμην Od. 7.286 a strâns de jur împreju1 
frunze (pentru un pat). IV a obţine un lichid: 
έπί Κηφισού ροαις τάν Κύπριν κλήιζουσιν 
αφυσσαμέναν EUR. Med.836 ο slăvesc pe  
Kypris care hrăneşte cu apă undele râului 

ephisos {sc. menţine cursul apei).
[R- lui άφύω]

άφ-υστερέω-ώ, vb. I (intranz.) 1 a rămâne 
ni urmă, a întârzia: Plb . 1.52.8, id. 21.22.2·

a se lipsi; μή άφυστερήσης άπό άγαθήζ 
ημέρας LXX Sir. 14.14 să m i te lipseşti de o 
Zl. utlă- II (tranz.) a reţine, a păstra pentru 
sine. τό μαννα σου ούκ άφυστέρησας 
στόματός αύτών LXX 2Ezr. 19.20 nu le-<·11 
uat de la gură mana ta; (pas.) ό μισθός ■■■

0 «φυστερημένος άφ' ύμών NT Iac.5A  
P ata care a fo st oprită de către voi. 
ίαπο, υστερέω]

^Yri!|T/Î)T01’ ’ 0V ^  QdJ· neînsămânţat: (ogo1^
XEN. Oec.20.23.
[ά-, φυτεύο)]

«φύω, ν. άφύσσω 
αφυώς, adv. ν . άφυής

lnf c l .  \ (transcriere a ebr. Χ1ΓΠ$ ”5‘ 
cu diferite interpretări de traducere 

ontext) πού ό θεός Ηλιου LXX 4Rg -2·1
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unde este Dumnezeul lui Hie aphpho? II 
(transcriere a ebr. nîdş „acum, aşadar”) 
ϊδετε  ' - L X X  JRg. 10.10 vedeţi acum. 

ά φ ώ ,  -ής, -ή. conjct. aor. act. de la άφίημι 
ά φ ώ ν η τ ο ς ,  ov adj. I de nespus: (durere) Pi. 
P.4.237. II iară glas, mut: παρέσχε  φ ω νήν 
τοΐς ά φ ω νή το ις  τινά SOPH. OC1283 au dez
legat limba chiar şi celor fără glas. 
[άφω νητέω ]

ά φ ω ν ία ,  ας, ή subst. {ion. -ίη J I neputinţă de 
a vorbi, muţenie: έφοβούμην μή ... με λίθον 
τή άφωνία ποιήσειεν PLAT. Smp. 198c mă 
temeam să nu mă transforme intr-o piatră 
din pricina muţeniei; ARSTT. M ‘/\845a26. 
id. P/\888a8. II tăcere: ήσυχίη μακρή καί 
άφωνίη LUC'. Vit.Auct.3 linişte lungă şi tă
cere; IOS./Î/9.79.
[άφω νος]

ά -φ ω ν ο ς ,  ov adj. |comp. -ότερος, superi, -ότα- 
τος| I tară glas, mut, ext. care nu vorbeşte, 
tăcut: ές τούς άφώνους μάρτυρας φεύγεις 
E u r . Hipp . 1076 fugi către nişte martori 
fără glas; ώσπερ πληγείς ύπό τού λόγου, 
έκείμην -  PLAT. Euthd.303a ca izbit de ar
gument, am rămas fără glas; Pl. P.9,98, 
LXX înţA . 19, PLUT. Alex.16.1, (+ gen.) μή 
... Οεΐέν μ' άφωνον τήσδε τής άράς έτι 
SOPH. 0C865 să nu mă lase acum aceste ze
iţe fără glas pentru acest blestem; (despre 
muţenia patologică) H d t . 1.84, LXX 
2Ma. 3.29, (despre animale) ύποζύγιον 
άφωνον έν άνθρώπου φωνή φθεγξάμενον 
NT 2Pt.2A6 dobitoc fără glas vorbind cu 
glas omenesc; (peşti) ARSTT. deA nA l la4. 
(neut. pl. adv.) άφωνα AESCH. Pers.8 19 (pe) 
muteşte. II de neînţeles: τοσαύτα ... γένη 
φωνών είσιν έν κόσμω, καί ούδέν άφωνον 
NT JCor. 14.10 sunt atâtea feluri de limbi 
pe lume şi nici una nu-i fără înţeles. II 
(gram.) ά φ ω ν ο ν ,  τό subst. I (op. τό φωνήεν 
„vocală” ) consoană, propr. care nu poate ti 
pronunţată (fară ajutorul unei vocale): 
άφωνα φωνήεντα συλλαβάς τιθείς EUR. 
Fr.518.2 orânduind consoane, vocale, si
labe; A r s t t . M etaph.\0 \6b22. II (spec.) 
consoană mută sau oclusivă: άφωνα καί 
άφθογγα PLAT. Cra.424c consoane mute şi 
lipsite de zgomot (după alţii, άφωνα ar ii se- 
mivocale); P l a t . Phlb. 18c, A r s t t . 
Po. 1456b28. // ά φ ώ ν ω ς ,  adv. iară a grăi: 
So p h . < 9031.
[ά-, φωνή]

ά φ ω ρ ισ μ έ ν ω ς .  adv. I în mod separat, dis
tinct: τά ζώα τά μέν κατά σάρκα έστί πίονα 
τά δ' -  A r s t t . ΗΑ520ά22 animalele au gră
simea fie răspândită in carne, fie separat; 
Pl u t . M.466a. II pe de altă parte: Pl u t . 
.\/.423b. III în mod precis: A r s t t . Cat.8b4. 
[de la pf. vb. άφορίζω] 

ά -φ ώ τ ισ τ ο ς .  ov adj. lipsit de lumină. întune
cat: los. A I\3.309. Plut . M948e. (astr. despre 
zonele întunecate ale lunii) Plut . Λ/.93 lc.
[ά-, φωτίζω] 

άχά . (dor.) ν. ήχή
Α χα ία .  ας. ή [άχ] subst. {ion. Αχαιίη Hdt.} 
(geogr.) I Achaia, regiune în Pelopones: 
TllUC. 4.21 ş.a. II Achaia, regiune în Tessa- 
lia: H d t . 7.173 ş.a. I ll Achaia. num e pe care 
romanii l-au dat Greciei ( tară M acedonia) 
după ce a fost transformată în provincie ro
mană: lOS. Bl 1.531. PLUT. Ca.Ma.9.3 ş.a. // 
adj.f. Achaia. epitet al Demetrei în Attica: 
H d t . 5.61. A r . Aeh.709.

Α χ α ιά τ ις ,  ιδος. ή subst. teritoriu al regiunii 
Achaia: P l b . 4.17.3.
[Αχαία]

Α χα ι ία .  ν. Αχαία
Αχαιιάς. άδος adj.f din Achaia, ext. gre
cească: C a l l . Del. 100. // (pl.) subst. {poet. 
dat. pl. Αχαιιάδεσσιν A.Rh. 1.284} femei din 
Achaia, aheence: Îl . 5.422. O d . 2.101 ş.a. 
[Αχαιός]

Α χ α ι ίη .  ν. Αχαία 
Α χ α ι ικ ό ς .  ή. όν adj. ν. Αχαϊκός 
ά χ α ιϊν έη ,  ν. άχαϊνη 
Α χα ι ΐς ,  ίδος ν. Αχαϊς
Α χ α ϊκ ό ς ,  ή, όν adj. {poet. Αχαιϊκός Horn., 
Aesch.. Hdt. ş.a.} din Achaia. ahean: (la 
Horn, gener. despre greci) îl-  9.521. AESCH. 
Ag. 189, (com p.) άχαϊκωτέραν ... ύπόθεσιν 
PLB. 24.9.4 ipoteză mai conformă interese
lor aheenilor.
[Αχαιός]

Α χα ιμ έν η ς .  ους, ό subst. A chaim enes, rege 
al Persiei: H d t . 3.75 ş.a.

Α χ α ιμ ε ν ίδ α ι ,  ών, oi adj.m. urmaşi ai lui 
A chaim enes, ahem enizi,  num e dat casei re
gale a Persiei: H d t .  1.125. 

ά χα ϊνη ,  ης, ή subst. |var. mase. -ης, -ου| 
{poet. άχαιϊνέη A.Rh. 4.175} (zoo l .) specie 
de cerb: A r s t t .  ////506a24, id. 77^61 1 b l 8. 

ά χ α ΐν η ς ,  ου. ό ν. άχαϊνη 
Α χα ιός ,  ά, όν adj. din Achaia, gener. grec: îl.. 
3.226, Pi. N .I.(A  ş.a. // Αχαιοί, oi subst. ahei, 
sc. greci: (op. troienii) II. 7.67, Od. 3.203 ş.a. 
[Αχαίς]
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Αχα'ις, ίδος. ή a d j./  {poet. Αχαιΐς, -ιίόος 
Horn., Aesch., Eur.} din Achaia: Xen. 
H G l. 1.43, C a l l . D/a/7.231, (subst. ca in
sultă) Αχαιϊόες ούκέτ' Αχαιοί lL. 2.235 mu
ieri, nu bărbaţi din Achaia! II Αχαι'ίς sau 
Αχα'ις. ή subst. Achaia. ext. gener. Grecia:
II. 3.75 ş.a.

ά-χάλίνος, ov adj. I fară frâu sau zăbală: 
(despre caii lui Diomedes, adv.) άχάλιν' 
έθόαζον EUR. UF383 se zoreau fără zăbale; 
PLUT. Aem. 18.1. II (fig. peior.) neînfrânat, 
nestăpânit: άχάλιν' ... στόματα E u r . 
Fr.492.4 guri neînfrânate; EUR. Ba.386. A r . 
Ra.838. P l a t . Lg.701c, Luc. Pseudol.32.
[ά-, χαλινός]

ά-χάλίνωτος, ον [Τ] adj. fară frâu. neînfrâ
nat: (despre cal) XEN. Ecj.5.3. (fig.) PLUT. 
M.Fr. 149.
[ά-, χαλινόο)]

ά-χάλκευτος, ov adj. nefacut din aramă 
(bronz): (lanţuri) AESCH. C/î.493, E u r . 
Fr.595 .1. SOPII. Fr.108.
[ά-, χαλκεύω]

ά-χαλκος, ov adj. lipsit de aramă: (despre 
Ares) -  άσπίδων SOPH. OT\ 9 1 lipsit de scu
turile de aramă.
[ά-, χαλκός]

αχάνη, ης, ή [άχά] subst. I (metrol.) măsură 
persană echivalentă cu 45 μέδιμνοι (circa 
23, 33 hectolitri): (+ gen.) A r . Ach. 108, 
A r s t t . Fr.566.2. II coş: P l u t . Arat.6.3.

[et. nec.]
ά-χάνής, ές adj. I larg deschis, căscat: (hău) 
los. A II .242. II αχανές, τό subst. spaţiu des
chis, vid: A r s t t . M e/e.367al9, id. 
Pr.903b 14. II imens, nesfârşit: (întuneric) 
LXX înţ. 19.17, (mare) P l u t . Aem.25.6, 
(adânc) Luc. DMar.6.2, (teritoriu) P l u t . 
Luc.24.1, (câmpie) P l u t . Eum. 16.10. III 
descoperit, neacoperit: (despre labirint) 
SOPH. Fr. 1030. IV (despre pers.) cu gura 
căscată (de mirare sau frică), uluit, uimit, 
stupefiat, mut: (+ vb. έστάναι, μένειν' 
γίνεσθαι „a rămâne / a fi uluit”) P l b  
15.28.3, id. 11.30.2, id. Fr. 192.
[ά-, χάσκω]

ά-χαρακτος, ον [χα] adj. lipsit de palisadă* 
(spaţiu) Plb. 10.11.2, (tabără) P lu t  
Mar.20.2, A p p . BC215.
[ά-. χαράσσο)]

άχαρακώτως, adv. fără a sc apăra cu pali- 
sada: A p p . BC3.70. 1
[άχάρακτος]

ά-χάρις. i adj. ;gen. -ιτος. ac. άχαριν; comp. 
άχαρίστερος Od. 20.392 I (despre pers.) 
Iară har, necioplit: P l a t . Ep.360c, (om) 
LXX 57V.20.19. II nenorocit, nefericit: 
δόρπου δ’ ούκ άν ποις άχαρίστερον άλλο 
γένοιτο Od. 20.392 dar nici un alt c h e f nu 
urma să fie mai nefericit decât acesta: 
(crimă) E u r . Andr.49\. III (despre lucruri, 
abstr.) dizgraţios, neplăcut, dezagreabil, 
dezgustător, respingător: (cântec) EUR. 
CVc.489, άχαρι πρός Αθηναίων παθεΐν H d t . 
8.143 a păţi ceva neplăcut din partea ateni
enilor; εί δέ φοβή μή ... πάΟης τι ές εμού 
άχαρι A r r . An.2 .14.8 dacă te temi să nu su
feri vreo neplăcere din partea mea; HDT.
1.38, A r . Αν. 156. IV lipsit de recunoştinţă, 
nerecunoscător, ingrat: άχαριν χάριν 
A e s c h . Ag. 1545 favoare care nu-i favoare; 
(despre Iphigeneia) κακής γυναικός χάριν 
άχαριν άποιλετο EUR. /Γ566 pieri din p ri
cina unei femei netrebnice fsc. Elena), ca 
răsplată fără răsplată; AESOP. 1.72, ARR. 
An.4.8.4, ~ τιμή H d t . 7.36 sarcină ingrată. 
[ά-, χάρις]

ά./ ă p ιστέω-ώ, vb. I a nu fi binevoitor, a li 
defavorabil: (+ dat.) νοσοόδεσιν ... δεΐ ~ 
P l a t . Smp. 186c trebuie să nu te arăţi bine
voitor elementelor atinse de boală; PLUT. 
PhilA1.5, Luc. DM ar.6.2, (op. χαρίζεσθαι) 
A r s t t . Rh. 1385b 11. II a trata fară recunoş
tinţă, a li nerecunoscător, a fi ingrat: (+ 
prep.) ιό  -  πρός μέν τούς φίλους άδικόν 
εστι X e n . Mem.2.2.2 lipsa de recunoştinţă  
faţă de prieteni este o faptă nedreaptă; περί 
οε τής σωτηρίας -  los. Λ/14.183 a f i  nere- 
cunostătoi pentru salvare; (pas.) άδικηθείς 
υπό τών φίλων καί άχαριστηθείς PLUT. 
/  ηt.69.1 nedreptăţit de către prieteni şi tra
tat fără recunoştinţă.
[άχάριστος]

άχαρ ιστία, ας, ή subst. I lipsă de har / graţie 
jneţe. οισπερ Οηρίον ... μετά ... άχαριστίας 

Qn L A I . RA  11 e precum o fia ră  trăieşte fără 
fmeţe. II lipsă de recunoştinţă, nerecunoş
tinţa: κολάσαντες τήν αχαριστίαν ... Δη- 
μητριου P l b . 3.16.4 pedepsind nerecunoş
tinţa lui Demetrius; X e n . Cvr. 1.2.7, DEM- 
2535, los. A l \9.272, P l u t . Cor.36.3 s.a. 
[αχάριστος]

ά χάριστος, ον [χά] adj. |comp. -ότερος, su
peri. -ότατος| I lipsit de har / farmec, n ep lă 
cut, dezagreabil: ούκ άχάριστα μεθ* ήμΐν 
ταυτ αγορεύεις Od. 8.236 spui aceste vorbe
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nu lipsite de har pentru noi; XEN. An. 2.1.13.
II lipsit de recunoştinţă, nerecunoscător: 
οϋτως -  ει ... ώστ' ... πλούσιος έκ πτωχού 
διά τουτουσΐ γεγονώς ούχ όποος χάρη' 
αύτοΐς έχεις. άλλά μισθώσας σαυτόν κατά 
τουτωνΐ πολιτεύει DEM. 18.131 eşti atât de 
nerecunoscător încât, după ce ai ajuns din 
sărac bogat datorită acestora, nu ai fa ţă  de 
ei recunoştinţă, ci. după ce te-ai vândut, 
duci o politică împotriva acestora; -  όστις 
εύ παθών άμνημονεΐ MEN. Mon. 1.10 nere
cunoscător e cel care ηιι-şi mai aduce 
aminte după ce i s-a făcut bine; H dt. 1.90.
III nerecompensat, nerentabil: LYS. 21.12.
IV  faţă de care nu există milă: -  ολοιθ' EUR. 
Med.659 să pieri fără să ai parte de milă. 
[ά-, χάρις]

ά χα ρ ίσ τω ς, adv. I iară har / graţie, fară res
pect: μηδέ τάς χάριτας -  χαριζόμενος ISOC.
1.31 fără a acorda favoruri într-o manieră 
lipsită de graţie; LXX Sir. 18.18, Καίσαρος 
~ ές ήμάς έχοντος App. BC3.3S Cezar care 
se poartă fără respect faţă de noi. II tara re
cunoştinţă: ούκ ~ μοι έχειν ... πρός ύμών 
XEN. An.2.3.18 n-aş fi tratat fără recunoş
tinţă de către voi; ώς ~ ύμιν προσενήνεκται 
L y s . 30.6 cu câtă lipsă de recunoştinţă s-a 
purtat faţă de voi; PLB. 23.1 7.10. III fară re
compensă: XEN. An.7.7.23.
[άχάριστος]

ά-χά ρ ϊτο ς, ον [χά] adj. |superl. -ώτατος| I 
lipsit de har / farmec: Pla t . Lg.76 \d. II ne
plăcut: τά δέ μοι παθήματα έόντα άχάριτα 
μαθήματα γέγονε Hd t . 1.207 pătimirile, 
aşa neplăcute cum αιι fost, mi-au fo st învă
ţătură de minte. III nerecunoscător: χάριν 
άχάριτον AESCH. C//.42 cinstire care e mai 
degrabă necinstire; χάριν άχάριτον ές 
θεούς διδοϋσα EUR. Ph. 1 757 oferind zeilor 
cinstire care nu a fost răsplătită (de ei) cu 
cinstire; (superi.) δήμον είναι συνοίκημα 
άχαριτώτατον Hd t . 7.156 poporul este o 
adunătură foarte nerecunoscătoare. II 
ά χα ρ ίτω ς, adv. fară plăcere: οϋς δέ έο’)ρα ~ 
έπομένους XEN. CVr.7.4.14 pe cei pe care îi 
vedea că-ι urmează fără tragere de inimă. 
[ά-, χάρις]

Α χαρναί, ών, ai subst. |var. Pi. Λ/.2.16| 
Acharnes, dem atic: THUC. 2.19. 

άχάρνα ς, ου, ό subst. (iht.) biban-de-mare, 
Labrax lupus: ARSTT. ///Î602al2.

Α χαρνεύς, έως adj.m. {att. pl. -ής} din 
Acharnes, acharnian: A r. A c h A l l , THUC.

2.20 ş.a. // Α χ α ρ ν ή ς .  oi subst. (titlul unei co
medii a lui Ar.) Acharnienii.
[Αχαρναί]

Α χ α ρ ν ή σ ι .  adv. în Acharnes: L u c .  Icar. 18. 
[Αχαρναί]

Α χ α ρ ν ικ ό ς ,  ή. όν adj. din Acharnes. achar
nian: AR. Ach.666. id. 777.563.
[Αχαρναί]

α χ ά τ η ς ,  ου, ό [ά] subst. (mineral.) agat: 
LXX Ey.36. 19, id. Iez.28.13, los. Λ/3.168. 
id. >5/5.234.

α χ ε ί 1, (dor.) ind. impf. 3sg. act. de la ήχέω 
ά χ ε ι : . dat. sg. de la άχος 
ά - χ ε ίμ α σ τ ο ς .  ov adj. nebântuit de furtună: 
IOS. .-1/3.88.
[ά-, χειμάζω]

ά - χ ε ίμ α τ ο ς .  ov adj. netulburat de furtuni: 
A esch . Supp. 136.
[ά-, χειμάζω]

ά - χ ε ιρ ,  adj. |gen. -poc| lipsit de mâini: A r s t t .  
HAS 15b24. >LUT. M355a. id. M.797f. // 
ά χ ε ιρ α .  τά subst. părţi ale corpului lipsite de 
mâini = spatele: XEN. Cvr.3.3.45.
[ά-. χείρ]

ό - χ ε ι ρ ο π ο ίη τ ο ς ,  ov adj. {ap. aor.2 3sg. 
ήκάχε} nefâcut de mână omenească: (tem
plu) NT Mc. 14.58. (casă) NT 2Co/\5.1. (tă
iere împrejur) NT Col.2 .1 1.
[ά-, χειροποίητος]

ά - χ ε ιρ ο τ ό ν η τ ο ς .  ov adj. neales sau nevotat 
prin ridicare de mână: App. BC 5.17.
[ά-. χειροτονητός]

ά - χ ε ίρ ω τ ο ς ,  ov adj. I pe care nu poţi pune 
mâna, de necucerit, de nesupus: oi έπί 
Θράκης ... άχείρωτοί είσι T huc. 6.10 cei 
din Thracia nu pot fi supuşi; άχείρωτοί τοΐς 
έχθροΐς έσεσθε AESOP. 1.53 nu veţi fi cuce
riţi de către duşmani; los. 5/4.84. II nesădit 
de om: (despre un măslin) Soph. OC698 
(după alţii cf. sens 1, „plantă nesupusă” sc. 
„care creşte de la sine”).
[ά-, χειρόω]

Α χ ε λ ώ ο ς ,  ου, ό subst. |var. Αχελαϊίος II. 
21.194, Hes. f>. 10(a).35, A.Rh. 4.293| I 
(geogr.) Acheloos, nume al mai multor râuri 
din Grecia: (izvorând din munţii Pindului. 
numit azi Acheloos) THUC. 2.102, (în Lidia. 
din munţii Sipylos) II. 24.616. II (prin me
tonimie) râu,gener. apă: Eur. Ba.625. (con
ducătoarea corului către ulcior) σόν έργον, 
ώχελωε Ar. Lys.3 8 1 fă-ţi treaba, Achelaos! 
(sc. împroaşcă cu apă!). 

ά χ ε ρ δ ο ς ,  ου, ή [ă] subst. |masc. Theoc.
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24.90 (bot.) păr sălbatic, Pyrus amygdali- 
fo rm is : Od. 14.10. SOPH. OC1596, ARSTT. 
M ir.845a 15 ş.a.

ά -χέρ ν ιπ το ς, ov adj. care nu e bun pentru sa
crificii: (apă) AR. Fr.273a. 12.
[ά-, χερνίπτω]

Α χερόντιος, α. ον adj. al Acheronului: EUR. 
AlcA42>, id. Η Π ΙΟ , A r . R a A l  1.
[Αχέρων]

Α χερουσ ιάς, άδος [άχ] adj. |var. Αχερουσίς, 
-i0oc A.Rh. 2.844 al Acheronului: P la t .  
PhdA 13a. XEN. An.6.2.2 ş.a.
[Αχέρων]

Α χερούσιος, a, ov adj. I al Acheronului: 
κάχερουσίους δχθους AESCH. Ag. 1160 ma
luri ale Acheronului; Eu r . HFS3H. II (ge
ogr.) (despre lacul A cherousia) THUC. 1.46. 
[Αχέρων]

άχερω ΐς, ίδος. ή [ά, ί] subst. (bot.) plop alb. 
Populus alba: lL. 13.389, id. 16.482, A.Rh. 
4.1476.
[pt. antici în relaţie cu Αχέρων, prob. etimo
logie populară]

Α χέρω ν, οντος, ό [ά] subst. (mitol.) Ache
ron, râu în Hades: Od. 10.513, Eu r . 
Ph. 1312, So p h . Ant.812, PLUT. Μ. 106f ş.a. 

ά χέτα ς, ά χέτης , (dor. şi att.) v. ήχέτης 
ά χεύω , [ά] vb. a fi mâhnit, a fi îndurerat, a fi 
cu obidă în inimă: (+ ac. de relaţie) καθέζετο 
θυμόν άχεύων lL. 5.869 şedea cu mâhnire în 
suflet; Îl . 23.566, Od. 21.318, Hes. Op.399, 
(+ gen.) άνακτος όδυρόμενος καί άχεύων 
Od. 14.40 jelind  şi cu obidă în inimă pentru 
stăpân; (+ adv.) πυκινόν περ άχεύων Od.
11.88 cu mare mâhnire în inimă.
[v. άχνυμαι]

άχέω ν, gen. pl. de la άχος 
ά χέω -ώ , vb. (cf. άχεύω) a fi mâhnit, a fi în
durerat: (+ ac. de relaţie) κήρ άχέων II. 
5.399 cu inima îndurerată; (abs.) Od. 
15.361, (+ gen. cauzei) II. 2.694, (+ nren ) 
A.Rh. 3.643. H
[v. άχνυμαι]

άχήν, ήνος [ά] adj. sărac, nevoiaş: ~ έκ 
πατέρων πενίην ... κλαίων Theoc. 16.33 
săi man care îşi căinează sărăcia [moşte
nită] de la părinţi.

[et. nec., poate cuvânt din substrat] 
άχηνία, ας, ή [â] subst. lipsă, absentă: φίλων 
αχηνία AESCH. Ag .20 din lipsă de prieteni- 
χρημάτων -  AESCH. C/7.301 lipsa de mij
loace, (tig.) όμμάτο)ν δ1 έν άχηνίαις Aesch. 
Ag .418 cu privirea pierdută.
[άχήν]

ά χ θ ε ι ν ό ς ,  ά. όν adj. chinuitor, supărător: 
(despre pers.) E u r. Hipp.94, άχθεινά μέν 
μοι τάλλότρια κρίνειν κακά EUR. Hec. 1240 
chinuitoare îmi sunt spre judecată pricinile 
altora; (bătrâneţe) PLUT. Ages.2.3, PLAT. 
Μ. 1 18d. (superi.) X en. Mem AM. 1. // ά χ θ ε ι -  
ν ώ ς ,  adv. cu supărare, cu suferinţă: ούκ -  
έ(όρα.... Αθηναίους XEN. //G’4.8.27 nu-i ve
dea cu ochi răi pe atenieni; -  διατιθέμενος 
lOS. AI 18.218 f iin d  în adâncă suferinţă. 
[άχθος]

ά χ θ η δ ο η ’. όνος. ή subst. împovărare, e.xt. fig· 
durere, suferinţă, supărare, amărăciune: του 
παρόντος ~ κακού AESCH. Pr.26 durere a 
unui rău prezent; Tl lUC. 2.37, δι' άχθηδόνα 
THUC. 4.40 pentru a provoca amărăciune; 
P la t .  Cra. 419c, (op. ηδονή) PLAT. 
Lg.734a, μή πρός άχθηδόνα μου άκούσης 
Luc. Τοχ.9 să ηιι mă asculţi cu mâhnire; 
IOS. A I \8.362.

άχθομ αι, vb. |impf. ήχθόμην, viit. 
άχθέσομαι: pas. viit. άχθεσθήσομαι. aor. 
ήχθέσθην| {poet. impf. 3sg. άχθετο CaU. 
Cer.31} I a 11 încărcat sau împovărat: νηΰς 
ήχθετο τοΐσι νέεσθαι Od. 15.457 aveau 
nava încărcată pentru a se întoarce; (+ dat.) 
άχθόμενοι σακέεσσι THEOC. 16.79 împovă
raţi cu scuturi; έλάτην ... άχθομένην όζοις 
A .R h . 1.1191 brad încărcat de crengi. II a 
simţi durere: (+ ac. de relaţie) λίην άχθομαι 
έλκος II. 5.361 mă doare tare rana; ήχθετο 
κήρ IL. 11.400 îl durea în inimă. III a fi apă
sat de durere, a suferi, a fi mâhnit, a fi supă
rat: (+ dat. instr.) άχθόμενος τή διαβολή 
ταύτη Τ HUC. 5.17 suferind de pe urma aces
tei învinuiri; (+ ac. de relaţie) φυλάσσου μή 
ποτ' άχθεσθή κέαρ AESCH. Pr.290 păzeşte
te să ηιι fie mâhnit în inimă; (+ prep.) ύπέρ 
ημών τών γυναικών άχθομαι AR. Lys. 10 su
făr groaznic din cauza noastră, a femeilor; 
(+ part.) ούκ άχθομαί σ' ίδών SOPH. Ρ/?.671 
nu sunt mâhnit că te-am întâlnit; άχθομαι 
ύμάς τρέφο>ν μηδ' ύπονοειτε XEN. 
Cyr.3.3.20 să nu vă gândiţi că mi-e greu să 
vă hrănesc; Eu r . Ale.815, (+ adv.) όρθώς ~ 
THUC'. 6.89 a se mânia în mod drept; μέγα 
δ άχθομαι THEOC. 5.35 mi-e tare ciudă; (+ 
ότι „că” ) άχθομαι ότι χρηστός ών ... πάσχω 
κακώς A r . ΡΙ.899 sufăr că, deşi om bun, am 
parte de rău; A pp . SamAO. IV a nu putea 
şuieri, a detesta: (+ dat.) κρομμύοις άχθομαι
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A r . Ac/i. 1 100 nu pot suferi ceapa; έπαινού- 
σι ό' αύτούς άχθεσθαι DEM. 18.3 fi detestă 
pe cei ce se laudă singuri; A r . Ach.62. 
[άχθος]

άχθος. εος. τό subst. |gen. contr. -ους Luc. 
ContA\ I încărcătură: ούδ' άν νηϋς ... ~ 
άροιτο II. 20.247 nici o navă n-ar căra în
cărcătura; Od. 3.312. Hes. Op.692. -  ϋλιμ  
O d. 9.233 încărcătură de lemne. II povară, 
sarcină: ολίγον τέ μιν -  έπείγει lL. 12.452 ο 
mică povară îl apasă; τό οίκημα λαβόν 
μεΐζον ~ εξαπίνης κατερράγη Tu UC. 4.115 
clădirea, prim ind ο sarcină prea mare. s-a 
prăbuşit; (pl.) τά άχθεα oi μέν άνδρες έπί 
τώ ν κεφαλέων φορέουσι H d t. 2.35 bărbaţii 
poartă poverile pe cap; (llg.) ήμαι παρά 
νηυσίν έτώσιον ~ άρούρης IL. 18.104 şed  
lângă nave, povară zadarnică zilei; -  τό γή
ρας E u r. HF638 bătrâneţea este o povară; 
μία γάρ ψυχή, τής ύπεραλγεΐν μέτριον -  
E u r . Λ/<γ.884 avem ο singură viaţă. să simţi 
durere de pe urma ei este o povară sufici
entă; AESCH. Supp.988. III necaz, durere, 
mâhnire: τό μάταν άπό φροντίδος ~ ALSCH. 
Ag. 165 mâhnirea de prisos din suflet; τί δ' 
αύ τόδ' ~ βασιλέων ήκεις φέρων: SOPH. 
Ant. 1 1 72 care-i acest necaz pe care ni-l 
aduci din partea regilor?; AESCH. Ch.842. 
[cf. έχΟος?]

ά χ Ο ο φ ο ρ έ ω - ώ ,  vb. I a purta poveri, a fi în
cărcat cu poveri: άχθοφορούντων ... κατά 
τών ώμων PLUT. Prov. 1.99 cei ce poartă po 
veri pe  umeri; AESOP. 1.196, PLUT. 
Mar. 13.1, Luc. DMort.29.2. II a suporta 
purtarea poverilor: δουλεύειν ήναγκάζοντο 
τούτοις άχθοφοροΰντες P lb . 4.32.7 erau si
liţi să le fie sclavi suportând povara. 
[αχθοφόρος]

ά χ Ο ο φ ο ρ ία ,  ας, ή subst. purtare sau supor
tare a unei poveri, cărăuşie: (+ gen. obiec
tiv) βαρών τινων άχθοφορίαι PLUT. 
ΜΑ 130d purtare a unor greutăţi. 
[αχθοφόρος]

ά χ Ο ο - φ ό ρ ο ς ,  ov adj. care poartă o povară, 
cărăuş, hamal: (despre anim ale) H d t. 7.187, 
A esop. 1.269, Ios. Λ /8.183, (subst.) 
άχθοφόροις έοικότες μάλλον ή στρατιώταις 
A p p . BC4. 1 12 aducând mai mult a hamali 
decât a soldaţi; LUC. Herod.5.
[άχθος, φέρω]

όχι, τό subst. |dat. άχει LXX| (transcriere a 
ebr. ιπν, cuvânt egiptean) păpuriş: ένέμον-

το έν τώ άχει LXX Gen A  1.18 păşteau în pă
puriş; LXX G enA\.2. id. /s. 19.7. id. 
SirAO. 16.

Α χ ιλ - ,  ν. Αχιλλ-
Α χ ίλ λ ε ιο ν .  ου. τό subst. {ion. Αχιλλήιον 
Hdt. 5.94} I Achilleion: 1 fortăreaţă în apro
piere de Smyrne: X e n . HG3.2A7. 2 cetate 
lângă Sigeon: H dt. 5.94.
[Αχιλλεύς]

Α χ ίλ λ ε ιο ς 1, ον [ά] adj. |fem. -a Eur. 
Hec. 128! {ion. var. Αχιλλήιος Hdt. 4.55. id. 
5.94, Soph. Fr. 152} I aparţinând lui Achil- 
leus (Ahile): (arme) Soph. Λ/.41, (oaste) 
Eur. IA24\, (mormânt) Eur. Hec.221, τόν 
Αχίλλειον σκύμνον EUR. Andr. 1169 puiul 
lui Achilleus (sc. Neoptolemos); (prov. des
pre o prietenie foarte bună. cu referire la re
laţia dintre Achilleus şi Patroclos) Αχιλλέιοι 
φίλοι THEOC. 29.34 prieteni precum a avut 
Achilleus. II (geogr.) Αχιλλήιος δρόμος 
„Cale a lui Achilleus" (azi Tendra). penin
sulă la gura de vărsare a fluviului Borysthe- 
nes: H dt. 4.56.
[Αχιλλεύς]

Α χ ίλ λ ε ιο ς 2, α, ον [ά] adj. din orz „Achil
leus’', sc. orz ales. de calitate (din care îşi 
hrănea Achilleus caii). // (sc. μάζαι) Α χ ίλ 
λ ε ιο ι ,  oi subst. prăjituri „Achilleus" (foarte 
fine): (despre Paphlagonian, i.e. Cleon) σύ 
δ' Αχίλλειων άπομάττει A r . £<7.819 tu îţi 
ştergi mâinile cu pră jitu ri,, Achi/leus " (i.e. 
trăieşti în lux); SOPH. 7r/*.551. // (zool.) 
Α χ ίλ λ ε ιο ν ,  τό subst. tip de burete: A r s t t . 
7//i548bl.
[Αχιλλεύς]

Α χ ιλ λ ε ύ ς ,  εως, ό [ά-] subst. |var. nom. 
Αχΐλεύς: gen. Αχιλλήος II. 24.412, Αχιλήος
II. 20.97, Αχιλλέος Luc. Svr.D.40, dat. Αχιλ- 
λήϊ II. 16.575, Αχιλήϊ II. 21.557, ac. Αχιλή 
Eur. El.439, Αχιλλήα II. 15.77, Αχιλήα II. 
18.30| (mitol.) Achilleus (Ahile), erou grec, 
fiu al Thetis şi al lui Peleus, căpetenie a mir
midonilor: II. 9.663, E u r . Hec.263, Pl a t . 
Smp.221 c, Luc. Hist. Consc. 14 ş.a. 

ά - χ ί τ ω ν ,  ον [I] adj. |gen. -ωνος| fară tunică: 
X e n . Mem. 1.6.2, P l u t . Cor. 14.3, id. 
Ca.Mi.50 .1, id. M 2 10b.
[ά-, χιτών]

ά χ λ α ιν ία ,  ας, ή subst. lipsă a mantalei: άντί 
τής άχλαινίας έσθήτα λήψηι EUR. H ei 1282 
vei primi o haină în locul mantalei ce-ţi lip
seşte.
[αχλαινος]
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ά-χλαινος, ov adj. fară manta: (despre traci) 
C a l l . Dian. 115.
[ά-, χλαίνα]

ά-χλοος. ov adj. fără verdeaţă: (câmpii) EUR. 
Hei. 1327.
[ά-, χλόη]

άχλυόεις, εσσα, εν [α] adj. acoperit de ne
gură: καπνώ δ' ~ αιθήρ πέλεν A.RU. 4.927 
văzduhul era înnegurat de fum .
[άχλύς]

άχλύς, ύος. ή [α] subst. I negură, ceaţă, pâ- 
clă: νέφος άχλύος lL. 15.668 nor de negură; 
άχλύν δ' αύ τοι απ' οφθαλμών έλον IL. 5.127 
ţi-au luat negura de pe ochi; κατ' οφθαλμών 
χέεν άχλύν lL. 20.321 i-a turnat peste ochi o 
ceaţă; Od. 22.88, A.Rh. 4.1525, έπεσεν έπ' 
αύτόν ~ καί σκότος NT Fp.\3A  1 a căzut 
peste el păclă şi întuneric; (despre feno
mene atmosferice) A r st t . M ete.361b\7, 
Plb . 34.11.15, (fig. despre nenorocire) 
όνοφεράν τιν' άχλύν κατά. δώματος AESCH. 
Eu.379 ο ceaţă întunecată peste casă; (fig. 
despre starea de confuzie mentală) Plu t .
M 42c. II (person.) Negură: (în luptă) Hes. 
5c.264.

άχλύω, vb. |aor. ήχλϋσα| (intranz.) a se înne
gura, a se înceţoşa: ήχλυσε δέ πόντος ύπ' 
αύτής Od. 14.304 marea a învăluit-o fsc. co
rabia) în ceaţă; δεσμώ έν άχλυόεντι σιδηρέο) 
H dt. 5.77 într-un lanţ negru defier; όμματα 
... ήχλυσαν A.Rh. 3.963 ochii i s-au împă
ienjenit; Ios. Λ/8.346, Ca ll . Hec.fr. 319.
Γ η«Λ v»rl

άχομαι

ά /λυώ δη ς, ες adj. neguros, ceţoş, pâclos:
(soare) ARSTT. Mete.367a20, Plu t . M.995W
(zi) APP. Syr. 171, (fig. despre suflet) P lu t. 
/W.383b.
[άχλύς]

άχνη, ης, ή subst. {dor. άχνα Soph. 7V.848, 
id. OC681} (despre substanţe fine care se 
împrăştie) I (despre solide) 1 (despre ce
reale) pleavă: Δημήτηρ κρίνη έπειγομένων 
άνέμων καρπόν τε καί άχνας 1L. 5.501 De
meter deosebeşte cu suflări de vânt rodul de 
pleavă. 2 (despre metale) pulbere, pilitură: 
PLUT. M.659c. 3 (despre fructe) puf, textură 
fină: S p o i l  Fr.45. 4  (ac. adv.) foarte puţin: 
ήν δ' ούν καταμύση καν άχνην Ar. Κ92 
dacă închide ochii fie  şi o clipă. II (despre 
lichide) spumă: (a mării) άποπτύει δ' άλός 
άχνην lL. 4.426 împroaşcă spuma mării; 
άχνη ύπεκρύφθη lL. 15.626 [corabia] a fost 
înghiţită de spumă; κύματος -  A.Rh. 2.570

spum ă a valului: lL. 11.307. On. 12.238. 
C a l l .  Del. 14. (Mg.) -  πυρος AkSCli. r  . 
658b spumă a focului (i.e. fum). οι\ω πο\ 
άχνην EUR. Or. 115 spumă 
vin); ούρανίας ύπ’ αχνας SOPH. 0 C 6 8 -  - 
spuma cerului (i.e. rouă); abwuw yM 
τέγγει δακρύων άχναν Soph. Τι λ  u /  · 
frageda rouă a lacrimilor îmbelşugate.
[cf. lat. acus] _

άχνυμαι, vb. doar prez. | a ti îndurerat itu 
nit (de durere, mânie): άχνύμενοί περ ε> 
αύτώ ήδύ γέλασσαν lL. 2.270 deşi cu ηια 
nire în suflet, au râs c u  plăcere ele e , τ0 
έμόν κήρ άχνυται έν θυμώ IL. 6.524 inusi 
feră inima în piept; OD. 10.570, ;
Γ/?.623, A .Rh. 2.834. (+  ac. de re aţi 
άχνύμενοί κήρ IL. 7.431 având j f l c 
inimă; H e s . Sc.435, Pl. /.8.5. (+ ac) αχνυμ 
νος ... μόρον Αντιγόνης Sol’ll. 11
durerat de soarta Antigonei; τό δ άχνυμ^ 
φθόνον άμειβόμενον ιά  καλά έρ ,/(/·  ̂ . '  
Ρ.7.18 sunt mâhnit de invidia care λ' ,κ1! 
schimbul faptelor bune; (prov. cu aluzie ţ 
Archilochos) άχνυμένην σκυτάλην P lu  
Μ. 1 52e scrisoare tristă.
[cf. άχος] _ y

ά-χολος, ov adj. I lipsit de bila ( l 'c,L 
A r s t t . /V1677a32, (despre ficatul elefantu
lui) A r s t t . HA5()6b2. II (fig.) iară manie, 
paşnic: άχολον ... τήν γυναικός και άνόρ0^ 
είναι συμ"βίωσιν P l u t . M.Fr. 157.39 lrtl1^  
comun paşnic între femeie şi bărbat- 
care inhibă bila (fierea), ext. care dom oleş c
mânia: (leac) Od. 4.221, LUC. Salt.79.
[ά-, χόλος]

άχομαι, [άχ] vb. {ep. aor. 3sg. act. ηκαχ * 
opt. med. lsg. άκαχοίμην, 3sg. άκάχοιτ°·
1 pl. άκαχοίμεθα} (cf. forme de prez. para 
lele άκαχίζω, άκάχομαι, άκαχύνω, άχε^0· 
άχεύω) I (intranz.) 1 a suferi, a pătimi: νυν 
δ’ άχομαι Od. 19.129 acum însă sufăr; ( 
gen.) αύτού ... άκάχοιτο IL. 8.207 s-cv 
plânge pe el însuşi; τών κε μάλ’ άμφοτέΡ^\. 
άκαχοίμεθα τεθνηώπον II. 16.16 ani sufei1 
pentru amândoi de-ar muri; (+ dat.)
1.236. 2 a fi mânios: (part. act.) ρΐνμε ^  l̂lV 
θυμώ άκαχών ές ιάρταρον H es. 77?. 868 ^  
aruncat în Tartar cu mânie în inimă . _ 
(tranz.) a face să sufere, a îndurera, a 
gubi: μέγα δ’ ήκαχε λαόν Αχαιών lL. 16- 
a îndurerat tare oastea aheilor; OD. 1
ήκαχε Θ εσπροπούς Od. 16.427 i-a păgllhlpe thesproţi.
[cf. άχος]
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ά - χ ο ν δ ρ ο ς .  ον adj. lipsit de cartilaj: A r s t t .  
Spir.484a29.
[ά-, χόνδρος]

ά - χ ο ρ δ ο ς .  ov adj. lipsit de coarde, fig. tara 
muzică: άχορδον ... μέλος A r s t t .  Rh.
1408a6 cântec fără acompaniament muzi
cal; (despre arc) ARSTT. Rh. 1413al liră 
fără coarde.
[ά-, χορδή]

ά - χ ό ρ ε υ τ ο ς .  ov adj. 1 neînsoţit sau care nu 
se cade a 11 însoţit de dansuri (cor), nedăn- 
ţuit, trist: άχόρευτα ... ονείδη SOPH. 
EL 1069 necinstiri triste: άτας ... άχορεύ- 
τους EUR. Tr. 121 nenorociri la care corul 
trebuie să-şi înceteze cântarea. II (despre 
pers.) care nu participă la dansuri sau la co
ruri, e.xt. neinstruit: P la t .  Lg.654a.
[ά-, χορεύω]

ά χ ο ρ η γ η σ ί α .  ας, ή subst. lipsă a resurselor: 
P lb . 5.28.4, id. 28.8.6.
[αχορήγητος]

ά - χ ο ρ ή γ η τ ο ς ,  ov adj. lipsit de resurse: ού 
ράδιον τά καλά πράττειν άχορήγητον όντα 
ARSTT. £7V1099a33 nu-i uşor să in făptui eşti 
lucruri de seamă in lipsa resurselor; (+ 
gen.) άχορήγητον ... τών άναγκαίων 
A r s t t .  Pol. 1288b32 [cetate] lipsită de cele 
necesare.
[ά-, χορηγέω]

ά - χ ο ρ ο ς ,  ov adj. I lipsit de dans sau de cor, 
e.xt. trist: άχορον οίκούσι χθόνα EUR. 
C ir. 124 locuiesc un ţinut unde nu se ţin 
dansuri; Αϊδος ότε ΜοΤρ' ... ~ άναπέφηνε 
SOPH. 0 0  222 atunci când Soarta lui bla
des apare fără dans. II duşmănos dansului: 
(Arcs) A esch. Supp. 635.
[ά-, χορός]

ά - χ ό ρ τ α σ τ ο ς ,  ov adj. neîndestulat, nesătul, 
înfometat: (soartă) Men. Fr.690.2.
[ά-, χορτάζω]

άχος, εος, τό subst. |gen. contr. -ους| durere, 
chin, mâhnire, tristeţe: αίνον -  lL. 8.147 du
rere cumplită; Od. 4.108, AESCH. Ag. 1251, 
Ουμαλγές ~ THEOC. 3.12 chin amarnic; ş.a., 
(în sens fizic) Pi. P.3.50.
[posib. cf. άχθος]

ά χ ρ ά α ν τ ο ς ,  [ă] ν. άχραντος: C a l l .  Ap. 111. 
Α χ ρ α δ ο ύ σ ιο ς ,  a, ov adj. (com., cf. 
Αχερδούσιος) din demul „Perelor" (cf. 
άχράς): A r. Ec.362.

ά - χ ρ α ν τ ο ς ,  ov adj. I neatins, ncpihănit, ne
întinat: άχραντον αίμα EUR. ΙΑ 1574 sânge 
fă ră  prihană (sc. al unei fecioare); μίτρη ...

-  A.RH. 4.1025 centură neatinsă (sc. de fe
cioară); (cupă) T h eo c . 1.60. (regină) los. 
# /5 .381. PLUT. Art. 19.5 ş.a. 11 (fig.) pur. in
tact: (mărturie) Pla t . /.-î/c. 114a. Pl u t .
A/.820a.
[ά-, χραίνω]

άχράς. άδος, ή [ά] subst. 1 (bot.) păr sălbatic. 
Pyrus amygdaliformis: ARSTT. HAb2~ib\7.
II pară sălbatică: AR. Ec‘.355. ARSTT. 
//.I595a29, M e n . Dysc. 101 ş.a.
[cf. άχερδος]

ά -χρείος, ov adj. comp, -ότερος. superi, -ότα- 
τοςί {ion. άχρήϊος lies. Op.297. Hdt. 3.81 \
I care nu serveşte (a nimic, fară /o/os. nefo
lositor. inutil: άχρήιος άνήρ HES. Op.297 
om care nu-i bun la nimic; άχρεΐον οίκη- 
τήρα δέςασθαι SOPH. OC621 a primi un lo
cuitor fără folos; LXX 2Rg.6.22, (superi.) 
P la t .  IAlc. 122b. σκεύος άνθρώπου συν- 
τριβέν άχρεΐον γίνεται LXX Ep.Ier. 15 
unealta omului, [odată] stricată, devine ne
folositoare; άχρεΐά ... γένηται τά άρματα 
A r r .  .-î/7.3. 13.2 carele ajung de nefolosit: 
ού μάν -  γε δόμω ένί πίονι χρυσός T h eo c . 
17.106 in palatul bogat averea nu este adu
nată degeaba; (+ inf.) άχρεΐοί τι άλλο έργον 
πράττειν P la t .  /?.371c incapabili să facă 
orice alt lucru. II (despre pers.) netrebnic: 
ομίλου άχρηίου ούδέν έστι άσυνετώτερον 
HDT. 3.81 nimic ηιι-i mai smintit decât o 
mulţime netrebnică; τόν άχρεΐον δούλον εκ
βάλετε NT Mt.25.30 aruncaţi-l pe slujitorul 
cel netrebnic. II άχρεΐον. ου. τό subst. parte 
nefolositoare: σύν τώ άχρηίω τού στρατού 
HDT. 1.191 împreună cu partea nefolosi
toare din armată (sc. care nu-i bună pentru 
luptă); HDT. 1.21 1. // (neut.) άχρεΐον. adv. 
tară rost, prosteşte: -  ίδών lL. 2.269 privind  
fără ţintă; -  έγέλασσεν O d. 18.163 a râs 
fără rost (cx. forţat); -  κλάζον THEOC. 
25.72 lătrau fără rost. II ά χρ είω ς. adv. tară 
folos: ai ετεραι πρός ναυμαχίαν είχον ~ 
App. /?C5.84 celelalte corăbii nu erau de 
nici un folos pentru luptă.
[ά-, χρεία]

ά χρ ειό τη ς . ητος, ή subst. lene: ή -  μήτηρ 
έστίν τού λιμού LXX TobA. 13 lenea este 
mama foamei.
[άχρεΐος]

ά χρ ειό ω -ώ , vb. |var. άχρεόω; viit. άχρειώ- 
σω, aor. ήχρείωσα, pf. ήχρεί(οκα| 1 (act.) a 
face nefolositor / inutilizabil, a strica, a dis
truge: μερίδα άγαθήν άχρειώσετε έ\- λίθοις
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L X X  4Rg.3 .1 9 vcj // strica cu pietre [fiecareJ 
bucată bună de pământ; προστέτακται ... 
άχρειώ σαι αύτό L X X  D anA .\4  a fo st rân
duit să fa că  [copacul] nefolositor. II (pas., 
med.) a fi distrus / stricat, a ajunge iară fo
los: τάς βάσεις τώ ν πύργω ν ... ύπό τού 
πυρός άχρειω θήναι PLB. 1.48.10 temeliile 
turnurilor sunt distruse de foc; άχρειοΰται 
τό όλον Plb. 1.14.6 devine cu totul inutil; 
Plb. 2.33.5. ήχρεώ θησαν oi κλάδοι αύτής 
L X X  Ier. 11.16 ramurile lui fsc. măslinului) 
au ajuns fără folos. III (fig.) a nu fi bun de 
nim ic, a deveni netrebnic: πάντες 
έςέκλιναν, άμα ήχρεο')θησαν L X X  Ps.52A  
toţi au rătăcit, laolaltă au ajuns netrebnici; 
NT Rom.3A2.
[άχρεΐος]

ά χ ρ ε ό ω - ώ ,  vb. |inf. aor. act. άχρεώσαι L X X  
lEzr. 1.53; aor. pas. ήχρεο')θην L X X  
Ps.52A\ ν. άχρειόω

ά χ ρ η μ α τ ί α ,  ας, ή subst. lipsă a banilor: 
Thuc. 1.11, P lu t. Fab. 1.11, id. Sert.21.8, 
id. AgisCleomARA  1, Ios. ///16.149. 
[άχρήματος]

ά - χ ρ η μ ά τ ι σ τ ο ς ,  ον [μά] adj. care nu pro
duce bani. (despre zile) în care nu se fac afa
ceri, cf. lat. nefasti dies: P lut. /V/.273e.
[ά-, χρηματίζομαι]

ά - χ ρ ή μ α τ ο ς ,  ov adj. I fară bani / avere, să
rac: μήτ’ άχρημάτοισι λάμπειν φο)ς όσον 
σθένος πάρα. AESCH. Pers. 167 la cei ce n-au 
averi lumina [succesului] nu străluceşte pe  
măsura forţei lor; SOPH. Fr.560, P lu t .  
Brut.28.7, (despre perşi) H d t. 1.89, (cetate) 
A r s t t .  Pol. 1271 b l 6, P lu t .  M.1125e. (po
por) P lu t .  C am .lA . II modest: (mod de vi
aţă) P lu t .  M .354a.
[ά-, χρήμα]

ά χ ρ η μ ο σ ύ ν η ,  ης, ή [ϋ] subst. sărăcie: ~~ γάρ 
άνώ γει Od. 17.502 căci sărăcia îl împinge 
[să o facă].
[άχρήμων]

ά - χ ρ ή μ ω ν ,  o v  adj. |g e n . -ο ν ο ς | ia ră  b a n i lip  
sil de bunuri materiale: μήτ' ~ σύν τέκνοισ,ν 
εκπέσηις EUR. M e d .m  să nu ajungi m ne 
voie împreună cu copiii; Pi " F r Fn 
com. 12 4 a b .8 ,  E u r . Fr.pap. 152 .6  
[ά-, χρήμα]

ά χ ρ ή ς ,  tqadj. palid (de frică): C a l l  Fr 74? 
α χ ρ η σ τ ία ,  ας, ή subst. I inutilitate- p, Λ '  
R.489b, P lu t . MA , 30e. 11 Hpsă^ întrebu* 
mţani, net,,los,re: ή δικαιοσύνη 
αχρηστία χρήσιμος P l a t  «  333d d r e p L t l

este folositoare în momentul nefolosirii 
[unui lucru]; ό τήν ύγίειαν αχρηστία και 
ήσυχία σο)ζειν οίόμενος Plut. Μ 135c cel 
ce crede că-şi poate salva sănătatea prin 
lipsă de activitate şi tihnă; A PP. Bas. 10.1. 
[άχρηστος]

ά-χρηστος, ov adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I iară folos, inutil: ούκ -  ήδ' ή 
άνοια Τ HUC'. 6.16 ηιι-i fără folos această ne
bunie; (+ dat.) άχρηστοι τοις πολλοις oi επι
εικέστατοι τών έν φιλοσοφία PLAT. /?.489b 
cei mai pricepuţi în filosofic ηιι sunt de fo los  
celor mulţi; (+ prep.) τά ές πόλεμον άχρησ
τα οΐκετέων Hdt. 8.142 sclavii care nu sunt 
de folos în război; (zei) Hdt. 8.1 1 1. II ne
împlinit, iară efect: ού ... αίτιος γενήσομαι 
πεσεΐν άχρηστον θέσφατον EUR. /7Ί21 nu 
voi fi pricina neîmplinirii oracolului. III ne
folosit, nou: (haine) Luc. Lex.9. IV care nu 
foloseşte: (+ dat.) τό θηριώδες ... έφυ ξυνέσει 
τ άχρηστον Eur. 7V.672 fiara s-a născut fără  
putinţa de a-şi fo losi raţiunea; άχρηστον δέ 
αυτόν τοΐς όλοις γενόμενον L X X  2M ac.l.5  
după ce a fost mutilat de toate fm em brele].
V care nu e bun pentru a fi folosit, ext. peior. 
rară noimă, fară valoare, netrebnic: τίνα μοι 
λόγον λέγεις άχρηστον Hdt. 9.1 1 I de ce îmi 
spui o vorbă fără noimă; (op. εύχρηστος) 

E lm A \.2 , (despre obiecte) (vas) L X X  
s. .8. // άχρήστω ς, adv. fară folos, inutil: 

~ εχειν Isoc. 4.41 α fi fără folos; DEM- 
61-43, Plut. Sol.2 1.2, id .M 459a  ş.a.
Ja -, χρηστός]
αΖΡΐ(ς), {att. şi koine άχρι; poet., ep· 
αΧΡι(ς)} \ (adv.) 1 până la capăt, profund, 
adânc: από δ' όστέον -  άραξε II. 16.324 l-a 
ovit adânc până la os; II. 4.522, id. 1 7.599.

2 (după Hom. întărit de o altă prep.) exact, 
Precis, chiar: (+ είς, πρός) X e n . Λ/7.5.5.4, ές 

στιον ιάπτει T h e o c . 3.17 [Eros] mă ră
neşte chiar până la os. II (prep.) 1 (frecv. + 

en.) pană la / în: (despre timp) νήστιες ~ 
μαλα κνεφαοςΟ ϋ. 18.370 fără să mâncăm  

a lăsarea întunericului; άπό τήζ 
ΡΧης -  τής τελευτής Dem. 18.179 de la în-

C( h r \ tp â , 1 “  Ia sf â lmŞit; -  τών Δημητρίου τού
;  αλΐ1Ρεως χρόνων PLUT. Thes.23.1 până în 
Poca lui Demetrios din Phaleron; -  τής έν 

Ααιρωνεια μάχης PLUT. M M te p ă n ă  Ui bă-
των Ce ^ air°neia; (despre spaţiu) 
των τειχών P lb . 12.26.8 până la ziduri; ~ 
ου ουρανού NT Apoc. 18.5 până la cer; ~ 

S καρ ιας Luc. Musc.Enc.W până ni
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inimă: (indicând măsura) -  τού θορυβήσαι 
... σπουδάζοντες Dhm. 8.77 depunândefori 
doar să provocaţi tulburare. 2 (~ adv.) 
până: ~ σήμερον PLUT. 5V;/.27.1 până azi: -  
νυν PLUT. .V/.254a până acum: PLUT. 
M l 47c. ~ δεύρο los. A I \ J \  până acum  
până in acest moment; PLUT. Ant.34.9. III 
(conj.) (lrecv. άχρι ού) până când, până ce. 
până să: παραμένοντα φυλάσσειν -  ου 
τελευτήση Hdt. 1.117 rămânând să-l p ă 
zească până ce va muri; βασιλεύειν -  ου Οή 
πάντας τούς εχθρούς ύπό τούς πόδας αύτού 
NT / Cor. 15.25 să domnească până ce ii 
pune pe toţi duşmanii sub picioarele lui; 
A rstt. /V .906al9. Xen . H G 6A.31. DEM. 
10.51, (fără ού) πίνουσ' άκρατον -  αν άπο- 
θάνωσιν Men. Sam .394 beau vin neameste
cat până ar muri; ~ ήκον εις χωρίον Σίνωρα 
PLUT. Pomp.32.8 până când au ajuns in lo
cul [numit] Si nora; NT Apoc. 17.17.
[cf- μέχρι]

άχροια, ας, ή subst. lipsă a culorii, paliditate, 
paloare: A r s t t .  Pr.966b38.
[άχροος]

ά-χρονος. ov adj. lipsit de timp, atemporal: 
κατά τόν αιώνα τόν άκίνητον καί άχρονον 
P lu t .  Μ.393a in eternitatea imuabilă şi 
atemporală.
Jet-, χρόνος]
ά-χροος, ov adj. |contr. άχρους, -ουν Arist. 
d e A n A \8b27| I lipsit de culoare, incolor: 
A r s t t .  c/tvi/7.418b27. II palid: A r s t t .  
Pr.967al3 , (comp.) oi πολύν χρόνον 
καθεύδοντες άχρούστεροί είσι τών μέτριον 
χρόνον καθευδόντων A r s t t .  /V.869b2 cei 
cei şed  mult timp sunt mai palizi decât cei 
ce şed  cu măsură; ARSTT. HA 584a 1 5.
Jâ -, χρόα]
άχρους, ουν, ν. άχροος 
άχρϋσό-πεπλος, ον adj. eu un peplu netesut 
CU aur: P lu t .  M.402d (Simon. 72 ap.). ’ 
Jάχρυσoς, πέπλος]
ά-χρϋσος, ov adj. I lipsit de aur: PLAT.Lg.679b, 
ARR./I/7.5.4.4. II sărac: P lu t.  M 528b."
[ά-, χρυσός]

«-χρωματιστός, ον adj. lipsit de culoare, in
color: (nori) A r s t t .  M c/c.377bl, (gaz) 
A r s t t .  M?/e.371b9, (corp) P lu t .  ΜΛ 110e. 
Jâ-, χρωματίζω]
«-χρώματος, ov adj. Iară culoare: P l a t .  
Phdr.241c, P lu t .  M.97b.
Jâ-, χρώμα]
α-χρω ς, ov  adj. |gen. -ω| lipsit de culoare.

incolor: -  όψις ούδέν |α ν] μή  ποτε îSi] Pl \ τ .  
Cbrm. 16 8 d  vederea nu ar putea vedea n i
mic lipsit de culoare; A R Slt. A le- 
laph.9 8 9 b 9 .
[ά-. χρόα]

ά-χρω στος1. ov adj. lipsii de culoare. PlA l.
A/.947c.
[ά-, χρώζω]

ά-'/ριοστος*. ov adj. neatins: ούκ ά χρωστά 
γόνατ έμών ... χερών El R. HW.831 g e 
nunchi atinşi de mâinile mele.
[ά-. χρώζω]

ά-χϋμος. ο\· adj. tara gust. insipid: A R sn . 
M etaph.9S9b\0, id. Stv?5.44^al5.
[ά-, χυμός]

άχύρΐνος. η. ον [άχύ] adj. tăcut din paie: 
(foc) P lu t . A/.658d.
[άχυρον]

άχυρμιά, άς. ή [αχ] subst. pleavă, pospai: αϊ 
δ' ύπολευκαίνονται άχυρμιαί lL. 5.502 
pleava se albeşte.
[άχυρον]

άχυρμός. ου, ό subst. grăm adă de paie. că
piţă: Ar. Fr. 10.1.
[άχυρον]

άχυρο-δόκη, ης. ή subst. şură sau  căpiţă de 
paie: Xen. Oec. 18.8.
[άχυρον, δέχομαι]

άχϋρον. ου. τό subst. 1 pai (de cereale), pl. 
paie, furaje: A r s t t .  H .4596a20. LXX 
E.v.5.7, id. 3R g.5 .1 .NT A//.3.12. id. Lc.3.17.
11 pleavă, târâtă: τί τό άχυρον πρός τόν 
σίτον; LXX /er.23 .28  ce e p leava  fa ţă  de  
grâu'?; έκ καλάμας άχυρον τελέθει τημόσδε 
THEOC. 10.49 atunci p leava  se  desprinde de  
spice; LXX D an.2.35. (fig. despre m eteci) 
άχυρα τών άστώ ν A r. .4c/?.508 pleava  ce tă 
ţenilor.
[cf. άχωρ]

άχυρός. ού. ό subst. g răm adă de paie. căpiţă; 
A r. V. 1310.
[cf. άχυρμός]

άχΰρόω -ώ , vb. a acoperi cu paie: (pas.) 
A r s t t .  Pr.901b30.
[άχυρον]

άχΰρώ δης, ες adj. Jsuperl. -έστατοςΙ a sem ă
nător cu paiele / pleava: (neut. subst.) τού 
άλεύρου τό άχυρω δέστατον ά ποκαίετα ι 
a r s t t .  Ρ , - .9 2 8 a 2 0  p artea  clin fă in ă  cea  m ai 
asem ănătoare cu p leava  se  arde.
[άχυρον]

άχύρω σις, εως, ή subst. am estecul pa ie lo r 
(cu noroi): (în construcţia cuiburilor)
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Arstt. H A6\2b22.
[άχυρόο)] 

ά /ώ . (dor.) ν. ήχώ
αχω ρ, ορος. ό subst. (medic.) tavus sau ma- 
treaţă: AR. FrA  10.1.

tt - χ ώ ρ ι σ τ ο ς ,  ov adj. I care nu este separat, 
indistinct: ού άν άχώριστά γε δύο ένόει, 
ο /λ ' έν PLAT. fl.524c pe cele indistincte nu 
le-ai putea gândi ca două, ci ca pe unul sin
gur. II (frecv.) inseparabil, indivizibil: (+ 
2en.) τά πάθη της ψυχής οΰτως αχώριστα 
τή ; φυσικής ύλης τών ζφων ARSTT. 
deA«.403b 17 afectările sufletului sunt inse
parabile de materia natw ală a vieţuitocu e- 
lor; (abs.) ARSTT. ΕΝ  1 102a30. III căruia nu 
îi este asigurat un loc: πολλάκις δ ό 
τοιούτος και διαιρουμένων τούς άντισφαι- 
ριοΰντας ~ περιγίγνεται Xf.N. Lac.9.5 ade
sea un astfel [de om], atunci când se împart 
jucătorii pentru a juca  cu mingea, rămâne 
fără un loc în echipă.
[ά-. χωρίζω]

άψ. adv. (gener. ep.) I înapoi, îndărăt, la loc: 
άστερες μέν άμφΐ ... σελάνναν ~ άπυκρύπ- 
τοισι ... είδος S.APPH. 34.2 stele în jurul lu
nii îi ascund dindărăt lumina; (frecv. + vb. 
de mişcare şi prep. ές, άπό, έκ, έπί) άνα- 
δύναι -  λαών ές όμιλον 1L. 7.217 a se re
trage la loc în mulţimea luptătorilor; ό ~ έπί 
νήα πάλιν κίεν A.Rl 1.3.1346 s-a dus din nou 
îndărăt la corabie; ş.a. II în schimb, la rân
dul său, din nou, înapoi: -  έθέλω άρέσαι II. 
9 .1 2 0  vreau să-i plătesc în schimb; ~~ δ' ... 
ποτί χείλος έλάμβανε μύθον ιόντα T h eo c .
25.65 îşi lua înapoi cuvântul ce se grăbea că
tre buză (= îşi înfrâna vorba); (întărit cu 
αύτις, πάλιν) ~ δ' αύτις Τρώεσσιν ... έν 
μένος ώρσεν IL. 8.335 le-a dat din nou vlagă 
troienilor; -  δέ πάλιν διέλυον T h e o c . 24.32 
/ şerpii]  se descolăceau din nou; Od. 18 .157. 
[cf. lat. abs]

ά-ψ άλακτος, ον [ψά] adj. I neatins: Soph. 
Fr. 550. II nevătămat, teafăr: ούδέ 
Κλεομένης ... άπήλθεν ~ A r. Lys.275 nici 
Cleomenes n-a scăpat netăbăcit.
[ά-, ψαλάσσο)]

άψαυστέω -ώ , vb. a nu atinge, a lăsa nevătă
mat: (+ gen.) τοΐς νικώσιν έκέλευον -  τών 
ομοεθνών APP. BC'2.80 poruncea învingă
torilor să nu se atingă de cei de acelaşi 
neam; (+ dat.) A PP. Gall. 14.1.
[άψαυστος]

ά-ψαυστί, adv. tară a atinge: P l u t . M.665f 
[ά-. ψαύω]

ά - ψ α υ σ τ ο ς ,  ον adj. I neatins, intact: H d t. 
8.41. άπαρχάς εύρίσκοντες άψαύστους 
PLUT. Them. 10.2 găsind neatinse prinoa- 
sele; ? u n .A r a t3 2 X  id. A/.382d. II de nea
tins. sacru: (apă) T huc. 4.97. APP. /iC’2.41.
III care nu atinge: (+ gen.) -  έγχους SoPH. 
OT969 fără să ating o armă; νηδυίων ~ ύπό 
ζώνην τόρε χαλκός A.Rh. 2 .1 13 a străpuns 
centura fără a atinge măruntaiele.
[α-, ψαύω]

(ΐ ψ ε γ ή ς ,  ές adj. lipsit de reproş, nevătămă
to r  μήποΟ ήμίν άψεγές πελάν τέρας τοΐς 
^ρο)σι καί συνδρώσιν Soph. £7.496 oracolul 
nu ι a fi nevătămător celor ce fac şi compli~ 
c io t Ιοί. / ά ψ ε γ έ ω ς ,  adv. iară a primi re- 
proş. -  μέσσησιν ένι ρέ{χ>υσιν άγυιαΐς 
/·-. -** ^“2 ei fac în mijlocul străzilor 

jena a primi vreun reproş 
[α-, ψέγω]
•ψεύδεια, ας, ή subst. I lipsă a m i n c i u n i i .  

r Z T  i!ncerilatc: (°Ρ· ψεύδος) PLAT.

M (.3 9 7 a l! .S'gUran!ă’ celtitudinc: ARSTT· 
[άφευδής]

«ψ ευδίω ς, adv. v. «ψευδής
uri Vh- 1 a nu 111 "Hi: πρός δ' έμ' ;

, ,11' 1 fată de mine să ntt spui ,Ί'~

c T 5 2 ^ T Kiw,i: AR· /·'·'751·1· Xl;N'
Şela- k~ ' * a nU com ' tc 0 fraudă, a nu în-
θαι Dem '20*0 τή/ν  “ γοράν ~ νόμονi r , I I ' °  'Merzice comiterea de 
a nur, - Dem· Ep. 5.3. Il l  a nu greşi. 
de"> A a l  3 P l a t · 77». 199b. (+ περί J ala
de ) Arstt. 5£!65a25
[αψευδής]

το.ιος|0 ί'ςρ acl/ |eomP· -έστερος, superi. -εσ'  
Pers.) 1111 m inte· adevărat, (despre
Hes r/? e mincinos: (despre Nereus) 
O? ssq  o ( o r a c ° l e )  H d t. 2.174. AESCH- 
φίλων h  r AT- y?,382e’ (artă) A esch . 777.26- 
veriftear; ^ ° V “ Ψ^δέστατον EUR. HF&  
mică mrh 'etenil()r care mint în cea »ul1 
E u r h ' T ' Î O{vorbă) EUR. M ed.354, (gur*) 
δαίμονεο ’ (.com P ) ούδ' oi σοφοί γ**
δέστεηηι'π:, πτΓΙνων όνείρο)ν εΐσίν άψει)'
tori nu ν ^ 1 nici înţelepţii proroci'
în a r ip a tf11?, mai mu^  aclevăr decât vise!i
“ '^ υ δ έ α τ , , ^ ’ρ!1 * Ζεύ<; έν θεοϊσι 
Zeus e.v/j /·>.ΙΙΙ().Ι printre -Ll
(zeu) p., cĉ  mai puţin  m incin()S’
„  Γ'364, (Dumnezeu) NT 77/1 -2;

C c ' n ş e l ă c i u n e ,  n e î n ş e l a t 0 1 ·
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ά ψ ε υ δ ε ς  ή θ ο ς  Ηλ R. Ν ///γ> .8 6 9  f'u c  n<.nis<.la 
toare; PLUT. A /.3 4 2 f .  ( ·  π ρ ό ς  J a ţ â  do ) 
D h m . 2 0 .1 6 4 .  ( f ig . )  ά ψ ε υ δ ε ί  δ έ  π ρ ό ς  ά κ μ ο \  i 
χ ά λ κ ε υ ε  γ λ ώ σ σ α ν  P i· / M - 8 6  fă u n ş tt  -ţi 
limba pe  o nicovală nem şelă toan \  Μ  ·Μ·
Lg.921b. γνώσιν άψευδή LXX I’1!· 1 111 
noaştere neinşelătoare. Π1 carc nu gieşeşte. 
care nu e în fals: P i.a t. Tht. I60d. 
α ψ ευδώ ς. {ion. άψευδέιος! tara £rCî?· cu 
adevărat: πρός τούς άψευδέω ς άρίστου.. 
άνθρώπων μάχη διακριΟήναι 1 Ιο ί · a st 
confrunta in luptă eu aceia dintre oann.ni 
care .sunt eu adevărat cei mai huni.
[ά-, ψεύδος]

ά ψ ευσ τέω -ώ . vb. (tard. pt. άψευδεω) a nu 
minţi, a nu înşela: Pl.B. 3.111.8. id. ό. 1 la .1), 
[άψευδεω]

αψευστος, ov adj. sacru, inviolabil: (lege) 
P L U T ./1 /7 .2 8 .2 .
[άψευστέιο]

ά-ψ εψ ής, ές adj. care nu se preocupă: Sol’ll. 
Fr.692.'
lâ-, ψέφο)]

«'Μ εικτός, ον adj. 1 netăbăcit: τώδε σ ’
άψήκτ(ο πατάξω  τώ κοθόρνω  Λκ. /.ν.ν.657.
am să-ţi arii una eu acest coturn netăbăcit . .
11 nepieptănat: (plete) A.RH. 3.50.
[ά-, ψήχω ]

^ 'ψ η λ α φ η τό ς , ον I λα] adj. neîncercat: PLB. 
8.19.5.
ίά-, ψηλαφέω]

Α ψ ή φ ισ το ς , ον adj. care nu a votat: AR. 
,/;754.
j a' ’ Ψηφίζω]
^ Ψ η φ ο φ ό ρητός, ov adj. care încă nu a vo- 
tal: P lb . 6 .14 .7 .’
y l~< ψηφορέω]
αν^ ικ °ρ ία , ας, ή subst. leham ite, ext. incon

s e c v e n ţ ă :  P l b .  1 4 . 1 . 4 ,  P l u t .  A / . 5 0 4 d .
I Αψίκορος]

α̂ ί“ΚοΡ°ς, ov [\] adj. 1 care se plictiseşte re- 
pe care îl apucă leham itea, ext. nesta- 

nic. αψ ίκοροι πρός τάς επιθυμίας ARSTT. 
( 7‘ ^89a6 plic tisiţi de [p ropriile /  dorinţe; 
s u h ° V) P l a t · SP-369a. / /  αψ ίκορον, τό 
τό ^ ^ ai"n 'te , dezgust: άποπίμπλησι ταχύ 
nr ιΨωδες αύτώ ν καί ~  PLUT. C o r A A le

. i , /U]uce d e z g u s t  -~şle repede setea V  a d u c e
C u l.2 \. \ \  c a v e  P ^ a ' sej f ^ '  

dezgust·. Pi.ut. M.7b, id. M.200.
Ι ά π τ ο μ α ι, κ ό ρ ο ς ]  u lV in c . a b ă f -
αΜΗμαχέο>-ω, vb. \ a \upia de a\ ‘ * στενά 
^υ '"· έ π ιχ ε ιρ ο ύ ν τ α ς  ά ψ ν μ α χ ^ ν  πΜ

P U T . /V /.24.10 

1 8 .8 .4 .

[ ά ψ ι μ α χ ο ^  ( m i h U  h ă r ţ u i r e .  i n -
ά ψ ι ρ α χ ι α .  α*.. Μ sllt ι ν  . 4
c m c , a r c :  ή ν α τ ο « W « X « W » "  ‘  ‘ s
, început incitieiw ca. I U

V p  , i C l J 1 5 . i d .  . \ / ^ . ^ . U h a r ţ ă . d , s r u u :  
u 0 ) , -  S i  κ α τ έ π α υ α ε  τ ή ν _ α ν . μ α χ ι « ν  I . 
5 .4 9 .5  J  />«>■
/ V m . n . b .

Ι ψ ί ν Ο ι ο ν ,'ov>. τ ό  n h /v - ţ  Φ 01Λ \ x ' \ m .
v /d  absinthium  L :  \ W  ·:' · 1 · ; ν κ >  ‘
/> ;·» 4 9 a 3 .  NU n .  / - V . 'O S .2 , ( h g . î  Β ι κ έ ν τ ι ο ν  
- .  π ι κ ρ ά  π ά ν τ .  M i \ .  N u m .1 0 0  B v za n iio n :  
pelin, huite sunt tin u iit.
[ ά ψ ιν Ο ο ς ]

ά ψ ι ν Ο ο ς .  ο υ .  ή  n h / v î .  ( b o t . )  p e l i n ,  , t r k 7m > M  
absinthium'. N I  A p o c .S .W . 

ά ψ ί ς .  ί δ ο ς .  ή  IT] Ni/Kvi. t a r d .  - ι ό -  [ ϊ ] ;  a c .  ά ν \ ν  
H e s .  ( ) /> .4 2 ό  ţ i o n .  ά -  11. 5 . 4 8 " ' ,  1 ( ρ ΐ . ϊ  o c h i 
u r i  ( d e  p l a s ă V. ώ ς  ά ψ ι σ ι  λ ι ν ο ύ  ά λ ό ν τ ε  U  . 
5 .4 8 7  să  nu cădeţi in o ch iu r ile  unei p la se  
11 s e g m e n t  c i r c u l a r  a l  r o ţ i i ,  o b a d ă .  ά ν ι ν  
τ ά μ ν ε ι ν  . . .  ά μ ά ς η  H i s .  ( ) /> .4 2 6  a tă ia  o  
obadă pen tru  căru ţă:  τ ά ς  α ψ ί δ α ς  τ ώ ν  
τ ρ ο χ ώ ν  l o s .  .-1 /8 .8 3  o b ezi a le  r o ţi lo r : 
A R S T T . A/</t,/ j . 8 > \ b l ' \  ( f i g . )  κ ά μ π τ ε ι  ό έ  
ν έ α ς  α ψ ί δ α ς  ε π ώ ν  A R . 77?.5 3  îm b in ă  no i 
obezi ale versurilor. Ill r o a t ă :  H m .  4 . " 2 ,  
ά ψ ι δ α  π έ τ ρ ω ι  π ρ ό σ γ α λ ώ ν  ο χ ή μ α τ ο ς  1;Λ R . 
H ipp - 1 2 3 3  izb ind  de  o p ia tră  ro a ta  ca ru lu i. 
I V  c e r c .  d i s c :  ( f i g .  d e s p r e  a u r o r ă )  I a  r .  
/< m .8 8 .  V  in e l :  A . R l l .  3 . 1 3 8 .  \  l  s e m i c e r c :  
( d e s p r e  c u r c u b e u )  A r s v v .  Mctc.T*"] b 2 8  
PLUT. Μ. 1 0 3 f. M l  b o l t ă  c c r c a s c ă :  ά κ ρ α \  
έ π ί  τ ή ν  ύ π ο υ ρ ά ν ι ο ν  ά ψ ι δ α  Ρ ι  \  ι . Γ ΙηΙι\2Λ
către cu lm ea bolţii care  su s ţin e  ceru l:  l  i u  
Bis A ce .33.
[ ά π τ ιο ]

ά ψ ι ς .  ε ιο ς .  η  subst. c o n t a c t :  χ α ί ρ ε ι  κ α ι  λ υ π ε . ι  
τ α ι  τ ή  τ ώ ν  χ υ μ ώ ν  ά ψ ε ι  A r m  i . / / . - 1 5 3 5 a l .  
sim tf’ nln>-‘"··· ·■■ tris te ţe  lu â n d  c o n ta c t

P n n .  1 4 9 a .  A r s  v i

b

sim te p lă cere  si 
gusturile;  P l  \  1. . . . i
A/c,/ t , . 3 8 6 b l . id .  Top. 1 2 2 b 2 5  
[ ά π τ ω ]

ά ψ - ό ρ ρ ο ο ς .  o v  adj.
( O k e a n o s )
T / ι .7 7 6 .
\ ά ψ .  p r .io |

α ψ - ο ρ ρ ο ς .  o v  adj. c a r c  s c  î n t o a r c e  p e

cu

c u  ş u \ o i  n e s f â r ş i t  
1 8 .3 9 9 .  θ α  s20 .6 5 .
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paşi, care face cale întoarsă: άψορροι προτι 
"Ιλιον άπονέοντο lL. 3.313 αιι apucat-o în
dărăt către IIion; lL. 21.456. έκ δόμων ~ εις 
δέον πέρα SOPH. Ant.386 fa ce  cale întoarsă 
din palat; SOPH. 07431, A.RH. 2.338. // 
άψορρον, adv. I înapoi, îndărăt: ~ δ' Ίδαΐος 
έβη προτι “Ιλιον II. 7.413 Ida ios a plecat 
înapoi către Troia; ~ ήςομεν πάλιν Soph. 
El. 53 vom fa ce  din nou cale întoarsă; 
χελιδών -  ταχινά πέτεται THEOC. 14.40 rân
dunica zboară repede înapoi; HES. Th.659. 
AESCH. P/-.1021. II la rândul său. la loc: ~ 
προσέφην OD. 9.282 am spus la rândul 
meu; -  oi θυμός ένΐ στήθεσσιν άγέρθη II. 
4.1 52 i-a venit inima la loc fpropr. / s-a tre
zit inima în piept).
[αψ, όρνυμι]

άψος, εος, τό subst. I (pl.) încheieturi, arti
culaţii: λύθεν δέ oi άψεα πάντα Od. 4.794 i 
s-au înmuiat toate încheieturile; Od. 
18.189. II (pl.) mădulare: τρέμε δ' άψε α ... 
άδρανίη A.RH. 2.199 îi tremurau mădula
rele de slăbiciune; A.Rh. 3.676.
[άπτω]

άψ οφητεί, ν. άψοφητί 
ά-ψ οφητί. adv. |var. άψοφητεί Dem. 25.901 
fără zgomot, în tăcere: oTov έλαίου ρεύμα ~ 
ρέοντος Plat. Tht. 144b precum lunecarea 
în tăcere a uleiului ce curge; παραγαγών 
τόν στροφέα παρεισήλθον ~ Luc. DMe- 
retr. 12.3 scoţând din ţâţâni [uşa] am intrat 
fără zgomot; ARSTT. /7/1533b32, Men. 
Col.fr.6, Plut. Fab. 19.5, App. Pun.556.
[ά-, ψοφέο)]

ά-ψ όφητος, ov adj. tăcut: (+ gen.) ~~ όξέων 
κοικυμάτων ύπεστέναζε Soph. Ai.321 ge
mea tăcut fără să scoată strigăte ascuţite.
[ά-, ψοφέω]

ά-ψοφος, ov adj. lipsit de zgomot, tăcut:
βαρεΐαν άψοφον φέρει βάσιν Soph . 7V.967
îşi poartă pasul greu [şi] tăcut; EUR
7>*.887, ARSTT. deAnA  18b27, C a l l  Ap  12 
id. Del.302. ’
[ά-, νμόφος]

ά-ψ υκτος, ov adj. care nu poate îngheţa: 
(neut. subst.) τό άψυκτον Plat. PhdAOfa 
ne-ealdul.
[ά-, ψύχο)]

Ά ψ υρτος, ου, ό subst. (mit.) Apsyrtos, fiu al 
lui Aietes, ucis de sora sa Medeia: A.Rh 
4.306 ş.a.

ά-ψ ΰχάγώ γητος, ov adj. puţin plăcut, nea
trăgător: (lectură) Plb. 9.1.5.
[ά-. ψυχαγίογέω]

ά-ω ρί

ά ψ ϋχία . ας. ή subst. I lipsă de însufleţire, lipsă 
de curaj, laşitate: άψυχία γλώσσαν αρπάζει 
φόβος AESCH. Th.259 din lipsă de însufleţire 
frica pune stăpânire pe limbă; EUR. Alc.lM .
II (medic.) leşin: Plut . M 694e.
[άψυχος]

α-ψ ϋχος, ov adj. I (gener.) neînsufleţit, fară 
suflet, fara viaţă: δώ ρον άψύχοη νεκρώι 
Eu r . 7V.623 ofrandă unui mort neînsufleţit; 
άψύχοις πεποιθότες είδώ λοις LXX 14.29 
ciezândîn  idoli neînsufleţiţi; (despre instru
mente muzicale, e.g. citeră) όγραύλο ις κε- 
ράεσσιν έν άψύχοις EUR. Ιοη#83 cu câmpe
neşti le coarne fără suflet; όμ(ος τά άψυχα 
φωνήν όιδόντα NT / Cor.14.7 precum  cele 
neînsufleţite care dau sunet. II fară carne, 
vegetarian: (hrană) EUR. Hipp.952. III cu 
aspect de fantomă, fantom atic: άψ υχον εΐκώ 
προσγελώσα σαιματος Eu r . Med. 1 162 zâm 
bind la imaginea fantomatică a trupului 

său A r . Ra . 1334. IV lipsit de raţiune: έν 
ανθρώπψ μόνον νομίζεις τό καλόν είναι ... 
και εν ιππω ... καί έν άψύχοις πολλοίς ΧΕΝ. 
mp.5.3 crezi că frumuseţea există doar la 

°m  ... [eu cred că] şi Ui cal şi alte fiinţe Up' 
site de raţiune; D e m . 23.76. V (op. εύ-

^ ră 'nsu^ e îire, fară valoare: AESCH. 
b. 1 ;2 , (despre câini) X e n . CV/7.3.2.

[a-, ψυχή]
ά ω ', ν. άάω
«ω ;, Cf. impf. άεν, ν. άημι

ν . Iprez. 3sg. άάται, inf. prez. άμεναι,
, " ·  .ασειν’ ao r· ασαι, conjct. aor. 3sg. ctoîl»
Ρ · εωμεν; med. viit. άσομαι, aor. ά σ ά μ ϊ|ν ·

c \ L n r' ασασ0αιΙ (eP·) I (intranz.) a se în- 
li ? i 7’r f  SC sălura: ΧΡ°ός άμεναι sau άσα1 
nrp ic U~,SC lnc^estula cu carne; (fig- ^ eS'  
dori */ - Λ αΐ0μένΐ1 ^Ρ°ος ασαι lL. 21 · 16% 
c , ni se îndestuleze cu carne; HES· 
a^nd ; ? E0C· 2 5 ·25 3 · 11 (tranz.) a sătura, 

7 ula’ a potoli: (+ ac. şi gen.) ποτήτοζ
lesr φ ητορ lL· 19·^07 să-m i poto- 

ui ma cu băutură; (+ ac. şi dat.) άσειλ
«ΡΥέτι δημώ II. 1 1.818 să  îndes-

« s s · * * * * *

^ ά ^ ό ζ ο ’)]^ adj' lipsit de m iros: P la T - Tl50C '

1id01) ν· ιιώθεν: THEOC- l o 
vită  ̂i adv’ (Pr°P r· - la  o oră nepo tn ; 
târ7i, · A0131 devrem e: E u r. Fr.9 2 1 . 1 . Π m a > 
mai r  · R’ 741 ’ νυκτος -  T h eo c . 11 ·4 arz'u 1,1 noapte; Luc. DMeretr.5.2, ld·



«copia 629 ά-ωτος

Mcrc.Cond.26.
[ά-, ώρα]

άωρία, ac. ή subst. (propr. „nevreme") I 
clipă nepotrivită, moment inoportun, ext. 
oră târzie, ora înaintată sau înainte de 
vreme: εως άωρίας LXX lEzr. 1.14 până la 
o oră înaintată; LXX 75.59.9. id. Soph. 1.15. 
(adv.) άωρίαν AR. Ach.23 sosind cu întârzi
ere; προέφθασα έν άωρία LXX Ps. 118.147 
ani luat-o înainte de vreme. II perioadă sau 
anotimp nepotrivit: άωρίαν τινός θέρους ή 
χειμώνος PLUT. Μ.322a ο vară sau o iarnă 
care vin intr-un moment nepotrivit; PLUT. 
/V/.371 b.
[άωρος]

άωρο-θάνατος. ον [θα] adj. mort înainte de 
vreme, de o moarte prematură: A r. Fr.663.1. 
[άωρος, θάνατος]

άωρό-νυκτος. ov adj. din toiul nopţii: (stri
găt) A esch. C//.34.
[άωρος, νύξ]

ά - ω ρ ο ς 1, ov adj. |comp. -ότερος, superi, -ότα- 
τος| (propr. „la o oră nepotrivită ) I înainte 
de vreme, prematur: τής άώρου θύγατερ 
άθλία τύχης EUR. Hec.425 fiică nefericită 
cu o moarte înainte de vreme; EUR. 
Or. 1030, μή μ’ άπολέσηις άωρον EUR. 
Λ41218 nu mă da pierzării înainte de 
vreme; άποθανόντα δέ αύτόν άωρον H dt.
2.79 murind prematur; (moarte) PLUT. 
M.\ 13e, LXX Is.65.20 θεός χειμών' άωρον 
ώρσε A e s c h .  Pers.496 un zeu a dat naştere 
la o iarnă înainte de vreme. II (despre 
fructe) necopt: ό καρπός ... ~ εις βρώσιν 
LXX înţ Λ .5 rodul va ft necopt pentru a Ji 
mâncat. III care nu mai este tânăr, trecut, 
neatrăgător, urât: τόν άωρόν τε καί ... 
πρεσβύτην πατέρα PLAT. R.574c tată bă
trân şi urât; ού μην ότι γε ώραΐος άώρω ... 
όμιλε! XEN. Snip.Η.2 1 cel în floarea tinereţii 
nu se întovărăşeşte cu unul veştejit; XEN. 
Mem. 1.3.14. IV nepotrivit (pentru vârstă): 
τού τε γήρως άωρότερα πράττειν P lu t. 
Sulf.2.2 a face lucruri care nu mai sunt po
trivite pentru bătrâneţe. II ά ώ ρ ω ς ,  adv. într- 
un moment nepotrivit, înainte de vreme: 
(despre fructe) βιασαμένης δέ τής φύσεως ~ 
Ios. Λ/4.226 natura fiind forţată înainte de 
vreme.
[ά-, ώρα]

άω ρος2, ov adj. (dub.) din spate, anterior: 
(despre picioarele monstrului Sky 1 la) πόδες 
... âtopoi Od. 12.89 tentacule.

[cf. lat. sura „pulpă a piciorului, gambă"?] 
ά ω ρ ο ς ' ,  ου. ό subst. jcontr. ώρος Call. Aer. 
fr. 177.28J somn: όφθάλμοις δέ μέλαις 
νύκτος -  Sa p p h . 151.1 somnul cel negru al 
nopţii [se aşterne] peste ochi. 

ά ω ρ το .  (ep.) ind. m.m.c.p. 3sg. med. pas. 
de la άείρω, v. αίρω 

ό ώ ς .  (dor.) v. ήώς
ά ω τ έ ω -ώ .  [ά] vb. a dormi: (+ ac.) II. 10.159. 
μηκέτι... άωτεΐτε γλυκύν ύπνον O d . 10.548 
ηιι mai dormiţi somnul cel dulce.
[άωτον?]

αωτον, ου, τό [ά] subst. |var. άωτος. ό Pi.. 
Theoc.I I smoc de lână, lână de oaie: O d . 
9.434. Theoc. 2.2. A.Rh. 4.176. II (despre 
obiecte tăcute din lână) pătură, pânză, 
cergă, coardă: λίνοιό τε λεπτόν -  II. 9.661 
pânză fină de in: κεκαλυμμένος oioc άώτω 
Od. 1.443 acoperindu-se cu o pătură din 
lână de oaie; (folosită pentru praştie) οίός 
άώτω lL. 13.599 cu coardă din smocuri de 
lână; Îl. 13.716. III (+ gen., fig.) partea cea 
mai aleasă / fină, floare, strălucire, splen
doare. minunăţie: πατέρων άωτον Pl. 0 .2.7 
floare a părinţilor; ύμνον ... ϊππων άωτον 
Pl. 0.3.4 imn în cinstea celor mai de seamă 
cai; (despre muzică) Pi. (9.1.15. (despre 
limbă) Pi. 7.1.51. (despre înţelepciune) Pl. 
7.7.18, θειος -  ηρώων THEOC. 13.27 zeiască 
floare a eroilor; Pi. ΛΓ.8.9. (despre Afrodita) 
AESCH. Supp.666, (despre spumă) κύματος 
άκρω άώτω C a l l .  Hec.fr.260.51 floarea 
cea mai înaltă a valului; (pl.) στεφάνων 
άωτοι Pl. 9.19 minunăţii de coroane.
[αημι?]

ά -ω το ς ,  ov adj. lipsit de urechi, surd: P l u t . 
/V/.963b.
[ά-, ούς]



C o n s t a n t i n  G e o r g e s c t ' 

M A N U A L  D E  G R E A C Ă  B I B L I C Ă

Această carie a fost scrisă pentru şi cu gândul la tine, care iubeşti adevărul, 
pretuiesti libertatea şi vrei să fu cât mai aproape de Cuvântul lui Dumnezeu. 
Nimic din cuprinsul ei nu are alt scop decât cel de a te ajuta în drumul tău spr'e 
cunoaştere şi credinţă. Or, dacă vrei să apuci pe acest drum sau deja te afli pe 
el, greaca nu poate fi ignorată, pentru că ea este limba în care au fost traduse 
pentru pnma oarâ scnptunle Vechiului Testament şi sense cărţile Noului Testament, 
limba în care creştinismul a fost modelat şi cu ajutorul căreia a devenit o religie 
universală. Cea mai tradusă carte din lume te aşteaptă să o citeşti în original. 
Biblia e vie.

Prezentul MANUAL DE GREACA BIBLICĂ:
nu presupune cunoştmte anterioare de limba greacă; informaţiile sunt prezentate de la simplu la com
plex. în mod intuitiv şi atractiv, de la alfabet şi până la particularităţile textului biblic;

• foloseşte un limbaj accesibil si concis, explicând -  fără să evite -  termenii specializaţi-
• împărţit în 28 de capitole, poate f. folosit atât ca suport de curs. sub îndrumarea unui profesor, cât şi 

în studiul individual;
• combină, într-un smgur volum, avantajele unei gramatici descnptive. ale unei metode tradiţionale şi ale 

instrumentelor auxiliare pentru învăţarea lexicului grec;
• te ajutâ sâ reţii cele mai frecvente cuvinte ale Noului Testament (91.99% din totalul ocurenţelor);
• include exerciţii elementare de gramatica greaca, dar ş, de traducere din Septuagm şi din Noul Testament:
• cuprinde numeroase tabele şi anexe, proiectate pentru acces rapid şi practic, plus o bibliografie mo- 

demâ de refenntâ.



S t e v e n  R i n c i m a n

I S T O R I A  C R U C I A D E L O R ,  3 vol.

traducere din limba engleză de Maria Pakucs Wilcocks. Ovidiu Cristea. Marian Coman. Ovidiu Victor Olar

Elaborată cu mai bine de o jumătate de secol în urmă. lucrarea savantului bntamc 
rămâne astăzi un reper fundamental pentru once lucrare care îşi propune sâ trateze 
unul sau mai multe aspecte ale istone. cruciadelor. Asemenea fortâretelor cruciate 
dm Tara Sfântă pe care le-a descns admirabil, lucrarea lui Steven Runciman este 
un monument. Cu greu ar mai îndrăzni astăzi un medievist, chiar şi unul care 
cunoaşte foarte b.ne sulele ş. bibliografia istonei cruciadelor, sâ mai elaboreze, de 
unul singur, o astfel de sinteză. Erudiţia autorului este copleşitoare, neexistând nici 
măcar un singur aspect, fie el minor, care sâ fie lăsat la o parte Istona politică şi mili
tară. preponderent prezentă în paginile cărţii, se împleteşte cu capitole consistente 
despr-e viaţa economrcâ. socială, culturală a Orientului Latin. Deopotrivă surprinde

ς. ... . , , _ Wp a nrezenta, într-o viziune echilibrată, felul în care cons' »amâne foarte greu de egalat abilitatea istoricului ae a pitzc w.
tempo,'ann occidentali bizantin,, « n i .  evre, smeni. musulman, au ,udecat ş, au reacţionat la muţaţnle 
PoJ'tice aflate in plina desfăşurare Steven Runciman a încercat şa-, înţeleagă pe oameni, epoo, creciadelor

. , ΓΆ7[ΐη iudecâti de valoare, a făcut-o nu din postura unui 
51 sa le explice opţiunile. Chiar dacâ a emis in unele cazun juaecai , ,  ,

_i înţoli rA oamenii au deopotrivă calitâti si defecte.
J u c ă to r  care condamnă, ci a unui istoric care a înţeles câ oamen Ονου CRiS’tA

M . , . dinc0|0 de uriaşa admiraţie şi preţuire dobândite pnntr-o
•■Medievist si bizantinolog de maie suprafaţă, Hnvpdit si un realmente talentat story-teller Observăm
canerâ acadpmir̂ i t̂mică Sir Steven Runciman s-aacademică atipica. :>» aie ( accesibile, iar pe de altă
la el. pe de o mrte interesul pentru documente rare şi accesui so pate, P multiplelor sale poveşti/povestin/istoni brodate peP ^ e .  talentul si bucuria de a da o forniâ accesibilă mumpie u κ

Ş irfoHce de pnmâ mână. De aici şi popularitatea lui. ca şi in cazul
canavaua informaţiilor şi a documented istorice α μ
lui Nicolae lorga. dincolo de preţuirea confraţilor de b, easla.
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